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AVVERTIMENTI 



Le prefazioni in Italia non si leggono. 

Io la tralascierö. 

Saranno avvertimenti, in Stile telegrafico. 

Chi non leggesse neppnr questi non si lamenti di poi 
se non capira tatto bene e credera di trovare assurdi, 
errori, dimenticanze, anche dove non ce ne fossero. 

.*» 

Questo dizionario deve servire a tre scopi : 

1* Additare ai Milanesi voci e modi di dire della lingua 
parlata a Firenze ed a Roma (1) corrispondenti a voci e 
modi di dire del dialetto parlato a Milano. 

2* Porgere, il mezzo agli Italiani fuori di Milano, di 
capire il significato di voci, modi di dire, proverbii del 
dialetto scritto da Carlo Porta o parlato in teatro dal Fer- 
ravilla. 

3* Porgere il mezzo agli Italiani qui dimoranti, di farsi 
capire dai Milanesi del popolo rozzo, che non intende la 
lingua colta (2). 



(1) In Firenze il fondo della parlata. Nella oapitale la evohtzione 
e 1© Boolffimenlo della lingaa specialmente politica e sociale. 

(2) A qneeto prowede il Reptrlorio. 
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ABBREVIAZIONI 
E SEGNI CONVENZIONALI 



Äff. — Aft'ettato. — Voce o inodo di dire, che si ode spesso in bocca 

della gente ehe parkt in punta di forchetta. 
Add. — Addiettivo. 
Ant. — Antiquato. — Voce o modo di dire che bI ode ancora in 

bocca di vecchi siano civili che volgari. 
Approu. — Approssimativo. — Alcuue frasi, modi e proverbi mau- 

cano del riscontro preciso. In tal caso vien dato Yapprotsimativo. 
dt. — Voce o modo di persona civile o colta. 
D. Gr. — Dal Greco. 
D. Fr. — Dal Francese. 
D. In. — Dall'Inglese. 
D. 8p. — Dallo Spagnuolo. 
D. T. — Dal Tedesco. 
Fig. — Pigurato. 
jdem. — S'intende che, quando lc parole ad una ad uua o pressnpoco 

siano tradotte in italiano, si ha la fräse che ci vuole. 
Imit. — Voce imitativa di... 
Iron. — Ironico. 
M. d. d. — Modo di dire. 
jV. fr. — Nella fräse o nelle frasi. 
Opp. — Oppure. 
P. E. — Per esempio. 
p. jy. — Parola nuova, vale a dire tutte le voci che non si trovano 

nel Cherubim o nel Bann, o che assuusero im significato novo uello 

frasi c ne' modi di dire, in questi Ultimi cinquaut'anni. 
Pr. — Proverbio. 
P. U. — Poco usato. 
Pop. — Popolare. 
R. St. — Per riflesso storieo. 
Seh. — Scherzevole. 
Spr. — Spregiativo. 
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Abbreviazioni XI 



Sir. — Strambotto - e s'intendono quelle specie «li cmitilenc tr:i il 

proyerbio e 1a fllautrocca, che i nostri nonni prcdiligevauo 
7". eecL — Termine eoclesiastioo. 
T. di g. — Termine di gioco. 
^"- °P' — Termine operaio. 
T. seoL — Termine scolastico. 
TrasL — Traslato. 

r Ü £*' " ^f*° v "»wWT» f e vuol dire che tutti gli altri che 

non hanno questa abbr. eono altrimenti. 
T". di g. — Voce di gergo. 
^- /■»• — Voce faneiullesda. 
v <*9- — Volgare. 
r«* id. - Volgare idiota. 

8EONI CONVENZIONALI. 
Lc» lineetta - indica ripetiiione della parola inteatata. 

SÄLST « CU W , toflCano - ™ Repertoriohotralneciato spesso 

rrsMÄi^r. 1 ^ ü 8uono **• deu '* ^ 

L Ü^T nfT "Hü 6 VOC ° U Wrve a formare U *«»«> «orne in Ita- 

mAS: tstt di 8,gnificato delu p "* mi,auc8e - 
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A, A (Segno del dativo). DalVa 
a la zetta: Dall'a all» zeta. Andä 
11 Monza: Andare a Monza. (Prep.) 
A bon r 6*'a. Di buon'ora. « A gen tili 
lif ... » : « A sentirlo lui... » A poceh a 
poceh: Poco a poco. (Ed altri in- 
fLniti modi a loro posto). 

Abaa (Voce fettaai oggidl im po' 
ineerta). L'abaa Purin: L' abato 
Parini. (Profeasorc, »cienziato di- 
cente o non dicente mesaa) Ahn- 
te. Viva nci modi di dire : El par 
el pader ahaa: Pare un padre al>a- 
te. Abaa desbadaa: Prete spretato, 
Uno ehe ha gabbato san Pietro. 

— Abadin, Abatino, (Spr.) Cac- 
cola di San Pietro. 

— Abaghicc (Spr.), Abatucolo. 
Chiericuzzo. 

— Abadon, Abatone. 

— Abadlnuac, Abatonzolo, Aba- 
tueeiaccio. 

Abacbln, Abbaco. Satt nanea 
rabaehin : Non saperc neanche 
1* abbaco, Non eonnettere. 

Abain (P.N.). Abbaino. (Dal po- 
polo e detto üsell). Vedi Usell. 

Ahagrnnaria, A bagnomaria. 
Vedi Bagn. 

Abandon , Abbandono. Lassa 
la easa in abandon: Lasciare la 
eaaa in abbandono. 

— Abandon*, Abbandonare. A- 
bandona Videa: Abbandonar Ti- 
de«. (Seh.) « Tt me abandonetf» 
«Te ne vai?» 

Abaarior (D. Fr.) (Cappello del 
hune), Ventola. 

Abaai e Abaaao. (In teatro)« A- 
baM9o » : « Abbasso ». «Abtust} cap- 



pell » : « Giü il cappello ». | « Ona 
volta Vera in roga f adesn Ve andaa 
a bann » : « Tempo fa era in voga, 
ora & giü, giü». 

Abaatania, Abbastanza. Are- 
ghen abatttanza: Avcrne abbastan- 
za. (Pr.) Ona robba sc Vä de vess 
almstansa Vä de cress (Appros».): 
L':vt*Hfti basta, il troppo guasta o 
II troppo stroppia, Fasaai batrta. 

Abatt-ttuu, Abbattere. Jxtssass 
abutt di dispiasr: Lasciarai abbat- 
tere. Vess abattun eome: Esaer 
molto abbattuto, KHHer giü, giü. 

— Abattlment, Abbattimento. 
« Oo provaa ön tal abattiment 
ehe... » : « Pro vai un tal abbatti- 
mento da... » 

Abdicä, Abdicare. Abdicä a la 
galanteria : Kinunziare alla galan- 
teria. 

Abecee, Abbici. « L'e a l'abecee 
del riv del mond » : « £ all' abbici 
della pratica di mondo ». 

— Abecedari, Abbecedario. Ogni 
semester eömp€tr ön abecedari 
ncruv : Ogni semeatre eompare un 
nuovo abbecedario. 

Abel (Volg.). Vedi Abil. 

Abelli-ellü-elliM, Abbellire. 
« Bisogna vede eome Vä faa abelü 
la 8Öa tilla » : « Bisogua vedere co- 
me ha i'atto abbellire la sua villa ». 
« La ghe someia, ma el pittor el 
Vä abellida » : « E lei, ma abbelli- 
ta». 

Abet (Volg.). Vedi Abit. 

Abezedari (Ant.). Vedi Abece- 
dari. 

AblgUa-gUaa-gllasi, Abbigliar- 
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ABO 



si. « La sciora l'e adree a abigUass »: 
« La padrona ata abbigliandoai o 
veatendoai ». 

— Ablgliament, Abbigliamento. 
« Sul lett gh'cra tutt el $d abiglia- 
ment distes » : « Sul letto Btava acio- 
rinato l'abbiglinmento ». 

Abu, Abile. Tegnl abil a soldaa : 
Dichiarare— , « L'han fatto bono ». 

— Abllitaa, Abiuta. On omm 
pien de abililaa: Un uomo pieno 
di o che ba di molta abilita. « Von 
sti abilitaa te »litt a Milan! » : « Coli 
queata abilita te ne atai a Milano ? » 
« El g'ä avuu V abilitaa de neaamel 
sulla faecia » : « Ebbe V abilita di 
negarmclo aul muao ». « Bella abi- 
litaa/ » : « Bella abilita ! » 

Ablas, AbiBBo. (Nel sign, proprio 
vedi Precipizi). (Fig.) Vess in sii 
l'orlo d'ön abist: Eaaere auiror- 
lo dell'abiaao. « Tra ti e lu gh'e ön 
abiss » (Civ.) : « Tra te e lui c'e un 
abiaao ». 

Ablt, Abito. Comprä ön täi de 
abil (Äff.) (1) : Comperar un taglio 
di abito. I (Segno di devozione 
verao la Madonna) Abit dela Ma- 
donna: Abitino della Madonna. 

Ablt&nt, Abitante. Milan adess 
el fä auattercent mila abitant: Mi- 
lano fa quattrocentomila abitanti. 

— Ablta , Abitare. « De solit lk 
l'abita in Komma » : « Di aolito a- 
bita Koma». (Di cibi nello atoma- 
co) Vedi Tegnl gib. 

Abltudin. Abitudine (D. Fr.). 
« El g'ä Vabitudin de andä in lett 
a l'öra di gainn » : « Ha l'abitudine 
di andar a letto quando i i>olli ». 

— Abltuass, Anituarai, Avvez- 
zarai. « Bisogna abituass ai so ma- 
ner de villan » : « fe forza abituarai 
a' auoi modi villani ». 

Aboccaa. Vcdi Vin. 

Abomina-minaa-mlnass, Abbo- 
minare. Abomina el gictuyh: Ab- 
bominare il gioco. 

— Abominazldu, Idem. 

— AbomlnoYÖl, Abboininevole. 
(Non com.)« Sta trattade Negri Ve 
öna vera abominazion o ona robba 
abominevol » : « Codeata tratta di 
Negri, eec, idera ». 

Abona-onaa-onaaz, Abbonnre. 



(1) Voce in uso, mi dl cht parlando vuol 
far il lezioto. Dftlla frente che non parla 
affettato ■( dtee ön täi de rtstii. 



« Me tönt abonaa a la Seala » : 
« Mi aono abbonato o appaltato al- 
la Scala ». (Metter come pagato un 
credito) Bonincare. Abonaa in 
del perucehee: Abbonato ool par. 

— Abonament, Abbonamento, 
Appalto o Abbono. Scade Vabona- 
ment al giornal: Scadere l'abbono 
al giornale. 

Abond&nza, Abbondanza. Ann 
de abondanza: Anno di abbondan- 
za. In abbondanza: Idem. 

— Abondanzlöi (Pop.), Abbon- 
dante. Vedi anche Bondanzios. 

Abonora. Vedi Ora. 

Aborda-ordaa-onUsz (D. Fr.). 
Abbordnre. « U oo abordad sul 
eanton de... e ghe n'oo diu quat- 
ter » : « Lo abbordai sul canto ae'... 
e glienc bo dette o diaai quattro ». 

Aborri-orrli, Abborrire. « Mi a- 
borrissi el fredd » : « lo aborro il 
freddo ». « Te finiree eol fatt abor- 
r\ de tutti » : « Finirai col farti a- 
borrire da tutti ». 

Abort, Aborto. « La g'ä avuu ön 
abort » : « Ebbe un aborto ». (Fig.) 
« Quella commedia l'e ön vero a- 
bort » : « Quella commedia e un ve- 
ro aborto». 

— Aborti-rtti, Abortire. (Fig.) 
OuelVaffare l'eabortii: La facoen- 
aa e andata a monte. « Potera don- 
na, l'ä abortii » : « Poverina , ha 
abortito ! » 

AbOB , Abbozzo. « L'ä faa de 
paszada ön abozz de la situazion » : 
« Fece airingroaao un abbozzo del- 
la aituazione ». 

Abreagle (D. Ft.), Abr^g^. N. 
fr.: In abresgie: In compendio. 
« Dimm in abresgie cos'e sueeess * : 
« Dimmi in due parole quello che 
accadde ». 

Abrevladura, Abbreviatura. In 
obrer iadura: In abbreviatura. 

Abaenzl . Aaaenzio. CiöceK de 
absenzi: Uobriaco di aaaenzio. 

Abuao, Abuao. « L'e ön abuso hei- 
l'e bön » : « Oli e un abuao belle 
buono ». 

— Abuaa-uaaa-uaaas, Abuaare. 
« Ti te abusel o t'ee abusaa de la 
mia bontaa » : « Tu abuai o hai a- 
buaato della mia bonta o oondi- 
acendenza o pazienza ». 

— Abualv, Abuaivo. On passagg 
abusiv: Idem. 

— Abualvament, Abuaivamente. 
«El sc fä eiamä Cont abusira- 
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tnetU 9 : « Si fa chiamar conte abu- 
«Tamente ». 

Aea. (Alfabeto), Area. N6 var) 
ön acta: Non valer un'acca. No 
eaeenn on aeca: Xon ne sapere 
unacca. 

AcadamlA, Accademia. L'aca- 
demiia de la Cruscu, di Filodru- 
maäeh : — Idem. (Trattenimento 
per lo piü musicale) « L'ä daa ön'a- 
emdemia de Haut per benefieenea » : 
« Diede an concerto di nauto per 
heneficenzn ». 

— Acaderalcament, Accademi- 
eamente. « Parlemm academica- 
ment, eensa tealdae* la pissa»: 
« Parlianio accademicamente aen- 
sa riaealdarei ». « L'oo diu aeade- 
tnicamenl » : « L'ho detto, ma sen- 
z» dargH importanza ». 

Aoampament (P. N.), Accam- 
pavmento. 

Acaag16, Acagiü. Mobüd'—i Mo- 
bile d'— . 

Aeelera (P. N.), Accelerare. 

Aceat, Accento. « Sü quell' o ghe 
ro ön aeeent » : « A quell'o va po- 
eto im accento». 

— Acenta-entaa , Accentare. 
« Gk'edequii ehe aeeenta anca ipa- 
roli d'öna tillaba eölla e eenza peri- 
eoi de equitoeh » : « Taliini accentn- 
no anene lc parole d'unasillaba so- 
la e senza pericolo di equivoci ». 

— Acentua (Civ.), Accontuare. 
« OneUa eomiea V aceenlua ben » : 
« Quell» artist» drammatica ac- 
centua bene ». 

Acentrament(P. N.) (II fatto di 
aeereacere autorita, ingerenze, at- 
tribusioni ad un governo centrale), 
Aeeentramento. 

Acer (Albero aluino, e il legno 
ehe *e ne cava), Acero. 

Acea, Acceso. « Te $ee aeet in fae- 
cia » : « Sei acceso in viso », 

Acaw (Apertura che dalla strn- 
da pubblica mette a luogo pri vato), 
Acceaao. « Quel retteil il et da ae- 
eem al nie giardin » : « Quel can- 
eeUo da acceaao al mio giardino ». 
(T. di med.) On aeeess de feter: 
t'n acceaao di febbre. (T. dl iug.) 
Aeessiä: Dare acceaao. 

Aoceaalt (P. N.), Acceasit. 

Acoäaaorl, Acccssorio. Veai ön 
ueeessori ineoneludent : Essere un 
aeeeaaorio ineoncludente. laeeee- 
mori in d'ön quader: GH accessc- 
rii in un qnadro. 
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Aoetoaa (Bevanda con aceto u 
sciroppo), Acctosa. 

Aoevta-attaa-attaas, Accettaro. 
Aeettä ön regall, ön'ereditaa, öna 
cambial, öna »eommeeea, öna all- 
da, ece.: Accettare un regalo, un T c- 
redita, una cambialc, una scom- 
measa. una uftdu. « Aecettato! » : 
« 8ta bene! o Aecettato! » Aeet- 
Uu$ a vieenda: Idem. 

— Aocett&xiön , Aocettazionc. 
(T. comin.) Accettant; Accettanto 
(di una cambiale). 

Adacch, Aociacco. (Nel solo son- 
ao di eft'etto di malattie o colpi 
materiali) « L' e- tutt pien de a- 
ciaeeh » : « E pieno di acciacchi ». 
Neil' altro aenso vedi Cölp, Die- 
piael, Dolor, ecc. 

Add, Acido. (Sost.) Acido. (Ag- 
gett.) Agro. Stö pomm come Vi 
aeid: Questa mela come e agra! 
(F. Bch.J Garantito all* acido: A 
prova dl bomba. 

— Acldltaa, Acidita. 
Addent, Accidente. (Caso im- 

preveduto) «L'oo trovaa per aeei- 
dent » : « L' ho trovato per caso o 
accidente ». (Colpo apoplettico) 
« L'k mort de aemdent » : « E mor- 
to di un accidente, Lo prese uu 
cocciolone ». (Di persona o bestia 
violenta. intrattaoile) « L'e ön ac- 
eident d ön omm o d öna donna o 
d'ön fiaeu » : « £ im accidente d'uo- 
ino. di donna, di ragazzo ». « On 
aeeident d'ön muH tutt pien de vi- 
zi » : « Un accidente di mulo pieno 
di vizi ». « El va come ön aeeident » : 
« Va come un accidente o come 
ima saetta ». « Che te vegnias ön 
aeeident ! » : « Ti venissc un acci- 
dente o (Volg.) il vermo cane ». 

— Accldenton, Accidente rilatto 
co' porri. 

— Acldentaa, Accidentato. Ac- 
cidental : Aeciclentale. 

— Addentalltaa, Accidentalitu. 

— Acidentalment, Accidental- 
mente. 

Acidla, Accidin. Yess l'uceidia 
in personna : Essere l'accidia per- 
sonincata. Fä veyn\ Vacidia : 1- 
deui. 

AdlmaU (P. N.), AccUmatare. 

Acluaa (P. N.), Acclusa. « Gh'e- 
ra aeluea öna lettera » : « Idem ». 

AcOffUenxa (P. N.), Acooglienza. 
« M'han fan öna bonissima — » : 
« Idem ». 
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Acolfc (P. N.), Accolare. 

Acolet (Volg.). Vedi Acolit. 

Aeollt (T. ecol.), Accolito. 

Acollk (P. N.), Accollare. 

Acomandltta (P. N.), Acoinän- 
dita. 

AcomodamentfP. N.), Aeconio- 
dameuto. « An faa ön acomoda- 
incnt » : « Hanno fatto im aceomo- 
damento ». 

Acompa*nAment (P. N.), Idem. 
(Mtiaica) Idem. 

Aconit (P. N.). Aeonito. 

Acontentl (P. N.), Idem. 

Acord, Accordo. On aecord in 
fd diesis : Un accordo in fa dieaia. 
(Unitä di pareri fra peraone) Re- 
stä.mettes, tess d'acord in del prez- 
zi: Kimancre, raettcrai, andar d'ac- 
cordo nel prezzo. D'amör e d' ae- 
cord: D'aniore e d'aecordo. Andä 
d'aecord golteia: Intendcraela aot- 
to. (Aaacutimento ma a condi- 
zionc) « D'aecord ! Ma perö... » : 
« D'aeeordo ! Ma perö... » (In con- 
tratto)« El tn'ä daa quell che s'e- 
rem d'accord » : « Mi uiede il can- 
venuto ». « tyuand sc tnttta depac- 
ciä in lullt d'accord » ( Haas. ) : 
« Quando ei tratti di paeeninre höh 
tutti d'aecordo». 

Acorges (P. N.), Accorgerai. 

Acqna, Acqua. Ciara f pura, tör- 
hida, piovanna, correnta, sorgira, 
eee.: Acqua limpida, pura o achiet- 
ta, torba, piovana, correute, di 
polla. Acqua tcnyiuda: Vinello. 
Cava Vacqua: Attiugerla. Acqua 
ingiazz: Acqua diaccia. Acqua de 
seltz e de Sedliz: Acqun di aeltz v 
di Sedliz. l)ä Vacqua ai praa: Dar 
l'acqua ai prati. Venna d' acqua: 
Polla. Andä in acqua; Dighiac- 
ciare. Acqua potabit : Acqua pota- 
bile . L'acqua di pialt: La rigover- 
natura. Giceugh a" acqua : Giochi 
d'aequa. Omni che r« sott acqua : 
Palombaro. Marinur d'aequa dol- 
za: Marinajn di acqua dolee. (In 
nenno fig.| Acqua per i gonzi: Pul- 
vere ue<jli occhi. Acqua morta : 
Acqua cheta. Xegä in d'ön eugiaa 
d'aequa: Afl'ogare in uu bicchier 
d'aequa. Andä contr' acqua : Au- 
dare contr'aeuua. Vor l acaua in 
bocca: Yenir 1 acquolino in ooeea. 
Tcgnt pu nc rin nc acqua: Nou 
poteratare ne' pnnni. Fäönbccucc 
j/i l'acqua: Kar uu bueo neH'acquR. 
Arcgh Vacqua a la göla : Avere 



l'acqua alla gola. Oiovin come Vac- 
qua: Giovanetto di primo pelo. 
Lavorä soU'aequa: Lavorar aot- 
t'aequa. Pestä Vacqua in del mör- 
tee: Peatare l'acqua nel mortajo. 
Stä desoraeia de Vacqua: Stare a 
galla. Vess come dö gött d'aequa: 
Somigliarai come due gocciole di 
acqua. Tirä Vacqua al so molin : 
Tirar l'acqua al auo mulino. Vc- 
gnt a Vacqua ciara: Venir in chia- 
ro d'una coaa. « A sti 6r focura de 
Vacqiia t » : « O che fai a queat'ora 
in girot » Lassa andä Vacqua doce 
la va : Laaciar andare l'acqua alla 
china. Trass a Vacqua: Metterai 
a abaraglio. Vess come ön pess 
faeiiru de l'acqua: Eaaere come un 
peaee fuori dell'aequu. 

(Pr.) El sangu Ve minga ac- 

?ua: II aangue non 6 acqua. Chi 
staa scottaa da Vacqua calda sc 
guarda dalla fredda: Chi fu acot- 
tato dall'acqua calda ha pauradel- 
li fredda oppure Cui aerpe morde 
lucertola teme o unchc A can scot- 
tato Tacqua fredda par bollente. 
L'acqua tafä mrtrsci ifondament: 
L'acqua fa marcire i pali, in altro 
settso Le acque chete rovinano i 
ponti. L'oli el stä de soravia de 
Vacqua: La veritaviene apeaao a 
galla. Acaua torba nö fä specc: 
Acqua torba nou fä apecchio. Ac- 
qua e praa el speziee Ve bell e faa ; 
Col pozzo e colle erbe di prato lo 
npeziale ingraaaa. | (Come pioggia) 
La prima acqua. che ven, el le ba- 
gna: Ogni piecola acqua lo bagna. 
A Vacqua che nö me bagna noghe 
badi: A ciö che non mi tocca nou 
fo caao. La campagna la vceur 
ön poo d'aequa del eiel: La cam- 

Sa^ua vuol un poco di pioggia. 
'ta sii Vacqua: Spiovere. Acqua 
a segg: Acqua a eatiuelle. Balcä 
Vacqua: Snietter di piovere. (Pr.) 
Acqua de rilan che la passa et ga- 
ban : Acqua liue che gabba il vil- 
lano. Ciel ross o tent o acqua: A- 
ria roaaa o piacia o noffin. La prim- 
ma acaua d'agost la porta via ön 
sacch de pures e ön sacch de mosch : 
Alla prima acqua d'agoato cadono 
le lnosche e quella che riinane 
morde come cane. Acqua d'agoato 
infresca il bcKcr» Opp. Quando 
piove d'agosto piove miele e pio- 
ve mo8to Opp. \a% prima acqua 
d' agosto pover omo ti cono- 
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>*eo (1). Quand el so el st volta in- 
dree la mattinna l f aequa ai pee: 
Cerehio lontano aequa vicina o 
Piove e c'fe sole, il diavolo fa al- 
l".imore. L*acqua dopo san Barto- 
lamee Ve bonna de lavä i pee (Ap- 
pro*».): Pioggia o foreatiero tre 
?iorni e poi annoia. Cava l'aequa : 
Cavar o attingere ncoua (al pozzo). 
| (Come orina) Anda a fäoa trä 
ria 6h poo d' aequa: A apander o 
a fare un poco d* aequa. I (Pro- 
dotti ehimici, difttillazioni, l>evan- 
de) Aequo de Cologn, de ros, de 
Matba. eee. : Aequa di Colonia, di 
rose, di inalva. Acqna imperial: — 
imperiale. — rata : Enaenza di tre- 
mentina. — matrieal: — matricale. 
— forta : — arzente. Fanada: — 
panata. Aequa dolza o sporea: ae- 
qua concia. — de marenn, de K- 
mon. d'orz: — di manische, di li- 
mone. orznta, ecc. | (Limpidezza 
nelle pietre prezioae) Sto rubin 
V e de belltest ma aequa: Queato 
rubino ha una b^llissiina ncqua. 

| (Eeel. c M. d. d.)« Aequa 
de belegott! »: « Cucuzze! » «Ae- 
qua pader eh'el content el bru- 
sta / » : « Aequa padre che il con- 
vento brueia ! » res» battezzaa eon 
r aequa di spinazz: Easer battez- 
zato in domenica. 

— Aoquetta, Aquerugiola. Ac~ 

nlta erbetla : Pioggerella aderbr 
, pato. | (Specie di veleno) « G'an 
daa ön aquetta » : « Gli an datr 
Faequetta ». 

— Acqneri e Acquada, Acqunz- 
zone. 

— Acquasda, Acauaccia. « Bev 
minga tanta acquascia » : « Non be- 
re tanta aequaccia». 

— AcquiniUL «c Ninin bev'ön poo 
de aequinna*:«*S\no mio, bevi 
qiieirta po* di acquina». 

— Acquasanta, Aequa santa. 

— Acqnasantin, Pilettina. 

— Acquattch, Acquatico. 

— Acquedott, Acquedotto. 
Acqnaxella, Acquerello. Pitturä 

a Faequarella: Dipingeredi acque- 
rello. «c Oo compraa ön acquarella 
del /"*...»:« Ho comperato un ac- 
quarello del C... » 
—Acquarella, Acqnarellare. Ac- 



(I) Ib contrapposto all'altro : MogKe mia 
^cn U cemowco. 



guarellista: Aequarclliatu. (Pittore 
.••ll'acquerello) Ue pussee dißiril 
ress 6n bon aequarelliata ehe ön 
bön pittör a oli: £ piil facilc di- 
pingere a olio ehe ftH'acquen'llo. 

Acquaron, Flemma (1), Spur- 
^o. f Oh'e vegnuu su ön acquarozz 
eon del sangu » : «c Ebbe uno spm^- 
go eanguipno». 

Acquavitta, Aequavito. CioecK 
de acquavitta: Briaco di aequavite. 
(Sinonimi) Barcagna, Babbiosa, 
TantaciaralVolg.). 

— Acquavitee, Liquorista e Ac- 
qimvitaio (2). Uaequavitce di scio- 
ri: La bottega de"rinfre»chi. (Si- 
uon.) Baecanatt (Volg.) : Frequen- 
tatore di liquoristi. 

Acqulroeu, Aequajo. Vedi La- 
vandin (3). 

Aoquisll (P. N.), Acquieito. On 
diritt acquutii: Idem. 

Acqulit, Aci^nisto. Bobita de bön 
o de mal acquist: Roba di buono 
o di mnl aequisto. (Irou.) Che bell 
acquutl! Che bei chiappo (Volg.). 

— Acquirent, Acquirente. « Ghe 
saria Vaquirent » : « Ci sarebbe l'a- 
quirente ». 

Acrlmonla, Aeriraonia. « El g'ä 
Vaerimonia in del sangu » : « Ha 
V aeriraonia nel eangue ». Paria 
eont aerimonia : Parlaro eon aeri- 
raonia. 

Acredlta (P. N.K Accreditare. 

Acrobatlcn (P. N.). Acrobatieo. 

Acumulä (P. N.), Aceumulare. 

Acunt, Aeeouto. « G'oo daa ön 
bon aceunt » : «< Gli diedi un buon 
aeeonto ». On basin in aeunt: Un 
bacio in — . 

Acasa-usaa-asasB , Aecusare. 
< L' h stau aecusaa de bigamia » : 
« Pn aecuaato di bigamia ». || (T. 
di g.j AccuBare. Accusä la navola 
de ptech : Accusarc la napoletmift 
dipieehe. Aecnsassfwura: Dichia- 
rarsi vincitore. Acusä di dolor al 
corur: Aecusaro dei dolori nl euore. 



(1) Flemma £ deflnüo nel \ccab. tose: 
Uno deglt umori del corpn umano; ma 
non fi caplsce so sin della lingua parlnta 
o della aelfntifira. 

(2) In fior. s'intendo solo di cht va in 
giro a \ender aequavite. 

(3) La differenza fra Acquircru e La- 
vandin e, che il primo indica «nlo In pila 
dove si getta la Hgovernatura, l'altro ma- 
gari anche lo stanzino. 
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AcusatlY (P. N.), Accusativo. 

Adaoquatorl-atri* , Irrigatorio 
o Irrigabile. Terren adacquatori : 
Terrenoirrigabile. Oanalaaaeqita- 
tori: Canale irrigatorio. 

— Adacqua (i praa): Irrigar i 
prati. El saeul: Idem. 

Adamm, Adamo. Vess de la Co- 
sta d' Adamm : Esser della oostola 
d' Adamo o dei favoriti. El pomm 
d' Adamm: II porao d'Adamo. Da 
Adamm in cht s'e semper fau cosi 
o insd: Da Adamo in poi s'e sem- 

fre usato cosl. El vestii de Adamm : 
1 vestito di Adamo (la nudita). 

Adasi, Adagio. Andä adasi a- 
dasi : Andar adagino. « Adasi ön 
goo / » : « Adagio ßiagin ! » « Adasi 
in di voltad » : « Adagio o piano a' 
ma' passi ». Parlii adasi : Pnrlar 
sotto voce o piano (meglio che a- 
dagio). 

Adatta-attaa-attaM, Adattare. 
« Ghe V oo adattaa al so corp » : 
«L'ho adattato al (suo) corpo (di 
lei) ». « L'e minga ön svös adattaa 
per quella pöpola » : « Non e uuo 
sposo adatto a quella fanciulla». 
« Cos*emm de faghf Iiisogna adat- 
tassf»: «Che larci? Conviene a- 
dattarsi ! » 

— Adattabil, Adattabile. « Stö 
vestii Ve perfettament adattabil » : 
« Quest'abito e adattabilissimo ». 

Adequaa, Adegnato (1), Prezzo 
inedio. L f adequaa di galett : II 
prezzo nicdio dei bozzoli. L'ade- 
quaa dei vin Ve staa trenta lir al- 
Vettoliter: II prezzo inedio, ecc. 

Aderen za, Adercnza. Ave ff h tan- 
ti aderenza Bomma: Avere mol- 
tc aderenze o accosti a Koma. 

— Aderent, Aderente. Tutt i so 
adcrent: Tutti i suoi aderenti. 

Adess, Adesso (P. U.), Ora. « A- 
eless come adess me occor nient o 
nagott » : « Orn, come orn, non mi 
occorre nulla ». (Iron.) « SM Adess! 
L'eH ch'el cova ! » : « Si, appuuto. 
e 11 covato ! » « A dess te consci m i 
come ra » : « Ora ti concio io per 
le feste ». « L'era ch\ adess » : « Era 
Ulli adesso ». « Dess adess » : « A- 
nesso adesso ». « 2W rfwi ,/r/i de a- 
dess » : « Te lo dieo fin d'ora >». 



(i) La parola upuale tos?ana non ronde 
i\ Benso mllanese- Significa pluttosto prez- 
zo dove ci sin eonveniema, giuV.o, pro- 
porzionato. 



AdiO, Addio. « Adio bell temp! » : 
« Addio bei cesto! » « A dio patrtaf »: 
« Addio patria ». i?ä dn earo ndto: 
Abbandonare. « 8e vegniss a pioeuv 
adio gitla » : « 8e venisse a piovere, 
addio gita ». « ^4rfio per semper » : 
« Addio per serapre ». 

Adora-oraa, Adorare. « Mi quell 
fi,am V adori » : « Quel ragazzo io 
l'adoro ». 2^x donna adorada: La 
donua adorata. J (Idiotismo per 
Indorä). Vedi Indorä. 

Adoas, Addosso. i>agrA adoss a 
vun: Dar addosso a uno. Anda 
adoss a vun: Scagliarsi contro unc . 
Fassela adoss per la fiffa: Farsela 
addosso per la paura. Dass adoss 
lörde per lör: Tagliarsi legambe 
da se. Tajä i pagn adoss a vun : 
Tagliare i panni addosso a uno. 
Mangiagh adoss a vun: Campar 
nlle spalle di alcuuo. Fä V omm 
aioss : Idem. « Sont semper adoss a 
quell me. lavorä » : « Sto sempre ac- 
CMiito sul mio lavoro ». Pissass «- 
doss d*l rid: Pisciarsi addosso o 
neorapiseiarsi dHlle risa. Mett adoss 
el sogn, la malinconia, la f6ver: 
Far entrar addosso il sonno, la 
malinconia, la febbre. Afettes adoss 
tutt quell che se guadagna: Met- 
tersi addosso tutto quello che si 
guadagna. Mett i man adoss: Met- 
tor le maui addosso. « Tutt i sbali 
mi mctlen adoss a mi » : « E cari- 
ea ! » « Adoss / » : « Dagli, dagli ». 
« Con quella miseria ch'el gä adoss 
el pretend... » : « Con la miseria che 
ai rimpasta e' pretende... » 

Adottä-ossaa, Addossare e me- 
glio Adottare. Adotta önfimu: A- 
dottare un fanciulla. (Metter in 
prntica) « Mi oo adottaa el sistema 
de...»:«\o ho adottato il sistema 
di... » 

— Adoziön (P. N.), Adozione. On 
fiaßn deadozion: Un figliolo d ? — . 

— AdottiV, Adottivo. Fioeu adot- 
tiv: Figlio adottiv ). 

Adree, Addietro (1). Andä adree 
colle frasi dipendenti. Vedi Andä. 
« A sti raccol mi ghe dormi adree » : 
« Di queste inezie non mi curo». 
Fans guardä adree o fass d\ a- 



(l) I.k pnroln vernacola non polrebbe 
f»sere tradotta altrimenli. Eppure non 
c\ ca«o che addietro carrtsponda a adree- 
Addietro invece corrisponde \n bona parte 
a indree. 
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dree: Far o dar a dire di ee. Fä 
aärte quell ehe ta faa : Far intor- 
no a una cosa o ad una persona 
cio ehe gli va fatto. Cinquant'ann 
© ß adrte: Cinquant'anni o giü di 
IL Bidegh adrte a vun: Ridersi 
di alcuno. Morigh adrte a runna : 
Spasimare per una donna o Mo- 
nrei eopra. Tegnigh adrte a vun: 
Tener nietro a uno. Yen adrte a 
fä... a al...: Esser dietro a f are e 
dire o star faeendo, dicendo. 
« Tee finii t » « Sont adrte » : « Hai 
finitof » « Sto faeendo ». « Tt gh'itt 
adrte tutt quell ehe fä bisognt»: 
« Hai eon te tutto roecorrentef » 
Criä adrte.' Sgridare. El *tä eh\ 
adrte: StA costi presso. JA adrte 
a la piazza del Domm : Nei pressi 
di piasza del Duomo. El di adrte : 
II giorno dopo. « Quell vestii eomt 
el ghe ra aartt ben / » : « Quel ve- 
stito come le sta dipinto ! » « Mollel 
minga, etagk adrte» : «Non per- 
derk> di vista , stagli dietro ». Vir 
adrte a vun : Campar alle spalle di 
alcuno. Trä adrte la robba : Ven- 
der per un pezzo di pane o Ven- 
der la roba a perdita. Vun adrte 
a r alier: Uno dietro l'altro. (Gri- 
do di ragazzi che giocano a bara) 
« Adree » : « Dalli ». (Che stan die- 
tro a un ubbriaco) Fagh la berla 
adree; Far l'abbaiata. 

Adrtas (D. Fr.), Indirizzo. Vedi 
Rieapit. 

Adrlttura, Addirittura, (Senza 
dubbio)« In robb, adrittura, defä 
piang » : « Le son cose addirittura 
da cavar le lagrime». (Francamen- 
te e Immediatamente) « Ma dighel 
adrittura, senza §tä A tant a ein- 
quantä » : « Diglielo addirittura 
senza star tanto a cincischiare ». 
« Alter, ehe ön poo catHvf L'e a- 
drittura 6n demoni / » : « Altro che 
catti veüo ; e addirittura un demo- 
nio». 

Adulatör, Adulatore. / adu 



ADU 



triee. 

— Adulaxlon, Adulazione. « Mi 
vui minga de adulazion » : « Io non 
eoflfro adulazioni ». 

Adulteraa, Artiiiziato. « Stö vin 
o *t6 latt, l'e adulteraa » : « Questo 
rino o questo latte c nrtefntto, fat- 
turato». 



Adunania (P. N.), Adunauza. 

Advent, Awento. (Pr. in di- 
suso) Chi sc spösa in advent fin'a 
la mort se ne risent (Appross.): 
Chi di lontano ei va a maritare 
o e ingannato o vuol ingannare. 
(Pregiud.) Ne di Venere ne di 
Marie non si sposa ne ei parte. 

Alabil, Affabile. Vess affabil 
eont i so impiegaa : Essere affa- 
bile co' suoi impiegati. 

— Affabilitaa(P.N.). Affabilitü. 
Pien de afabilitaa : Attabilissimo. 

Aiacc (Volg.). Vedi Affatt. 

Afamaa, Aftamato (1). « Sont ri- 
taa su straceh e affamaa » : « Son 
:«rrivato lassü stanco e eon una 
fame da leone ». Vedi Borlazion. 

Afann, Affanno. Vedi Tirafiaa. 

Afare, Affare. (Di cosa gia iii- 
tesa ) « E quell' afare , pmu t » : 
«c Dimmi, e quell'affare 1 » (Di cosa 
che dia pensiero) «L'eön äff are 
geri»: «Vuol essere un affar se- 
rio o un affaraccio ». A Ware de 
Stat: Affäre di Stnto. Omni de 
affari: Uomo d' affari. On omm 
pten de affari : Che ha gli aftari 
a cola. « Jjh minga off are per mi » : 
« Non e affare ». Li e minga 6n 
eattiv affare: Non e catti va ci- 
vaja. (Volg.) Affare balord o 
»traeeh : Aftare spallato. Affare fi- 
nii: Affar finito. On afare aepocch: 
Un affare sbrigativo. -— de pen- 
ttaghen pü: Bell'e ito. L'e ön af- 
fare d'on quard'oretta: Gli e im 
affare d'un quarto d'ora. (Iron. 
di cosa che sorprenda) « Uhm! 
On affare de n#o<M / » : « Corbez- 
zoli! Un affare di nulla! » Ott, ne- 
aozi ehe fä di gran affari: Una 
bottega che fa di grandi affari. 
« Ohe va mal i so affari » : « I suoi 
affari gli ran male ». 

— Afardn. « Sur Togn eh' el 
eompra quellet cosa; V e ön affa- 
ron» : « Sor Antonio, la comperi 
quella casa e un — , negozione». 

— Afaxett. On affarett che ra 
ben: Un affaretto per bene o che 
mi garba. « Ah te ghe diset affarett 
ti a *ta pinolaf » : « Tu lo chiami im 
affaretto codesto lavornecio? » 



(1) In flor. questa voce ha una sfumn- 
tura, che manca al dlaletto. Dicesi di p«r- 
■ona povera inolto. che pur non vorrebbe 

Sarer tale, ed e voce dl »chemo. Corrlf pon- 
e al nottro Borlacatt. 
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ön ajfarista: A Montecitorio e co- 
noaciuto oorae affarista. 

Afettaa, Affettato (2). Come Ve 
affettada quetta pöppla : Che »man- 
cerie quell» signorina! Che lesio- 
Ba! 

Afettaxiön, Affettazione. Paria 
con troppa affettazion : Pariare con 
troppe smancerie. 

Afellön, Aft'ezione. Prezzi d'affe- 
zion: Prezzo d'affezione. « Per mi 
el g'ä gern per avuu öna gran affe- 
zion » : « Per me egli ebbe aeinpre 
una grande affezione ». (Di beatie) 
« N*öl gä afezion ehe al *ö pa- 
dron » : « Non scnte amore ehe per 
il suo padrone». 

Aflatass-ataa (P. N.), Affiatarsi. 
« Quii comieh, V e ön mes ehe in 
insemma e an nanmo de aßUttass » : 
« Que' comici stanno aasieine da 
un mese e non sono ancora af- 
flatati». (Di cavalli in pariglia) 
« In minga n'anmö afiaiaa » : « Non 
si sono anoora affiatati». 

Ann. Vedi Fin. 

Anttansa (Aflitto di poderi), Af- 
fitto. « La inia aßittanza la scad a 
San Martin » : « L'affitto del po- 
dere mi soade a San Martino ». 

AflttaarL Pigionale. 

Afönd (Volg.). Vedi Fond. 

A foniorl (Civ.). Vedi Forziori. 

Afrlca, Atrica. L'Afriea Ve di- 
ventada de moda: L'Afriea s'eri- 
iatta alla modn. Animal de VAfri- 
ca(Volg.): Aniraalaccio ! Beatione. 

— Afrlcan. La questiön african- 
na: La queatione. afrieana. (Paat« 
dolee con oioccolata) Affrieana. 

Afront, Affronto. « El m'äfaa ön 
ajfront che gh'el perdonaroo mai 
pu » : « Mi fece un affronto che non 
glielo perdonerö, dove«wi campare 
milTanui ». 

Agata (Pietra preziona), Agata. 
(Nome proprio) Agata. 

A^ent, Agente. — dccasa... f d'af- 
fari, de eampagna. teatral, eletto- 
ral, di tass, de cambi, diploitiatich: 
Agente di ca*n... d'nffari, di cam- 



(1) Nel voc. to»c. non e registrata, tna 
* viva. 

(2) Parola ambigtia. I Fiorentlni la u§a- 
no piü volontier! per fatto a fette. 



{>agna, teatrale, elettorale, del- 
e tasse, di cambio, diplomatico. 

— Agenzia, Agenzia. — d'ajfari, 
teatral, telegrafiea: Agenzia d'af- 
fari, teatrale, telegrafiea. 

Agevoleua, Agevolezza. « Se el 
ne compra tantt podaroo usagh 
ön'agevolezza » : « Se ne compera 
pareeehi le potro usare un'age- 
volezza ». 

— AgOYOla, Agevolare. « El m'ä 
agevokta la »trada » : « Mi agevolö 
la strada ». 

Agglo, Aggio. L' aggio sull'or: 
L'aggio sull'oro. | (önportunita) 
Agio. «El g'ä daa aggto de pode 
seappä » : « Gli diede agio o campo 
a ruggire». (Comodo) Von tuUit- 
gio: Con tutto l'agio. 

Agglönt (Impiegato incerte am- 
miu.), Aggiunto. 

Agher, Aghero. Agher come ön 
limon: Agro eome un limone. | 
(Legno da impiallacciatori) Agri- 
foglio. | Alla vecchia bevanda 
Agher de zeder fu sosrituita la Li- 
tnonada : Limonata. -1 vegh de Va- 
gher con vun : Aver dell'agro con 
uno. 

Agni (Ordigno per asaaggio del- 
l'oro nelle zecche), Saggiafori. (Dei 
ohimici) Aghi. 

Aglta-itaa-itass , Agitare. « El 
8'h tutt agitaa a zentl quella brut- 
ta notizia » : « A sentir quella brut- 
to nuova e^ molto agitato ». (Di 
mare o lago) « Oh' era el mar ön 
poo agitaa » : « C'era maretta ». 

— Agitation, Agitazione. « Eren 
tutti in agitaziön » : « Kran tutti in 
agitazione». TegnX in agitaziön: 
Teuer in agitazione. 

Aglustament , Aggiustameuto. 
« Emm faa ön agiustatnent » : « Ab- 
biamo iatto un accordo ». 

Agnaa (Pai*ente), A^nato. 

Agnell, Agnello. Quiett come ön 
agnell: Manuueto come un agnello. 
Agnell pasaual : Agnello paaquale. 

— Agnellln, Agnellino. Andä a- 
dree eome ön — : Idem. 

Agnesa, Agnese. (Pr.) A sant'A- 
gnesa cor la hutcrta per la scesa: 
saut'Agncse il freddo e per le 
chieae Opp. (Appi*o»8.) Per *an- 
t' Agata la terra rinata e la mo- 
renda e ritrovata. 

Agnus (Amuleto da devoti), A- 
gnu» Dei. 

Agön (Pesce dei bghi dell'Alta 
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Italia), Agone (1). Coli come ön a- 
gön: Imininorato fradicio. Fä la 
mort di agön: Fare 1* morte del 
peace. 

Agonia, Agonia (2). Brutto come 
6h meorpiön in agonia : Vedi Scor- 
püht. Sonä ön' agonia: Suonar a 
agonia. 

Agörd (Volg.) (Che oltrepaasa 
raisura o pe*o giugti), Ingordo (3), 
Spanto. pm agörd: Buon peso. 
Aegozi agörd: Negozionc, Buoua 
derrata. Affäre gratkio. « Ptrfä stö 
remtii ghe t<eur de* nUter agörd » : 
• Per fare que*t r abito occorrono 
sei metri araiti ». « Ik ntaa taiaa 
agard»; « Uacl vantaggiato ». 

▲göst, Agoeto. (Pr.) Aflro»/, pre- 
/Hira /a rt'nna per el most : D'a- 
gosto l'uva fa il moato. Laprimma 
aequo d'agött, ecc.: Vedi Acqua. 

— AgOftana (Specio d ? uva), Ago- 
*tina. 

Agösaln (Chi ha per com turne di 
maltrattare i dipendenti), Aguz- 
tino. 

Agraff (D. Fr.), Fermaglio. 
L' agraff de to pellizza: II fer- 
maglio. 

Agraman ( T. di paHaamant. ). 
(Per corteaiaj Vcdi Agreman. 

AgraTä-aTaa-aYau, Aggrava- 
re. « Stanott Vera mollo aggra- 
taa»\ « Stanotte l'infermo cra inolto 
aggravato». Aggraraa de famiglia: 
Con tutta la famiglia addow*o. 

— Agrarant, Aggravante. Cir- 
rrtstanza agravanl: Ideui. 

AgraTl, Aggravio (4). Imposta. 
/ agrari che peaa 8ul Comun : 
CJli a4debiti del Coinune. « Tra la 
pornospera, la tempenta e i ag- 
graei se einppa ph nient » : « Pe- 
ronoapera. gragnuola e impost«* 
portano via tutto». Ves* g%ö di 
aggrari (in dimwo): Esser inva- 
lide. « G an faa Vaggrati de venu 
caUolieh • : « Gli han fatto Faggra- 
rio d'eascre cattolico». 



(i> Aach« 1 Fior«nt. se parlano di q ne- 
tto p«*ee «ooo costretti a dir agon-. Ma in 
ttftto etgone non signlflca altro che ago 
HOHO, e nella Magna eolia: campo di 
Mit« • frinehi olimplci. 

<J) A Pirenxe e sopranome di persona 
sacra, pall^la, riänlla. 

(3* 11 raono s'arvioina, na non esprime 
fl aeiMO. Vedi eaeinpi. 

14) A Pirenxe nota anche peto indebito 
e di danoo. 



Agreman, Cortesia. 

Agreuiön, Agreagiouc. « An faa 
6n agressiön tnuttradal de Pavta» : 
«Hanno fatta un'aggrcAHionc »ulla 
«trada di Pavia ». 

All (Secco, di»pro7.zo dell'altrui 
opinioue). « Ah ! Ti te see matt /»: 
«Che. Sei matto!» ( Risohizione } 
« Ah! finimela » : « Ah üuiamola ». 
( Prolungato , i*amraentarBi im- 
provviso). « Ah, *l te gh f ee rettön » : 
«Ah hI, tu hai ragione ». (Soddisfa- 
zione) « Ah ! Ades» ehe sont pien 
me tenti mU » : « Ah ! Ora , ecc. , 
iriem». /Dolore) «Ah! maaara fu*s 
mort allora!» : « Ah fo»«' io morto 
allora!» (Iraprccaz./ « Oh beeco e 
teeco ! » : « On figlio d' un cane I » 
(Volg.). 

AMa, Ahi. « Kl mal V e ehe gh' e 
minga de ghei ». « Ahia, allora !»i 
« II male e che non ci son quat- 
trini ». « Ahi ! » 

Allll (Consenso dopo negazione). 
«Ahn! A des* te parlet polid»: « Ah! 
Cosl va heue ! Ora tu dici benu ». 

Anöff (Inter. di chi c etufo). Uff! 

Alrön, Airoue t Sgarza (Specie 
d'uccello da paludi). 

AI, Aglio. Voronna d'äi: Resta 
o liglia d'agli. Mangiä o fä man- 
fjiä äi: Mangiare o far maugiar 
l'aglio. (Pr.) Tutt i robb vegnen a 
tax finna i öng de pelä l'ät: Ogni 
pruno fa siepe. « Vatt afä impienl 
el euu d'äi» (Ba»B.) : «Va in ma- 
lora». 

— Alada, Agliata. 

— Alcan, Aglietto. 
Alutä-utaa-utÄSfl, Aiutare. / 

Ehret tra de lör se aiuten: Gli 
Ebrei fra di loro ei wggouo. Aiu- 
ta*8 cönt i man e cönt i ph: Aiu- 
tarei colle mani e coi piedi. (Pr.) 
Aiutet ehe te aiutaroo: Aiutati eh'io 
t'aiuterö. A andä in gio tutt i 
aant aiuten: All' in gilt tutti i aanti 
aiutano. A stö mond bisogna *are 
fä a aiutass: A quento mondo bi- 
sogna »aper fare a Hiutnrrti Opp. 
Bisogna aiutarHi, e chi non na huo 
danno. Gent alltßra IHo le aiuta: 
Gente allegra Dio 1 T aintti. 

— Aiutant, Aiutante. —de camp, 
de filanda, de cusinna: — di campo, 
di filanda, di eucina. (Militari) 
— maggior: Aiuta nte maggiore. 

Aluti, Ajuto. Viamä aintt come 
ön danuaa o come mn che neya: 
Strillar a misericordia. Aiutt de 
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costa: Ajuto di costa. Aiutt aiutt 
eh'el mal VI bruti: Doraine aju- 
tami ! | (Serviziale) Lavativo. « El 
"k' e staa de molto aiutt»: «Oli 

a giovato assai». 

Ala, Ala. Casciä i al: Metterle 
ali. Sbassä, slargä, sbatt. taiä o 
smocciä i al: Abbassare, atlargare, 
battere, taipare le ali. (Trasl.) Al- 
zä i al : Alzare la cresta. « uh f c 
toeeaa de sbassä i al » : « Gli toccö di 
piegar il eapo »?*« El comineia ades* 
o slargä ial»:«pj appena uacito di 
pupillo, ed anche Comineia ora a 
poter spendere un poco piü ». l(Sui 
lati di chi pasaa via) Fä ala: Fare 
ala. | (Parte del fegato e del pol T 
mone) Ala de coradella: Ala di 
polmone. « La tossforta la g'äfaa 
tirä 8U 6n mezz polmon » : « La to&- 
ee gli feoe sputare un* ala di pol- 
mone ». J I al de la ttella : Le co- 
perte. Ala del barettin : La visiera. 
— del cappell:Tem. I (Finimento 
delle ta«che) I al della saecoeeia : 
Finte. Ala de mur: Alia, e an- 
che Cortina. 

— Alascla, Alaeeia. 

— Aletta, Aletta. | (Organi del 
moto ne' pesei) Aliette. | (Appen- 
dici a berretta) Ali e Orecchiiioli. 
I (Appendici delle eanne maggiori 
delTorgano) Alie. | (Della aella) 
Copertine. | (Stipiti negli interoo- 
lonni) Alette. 

— Alettlnna, Piecolissiraa ala. 
Alabarda (Arma antica). Ala- 

barda. « In la mia sala a' armi 
g'oo di bei alabard»: «Nella mia 
*ala d'arrai tengo parecchie belle 
alabarde ». 
Alabaster, Alabastro. 

— Alabastree, Alabastraio. 
Alabellemel. Vedi Bella. 
Alabras. Vedi Labras. 
Alacöntra. Vedi Contra. 
Alari, AU'aria. Avegh alari el 

coo: Aver la testa per aria o in 
campagna o a grill i. Vess alari 
come ort muH: Scorrere la caval- 
lina. Buttä tuttcoss alari: Mandar 
tutto all'arin o a monte. « El tro- 
rarä la casa alari pcrcKe shmm 
adree a fa sanmichec » : « Trovera 
la casa all'aria perche stiamo tra- 
mutando ». 

Alarme, Allanne. « Gh'e staa 6n 
poo de alarme in cittaa»: « Ci fu 
u n poco di allarme in citta». 

— Alaxmass-armaa, Allarmani. 



« El se alarma per nagott » : « E' ai 
mette in apprensione per delle i- 
uezie ». 

— Alaxmista, AUarmiata. 

Albarell (Vaeetto da unguenti 
o medicinah), Alberello. 

Albas, Albagio (1). (Dimattone)' 
Malcotto. 

Albera (Pioppo tremulo), Albe- 
reUa. | (Anitra selvatica) Cana- 
piglia. 

Alber, Albero (2). On parch con 
tanti alber: Un parco con molti 
:ilberi. | (Nelle barche) Albero. 
« In la regatta a vclla me s'h s'cep- 
paa V alber in sul pü bell»: « Nella 
regata a vela mi si spezzb l'albero 
suTpiü bello». | (In meccanica] 
Uatber del torni: L'alberello del 
tornio. — del telar de fä calzett : — 
del telaio da calze. | Alber pene- 
alogieh: — genenlogico. | L r alber 
de Natal: L'albero natalizio. 

Albin (Con capelli bianebi e oc- 
chi rossi dalla naecita), Albino. 

AlbiOBU, Trogolo. (Degli uccelli) 
CasBetta. 

Album (Fogli rilegati con cum 
»u cui stanno dediche, poesie, me- 
morie). Albo. 

— Albnmm, Albume. 
Alohermes (Liquore a base di 

cannella), Alcherme». 

Alchlmlsta, Alchimista. Nella 
fr. in diöiiHO Fä i guadagn de 
l'alchimista: Far il guadagno del 
Cazzetta, Opp. Far i guadagni di 
8an Bernarchno (Siena). 

Alclön (üccello di mare), Alcio- 
ue. « El scirocchfort Va sbattuu fl- 
na chi 6n alcion in la riscra»: 
«Nella risaja ho veduto un al- 
eione, che certo fu portato ftn qui 
dallo sciroeco». 

Alcova o Arcova , Alcova. 
« Scondet l\ in Valcova » : « Na- 
aconditi nell'alcova ». 

Alamar (D. Sp.) (Bottoni in for- 
ma di ulivette con riscontri da al- 
lacciare), Alamari. 

— Alamaxltt, Alamarini. 
Aleatlcb( Vino toscano), Aleatico. 
Aleatorl (P. N.), Aleatorio. On 



(I) Voce glä usata a Pirenze per nnn 
•pect« di panno chlaro. 

(*) Per antonomasla i Flor, chlamano 
albero U pioppo. Fra not si chlama per 
ant. alber II castagno. 
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eontraU aleatori: Uli contrattoa- 
leatorio. 

Alrtwt (Vol. id.). Vedi Elefant. 
(In tose. Fid. e) Allifante. 

Alagfc-a^ma. (Unire documenti 
all'atio principale), Allegare. « Chi 
Bianca ön alegaa » : « Qiii manca 
mi allefrato ». 

AJagher, AUegro. Fä atä alegher: 
Fnr etare allegri. « Stamattinna el 
rid, el aehersa, le alegher » : « Ride 
e celia; stamane e allegro». (Per 
galante) « Ai ab temp Ve Stada 6na 
donnetta alegra » : « A f suoi tempi 
e Ktata una donnetta allegra o di 
sboeeio». |(Briaoo iii primo grado) 
« Oo 6ertf m <** poo tropp e sont ale- 
gher » : « Ho bevuto un po' troppo 
o alzato il gomito e ora sono alle- 
gro». | Andä gib alegher: Allargar 
la mano Opp. Spender allegra- 
mente. Fä stä alegher conpocch: 
Far le nozze co'funghi. Gh'C poeeh 
de atä alegher: C'e poco da eodere 
o da star allegro. « Tocea ati bru- 
mista , alegher » : « Tocca aü coc- 
chiere,svefto o lesto ».(Iron.) « Ciao, 
alegher » : « Vatti con Dio ». On 6W/ 
foghett alegher: Una bella fiain- 
matina! 

— Alegria, Allegria. Vedi an che 
Legria. 

— Alegr&ment, Allegramente. 
Pasaa 6na giomadaaüegrament: 
Pantmr una giornata allegmraente. 

Alegrexx. N. fr. : I sett alegrezz: 
Le aette allegrezze della Vergine 
Santa. 

Alerön (D. Fr.) (L'estremita d'u- 
n'ala). 

Aleat (Volg.). Vedi Lest. 

Alev, Allievo. (Scuole) Alunno. 
(Be*tie| Allievo. • La vacca la g'ä 
sott Vaier » : « La mueca ha ralüe- 
vo ». ( Di piante) Salva. 

Alfabeti, Alfabeto. Andä per al- 
fabett .-Seguire l'ordine alfabetico. 

— Alfabetich, Alfabetico. In 
ordin alfabetie : In ordine alfa- 
betico. 

All am N. fr. : Peraliam viant : 
An dar giü di strada. 

AHO**, Alloggio. Stä d'allogg 
in... : Star a casa in... Opp. Star 
d'alloggio in locanda. On mag her 
alogg : Un magro alloggio. Vitto, 
alogg e nett de biancheria : Vitto, 
alloggio, lavato e stirato. 

— Alloggla , Alloggiare. « Come 
foo mi a aloggiä tutta ata gentt » : 
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« Come 1b a alloggiare tutta que- 
sta gentef » 

Allon (D. Fr.). Alb. « Allon, /ant- 
ra de chi»:« Alb. useite di qua ». 

Allora, Allora. | (Nel passato) 
« Allora V e minga adeas » : « Non 
sono piu que'tempi ». | (In tal ca- 
so) « Se la robba Pe provi co*\ t al- 
lora q'oo tort mt » : « Se la oosa »ta 
eosi ho torto io ». I (Rassegnazio- 
ne.) « Allora s'dao 1 » : « Oh allora, 
felice notte ! » | « Vera aniaa via 
allora allora » : « Era partito allo- 
ra allora o in quel punto ». « Al- 
lora come allora podeva; adess po- 
di pü » : « Allora come allora po- 
tevo; ora non posso pih, Opp. 
Allora potevo, ora no». 

Alluma (Dar Fallume ai panni), 
Allumare (1). 

— Allumm, Allume. Allumm de 
rocca: Allume di rocoa. 

Almanacch, Almanacco. 

— v Almanaccä , Almauaccare. 
« Ue inutil ehe te staghet A a alma- 
naccä au quell che der aucced»: 
« E inutile che tu stia tanto a al- 
raanaccare ßii quel che dovra ac- 
cadere ». 

Almanch o Almanca (Volg.). Ve- 
di kirnen, Almanco, Almeno.« Sont 
pover, mu g'avess almanc/i la aa- 
lut ! » : « Sono povero ma avessi al- 
meno la salute >. Almanch , al- 
manch: Almeno. almeno., 

Al06(P. N.), (Planta da paesi cal- 
di, ed erba amariseima), Aloe. 

Alon. Vedi Allon. 

Alp(Paecoli estivi delle mandre), 
Alpe. In aettember i bergaminn 
regnen giö de l'alp : In settembre 
le mandre soendono dalValpe. 

— Alpee o Alpador, Mandnano 
e Alpiglano e Pastore. 

— Alpinlamo o Alplnlsta (P. N.), 
Alpinismo. Alpinistfl. 

— Alpin (Speoie di truppa) (P. N.), 
Alpino. Beraaglier c Alpin in db 
»pcdalitaa di Italian: ßersaglieri 
e Alpini sono due istituzioni mi- 
litari speciali a noi Italiani. 

Alt, Alto. El mont Bianch V e 
puste alt del Rosa : II raonte Bian- 
eo sovrasta al Rosa. || (Per lungo) 
SV ann el cameval l c molto alt : 
Quest'anno il carnevale h molto 



(1) Net dizionftii della UnguR Allumare 
val«: niuminare, Accendere. Vi manca 
il dar 1 'allume. 
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alto. I (Per largo) Tila alta ön 
mcter: Tela d'un inetro. g M. iL d.: 
« Alt i böeeh! » : « Alto la ». Calsä 
alt: Farla alta. / alt e hast* de la 
fortunna o della Borsa: Gli alti e 
hassi della fortuna o della Borna. 
Fä alt e bass: Fare alto e basao, 
o anche man baaaa. Tratiä o 
guardä de alt in bass : Trattare o 
ßuardare da alto in ba»»o, Opp. 
in 8U8*iesfo. In alto mar: In alto 
mare. (Al canej« Alto/ » : « Giö. Fi- 
niscila ». (T. niil.) «Alt/»:« Alto ». 
iL' alta Gort de giustizia: L'alta 
Corte di giuntizia. 

Altalenna (Tavola o travo sopra 
perno per gioco di ragazzi), Alta- 
fena (1). \ (Ordigno per attinger 
acqua nci cainpi) Mazzaoaval- 
lo (2). (Fig.) Ue öna continöa al- 
talenna de minister: fi una conti- 
nua altalena di minifttri. 

Altapaga, Soprapaga. 

Altar, Altäre. Altar magyior: 
Altar maggiore. Fä de contro-al- 
tar: Far ilcontr'altarc. Ue eome 
a roball d'in su l'altar: E come 
levar una cona di »u Paltare. (Pr.) 
Quell ehe e so se va a taeull ma- 
gara in sii V altar (Appross.): 
Ea«ere come levar una coaa di su 
Paltare. 

— Altarin ( Fatto da ragazzi in 
ca«a), Altarino. Squaiä i alturitt: 
Scoprir gli altarim. 

Alter, Altro. Vun e V alter: Uno 
e P altro. « E d'alter cos 1 el desi- 
dera?»:«E altro? Opp. Desidera 
altro ? » « Nient' alter » : « Nul- 
l'altro ». «c U e guarii f » « Oh al- 
ter/ »: « £ guarlta lei ? » « Altro ! » 
« A Iter ehe andä pü a trovalla / Ue 
la tutt el dl»:« Altro che non an- 
darci piil ! E la tutto il gior- 
no». Se non alter: Se non altro! 
Scnz'alter: Senz'altro. « Damen ön 
poo d'alter » : « Damincne un al- 
tro poco ». « Damen de V alter » : 
«c Dammeue dell' nitro ». « On'al- 
tra , adess / » : « Eccone un' al- 
tra nuova ! » « Alterehe / » : «Altro 
che». Alter taut : Altrettanto. 
Toru rnn per ön alter: Scara- 
biare da uno all'altro. « Adess V } 



(1) A Ffronz© 6 ehfamata cosl anche 1« 
nontra Seöcca. Vedi Sedcra. 

(2) Da non oonfondeni ool Bindolo che 
e invece la nostra Rmrfd a tegg. 



ön halt ultr'omm»: « Ora egli e 
un altro ». 

Altera-eraa-erase, Alterare. Al- 
tera: Alterare le cifre. | « A send 
quella notizia el sc suhit alteraa » : 
« A scntir quella notizia »i e hu- 
bito alterato». 

— Alteraxlön, Alternzione. .1/- 
terazion de ei/er: Alteraziono di 
cifre. 

Alterch, Alterco. « Gh'e staa ön 
altere h (Att.) tra lor duu » : « Ci 
fn fra loro due un alterco ». 

Alteria (Vol. id.). Vedi Arteria. 

Altena, Altezzn. « Fl ballon Ve 
andaa sii a öna gran altesza»: 
« II pallone ei elevo a grande al- 
tezza». | Soa altezza: Sua altezza. 
| On lenzaeu de tre dltezz: Un len- 
zuolo di tre altezze o teli. (Fig.) 
El vestii de quatter altezz: La bara 
o oassa da morto. Vess a V altezza 
disbtemp (Civ.): Essere all' altez- 
za dei terapi. 

Altronde(P.N.).i>'oZ/roiufe:D'al- 
tronde. « D f altronde pensi natu 
ehe » : « D'altronde poi penso cne ». 

All (Lingua di cuojo tra forma 
e tomaio ) , Alzo. ( De' tipografi ) 
Sopporto. 

Aua-lzaa-lsau, Alzare. Alzäsu: 
Solle vare. Alzä el coo, i pee, la 
vÖ8, i eorni: Alzar il capo, l piedi, 
la voce, lecorna. | (T. di g.) Al- 
zä ieart: Vedi Levä..l (Ber vino) 
« L'ä alzaa ön poo tropp » : « Alzo 
troppo il gomito». I (Peraizzare) 
Vedi Melt sii. | (Aft.) «El s'e al- 
zaa adess adess » (dal letto) : « S'e 
levato adesso adesso ». | (Inalzare) 
Alzä ön mur: Alzar un uiuro. 

— Alzada, Alzata. Vota per al- 
zada e seduda: Votar per alzatA e 
aeduta. Aisada d'ingegn: Alzata 
di ingegno. Dagh V alzada arun: 
Cavar i calcctti a uno (Ant.), Far 
cantarc. j| Aisada di basH: L'al- 
zata degh scalini. — de cart: — di 
carte. 

Alxamantes (Congegno nell'oi^ 
gano), Alzamantici. 

Alzape (Serratura di usci e fi- 
nestre), Saliscendi. 

Alietta. Vedi Sambrueca. 

Ami, Amare. (Cose inanimate) 
/ eameli amen Vombra : Le came- 
lie amano l'ombra. | (Pr.) Chi 
sprezza ama: Chi disprezza vuol 
coraprare. Chi ama Dio ama i so 
sant: Chi accarezza il cane vuol 
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bene al padrone Opp. anehe Do- 
mandalo alFamico mio ti dira quel- 
lo che dico io. Vedi Ben. 

AmaMl (P. N.), Amabüe. Yin 
amabil: Idem. 

Amilatt film Ammalarsi e Am- 
malare. « A furia de caicias* el fi'e 
amalaa »: « A furia di accorarai 
am mal ö ». Trott amalaa : Finger« i 
o Buttarsi malato. Andä gio — ; 
Cader malato. Veu amalaa inolto 
suimeri; Stare a pollo pesto. « G'oo 
tutt i tne vidör amalaa»: «I miei 
vitigni eon tutti ammalati ». (Pr.) 
Quand gtranuda V amalaa cazeietl 
via de Fospedaa: Quando ramma- 
lato stranuta aegno e oh'egli h 
goarito. San, ran V amalaa vä u 
trovä el tan (Manca il eorr. Ap- 
proae.) : II chiesino fa l'elomosina 
al Duomo. 

amalaatant (Yolg. ant.). Vedi 
Appenna. 

Amir. Amaro. Amar come el 
loarirÄr Amaro come il veleno. (Sen- 
ao morale) «L'e perb amara»: *\J e 
amara!» Par\ amara öna robba: 
Parer amaro. 

— Amareggla (Civ. äff,), Ama- 
reggiare. « Quel ficeu el me ama- 
reggia la rilta» : « Quel figliuolo mi 
amareggia 1* eeistenza». 

— Amarett (Dolce con man- 
dorle amare), Amarino. (Dim. di 
amaro) « Stö caffe l'e ön poo ama- 
rett » : « Codesto o queeto caffe e a- 
marino». Amarognolo. 

— Amarezxa, Amarezza (1). « Stö 
ekinin l'e d' ön amarezza spropo- 
sUada » : « Querto chinino e amaro 
aecidentato ». 

Amarant (P. N.) f Amaranto. 

Alflftf*. AmmasBO. « Gh'e l\ ön 
ial anuMs* de robba ehe §e pö minga 
passä » : « C'e li un tal ammasso di 
robe, ehe nou si puö pasaare ». « L'u 
diu *u ön amasM de bosii » : « Disae 
an aacco di bugie». 

AmatUU (Pietra preziosa), A- 
matiata. 

Amatör, Amatore. « L' e minga 
domuk ön dilettanie, l'e ön vero 
mmat&r»: « Non e solo dilettante, e 
an Tero amatore ». L'e minga domä 
amtator de caecia ; V e paeeiona- 
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tigsim»: «Nou ö Koltimlo amatore, 
e veraincnte appasaionato per la 
caecia ». 

Amba-mbaa (Delle perainne a 
feasolino), Accostare. 

Ambaedatdr (P. N.), Amba- 
sciatore. « Te par et Vambasciator 
del freqg » : « Sembri l'amhaacia- 
tore del freddo ». (Pr.) Ambascia- 
tor no porta penna : Ambnaciator 
non porta pena. 

Amol (Due numeri al lotto o 
Bulla tombola), Ambo. 

— Amblett. « Hoo ciappaa ön am- 
inett de vint ghei » : « Ho preso un 
ambuccio di venti eentesimi». 

Amblent (P. N.), Ambiente. « Sc 
pö minga vir in quell ambient»: 
« In quell' ambiente e impossibile 
viverci ». 

Ambition, Ambizione (1). «L'cön 
omm pien de ambizion» : « fc un uo- 



(t) In fior. si tuA anche in wnso dl 
mflfiixion* e dl riaentimento. A MlUno non 
k» si w 9* no* d» chi ptrln con »ffetU- 



vedei*e in carrozza ». 

— AmbillO», Ambizioso. Ambi- 
bizioaon: Ambiziosaecio. 

Amble (D') (D. Fr.), Di primo 
acchito. « La vengiuu d'ambU»: 
« Vinse di primo acchito». 

Ambra, Ambra. On boeehin 
d'ambra per el sigher: Un boo- 
chino di ambra per il sigaro. On 
vin eh'el par öw ambra: vi no che 
pare ambra. 

Ambro3U8, Ambro gio. On omm 
aneamö de quii de sant'Ambratus : 
Un uomo dello Btampo antioo. 

— AmbroHlan, Ambrosiano. Rito 
roman e rito ambrosian: Rito ro- 
mano e rito ambrosiano. « U e ön 
bon ambrosian » : « GH e un buon 
milaneBe o un buon pastricciano ». 

Ambulansa, Ambulanza. Aden» 
gh'e i ambulam civil e i ambulanz 
militar: Ora vi sono le ambulan- 
ze civili e le ambulanze militari. 

Amed (Volg. P. N.). Vedi Amid. 

Amen, Amen, CobI sia. « Tepodet 
not Amen» : « Non puoi? Pazien- 
za!» 

America, America. « El par ehe 
Vabbia seopert V America » : « Pare 
che abbia scoperta 1' America o il 



fl) II renio nobile delln parola: desi- 
d*r\o cioi di gloria e meHtati onori y dal 
volgo raUanet« epoco capito nella parola 
ambizion. 
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imovo inondo». America/ (Esel.) 
Scialo ! 

Amlant (Sostanza miuerale n 
prova di fuoco), Amiauto. 

Am ^ Ho, Aniicizia. Fa o romp 
amicizia: Stringere o sciogliere n- 
micizia. Amicizia de sparlX coi per- 
Hch : Amicizia. a prov» di bomb». 
Avegh ön f amicizia: Vedi Kelazion. 
(Pr.) Pntti chiari amicizia longa: 
Parti cbiari amicizia lunga. Dane* 
e amicizia o messizia, rompen el 
coli a la giustizia: Quattrini e n- 
mieizia rompono il collo alla giu- 
stizia. 

Amld, Salda. Da Vamidax collett: 
Dare la salda ai souni da oollq. 

— Amldee, Venditore di amido. 
Amis. Araico. Amis vecc, giu- 

raa, del Lella, de cappell, de ta- 
eola, de casa, politich : Amioo vec- 
chio, fedelissimo, da starnuti, da 
cappello Opp. da saluto, da tavola, 
di casa , politico. Amis de amitt: 
Amico deU'amico. On parer de u- 
mis: Un consiglio da amico. Servi 
de amis: Servire dall'amico. L'a- 
mis sciresa : L' amico cigliegia. 
(Pr.) MH ön amis che des parent: 
GH amici si soelgono, i parenti si 
tengono come s'hanno. In d'ön bi- 
8ogn ic conoss Vamis: In un biso^no 
si pesa l'amioo. A Vamis o amxgh 
pelegh el flgh,pela el persigh al ne- 
mis: Cbi vuoi far un piacere al- 
Vamico : spioebio di petto, culaccio 
e belüoo ; chi vuol rar dispetto al 
nemico: ciocia di vacca e legno 
di fico. 

— AmlBÖn, Amicone. 

Amlat (D. T.) (Specie di peUic- 
cia), Marmotta. 

Amollient, Emolliente. 

Amin, Arno. 

Amolln, Ampolle.X'amoWn d e Vo- 
ll e deWasee: L'ampolla dell'oHo ec. 

Amor, Amore. I (Asc.) Per amör 
di einqu piagh: Per quelle cinque 
piagbe o_per amore di Gesu cro- 
eifisso! Per Vamör di Dio: Per 
l'amor di Dio. | (Terreno) Fä a 
Vamör: Far aU'amore. Yess in a- 
mör: Essere in amore. Filä clpcr- 
fett—: Idem. Tcettss d'amör: Spo- 
sarsi per amore. Ficeude Vamör: 
Figlio dell'amore. Per amör o per 
forza: Per amore o per forza. On 
vecc ehe sta ancamo ri* Vamör: 
Un vecchio-zenzero. Fa perd Va- 
mör aöna robba: LevarVaraore n... 



| (In senso fig.) Böcca ehe fa Va- 
mör cont i oregu: Bocca che ar- 
riva alle oreechie. « Queüa tosettu 
Ve ön amör » : « Quella bimba e uu 
amore ». « Car el me V... d'amör » : 
« Caro amor mio ». (Pr.) Chi se spo- 
sa d'amör creppa de rabbia : Chi si 
piglia per amore si tiene poi per 
rabbia. Uamör el ven de Vamör 
minga di schei (Appross.): Amore 
fa amore, crudelta fa sdegno. -4- 
mör de fradell amör de cor teil: 
Pan di iratclli pan di coltelli. / 
giurament d'amor duren de dtßn 
sira: Giuramenti d'amore, giura- 
ramenti da inarinaro. Nö gtVe sä- 
het senza sol, nö gh'e donna senza 
amör: Non c'e sabato senza sole, 
non c'e donna senza amore. L'a- 
mör el passa el guant: L'amore 
passa il guanto. Uamör Ve orb: 
L'amore C cieco. Amör, famm e 
töss in tre robb che se fä eonöss: 
Amore ne tosse non si puö oelare. 
Amör propi: Amor proprio. (Spe- 
cie di rosolio) Perfett amör: Per- 
fetto ainorc. 

— Amoredei. Vedi Gratis. 

— Amorevol, Araorevole. On 
ficeu — come: Cn rngazzo amore- 
volone. 

Amorott (Uccello verde), Calen- 
zuolo. 

Amortlxza (P. N.), Ammortizza- 
re. — ön debxt: — un debito. 

— Amortiixaiion, Ammortizza- 
zione. 

Ampi, Ampio (1), Impeto. Onatn- 
pi de gattär: Un impeto di catarro. 
On ampi de vomxt: Uno sforzo 
di vomito Opp. Urto di stomaco. 
On ampi de rabbia : Un impeto 
d'ira. 

Amplament, Amplamente. « Tel 
disx amplament; cosX o insex se ra 
minga xnanz » : « Te lo dioo chiaro 
e tondo; cos) non si oammina». 

An (Sine.) di Anea (Vedi). 

An^ /Itt , Annata. On annada de 
soldo: Un'annata di stipendio. 

Analifi, Analisi. (T. seol.) Fä 
Vanalisi: Fare V analisi. (Conolu- 
sione) In ultima analisi: In ultima 
analisi. (Vol. id.) « Mi parli ana- 
lisi de lu » : « lo parlo analogamen- 
te o conforme a lei». 



(ii Ugo*11 1« voe<. non U senio. In flo- 
rentino ampio slgniac« grande o difftuo. 
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AnallTia, Analizzare. 



logla (P. N. Civ.) (Jlelazione 
di aomiglianza fra cose differenti), 
Amilogia. Vessegh nissuna analo- 
giam ; Nod eaaerci analogia (fra qne- 
sti due termini). 

Ananas, Ananaatto. 

Anarchien (P. N.), Anarchien. 

Anben (Sine, di Ancaben). Vedi 
Aneaben. 

Anc (T. dimusica), Anoia. L'ane 
de Voboe : L'ancia dell'oboe. 

Anca, Anche. « Vni vegnl anea 
ml eon riaJter » : « Voglio venir an- 
ch'io eon voi altri ». « Tee tolt su el 
fasxoletU »«S\».«Eel portafeeui? » 
< Anca quell*: «Hai con te 1a 
pexzuola o il fazzoletto ? » « Sl ». 
* E ilportafogli f » « Anche ». An- 
ceufc: Oltracoiö. P. E. : « E l'ha ciap- 
paa tu holt, aneasl » : « E le toccö 
per eiunta o per riatoro ». Ancas- 
see .-Di molto. P. E. : « L'e aneassee 
che 9t ne sia rieordaa » : « Gli e di 
molto che se ne sia ricordato». 
Aneaben: Ancorche. P. E. : « L'An 
mralisaa, aneaben ch'el g'avess el 
resolser » : « Lo svaligiarono an- 
eor*he o quantunque avesae la ri- 
voltellA». Aneamd: Ancora. P. E. : 
« Te see aneamd chi t » : « Sei an- 
eora qul I » «c Damen aneamd » : 
« Dimmeoe deir altro ». « Vanzi 
aneamd des lira » : « Avanzo an- 
cora dieci lire». (Iron.) « On poo 
aneamd ! » P. E. : « Hai la fronte 
di negarlo I » «Mi od mangiaa 
poeeh ». « On pöo aneamd ! » : 
« Ho mangiato poco ». « Va via ». 

?j (Tra fianco e coacia) Anca. 
Civ.) Anehetta, Coscetto. On an- 
ehetta de polastcr: Un coscino di 
pollo. 
Ancnftn (Volg.). Vedi Nanehfn. 
* ------ B fbdi 



l (Custodia di imagini «a- 

cre), Tabernacolo. 

Anoora, Ancora. 

Anda -ndaa. Andare (1). | (Cam- 
mmare) Anda adree, adast, im- 
presso, attorna, de pass, de trott, 
de galopj>, a gamba levada, lon- 
fem, restn, su, gib di seal, innans, 
mdree, in strusa, a spass, Hrön 
Kran, via: Andar dietro, adagio, 
in frett«, in volta, di paaso, di 
trotto, di galoppo, a gambe, lon- 



(I) laatraiereToli Mrtbbero 1 cati In ml 
tatra qaeato Ttrbo. Düuno I pla in uso. 



tano, vicino, hu e giu delle aeale, 
innanzi, indietro, a zonzo o girel- 
loni, a gpaeso, via. « Podi minga 
anda » : « Non posso camminare ». 
Atidä innanz eome i gamber: An- 
dar avanti come un gambero. — a 
pollee o a sloffen : — a pollaio o a 
dormire. — a tavola : — a tavola. 

— a tavola a sön de eampanin: 

— a tavola npparecchiata. — a 
confessass : — in chiesa. — eh' el 
diavol el le porta: Correre in- 
diavolatamente o Come se avesse i 
birri dietro. A longh anda: A lun- 
go andare. 

Anda in...: Andare in... P. E. : 
« In montagna, di voll, a anda in 
gid »e fä pussee fadiga ehe a mon- 
tä»; «In montagna a discendere 
fli fa talvolta maggior fatica che a 
montare ». « Te vett in gid o te vett 
in ruf» : «Vai verao il dazio o verso 
il centro?» Anda in fumm öna 
robba : Andar in funio. — in brosud 
de bislicchin: Vedi Bislicchin. An- 
da in ton o in ehicchera: Vedi 
Chiechera. Andä tutt in d'ön'ac- 
qna: Efuer in .un lago di Budore. 
Andä in uequa: Dimoiare. 

Andä inshnma: Andar iu- 
»ieme o assieme (1). P. E. : « Ghe 
andaremm inshnma* : «c Ci an- 
dremo asBiemc ». « Sti duu color 
van ben insemma » : « QueHti due 
colori 8'acoordano ». | « El me Cec- 
chin el eomincia a andä lu de per 
lu » : «c II mio Cecchiuo eomincia 
a reggersi da sc ». (j « Van minga 
ben tnsemma » : « Stonnno opp. Uno 
stride sulFaltro ». « El latt Te an- 
daa insemma* : « II latte impazzo». 
Andä insemma lu vista: Appan- 
narsi o confoiiderm la vista. « Me 
va insemma i paroll»: « Non leggo 
piü corrente ». A ndä intorno a halt 
la frttsta (Di ragazze girellone): 
Andare a mostra. 

Andä lä. « Come tala t * « Voo 
lä»:« Come va? » « Me la campo ». 
| « Stö vestii el pd andä lä aneamd 
6n poo de temp * : « Quest'abito puö 
servire ancora un po' di tempo ». 

!(In un luogo inteno) « Te see stau 
ä?»:« Sei stato laggiil? » | « Epa- 
tapönfeta, l'e andaa Ui eome ön 
fass äe squell» (Volg.) : « E tonfeto 
andö a garnlValraria o cadde boc- 



(1) Voce bollatn. 
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coni». | Andann famra conpocch: 
Cavarsela con poca spesa © ca- 
varla pulita. 

Andäper: Andare per. P. E. : 
«c Voo a Bomma per vedi... » : 
« Vado a Roma per vedere... » 
Aiida per fong: Andare a oercar 
funghi. Andäper aliam riam (1): 
Anaarsene pei buco deiracquaio. 
— per cunt de...: Andare per conto 
di. P. E. : « Adess la fabrica la vä 
per cunt del Comun * : Idem. 

Andäsü. Andar su. P. E.: «c Va 
su dalla sura e digh, ecc. * : « Va 
su dalla signora e dille , ecc ». 
Andä su bella: Avere tre pani 
per coppia o Andare di ronaone 
(P. U.j. — sii i interess: Accu- 
mularsi degli interessi. Va sit 
adess la predica: II predicatore 
sale ora sul pulpito o inouta in 
pulpito. Anda sii de prezzi: Rin- 
carare. Andä su per sii : Perder- 
si. « Quel me pover credit Ve andaa 
sii per sii*:* Qucl mio povero cre- 
dito e andato in i'umo ». A stö mönd 
chi va su e chi va giö: U mondo 
e fatto a scale, chi le scende e chi 
le sale. Aveghela sii cön vuit: A- 
vere il tarlo con alcuno. 

Andä via: Andar via ? Partire. 
Andä via col coo: Fp.rneticare. Fä 
andä via i macc: Cavare o levar 
le macchie. Vore andä via el nas 
dtl fregg: Sentirsi mozzar il naso. 
(In gioco di carte) Voo via: Pas- 
so o Vado via. M. d. d. : L'c 6n 
omni andaa: ft un omo andato. 
Per mal che la vaga: Per mal o 
male mal che la vjida. L'e staa 6n 
eontinöv andä e vegnl: Fu un con- 
tinuo andar e venire. Lassass an- 
dä: Läse in im andare. Vess 6n omin 
andaa: Esser un uomo tinito. An- 
dä huI sicur: Andar sul sicuro. — 
in fila, in personna: — in fila, in 
persona. — fina infond a öna rob- 
ha: — fino in fondo a una cosa. — 
a taston : — a tentoni o a tastoni. 
« Ona robba che me pb minga an- 
dä gib» : «Una cosa che non mi 
vuol andar giü ». Andä de so pe: 
Correre co' auoi piedi. Andä cci 
fiocch: Andar benone. Andä deso- 



(\) Pu6 avere unn grande quantlU di 
«ottinte«!! e nareohidi imposnlbile tradu- 
rlonc, SrMHtOTiarc. Andar a far i sttoi bi- 
sognij Atirlar a trovav l'amorosa, ec<5. «co. 
Vedi Aliam viam. 



ravia : Traboccare. « La me tu 
no*: «La mastico male ». « Ch'el 
torna e andaremm intes » : « La 
torni domani e non ci sara che 
ridire *. | (Convenire) « Andar ar, 
che mi avess dltt auest * : « Sarebbe 
a provarsi o bisognerebbe , che 
io avessi detto questo *. | « Ohe 
va tant / » : « Ci vuol tantof » « Ixt 
va in ton * : « Veste alla moda ». 
Vedi anehe in Va. 

(Pr.) Chi vamr vaga chi no 
vamr vianda: Chi vuole vada e 
chi non vuole mandi. Dove ghe 
n'e gKen va: Ricohezza fa ricohez- 
za, ecc. Mangia, bev e caga e las- 
sa che la vaga: Ne di tempo ne di 
signoria non ti dar malin oonia o 
Lascia andar l'aoqua alla china. 
Dimm con chi te vee (1) e te diroo 
chi te see: Dimmi eon chi vai e ti 
dirö chi sei. 

(Fig.) Andä a Romma sensa 
vede el pappa: Andar a Roma e 
non veder il papa. — a cä del 
diavol calzaa e vesHi: — a oasa 
del diavolo calzato e vestito. — a 
barilott: — in malora o sottoso- 
prai — a fass benedi: — a farsi 
oenedire. — deni e fetura col di- 
scors: Saltar di palo in frasea. 
Andä intarno la v6s: — attorno 
la voce. Andä del corp: — di cor- 

?>o. Andä a Bagg a sonä Vorghen 
Approe.j : — a farsi benedire. 

Anda adree. — adree a ön 
mort: Accompagnare o seguire un 
funerale. — famra : — in campa- 
gua. — fmura de casa : Uscir di 
casa. *— adree a la moda : Andar 
dietro la moda o seguirla. « El va 
adree a parlä mal de mi*:« Spar- 
la continuamente di me ». « Vegnem 
adree * : « Tienrai dietro *.«J£l va 
adree ai so maner, al so parlä * : 
«Imita le raaniere, la parlata di lui». 
Andä adree cont i bei maner: Star 
intorno colle belle. 

Andä famra: Andar in cam- 
pagna. —'faiura de cä: Uiacir di 
casa. (Fig!)« Te vett famra de cä, 
el me car fiam »:« Torna a casa 
figliolo, non «ei in argomento ». An- 
da famra de post: frpostarsi. — de 
la grazia de IHo o del birlo : Uscir 
de' gangheri. Fä andä vun famra 



(1) Invece dl vee «arebbe vHt (vai), ma 
per amor della rlma ai mantiene il vm- 
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di nee: Levarsi uno d' attorno o 
farlo ambulare. Andä famra % 
dtnl : Cadere i denti. « Jr e andaa 
ftrura ön muec de danee»: «Ho 
dovuto cacciar o cavar fuori im 
mueehio © un subbisso di quat- 
triiii ». 

Andä gib. Andä gib di scal: 
Seeuder le scalc. Andä gib de cor- 
da : Perderc V incordatura. — de 
wtrada: Uscirc di strada. — gib 
d'öna »trada : Pigliare per la tal 
vi». (Del aole) Andä gio: Andar 
sotto. — gib el cnu d' ön eavagn : 
Dar giü il fondo d'un corbello. 
— gio la rfo: Affiochire. — elco- 
lor: Smontare di colore. 

Andä in. Andare in. Andä in 
baren : Andar in barca. Andä in 
atqua (della neve) Diinoiare. (Del 
ghiaecio) Liquefarsi. Andä in a- 
mor, in d*ön »ndor soll, in bestia o 
in furia. o in Crist, in hissa, andä 
per i o tn di eingti, o »e» f o seit 
ann. in malora, in nagott ; andä 
in fast, in polver de boecaa, in 
striata, in sii Vassa: Sciogliersi, 
andar in araorc, stillar dal caldo, 
dar nelle stoviglie o dar ne* lumi, 
entrar in bestia, a spinapesce, en- 
trar ne' cinoue o sei o Bette an- 
ni, andar in malora, sconchiu- 
dere o sfumare o andar a monte, 
andar a fascio, andar a babbori- 
veggoli, andar girouzando, andar 
sufbi bara. .1 ndä in pa» : Andar 
in pace. Andä infuga : VediFuga. 
A ndä in »tntsa : \ edi Strusa. 

Andä indree. «c Vaindreeadigh 
e me... »: « Torua da lni e digli che... » 
St f ann inrere de andä innans V e 
nndaa i ndrer : Lo scolaro, invece 
di progredire ha dato addietro. 
rarall Ve andaa indrec: II ca- 



El 

vallo ba dato addietro, 

— Andada, Andata. Im potera 
»um Rosa Ve andada affare (Pop.) : 
La povora sora Rosa e proprio u- 
uo sfnsciume. 

— Andant. L'e ön omm andant, 
»enca boria: fi un uorao andante, 
»eiiza boria. (Mediocre) Bobi>a an- 
danta: Roba grossolana. | (Tn rau- 
«*io«) Andante. A ndan tini r Andan- 
tino. 

Andada, Audntn. Andada de 
c«*rp: -An data o Üuhmo dt eorpo. 
Sartfditrn d'ön'andada o maiulada 
solla: Toppa ad uua sola manda- 
ta. AndfuUi e ritomo: — u ritoruo. 



Andadöra, Andito, Corridoio. 
Oh'h ön* andadöra ehe disimpegna 
i »tanz: C'e un andito ehe lascia 
tutte le stanze libere. 

Andeghett, Anditino. 

Andadöra, Andatura. A Van- 
dadura la me p(tr lee: AU'anda- 
tura mi par lei. 

Andament, Andamento. L'an- 
dament d'ön negosi f d'öna question, 
d'öna eaö»a: L'andamento d'un 
negozio, d'una questione, d'una 
causa. 

Andanna (Per Amiodura). Vedi 
Andadura. (Abitudine) Va ciap- 
paa 8h V andanna de fä... : Piglib 
il vezzo di fare. (Tratto dove il 
funajo torce il canapo) Andana. 

Andeghee (Uomo all'antica, o 
anche alla carlona), Anticaccio. 
Im contrada di Anatghee : La via 
degli Andegari. De andeghee: Al- 
ranticaeeia 

Aneda, Anatra. — dorne» tiea, 
mlradrga, ecc. : — domeiitica, sel- 
vatica. (Di donna sciatta che cam- 
mina male) La par ön'dneda: E' 
pare un' anatra. 

— Anedascia, Anatraccia. 

— Anedln e Anedött, Anatiina 
o Anitroecolo. 

Anedött (Id. per Aneddoto), Ve- 
di AnMdot. 

Anedd6t (D. Gr.) (P. N.) (Fat- 
terello cnrioHo), Aneddoto. 

Anell, Anello(da dito). Anellde 
gpös: Anello nuziale. Da V anell: 
Dare 1' anello. Anell eon brillant: 
— brillantato. (Cerchietti di ferro 
o d'altro su oui si montano le ten- 
de) Campanelle. (Della porta per 
piechiare \ Campanella. / anH 
d'öna cadenna: Le anella d'una 
catena. 

— Anelitt, Magliette. / anelitt 
in di orerr: Le. campanelle. 

— Anellön, Anellone e ('ampa- 
nellone. 

Anema (Vole.). Vedi Anima. 
N. fr. : Anema Tonga: Spihiugone. 

Alles, Anice. nenistlt d'anes: 
Confettini con aniee. 

— Anesön de Bressa, Anice tta 
di Krescia. 

Anesa, Aihiohso. AnnrnM(\)cron- 



(l) Quarnln st trovi un.i vitrianlo (con 
rudtloppio di consonanle) come in questo 
i'nso, k' Inlendo <-h« orniai la eient« civile 
pruunuriii «lueila parola eul r«dd(»piiio. 
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negg: Annesso e oonnesso. El ca- 
gin Vh annegg alpalaz*: La casina 
e annessa al palazzo. 

AnnbiJP. N.), Annbio. «J7£ ön 
egger anfibi » : « Ei non e oarne ne 
pesoe». 

Anfiteater (P. N.), Anfiteatro. 
L* anfiteater delVArenna: L' anfi- 
teatro dell' Arena. 

Angalett (Corr. da angol reit). 
Taiä ön'agga a angalett: Augnarc 
una tavola. 

Angaria (P. N.). Angheria (1). 
« El geguita a famm inilla anga- 
rii » : « E coiitinua a farrai mille 
augherie o anche l'uonio addosso ». 

— Angarlä (P. N.), Angariare. 

(Poco USftto). 

Anrer (Volg. ant.). Vedi Angiol. 

— Angerottall e Anglolln, An- 
giolino. « Dopo che m'e mort el me 
porer angerottellgont gUtda pü mi »: 
« Da che mi e morto il mio pove- 
ro angiolctto non »ono »tata piü 
io». 

Anglnna (P. N.), Angina. « L'e in 
lett cöiil ön anginna » : « £ alctto 
eoll'angina. 

Angiol, Angelo. L' angiol cugtod: 
L'angelo custode. (Fig.) / angiol 
custod (Ba»8.): I questunni. Andä 
d' angiol : Andare d' incanto. « Stö 
vegth cl tc va d' 'angiol » : « Queat'a- 
bito ti va a pennello o ti sta di- 
pinto ».Bella come ön angiol: Bella 
come im angelo o Un occhio di 
sole. Cantä, ballä , pitturä , sonä, 
gcriv, larorä, cotne ön angiol: Can- 
tare, ballare, dipingcre, suonare, 
scrivere, lavorare come un angelo. 
Angiol sgrafßunön: Angelo colle 
corua o angiolino da fogna. Quiett 
come un angiol: Tranquillo come? 
un ngnellino. Insognuss de vextistt 
d' angiol: Imaginartd coso propizie, 
che non enintono. 

— Anglolln, Angioletto. Angio- 
lott, Bamboccio. (Nouie proprio) 
Angiolina, Angiolaeu: Angiolina. 

Angelich (P. N.), Angelico. « A7 
g'ä ön caratter angelich » : « Ideui ». 

Angolös (P. N.), Augoloao. Ca- 
ratter angolös: Carattere augoloso. 

Angonia (Volg.). Vedi Agonia. 

Angurla. Vedi Inqitria. 

AngUBtla-stlaa-Btiaas , Angu- 



(1) la Florentlno k rer&mente sopruso; 
fr» noi * piuttoito nuiatenza prepotente. 



atiare. « Ch'el staga minga ti a an- 
gustiass » : « Non la stia a angu- 
stiaroi ». 

Anlenta (P. N. Äff.). Vedi Fre- 
giti, Nagott, Nient e Pistriig. Ali- 
mentäre. 

Anim, Animo. « Faitanim »(Aff.1: 
«Fatti animo o coraggio». « Ant- 
mo! »:« Suv via ! » « Perdes d' a- 
nim » : « Perdersi d'animo o Smar- 
rirai. 

Animn Anima. Da l'anima a 
Dio o al diavol: Rcnder l'anima 
al Creatore. Duu corp e ön' anima 
sölla: Duo anime in un nöcciolo. 
Voregg ön ben alVanima: Volenti 
un bene dell' anima. Avhgh o met- 
tegh de l'anima: Avere o metterei 
dell' anima. Mangiagg V anima : 
Mangiarai l'anima. Anim del pur- 
gatori : Anime del purgatorio. Vo- 
gä come ön' anima dannada: Ur- 
laro come un'anima danuata. In 
corp e in anima: In corpo ed a- 
nima. / donn g'an seil anim e ön 
animin (Appros.s.): Lk^ donne han- 
no un puuto piu del diavolo. « Mia 
zia hon' anima » : « Mia zia buon a- 
nima ». Cnra d'ani/n: Cura d'nni- 
ine. (Fig.) 3 r o gh'e anima riva: 
Non c'8 anima nata. Tra hu l'a- 
nima: Recere 1'aniina. (Di uomo 
grandiftnimoj Anima longa: Ani- 
ma lunga. (hKel.j « Anima gacchel- 
Ja/»:«cPer l'anima mia o Anima 
bmcherona ! » I (II eentro del le- 
guo) Midollo. f (bei bottoni) Ani- 
ma. | (Ferro arroveutato da eti- 
ratora) Anima. 

— Anlm6tta, Animetta. 

— Animin, Animina.Vedi Anima. 

— Anlma-imaa-lmaas, Animare. 
« Sta ßcenna cht bisogna animalla 
pussee » : « Codenta ncena audrel»- 
oe piü animata ». < Bisogna rede 
el nie carall come el se anima a 
send i trombett » : « Biaogna vedere 
il mio cavallo come si anima o ni 
nbizzarrisce a sentire le troiube. » 
La conrersaziön l'e animada: La 
converaaziono e animata. 

Anlmal (P. N.), Animale. Ani- 
mal de VAfrica o del preseppi: A- 
nimalaccio o Buaceio. « Tc sce ön 
bell animalf » : « Sei un bei porco. » 
« Incain emm mazzaa ön'animal » : 
«cO^gi abbiamo ammazzato un 
majale» (pizzicagnolo che parla). 

Anlmösltaa (P. N.). Auimavver- 
Bione. « El g'ä con m% de Vanimo- 
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sitaa e mi soo nd el perehe » : « Ha 
dell'astio con mo e non ne so la 
cagione ». 

Anmö , Aneora. Vedi Anea. 
« Vanzi anmd des Ura de ti » : « Mi 
devi aneora dieci lire ». « G'oo H 
anmd ei td liber » : « Tengo aneora 
11 quel tuo libro ». « Per quellet mi- 
seria fönt anmd mi»:« Per una 
miseria a quel modo sono sempre 
\o stesao ». « Sc anmd anmd Vatess 
faa o diu... pazienza » : « Se aneo- 
ra anoora avease fatto o detto... 
pazienza ». « Se ghe saremm an- 
md » : « Se ei saremo aneora. « Pie- 
eken anmd » : « Han ripieohiato 
Opp. Picehiano daccapo ». 

Ann, Anno. / an» de la disere- 
zion: Gli anni della discrezione. 
/ ann de Matusalcmm : — di Ma- 
tnsalemme. Andä in di trii, in di 
quaitr* ann : Entrar nei tre , nei 
quattro anni. Andä per i trii, i 
quaUr* ann, ehe: Andar i tre, i 
qnattr'anni dacche. Ave passaa i 
seit* ann: Non esaer piü un ra- 
gazxo. Ann elimaterich : Anno cli- 
matcrico. L'ann eheven: L'anno 
venture o di poi. L'ann del duu. 
ei mes del mai : Alle calende gre- 
ehe. Capp d f ann : Capo d' anno. 
On ann con Voller: Un anno per 
Taltro. Vess matt tredes mes a 
rann : E*ser matto trediei mesi 
delTanno. « L'c anni annärum ehe 
nö me tedem » : « Sono anni ed an- 
ni che non ci vediaino. » Porta ben 
% bo ann: Portar bene gli anni. 
Vess molto innans eonl i ann. Es- 
ser molto in la cogli anni. (Pr.) 
Chi fa a $6 mortui geampa des 
ann de pu: Chi fa a suo modo 
non gli dole il eapo. Ogni ann 
en pana rnn: Idem. 

— Anlieft, Annetto. La g'ä i so 
bei annitl: Ha i suoi annetti. 

— Ann a d a , Annata. Annada bon- 
na : Baona annata. On annada de 
fitt: Un annata di pigione. 

— Annlversarl , Anniversario. 
Ineatn Ve Vannitersari della batta- 
taglia de San Martin: Oggi e l'an- 
niverftario della battaglia di San 
Martino. 

— Animal. Annuo e Aunuale. 

— Ann n> 11t aa(P. N.), D'ogni an- 
no. « 3C an pagaa la mia annuu- 
liiaa » : « Mi diedero la soinuia con- 
venuta d'ogni anno». 

üga, peritt, persieh de 



sanl'Anna: Uva, pero, pesehe 
ehe maturano a sant'Anna. 

Anodin, Anodin. Vedi Liquor e 
Inguent. 

Anönlma (P. N.). Lettera ano- 
nima: Lettera cicca. U e restaa 
anonim : Non se ne sa V autore. 
| (Di soeieta) UAnonima: L'Ano- 
nima degli omnfbus. 

Ansa, Ansa, Destro. « El g'ä 
daa ansa de rispondegh mala- 
ment » : « Gli ha dato l'ansa o l'ap- 
piglio di rispondergli male. » Lassa 
ansa de scappä: Lasoiar eampo 
a fuggire. 

AnüetaA, Ansieta. Vit in, stä 
in, spettä con — : Vivero e stare 
in ansieta. Aspettare con ansieta. 

— Anslöa, Ansioso. 

Anta, Anta, Imposta. Anta sno- 
dada : Imposta snodata. | Riva a 
V anta (ai 40 anni): Arnvar agli 
anta. 

— Antin. (Per chiudere la fine- 
stra lasciando entrar la lucc), In- 
vetriata. (Con carta) Impannata. 

— Antlnna, Sportellctto. Antön : 
Sportellone. (Nei eanali naviga- 
büi) Sostegno. Vedi Conea. 

Antana (Sorta di- rete per uc- 
cellare), Kagna. 

Anteätt (P. N.) (T. forese), An- 
teatto. « Sta carta la va unida ai 
anteatt » : « Questa carta va unita 
agli atti precedenti ». 

Antecedent (P. N.) (Che va a- 
vanti), Antecedente. 

Antecessor (P. N.), Antecessore. 
« L t staa cl me antecessor in 6f- 
fizi » : « fe Htato il mio antecessore 
in ufftcio ». 

AnteccBOT (Malattia de'cavalli), 
Anticuore. I « Tc sec ön gran an- 
tecceur » (Volg.) : « Sei pur secoan- 
te». 

Antecrlrt (P. N.) , |Antecristo. 
Vedi Cristön (Modo basHo). 

Antinna, Anteuna o Abetellajo 
Kitto. « An giä piantaa i antenn 
per lafabbrxca » : « Hanno giii pian- 
tatc le autenne j)er lavfabbnea. » 
| (A cui sta attaccata la vela nei 
eanotti) Anten na. 

Antepart (Ciö che nei coutratti 
di mezzadria 8i leva pcl padrone), 
Antiparto (P. U.). 

Anteponn (P. N.) (Metterc avan- 
ti) t Anteporre (P. Ü). 

Anterior (P. N.). Anteriore. 

Antelin (Pesciolino del Lario), 
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Agoncello. Antesitl saltaa : Agon- 
celli fritti. 

Anticamera, Antioamera. Fä o 
fa fä anticamera: Fare o tar fare 
antioamera. « Per lh gh' e minga 
de anticamera » : « Per lui o per lei 
iion o'c — o porticra ». « ift /'a spet- 
taa in anticamera »: « Lo aspettb 
in — o sull'entratura ». 

— Anttcameretta (P. N.), Anti- 
camererta. 

Antlch, Antieo. Mobil antich: 
Mobile antieo: «.Antich coine el 
cagä a hrasc » (Triv.) : « Antieo piu 
del brodetto o meglio Pin antieo 
del brodetto ». 

— Anttchitaa, Antichita. * El 
g'ä in casa tanti antichitaa » : « Ha 
in casa di molte auticaglic ». « Oheu 
Ve pam minga de sta gran anti- 
chitaa » : « Non e poi l'autichita di 
Brescia ! » 

— Antlghetta. « L'e minga mal, 
ma la g r ä el fä de antiglietta » : 
« Non ö brutta, ma ha il vec- 
chino» (1). 

— Antlgott, Atteuipatotto. 

— Antlcament, Anticamente. 
Antlclpa-lpaa (P. N.), 'Antici- 

pare. « Antlcipem la mesada»: 
« Antieinaini la mesata ». « St'ann 
oo antietpaa la vacanza » : « Que- 
»t anno no antieipata la vacan- 
za». 

' — Antidpaalön (P. N.), Antici- 
pazione. « Oo ricevuu 6n' antici- 
pazion » : « Rioevctti un' autieipa- 
zioue ». 

— Antlclpazlonetta, Anticipa- 
zioneella. 

Anttdata (P. N.) (Data anteriore 
alla vera in scrittura), Antidata. 

Anttfona (Oiv.), Autifona. « L'e 
chi lh con la solita antlfona»: 
«Ripete sempro la stessa anti- 
iona». (Per dar a capire) « Tee 
sentii r autifonu? Bisogna pa- 
t/all»: «Hai ncutito 1' antitbna? 
Bisogna pousare a pagarlo ». 

Antigrass (P. N.). (N. IV.) Lu- 
ned), marte(l), ecc, antigrass: II 
lunedl o inartcdl della settiraarm 
ehe prerede quclla grassa. 



(1) S'jipprossiina. ma non rendo preci- 
«nmentc la fräse milanesc- II vecchino e 
rrlativo all'eta c al pnrtaniento inniemo 
(uu po' pa«satina). El fa de antighetta e 
flativo alJa inessa delle vesti, alTaria, 
alTandatura auche di giovino donna. 



Antlm6ni (Metallo), Antimonio. 

Antipast, Antipasto (1), Priu- 
oipii. « Gh'era ön antipast de sar- 
dinn cacial e oliv » : « I prineipii 
erano di sardiue, oaviale e olive ». 
(II popolo li chiama scherz, anche 
Cominci, all'antica). 

Antipategh (P. N. Volp.), Vedi 
Antipatich sotto Antipatia. 

Antipatia (D. Gr.), Antipatia. 
« Mi g oo öna gran antipatia per 
el gimugh » : « lo ho una grande — 
o avversione per il giooo». «El 
pattis % antipatii » : « Soft're di an- 
tipatie ». 

— Antipatich (P. N.), Antipati- 
co. — come el dolor deventer: — 
eoinc il dolor di panoia (Volg.). 

Antlport, Antiporto (2), Useio. 
« El par ön antiport de sciöri » : 
«£ oeceo conie un nscio». 

— Antlportln (Picoola imposta), 
Uaciolo. 

Antlquarl^Antiquario.« Ind'öna 
cedrinna de antiquari oo vist... » : 
« In una vetrina di antiquario ho 
voduto. » | (Per uomo all'antica). 
Vedi AmUghee. 

AntiviglÜa, Antivigilia. L'anti- 
vigüia de Pasqua: — di Pasqua. 

Antlboln (P. N., R. St.) (Sofda- 
to d'una logione in ditesa del po- 
tere temporale), Antiboino. 

Antdcä (D. Pr.) (Oinbrello per il 
solo e per la pioggia), Entou- 

C08. 

Antreaoll (D. Pr.) (Che sta fra 
pian torreno e piano nobile), Mez- 
zanino. 

Anualltaa (Tributo aunuo), An- 
nualita. 

Anvelopp (P. N., D. Fr.), Busta 
(da lettere). 

Anzanna (Di strada), Alzaia (3). 

Anzlan, Anziano. Anse»*or an- 
zian : Assessore anziano. (Addetto 
ai lunerali) JjAnzian , o volgar. 
El lanziun: Punerario. 

Aöff! Uff Opp. Ohibo! 

Apalt (P. N.), Appalto. « L'ä lolt 



(!) Pietanra a Pir. che vi>n In Uvola dopo 
la minestra nei desinari dl famlelia. 

(2) Antiporto e la prima porta d'una for- 
I er zu, e anche andito fra porta o porta 
d'una citta. 

(3) 1/ alzaia e voramente la fune attac- 
cata alle barohe tirate da cavalli con- 
tr* arqua, snlla ntrada che costfggia il 
fiutno o il oanalc 
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i m appalt la polisia di strad » : « Tiv- 
se in appalto la pulizia delle 
»trade». 

— Apalta-paltaa (P. N.), Ap- 
paltare. 

— Apaltadör (P. N.), Appal- 
tatore. l 

Aparait (P. N.), Apparente. 
L e pussee aparent ehe real ; fc 
epolvero ! 

AparWön (P. N.), Apparizione. 

Apartament, Appartamento. On 
appartament de vott stanz; Un ap- 
pärtaniento di otto stanze. 

— Apartaa (P. N.J. Appartato. 

— Apartamentin (P. NT), Quar- 
tier! no. 

Apatia (P. N.), Apatia: « £«*- 
beniraa V apatia politica » : « Su- 
bentrö l'apatia politica ». 

Apön, Appello. Anda in appell: 
Antiare in appello. | (Milizia) Ap- 
pello. I ess present a V appell : Tro- 
varai all' — , o alla chiama (Pop.). 

— Appellan (P. N.), Appcllarai. 
« El s' e appellaa e V ä vint la 



Apennin (P. N.), Appennino. 

Apertuxa, Apcrtura (1), Ernia. 
Per % apertur ghe ramr el cinto 
(Civ.) el hraghee (Volg.) : Per le 
ernie ocoorro il cinto © il bra- 
chiere. 

Apartament (P. N.). Apertamen- 
Xe.m. G oo parlaa rnolto — » : « I- 
dom ». 

Ap^ti-etti (P. X.) Appeti™. 
« Qui oslrich i oo appetti immenau- 
ment » : « Quelle ostriche le ho 
guttäte agsaiasimo ». 

— Apetltt, Appetito. Ouzzä Vap- 
****** \ Stiuzicar V — . (Seh.) Li 
fabbrtea de Vappetitt: Lo sto- 
maeo. (Pr.) Uappetitt VI la salsa 
9u ttonna che ghe sia: Tutto e 
bono colla «al«a di 8. Bernardo 



Opp. Appetito non vuol »alsa. 

« Bon apetitt » : « Buon appetito ! » 

:. di meli " 

* apiuola. 

Vedi Pian 



r*..* - . ^ muuh am.____ 
- ** , (Aff£. di raela). Pomm 
apt .- Mela npiuola. 



Apis (Id.). Vedi Lapis. 

Aplica-lcaa-icaaApplicarc.« Kl 
tri applicaa al dixegn»: « Si ap- 
plied al diaepio ». | « £,' e andua 
a VaMta el g'a applicaa anea lu »: 

(I) Wfl parlar civil« d u& In tntti i 
•enti ddla linfua: Apertura di fcöl; — 
MU coole. — d'ona ttrada (krrada, eoc. 



« Ando all' aala e ci La nuiili- 
cato ». A L 

Apocalisg (P. N.). Apoealisse. 
JU cavau de VApocaliss: Idem. 

Apdcrif (P. nJ, Apocrifo. 

ApogJC, Appoggio. 6 T crcA dn o»- 
PW' Cercare appoggio. 

Ipdline (In) (K lf!j. ^te in a- 
polhne; 8tar in apolline. «Mm'a 
*erwti in apolline » : « M'ha servito 
m apolline o nel coseietto ». 

Apönt, Appunto. « OÄ, apönt; 
de g%a che te vedi » : « Oh, appunto: 
giaeche ti trovo ». 

Apöntament, Appuntamento. 
Vedi Randevö. | « Cossa te gh'ee 
al me* de appöntament? » : « Quan- 
to ricevi cfi onorario al mese ? » 

Apöß, Dietro. (Ai bambini) El 
vui el sta apös a l'uss: L'erba vo- 

Sho non cresce nemmeno in Bo- 
oli. «c Ma V e minaa chi apös a 
l nsa, per ton regola » : « Ma non 
e la via delPorto, »ai ! » 

Apositament, Appogta. «L'oo 
faa apositament » : «L'ho fatto ap- 
posta ». 

ApdjtOl (P. N.), Apostolo. Certi 
anarchiehj adess sc aichiuren apö- 
stoi : Certi anarchici ora 8i dichia- 
rnno apostoli. 

Aportrofä (P. N.), Apostrofare. 

Aparensa. Apparenza.- (Prov.) 
L aparensa V tnganna : V appa- 
renza inganna. 

Appenna, Appcna. « Se appen- 
na appenna V aha la vos lee la 
tremma com* öna fcpuia » : «8i; 
nulla nulla egli nlza la voce ensa 
treraa come una fosjlia». 
j Apprendista (P. N.), Appron- 
dista. 

Apprenslön (P. N. Äff.), Ap- 
prensione. Mett o stä in apprev- 
sion : Mettciw o Rtare in apiiren- 
Hioue. 

Apreßs , Appre«8o. Apress a 
pocch: PresHo a poco. « l>« chi 
pufisce. apress » : « Accostati a nie 
o Jatti in qua». 

Apprett(r). Fr.), Appnrecchio(l). 
Ja l aprett : Dur il cartone a' pnn- 
nilam. (Comena8ta d'amido) Salda. 

April, Aprik. (Pr.) April nanca 
on fil : Quando ü giuggiolo si ve- 
ste e tu ti spoglia. April ghe wV) 

(1) I.'ftpparecchlo b II lfsnlo che si «la 
all« tele e ai panni, ma e in disuso. Orn 
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trenta e §e piovhe trentun fa mal 
a nissun : Acqua d' aprile ogni 
goccia raille lire o Apnl piovoso 
anno fruttoao. April dotce dor- 
mir: Aprile dolce il dormire. 

Aprceuv (Volg. Ant.), Appresao. 
Vedi ApresB. 

Aprofltta (P. N.), Approfftttare. 
« Emm aproffittaa de tta conaiön- 
tura » : « Ci siamo approfttttati 
dell'oceaaione ». 

Aproaslmatlv (P. N.), Approa- 
aimativo. 

— AproMlmativament, Approa- 
simativaraente. 

Aprova-provaa-provasa , Ap- 
provare. El Parlament Vä appro- 
vaa: 11 Parlament» approvö. 

Aqua. Vedi Acqua. 

Aquila (P. N.), Aquila. Sgarl 
eome 6n' aquila : Strillaro corae 
un'aniraa dannata. « L't minga 6- 
n' aquila, ma V e ön bravo fiaiu » : 
« Non ö un'aquila, raa e un bravo 
figliolo ». (Pr.) Castell, aquila e leön 
in arma per tutti i eantön (Ap- 
pross. ): In araldica di castem, 
di aquile e di leoni non v' ha 
penuria. 

— Aquilin (P. N.), Aquilino. 
JWi# aauilin : Naao — . 

Ära (l), (Nomc proprio). Ära bei- 
VAra dtscesa Comara, de. V or e 
del fin, ecc. (ApprowO : Pan uno, 
pan due, ecc, pan Bette, pan otto, 
caaca in terra e fa uu botto, ecc. 
(Lucca). | (Ordigno da maniBcal- 
chi) Travaglio. 

Ara-araa, Arare. Arä ön praa 
mai staa toccaa: Dianodare un 
prato. | (Fig.). Arä drizz : Arar di- 
ritto e piü comune Rigar dritto. 
(Prov.l Sc i bceu vceüren minga 
arä te bell pari a zifolä: Sc il bue 
non vnol bere e inutile il fiachiare. 

— Araa, Aratro. 

— Aratort Aratorio. 
Arabescb (P. N.), Arabeschi. / 

arabesch del plafon: GH arabe- 
Bchi del nnlco. 

— Arabien, Arabico. Oomma 
arabica : Idem. 

— Arabo, Idem. On cavall ara- 
bo: Idem. 

Aragösta, AragoHta. 
Aranclada (P. N.), Araneiata. 
Aralda (Erbn lnedic), Digitale. 



Araldica (P. N.), Idem. L'aral- 
dica la torna de moda : L'araldica 
torna in onore. 

Aras (Volg.). Vedi Bas. 

Aran (P. N.), Arazzo. Ifamosi 
arazz de easa Areh...: I famoai 
arnzzi di caaa... 

Arblcöoch. (Albero) Albicoeco. 
(Prutto) Albicoooa. 

Arbion (Legume), Piaello. 

Arbltrau-traa, Arbitrarai (1). 
El tte arbitraa de fä de »6a testa 
auf IIa gpesa : Si arbitro o ai preae 
la liberta di fare di auo capo 
quella spesa. 

— Arbitrt On eapp d' arbitri : 
Un originale. 

— Arbltrarl, Idem. On att arbi- 
trari: Un atto arbitrario. 

Arborella (Peaciolino de' noatri 
lagbi), Alborella (da albo e signi- 
gnifica pesce argentino). 

Arborlnn. Vedi Erborinn. 

Area, Area. Pari l'area de Noe : 
Parer l'area di Noe. Ut Varta di 
mineiön : E l'area degli imbeciUi. 
On'area de sapiensa: — di aa- 
pienza o di scienza. U area de 
sant Peder martir in mnt Eu~ 
storg; II aepolcro di «an Pietro 
nella ehieaa di aant'EuBtorgio.. 

Arcanglol , Arcangiolo. L'ar- 
cargiol Gabriell : L'arcangelo Ga- 
briele. 

Arcäno (P. N. Civ.), Arcano. 
«c El m'ä ttvelaa el grande arcano » 
(Seh.): «Mi svelö il grandc ar- 
cano». Vedi Misteri. 

Aren, Arco. A $e*t aeutt: A ae- 
ato acuto. L'arch o Varco def Sem- 
pion: L'arco del Sempione. | 
L'arch di zii : L'arco delle ciglia. 

LL'amor elpitturen con Varch e 
faretra (Civ.): Si dipinge l'a- 
more coll'arco e la faretra. 
Arcada, Arcata. 

— Archett. (Del >iolino), Archet- 
to. (Per pigliar uceelli) Archetto. 
(Del trapano) Ai*chetto. Architt 
(Delle carrozze): Tra vereine. 

Archltett, Architetto. Ingegnee 
architett: Ingegnere architetto. 

— Archltettä (P. N.), Architet- 
tare. 

— Archltettura, Idem. 

— Architrav, Architrave. 
Arclllvl, Archivio. Archivi de 



fl) In rtnlfnno com© sl u e tutt' nitro. (1) Voce bollaU !n lottern tura, Vedi »o- 
Qaeito notne in Toscana non il da. stltuto: prenderai 1« üborta. 



Digitized by VjOOQIC 



ABC 



-2S- 



AEE 



Stat: Arcbivio di Stato. * In del 
me archivi de casa » : « Nel mio — 
domestico ». 

— Archlrlrta, Archivista. 

— Archivia (P. N.h Archiviare. 
Arddiacon, Arcidiacono. 
Arddncca, Arciduca. AI temp 

de l'arriduca Maximilian: Idem. 

Ardpret, Arciprete. 

ArcUbröffön, Baccalare. Arci- 
fanfano (non comune). « El vatur 
predieä sii tutt, quelV areisbrof- 
fon • : « Quell* arcifanfano vuol 
«empre dire la aua». 

Arclveacov (Dign. ecol.), Arci- 
ve*covo. 

— Arclveaoovaa, Arciveaeovado. 

Aroobalenno (Volg.), Vedi Ar- 
eobaleno. 

Arcobaleno, Arcobaleno. 

Arcön (T. da fornai), Casea- 
madia. 

Arcora, Alcova. 

Ardent, Ardente. (Di cavallo) 
Focoao. | La cappella ardent : La 
cappella ardente. Question — : 
Que*tione ardente. 

— ArdenttU, Ardentello. 

— Ardenza, Ardenza. Vcst in- 
ardenza: Essere in ardenza. 

Ardi-rdli. « L'ä ardii defamm 
la söa diehiarazion d"am6r » : « Si 
e fatto lecito dl farmi la Rua di- 
chiarazione d'aniore ». « Come V e 
exelto e ardii el tö Giyio » : « Co- 
me e le«to e ardito il tuo Gigi ». 

— Ardlment (P. U.), Ardire o Ar- 
dimento. « El a'ä avuu 6n bell ar- 
dtmeni » : « Ebbe un bell' ardire ». 

— Ardlmentoa, Ardimentoso. 
« Quel fiant Vc tropp ardimentös » : 
« Quel ragazzo e troppo o avven- 
tato. » 

Arüiön, Ardiglione. « Me s'e rott 
Vardiön de la flbbia » : « Mi 8i 
frpezzö lo spilletto della fibbia». 
Metten in ardion: Metteroi in ar- 
net*e o in gala. 

ArM, Arredo. A red de giesa: 
Airedi saeri. 

Aran (P. N.), Harem. 

Arilin* (Volg.). Vedi Arena. De- 
dree a> VArenna: Fuor di mano. 

Arent (Volg.). Vedi Apress. N. 
fr.: Tira arent : Accumulare. 
« Fait arent »: « Fatti piü in qua ». 
« Tira arent l'iiss » : « Accoßta l'u- 
•cio ». Fä arent i danee per elfitt : 
Metter da parte poco a poco i 
quattrini per la pigione. 



Artet, Arresto. Mandaa d' ar- 
rest: Mandato di oattura. (Milit.) 
Arrest in casa: Arresto in casa. 
— in fortesza : Idem. 

— Aresta. Arrestare. « An arre- 
staa el tal ehe Vera in lett » : « Han- 
no catturato il tale, cbe era a let- 
to ». « An arrestaa el tal che scap- 
pava » : « Hanno arrestato il tale 
che fuggiva». 

Aretraa, Arretrato. Dekit are- 
traa de vott. nccuv ann : Debito — 
o veccbio di otto nove anni. Vess 
in aretraa de notizi: Easere ad- 
dietro o in ritardo di notizie. 

Argan (D. Fr., P. U.) (Lucerna 
con riveroero), Argan. (Dei teatri) 
Nicchi (in dis.j. 

Argen (Volg.). Vedi Argin. 

Argen t, Argeuto. A rgent plache : 
Argento placeb^. Argen t filaa: 
Canutiglia. Argen vir: Argento 
vivo o Mercurio. Avegh adoss Var- 

Sent vit : Avere Targento vivo ad- 
osso. Moneda d'argent: Moneta 
d 'argento. 

— Argenteri, Argenteria. 

— Argentln, Argentino. Vös ar- 
genttnna: Voce argen tina. 

Arghen, Argano. Arghen oriz- 
zontal: Burbera o Omomorto. 
« Ghe voeur i arghen per catatt 
foeura 6na parolla f » : « Ci vuol gli 
argani per eavarti una parola ? » 

— Arghenön, Gro8»o argano. 
(Per la pa«ta| Arganello. 

Argln ( Arginc. Argin maejttcr: 
Argiiie maestro. (Fig.) « Final ment 
g f an miss 6n argin ai spes » : « Fi- 
nalmente ci hau mesao un argine 
alle spoBe ». 

— Argina, Arginare. «< A Kom- 
ma in adree a arginä el Tcrere» : 
« A Roma stanno arginando il Te- 
vere ». 

— Arginadura, Arginatura. 
Argoment, Argomento. « El a' ä 

certi argoment che el permtaa » : 
« Ha certi argomenti o rerto ra- 

Sioni che persuadono >». (Soggetto 
i corameaia t di romanzo) Argo- 
mento. 

Argui, Arguire. « Oo arguii dal 
tö di8c6r8 t che cl g' arcca di gran 
fastidi »:«Ho argui to dal suo di- 
Mcorao ch'egli aveHse di molti ho- 
praccapi ». 

Arla o Arl, Aria. Aria ptira, ro- 
lada t halsamica , gronsa , vmiüa , 
remondinna, ecc. : Aria pura, co- 
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Varsenal»: La aoffitta egli la 
ohiama l'arsenale ». 

Arsenegh (Volg.).Vedi Arsenich. 

Arsenich , Araenico. « Oo com- 
praa in del droghee 6n poo de ar- 
senich per fä mori i ratt » : « Ho 
comperato dal droghiere un po r 
d'araenico per uccidere i topi ». 

ArogSan (D. Fr.), Dcnaro. I/ar- 
tgian fe tö : I auattrini fanno an- 
dar l'acnua all'maü. Arsgian pla- 
ckt. Vedi Argent. 

Arsön (D. Fr.) (Ordigno da cap- 
pellai), Arco. 

— Ars ona, Sfioccarc,Batterc col- 
rarcbetto. 

Arsura, Araura e Araione. « Stö 
ann in campaana grand'arsura » : 
« Qucat'anno in campagna grande 
araura ». «Gh'oo öna gran arsnra 
in gola » : « Sento in gola una 
grande araione ». 

Artefaa, Artefatto. 

Arteria (P.N.), Arteria. 

Artesan (Volg. ant.). Vedi Ope- 
rari. 

Artesian, Artcaiano. Pozz arte- 
sian : Pozzo artcaiano o trivellato. 

Articlöcch, Carciofo. — fiorön: 
— madornale. A rticiöcch de scim- 
ma: — vettajolo. fl (T. di aprez- 
zo) « Te see propi 6n articiöcch » : 
« Sei un vero carciofonc ». 

— Articloccön, Curciofone. 

— Articiocchin, Carciofuccio. 

— Articiocchera, Carcioi'aia. 
Artlcol, Articolo. Articol de fond 

fnei giornnli) : Articolo di fondo. \ 
(Commercio) « Quest Ve ön articol 
cha g'ä scmper on gran smercio » : 
« Codeato articolo haaempre molto 
apaecio ».I « Articol musica Ve ön 
cafü » : « Quanto a muaica egli e 
maestro ». 

— ArtlcoUsta ( P. N. ) , Artico- 
liata, Redattore. 

Artlflclal, Artificiale. 7* foeugh 
artificiai: I fuocbi artifieiali. A7 
giazz artificiai: II ghiaccio artifi 
ciale. 

— Artlnclalment, Artificiai 
mente. 

— Artiflxi (P. N.) f Artificio. « Ue 
staa ön artifizi del Giovann per 
famm andä dehass » : « Fu un'a^tu- 
zia del Ciiovanni per farmi accn- 
dcre giü ». Foeugh de artifizi: Vedi 
Artificiai. 

Artigliaria (Volg.). Vedi Artin 
glieria. 



Artiglieria. Artiglieria. Parch, 
scola. soldaa de artiglieria : Parco, 
acuola, aoldato di artiglieria. 

ArtUta , Artist«. « I artista sc 
ustnen pocch coi letterati » : «c Gli 
artiati ae la dicono poeo coi let- 
terati ». Artista de cartell: Can- 
tantc di cartello. | (Di donne molto 
eapcrte in amore) « L'e ön' artista 
in del gener » : « £ un' artiata nel 
buo genere ». 

Artritide (P. N.), Artrite. 

Arzädegh (Anatra aalvatica), 
Arzavola. 

Anella , Arzella , Conchiglia . 
« Ccrti scatol cönl i coverc de ar- 
zell in rohha de povera gent » : 
«t Gerte »catole fatte a conchiglie 
»on roha da povera gente ». 

Asa (Annoaamento che ai scio- 
glie tirando uno dei capi), Cappio, 
Galano, Fiocco « Colla ttringa l'ä 
faa »n ön asa » : « Coll'aghetto fe- 
ce un cappio ». « Coi bindell ön a- 
*a » : « Coi nastro im flocco o im 
galano ». 

— Asetta. Äset t/t e rampin: Gan- 
ghero e gangherella. 

Asca (ciuaBi in di».). Oltre. P. E. : 
« Ascn et reut » : « Senza contnre 
il reato». 

Aacendent, Aacendente. Ciappä 
ön gran — : Pigliare un prana'— . 

Ascia, Mataaaa. On aacta de reff: 
Una mat«aaina di refe. Cattagh 
Vascia : Trovarci il bandolo. Com- 
p\ l'ascia: Colmar il aaceo. P. E. : 
« K In per compl Vascia cl s'h maz- 
zaa » : « E lui, per compir Topera, 
ai e ucoiao». 

Ascoltant (In dia.) t Aacoltante. 
« L' cra ascoltant in trihunal sott 
ai Todhch » : « Era aacoltante in 
Tribunale al tempo dei Tedeachi ». 

Asee, Aceto. — de so pe x di quat- 
ter ladcr, rabkiaa, svanit, aroma- 
tich: Aceto radicale, dei quattro 
ladri, potente, aromatico. Mctt gid 
inVascc: Mettere aotto aceto. M. 
d. d. : Mett i penser md hart de 
Vasce: Attaccar i peuaieri alla cam- 
panella dell'uacio. Rend asee per 
vin (in dia.): R ender e pan per fo- 
caccia. 

Aßen, Aaino, Ciuco. Fä Vasen: 
Dar di bruacolo. P. E. : (Un ma- 
rito a aua moglie) « Me sont accort 
che el Manuell el te fä V äsen » : 
« Mi aono accorto che l'Emanuele 
ti dti di bruacolo ». Lava la testa 
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a r — .* Idem. In maneansa de ca- 
tai se fh trottä i äsen: In man- 
eanza di cavalli, trottano i ciuchi. 
Liga V — dort veeur el padrön: 
Idem. « Ghe n'e insd de tuten ehe 
•e snmkia / » : « Non c'c altri asini 
in mercatof » 

— Aanarta, Asinata, Asinaggine, 
Asineri», Ciucata. « L'ä faa Vasna- 
4a de garantl o de fä Vavall»: 
« Feces Fasineria di metter© l'aval- 
lo » : « XH minga tu di asnad ! » : 
«Non dire sciocchezze ». 

— AanlTi, Ciuehino, Asinello. 

— Asnlnna, Ciuchcrella, Ciu- 
chetta , Asinella. Toss' asninna : 
To*«e cavallina. 

— Aonön, Un grand'aaino. 

— Aanönon, II Re degli asini. 
AsJfclt (P. N.), Asfalto. Paviment 

de asfalt: Pavimento di asfalto. 

AftUo (P. N.) f Idem. « / mandi 
miT asilo e almen podi fiadä 6n 
pooM, Mamma): «Li mando all'asilo 
e intanto posso rifiatare». 

Anna, Asma. « Von quella söa 
maneru de parlä el fä tegnl Va- 
sma » : « Onel suo modo di parlare 
fa venir rasnia ». 

— Aamatlch, Asmatico. On ge- 
nrr de serie asmatirh : Maniera di 
■erivere asraatica. 

Aspa t Aspo. Aspa de filanda: 
Naspo. 

— Aspada, Aspata. 

— Aspln, Naspino. 

Aspaxt, In disparte. « 3Tdn las- 
saa aspart » : « Mi lasciarono in 
disparte ». « Aapart de quell che 
guadagni foeura via » : « Non com- 
preao ciö che guadagno di stra- 
fbro ». 

Asparges, Aspersorio. « In robb 
de benedi eon V asper gen » : « Le son 
eo*e da non farci caso ». 

Asp*rt (Volg.). Vedi Enptrt. 

Aspett, Aspetto. « A prxmm a- 
spett la par heüissima, ma pa?u...»: 
« A primo aspetto — avventa, ma 
poi... 9.* Ah te Vi itiscl, la robba 
la enmbia de aspeU » : « Se e cosl 
la eoea muta aspetto ».I Sola d'a- 
spett: Sab* d'aspetto. (Musica) On 
quart d? aspett: Un quarto d'a- 
spetto. 

Asplra, Aspettativa, Aspirare. 
« Aspiri al post de... » : « Aspiro al 
poeto di...» | « / Fiorentin aspiren 
el c » : « I Piorentini aspirano U e >. 

— Aspirant, Aspirante. — de 



marina : — di marina. | Tromba 
aspirant e prement : Tromba aspi- 
rante e premente. 

Agquai (Volg.). Vedi Quasi. 

Aas, Asao. Sbris eome Voss de 
piech : Sbricio ( Piet. ) come un 
miserabile. I duu ass menen a 
spass (detto nelgioco di primiera) : 
Due ftH8i fanno perdere. J L'astt de 
fer : L'ascia o aace, di versa dal- 
l'accetta. 

Assa, Asse. Ogni mestee g'äla 
söa assa special: Ogni inouHtria 
ha la sua asse o tavola speciale. 

— de imballadör : Assicelle. o me- 
glio Assi eine (1) da imballatori. — 
della carne: tagliere. — de la co- 
modn: Sederino. — del eiecolatt: 

— della cioecolata. — del pari: — 
del pane. — de sopressä: tavola 
da stirare. Assa dt formagitt. N. 
fr. : Ouardä sull'assa di jormag- 
gitt: Easere o guardare guercio. 
Andä in sulVassa : Morire o cs- 
ser fra quattro asse o nella bara. 

Vess a vassa: Esser al verde. (Pr.) 
Chinö resega nö fä ass. Vedi Ho- 
sega. 

— Aaaettiiina, Assicina. 

— Aisa brutta, Exabrupto. 

— Asiada, Assito. « Iassaddi fab- 
brich del d\ d'ineoeu in tuttpxenn 
de cartei de rcelamm » : « Gli as- 
siti delle tabbriche d'oggigiorno 
sono tutti coperti da cartelli di 
richiamo >. 

Assa^g, Assaggio. Cantinnade 
assaga : Cantina di assaggio. (In 
zecca) Assagg de Vor: Assaggio 
dell'oro. 

— Asaagglador, Saggiatore. 
Assalln (Ferro che rinfoiza la 

sala dei carri se questa e di legno), 
Fnsolo. 

Assalt (P. N.), Assalto. — de 
scherma: — di scherma. | Vess 
ciappaa d' assalt: Esser preso d'as- 
salto o improwisamente. 

— Assalta-taa. Vedi Agredl. 
— Asaaltament. Vedi Agressiön. 
AaaaaBln, Assassino. « A la cört 

di Scisger (volg.) incoeu dn con- 
dannaa a vxtta ön assassin » : « Alla 
corte d'Assise oggi hanno condan- 
nato a vita un assassino ». ( Im- 



(1) Assicim, per dlitingnerle dnlle aua- 
ctlle osat« dagll toolari per rinchiadervl 
1 llbri. 
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}>rop., ancho imni erit.it o) « <Juel- 
'awassin, dopo de ave tivuu ses 
mes ai ine spall, el m'ä pientaa» : 
« Queira8Hrt8Hino, dopo aver cani- 
pata »ei mesi alle nuc »palle , mi 
pianto ». 

Assedia -sedlaa (Esser sempre 
attorno a qualcuno per otteuere 
qualcosa), ÄBsediare. « Mia miee 
la me assedia per avegh la pel- 
lizxa»: «Mia inoglie mi aaaedia 
per avere o pcrche le comperi 
uua pelliceia». 

— Assedi , Atwedio. « El ven a 
eiamamm danee fina in Vorn del 
disnä ; Ve ön vero assedi » : « Vieue 
a chiedermi danaro fln nclF ora 
del pranzo; e un vero atwedio». | 
SUit d'assedi : Stato d'a&Bedio. 

Asses, Aasai, Abbastanza. « Ghe 
n'oo assee » : « Ne ho ahbaatanza». 
(Di buase) « Ghe n'ä daa tant ehe 
sia assee » : « Glieno diede tante 
che baatino ». Aveghen mai assee: 
Esaere incontentabile. 

Assegn, A»»cguo. (T. finanz.) As- 
segn bancari: Anaegno bancario. 
| (Somma fiBBata) « El me passa 
ön assegn de dusent lir al mes » : 
« Mi panaa un aaHegnamcnto di du- 
gento lire al inese ». (Speranza 
ealcolata) « Ghe faseva söra molto 
assegn » : « Ci calcolavo aaaai ». 

Assegna-egnaa, Asscgnare, As- 
segnato. 

Assembrament (P. N.), AsBem- 
brainento. « E ti s'e formaa #m- 
bit ön gran assembrament » : « I- 
dem. » 

Assensla, A*ccn«ione. (Pr.) Se 
pur ur el d\ de V Assensia per qua- 
ranta d\ nö semm senza : Terzo 
di aprilante quaranta di durnnte. 

Assenta-entaa (Aft'ormaro uua 
eona di cui altri dubiti), Abbcvc- 
rare. Da per assentaa : Dare per 
»icuro. 

Assentass, AsBcntarsi. Assen- 
tass senza permexs : AsBcntarsi 
»enza pcrmeaHo. 

— Assent, Asuente. « L'e ön pezz 
che sont assent » : « 80110 asaente 
da 11 u pczzo». 

Assessor ( Carica municipale ) 
AHH< J j*sore. 

A8sett(I)ue8teerhe che i monelli 
scuotono t'ra le dita), Nacchere. 

Asslcurä (P. N), AHHicurare. 

— A88lcurazlön (P. N.),. Aswi- 
eurazione. 



AßSidöv, AHaiduo. Vess assidac 
a la scola: Esaerc aaniduo all 11 
Hcuola o alle lezioni. 

Asslett (D. Fr.) (Parte dell' o- 
riolo), Ciambella. 

As8lst-slstü-slsteß K Assisterc. 
Assist i amalaa : Aß«iHtero gli in- 
fermi. Biso g na assistes önpoo tun 
con V alter: Bisojpia aiutarsi Fun 
l'altro. Assist ax esamm: A»si- 
Btere agli esami. 

— Assistent (Nellc fabbriche 
dopo il capomastro), AsHistente. 

— Asslsienza, AsMiatenza. « La 
g'ä faa adree ön 'assistenza tal, ehe 
se pö d\ ehe Ve öna santa » : « Ha 
fatto a quel pover omo un' aani- 
stcnza tale, che merita di eaner 
teuuta per santa». 

A880cla-oclaa-ociass, Associa- 
re. « Me sont assoeiaa al giornal » : 
« Mi sono aHsooiato al giornale ». 
« El C... el g' ä dts mila assoeiaa » : 
« II C... ha diecimila abbonati ». 

— Association , Associazione. 
— de malfattör : — di malfattori. 

A8S0lutament, As»olutameute. 
fA ragazzo) « Vui minga assolu- 
tament ehe te vaghet gtd in stra~ 
da»: « Non voglio assolutamente 
che tu scenda in strada. 

— Assolutissimament, Assolu- 
tissimamente. 

Assolv-ssolt, ARsolvere. « Perstä 
volta ego te absolvo » :#« Per qucstn 
volta ti asaolvo io ». « / gturati 
Van assolt » : « I giurati lo banno 
— , mandnto libero ». (Sciogliere 
da un dovere) « Inemu va minga 
a scola; in eas te amtolri mi Opp. 
te doo mi Vassoluzion » : « Oggi sa- 
la la Bcuola ; in caso ti assolvo io 
o Bto eontro io. » 

— Assoluzion, ABsoluzione. 
Assönt (P. N.), Assunto. «Mepar 

ehe te se ahbiet eiappaa ön assönt 
diflicilissim » : « Parmi che tu ti sia 
mesBO in un' impcpno difliciliBHiino, 
e anehe che tu ti sia messo a un 
asBunto dimoiliaaimo ». 

A8Sorti-ortii (Cernere e mettcre 
diverse qualita colle aimili), Atwor- 
tire. | (Prowiato) Onabottega mol- 
to bcn assortida: Una bottega as- 
sai bene a«Mortit«. 

— Assortiment, Assorthnento. 
As8ossenne Sossenn (Volg.). Ve- 

di Molto. 

Assuefa-uefaA-uefass, ABBuefa- 
re. Assuefh el eorp a tntt i stee: 
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Avvezzare il corpo ad ogni even- 
ti». * Ghe *önt astturfaa dent » : « Ci 
ho fatto il onllo o ci aono avvcz- 
10 ». Vedi anehc Sueffä. 

Atnunm-asont, A*»miiiersi. « Me 
a**Hnti mi tttö inearieh » : « Mi as- 
rtumo io codento incarico ». 

Aaaurd (P. N.), Aaaurdo. « #ur*f 
r« oh asmtrd Itell e bon»i« Queat'e 
un vero aaaurdo*. 

Asta. Aj*ta. (Decli »colarettij I 
ast: I fuseellini. ■ (Merce alFin- 
eauto) A«ta. Vena a l'axta: Ven- 
der airasta. 1 (Part* della stade- 
ra) Braccio. (Del moreo) I ritti. | 
On* helVa*ta d'omm o de donna: 
L'na lK'U'aitta d'uoino o di donna. 

— Astinna o Stanghetta. (De- 
gli oechiali) Tempiale. 

Astantaxia, Astantcria. Medieh 
agtant: Aatante. 

Asteffnlas-egnmi , Aatenerai. 
(Civ.) « La Sinistra la s'e axtegnu- 
da » : « La Siniatra «i antenue dal 
votare ». 

— Aatinenxa (P. N.), Idem. 
Asterlacli, Asteri«»co. 

AstL, A.Htio. Ateyh de V a*li eon 
tun : A«tiare uno. — tra de lör: 
A**tian*i. Pien de asli: Astiosaccio. 

Astracan (Pelliccia che in ori- 
puc venue dalla citta omoiiiuia), 
Astracan. 

Astratt, A«tratto. Veits semper 
astratt: Esacre ncinprc astratto o 
dirttrntto. 

— Astraziön, A*trazione. « Femm 
a*tr*tzian de... » : «c Facciamo antra- 
zu»ne da... » 

Astrlngent, Aatringcute. 

Astozia, Aatuzia. « L'ä trovaa 
önamlazui per carättsela » : « Trovb 
ui)*a*tuzia per cavarwela ». On 
omni pien de astuzia: Uomo ple- 
no di aatutezza. 

Atem. Vedi Attim. 

Atom, Atonio. 

Aträ (Da) (P. 'S.). «Dumm aträ 
a »ni » : « Da retta a nie ». 

Att, Atta.« Fl pH nun utt de la 
eotnedia Ve »tan el pujtnee hell)*: 
• II primo atto fu il migliorc ». fl 
/ att de caöaa : OH atti della cau- 
*a. | « Bisogna fä on att de fed » : 
« Bitogiia fare atto di fedc ». 

Attaech . Attaeco.« Stamm at- 
Uteeh * : « Stamm i acconto ». J On 
attaech de peU : Un attaeco di pet- 
to. | ". Hl der avegh 6n quai attaech 
de quii pari » : «< Devc avere un 



«nialche tira tira per quelle parti ». 
(Militari) Andä a Vnttaech: Antia- 
re all' attaeco. fl « (Jfnest el nie pb 
nervi de attaech , con quell ehe e 
sneces* » : « öuesto mi imo servire 
di addcntellato a qucl ck'c huc- 
ceMtio ». 

Ättempaa, Attempato. « Ue al- 
tempua, mu Ve, in yatnba » : « fe at- 
tempatotto, ina in gambe ». 

Attent, Attento. « L'e 6n seolar 
attent » : « E uno seolaro attento ». 
« 67« attent a mi o ch\ » : « Bada a 
ine o qui». 

— Attenxlön, Attenzione. Met- 
teyh on poo de attemiön : Prestare 
im po' di attenzione. | « El m' ä 
uxaa Hör de attention » : « Mi uso 
fior di attenzioni o di ri^uardi o 
di garbatezze». 

— Attentament, Attentamente. 
Attennant (P. N.), Attenuante. 

« G'an conccßtt i attennant (al eon- 
dannato) » : « Gli hanno conecsao 
le atteuuanti ». 

Atterga-gaa (Non pop.), Atter- 
gare. (T. buroer.) Atterga önape- 
tizion: Attergare una petizione. 

Att6Bta-68taa, Attestare (1). (As- 
sicui-are ehe una cosji e vera) At- 
testna de bonna condotta : Attesta- 
to di — . 

Attim (P. N.), Attimo. In d' on 
attim: In un attimo. 

Attlv, Attivo. Verb attie: Vcr- 
bo attivo. | « Ue on omm molto 
attir » : « E un uomo molto — o 
pieno di attivita ». 

Attlvä - lvaa - ivass , Atti vare. 
«yl?i attivaa la linea di tranrai e- 
lettrich ? » : « Hanno attivnto la li- 
nea del tranvai elettricof >•« La sta 
per attivass » : « Sta per fuuziona- 

— Attlvitaa, Attivita. « Tn quel- 
ln ttoiitanza gh'e aneora di attivi- 
tna » : « In quella HOHtanza ci boiio 
aneora delle attivita ». 

Attör e Attrice, Attore c Attri- 
ce. « Modena V h stau el re di at- 
tör » : « Modena fu il re degli at- 
tori». | (Legale) Fass attör: Far- 
hi attore in una causa. 

Attörna-orno , Attomo. A ndä 
attorno. Vedi Andä. Mnndä at- 
tör no : Mandar in giro. Fas* por- 



(1) Altestare in Uwe. slgnifira anche : 
ueeozzme Tuna tosta coH'oltra di coso ma- 
luriali. 
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tä attorno: Farsi portar in piazza. 
«Else ten i danee ch'el tratuva at- 
torno o in «i*a»:«E'8i tiene lo nio- 
nete ehe raccapezza in ca»a ». AV- 
torno, attorno: Tutt'all'ingiro. 

— Attdmia-niaa-uiass (P. N.). 
« San 8taa attorniau dai nemis » : 
« Fui attorniato da' nemici ». « El 
se attomia de gent malfidada » : 
« Idem ». 

Attraant (P. N.j, Attraentc. 

Attraaaaa (Ant.). Vedi Aretraa. 

Attraiiön (P. N.), Attrazioue. 
Ixt forza de attrazton: La i'orza 
d 'attrazioue. 

Attrezz , Attrczzo. I attrezz de 
bottega: Oli attrezzi di bottega. 

— AttrezziHta (T. da tcatri), At- 

AttritO (P. N.), Attrito.« Gh'e 
Htaa ön gran — tra I6r dun » : 
« C'e Htato dcH'attrito fraloro due ». 

Au£6, Auge. Vess in äuge: E»- 
serc in äuge. 

Aula (P: N.), Aula. 

Aulich (R. St.). « Me ricordi del 
Consili aulich de Vienna » : « Mi 
rioordo del Contdglio aulico di 
Vienna ». 

Aument (P. N.), Aumcnto. 

Aumentä (P. N.), Aumeutare. 

Aurora, Aurora. Aurora boreal: 
Aurora borealo. (Pr.). L'aurora 
V indora : L' aurora ha 1' oro in 
boccn. 

Aut-aut, Aut-aut (1). Aut-aut o 
piff er o flaut : Usciainone o risol- 
viti una" volta. 

Autentich (P. N.), Autentico. 

Autograf (P. N.), Autograib. 

Autor, Autore. / diritt d'au- 
tor : I diritti d'autore. On qunder 
d'autor: Un quadro di autore. 

— Autorön, Autorone (puö eb- 
nere ironico e sul serio), Autore eoi 
fiocchi. 

Autorltaa, Autorita. / autori- 
taa : Le autorita. Aregh sossenn 
autoritaa : Avere nioltn — . 

Autorlzzä-lzzaa , Autorizzare. 
« Chi l'e mai ehe t'ä autorizzaa a 
parlä in nomm mk ? » ; « Chi mai ti 
autoriz/6 a parlar in mio nome ? » 

— Autorizzazlön , Autorizza- 
zione. 

Autunn, Autunno. « Stö au- 



AVA 



(I) In flor. * antepostn nd nn'alterna- (1) In dUoao; dato iolo perche corri- 
tha; in milancse vale dent o farura. [iponde. 



tunn oo passaa la vacanza a Ya- 
res » : « Quest' autunno 1' ho pas- 
sato a Varceo. ». 

Avall, Avallo. « El g'ä miss Va- 
vall a la eamt>ial»: « Mine l'avallo 
aUa cambiale». 

Avalla (P. N.), Avallare. 

Avampost (P. N.), Avampoflto. 
« Da V avampost vedevem % To- 
desch » : « Dali' avainpoato vcde- 
vamo gli Austriaci». 

Ayanguardla (P. N.), Idem. 

Avanna, Avaua. Tabaeeh d' A- 
vanna»: Tabaoco di Avana. 

Avania(Va perdendoai), Avania. 
« Oo soffert ön avania » : « Ho sof- 
forto un aopruso». 

Avantagg (T. di stamp.), A- 
vantaggio. La baleMra de Vavan- 
tagg. La balestra del vantaggio. 
II ( Alla francese) VHseghen d' a- 
vantagg : Essoroene d'avanzo. 

Avantl, Avanti. (A chi ha pie- 
chiato all'uscio) « Avanti ! ». Vedi 
Tnnans per tutti gli altri modi. 

Avanx, Avanzo. (Denaro) Fä di 
avans: Far degli avanzi. Fä Va- 
vans de Carlin matt (si sente di 
raro): Far il guadagno del Tin- 
ea (1). (Proposte lusinghiere) (Di 
beceri parlando di ragazze) « Ai 
pelaa nun ghe demm i noster a- 
vanz»: «Ai paini noi lasciamo i 
no»tri avanzugli». i" avanz de 
Troja: I rilievi deUainenna Ye*- 
seghen d r avanz: Esscrceno d'a- 
vanzo. On avanz de galera: Un 
avanzo di galera. 

Avanzament (P. N.) ; Avanza- 
mento. « T/ä ottegnuu on avanza- 
ment. Adess l'e capitanni»: « I- 
dem ». 

Avar, Avaro. Direnta avar: 
Faroi avaro. « Adess i avar in pü 
eomc 6na volta » : « Oggidl gli a- 
vari non uono piü eomo quell i di 
una volta». 

— Avaräac, Avaraceio o Avaro 
sordido. 

— Avarixla, Avarizia o Grau- 
ehio. (Volg.) «E ereppa Vavari- 
zia ! » : « Muoia l'avarizia ! » 

Avaxla, Avaria (P. N.). «El ba- 
stiment V ä soffert ön 1 avaria » : 
« La nave ha sotterto avaria *. 
(Anche di merce viaggiante sulla 
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ferrovia) « JTe rivaa el eaffe eon 
de U'a curia»: «Idem». 

Ave. Avo. « On paler e ön ave t 
weeönd el soUt » : « Sempro la steuga 
antifona ». 

Are-aviiu, Avero. Avegh sogn, 
fammyfredd, eee. : Avere sonno, 
fame, freddo. Avegh ben, resön f 
iorl: Aver bcne, ragione, torto. 
Atrgk giudisi: Aver giudizio. (Col 
aottwteao indosso) « Ter sira la 
marchesu la g'aveva di splendid 
brillant » : « Ieri Bera la marcheaa 
aveva degli aplendidi brillanti ». 
A vegh gent (in stanza) : Aver gentc. 
« 6 oo de ave aneamö vottanta lir 
aW lo/ »:« Ho da avere ancora 
nttanta lire dal tale ». M. d. d. : 
Chi ghe n'ä atuu ghe n'ä avuu: 
Chi ha avuto ha avnto. « Costa 
U gh T ee per fä qui smorfit» : 
« Perche fai lo boccaccief Che 
hai?» 

Avegh del matt: Pizzicar di 
matto o di pazzo. Avegh ön poo 
del tal: Arieggiare un tale. iw- 
ghen tanti: Avere di molti quat- 
trinL Aveghen fin desoravia dt occ: 
Averne ftn sopra i capelli. Avegh 
qmaUosw al sol : Aver qualcosa al 
»öle. Avegh di räntegh eon vun: 
Aver che dire eon uno. « Avegh la 
boeea eattiva o amara: Aver la 
bocea amara. 

M. pr. : Quel ehe nö podi ave va 
ehe Ui donni: Farsi onore del sol 
di luglio. 

Avecnl ( Volg. ). Vedi Awenire. 

ATelena (P. N.). Avvelenare. «In 
sta manera chi la me avelena la 
vitta » : « In questo modo olla mi 
avvelena la vita ». 

Avemaria, Avemmaria. Reeitä 
ön'avemaria: Recitare un'avema- 
ria. | (Pallottolina del roaario) A- 
veminaria. Yess ön'avemaria in- 
ßilzada: Easere una monaehina 
infilzata. | (Tempo) Da ön'avema- 
ria a Valtra: Da una all'altraave- 
maria. « In d' 6n' avemaria voo e 
tömi » : « In men che »i dica un'a- 
ve aaro di ritorno ». 

Avenlment JP. N.), Avvenimen- 
to. « In easa l'e staa ön vero ave- 
nimmt » : « Fu in easa un vero av- 
venimento ». 

Avento? (Di chi va a eomperar 
o eonsumare in una data bottega), 
Avventore. Vedi Posta. 

Arersaxl, Awenario. (In gioco) 



Avveraario. (Sul terreno in duello) 
Avveraario. 

Aversion ( P. N. ) , Avveraione. 
« Nö, podi nd, send öna vera av- 
version » : « No, nol potrei ; provo 
una vera avveraione per lui ». 

Avert ( Partie, di nervi ). « An 
avert el testament » : « Hanno aper- 
to il tcatamento ». A brazz o a 
coeur avert : A braceia o a ouore 
aperto. | On sit avert : All'aperto. 
I Cera averta: Cera apianata. (Di 
hno intendim. ) Svegliato. | « El 
aarofol el se avert»:« II garofano 
e abocciato». Gamb avert: Gam- 
be a ronoole. Tegnl avert ön ne- 
gozi: Tenere apcrta una bottoga. 
M. d. d.:«L'uss l'e avert se ghe 
comoda » : « Quello e l'uacio Opp. 
La acala e quella ». 

Awerti-ertU-ertlB«, Avvertire. 
« Se te vee via de Milan avvertem r 
o famm awertii » : « So parti, av- 
vertimi ». 

AV68, Alveo (1). ( II punto aot- 
terra dove l'acqua raranolla dalla 
ghiaia), Polla. Riva a Vaves: Ar- 
rivar a l'acqua. Alzast i aves: Cre- 
scer l'acqua aotterranea. (Fig.) 
Prendere oaldanza o Rimpanuc- 
ciarai. 

Avl, Ape. (Pr.) L' e minga sem- 
per sdn ruga in di avi : Non »tuz- 
zieare i vespai. 

— Avon, Pecchione. 

Avld, Avido. Avid del danee: 
Avido di guadagni. 

— Avlditaa, Avidita. Mangiä 
eont aviditaa : Mangiare eon — . 

Avili-ilil-iliflS , Avvilire. Vess 
avilii: Essere avvilito. Aviti la 
robba: Buttargiil laroba. Ariliss 
per nagott: AvvilirHi p<T nulla. 

— Avüiment, Avvilimento. « L'e 
pur ön gran aviliment quell de...»: 
«GH e pur un grau avvilimento 
quello di dover... » 

Avlfl, Avviso. / mur tutt tapez- 
zaa de avis: I muri tapezzati di 
avvisi. L' omm che tacea fatnra i 
avis : L' omo dcgli nffia»i. | Stä 
su Vavis: Stare sull' — , intesa. 
« Qhe n'hoo avuu assee delVavis »: 
« Ne ebbi abbaatanza dell'avviso ». 

— Avlsön, Grande avvitso o af- 
fisso. 



(1) H* 11 mono quasi ugtiale, non 11 
aenso. 
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— A visaddr (T. teatr.), Avvisa- 
tore. 

— Aviflä-saa-sasB , Avvisarc. 
« Te avini che l'c tard. Mmuret » : 
« Ti avviso che ^ tardi. Spicciati ». 
(Pr.) Omm, atitsaa V e inezz sal- 
vaa : Uomo avvisato c mezzo sal- 
vato o salvo. 

Avöcatt, Avvocato. Fä V ato- 
eatt: Far 1' avvocato. Avoeatt di 
caös pers: Avvocato delle cause 
per sc. 

— Avöcatta, Par il saccente. 

— Avöcatton, Avvocatone (di 
grido]. (Per eclia ad avvocato 
grauue c grosso) « Car el wie avo- 
eaton » : « C'aro il mio avvoca- 
tone ». 

— Avdcatura, Avvocatura. K- 
«ercitä V avocatura : Eacreitare 
Pavvocatura. 

Avölt (Volg.). Vcdi Alt. 

Avoltolo (1) (P. N.j, Avoltoio. 

Avöltra (Volg.). * fi di Fuori. 
(A uii oggetto «marrito) « Vöi li 
ven avöltra >» ( Volg.) : « Mostrati se 
Jiai un po' di coro ». 

Azard, Azzardo. Per azzard: 
Per ciino. Giasugh de azzard: Gio- 
co di azzardo. Mette* a ön azzard: 
Mette rai a rischio. 

— Azardä-ardaa-ardass, Arri- 
schiare. « Kl s'b nanca azardaa de 
pnrlu » : « Xon arrischiö neppure 
di aprir boeca ». 

— Axardöß, AzzardoHo. Ves* 
tropp azurdös : Esaere troppo av- 



ventato. On' impresa azardösa : 
Un' impresa azzardona (1). 

Axerb, Accrbo. On pemegh azerb 
aneamö : Una peaca ancora acer- 
ba. (Fig.) « Kl giotinetto Ve anca- 
mö ön poo tropp azerb, per fagh 
la cört ai donn » : « II giovincello 
e ancora un po* acerbo per far la 
corte alle siguorc ». 

Azlenda, Azienda. Vess quell ehe 
fä andä tutta V azienda: Esser 
<i uello che fa aiidar innanzi tutta 
l'azienda. Azienda sballada: A- 
zienda spallata. 

Azlön, Azione. Da eunt di tö 
azion: iDar conto delle proprie 
azioni. | (Maltrattato) «Kl tu i ha 
faa ön 1 azion che ghe la perdona- 
roo mai vu » : «Mi fece un'azio- 
naccia enc non gliela perdonero 
mai ». | (Societa bancarie) Azione. 
« Oo compraa eent azion de la... » : 
«Ho comperate ceuto azioni 
della... ». 

— Aziönlsta, Azioninta. L* as- 
semblea di azionisti: L'assemblea 
de«jli azionisti. 

Axur, Azzurro. Da Vazzur a la 
bianeheria. 

Azxal, Acciaio. Adess i basti- 
ment de guerra in tutt corazzaa de 
azzal: Oggidi le navi da guerra 
soiio tutte eorazzate. 

— Azzalä-alaa, Acciajare. 

— Azzalln, Acciarino. IazzalUt: 
Gli acciaiolini. Vcss ön azzalinbres- 
8an: Essere uuo zolfino (faraigl.). 



33 



B (si pron. bee), B (si pron. bi). 

Babäo ( a bambini ) , Babao. 
« Guarda, Sin, che foo regn) el ba- 
bao » : « Bada, Nino. che viene il 
babao ». « Brutt babao ! » : « Ma- 
sehera da logna ». 

Babbl, Babbo (2), Babbio (Volg.). 



fl) Tuüo 1p vnHe. anchr in lontnno pas- 
sntn, ch* un Mil.incnc ^o*^f»\n un avoltoio, 
inan<"inil<>cli la pamla vornarnla usnva di 
quillo drlla linpu.i, senza j.ur credore di 
pnrlar itnliano. 

(2t Ba'-'jo to'mno po rö ha in dialetto il 
»u<< cornspnniicntc in Papa alla franroso. 
K 1'nfui si dico pure a Fircnzo inveco di 
BnObo. 



Andä al Imbbi: Andara babbori- 
veggioli. | « Te see ön gran babbi » 
(fnin.):«Sei un grau babboo o 
babbano ». « Che ra?ur alter bftfM 
che cl to » : « Ci vuol altro muso 
del tuo*. 

Babell (Volg.). Vcdi BaMlonia. 
X. fr.: Pari la tör de Babell: I- 
dem. 

Babilönia , Babilonia. « Qnella 
societaa de, anarchich Ve öna rera 
bnlriloniu »:« Quclla societa di a- 



(I) Voce lx>llata. Si dovrcbbe diro an-i- 
ichiuta. 
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narchici e una vera babiionia ». 
« Quü dann faseren, giö in cört, 6- 
m babiionia de nö di » : « Quelle 
doDne giü nel cortile: un vero pas- 
seraio ». I (Bottega dove si vende 
d'ogni eroa fascio) Babiionia. Ve- 
di anchc Ouarantanove. 

Baböin, Babbuino. Faceia de ba- 
boin: Faocia o viso di babbuino. 

Baccalä, Baccala (1). Polenta e 
baecaiä: Polenda e ■—, merluzzo. 

Baccan, Baccano. « T esentiista- 
nott ehe baecan faseren i eiöeeh in 
Btrada / » : « Hai senüto stanotte 
che baccano facevano giü nella 
strada gli ubbriaohi 1 » 

— Baocanerl (Piü sguaiato), Bo- 
seo a baccano. 

— Bmootnä, Pap baccano. 
Bacch (VolgJ. Vedi Baeeo. 
Baoehetta, Bacchetta. Quatter 

baeehett: Quattro fusctlli. (De'pa- 
nierai) Steeche. (Per batter i pan- 
ni) Vetta. (Per batter lana) Cama- 
to. (Di tamburo) Bacchetta. (Di 
ferro per misurar liquidi al dazio) 
Staza. (Pel fucile) Bacchetta. (Di 
arcolajo o di gabbie) Gretola. (Per 
pigliar uccelli) Bacchetta de rcsch: 
Verga. | « El g*ä i gamb che paren 
dö baeehett » : « Ha le gambe che 
paion ftuceüi ». « Elcfä i brasz ehe 
paren baeehett » : «t Ha le braccia 
ehe paion bacchette da tamburo ». 

L Bacchetta magica: Bacchettina 
tata. Comandaa bacchetta: Co- 
mandare a bacchetta. I Ona bac- 
chetta de zoec&r: üna filza di zoc- 
coli. 

— Bacchettada, Bacchettata. 

— Bacchetttnna, Bacchettina o 
Mazzetta. 

Baochettln, Fuscellino. 
Bacchetton (P. N.), Bacchetto- 
ne, Baciapile. 
Baclaocia (Volg.). Vedi C6nca. 
tfOÖlfVolg.). Vedi Breloceh. 



a (Volg.). Vedi Vaeillä. 
N. fr. volg. :« jfa ti te baeillet»: 
« Ma tu farneticbi o dai in ciam- 
panelle ». 

Bacföcch, Bamboccio, Baciocco 
(Mont. Pistoiesi). «c Car el nie bac- 
eioeeh ! » : « Bambino mio ! » « Che 
bell baecioeeh! » : « Che bei bani- 
hoecio!» 



(i) 



Baceälä dal nopolo flor. ]o «1 dice 
irrallgioao, eha ae na tiane 



- BAC 

— Badoccön, Bacioccone (Pist.). 
«Guarda la mia eara baeeioceona»: 
« Guarda la mi'cara pacchierona». 
On baeeioeeön de vun: Un sempli- 
cione. 

Bacol, Baccellone. 

Baoucca. Vedi Veggia. 

Bada-adaa, Badare, (1), Accosta- 
re. « Bada qui geloeii che ven tropp 
8öl » : « Accosta quelle persiane cne 
c'e troppo sole ». Tegni badaa 
l'us* » : « Tener 1' uscio socchiuso 
o a fessolino ». 

— Bada. N. fr. : Vess in bada : 
Essere socchiuso. 

Badaluoch, Badalucco (2), Bada- 
nai, Tafferuglio. « F allora e suc~ 
cess un gran badalucch» : «E allora 
accadde un gran badanai o taffe- 
ruglio ». | « Bobba a baduluech » : 
«t Kobba a bizzeffe ». 

Badan t Bonaccio. « Pover ba- 
dan f » : « Povero baraboccio ! ». 
« L't ön bön baäan»: « £ un buon 
paatricciano ». 

Badee, Baggeo. « Te see ön gran 
badecf» : « Sei pure un gran bag- 
geo o bacoeco ! ». « L' e ön badee 
che capise nagott » : « £ un ore- 
tino che non intende nulla ». 

Badessa, Badeasa. Pari öna ma- 
der badcs8a: Parer o esaere una 
madre badessa. Stare a badesaa. 

Badial, Badiale. Vess badial c 
loM (Ant. e volg.): Esser badiale. 

Badila (Strumento per lavori di 
terra), Badile, Pala. 

— »fiadllant, Manovale da pala. 

— Bai. Badile. 

Badlnä (D. Fr.), Celiare, Mot- 
teggiare. 

Badlroeula (In), A fessolino. Oce 
tn badiroeula: Occhi socchiusi. 

Baffl , Baffi. « Stö vin el g' ä i 
haffh » : «c Ouesto vino e coi Daffi». 
Vedi Barbi«. Ona donna cönt i 
baM: Una donna coi baffi. 

Bafflön, Baffone. 

Baga^g, Bagaglio. Fa su el ba- 
gagg: Farfagotto. (Militare) Cön 
arma e bagagg: Con armi e ba- 
gaglio. 

Bagaggeri, Bagaglinme. 

Bagal, Bagaglio (3), Ragazzo. 

M) Efnale nel suono, diffarente nel «I- 
gnlncato. AI Badare oorrlaponde Gxtarda. 

(?) Voce antiqoata, oha il da per la 
nota raglona. 

(3). S' ä vednto plü aopra cba bagaglio 
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« Te see 6n omm o 6n bapai ? » : 
« Sei im uomo o un bambino ? ». 

— Bagain, Bambino. 

— Bagaiön, Fanciullone. 

— Bagaiott, Ragazzotto. 

— Bagaiada, Ragazzata. 
Bagardn (P. N.) (Monete di ra- 

me), Bagherone. 

Bagatella, Bagattella. « Piecola 
bagattella/» : * Una bagattella ! ». 
« El sarä la bagattella de vint'ann 
ehe nö se redcm » : « Sara la — o la 
bellezza di vent'anni che uon ci 
vediamo ». I (T. di tipog.) Bottello. 

Bagatt, Bagatto (1), Ciabattino, 
Papino. « Va gib chi dal bagatt e 
fä risolä 8ti papözz » (Volg.) : « Por-; 
ta al ciabaxtiuo questi ativaletti 
da risolare >. | (II prirao de'taroc- 
cbi) Papino. M. d. d. : Scartä ba- 
gatt: Tirarsi in d isparte o Votare 
il eacco o an che Abbassar visiera 
Opp. Dar nelle »entate. 

Bagher (D. T.) (Speeie di vei- 
colo), Bagbero. « Innanz rol ba- 
gher o con sti bovitt / » : « E faccia- 
rao bella festa I o Innanzi col ba- 
ghere ». 

Baglan, Bagiano. « U e ön ba 
gian ! » : «< fi un »emplicione ». 

Baglanada, Bn^gianata. « D) 
minga su de bagtanad » : «Non 
dire aciocchezze ». 

Bagn, Bagno. — a rapor, de 
mar, ai ph, medicaa, ecc. : Bagno 
a vapore, di mare, ai piedi o pe- 
diluvio. medicato. Stamliment de 
bagn : Stabilimento di bagni. (Re- 
eipiente per far il bagno ) Ti- 
nozza. I A bagn maria: A bagno 
maria. P. E. : « Quell baloss el m'd 
rorinaa a bagn maria » : « Quel 
brieeone mi ha rovinato acnza che 
io ine ne aecorgeHsi ». | (Liquido 
per tiugere) Tinta. 
s Bagna o Bagniffa, Intinto. « A 
lit no ghe pia* che i pitanz con la 
bagna »: « A Uli non piacciono che 
le pie tanze eoll'intinto ». 

Bagnä-agnaa-agnass, Bagnare. 
Bagna el heech: Mollare il beceo 
o raetter il beceo in mollc. Bagna 
el nas a tun: Superarlo. — el 



BAG 



cnrr'spcnde Tnvpre a bagagg* mentre il 
nostro bugai \uol dire ragazzo. 

(i) Bugallo non e voce comune a Fl- 
renze.,Ma \n ogni modo algniflca tutt'altra 
cosft. E una sorta d'alb«ro chiamato onche 
Bagolaro. , 



roHl: Pillottare, ungero l'arrosto. 
— ipagn : — . spruzzare o inumidire' 
la bianchena. — la znnpa: Ba- 
gnare la zuppa. — la calcina: Ba- 
gnare la calcina. — la venna in 
del carimaa: Intingere la penna 
neH'inchiostro. Bagna dö camis 
de sudör: Sudare due camicie. — 
i vassH o i tinn: Bagnare i tini. 
Bagnass de capp a% pe: Inzup- 
parsi d'aequa dal capo alle piante. 

— Bagnada, Bagnata. « G' oo 
daa öna bagnada ai fiör » : « Ho 
inafnato i fiori». 

— Bagnadiiwa. « Emm ciappaa 
6na bagnadinna » :« Abbiam preaa 
una scoaserella di pioggia». 

— Bagnarceu. Bagnajolo. 

— BagnuBcla-uflclaa-uflclaaß, 
Bagnucehiare (non com.). « Per- 
che Vee bagnttsciaa giö in sta ma- 
nera f » : « Perche hai fatto tanto 
guazzo copti?» 

" — Bagnu8ceii, Fracidume, Pra- 
diciume. Fa 6n bagnusceri —: Far 
guazzo. 

Bagol. (Stereo di pecore e capre), 
II pecorino e Cacherelli. I (Fon- 
duccio di tabaeco in pipa) Bago: 
Morehia. | (Frottole) « Semmstaa 
H a casciä auatter bagol » : « Siamo 
stati 11 a strottolare un poco ». 

Bagolä-olaa, Sfrottolare. « El 
8' et fermaa a bagolä gib de la por- 
tinara » : « Si fermö giü in porti- 
neria a ciaramellare ». (Piü mten- 
sivo ) « Ven minga chi a bagolä , 
come el tb solit » : «c Non veninni a 
piantar carote com'e tuo vezzo ». 
I (Per treraare). Vedi Barbella. 

— Bagolön, Ciaccione. Bagolon 
del hwter: Gran ciaccione. Bago- 
lino (Pistoiaj (per omo da nulla). 

Bagordl, Bagordo (1). Fä bagor- 
di (Volg.): Straviziare. (Meno for- 
te) Far go7Zoviglia (non pop.) 

Bagöttola (Eniiatello prodotto 
da morso di zanzara o simili), Coe- 
ciöla. « JSont levaa «« pien de ba- 
gottol » : « Mi son levato pieno di 
coeeiüle ». 

Bah! (D. Fr.) (P. N.), (Inter. di 
Korpresa di chi atietta modi alla 
francesej, Guä ! « Bah / chi vedi! » : 
« Gua, cni vedo ». 



(i) Bagonto In flor. i pla proprfamente 
t*nto : il ritrovo dl craptilonl, quanto la 
orapula Itetaa. 
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Bäl ( Mantello equino ) , Baio. 
dar, seur, doraa, orusaa, rabi- 
ean: Baio, chiaro, oscuro, dorato, 
bruciato, rabicano. 

Bat* (Coea da ridere), Baia. Da 
la baia : Dar la baia. ZH de baia : 
Dire per celia. Fä de baia: Fare 
da burla. Giugä de baia: Giocar 
di noccioli o da null». 

Bali. - alaa - alaas , Abbaiare. 
« TuUa nott s'e Menth a baiä i ean 
de la eassinna » : « Tutta notte ei u- 
dl an grande abbaio nella Casci- 
na ». « Baia la Liüa, baia la mar- 
ehesa * : « Latra la Lilla , grida la 
marchena ». (Di persona) « In casa 
lu n'öl fä ehe baiä»: « In oaaa non 
fa che abbaiare Opp- E* grida e 
butta foco tutto il giorno ». « N6 
Ve b6n de baiä, ehe sott'a la cap- 
pa del camin » : « Non e buono di 
abbaiare che da lontano, come un 
can da pagliaio ». | (Invece di riu- 
ncire)« Se n6 baia vun, baia V al- 
ter » : « L*uno o l'altro ei azzecca ». 
(Fr.) Can ehe baia nö mord : Cane 
che abbaia non morde. 

Baiada, Gridata o Sgridata. Ba- 
iad de lira : Rabbufti dcll'ottanta. 

— Baladlnna, Sgridatina. 

— Baiafia-iaffaa, Sbaiaffare (A- 
rezzn ) . Sbraitare. « Lii quand el 
p*t sbaiajfä o di int di asnad Ve 
httt eoee o Ve tutt a past o Ve tutt el 
so » : « Se puo ebraitare e dir scioc- 
chezze e nel suo centro o nella 
eua beva». 

— Balaustra, Balaurtrato. 
Balb (Pe*ee), Barbio. 
Baica, Deaiatere. Baleä de 

pur uv : Restar di piovere o »pio- 
Tere. « U aequo. Vt baleada da ön 
pezz, ma i ttrad in anmd bagnaa » : 
« Sono molte ore che e reatoto, raa 
le »trade »ono fracide ancora». 
Baleä el vent : Calmarsi il vento. 
Baleä el dolor: Scemar il dolore. 
Baleä o meglio da gib la rabbia : 
Deporre 1' ira, Cominciar a rab- 
bonir»i. « A teater primma se fa- 
sern di gran pienn, ma adess e 
baleaa la gent » : «... ma ora e un 
po' afuriato ». 

Baldoria, Baldoria. Fä baldoria : 
Fare baldoria : « In eä soa gh* e 
semper baldoria : « In casa sua e 
tutt ono spaseo da mattinaaeera». 

Baldncchln, Baldacohino. I (Del 
letto) Parato. (A sopracielo) Pa- 
dJgUone. 



Balee o Balltta, Carotaio. « Tc 
see puranea ön gran balee » : « Sei 
pure un gran »ballone ! » 

Balenna, Balena. La pesca di 
balenn: La peaca delle balene. 
Baeehett o stecch de oss de balenna: 
Aftsicciole o ßteccbe di ossi di ba- 
lena. | (Fig.) Vess o andä in cä 
balenna : Eftwere o divenir ub- 
briaco. 

BaJestra (atruniento da tipo- 
graA], Baleatra. 

Baleßtrera (In dis.) (Finestra 
inferriata), BaleHtriera. 

Balla, Balia. Bälia sutta : Balia 
aecca o anche Bambinaia. Da via 
a bälia: Dare a bnlia. « De che 
Voo daa a balia Voo ph rist»: « Da 
poi che l'ho dato a nulia non l'ho 
piü riveduto ». Tirä a eä de baila »: 
Levar da balia. « La pär 6na bai- 
la»:« Pare una balia ». Avegh i 
ann de la baila e poeu i sealin del 
Domm: Aver gli anni proprii o 
quelli della balia o della cuDa. (Far 
asnettare) Tegnl a baila: Teuer a 
balia. (In strada) Tener a piolo. 

— Balletta, — piccola e giovine. 

— Ballaacla e Ballonna, Ba- 
liaccia e Bnliona. 

— Ballldura (Prczzo dell'alatta- 
mcnto), Baliatioo. (Istituz. di ben.) 
Baliatico. 

— Ballott (II marito). Balio. 
Ballatlch, Baliatico (1). « In tutt 

el temp eh'e duraa el balia lieh » : 
« Idem ». 

Balonetta, Baionetta. Mett la 
baionetta in eanna : Armar la baio- 
netta o baionetta in canna. P. E.: 
« In vegnuu a Vincontra de nun 
a baionetta in canna » : « Ci ven- 
nero incontro a baionetta epia- 
nata » j (Farne) « G'oo sott i baio- 
nett» :«Ho una fame che la vedo 
Opp. Patisco la baionetta ». 

— Balonettada, Baionettata. 
Balablott (T. apr. applicabile 

a molti casi ) , Dieperato. « El ghe 
toeur dfi la tosa a guel halabioti t »: 
« Vorrebbe maritar la figlia a qucl- 
lo Bpiantato?» « Oh brutto bala- 
biott, el g'ä avuu elfidegh de dämm, 
a mi de la veggia stria! » : « Brutto 



(i) A Flrenne si dlre Fort an baliatico 
qu>indo per mercede 1a balia plglia ad 
allatUr« bambini altrul. A Mflano ba it- 
gnlflcato dalla mercede e dl una Utl lü- 
sterne dl benefloenza. 
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innHcalzonc ; ebbe il eoraggio <li 
chianiarmi veoehia strega ». « Mi 
riii minga avegh a che fä cont i 
balahioti / » : « Non voglio aver a 
fare coi diaperati». «Quell kalabiott 
del so arocalt...» : « Quel cavaloc- 
chi del buo awoeato ». 

Balaböntemp (Cbi getta il buo 
terapo a non far nulla), Michelac- 
cio, Fannullonc. Girellone. 

Balandra (Uorao eenza carat- 
tere), Maneator di parola o Ban- 
deruola e Ventnrola. « Tee de ß- 
datt de quella balandra?* :«E tu 
ti »ei fidato di quella fraschetta?» 

Balanse (D. Fr.) (Tcrm. di hal- 
lo), Balancez. «Balanst vö dämm»: 
«Balancez voh dames». 

Balanza, Bilancia. Mett f stä, 
tegnl in balanza : Porre, »tare, te- 
uere in bilancia. | Mett sulla ha- 

lama: Metter nella bilancia. |(Tra- 

.... j^- 



versa per «ttacear eavalli) Bilan- 
* "I (Rete) Bilancia. 
Balanzln, Bilaucina. 



cia. \ (Rete) Bilancia. 

— Balanzln, Bilaucina. | (De* 
carrozzai , piü piecola della balan- 



ff«), Bilancino, Bilaneette. M. d. 
d. : Vun a stnnga e V alter a ba- 
lanzin: Essere ' macchiato d' una 
peee o Uno ruba le pere, l'altro 
tiene il ßaeco. 

— Balanzön, Staderone. 

— Balanzinee, Staderaio (ehe 
fabbrica e vende). | Staderante 
(che sta al baneo alla stadera).' 

Baiauster , Balaustro. ( Fig. ) 
R6mp % bataustcr: Rompere le 
scatole. 

Ball, Ballo. « A la Scala dan 
opera e ball » : « Alla Scala si da 
opera e ballo ». Festa de ball: Fe- 
sta di ballo. Ball manche': Veelia 
con maschere. (Fig.) Fäel ball del 
ritorno: Far il ballo del ritorno. 
Da el hall del pianton: Piantare 
una ragazza o far il ballo del pian- 
toue. Piantä in ball: Piantare ne- 
gli impieci. (Pr.) Quand s'e in ball 
hisogna balla : Quando s'e in bal- 
lo convien ballare. 

— Balla-allaa, Ballare. — el val- 
zer: — il valzer. Ballä sulla cor- 
da : Ballar Bulla fune. ( Di balle- 
rina beila ehe balla male) Ballä o 
cantä bell: Bella ma eagna. Tceu 
»ii a ballä: Premier a ballare. P. 
E.:« M'ä tolt su nissun a ballä »: 
« Nepsuno mi ha presa ». J Ballä 
lavista: Ballnre gli oeehi. « Stö 
tatol chi el balla » : « Questa tavo- 



la traballa ». Ballä i dent in böc- 
ca: Ballar i denti in boeca. | (In 
certi giochi di carte) « Me tocca de 
ballä » : « Mi tocca di pasaar la 
mauo ». | La balla li sui cinqu lir 
e cinqu e des: La hatte fra le cin- 
que fire e le einquo e dieci c. Ghe 
vö ballä den ter i ratt: Ci poBBono 
oallaro i topi. « Ma saront propi 
semper mi quell che balla?» : « Ma 
che abbia a tocear semnre a me? » 
(Pr.) Via la gatta balla i ratt: 
Quando la gatta non fc in paese i 
topi ballauo. 

— Ballascla, Ballonzare (1) e 
Ballonzolare. « Ma che manera de 
hallasciäf » : « Che brutto modo di 
ballare ! Opp. Che ballar senza 
garbo ! » 

— Ballabil, Ballahile. « Adess el 
pubblich, in di oper, el raeur i bal- 
labil » : « Ora il pubblieo neue ope- 
re in musica vuol vedere i balla- 
bili ». 

— Ballarln-rlnna , Ballcrino. 
« Kl ballarin di paus a duu el vä 
gib de scagn » : « II ballerino dei 
passi a due fc passato di moda ». 
« Te me paret ön tmllarin » : « Tu 
mi Berabri un bei girandolino ». 
Ballarin de corda: Funambulo. 

Balla, Balla e Palla. Vess de 
balla con vun : Ebbct di pnlla o di 
balla con uno. | (Involto di mer- 
ce) Balla dt seaa, de lanna : Balla 
di seta, di lana. g (Ubbriaeatura) 
Ciappä la balla : Prcnder la — o 
la sbornia. | (AI bigliardo) Veits in 
balla: Essere in palla. | (Daarmi 
da fuoco) Ball de canon , de 
s'ciopp » Falle di canone, di fu- 
cile. « L'e andaa via come öna 
balla de s'ciopp » : « AndÖ* via co- 
me una palla ai sehioppo ». | (Nel- 
le ballott«zioni) Balla nera o bal- 
la bianca : Palla nera o palla bian- 
ea. | (Dieeria non vera) Carota. P. 
F. : « Balle romane ! » : « Le Bono 
carote ». | « Bompem o secchem 
minga i ball » (Volg.) .• « Non mi 
rompere gli «tivali, le scatole, la 
devozione, le tasche, i BantiBBirai 
eordoni, i aonagli e perfino i ze- 
bedei ». « Shnm staa ti a casciä ball 



(1) Ballonzare non & in toscano H vero 
spregiatixo del ballare; ma piuttosto II 
ballnr tr* pochl alla buona, o tvogliata- 
mente. Pluttotto» ballonzolare corritpon- 
de al ballasciä. 
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tutta sira » : « Siamo stati 11 a sbal- 
larle tutta sera ». Rimettes in bal- 
La : Rimettersi in palla. Da la 
balla : Dar la soia quadra. Balle 
romane ! Pole ! Sballonate ! Chi 
nö gh'e terra defä ball » : « Questo 
nun £ terreuo da pörci vignn». 

— BalleUa.. / ballett del lotb: 
Le palline deüa lotteria. Fast su in 
ballett: Appaüarsi. P. E. : « Quel- 
la lana lassada la in qnella ma- 
nera la, s'e fada su tutta in ballett » : 
* Quella lana trasourata a qucl 
modo la r*i «• tutta appallata». 

— BaUin-lltt, PalRuo. | (Bi- 
eliardo) Ballin de trii o de quat- 
ter : Pallino da tre o da quattro 
pnnti. BalliU de s'eiopp : Pallini. 
| Ballin de presonee : Poltriccio o 
«icoooe da carcerati. On lett eome 
on ball in : Un eanile. (Fig.) Taceä 
ballin : Avviare un discorso lungo. 

B&llettön, Gocoioloni. « U era 
eariek a tresla o a hall et ton t » : 
« Ci aveva messo pallini o gocoio- 
loni ? » 

Baloar (D. Fr.), Passacordone 
(T. di cappellai). (Come idiot.) Bö- 
löar, Rainino e Bouloir. 

Balöcch . Balocco (1), Balogio. 
Robba a balöeeh : Roba a bizzeffe. 
| Balogio. «Sont balöcch » : « Oggi 
md balogio ! » 

Balön, Pallone (Areostato). Pal- 
lone volante. (Fig.) Andä in del 
balon: Andar in raalora o al bu- 
lieame.( Per giocare) Pallone.« Oiu- 
ga al balön: Fare al pallone. (Fig.) 
« M 'e eapitaa el balon in sul braz- 
zal » : « Mi venne la palla al bal- 
zo ». (Di tico *o<\o) « Büttel via, Vc 
on balon » : « Gettalo via, e acer- 
bo o al latte ». ( Da luminaria ) Ri- 
ficolone. (Malattia allo seroto) « El 
ra intorno ch'el par ch'el g' abbia 
gio el balon » : « E' cauimina che 
sembra imbracato ». 

— Balonln (In tutti i sensi), Pal- 
loncino. Fichino acerbo. 

— Balonlsta (In disuso). Vedi 
Areonauta. | Inveco di Balee, Ca- 
rotaio. 

— Balonea, Pallonaio. 
Balord, Balordo. « El vceur vess 



(1) Balocco ncaale nel «anno dir« tut- 
t'altra co». Balocco e giocattolo »ono §i- 
»o«irai. Soltonto che il balocco « gingillo 
<*i minor mol« f minor spesa. Corrisponde 
* btlee ooa a baiocch. 



ön camovaa balord » : « Vuol esse- 
re un carnevale balordo ». (Inti-o- 
nato) « Stamattinna sont balord » : 
« Stamattina aon balo^io Opp. 
raezzo grullo ». Trä balord : In- 
tontire altrui o fare balordo. « Pae- 
der sönt balord » : « Io sto coi fra- 
ti». 

— Balorddn, Capacciaia. | (Ma- 
lattia de^li equini) Capogatto. 

— Baiordaggln o Balordiala 
(Volg.), Balordaggine. 

Baloss. Birbante. On balossfaa 
efinii:Vn furt'ante matricolato 
o di tre ootte. « El m' ä faa ön 
lir de baloss » : « Mi feco un tiro 
da birbone ». « Che fredd baloss ! »: 
« Che freddo birbone o cane ! » 
«Quell Vh baloss/»: « Quello e für- 
bacchione ! » Spmzä de o aveyh 
del baloss: Puzzar di birbone. 

— BalOBBett, Bricconcello. | [1 
balossitt : Nervetti di vitella. 

— Balosaön, Furiante. 

— Balosaada, Bricconata e Tiro 
da birbone. 

Balötta N. fr.: Veec balotta: 
Veccbio barbogio o cascatoio. | 
( Castagna lessäta colla buccia ). 
Ballotto. 

Balotta-ottaa, Ballottare « L'an 
bolottaa e el g'a avuu ses ball ne- 
gher » : « L' hanno ballottato e si 
ebbe sei pallti nere ». 

— Ballottazlön , Ballottaggio. 

— Ballottera , Bussolo o urna. 
Balottln (Quasi in disiiHo anche 

nel volgoj, Farabutto, Bindolo. 

Bai Hairn In, Erna Man Giovanni. 

Bais em , Balsamo. « Stb vin V e 
ön vero bähte m » : « Quento vino e 
un vero balsamo! » Baisem de 
copai: Balsamo di Copahi. (Fig.) 
«i so paroll in staa per mi on 
vero balscm»: « Le parole di lui mi 
furono come bnlHiiiuo ». 

Baltramm (Di chi va veHtito al- 
l'anticaccia, o si mostro asnai im- 
pacciato). « Te see ön vero Bal- 
tramm » : « Tu se' un vero Bortol- 
do ». « L'e ancamö in del yißpön 
de Baltramm » : « Nou e diroz- 
zato a nennt». El gippön de Bal- 
tramm (In dis.): La prigionc. 

Baltresca, Bertesca (1) , Bclve- 



(1) CeKo il Baltresca mil. deriva dal- 
l'antica Bertesca, che era una speoie dl 
riparo da puerra. che *i fm-eva sullo torri, 
oomo una catoratta da potoni alzaro ed 
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dere. | (Dovo i conciatori sten- 
douo le pelli) Stenditoio. Vedi a li- 
ehe, Glorietta. 

Baltrocca. Baldraeca. CPv.)Marz 
fioeu d f 6na baltrocca, o ch'elpioeuv 
o ch' el tira vent o ch' cl ßocca : 
Marzo figlio d'uuo »birro. (Sicua) 
Marzo uiarzeggia. 

Balza, Balza, Pastoia. 

Balzan, Balznno. On ccrcUl —: 
Idem. | (Di cavallo) Balzan de trii: 
ßalzano da tre. 

Balzanna, Balza. La balzanna 
dcl vcstii : La balza del ve*tito. 

Balzetta (Pezzettodi pauno che 
Hi euce intomo ad uua gnmba dei 
polli vaganti perriconoseerli), Bal- 
za o mrfflio Calza. 

Bambanä (Pcrdcrsi in discorai 
iimtili ) , Sfrottolare. « Lü n' öl fä 
che bambanä » : « £ un eiaucione 
o uull'altro». 

— Bambanna, Frottola. « Ch'el 
regna minga ein a enntä sk di 
bamfninn » : « Non mi venire a con- 
tar dolle frottole o a piantar ca- 
rote ». 

Bambln, Bambino. Gcsit bam- 
bin! (Jesu bambino ! (lrou.) « Car 
cl mc bambin ! » : « Bambino mio ! » 
Bambin dcl löff : Addio bioudino! 
Opp. Cecino hello ! Q « l>e quell 
avarön ä nammo de crodä on bam- 
bin » : « Da quell» lesina nou c an- 
cora cascato un quattrino ». |J 
(Donna) k L'c ön bamlrin» : « £ uua 
bambolina ». Caeei, pettin, rcatii a 
la bamhinna: Cnpclli, pettiue, a- 
bito alla bambina. 

— Bambocc, Bamboeeio. « U c 
ön bambocc / » : « £ un bamboe- 
eio >». 

— Bambinottell, Bamberottolo. 
Bambö, Bambü. On bambo cöl 

pomm d'argent: Uu bambü eol 
poinu d'argcnto. 

Bamborin, Bellico. Kl bamhorin 
del renter (Idiot.): L'umb^lieo. 

Banana, Bauano (Frutto eso- 
tico. 

Banca, Banca. Tai Banca natio- 
nal, itali'tna, agricola, ecc. : La 
Baue» nazionale, italiana, ngri- 
eola, i'i'v. (Tavola per sedere) Pan- 
ea. / bnnch de la seola : Le pau- 
uliu della öcuola. P. E. : Stä a 



n»»hn<»«nro seoondo \\ biso^nn de'combat- 
tfntl. Ma ojj.^idi lirrtesca e fuori d'uso a 
•ij;nillcare : liallresca. 



Kcaldä i banch : Esser uno «calda- 
panehe. (In certi coinincrci all'a- 
perto) « El g'ä gib banca de frutla 
o de pcs8 in Verzee » : « Tieno bau- 
eo o hottega a vento di frutta o 
di pesce in Mercato». 

— Bancari, Banca rio. 

— Banch (Di banchieri privati e 
oambiavalute), Bauco. 

Banchör, Banchiere. Bancher de 
caffe, de negosi : Che nta a banco. 

Banchetta, Banchetta. 

Banchett (Da ciabattini), Bi- 
schetto. 

« Banco ! » (Di giuoco), « Baneo ! » 

— Banchln, Muricciuolo. 

— Bancarotta, Banearotta. — 
fraudolcnta: — Idem. 

— Bancaa (Travi su cui si sca- 
rieano rotolnndole eerte merei), 
Pnncoiii da searico, Palaneola. \\ 
Milanewi villejjgiauti sul Verbano. 
alla tavola ehe s' addentra n»l 
lajjo ]h*t peseare ^li agoui) Palan- 
eola per gli agoni. 

— feancaraöB (l>. T.) (Tu dis. K. 
St.), Fuori la panea. (Punizioue 
eon colpi di verga). 

Banda, Banda. La banda mu- 
nicipal: La banda miiiiielpale. Ona 
banda de Imler, de malfaUör : Ban- 
da di inaltattori. Vcsk in la bandu : 
Esser povero in eauna. 

Bandlata, Baudinta. 

Bandera, Bandiera. (Pr.) ßan- 
dera strasciada onor dr capitani: 
Bandiera laeei*» fit onore al eapi- 
tauo. | (AI Bersaglio) Fä bände- 
ra: Coglier nel mezzo. H (Di par- 
titi) Vollä bände va : Voltar ban- 
diera o uasace-a. 

— Banderal, Alfiere. 

— Bandlroenla, Baude rola. « Te 
me paret öna rcra bandineula »: 
« Tu mi sembri una vera baude- 
ruola ». 

Bandit» (P. N.). N. fr. : Corte 
bandita: Corte bandita. 

Bandö (D. Fr.) (Fazzoletto che 
si inette la notte in oapo), Faz- 
zoletto. 

Bandoliera, Baudolieni (1) (Col- 
po di seiabola da uua Hpalla al 
tianco opposto). Q .4 bandoliera: 
Ad armaeollo. 

Bandonä, (Volg.). Vedi Afotn- 
donä. 



(I) Lo st uaa ancho ncllo solo di scher- 
ma fiorentine. 
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Banfa-anlaa (Riftatar forte, do- 
pt fatica), Ansimare. « L*e ritaa 
rk eh* el ban/ava »: « Arrivfc au col 
fiatone ». 

— FfiTi^^^. Fiatacciua. (Non 

^Bar (P. N.) (D. In.) (Dove »i 
bevono liquori in piedi), Bar. « El 
bdr amerxean de la Ville » : « II 
bar amerieano dclTAlbcrgo della 
ViUe ». 

Barm, Bara (1). (Grande carro a 
due i-uote tirato da piü cavalli in 
lila) Carrettone. | (Di erosao tao- 
chino portato in tavola) « El par 
&n earail de bara! »: « E il pa- 
triarca dei tacchini». | (Giooo fan- 
eiulle*oo). « Oiugä a bara »: « Gio- 
car a toocaferro o a toccapoma ». 

— Bara* o Baxlson, Conduttore 
o Carrettiere. 

— Bara (Nel gioco della bara), 
Toocare. | (In altri giochi) Barare. 

* L'ä baraa al macao eVe staa 
easeiaa via » : « Baro al macao e tu 
e*pul**o dalla mila ». 

— Baradör, Baro. 
Barabba, (Gioviue della plebc 

einico e im*olcute), Beeero. « I ba- 
rabba tföna volta adess i eiamen 
16er h »: « I heoeri d'un tcuipo ora 
son chiamati locchi ». 

— Barabba « A lü nö ghe pia* 
ehe de andä intorno a barabba » : 

• A lui non piace che andar in 
volta a for il becero». 

— Barabbaia, Ciunnaglia, Be- 
wnune. 

— Barabbltt, I Diacoli. 
Baraeca, Baraeca. « Sc el mo- 

ri*s lu va gib tntta la baraeca » : 
« Se mancaftse lui andrebbe giü 
tutta la baraeca ». La baraeca di 
magatiei: II castello dei burattini. 
| (Spaftso in compagnia) Andä a 
fä baraeea o öna baraeeada: Far 
gozzoviglia, conia (Pop.). | (Di 
uomo senza fvde) Vedi Balandra. 
Baraeca (Andare per le bettole 
o solo a far baldoria), Stare olla 
conia. 

— Baraeeada, Gozzoviglia, Co- 
nia (2). 

— Baraccön (Acer, di baraeca). 



(I; In Tote, com« «i ta, vool dire tut- 
t*altro dei bara milan«te. 

(t) Conia in Toscana *a1e anrhe burla : 
Reggere all* conia : 51« al icher z. 



Baraccone. (D'uomo) Compagno- 
ne (Pop.). Uomo di conia (Pop.). 

Baracchln (Ant.), Garaella. (Do- 
ve i aoldati raettouo il raneio) Ga- 
mella. | (Dove gli oati pongono le 
poaate da ripulire) Cazzarola. 

Baraonda, Barnonda.« Quell* a m- 
ministraziön l'e öna vera baraon- 
da » : « Quell' amministrazione e 
una vera baraonda». 

Baratt, Baratto. (Tra ragazzi a 
a scuola) Barattuccio. 

— Baratta, ldem. 

— Barattamestee, Barattame- 
stieri. Vedi Lavandtra. 

Baraväi (Volg.), Cianciafru»cole, 
Carabattole. Bazzecole. « L'ä mar* 
in d'ön baull i so baraväi e VI an- 
dada » : « Fe una cartocciata dclle 
8ue masseriziole e »e ne andö». 
« La g'avera al coli certi baraväi 
gib de moda » : « Tcneva al collo 
dei eo8i, giü di moda ». « Tüll ttti 
baratai edsei sul soree • : « Codeste 
cianciafruscole mettile in »offitta ». 

Barba, Bar ha. Fa*» o des f( ins la 
barba: Fare la barba o räderla. 
(Fig.) « N6 gk' e Ixtrba d f omm, 
ehe... » : « Non c' e barba d'uomo, 
che... » Ona robba con tanto de 
de barba : Una notizia che ha 
tanto di barba Opp. L'e vecchia ! 
Fäghela in barba a vun: Far- 
la in barba ad uno. Servi de 
barba e de perueca : Far il pelo e 
il eontrappelo. Insavonä vnn per 
jfagh la barlm : Piaggi.ire uno per 
ingnnnarlo. (Ai Hoüui stilnceiati) 
Fagk la barba ai orli : Fnro la 
baroa ai aolini iiinaldati. 

— Barbascia, Barbaecia. Barba 
de fil de fer : Inpidinsima. 

Barbabicch, Sassefrica. 

Barbagian (Uceello notturno), 
Barbagianni. 

Barbagiove (In di«.)- « Sc Bar- 
bagiove el me aiutta no : mag her ! 
«Se Barbagiovc non mi aiuta la 
vuol andar male ! ». 

Barbaiada (ßevanda di latte e 
cioecolata), Bavarese (1). 

Barbaritaa, Barbnritü. (Ieola 
d' Elba) Barbari e. « L' c öna vera 
barbaritaa » : « fc una vera bar- 
barie ». 

Barbee, Barbiere. Bottcga de 



(1) La voco toscana a Milano ingenera 
equivoco. Vedi Bavaresa. 
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barhee: Bottega da—; Barbiena. 
(Modo pr.) Plan barhee ehe Vac- 
gua la scotta : Piano barbiere che 
il ranuo e caldo. 

Barbell (I) (Due liatclle di seta 
da avvooati e magiatrati), Fac- 
ciole. I (Carne rosaa sotto il beceo 
de' galli) Bargigli. (Sotto il meuto 
delle capre) Tettole. 

Barbellä (Tremar di freddo), 
Abbrezzare (1), Rabbrividire. | 
(Della trottola quando va a salti 
e ineguale) Barberare. 

— Barbellament, Brividio. 

— Barbellato. Barbassoro. 
Barber (Cavallo che corre il pa- 

liq), Barbero. 

Barbara (Vino di Piemonto), 
Barbera. 

Barbitt (Plur.) (Malattia nella 
bocca dei oavalh), Barboni. 

Barbin (Specie di eane), Barbi- 
no (2), Barbone. 

— Barblnell, Barboncello. 

— Barblnön, Grosso barbone. 
Barblfl, Barbigi (3), Bafli. Tirä 

8U i barbte: Alzar la cresta (>pp. 
Alzar la raira. Kid sott i barbis : 
Ridere sotto i bath. Lassa eres» i 
barbis : Farai erescere i baffi. « El 
do curia leceass i barbis » : «c Do- 
vrebbe lccearsene i bafti ». « I co- 
mich domrien mni portä harha, 
ne barbw » : « Gli artisti dramma- 
tici nou dovrebbero portar barba 
ne bafli ». (Auche in niuanese Baf- 
fi} « Quest Ve ön rinelt roi baß ! » : 
«Questo e un vino coi baffi!» O- 
na donna cout i bafti: Unadonna 
co' bafli. Vedi anehe Baß. « Te 
gh'ett ön barbis de negher snlla 
facria » : « Bada ehe hai un baftb 
di nero sul vino». 

— Barbison, Baft'ouc. 
Barbolä. Vedi Farfoiä, Barbu- 

gliarc. 

Barbottä, Barbottare, Borbot- 
tare, Taroccare. «< N'ölfä che bar- 
bottä tutt'el d) » : « Non Va che — o 
taroecare tutto il gioruo. Barbot- 
tä di huserch: Borbottio degli in- 
te.stiui. 



(1) Brlla pamli. ma in disuso. 

f'2i Suonn UL'Uiilf, si>niticato differen- 
l!??imo Tiarbmo in toscano dicesi di ciö 
che p frxtto alla pe^io o dl cosa dura a 
snpportars» : l.'e btirbina ' 

(3) In ischcrzo per beiseite- 



— Barbottada o Barbottament, 

Borbottio. 

Barbotton, Lamentone. 

Barbozz. Barbozzo e (deirclino 
raedioevale ) Barbozza (1), Mento. 
Avegh dun barltozz: Avere la pap- 
pagorgia. «Lagä ön hell hus m del 
harbozz » : « Ha la fossetta al men- 
to o in mezzo al raento ». On pugn 
sott al harbozz: Un sergozzone. 

— Barbozzal, Barbazzale. 
Barca, Barca. Andä in barca: 

Montare in baroa. (Fig.) Aiuttala 
barca: Aiutai" la barca o Mandar 
avanti la barca. Store menä la bar- 
ca: Saperla bareneggiare. Tira t 
remm In harca : L-e«ji»t.ere da un 
affare pericoloso. Tirä mnanz la 
harca: Sbareare il luuano (P. U.) 
Opp. Far andare la barca. 

— - Barcada, Barcata. Ona bar- 
cada de gent : — di gente. 

— Barcarolla, Barcarola. 

— Barcheggla, Barehejigiare. 
Savb barcheggiä: Sapere barca- 
menare. A _, _ 

— Barchött, Barchetto. Fl har- 
chett de Boffalora: La comera di 
Boftalora. Vedi Boffalora.« FApar 
che vaghen al harchett » : « Pare che 
abbiaiio i birri dietro». 

— Barchlroeu, Barcaiolo. 

— Barcön, Barcone (2). 

— Baronin o Sandolin (per cac- 
oia in acqua), Barch ino. 

Barch f Dove »tanno le vacche 
e i buoi d'eatat« nei cascinali dcl- 
l'Alta Italia), Tettoia. 

Bardä-ardaa-ardass , Bardare. 
« / cavai del cär funehre eren 
tritt bardaa in ?i<*r»:« I cavallidel 
carro lunebre crano bardati a bru- 
no ». 

— Bardadura, Bardatura. 

Bardassa (A ragazzo troppo vi- 
vace), Bardassa. « Tc see ön gran 
bardassa / » : « Sbarazziiio che 
«ei ! » 

— Bardassada, Ragazzata. 

— BardaBsarla, Ragazzagha. 

— Bardasson , Mariolo. ( Seh. a 
ragazzo) Bardassa. 

Barella (Per triwportnr a brac- 
cia uiattoni, calce, ecc), Barella. 

II) Non si utnno piü. 11 primo e di R. 
St. II secondo e del cavallo. 

(2) Bm-roni in toscano vuol anohe dir« 
grandi nuvoloni oscuri che viaggiano in 
ciclo staccati Tun dall'aHro. 
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« Udn portaa a V oapedaa sulla 
— » : « Lo portarono a barcüa al- 
l'ospedale ». 

Bartes (D. Fr.) (Stoffa fine di 
seta e lana). Barrege. 

Baretta, Berretta. — a la ma- 
rinara .- — alla levautina. Daretta 
de noU : Berretta da notte. (Dei 
Cardiuali) Bartita rossa: Berretta 
rosa*. (Coperturadclcapo con to- 
se) Berretto. 

— Barettada (Quanto sta in un 
berretto), üna berretta piena. | 
(Salnto) Sberrettata. 

— Barettlnee, Barrettaio. 

— Baretton , Berrcttone. — de 
giudes. de Moldau: — di giudioe, 
di soldato. 

— Barettin de pret, Berrettina. 
Bargnlff. Vedi Margniff coi de- 

rirati. 

Bari, Barile (1), Botte. On hart 
de polier: Un Darile di polvere. 
Bari de ineiod: Bariglione di ac- 
eiughe. M. d. d. pr. : Mett i ptn- 
§er *ul bart de l'astt. Vedi Aste. 

Barilott, Barilotto. Andä tutt 
eoss a bariloU : Andar tutto a soq- 
qnadro. 

— Barüett, Bariletto, Barletta t 
Barlozzo. 

Barica-lcaa-lcaas, Barricare (P. 
N.) (R. St.). « In del 48 de per- 
tutt se g'in barrieaa, a Milan, eo- 
me a Palermo » : « Nel 48 dovun- 
qne in Italia sorsero barricate ». 

— Ba rt cada (P. N.) t Barricata. 
Barlaftm (Cose di poeo valore in 

rasa), Carabattole. « Uä tolt tni i 
•o barlafus t Vt andaa » : « Pigliö 
le sue carabattole e se n'e ito ». 

Barlaaetna (Paege lombardo fa- 
moao pe' suoi ciuohi ). Potior dt 
Barlassinna (In dis.): Dottoruc- 
ciaecio. 

Barllcch ( Nome che ei da al 
diavolo), Berlicehe. 

Barlogglä e deriv. Vedi Sbar- 
loggiä. 

— Barlcsuggla o Barloggiön 
fMezzo creco), Barloochio (2), 
Bircio. 

Barlumm, Barlume. Artghen ön 
barlumm : Averne un barlume. 
« G'oo anmo ön — de spcranza » : 



(1) Barile eorritponde piuttoeto al no- 
siro vataell ehe al bari. 

(t) Soono aguale. Ora e parola dii usata 
a Fireaze. 



« Ho anoora un barlume di spe- 
ranza ». 

Barlusent, Luecicante. (I primi 
albori) A barluzzo (Massamarit.). 
El ramm dt eu&ina barlusent: I 
rnmi dello cucine luecicanti. 

— Barlusi, Lueeioare. « Itlmi di 
soldua de tavalltria barlusutttn al 
*6l»:« GU elmi dei soldati di oaval- 
leria luceicano al sole ». 

Barnasc o Bernau (Volg.). Vedi 
Barnazz. 

Barnazz (Ferro da focolare), 
Paletta. Mmuia e bernazz: Molle 
e paletta. 

— Barnaisada, Palettata. 

— Barnassln, Palettina (1). Pic- 
oola pala. On barnazzin de la pi- 
gotta: La paletta di Petuzzo. 

Baroccada e Barocchlsmo, Ba- 
rocohismo. « Qutlla facciada V e 
d' ön baroeehi^mo insultant»: 
«Quella faeciata e d'un baroo- 
chismo indeeente». 

— Barocch, Baroeco. Stil ba- 
roech (arcbitt.) : Stile baroeco « El 
g'ä etrti idH tosi barotrh » : « Ha 
certe fisime, cos) baroeche». 

Barometer e Barömetro, Ba- 
rometro. 

Barometta, Herciadro ambu- 
lante. 

Barön (Arald.), Barone. I (In- 
giuriaj « Baron fot.... » : « Barone 
coll'effe ». 

— Baronada, Baronata. « Mi sti 
haronad i soffri minga » : « Co- 
deste baronate io non le voglio 
o non le soft'ro». 

Bartavella (Soi-ta di rete), Ber- 
tuello. 

Bartolamee, Bartolameo. « In- 
nanz indrtt, bartolamtt » : « In- 
nanzi e indietro Opp. Un continuo 
viavai ». (Pr.) U acqua dopo ttan 
Bartolamee Vh bonna de lavä i 
ptt: Se piove per S. Lorenzo la 
viene a tempo, se piove per la 
Madonna l'e anoora oona, ee per 
san Bartolomeo aoffiale di dreo. 

Bartolascla. Vedi Ftvtr. 

Baruffa, Baruffa. «£ succtss 
öna — » : « Si sono abbaruffati ». 

Baruffä-fasB, Abbarutfarsi. 

— Baruffament, Abbaruffio. 
Barzegä (Pop.), Bazzicare. « El 

(i) Palettina perö a Firenze signiflca 
piuttogto il ferro che si adopera a sbrac- 
olar il veggio. 
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bartega de qui part » : « Bazzica da 
quelle parti». 

Barzelletta, Barzelletta. « L'k 
ön oimn pien de barzellett » : « E 
uu uomo pieno di barzellette ». 

— Barselletta, Bnrzellettare. 
Basa-asaa-asass. Baciaro. Jiasä 

la man: Baciar Ja niano. « Kl 
pö basass el dit » : Vedi Ler.coM». 
« Kl dovaria basä la terra dove 
metti i pee » : « Dovrebbe baciar 
la terra che io oalpoMto ». JJasas» 
mü: Baciarei. 

— Basotta, Baciucchiare. « / 
mamm dovarien minqa basottä 
eontinoament i »6 tiolitt » : « Lc 
mamine non dovrebbero sbaciue- 
ehiare contiuuameute i loro bam- 
bini ». 

— Basin, Bacio e Bacino. Basin 
a la franeese: — alla franeese. 
— s f eiasser : — sodo o collo »chioc- 
co. — de Giuda: — di Giudn. 
Schiseiä di basitt : Divorare ooi ba- 
oi. Mangiä vunna de basitt o in 
di—: Mangiarai una di o dai baci. 
| (Amtnaccatura dei paui groasi, 
Beeuo di avenie toccato uu altro 
nel forno) Bacio. 

— Bastnoeu, ßaoiuzzo. 

— Baslnott, Baciozzo. 

— Baslnön, Bacione. 
Basa-ass , Basare. « L'e ü dove 

tni me ba»i» Jll pop. dice : Dove 
mi me pondt):«E 11 dove io uii 
baso». 

— Basament, Basamento. 
Bascia(P. N.), Pascia. « Kl txrnr 

fä el basciä » : « Vuol far ilprepo- 
tente ». 

BasaliBCh (Volg.). Vedi Baai- 
lisch. 

BasolameU ( Volg. ). Vedi Be- 
seiamell. 

Basdll. Gradino, Scaliuo. Fä i 
basH d'on»aU: Ruzzolar le seale. 
(Fig.) Andä su ön basell (negli 
lmpieghi) : Salire d' un gradino. 
Fallä el primm basell o el primm 
botton : Soagliare il primo occhiel- 
lo, Dar male i prinii patwi. Fä el 
primm basell : Korapcrc il ghiac- 
cio. (Pr.) Kl pussee difieil l'e el 
primm basell: 11 peggior paaso e 
uuello delTuscio. 

— Basellin ( Della carrozza). Pre- 
dcllino o Montatoio. (Naturale ncl 
Inasso) Sraglioncino. 

Basen (I). Fr.), Banino. Onave- 
sta de bashn: Uua vesto di ba*ino. 



Basglanna, Bagiana (Arezzo), 
Fava. liis e basgtann: Kiao o fa- 
ve. Tortade basgiann: Favetta o 
Faverella. 1 ( Pelle d' agnello i>cr 
coprir sedie) Bazzaua. 

— Basgianoeura, Favetta. 
Basgier ( Bastoue leggerinente 

ourvo per portar »ecchi iu npalla, 
Bilico (Lucca). 

Basllegh (Volg.). Vedi Basilich. 

BaBllich, Banilico. 

Baslllscn, Baailisco. « La g'ä dun 
oce de basiliseh » : « Ha gli occhi di 
basilisoo ». Saltä su eome ön — : 
Rivoltansi como un galletto mar- 
zuolo. 

Basla (Vaso di legno molto spa- 
8o), Catino. « Gtwrda ehe basla 
de minestraf»: « Guarda che cio- 
tolona di minentra ! » 

— Basletta ( Vassoio di legno per 
mondare riao o legurai), Tafteria. 
Sa lamm de basletta (Uifiuti di »a- 
lumi ainmonticchiati «ulla tatteria 
nelle botteghe de' liizzicaguoli ). 
« Sriä des ghei de basletta » (Volg.) : 
« La rai dia due palanche di i*opub- 
blien(l)». Pagäelfitt su la baslet- 
ta (Uaanza in certe <;awe di pove- 
ri aove i notto aftittatori si i*eca- 
no al sabbato colla taft'eria a ri- 
seuotere aeconti di pigione): Pa- 
gar la pigione a spilluzzico. | (Per 
mento che Hporgc in fuori), Bazza. 

— Baalettön, Bazzone. 

— Baslettlnna, Bazziua. 

— Baalettada, Una tatteria ]>i<>- 
na di... Opp. Un colpo dato colla 
tatteria. 

— Baalött (Meno grande della 
basla), Catino (Per t«*nervi dena- 
ri) Ciotola. Da öna seopola al ba- 
slott (rubare^: Fare una buea. 

BaßOffla (Vivande e inine»tre di 
nessun pregio), Basoffia. 

— Basoffla, Mangiare. 

Baas, liaHHo. Trattä o guarda 
d'alt in bass: Trattare o gtiarda- 
re d'alto in bas.so. / alt e bass de 
la fortunna: I capricci della for- 
tuna o anche Gli alti e bn»ai del- 
la fortuna. Vcss bass de vista: Es- 
«ere bircio. Dormt bass de coo: 
Posar il eapo sul guanciale basso. 
Vegnl al bass: Cader in baHHO o 
bajjao. | (Breve)« Sf ann el car- 



ii) A Firenz.o como a Milano questa pa- 
rola terve nel popolo a glgnificaro confU- 
aione e arruiflo. 
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metaa Fe molto bass » : « Quest'an- 
no il earnevale e molto oasso». | 
On tenör, ön bariton, 6n bass : Un 
tenore, an baritono, im basso. | 
(Parte della Lombardia) La Bas- 
sa: I*a haasa o la piana (1), il pia- 
no. Vun de la Bassa: Un piaui- 
£iano. | (Ccto) La bassa gent: La 
eent« bassa Opp. La gcnterella o 
Bobina e Robueola. Vin bass: Vi- 
no ba*ao. Messa bassa : Messa 
piana. 

— Bassä-ssaa-Ba&ss, Abbassare. 
Bassa el eoo: Chinar il capo. « A7 
ertd tU bassass » : « Crede di av- 
vilirwi ». Bassass gid: Chinarsi. 
« Ghe s'e bassaa el cerveü » (in dis- 
n**o):« £ diventato scemo ». 

Baaaacaaai (T. di stamp.) : Caa- 
sa di »otto. 

Baiaacull» (P. N.) (D. Fr.), Bas- 
oulbv, Barculla, Peso piano. 

Baincitta (Gioeod'azzardo in dis- 
uso). Bassetta. 

Bt-iulff 1 "" 1 "* Vedi Ca. 

Basalnett ( D. Fr.; ( Parte dol- 
l'aeciarino delle armi da fuoco del 
passato), Scodellino. 

Basalxu (Volg.). Vedi Bazzila. 

Baasrilev ( Sorta di scultura di 
fregio), Bassorilievo. 

Bast, Baato. Mett el hast all'a- 
snin : Imbastare il ciucherello'. 
(Fi£. ) Aregh poea paia in hast: 
Xou avere borra o aver poea bor- 
m Opp. Essere male in gamba. 
Porta el hast: Portare il basto. 

Baata , Bastare. « Basta insci » : 
< Baata cos! ». Bau tag h i so rinqu 
said: Non laseiarsi schiacciar le 
noci in capo. Tant ehe hasta: Tan- 
to che basta. « Basta cht el sia 
per... » : « Basta che si tratti di 
Opp. Pur di ». P. E. : « Basta do- 
mä ehe poda finl » : « Pur di fini- 

— Bastant (Affett.), Bastante. II 
popolo dice sempre Asser. 

Bastard, Bastardo. ( Pr. ) I ba- 
stard infortunaa (manca): Lafor- 
tuna non viene a caso. | (Carat- 
tere tipograf. ) Bastardo. (Archi- 
t*tt.} Ordin bastard: Ordine ba- 
stardo. 

— Bastard* (Vaso da eucina), 
Bastard». 
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— BaBtardass-ardaa, Iinbastar- 
dire. « Se s'in bastardaa » : * Sono 
imbastarditi o imbastardite ». 

Bastion, Bastiono (1), Le mura. 
« Oo faa el gir di baslion » : « Ho 
fatto il giro delle mura». 

Bastön, Bastono. Baston de pas- 
seg : Mazza. — de cassia, de cicco- 
latt: Bastouo o Boceiuolo di cassia, 
di cioocolato. Baston di tend: As- 
se delle teude. | (Pasta doleej Ba- 
stone o Bastonccllo. | (Di gioco) 
El rc de baston: II re ai bastoni. 

— Bastonln, Baßtonscell, Ba- 
stonoino, Bastonoello. 

— Bastonada, Bastonata. Jla- 
stonad de orb: Bastonate da cie- 
chi. Bastonad de lira: Bastonate 
da libbre (udito a Firenze). 

— Bastonä-naa-nass, Bsvstona- 
re. « El par che m' abbien basto- 
H/ia»:«E'si direbbe che m' ab- 
hiano bastonato». Vess beceh e 
bastonaa o aeeah el ?nal e i beff: 
Esser beeco e bastonato. (Pr.| La 
primma se perdonna f la seeonaa se 
bastonna : U na la si passa, ma 
due le si scontano, Alla seconda 
si perdona alla terza si bastona. 

Bastrozz, Baratto, Barattina. 
Famoso a fä di bastrozz : Egli 
e maestro dl barattina. 

— Bastrozzä, Barattare. 

— Bartrozzö, Barattiere (2), Ba- 
rattatore. 

Batiflta, Battista. Avegh la vista 
che fä Balista: Avere la vista 
torbn. 

Batizxa, Batista. Fassolett de 
Batizza: Fazzoletti di batista. 

— Batisaa, Batistato. 
Batosta, Batosta (3), Scossa. 

Tozu su öna gran batosta: Too- 
care, avere uua bella scossa. 

Batt-tuu-ttes, Battere. Batt el 
forme nt,la lanna: Batter il grano, 
la lana. Batt i pagn: Batter l 
panni. (Pr.) A batt i pagn salta 
feeura la stria : Persona rammen- 
tata, per via, va Opp. II lupo ö 



(i) La piana, che risponderehbe megUo 
aDa Basta dice tnU*altro. E piuttosto una 
•futaata o ttjttai pid ona piocola pianura. 



(!) A PJreaie la parola bastione non ri- 
chlama »ltra idea che quella di un riparo 
oontro 1 nemici fatto con terra. 

(2) Barattiere, dice piü ; giacche ri- 
sponde a truffiUore. 

(3) Batosta. I diz. florent. la deflnitcono 
11 baUersi a ricenda e Incontro pericoloso. 
In milanete Batosta tigntftca gr&ve danno 
nella salate o negli intorewl. 
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nella favola. Batt i man, el tam- 
hör, el fer: Batter le mani, ü 
tamburro, il ferro. (Pr.] Bisogna 
batt el fer intanta che l'ecald: Bi- 
»ogna battere il ferro intanto che 
e caldo. Ball la frusta : Sgonnel- 
lare (1), Fare la brindaccola. Ball 
a la porta: — »Ha porta. Dove 

he batt el söl : Dove da il Hole. | 
Di ci6 che batte automatic.) Batt 
\ 6r : ßattono le ore. — el eceur, 
i pol» : — il cuorc, i polsi. | (Scon- 
figgere) Batt el nemts: Battere il 
nemico. I (Insistere) A furia de 
batt el gh r e rittssii : Batti e ribatti 
o'e riuHcito. | Batt cassa o bättela 
Opp. Batt la cattoliea: Precciare (2), 
Cmedere denaro, Andar all'accat- 
tolioa. | La batt de pocch o de 11 
adree: La batte giü di 11 Opp. 
pooo piü poco meuo. Segonddove 
la batt : Secondo dove la batte. 
(Pr.) La lengua la batt dove doeur 
el dent: La lingua batte dove il 
deute duole. Chi nö pb batt el ca- 
vaü el batt la sella (In Fior. non 
e pr. ) : Battere la nella per non 
poter batter il cavallo. I Batte- 
ghela (M. bass.) : Pregar d'amore. 
I Bättcsela, Battersela o Far tela. 
P. £. : L'e mH che me la batta e 
ehe i lassa destrigass de per lör : 
E megüo che nie la colga e lasci 
atrigarla un po* fraloro. | Battes: 
Battersi (in auello o in battaglia). 

Battapg (Entro la campana), 
Battagho. (Sulla porta) Picchio. 

— Battaggia, Soampanarc.« Gös- 
se l'e stamattinna ehe i pret segui- 
ten a sbattaggiä / • : « Cos'e stamat- 
tina che i preti non fanno che 
acampanaref » 

— Battuda, Battuta (3) (T. di 
caccia). Battute | (Teatro). Ona 
gran balluda de man: Una sma- 
naociata. 

Battaglia, Battaglia. — de Sol- 



(1) Sgonneliare pero in nor. non ha 
«erapre il sengo tmto del milanese batt 
la frusta, signifina anche andare per le 
chiese da parte di donne. 

(2; Frtcciare © bellissima parola floreit- 
tina, du dice piü che batt caua. Ci vuole 
la intenzione di non restituire per frto- 
ciare veramenle. 

(3) Battuta in Fior. ha nn senio che 
manca al d aletto : <• la parte interna della 
mattonolla de! bigliardo, e specialmente 
delle due minori ; lati dl -battuta, e lati 
di fianco. 



ferin: Battaglia di Solferino. | 
« Incmu a la Camera gh'c staa lä 
gran battaglia al ministeri » :« Og- 
gi alla Camera fu data la gran 
battaglia al ministero ». | Ona bel- 
la battaglia de Salvator Rosa: 
Una bella battaglia di Salvator 
Rorta. | « L' e el so eavall de bat- 
taglia » : « fc il huo caval di bat- 
taglia ». 

Battala , Battagliare. « An se- 
guitaa a Itattaiä tutta sira » : « Non 
smieero di battagliare tutta la &e~ 
rata ». 

Battaiön Battaglione. 

Battarell, (Baatoncelli uaati no' 
paretai), Randello. 

Battarella. Vedi Stoeeador. 
(Teatri) / duu eolp de la baUarel- 
la: I due oolpi delia battarella. 

Battarla (Volg.). Vedi Batteria. 

Battell, Battello. Batteü a va- 
por: Battello a vapore. 

— Battella, Battella (barca lun- 
ga per contrabbando e guardie). 

— Battellln, Battellinö. « In la 
Darscna de Porta Tieines se pd 
avegh 6n batteUin a noll » : « Nel- 
la darsena di Port« Ticineae si 
puö avere un battelletto a nolo ». 

Battelmatt (Specie di oacio sviz- 
zero), Batelmat. 

Battent, Battcnte. El batte nt de 
la finestra: II battente delT im- 
posta. 

Batter, Battere. In d'on batter 
d'oee: In un batter d'oechio. 

Batteria, Batteria (Artiglieria). 
« & in miss in baUena » : « Si son 
poati in batt<^ria ». | (Meccanismo 
di orologio) Soneria. | Batteria de 
cusinna : Batteria di eucina. B « / 
fmugh dn finii eont öna aran bat- 
teria » : « I fuochi di artiticio ter- 
rainarono con una gran batteria ». 
| Batteria elettrica: Batteria elet- 
trioa. 

Battesem (Volg.). Vedi Battesim. 

Battealm , Battesimo. Tegnl a 
baitesim: Tener a — Opp. Levar 
al sacro fönte (Äff.). J\omm t fed 
de — .* Nome, fede di battesimo. 
« U e vera come che g'oo el batte- 
ftim » : « Vero come e vero che son 
Cristiano battezzato» (pop.). 

— Batteuä-ezzaa- (1), Battezza- 



(1) In milaneae o'e tbaUexzau e non c'e 
balUtzau. 
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re. Battezza ön bazHmenl : Battez- 
sare un baatimento. — t campann: 
Battezzare le campane. Battezza 
ei rin: Battezzare il Tino. Vezz 
battezzaa ton V acqua di zpinazz: 
Euere stato battezzato in dorae- 
nica o maneargli un venerdi. Bat- 
tezza per mind&n: Canonizzaro 
per minehione, 



__.JMJL BolU boüi (1), TanV 
ruglio. « E B e zueeezz ön poo de 
batHbiU » : « E 11 aocadde un Iitigio 
od anehe un putiferio ». 

Battlcceur (Palpitazione di cuore 
prodotto da emozione), Batticuore. 

Batttdör (Nel gioeo del pallone), 
Battitore. 

BattUor, Battiloro. 

Battlman, Battimano. «Lapri- 
wm danna la g'ä avuu di gran 
battiman » : « Idem ». 

Batttn (T. di cacoia), Battitore. 

BatUrcsu (Pezzo di legno liseio 
per pareggiar la forma tipografica 
in maecnina), Battitoia. | (Arnese 
da tintori) Battitoia. | (Per il latte 
neüa sangola) Pestone. | (Nel mu- 
lino) Battola. | (Per busaare buI- 
l'hnpoeta deDe porte) Martello. 
' (Per dirompere la canape e il 

no) Battitoio. 

— Batttarala, Battitoia. — de 
cuzinna per i eotelett: Battitoia 
per le eoetolette. 

Batttron, Roveecio. «A mezza 
ztrada zemtn tiaa ciappaa da ön 
batHron d'acqua » : « A mezza stra- 
da ci eolae un roveecione o acquaz- 
zone». 
| Aattlstrada, Battistrada. 

Battocc (Della campana). Bat- 
tacbo. I ArUechin battdce : Arlec- 
chino ene pieehia. 

Battuda (La parte delTimposta 
ehe uatte nello stipite), Battente. 
I (T. muaic.) Andä in battuda: 
ntare o suonare in tempo. Bat- 
' d'atpett: Battuta d'aspetto, 



Hn< 



(In certi giochi) Battuta e (al pal- 
me) Mandat». | (In guerra) « QtHi 
porer Franeez an ciappaa zu öna 
battuda terribil » : « Que' poveri 
France« hanno pigliato o avuto 
una terribile sconntta». 

Bau-bau (Per far paura ai bam- 
Hni), Bau. 



(«) n 



arltttia fl mftuMM, fl nuo 
BoEtboUli' " •' 



folo yoUtt mmtmU prUnrio. 



tumulto di po- 



Baull, Baule. | (Per preparar<ii 
a partire) Fä zu i baui : Par 
bauli. Andä in d'ön baull e tornä 
in d öna valis: Viaggiare come i 
bauli. | (Per oulo) (Triv.) 8edere, 
Bei di Roma. 

— Baulettin. Bauli n. 
Baußda (Di veechi e di bam- 

bini). Bava. «L'era tant content 
ch f et perdeva Anna la bauzcia » : 
« Era coai oontento che la carai- 
cia non gli toocava il culo ». 

— Bausda-Ußciaa-UBdass, Im- 
bavare. « El fimu V ä bauzciaa la 
veztinna » : « II bambino ha iinba- 
vato il veatitino». 

— BauBCient, Bavoso. Yecc bau- 
zcent: Veoohio bavoso. 

— Bauaclnna o Onestiniia (De' 
ragazzij, Bavaglio. 

Bautiä (Cappuccio a uso di ma- 
Bcherarai), Bautta. 

Bava, Bava. Bava de can rah- 
biaa: Bava di oane idrofobo. Ye- 
gni la bava a la bocca : Far la ba- 
va. | (Di metallo fuori della for- 
ma) Bava. I (Do' bozzoli) Bavella. 

Bävara (In disuso) t Tatlero, Scu- 
do. 

Bavareae, Bavarese (1) Unataz- 
za di orema ealda. 

Bayer, Bavero. Baver de velü: 

— di veuuto. 

Baxar, Bazzarre. Vedi Galleria, 
Bana. Bazza. Avegh öna gran 
bazza: Avere buona bazza. « L' e 
pafu minga tutta zta bazza che zc 
eredeva »:« Non e poi tutta la baz- 
za che si oredeva)». 
Bazzega, Bazziea. — gilerada: 

— gigliata. | (A chi plebeiaraente 
rutta) Bazzega! (Volg.): Buon pro. 

— Banegnln. « Femm ön bazzc- 
ghin per pazzä el temp f » : « Fao- 
eiamo un poco di bazziea per am- 
mazzare il tempo?» 

Bazxlla , Bacile. « Gke zarä la 
bazzila a la porta del teater » : « Ci 
sara il vassoio alla porta dal tea- 
tro». | jEcoleBiaBtioo) Baeile. 

Baxxott, Bazzotto. CEuvbazzott: 
üovo bazzotto. 

Bebe (D. Fr.), Bebe (2), Bam- 
bino. 

Beatt-atta, Beato. « I/e öna bea- 



(1) X-a bacartu % Flrenx« 4 la noatra 
barberiada. 

(l> Btbi la Tom. * too« infantn« • •»- 
gnlfloa 1« p«oort. 
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tu ehe la vä a confessass öna volia 
alla settimanna » : « £ una eantoe- 
chia che va a confeesarei tutte le 
settimane ». | Fä vitla beatta : Fa- 
re una Tita beata. | « Beato ehi lo 
pd vedere » : « Benvenuto lei ». 
« Beatta la faccia del... tal! » : 
« Viva la faocia del tale ! » « Beato 
porch »:« Beato porco». 

— Beatocch-a, Santoochio, Pin- 
zocchera, Baciapile. 

— Beata, Far la pinzochera. « La 
vä sempcr in giesa a beata '» : « Va 
eempre in chiesa a batterei il pet- 

Bebell. Vedi Belee. 

Becca-ecaa-ccaai, Beccare. «El 
papagall el m' ä beccaa ön dit » : 
«II papagallo mi beceö un dito». 
« Lu el 8e beeca i sd sesmilla lir a 
Vann a fä nagott » : « Egli ei -bee- 
ca le sue eeimua lire l'anno a non 
far nulla». 

— Beccada, Beccata. 

— Beccadlnna, Beccatina. 
Beccaflgh, Beocafico. 
Beocaria ( In die. ) , Beceheria. 

(Pr.) Nö vama mai earna in bec- 
caria : Non reeta mai carne in 
beceheria . per triste oh' ella aia. 
I ( Strage ) « L* e Stada öna vera 
beecariä » : « Fu un vero maeello ». 

— Becchee (Volg.). Vedi Ma- 
cellar. 

Beccazza. Vedi Gallinasza. 

Beoch, Becco. Bagnä el beech: 
Metter il becco in molle. M. d. d. : 
« G'oo nanca el beech d'ön quat- 
trin» : «Non .ho il becco cl' un 
quattrino ». « Ecco fatto il becco a 
Voeea » : « Ecco fatto il becco a 
l'oca e le corna al Podeeta ». I 
(Marito di adultera) Becco. Beech 
e strabecch: Becco cornuto. Beech 
content e beech e bastonaa : — eon- 
tento, — baetonato Opp. Pappataci. 
« A h becco e ieeco ! » : « Becco col- 
l'ett'e ! » I (Ordigni in forma di 
becco) Beech de gas: Becco di 
gaeee. Beceh de V archett del vio- 
rin : Naeello o Naeo dell' arco. 
Beech de la molla d f ön cadenaz- 
zasu: Naeello del ealiecendi. | 
(Piaila di falegname) Beech de 
seiguetta : Beeco di oivetta. | (Sor- 
ta di fringuello) BeeCh in cros: 
Crociere. 

— Becchln e BeochlfMu, Bec- 
euocio. 

Bee, Pccora e Agnello. Quiett 



come ön bee: Tranquillo come uu 
agnellino. Vegnl adree come ön 
bee : Venir dietro come un — , ca- 
gnolino. | (Onomaton.). « Bee ! » : 
« Be ». | (Andar al Monte di Pie- 
ta) Fä ön bee: Mandare allo zio 
(Non com.), Portar in pegno. 

— Berln, Agnellino. 

— Berinee, Agnellaio. 

— Beeh! (Eecl. di diegueto), Poh! 
« Beeh ehe porcaria / » : «c Beh che 
porcheria ! » 

Bepgla (Strumento per lieciare), 
Lieciatoio. 

Beghln&rla, Bacchettoneria. 

Bei N. fr. : / oh bei oh bei ! 
(Balocchi e cianfrueaglie che ei 
vendono alTaperto nelle fiere per 
Natale). 

Baiomen e Beldonn (Fiori), Be- 
gliomini e Belledonne. 

Belee, Balocco e Giocattolo. « L'ä 
eompraa ön belee de pocch per el 
fioeu minor e tun pussee de spesa 
per el maggiör » : « Comperö un 
oalocco per il bambino e ungio- 
cattolo per il ragazzo ». | « Va lä 
ehe te sett ön bell belee » : « Va pur 
la che »ei un buon arneee ». Belee 
de Ueu sii cön la meeuia : Coeet- 
taccio da pigliare colle molle. | 
« Damm inaree el mi belee ! » (Det- 
to quasi per iecherno a chi ei pente 
ingnistamente d'avere coneeeeo) 
(Approae.) (Pr.): Pensare avanti e 
non peutirei poi. 

Belegott (Caetagne eecche), Vec- 
cbioni. Una fllza de helegott : Una 
Corona di vecchioni. | (Lecl. pop.j 
« Acqua de belegott / » : « Neepoie ! 
o Cucuzza ! o Accipreti ! » 

Beleratt , Baloccaio. Faccia de 
beleratt: Vieo di eollctico. 

Beliett (Volg.). Vedi Bigliett. 

Belltaa (Volg.). Vedi Abilitaa. 

Bell, Bello. Bell profil, bei occ f 
bell cavall : Bei pronlo. occhi, ca- 
vallo. £1 bell sesso : II bei eeeeo. 
Bell caratter, bell liber f bella mti- 
sica : Bei carattere, bei libro, bel- 
la mueica. ( Pr. ) Chi va*nr pari 
bella bisogna soffrl : Per bella pa- 
rere bieogna patire. Bell in fassa 
brutt' in piazza: Bello in faecie 
brutto in piazza. L' e minga bell 
auell chee bell, tna quell ehepias: 
Kon e bello quel che e bello, ma 
quel che piace. On giantgh oer 
vess bell el dev dura pocch: Un Del 
giooo dura poco. On legn el fä 
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minga fteugh , duu en fan pocch, 
tri* 6n fogarell, equatterön fteugh 
bell : Ün pezzo non fa foco , «lue 
ne fan poco t tre pezzi im foche- 
reilo. quattro pezzi un fuoco hel- 
lo. M. d. «1. : Andä su bella/ An- 
dar a »econda • di benc in me- 
glio e ( c*>n fräse disusata ) andar 
di rondone. « ix» rm o 2a j?u ft«J- 
ia » : «. Piovo a catinelle ». « C7owe 
te me euntet de bellt » : « Cosa mi 
conti di hello ? » «t ö* oo dt« bell e 
ben, quell ehe ghe andata » : « Gli 
parlai molto chiaramente ». « El 
fä bell lü a d\ » : « A lei torna fa- 
cile il dire... » Avegh ön hell dl : 
Aver un bei dire. Bell hell: Bei 
hello. Adagino. « Ma te silt ehe te 
see bell t Te vorariet che mi..J » : 
« Sei pur curioao, sai. Vorreßti che 
io...f » SmI pu bell: Sul pin hello. 
Fass bell de bocca : Fand hello di 
ans eosa. « Questa V e bella ! » : 
« Questa e bella \* A la bcll'e mii : 
Alla meglio. Avegh el so bell defä : 
Avere il daffare fin sopra i cape- 
elL Tiragh bell : Esaere per quel- 
lastrada. P. E. : « Se pd minga dl 
th"el sia arar ma clahe tira bell » : 

• Non si puö proprio dire che sia 
avaro ma ei tira ». < In tutt bei pa- 
roü , ma... » : « Belle parole ma i 
fatti % » « Chi Ten el bell / » : « Ora 
ne viene il hello ! » « Costa se fä 
de bell t » : « Che si fa di hello ? » 
La bella Jal gioco) : La partita del- 
Tonore. La oella. | Mett in bella: 
Metter al pulito. | « El ghe fä el 
hello a la Teresa » : « Fä il hello 
alla Terefta». 

— Bellin. Fä el bell beUin: Far 
fl hello bellino. 

— Bellezza, Bellezza. Onagran 
bellezza: Un ocehio di Bole. M. d. d.: 

* L'e la bellezza de vinVann che n6 
se eedem » : « £ la bellezza di ven- 
t' anni che non ci vediamo ». 
« L'emtn miss ß per bellezza * : « Ci 
uta per bellezza Opp. fc apolvero ». 
P. E. : « Qui flor in staa miss H 
per bellezza ma jp<ru sdn de na- 
gott » : « Sod flori di helluria ma 
non sauno di nulla ». Bev i bellezz 
de vunna: Bere alle bellezze di 
un*. « Ciao bellezza » : « Addio hel- 
lexxa ! » (Pr.) A donna bianea bei- 
lezza nö ghe manea: A donna di 
carnagione bianea poco manca. 
« Che Vi öna bellezza /»:«... che 
e una bellezza ». P. E. : « I protest 



fiocehen che l'e öna bellezza » : « Lc 
proteete fiooeano ch'e una bel- 
lezza ». 

— Bellexxina ( Di giovinetta ) , 
Bellezzina. 

— BelTumor, Bell'umore. « Con 
ml gh' e minga tant de fä el bei- 
Vumor » : « Con me non c'e da far 
il belPumore». 

Bellora (Animaletto fra topo e 
ftooiattolo), Bellora (Lucca), Don- 
nola. 

Bemoll ( Accidente musicale ), 
Bemolle. 

Ben, Bene. (Sogt.) « Che te podet 
avegh ben » : « Che tu poaga aver 
bene ». In tutti i robb gh'e el sd 
ben e el sd mal: In tutte le coae 
c'6 bene e male. Savc minga che 
ben fä: Non sapere che acqua 
here. (Atti di devozione) XH del 
ben per i pover mort: Dir del 
bene per i morti. (Giovamento) 
Vessegh minga de fa ben: Non 
easer terreno da piantarci vigna. 
Ben con ben: Dio con bene. Fä 
ben al stomegh , ai oec , alla sa- 
lut, al c&ur: Far bene allo uto- 
maco, agli occhi, alla nalute, al 
cuore. (Ahbondanza di cone o di 
averi) Avegh del gran ben di Bio: 
Avere del Den di Dio. (Invece di 
eppure) « Emm faa tutt quell che 
an voruu lör ; ben, in minga staa 
content l'istess • : « Ahhiamo fatto 
tutto ciö che ci hanno ohiesto; 
eppure non furouo contenti lo 
sicBSO ». (AHHcutimento e soddiBfa- 
zione dopo premessa) « Sc faran 
cosl 9 ben, se'de nö... » : « Se f aranno 
co»i bene, »e no... ». (Aft'etto, amo- 
re) « Ghe viii ön ben a Vanima » : 
« GSU voglio un bene dell'aniraa ». 
Fass vorc ben: Fand — , amare. 
[Cotwa fatta aramodo) « El canta 
ben » : « Canta bene ». (Molto) Ben 
presi, ben poch: Ben pre»to, ben 
poco. M. d. d. : «Bene. quidem»: 
« Bene quidem ». « Stasira elaimugh 
el me ais ben » : « Stasera il gioco 
mi dice bene ». « Ben delto ! » : 
« Ben detto ! » Fässcia ben : Far- 
»ela bene. Fässela sii ben: Fascia- 
la bene quella hamhina. Sentiss 
ben: Sentirel bene. Stä ben coti 
tutti : Star bene con tutti. Stä ben 
in gamba: Star bene in gamba. 
Trattass ben : Trattarsi bene. Vc- 
gn\ su ben : Venir su bene. Ben 
fada de eorp: Ben fatta. 
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— Benön, Benone. « La va he- 
rum » : « La va di rondone » (poco 
uä.) o henone. 

— Benonön, ArcibcnisBimo. 

— Benissini. « Bravo, bmissim » : 
« Beuiswimo f atto ». 

Benedettln (Frate), Benedettino. 

Benedett, Benedetto. Scgui la 
rigola de san Benedett : Far l'no- 
mo della caMtiraonia. (Aggett. da 
benedi, antifr.) « IZ e ön Itene- 
dett'omm ! » : « E un bcnedett'uo- 
mo ! » : « Quella benedetta fever el 
le lassa mai ön minxitt » : « Quella 
bencdetta febbre non lo Tascia 
mai un minuto ». (Sul serio) « Be- 
nedeit el giorno e V ora che V oo 
veduu / » : « Benedetti il giorno e 
l'ora che t'ho veduta ! » 

— Benedi-nedli, Benedire. «El 
Vä faa benedi in giesa » : « Lo fece 
benedir in chieaa ». ( Antifr.) « Oh 
va ön poo a fatt benedi » : « Va a 
farti benedire». Andä a fass be- 
nedi : Battere il tuffo. « Tai el vcd 
8ta cosaa «... vatt a fä benedi»: 
« Egli vede queata acena e apriti 
cielo ». (Baatonare) Benedi col ma- 
negh de la scoa : Benedire col ma- 
nico della — , granata o con una 
pertica verde. « Tceunn sii tanti 
de benedi ön vescov » : « Pigliarne 
tante qnante ne puö benedir un 
veacovo o da caricar un raulo». 
Bobb de benedi con Vaequa santa : 
Cose da non prenderaene briea. 

— Benedlzlön , Benedizione. 
(Rinuncia) Dagh la benedizion a 
öna robba: Dar la benedizione a 
una coaa Opp. Non voleroene aa- 
per altro. ( Non volerne »aper al- 
troj « Per mi ghe doo la min be- 
nedision » : « Per nie gli dö la be- 
nedizione ». 

Beneüclada, Benenciata. (Tea- 
tro) « La beneflciada di comich a- 
de»s la ciamen nerada d' önör » : 
« La benenciata de' comici ora la 
chianmno aerata di onore ». (Fig.) 
« L } c Stada la söa beneficiada » : 
« E atata la aua benenciata ». 

Benefizl, Beneficio. (T. di legge) 
Col bencfizi de l'inventari : Col be- 
neficio dell' invcntario. ( T. eccl. ) 
Bencfizi sempliz: Benefizio aem- 
plice. (Fig.) Sinecura. (Vantaggio) 
« Per mi l c s'taa ön rero bencfi- 
zi»:« Per me fu un vero benefi- 
zio ». (Funzione del ventre) Bene- 
^zi de vorp : Benefizio del corpo. 



Benestant (Chi ha da vivere a- 
giato). Beneatante. 

Ben! (Poderi), Beni. « El g'ä tutt 
i 80 beni in Brianza » : « Ha tut- 
ti i suoi — t poderi in Brianza». 
Beni mobili e beni immobili: I- 
dem. 

Benlamin . Beniamino. Vess el 
beniamin: £»«01*6 il beniamino. 
Vedi Vartru. 

Benlfl, Confetti. I benU de at>o8 : 
I confetti da nponi. ( Coriandoli ) 
Andä a trä via i beni*: Andare 
a gettar conandoli. ( Pr. ) Nö 8e 
pretend beni* d'ön äsen ehe fä apÖ8 
(in dis.) : La hotte da del vi 110 che 

— Benlsitt, Confettini. 

— Benlflön, Confetto parlante. 
Benplentaa , Benpiantato (1) , 

Tarchiato. « (hicll VI ön omm ben- 
pientaa » : « Quell 'e un omo robu- 
8to e tarchiato». 

Benservll, Benservito. Da el 
ben8ervii : — , licenziare. 

Benvore (Fass), FarHibenvolere. 

Bensina ( Soatanza liguida per 
Rmacchiar panni), Benzina. 

Beola ( Pietra gneis che ci vien 
dalle cave omonime ) , Laatra di 
Beola. 

Beqnader (Accid. music), Be- 
quadro. 

Bergamasca (Regione a levante 
di Milano). « Ue andern sulla ber- 
gamasca » : « Andö dalle parti di 
Bergamo ». 

Bergamln (Conduttore di man- 
dre non a cayallo), Büttero. 

— Bergamlnna, Bergaoiina (2), 
Vaccareccia. / bergaminn in mag 
van 8Ü a Valp; in settember regnen 
gib: Le mandre del milaneae di 
maggio vanno alle alpi, di settem- 
bre ne Rcendono. 

Bergamott. 

Berffom, Bergamo. (Di due per- 
sone aiftcordi ) Vun a Bergom e 
V aller a Barhusina : Uno a fevan- 
tc l'altro a ponente. 

Berlchin, Birichino. Bcriehin de 
Piazza : Birichino di »trada o piaz- 



(1) Lr T«ve flor. non corrttponde p«rfet- 
tamente alln milanMe, glacch^ benpianta- 
to vuol dir« solo chi ha t piedt molto lar- 
gb! e lnngbi. 

(t) Bergamina a Lucra * qoel cartoeeio 
con eul ti fenna 11 pennecchio anüa co- 
nocchia o röcca. Non ha nulla a ch« Air«. 
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zaiaolo. (Per vezzo) « Ah btriechi- 
na f » : « Ah birichina ! » 

— Berlchlnada, Birichinata. « El 
oi'fl faa öna heriechinada » : « Mi 
fece un'azione da monello». 

Berla. N. fr. : Fä öna berla : Far 
una tignraccin. 

BerUnghltt e Berllngatter ( in 
die. ) (Ornament! donneachi ridi- 
eoli), Fronzoli. « Läse mktt intör- 
no eerti berlingkitt ehe la sefä rid 
adrre » : « Si mette addosao certi 
fronzoli che fa ridere il proa&imo 
alle t*ue spalle ». La sura Cecea 
di berlinahitt : La Bora Rosetta de' 
bnrattini. 

Berllnna (Castigo di malfattori 
in illo tempore), Berlina (1). Mett 
in berHnna quaidun : Metter uno 
aOa berlina. 1 (Gioco fanciulleaco) 
Berlina. | ( Carrozza da viaggio ) 
Berlina. 

Berloeca (2) (Cassa ehe si hatte 
per chiamare i fnmei all'alha nel- 
le tenute del Ba»«*o Milanese). 

Berlninm(Volg.).Vedi2?aWumm. 

Bernaac ( Volg. ). Vedi Barnazs 
e derivati. 

Bersal (Volg.). Vedi Bersali. 

— Benall, Bersaglio. 

— Beroaller, ßeraapliere. / ber- 
saglier in Mtaa istituix dal Lamar- 
miora: I bereaglieri lurono iati- 
tuiti da Lamnrmora. 

Ber*~ (D. Fr.), Bersö, Pergola (3), 
Capotino. In giardin gh'e ön ber- 
s6 tutt eovert de rampicant: In 
giardino c'e un bered o pergoletta 
tutta eoperta di piante rampicanti. 

Berta, Berta. Ue pü el temp che 
Berta fllava : Non e piü il tempo 
che Berta filava. Mett la herta in 
Ben : Mett rei la berta in seno (non 
comone ), Metterei la coda fra le 
*ambe (4). | (Speoie di gazza) Ber- 
ta o Cecea. | (Beffa) Da la herta 
(Beffare) : Dare la berta (ma non e 
fomune). 

Bertagnln ( Volg. ), Merluzzo. 
Odör de berlagnin : Oaore di bac- 
cala (5). 



(I) Abollto lo fltrumento restb la paroln. 

(I) Parola eh« si tente gui nercali di 
ri«o « di grano. 

fSt BertA e parola da schivarti ; ma Per- 
fola * pinttoatn la nnttra Toppia. 

(4) E fort un poco forte. Iteslfo c : W- 
maner mtzzo gruUo, o anche Hmeltergi. 

U<, Non va confuto ool puzzar di bac- 
rala^ per puuar di irreligioso. 



Bertavell (Specie di rete), Ber- 
tabello. 

Bertona, Zucconare. « El s'e 
faa bertona » : « S'ö fatto zucco- 
nare ». 

Besaac (D. Fr.), Besso (fuori 
d'uao). « Te seit on tero besasc » : 
«Sei un buouo a nulla, un dap- 
poco» (non pop.). «Besasc d' 6n 
avvocatt»:« Cavalocchio, Bindolo ». 
On besasc d'ön veslii: Un cencio 
di vestito. 

— Beaaaciada, Scempiaggine. 
« Quella eommedia la me par öna 
vera besaseiada » : « Quella eom- 
media m'fc parsa una vera scem- 
piaggine ». 

— Beaaaclarla, Chiappola (A- 
rezzo), Ba^attella. « El g'ä in bot- 
teqa doma de la besasciaria » : 
«Non ha che bagattelle». 

Besbilll (Volg.). Vedi BisUlli. 

— Blsbilll, Bisbiglio. 
Beschlizlass-zlaa t Imbu/zirsi. 

« El pöledei; beschizxaa, V ä vomu 
pü andä avanti » : « II puledro ri- 
belle o sdegnato cominciö a lar 
il restio». 

— Beschlilös, Schizzinoso. (Tra 
il permaloso e lo Bcoutroso) « Quel- 
la pöpdla V c tropp heschiziosa » : 
« Quella signorina e troppo facile 
a entrar in valigia ». 

Bescott (Volg.). Vedi Biscolt e 
derivati. 

Betel (L'arma di zanzare e ve- 
«pe), Pungiglione. (Fig.) Casciä 
/antra el besH: Farsf risentire. 
« L'h 6n besH d' öna donna domä 
impastada de invidia e de rab- 
bia » : * E una acomunica di donna 
impastata di invidia o di livore, 
Un gastigo di Dio ! » (L'effctto del 
pungiglione sulla pelle) Coeciola 
(che vale anche Beteiadura). 

— B681Ö8, Pungente. On fä be- 
sios: Un fare pungente. «Comc 
te sitt besios stamattinna ! » : « Co- 
me sei velenoao Htamattina». Occ 
besiös : Occhi in eagnesoo. 

— Besla, Pungere. « El m'ä ro- 
ruu hesiä * : « Mancu poco che non 
mi mordeBfte ». 

Beslnfl (Aspetto del vi»o). Oon- 
fio. «L'c cosl </r((88 che V e finna 
besinfl » : « GH fe ooh! grassö che 
sembra perh'no gontio >». 

Be80gn (Volg.). Vedi Bisoqn. 

Besönc (Volg.). Vedi Jlisont. 

Bestemmä (Volg.), Vedi Be- 
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stemmiä. (Fiorent. pop.) Smocoo- 
colare. 

Bestemmia, Bestemmiare, Tirar 
moccoli. — come ön ean : Bestem- 
miare come un turco o come un 
vetturino. « Disogna sentill quell 
mascalzon a — » : « Bisogna sen- 
tirlo a schiacciar saraooni». 

— Beatemmia, Bestemmia. (Pr.) 
La bestemmia la torna sempei' a 
eä »oa : La bestemmia gira gira 
torna addosao a chi la tira. fl 
(Prezzo) « L'ä diu öna bestem- 
mia » : «c Ma lei dice una bestem- 
mia o udo sproposito ». 

— Bestemmladör , Bestenimia- 
tore. 

Bestia, Bestia. Bestia feroce: 
Bestia feroce. (Per anton.) « / me 
besti » : « Le mie bestie ». ( T. di 
spr.) « Te see öna bestia » : « Sei u- 
na bestia ». « Bestia bölgironna » : 
« Bestia buscherona ». Andä in be- 
stia: Entrare o raontar in bestia. 
Cognöss V umör de la bestia : Co- 
noscere Tumore della bestia. La- 
vorä come öna bestia: Lavorare 
come una — o come un asino. | 
(Specie di gioco) Bestia. 

— Bestiaflcla, Bestiaccia. 

— Bestiali Bestiale. « L'h ön omm 
bestial »:«Euu uomo — , intrat- 
tabile ». 

— Bestialitaa , Bestialita. « El 
dis su domä di bestialitaa o di a- 
snad » : « E' non dice che delle — , 
stolidezze ». 

— Bestiamm, Bestiame. — gross 

menuder : — grosso o minuto. 

— Bestiolinna, Bestiola. 
Bestirä. N. tr.: Tira e bestira: 

Tira, tira. « Tira bestira V ä finii 
a lassamel per vint franch » : « Ti- 
ra, tira, a luria di stiracchiare fi- 
nl a lasciarmelo per venti lire ». 

Bettegä , Baibettare (1) , Tarta- 
gliare. « El betUga maledettament »: 
« Tartaglia a tutto andare ». 

— Bettegöi, Tartagliono. I bet- 
tegoi a Lueca i ciamen chechellari: 

1 tartaglioni a Lucca li chi tun an 
checchellari e bacciuoconi. 

Bettola, Bettola. « Questi in di- 
scors de bettola f e minga d' ön tö 
uari » : « Codesti sono aiscorwi da 
bettola non da pari tuo». 



(1) BalbfXtart puö anche ewere indipen- (i) Non regigtrata la pnrola nei dizlo- 
dente da balbuzie. nari toscani ma viva nella fräse. 



— Bettolin, Bettoluccia. 

— Bettollnatt, Bettolante» 
Bettönega (Volg.). Vedi Betto- 

nica. 

Bettonica, Bettonioa (1). Conos- 
suu come la bettonica: Esser co- 
nosciuto piü della bettonica. 

Bev-evuu, Bere. Bev el caffc. el 
the: Prendere il cafte, il the. Bev 
come ön Turch: Bere come un 
Turco. Bev a cannell : Bere al boc- 
cale Opp- Attaccar la booca al fta- 
sco. Bev a canna : Bere a garga- 
nella. Fä a chi paga de bev : Gfio- 
care al nasco. « Ti te pagaree de 
bev » : « Tu ci metterai il vino ». 
Beveghen adree ön biccer: Bever- 
ci sopra un bicchierino. « X'öl bev 
che aequa » : « Non beve che ac- 
qua ». I (Ascoltare eon grande 
curiosita) « El stä l\ a bev su i no- 
ster paroll » : « Sta 11 a aueciare le 
nostre parole ». | (Credere troppo 
facilmente) « L'ä bevuda sü » : « E' 
l'ha bevuta ». | ( Versare in un bio- 
chiere del vino)« Vota giö de bev*: 
« Mesci ». M. d. d. volgari m Mi el 
beri de vott e stoo a cassett » : « Io 
mangio di magro e dormo da pie- 
di^ e cioe non me ne impiceio ». 
Pu che mangiä e bev nö se pöfa: 
Piü che mangiar e beve non si 
pole. (Pr.) Cht pii bev men el be- 
varä: Chi piü beve maneo beve 
o poco vive e manco sparecchia. 
y öccor zifolä se el cavall n' öl 
vceur bev : Vedi Cavall. | « Me par 
ch'cl sia ön poo bevuu » : « Mi sem- 
bi*a un pochino cionco ». D (Iugol- 
lar delr acqua nuotando ) Bere o 
f ar un beverone. P. E. : « Vegni 
al bagn de Diana insemma, ma ri- 
cordet de famin minga bev » : « Ven- 
go a bagiiarmi con te ma non mi 
dar beveroni!» 

— Bevuda, Bevuta. | (Sgridata). 
Vedi Strapazzada. 

— Bevasclä, Sbevazzare. « L'e 
stanintorno tutta nott a bevasciä*: 
« fe stato tutta notte in giro per 
le bettole a sbevazzai-e ». 

— Beva8cion, Beoue. 

— Bevanda, Bevanda. Tassa *ui 
berand : Ta«sa sulle bevande. Cioc- 
eolntt in bevanda: Cioccolata in 
bevanda. 
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— Bereragg (Mancia a'vettu- 
rini), Beveraggio. 

— Bereron (Intruglio per le be- 
stie), Beverone. 

— BoviblL Bevibile. « L'ä bevuu 
elberibil»:« Ha bevuto il bevibile ». 

— Bevtrceu ( Vasetto per uccelli), 
Beverino e Bicchierino. Kl bevy- 
rctu di piti : 11 beverino della stia 
e anehe Beveratojo. 

Bexxa (1), Bezzera (Senese), Pe- 
cora. 

Biacca, Biacca. Da sit la biaeea : 
Dar la biacca o imbiaccare. « La 
g'ä la faeeia tutta impiastrada de 
biaeea e de beletl » : « Ha il viso 
tntto impiastricciato di biacca e 
di belletto». 

Bffl^ft. Biada. « Dagh la biada 
al eavaÜ » : « Da la biada al ca- 
vmllo». (Pr.) La minestra V e la 
biada de Vomm (manca). 

— Bladlrau, Biadajuolo (non 
com.). 

Bladegh (Volg.). Vedi Abiatich. 

Bianca. Bianca! (Sost.) La sura 
bianea : La neve. (A^gett.) Carla 
bianea: Vedi Carla. Arma bianea: 
Vedi Arma. Minestra bianea: Mi- 
nestra tezza tezza. (PUtoia). M. 
id.:« AteUa bianea de pes » : 
« Averla bianea ». 

Biancaria o Bianeheria, Bian- 
cheria. Bianeheria de taeola, de 
lett, de mudass: Bianeheria da 
tavola, da letto. da dosso. Nett de 
bianeheria: IniDianoato e lavato. 
(Pr.) Bisogna lata la bianeheria 
sporea in famiglia : I panni bu- 
diei vanno lavati in oasa. (I ba- 
gnaiaoli agli avventori) «Bian- 
eheria t » : « Vnol la bianeheria Y » 

Blanch, Bianco. El bianeh de 
V oee , de V atuv : II bianco del- 
l'occhio, dell'ovo o albume. Bev, 
eutü , lassä, firmä in bianeh : Be- 
rt* , encire , lasciare , firmare in 
bianco. Fä rede negher o ner per 
bianeh: Far vedere il nero pel 
bianco. Mett el negher sul bianeh : 
Mettere il nero buI bianco. Cce%ts 
in bianeh : Cuocere in bianco o 
Lesaare. Bianeh eome ön pann 
laraa : Bianco corae panno lavato. 
Bianeh e ross eome öna rosa : Bian- 



co e rosBO come una rosa. De 
pont in bianeh: Di punto in 
oianco. 

— Bianchett (Gcsbo da sarti). 

— Bianchetta(Giubbetto sotto le 
vesti). Camiciola. 

— Bianconna, (Specie di uva). 
Biancone (Isola «'Elba). 

Blas (P. N.), Biagio. A S. Bios: 
A San Biagio. 

Blaasa-saa^ Biasciare. Andäa- 
dree a biassä: Antiar biascican- 
do. Ona balla de pan Hussein : U n 
biasciotto. Foresetta o forbis ehe 
biassä: Porbici che euciono Opp. 
Porbice che biascia e trincia. 
Biassä i paroll: ßiasciar le pa- 
role. Biassä paternoster: — pa~ 
ternostri Opp. Scoronciare. 

— Biaaaada, Biaaciata. 

— Biassagiornai, Biascia gior- 
nali. 

— Blasaapater c Blassarosarl, 
Biasciarosarii. 

Blassonn (Norae di paese), Bian- 
sono. Andä a Biassonn (Lucrare 
illecitamente): Pieliare lo sbrufio. 

Biava (Volg.). Vedi Bifida. 

Bibbia, Bibbia. I Protestant di- 
stribuissen i bibbi gratis » : « I me- 
todisti (1) di»tribuiscono gratis le 
bibbie ». 

Bibita, Bibita e Beuta (Volg.). 
L' Igea V e öna bibita na? uva: 
L'Igea e una nuova bibita. 

Blblloteca, Biblioteca. La bi- 
blioteca de Brera. La biblioteca 
di Brera. 

BlCC (Tronc. di Biceer). Vedi 
Biccer. 

Biccer, Bicchiere. Bieder de ve- 
der, de eristall: Bicchiere di vc- 
tro, di cristallo. — de caeeia : Ve- 
di Barc/ietta. On bön biccer de 
vin: Un bicchiere di quel bono. 
El biccer de la staffa : II bicchiere 
della atafl'a. Q (Brillante falso) 
Cuu de biccer: Culo di bicchiere. 

— Biccerin, Bicchierino, Bic- 
chieretto (2). 



(i) Bezza h voce che tl od© In Piaeza 
Fontaaa, dore itanno a mercato anche i 
coBtadini brianzoli, e significa Pccora. Met- 
«o per riflesio d«l Bezzera teneie- 



(i) Non h . che a Firenzo non *i dien 
i prolestanti. K solo che a Milano in qucsV- 
caso Protestant vuol dire metodislu. A 
Firenze tale diitinziono e in uso, a Mi- 
lano no. 

(2) S'intende a Firenze quasi vezzepgiH- 
tlvo dl bicchiere: +Come tl ghr piasei 
vin al Petfer » : « Come ci sta Pietro al 
bicchieretto ». 
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— Biccerada (Partita al bigliar- 
do in molti), Sbicchierata (lj. 

Bicciolan (Pasta dolce), Ciam- 
belletta. 1 (Uomo liingo e Boro) 
Bietolone. | (Sorta di uva) Biccio- 
lanna: Uva galletla. 

Bicldetta (P. N.), Bicicletta. 

— Blciclettista, Idem. 
Blcocca, Bicocca (2), Aroolaio. 

Con la bicocca se fa giö el reff e 
con l'aspa cl se fä su: Coli' arco- 
laio si dipana e coll'aspo si am- 
matassa. Meli V ascia sulla bicoc- 
ca : Agguindolar la matassa. 

— Bicocca, Barellare. « Vöi, me 
war che tc bicocchet ön tantiro- 
lin » : « Gus\, mi paro ehe tu ba- 
relli un tantiuo ». (Piu forte) « El 
bicocca a qucl biondo » : «. E bar- 
colla ». 

— Blcoccada , Bareollamento. 
« Porer vegg ; di roll el ghe da di 
bicoccad » : « Povero vecchio ; di 
quando in quando e' barcolla». 

— Bicocchin (Gioeo fanciullesco), 
Giritondo. Fä el Mcocehin: Far 
biudolo (Lucca), Far il giritondo. 

Blde (D. Fr.) (Recipiente per la- 
Tar i piedi), Bidö. 

Bidell, Bidello. 

Biedrava , Barbabietola. Boss 
come öna biedrava: Rosso come 
una bietola. 

Blella (Nome di citta). « L'e ön 
Ingles de Biella » : « £ un Inglese 
di Perötola ». R (Vaso di terra) Te- 
game. «< TS ä mangiaa öna biella 
pienna de cocumer e V e mort tfe 
colera » : « Mangio una tegamata 
di eitrioli, c crepö di colera». 

— Biellada, Tegamata. 

— Blellascia, Blellln, Biellott, 
Tegamaccio, Tegamino, Tegame 
fondo. 

— Blellatt, Fabbricatore di tc- 
gami. 

Bifich (P. N.), Arduo. « Quest Ve 
el vönto bifich » : « Quest' e il bu- 
silli o il punto scabroso (3) ». 

Bifläcch (D. In.) f Bistecca. Vil- 



li) Vuol anche dlre a Firenze partita in 
campagna per bere. 

(?/ In Toscano si sa cosa vuol dir bi- 
cocca tutta di versa da arcolnio- Bicocca 
«tgTurtca in fior. piccoln castollo su un'al- 
iura. 

(3; Ahbiamo dato la doppia frage toaca- 
na. perrh.- il busilli c'e anche in Milanese. 
Vedi Buiillss. 



tori Emanuell n' öl rivra che de 
zuppa e biftecch: Vittorio E ma- 
nne) <■ mangiava sempre zuppa e 
bistecca. 

Blffa (Segnale del traguardo da 
ingegneriJjP. NX Biffa. 

Biga, Biga. La corsa di bigh: 
La corsa delle bighe. M. d. d. : 
« Mblla la biga ! » : « Via a gambe ! » 

Bigatt, Bigatto (1), Baco da Be- 
ta. Semenza de bigalt : Seme di ba- 
chi. Mandä i bigatt o % cavaler al 
bosch: InfraBcare i baebi. 

— Bigattee, Bigattiere e Bacajo. 

— Bigattera, Bigattaja e Bigat- 
tiera (come stanza e come donna 
che aceudisee). 

Bigia capelleo (in disuso), Pinco. 

Bigia, Marinare e Saläre. Bigia 
la semula, la messa : Saläre la le- 
zione, la messa. (Sottraröi a ca- 
stigo) « Stavolta tc la bigiet minga » : 
« Questa volta non la scampi ». 

— Biglada (Mancanza aÜa 1«'- 
zione, alla messa, ecc). 

— Blgiadör, Che inanca spesso. 
Bigin (Libretto su eui si trova 

da eopiare i doveri di scuola) (P. 
N.J. 

BiJflia (D. Fr.), Bigiia (2), Palla 
del bigliardo. Vess in bigha : Es- 
ser in palla. 

— Bigliard, Bigliardo. Oiugä al 
bigliard: Giocare al bigliardo. 

— Biffliardee, Pallaio. 
BigUett (P. N.) t Biglietto. — de 

visita: Idem. — postal: Idem. 
— de teater f — de Pasqua: Po- 
lizzino. 

Blgne (D. Fr.) (Specie di frit^ 
tella), Bignfe (riprov.), Frittella. 
Tortei biane: Frittelle coll'ovo. 

Bignonia ( Pianta amerioana 
comune anche fra noi), Bignonia. 

Bigolin (Ad uso di far neciuti i 
capelli delle donne), Diavolino. 
«X« m'e comparsa in bigolitt»: 
« M ? e compai*sa davanti coi — , 
lucignoletti Bulla fronte». 

Blgolott, Merciaiuolo di libri. 
ambulante. « / bigolott rovinen la 
libreria seria » : « I venditori di 
libri ambulanti rovinano la li- 
breria seria». 

Bigott, Bigotto. «El g' ä ön fä 



(1) In qunlche luogo di Tosoana, ma non 
a Flrenz« dove ptir si dlce bigattiera. 

(2) I n flor. le bilie sono inveoe le buche 
del bigliardo. 
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higott eh'el consoüa » : « Ha un fare 
da bigotto o fare bigotto che con- 
»ola Opp. che innamora». 

— Bigotton, Bacchettoue. 

— BlgottUmo, Bigotteria. 
Bila (Volg.). Vedi Bile. 

BUe. Bile. «ctf'oo ona fcrt o& 
contra quell tnatealzon ehe el maz- 
zaria » : « Ci ho una tal bile con 
quel maecalzone che me lo man- 
gerei ». 

— Bild«, Bilioso. 



: (P. N.) f Bilanciere. 

BUboche (D. Fr.) (P. N.j (Gioco 
di deatrezza di mano), Bilboquet. 

Btmester (P. N.) t Bimestre. Pa- 
gaa ogni bimester : Pagato a ogui 
ftn di bimestre. 

— Blmestr&l, Bimestrale. Bi- 
lanz bimettral: Bilancio bime- 
strale. 

Bin (Tronco di basin parlando a 
bambini) (P. N.K Baeino. « Fatnm 
ön bell bin » : « Dammi un bei ba- 
eino». 

Blnfc, Aocoppiare. Binä la seda: 
Addoppiare fa seta. 

— Blnaddra. Addoppiatoio (ehe 
h l'arneso), Aadoppiatora (la per- 
sona). 

Blnarl (P. N.), Biuario) « Van 
trevaa rul binari stritolaa dal tre- 
no » : « L* bau trovato sul binario 
stritolato dal treno». 

Binaren (Paese di Lombardia). 
N. fr.: Ves* a Bituueh: Essere 
a meta strada. 

Binda, Binda (1), Benda« El g'ä 
la, binda davanU ai oee » : « Ua una 
benda sugli occhi ». La binda di 
».-La fascia o fasciola pei 
ai. | (Brandello) «Elva luU a 
bind » : « Va a sbrendoli ». 

— Blndell, Bindella (Ant.) t Na- 
stro. (Orido di mereiaiuoli ambu- 
lanti) « Stringk e bindeiS»:«A- 
gbetti e nastri ! » (Agitar rapida- 
mente un tizzone, sl ehe pajfa un 
naatro di foco) Fä bindell: Far il 
naatro rosso. 

— Bindellin, Nastrino. « El ghe 
ten a avlgh ön bindellin de cava- 
Uer » : « vorrebbe anche lui un 
po* di nastruccio ». On bindellin 
appenna nassuu: Un naetrettino. 



(1) Binda In flor. 6 invece strnmento 
per alsar pe«i: quell* per eeempio da la- 
var 1« carroixt, aliandole da lato. 



Bio! (Esel. tarn, in luogo di Dio). 
« Oorpo de bio, baeeo, baeeon, bac- 
chetta » : « Corpo di mille diavoli ! » 

Biölch (Contadino alle cura de' 
buoi nel Dasao milanese), Bifolco, 
Boaro. 

Blolla (Albero), BetuUa. 

Blond -onda , Biondo. Tirä al 
biond : ßiondeggiare. Ona hello, 
bionda: Una belfa bionda. M. d. 
d. : A quell biondo : A tutto garbo 
o In barba di micio o Avanza! o 
A guel Dio o Perfettamente! | (Ub- 
briacatura) « L'ä ciappaa la bion- 
da»: Vedi Slövpa. 

— Blondin, Biondino. « Vöi bion- 
din te me rüg he t » : « Biondino fat- 
ti in la». 

— Blondön, Biondone. Ona bion- 
donna antipatica: Una biondona 
antipatica. 

Biott, Biotto (1), Nudo o Ignu- 
do. Biott biottent o come ön ver- 
men : Nudo nudello o ignudo na- 
to. Vestii de biott: Mezzo nudo. 
Andä a cavall a s'cenna biotta: 
Montar a cavall o a dorso nudo. 

Blra, Birra. Bira de marz : Bir- 
ra di marzo. M. d. d. : Lassos» an- 
dä de la bira : Lasoiarsi andare. 

— Blrön de Clavenna, Birra di 
Chiavenna. 

— Blree, Birraio. 

— Blrarla, Birreria (2). 
Blraga (P. N.). N. fr.: La matta 

Biraga: Matta come la Fiorina, 
ehe suonava il cembalo ai grilli. 
Blrba, Birba (3), Birbone. Batt 
la birba: Fare il briecone. (A ra- 
gazzo in senso bono) « Te »itt öna 
hellet birba / » : « Sei una birba lo- 
derona! » M. d. d.: « Birba chi man- 
ea ! » : « Badi di non mancare ». 

— Blrbada, Birbouata. 

— Blrbonön, Birbonaccio o Bir- 
baccione. 

— Blrbonscell, Birbott, Birbon- 
cello, Birboncione. 

Blrgom (Volg. Seh.). Vedi Ber- 
gom. 
Blrlbara (Gioco intricato giii di 



(1) Biotto il usava anche la Totcana m* 
tolo in sento di metchinello. 

(2) Sarebbe ormai tempo che anche a 
Milano si usasse il Birreria e non il ridi- 
colo Birraria. 

(3) In fior. ha senso meno jrrave. Appli> 
cato a giotlnetto eiprime il milanese Scör- 
tacoo. 
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moda). Come el gioeugk del biri- 
bara, che pussee el se ved maneo 
el se impara: Come al gioco clel 
biribara dovc chi piü vede inan- 
co impara. 
Biribira. Vedi Ciribira. 
Blrichln. Vedi Berichin. 
Blrla-irlaa, Ruzzolare. «Lapa- 
lanca V e birlada sott al tavol » : 
« La palanca ruzzolfc sotto la ta- 
vola ». « Guarda insolent che te foo 
birlä gib de la scala » : « Guarda 
insolente ehe ti faecio rotolar le 
scalc » 

Blrünghltt. Vedi Berlinghitt e 
Vecca. 

Birlo, Trottola e Frullino. Girä 
come ön birlo: Girarcome un frul- 
lino. M. d. d. : Andä'fmura del 
birlo: Cascar di collo. 

Birocc, Barroccio (1). Vedi Ti- 
monella. 

— Blroccin, Barroccino. La cor- 
sa di biroccitt : La corsa de' se- 
«lioli. 

Biroeu, Pirolo (hi disuso), Ca- 
viccbio. « Kl g'ä miss ön biroeu*: 
« Ci ha messo una pezza ». Tira 
su ön biroeu: Mettcrc piü alto il 
prezzo a una cosa. (In certi lavori 
in lcgno) Caviglia. (Di istrumenti 
da corda) Bisenero, Pirone. fl (Pa- 
lafivniere) (Spr.) Leccatagliere. 

Biß (Aggiuuto ad occhi). Occ bis: 
Occbi nppannati. 

Bisa flmbiancatura che si da 
alle tele da teatro gia dipinte per 
servirsene a nuovo), Velatura. Da 
ttii la bim: Imbiancare. 

BisaböBa, Guazzabuglio. Quel- 
Vappartament Ve öna bisabösa de 
stanz pocch godihil » : « Quell' ap- 
partaraento e un guazzabuglio di 
ntanze punto comödo ». « Öna bi- 
sabösa d'ön romanz » : « Che bob- 
bia quel roinanzo ! » 
Bisacca. Vedi Bissacca. 
BiBbfctegh. (Volg.). Vedi Bisbe- 
tich. 

Biebetich (Di persona lunatica), 
Bisbetico. 

BiBbllia (P. N.), Bisbigliare. « Se 
bisbillia intorno che » : « Si buz- 
ziea o se ne bisbiglia». 
Biso (Dai capelli crespi), Cre- 
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sputo. ( 8opranome ) El Bise : II 
Ricciolino. 

— Blscloeu, Ricci utello. 
Blscä (Avere stizza e non la 

poter sfogare), Rodersi. « Guarda 
come el bisca o come el cicca » : 
« Guarda. come si rode o come si 
mangia il fegato». w . 

BiBCla-lBciaa-isciasB, Arnecia- 
re. « El s'e faa bisciä i cathi » : « S'e 
fatto arricciare i capelli ». 

Biscott, Biscottino. Biscott de 
Novara, d'anes, ecc: Biscottidi 
Novara, con anaci, occ. (Agg.) Fan 
biscott: Pane biscotto. (Fig.) Lott 
e biscott (d* amore): Cotto e bi- 
scotto. 

— Blscottln, Biscottino. Idamm 
del biscottin (in dis.) (Signore, Da- 
me che visitavano ammalati nel- 
Tospedale): Visitatrici di amma- 
lati. (Iron.). « Elprovarä che razza 
d'ön biscottin > : « Provera che zuc- 
eherino ! » 

— Blscotta, Biscottare. 

— Blscottarla (in disuso), Bi- 
scotteria. 

— Blscotti (P. N.) (Castagne cot- 
te nel forno), Biscotti. 

Blsglö (D. Fr.), Bigiü (Luc- 
ca), Gioiello. « V era tutta carica 
o pienna de ftwflritf » : « Era tutta 

§ioiellata ». « Quel so gabineltin l e 
n vero bisgiö»:« Quel suo spo- 
gliatoio A un vero nido ». (Cattivo 
soggetto) « Che bell bisgU che l e 
quel tö fioru ! » : « Che gioiello quel 
tuo figliolo ! » # , . 

— Bbglottarla, Bigiottena, Mi- 
nuterie e Dorerie. 

— BiBglottör, Gioielbere. 
Blalacch, Bislacco (1), Ciondo- 

lone, Omo a casaccio. Omm, cer- 
vell. fä bislacch: Omo, cervello, 
modi bislaechi. « U e semper ve- 
stii de bislacch o a la bislacca » : 
« Veste sempre da bislacco ». 

— Blalaccön, Bislacoone. « In- 
fesciet nö cön quell bislactön»: 
«Non ti confondere con quel bi- 
slaccone». 

BlflUccbln (P. N.). Nelle lr.: 
Andä in braeud de bislicchin : An- 
dar in broda di giuggiole. 

BlBlöngh, Bislungo. Tavol, stan- 
za — : Tavola, stanz» — . 



(1) C « il enono upuMe non 11 eenio. 
Bnrroccio in Fior. e una oarrett« per trat- 
portar robR. 



(i) A Firtnte lo uwno anche in aenao 
di bUbettoo- 
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— Bl*lon*on (P. N.), Nottolone, 
Spilungone. « Guarda queila bis- 
loryonna magra t smorta » : 
« Guarda queila nuaresima ». 

BUmarcn (P. N). (Sorta di pa- 
letot, Bisniark, PrusBiana. 

Btsmutt o Bismött (Specie di 
metallo), Bismuto. 

Blmonno (Padre del nonno), Bis- 
Donno. 

BIwbu. Vedi Rose. 

Blaogn, Bisogno. A ön bisogn: 
A un — o ßiaognando Opp. AI- 
T occorrenza. Robb ehe fä de bi- 
sogn : Cose che ci vanno. Vess in 
gran bisogn : Easere in gran bi- 
Mgoo. M. d. d. : « Che bisogn 
gk'era de sealdass l » : « Che biso- 
gno e'era di scaldarsi f » « La rin- 
grazii taut ». « Ma fä bisogn ? » : 
« La ringrazio tanto *. « Ma che 
dice mal ! » « Bisognara rede ehe 
festa /» : « Idem ». « Guai a ave de 
bisogn » : « Guai a ehi ha bisogno ». 
Chi g'ä bisogn se »hussa: Chi ha 
bt«ogno s'abhassa o anehe s' ar- 
renae. El bisogn el fa fä di gran 
robb : II biaoguino fa trottar la 
veochia. I (Fünzione naturale del 
corpo) « Jj'e andaa a fä el so bi- 
sogn » : « £ andato a far i suoi bi- 
aogni ». 

— Bisogna, Bisognarc. « Biso- 
gna di ehe.... » : « Biaogna dire 
che... » « Bisogna vede ehe... » : 
« Bisogna vedere che... » « Biso- 

?fna minga fä eosl » : « Non ai deve 
ar coai ». « Bisognara pur dighel » : 
« Bisognara pure che glielo di- 
ciamo ». 

— Blaognös, Bisogn oho. 
Bisönt, Bisunto. Ont e bisönt : 

Unto e bisunto. 

Blaa-a, Biscia. « E saltaa fcrura 
del bus on biss o öna bissa longa 
6n brazza » : « Sbuco una serpe 
lunga un braocio ». (Pr.) La bissa 
Fä morduu el eiarlatan : La biecia 
beecö o morse il ciarlatano. M. 
d. d. : Mettes 6na bissa in sen: 
Sealdarsi la serpe in Beno. Ogni 
bissa g"ä el so telen: Ogni serpe 
ha il »uo veleuo. Freec eome ön 
biss: Freddo come un marmo. « El 
m'e saltaa adree pesg dön biss*'. 
« Mi riapose o mi investl con e- 
strema arroganza». I Biss de te- 
sta : Pidocchio. | (Infer. per chie- 
dere una replica in teatro) « An 
eiamaa el btss » : « Hanno cniesto 



il bis ». I Bissa seudellera : Tar- 
taruga (T. di sprezzo a vecchio). 

— Bissa, Bissare. 

— Bisaetta, Ciecolina marinata. 

— Biaiön (Stemma ducale de'Vi- 
sconti) t Biscione. « Oo veduu ön 
bissön in Verba » : « Ho veduto una 
grossa biscia fra l'erbe». 

Bisaacca, Bisaccia. « El g' ave- 
va öna bissaeea eön denter ön poo 
de pan » : « Aveva una bisaccia in 
cui tencva o che vi teneva un po* 
di pane». 

Bister (Colore di acquarellisti), 
Bistro. 

Bitumm (P. N.) (Mater, che si 
cava dalF asfalto), Bitume. Bi- 
tumm giudaieh : Bitume giudaico. 

Blumm (Vol§:). Vedi Albumm. 

Bivaccä, Bivaccare. « Quanti 
voll emm bivaccaa sotta Vacqua! » : 
« Quante volte non ci tocco di bi- 
vaccare sotto la pioggia ! » 

— Bivacch. Bivacco. 
Blvoltin (P. N.) (Di baco da 

eeta), Specie che fa il bozzolo due 
volte nell'anno. 

Blzzar, Bizzarro. On omm, ön 
carall bizzar : V\\ uomo, un ca- 
vallo bizzarro. (Erba e fiore) (Plan- 
ta fra il grano) Fioraliso. 

Blaf a (D. Fr. (P. N.) (Difetto di 
chi millanta). Vauteria. « L'e ön 
fiaeu pien de hlaga » : « £ un ragaz- 
zo millantatore o meglio e un fau- 
farone ». 

— Blagä (P. N.), Vantarsi, Spa- 
rare, Schiautar grandezzze. 

Blandura((iv.K Blandizie. « Bi- 
sogna teile ehe blandura / » : « Bi- 
sogna vedere come s'e i'atta dol- 
ce ■». 

Blanmansgie (Manicaretto) T 
Biancomangiare. 

Blasön (Civ.) (P. N.), Blasone. 
« El g'ä forsi paura de sporcä el 
blason ? » : « Teme forse di insudi- 
ciare il blasone ? » 

Bleu (D. Fr.), Blh, Turchino. 
Bleu siell: Cilestriuo. 

Blicter (Puo essere raggiratore t 
o solo volubile, o becero), Blittn 
(Ar^zzo), Ciacchero. « L'h ön rero 
Mieter » : « £ uu mancalzone ». 
« El me s'e mostraa pussee blicter 
del solit » : « Mi »i mostro piü bu- 
rattino del coiiBiieto ». 

Blocca-caa, Bloccaro. L'oo hloe- 
eaa l\ sul eanton de... » : « L' ho 
atfrontato 11 sul canto de'... ». 
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— Bloeeh, Bloooo. In bloeeh: 
In blocco. (Ai bigliardo) Fä bloeeh: 
Far blooco o biglia (buca) di slan- 
cio. (Coutratto a ooehio e croce) 
Fä ön bloeeh: Far un cionoo (Pi- 
stoia), Comprare o vendere in 
blooco. 

Blonda (Trina di seta cbe tira 
al giallo), Blonda. 

Bios (D. Fr.J, Blusa (riprovato), 
Camiciotto (1). 

BÖ (Volg. e Ant.). Vedi Ba-u. 
N. fr. : VFs8 come a strappagh ön 
pel a ön bd: Esser come strap- 
par im pelo a uu bue. (Pr.) Spec- 
cia bd che erba cressa: Mentre 
l'erba nasee muore il cavallo. 

Bö bd (Onom. dell'abbaiar del 
cane), Bau, bau. 

Boa, Boa. El serpent boa: II ser- 
pente boa. | ( AI collo delle don- 
ne freddolosej Boa. 

Boaxa (in dis.). N. fr. : « El g' ä 
boara » ( AI gioco ) : « Ha le mani 
piene ». 

Boascia (Stereo di vaeeina), Bui- 
na. (Per disprezzo a uu piatto di 
spinacei ) « El par öna boascia » : 
«Sembra buina». 

Böbb-böbb (Voce imitativa del- 
PabbaiareJ. Bau bau. 

Böbaa (T. fanciull.), Male.«<?uWJ 
eattivön el t'ä faa bobaa f » : « Quel 
cattivo ti feee male ? » « Uc ön reec 
pien de bobaa » : « E un veeebio 
pieno di raalanni o di acciacchi ». 

Bobba , Bobba (2), ( Cattiva mi- 
nestra) Bobbia e Bozzimii. 

Böbö (V. fanciull.). Bombo.« Ohe 
pias tanto a fä böbö » : « Gli piace 
assai il bomoo ». | M. d. d. : Scia- 
scia böbö: Magari o Tientine. 

Böcca, Bocca. De bonna böcca 
(Cui tutto piace): Di bona bocca 
o Abboccato. Fä böcca de rid : Far 
bocca ridente. Böcca d' infemo : 
Bocca d ? inferno. Böcca sfogona- 
da : Bocca sferrata ( Celle di V. 
d'Elsa). Paria a mezza böcca : Dir 
le cose a mezza bocca Opp. A den- 
ti stretti. «El parla perche el g' ä 
la böcca » : « Paria senza sapere 



(1) Ma il camiciotto in easo non vale che 
per le blase deßli nperai, de' facchlni, ecc. 
E le bluse de" ragarri ? 

(2) Bobba. \orc aretina, signiflea piut- 
t<'*to intrui:lin ili c<>s<» mediciaall e Boz- 
•>>,ut< di mirustra, anche bona, ma trop- 
l'u di'nsa. 



quel ehe si diee o Idem ». Sarägh 
gu la böcca a tun (Far tacere e«n 
ragioni ) : Turar la bocca a uio. 
Rettä a böcca sutta: Rimanei a 
bocca asciutta. Cava de böcca ön 
segrett : Cavar di bocca altrui un 
segreto. Böcca che taeea lit cönt 
i o cöi orece : Bocca cbe arma a- 

§li orecchi. Refigna »ii la bicca : 
'are la bocca aeerba. Con la böc- 
ca bonna: A bocca dolee. Avcgh 
la böcea cattiva : Aver la bocca a- 
mara. C\u\ la böcea : Cucir la boc- 
ca. P. E.:«M'dn cusii la böcca e 
oodovuu tose » : « M'han eucitala 
bocca e ho dovuto smettere ». Po- 
de netta88 la böcea : Sputar la vo- 
glia. Avegh la panscia in böcca 
(di donna gravida) : Avere il ven- 
tre agli occhi. Fass bell de böcca 
o fass de bella böcca: Vantarsi del 
sole di luglio. Parlä per böcca del 
tal: Pariare per bocca del tale. 
Ricorda88 minga dal nas a la böc- 
ca : Non ricordnrsi dalla bocca al 
naso. Tant de bagnä la böcca: 
Tanto da spruzzare la bocca. Ro- 
bä laparoua fatura de böcca : Ca- 
vare la parola in bocca a uuo. Po- 
de nettass la böcea : Poterseue net- 
tar la — . Scur come in böcca al 
l&ff : Buio come in bocca al lupo. 
Tccu88 el pan feeura de böcea : Le- 
varsi il pane di bocca. Vess la 
böcca de ta veritaa : Esserc la boc- 
ca della verita. Di sii quell che 
ten in böcca : Dir quello cbe vie- 
ne sulla liugua. (Pr.) Chi g*ä lin- 
gua in böcca va finnaa Romma: 
Chi ha boua lingua ha bone spal- 
le. In böcca ciusa nö entra mosciu 
In bocca chiusa nou entran mo- 
sehe. A cacall regalaa nö sc gnar- 
da in böcca : A cavallo donato non 
si guarda in bocca. In del feree 
nö töcca, in del speziee nö tnett in 
böcca: AI fabbro non toceare. ai 
maniscalco non t' aecostare , allo 
»I>eziale non assaggiare. (Fig.) La 
böcca del stomegh: La bocca dello 
stomaco. — del camin, del 8acch, 
del canön , del forno : La bocca 
del cami netto, del saeco, del can- 
none, del forno, ecc. La böcca del 
8'ciopp : La bocca del fucile. « Alt 
i bocch ! » : « Alto \h». (Suecie di 
dolee) Böcca de damma: Bocca di 
dama. 

— Boccada, Boccata. Boccada 
d'aria : Idem. P. E. : Anda a ciap- 
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pä öna boeeada tParia: Andar a 
prendere una boccata d'aria. 

— Bocdün. On bell bocehin : Un 
bei bocchino. 

— BocdÜXtBUla (Pustoletta sui- 
rangolo della bocca), Bolla. 

— Böcca-occaa, Abboecare. « El 
teiattÖH Pä böeeaa subit » : « Quel- 
la golaccia abboccö senza neanche 
rihatare ». (Del pesce alla lenza) 
Abboecare. 

— Boccala, Cioncare. 

— Boccarada, Trincata. 

— Boechell e Bocchln, Bocciolo. 
El boechell de la pipa : II bocchi- 
no della pipa. Boechell del lumin 
denoti: Luminello. — deldacqua- 
dor : La mela o la cipolla delFnn- 
naffiatoio. El boeehtn del sigher: 
D bocchino per ü Bigaro. 

— Boochelin, Bocciolino. 

— Bocchetta, Bocchetta^Guarni- 
tnra tml buoo delle chiavi dei cas- 
*ettoni) Bocchetta. Bocchetta del 
forno: Chiusino del forno. 

Bdccaa (Misura di liquid i in dia- 
nao). Boccale. Viva nelle frasi: 
Anaa in pölver de boecaa : Andar 
a babbonveggoli o a rincalzar i 
cavoli. 

Boccadeleon (Fiore), Bocca di 
leone, Lino dei muri (Volg.). 

Boccadnra (Tralci attorcigliati 
insieme), Tralciaia. 

Boccareesa (Vaao per donne af- 
fette da incontinenza di orina), 
Storta. 

Boche (D. Fr.), Mazzo di fiori. 

Böcda-occlaa (Non passar uno 
ctudente agli esami) (P. N.) f Boe- 
ciare (1), Schiacciare. « U an boc- 
eiaa in matematiea » : « Rcsto 
tschiacciato in matematiea». 

Böocola, Buccola (Siena), Orec- 
chino. « La g'areva tn di orepg db 
böeeol de brillant grossisstm » : 
« Portava due orecchini di bril- 
lanti di gran valore ». (Due cilie- 
gie appese alle orecchie) Fä i böe- 
eol: rar le buecole. 

Boccon, Boccone. On boeeön de 
vitoech : Boccon santo. Mangiä 6n 
boeeön ( Far un piecolo pasto in 
fretta) : Mangiar un boccone, Far 
un paaterello. (Fig.) (Junta » boe- 
eön in bocca a tun : Contar i boo- 



<!) Bordüre, cht ntl raono « eonfonne 
a Bccciä* eorrtsponde invect al nottro 
BoggUx. 



coni in bocca a uno. Mandä giö 
di boccon amar : Ingollar de' boc- 
coui amari. El boeeön de la rer- 
gogna (quello che resta »ul piat- 
to j: II boccone della vergogna o 
del coraplimento. « L' e minga ön 
boeeön per ti » : « Non e boccone 
pe'tuoi denti». Tirä sü i boeeön: 
Tirar su a minuzzoli di pane. | 

IPezzo di roba staccato) Braudel- 
o. P. E. : Trä tutt a pezz e boeeön: 
Sbrandellarc. | (Pallottola con ve- 
leno) Polpetta. « G'dn daa el boe- 
eön e V e mort » : « Gli diedero la 
polpetta ed e morto , poverino ». 
1 (Ingoffb)« L'ä ciuppaa el boeeön »: 
«Piglib il boccone». 

— Bocoona (Mangiare svoglia- 
to), Sbocconcellare. | (Laaciarsi 
corrompere) Pigliar il boeeonc. 

— Bocconada, Boccata. In d'öna 
boeconada sölla : Farne tutt' un 
boccone. (Per mangeria) « Ghe 
fan denter de quii boeeonad, che 
IHo soll le sa! » : « Vi fanno 
di quelle mangerie che l)io solo 
lo sa. 

— Bocconln, Bocconcino. L'Js 
ön boeconin de tösa, maa... » : «< E 
un bocconcino di ragazza, ma... ! » 

Bodln (D. Fr.) (Vivauda cotta in 
forma), Budino. (La forma Btessa) 
Budiniera. 

Bodrle, Bodriere (Aut.). Cintur» 
della spada. « El lenör et g' aveva 
ön bll bodrii pien de turches » : 
«II tenore aveva una cintura di 
cuoio ornata di tiurhese». (Per 
deret.) (Triv.) II bei di Roma. 

Boemm (D. Fr.) (P. N.) Boheme 
(Claase sociale sregolata), Scapi- 
gliatura (non com.). « Tra ipittör, 
scultör, e letteraU gh f e a Milan de 
la bonna bohnm » : « Tra scultori, 
pittori e letterati oggidl a Milano 
ci aono de' bei caj)i ameni ». « L'b 
vun che ha semper faa la vittaa 
de boemm » : « Ha sempre fatta vi- 
ta scapigliata ». 

Boetta (Parallellogrammo di ta- 
baeco in toglia di stagno), Buetta. 
Ona boetta de raph: Una buetta 
di rapfe. 

— Boettaxlön, La fattura de r 
pacohetti. 

Boeu, Bue. Mett el edr denanz 
di batu: Mettere il carro innanzi 
a' buoi. « Alto la con quii bau ma- 
gher ! » ( volg.) : « Alto lä ! » ( Modo 
pr.) Scappaä i baiu sarä la stalla : 
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Serrare la stalla quando 8ono scap- 
pati i buoi. | (Di persona stoliaa 
o pinguissima) Bue. On bctu d'or 
(Ricco e ignorante): Bue d'oro. 

BOBUCC, Buco. Fä ön bceucc e ön 
scarpön : Far un errorc e un d an- 
no, Far uno sdruscio e uno sciupo 
o una buca e uno sdruscio. Fä ön 
bwucc e anohe ön bus in l'acqua : 
Far un buco nell' acqua. Avegh 
pussee grand Vosucc cW el haetirc: 
Avere piü larghi gli occhi della 
gola o anche pin grossi gli occhi 
che la pancia. Podc minga trovä 
de fä bceucc : Non poter trovaro 
da far coipo. Trovagh el boeucc : 
Trovarci u verso. coglierc la con- 

Siuntura. (Scb. a bainbini)« Guar- 
a che te mandi a dormx con seit 
bceucc in d*l cöo » : « Bada che ti 
mando a letto scalzo». || Cadre- 
ghin de bceucc : Seggettina. | (O- 
steria per lo piü sotterranea) Bet- 
tola, Buca (l[. 

— Boseuggia, Buca. Im villa Vc 
bella, peccaa che la resta giö in 
d'öna bceuggia » : « La villa C bel- 
la; peccato che rimane in una 
buca ». 

Boeugna (Volg.). Vedi Bisogna 
in Bisognä, liigna (Volg.). 

BoBUßma (IntriHo da tenRitori), 
Bozzima. Cava la bcensma: Sboz- 
ziuare. 

Böff, Bufto (2), (Colpo di vento 
iiupetuoHO e improvviso) Sotno. In 
d'o?i boff: In un soflio. « Gh'e nan- 
ca ön twff du rent » : « Non c' e 
manche un alito di vento ». La 
ritta l'c ön boff: La vita e un sof- 
fio. « M' e passaa i ann come ön 
hoff » : « Mi passaron gli anni co- 
ine un soffio ». « Daah ön boff in 
del dar » : « Spegni il luinc ». 

— Bdffä, BuHare, Soffiare.«cZ/a*- 
sem boffä » : « Lasciami rinatare ». 
Lassa boffä i cavai : Lasciar ri- 
posare i eavalli Opp. Dar tiato a' 
eavalli. « Stö sigher chi el boffa de 
tult i p%irt » : « Questo Higaro efiata 
per tuiti i versi ». « Guarda come 
el boffa quel prefett! » : « Guarda 
come sbufta o come va tronfio 



(i) A Fir. son luogh! »otterranel dette 
Bucht, ma iono oratorii. 

(2) In toscano signtflca Uomo che fa ri- 
dere e in t^atro chi aostiene le partl hof- 
fe. Nondimeno al dirainutivo Buffttto Ue- 
no del noitro Böff. 



quel wor prcfetto ». « 6'ent come la 
boffa »la ßnestra » : « Senti come 
sputa qucsta linestra Opp. Senti 
che spiffero. (Per inorirc) Boffä 
in la Inmm: Spcguere la lucerna. 
Boffä di paröll in Voreggia : Sof- 
nar negli orcccbia qualcu^o.«Äo/- 
fem dedree» (Triv.): Soffiami die- 
tro o in tasca. (Nel gioco della 
dama) Boffä öna pediti na : Soffia- 
re o butfare un pezzo. 

— Böffada, Somata. Ona boffada 
dt venu Unafolata di vcnto.«2>d<7A 
öna buffada su aui legn » : « Dagli 
una bona soffiatina sul foco ». 

Böffallbrön (P. N.)(Uomovano 
che si crede assai), Barbassoro, 
Farfanicchio (1). 

Böffalöra (Nome di jiaeae). El 
barchctt de Biagrass o de Paria o 
de Boffalora: La barea di Vec- 
chiano. Pari el barchett de Boffa- 
lora: Ensere una tombolotta 

Böffett , Butfardello ( Arezzo ) , 
Soffietto. Boffett per i vit : Sottiet- 
to da iuzolfar viti. Fä la pari del 
boffett: Soffiar nel fuoco, aizzare. 
« Sara «t« qvel finestraeu ; ven via 
ön boffett che sc pö nö «to chi » : 
« Chiudi il fineatrino; viene uno 
spift'ero cbe non si puö star qui ». 
(Ksel.) « Cribbi e boffitt ! » (volg.) : 
« Accipreti! » H (Copritoio nelle car- 
rozze) Soffietto. « Tira giö el bof- 
fett che el piacuv pu » : « Abbassa 
il — , mantice, ehe spiovc. (Coner- 
toio nelle culle) Arcuccio. Q Mic- 
ca boffetta: Pane IxMHee. 

Boffettee, Soffiettaio. 

Böfflott ( v T olg.) (Chi ha mascelle 
carnose e floseie), Boffieione. 

Bögfia, Boceia (2), Palla. Gnsz 
come ona boaaia : Pin tondo dell'o 
di Giotto. Giugä ai bocc: Giocar 
alle boccie o far alle palle. El sit 
dove sc giuga ai boct : II pallotto- 
laio. 

Boffffla-oggiaa, Bocciare e Co- 
lombellare. « Bogaia la söa sott 
man e cerca de sta attacch a &a- 
lin » : « A colombella costÄ, e ri- 



(1) Farfhnicchio etprime si lo tmargias- 
tone, ma e d' oomo ploeolo e df rapazzo , 
che vuol fare l'uomo, mentre il boffulibron 
deve ettpr uomo groteo e panciuto, con 
quel difetto morale. 

(2) Boceia e Boccina e BocciotM corrl- 
■pondono a boUiglia* boU/igketta, bottx- 
glione. 
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mani se puoi accosto al pallino ». 
| Bogota a induvinä: Fare ad 
apporsi. « Braeo ! Sta volta t f ee 
boggiaa gingt ! » : « Bravo ! Sta- 
volta ci hai colto ! » Nö bogiann 
runna: Non azzeoarne una. 

— Boggetta, Boccetta. 

— Boglada, Bocciata. 

— Boggettln, Boccettina. Boget- 
Hnd'aequa d'odor: Una boccet- 
tina di essenza. 

Boglanen, (Quasi in disuso per 
indicare un Piemontese) (P. N.), 
Buzzurro. 

Böga, Boga (Ant.), Ceppi. Cönt 
i bogh ai pe : Co' ceppi a' piedi. 

Bogber, (Volg.) Bocco. « Te see 
ön rero bögher, car el me ficeu » : 
«Tu 8e' pure un bocco, ragazzo 
mio caro. ». 

Bogigln, (Manicaretto in umido 
appre*tato con diligenza), Borbot- 
tino. 

Boia, Boia. Mestee o faecia de 
boia: Montiere o faecia di boia. 
Fä de boia e de impiceaa : Far da 
boia e da becebino. « Che boia de 
run / » : « Cbe boia ! » « Pagä el 
boia perchh el ne frusta » : « Pa- 
gare il boia perene ci frusti». 
Boia tnalpratich: Medico o chi- 
rurgo da cinchi. | (Dei tagliale- 
gne). Ciocco. 

Böla o Bali, Abbaiare. Böiä a 
la lunna: Abbaiare allaluna. Fass 
boia adree: Farsi far l'abbaiata. 
(Pr.) Can ehe böia nö mord: Cane 
che abbaia non morde. 

Bdlacca, Sbroscia. (Di calcina) 
« Dagh öna man de boiacea al 
mur» :« Dagli un rinzaffo al mu- 
ro». 

— Boiaccada, Acciabattatura. 
Oo mai leggiuu öna boiaeeada 
pesg » : « Non ho mai letto una 
peggiore porcheria». 

Bolocch (Una specie di rapa, ma 
qnando e cotta). Rapa lunga. Vess 
batteszaa con Vacgua di boioeeh 
(Esser dolee di sale) : Esser bat- 
tezzato in domenica. 

Boia (Venditore di vivande. car- 
ni eotte, eec.). Rosticciere. | (T. di 
spr.) « 1/ h ön bois loa e finii » : 
« Gli e un vero barullo (1) o im- 
piaetratore. 



(!) A Pbtoia barullo »ignlfioa tdoceo, 
mhtchione. 



— Boiaada, Intruglio, Inipiu- 
strata (in dis.). 

Bolen. Vedi Biölch. 

Bölgia (Civ.) (P. N.), Andemm 
foeura de sta bolgia, ehe me senti 
a ouprimm » : « Usciamo da questa 
bolgia cbe rai sento mancare». 
| (Borsa di pelle da fabbri e uia- 
niscalchi) Bolgetta (1). 

Bolgietta, Bolgetta (1) (Di frut- 
ta guaste internamente) Mezzo. 
On per bolghtt : Una pora mezza. 
fl (Palla di neve) Fä sott a bol- 
giett : Far alle palle o alle pallate 
colla neve. 

— Bolgettada, Pallata di neve. 
Bolgldtt, (Danaro ammassato 

poco a poco), Gruzzolo. « Lu in- 
tant l'ä faa sii el bolgiott » : « Egli 
intanto ha fatto borsone». «181 
g'ä depart ön bell bolgiott » : « Ha 
in serbo un bei gruzzolo ». « I 
ered dn trovaa in easa ön bei bol- 
giott sconduu » : « Gli eredi gli 
trovarono in casa il morto». 

Bdlglr (Oggetto piccino indeter- 
minato), Coso. « Coasa t'en fittde 
atö bölgir chi?»:« Cosa ne fai di 
codeetö coso?». 

Bölglra, Buggera (2), Stizza. «M'e 
saltaa la bölgira e oo daa fozura 
tropp » : « Mi saltö la buscliera e 
sono trasceso ». « Se me salta la 
bolgira voo lä e ghe doo ön fraech 
de legnad»: «Se la mi gira vado 
la e li bastono. « Avigh nanca per 
la bolgira: Avere ben altro pel 
oapo, avere per la contraeassa. 
« I/e nient / » « Nient ?»« Nient la 
bolgira ! » : « Non e nulla ! » « Nul- 
la f» « Un corno ! ». « Ch\, g' ä de 
vess sott öna bölgira » : « Qu! gatta 
ci cova ». « El g'ä domä di bolgir 
per el coo»:« Egli e pieno di 
grilli». «Lu n'ol dis 8u che di 
bölgir » : « E' non dice che delle 
corbellerie ». « Oh che bölgir ! » : 
« Buschei*ato ! ». 

— Bolgirä-lraa-lraaB, Buschera- 
re (3), Buscherare, Rovinare. Andä 
tutt a fass bolgira : Andar tutto 



(1) A Fir. bolgitta ligniflca quella bona 
dove itüDno denari e soritture, che ti 
chlade a chiave per portarle da luogo a 
lnogo — quella dei procaccl. ' 

(z) LMnflmo voleo proouncia quetta pa- 
rola. La gente civlle la mutn nella vicina 
nell^eeemplo. 

(3) Coei dloasl dl bugotrart. 
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a rotoli o a iarsi buacherare. « Ma 
cosse te bolgiret f » : « Ma che dia- 
mine faif o Ma oho annaspi tu 
cosl f » « Per mt el m'ä bolgirä de 
poceh » : « Quanto a me m'ha bu- 
scurato di poco o a poco ». 

— Bolglrada, Bucoioata. « N6 me 
ne importa öna bolgirada » : « Non 
me ne preme una buecicata ». 

— Bolglronna (Di mal aftarc), 
Buldrigona (Val di Chiana). « G'oo 
ona »et bolgxronna » : « Ho una Be- 
te buscherona». 

Boll (Serra argillosa da indora- 
tori). Bolo. El Soli Uterieh: Bolo. 

Bolln, Bulino. Lavorä a bnlin: 
Lavorar di bulino. On lavorä a 
bolin: Un lavoro a bulino. 

BÖU, Bollo. Uoffizi del boll: 
L'ufßcio-del bollo. Böll del pan 
gross: Bollo di tbrnaio. | (Pro- 
tuberanza specialmente in fronte 
per ettetto di oolpo o caduta). Cor- 
no. (Se eome ammaooatura non 
convessa) Fitta. 

— Bollin, (da lettere), Franoo- 
bollo. | Sassa (In dis.). 

— Bolladura, Bollatura. 

— Böüa-llaa, Bollare. Mandä la 
earta a fä boltä: Mandar la carta 
del giornale all'ufflcio del bollo. 

— Bdllador (Impiegato all' uffi- 
eio del bollo), Bofiatore. 

Bolletta, Bulletta, Polizza, —de 

rwamenl : Polizza di pagamento. 
(II lembo della eamioina de' ra- 
gazzi uscente dallo sparato de- 
retano de' calzoncini) Bulletta (1). 
« El g*ä aneamö f antra la bolletta 
eel vattirfumä » : « Tutti gli stron- 
zi fumano e pero piove o anehe 
Le capre passano e i oacherelli 
fumano. | (La mancanza di de- 
naro) Vess in bolletta : Essere al 
verde. « Come sont in bolletta sta- 
maUinna / » : « Come son nachero 
stamane. Opp. Che arsura sta- 
mane ! » (Josse ghe n' impö el po- 
ver venter se mi sönt in bolletta e 
disoeeupaa t » : « Che eolpa ne ha 
la pancia se io sono stangato e 
disoecupato ? » (Pr.) Oh'e ntent de 
pesg ehe la bolletta : La stanga o 
la stoia o la miorania e il peggior 
de'mali. La bolletta la guzza et ta- 
lent: II bisognino fa trottar la 
vecchia. 



(1) II popolo *i Pironze dice a bamblni : 
ha la bulletta alla camicia 



— Bollettari, Bollettario. 

— BoUetUn, Bollettino. El lx>l- 
leUin di notizi de la guerra: II 
bullettino sulla guerra. 

— Bollettlnee, Bullettinaio (T. 
teatrale). 

Bolletta-ttaa, Bullettare (1). 
Far padella. « L'ä tiraa duu colp 
alla legör e el lä bollettada ab 
volt » : « Tiro un doppietto alla le- 
pre c feoe due padefle » | (T. di 
ufftei) Spiccar bullette. 

Bologna, Bologna. Or de Bolo- 
gna ch/el diventa röss de la ver- 
gogna: Oro di Bologna che di- 
venta rosso dalla vergogna. 

— Bologna, Appioppare e Ap- 
piccicare. « El g a bolognaa la ne- 
voda » : « Qli appioppö in moglie 
la nipote ». 

— Bolognln (Speeie di cane), 
Pömero. 

Bolör. Bollore. Vedi sotto Büi. 

Bolfl (Di cavallo o ancho d'uo- 
mo ammalato di pohnoni), Bolso. 

Bolzon (Ferro del chiavistello), 
Boncinello. | (Bat* tone nel pare- 
taio) Staggia. 

Bomba (Palla di ferro piena di 
polvere), Bomba. | Bomb de ris: 
Bombe di riso. 

— Bombardare, Bombardare. 

— Bömbardament, Bombarda- 
mento. 

— Bombardon, (Strumento da 
fiato) (P. N.), Bombardone. 

Bombaa, Bambagia. Cotone. 
Yess in del bombas: Esser nella 
bambagia. Dorml in del bombas : 
Dormire fra due guaciali, « El g'ä 
el bombas in di oregg » : « Tieue il 
cotone negli orecchi». 

— Bdmbaalnna, Bambagina. 
Bömb&aön, Bambagione. « El 

vösa ch'el par ön ors, ma pasu, in 
fondt Vt on bombasön » : « E' gri- 
da che pare un orso, ma in fondo 
e un bambagione o un buon pa- 
stricciano ». 

Bombe, (Che ha superficie op- 
posta al coneavo), Conveaso. 

Bombolött e Bombola, Bombo- 
la (2), (Persona piecola. tozza, fat- 
ticcia), Tombolotto-otta. 



(1) Una Tolia lo il usara p«r ornare di 
bollttt« lntorao lniorno. 

(2) Bombola in flor. e raao p«r metter 
aeqoa in freaoo. 
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Bombon. Boinbone (1). (Nomc 
generieo <r ogni sorta ai dolci ) 
Chicca. ( A rajeazzo) « Se te faree 
minga el eattiv te compraroo el 
bombon » : « Sc aarai bono ti com- 
prero le chicehe ». ( Irou. ) « Gh'e 
rathtaa auell bombon tra eapp e 
coli * : « Lo colse... quella ne*pola 
tra capo e collo». (Acconciatura) 
« L'era missa come ön bombon » : 
« Era nieiwa come un amore o Era 
un gioiello ». « Quell liber V e ön 
bombon » : » fc un pezzo di para- 
di*o». 

— Bömbonera, Confotticra. (Ga- 
binetto elogantiftaimo) Nido. « L'e 
6na bömbonera » : « K un amore ». 

— Bombonatt(Contetturiero am- 
bulante), Confortinaio (in qualcho 
luogo di Toscann ancora uaato). 

Bomborin (Volg.). Vedi Bambö- 
rin. 

Bömm ! (Esclam. irriaoria a' mil- 
lantatori), Bum! Aprite le finestre! 

Bompreas (P. N.), Bompresso. 
« In la regatta a rela ghe *'e rott 
el bomprcjts » : « Nella regata a ve- 
la gli »i spezzo Falbero di boin- 
pref»!»o ». 

Bon , Bono. Bön come el pan : 
Bono come il pane. Bön dö voll : 
Mincbione. On bön diavol : Un 
buon diavolaccio. ( Alla trattoria 
« Cosse gh'e de bön inrasu? » : « Che 
c'e di bono oggi? » (Idoneo)« Bön 
de med dore passa nissun »:«Un 
buono a nulla ». « Que»t l'e bön de 
fä foeura di filaper » : « Codesto 
pannolino e buono da farne nlac- 
cie ». I (Capace) « Mi sönt bön de 
dngh dun tt giaff » : « Sono buono 
di dargli due ceft'oni ». « L'e guist 
el bön » : « Tu Thai trovato ». Ave 
troraa el bön : Aver dato nel auo. 
« A res* bön ! » : « Se foaai buono ! » 
| ( Vero) « Te diset de bön? » : « Par- 
li da *enno \ » | (Bodo o 8erio) Par- 
ia, giugä, lavorädebön: Pariare. 
giocare , lavorar di bono. In *ul 
pu bön : Nel miglior punto o Nel 
piu bello. Fe»# al bön : Eaaer al 
bono. « Te gh' ee de bön ehe... » : 
« Fortuna per te che... » Bön fä 
bön : II bene fa bene. « Gh'e voruu 
del beU e del bön»:« Ci volle del 
bello e del buono ». « A dighela in 



(1) Tutt'altra com. Bombon« in Pior. * 
di eolui eh« le die« grosse: « Che bomboni 
codeM giornaü !»:* Sparon ! » 



bön milanes » : « A dirgliela in bon 
milancae ». « Adens ven el bön » : 
« Ora ne vien il bono ».«Bönsegn!»: 
« Bon negno! » Tegniss de bön: Te- 
nersi böno. f ( Aftabile) Cönt i bonn 
se otten tutt coh8 : Colle bone tutto 
»i ottiene. Faghi tutt bonn a vun: 
Menur bono ogni eoHa. Tcgniss 
bön : TeuerHi bono. Tornä in bon- 
na : Tornare in bona. « Se el treen- 
vi in bonna ghe parli » : « Un tratto 
ch'io lo trovi in boua gli narlo ». 
(Semplice) (h% omni a la bönna: 
Un uomoalla bona. Andä, vestiss 
a la bonna: Andare, vestirsi alla 
bona. Viv a bön mercaa: Vivere 
a buon conto. (Iron.)« Te gh'eede 
fä cont el bön / » : « Hai a lare con 
un certo tomo ! » « L' e ön bön la- 
vö » : « E una buona lana >». « Quel- 
la, röi , la s' e taccada al bön ! » : 
« Ouella ve h^ nttnecata al bono ». 
« Bono per Bio ! » : « Buono per 
Dio! » (QualcoKa piii della met^) 
Ona bonna metaa : Una buona me- 
ta. I (Che non da i^iu in bucato) 
Colör bön : Color bono. (Pr.) A stö 
mond patifts el bön per el eattiv : 
Patiftce il giimto per il peceatore. 
Cont certa gent nö ghe vceur ehe 
i bonn: Cefta gente non vol ea- 
sere pre«a che colle buone (1). 

— Bonament o Bonaxiament , 
Bonariamente. 

— Bonasc, Bonaccio, Buon dia- 
volo. 

Bonaman, Bouamano. La bona- 
man : La buoua mano al vettu- 
rino o al bruraist». 

Bonagrazla, Bonagrazia. « Cosse 
te ven ? » « La soa bonagrazia » : 
« Quanto ti devo ? » « La Hua bo- 
nagrazia ». Avegh de bonagrazia de 
pode... : Aver «li grazia di potere. 

Bonalanna (P. N.), Bonalana. 
« Vä lä ehe te see ön bonalanna » : 
Va la che tu ße' un bonalana ». 

Bonanlma, Buonanima. « Mh zio 
bonanima » : « Mio zio bonanima ». 

Bonaxiament , Bonariamente. 
« Lu bonariament el g' ä miss la 
firma » : « Egli firmö bonaria- 
mente ». 

Bondant e Bondanziös (Volg.), 
Abbondante , Vantaggiato. Duu 
etti bondant : Due ettogranimi bo- 
ni. 



(1) I eompoetl di Bon st cerohino r1 loro 
potto alfabetico. 
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Bondanza. Vcdi Abondanza. (Co- 
me soprnuonic di «pregio) Disuti- 
laceio. ¥. CUto Bondanza » : « Ad- 
dio bei tomo ». 

Bondioeula (Specie di wilame), 
Bönzora (Lucca), Bondaiola, Bon- 
diola. 

Bondön (Koro dolla bottc e il 
tappo che lö chiudc), Cocchiu- 
me, Tappo. 

Bonett (D. Fr.) (Specie di co- 
pricapo), Berretto. | (Da budini) 
Forma. 

Bonglangh (Richiesta di ccrtc 
licenze, in gioco) Bongioco. fl Op- 
portunita) « El gä daa bongioeugh 
a quell' aller per rewtsl » : « GH 
diede bongioeo per riuscire ». 

Bongust, Bongusto. « U e önn 
donnetta pienna de bon gust » : « E 
una donnetta piena di buon gu- 
sto». 

— Bongustalo (Civ. P. N.) Buon- 
gustaio. 

Bonmercaa, Bonmercato. Vena 
a bonmercaa: Vendere a bnon 
mercato. || (Uscirne senza grave 
danno) «x>'d passada ancamö a 
bön'mercaa » : « L'ha avutn a buon 
mercato ». (Pr.j El bonmercaa el 
utrascia el borsin : II buonmercato 
tira a far spendere. 

Bonn, (D. Fr. P. N.j, Gover- 
nante. La bann di popbl : La go- 
vernante delle signonne. 

Bonnamisura (Vantaggino dato 
da mercanti sul taglio), Bonanii- 

HUlft. 

Bonnaacöa. Nella fr. : Micke- 
langiol Bonascoa: II pittor Gra- 
nata. 

Bonnfest (Augurio alle vigilie), 
Buone feste ! || ( Hegalo) Da i bon- 
fest: Dar la strenna. 

Bonoeur, (D. Fr.), Avegh el ho- 
nmur de: Avere la fortuna di. 
A la bonoenr de Dio : Alla car- 
lana. A la bonacur: Alla buon' ora. 

Bonnöra. Nella fr.; Levä sü 
tropp a bonnora : Fare una leva- 
taccia. 

— Bonorlv , Mattiniero e anche 
Sollecito (1): « El me padrön l'e 
botwriv come » : « II mio padrone 
8'alza Hempre all'alba ». 



(i) Trovo nel Fanfanl : Omo solUrrito 
non fn mai poveretto. A rul un poltrone 
rlnpose : Ma tc che son minchion vo' itare 
a Uito- 



!- BON 

Bonomla (d. Fr.), Benignita di 
carattere, Bonomia. 

Bon pro (in di».), Bon pro. 

Bönscior (Vol id.) Vedi Mon- 
scior. 

Böntaa, Bonta. On fioen pien 
de bontaa : Un figliolo büoniBsimo. 
H (Cortcsia). « De giä che el g' ä 
aruu la bontaa de dämm aträ...»: 
« Giacche ella ebbe la bonta di 
darmi retta... ». | « Bontaa söa »: 
« Bonta sua Opp. Son favori ». 
H M. d. d. : « La sarä la bontaa de 
i5 ann che... » : « Sara la bellezza 
di 15 anni che... ». (Le bucce odo- 
riferc nell' insalata) Mescolanza. 

Bontemp, Bontempo. « Ue tun 
che g'ä bon temp » : « Uno che ei 
da bontempo ». (Per torre giü da 
qualche preteea ) « Te a' hee bon 
tempf»: « Tu sogni a oochi apeiii». 

— Bontempon (Civ. P. N.), Bon- 
tempoue. 

Böntön (d. Fr.), Tono, moda. 
Andä adree al bon ton : Seguiro 
la moda. Vestida de bon ton : In 
galanteria. 

— Bontonlsta (in disuso). Vedi 
Scicch. 

Bönvlvan (d. fr.), (Di buona pa- 
sta e che non s'intriga, Buon oia- 
volaccio, Gaudente. 

Bönxa ( Per inaiüare, o meglio, 
adacquar le »trade) , Botte. || (Per 
vino), Botte. || (A persona piccola 
e grassa : El par ona bonza : « E' 
pare una botte ». 

Bön(triv.), Borro(l) Soldo.«i\"dZ 
g'ä ön l>ör » : « Non ha un soldo in 
tasca, oppure anche Brucia come 
Tesca». 

Borra, Borra. «Inqucl liber g'he 
dt la gran böra » : « C'e raolta bor- 
ra ». « El bast el perd la borra » : 
« II baa.to perde la borra ». 

B6ra ( tronco d' albero »enza 
corteccia, per zattere), Pedale. 

Boradör (D. Sp.), (II prirao fo- 
glio che si 8tampa per prova) Boz- 
zaccia. 

Boragin (Erba dai nori turchini) 
Borrana. 

Boragglnna (De' cacciatori per 
la polvere), Fiaschetta. 

Boras (Mtro fossile), Borace. 

Borasoa, Burrasca. « Oo pasuaa 
la Manica col mar in gran bora- 



(1) Corroiione fatta dall'acqua in valle 
o in campo. 
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sea » : « Ho attraversata la Manica 
col mar© in gran burraaca. fl (In- 
fortunio grave nella aalute o negli 
intereaai) Rurrasca. P. E. : «Pussa 
6na — : Idera. | (Riguardo a per- 
aona accigliata)« Oo eapii ehe gfCera 
homsea e me la eont eavada : «Vi- 
di il mare in burraaca e me la 
battei. g (Di aedute pubbliche) 
* Ineoeu al Consili comunal ghe 
sarä borasea : « Oggi al Consiglio 
prevedo burrasca ». 

Bord, ( Lista di contorno a ve- 
«ti, arazzi ecc.J, Orlo. 

— Bordin, filetto. 

— Bordlnett, Franzetta. 

— Bordä-rdaa, (nel aenso di or- 
lare) Filettare. (Nel aenao volg.) 
Vedi Abordä. 

Bordegi.-degaa-degau (Volg.J 
Vedi Sporeä. CS. fr.) Yört fa,ä\ 
e bordegä : « Voler fare, dire c ba- 
ston are. 

Böricch (Volg.) (D. Sp.), Ciuoo. 
« Te *ee un borieeh » : « 8ei un 
aaino. | (Ventre) (in diauao), Con 
pien el borieeh: A buzzo pieno. 

Borida, (L'atto dellu acovar ael r 
vatici), Leva. Can de borida: Cane 
da penna o da fermo. 

Boridön, Infinocchiatura. « L'ä 
lentaa lii de piantamm 6n bori- 
don. ma me sont aceort del tir» : 
c Tentö lui di tenderrai il tranello, 
ma io mi awidi della ra^ia ». 

Borlddr (Baetoni che ai gettano 
per apaventar gli uccelli nel pa- 
retaio, Randello, Rameta (1). 

Borin, Capezzolo. Thtta senza 
borin : Mammella cieca. 

Borlfc-rlaa, Rotolare. Borlä gib : 
Cadere o Dare un tuffo. Borlä gib 
di seal: Ruzzolar le acale. Borlä 
fctura a dl: Cader a dire o Scap- 
par detto. | (D'amore) Bor lag h 
dent : Dare nella pania. Borlagh 
dent: Caacarci. | (Molta fame). On 
omm ehe borla : Uno che caaca di 
fame. (Se lo atato e abituale) On 
omm ehe borla temper: Un mor- 
to di fame o che non accozza la 
cena col deainare. M. d. d. : Vess 
pussee de borlä ehe de cor : Eaaere 
un o una tombolotta. Lassa borlä 
in terra: Far orecchio da mer- 
cante o laaciar cadere un dieoorso, 
una questione. « Voreva borlä gio 



(1) Ce qualcbe Variante per la dtffe- 
rtnza degli nai de* paretai dl Toacana. 



el italer di gran baUiman » : «Ve- 
niva giü il teatro per gli ap- 
plauai ». 

— Borlaoatt (P. N.), Affamato. 
Certi borlacatt del 59 adess in o- 
men de gran importanza : Certi — t 
diapcrati del 59 ora aono uoinim 
di grande importanza. 

— Bdrlaslön, Lupa, Fame gran- 
diaaima. Vedi anoho Sgaiösa e 
Ghia. 

Borlandött, (Volg.) (Guardia di 
nnanza), Gabellotto. 

Borün, (Frutto dell'alloro). Bac- 
ca. (Checcheaaia di rotondo) Pal- 
lottolina. | (Vezzegg. a donnina 
graaaoccia ma ben latta) Tombo- 
rma (1). Vedi Triquattrtn. 

— Borlinoen (P. N.), Una cara 
tombolina. 

Borion, Tombolo. (Cuacini cilin- 
drici di canapel Tömboio. (Da ri- 
camare) Tombolo. (Arneae da apia- 
nar zolle) Rullo. (Crivello nel trul- 
lone) Buratto. (Cercine intorno al 
paaturale de' cavalli che ai ta- 
gliano) Stivaletto. M. d. d. : « Per 
i dolor la *c faseva su in d'ön bor- 
lon » : « Pei dolori ai raggomito- 
lava ». 

Bordegffla (P. N.), Bordcggiare. 
« Sul lagh se bordeggia de spess » : 
« Sul lago ai bordeggia apeaao ». 

Bordelerle Bordell, Bordello]2), 
Chia8»o , Bailamme. « Perchhfan 
tutt *tö bordeleri in cortt » : « Per- 
che queato pataaalo giü nel cor- 
tile ! » | «< E andaa tutt a bordell » : 
« Andö tutto in raalora o anehe a 
raonte ». « Oh'era 6n bordeleri de 
gent » : « C'era un fracaaao di gen- 
te ». Tirä tun a bordell : Tirar u- 
no a perdizione. I« De galletta o 
de uga, in st'ann, n'dn/aa ön bor- 
dell » : « Di bozzoli o di uva at'an- 
no ae ne feee a bigoncie». 

Borderö, Bordero. 

Bordlcllön. Vedi Bordiön. 

Bordion, Filo di raetallo. Bor- 
diön de lottön : Filo d'ottone. 

Bordo. N. fr. : On »eiör de älto 
bordo: Un aignore di alto bordo. 
| (Di baatimento) Andä a bordo: 
Andar a bordo. 



(1) 11 Cherubini ibaglia dl grosao dl- 
c«ndo che Börlin vuol dir« donna magra: 
e tutto il contrario. 

(2) Bordello in flor sifninca tolUnto 
postribolo. 
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Bordö (P. N.), Bordo. Ona bot- 
tiglia de uordö: Una hottiglia di 
Bordo. 

Borddcch, Piattola« Gh'era i mur 
tutt pien de bordoerh » : « Sui muri 
c' crano lc piattole a eo.ntinaia ». 

{(Criaalide di bachi) Bacherozzo- 
o. | (Per disprezzo a prete) Corvo. 

Bordoeu. > . fr. : Fa bordatu shtt 
(per gioco a' bambini): Far bau 
nette. 

Bordön. N. fr.: Tegnl a bordon: 
Tcncre il »acco. 

Bordura (D. Fr.) (Che ricinge 
lavori di Rtoft'a), Orlatura, Bor- 
dura. 

Borella (Orro RovrappoRto al- 
l'artioolazionc del ginoocnio), Ro- 
tella. 

Börgh, Borgo (in Ren ho di bor- 
gata), (Civ.) Borgata, (Parte d'u- 
na cittA extramuros) Sobborgo. / 
borgh de Milan eren ciamaa Corp 
Sant: I sobborghi di Milano era- 
no chiainati Corpi Santi. 

— Borghes, Borghese. AI dl de 
bieten ducca, cont e marches varen 
taut come i borqhes : AI giomo 
d'oggi duca. conti e marcheni sono 
al pnri de* norglieni. (In contrap- 
posto a' militari) Ußicial in bor- 
ghes: Uffioiale in borgheRC. 

— Borghesla , Borgbesia. IS o- 
diada Imrghesia ( Fraae di nnar- 
chici): L'odiata borgheaia. 

Bori (Volg.). Vcdi Aborr). (Ter- 
mine di caecia) Bork la legor: Le- 
vjii* la lepre. 

Böria, Böria. Ort omm pien de 
boria: Oiuo pieno di boria. « El 
g' ä la Iwria dt. xsess creduu quell 
ehe g* ä i pussee bei cavai de Mi- 
lan » : « Ha la vanita o ( volg. ) la 
voglia d'enser creduto quello ehe 
tienc i niü bei cavalli di Milano ». 
« El m a faa rede ona tat boria 
ehr sont srappaa » : « Mi spiego u- 
na tale altengia che ne son i'ug- 
gito >». 

Borian. X. fr. : Can e borian : 
Marmnglia, Kazzaraaglia. « fxi söa 
bihlioleeu cos) rara V e atu/ada in 
man de can e borian » : « La Riia 
biblioteci eonl rara finl in mano 
di cani o di gente ignota ». 

Borlonä, Rullare. Börlonä per 
el litt: Rotolar «ul letto. 

Borlott, Tappo da botte. « Chi 
le qvell borlottf»:« Chi <^ quel tom- 
bototto o quel tappo da botte?» 



| (Specie di fagioli), Fagioli ro- 
tonai. 

Borni-rnii. Vedi Imbornl. 

BornlB (Cenere con molte faville 
di fuoco), Cinigia. Castegn, pomm 
cott in la bornis: Ca*taj(ne, mele 
cotte nella cinigia. Dopra la sriam- 
pa del gatt per. eec. vedi Gatt. 

Borno(d.Arabo). (Specie di roan- 
tello con cappuccio), Burnü. 

Borometta (Volg.). Vedi Baro- 
metta. 

Bona, Bona. Castigä in la bor- 
sa: Toccare nella boraa. Andä a 
comprä con dö bors. Dire d'aver 
pagato meno di quel che Ria co- 
stato im oggetto. Falli con la bor- 
sa in la sc Henna : Fallire a boraa 
piena o col sacebetto. Giöntagh 
de bor8a : Rimetterci di tasca. «A 
mi men ven nagott in borsa V i- 
8tc88 » : « Io non ci ho interesse al- 
cuuo ». | (Pr.) Chi giuga de ca- 
prizsi puga de borsa : Chi fa di 
teeta paga di borwa. El bon mer- 
caa et 8tra8cia la borsa : II buon 
prezzo rovina la boraa. | (Dove 
8i fauno affari ru valori ) , Boraa. 
« L' ä perduu tutt a la Boraa » : 
«Ha perduto tutto alla Boraa ». 
( Da clemoRine nelle chieRe ) Sac- 
chetta. | ( Custodia delle panie ) 
Paniaccio. 

— Boraln, Boraellino. 

— Bondn, Borsone (1), Riccone. 

— Borsinee (in diauso), ßoreaio. 

— Borsarla ( InduRtrie delle 
borse). Lavorä in borsaria : Lavo- 
rare in borae. 

Borsgloa (d. fr.). Vedi Borghes. 

Boralroeu, Boraaiolo, Taglia- 
borne. ( Iron. a uomo ai Boraa ) 
Borsaiuolo. 

Bosard, Bugiardo. Tra boaard. 
Fare bugiardo uno o Rbugiardarlo: 
P. E : « Se nölfoo tramm bosard » : 
« Tienmi bugiardo ae non lo fo»(2). 
Compaa bosard: Bugiardo ad 
una. Bosard come Giuda : Bugiar- 
daccio. (Pr.) Chi e bosard e lader: 
Chi e bugiardo e ladro. L'e pussee 



(l) In toieano non if dlce perö borsone 
nel sen«o mllanese, ma c' e la flra«« famf- 
gliare far borsone per ruadagnare assai. 

(2i Eppure nessuna delle fraii milane^l 
e«prime appuntino lo äbugiardare flor. che 
e Tatto dl rispondere 11 per 11 al mentitore 
e dl ronfonderlo. C'e biiogno d'una olr- 
conlocuzlone : Da del bu$ard tuüa faccia. 
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faeil a cattä 6ti bosard ehe ön 
topp : Le bugie hanno le gambe 
corte. | ( Bistiocio sul francese ) 
La eademl di bosard : L'academie 
de« beaux arts. 

— Boaardaria, Bugiarderia. Ve- 
di Bos\a. 

— Boaardön, Bugiardone e bu- 
giardaccio. 

Boach, Bosco. In Lombardia 
gh' e quasi pu de bosch : In Lom- 
bardia non c'e quasi piü boschi. 
(Riparo, covo di malandrini) El 
bosch de la merlada: Covo di la- 
dri. P. E. : « Ma quest Ve el bosch 
de la Merlada ! » ( al giuoco ) : Ma 
qui si ruba allegramente ! » | (Pei 
baehi da seta ) 1? rasca. ( Pr. ) M ei 
vess usell de bosch ehe de gabbia : 
Meglio essere uccel di bosco cbe di 
gabbia. X' e mei andä foeura del 
bosch a fä legna : A far oose proi- 
bite conviene uscir di oasa. ( M. 
«L d. ) : « T ' en varet ön bosch / » : 
« Tu non vali i tuoi peccati! » 
Sriansaia de bosch ( II bastone ) : 
Sugo di bosco. 

Boaca (i cavaler), Mandare i 
bacbi alla f rasca. 

— ffoirtl 1 »!"*, Macohia, Bosca- 
glia. 

— Boscon, Fraaconaia. 

— Boachiroeu, Boscaiuolo. 

— Boachlv. Terren boschiv : Ter- 
reno boschi vo. 

Fff^Tl?^ ( trivialiss. ) , Andar di 
corpo, Tortire. 

Boadn o Buacln, Bucello (Gio- 
venco da latte) , vitellino. (M. d. 
d. pr.) : Comprä la vaeca col bö- 
scin : Comprare la vacca col vi- 
tello (parlando di sposa inointa e 
non per colpa di chi oompera). 

Boadön (d. fr.), Turacciolo. / 
bösciön : I sugheri. Vedi Busciön. 

— Boadona, Vedi Imboscionä. 
Böaia, Bugia. Cattä in bosla: 

Cogliere in bugia. « Ohe *e ved la 
bosta in di occ » : « La bugia gli 
corre hu per U naso ». (Pr.) I bo- 
sü g'än eurt i yamb: Le bugie 
hanno le gambe corte. | (Candel- 
liere baaso con manico} Bugia e 
stoppiniera. I Macehiohna bianca 
sulrunghia (Bugia). | — de legna- 
mee : Trucioli. 

— Boaletta, Bugiola. 
Boain (Coutadino dell'alto mila- 

nese). Parlä bosin : Pariare brian- 
zuolo o giü di U. 
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— Boalnada ( Poesia rozza in 
vernacolo), Strambotto. Quell di 
Bosinad : Lo storiario. 

Bott, Botto. In d'on bött, Tut- 
V a ön bott : In im botto o d' im- 

Srovviso. E bott ü : E basta o E 
uon anno. | (Contratto) Fa ön 
bott: Fare un taccio o un bara- 
gozzo. | ( Ora ) « £ sonaa el bött:* 
« E sonato il tocco ». AI bött di 
ostinaa : Allo sgocciolo. | (Lavoro 
a prezzo fermo) Cottimo. 

Bött, Botte. Ona bött de caeao, 
de sugher t ece. : Una botte di ca- 
cao , di su^hero , ecc. Vess eome 
in d'öna bott de fer : Essere in una 
botte di ferro. 

Bottal ( lunga ovale ) , Bottale 
(Arezzo). 

Bötta, Botta. Da via bött de la 
madonna : Zompare busse da co- 
munione. Da ona bötta al eerc e 
V alter al vassell : Dar un colpo al 
cerchio e l'altro alla botte. De böt- 
ta salda : Botta botta (non com.) 
D'improvviso o A colpo »icuro. 
A bötta calda : A botta calda. H 
(Busse) Vattä ttii di bött : Avere le 
ousse. El malarazs di bött : II ber- 
saglio delle busse. | (Dincorrendo) 
« Da bötta la nie ven forsi a 
mt t : « La cencinta o la bottata o 
il bottono e forHe per mo ? » Bötta 
e risposta : Botta e risposta. (Im- 
prec.) « Creppa, s'cioppa c fä öna 
hella bötta : « Crepn, nchiatta e fa 
lo scoppio ». (M. d. d.) Stä a bötta: 
Star al uigio. Stä saht alla bötta: 
Star eono al macchionc. Bestä in 
bötta : Restiir di atucco o Reatar 
morto stecchito. (Bernoccolo) « Te 
gh'ett öna bötta sn la front » : « Hai 
un corno sulla fronte. » 

— Bottaveggla (Malattia de' ca- 
valli), Sojirapposta. 

Bottagglo Jvivnnda in guazzet- 
to), Cibreo. (d. Fr. Potage). 

— Bottaggln, Piceolo cibreo. 
Bottaranna (Larva delle l-aue). 

Girino. 

Bottarda (Uova di pesce Beccate 
e salate). 

Bottasc (Snr. di ve.ntre), Botae- 
cio. Val di Chiana u. fr. triv. : Dar 
l'aire al bottaceio, per partorire. 
(Persona con grosso veutre) Pr- 
der bottasc : Paneione. Impicni el 
bottasc : Empir la pnneia o il buz- 
zo o l'epa. (Cant.) El sur Peder, 
gamba de vedcr, yamba de »traec, 
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Peder bottasc: Bencio bilencio, col- 
le scarpe di oencio, cogli ooohi di 
lana, gli puzza la sottana. 

— Bottaaelön, Buzzone, Pan- 
oiuto. 

Bottega* Bottega. Berti bottega: 
Aprir bottega. Fa andä la botte- 
ga : Mandar avanti la bottega. 
Oiovin de bottega : Giovine o mi- 
nistro di bottega. Mett vuna bot- 
tega : Metter uno a bottega. « Bo- 
re el g'ä la bottega? » : « Dove stA 
di bottega? » FSr de bottega : Ferri 
di bottega. | (Fig. a chi ha sbotto- 
nata la toppa dei calzoni) « Sara 
tu la bottega » : « Abbotonati la 
bottega ». (Modo di chiamar i gio- 
vani di oafle, in disuso) «Bottega/»: 
« Bottega ! ». (Pr.) In botteaa nö 
ghe voeur »ealdabaneh.: La ootte- 
ga non vuole alloggio. 

— Bottecar. Bottegaio (1), Bot- 
tegante o Padron di bottega. « El 
gä önfä de bottegar ehe coneola » : 
« Ha un fare da bottegante ehe 
coneola ». 

— Bottegonna, Bottegona. 

— Bottegön, Bottegone. 

— Botteghln, Botteghino (2).« Fä 
botteahin a'öna robba » : « Far bot- 
teghino d'una cosa». 

Botteglia (volg.) Vedi Bottiglia. 

Bottiggla (fiaschetta perliquori), 
Borraecia. | ( Per vino ] Barletto. 

Bottiglia, Bottiglia. Mett el vin 
in bottiglia : Vedi Imbottigliä, Verd 
bottiglia : Verde bottiglia ». « Fl 
»dampaan el costafinna 24/raneh. 
la bottiglia » : « Lo sciampagna Co- 
sta fino a 24 lire la bottiglia ». El 
eavagn di bottili : II Portaoottiglie. 

— Bottigliee, Caffettiere e Bot- 
tigliere. 

— Bottlgliaria, Bottiglieria. 

— Bottlglietta, Boccetta. 
Bottina, Far bottino. « Sta nott 

i lader dn bottinaa in la bottega 
de l'oreves » : « Stanotte i ladri han- 
no fatto repulinti nella bottega 
delTorefice ». 

Bottinna (D. Fr.), Stivaletto. 

Bottoll, Bottone. U anima dei 
botton : L'aniraa dei bottone. Fal- 
lä el primm bot ton: Vedi Basell. 



(1) U Bottegaio flor, ha anche i) seneo 
pretto dei nostro Po&tte. Vedi Pottee* e 
quello dl Awenlor. Vedi pure. 

(2) A Firente per antonomaaia queBo dei 
otto. 



Botton de paiase: Rape novelle. 
Botton de rosa : Bottonoino di ro- 
sa. Botton de foeugk : Bottoni di 
fuoeo. I (Specie di fiore) Botton 
d'or: Margneritine. | Bottondop- 
pi: Vedi Sgiumell. 

— Bottonä-onaa-onaas, Abbot- 
tonare. Bottonaes elpaltö: Abbot- 
tonarsi il soprabito. I (Colpire col- 
la punta dei fiore tto) « L'ä tegui- 
taa a bottonall de tutt i part » : « I- 
dem». | (Di persona chiusa e se- 
greta ) « IS e hottonaa eome ön di- 
plomatieh » : « fi abbottonato al 
par d'un diplomatioo ». 

— Bottonera, Bottoniera. Ve$s 
löngh de bottonera: Avere grau 
ventraia, Non essere mai sazio. 

Bottörnu, Convcsso. Occ botto- 
ruu: Occhi fuori dell'orbita. 

Bottrlaa (Pesce), Chiozzo. 

Bottumm, Cooci, Rottami di 
muro. 

Bovasda, Stereo bovino. 

Bovatell , Bovatello ( Arezzo ) , 
Giovenoo. (A fanciullo sciooeo e 
torpido) Buacciolo. 

Bona (P. N.), (Prova di stampa), 
Bozza. | (Vaso da orefici) Storta. 

Bozxä-ozxaa, Dar sotto. « Lu Vd 
bozzaa eon mi, ma el gh'e minga 
reuBsii » : « Egli tento di infinoc- 
chiarmi, ma non gli riusel». 

— Bonadlnna, Colpetto di pro- 
va. 

— Bouadör, Gareggioso. 
Bossara, Buggerare.« Väafatt 

bozzarä » : « Va a farti buggerare ». 
« Quell lader d'ön mereant el m'a 
bozzaraa in dei prezzi » : « Quel la- 
dro di venditore mi ha buggera- 
to». 

Boxxarament, Buggeramento. 

Bonarada, Buggerata. 

Bozxaron (Triv.) (P. N.), Busche- 
rone (Triv.j Avegh öna famm boz- 
zaronna: Aver una fame che »i 
vede. 

Braceh (Cane da caccia), Brac- 
co. (Guardia di polizia) Bracco. 

BradU (Specie di marmo), Bar- 
dislio. 

Braga (Ciö che serve a rinfor- 
zare checchessia), Braca (1). Bra- 
ga de fer : Spranga. La braaa dei 
ßniment dei eavall: La imoraca. 
— de la ßrtguetta: Braga o Geto. 



(i) Braca a Flr. elgnlftra an che minata 
nothla ial fatti altrul. Vedi Coccot*. 
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La braga ai ratud de la carrosta : 
La searpa. | (Per calzoni)« Ouar- 
4a che tevägib i bragh » : « Guar- 
da che ti cascano le brache ». Las- 
sa giö i bragh : Calar le brache 
(perdersi d'animo). 

— Bragaselön, Bracalone. 
Braghee (Volg.), Brachiere. Ve- 

di Cinio. (A persona)« Te see ön 
bragkee » : «c Sei tm bono a nulla ». 

— Bragherista, Braehieraio. 

— Bragherada, Braeheria (1). 
Fä öna bragherada: Commettere 
uno sproposito. 

— Braehetta , Brach etta. Pec- 
caa de braghetta : Peccato carnale. 

Banca (Volg.) (P. N.), / frateüi 
branea: I Questurini. 

Brmneä - eaa - cass , Braneare. 
Braneä o brancass per el coli: 
PigÜÄT o Pigliarsi per il collo. 
• L f ä braneaa el cortell e el V ä 
eojrpaa » : « Agguantö an coltello 
e lo ammazzö ». I (Capire) « Te me 
brauchet / » : « M'intendi I ». 

— Brancada (Quanto sta neüa 
nuno), Brancata. Ona brancada 
de fem: Una manata di neno. 
Ona — depalaneh: Una brancata 
di öoldi. 

Brmnda, Brand». Dorml sulla 
branda: Idem. (Per acquavite ve- 
di Aequavitta). 

Brandlnaa (Arnes! del Camino), 
Alaxi, Capifuoco (Arezzo) (2). 

Brmndlnell (P. N.), Bravaccio. 
Sgargiante. N. fr. : «c Con mi gh'e 
wunga taut de fä el — » : « Con me 
ti awiso non c'e da far il prepo- 
tente ». « L'e andaa sul Corsa fä 
el brandinell » : « Andö sul Corso 
a faxe lo sgargiante ». 

Branxln (Pesce di mare), Bran- 
zino. 

Brasa, Bragia. Boss come öna 
brasa : Korso come una bragia. 

Brasa., Abragiare. Brasaa: A- 
bragiato. 

Brase (Volg.), Vedi Brazz. N. 
fr. rolg. : Gogh a brase (basso): 
Cacare al fresco o all'aria aperta. 
Porta in brase: Portare a brac- 
cia. Predicä o recitä a brase: Im- 
provriaare la prediea o la parte, 
Predicare a braeoia o forse me- 
glio a braoeio. Gwtdagnass elpan 



(1) BracKeHa e in dintuo. 
(tj fl capifuoco tartbbe ptuttosto II no- 
ttro cuttin. 



eont i so brase: Campare dello 
braoeia. Spettä a brase averl : A- 
spettar a braccia aperte. 

— Brasclada. Abbracciata. « Se 
s'tn daa öna bella brasciada e tanti 
basiU » : « Si diedero una bona ab- 
bracciata e tanti baci ». | (Quanto 
puö stare neUe braccia) Ona bra- 
sciada de lepna o de paia: Una 
braeoiata di legna o di paglia. 

— Braacin (Di uomo monco di 
un braoeio), Monchino o Monche- 
rino. Braseitt: Braccini o brao- 
cinc. (Di bimbo) «Cont i so bei 
braseitt » : « Co suoi cari monchini ». 

— BraaoiCBU (Ogni oggetto che 
abbia forma o umeio di braoeio), 
Braceiolo quindi: Sedia a brac- 
ciuoli. I JOrdijgni a muro per can- 
dele) Viticci. f (Una piooola brac- 
ciata) On brasciceu de fassinna: 
Una Dracciatella di sarraenti. 

— Brasclorä (II troppo frequento 
recarsi in braccio i bambini), Ab- 
bracciuochiare. 

Braaca. Vedi Brasa, 
Braaara, Braciere. Bagolön de 
brasera: Cicalone. 

— Braseretta, Bracierino. 

— Brasi, Polvere di oarbone. 
Brasil (Specie di tabaeco), Bra- 

sile. (Specie di legno roBso), Bra- 
silo. 

BraaoBula (Costoletta cotta sulln 
grntella), Braciola. 

Bravada, Bravata e Gradassata. 

Bratall, (al plur.) Bratel, Le 
bretelle o Gli Btraccali. « Per tegnl 
sii i ealzon g' oo bisogn i bratet » : 
« Per sostener le brache mi ci 
vogliono gli straccali ». (Del fini- 
mento di cavalli) Reggipetto, 
Straccale. 

Bravament, Bravamente. « L'a 
faa bravament i so esamm » : «Fece 
bravamente i suoi esaini ». 

Bravo , Bravo. « L' e ön bravo 
fioeu » : « K un bravo ragazzo ». 
« Se te ghe riesset te see bravo » : 
« Se ci riesci sei bravo ». *< L' era 
IX a spettall col sd bravo baßtön in 
man » : « Era ad attenderlo coli» 
sua brava mazza in mano ». « El 
g'ä rispost ön bravo no» :« Idem ». 
« El voeur fä el bravo ma el g' ä 
paura » : « Vuol fare il gradasso, 
ma ha paura ». ( Eselam. in lode 
di artista) « Brava/» : « Brava ! ». 
(Ironia) « Ma bravo /«/»:« Bravo 
lei ! ». 
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— Bravura , Bravura. Aria de 
bramtra. Vedi Aria. 

Brazz (Vedi ancho Brasc), Brac- 
cio. Da el brazz : Dar il braccio o 
di braccio. Ciappä in brazz : Re- 
carai in braccio. Vess el brazz 
dritt de quaichedun : Eaaer il brac- 
cio deatro o dritto di alcuno. «Sen- 
za de... me pareva de vess senza 
ön brazz » : « Idem ». A ndä gib i 
brazz : Caacar le braecia. Sott 
brazz : A braccctto. A brazza de 
pann : A braccia quadre. Fa i robb 
ön tant al brazz : Pav le coae un 
tanto la calata. (Pr.) Brazz al coli 
e gamba in lett : Braccio al collo 
o gamba a lctto. / omen se mittl- 
ren minga a brazz : Gli uoraini non 
ai misurano a canne. A dagh la 
Über tan per ön did el ciappa tutt 
el brazz : A dargli un dito prende 
la mano. 

— Brazza, Abbracciare. Brazza 
sie Abbracciar stretto. 

— Brazzadura, Bracciatura. 

— Brazzal ( Arnese per giocare 
al pallonc), Braeeiale. 

— Brazzalett ( Ornamento fera- 
niinile), Braccialctto. 

— Brazzer, Braciere. « Ch'el ine 
faga de brazzer » : « La mi dia il 
braccio ». 

— Brazzett, Braccietto. A braz- 
zett: A braccctto. 

Breccla, Breccia. La breeeia de 
Porta Pia : La breccia di Porta 
Pia. H (Sorta di raarmo) Macigno. 
H (Fig.) «2/ä faa breccia *ul so 
coeur » : « Fece breccia sul auo 
anirao >. 

Brellln (Ordigno da lavandaie), 
Predellina. 

Brelocch, Ciondolo. 

Brenta (Recipiente di legno da 
portarsi a apalla), Brenta (1), Bi- 
goncia. ( Pr. ) Chi troppo sludia 
matto divento e chi nö studia por- 
ta la brenta (anproaa.) : Chi lavora 
fa la roba e cni Hi ata la perde. 

— Brentinna, Brentina. Ona 
brentinna de rin : — di vino. 

— Brenta (Veraare vino nella 



(l) I dizion. toscant non danno quenta 
voce. Ma oppidi c viva. per Importazione, 
nnche a Ftrenze. I,a bigoveia e pure un 
\nso di lepno a dophe, ma non e la brenta. 
II biQovno poi corrisponrle al nostro ma- 
strllon. Vedi Mastellöu. Lo si ehiama an- 
che Mastello. 



brenta per trasportarlo), Empir la 
bigoncia o la brenta. 

— Brentaa. « Stu Unna Ve del 
hrentaa de cent » : « i^ueato tino 
contiene cento litri di vino ». 

— Brentadör , Garzone del vi- 
naio. 

— Brentön. N. fr. : A ndä gib 
cont el brenton : Non atar a guar- 
dare per la minuta. 

Bressa (CittÄ), Breacia. N. fr.: Fä 
come i lader de Bressa : Far come 
i ladri di Pisa. 

— Bressan, Breaciano. Vess co- 
me ön azzalin bressan : Essere un 
zolfanello. 

Bressanella (Spccie di paretaio), 
Boachetto. 

Breva (Vento che apira sul La- 
rio), Scirocco o Levaute. 

Brevett (Reacritto che conferi- 
sce gradi), Brevctto. 

— Brevetta-ettaa, Brevettare, 
Dar la patente. 

Breyiari (11 libro dei preti), Brc- 
viario. 

Brla (II compleaao che veatc la 
teata di cavalh e aimili) , Briglia. 
« Mettegh la bria al morell » : « 1m- 
briglia il morello ». Mola lu bria : 
Dar la mano dolee o Allentar le 
redini. Trä la bria snl coli a vun : 
Laaciar la briglia sul collo a uno. 
Ibrii: Le redini. | (I correggioli 
d'un trapano), Briglie. 

Bricch, Bricco (1), Dirupo. Andä 
su per i bricch : Arrampicarai su 
pei diruni o per le balze. 

Briccolla, Collo. Contrabbandei" 
cont i briccoll: Contrabbandieri 
coi colli , col carico. ( Bigliardo ) 
Oiugä de briccolla: Fare lnatto- 
nella. (Fig.) Sare öna robba de 
bricolla : hapere una cosa per cer- 
bottana o di rimbalzo. (Pr.) 
« Gwardet de quii che agiss de bric- 
colla : Guardati dalle acque chete 
o dagli ipoeriti. 

Brlcchett(D.Fr«;, Zolfino. Bric- 
chett de cera : Cci ino. 

Brldön (Specie di rtletto per ad- 
deatrar cavalli) , Briglione. 

Bzlga (Civ.), Briga. «Ch'el se 
tmuin minga sta brt'ga » : « Non la 
ai pigü codeata briga ». 

— Brlgä-gaa (Aflannarai per ot- 



(i) Bricco; in flor., ha tutfaltro aieni- 
lleato. E* preclsamente la Cögoma. vedi 
Cögoma. 



Digitized by LjOOQIC 



BRI 



- 09- 



BRI 



tenere). Brigare. « L'ä brigä tont 
ch'el gh'k reussii » : « Tanto brigö 
che ottenne ». Briga ehe te briga: 
Pigia e pigia. 

Brlgada, Brigata. « Oh ehe bella 
brigada! » : « On che bella — , com- 
pagnia ». ( Due reggimenti ) Ona 
brtgada de eavaUerta : Una brigata 
di cavalleria. 

— Brlgader, Brigadiere. 
Brlgant, Brigante. « El general 

Pianell Ve staa öna scöa di bri- 
gant » : « II general PianeU fu un 
grande distruttore di briganti ». 
« Te s ee ön brigant » : « Sei un bri- 
gante ». 

BrlgheUa, Brighella (Maschera 
in disuso). « Te see propi ön. bri- 
ghella, car el me flctu » : « Tu se' 
uno zanni nglio mio». 

— Brlghellada, Azione da Bri- 
ghella. 

— Brlghellln (a ragazzo), Nac- 
cherino. 

Brilant , Brillante. On colM de 
hrüani: Una collana di brillanti. 
(In drammatioa) Brilant in come- 
dia: Brillante in eommedia. 

— Brllanta-antaa, Sfaceettare. 
« Guarda eome Ve ben brüantaa » : 
« Guardacom'e bene affaccettato ». 

Brffl (P. N. Äff.) (Mezzo preso 
dal vino), Brillo. 

Bulla, Brillare (1) , Spieeare. 
Britta et ris : Idem. « La pöpola 
rä briüaa tutta sira » : « La signo- 
rina fu regina della serata ». Bril- 
läper la söa assenza : Idem. 

Brio (P. N.), Brio. « La eanta eon 
brio » : « Canta con brio ». On stil 
pien de brio: Uno etile briosissimo. 

Brlaa (D. Sp.), Brezza. « Gh'k sü 
öna brisa insci gelada ehe la 'taia 
la faeeia » : « Tira un brezzone da 
mozzar il fiato ». (Sul lago) Comin- 
ria la brisa: II lago s'increspa. | 
Salaa eome la brisa: Amaro di 
aale. « Sta eoteletta la par öna bri- 
sa » : « Una braciola arrabbiata ». 

— Brlaetta, Brezzolina. 
Brlaca (Specie di carrozza), Ba- 

gattello. 

Briacola (Specie di gioco con 
carte), Briscola. Briscola parlada 
e briseola mutta ; — chiacchierina 
e muta. 



(t) Brillare In flor. ha an iento hello , 
ignoto al dialetto. Di real del volatllt quan- 
do at regge fermo solle all. 



Brlaln e Briztnln, Pochino. « Da- 
men ön brisin aneamd » : « Dam- 
mene un altro pochino». 

BrlTld (P. N. Äff.), Brivido. Bri- 
vid de fever : I bnvidi della feb- 
bre. « Sta töa descriziön la fä ve- 
gn\ i brivid » : « Codesta tua de- 
soriztone fa rabbrividire ». Vedi 
Sgrisor. 

Bröbrö, Mozzorecchi, Imbroglio- 
ne. « L' e ön famoso bröbrö » : « fi 
un famoso — , cavaloochio ». « El 
s'e lassaa menä per el nas da ön 
bröbrö » : « S'e lasciato abbindolare 
da un chiappaminchioni ». « Elp'ä 
la eaösa in man d' ön bröbrö» : 
« Ha la sua lite in mano d'un moz- 
zorecchi ». 

— Bröbrörada, Baratteria. « N*ol 
fä ehe di brobrorad » : « Non fa che 
imbrogli ». 

Brocca, Brocca (1), Mesciroba. 
El eadin eon dritter la »da brocca 
de poreeUanna : La oatinella col 
mesciroba di porcellana. | (Rama) 
« / broech eomincien a diventa 
vert » : « Gli alberi cominciano a 
inverdire ». (Pig.)«X'^ ön nobiluzz, 
quell B, ehe gh'en stä cent *u öna 
brocca » : « fi un nobiluccio da doz- 
zina o intarlato o inverniciato di 
fresco ». Andä sii per i broech : 
Andar in fumo. «< L'e in su la broc- 
ca!» : «Ora lo tengo». Latt in broc- 
ca (2) ( Grido de' caprai in disuso ) 
Latte da spremere o da inungere. 
| (Specie di chiodo) Bulletta. 

— Brocchetta, Ramoscello o Vir- 
gulto, Ciocca. P. E. : Ona broc- 
chetta de laör: Un ramoscello di 
alloro. Ona brocchetta de rosmarin , 
de erba savia : Ona ciocca di ro8- 
marino, di erba savia. 

— Broccaa, Broccato. Broceaa 
con ricamm d'or: Broccato ten- 
suto in oro o d'oro. 

— Broccadell , Broccatello. 
Broccal (Struraento per allargar 

fori), Brocoaglio. 

Bröcoöl, ßroccolo, Cavolfiore. 
El broccol ro8tii V kindigest: II 
broccolo fritto e indigesto. 



(1) La brocca a Pir. e nnche vaso A\ ter- 
ra blilnneo. S« di rame e detta Meziina. 

ft) 11 Cherubini nnn ha rapito la b#lla 
flgnrra r»ttorica , che sta nella fräse latt 
in brocca di que' montanari : latle non aw- 
cor spiccato dalla sua rama , perrhc sta 
nelle mammelle della capra. 
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Brodala, Brodaocia. « Ah ehe 
brodaia V e staa quel diseors ! » : 
« Ah che tiritera o che stampita 
quel discorso ! ». 

— Brodo. N. Fr.: Brodo lungo. 
Brceu, Frutteto. 

Brceud, Brodo. Brceud ristrett: 
Brodo ristretto. Minestra in brceud: 
Minestra sul brodo. (Cattivo caffe) 
Brceud de scisger : Brodo di ceoi , 
Buglione. M. d. d. : « Lässei in del 
ftö brceud» : « Lascialo ouooere nel 
buo brodo ». Vess tutt in del so 
brceud: Essere nella sua beva. 
Andä in brceud de scisger: Andare 
in broda di succiole. Tutt coss fä 
brceud : Tutto fa brodo. Passet 
spess del brceud di gnoech : Denso 
oome la broda del maccheroiii. 
« Ma ti te eredet eh'el sia come a 
betf su ön brceud t » : « Tu t* imma- 
ffini che sia come sorbire un ovo? » 
(Pr.J Gainna veggia fä bon brceud : 
Gallina vecchia fa buon brodo. 

— Brceuda, Broda. Andä in 
brceuda : Andare in broda di suc- 
ciole. | Vegnigio la brceuda del nas: 
Far ea neue di naso, Mostarda. 
( Volg. ) Jnocent come la brceuda 
di fasoeu : Puro come la broda 
dei fagioli. 

Broiazz, Brogliazzo o Straccia- 
fogli. 

Brömm e Brumm (P. N.), 
Brumm (1), Brumme. 

— Brumlsta, Fiaccheraio(indis.), 
Cocchiere. 

Bronca (Volg.). Vedi Braneä. 

Brontola, Brontolare, Ragliare. 
« Nö'l fä ehe brontola tutt el santo 
r/1 » : « Non f a che brontolare tutto 
il santo giorno ». « Me brontola el 
stecen » : « II buzzo mi brontola ». 
(Pop.) opp. Mi ruglia il corpo. 

Brönz, Bronzo. Fond in bronz : 
Fondere in bronzo. Statöa dt 
bronz: Statua di bronzo. Avcgh 
ön temperament o 6na memoria de 
bronz: Avere un temperamento o 
una memoria di bronzo. El bronz 
o bronzin de cusinna : II mortaio 
di bronzo. 

— Bronza, Bronza (2), (In piazza 

(1) Brumm in fior. e pluttotto imitatlvo 
di molti fucill che si icarichino insiemo. 
P. E. ; Arrivarono i soldatl e brumm; del 
l>opoln ne mort una ventina. 

(2) Questa voce bronza e viva nelle mnn- 
tagne pigtoiesi e signiifica: calore troppo 
fntenso del forno: ha preso la bronza. 



Fontana ) , Bronza della vacca . 
Campanaocio. I (Faooia tosta) 
« Che bronza eh' el g'ä queW im- 
postor / » : « Che faooiaccla o fac- 
cia tosta ha quell' irapostore!» 

— Bröraä-onzaa, Abbronzare, 
Abbronzato. 

— Bronzin. Vedi Bronz. | El 
bronzin de la stadera. II romano. 
Faecia bronzina: Vedi Bronza. 

Brosc (D. Fr.), Broscia (1), Me- 
daglioncino. Ona brose eon bril- 
lant : Un fermaglio con brillanti. 

Brosdür (D. Fr.), Brosciura, 
Brochure. Ön über tigaa in bro- 
sciur: Un libro legato alla ru- 
stica. „ 

Brössa (D. Fr.), Spazzola. Bros- 
sa dura: Brustia. 

Broscaicau o Brössola, Bollicina 
e Bollo. « El g'ä la faecia tutto, a 
brossaimu » : « E tutto pieno di 
bolle in viso Opp. Ha la faecia 
bollosa ». « Fä d y öna brössola ön 
bugnon » : « Idem ». 

Brovä (Ripulir la Beta dai broo- 
chi, dopo la trattura), Sbroccare 
la seta. 

— Brovadör, Sbroccatore. 
Broyett (Volg.). Vedi Brolett. 
Bruce, Ciuco. (Pr.) In man- 

eanza de eavai se fä trottuibruee: 
In man caii zu di cavalli gli asini 
trottano. (Di cavallo altrui) « El 
g'aveva sott ön bruee, eh'el pa- 
reva quell de VApocaliss » : « Ave- 
va attaccato un ronzino che pa- 
reva il cavallo dell' Apooalisse ». 
(Di cavallo proprio ; per mode- 
stia) « Col meorucc sontbön de an- 
dä a Monza in trii quart d'ora) » : 
« II mio cavalluccio e capace di 
portarmi a Monza in tre quarti 
d'ora ». 

Brugh (Pianta di terra sterile), 
Scopa. 

— Brughera, Sodaglia. Pari öna 
brughera : Parer una grillaia. « El 
me loeugh el conßnna cönt öna 
brughera de fires » : « II mio cam- 
po conti na con una sodaglia di 
Felci ». ücarpä su öna brughera: 
Diösodare un felceto. « Tepodet 
andä su la brughera de Galla- 
raa» (Imprecazione siinile a pa- 
recchie nitre come : A Bagg a 



(1) Brotcia o Sbrotcia in Fior. i tutt'al- 
tro. E broda lunga : Brodaja- Nel brote 
francese c'e l'idea dello apiUo o ftrmoglio. 
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sonä Vorghen, eco.): « Ti puoi an- 
iare a riporre o Vatt' a nporre ». 
BrogiUL Prugna e Prugno. « La 
brugna ehe g'oo in giaratn la me 
fk sessanta ehili de rSnn clöd»: 
« n prugno del mio giardino mi 
proauce sessanta chilogrammi di 
reine Claude*. Andä t brugn in 
ertiön : Imbozzacchire. « Vä a 
eompramm du etii de brugn » : « Va 
a comperarmi due ettogrammi di 
sunne». Avegh öna brugna al 
euu: Avere la camicia sudicia 
© anehe i birri dietro Opp. Un 
porro dietro via. | (Sala dei ca- 
oaveri all' ospedale) Camposanto. 
Faeeia de brugna: Viso cadave- 
rico o da camposanto. Spuzsä de 
brugna : Puzzare o saper di mor- 
ticino. 

— Brugnau, Pruno. 
Brugnoccola (Protuberanza sul- 

la superficie di checchessia , ma 
specialmente del capo), Beraocco- 
lo (1), Corno. 

Brugnön (Dispregiativo dei ven- 
ditori di Tino), Buzzurro (2). (In 
senso innocente) « Che mestee el 
fät* « El brugnon » : « Che me- 
»tiere fa f » « II vinaio ». 

BrulejD. Fr.). VinbruU: Vino 
ealdo. Caffe brule : Caffe al sci- 
roppo. 

Brolla (Voce che il Cher. di- 
chiara moderna a' suoi tempi e 
che s'e giä perduta fra noi), Giun- 
co da sioie. 

Brün (Id.). Vedi Brumm. 

Brana (V. di gergobuona), Bru- 
na.« Trovemes in sulla bruna»: 
« Troviamoci verso Tora bruna o 
dopo il tramonto o a sotto sole ». 

Brunäll (In diu.) (Stoffa per sti- 
valetti da donna), Brunello. 

— Brunengh, Bruno. Aria e öra 
brunenga: Ana e ora bruna. Verd 
brunengh: Verde bruno. 

Brus, Brucio jnon com.) Inveee 
di Bruciore. Oder de brus: Brucia- 
tierio. Säte de brus: Sapere di 
arsiccio. (Fig.) « L* ä eiappaa 6n 
brus terribil per quella tattera » : 



(I) Bernöccolo in toteano ha on slpni- 
fleato ImportanU che bmpnoccola non ha. 
Vedi Bö$*. 

(i) Buxzttrro ha «igni fleato plü largo a 
Firenie e a Roma. Chi, net primi tempi 
della eapUale florentina, andava a Firente 
per aflari era rhiamato traxxnrro. 



«Pigliö una cotta terribile per 
quella sgualdrinella ». « Adess gh'e 
vegnuu el brus di quader antick » : 
« Ora gli venne il baco de' qua- 
dri antichi». (Malattia del riso) 
Alidore, Ruggine. 

Brnsa (Linea tirata sul las tri - 
co in certi giochi da ragazzi), Ri- 
go. ( Fig. )«&ont staa in brusa de 
sposaUa » : « Fui in procinto di 
sposarla». Pientä vun in brusa 
al giatugh : Plantar in perdita l'av- 
versario. 

Brusa-uiaa-ujasB, Bruciare. La 
cä brusada: La casa bruoiata. 
Sentiss a brusä i oee, el stomegh: 
Aver bruciore agli occhi, aüo sto- 
maco. « Me brusa i oee » : « Gli 
occhi mi bruciano». Robba ehe 
fä brusä el stomegh : Roba che fa 
lo stomaco acetoso. Brusä el 
paiön : Bruciare pagliaccio. « In- 
caiu el »61 el brusa » : « Oggi il sole 
abbruoia». Brusä de la sei: 
Brueiar di »ete. — de la vergogna : 
Morir dalla vergogna. « A Mn eunt 
sont andaa a famm brusä » : « A 
buon conto sono andato a farmi 
cauterizrare o bruciare la ferita o 
la morsicatura o il mono. « Quel- 
la parolla la me brusa » : « öuel- 
la parola mi brucia » : « Me bru- 
sen via quell'arHeöl ehe l'e ön pie- 
8h» :« Quell'articolo mi va a ruba 
che e un desio ». « St'ann el ris 
Ve brusaa tutt » : « Quest' anno il 
riso e tutto bruoiacchiato ». « Bru- 
si dejpode vede la mamma » : « Ar- 
do di poter vedere la mamma». 
« La mia sopressadöra la me bru- 
sa o la me gremma la bianehe- 
ria » : « La mia stiratora mi bru- 
cia o la mi abbronza la bianche- 
ria». Ona brasmula minga cotta 
ma brusada : Una braciola arrab- 
biata; non cotta ma bruciata. « Chi 
l'e ehe brusa cht t » (Sentendo bru- 
ciaticcio): «Chi e che abbrucia 
costi?» Ora brusada: Ora bru- 
ciata. Anca el ael el brusa: An- 
ohe il gelo abbrucia le piante. 
(Pr.) La cä la brusa f demegh el 
fatugh , scaldevMs anca nun » : 
« Quando la casa brucia tutti Hi 
scaldano cd anehe Quando brucia 
il vioinato porta 1' acqua a casa 
tua Opp. ^iando 1' aloero e in 
terra tiitti corrono a farci legira. 

— Brusabocca, Erba pepe. 

— Bmsaoantön (Che ra minac- 
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ei«». Rrnzn valore), Bravaceio, Gra- 
dasno. 

— Brusacöa (Ferro damaniacal- 
chi), Brueiacoda. 

— Brusadura, Bruciatura. « Gh'e 
restaa el segn de la brusadura » : 
« GH e rimasto il negno della bru- 
ciatura ». 

— Brusapalön , Bruciapagliac- 
cio. «Lii el mantr-n mai i so pro- 
me88quelbrusavai»n»:«E}:]imfin- 
ca Hempre quel brueinpagliaeeio. 

— Brusaplgnatt (Sprejjiativo di 
cuciniere), Cuoeo ■le'mici «tivali o 
Sguattero. 

— Brusatta-attaa-attas, Bru- 
ciacchiare. Brusatta el polaster 
alla fiamma: Abbrueciacchiare o 
Abhrustiare il pollo alla tiamma 
o Fiammarlo. « L'ä lassaa bru- 
8attä la frittada » : « Luaeio bru- 
eiaechiare la tritt ata ». « I fett de 
pan in brusaa tropp » : « I erontini 
hoiio tropno abbruntoliti ». « Stit 
minga l\ a hrusattatt al söl » : « Non 
wtartene eosi al 8ole flu* t' ab- 
bnicia ». 

Bniacä (I>. Fr.) (Trattar bru- 
scamente). « £7 »»'« bruseaa sn 
quel porer giovin, eh' el sareea pü 
troeä Vu8H»:«Vb una talo par- 
nicca a quel pnvero h'gliolo, ehe 
non sapeva piü da ebe parte u- 
seire ». 

Bruseh, BniHco. Vin bruseh: 
Vino bniMco. Paroli, eera, aria 
brusca: Idcm, ideni. Cönt i brauch : 
Colle briiHche. Someiä bruseh : Pa- 
rer agro. Tra el lösch e »l bruseh : 
Fra il luaeo e il bruaco. (Soeieta 
segreta) (U. St.) La Compaynia 
brusca : La Coinnaguia brusea. 

— Brußcon, I Fortori. « Stanott 
ff'öo aruu i bruseön perche oo be- 
ruu del vin cattiv » : « Que»ta notte 
ebbi i t'ortori , percliö ho bevuto 
del vino guaxto ». 

Brusecc, Bruciore, Araura, Ali- 
dore. In campagna gh'e brusecc: 
In campajiuH c'k arsura. (Pochis- 
8inm pinggia in agoKto , ebe pro- 
duee piü guaati ehe vantaggi ) , 
Spruzzaglia. 

Bruseghin, Brueiore. «G'ooscm- 
per el bruseghin per quelVinfam- 
ma » : « II brueiore per colei non 
rai vuol laseiare ». 

Bruson. Vedi Rrus. 

Bru8Ör, Brueiore. Brusör de go- 
la : Bruciore alla gola. Brusör 



d'oec, d'orinna : Frizzlo degli oe- 
chi, di orina. | ( Fig. ) •< Sont pü 
inamoraa. ma m'c restaa el brtt- 
8Ör » : « Iunaiuorato non piü , iLa 
m' e restato il coeiore ». 

— Brusorent, Bruce ute. « Se (e 
sentisaet stö rigollo come, V e b'u- 
sorent » : « Se tu nentiarti qm-sto 
rigollot come e brucente o come 
mordica o morde ». 

Bni8tia , Brunea. — de oreeta : 
Setola. — per i cacai: Brusca. — 
di pagn : Spazzola. — per inumiUl 
i pagn (Seh.) : A^pergeH. 

— Brustiada, Bus8olata. « Dagh 
öna brustiada al catall » : «c Dai 
una bu«8olata al cavallo ». 

— BrustUn, Spazzolino, Bm- 
sehino. 

Bru8toli-olii-oli88,Abbni8tolire, 
Abbronzire. « Famm brustoli di 
fett de pan per el eaffe e pänera » : 
« Fammi abbronzare (1) oarrostire 
delle fette di pane pol mio carte e 
panna ». Vedi Brusattä per il re- 
rtto. Faecia brustolida dal söl : 
Virto abbronzito dal »ole. 

— Bru8tolidura , Abbiiistoli- 
mento. « Dagh öna brttstolidura 
alla scelta » : « Dagli un'abbniHto- 
lita in t'i*etta ». 

Bratt, Brutto. Brutt eotneelpec- 
caa mortal : Piü brutto del nee- 
cato. Brutt de caeur: Brutto dav- 
vero. Brutt mal: Brutto male. 
« L'b pmu minga stö brutt/ » : «Non 
e poi il diavolo ! » Brutta eera , 
usansa, moda, sloria : Brutta eera, 
uaanza , moda , 8toria. — temp : 
— tempo. Mettela gib brutta : r ar 
rimanere brutto. Vedella brutta : 
Vederla brutta. Vegnl ai brutt: 
Venir alle brutte. Fänn de quii 
brutt : Farne delle nere. / T d brutt 
senti: Far brutto sentiix». « El g'ä 
faa ön brutt scherz o compliment »: 
« Gli feee un brutto scherzo o eom- 
plimento ». liesta brutt : Riman«'i- 
nrutto. Cönt i bonn o cönt i bmtt: 
Colle buone o colle brutte. « Chi 
ven el brutt / » : « Ora ne viene il 
brutto ! » Brutt ma che pias: Brut- 
to piaeeute , bono. Cont i brutt 
maner se otten nagotta : Colle bru- 



(1) In toseano, tatt*nl contrario che in 
milanwe, arrottire, tratfando»i dl panf , ** 
meno dl abbrutfolire. Abbron:are e an orr\ 
meno. Ma abbronzare c meplio tencrlo di 
riicontro al nogtro Qrema. 
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nehe non i*i ottiene nulla. | (Scolari) 
f*rit»a in brulta e posu in bella : 
Prima in min Uta poi al pulito. 
Brtttta ropia : Brutta copia. Vea- 
trgh o#i gntn brüll andä. E*»ervi 
un brutto camminun' con queato 
tempaceio. | (Di pera) Brutt e bön: 
Brutto bono. ( Pr. ) Bell in fastta 
brutt in piazza : Hello in fascc 
brutto in piazza. Brutta robba a 
na** pocerett : Brutta cosa na«ccr 

jM>VOli. 

— Bruttön, Bruttone. La bella 
bruttön : La bella bruttona. 

— Bruttura, Bruttura (1), Eni- 
left(*ia. (l)ei bambini) Male del Be- 
nedetto. Fä regnl la bruttura : Far 
svegliare i vermini (Pisa), Metter 
addo**o una gran paura.« Chigh'l 
bruttura ! » : « Qui c'c pericolo ! >» 

Brutusi (A la) (in aiauso), Ca- 
pelli tagliati corti. 

Bubön, Bubhone. 

Bucölega (Volg.). Vedi Bucolica. 

Bucolica, Buccolica. « Quand sc 
tratta de la bucolica son semper a 
Vordin » (Volg.):« Quand o si tratta 
di bucolica 8ono nemprc lesto ». 

Budell o Buell, Bndello. Vomitä 
anrtx i budei : Recere le budella. 
*. El g f atera foeura i budH » ( Da 
largn ferita al veutre) : « Seminava 
le budella. (Fig.) Avegh el buell 
inters (Volg.) : Aver il ouco a ro- 
vescio. Yens scutger e buell: Aver 
le budella legate insieme. 

Budget (D. Id.). Budget. (Bilan- 
eio di rendite e di spese) « El me 
budgel el oorta minga sta spesa » : 
« II mio nilancio non comporta 
codeata speaa». 

Buff, Bun'o. « Ma te see che tc me 
paret 6n poo buff? » : «t Ma aai tu 
ehe sei buttb !? ». « Questa pa*u Vc 
buffa davtera ! » : « Ah queata e 
buffa dawero! o e marchiana». 
| Opera buffa: Idem. « Anfiuchiaa 
el buff in Toperetta » : « Hanno fi- 
achiato il buffb dell'operetta ». 

BuflV(D. Fr.), Buffe, Creden- 
riera. (Stanza del rinfresco) «Alla 
fetta de casa V... ah' era ön ma- 
gnifieh buffe » : « Alla festa di casa 



(I) la flor. 1a parola bruttura ha parec- 
rhi tignlflcati che ia Mtlanese noa ci snno; 
m«ntre non ha qnello dl malattia: für brut- 
tura in un Ittogo o lempl. für bruttura per 
far nna meechma flgora In societa, in an 
poeto. 



V... si fece uu »ontuoso appareo- 
cbio ». 

Buffön, Butt'one. « Ona volta i rb 
g'arevcn in Cört el buffon » t « l T na 
volta i re tenevano in Corte il 
buttone». « Tcdisi che Vc ön buf- 
fon, minga ön omni seri » : «Ti «li- 
eo elie. h un butt'one, non un tuuo 
gerio». 

— Buffonada, Butt'onata. jtV di 
buffonad: Dire delle huttonate. 

— Buffonscell , Butl'oiieello. 
« Quella tosetta Ve öna cara sobet- 
teeura , rizzolinna , Imffonscilla » : 
« Quella bimba e. una cara ciealina 
rieeiutina, proprio unagiullarina ». 

BÜfol, But'alo. Corno de bufol : 
Corno di bufalo. Formagg de lall 
de büfala: Cacio di bul'ala. T bu- 
fol g'an ön anell in del tuts : I bu- 
fali hanno un anello nel naso. 

Bugada, Bucato. Fä la Imgada: 
Far il bucato. Fä hugada : Far 
bucato in famiglia. Robba de da. 
in hugada: 1 panni audici. Fä la 
bugada ai vasxei: Far la pampa- 
nata alle botti. (Fig.) « M'era mal 
capitaa öna pfg bugada/ » : « Non 
m'era mai capitato di peggio ». La 
lista della bugada: La nota del 
bucato. Odör de bugada : Otlor di 
bucato. Camisa : tovaia , sottanin 
de bugada: Camicia, tovaglia, sot- 
toveflte di bucato. 

Bugna, Bugna. / torriön del Va- 
8tellde Milan g'än i biign a pönta 
de diamant : I torrioni del ca^tcllo 
di Milano son eoperte da bugne 
a diamante. 

— Bugnaa, Bugnato. Mur bu- 
gnaa: Muro a bozze. 

BugnÖU, Fignolo. El bugnön el 
ven a coo : II tignolo fa capo. El 
bugnön el ven a »uppuraziön: II 
tignolo viene a suppurazione. Fä 
s'cioppä ön bugnön: FarBeopoiare 
un fignolo. M. d. d.: Fä d'öna bros- 
sola ön bugnön : Vedi Brössola. 

Bui, Bollire. Comincia a hui od 
anche a bui : Cominciar a grillet- 
tare. Bui a la disperada : Bollire 
a scroscio. El caldar el bui : La 
pentola holle. ( Fig. ) « Me bui el 
sangü » : « II sangne mi riboHc ». 
« ift ön pezz che la bui! » : « E un 
pezzo che la bolle ! * « Jxtssela 
hui ! » : « Non ci far caao o non ti 
confondere Opp. Laseia andar 
Pacqua alla chma Opp. Non ti vo- 
ler aecorgere che la pentola bolle. 
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« La ghe büi » : « La gli bollc ». 
« Z'£ ön cald che sc bin » : « fc un 
oaldo che si bolle vivi ». « Oul rfa- 
?w?r in 8accoccia te bitten ehr» :«Iu 
tnsca quei quattrini ti scottano ?! » 
El fen el biti: II fieno ribolle. (Nel 
erogiuolo di zecche e orefici ) El 
pezz el büi: II pezzo luccica. (Pr.) 
Xcssun sä mai polid quell che bin 
in la pignatta di alter : Non si sa 
inai quel che bolle nella pentola 
altiiu. Lvi la terra la biti : In lu- 
glio la terra si infiarama. 

— Buida, Bollitura, Bollita. Da 
öna buida: Sbroglientare o Dar 
uua bollita. 

— Büi, Bollore. Fä trä ön büi: 
Sboglientare. Trä ön biti : Levar il 
bollore. P. E. : « Quand V ä traa 
ön biti el sc cöla e el sc spremni » : 
« Dato che sia un bollore si cola 
e si spreme ». (Fig.) Trä ön biii : 
Dar volta al cervello (Del vino) 
Ribollire o Volgersi. In trii biti 
Ve cotta : Ai primi bollori e cotta. 
(Fig.) « Sc diria che Vä traa ön biti 
el Peder » : « Si direbbe che Piero 
ha spigionato il pian di sopra». 

— Buient, Bollente. 

— Bulment, Bollimento e Ribol- 
limento. 

Böldr (P. N.), Bollore. In del 
bölör de la gioventit : Nel bollore 
di giovinezza. 

Bula, Pula (1), Lblla. (Guscio del 
grano ) Lolla. ( Quella del riso ) 
Loppa. 

Bulada o Bularla (In dis.), Bra- 
vata. « Adcss de bulad in pubblich 
s' en fä pü » : « AI giorno d' oggi 
le bravazzate pubbliche son diven- 
tate rare». 

— Bulo, Bravo, Smargiasso. « O- 
na volta gh'era i buli del Verzee»: 
« Una volta c'erano i bravazzi del 
Verziere ». / buli de la compagnia 
dt, la Teppa: Gli sbarazzmi o i 
beceri della compagnia della Tep- 
pa. 

— Bulazz, Bravaccio. 

— Bulla (In dis.) (Non valgono 
nh Chicila ne Spocchia date dal 
Cherubim). Mena bulia ( In dis.) : 
Far del chiasso. 

(I) Pula che pur nel suo suono corri- 
gponde a Bula e fnvece la legatura del 
lf»no, detta da noi Rcseguac (Lucca). A 
Sif na pero il nettar il grano dalla tua 
«rorra ai dlce spulart. A Firenze la noatra 
bHla e lolla. 



— Bulardee, Buglionc, Putiferio. 
« Vä minga in quel bulardee » : 
« Non entrare in quel buglionc o 
in quel putiferio ». 

Bulgher, Bulghcro (1), Bulgaro. 
Stricai de bulgher per caccia : Sti- 
vali di bulgaro, per cnccia. 

Buratt e Burattön, Buratto (2), 
Frullone. « S 9 e rött el buratt e s'e 
stragiaa la farinna » : « Si nippe 
il buratto e s'e sparsa la farina». 

— Buratta, Ab buratt arc. Burat- 
tä la farinna : Abburattar la fa- 
rina. | « JCT V ä burnttaa sü quel 
pover Jiccu » : « Lo picchio mala- 
raentc quel povero ragazzo». « Bai- 
la.buratta minga taut la tosetta » : 
« Balia non abburattare cosl la 
bambina ». 

Burattinada, Burattinata. « V e 
Stada öna vera burattinada » : « La 
fu una vera burattinata ». 

— Burattln (Civ.) , Burattino. 
La baracca di burattin o di ma- 
gatH (pop. ): La baracca dei bu- 
rattini. « Guarda che ml viti min- 
ga vess el td bitrattin » : « Bnda che 
10 non vo' essere il tuo burattino ». 
Fagh fä el burattin a vun : Far 
fare il burattino a uno. 

Bure (Di pera). Vedi Per. 

Burla (Civ.), Burla. Fäönabnr- 
la : Far una biu'la. « El dis de bur- 
la o sxtl seri f » : « Paria da burla 
o da senno ? » 

— Burla ( Civ. ) , Burlare. « Soo 
ben ch' el me burla»: « Ella mi fa 
celia ». « Se la va la va , sc de nb 
burlava»: « Se va, va, se no fa con- 
to che abbia burlato». 

— Burletta, Burletta. « N'an faa 
öna burletta » : « Ne fecero una bur- 
letta ». Trä tutt coss in burletta : 
Metter tutto in burletta. (Livornoj 
in canzonella. Vc#s la burletta di 
compagn : Servire di zimbello alla 
compagnia.« Fin) mela defa la bur- 
letta » : « Lasciamo una bona volta 
la burletta». 

Büro (D. Fr.), Scrittoio. « Vera 
al 86 burö a fä di eunt » : « Stava 
seduto dinanzi al suo scrittoio a 
far conti». 



(1) Bulghero in varii paeil dl toacana 
equlvale a Burbera macchinada levar peii. 

(2) Buratto dioeti dal ^olgo flor. per il 
$edere. Vale pol nella fräse: Avegh tanti 
ann in ml gantb * buratt. Vedi Gaeubb. 
Chiamaai buratto poi uno che brontoll 
sempre. 
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— Burocrategh (Volg.). Vedi 
Burocraiieh. 

— Burocratlch , Burocratico. 
Stil — : Stüe burocratico, Stile di 
uffiaio. 

— Burocraxia (P. N.), Burocra- 
zia, « I riform trceuven ostacol, di- 
sen, in ta burocraxia » : « Le rifor- 
me trovano ostacoli, ei dice, nel- 
l'alta magistratura ». 

Bus, Buco. El bus di erb (Volg.) : 
L'ano. Cereä per tutt i bus: Cer- 
care in ogni dove o in ogni luogo. 
« ZHmm anea bus negher ehe mi 
w*e ne straf ötti » (Volg.) : « Dammi 
anche del ladro che io me ne stra- 
fotfco». Fä bus: Par breccia. Fä 
6n bus in l'acqua : Fare un buoo 
neU'acqua. Fä rede öna robba per 
el bus de la gratirceula: Far ve- 
dere qualche cosa dal buoo della 
chiave. Passä e guardä per el bus 
de la ciat>: Passare o star a ve- 
dere dal bueo della chiave. Tceu 
el bus del euuper öna piaga (Volg.): 
Veder lucciole perlanterne. Trovä 
el bus de dove ven fatura el roll : 
Scoprire la verita o dipanar la 
mataasa. Vegnl i ragner sul bus 
del cuu: Non aver mangiato da 
molte ore. Stoppä ön bus: Turare 
ans buca. Vess tutt a bus : Essere 
tutto foracchiato. | (Stanzino) « El 
viv in d'ön bus, ehe squasi el lett 
el ghe stä minga tutt » : « Egli vive 
in un buco, che anche u letto 
quasi non ci sta intero ». | (Agget- 
ti vo) « La m' e andada busa » : 
« Mi andö a vuoto ». Avegh i man 
bus: Aver le mani buoate. Oss 
bus: Vitella in umido sull'osso. 
Zueea busa: Zucca vota. Nös busa: 
Koce vuota. 

Busa, Buca. « L* e börlaa dent 
in d' öna busa » : « Cadde in una 
buca». Vedi Fdppa. La busa di 
teuer: La buca delle lettere della 
poeta. La busa del rud : La buca 
deUe spazzature. (AI bigliardo) 
Andä in busa o fä busa: Fare bi- 
jtlia. | « La m'c andada busa » : 
« M ? e fallito il colpo o Mi andö a 
vuoto. Vedi Bus. 

Busca, Busca (1). Bruscolo. Ona 
busea de paia: V n bruscolo di 
paglia. Andä in busea: Andare 



(1) Butca in flor. t tuti'altra ooia ; e 
uebe gdbbia da oUo (FaaJkftt). 



in busca. (Di uccelli) Porta busea : 
Far il nido. Avegh i busch in di 
oee : Avere le traveggole. Trä di 
busch in di oee: Gettare polvere 
negli occhi. Da a tutt i busch: 
Picchiare e anche Adulare. Ogni 
busea per lü V e ön cdr de fen» : 
« Ei fa d'ogni mosca un elefante 
o D' ogni fuscello e' fa una trave. 
Vess farura di busch: Esser usci- 
to di pupillo. « Pocea busca ! » : 
« Sorbe ! ». 

Busca-scaa-scass, Busoare. « Ti 
ee buscaa t Ghe n'oo piese » : « Le 
hai buscate ? ' Ne ho piaoere ! » 
(Guadagnar a stento) Busch quii 
poeeh: Buscarsi quei pochi. Andä 
a Buscaa (1) : Tocoarle. Buscarle. 
Andar a Buscheto. 

BuBcaL Truccioli e Lasagne. On 
gerlo de buscai : Una gerla di trü- 
cioli. (Fig.) Da a tutt xbuscäi Opp. 
Da a tutt i busch: Bere di ogni 
acqua o Tirare a tutti i baoheroz- 
zoH. 

— Buschett, Buschette (2). Tirä 
su i buschett : Fare alle bruschette 
(Siena) t Fare agli sbirri (Pistoia), 
Fare ai fuscellini (Firenze). 

— Buschetta, Brusoolino, Fu- 
scellino. 

Buscln. Vedi Böscin. 

— Busdnna, Vitella di latte. 
Busciön, Turacciolo. « Stö vin el 

sä de busciön » : « Questo vino sa 
di turacciolo o ha pteso Pod6r di 
turacciolo. » 

Busecca, Busecchia, Trippa. Bu- 
secca de coradella : Picchiante. — 
rizza: Riccia, (Lucca) Busecchia. 
| (Scherz, per Musica) Musicaccia. 

— Busecch (I), Le budella. (A 
bimbo) « Se se n' accorg i busecch 
pover ti » : « Bada che uon se ne 
avvedanole budella». Tirälacar- 
rozza cont i busecch : Guidar i ca- 
valli colle budeUa. 

— Busecchlna ( Dim. di busec- 
ca). Busecchina (Dim. di morta- 
della). 

— Busecchln, Biroldo (Pistoia) 
e Mal legato ( Livorno ) c Busec- 
chio. (Budello pieno di sangue di 
maiale , panna e droghe ) Buristo 
in oostola, Sanguinaccio. 



(i) Buteaa h un pAesello lombardo. 
(2) Voce data dalla Crtitca in disuio; 
■arrogata da brtueheUe e fu*ceUwi. 
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— Burtcoön. Bnsecohione (1), 
Trippone. « U e ön vero bnseeeon 
de Porta Garibaldi » : « Egli fc un 
vero ambrosianaccio di Port« Ga- 
ribaldi ». 

— Busecchee, Trippaio. 
Buaegätter, Bujrigattolo. In del 

busegatter del portinar: Nello sga- 
huzzino del portinaio. 

Busilles, Busillis. « L'e chi el bu- 
sillis/ » : « Qui sta il busilli! Qui 
giace Nocco » ( Ant. ). « El busillis 
Te ehe... » : « L'osso düro ö che... » 

BusirOBUla. N. fr.: Avegh i oee. 
in busirmnla: Aver gli occhi soc- 
chiusi o tra peli. Tegn) V uss o i 
gelosii in busirwula: Tenere l'u- 
scio o le persiane a fcssolino o a 
bocca di eane. I (Buco per gatti 
e polli ) Gattaiola. f ( De' confos- 
sionali). Vedi Gratira'ula. 

Bussera, ßussola (Paramento a- 
gli usci). | (Nelle chiese per rice- 
ver elemosine) Cassetta. (In cu- 
cinn) Jja bussera del sal : La cas- 
setta del sale. Alberello. La bus- 
sera del fen: La troniba per il tie- 
no o Abnattineno. La bussera de 
la posüt ( in di«. ) : Cassetta della 
posta o Buca delle lottere. 

— Buaseree, Scacciuo. « / busse- 
ree de Milan in restii de röss » : 
« Gli seaeeini railancsi sono vestiti 
in rosao *. 

— Bu88erött jCerchio che ripa- 
ra il mozzo delle ruote), Piatto. 

Busserell , Boceiolo. InsedX a 
busserell: Innestare a can nello. 

Busserln (Vasctto di latta de' 
mendicanti), Bossolo. Anima bus- 
serinna o saechetta ! : Anima bu- 
schorona ! 

— Busserött (Voce che esprime 
varii oggetti diversi attinenti a In- 
dustrie), Bossolo, Boceiolo, Piat- 
to, ecc. 

Büssola, Bussola. « L'e 6n omni 
ehe ä perduu la bussola affatt af- 
fatt » : « fc un uomo che na peV- 
duto del tutto la bussola o la tra- 
mor.tana ». 

Bussolött, Bussolotto. Giugä 
ai bussolött » : « Giocar de' busso- 



(2) Buwcehion* o arcrescitivo di bu*ec- 
chio : bu*iello o salsiccict. 

(3j Satiguitwccio ha »lue »ignitlcati ; rl- 
spnndo al nostio buwechin m» signirtraan- 
rhe Rormti-no valc a »Uro una speeie dl 
MigliarciO o Tbrtin. 



lotti. I (Riparo a flnestro di pri- 
gioni e convinti) Tranioggia. j] 
(InnestoJ Inzed a butsolott : Vedi 
Btutserell. 

Bust, Busto. Un bwtt de. Gari- 
baldi, de Vitlori Emanuell: V\\ 
buato di Garibaldi, di Vittorio 
Eraanuele). (Norae di paese) Vis* 
de Bust : Esser nato in doraenica. 
| El buM l'e öna rdbba e la fax- 
*etta ön'altra : II hu*t o busto e la 
fasset la 6 fascietta. 

— Bustlnna, Bustina, Fasciet- 
tina. 

BuBta, Busta. La busta di po- 
ttad: Busta o astuccio di posate. 
Busla da lettere: Vedi Anvelopp. 
Busta de cartön per i carl : Cu- 
stodia di cartone da scritture. 

Butt, Buttata, Gennoglio, Gem- 
me, Occhio. « El persieh el eo- 
mineia a trä faeura i ft«//»:«Il 

rsco incoiniucia a gerinogliare ». 
Dasg de butt : Mette i*si ai buzzo 
l)ono , o semplieem., Adoperarsi , 
Darsi attorno. 

— Butta-uttaa-utta8, Buttare. 
Buttä via i benis : Gettare i eo- 
nandoli. « Bntlein chi o gib ön 
fazzolett, ön pomm, ece. » : « But- 
tami qua o giit una pezzuola, una 
mela, ecc. On buttna la. Vedi But- 
taa la. Britta lä önaparolla : Lan- 
ciar o anehe Buttar la una paro- 
lina. Bnttass gid svll lett : Sdraiar- 
si biiI letto. « Vä a buttatt gid ön 
poo » : « Va a coricarti un poco ». 
Buttass yid de la Hnestra: But- 
tarsi dalla ftnestra. Se seinm but- 
taugiö sulVerba » : « Ci siamo ada- 
giati sull'erba ». « Bütteln sh öna 
rolta 8ta gran resonascia » : « Met- 
tila fori una volta questa tua ra- 
gionaccia. Bitttass via: Buttarsi 
via. Buttass a piceur: Dar nel pio- 
vere. 

Buttada, Buttata (1). Gettata. 
La va a buttad : Va a sbalzi. Ona 
buttada de Senator, rf« eavalier : 
Uu'infornata di senatori, di ca- 
valieii. | ( Alberi da frutta ) Ona 
bella Intttnda : Bella ftoritura. Ona 
gran buttada de dörd al röecöl : 
Una folata di tordi al paretaio. 

— ButtafOBura, Buttafuori. « E 
compars al prosceni el buttafaeura 



(i) BtUtata \n flor. ö tutOaltro.E ü luogo 
dove »i buttano volontier! gli uccelll e dove 
l cacciatori sanno di trovarll. 
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a äl ehe » : « Comparvo al proBce- 
nio il buttafori ad aiinuiiciare 
che... ». 

— Buttaala, Sciamannato. « L'c 
ön huftaala de vun » : « E uno Bcia- 
mannone ». Fä i robb de buttalä : 
Far le cose a caaaccio o a Yan- 
vera. « El nie par ön poo ön but- 
tala * : • E' mi pare un ragazzo 
»ventato » : « On »erittor bottaala : 
Vn abborraccione. 

Buttavän (D. Fr.) (Ferro per 
intagli), Cacciabotte. 

Butter, Butirro. Butter natural, 
arte faa, gitlaa : Burro naturale, 
artiliziato, gittato. Pan de btttter : 
Vu pane di burro. Grämt eome ön 
bntter: Fatticcione. Xodä o aregh 
el cuh xul butter o rul telit : Ballare 
sul velluto, Nuotare ncll' abbon- 
danza. On per ehe el par ön but- 



ter: Una pera che sembra un 
burro. Butter de caeao: Burro di 
eacRO. Pan de — : Pane fatto eol 
burro. 

— Buttlrös, ButtiroBo, Buitobo. 
Straeehin buttiros: Cacio burroBO. 

Buttind088 (Specio di vcstc da 
camera), SaltainindoBBo (1), Vesta- 
glia, Cutecu^na (in di».). 

Button, Spintone. In del das» di 
bulton se s'in faa mal » : « Facen- 
do agli spiutoni si sono fatti ma- 
le ». « L' c la vi ort, che ghe da i 
button » : « £ 1a morte che lo chia- 
ma ». « A furia de Im t ton nie tönt 
faa largh » : « A furia di gomi- 
tate o di spintoni mi aon fatto 
largo ». 

— Buttonä, Far agli urtoni. In 
la folla afoM» buttonä: Nella folla 
a iorsi sbaüottare. 



C (Alf.), C (si pronuncia Ce), C 
(»i pronuncia Cif. On e coti la cö- 
retta : L'n c colla cediglia. Fä ön 
c su la sabbia : Far un c Bulla re- 
ua. 

Cii e Caaa, Ca (1) e CaBa. I cä 
de Milan in pu*$ee de nctuvmilla 
al di d'inca>u : Le case di Milano, 
al giorno d'oggi, pasBano le no- 
vemila. Cä de eampagna: CaBa 
di eampagna o villa. — de indu- 
stria, de eorreziön, di matt: Caaa 
di indufttria, di correzione, de' 
pazzi o manicomio. Cä de Berlieeh: 
Ca«a di Berliccbe o del diavolo. 
La eä del Sipnör o la cä di Dio : 
La chiewi. Ca granda : L'OBpedale. 
Ca pientada : CaBa awiata. Cä de 
eotnercio : — di commercio. Cä de 
risinaia : Casa o caaone cou mol- 
ti inquilini. Cä de gran carada: 
Casa che rende aBBai. Cä de se* 
pian : CaBa di, a sei piani. Cä di 
seJt vent : Dove Bta di cnBa il ven- 
to o Badia a Bpazzavento. Cä de 
Püalt : In gran disordine. La cä 
paterna : La cnsa paterna. Cä 
retuia o disaffittada : Caaa spigio- 
nata. « La par lata del maneatutt »: 



(1) Vit« nel eontado toacano. Dante e 
Boccaccio l'tuarono. 



« Pare la bolgia della miseria ». La 
cä di pitt (Volg.) : II bei di Roma. 
Cä de cartön : Casa di cartapeBta. 
I (Casati milanesi) Cä Litta, Bel- 
gioiosa, Annonna, ecc. : CaBa Lit- 
ta, BelgioioHO, Annoni, ecc. Cä 
Busca.ii. fr.: Andä a cä Busca 
o in cä Legnanna: EsBerc pic- 
chiato, Andar a Busweto. Cä Tra- 
versa: I Cai"abinieri. Fä cor cä 
Gambaranna : Farsi ncarrozzare 
in vettura da nolo. « L'e de cä Bas- 
8ignaua»: «dun piccinaeo». Dor- 
m\ in cä Painna : Dormire Bulla 
paglia. Aregh a che fä in cä Te- 
gnu : Aver a fare con de' spilorci. 
« Cosse V e stö lusso f Cä Litta in 
Borgh ? » (in disuno) : « Perchfc tan- 
to Bcialo? Siamo milionarii ? » 

M. d. d.: A cä. N. fr.: A- 
vegh o tegnl el coo a cä : Aver o 
metter il capo a partito. Tegnx i 
man o la lingua a cä: Tenere le 
mani o la lingua a caBa. « A cä 
mia se um cotn » : « A caBa mia Bi 



(I) SaltamindOMO non e rerto molto u- 
satn nella parlata i^orcntina e nnn « H 
buttindoss. 1/ ho mnio li per mostrare 
l'analogia dei termini. Saltamindouo vnr- 
rebbe dire pluttosfo \e«tito misero, «trin- 
gato, stretto nelle ipalle e nei fianchi. 
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usa cosl ». ^itutö a eck deJ diavöl 
calsaa e vestii: Andar a casa il 
diavolo calzato e vestito. Stä a 
casa del diavöl (lontano dal cen- 
tro) : Star a casa del diavolo. An- 
dä a tceu naa e portä a cä pever : 
Far come i pifferi di montagna. 
Trägh adree a vun la cä c el teec : 
Metter a iino la caaa in corpo. 
Aveah in nomm tomaacä: Que- 
sto libro ha nome : ^ Torna. Tirä 
a cä dfatt 9Ö o quell che s'e per- 
duu: Riacquistar il fatto auo o 
Rifarsi in 21000. Mandä a cä de 
Steven (in ais.) : Mandar all' altro 
mondo. Freddare. 

De cä. N. fr.: Fitt de cä : 
La pigione. « U c ön fitt de cä » : 
« £ un aggravio, una spesa rile- 
yante e continua». I face de cä: 
Le faccendc di oasa. Andä a stä 
de cä f antra del dazi: Andare 
ad abitare fuori di porta. Vess 
famra de cä : Essere fuori di casa. 
P. E.: « Lii V e fmura de cä af- 
faec » : « Ella ora sragiona, Ella e 
fuori di casa o di atraaa o di 
scherma». Donna de cä: Donna 
che badaaoasa. Vundecä: Per- 
sona di casa. Vis» tuttdecä: Es- 
sere intimo. Vess seiör de cäsöa: 
Esser rieco da se. « Ohe de cä o 
de la cä de legn f » : « Ohe di ca- 
sa ! » Padroii de cä: Padron di 
casa o della casa. Pe de cä: Pie- 
de di casa. On rösc de cä: Un 
ceppo di case. Fä stä l\ vun de 
cä : Far stare al filatoio. Da nmu- 
va de cä : Dar notizia de' suoi o 
anche Chiarire lapartita Opp. Stu- 
raro gli orecchi a uno. Save nanca 
dove stä de cä: Non saper dove 
una cosa stia di casa. 

In cä. Neil» fr.: Stä sem- 
per in cä: Non uscire, Star aem- 
pre in casa. Fä andä öna posses- 
sion in cä: Amministraro un po- 
dere in economia, Fare a sua mo- 
no. Fä cl pan in cä : Far il pane 
in casa. « In cä mia foo quell che 
vui mi»:« In casa mia faccio quel 
che mi aecomoda ». Veu in cäoa- 
lenna : Baienare (non com.), Fa- 
sere briaco. Tirass anmd in cä: 
Tornare al pentolino. 

Per cä. N. fr.: « Vui min- 
ga de sta gent per cä » : « Non 
voglio codeata gente tra piedi». 
La painna che va per cä, ecc. : 
Vedi Proverbi. 



AI tri modi. Pari la cä di 
matt: Parer una casa di matti. 
Derd cä: Aprir casa o negozio. 
Nö avegh ne cä ne teec : Non aver 
oasa ne tetto. Fä tult öna cä : Far 
tutt'una casa o una faraiglia. Fä 
cä de per I6r: Far casa da se. 
Cä söa e pecu pü: Casa mia, casa 
mia, per piooina che tu aia tu mi 
serabri un' abadia. « Me n'ä diu 
su öna cä » : « Me ne disse un sac- 
co ». Mett o rimett su cä: Metter 
hu casa o Rifar la casa. A la cä 
di can (in dis.) : Alla peggio. Avegh 
la cä in coo : Portarai dietro la 
casa. Strappä la cä : Disfar la ca- 
sa. « Quai! Andaria gib la cä eel 
teec » : « Guai ! Co da averne il 
subbisso in casa». Lacädela pi- 
gotta: La casa di Petuzzo. 

(Pr.) Ognun e padrone in cä 
söa: Ognuno ö padrone in casa 
sua. Öna donna la pö vess la for- 
tunna o la rovinna d' öna cä: 
Donna savia rifa la casa t matt» 
la disfa. Cä casca e cens cessa; 
leren ten: Chi ha casa e podere 
puö tremar ma non cadere. Chi e 
mineiön staga a cä söa: Chi e 
minchione auo danno. La gainna 
che vä per cä V empiss el goss che 
nissun le sä : Vedi Gainna. L'in- 
gann el vä semper a cä de V in- 
gannadör: Vedi Inaann. Ne sä 
pussee ön matt a cä söa che ön 
savi a cä di alter: Ne sa piü un 
pazzo a casa sua che un pazzo in 
casa d'altri. Dö nös in d f ön saech 
e dö dann in d'öna cä fan ön gran 
frecass: Una noco in un saeco non 
fa rumore o Tre donne fanno un 
mercato e quattro una nera o Don- 
na parlatora manda 1' uomo di 
casa fuora. La cä la brusa de- 
megh el fcßugh: Dove e ita la 
nave vada anche il navicello. Chi 
nö sa fä feeugh nö sa fä cä: 
Chi vuol vedere una donna da 
poco la metta ad accendere il foco. 
Chi sbianea la cä le venur 9end o 
le vaeur fittä: Chi imbianca la 
casa la vuol vendere o la vuol ap- 
pigionare. El pan de cä el ven a 
noia: II pan di oasa stucca. Chi 
sta tropp feeura de cä pö minga 
curä la cä: Chi bada agli inte- 
ressi di fuori non puö badar a 
casa. 

Cabaletta (Pezzo rousioale) (P. 
N.) y Cabaletta. « La cabaletta la va 
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aio de moda in di öper » : « La ca- 
baletta diamoda». 

Cabara (D. Fn), Vaaaoio (1). Ca- 
bart de toalett : Guantiera. Cabari 
de portä öna tazza d'acoua: 8ot- 
toooppa. «c Gh'c el cabare o la baz- 
zila 'alla porta del teater » : « C'e il 
bacile alla porta del teatro». 

— Cabarerada, Pieno un vaa- 
i*oio. 

— Cabareron, Bacino. 

— Cabarertn, Vasaoino, Sotto- 
eoppa. 

uabbi, Cappio. Fagh ön bei gröpp 
mingä domo, el cabbi » : « Fagli un 
nodo, non aoltanto il cappio acor- 
aoio ». 

— Cabbia, Aocappiare. Cabbiä i 
pagn del lavandee : Acoappiettare 
1 panni per le cocche. 

Cabina (P. N.), « Dalla mia ca- 
bina sul Verbano, vedeva pasftä via 
la rira » : « Dalla mia cabina sul 
piroocafo vedevo come acorrere la 
«piaggia. 

Cabriole (D. Fr.), Ceata, (Nel 
aecolo acorao) Sterzo. 

Gabroasol (Arbuato comune aui 
colli), Liguatro. 

Cacao, Cöl eaeao e tönt el zuc- 
eher se fä el ciccolatt : Col cacao 
e collo zucchero ai fa la ciocco- 
lata. BulUr dt eaeao: Burro di 
cacao. 

Cacc. Vedi Cagg. (Per minuzie) 
Notä tutt i eaee : Begnar altrui le 
cacce. 

Cacca, Cacca. (Abambinok£eA/ 
L'e eacea /»: « Non toccare oirabo. 
fc cacca». Faecia de cacca: Fac- 
cia di camorro. On omm pien de 
eaeea : Un uorao pieno di cacca. 
(Alterigia) « Ue ön viUan refaa e 
Fe pien de cacca »:«E un pidoo- 
chio riunto ed e pieno di cacca ». 

— Cachlnna. (A bambino)« Fä 
la eachinna, tesor » : « Lesto, fa la 
cacca, teaoro». 

Caccia, Cacoia. Caceia a restell : 
Caccia a serraglio. Caceia riser- 
vada : Bandita ( Ant. ), Cacoia ri- 
servata. « Quella »ciorinna Ä , V e 
caceia riservada del cont tal»; 



(1) I Dlztoa. toecant non danno qaesta 
eeuroia (Iruew, eh« e pur ▼ivietlma a 
Ffr. • hanno ragten« eeeendovf, come ti 
vede, qnmttro bone parole Italien«, a «eprl- 
—er« le dlverte forme e glt oai dtrere! dl 
eaeo cotxxri. 



« Quella aignora e caccia riaervata 
del oonte tale». Da la caccia ai 
lader : Dare la caccia ai ladri. Vess 
matt per la caccia : Andar pazzo 
per la caccia. «. Tee faa bonna cuc- 
cia?»\« Hai fatta bona — , preaa ? » 
| (Pezzo muaicale) Caccia. | (Gio- 
co) Caccia Real : Caccia reale. Q 
Notä tutt i cacc a vun (in die.): 
Segnare le caccie a uno. 

— Cacciadör, Cacciatore. Ades* 
in pu88ce i cacciadör che i salva- 
degh: Oggidl aono pid i caccia- 
tori che la aelvaggina. A la cac- 
ciadora: Alla cacciatora. 

— Cacdadöra (Giacchetta con 
taaca per aelvaggina) (P. N.), Cac- 
ciatora. Colazion, mes$a, polaster 
a la cacdadöra: Deaoo, meaaa. 
pollo alla cacciatora. L'omm Ve 
cacciadör (in fatto di donne) : L'uo- 
mo e cacciatore. (Milizia) In Fran- 
cia g' dn i cacciadör a pe e a ca- 
vall : In Franoia hanno oacciatori 
a piedi e a cavallo. 

— Cacciadorell, Cacciatore mal- 
pratico o giovinetto. 

Caccola, Caccola (1) (P. N.).« Te 
gh'ee bhll pari d ritevä tutt i cäe- 
col » : « Tu hai bei i'are a star au 
tutte le cacoole ». On omm che stä 
tu tutt i caccol: Un omo che ata 
au tutte le brache. « El g'ä el visi 
de tira»9 gib i caccol del nas » : « Ha 
il difetto di levarai le caocole dai 
buchi del naao ». 

CachetUch, Cachettico (2). «Dio 
come l'e mai cachettich quelrommf»: 
« Dio, come e aoftatico o noioao 
quelPomo ! » 

Cadaster, Cataato. 

Cadaver, Cadavere. « An trovaa 
el cadaver in del rede foss » : « Han 
peacato il cadavere nel gran ca- 
nale ». Smort o fredd come ön ca- 
daver: Pallido o freddo come un 
cadavere. (Bisticcio inaulao) « In 
quella strada ghe passi nd, perche 
gh' e ön cadavir » ( uno che na da 
avere) : « In quella via non oi poa- 
ao paaaare perche o'öun mio cre- 
ditore». 



(1) Vedl Abagiceh. 

(t) |n toscano la voce eonserra il mo 
▼ero seneo dl persona malailerla per fe- 
gato guasto. In Milaneie , trenne ehe trn. 
penone eolte, no, eome tl vede neiretem- 
pto. 
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— Cadaverich, Cadaverieo. ('*•- 
tu cadarrriru : Idein. 

Cad6mia( Volg.). XtuMAcademia, 

Cadenaa, Iucatcuato, Sbarrato. 
Hl ine riolonccll Ve cadenaa ma- 
gnificament » : « II mio Violoncello 
e slmrrato annai per bene ». 

Cadenal (II ferro che Hostiene 
la cuteim del focolare), Spranga. 

Cadenazz, Catenaeeio. — a böl- 
zön, sempi, a la grnovetta : Cate- 
naccio a boucinello, chiaviatello, 
nalctto. Da trii tanto de cadenazz : 
Mette re tnnto di ebiavistello o 
di eatenaecio. (Fig.) Ong i ca- 
denazz : Ungere le carrucole. 
(Di cattivo fucile) « U e <m cade- 
ixazz » : « £ un canebero, uua »fer- 
ravecebia». 

— CadenazzcBU, Palette, Cato- 
naccetto. 

— Cadenazzön, Grosso eate- 
naecio. 

Cadenna, Catena. Ve** ligaa 
come can a la cadenna: Ehsoi* le- 
gato co ine cane a la catena. La 
cadenna del camin : La catena del 

Eaiolo. La cadenna de Vorolog : 
,a catenella dcll'orologio. Me ten 
nanca i cadenn: Non mi tratten- 
gono neanchc le catene. (Fig.) Te- 
gnx tun a la cadenna : Tener uno 
in gran suggezione. Manqiä ca- 
denn : Rodere la catena o ll cbia- 
vistello o il freno. | (Fortezzatura) 
Sbarrä. Vedi Cadenaa. 

— Cadenön, Catenona, (Grossa 
catena). 

— Cadenella. Catenella. 
Cadent, Cadente «L'e ön vece 

cadent » : « £ un vecchio cadente ». 

— Cadenza (Civ.). « Quella fräs 
del duett la g'aveva öna belli**ima 
cadenza » : « Quella fraae del duet- 
to finiva in una belhssima ca- 
denza ». 

— Cadeniaa (P. N.), On pas* 
cadenzaa: Passo cadenzato. 

Cadett, Cadetto. (Nel militare in 
Italia e voce morta) (K. StJ Quand 
gh' era i cadett sott ai Tode*ch: 
Quando c' erano i cadetti sotto agli 
Austriaci. (Aristoeraz.) Cadetto, 
Fratello minore. 

Cadin, Catino (1), Catinella. « L'ä 
rott el cadin in cent tocch » ; « Man- 
dö la catinella in cocci ». « ST e 



{i) 11 catino toteano e di terra cotta e 
Bcrve a rigovernare le ttoviglie. 



rt'cpaa cl cadin»: «\ ai catinella 
s'e incrinnta». Kl cadin delnosler 
corp : 11 baeino. 

— Cadinett , Piceola catinella , 
Ca ti netto. 

— Cadinön, Grande catinella. 
Cadö Jl). Fr.), Uej{iilo, PreHentc. 

« El m ' ä fua ön hei cadö per el 
mc onoma'tdich » : « Pel mio ono- 
mantico mi feee un bei rcgalo n 
dono o prenente ». « Mia nitre la 
m'ä faa el cadö de dun fiaeu in d'ö- 
na volta solla » : « Mia moglie mi 
spiflero duc tiglioli ad un parto o 
due gemelli. 

Cardega (Volg.). Vedi Cadreyu. 

Cadrega, Scggioln. On IbU, ön 
comodin e dö cadregh desbirolaa : 
Un letto, un casnettoneino e due 
we^giole ngangherate o nperuiate. 
Da via i cadregh in gie*u: Di«i>eu- 
«are le Beggiole alle divote. Ca- 
drega armaaa : Sedia a bracciuoli. 
Cadrega de camera : Segeetta. 
(Fig.) Meli el rtiu in cadrega : Mon- 
tare in scanno. Ve** in cadrega : 
En«er in äuge. 

— Cadreghee, Seggiolaio. Ve**6n 
cadreghee : Esser un uomo all'au- 
tica. Fiaura o tö* de cadreghee : 
Figura ndicola e voce da lupinaio 
(in di».). El cadreghee de la gie*a: 
Cbi dittpen&a le seggiole in cniesa. 

— Cadreghin, Seggiolina. El ca- 
dreghin de ba*ucc : La Beggiolina. 
Maestra de cadreghin de ba>vcc : 
La bambinaia. (Fig.) Mett <jiö ca- 
dreghin : Sedere a ucranna o sem- 
plic. Fermarsi a ciambolare. 

— Cadregön, Seggiolone. « L'era 
lä di*te* in del so cadregön • : « Sta- 
va lä sdraiato nel suo seggiolone ». 

Caduch, Caduco. Mal cadweh: 
Mal caduco (pop.). Epilessia. 

Cafe, Caffe. On fard de cafe 
mocca: Un fardo di cafffe di Mo- 
ca. Ona granna de cafe : Un chic- 
co di — . Cafe de zueoria : Cafi^ 
di cicoria. On cafe espres*: Un'ap- 
posta. Cafe ner : Cane- puro. Ca- 
fe e latt o panera o eiecotatt : Caf- 
fe e latte, con panna. La nera. (A 
tavola) « Serem al caffe (bevanda. 
a pranzo) quand » : « Eravamo al 
caffe, quando >. [ « L'e tutt el d\ 
sul cafe » (bottega) : « Sta tutto il 
giorno al caffe ». Cafe teiantan : 
Caff'e cantante (1), Con musica. | 



(1) Ancht a Firtnie i'e acoetUto questo 
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(Rabbuffo) « El g'ä daa ön caffe 
ma nutner tun » : « Gli diede una 
lavata di capo o gli ha fatto una 
parruoca 001 fiocchi». 

— Cäferin (Dimin. di bevanda 
e di bottega), Caffelno. 

— Caferuac, Caffeuocio. 

— Cafettee , Caffettiere. « L' ä 
desmiss anea de fä el eafetlee » : 
« Ha laeciato ancne di far il — ». 

— Cafettera, Caffettiera e Brie- 
co. | « Gh'e lä in bottega öna beüa 
eaffettera » : « La caffettiera e una 
bella donnina». 

— Cafelsta (P. N.), Cafeistaffre- 
quentatore e bevitore). « L'e ön 
eafeista per la peü » : « Egli e un 
gran caneista». 

— Caftaöt (D. T.), Chiosco, Caf- 
feaua, Padiglione. Dopo disnaa 
9emm andaa in del eafeaos sulla 
montagnetta del giardin » : « Dopo 
pranzo ei andö nel padiglione, 
sulla montagnetta del giaroino». 

CafafPop.), Caffo (1), Dodda 
(Pistoia), Arno. *A Porta Tenaia 
Ve lü el eafü » : « A Porta Tena- 

{:lia e lui che spadroneggia o E 
'aaso». Abbondone. 

Caca-agaa-agasa (Volg.). Vedi 
Andä del corp in Andä. Cagä a 
brate: Cacare aU'aperto. Cagä in 
lett : — a letto. Caqä in del seg- 
gion : Esser in prigione. Cagass 
adou: Cacarei addosso o sotto. 
Lassos* eagä adoss : Lasoiarsi ca- 
care in capo. « Te caghi adoss 
guarda » : « Io ti ho in quel ser- 
vizio ». Cagä de menuder : Sten- 
tar a spendere. « V ä eagaa gid 
tuttcos* » : « E' sverto tutto ». Cagä 
gib fiosu, soneü, Ubritt : Spiffera- 
re. Jfö tnangiä per nö eagä : Non 
mangiare per non cacare. Vess 
on. eaga in VoUa (in die): Es- 
aere un oacaaodo. «El Vä ea- 
gaa el diavol quand el p' aveva i 
dolor de venter» (in dis.): «Ce 
Vh portato ü diavolo. » (Pr.) Chi 
vie sperand el meeur eagand : Chi 
viye sperando muore cacando. 
Mangia, bev f eaga e Jana ehe la 
9aga: Ne di tempo ne di aigno- 
ria non ti dar maunoonia. A Jagh 



orHbile fimneettano, oh« fk cantant« an 
caA • danxante im* veglla 

(I) La parola a Flr. non i pin nell'uio 
la qoMio huo. E perö tItä in g«nio di 
dfsparl : Pari e caffb. 



del ben ai vilan 9t traeuva eagaa 
in man : Chi lava il capo all' asi- 
iio spreca il ranno ed il sapone. 
Caga pussee ön bozu ehe eent ron- 
din : Val piü un colpo di maeatro 
che due di manovale. Chi ha man- 
giaa i eandil caga i stoppin: Chi 
imbratta, spazzi. Mangiä de be- 
nedeit el porta el eagä de maladett 
(Appross.) : Grassa eucina, magro 
testamento. 

— Cagablccer (Di donna trop- 
po alta e magra). Spilungona. 

Gagadör (volg.). Cacatoio. Vess 
alt de eagaaör: Eseere uno spi- 
lungone. 

— Cagadubbl, Cacadubbj. 

— Cagäda, Cacata, Meta. « El 
var nanca öna eagada » : « Non 
vale una patacca, un frullo ». 

— Cagaratt. N. fr. : Andä al ea- 
garatt: Sballare, Andar al Crea- 
tore. 

— Caghetta o Cagarella, Diar- 
rea. «El gä la eaghetta » : « Pu 
preso dalla cacaiola » : « Che te 
podees vegnl la cagarella ! » : « Ti 
potesae venire il malanno o un ac- 
eidente ! 

— Cagalibritt (P. N.), Sbotraü- 
bretti. El dottör cagalibritt : II dot- 
tor Sbotralibretti. 

— Cagasecchin ( P. N. ) , Caca- 
zecohiui. Jj'asnin eagazecchin: II 
ciuehino oaoazecchini. 

— C&gön, Cacone. « L'e ön eagon 
d' ön tiosu, efie ueappa aemper » : 
« Quel ragazzo e un cacone, che 
scappa sempre». 

Cagg. Caglio. Cagg inpan: Fei- 
cello jArezzo), Presame. 

— Cagrta-aggiaa-agglaiB, Ca- 
gliare. « Me g'e caggiaa o seaggiaa 
el sang'u in di vhm » : « Mi si ac- 
cagliö il sangue nelle vene ». Cag- 
giaee el lalt in di tett ai donn : Ac- 
cagliarsi il latte nel seno delle 
donne. 

— Cacfiada (Latte infortito), 
Ricotta, Giuncata (non com.), Ra- 
yeggiolo. Bianeh come la caggia- 
da: Bianco come il raveggiolo. 

— Caggiött, Grumo. Andä in 
eaggiott: Raggrumarsi, Aocaglia- 
re. « AI Ht dt «anguett el g f aveva 
i eagiott de sang'u » : « Dov'erano 
State le sanguisughe si vedevan 
dei grumi». 

Oagher, Caccaro (Lucoa). Caca- 
rello. Cagher de ratt, de bee t de 
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conilli, ecc. : Caccheri di topo , di 
pecora, di coniglio. Cagher de ca- 
vra : Caprino. Cagher de nxösch : 
Cacchioni. P. E. : « Su la carna el 
moscön Vä lassaa i cagher »: « Sul- 
la carne la moeca ha deposto i 
cacchioni ». 

Cagionevol (P. N.), Cagionevo- 
le. Cagionevol de salut : Cagione- 
vole, Di debole complessione. 

Cain, Caino. Faccia de Cain: 
Viso di terrore. 

Cain cain, Caino. «Elcan elfä 
cain cain* : «II cane fa caino». 

Cairceu, Tarlo. Andä tutt in 
cairceu: Intarlare completamente. 
Pölver de cairceu: Tariatura. För- 
magg cönt el cairam: Cacio coi 
bacni. 

— Calrolaa, Intarlato. «El pä 
la faccia cairolada » : « Ha il viso 
butterato ». 

Cala, Calare (1), Scemare. La 
lila a mettela a tneeui la cala : La 
tela all» cura rientra. « E calaa 
pocch che nö me coppas » : « Poco 
mancö che non mi accoppassi». 
Cala el pu : Manoa il pnncipale. 
Cala i ari: Abba«sar lc ali o la 
cresta. Calä la terra sott ai pee : 
Mancar la terra di sotto. Lassass 
calä nagott: Non lasciarsi man- 
car cosa alcuna. « El vent V i ca- 
laa » : « II vento si calmö ». In del 
calä della lunna: A luna scema. 
« Stö marengh chi el cala o V e 
calant » : « Qucsto marengo e scar- 
80 di peso »:« El forment V e ca- 
laa öna lira » : « Ii grano e 'calato 
di una lira. 1 calaa di calzett : I 
cali delle calze. Calä la vös : Ca- 
lar la voce. « Cala giö ön tnoment 
sc te podet» : « Scendi se puoi. » 
« Han calaa gib la statoa de... » : 
« Han calato giü la statua di... ». 
« Sul pu bön quelVomm el m'e ca- 
laa in man » : « Sul piü hello... gli 
cascö l'asino o mi mancö sotto». 
« Guar da che cala V oli in la lu- 
cerna » : « Bada che manca 1' olio 
nella lucerna ». 

Calabragh e Calabreaella, Ca- 
labresella. Vedi Giacugh. 

Calada (II passo che si fa nella 
neve), Spalata (Lucca). Fä la ca- 
lada a la gent : Aprire la via. A 



la calada del söl: AI tramonto. 
« Che calada in sta bottiglia f » : 
« Come e scemo questo ftasco ! ». 

Cälam (Erba). Calamo. 

Calambdr(P.N.), Bisticcio. « La 
moda di calambör Ve segn de deca- 
denza » : « La moda de' bisticci e 
segnale di decadenza». 

Calamlta-ltaa , Calamitare. 
« Gh f e di corp che se poden nö 
calamitä » : « v'hanno sostanze che 
non 8i possono calamitare. 

— Galanütta, Calamitä. | (Sca- 
tola coll'ago) Bussola. Ves* la ca- 
lamitta di disarazi: Essere la ca- 
lamitä delle disgrazie. « Elpar la 
calamitta di imbroioni » : E* pare 
la calamitä degli imbroglioni ». 

Calanca, (Volg.) (Da una stoffa 
in disuso Calanca 6 passata a di- 
notare la yeste e la persona). « La 
g'aveva sii ön calanca önc e bi- 
8Önc : » : « Aveva indosso una giu- 
bettiua tutta sudicia ». « Povera 
donna Ve divenlada propi ön ca- 
lanca » : « Povera donna, e diven- 
tata una vera ciabatta ! ». 

Calandra (Uooello fra le allodo- 
le), Calandra (1), Allodola cappcl- 
luta. 

Calaster (I cavalletti su cui po- 
sano le botti in cantina), Seaili. 
R Mett in calaster ön preion : Met- 
tere a giacere una lastra di pie- 
tra, Calettare. 

— Galastritt, Sediletti. 
Calca, Calca. « Ghe piäs nö a 

andä in la calca » : « A lui non pia- 
ce essere pigiato nella folla». 

Calca-lcaa-lcass, Caloare.«Ca/- 
ca polid » : « Calca per bene ». Cal- 
ca la penna : Pigiar la penna. 
« Ghe Vä calcada «« polid / » : « Gli 
piantö una gran carota ». « L f e 
calcaa V omo 7 >»:«L'amico e vec- 
chiotto ». « La g f ä i so gnnitt 
calcaa e la par giovina / » : « £ una 
gallina mugellese ». 

— Calcada. « Iiisogna dägh öna 
calcada a qui pagn se deren stagh 
in del bautl » : « Bisogna che tu pi- 
gi bene quegli abiti se Hanno a 
starci tutti». 

— Calcadlnna. Ona calcadinna 
de penna: Una pigiatina colla pen- 
na. 

Oaloagn, Calcagno. Andä aUör- 



(1) In Flor, significa topratutto abbattar 
o fkr disccndere an peto regolarmente in 
modo che non cada. 



(1) La Calandra toscana e inveco il no- 
■tro Lodcrön. 
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mo eönt i ealeagn: Camminare 
solle calcagna. Andä Vamor flnna 
m fönd di ealeagn o anche la vmu- 
ia o el manaiä » : « Non aver piü 
an brieiolo di amore o di voglia ». 
Settas* in tu i caleaan : Accocco- 
Imrn. Searp con gtd i ealeagn: 
Searpe acalcagnate. Tiräsuelfiaa 
di ealeagn: Aver il fiato grosso. 

— Cslcagnin, Calcagnino (in dis- 
uso). Na* ealcagnin : Naso rincal- 
cagnato. / caleagniU all di donn 
fan mal a V utero: Gli stivaletti 
col taeco alto fanno male alTu- 
tero. 

Galcatrappola ( Antica macchina 
di guerra), Calcatreppola. (Per im- 
pieei di casa). Vedi Barlafüs. 

Calcedönla (Pietra da mosaici), 
Cateedonia. 

Calchlra (Voce brianzola, ma 
che si ode anche a Milano e che 
e di buon conio, come quella che 
deriva dal latino Caleana), For- 
nace da calce. 

Calci Tina, Calcina, Calce. Cava 
dt ealeinna : Cava di calce. Fä la 
ealeinna o la molta: Fare la cal- 
cina. Foppa de la ealeinna: Cal- 
cinaio. 

— Calctnaw e Oaldnaron (Cal- 
cinello e rottame di calce secca 
con frantumi di mattone). Sul mur 
da /antra i ealcinar&u: Le abul- 
lettature. | (Malattia di certi uc- 
eelli) Calcinaccio. (Dei denti) Tar- 
taro. 

— Caloettrün (P. N.), Calci- 
Btruzzo (1). (E calcina mescolatn 
con mattone pesto e ghiaia per i 

Svimenti). Calcestruzz idraulich : 
Jcistruzzo idraulico. 

OUdZL (Malattia dei bachi), Cal- 
cino. « / me bigatt in tnort lutti 
dei eaJcin » ; « I miei bachi sono 
tutti ingessiti». 

Calcol, Calcolo. « L'ä faa el cal- 
eol ehe ghe tonten minga » : « Ha 
fatto U calcolo che non gli torna 
conto » : « Te podel fä calcol sit de 
mt»:< Puoi calcolare su di me ». 
« Tegnaroo a ealeol » : « Terro a 
calcolo o presente». | (Nella ve- 
scica) Calcoli. (Nelle rem) Renella. 
| (Del telaio) Calcole. 

— Calcola-olaa-olau, Calcolare, 



(11 In Tal dl Chiana calcidrusxo »Ignl- 
gnlfica iitdigattone. 



« Se lü el caleolass quell ehe ghe 
vocur, el vedaria ehe... » : « Se lei 
calcolasse la spesa, vedrebbe che ». 
« Quest el calcoli vint lira » : « Co- 
desto lo stimo venti lire ». « Quell 
stupid lä el calcoli per fSr rott » : 
«Quello stupido lä lo considero 
oome zero ». Caleolass ben poceh: 
Calcolarsi da poco. 

— Oalooladör (Che non si lascia 
guidar dal sentimento), Caleola- 
tore (1), Astuto o anche Gretto. 

Oalcon (Borra pei fucili non a 
retrocarica, Stoppaccio. g üalcön 
di teqase (per vino) : Ammostatoio. 

Cald, Caldo. « Fä eata»:«Fa 
caldo». Calä el cald: Scemar il 
caldo. ( Ageett.) Cald come ön ratt : 
Caldo, caldo. A sang'u cald: A 
sangue caldo. Testa calda : Teeta 
calda. «L'e öna robba che me fä 
ne fredd ne cald » : « Non la mi fa 
ne freddo ne caldo ». Ciapässcia 
minga calda: Pigliarsela conso- 
lata o a un Boldo o a un quattrin 
la calata o Non pigliarsela calda 
Opp. piü che tanto. (Pr.) Bisoyna 
hau el fer intant che l'e cald: 
Bisogna battei* il ferro intanto ehe 
e caldo. 

— Caldüsc (P. N.), Calduccio. 
« Ier faseva caldusc atimö » : « Ieri 
f aceva ancora calduccio ». 

— Caldin, Calduccino. « Ah che 
caldin delisvös ch'elfä in stö lett » : 
« Oh che calduccino delizioso sot- 
to queste coltri». 

— Caldanna, Caldana. « Wl ve- 
gnuula caldanna infaccia. a sen- 
il oui... » : « A sentir quelle cose 
m'e venuta la caldana al viso ». | 
(Sul huoIo a riparo di umidita) 
Smalto. 

— Caldeggiä (P. N.), Caldeg- 

Sare. « Sotit staa mi a caldeggiä 
söa Candida Iura » : « lo fui a 
caldeggiare la eua carididatura ». 
Caldar, Caldaio (2), Pentola, Pa- 
iolo. Tenc come el caldar: Ne- 
ro come il paiolo. Taccä su el cal- 
dar: Metter la pentola o il paiolo 



(1) In Toscana ha senso proprio affin© 
al nostro RugionatU 

(8) Caldaio 6 paiolo assal piü «rrande, 
che perö non rlsponderebbe neanche pre- 
citamente alla no«tra caldera. Vedi Pen- 
tolo. Pentola e di terra; pure vi si cuoce 
anche la minestra, ciö che di rado awiene 
a Milano. 
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ni fuoco. On caldar de minestra: 
Una paiolata di minettra. 

— Caldarln, Paiolino. Calde- 
rotto. 

— Caldarinna, Stagnata. La 
caldarinna del latt : La stagnata 
del latte. 

— Caldera, Caldaia e Caldaiona. 
La caldera de la bugadu: Cal- 
daiona e Caldaione del buoato. La 
caldera d'öna maechina a vapör: 
La caldaia (ed e piü grande!) 
d'una maechina a vapore. « Semm 
in dödes; el caldar el basta no; 
ciappa la caldera » : « Siamo in do- 
dioi; il paiolo non basta, ei vuol 
la caldaia». 

— Caldarön, Caldaione. (Fig.) 
«Lii i e mett tutt in d'ön calda- 
rön » : « Lui li mette tutti alla rin- 
fusa o fa un combrugliume » (Arez- 
so) Egli fa d'ogni erba faseio. 

Calendari, Calendario. Calen- 
dari s colastich: Calendario scola- 
Htioo. « L'e minpa tant sul me ca- 
lendari queW individöv » : « Non 
l'ho sul mio calendario ». « Incoeu 
vegnarä ch\ qucl calendari d' ön 
sür Tögn » : « Oggi verra qui quel 
lumacone o quel noioso d f un sor 
Antonio ». Cosse te fee cht, li drizz 
come ön calendari f » : « O che fai 
eostl iinpalato come un cero ? » 

— Calende (P. N.), Calende.« L'e 
öna robba, vedi m), che la vä a le 
calende greche ». « £ una faccenda 
codesta, se ho da dire, che andra 
alle calende greche ». 

Calepin (II primo dizionario la- 
tino a sei lingue), Calepino. 

Calesc, Calesce. «La marchesa 
Vera al cörs in calesc a tott moll»: 
« La marchesa era al Corso nella 
sua calesce a otto molle ». | Cales- 
se. « Nd, minga el brumm; ciaj>- 
pbmm puttost ön calesc » : « Non in 
carrozza chiusa; prendiamo un ca- 
lesse ». 

— Calesaaacia, Calessaccio. 

— Caleasada, Calessata. « Femm 
öna calessada sölla » : « Si fa una 
calessata sola». 

Caliber (Diametro di canna d'ar- 
mi da foco), Calibro. 

Calicö (D. Fr.) (Stoffa di cotone 
in disuso), Calico. 

Callcutt, Calicutte. «Oh va ön 
poo in calicutt / » : « Va a casa del 
diavolo ». « L'e andaa flnna a Ca- 
licutt » : « £ andato in Calicutte 



Opp. lontano, lontano; chi aa do- 
vef» 

Calld, Calido, Riscaldante. 

Caligo (P. N.) (Vole.J, Caliggi- 
ne (1), Nebbia e Freüdo intenso. 
«Sent che ealigo stamatlinna»: 
« Senti che freddo birbone ! »« Ok'e- 
ra ön ealigo che ghe se vedeva pü 
a andä intorno » : « C'era un neb- 
bione, che non ci si vedeva a cam- 
minare ». 

Caliaaöar (D. Fr.} (Strumento 
per allargar fori), Aüargatoio. 

Calissön, Calioione (2). N. fr.: 
« Poveretla ! L' e ön calissön » : 
«Poverina; sembra scheletrita o 
improsciuttita ». 

Calla, Calice. « Fl pret primma 
de alzä el caliz... » : «11 prete pri- 
ma di levar in alto il calice» : 
Bieder a caliz per el vin sant : 
Bicchiere a calice pel vino santo ». 
El caliz di fior : II calice dei fiori. 

— Callzön, Calicione (per gran 
calice) 

Call/Calo t CaUo. «El call de 
Vor » : « II calo delToro ». | (Escre- 
scenza sul piede e sulla mano) « In 
quella folla gh'era de fast pestä 
discretament i cäi » : « In quel pi- 
glo c'era da farsi pestare discre- 
tamente i calli. » Cerött per i cäi : 
Cerotto da calli. (Fig.) Fagh den- 
ter el call in d' öna robba : Far il 
callo sulla coscienza o semplie. 
Farci il callo. 

— CaUoiltaa (P. N.), Callosita. 
— sui man : — sulle mani. 

— Calllflta (P. N.), Callista. 
Callijrana (P. N.j, Calligrana. 

Avegh una bella o una brutto eal- 
ligrafla : Avere una bella o una 
brutta oalligrafia (3), una bella o 
una brutta mano. | [Seh. Per com- 
plesso di calli) « Ghe fä mal la 
calligrafia » : « Gli dolgono i cal- 
lettini a camminare». 



(1) CaUggine r Lucca taI« carima che a 
Fir. e fuÜoQine CaUggina a Fir. e nebbia 
folta e 11 rumo della artiglieria e offatea- 
raento della vleta. 

(2) Caiicione non e altro in flor. che 
gran calice. Vedl CaUxön. II noetro calis- 
sön deriva föne da calista »orU di panno 
ordJnario, che aesai presto si logorava (fn 
disuso). 

(3) RiproTatUsImo per 1' assurdo del 
brutta bella ; ma pure in uso a Firenze 
come a Milano. 
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(P. N.) t Calma. On lagh 
in perfetta calma: Un lago in per- 
fett» calma. In di disgrati bi*o- 
gna aveah calma: Bisogna soppor- 
tar in ealma le sventure. 

— Galma-lmaa-lmaM (P. N.), 
Calmare. « I dolor ade** ghe »' in 
6n poo ealmaa » : « I dolori gli si 
sono un poco ealmati » : « Calmet, 
caimel » : « Calmati, ealmati, non 
sara nnlla». 

— Calmant (P. N.), Calraante. 
G'an daa ön calmant e gh'e pa*- 
*aa » : Gli han dato un oalmante 
e il dolore cesso ». 

— Calmo(P.N.),Idem. Vedi Quiett. 

Calmee (In dis.) t Caloolo. Fä 
i *6 calmee: Far 1 suoi calcoli. 
| Tariffa. 

Calomelan (Sost. medic. P. N.) 
Calomelano. 

Oalor, Calore. « QueWawocatl el 
parla con tropp calor » : « Quel- 
l'awocato parla con troppo ca- 
lore ». In del calor de la di*cu*- 
*ion : Nel calore della disputa. « Tc 
ffk'ee i calori t » : « Hai 1 calori l » 
El g'ä famra *uüa faccia cl ca- 
lor » : « Ha del calore sul viso ». 

— Calorlfer (P. N.), Calorifero. 

— Caloroe, Caloroso. 
Caldtta, Callotta (1) e Papalina. 

La caloUa delTorolog : La callotta 
deü'oriolo. La calotta la ghe *cönd 
la eerega » : « La papalina gli co- 
pre la ehierica ». 

Oalöae, Caloscie (D. Fr. P. N.), 
Soprascarpe. I catatc de gutta- 
perta : Le caloscie di guttaperca. 

OalOM, Calocero. San Calo**: 
Chieaa di San Calocero. 

Oalpectt (P. N.) , Calpestare. 
« Quett Ve come vore calpcttä tutl 
i *o dover » : « Questo gli e come 
un mettersi sotto i piedi tutti i 
suoi doTeri». 

Calnnla, Calunnia. « In tutt ca- 
lunni di me nemis » : « Le son tut- 
te — , ciarle de' miei nemici ». La 
calunnia e un vcnticellof Idem. 

— Calumüa-niaa-niaM, Cnlun- 
niare. « Ade** me par che te *e ca- 
tunniel ön poo » ( Seh. ) : « Ora mi 
aembra che tu non ti voglia adu- 
lare». 

Oalrarl, Calvario. « Con quella 
donna 00 provaa ön calvari »: « Con 



(I) CmUoUa pUtore, <U cnl 1« Agare del 
CaUoUa. 



änella donna ho saputo che cosa 
ia l'espiazione ». fl « Ormai Ve pu 
ön omm, Ve ön calvari » : « Ormai 
non e piü persona e una conca 
fessa ». « Lassei andä quell calva- 
ri»:« Lascia che se ne vada quel 
oamorro ». 

CalTlnisU (P. N.), Calvinista. 
(Soh. per calvo) « M\ m'c toceaa de 
melt la tgrazza, perche *ont ön poo 
calvinutta » : « A me tocoa di usa- 
re il parrucchino, perche sono un 
calvinista ». 

Galia-saa-iaes , Calzarc. Vtes 
ön a*en ealzaa c vc*tii: Essere un 
asino calzato e vestito. Calzäalt: 
Imporne. Oncalzolar che calza hen: 
Un calzolaio che ha un bei calzo. 

— Calsant, Calzante. Ona ri- 
*po*ta calzant: Una risposta cal- 
zante. 

— Caliadör, II calzolaio che cal- 
za. 

— Oalsolar, Calzolaio. On cal- 
zolar che *ervi*9 mal: Un calzolaio 
che non ha un bei calzo. 

— Calxolaria, Calzoleria. 

— CalxetU, Calza. Calzctta a 
macchina : Calza a macohina. — 
a man : — co' ferri. — colla 8olet- 
ta: — o, colla staft'a. On pönt de 
— ; Una maglia. El prinetpi della 
caleetta: L'avviatura. El pöntin- 
ver* de la —: II rovescino. Calä 
in del fä la —: Fare le strette. i* 
»taff: II calcagno. Andä in calzett: 
Camminar in peduli. M. d. d. : Co- 
scienza fada a calzctta: Coscienza 
a maglia. Tirä i calzett: Tirar il 
calzino, le calze o le cuoia, Allun- 
gar i piedi. 

— Oalxettee, Calzettaio (Ant. 
Calzaiolo). 

— Calzön, Calzoni. Falla in di 
calzon ( Volg.): Farsela sotto o Era- 
pirsi i calzoni dalla paura. Con 
gib i calzon: Bracaloni. (Di donna, 
virago] Avlgh *u i calzon : Porta- 
re i calzoni. Andä a cavall... de la 
cu*idura di calzon: Viaggiare col 
caval di 8. Francesco. Quand sc 
Hrava tu i calzon con la ruzzella : 
Quando tiravan su le calze colla 
carrucola. Pi**a** in di calzon del 
rid: Soompisciarsi dallo rieft. 

Calxonitt, Calzoncini. 

— Calionasc. Calzoncioni. 
Camaln, (Volg.). Vedi Cameo. 
Camunülae Camamella(Volg.) > 

Camomilla. 
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Camararta. Camerata (Stanzo- 
ne). « In eamerada bUoqna fä «t- 
lenzi » : « In oamerata bisogna far 
silenzio». La eamerada dt grand 



(Compagnia e olasse de' maggiori 
in un oollegio convitto) : La oa- 
merata de' grandi. I On bön ca- 
marada: AUegro. bon oamerata. 

Camarer(Volg.). Vedi Camerer. 

Camatta. Casamatta, Stamber- 
ga. « El 8ta in d' öna eamaita » .* 
«Abita in una stanzacoia senza 
mobilio ». 

Cambi, Cambio (In Borsa). « El 
cambi V e cressuu » : « II cambio 
aumentö. » Agent de cambi: Agente 
di oambio. g (Baratto) « L'äfaa 
cambi » : « Ha fatto oambio. » | (Soa- 
glio). « T'oo tolt in cambi del Lui- 
8wu » : « T'ho pigliato in scambio 
del Luigino». | (Nelmilitare)«ö'em 
mi88 el cambi » : « Gli hanno messo 
il oambio». M. d. d. : Avegh la 
segönda de cambi : Aver la secon- 
da di oambio o per ristoro. La 
strada V e stretta, sc pb minga fä 
el cambi : La strada e stretta, non 
c'e baratto. « Mifaria minga cam- 
bi cert » : « Io non scambierei di 
certo». 

— Cambla-blaa-blaae, Cambia- 
re. Cambiä color, vtUa, condiziön, 
paes, vita : Cambiare oolore, con- 
uotta, pensiero, condizione, paese, 
vita. / gu8t cambien : 1 gusti — , 
mutano o Mutano i gusti. I (Di 
moneta) « Oo cambiaa adess adess » ; 
« Ho cambiato or ora ». « G'oo nb 
de cambiä el eavorin » : « Non ho 
da oambiarle il due franohi ». 
« M'an cambiaa Vombrella nceuva 
e me n'an lassaa vunna inscrvi- 
bilyn« M'han barattato l'ombrel- 
lo nuovo in uno tutto logoro». 
Cambiä % cart in man: Cambiar 
lu carte in mano. Cambiä d'aspett 
öna robba : Cambiar d' a« petto. 
Cambiä o mndä la camisa : Cam- 
biare la camicia. Cambiä i penn 
(Uccelli) : Cambiar le penne. 

— Cambial, Cambiafe. Trä, ae- 
rettä, girä öna cambial: Trarre, 
aecettare, girare una oambiale. 
Cambial protestada: Cambiale in 
protesto. 

— Cambialetta , Cambialina. 
Ch'el me faga öna cambialetta per 
8li pocch, e semm voce» : « La mi 
faccia una cambialina per questi 
poobi e siamo pari». 



— Camblament, Cambiamento. 
Queü'omm V ä faa 6n gran cam- 
biament » : « Quell' omo fece un 

rn oambiamento ». «E lueeets 
cambiament in la politica»: 
« E suocesso un rivoltone ». Cam- 
biament de scenna : Cambiamento 
di scena. — de temp: — di tempo. 
— de governo: «■- di governo. 

— Cambiavalüt o Cambleta, 
Cambiamonete ». « Adc88 ghJ e la 
vigna di cambiavalüt » : « Oggidl 
c'e la bazza de' cambiamonete ». 

Cambra (Ferro per ritegno e sal- 
dezza nei lavori), Chiavarda. 

— Cambretta, Staffa. 
Cambra. N. fr.: Cambrä ön osuv: 

Volgere un uovo al fooo. 

Cambri (Tela di cotone), Cambri. 

Camall, Cammello. El catnell 
el g'ä dö gceubb, el dromedari vunr- 
na: U cammello ha due gobbe t il 
dromedario una sola. « Qucüasciö- 
ra, la par un cameü » : « Queila ai- 
gnora pare un cammello ». 

Camella, Camelia. Bella la ca- 
melia, ma senza odör: La oame- 
lia e un bei fiore, ma non ha fra- 
granza. 

Camelött (Stoffa in die.), Cam- 
mellotto. 

C&meo, Cammeo. «Xo g'ä la fac- 
cia de cameo » : « Ha il viso da n- 
gurina di cammeo». 

Camer (Volg.), Cacatoio. Latri- 
na, Cesso. ( A persona bruttissima) 
« L'e ön camer»: « £ un camorro ». 

Camera (Stanza dove c'e il let- 
to), Camera. La cämera di apos: 
La camera degli sposi o nuziale. 
Ycsta de cämera: Vcste da Ca- 
mera. Cadriga de cämera: Seg- 
?;etta. | Camera de commerxo: 
dem. — di deputaa : Camera dei 
deputati. Muswa de cämera : Mu- 
»ica da oamcra. Canlant de cäme- 
ra: Cantante di oamera. | Catnera 
oscura : Idem. — ottica : — ottica. 

— Camerer , Cameriere. El ca- 
merer del duca: II cameriere del 
duca. — de caffe: — di caffe. 

Cameral, Camerale. L'ann ca- 
meral: L'anno camerale. 

Camerln , Camerino. El camerin 
de la primma donna : II camerino 
della prima donna. — de Vimpre- 
sari dove sc vend i galch : — del- 
1' inipresario dove ai vendono le 
ohiavi de' palchi JNe' oollegi) El 
camerin dx castigh: La oella. 
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— Camerista, Camerista. La 
camerista de laprineipessa: Idem. 

— Camerlaocki (D. T.) (In dis- 
uso). « Guarda lä quell camerlac- 
eai » : « Guarda ü oamarlingo » (Pi- 
stoia). 

— Cameretta, Cameretta. Fä 
cameretta: Tener consiglio o se- 
duta. 

Cames (Indumento di prete oe- 
lebrante), Camioe. 

Camln , Camino o Cammino. 
« Voi tx, pizza el camin in sala »: 
« Accendi il caminetto della sala ». 
El camin del gabinett de toalett 
el fä fumm: II caminetto dcllo 
»pogliatoio manda fumo. M. d. d.: 
SCgker come la cappa del camin: 
Nero come la cappa del cammino. 
Böbb de di sott a la cappa del ca- 
min : Le sono cose da airsi a ve- 
glia. Vess bön de baiä sott a la 
cappa del camin: Essere un can 
da pagliaio. MtU in öpera ön ca- 
min : Murare un Camino. 

— Camlnett, Caminetto. 

— Camlnön, Gran Camino. 

— Caminerä, Caminiera o Spe- 
ra da Camino o Camminiera. « In 
del specc de la caminera foo vist 
a vepnk dent » : « Nella specchiera 
ti vidi a entrare». 

Camlna , Camminare (1). « L' e 
tutt el dl che camini per nagolt » : 
« Ho camminato tutto il giorno per 
nulla». | « Sc ghe po anaa in mez- 
z' ora , ma bisogna caminä » : « Ci 
ei vain mezz'orama bisogna sgam- 
bettare ». « Camina donca, bagäi » : 
« Lesto dunque, ragazzo , camrai- 
na.»«JR par ön mort che camina»: 
« Par un morto che cammina ». 

— Camlnada, Camminata. « Per 
motuv el sang'u oo faa öna gran 
eaminada » : « Per muover il san- 
gue ho fatta una camminataccia ». 

— Caminadör , Camminatore. 
Vess ön gran caminadör : Easere 
un gran camminatore. 

Camisa, Camicia. Mettes in ca- 
misa: Spogliarsi in camicia. In 
mänega de camisa : In maniche di 
camicia. Trost in mänega de ca- 
misa : Mettersi in maniche di ca- 



ll) U Cher. avT«rte ehe caminä In ml- 
laneee non li um che nel senio dl aff^eP- 
tar il patto. Oggidi pero la vooe »i e ac- 
cottata al senio itallano, come ti redrä 
nel frimo e nelPultimo esemplo. 



micia o acamiciato. Avegh la ea- 
misade tbre: Fare una camioiata. 
Avegh nanea la camisa ados$: Non 
aver camicia addoaso. Ona cami- 
sa adoss e Valira dl foss : Una ca- 
micia addoaso e l'altra al fosso. 
Donna che fä camis : Camioiaia. 
Bottön de camisa : Bottoni da ca- 
micia. (Fig.) Aveah la camisa *p6r- 
ca : Aver la camicia sudicia. Vess 
come cuu e camisa con vun: Es- 
ser con uno come culo e camicia 
o come panc e cacio. « Cont i bonn 
teghe cavet anca la camisa, ma... » : 
« Colle bona tu gli cavi anche la 
camicia, ma... ». « La camisa la ghe 
toceava nanea el cuu » (pop.) : « La 
camicia non gli toceava il culo ». 
« Oh'c restaa nanea la camisa » : 
« E rimasto in camicia o non gli 
restarono che gli occhi per pian- 
gere ». Levä sii con la camisa in- 
versa : Levarsi colle lune a rove- 
scio. « Avcss anca de giönlagh la 
camisa t vui reussigh » : « Voglio 
riuscire a qualunque costo ». « El 
daria via anca la camisa » : « Da- 
rebbe via la camicia ». Sciör mez- 
za camisa (in dis.) : Signor di mag- 
rio. (Euv in — : Ova affo^ate. 
(Pr.) Chi lavora g'ä öna camisa e 
chi fä festa ghe n'ä dd : Chi fila 
ha una camicia e chi non fila ne 
ha due. Nö gh't säbet senza söl. 
nö ghe donna senza amör, nö gh'e 
praa senz'erba, nö gh f c camisa sen- 
za merda: Vedi Amör. | Soprac- 
carta, Camicia. « Bisognarä fagh 
la söa camisa a quii alt de caosa » : 
« Bisogna far le sopraoearto a que- 
gli atti di causa ». | Camisa de 
forza: Camicia di forza. 

— Camlsoau, Camicina. « La Bi- 
ce Vä sporcaa tutt el camisosu » : 
« La Bioe ha lordata la sua ca- 
micina ». 

— Camisetta e anche Scimlaet- 
ta (Da donna, coprente spalle e 
petto e uscente dal collo) f Cami- 
oino. 

— Camlsojura. Camiciola(l), Ca- 
micina. (Pr. ) Bell in fassceura, 
brutt in camisozura o bell infassa f 
brutt in piazza: Bello in lascia, 
brutto in piazza. Con la auggia e 
la pezzecura sc ten in pe la cami- 



(1) Camiciola in toteano e il noetro gip- 
ponin. 
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saeura (Appross. ): Campare col- 
Fago o Hulrapo. 

— Camlsorin, Camioina. Vedi 
Cami8(Bu. 

— Camlsott, Camiciotto (1), Ca- 
mioia da scuneria con lo sparato 
da tergo, o da opcraio oollo spa- 
rato davanti. 

Gammaster e Cappmarter (Ca- 

ej de' muratori), Capomastro o 
apomaestro, Direttor dei lavori 
d'una fabbrica. 

Camola, Camola (2), Tarma, Ti- 
gnuola. Frutt cön la camola : Frut- 
to baeato. « El me paltd l'e andaa 
tutt'a camol » : « II mio soprabito 
e tutto intignato ». « El g*ä denter 
la camola in la barba » : « Egli e 
intignato ». « Te ghc daa la camo- 
la al rossignoßuf » : « Hai dato il 
bacherozzo o la tignola all'usigno- 
lo? » « Mazza quella camola che vö- 
la » : « Piglia quel farfallino ». 

— Camolaa, Baoato, Intignato, 
Butterato. « El gä el nas tutt ca- 
molaa » : « Ha il naso hucherella- 
to ». On pann tutt camolaa: Un 
panno tutto intignato. 

Camoiz, Camoscio. « El Re V e 
andaa a caceia del camazz » : « II 
re and6 a caceia di camosci». 

— Camoaclaa, Seamosciato. Ve- 
di Ptü. 

Camp, Campo. On camp de bia- 
da : Un campo di biada. — de ca~ 
nov : Canapale. | El camp di ma- 
nover: II campo delle manovre. 
— de baUaglia : II campo di batta- 
glia. El camp sant : II campo San- 
to o Cimitero. Camp trasandaa : 
Campo fngato dalle lodole (in Col- 
le di Val d'Elsa). M. d. d. : Vess 
al camp di cinq'u pertich : Essere 
al punto oscuro. « E cosi g'an daa 
tutt el campo de scappä » : « E cosi 
gli han dato campo a fuggire ». | 
On drohen a cxnq'u camp de 
cann : Un organo a cinque filari 
di oanne. 

— Campada, Campo. « Tra ön 
paraeär e Talter gh'e ona campada 
de ses meter » : « Tra un piolo e 
l'altro corre uno spazio di sei me- 
in».«/ campad de la volta in del 



(1) Non e precltamente II nostro conti' 
tbtt. E piuttosto la blös. 

t?) Conwla In opnl modo tarebb« la tar- 
mc delle viti, non quella della lana. 
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Luin » : « I dipinti nei campi della 
volta sono del Luino ». « / cam- 
pad del pönt in minga largh aaste 
per la pienna » : « Le arcate del 
ponte non sono larghe a sufficienza 
da lasciar sfogo al nume ». 

Campä-mpaa, Campare. « Come 
tesela campet ( Äff.) Opp. passet t » : 
« Come te la oampi ? » Vampaa per 
aria: Campato in aria. 

— Campagna, Campagna. Andä 
in campagna: Andar in campagna 
e in villa. Tornä da la — : Svil- 
leggiare. La gent de campagna: 
La gente di campagna. Im cam- 
pagna la sc presenta ben : La oam- 
pagna promette un buon ricolto. g 
(Veterani) « El g'ä ses campaqn » : 
« Ha fatto sei campagne ». Ave faa 
i so campaan (Avventure della 
vita) : Aver tatto le sue campagne. 
(Se di donna ha senso disonesto.) 
Casin de — : Villino. 

— Campagnetta. N. fr. Oo faa 
öna campagnetta de vött dl » : « Mi 
sono preso una vacanzina di otto 
giorni Opp. Stetti otto giorni in 
villa. La in la söa campaanetta 
lü Vtfeliee » : « La, nel suo villino, 
egli e felice». | (Militare) «L'e 
Stada öna campagnetta curla cur- 
ta ; ma perb sc semm battuu tre 
voll » : «La fu una campagna assai 
breve, ma pure ci siamo battuti 
tre volte ». 

— Campagnada, Soampagnata. 
Fä öna campagnada a maftgiä 
Vuga: Far una scampagnata a 
mangiar l'uva o far una vignata 
(Roma). 

— Campal (P. N.), Campale. 
BaUaglia campal: Battaglia cam- 
pale. 

Campanna, Campana. Sonä i 
campann doppi o a campann dop- 
pi o a campana e tnarteu : Suonar 
le campane a doppio o a martello. 
Tirä gib a campann doppi (di 
composizione) : Tirar giü a cam- 
pane doppie. « Sonee campann ! » : 
« Sonate campane ». Cau6n faa 
a campanna : Calzoni a campana. 
« Bisogna senil tutt e dö i cam- 
pann » : « Bisogna sentir le due 
campane ». « Oo sentuu öna certa 
campana/ » : « Mi fu suonata una 
certa — ». Stä in campanna (Volg.) : 
Stare in filo. « E däi con sta cam- 
panna / » : « E dalli con la solita 
canzone Opp. La canzone dell'uc- 
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cellino ! ». La eampanna de In Iu- 
re r na : La campana della lucerna. 
Campanella, Campanella. Sona 
la campanella del dtsnä : Dare lo 
»quillo del pranzo. | (Omato ne' la- 
vori d'intaglio) Göcciola. 

— Campanln, Campanello. « An 
sonaa el eampanin » : « Hanno bo- 
aato ». El eordön del — : II tira- 
campanello. Andäa tavola a sön de 
eampanin: Andar a tavola a suono 
di campanello. | (Torre delle chie- 
s«) Campanile. | Specie di fiorc) 
Giacinto. 

— Campaninada , Scampanel- 
lata. 

— Campanltt. X. fr. : Senil i eam- 
panin in di orecc: Sentirsi fischia- 
re gli orecchi. Campanilt elettrieh: 
Campanelli elettrici. | (Orchestra) 
/ eampanin e i pialt: Campanelli 
e piatti turchi. 

Camparia (Cio che e diritto del 
Campte). Vedi Campee. 

Campee e Campern (femm.), 
Campaio (1). Guardia campestre. 
Campee de t'uga ; Chi sta a bada- 
turo. Campee di acq'u: Chiavi- 
cante. Campee di bosth: Guarda- 
boschi. M. d. d. : Bon de fä el 
campee dove passa nissun ; Easer 
an bonoa nulla. M. d. d.:«Ah ti 
ie eiamet pagn al campee t » (Pre- 
venir domande o negare anticipa- 
tamente) : « Ah tu suoni eompieta 
avanti nonaf Opp. Ah tu metti 
inuanzi to mani pernon eaderef » 
| (Scherzo volgare) Stromso. 

Oampion, Campione. — de caffe, 
de vin, de §eda t de earäUer de 
Hampa: Campioni di caffe, sag- 

Siolo, di Tino, di seta, di caratteri 
pograflci. Campion de zeeca : Sag- 
Eo. | (Per difensore di causa com- 
ittuta) « L'e staa el me eampion » : 
« Pu il mio campione ». 

— Oampionaii , Campionario. 
« El va per i botlegh col sd cam- 
pionari sott al brazz » : « Se ne va 
pei negosi col suo campionario 
aotto iibraecio». 

Campeant, Camposanto (2), Ci- 
mitero. El mureu del campsant 
de-..: n murello del camposanto 
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(1) Camp ai o • la dleoao^ma lo ti omti 
•atimro«Bta per pMorcfia ccnnpeMrt. 

(t) I toacaat oaaao dir« Cttmpotanto an- 
eh« vor ifffttffcar« la nottra Brugna. 



o del eimitero di... Vedi per gli 
altri modi Fopp6n. 

Campucc ( tegno colorante ) , 
Carapeggio. 

Camuff, Camuffo (1), Scaciato. 
« Quand l'ä sentit la notizia l'e rc- 
§taa l\ camuff, camuff* : « Quando 
senti la nuova. rimase acaciato o 
con un palmo ai naso. » Vedi Na». 

Camusdön, Carbonaia. «L'an 
miss in eamuscion » : « Te 1' han 
ftcoato in carbonaia». 

Can, Cafna, Cane, Cagna. Can 
karbin, bolognin, bracch, böldocch, 
danes, de paiee, de tör, inales, le- 
vrier, »aus, de tri/61, tantn, ecc.: 
Cane barbonc, toffolino, braeco, 
buldocche (senza il cane), daneae, 
da pagliaio, da toro, inglese, vel- 
tro, segugio, da tartufi, bassotto. 
M. d. d. : Fortunaa come 6n can 
in gie»a : Portunato come un ca- 
ne o come i cani in chiesa. Sem- 
per »611 come 6n can : Sempre so- 
lo come un cane. Amis come can 
e galt: Amici come cani e gatti. 
A la ca di can: Vedi Ca. Yitta, 
fadigh , /amm , sit , ecc. , de can : 
Vita, fatiche, fame t sete da cani 
o da lupo o del diavolo. Faccia 
de cuu de can de caccia: Faccia 
di camorro. Trattä come 6n can : 
Trattar come un cane. « Come va- 
laT »« La va de can » : « Come te 
la passi? » « Da cane ». Can e b6- 
rian: Gente ignota e triviale. P. 
E. : Andä a Jini in man de can e 
börian: Andar in booea ai cani. 
« Quell, v6i, VI 6n can de Dio ! » : 
« Qucllo, vedi, e un can grosso ». 
«c Ta» Ä can ! » : « Taci cane ! » Vo- 
re drixzä i gamb ai can : Voler di- 
rizsare le garabe a' cani o il bec- 
co allo sparviero. Vess ligaa come 
6n can a la eadenna : Stare come 
un cane alla catena. « Incam me 
senti de can » : « Oggi mi sento da 
cane ». « Sensa nanca d\ : v6i ciao. 
can » : « Senza dire ne addio ne al 
diavolo ». Inrabiss come 6n can : 
Darsi a cani o anche alle bertuc- 
oe. Quell che /ä ballä i can : Quel 
che fa ballare i cani. Pissä de can 
novell: Avere il latte sui denti o 
Dire oose ingenue. Pari el Vece di 
can: Parer un canile o un letto 



(1) Qaesta * toc« aatiqnata ora In dii- 
oao a Plr«Bie, e ilgnlfleava: ladroncello. 
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di cane. Cagna ealda: Cagna in 
caldo. (Fig.) « L'e öna cagna d'öna 
mader ehe.., »:« £ una cagna quel- 
la madre ». « La canta eome öna 
cagna » : « Canta come una cagna ». 
(Pr.) Can e vilan gh'e minga pe- 
ricöl che saren bh i usa : Cani e 
villani non chiudono mai Tuacio 
collc mani. Can che höia nö mord : 
Can che abbaia non morde. Chi 
vocur coppä el tö can traruva la 
scusa: Cm il tuo can vuol ammaz- 
zare qualche scusa sa pigliare. 
Disgrazia del can fortunna del 
I6ff: La mortc dei "lupi c la sa- 
lute delle pecore. Can forestee 
scascia el can de paiec: Viene a- 
siuo di monte , caccia caval di 
cortc. / hbtt ghe dispiasen anea ai 
can : Le legnate non garbano nep- 
pur ai cani. Bisögna lassä etä % 
can che dorma: Non svegliaro il 
can che dorme. Quand la Ugora 
l'e in pee lutt i can ghe cören a- 
dree : Quando un cane abbaia, ab- 
baian tutti. Tutt i can menen la 
aha e tutt i mineiön vaeuren d\ la 
soa: Tutti vogliono dire la sua 
( non la loro, secondo 1' uso ). Can 
nö mangia can : Cane non mangia 
cane Opp. Chi e delTarte e so- 
spetto. | Bachi. In del stracchin 
gh'e denter i can: Nel cacio ci so- 
no i bachi. Andä tutt a can : Ba- 
care. | (Strumenti varii di indu- 
strie) Cane, Tanaglia, Grilletto. 
P. E. : « Ciappa la cagna »e te vaeu 
incasträ el sercion » : «c Piglia il ca- 
ne se vuoi incastrar il cerchio ». 
(De sellai) Tavola a morsa. 

— CagnoBU, Cagnolo, Cagnolino. 
Nö avegh nefiaeu ne eagnetu: Es- 
sere scapolo. I (II ferro dove en- 
tra il saliscendi dell'uscio) Mona- 
chetto. 

— Cagnada o Cagnaria, Bagat- 
tella.« El m'e costaa öna cagna- 
da » :« Mi costo una bagattella ». 

— Cagna, Addentare. Vedi Can. 

— Cagnltaa ( Volg.), Canita. « La 
cagnitaa de qucll'omm l'e incre- 
dibil ■» : « La canita di quell' uomo 
non e da oredersi ».«El g'ä avuu 
la cagnitaa de... » : « Ebbe la ca- 
nita... di...» 

— Cagneach (P. N.), Cagnesco. 
Guardä vun in eagnetch : Guar- 
dnr uno in cagnesco. 

— Cagnötta, Cagnetta. 
Canala, Canaglia. « L'e andaa a 



tatu cä lä gib in mezz a la cana- 
ia » : « £ an dato ad accasarsi la 
giü, in mezzo alla — o al beceru- 
me o al canagliunie ». | ( Persona 
disonesta) « Ü e ön fiör d' öna ca- 
naia » : « E una birba sconsacrata ». 
(In senso bono, invece di boia) 
« Te 8cc öna gran canaia!» : « Sei 
una birbacciola ». « Oh che canaia 
d' ön temj> ! El torna a piamv » : 
« Tempo infame. Torna a piove- 
re!» 

— Ganaiön, Birba ccione. 

— Canaiada, Canagliata (1), Ri- 
balderia. « El m' ä faa öna cana- 
iada o ön' azion insci brtUta, che 
ghe la perdonaroo mai pii » : « E' 
mi fece un tiro o un' azionaccia 
cosl indegna, che non gliela per- 
donerö mai ». Ona vera canaiada: 
Una vera canagliata. 

Canal , CanaTe. El canal de la 

?tronda: II doccione. El canal de 
a minestra: La canna dello sto- 
maco. — de la pissa : Uretra. El 
canal de Vorghen : Portavento. M. 
d. d. : Säte de hön canal: Sapere 
una cosa di buon luogo. Trovä el 
canal giust (per ottenere) : Trova- 
re il buon canale. 

— Canalett, Canaletto. 

— Canalin, Canalino. 
Canarln (Passero delle Canarie), 

Canarino. Canarin de montagna: 
Ciuco, Miccio. Mangia eome ön 
canarin : Mangiare quant' un ca- 
narino. 

Canape (Specie di divano), Ca- 
nape. Lettin a canape: Letto a 
canape f Lettuccio. 

— Canaperln, Canapeino. 

— Canaperuso, Canapeuccio. 
Canarnn, Gorgozzule. Avegh el 

canaruzz fodraa de tblla : Avere la 
gola lastricata. I (Parte del bue ma- 
cellato) Cannellone. 

Gancellexla, L'e andada in can- 
celleria » : « Andö nella stanza del- 
la canoelleria ». Articol de can- 
celleria.* Idem. 

— Canceller (P. N.), Canoelliere. 

— Cancellerin (Seh.) (P. N.). 
Gran cancelliere. « Ah te »et ch\ 
car el mc cancelleron / » : « Ben ve- 
nuto il mio gran cancelliere ! » 

Canchen, Canchero (2), Ganghe- 



fl) Canapliata in flor. aigniflca anche 
(2) Canchero In flor. signlflc* molU co- 
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ro, Arpione. Trä gib de eaneken: 
Sgangnerare. « Incctu me eenti gib 
de eanehen » : « Oggi non mi sento 
bene». 

— Oancanln, Arpioncino. | (Pic- 
cola pioa di geaso) Pipina. (Soh.) 
Pipino ü breve. 

CancrtniUL Cancrena. Andä in 
eanerenna: Far cancrena. (Civ. 
Fig.) La eanerenna social: La can- 
cppq» sociale. 

Candld, Candido. Candid eome 
ön Hri: Candido come giglio. Zuc- 
eker candid : Zucchero oandito. 

— Candldamant, Candidamen- 
te. « Lu eandidament l'ä eonfeeeaa 
tutt com»:« Egli candidamente con- 
feaso tutto». 

— CandldJL-dldaa-ndll, Candire. 
Fruit eandii: Frutto confettato. 
| Candidato. « L'e eandidaa in del 
eoUeg elettoral de... » : « fc candi- 
dato nel collegio elettorale di... » 

Candiia e Candira (Volg.), Can- 
dela. Candiia de sev, de stearica, 
de eera : Candela di sego (1) . di 
stearica, di cera. M. d. d. : Dislen- 
gua eome öna candiia : Struggersi 
come candela. Fatta rede in can- 
diia : Faiia vedere in candela. Fa 
stä in candiia: Far ballare sur 
un quattrino. Pizza öna candiia 
ai sant e tntnna al diavol: Idem. 
( Pr. ) Moria öna candiia sc pizza 
öna tarda (appross.): Morto un 
papa »e ne ta un altro. Ne dbnn 
ne tila al dar de la candiia: Ne 
donne ne tela al lume di candela. 
Chi ä mangiaa i candel caga i 
stoppin ( Pop. ) : Chi ha raangiate 
le noci spazzi i gusci. Tutt t sant 
vantren ta söa candiia : Ogni San- 
to tuoI la sua candela. 

— Candilott. Candelotto. Can- 
dilott de fanal de carrozza : Can- 
delotto per lampioni. Candilott de 
giazz : Candelotto (Lucca), Ohiac- 
ciuolo. « Netta cl nas, porscellin, 
ehe te ven gib ön candilott » : « Sof- 
fia il naao, porcellino, che ti esce 
fori il moocio. 

— Candllea. Candelliere. Stä li 
eome ön candUee: Star impalato 
eome an cero. Porta et eanailec o 



m eh« non sUnno eol canchm. Malattta, 
pcrwma noloea o oattiva , oom diaadatte , 
iqiiIi fette. 

(1) A Sieaa ai die« candelo a quell» di 
acejo • CKwxirfa a quelle di cera. 



CAN 

el dar: Reggere il candelliere. 
Montä in eanailec o vess sul can- 
dilee : Montar in pregio ed esser 
sul oandeliere. (Pr.) Chi g'ä danee 
fa danee c cht no g' ä danee fä 
seusä et cuu per candilee (Pop.) : 
Chi ha quattrini ha tutto. 

— Oandllerön, Gran candelliere 
e Candelabro. Candileron de sel- 
timana santa: Saettia. 

Caneff, Pietanza di polpe di 
pesce. 

Canella, Cannella (1). Sul latte- 
nUl ahe vä la canella in pölver : 
Sul lattemiele o panna montata oi 
si mette cannella in polvere. Co- 
lor canella: Color cannella. | La 
canella per menä la polenta: II 
raatterello. (Per la pasta) Matte- 
rello, Ranzagnolo. Spianatoio. (Per 
levar il colmo dallo staio) Ra- 
scira. 

Canelön, Cannellone (2), Ricci 
Ona perrucca cönt i canelön : Una 
parrucca a ricci. 

Canemel o Canlmel, Pasticca, 
Caramella. 

Canetta. Cannetta. Piafön de 
cannett: Palco stoiato. La canetta 
per la guggia de ealzett : II fatto- 
rino. 

Caner e Canov, Canapa. Mett in 
mascra el canov: M etter a macerare 
la canapa. Tila de canov : Tela di 
canapa. 

— canevazz, Canovaccio Rica- 
mä sul canevazz: Ricamare sul — . 
(Fig.) Fä el canevazz de la c.ome- 
dia: Buttar giu lo Schema della 
commedia. 

Canevln, (Chi assetta la cana- 
pa), Canapino. 

— Canevuac (II fusto della ca- 
nape dirotto) Canapule. 

— Canevee (Campo coltivato a 
canapa), Canapaio. 

— Canevösa, Seme di canapa. 
Canevetta, Cantimplora. 
Canester o Cavagnoeu, Canestro. 

Vedi Cavagnctu. 

Canfora, Canfora. La canfora 
l'e öna specie de gomma : La can- 
fora e una specie di gomma. 



(1) In flor. : MttXtrt una cannella (Pop.) 
slgnlflca : mettere una mala utanxa. 

(t) Cannelloni a Ffr. nono paste ch« ai 
manglano condit« con burro • cacio ; » pe- 
ct e dl maooheroni. 



Digitized by LjOOQIC 



CAN 



-92- 



CAN 



— Canforaa, Canforato. Spirit 
eanforaa: Spirito canforato. 

Canglant, Cangiante. Coldr can- 
giant: Color cangio. 

Canlppa, Nasorre, Nappa. 
« Guarda che eanippa la gä quel- 
la Hciora ! » : « Guarda che po pö 
di nappa ha quella signora ! Opp. 
Guarda che naso ei rimpasta quel- 
la signora ! » 

Canizza, Canizza (1). (Cappellai) 
Tavola per batter il pelo. 

Canna, Canna. Canna d'India: 
Idem. La »6a canna: La eua 
mazza. Canna de lavatin : Canna 
di ßerviziale. — di strivai : Trom- 
ba o Gambale. — deWorghen: 
Canna dell'organo. — dellavandin, 
del eamer, de lafonlana: La doc- 
oia dell' acquaio, del cesso, della 
fontana. g (Pescare) Pcttcä eolla 
canna: Pescare a canna. H Cassia 
in canna: Cassiain canna. Icann 
del nas : Le narici. Canna del 
8'ciöpp: Canna del fucile. Canna 
rigaaa : Canna rigata. Bev a can- 
na o a bocchell :" Bere a garga- 
nella. 

— Cannafla (colpo oon canna), 
Cannata. 

— Canetta, Cannetta. Piafön 
de canett: Sofntto. (Da far calze) 
Baoohetta. (Per la penna d' ac- 
oiaio) Portapenna o Pennaiolo. 
Canetta de cera de Spagna : Can- 
nello di oeralacoa. Canetta del la- 
vativ : Cannello del ßerviziale. Ca- 
netta rf'apM.'Tocoalapis. Cannetta 
d'India: Mazzetta o Cannella. 

— Canetta-nettaa, Pieghettare. 
« O'oo daa cl matint a la sopres- 
8adöra de canettagh i voian » : 
« Ho dato alla stiratora il xnatince 
da piegolinare sulle balze ». Can- 
netta on cämes: Arroccettare im 
oamicc. 

— Canin, Portasigaro. Canin de 
schumma: Bocchino di spuma. (Per 
tagliar castagne) Castrino. | (Colo- 
re) Guant canin: Guanti canarini. 

— Oanön, Cannone. Contro i ca- 
non sc po minga andä .' Contro i 
cannom non ci si va. | El canon 



(I) Canizza In mllane«e e tra quelle Pa- 
role dl teenica e dt mestlerl che avrel do- 
Tuto laeciar nella penna, per »tar In re- 
gola, ie non avesse una corrtepondente 
prerlta In Fior. che perö vuol dir« tnt- 
t'altra cota. 



de la stua : U cannone della stufa 
o II condotto del furao. / canon 
del gas: I condotti per il gas. 
(Stiratora) Cucchiara. | (Pasta 
dolce con orema) Cannouciotto. | 
(Cartoccio di ostia abbronzata pel 
lettemiele) Cinldone. | (Bottai ) 
Sgorbia. (Del ventaglio) Stecche. 
(Cartiere) Doccione. 

— Canonin-nltt. Ona $cuffietta 
tutta a canonitt : Una berretta da 
signora a cannoncini. 

— Canona-nonaa-nonaas, Can- 
noneggiare. «An »cguitaa tutV el 
dl a cannonas8 a vicenda» : « Han- 
no continuato tutto il giorno a 
cannoneggiarsi a vicenda ». « Se 
sentiva ön gran canonä di part de 
Magenta » : « S'udiva un gran can- 
noneggiamento verso il Ticino». 

— CfJionada, Cannonata. 

— Canoner, Artigliere. 
Canocdal, Cannocchiale. 
Candnega (Volg.), Canonica. 
Canönica (Abitaz. dei canonici 

o d'un canonico), Canonica. 

— Canonich, Canonico. « El sur 
canonich l'e in coro a cantä » : « II 
83r canonico e in coro a can- 
tare ». | « Quell, vöi, che cano- 
nich ! » (Pop.) : « Quello che bnona 
laua! » 

Canott, Canotto. — a vella la- 
tina : — a vela latina. «In la re- 
gatta e rivaa primm el eanott 
de... » : « Nella 'regata arrivö pel 
primo il canotto di... » 

CänOT. Vedi Canev. 

Canta-ntaa, Cantare. Cantä de 
tenör, de baritön. de ba*$: Cantare 
in tenore, in baritono, in basso. 
Cantä a oreggia : Cantare a orec- 
chio. Cantä bell (Di eantante bel- 
la e non brava): Cantar bello. 
— a prima vista: AU' improvvi- 
so. — a la distesa: — a tutta vo- 
ce. | Cantä vittoria : Cantar vit- 
toria. Cantalla ciara a vun : Can- 
tarla a uno. « Ma lastel cantä » : 
« Ma lascialo cantare ». Cantä gid 
tutteoss: Sgocciolare, Svesciare il 
barletto. Fa cantä vun : Far can- 
tare uno, Opp. Cavargli i oalcetti 
(in die.). « Sent stö pän come el me 
canta sott ai dent » : « C^uesto or^- 
liccio, come mi crocchia sotto i 
denti ! » Cantä miseria : Piangere 
miserie. Fä cantä in gaüesch : Far 
strillare uno. Mesta cantada : Mee- 
sa cantata. (Pr.) La primma gal- 
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Una che eanta V ä faa V ceuv : La 
gallina che canta na fatto l'ovo. 
Sr po minga cantä e porlä la crö*: 
Non si puö cantare e portar la 
eroce. Carta eanta e villan dor- 
mo, : Carta canta e villan dorme. 
f» aT1 ^a^^ i Cantacchiare. « Eeon 
sti von vceuren eantasciä » : « E con 
codeste vociaccie vogliono can- 
tacchiare ». 

— Cantä sott tob o Cantuscla, 
Canticchiare , canterellare. « Te 
preghi, lassa stä de canluseiä con- 
tinöament, ehe te me secehel » : « Ti 

Srego, tralascia o »metti di can- 
lecniare continuamente , perche 
mi aecchi o mi disturbi ». 

— Cantada, Cantata. 

— Cantadinna, Cantatina. 

— Cantant, Cantante. Ditta can- 
tanta : La ragione cantante. 

— Cantadör in Usell cantador, 
Cantaiuolo. 

— Cantarlnna (Cantante di nes- 
eun valore) Canterina. 

— CantaBtörl(Vendi8torie), Can- 
tastorie. 

— Cantilenna, Cantilena. La 
stolita cantilenna : La solita canti- 
lena. Opp : La canzone dell' uc- 
cellino. 

Cantoria (Loggia sull' organo), 
Cantoria. 

Cantara (In di».)» Canterano, 
Caaaettone. 

Cantaranna, Fogna. Spuzzä eo- 
mc una cantaranna: Puzzar co- 
me un avello. 

Cantarel (Grumi di sangue), Se- 
nici (in dis.JL Gonghe. 

Cantari (T. eccl.), Doppieri. 

Cantegora (In die.), Prigione. 
« L'an miss in eanUgora » : « L'han 
liccato in prigione». 

Cantin, Cnntino. « M'e saltaa el 
cantin del viörin » : « Mi si spezzö 
il cantino ». (Pig.) Toeeä &n brutt 
cantin: Toccare un brutto tasto. 

Cantlnella (Stanghe con becchi 
di luce per soena), Cantinella. 

HftTitlTiTift Cantina. La cantinna 
di botteJH e di vassei : Canova. La 
cantinna de la legna: Legnaia. 
(Fig.) Andä la vös in cantinna: 
Affiochire. Vcssegk sott cantinna : 
Gatta ci cova. Brevis orazio scen- 
dit in cantinna (Macch.): Brevis 
oratio. 

— Oanttsaa. Slam canHnaa: 
Stanze snlla volta. 



— Canttnea, Cantiniere. Päder 
cantinee: II cantiniere del con- 
vcnto. (Pr.) Cceugh francis e can- 
tinee todesch: Cuoco francese e 
cantiniere tedesco. 

— Cantlnera. Vedi Vivander. 

— Cantlnln, Cantinina. 

— Cantlnonna o Gantlnön, Gran- 
de cantina o Canova. 

Cantir (Travicelli del tetto, che 
reggouo le mezzane), Correnti. Ciod 
de cantir: Chiodo per correnti. 
Cantir de fahbrica : Abetella. 

Canton, Cantone. De canton: 
Sul canto. Fä canton: Fare can- 
tonata. Volta el — : Svoltarlo. L'e 
tntl canton : LI alla voltata di stra- 
da o huI canto. J&7 canton de la 
pissa: Pisciatoio. Canton delfoeuqh: 
Canto del focolare. M. d. d.: Ti- 
rass in d' 6n canton: Rincantuo- 
ciarsi. (Fig.) « Signra! L'e giust 
cht appeniw voltaa el canton/»: 
« Sicuro. E ciui svolto ». Lassa sem- 
per vun in del canton del ruff: La- 
»ciare unonel dimenticatoio. g (Nei 
panni ripiegati) Cocca. P. E.:« Ten 
stö faszolett per i quatter canton » : 
« Tieni miesta pezzuola per le coc- 
che». I (Dipartimentisvizzeri)Can- 
toni. P. E. : El Canton Tesin: II 
Canton Ticino. | (Ordigno di me- 
tallo per fortezzar angoli) Canto- 
nata. Cappell de trii canton : Nic- 
chio. 

— Cantonada, Cantonata (1), 
Carito. « JA sulla cantonada (de 
Bagutta)»:«IA sul canto (dei Nel- 
li)». 

— CantonscelL Cantuccio. 

— Cantonin, Piccolo cantuccio. 

— Cantonal (Mobile triangola- 
re), Caotonale, (Lucca) Cantomera. 

Canuti^Ua (P. N.), Vcdi Sgt 
(In Fr. Jaü). 

Canzon, Canzone. La Canzon 
lombarda (Irttituz. milanese a bo- 
miglianza della Napoletana): La 
Canzone lombarda. « Te see chi rt, 
con la töa sblita canzon f » : « Ec- 
coti colla solita canzone o la can- 
zone deir uccellino ». | (Rand eil i 
del vericello per stringer funi bu! 
oarioo) Bilie. 



(1) In flor. cV una fräse ipecialissima, 
che e : pretidere una cantowata, la quäle 
non ha un preclto ed unico oorriiponden- 
te in dialetto. Vedi Gamber \, Storta, Im- 
pontigliassj, Sbagliä, ecc 
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— Canxonetta, Cansonetta e 
Canzoncina. 

— Cansonaa&a, Canzonaccia. 

— Canxona, Canzonare. Fass 
canzonä : Farsi canzonare. « Te 
eanzonet o te disct de bön tote fee 
a V amor t» : Canzoni o dioi da 
Benno ? » «c Quell V e ön omm ehe 
eamonna minga »:«E un uomo 
che non oanzona ». El vizi de ean- 
zonä su tutt : II difetto di mandar 
tutto in canzonella, o beffarsi di 
tutto. 

— Canionadör, Canzonatore. 
« L' e ön famoso canzonadör » : 
«E uno scorbellato» (Pop.). 

Caos, Caos. «El g'a ta stanzet 
ehe Veön vero caos » : « La sua 
camera e un vero caos». 

Gapa (In dis.) Usato da chi ri- 
pete la rrase del Porta). La capa 
de tutt i bölgironn : La piü gran 
ribalda che sia. 

Capara, Caparra. Da la eapara : 
Dare caparra. «Ahif Cativa ea- 
para l » : « Ahime ! Brutto segno ! » 

Caparbl (P. N.), Caparbio. Vedi 
Ostinaa. Caparbi come ön muH: 
Ostinato come un mulo. 

Capan t (Volg. in disuso) (Nella 
parlata civile ni sostituito dal ca- 
pace italiano). «Sont minga ca- 
pazz defä öna robba simil » : « Non 
eono oapace di fare una cosa si- 
mile ». « Aorta anca capazz, guar- 
da, de sposalla / » : « Sarei an che 
capacc, guarda, di pigliarla in 
moglie ». 

Capell, Cappello. Cappell de 
omm, de donna: Cappello da uo- 
mo, cappellino da donna. — de 
feiler, de paia, a trii cantön, ccc. : 
— di feltro, di paglia, nicebio, lu- 
cerna a tre punte. — a cilinder : 
tuba. — mötl: a cencio. — a gi- 
bus : — a gibus. Col cappell stört : 
Col cappello sullo veutitre. Cavass 
el capell : Levarsi il cappello. Cont 
el capell su V oreggia : Col cap- 
pello Bulle ventiquattro. Amis de 
capell : Vedi A mts. Robba de fagh 
tanto de capell : Cosa da faroi tau- 
te di cappello o da darle del lei. 
Tacca su el capell (sposando una 
rieca da povero) : Attnceare il cap- 
pello (1). Tegni el capell facura di 



H) La fräs* milan^s«» dice piü che non 
dica la fiorentina. Tnccä su et cappell \ tue 
proprio fra noi vendersi come iuarito di 



oee: Poter tenere la teata alta, 
Poter mostrare la faccia. | (De gior- 
naliati) Cappello. V.E.mAstä Ut- 
tera de Catour bisognarä fagh ön 
capell » : « A questa inedita di Ca- 
vour sara bene farle un cappello ». 
| (Aversene a male) Ciappä ca- 
pell: Prendere il cappello o incap- 
pellare o inooeciare. Scätola del 
cappell: Cappelliera. Per lassä 
gib el capell in anUcamera: Cap- 
pellinaio. 

— Capellera (Custodia), Cap- 

eslliera. (Moglie del cappellaio) 
appellaia. 

— Capellee, Cappellaio.« Ellesa 
anca el Bigiä capelle » : « Sta scrit- 
to Bui bocoali ai Montelupo » (in 
dis.). 

Capellada , Cappellata. « El fä 
danee a capellad » : « Fa quattnni 
a cappellate». 

— Capellista (Uno che prende il 
cappello per pocoh Permaloso.«.&'£ 
ön famoso capellista, che guai a 
strusagh dent»:« E un famoso cap- 

Fellaio, che £uai a toccarlo nel- 
amor proprio». 

— Capelitt, Capelletti (Sorta di 
pasta per minestra), 

— Capellön ( Guardia urbana ) , 
Cappellone, Teglione. I (Chi spen- 
de per un amante che lo inganna) 
Becco. 

— Capellin, Cappellino. I ca- 
pellitt adess se s'in riscattaa de la 
moda : I cappellini oggidl non se- 
guono piü la moda. 

CapeÜaac, Cappellaccio. 



ma la musica V e ancamö quella : 
E cambiato il maestro di cappella 
ma la musica e an com quella. I 
(Di funghi e chiodi) Cappella, j 
( Cappello di donna a lnrga tesa) 
Cappello. | ( Triste figura) «< U ä 
faa öna gran capella » : « Fece u- 
na figuraccia, una figura del Cal- 
lotta e anche Fece uno sbaglio 
grosso ». 
— Capelletta, Cappelletta (1), 



donna veochia o brutta, ma ricca. In flo- 
rentino »igniiica anche provvedersi tanto 
per poter «ampare ; a%ere un (mpiego. 

(1) Gia 11 Manzoni ci insegnö che cap- 
pelletta in flor. (diminut. di cappella) non 
risponde alla noetra cappelletta- 
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Tabernacolo. A la eapeüetla dove 
gk' e i duu sentee che se distaeca : 
AI tabemacolo dovo c'e il bivio. 

C&per ( Pianta che da frutto e- 
dile), Cappero. | (Escremento del 
naao ) Caccola. « Quel porchett , el 
g*ä semper i dit in sut nas, a tirä 
gid i captr » : « Quel porcellino ha 
sempre le dita nel na»o a far eac- 
oole ». ( Pallottoline eacrementizie 
nmane anpiccate a peli dell'ano) 
/ caper aei 48! (Basso): Cose stra- 
verchie ! Memorie da lasciar da 
parte. 

Capett , Capetto. « U e ön eerto 
capett, che te la doo a praruva » : 
« E an capetto quella ragazza, che 
te ne aceorgerai ». | (Piccola sgor- 
bia de' torniai) Cäntera. 

— Capettln, Capettino, Capet- 
taceio, Capettucciaccio. 

Capezzal (Voce brianzolaal tem- 

ry del Cherub. Oggidi civ. äff.), 
apezzale. « L'e Stada al so capez- 
zal tutt el lemp de la malattia » : 
• Stette al suo capezzale quanto 
durö la malattia » ( II popolo di- 
rebbe : al so lett). 

Capi-apil-plai , Capire (1), In- 
tendere. « Oo bell 9 e eapii ! » : « Ho 
belTe capito! Ho capito, via! » 
« IS a eome voruu dämm de capi, 
che » : « Ha comc voluto darmi a 
intendere che ». Capi a volo, a la 
mei, nagott, ön acadent, öna ma- 
ladetta, öna sterza : Capir le cose 
per aria, alla meglio, nulla, an ac- 
cidente, un cavolo. P. E. : « Ue ön 
fuxu ehe capiss nagotta de quell 
che se ghe dis » : « £ un ragazzo 
che ha 1' ottavo dono ». Nö capi 
ne, leg nefed: Non capire ne leg- 
ge, ne fede. Robba che el le captss 
ogni fedel minciön: Cose che le 
capisce ogni fedel minchione. Chi 
rceur cujn eapissa : A buon inten- 
ditor poche pnrole. Capi Romma 
pertomma: Capir Roma per To- 
ni». Capi el lattn: Capire il lati- 
no. « T* ee capii quant in i örf » : 
Vedi Ora.«Lii, eh f el g'äcatur, el 
eapirä eosse provava mi »: « Lei , 
che ha cuore, comprendera quel- 
lo che io soffri vo ! » « El se lassaa 



(1) Capire in iUliaao ha an nitro fenio 
poeo nsnto p«rö ehe e qaello di contenere. 
KelTano capire auch« a Flrenze ligniflea 



eapi t che...»:«S'b lasciato inten- 
dere, che». 

— Capltolaa , Capitolato. Capi- 
tolaa delVasta : Capitolato dell'm- 
canto. 

— Capitölazlön , Capitolazione. 
I palt de la eapitölazion : I patti 
della capitolazione. 

Capltoxnbol (Civ. Äff.), Canitom- 
bolo. « L' ä faa ön capitombol de 
nö cred » : « Fece un capitoinbolo 
da non credere ». II popolo dice 
tömma. 

Capxnaster. Vedi Cammaster. 

Capnegher(Uccellino notissimo), 
Capinera. 

Capo d'opera, Capo d'opera e 
Capolavoro. 

— Capp d'arbitri (P. N.), Ca- 
petto, Pane di Iusho, Originale. 

Capön, Cappone. Kl capon el stä 
a lagaUina eome el baeu a la vac- 
ca : II cappone sta alla gallina eo- 
me il bue alla mucca. — hen ca- 
ponaa: Cappone diritto. — mal 
caponaa : — mal capponato o gal- 
lione. Yegnl sü la pell de eapon : 
Vcnir la pelle d'oea o accaponar- 
tisi la pelle. | « tyiell Ve capon ! > : 
« Quell' e un mariolo ! » ( Pr. ) Mei 
tnagher capon inc<BU, che gainna 
grassa doman : Meglio un frin- 
guello in mano che un tordo in 
frasca. 

— Caponä-naa, Capponare. « Mi 
te me eaponet minga » : « Me non 
mi cogh ». Caponassela : Batter- 

— Caponera, Capponaia (1), Stia. 
La gaUeria Vitt. Em. Ve la capo- 
nera di Meneghitt : La galleria 
Vitt. Eman. e il continuo richia- 
mo de'milanesi. | « L' dn miss in 
caponera » : « L' hnnno ficoato in 
pngione, nellastia». J (Di donna 
attempata ) « L* e öna caponera » 
(ba«flo) : « E una gallina venchia ». 
« Ouarda guarda quanta capone- 
ra » (Volg.T: « Guaraa quante gon- 
nelle!»« Va in la stanza di püi e 
tira faeura ön polaster da la ca- 
ponera » : « Va in capponaia e le- 
va un pollo dalla Htm». 

Caporal, Caporale. Caporal de 
sctHmanna: Caporale di »cttima- 
na. | Caporal de etisinna : Lava 



(1) Capponaia <> piü propriatnente la 
stanz* dovo il teneono 1 capponl , anchc 
non chiati nelle «tl«. 
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Mcodelle. D (Di donua arditaj « L'e 
du eaporal! » : « £ iiu caporalaccio 
(non com.) Opp. £ un granatiere 
o t'l im lalcaceio ». 

— Caporalett, Caporalctto. « X« 
fä c/ caporalett » : « Fa il gallo ». 

— Caporalln (1J. St.). « Napoleon 
nun de allora el ri umarmt el ca- 
poralin»:« Noi vetrraiii di Napo- 
Icone lo chiaiuavanio il caporali- 
n<> ». 

Caporion (I). linmano), Capo- 
rione. « L'i- lii el caporion di sciö- 
peri >» : « Pj lui il caporione dcgli 
ücioperi.» Capopopolo. A7 caporion 
di bordi'i : II caporioiie del chia«- 

HO. 

Capott, Cappotto. « Mctt sii el 
capolt, che pifrttr»:« Mettiti il cap- 
potto che piove ». | (Gioco) Tmu 
su capott: Pigliar cappotto. 

— Cappott6n( Aecr.uei due Henai). 

Capla (Volg.). Vedi Gabbia. 

Caplön, Gabbio ne. Capion di 
quai : Gabbia delle quaglic. 

Capletta, GabhiettM. 

Capiler (D. Fr.), Capelvencre. 
Oh capiler corretto : tu capiler 
con catt't\ 

Capigliatura (P. N.J, Cappella- 
tura, Capigliatura. « jai (ja öna 
hella capto lialura » : « Ha una bel- 
la capigliatura ». 

Caplta-ltaa, Capitare. Dopo e 
eapitaa che... » : «< Avvenne poi, 
che ». « Kl pö stä pocch a capita » : 
« Non puö atar uiolto a venire ». 
« Se et capita ch\ gh' el diroo » : 
« Se capita glielo diro ». « M'e ea- 
pitaa tanti volt de dove.... » : « Mi 
capitö ape«80 di dovere... ». « De 
pesg non capita » : « Peggio non 
capita ». Capita in bonn man (iro- 
nia) : Capitare o cadere in buone 
raani. « Sönt eapitaa for sc in d'on 
momtnt min-ga giltst f incomod f »: 
« Sono forse venuto in un ino- 
mento incomodo ? » « Ohe n'e an- 
mö de capita f » : « S'ha a veder di 
peggio ? » Mal eapitaa e pesg im- 
hattuu • Male imbattuto. 

Capital, Capitale. La eapital d'I- 
talia : La capitale d' Itaha. | Ca- 
pital mort, a frutt: Capitale in- 
Truttii'ero, fruttifero. Fä eapital 
d'öna robba : Far capitale, aaae- 
jnamento 8Ü cheechcsBia. 3 « Quell 
'e ön hon c apital ! » : « QueUo e 
un buon capitale ! » « Che gran ea- 
pital / » : * Che capitale ! » 



f, 



— Capltalett, Capitaluccio. 

— Capltalön, Capitalone. 

— Capltalißta, Capitalinta. « La 
el g' ä miss V idea e V öpera c tut 
sont el capitalüta » : « Egli ci ha 
mcHHa 1' iaea e io sono il capita- 
lista ». 

Capltänl, Capitano. * Ai capi- 
tani de l'escrcii voreven toeugh el 
cacall»: « Ai capitani del nostro 
cnercito 8i voleva levar il caval - 
lo». ( 'apitan i diform igh . Ved i Tor/ u . 

Capitell, Capitello. — dar ich, eo- 
rinzi : Capitello dorico, coriu/.io. 
| (Legatorc di libri) Capitello. Cu- 
pitell di liber de giesa : Corcg- 
giuolo. 

Capitöl, Capitolo. Kl capitol de 
de la catedral: II capitolo della 
eattcdrale. Acegh poeea tos in ca- 
pitol; Avere poca voce in capi- 
tolo. | / capitoi d'ön romunz : I 
capitoli d'un romanzo. « Adens ghe 
xwuv i penser a capitol» (Civ.): 
« Ora binogna chiamar i pen»ieri 
a i*acc<»lt:i ». 

Cappottlnna , Cappottina. Ona 
cappottinna de reih de seda : Una 
cappottina di velluto in aeta. 

Capp, Capo. Capp de cä: Capo 
di eawi e Capoccia. Capp de bot- 
tepa: Maestro. Capp de lader: Ve- 
di Jjader. Capp di loec : Vedi Loce. 
I «< Quest V e on bell capp » : « Co- 
desto e un bei capo ». Capp d'ann: 
Capo d' anno. In capp ae tavola : 
A capo o in capo di tavola. Tor- 
nä de capp: Ritarei da capo. An- 
dä a capp: Far capoverso. « Capp 
primm mi rt>t che » : « Innanzi tut- 
to io vogho che ». De capp e pe : 
Da capo a' piedi. Tra capp e coli: 
Idcm. Capp per capp: Oggetto per 
oggetto, Capo per capo. Capp rar 
o Capp d'arbitri : Bella gioia e Ca- 
po ameno. 

— Cappbanda , Cappcaocia , 
Cappclel, Cappcomlch, Cappcu- 
etod, Capppoet, Capporchestra, 
Cappsoterö, Capptaat, Cappator- 
na, Capomusica, Capocaccia, So- 
praccielo, Capocomico, Capo cu- 
»tode, Capopoato, Direttore d'or- 
chestra. Capo de' becchiui, Capo- 
tasto, Capostorno. 

Cappa, Cappa. Perön pönt Mar- 
lin l'ä pers la cappa : Per un pun- 
to Martin perae la cappa. (j Jai 
cappa del camin: Cappa del Ca- 
mino. | (Naao grosao) Naaorre. 
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— Cappamagna, Cappamagna. 
I/arcivescov in cappamagna: I- 
dem. 

— Cappabautta (Da maachera), 
Bautta. 

— Cappanera ( Cameriere di 
grandi ease), Caj>panera. 

Caprlizi, Capriccio.« Gh'e*altaa 
el caprizzi de andä a mbnega » : 
« Le venne il ghiribizzo di l'arsi 
raoüivca ». Caprizzi de matt : Ca- 
pricoiaccio. Caprizzi de ficeu : Ca- 
peatrerie, Grilli. « Ah te fe.e i ca- 
prizzi t Spetta a mi / » : « Tu hai i 
grüli? Ora vengo io ». Amor de 
caprizzi : Capriccetto. On caprizzi 
terribil: Gina. Faccia de caprizzi: 
Vedi Faccia. Scceude* i caprizzi : 
Levarsi i capricci. (Pr.) Cht giuga 
de caprizzi paga de borsa: Vedi 
Borna. 

— Caprizütt (De* bambini), I 
capriccetti, Capestrerie e Capre- 
sterie. 

— Caprlzlös, Capricoioao. On 
flaru molto caprizios : Un ragazzo 
molto capriccioso. 

— Caprixiosön, Capricoiosaccio. 
Cappaant. Vedi Campsant in 

Camp. 

Cappsold (P. N.), Caposoldo. 

Cappaquadra (P. N.) f Caposqua- 
dr». 

Capatorno, Capogiro. 

Capsula (Per fucili), Cappellotto. 
| (Di speziali) Capsula. 

Capuccln , Cappuccino. Quell 
eh'era el content di Cappuccin del 
Manz6n adcss l'e el Cataarön: II 
convento de' Cappuccini del Man- 
zoni ora e cbiamato: Caldaioue. 

— Capucc, Cappuccio. Tirä sit 
el capucc: Mettersi il cappuccio. 

— Capuccluna, Copritoio. 
Car, Carro. Car de lavandee: 

Carro del biigandaio. Car per el 
Sanmichee (Grandi carri imbot- 
titi neir interno) : Cani da sgom- 
bero. I car del camevalön : 1 car- 
ri di aabato grasso. La quinta 
rozuda del car: La quinta ruota 
del — . M ett el car denanz ai bavu : 
Metter il carro innanzi a' buoi. 
Ciappä la legör cönt el car: Pi- 
gliar la lepre col — . Vess lontan 
6n car de reff da öna robba : Es- 
eer pia lontano che il gennaio dal- 
le more. « V e ön car rott » : « fc 
un coccio ». P. E. : « Pover omm 
Ve 6n car rott » : « Pover omo e un 



cooeio fesso ». (Pr.) Tira la pussee 
ön car rott che nh ön sau: Conca 
fessa dura talvolta piü che nou 
intera. | Car : Caro. « Car el me 
Peder » : « Caro il niio Pietro ». 
« Caro tl/ » : « Caro te ». Ave de 
car: Aver a caro. Costa car: Co- 
star caro. Ave de cara grazia : A- 
vere di grazia o dicatti. (Iron. ) 
« Oh cara carascia / » : « Che iesta ! 
Che tripudio! » 

— Garetta, Canetta. La earetta 
del moletta: La carriola dell'ar- 
rotino. (Da uaa sola ruota da- 
vanti) Carriola. 

— Carettella, Carrettella. 

— Carettee, Carrettiere. 

— CareUin (Per sabbia e mat- 
toni), Barello. 

— Carriagg (Militare). Carro da 
bagagli. 

— Caradör, Carrettiere. 

— Carett, Caruccio. « Me. par 
ch'el sia ön poo carett ». « K' ini 
serabra un po' carueeio ». 

Cara (T. lanciull.), Carezza. Fä 
cara, cara: Fare carezziiie. (A 
bambino) « Fagh la cara ul seiör»; 
« Fagli uua carezza al signoiv, ». 

Carabinua, Carabina. On cölp 
de carabinna: Colpo di carabina. 

— Carabinada. Colpo di cara- 
bina. 

— Carabiner, Carabinicre. a 
Milan i carabiner i ciämen Ca 
traversa: A Milano i carabinieri 
hau no di soprannome: Ca Tra- 
versa. 

Caracco (D. Sp.), Frullo. No 
varl ön caracco: Non valere un 
frutto. (Esel.) « Oh caracco ! » : 
« Affe dell'oca! » 

Caraco (In dis. D. Sp.), Giub- 
betto. (Fiore d' America) Caraco. 

CaracoU, Caracollo. (di cavallo) 
« El m'ä daa ön caracoll terribi- 
Z«»:«Mi fece sotto uno scam- 
bietto tei-ribile. » 

— Caracollä (Voltar del cavallo 
in tondo cambiando mano), Ca- 
raeollare. 

Carada (Specie di tabaeco),' Ca- 
rada. Caraaä fiör e föictta : Fiore 
e foglietta. 

Caraffa, Caraffa (1), Bicehierone. 



(t) Suono ugaale, senso dl veno. Ca- 
raflh in flor vuol dire tuo oorpacciato 
p«r flori. 
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« Oo bevuu öna caraffa de vin 
Manch » : « Ho bevuto im gran 
bicchiere di vino bianco. » 

Garagnä (Piangere non a di- 
Btesa), Piagnucolare, Frignare. 
« Lu el caragna per nagott » : « E- 
gli ha le lagrime in taaca ». On 
fiam che caraqna tutt el d\: Un 
ragazzo che fngna da mattina a 
aera. (Pr.) Chi sprezza ama e cht 
catta sii caragna : Chi aprezza 
ama o chi biaaima vuol comprare. 

— Caragnada, Frignata, (Piat.). 
« El g'ä daa la söa brava cara- 
gnada e pceu s'ciao » : « Ruppe 
a piangere per poco, poi bona 
notte». 

— Caragnadinna, Ona caragna- 
dinna la tefaria ben » : « Un po' di 
afogo ti aofieverebbe ». 

— Caragnent, Piaguoloao. 

— Caragnön, Bclone, Frignonc. 
Carambola, Carambolo. « Giu- 

ghem öna partida a carambola ? » 
« Giochiamo un carambolo noi 
due ? » 

— Carambola, Far carambolo. 
Caramella (Per confetto). Vedi 

Canimel. || JLente che si porta 
aulTocchio) Caramella. 

Garampanna. N. fr. : Veggia 
carampanna : Vecchia aquarquoia. 
(Soat.). « L'e ön fior d'öna caram- 
panna » : « E una gallina vecchia ». 

Carascia, Vedi Car. 

Caratant (Che ha parte in una 
gpeculazione) t Cnratante. 

Carater, Carattere. « L'eön omm 
de gran carater » : £ un uomo di 
gran carattere. Senza carater : E 
un uomo volubile. Stä o vess in 
caratter: Stare od eaaere in ca 
rattere. Comedia de carater: Co- 
media di carattere. | (Per acri- 
vere e per atampare) « L'e scritta 
in bellissim carater » : « E acritta 
in calligrafia ». I carater de stampa 
adess se distinguen in corp e nu- 
mer: I caratteri da atampa ora 
si diatinguono in corpo e nu- 
mero. 

— Carateraac, Caratteraccio. 

— Caratteriiza (P. N.), Carat- 
terizzare. « Quell fä V e assee de 
caratterizzä ön omm » : « Quel trat- 
to baata a caratterizzare un omo ». 

Oaravanna (P. N.), Carovana. 
«Za nostra carotanna l'e rivada 
a Matt so na » : « La noatra carova- 
na giunae a Masaaua». | (Diporto 



in campagna) « fivcgnuu sii a l'alp 
öna earovanna de villeggiant » : 
« Venne au all' Alpe una carovana 
di villeggianti ». | (Tirocinio) « Oo 
faa ancamx la tnxa brava earovan- 
na*:* Ho fatto anch' io la niia 
brava carovana ». 

Caxbön, Carbone. — dolz, fort, 
canellin, cöcch, fossil: Carooiie 
dolee, forte, in cannelle, coke, 
foaaile. Fä brasä el carbon: Ac- 
cendere il carbone. Carbon che 
s'ciovpa: Carbone che echizza. 
Robba de notä cönt el carbon 
bianeh: Coaa da farci un aegno 
col carbone bianco. 

— Garbonee, Carbonaio. Negher 
come ön carbonee: Nero come un 
carbonaio o come un bracino. 

— Carbonera, Carbonaia. 

— Carbonella, Carbonella, (Per 
acaldini) Brace. 

— Carboninna, Carbonella. | 
(Diaprez. di prete) On saeck de 
carboninna (Volg.j: II aor reve- 
rendo. 

Carbonaro (R. St.), Carbonaro. 

Carbonzln. Vedi Lapis, Matita 
nera. 

Carcass, Carcaaaa. I carcass di 
polaster per fä brmud: Le car- 
caaae di polli per far brodo, anche 
catrioaao. fl (Di donua) « La svra 
X l'e diventada propi ön carcass » : 
« La aora X e diventata proprio 
una carcaaaa». « A Voltri oo veduu 
su la spiaggia el carcass d'ön ha- 
stiment naufragaa»: « A Voltri, 
aulla apiaggia, ho veduto la car- 
caaaa cruna nave naufragata. » 

Carcer (Parte della noatra Are- 
na) , Carceri (Ant.). « Pulvinar, 
podi e carcer eren tutt pien » : 
« Pulvinare, podio e carcen, tutti 
ocoupati. » 

— Carceribufl (In), In carcere. 
Cardega (Volg.j. Vedi Cadre'ga. 
Cardenza, Creaenza. La stanza 

della cardenza. (nelle grandi caae): 
La credenza. j « Mett quii bottili 
sulla cardenza opanadora » : « Met- 
ti quelle bottiglie aulla credenza ». 

i(ln chiesa pei batteaimi) Cre- 
enza (1). 



(1) La crtdenia, in flor«nt, * iolo di 
qoando dioono mein i prelati. Nel Mo- 
roni trovo ehe la credenza o*e Mmpre per 
la messa, ma non e quella del rlto ambro- 
siano pei batteaimi. 
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— Cardenxln (Piocola credenza), 
Credenzetta , Credenzina. (Per 
ischerzo alla balia) « Tira famra 
el to cardenzin, ehe el fiotu el g'ä 
famm » : « Dagli la poppa al bam- 
bino ehe ha fame. » 

— Oardeniön, Credenzone (1), 
Grande oredenza. 

Cardin, Cardine (P. N.). Lagiu- 
siizia l'e el eardin (Ulla soctetaa 
(Civ.): La giustizia e ü cardine 
aella societa. | (Spazzola da cap- 
peH&io) Cardo. 

Cardinal Cardinale. « On so 
antenaio Vera cardinal » : « Un 
sno antenato fu cardinale » | (Spe- 
eie d'uccello) Cardinale. 

Cardön, Cardone, Gobbo. On 
piätt de eardon al butter : Un piat- 
to di cardoni o di gobbi, al burro. 

— - Cardonln, Carduocio, Cardo- 
niello. 

Carag* (Volg.). Vedi Carieä. 
Sempre viva nel popolo in queste 
fraai : « Voo a caregä di forestee » 
(vetturino ): « Vado a earicar dei 
foreatieri ». Caregass de legna ver- 
da: Caricarsi di orighe, di lcgne 
verdi o di impe^ni oltre le forze. 
Caregass la coscienza, el stomegh: 
Caricarsi la coBcienza, lo stoma- 
eo. Caregä ön numer al lott: Ca- 
ricar uu numero al lotto. Caregä 
la fomas di quadrei: Caricare o 
aaaestar la fornace de' mattoni. 
Caregä la röcca (in die.): Inconoc- 
chiare. Caregaa eome ön mull: 
Caricato al cü la (Soprassoma). 

Caregadura (Pop.). Vedi Cari- 
eatura. Viva nel popolo per don- 
na lezioga e ridicola) Gergolina 
(Prato), Caricatura (Firenzel. 

Cartagia, Carreggiata. Stä in 
eareggta: Stare in carreggiata, Se- 
guire la carreggiata. On edr stritt 
de eareggia: Un carro stretto di 
carreggiata. 

— Caregglabil, Carreggiabile. 
« La strada Pe caregaiabilt » : « La 
strada e carreggiabile?» 

Caregh (Volg.). Vedi Carich. (Vi- 
va nel popolo) Carepk de coscten- 
za: Peso sulla coscienza, Carico 



H) -Com« eV credenzina cl potcva etscre 
crcdenzona se qnecta. roce non nveiie In 
io9cano an» signlflraxione preclui e molto 
diff«rent« da. gran credenza* Vedi credrn- 



di coscienza. ( A briscola) Caregk : 
Carichi. 

CarenBffla (Volg.). Vedi Careg- 
gia. 

Carertfc, Carestia. « In Europa 
al di de incctu la carestia Ve pü 
possibil » : « In Europa oggigiorno 
la carestia non e piü possibile ». 
(Fig.) Carestia de notizt, de dance, 
de marl, de geni: Carestia di no- 
tizie. di denari, di mariti, di ge- 
nii. (Pr.) La carestia la ven in bar- 
ca : Anno fungato, anno tribolato. 

Carezza, Carezza. Fä carezz: 
Par carezze. Carezz d' äsen o de 
villan: Carezze asinine. | (Prezzo) 
Carezza.« Quell mercant Ve- d'öna 
carezza spropositada » : « Quel mer- 
cante e di unacarezzaspropositatn». 

— Carezzöi, Carezzevole. 

— Carezza-ezzaa-ezzass, Carez- 
zare e Accarezzarc. Carezzass la 
barba: Carezzarsi la barba.« Quell 
fictu l\ V e *taa tropp carezzaa » : 
« Quel ragazzo fu troppo accarez- 
zato». 

Carga (Volg.) Vedi Carieä. 

Caiiada ( Condotto dell' acqua 
dalla gora alla ruota del mitlino), 
Gorello, Doccia. 

CarlcA-rlcaa-ricasB , Caricare. 
(Oltre gli esempi dati in caregä 
ab auesti aneciali alla parlata ci- 
vile) Carica el s'riöpp: Caricare 
il fucile, lo Hohioppo. Carica** de 
pagn: Caricarai tu abiti. Carieä 
la dose : Caricar la doac. Carica i 
tint, l'acccnt, la memoria, ecc: Ca- 
ricar le tintc, Taccento, la memo- 
ria. « / Ulani todesch an caricaa 
tri volt el famosoquadraa dclprin- 
cip Umbert » : « Gli Ulani auHtriaci 
earicarono tre volte il famoBo qua- 
drato d«d — ». 

Carica, Carica. Vess in caricxi : 
Esser in carica. | Carica a la fen- 
ionettu (in dis.): Carica alla baio- 
netta. Carica de cavalleria: Ca- 
rica di cavalleria. « Te gh'ee miss 
troppa carica a stö s'ciopp »: «Gli 
hai messa troppa carica a quexto 
schionpo. » 

— caricatura (P. V.), Carica- 
tura. Giornal de caricatur : Idcm. 

— Carlen, Carico. (Per imposta) 
Carico. Testimöni a carich: Teste 
a carico. Fäghen carich : Fai- 
gliene carico. Fassen carich : Far- 
sene carico. | (Gioco) Carico. 

— Caricaa, Caricato. Caricaa 
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o caregaa come ön muH. Caricsto 
couie un mulo. . 

Cariliön (d. Fr.), Canglione, (m 
disuso. Era un concerto di cam- 
pane nel medio evo) Sonena. O- 
roloag a carliön : Oriolo cpn so- 
neriar Scätola eol — : Scatola ar- 
monioa. _. A » 

C&rlmaa, Calamaio. Carta^pen- 
na e earimaa: Carta, penna e ca- 
lamaio. | (Sotto gli occhi) Cala- 
mai, (Quasi in tutta Toscana) — 
Occniaie (Firenze) (Se invece di 
lividi sono gonftori) Pescne agli 
occbi. ,__ . 

— Car lmar ada, (Un calamaio 
«V inchiostro pieno ) , Calamaiata. 
« El g'ä tiraa öna carimarada » : 
« Gli gcttö addosso un calamaio 
iV inchiostro. » 

Carlmarera, Porta calamaio. 

Oarlsna, Fuliggine. On sacch de 
carisna: Un sacco di fuliggine. 
Ner come la carisna: Nero come 
1« fuliggine. A 

Caritaa. CantÄ,. Oper de cari- 
taa : Opere di carita. Cantaa dcl 
prössim: Carita del prossimo. 
(Civ.) Filantropia. Suora de cari- 
taa : Suora di carita. | Cerca la 
caritaa: Chieder la elemosina. 
« Fämm sta caritaa / »: « Fainmi 
ciuesta carita, dl...» (Lscl.) «Per 
caritaa ! » : « Per carita ! » Can- 
taa pelosa : Idem. 

— Caritatevol, Cantatevole. On 
omm caritatevol: Un uomo cari- 
tatevole. ( Iron. ) « Sperhnm ch el 
sia caritatevol o discrett » (a ora- 
tore) : « Speriamo che sia cantate- 
vole. » . 

Caxlee. In disuso, tranne che 
nel proverbio: Fä duu eorp in 
d'ön carlee: Pigliar due colombi 
U una fava. , 

Carlo. Nome proprio nelle tr. : 
Fl mir Carlo (in dis.): I quattrini. 
Ai temp de Carlo V: Ai tempi di 
Carlo Quinto. Avenn faa pussee 
che Carlo in Francia : Averne 
fatte quantc Carlo in Francia. 

— Carlönna (A la), A la Carlona. 
Cannln, Carminio. Color car- 

min : Colore carminio. 

Carna (Volg.), Vedi Carne e 
Carnagiön. 

' Carnagiön, Carnagione. De car- 
nagion scura: Scuro di carna- 
gione. « Im g'ä öna bella carna- 
giön » : « Ha bella carnagione ». 



Carne, Carne. — de münz, so- 
rianna, de porch : Carne mastra o 
di bue, di vacca, di maiale. —fre- 
sca, slegnida, salada, etc. : — fre- 
sca, tigliosa o tirante (1), Bala- 
ta, ecc. Uassa de la carne: II 
tagliere. Mitte* in carne : Rimet- 
tcrsi in carne. Nö save se Ve carne 
o pess : Non sapere Be sia carne o 
peBce. Paaä carne salada : Costar 
salato. Ve»» carne e ongia cön 
vun: Essere carne e ugna con 
uno. Tra carne epell: Tra carne 
e pelle. Vess ön dtavol in carne e 
oss : Essere un diavolo in carne e 
in ossa. Vess minga carne ven- 
duda: Non essere carne vendufct. 
Vess minga carne per i td o per 
i so dent : Non essere carne o cio- 
cia per i suoi denti. MUt su la 
carne: Metter la carne al foco. 
«c L'e pussee la giönta che la car- 
ne » : « Costa pfü il giunoo che la 
carne. Carne morta : Carne morta. 
(Pr.) La carne attacch a Voss Ve 
la pussee bonna: Carne accanto al- 
1'obso e teiTa accanto al sasso. 
«Semm tulti de carne » : « Siamo 
tutti di carne». Tra carne e on- 
gia mai de mtzz: Tra carne e 
ugna nessun ci pugna. 

— Carnascla, Carnaocia. « Lu 
ghe pias la verdura ; a la carna- 
scia ghe ne da nagotl » : « A lui 
piace la verdura, la carne non gli 
si confa». 

— Caralnna ( T. fanc. ). « M an- 
gia la papva, che te daroo la car- 
ninna » : « Mangia la pappa, cari- 
no, che ti darö un poco di ciccia ». 

— Camee, Carniera. Pien el 
carnee: La carniera piena. 

— Carnu8C (Ciö che resta di 
carnoso attaccato alle pelli da con- 
cia). Carniccio. 

— CarnlYör (P. N.), Carnivoro. 
« El gatt Ve ön animal carnivor, 
ma nun V emm obligaa a mangia 
anca el pan » : « Idem. ». 

Camella (Specie di fungo), Lin- 
gua. 

Carneval, Carnevale. Fä el car- 
neval: Fare il caruevale. Avegh 
parecc carnevai ttui spall : Aver di 
molti carnevali addosso. 



(1) Pr. florent: Carne tirante /b buon 
fante. 
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— Carnaralön, Carnevalone am- 
broai&no fl). 

Caroba (Frutto dclla caratonia), 
Carruba. 

Carobbl ( Piazza! e dove sbocoa- 
no parecchie vie), Crocicchio. | 
(La trivell» ma&sima del bottaio) 
Cantera. 

Caroccee e Caroocda con tutti 
i derivati (Volg. Ant.). Vedi Ca 
rozzee e Carrozza. 

Caran (II figlio piü amato, il 
prediletto in famiglia o dalla mam- 
ma), II beniamino. El caroeu de 
la mamma: II cucco. 

Carogna, Carogna. « La vostra 
muüa V e ona carogna , che la vä 
tutt'a piagh » : « La vostra mula e 
una carogna tutta piaghe e gui- 
daleachi ». « Quella carogna ets'e 
pientaa e el voreva pü andä ne i- 
nanz , ne indree » : « Quella caro- 
zna s'ö piantato e non vuol piü an- 
aar ne avanti ne addietro». 

— Carognetta (2). Carognuola. 
« Te me paret ona oella carognet- 
ta, con ouel tö moros » : « Tu m'ai 
troppo aella caeherosa con quel 
tuo oamo ». Ona carognelta d'öna 
tosa ehe la ghe vatur ben a nissun: 
Una carognuola di fanciulla. che 
non s'attaeca ad alcuno.« Andemm, 
mangia, fä minga la carognetta » : 
« Via, mangia ; non mi fare la ler- 
nia ». « Prima Vera ona gran la- 
voradöra, ma adess la s'c buUada 
a fä la carognetta » : « Prima era 
una gran lavoratora, ma adeaao, 
s'e buttata a fare la carogna ». 

Carollnna (Gioco al bigliardo), 
Carolina. 

Carolora (P. N.), Carolina ( No- 
me proprio di donna). 

Carosall ( 8pecie di torneo dei 
noatri tempi), Carosello. | Vedi 
anche Giostra. 

Caröttola, Carota. Seiler e ca- 
röttol: Sednno e carote. | (Panza- 
na)« Ti te me invenlet öna caröt- 
tola » : « Tu mi pianti una carota» 



(I) A Firenxe o'e Invee« II carnevalino* 
per indieare )• fanxloat religioee a cut 
traggonn donne galaatl • painl per dilet- 
to e pompa. 

(tf Credo impoMibile il dir« in qnante 
occaeioni e per qaaatf motivl divers! , a 
HUano, ti uai dal popolo dar della caro- 
gnetta a doane e a ragaxxi. Dö rarii etem- 
piL 



Sta H quasi tutt el santo di a ca- 
tciä carottol: Perdere tutta la San- 
ta giornata a far oiance. 

Carossa, Carrozza. Meli tu car- 
rozza: Metter su carrozza. Andä 
in — : Andar in — . Dismett de te» 
gnl carrozza: Smetter carrozza. 
Sciör de carrozza: Signore da car- 
rozza. — M. d. d.: Andä in car- 
rozza col timön dedree: Andar in 
bare». Tirä la carrozza cönt i bu- 
seeeh (Appr.) : Tirar l'anima coi 
denti o tener carrozza e star vi- 
vere a atecchetto. Tatu ön vioriii 
per öna carrozza : Pigliar lucciole 
per lanterne. (Pr.) Sc pb min ff u 
andä in paradis in carrozza: In 
paradiso non ci si va in carrozza. 

— Carouada, Carrozzata. Ona 
carrozzada de gent: Una carroz- 
zata di gente. 

— CarozsabU (di strada), Car- 
rozzabile. 

— Caronln, Carrozzino. 

— Carouon, Carrozzone. 

— Carozietta, Carrozzella. Car- 
rozzina, Carrozzuccia. 

— Caroziee, Carrozziere. 
Carpanell (Sorta d'albero), Car- 

pinello. 

— Cärpen, Carpine. La grötta 
di carpen: La grotta dei oarpini. 
(Sorta di pesce) Carpione. 

Carpla-rplaa, Velar«i. El fregg 
el fä carpuH anea laset: Colired- 
do intenao si vela anche l'aceto. 
« Me sönt sentii a carpiä el san- 
g'u » : « Mi sentii a far un tuffo il 
sangue o a rimescolare. » 

— Carpiadnra, Velo. 
Carplona-plonaa-onaM ( Accon- 

ciare con aceto certe vivande), 
Accarpionare e Carpionare. I (Iu- 
freddarsi) « Sönt carpionaa bell e 
ben » : « Ho preso una bclla im- 
beccata ! » 

Carpögn, Pottiniccio. « Fnvece 
d'öna menda t'ee faa ön carpogn »: 
« Invece d'una nmendatura lir hi 
fatto costl un pottiniccio ». | Re- 
moläzz carpogn : Radice etopposa. 
fl « L'c tutt carpogn in fuccia » : 
« £ tutto tarmato in vibo. » 

— Carpognent. « A furia de 
poncignalla, sta camisa, VI car- 
pognenta»: « Cauiicia rappicci- 
cottata. » 

— Carpognaduxa (Come Car- 
pogn uel primo significato), Pot- 
tiniccio. 
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— Carpognln (Tarmaticcio),But- 
terato. 

— Carpognön, Butterataccio. 
Oarsenia (Grande confetto di 

varie forme e qualita), Crescen- 
za (1), Stiaceiata. La carsenzadel 
primm di de l'ann: La focaccia 
ael oapo d'anno. (Fig.) « Me sönt 
settaa sul cappell e l'oo faa di- 
ventä öna carsenza o ön carsen- 
zin: Vedi Carsenzin. I (Speoie di 
cacio) Carsenza de Ltcch: Strac- 
chino. I La carsenza di ati: II 
faro delle api. 

— Carsenzin, Stiacciatina. « El 
s'c settaa sul cappell el n'äfaa ön 
carsenzin » : « 81 pose a sedere sul 
cappello e ne fece una . stiaccia- 
tina». 

— Carsenzönna, Grande stiac- 
eiata. 

Garta, Carta. — bianca, colora- 
da, per scriv, de involg : Carta 
bianca colorata, da scnvere, da 
far pacchi. Carta sugant o assor- 
bent : Carta au^a. — de disegn, de 
musiea, de luctdä: Carta da di- 
segno, da musiea, da lucidare. 
Carta de tapezzee, carta pegora, 
stamegna: — da tappezziere, car- 
tapecora, da impannata. Carta la- 
vorada, holla da, de filträ: Carta 
lavorata, bollata, da iiltrarc, ecc. 
M. d. d. : Avegh carta bianca: 
Avere carta bianca. Carta canta 
e vilan dormo, : Carta canta e vil- 
lan dorme. Opp. Quel ch' e scritto 
non si stringe. | (Alla trattoria) 
IHsnä a la carta: Pranzare alla — . 
| (l)ocumenti) Carta de sicurezza : 
Attestate) di bona condotta, Carta 
de sicurezza. Fä vcd*. i so cart: 
Most rare gli attestati. « Dccuggia 
mai i cart di alter » : « Non dar oc- 
cbio alle carte altrui ». « Goo öna 
carta che canta » : « Ho uua carta 
che canta». «El contratt V e in 
carta hollada e registraa » : « 11 
contratto e bollato e registrato ». 
| (Per giocare) / cart : Le carte. 
On mazz de cart: Un mazzo di 
carte. Da fa?.ura i — : Distribuir 
le earte. Mes'ciä 1 cart : Mesco- 



(i) Ancho a FIr. Ofcgldl ti eonotee In 
errscenza: encio lombardo e In creteenza : 
«peeie dl panettone. Ma nel linguapgio co- 
mune ha altri sensi : vestito a ovseeii- 
xa.. ecc. 



lare o seozzare — . (Fig.) Oiugä 
tutt coss su öna carta : Giocar una 
carta o tutto su una carta. TegnX 
sii i so cart: Non farsi scorgere. 
Mudass i cart: Voltarsi gli eventi. 
| (Valori) Carta moneda: Carta 
moneta.« Gh'e pü d'argent, nö gira 
bhe carta » : « Non c'e piü argento ; 
circola soltanto il biglietto ». | Ona 
carta de gugg : Carta di agai o di 
spilli. 

— Carte«, Cartolaio. « Ya giö 
dal eartec a compramm on boget- 
tin de incoster » : « Va giü alla car- 
toleria e eompera un barattolo di 
inehiostro ». 

— Cartell, Cartello. « Gh'e /ant- 
ra el cartell per fittä via i sb stanz » : 
« C'e l'appigionarsi ». Cantante de 
cartell: Cantante di cartello. 

— Cartella, Cartella. Cartella de 
rendita : Cartella di credit» verso 
lo Stato. | (Di Scolari) La cartella 
per andä a scöla: La cartella, II 
eartolare de'libri e dei doveri. 
(Della tombola) Cartella. 

— Oartellamm (dell'o3uv). 

— Oartellön, Cartellone. El car- 
tellon de la Scala: II cartellone 
della Seala. (Della tombola) 11 
cartellone. 

— Cartera, Carticra. Cartera a 
vapör: Cartiera a vapore (Moglie 
del Cartec) Cartolaia. 

— Cartlnna. « El par öna car- 
tinna de Paris »: «Pare il figurino 
delle mode ». | Ona cartinna de 
guag: Una cartina di agbi o di 
spilli. 

— Cartdn, Cartone. On carton 
de semenza de cavaler : Un cartone 
di seine di baebi. Omm de car- 
ton: Idem. 

— Cartonzin, Cartoncino. 
Caruga (Coleottero dannoso alle 

viti), Eruca. 

Caruspl , Torsolo. ( Fanciullo 
stento) Vedi Raspusc. 

Cas o Caso t Caso. « L'oo trovan 
per caso » : « L' ho incontrato per 
easo >». « G' 00 minga faa cas » : 
« Non ci bo fatto caso ». « In tutt 
i cas o in del cas di cas»: « Iu 
ogni caso o nel caso dei casi ». 
Vess in cas de fä o de dl : Esser 
al caso di lare o di dire. A cas 
pensaa : A caso pensato. Pensata- 
mente. « Te see ön gran cas o 
casett»: Vedi Casett. Andä mal. 
in ghier , niimer e cas: Audar 
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male in genere, numero e caso. 
« Caso nun... » : « Idem ». 

— Caattt, Casetto. 

t Caaa. Vedi Ca. (Casa, da gente 
civile, in ogni caso). 

— Caaamant (Gruppo di oase), 
Caaamento. « Quii che se fä adess 
in tuiti casament»: « Oggi si fanno 
caaamenti non case ». 

Caaacca, Casaoea. Voltä casac- 
ea : Voltar casacca. 

— Caaacchln, Giubettino. 
Caaalbuttan (Nome di borgo), 

Casalbuttano. V. Fr. : Andä a Ca- 
saUmltan (in die.) : Essere appic- 
eato. 

Caaca-acaa (Civ. tranne che in 
quelle frasi anche popolari), « Nö 
ghe easea ön bör » : « Non gü ca- 
sca un soldo ». Oeut caseaa: Uova 
affogate (Äff.) « Sont eascada (Äff.) 
(Vedi Borlä'giö) e me sönt fada 
mal » : « Sono caduta e mi son 
fatta male ». 

— Caacada, Cascata. La easea- 
da del Xiagara: La cascata del 
Niagara. | (Della cassetta dei coc- 
chi) Copertone di parata. | (Di 
cortinaggi) Finimenti. 

— Caacämm (Rifiuto di seta la- 
rorata), Cascanü. 

— Cascamort, Cascamorto. Fä 
el easeamort: fare il cascamorto. 

Caach (Elmo da pompiere) (P. N.), 
Caschetto. 

Caada-aciaa-sclaBa.Cacciare (1), 
Stimolare, Ficcare, Mettere, ecc, 
IM el eascia tutt quell ehe ghe cä- 
pita in del eantön » : « Egii ficca in 
un cantiiccio tutto quello che gli 
vien tra mano ». « ( aaciä dent ön 
eiod: Ficcar un chiodo in... Ca- 
sciä fatura : Scacciare. « Lit el se 
eascia depertutt » : « Lui si caccia 
dapp>erturto ». Ca8ciägid:lngoiiiTe. 
Casciä sit: Garrire, Kampognare. 
Casciä via: Scacciare. Casciass in 
del eoo ön'idea, ön* asnada : Cac- 
oiarsi o ficcarsi una eosa o una 
naima in testa. (Di fuoco) « Stö 
sealdin el eascia tropp » : « Questo 
*t*aldino rende troppo». (Di alberi) 
« El persieh el eomineia a casciä » : 
« Unesco germoglia ». (Aflliggersi) 
« Ets'e easciaa tant ehe l'ä finii a 



(\) La signlficazione a larga base del 
cacciare flor. * : cmdare a caccia. Si veda 
rone in dtaletto ti preati a numeroee va- 
riazioni. 



morl tisich » : « Tanto si accorö, 
che finl col morir tisico ». « Ma 
dove diavol el s*e easciaa stö bene- 
deit fieeu t » : «t Ma dove diamine 
s'e ftccato, queeto benedetto ra- 
gazzo?». Casciä ball: Sballarle. 
(In senso innocente) « Semtn staa 
lä a casciä ball tutta sira » : « Sia- 
mo stati la a discorrere o a oiar- 
lare o a cianciare tutta sera » (Nel 
senso dat-o dal Cherub, ma ora in 
disuso) Fare parolette amorose. 
Casciä fcenra öna spanna d'ctuce 
o d'occ : Vedi Oec. Casciä fmura 
i vacch : Mandar le mucche a pa- 
scere. 

— Oaaciaball (Chi da a inten- 
dere cose non vere) , Carotaio, 
Sballone. 

— Casclaciod, Casdacuni. Ca- 
sdastacchett , Oaaclavld (Varie 
specie di lerri che servono a ad- 
dentrar chiodi, cunei o bullett« 
nellegno), Cacciatoio, Cacciaviti. 

— Casciada, Cacciata (1). La 
caseiada de Vann : La messe del- 
l'annata. La casciada di piant: 
II germogliare degli alberi. | « Sta 
carabinna l'e de gran casciada; la 
tira a mila e dusent » : « Questa 
carabina ha una gran portata ; co- 
glie a millo e dugento mctri ». 

— Cascin (Chi guida i bracchi 
ad appostar la preda), Bi*acchiere. 

Cascmir (Panno asaai fine), Ca- 
scimiro. 

Cascne (D. Fr.) (Fazzoletto da 
collo), Ciarpa. 

Caäee (Contadino che fa cacio 
e burro nelle tenute del basso mi- 
lanese), Cassinaio. 

— Caaera (La stanza dove si col- 
locano le forme del cacio lodigia- 
no nelle casciue), Caeiaia. 

Caseg^iaa (("omplesao di case 
formanti ^i-upi>o isolato), Caseg- 
giato. « La, dove an faa sü quell 
gran caseggiaa » : « La, dove han- 
no eretto quel graudc caseggiato. » 
(X. rinrov.) Casameuto. 

Casell, Casella. (Stanza dove i 
raacellai ammazzavano le bestie 



(1) Cacciata In Fior. non hn nefsuno dei 
sign ff. mUanesi. Oltre al senso storico : 
Vt cacciata del dura d'AtettCj degli \Jbcr- 
((', e<-c , ha quello dorivanfe da cncna e 
lo ti Uta nell.i frate : una cacciata (nirplio 
Uvata o cavata) dt uxngue ; o per occa- 
sione qualunque. 
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prima che ci fosse il macello pub- 
blioo e dove ora tengono le loro 
carni). Cella. | (Casa di guardia 
eulle ferrovie) Casclla. 

Caaella, Casella. (Scomparti- 
mento) La casella de la posta : La 
casella delle lettere. 

Caserma, Caserma. Tornä in 
caserma a l'ora de l'appell: Tor- 
nä re in easerma all'ora delTap- 
pello. « Kl par de vess in d'öna 
caserma* (jmt T odor di pipa): 
« Pare una carbonaia ! » 

— Casermagg (Ogni spettanza 
di caserma). / oggett de casermagg: 
Gli oggetti, i niobili delle caserme. 

— Casermer, Caseriniere. (Cu- 
stode della easerma). 

Caain, Cnsino. Kl casin di no- 
bil (a Milano; in dis.): II casino 
Borghese (a Fircuze). J ( La palla 
piü piocola nel gioco di bigliardo) 
Pallino. | (Edineio dove stanno 1 
gabellien) Gabbellino, Casina, Ui- 
ficio daziario. | Casin de campa- 
gna: Villino. 

Caalna. Vedi sotto Casa e Ca. 

CaJÖn , Casone (1) , Cascina. 
(Stanze della cascina formate). 
« On cason el g" a generalment 
cinq'u stanz »: « Nella cascina cin- 
que stanze oecorrono alla labbri- 
cazione del cacio ». Vedi Casira. 

Casott, Csvsotto (2). Casott del 
can: Casotto del cane. | Pode 
fass vede in d'ön casott : Essere 
un i'enömeno curioso | (Per uc- 
cellare) Capanuo. 

Caspi, Pigiatura del vino. Kl 
caspi V e dölz: II mosto e dolee. 
(Per ogni volta) « Ter col me lorc 
oo faa vott caspi » : « Ieri diedi 
otto streite di torehio ». 

— Cäspla, Ammostare. Caspita! 
(Eselamaz. di niaraviglia o d'im- 
pazienza). 

Cassa, Cassa. Cassa forta : Cas- 
sa forte. Ammanch de cassa : Vuo- 
to o dift'alco di cassa. Andä a la 
cassa a scantd: Andar a riseuotere 
alla cassa. Liber de cassa: Libro 



ii) Casone e ea*a mnlto prande, ma non 
bell». Caxcina -he rende pin dappreaso il 
noatro Cason e pero tutto il oompkaso del 
fabbricato nella tenuta con alloggi e stal- 
le. Casott mil. e invere aoltanto il com- 
ple««o delle ataiue. dove ai fabbricano e 
■i tenpono rnri, hurro e ricotte. ece. 

(2) razotto in Fior. corrisponde alla no- 
ttra Garella. 



di cassa. | Cassa de morl : Cassa 
da morto. Ona cassa de über: U- 
na cassa di libri. B (KtampatJiri) 
Bassa cassa: Cassa delle niinu- 
soole. (Speciale ad altri o^^tii) 
Cassa di pagn sporch : — d<* paiini 
sudici. — de, Vorolbgg: — drll'o- 
riolo. — de Vacqua : — dell'aequa. 
— d'ön pastizz : Crostala. — del 
pianofort: — del pianotorte — de 
Voce.: Vedi Oee. fl fSlabilimeiiti 
pubblici) Ia% Cassa de, risparmi : 
La Cassa di risparmi«». — de pn- 
vidensa: — di previdenza. — di 
deposit e prestitt: Cassa <H depo- 
siti e prestiti. Cassa de incoraij- 
giament, arti e commerrio: Ci»^f*a 
di iueoraggiameuto alle aiti e ;il 
commercio. M. d. d. : Atula via 
in d'ön baull e tornä in d'öna 
cassa: Vedi Baull. Ave nanca per 
la cassa: Non passare neppur per 
la contracassa (1) o intiscbiai>i 
d'una cosa. Batt cassa: Domaii- 
dar denari. P. E.: « Tutt i mo- 
ment Ve cht a batt cassa »: « Tutti 
i momeuti e qui a chiedermi o a 
spillar quattnni. » Batt la grau 
cassa (Farsi la reclame): Battero 
la grau cassa. 

— Cassetta, Cassetta. La cas- 
setta d*l sal: L'alberello. Cassina 
del sale. Vedi anche Bitssola o 
Bussera. La cassettn di elemösin: 
La cassetta delle elemosine. (l)e- 
gli impresari) « Mi guardi minga 
a Varte, mi guardi alla cassetta » : 
« Io non bädo all' arte, io bado 
alla cassetta ». Cassetta per spn- 
daghdent: Sputacchiera. Cassetta 
del fetugh : Cassettina. Cassetta 
de la gabbia di usei : Cassettina 
del panico. Cassetta del barometta : 
Cassetta del merciaiolo. Cassetta 
del decroteßur: Cassetta del lu- 
strascarpe. | Cassett de fior: (sen- 
so proprio) : Cassette da tiori ; 
(senso ng.) Piedoni. Cassetta de la 
legna: Portalegna. 

— Caasett, Cassetto (2), Casset- 
ta. / cassett del cumö: Le casset- 
te del cassettone. | (Sedile del coc- 



(1) La fräse e quasi timüe ; ma non pas- 
tare per la contracatsa... de' cordotti in 
Hör. %uol dire invece: non pentare mini- 
mamente a una covi. 

(?) II cassetto iiorenttno oorritpond»» al 
noatro cauettin come U castettont al noatro 
cumd. 
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ohiere) Cassetta. «Elsta ben a eas- 
sett » : « Sta bene a cassetta ». El 
eassett del tavolin : II cas*etto del 
tavoliuo. 

— C&aaettin, Cassettino. « Ellen 
i da nee in d ön eassettin della cif- 
fonera » : « Tiene i quattrini nel , 
o in un cassettino dello atipo». 

— Caaietton, Cassettone, Cas- 
«etta. | ( Scompartimenti nel sof- 
ntto a palco) Cassettoni. 

— Caesar, Cassiere. El cassir 
de la Banca National: II cassie- 
re della Banca N. 

— Caaaon, Cassone. Prediea del 
easson: Predioa del cassone. 

— Caasabanch, Cassapanca. 

— Caitaridn (Tribunale supre- 
mo), Cassazione. La Cort de Cas- 
sation: La Corte di Cassazione. 

Casala, Cassia. Cassia in canna : 
Cassia in canna o in bastoni. Cas- 
sia e tamarind: Cassia e tama- 
rindo. 

fraitirinna. Cascina (1), C asolare. 
Caveale. « Intorno a Milan gh'e tan- 
U eassinn , dove se fä nö la for- 
nutggia » : « Intorno a Milano oi 
•odo raolte cascine dove non si 
£abbrica il cacio ». 

— Castlnagg (Aggregate di ca- 
ftcine). Cascinali. 

Caatan, Castagno. Legn, carbön 
de — : Legno, carbone di — . Co- 
lor caslan: Colore castagnino. 

— Castanell, Castagnolo. 

— Ca «ta Till, Castagneto. 

— Castegna, Castagna. Castegn 
pest: Marroni o Castagne secche. 
— a lest: Sueciole , Bailotte. — a 
rast: Brnciate o Frugiate. Caste- 
gna d' India o amara: Castagna 
d'India. Scannäieastegn: Castrar- 
le. M. d. d. : Doprä la seiampa del 

r!f per tirä famra i eastegn de 
bornis: Cavar le castagne dal 
fuoco colla zampa del gatto. | (Fo- 
eo artüiciale) Castagnola. 

— Caategnett , Castagnette e 
Xacchere. 

— Oastagnatt, Castagnacciaio. 

— Caategncrarat Piccola casta- 
gna. | (Fuoco artifiziato) Casta- 
gnola. 



(I) ▲ Fircnie «i legge Cascine in) froa- 
tispizio delle botteghe dove »1 vende latte, 
berro, »Uro, tcc. C« U peeteggUU alle 



Caatelett, Castelletto. Castellett 
de cartee : Castelletto da cartolaio. 

— del lottir&u: Registro del bot- 
teghino. — del ligadbr de liber: — 
del legatore. 

Castellina, Castellina (al gioco 
delle noci). 

CasteU. Castello. El easteU de 
Trezz: II castello di Trezzo. Trft 
in castello: Empir il buzzo (Voljr.). 
Castei in aria: Cnstelli in aria 
(II midollo del cocomero o angu- 
ria) il grumolo. El eastell de Voro- 
logg : Cartella. El eastell d'ön mo- 
r&n (ossatura delle rame) : II pal- 
co d'un gelso. (Pr.) Castei f aquil, 
e leon ghe n'e per tutt i eanlon : 
Vedi Äquila. 

Castigä -igaa-lgass. Castigare. 
Castigä ön fictu : Castigare uu ra- 
gazzo. Castigä in la aola: Teuer 
a stecchetto. Castigä la borsa : Ca- 
stigare la borsa. 

— Castlgamatt, Castigamatti. 

— Castigh, Castigo. Mett in ea- 
stigh : Mettere in castigo. Vess ön 
eastigh de IHo ! : Easere un ga- 
stigo di Dio ! Legnad che pareven 
eastigh de Dio ! : Legnate che pa- 
revano gastighi di Dio. 

Castitaa, Caetita. Fa vötde ca- 
stitaa : Far voto di castitä. AI d\ 
d'incatu la eastitaa V e in poeeh 
onör: AI giorno d'oggi la castitit 
non e apprezzata. 

Oaatör, Castoro. CappeU de ca- 
stor (in disuso) : Cappello di ca- 
storo. 

Oasträ-straa, Castrare. — 6n> 
ean, ön eavall f ön vitell : Castrare 
un cane, un cavallo, un manzo. 

— ön poläster : Accapponarlo. — 
ön porseiü : Sanarlo. Casträ i ea- 
stegn: Castrare le castagne. Casträ/ 
ön liber (dalla cenaura) Castrar 
un libro o meglio una commedia.. 
Cotelett de eastraa : Costolette di 
oastrato. 

Castradlnna. N. fr. : « Dagh öna 
eastradinna » : « Dagli una piocola 
oastratura ». 

Catacomba (P. N.). Catiteomba. 
« El stä in d' öna ca che la par 
öna — » : « Abita in certe stanze 
che sembrano cataeonibe ». 

Catafalch, Catafalco. « El catu- 
faleh in giesa V era magmfich » : 
« II catafalco in chieea era ma- 
gniftco ». «El g' ä in testa ön ca~ 
tafaleh d'ön eappeüön ch' el par 
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4na tör»:« Porta una tiiba che 
aembra una torre ». 

CatÄlett, Cataletto e Bara. « L'e 
lä distes sul catalett»: « E la sulla 
bara». Spuezä de catalett : Puzzar 
di-. 

Catalogä, Porre a catalogo. 
« G'oo daa de catalogä tutt quii 
fasdcöi » : « Gli ho dato da porre a 
catalogo tutti que' fascicoh ». 

— CatälOKh, Catalogo. Miss a 
catalogh: Messo a catalogo. 

Catanal (P. N.) (Roba che in- 
gombra), Catanicchio (Pistoia) (l) t 
Catratreppola, Ciarpe. Tau su qux 
eatanai e porti sul soree » : « Rac- 
cogli quelle ciarpe e portale in 
«offitta ». 

Cataplaama (P. N. D. Gr.), Ca- 
taplasma (2) Impiastro. « El g'ä 
1M88 su ön cataplasma e V t gua- 
rii »:.« Con un empiastro e gua- 
rito. » 

Cataratta, Cateratta. « G' an 
faa Vopcraztön de la cataratta ai 
oce » : «Gli fecero la operazione 
della cateratta. » 

Cataatrin.Catasto. Catastrin cen- 
suari: Attestate del catasto. 

Catatomba (P.N.) per Catatom- 
ba. Vedi Oataeomba. 

Catatoppia, Catapeochia. « El 
siä in d'öna catatoppia, cönt i scal 
de legn e la löbbia » : « Dimora in 
una catapecchia colle scale e la 
ringhiera di legno ». 

C&tedra, Cattedra. « G'än daa 
la eatedra de geografla e storia » : 
« Gli han data la cattedra di geo- 
grafia e storia». Montä in eate- 
dra: Montare in cattedra. 

Catedral ( P. N. ) , Cattedrale. 
La nostra — : II Duomo. Vedi 
ddmm. 

Catexlnett (Lanuggine di certe 
piante), Pappi. 

Caterlnna (Nome di donna), Ca- 
terina. (Pr.) Santa Caterinna por- 
ta el sacch de la farinna: Per 
santa Caterina la neve alla colli- 
na. Santa Caterinna de la raeuda : 
Ospizio de' gettatelli. 

— Caterinln. N. fr.: La sura 



(1) Die« tutt* altra com. II catanicchio a 
Pistoia non e altro che un battone oorto 

« fTTMO. 

(2/ Cataplaama, In toscana, lignlfloa an- 
che : persona vecchia, uogio$a f mataticcia. 



Caterinin di eostaiamr (La Morte 
personificata) : La Secca. 

Catlv, Cattivo. Eä el cativ (di 
bambino): Esser cattivo. Cätir 
cöme la pesta: Esser una peste. 
Cönt i bonn o cönt i cativ : Colle 
buone o colle brusche. « Minga 
cativ o minga mal std vinett » .* 
« Questo vinetto non e cattivo ». 
(Pr.) / bön sbffrin per i cätiv (Ap- 
pross.) : AlTultimo son furbi i buo- 
ni e son miochioni i cattivi. 

— Catlvaac-Catlvon, Cattivac- 
cio. 

— Cativeria, Cattiveria. 
Catoppia, Catorbia (1), Casu- 

pola. « L'an miss in catoppia o 
in cat6i » : « L' hanno ficcato in 
catorbia ». « El stä in d'öna ca- 
toppia a quint pian » : « StA in un 
nusero noituro a quinto piano ». 

Catramonada (D. G.) Voce in- 
certa, che signinca una tal quäle 
indisposizione dell'aniina e del 
corpo , Malumore. « Incctu g' oo 
adoss la catramonada » : « Oggi 
son mezzo e mezzo Oj>p. Ho fa 
zinghinaia « Lassa prtmma che 
me passa ön poo sta catramona- 
cia » : « Lascia che mi passi que- 
sto malessere, questo malumore, 
le paturne ». Romp la — : Korn- 
pere la malia. 

Catt! Vedi Caspita. 

Cattal Cattadeddina. (Volg.). 

Catta, Colta. Insalata de prim- 
ma catta : Insalata di prima colta. 

Gatta-ttaa, Cogliere. Cattäfmu- 
ra : Trascegliere. P. E. : « Oo cat- 
taa faeura propi el pisg » : « Ho tra- 
scelto il peggiore. » Cattä fmura 
el bell e et bön : Trasce^lier il hel- 
lo e il bono. | (Rinvemre)« A nda- 
roo mi, in la folla, a cattall feeu- 
ra»:« Andrö 10 nella folla, a rin- 
tracciarlo ». | Cattä rös, figh, i 
galett: Cogliere rose, nehi; sfra- 
scare i bozzoli e sbozzolare. | Cat- 
tä su: Toccarne. Da via dt catta 
su : Minacciar altri e toccarne. 
(Raccogliere) Cattä *ii i möce: Rac- 
cattar cicche. Cattä vun in sui 
«««.•Coglier in flagrante.« L'c tutt 
de cattä/» : « E in coglia (2), £ tut- 



ti) Catorbia e voce che t\ ode an^he a 
Flr. ma cheilgnlflca soltanto carcere. An- 
che Catoppia mtlanese ha altro slgntflcato 
com« dalresemplo. 

(t) Ho meuo questa n*ase perche quel 
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to da godere ». Maguktrinna a- 
penna eattada (Grido di venditori 
ambulanti): Fragole appcna oolte. 
VatteTa catta: Indovmalo grillo. 

— Catta dlima N. fT.:«Dagh 
öna cattadtnna a quii figh » : « Co- 
gli quattro ficbi». 

Catfcabrega, Compagnia. « 6 ve- 
gnuu el Gtovann eon *6a miee e 
hrtta la eattabrega » : « £ venuto 
il Giovanni con sua moglie e tut- 
ta la figliolanza». | (Confusione) 
« B succes öna eattabrega ehe te 
soo minga di » : « Accadde uns ba- 
bilonia indioibile ». 

OattabnL Bolli bolli (Come eat- 
tabrega nel secondo significato). 

— Catta flgh (Pertioa con bosso- 
letto), Broeca. 

Oattolega (Volg.). Vedi Cattoli- 
ea. Viva nella fräse : Bätt la eat- 
tolega (Volg.): Frecciare. 

Ca t t ol lca ( Di cbiesa e di reli- 
gione), Cattolica. 

— Cattolicn (P. N.), Cattolico. 
Cattolich apoetolich e roman: Idem. 

Causa e Caoca, Causa. « Ul staa 
lk la caoea de la mia rovinna » : 
* Per cagion sua fui rovinato ». 
Di* caoea vinta a vnn : Dar causa 
vinta a uno. | ( Lite ) Fä eaösa : 
Intentar lite. Avoeatt di caöepers: 
Avvocato de* miei stivali o delle 
cause perse. Con eognizion de — : 
Idem. Caösa jria: Causa pia. 

Cantp Cauto. Bieogna andä eaut 
m eerti robb: In certe cose ci vuol 
cautela. | (Pegno)«£tfc se n'öl g*ä 
el räut in man el da fetura na- 
gott » : « Se non ha il pegno in mo- 
no egli non snocciola». 

— Cauta-utaa-utau, Assicu- 
rarsi. 

Caya-ayaa-ayaaa, Cavare. Ca- 
va el eappeü: Levarsi il cappello. 
Cava ön dent: Levarsi, Cavarsi 
un dente. « iTepoduu cavagk fatu- 
ra nagott » : « Non gli s' e cavato 
di sotto nulla». Caväghen: Ca- 
vargliene. « Se gh'en eava 6n bell 
nient » : « Non se ne rioava un van- 
taggioalmondo ». | Cavä—ela: Sga- 
bellarsela. Caväesela eon dUereta 
infamia: Cavarsela con disoreta 
infamia o pulito. Cavanela cönt 
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ön eompliment: Passarsene con 
un oomplimento. Cava la mä- 
schera: Levarsi la masebera. I (Dei 
setaioli) Accavigliare. (Pr.) Cavaa 
el dent eettsaa el dolor: Cavato il 
dente cessato il duolo. 

— Cay, Cavo, Canale. El eav 
Maröeth: n canale Marocco. (Agg.) 
«El par pien ma de denter ri 
eav » : « Sembra colmo e dentro e 
cavo ». 

— Cava, Cava. Cava de fer, de 
de diamant, de zolfo, eee. : Cava e 
minier» di ferro, di diamanti, di 
zolfo. Cava de sabbia: Cava di 
sabbia. Diamant de eava veggia: 
Diamant« di eava vecchia. | (Di 
cavallo) Conche. | (Della scarpa) 
Fiosso. 

— Oayamaoo, Smacchiatore. 

— Cavaböidon. Vedi Tirabö- 
scion. 

— Cavada. Cavata. Metl ön teu- 
ren in cavada : Metter un poderc 
in rendita. | (Musica) Ona bella ca- 
vada de vos: Una bella cavata di 
voce. | (Scherraa) Cavata. 

— Cavadlnna, Cavatina. La ca- 
vadinna de la prima donna: Idem. 
| El g'e talvaa eont öna cavadin- 
na grazioeistrima » .* « Si salvö eon 
uno scappavia di spirito». 

— Cavadöra (Tavola su cui sta 
il renaiolo a cavar sabbia). 

Cavagn, Cavagno (1), Canestro 
e Canestra e Paniere. 'On cavagn 
de amv: Un paniere di ova. AI 
eavagn gh'e andaa gib el cuu: AI 
canestro e casoato il fondo o s'e 
sfondato. M. d. d. : Fase tetu per 
dove cominda i cavagn : Farsi pi- 
gliar pel sedere. 

— Cayagna. Ona gran cavagna 
d'uga : Una zana ricolma d' uva. 
M. d. d. : Vantet cavagna ck' el 
manich Ve rott (Appross.): Lodati 
cesto che il manico bai oello. 

— Cavagncsu, Canestrino, Bi- 
gnolo. Cavezzä i t© ceuv in diel ca- 
vaanceu : Accomodare o arsi l'ova 
nel panierioo. « L'd faa ön ceiiv 
forura del cavagnceu » : « Ei vuol 
morire ». 



eoglia Hipond« in c«rto modo «1 eattä : oo- 
gii«r« «d anche p«rohi cht fb la cogKa me- 
Htm pr*ciMunent« che dl Inf ff p«nif •»- 
Mre tutt de emttä. 



(I) Cavagno 's Pircnx« * slnontmo dl 
Cedone. A Pittola 6 cesta per fieno « polli. 
II nottro cavagn ool dne coperchl di qa* 
e di la de! torüIco, non )o st vede qnasl 
pnnto a Firenze, nello stetao modo che a 
nol era ignota la bignola. La parola piü 
oomune e ceMa. 
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Oavalaria (Volg.). Vedi Caval- 
leria e derivati. 

Cavalcä, Cavalcare. Uimpara 
a cavalcä: Impara a cavalcare o a 
montar a cavatlo. Cavalcä a s'cen- 
na biotta o a schenna nuda: Ca- 
valcar a bisdosso. 

CavaU, Cavallo. Cavall de tir, 
de sella t a doppio uso, de bara 
o de stanga. de barca: Cavallo da 
tiro, da sella, da tiro e da sella, 
da carro, da oarrettone, da bar- 
caioli. Cavall de corsa, de posta, 
de truppa, eee. : Cavallo da corsa, 
da posta, da truppa. Andä o mon- 
tä a cavall: Montar a cavallo e 
cavalcare. Andä sul cavall de san 
Franceseh : Andare sul cavallo di 
san Francesco. Avigh de man ön 
cavall: Condurre a mano un ca- 
vallo. Avigilen de fä lett ai cavai : 
Averne da far letto ai cavalli. 
Cred de vess a cavall e vess nanca 
a pe: Naufragare in porto. De- 
smontä de cavall : Scendere da — . 
Di sii sproposit de cavall: Dire 
spropositi da — . Fä bölgir de ca- 
vall : Far errori, oose, da cavallo. 
Fä el cavall matt : Correre la oa- 
vallina. Fever o puraant de ca- 
vall: Febbre, purga da — . Mae- 
8trä i cavai: Ammaestrare i ca- 
valli. Matt come ön cavall: Matto 
oome un cavallo. Matt per i ca- 
vai: Cavallaio. Mett la bria o 
la Bella al cavall: Imbrigliare o 
insellare il cavallo. Nb vess ne a 
pe ne a cavall: Non essere ne a 
piedi ne a cavallo. Ongia de ca- 
vall: Zoooolo di — . On rozz d'ön 
cavall: Una rozza, uns brenna. 

Vess el cavall del Ghinella : Esser 
l'asino o il cavallo del Gonnella. 

Ves< cavall de Ciocchin (in dis.). 
Vedi Oiochin (Alle corse) El ca- 
vall preferii : Il cavallo preferito. 
De la part di cavai (In oarrozza) : 
Idem. Vess el so cavall de batta- 
glia: Essere il suo — di batta- 
gHa. (M. aw.) A cavall: A ca- 
vallo. Cercä Vasen e vessegh a ca- 
vall: Cercar l'asino ed esserci 
sopra. Stä a cavall al föss : Star 
a cavallo del fosso. « Finalment 
adkss me par de vess a cavall » : 
« Finalmente ora mi par proprio 
d'essere a cavallo ». Vess semper 
a cavall al fceugh : Essere un co- 
vaoenere. « Come el stä ben a ca- 
vall » : «c Come sta bene a caval- 



lo. » | (Inforcatura) « SU calzön m'in 
strett de cavall » : « Ouesti oalzoni 
mi sono stretti all' inforcatura. » 
| ( Pezzette de' mestrui ) Cavall 
{ volg. ) : Panno del marcbese. | 
(Specie di fortifioazioiie d' una 
volta) Cavall de frisa: Idem. A 
fcr de cavall: A ferro di cavallo. 
(Pr.) Cavall de bonna bocca, bonna 
reussida: Buon cavallo non deve 
aver bocca troppo gentile. Chi no 
pö batt el cavall batt la sella: Cbi 
non puo bastonar il cavallo ba- 
stona la sella. In mancanza de 
cavai se fa trottä i äsen : In man- 
canza di cavalli gli asini trottano. 
L'occ del padrön Vingrassa el ca- 
vall: L'occhio del padrone m- 
grassa il cavallo. ]>rocc6rzifotä 
se el cavall n'ol vceur bev: Quando 
il bue non vuol bere gli e inutile 
il fischiare. A cavall regalaa nö 
se guarda in bocca : A cavallo do- 
nato non si guarda in bocca. Di- 
volt el topicca anca el pit bön ca- 
vall: Casoa anche il cavallo che 
ha pur quattro gambe. 

— Cavallant, Cavallaro. «JB ve- 
gnuu gid el cavalant » : « E ve- 
nuto il procaccio ». | Fl cavallant 
del taljfttavol : II cavallaro del ta- 
le fittaiuolo. 

— Cavallantin, Garzone del ca- 
vallaro. „ . 

— Cavallarixxa, Cavallenzza. 

— Cavalcadura, Cavalcatura. 
« Per andä su fin lä ghe vaeur 
anca la spesa de la cavalcadura » : 
« Per montare lassü ci vuol la 
spesa della — ». 

— Cavalcavia, Cavalcavia. El 
cavalcavia de porta Genova t ccc. : 
II cavalcavia di Porta Genova. 

— Cavalla. N. fr.: « Cinqu e cinqu 
des la cavalla V e nostra » : « Qua 
la mano, la vaoca e nostra ». (Pr.) 
Quand la cavalla la dev eoppass 
se ghe vä a mett el ciod propt in 
sul pass. Vedi Ciod: Chi ha a rom- 
persi il oollo trova la strada al 
ouio. 

— Cavallaac, Cavallott, Caval- 
lin, Cavaüon, Cavallucciaccio,Pu- 
ledrotto. 

— Cavallön, Grosso cavallo. (A 
bambini ) « Guarda el eavalön » : 
« Guarda il cavallo ». Giugä al ca- 
valon : Giooare a cavalluocio. 

— Cavalcada, Cavalcata. « An- 
demm a fä öna cavalcada » : « An- 
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diamo a far una — , 
a cavallo». I La cav< 
ea : La cavaloata Btorica. 

— Cavallett, Cavalletto. Lettin 
mui eavallett: Lcttuccio su pan- 
ehette o cavalletti. | (De'pittori) 
Cavalletto. « IHnalment el me ri- 
tratt l'e gib del eavallett • : « Final- 
mente il mio ritratto e tcrminato ». 

Cavaler, Cavaliere (1), Baco da 
aeto. « / *ö eavaler van al bosch, 
i me dornten aneamö » : « I suoi 
bachi vanno alla frasca, i miei 
dormono ancora la grossa ». Se- 
me nza de eavaler : Seine di bachi. 
« Sc anca quest'ann me va mal i 
eavaler, sont a terra » : « Se ancho 
quest'anno mi vaniio male i bachi 
10 aon royjnato ». 

Cavaletta, Cavalletto. Fä öna 
eavaüetta: Fare una cavalletto. 
« G 9 an faa la eavaüetta de no- 
mina 6n alter al post ehe ghe 
toeeava a lü»: « Gli e stoto fatto 
la cavalletto di nominarun nitro 
al posto che doveva aver lui ». 
« Et g'ä faa la eavalletta eon la 
eontessa perchc el l'ä »potada lü, 
innere » : « Gli diede la gambato ; 
sposö lui la conteaaa invece del- 
l'altro ». 

Ca. valier, Cavaliere. « L' an faa 
cavalier anea lü » : « L' han fatto 
cavaliere an che lui ». ( Per peiiti- 
hiomo) « L'e ön vero eavalier » : « E 
nn vero cavaliere. Cavalier del 
deni : Cavaliere del dente. (R. St.) 
Cavalier tervent : Cavalier serven- 
te. « Stasira eh' el mefaga lü de 
eavalier servente » : « Questa sera 
la mi faccia lei da cavalier ser- 
vente ». 

— Cavalierin, Giovine cavaliere. 

— Cavallerman (D. Fr.), Con 
troppa disinvoltura. 

Cavedagna. Capitagna. 

Cavöden. Vedi Cavezzal. 

Cavell, Capello. Cavei negher, 
eamian, biöna, ross: Capelli ueri, 
castani, biondi, rossi. Bise, tiraa 
ingarbiaa: Ripresi, spresi, aggro- 
vigliati. In cavei (cioe senza co- 
pricapo): In capelli. Tirä o tirass 
per i eavH: Tirare o tirarsi pe' 



(1) Id paveato «I ntö fort« anohe a. Ff- 
reaze, negll tcrlttl chlamar cavaliere 11 
baco da wU. Oggl cavalier« e tenato per 
tatfaltro. 



capelli. Ona trezsu de cavei: Una 
trecciadi — . Tenges i cavei: Tin- 
gersi i capelli. Avegh di affari fin 
desoravia di cavei: Aver faccende 
fin sopra i capelli. « El g'ä nanca 
ttfrUaa ön cavell » : « Non gli tone 
un capello ». Per i cinq'u cavei : 
Per un capello, cioe 11 11. P. E.: 
Portalla f antra per i cinq^ii cavei: 
Salvarsi per miraeolo o Essere a 
un capello di restarci. Robb defä 
drizzä in eoo i eavH: Cose da far 
arricoiare i capelli in capo. Porta 
i cavei fceura di occ: Portare la 
fronte alta. Aveqh pussee debit che 
cavei: Avere piu chiodi che peli 
in capo. Mette* i man in di cavei: 
Metteroi le mani ne' capelli. Vhs 
senza cavei o in piazza: Essere 
calvo. Slrappas» i cavei per la rab- 
bia: Strapparsi i capelli dalla rab- 
bia. « Quell tutt Manch de cavei*: 
« II canapone ». 

Caverna, Caverna Ona von che 
la par la vegna fatura da öna — ; 
Voce che par che esca da una ca- 
verna. 

Cavezza, Cavezza. « Mettegh la 
bria al morcll, ma läs/tegh la ca- 
vezza » : « Mettigli la briglia al mo- 
rello, ma laHCiagli la cavezza». 
(Fig.) Tegnigh a vun la cavezza: 
Tener uno a cavezza o in freno. 
Tragh la cavezza sul coli: Idem. 
Trä via la earezza: Strappare la 
cavezza. Dornii sulla cavezza : Ba- 
loccarsi. P. E. : « A furia de dor- 
nt t su la cavezza V a perduu la 
bonna oeeasiön » : « A furia di tra- 
80uranza ha pcrduto il tratto». 

— Cavexiön, Cavezzone. Te- 
gnigh el eavezzon a vun : Vedi 
Cavezza nello »tcaao significato. 

Caveuä-vezzaa-yezzaai, Aese- 
stare. « Cavezza ön poo quella cöc- 
eia de ean » ( additando un letto 
Heiaminnnato ) : « Aesetta un pooo 

äuel canile ». Cavezza i so ctiiv in 
el cavaanceu : Accomodare le ova 
nel paniere. 

Cavexz, Ravviato e Rotolo. On 
cavezz de tila: Un rotolo di tela. 
Cavezzada, A«»etto, Lisciatura. 
« Dagh öna cavezzada al lelt » : 
« Fagli un po' di rigovernatura a 
quel letto». «Me doo öna, cavez- 
zada e vegni » : « Faccio un po' di 
lisciatura e sono da te ». 

Cavezzadinna, Un po' d' as- 



setto. 
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Cavexxal. (Pcace de' noatri la- 
ghi). Cavedinc, Murine (1). 

Cavlal (Uova di atorione inaa- 
late), Caviale. 

CavlOC, Cavicchio. «Mettegh ön 
eavicc che el gtarä sald » : « Metti- 
gli una caviglio che atara sodo ». 
On eavicc ingessaa in dcl tnur: 
Una caviglia o un ganghero in- 
gesaato iiel muro. « Tacca sü el tö 
eappell a quell caviccc » : « Appendi 
il tuo oappcllo a auel piolo». || 
(Buona »orte aia nei gioeo aia ne- 
gli atfari) Avegh ön gran eavicc: 
Avere la lucertola a due code (in 
diauao). Var ptutsee el eavicc che 
la sapienza: Fortuna o dormi. 

Caviggla, Caviglia. Lacaviggia 
dcl pe: II malleolo o la noce del 
pieae.lCome cavicchio vediCavicc. 

Cavfeglön, Sbucato(volg.) t Gran 
fortunato. 

CavUrglee, Cavigliatoio (2). (Ser- 
va che parla ) « El vi teil V era an- 
camö sul cavigaet, ».« Donca Ve sign 
che V era appenna mazzaa » : « II 
vitcllo atava ancora aul caviglia- 
toio ». « Dunaue era froaco ». 

Cavlön ( Cno ha moltiaaimi ca- 
pelli), Capelluto (in diauao). | (Sol- 
aato di cavalleria colla enniera 
Bulla creata dcirelrao), Guardia 
del Re. (R. St.) I cavionfrances: 
I dragoni e i corazzieri di Napo- 
leone prirao. 

Cavöl. N. fr.: Ndvari ön cävol: 
Non valere un oavolo. 

Cavolflör. Vedi Bröccol. 

Cavol'latt, Creraa. CavoVlatl 
eont i biseött: Creraa coi biacot- 
Uni. Cavol'latt andaa del mal: Cre- 
ma irapazzata o andata a male. 

Cavra, Capra. / caver regnen a 
Milan in april: Le capre acendo- 
no a Milano a fin di aprilc. « IM 
el qhe cor adree anca a öna cavra 
»elag'ä ön pattell in coo » : « fe un 
donnaiuolo; tira alla gonnella». 
« El par öna cavra » (per la barba): 
« Pare una capra ». Salcä la cavra 
e i verz: Salvare capra e cavoli. 
| (Macchina) Capra (3). 



(1) Muggiite e pesee dl mare. Pero I vo- 
cabolarii tnscanl darebbero queita voce 
per eavezzol o caveden. 

(2) A Flrenze e voce da muratori, che 
oosi rhiamnno qucl conge^no di legni a 
guisa di trespnln, sul qualo fanno il ponte. 

(3) I dirionarii danno questa vnco ma 
•olo coro«» strumento di tintori e setaluoli. 



— CavrlcBU, Capriolo. Salta co- 
me ön cavriatu: Saltare come un 
capriolo. 

ÖavTiada, Capra e Cavallctto. 
Cavriada a doppt fond: Cavalletto 
a doppia catena. 

— Cavrön, Caprone, Capro, Bcc- 
co. 

Cau (Basao), Pene. Vi« de cazz 
(Triv.) : Viao di cazzo. « Xö tne tte, 
importa ön cazz » : « M'importa aa- 
sai di queste fregne! »(baseiaaimo). 

Cazsayella ( Specie di falco no- 
to). Velia. 

CaxzlroBula, Cazzarola. On po- 
läster in eazzirecula: Un pollo in 
cazzarola. 

— Caxzlrolln, Piccola cazzarola. 
Caxzoaula, Cazza (1), Meatola. 

La cazzaeula di muradör : La me- 
atola de' muratori. | (Per vivan- 
da) Vedi Posciandra. 

Caxzott, Cazzotto. « El g' ä daa 
fiör de cazzott » : « GH poggiö ao- 
lenniaaimi cazzotti ». 

Cazznu, Cazza, Meatolo. « Ciap- 
pa 8tö cazzuu e tira facura öna 
volta 8ta galba in di tazzinn » ; 
« Piglia il meatolo e acodella una 
buona volta »(Fig.) Avegh el caz- 
zuu per el mänich: Avere il me- 
atolo in mano. Ave manqiaa el 
giudizi cönt el cazzuu (in dfiauao) : 
Avere il cervello aopra la beretta. 
| (Della bocca de' bambini) Fä 
cazzuu (2): Far greppino o il te- 
garaino o il labbruccio a bavero. 
| (Di cnatagne non riuacite) Ghion- 
golo ( Arezzo ). « In quell risc nö 
gh'era che öna casteaninna e dun 
cazzuu » : « In quel necio non tro- 
vai che una piccola caatagna e due 
chiongoli ». « St*änn in di caslegn 
gh'e tanti cazzuu » :« C'e molto va- 
nume ». 

— Gaziurön, Meatolone. 

— Caixurada, Meatolata. « El 
m'ä daa öna cazzurada sn la te- 
sta » : « Mi diede una meatolata aul 



(() E una c\*cchiaia che aervc ad usi di- 
vers 'da quelli del cazzuu. 

(2) In vano parti di Toscana 8i trovano 
fra«i che eaprimonn questo atte>rpiar»i del 
labbro inferiore del bambino che ita per 
pian«ere: che ohe ven el nutoon. Per eirm- 
pio : Far la bocca biccia o orincia — Pa- 
rrpgiar la bocca, e il Piitolete: Far grrp- 
pino. A Plrenie mi pare d'aver udito Far 
il labbro a bävero e c'e Bocca piangente* 
ma non e il cazzuu. 
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eapo ». Ona cazsurada de fasern : 
Pieno ona mestola di fagioli. 

— C&xxurln, Mestolino. 
C6 Vedi C. 

C*; N. fr. : Purlä inperce: Vedi 
Peree. 

Cecca, Ceoca (1K Franoesoa. La 
rura Cecca di birunghitt : La Bora 
Rosetta de' burattini. 

Ced-duu, Cedere. « L'ä finii col 
eed » : « Pini col cedere ». « Mi sont 
pront a ced f ma » : « Io sono pron- 
\o a cedere, ma». | (Di edifici) 
« La volta la comtneia a eed ; 
guarda i crepp » : « La volta co- 
mincia a cedere ; eoco le crepe ». 
I « G'oo eeduu el me credit » : « Gli 
ho ceduto il mio credito ». « Te 
cedi el poet » : « Ti cedo il posto ». 

Cedola, Cedola. Cedola oraria 
(Usata dai condutt. ferrov.): Ce- 
dola orario. (Obbligazione) « Oo 
dtstaeeaa la cedola e oo ritiraa i 
fruit » : « Ho staccata la cedola e 
ho ritirftti e riscossi i frutti». 

Cedraa, Cedrato, Cedro. Elpa- 
natdn cönt i ughett e cöi cedraa : 
U panattone con zibibbo e pez- 
setti di cedro. 

— Cedratell de Firenze. Cedra- 
tello di Firenze. 

— Cedroncra, Citronaia. 
Celebra-ebraa. N. fr.: quasi in 

diauso : « Emm celebraa » : « Ab- 
biamo pranzato o desinato». 

Cembol, Gembolo (2), Pianoforte. 
La impara anea lee f come tutte, a 
eonä el cembol » : « Anche lei, co- 
me tutte, impara a suonar il pia- 
no ». Cembol a cöa, veriieal »cor- 
daa: Piano a coda, vorticale, 
soordato. 

— Cembolln, Pianofortino (Non 
epinetta). 

Gens, Censo. «L'h onomm ehe 
g'ä 6n dUcrett een» » : « E un uo- 
mo che ha discreto oenso » : I/of- 
fkzi del Cent: L'ufficio del Censo. 



(1) Cecca In toecano e tatt'altra ooea : e 
am* epecie dl eorvo o gaxxa e Far cecca 
eorriepoade al noitro Fä CHsL Vedi CrisL 

(1) A Flrenxe qn»tta »oce e aaata per 
diaotare qoel tumburello eontornato dt 
gfrelll dl ottone e dl eonagll, ehe si um 
da eerte banerine cantantl fpagnole, ed 
eatra ia ona fraee pretta florenttna che e : 
Andorn col cembolo in colombaia* e eloe 
a pubblleare I propri fattt che sl dovreb- 
bero teuere «egreif. Corrisponde al nostro 
Mitte» in piaxta* 



rPr.) Ca caeea, een» cetea, eec: 

— Censlment (P. N.), Censi- 
mento. « Quand dn faa el centi- 
ment di cä dn trovaa ehe...*: 
« Quando si feoe il censimento 
delle CAse si trovö che... » 

— Censuari, Censuario. 

— Cenal-ensll, Ccn*uare. L'e 
staa censii per tanl : Fu oensito o 
accensato per tanto. 

Censör, Censore. Ceneor tea- 
tral : Censore teatrale. Censör de 
eolleg: Censore della diseiplina. 

— Oensura, Censura. La een- 
sura teatral: Idem. « Ma tecchem 
minga eemper cönt i td censur 
(Äff.) Cönt i td critich » : « Non 
lmportunarmi continuamente colle 
tue censure ». 

Cent, Cento. « Ue eent ann ehe 
nö st vedem »:«Eun secolo che 
non oi vediamo ». Avegh el no- 
vantanceuv per eent de probabili- 
taa: A novantanove per cento. 
El einq'u per eent : II cinque per 
cento. El eent per vun : II centu- 
plo. Festa ehe sefä ogni eent' ann : 
Centenario. (Pr.). Vunna ne paga 
eent : Una ne paga cento. 

— Centenee, Centinaio. (Cento 
a un dipresso). « Ghe n'avaroo Ä 
aneamd ön centenee » : « Ne avrö 
ancora per un centinaio». Dalla 
terra a la lunna gh'e di centenee 
de million de mia : Dalla terra alla 
luna o'e una distanza di centinaia 
di milioni di miglia. 

— Centelina, Centinaio. « Semm 
rivaa a la centenna » : Siaino ar- 
rivati al centinaio ». « Quanti ne 
tosurt » « Ona centenna » : « Quanti 
ne desidera » ? «c Un cento non 
piü ». « Dopo öna centenna depaes 
el trovarä el pönl » : « Dopo un 
cento passi trovera il ponte ». 

Center (Volg.). Vedi Centro. 

CentfOBUl (Erba), Millefoslie. 

Centinbooca (Pesciolini di inare), 
Bianchetti. 

Centpee (Insetto notissimo) , 
Centosambe. 

Cen&O Centro. L'ä colpii el ber- 
säli propi in del centro » : « Colpl 
il bersaglio nel — t giusto mezzo ». 
Fctura del centro : Fuori del cen- 
tro o giu di mano. « S6nt andä a 
toeu eain del centro » : « Sono an- 
dato ad abitare nel centro ». Veet 
in del ed centro : Essere nel suo 
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<*entro o nella sua beva. Fä cen- 
tro: Far oircolo. 

— Central, Centrale. « L'e ön sit 
central » : « £ un luogo centrale » 
(di canto) « La g'ä bei i nött cen- 
trai » : « Ha belle note centrali » 
(Sost.) La cassa o congregazion 
central: Idem. Xa Central: La 
Centrale. 

— Centralizza, Acoentrare. X« 
«mania de centralizä: La smania 
di accentramento. 

— Centrallaailön (P. N.), Cen- 
tralizzazione. 

Cepp Ceppo (1). (Pietre diverse) 
/ basament della casa in de eepp 
gentil: Gli imbasamenti della ea- 
sa sono di arenaria. | (Geneologia) 
El cepp de la casanna: Lo stipite, 
La schiatta del casato. | (Di albe- 
ro) Vedi Scepp. 

Gera, Cera. Avegh bella eera: 
Avere bona cera. Vess gib de ce- 
ra: Essere coloruocio o sparuto. 
Cera de imperatör : Cera da im- 
peratore. | (Acooglienza) Fä bon- 
na o bella eera a vun : Fare bona 
o bella cera a uno. Yar pussee 
ön piatt 'de bonna cera ehe tutt i 
compliment: Vale piü un piatto 
di buon'viso che tutte le oerimo- 
nie. | (Prodotti delle api) (Volg. 
ant.) Zila. Cera vergin : Cera ver- 
eine. Modellä in cera: Modellare 
in cera. Avegh bonna cera e calr- 
tiv stoppin. (Biftticcio): Esser co- 
me castagna, che e bella di fori 
e dentro ha la magagna. (Prov.) 
Chi vosur ben a la tösa ghe fa 
cera a la mamma: Chi voi bene 
alla figliola fa vezzi alla madre 
Opp. Chi vol la figlia accarezzi la 
mamma. 

— Oerotta, Cerona.«^! stä in cam- 
pagna tee faa öna eerotta stupen- 
da » : « A star in campagna hai 
fatto una cerona ». 

— Cerön. N. Fr. Fä ei cerön : 
Star grosso. 

— Ceros. Affabile. « Stö ean co- 
mc Ve ceros » : « Questo cane co- 
me e festoso ». 

— Cerin, Cerino (2), Buon viso. 



(1) Ceppo a Plrenzt e manela di Natale 
« il Natale tteno. 

(2) Cerino a Flrenze slgntflea ordlgno sla 
per llactar i • apelll, che per le acarpe. Ma 
aigntflca pure stoppino permontar le scale 
al bulo. Se questo e growo sl chlaxna tor- 
cetto. 



Cerin mostös: Ccrozza geniale. 
B « Pizza el cerin » : « Accendi il 
cerino, (Lucca) Accendi il torcet- 
to ». (Firenze). 

Ceralacca (Per sigillare), Cera- 
lacca. (Volg.) Zila de Spagna. 

Cerca. - ereaa - ereaaa, Cercare. 
Cercä per tutt i eantön : Cercare 
qualcbe cosa per ogni bueo. Cer- 
ca vun per mar e per terra : Cer- 
cer uno per mare e per terra. 
Cercä sü i m6ce per terra : Rae- 
cattar le cicche. Andä a cercä ttii 
(de frati mendicanti): Andar alla 
cerca (in dis.). Cercä rogna de 
graltä: Cercare Maria per Ra- 
venna, (non com.) Cercare di Fri- 
gnueoio, Cercarsele. Cercäss i di- 
sgrazi cönt el lanternin: Cercarsi 
le disgrazie col fuscellino. Cercä 
cinq'u retud in d'ön edr: Cercar 
funghi in Arno o megUo Cercare 
cinque piedi al raontone. « Andä 
a cercä / » : « Non c'e di meglio ! » 
Cercä el pel in Vceuv : Cercar il 
pelo nell'uovo. « Cerca se te see 
bön, e sappiemei di»: « Cerca se 
ti riesce poi sappiamelo dire ». 
« Andemm minga a cercä chi Vä 
rotta » : « Non andiamo a cercare 
chi ha torto ». « Too minga cer- 
caa mi»: « lo non ti son venuto 
dietro » (Pr.) : Chi cerca tramva : 
Chi cerca trova. 

— Cerca. Andä in cerca de vun : 
Andare in cerca di uno. Quand i 
fraa andaven aüa cerca: Quando 
i frati potevano andare alla cerca. 

— Oeroott, Cercatore. Fraa cer- 
cott : Frate cercatore. (Di persona 
non di quel genere) Andä intorno 
a fä el cercott : Far il piluecone 
Opp. Mettersi a freooiare. 

Gerega, Chierioa. Avegh la ce- 
reqa senea vess pret: Dare nella 
pelatina (basso). «Elg'ä la cere- 
ga » : « E sacerdote». 

— Cäregh. Chierioo e Cherico. 
I ceregh del seminari: I cherici 
del seminario. 

— OeracheU, Chiericuzzo. Ce- 
reghett pweamocchett: Cacoola di 
San Pietro. 

— Ceregala (Branco di ohierioi 
o di seminaristi), Chiericheria, 
Chiericaglia. 

— Geragbin, Chierichino. | Duu 
ctun in cereghin: Due ova al te- 
game. I (Di picoole poppe) Cere- 
ghin : Mammelline. 
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Ceriforari (Candellieri ne' ve- 
spri solenni), Ceruferarii. 

Cemlera (Maatiettatura pentile 
di stipi o caaaettine), Cerniera. 

Cerogen (P. N.) (Sorta di atea- 
rica) Cerögene. 

Cerött, Cerotto (1). 

— Cerottin, Cerottino. 

Cert e Certo, Laseä andä el cert 
per Vineert: Laaciar il certo per 
l'incerto. « Quand te la disi tni 
Ve robba ceria » : « Se te lo dico io 
puoi Btar aicuro ». | (Indetermina- 
tezza o apregio) « 6 »taa chi on 
certo lal... t » : « C'e atato un certo 
Tirio o un oerto tale f ». « U ä 
doruu genti eerti paroll » : « Ebbe a 
senüre certe parole ». * El g* ave- 
twj 6na eerta tnanera de parlä » : 
« Aveva un certo modo di parla- 
re... ». (Aw.) « Te ghe vegnaree t » 
« Certo / » : « Ci verrai ! » « Sicura- 
mente». 

— Certiflca, Certificare. «Podi 
eerUfieä eome testimonni che... » : 
« Poeao cerificare oome teatimonio 
ehe... ». 

Certtficaa, Certificato. El certi- 
ßeaa de b&nna condotta: H certi- 
ficato di buona condotta. 

Certoaa (Monaatero di Certoai- 
ni), Certoaa. 

— Oertoaln, Certoaino. ffieött o 
friUada a la certoeinna. Vedi Rir- 
eoti e frittada. 

Cerusegh, Ceruaioo, Chirurgo. 
(Pr.) Dottor vegg e cerusegh gto- 
vin : Medieo vecchio e chirurgo 
giovine. 

Cerusla, Chirurgia. 

Cervell-ella, Cervello. (In voig.) 
/ sinivH e tcinivclla. « Hl g'ä faa 
mütä i zinivH» : « Gli fe achizzar 
le ccrvella ». On omm de gran eer- 
vell: Un uomo di gran cervello. 
o leratura. Avegh el eervell $6ra el 
eappell : Avere il cervello sopra la 
berretta. Lambiccas* el eervell: 
Beecarei o atillarai il cervello. 
MeU el eervell a partii : Mettere il 
cervello a partito. Oervell de galt 
o de pölaster o bus: Cervello di 
gatta o di pollastra o feaao. Ouzzä 
el eervell: Dare apeaa al cervello. 



(1) In Flor, quwta pcrola na un seiuo 
cht non ha in m'ilan«««. Vuol dir« anch« 
persona aUtnalmente malata, ncglota a 
se «d agli altri, cd auch« dl quadro 
mal« « ma alcon pr«f lo. 



8 (Delle beatie) Frittura de cini- 
rella o de eervella: Fritto di cer- 
vello. j (Della fronte) Vis* alt de 
eervell: Avere la fronte epazioaa. 

— Cervellotich , Cervellotico. 
Parlä —: Diacorao — . 

— Cervellaa, Cervellata (1J. (Ve- 
ecica di atrutto). On paes aove et 
liga i sees cönt el cervellaa: Un 
paeae dove ai lesan le aiepi colle 
aateiccie. Cervellaa de Monscia: 
Suaina catalana. 

— Cervellarla (Volg.). Vedi Cer- 
velleria. 

— Cervelleria, Pizzioheria.« I/ä 
dervii öna cervelleria namva sul 
cantön dt»:«. Ha aperto una bella 
pizzicheria aul canto de'». 

— Cervellee, Pizzicagnolo. On 
eervellee desciori: Salumaio. « Vä 
gib in del cervellee e comprä cinq'u 
ghei de basletta o de repubbttca 
(volg.) (Approaa.):«Vagiü dal piz- 
zicagnolo e fatti dare per oinque 
centeaimi o per una palanoa di 
repubblioa»(Udito da un garzone 
muratore forae non norentino ). 
(Pr.) Fraech e palpee tn V aiutt 
del cervellee: Vedi Palpee. 

Oesada. Impaloato. 

Cesai (Ciö ohe ai ritaglia delle 
monete Della lavorazione aeUe zeo- 
che), Raffilatura. 

Ceasa , Ceaaare. « E mai ceetaa 
de piceuv tutt el temp della nostra 

Sbvera vacanza » : « Non ceaaö mal 
i piovere per tutto il tempo della 
noatra povera villeggiatura ». Cee- 
sa de piceuv: Spiove o Reata di 
piovere. « Te preghi de cessä de im- 
portunamm » : «Ti prego di — o 
amettere dall'iraportunarmi ». 

Ceto (P. N.), Ceto. El basao ceto: 
11 baaao ceto. (Pop.) El ceto di no- 
bil: II ceto anatoeratioo, eco. 

Che, Che. (II o la quäle) « El ca- 
vall che t'ee compraa » : « II cavallo 
che hai comperato ». « Ona robba 
che podi minga ditt » : « Una coaa 
che non ti poaao dire». |(Del quä- 
le) « Quest ch\, Ve quell giovin che 
te n'hoo parlaa » : * Coatui e quel 
giovine che ü ho parlato ». | ( A 
cui, al quäle) « Questa Ve la donna 
che te ghe devet da aiutt » : « Que- 
ata e la donna che le devi dar a- 
iuto ». | (Da che) « Quanto temp 



fatto 



(1) Ctroellata a FIrenze e salriccia di 
cervello di porco e arotni. 
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l'e che nö te vedi » : « Quanto tem- 

{>o e che non ti vedo ! » | (Col qua- 
o ) « Te insegnaroo ön mezzo che 
le podarel vegninn fceura cönt o- 
nor » : «t Ti inaegnerö un modo di 
uacirne con onore ». La cdgoma 
che se fä cl caffel II briooo per 
fare il eatfe. 9 (Nel quäle) « Quest l'e 
ön vicol che ghe passa mai nissun »: 
« Codeata e uua viuzza che non 
ci o dove non paaaa mai neaauno ». 
| (In quäle) « Vui save in che man 
l'e anaaa » : « Voglio saper in che 
mani e finita». | (A condizione) 
« Ml ghe pcrdonni con che el veda 
pii » : « Io gli perdono con che mai 
piü lo riveda ». | ( Molto ) « Ghe pa- 
reva de are faa giä ön bell che t a 
vess riussii a... » : « Gli pareva di 
aver gh\ fatto aaaai a riuacire... » 
| (Negazionc reoiaa) « Ma che! Ti 
te buiet / » : « Che ! Neppur per ao- 
gno!» D ( Aasen timanto ) «Alter 
che /»: «t Altro! » | (Altri modi) « O 
ch'el fu*8 masaraa o ch'el se sentiss 
mal, elf alt l'e che»: « O ch'egli foa- 
ae ubbriaco o che ai aentiaae male 
davvero, il fatto e che... » O che 
st, o che no: O che al o che no. 
Pocch de che: Poco di che. « Vui 
save el che, el come e el quando »: 
« Voglio aapere il che, il come, il 
quando ». « Che sappia mi... no » : 
« No , ch' io mi aappia ». « £ cerca 
che te cerca, finalment l'emm tro- 
raa » : « E cerca e cerca finalmente 
l'abbiamo trovato ». « Stö robb che 
cht » : « Queato coao che qui ». « Che 
se poila minga requiä ön minutt? » : 
« Che non ai poaan ripo8are un mi- 
nuto?» (Nell'imperativo terze per- 
aonej « Ch' e] vaga fceura ftulnt de 
quell' U88 » : « La vada fuori subito 
da questa atanza». L'e ön gran 
che : Gli e un gran che. « Possibil 
che te siet minga bon de ptbrdet öna 
bonna volta i » : « Poaaibile che tu 
non aia bono di perderti unabuona 
volta ? » | ( A confronto con) « Pos- 
sibil ehr. nö te riet bon che de per- 
det in la folla ? » : « Poaaibile che 
tu non aia bono che di perderti 
nella folla ». 

Chi, Chi. (Colui che)« Chi t'ä 
diu sta robba l'e ön gran äsen » : 
« Chi ti diaae codeato e un gran 
ciueo ». | (A chi) Gh'e quii che ghe 
pias i tört e gh'e quii che ghe pias 
pastizz: A chi piaccion le torte 
e a chi i paaticci. | (Aleuno che) 



« Te credei che ghe sia minga quill 
che g'ä giä pensaa f » : « Credi for- 
86 che non ci aia chi gia ci ha pen- 
aato?» | (Chiunque) « Vegna chi 
vaiur » : «Venga chi vole». | (Inter- 
rogante ) « Chi te s6tt ti ? » : « Chi 
aei tu? » | (Altri modi) « Achi te gh'el 
diset mai! » : « A chi lo dici mai ». 
« Chi sa o chi sa mai / » : « Chi 
aa o chi aa mai! ». « Me Va diu... 
nö 8oo chi » : « Me lo diaae... non 
ao chi». (Pr.) Chi cerca treeuva: 
Chi cerca trova. Chi vaeur va- 
ga, chi nö vozur manda : Vedi 
Mandä. 

Chi, Qui. « L'e chi ! * : « Eccolo ! » 
«L'e chi che te vui »: «t& qui che 
ti voglio ». « Stö liber che cht » : 
« Queato libro qui ». Cht dent, ch) 
faeura, chi sii o sora, chi gib, cht 
adree: Qui dentro, qui fuori, qui 
aü o aopra aui o qua, giü, nei pa- 
raggi. Cht inscl: Qui coal. Deckt 
fin chi: Di qua fin qua dalP a 
alla zeta. De chi a lä : Di qui co- 
la. P. E. : « El m'ä piccaa ön sla- 
n'dn, che el m'ä sbattuu de cht a 
lä » : « Mi die una guanciata che 
balzai di qui cola ». « Ghe n'ä tanl 
come chi » (moatrando il palmo del- 
la mano ) : « Ne ha tanti come aul 
palmo della mano ». De chi ön poo: 
Da qui a poco. De chi innanz: 
D'ora innanzi. « Pien finna a chi >» 
(toccandoai la gola):*« Pieno fino 
agli occhi ». Chi gh' e sott cantin- 
na » : «t Qiu gatta ci cova ». Vess 
pussee dt lä che de chi : Ehm: piu 
di la che di qua. « Come l'e vera 
che 8ont chi » : « Come io aono qui ». 
« Da chi a mi, intrigatori! »:« Dal- 
lo a me , che aei buono a nulla ». 
| A chi ghe dis / : A chi ci aapi- 
ra. « Me motaria nanca de chi a 
li » : « Non mi moverei neanche da 
qui a 11 ». « Quell che g'oo chi, g'oo 
chi » : « Quei che, ho nel cuore ho 
aulla lingua ». Tirä in chi : Acco- 
atare. P. E.:« Tiret önpoo in chi>*: 
« Aocoatati un poco o Fatti un i>o' 
in qua ». « Mi soo che chi de vial- 
ter, sc usa... » : « Io ao che costa 
da voi altri si uaa ». Toru de chi 
per mett de R: Levar le panche, 
metter le panohe Opp. Turare un 
bueo e far callaia. « Kl se ricorda 
minga de chi a li » : « Non ai ricor- 
da di qui a 11 o dal naao alla boc- 
ea ». ( Pr. ) « Dopo i quaranta me 
dmur chi. medeeur ft»:«Daqua- 
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rant'anni in lä mi duol qui e mi 
dnolla». 

Chiochera. Chiochera. Ona ehie- 
ekera de caff hVnek chiochera o taz- 
sa di caffe. | (Sfoggio nel vestire) 
Andä in ehieehera: Andar in ghin- 
gheri (1) o in lusso o in gala, Fa- 
re la eogtia. « Oo recfau sul Cor» 
«I 2?, *wft m cfa'eeAera » : « Ho ve- 
duto sul Corso il *or B in coglia » 
(volg.L 

— Ghlccheron e Chlccherott, 
Chiecherona. J7 eAieeAcrtm per el 
raffe e panera: La chiecherona per 
U caffe e latte. 

Chlchlnger, Chichingero e Al- 
chichinger. 

Chlfler. Chiffele. « Chiffer eönt el 
butter»: « Chiffele col burro». « Ue 
lü ehe ha trovaa la storta di chif- 
fer »: « E lui che sa fare gli oeeni 
alle pulei ». 

ChigncBU, Cuneo. On ehignetu 
de straechin: Un pezzetto di strac- 
ehino. (Delle calze) Tassello. (Del- 
le piane de' falegnami) Bietta. 
(Degli acalpellini) Coniera. (Sorta 
d'innesto) A ehignetu: A seudetto. 
(Ai calzoni), Fondo. 

— Chlgnölln o Chlgnörin, Tas- 
aelletto. On chignorin deformagg: 
Un tasselletto di formaggio. 

Chilo, Chilo. Fä el chuo : Fare 
il chilo o far Tora del papa. « Las- 
tern fä stö poo de chuo. te pre- 
ghi » : « Ti prego, lasciami un po- 
co in pace ». I (Misura) On chilo 
depan: Un chilo di pane. 

Cnlmm, Cumino. Pan eönt el 
ehimm: Pane regalato col co- 
mino. 

China, China. Lu muraia de la 
China : La muraglia della China. 
|(Corteccia di pianta med i ein.) 
China. 

— Chinin, (8olf. di china), Chi- 
nino. 

Chinca«lier (P. N.) (Venditore di 
cose per galanteria), Chincagliere. 

— Chincagllerla (P. N.), Chinca 
glieria e Chincaglie. « La scultura 
de adess la sa de ehincaglieria » : 
« Idem ». 

Chlrleleiion (P. NJ (Parte della 
messa ) , Chirie. « El pret V e al 



(i) Notfof U •fttmatnra Andä in chic- 
rherm poö »Ter mdw non Ironfoo. Andar 
in ghlmgheri* flor. lo ha sempre, per 11 »uo- 
no itwo della parola gMngheri. 



chirieleisson » : « II prete e al chi- 
rie ». 

GhlMMla» ChichesBia. « Chi- 
sessia vegniss ghe sont minga » : 
« Chiunque venisse, foss'anone il 
re t non sono in casa ». « Sont bön 
de dighel in faecia a chisessia » : 
« Sono capace di dirlo sul viso a 
chichessia ». 

Chltta (D. Fr.), Rinunciare. 
« L'ä chittaa el servizi » : « Si di- 
mise ». « L'an faa chiUä : se de nd 
el casciaven via » : « Lo mdugsero 
a rinunziare se no lo congeda- 
vano ». 

Chlvlv, Chi viva. Da el ehiviv : 
Dar il chi vive. Stä sul chiviv : 
Stare all'erta. 

Cla (Invece del Sciä volg.). « Ciä % 
ven chi »: « Orsü vieni qua ». « Ciä 
la man o la zampa » : « Qua la 
mano o la zampa ». 

Cläccera, Chiacchera. Fäquat- 
ter ciäccer: Far quattro cniac- 
chiere o un paio di ciarle.« Ghhmm 
avuu de fä di ciaccier » : «t Ci sia- 
mo bisticciati ». Da di gran ciac- 
cier: Tenere a hada. Ghe vaeur 
alter che di ciaccier: Fatti e non 
parole Opv. Le parole lan mer- 
cato e i aenari pagano o anche 
le parole non s' infilauo. L' e 6na 
ciacciera bell' e bonna: Le son 
chiaoehere — . In tutt ciaccier: Lo 
8on Darole. « El Luisin cl g'ä öna 
ciacciera ch'el par ön arocatt » : 
« Gigi ha una parlantina che paro 
un'awocato ». « Oh quanti ciac- 
cier ! » : « Oh quante cniacchere ». 
« A ciaccier gk'e minga Vugual » : 
« A cniacchere credo ne abbia ara- 
mazzati parecchi ». « Se la vä a 
ciaccier et g'ä resön lü » : «c A chiac- 
chiere la ragione e «ua». Gio vin 
e *it ciaccier: Viuo dentro e Ben- 
no fuora. 

Claff (Imitativa di cona che cada 
neU'acqua), Ciaffe o Ciacche (1). 
Fä cijfciaff in l'acqua: Sguaz- 
zare neU'acqua. Fä cijf ein ff in Ut 
palta: Sfangare o eguazzare ncl 
fango. 

Claffolett(Rftgnzzo vivn<M8Himo). 
Nabisso, (Nel coutado) Frugolo, 
Demonietto e Diavoietto. 

Clall, Sciocco. « Propi ön eiall 



(1) Ciacche perö e oiastosto voce Imita- 
tiva del mono che st fa nollo ichlacciur 
per etempio nne Tescica plona d'aria. 
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el l'e nö, ma el le par » : « Un vero 
RCimunito non lo e, ma lo seni- 
bra ». « El fä el ciall per nö pa- 
gä dazzi » ': « Fa il gonzo <> 1° 
gnorri per nou pagar gabolla ». 
(Sl'umature) Andemm fä minga el 
ciall, ti le nee lult » : « Via, non nii 
f'ar lo gnorri, tu sai tutto». « An- 
demm ch' el faga minga el ciall, 
tili sont imncgnada » : « Via , non 
nii iaccia il lezioso, io sono im- 
pegnata» : « Andemm fa minga el 
ciall, parla snl scri » ; « Via non mi 
fare lo scioeco o il gnorri, parla 
sul serio ». « Ah st, ehe cialt, me 
ricordava pu >» : « Ah sl che stor- 
dito ! Me n'ero scordato. » 

— Clallön, Scioeeone. 

— Clalonön, Scioccaceio. 

— Cialün, Soioccherello. 

— Cialada, Freddura. 

— Cialouscell, Scioccherellone. 

— Clalismo (Nel bisticcio intra- 
ducibile : « El sd-cialismo : » : « La 
Bua Bciiuunitaggiue ». 

Ciamä - maa - mass, Chiamare. 
Ciamä vun, ciamä sii, ciama gib : 
Chiamar uno, — su, — gin. Via- 
mä indree ; Kichianiare. Mandä 
a ciamä : Mandare per aleuuo. 
Viamagh 6na notizia a vun: Chie- 
dere a uno notizia. « G'oo ein maa 
al Signör la grazia de la citta del 
mb porer bambin: Ho chiesta al 
Signor la grazia che nii salvi il 
mio povero bimbo ». Ciamä per- 
dön: Chiedere perdono. «c Com' el 
se ciamma lu ? » : « Lei couie ha 
uome o Come »i chiauia lei l » Cia- 
mä vun in qnestnra, in pretura : 
Chiamar uno alla questma, in giu- 
dizio. « Vöi guarda ehe fr eiamen » : 
« Badn, ti vogliono». \ (Gioco) Cia- 
mass f antra: Chiaiuarsi luori. 
« Quett'f a\ eh' el se ciamma cantä»: 
« Qiu'Hto si chiama cantare». El 
risölf el ciamma el rin: II riaotto 
richiedc il viuo. Ciamä pegn al 
campec: Vedi Camper. Ciamä i 
i elrttor a votä : Chiamar gli elet- 
tori a votare. Ciamä la gent in 
piazza: Chiamar la grnte in piazza. 
Ciamä i coseriff a la lera : Chia- 
mar«' i coHcritti alla leva. 

— Clamada, Chiamnta. La cia- 
mada di coseritt : La chiamata dei 
coscritti. Ogni taut rl g'ä öna ciu- 
mudu in nuestara : OgJii tanto egli 
ha una «'hiauiata dal Delcgato. 
2s T ei libri) « (iöo faa öna riamada 



apagina... »: « Vi ho me»80 una — 
o un riohiarao a pagina... » 

Clämfer, Ciampico (1). Coso, Can- 
chero. « L'e ön cianfer d'ön eor- 
tell che taia nd » : « £ una sferra 
di coltello che taglia come euce ». 
On cianfer d'öna saradura che 
va mal: Un canchero di chiavi- 
stello che non va. (Di moneta) 
« Qnesl l'e minga ön franch Ve ön 
cianfer » : « Quest' e gobbina, non 
una lim ». « Cos'oo de fann de 
stö cianfer t » : « E un ciampico di 
ragazBo, aenipre impicciato, che 
non riuHcira mai ». 

— Cianförlin, Ciampichino (1), 
Ninnolo. « Car el mi cianförlin 
d'ön hagai » : «c Tu »e' un nacche- 
rino ». «< Oh ehe bell cianförlin 
d'ön orologg » : «c Che bei ninnolo 
d'oriolo ». 

Clao e S'ciao, Bön dl, Addio. 
Ciao, obligato : Addio roba mia ! 
« Senza nanca dimm ciao can » : 
« Senza dire ne addio ne al dia- 
volo ». ... E s'ciao seuiri: E bona 
notte ! Se ghe n' h ben, se de nd 
n'eiao: Se ce n'e bene, 8e no ad- 
dio. 

Ciappdtt, Chiap^ola (2) (Arezzo), 
« Oh che Itcll ciappolt d'ön fiaeu ! » : 
« Che bei bamboccio ! » {) « Porta 
via sti ciapott, che me in festen » : 
« Levami d'intoruo queate chiap- 
pole, che m'imbarazzano ». | (Me- 
diciue) « El tmu gib domä di cia- 
pott, ehe ghe guasten el stomegh » 
(in dis.) « Non fa che pigliar ini- 
bratti che, eec. ». 

— Clapottin, Naecheriuo. (Di 
donnina) « L'b ön bell ciapoltin »: 
« fe una bella trottoliua ». On 
ciäppottind'ön ficeu: Un ciacche- 
rino di ragazzo. 

— Ciapötta, Briccicare. Ciapot- 
tä in l'acqua: Sguazzar nelrac- 
qua. | (Lavoracchiare) « El ahe 
ciapötta adree » : « GH lavoracchia 



(1) Ciampico s'acoosta nel ■aonoacioti- 
fer e in qunlrhe punto corrisponde a buono 
a nulla. Cos; ciampichino, dlmlnutlvo. ac- 
canto a cianförlin* che perö e tutt'altru 
rosa. 

(2^ Chicrppola la voce toscana che piü 
si aecosta pel suono a ciapott vivo ad A- 
rezro e »ignifica pure Oogatella, cosa da 
nulla. Ma e di Arezzo non di Fireiue. In 
Sicilia c'o la voce cappotta* che e una ti- 
vanda di tonnina e oipollc. 
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intorno ». Ciapottass el stömegh : 
Sciattarsi lo stomaco. 

— Glapöttaxla, Bazzeools. « La 
trxua tutt i so danee in ciapotta- 
rii » : « Ella spreca i suoi quat- 
trini in bagattelle o in cianciafru- 
acole ». (Atti da bambino) « El 
se perd a fagh adree certi ciapot- 
tarii, ch'elfä ingössa »: « Si perde 
oon lei in certe leziosaggini da 
f ar nausea ». 

— Glapottön, Pottinicoio. 

Clappa, Chiappa. «El po' hat- 
te* i eiapp » (yolg.) : « Puö sputaro 
la voglia ». Jfenä i eiapp : (volg.) : 
Sculettare o dimenar le mestole. 
CEuv in ciappä!: Ova sode. | (Di 
vasi) Andä in eiapp: Andar ineoc- 
ci. | (Da stiratora) La ciappä : La 
cucchiaia. | (De* trippai) Trippa. 

CUppä-ppaa-ppaas, Chiappare 
e Acohiappare. Ciappä sü : Toc- 
carne. Ciappä sul fatt : Acchiap^ 
pare o Coglierc sul fatt«. « El g ä 
tiraa ön so*» ehe se le ciappava 
guai / » : « Gii tiro un ghiaiotto 
che se lo acchiappava o colpiva, 
guai ». « Se te ctappi mi ! » : « Se 
t'aechiappo». Ciappä flaa, eoragg, 
gust » : « Prender nato, pigliar co- 
raggio, gusto. Ciappä el volo : 
Prender ll volo. Ciappä cappell: 
Prender il eappello, Impermalirsi. 
Ciappä in parolla : Prender uno 
in parola. Ciappä la ciöcea : Pi- 
gliar la sbornia. Ciappä la porla 
(Andarsene) : Prendere la porta. 
Ciappä i fever: Pigliar le febbri. 
P. E. : « Che ciappä la fever a 
messdi » : « Gli piglia la lebbre sul 
mezzodl». Ciappä sogn: Pigliar 
sonno. Ciappä temp : Prender tem- 
po. Ciappä i'occasiön bonna: Af- 
lerrare Poccasioue. Ciappä l'ac- 
qua : Prendere la pioggia. Ciappä 
tri Hra per lesiön : Prendere tre 
lire per lerione. « Tant quant ne 
ciappä i e spend » : « Quanti ne 
guaoagna tanti ne spende ». Ciap- 
pä el visi de giugä o de fumä, eee. : 
Pigliar il vizio del gioco o della 
pipa o del fumare. Ciappä vun per 
V aller : Prendere o seambiare uno 
eoÜ'altro. « Per chi el me ciappaf*: 
« Per chi mi piglia lei ? » Ciappä bon- 
na o eattiva ptega : Prendere buo- 
na o eattiva piega. Ciappä de mi- 
ra : Prendere di mira. « Ciappimm 
come sont » : « Pigliatemi come so- 
no Opp. Sappiatevi soddisfare». 



« Ciäppela come te varntt » : « Pi- 
gliala come ti piace ». « Te f eiap- 
pa » : « O piglia ! » Oiugä a eiap- 
pass: Giocar a rincorrersi. Ciap- 
pä da ön sit a Voller : Pigliar da 
un luogo a 1' altro. P. E. «La 
tempesta Vä eiappaa da Monza a 
Erna i : « La gragnuola pigliö qua- 
si T intera Brianza ». I ciappä 
ciappä (in diauso): I birri o i 
ciafteri. Vedi Branca. 

— Ciappäasela, Pi^liarsela. 
Ciappasicla cön vun: Pigliarsela 
con uuo. Ciappasnela minga calda : 
Pigliarsela a quattro quattrini la 
calata. Ciappasgela o eiappalla 
eome la ven: Prendersela conso- 
lata o come la viene. 

— Clappaa, Chiapnato. On uskll 
eiappaa de fresch: Un presieoio. 
« &a eiappaa elsö malsolit » : « Gli 
prese il solito male ». « Lässem g(ä. 
perehh sonl ciappä » : « Lasciami 
tranquillo perclie sono acebiap- 
pato (1), ho oueftto lavoro pres- 
santiasimo ». / eiappaa : 1 sarti di 
bassa le^a. « Che s6nt cörs adree 
e V oo ciappä* : « Gli sono corso 
dietro e l'no rnggiunto ». « El g'ä 
eiappaa afezion » : « Gli prese af- 
fezione >. | (Altri modi ngurativi) 
«Bisbgna save ciappall » : « Biso^na 
saperlo pigliare ». « Bisogna ciap- 
pä gib de chi e peeu volta a sini- 
stra » : « Pigli giü di qua poi la 
svolti a sinistra ». «c Ciappä sit / » 
« Piglia ! ». « Te V ee voruu; adestt 
ciappä / » : « L'hai roluto ! Tuo 
danno ! » « Ciappen ön alter ! » : 
« Maccni (2J. Fatti in la ». Ciap- 
pä ch'el gh/e: E qui covato. Ti te 
Bett magnan, ma mi te me ciap- 
pet minga » : « Tu se' furbo, ma 
me non ingravidi» (volg.). Mal 
che se ciappä: Male contagioso. 
« L'c vun ehe ghe pias a ciappä » : 
« fc uno ehe ama di aver il boc- 
cone o lo sbruffo ». Ciappä la W- 
gor cönt el edr : Vedi Legor. Oiu- 
gä a ciappa88: Vedi Giaeugh. (Pr). 
Chi vceur tropp ciappä nagotl: Chi 
troppo vole nulla stringe. El pejts 
el se ciappä per la gola: Per la gola 
si pigliano i pesci. Fra Dä-tia l'r 
semper faiura, fraa Ciappä V e 



(1) Quetta voce a Fir. ita nel sento di 
mdlconcio o malandato. 

(2) Dö qnesto modo, che e un*alllttera- 
zione dl : ma che hai t 
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semper in content (in dis.) (Ap- 
pross.) : II pigliare ö doloe il re- 
stituire e amaro. 

Clappa-dappa (In dis. vivo solo 
fra monelli), Guardia di questura. 
Chiappini (in dis). | (Run'a-raffa) 
« AI ßcur, sul tavol dove giuqaven 
yh'e staa allora ön qran ciappa 
ciappa » : « Lä t al buio, sul tap- 
peto verde, ci fu un gran ruffa 
raffa ». 

— Clappada, Chiappo. (Riseos- 
sione o guadagno) « Incceü oo faa 
öna bonna ciappada » : « Oggi ho 
guadn$nato assai ». (Iron.) «Che 
bella etappada che le faa incaeu / »: 
« Bei chiappo davvero quello d'og- 
gi ! » | (Arresto) « Sta nott, al Ti- 
voli, i questuritt e % carabiner an 
faa öna magnifica ciappada o re- 
dada » : Vedi Liaada. (Di caccia) 
« AI rbccöl trii ai fä oo faa öna 
ciappada de dusentquaranta dörd »: 
« AI paretaio, avant'ier l'altro, ho 
fatto un chiappo di dugento qua- 
ranta tordi ». if (Cascar a rispon- 
dere una grossa injjenuita) « Ah 
che ciappada ! » : « Che chiappe- 
rello ! » (Pistoia). \ « Tai ciappada la 
g'ä faa Indigestion » : « La scor- 

Sacciata di uova sode gli fece in- 
igestione » 

— Ciappamösch (Pianta), Chiap^- 

Famoscini. | (Lenoiie) Tinnnanzi. 
(Arnese per acchiappar le mo- 
sehe) Chiappamosehe. 

Clappell , Coccio (1). «c Cont el 
mästich sepodaria taccä quel ciap- 
pell a la marmitta » : « Col mastiee 
ni potrebbe attaoeare quel coccio 
alla zuppiera». Giugä ai ciappei: 
Far a npiglino. Lacca in ciappei: 
Vedi Lacca. 

Clappln, Chiappino. Vedi Ciap- 
pa Ciappa. fl (II diavolo). « Te an- 
darett a rasa del ciappin » ( a ra- 
gazzo iudocile): «Tu andrai a ca 
di Berlicche ». | (Di ragazzo vi- 
vacissimo e iirguto) « L'e ön vero 
ciappin »:«E im demonietto ». | 
Ciappin de l'txuv: Culaccino. 

Ciappon (Mahittia nelle gambe 
degli equini), Formella. 

Ciar, Chiaro. (Agg.) dar come 



(i) Coccio quisi per antnnnm. noll' us > 
vnlpare f anrhe il \.-\s . intero di terra 
rntta. I.o «iti>vi^lie di cu<-ina po\era sonn 
i enrei : f i,igluir i eneci poi «ignitica i'w- 
pertnaltt si. 



el d\: Chiaro oorae di giorno. « L'e 
ciara come el so»:« Kon fa una 
grinza ». L'e tanta ciara f: II mor- 
to e sulla bara! I estii de ciar: 
Vestito di chiaro. VÖ8, vin ciar: 
Voce, vino chiaro. « Sta faccenda 
V e minga ciara » : « Codesta fac- 
ienda non e liscia o Ci leggo po- 
co ». | (8ost.) Lume, Luce. Ciar de 
lunna: Lume di luna. Ciar faU: 
Luce falsa. Ciar che inorbist: Lu- 
ce che abbaglia. 9 ( Candelliere ) 
Pizza el ciar: Accendere il lume. 
Porta el ciar: Reggere il candel- 
liere. (Altri modi] Faas ciar: Farni 
giorno o anche iarai lume da se. 
Vegrii al ciar d' öna robba: Venir 
in — d'una cosa. Tra el ciar e 
»cur: Tra il lusco e il brusco. Ve- 
qn\ ciar: Farsi giorno. « G'oo par- 
laa ciar » : « C4li ho parlato chiaro 
o fuor dei denti. » Ciar ciartic (in 
dis.): Chiaro patente. I Ciar d'aeuv 
Chiaro d'ovo. Ciar d atuv sbattun 
per medegozz: Chiarata. 

— Clarescur, Chiaroscuro. « Me 
par che ghe sia ön poo de ciare8cur 
tncoeu in famiglia » : « Mi par che 
ci siano de' chiaroscuri in fami- 
glia». | (Nei dinegni edipinti) Quli 
che da i risalt in i ciarescur: tyuvl- 
li che dan risalto »ono i chiaro- 
scuri. (Nella musica) / pian e i 
fort in quii che fä el ciarescur: 
Piani e n)rti danno il chiaroscuro. 

— Clara (La)JP. N.) ( Neolog. del- 
l'acquavite), La zozza (lj (volg.). 

— Clariflca-flcaa, Chianre. « stö 
oli el vä eiarifieaa » : « Qucst' olio 
va chiarito ». | ( Per bere ) Vedi 
Ciari. 

— Ciari-rü (Volg.), Chiarirc (2), 
Cioncare. « Me par, sc nö me sba- 
gli, che t'abbiet ciarii ön poo tropp»: 
« Se non erro tu hai alzato un po' 
troppo il gomito». 

— Ciarida ( Volg. ), Bevuta. « A 
tavola g'oo daa öna gran ciarida » : 
« A tavola ho fatto una bona beu- 
ta». 

— Cläre tt, Chiaretto. Vin cia- 
rett : Chiaretto. 

— Clarella, Sputacchio. Fä cor 
a ciarell (triv.). P. E. : « Mi? Quell 



il) La xozza perö e acquAvite con me- 
■colanxa ; pure in errto modo corrispondi» 
al nun\o «ormine roilanese volgar«. 

(2) Chiarire ogptdt ^ perö Aiorl d'uso e 
»ignlfico : ubbriacarti. 
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a/ El fooctr a darellf » :« lo, 
que'Jo laf Lo faccio oorrere a sor- 
nacehi ». | Nome d' an paese, n. 
fr. : Pari el diavöl de la Ciareüa 
(in di».): Vedi Diavol. 

GUxt&tan, Ciarlatano. « In piae- 
za gh'era ön ciarlatan, che man- 
giava della stoppa pizza »: « In piaz- 
za vidi un ciarlatano che manda- 
▼a stoppa accesa ». ( Fig. ) « AI d\ 
d'incam gh' e la eoneorrenza di 
ciarlatan » : « AI giorno d'oggi c'e 
la ooncorrensa de'ciarlatani o de' 
cerretani ode'cantambanchi». (M. 
pr.) Za bissa l'ä morduu el ciar- 
latan: La biscia ha morso il ciar- 
latano. 

— Ciarlatana, Fare il ciarlatano. 
« El wa iniorno a ciarlatanä »: 
« Andar in volta a far il pagliac- 
eio». 

— Clarlatanerla, Ciarlataneria. 

— Clarla tanada , Ciarlatanata. 
« Mi me piasen mxnga i ciarlata- 
nad de la reclamm » : « A me non 
garbano le ciarlatanate della rt- 
elame». 

Ciaxor (P. N.), Chiarore. (Lnee 
incerta, anoorche viva) « Se vedeva 
de lontan ön gran ciaror; hnm pctu 
savuu delgranfceugh,chegh'eslaa»: 
« Si vedeva all' orizzonte un gran 
chiarore. Seppimo poi dell'incen- 
dio». 

— Ciaamo (D. Fr.) (Chiaro di 
solo su parete bianoa ehe offende 
la vista). Riflesso. « Come te fee a 
ria con quell etotrno/ » : « Come 
fai a reggere con quel riflesso t» 

Claas, Chiasso. « Naturalment, 
la robba Vä faa ön ciassdenddi»: 
« Naturalmente, la avventura feoe 
un chiasso indiavolato l » On das* 
del trenta pari: Un chiasso che 
mai o senza pari. 

Clav, Chiave. Ciav femina, ma- 
s'da, tnglewa, falsa : Chiave fem- 
mina, masehia, ingleee, falsa. Da 
su o dägiöla ciav ; Dar volta alla 
chiave. aarä sott ciav: Rinchiu- 
dere a chiave. El bus de la ciav : 
II bueo della chiave e anehe la 
toppa. El man di ciav : II mazzo 
delle chiavL El legn de la ciav : 11 
materozzolo. McU la ciav sott a 
Vuss: Sgomberare di soppiatto, 
alla chetichella. Tctu öna ciav de 
paleh: Comperar un palchetto. | 
(Segnatuono in musiea) Chiave. 
In ciav de viölin, de bau: In 



chiave di violino, di basso. | (Per 
aooordar istrumenti) Chiave. fl 

iDei dentisti) Chiave all'inglese. 
(Per rinforzo di muri) Catena e 
chiave fl (Fig.) La trovaasubit la 
ciav de queWindövinell. tanto dif- 
ficil » : «Trovo subito la chiave di 
quel rebus per noi tanto oscuro ». 

— Ciavä (Serrare a chiave), 
Chiavare (Siena). « Ciava su Vuss »: 
« Chiudi r usoio a chiave ». 

— Ciavetta, Chiavetta (Del ro- 
bine) Gruccia, (Dell'orologio) Chia- 
vetta (Di certi strumenti a fiato) 
Chiavetta, (Della botte) Vin della 
ciavetta: II prelibato e la ciavetta 
e chiamata zipolo. (Del canon (Ulla 
stua) Gruccia. (M. Pr.) Ona cia- 
vetta d' or la derva tutti i port : 
Chiave d'ora spalanca ogni ser- 
ratura. 

Clavo, Addio. (A bambino) « Fä 
ciavo al sciör » : « Fa servo suo ». 

Clbatoria (P. N.) Cibaria (1). Pac- 
chia. « Oh adess settemes gxo a la 
cibatoria » : « Ora mettiamooi a 
tavola ». 

Cicc e Ciccin, Cicco (Lucca e 
Versilia) Cicciolo (2), Ziuzino. 
« Dämmen ön cicc » : « Dämraene 
un ziozino ». « El g'ä nanca ön cicc 
o dein de giudizi » : « Non ha bri- 
ciolo di giudizio». | (Mezzo ub- 
briaco) « El me par ön poo cicc 
Vomo » : «c L'omo mi sembra altie- 
cio. se non ei*ro». 

Cicca(P. N.) (Maeticatura di ta- 
bacco) Cicca (3). « El g'ä tiraa öna 
cicca in faccia » : « Gli avventö sul 
muso un biasciotto di cicca o di 
tabacoo». Mezza cicca: Idem. 

— Cicca, Masticar tabacco. « Lü 
se n'ol fumma el cicca » : « Egli se 
non fuma, mastica». I Rodersi. 
Ouarda come el cicca : Guarda co- 
me si rode. 



(1) Cibaria non rendt il ribatoria miln- 
neae. Cibaria e aggettivo di *«gge, in )in- 
gu», e in florenttno etprim« piattoslo 
quantitA d'ogni genere di cibi ; mi non si 
um come cibatoria da noi. 

(2) Cicciolo e penetto di carne di noalale 
rlmuU dopo che se ne e carato lo stmtto. 
Nondimeno o'e nn modo di dire fiorentino 
che flguratamente esprime picoolissima 
quantitä come cicc ed e : dar un cicciolo 
per aver un porco. 

(3) La voce e perfettam. oguale. non 11 
senso. Circo in flor. e monicone df sigaro, 
e ckcaioli quelli che li ran racoogliendo 
per le slrade. 
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Ciccia(P. N.), Ciccia. « La verdu- 
ra la ghc pias nö ; lii el vozur la cic- 
cia » : « La verdura non gli va; egli 
vuole la ciccia. » ( Di donna graBsoc- 
cia e avvenente) On kell tocch de 
ciccia /: Un bei pezzo di ciccia o 
Belle ciccie. « Se toiaroo miee mi 
voraroo minga domä la ciccia, vo- 
raroo anca la dotc » : « Se piglier6 
moglie oon mi aecontentero della 
ciccia, ina vorro anfhe la dote». 

— Clocia, Bere. « El ciccia come 
ön Turch » : « E' beve come un 
Tiirco ». « Ohe pias molto a ciccia »: 
« Gli piace succiar il bicchiere >». 

— Clcciada, Trincata. 

— Glccladlnna, Beutina. 

— Ciccianespol (P. N.) Succia- 
nespole. 

ClCCiara, Chiaccherare.« Me sont 
pers via a cicciarä cont ön bagolön 
del luster » ; « M'indugiai a ciam- 
bolare con un gran ciaccione ». 
« L'ä eominciaa a cicciarä e come 
el 8Ö solit cl le finita pü»:« Co- 
minciö a cicalare e, secondo il so- 
lito, non la rifiniva piu». (In sen- 
80 bono ) « Bisogna che cicciarem 
ön poo seriament, nun duu, de 
ata robba »:« Bisogna ohe discor- 
riamo un poco fra noi di codesto ». 
«Mi oo savuu che lee la va intorno 
a cicciarä mal, söra de mi » : « Ho 
eaputo che ella va a cornacohiare 
e a sparlare di me ». « Che la lasset 
stä de cicciarä sora i fatt di al- 
ter*:*. Smetta una vofta di sfrin- 
guellare ». 

— Olcciarada, Chiacchierata. 
« Emm faa öna gran cicciarada 
mi c el Luis sul ministeri nocuv » : 
« Abbiamo o s'fc fatta una lunga 
chiacchierata, fra me, e Luigi, buI 
nuovo ministero ». 

— Olcctaradlnna, Chiacchiera- 
tina. 

— Cicciarament, Chiacoheric- 
cio. « Se sentiva sui scal ön gran 
cicciarament » : « Si sentiva su per 
le scale un gran chiaccherio ». On 
cicciarament mai püünii: Un cin- 
guettio intcrminabile. Cicciara- 
ment de sabett de lobbiu ( volg. ) : 
Un cianaio. 

— Cicciaretta, Chiaccherino. 
« El vaeur fä el cicciaretta » : « Vuol 
far il cicnlino ». 

— Clcclarön, Chiacchorone o Ci- 
calone. « Tas cicciaron/*: « Smct- 
ti ciambolone che sei ». (Di chi 



non sa tener in sc) « Otiarda >cn 
a dighel a quell cicciaron, se de 
nb diman el san tutti » : « ltada 
di non ti fidarc a quello sveacio- 
ne, se no domani diventa cosa 

Bubblica ». Cicciaron de brssera : 
n booealone. 

— Cicciarinna, (Primo grado 
dell'ebrieta) , Chiacchierii.a. « Te 
seret minga ciöcch, ma te g'avevct 
ön poo de cicciarinna » : «Non 
dirö che tu fossi briaco, ma ave- 
vi un po T di chiacchicrina. » Vedi 
Pondä. 

Olccio (Nome che si da special- 
mente a stornelli e merli dome- 
stici), Ciccio (1). Cuccö. « Cicdo 
te vecutt la camolat »: « Cuccoli- 
no.... Cucco mio! » 

Clccion, Ciccione (2), Cucco. El 
ciccion de la mamma: II Benia- 
mino. «c L'e ön pover ciccion, in- 
capace de maztä öna mosca »: 
« iSun povero baggeo incapace 
di ueeidere una mosca ». 

Olcciorä, Cioiorare (3), Far pissi 
pissi. « Ispositt ciecioraven in d'ön 
canton de la sala f tegnendes i man 
in man » : « Gli sposini t'aeevan 
pissi pissi in un cantueoio della 
sala, tenendosi per mano ». (Degli 
uocelli) Pigolare, Cinguettare. 

— Clcdoritt (Atti e discorsetti 
amorosi a bassa voce), Pispillo- 
ria. Fä i ciecioritt: Vedi dc- 
dorä. 

Clodorlanda (Giooo), Cicirlan- 
da. Öiugä a cicciorlanda chi do- 
manda: Giocare a cioirlanda. 

Olocolatt, Cioocolata. Fä o sbatt 
el ciceolatX: Cuooere o frullare la 
eioecolata. Ciccolatt epänera: 1- 
dem. Ciccolatt e caffe: Chiaro scu- 
ro (Lucca), La Nera (Firenze) Ta- 
volett de — : Panetti da cioociolata. 

— Olccolattin (Picoolo disoo in 
carta), Cioccolattino. 

— Clccolattera, Cioccolattiera 
(Tanto il vaso che la moglie del 
eiecolatee). 

Oloero. N. Fr,: Cicero pro do- 
mo sua: Cicero pro domo sua. 



(1) Ciccio e t1non*mo di rierioto tutt'ftl- 
tra oota. fe : pexxetto di lardo. 

(t) Ciccione a Plr. non t'gnlflca che por- 
■ona oon molta ciccia intorno. 

(3< C'c 11 tuono oguale non II tento. 
Ciciorare toteano e quel rumore che fan- 
no i l'qnidi presto a dar il bnllore. Voce 
lucchete ; a Pirenze e : QriUeUnr*. 
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— Oloeron (Chi fa da guida a 
foreetieri). « Te faroo mi de ciee- 
ron per la dttaa » : «c Ti färb da 
cioerone nella citta ». « Oo compraa 
ön Cieeron del settcent ligaa in 
maroeehin » : « Ho comperato un 
Cicerone del eetteoento, legato in 
marocchino ». 

GleUarddn ( In diH. ) , Ciccialar- 
done (in disuso), Gbiottone. 

mrfmitiiwi (Meno an cor» di Cic- 
m), Tantinino. « Damen domä ön 
eidminin, ehi su la pönia de la 

{oredUnna »: « Dammene pur l'om- 
>ra qni sulla punta della forohet- 
ta». 

dein, Cecino. « Oh ehe bei cicin 
eV ön fiam / » : « Che bei cecino o 
Che caro Nino ! » « En vui domä 
ön dein » :« Ne voglio solo un tan- 
tino o un sinzino ». 

Oldibeo (In dis.) (Amante di 
donna maritata), Cicisbeo. « Quell 
wutgruzn lä, V e el cicisbeo de la 
contessa » : « QueUo spilungone e 
fl cicisbeo deÜa contessa». 

Glel, Cielo. — seren, nioöl, »cur, 
c6n f antra i stell: Cielo sereno, 
nuvolo o annuvolato, buio, etel- 
lato. — hUt a still: Uno stellato 
fitto. Viel röss: Cielo rosso. (Pr.) 
Oel röss o acqua o böff: Aria ros- 
aa o piove o soffia. Toecä el del 
tont on dit: Toccare il cielo col 
dito. L'h come vore da ön pugn 
in eiel : £ come voler dare de' pu- 
gni in cielo. Porta oun ai seile 
eieU: Portare uno ai aette cieli. 
(II mondo iperooamico ) « Kl nie 
pooer angiöl l'e volaa in eiel » : 
« n mio Dovero angioletto e ito in 
cielo». Oriävendetta in del: Gri- 
dar Vendetta al ooepetto di Dio. 
Di' su dt robb che nb stan ne in 
del ne in terra: Dire ooae che non 
stan ne in cielo ne in terra o fuori 
deDa messe. Guard'el eiel ! : Guar- 
di il cielo o Dio tolga. Per amor 
del del/: Per amor del cielo. In 
nome del —: In nome di Dio. On 
fulmin a — sereno: Un fulmine a 
— aereno. (PrJ Sentensa d'asen 
nö va in del: Radio d'asino non 
arriva al cielo. Oiel loa a pancott 
se nb piatuv ineotu piosuv sta nott : 
Cielo a peoorelle acqua a catinel- 
le. | (La parte superiore di molte 
eoae) El del de la carrossa, del 
leit, delfomo. cot.: n cielo della 
oarrozza, il oortwaggio, il oielo 



del forno. El eiel de la bocea : II 
palato. El terxo cielo: II terzo 
cielo. 

Clffon. Vedi Sdffon. 

Ciflli (P. N.) N. tr.: Fä dflis: Far 
cecca. « Els'cxopp d m'ä faa eiflis c 
la ligor l'e scappada » : « 11 fuqile 
mi fe' cecca e la lepre scappö ». 

Ollan (Giovane ai statura Diu 
alta di quel che la sua eta richie- 
de, ma che puö essere benissimo 
ne uno sciocoone ne un galeone, 
come lo definl il Cherubim), Bac- 
ohillone. « Quell eilan d g'ä di 
gamb ch'el fä ön mia ogni des 
pass » : «c Quel bacohillone o bi- 

Shellone ha certe Beste, che in 
ieoi passi e eapace di far una 
lega». 

— Ollanön (Termine che puö es- 
ser applioato in molti oasi e a per- 
sona dissimili). «Adess d g'lä se- 
des ann e d s'efaa su ön eilanon, 
che sc fd vedesset t'd conosscl 
pu » : « Ora ha sedici anni e s' e 
tatto uno spilungone, che se tu lo 
vedessi non lo rawisi piü ». « Ma 
stä ön poo quiett, dlanon che te 
sec»; « Ma sta bono una volta, 
dieutilaccio ». (E cosl via, oon con- 
to intenzioni e varieta). Chiurlo. 

— Oüanada, (Piü che altro), Leg- 
gerezza. « Ma guarda de fa min- 
ga vunna di tb soUt dlanaa» : « Ma 
Dada di non oommettere una delle 
tue sventataggini o oorbellerie ». 

— Ollapp (Cosa diversa dal Ci- 
lan quantunque della Btessa spe- 
oie), Citrullo. « Finissda de fa el 
eUapp con la terra » : « Finisoila di 
far il yagheggino alla serva ». « In- 
cesu soni cuapp, dlapp; sont min- 
ga bön de tra insemma öna rim- 
ma» : « Oggi mi sento tanto grul- 
lo, che non son eapace di aoeozzar 
due rime ». « Che dlapp de vun t »r 
« Che sciocoo ! » 

— Ollappa, Pargoleggiare(oolto). 

— Ollappada, Baggianata. 

— Ollappön, Soioccone. 

— Cllappln, Soasimoddio, Scioo- 
oherello. 

Oülnder(P.N.)Cilindro. Cappell 
a dlinder o sempl. d dlinder: Cap- 

rllo a oilindro, tuba o staio (pop.). 
Tiraa a dlinder: Cilindrato. 

— OUlndra, Cilindrare. 

— OUlndradura. Cilindratura. 

— OUindree, Cilindraio. 

— OUlndrlch, Cilindrioo. 
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— Cilindrett, Cilindretto. 

— Cilindrön, Grau tuba. 
Cima8a (Modanatura per orna- 

lnento architettonico) , Cimasa. 
Anche Scimasa. 

— Clmaaetta, Piccola cimasa. 
Cimbalia, N. fr.: Vessandaain 

cimbalis: EsBere o andar in cim- 
bali o in bernecche. 

Clmbarda(P. N.)(Amacadilegno 
sospesa sotto il piano del carret- 
tone detto bara per dormirvi il 
carrettiere o riporvi roba) (Ap- 
pross.): Lettuccio. Grata (1). 

Oiment, Cimento. Tirä a ci- 
ment: Provoeare, Metter e ci- 
mento. 

— Clmentä-taa-tasB, Cimenta- 
re. « E lü el g'avaria elüdegh de 
eimentass con mi f » : « E fei avreb- 
be il fegato di eimentarsi o mi- 
Burarsi con me ? » JA parole) « L'dn 
eimentaa e lü gio bott de lira » : 
« L'han eimentato e lui giü botte 
da orbi ». 

Olliada, Zannata « In tutt ci- 
nad de benedl con Vaequa Hanta » : 
« Le Bono inezie da darci la be- 
nedizione ». | (Scherzo uoco bello) 
« El m'ä faa öna cinada de cattiv 
gust » : « Mi fece una burla di cat- 
tivo gusto ». 

Clnaper (Composto di gesBo e 
di mercurio), Cinabro. 

Olnchetinfrin (P. N.) (Suonatri- 
ce magra e sparuta di chitarra 
o mandolino o anche donnetta ri- 
dioola), La aora Rosaura. 

Clnciapetta (P. NJ (Pettegola, 
vana , leggerona) , Ciammengola 
(in dis.). « Costa gh'entra, quella 
cineiapetta t de casciä el neu in di 
noster robbf »: « Che c'entra quel- 
la petteeola, di voler mettere il 
naso nefie ooee nostre ? » (Di don- 
na che vuol parere piü che non 
sia) Spocchia. « La spuzza anea- 
mb de lavandin e la vceur fä la 
cinciapetla! » : « Sa di rigoverna- 
tura e vuol fare la spocchia ! » 

Clnclnaas-cinaa (In dis.), Cin- 
cinnarsi. « La ghe mett do ör al 
spiee a cincinass » : « Ad azzi- 
marsi, allo specohio, impiega due 
ore (2) ». 



(1) Mnncnndo awolutatnente in Toscana 
l'oggettoj manca anche il nome. 

(IJ Da que»ta voce veochia, e venulo II 
gingin (che e p)a tmmontato anch'esso) 
per damerinOj civettino. 



Cinqu, Cinque. / einqu vii : Le 
cinque vie. Fa la regola del cinqu 
(con relativo gesto) : Gar leva 
eius, Sgraffignare (volg.). Per i 
einqu eavH : Li li, a un pelo. Ga- 
rbfol de einqu feeui: Un ceffone. 
Bastägh a tun i so ci\iqti sold: 
Bastargli il cuore. « Y r a minga a 
cercä cinqu ramd in d'ön car » : 
«Non entrare in codesti quattro 
soldi o non cercare il nodo ncl 
giunco. ( Stringendosi la destra ) 
« Cinqu e cinqu des la eavalla l'e 
nostra» (in dis.) (Aivprosa.): Toc- 
chiarooei la mano. Il contratto e 
stretto. Marciä sul einqu e desdott : 
Scialarla e vestire con sfarzo. Vtss 
al camp di cinqu perlieh : Vedi 
Camp. Vess come cinqu dit in la 
man : Esser cosa da non mettersi 
in dubbio. Grand come 6n cinmi 
qualtrin de formai. (vol$.): Alto 
quanto un soldo di caoio. « Cht 
te cerca sti einqu soldt »: « Chi ti 
domanda di questi cinque sol- 
di ? » 

— Cinquanta (Indugiarsi mtor- 
no ad una risoluzione piur neces- 
saria), Ninnolare, Lellai-e (volj?.). 
« Ch'el staga minga 11 tant a cin- 
quanta » : « Non la stia 11 troppo 
a ninnolare ». « A furia de dnquan- 
tä l'e riussii a nagott » : « A furia 
di baloccarei non e riuscito a nul- 
la». Cinquanta el prezzi : Stirac- 
chiare il prezzo. 

— ClnquanUn (Legume o biada 
che venga a maturanza in circa 
cinquanta giorni), Cinquantino (1), 
Formentonino. 

— Clnqulnna (Accozzo di cin- 
que numeri giocati a tombola o 
al lotto), Cinquiua. 

Clnlamo (P. N.), Cinismo. « El 
g'ä 6n cinismo che el ributta » : « E- 
gli ha un cinismo che Btomaca ». 
(Per sfrontatezza) « El g'ä avuu el 
cinismo de rispondem ehe... » : « Eb- 
be la fronte di rispondermi che... » 

Olnta, Cinta. — del parco: La 
cinta del parco. | (Parte di abbi- 
gliamento)« Sta cinta la me streng 
tropp in vitta » : « Questa cintura 
mi stringe troppo ». 

— Clnta-ntaa, Cinger di muro. 
« Oo faa cintä tutt el brotu » : « Ho 



1(1) Era a Flr. anche una moneta da oln- 
qnanta centeaimi ora fnori di corso. 
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fatto cinger dl muro il verliere, 
il frutteto». 

— Clnto (P.N.) (Ordigno in ri- 
paro di ernia), Braohiere. Vedi 
anehe ßraghee. 

Od (UcceUo notturno), Chiü 
(pop.), Assiolo. 

Clööoa, Cioceia (1), Ubbriaehes- 
wi, Briaca e Sbornia (volg.). Oioe- 
ea de bira, de raeeagna: Sbornia di 
birra, di acquavite. Ciappä la doc- 
ea: ubbriaearsi e Pigliare la sbor- 
nia, la bertucoia, la balba, una 
ootta (pop.). « Ona eioeea che gh'e 
staa adoee trii dl » : « Una ootta, 
che gli darb indosso tre giorni ». 
«Elfäel dieinvolt, ma ghe comin- 
cia la eioeea e la eieeiarinna » : 
« Fä il disinvolto ma egli e gia in 
pernecche e gli inoominoia la cniac- 
chierina ». | N. fr. : Ona eioeea de 
UUt: Un tozzo di pane. P. N. « L'e 
9iaa renduu per öna eioeea de latt »: 
« L'hanno aobacchiato o venduto 
per un tozzo di pane ». Nö vari 
öna eioeea: Non valere un frullo. 

L( Campana al collo di raucca gui- 
i) Campanaccio. 

— Ciöoch, Ubbriaeo. Cionoo (2). 
« L'e eiöeeh come ön bee » : « E cot- 
to fradicio o come una monna » 
(volg.). «filme par ön poo eiöeeh » : 
«Mi sembra alticcio, anziehe no». 
« 8e pö minga di ehe el na eiöeeh, 
ma te molto aUgher » : « Non lo si 

£uö chiamare ubbriaeo, ma e inol- 
j allegro ». ( Fig. ) Vtss eiöeeh de 
*ogn: Casear di sonno. « Ma te see 
eiöeeh o te eoiönett» : « Vaneggi o 
dici di bonof » Oiöeeön de grappa: 
Trinoone (3). 

— Oöccnee e döccattae, Ub- 
briacone, Briaohella. 

— Clöcchetta, Piocola o Leg- 
gera sbornia. « A la domeniea In 
Ja 90a eiöeehetta el le ciappa sent- 



it) la florentino c' * la parola Ciocea * 
na, com« e noto, Mprimt latt'altro ordine 
dl idee. 

(t) a Loeca ctonco eehi daüegambe gli 
* hapedlto dl eammfaare uguale e dfrltto; 



OH ubbriaohi tolvolU 
aoäo eionehi. 

(3) Trimeon* noa rende menomaraente 
U mxwtro Cioccon && frappa ma l*bo raeeao 
•erebe trtnean esprim«, plo che altro , il 
bere taaodatamente altrl liqnidi , che non 
•fa vfao. A Ftreaxe non tl vedoao o>dl ra- 
do mbbrtaofei di acqaavit«. 



per » : « Alla domeniea e' vol es- 
sere sempre brillo». 

Olocch (Fiflchietto da merli). 
Chiöccolo. Andä a eaeeia eönt et 
eiöeeh : Andar a Fistierella. | (Per 
piato ) « L'ä mess gib ön exbech 
mai pu ünii » : Vedi Stuaa. « La 
mees gio el eiöeeh a la Pretura »: 
« Gli appiccicö una querela, un 
piato ». 

— Oloochltt, Sonagliera, Sona- 
glioli. « Quell cagnatu ehe g'ä el 
coli ön eolarin eont i ciocchitt » : 
« Quel eagnolo che tiene al collo 
un collare oo' sonagli ». 

— Ciooca (Risuonar, di eose fes- 
se ; alla percussione), Croochiare. 
Ctoeeä de ertpp : Crocchiare, Croo- 
eolare (Sienaj. (Fig.) (Di malato 
inpericolo) « El eioeea de crepp »: 
« E' crooehia. » (Strepitare nm- 
proverando) « Oheu aiavol coe'el 
eioeea tant per »tä eialada f » : « Eh 
quanto chiasso o strepito per una 
coplioneria! » | (II nschiare col 
chiöccolo e il canto stesso del 
merlo) Chioccolare. 

Ciöcchln (St.) (Nome di persona 
incarioata in illo tempore di am- 
mazzar auadrupedi degni di finir 
la vita e ai sotterrarne le carogne). 
Frasi ancora vive. Andä a ßnl 
in man del Ciocehin: Finir in 
mano del boia. Bestia de pode da 
al Ciochin: Bestia da mandare in 
Sardigna. 

Clöd, Chiodo (1). Ciod de giazz, 
de cava 11, roman : Chiodo da diac- 
cio, da oavallo, romano. (M. d. d. 
senso proprio) « El mangiarav an- 
ea i cioa» : « E' man ge robbe la 
sporta a Brandano ». « L'ä nanea 
laesaa i ciod in del mur » (Nello 
sgombero) « Non lasciö neppure i 
ohiodi nel muro o ha levato per- 
fin il fumo alle candele ». Man- 

S'aes fatura anca i ciod de la cä: 
angiarsi fino all'ultimo seudo. 
Siech come ön ciod: Secco come 
un chiodo o uno stoccafisHO. (M. 
d. d. in senso traslato) Balt el 
ciod: Battere il chiodo. Di robba 
de ciod: Dir cose da chiodi. A- 
vegh la coseienza taceada *it a ön 



(i) Forme diverse, qualllfc. ter'nica in- 
•omraa da ebiodaluolo, vedi U sollto Che« 
rublnl, 11 qttale perö non ne reeivtra la 
serta parte. lo darb quellt «olo ehe totto 
il mondo oonoece. 
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eidd: Aver data 1a coscienza a 
rimpedulare. « IAi quand la fissaa 
el eiod nö ahe mezzo ! » : « S'egli 
ha fisso il chiodo non o'e piü mo- 
do di dissuaderlo ». Tacca /tu la 
messa a ön eiod: Appiccar la mes- 
sa all'arpione. (Pr.). Cont ön eiod 
se desca^cia V alter: Un cbiodo 
Boaooia l'altro. Se el eiod l'incon- 
tra el dur el se storta : (Appross.): 
I tencri di caloagna facilmentc 
mutano di parere. Quand la ca- 
valla la dev zoppass, etc.: Vedi 
Cava IIa. | (Invece di chiave) Da 
su tant de eiod a Vuss: Metter la 
banda all'uscio e Metter il chiodo 
a una cosa, cioe assiourarla sta- 
bilmente. I (Invece di sigaro) « El 
g'ä conlinoament el eiod in bocea » : 
« Ha sempre il sigaro in bocea ». 

— Clodazla, Chioderia. e Chio- 
dame. 

— ClodlrcBU, Chiodaiuolo. 

— Clodiroeula, Fucina da chiodi. 

— Clodera (Istrum. per cliiodi), 
Chiovaia. 

— Clod-de-garofol, Cbiodo di 
garofano. 

— Clodln, Agntello e Sigaro. 
« El g'ä semper el eiodin in boc- 
ea»: « Ha sempre lo sigaro in 
bocca ». 

Clöff-Clöff. N. fr.: I ciöff ciöff 
del valzer in spiga: Gli scosei 
del valzer petto a petto. 

Ciöff (Onomatop. del rumore 
d' un piooolo tonto nell' acqua). 
« L'ä jaa eioff e l'e andaa sott » : 
« Pece un tonfo e scomparve ». 

Clöla (Volg.) (Voce espressiva 
molto, e che corre spesso sullc 
labbra de' meneghini che amano 
mostrar disprezzo. fe ben piü che 
eiall come dice il Cherubini). Gran 
minchione, Ciolla (1). « Oh quell 
pover omm, come l'e ciolla!»: 
« Ah qucl joover omo quanto e 
baggeo ». (Farlando di se stesso) 
Malaccorto. « Mt, a di la veritaa, 
sont 8taa öna ciolla. Avria dovuu 
accettä subit » : « lo, a dir il vero. 
fui un po' grullo, baggiano. Ogni 
lasciata e persa». 



(1) Qae^ta voce e xiva a Ffrenie e al- 
l'isola d'Elba in due »ignifleati dtverai. A 
Fireiue o'e la fra*e : Fssere come il cavallo 
del Ciolla, ecr. AH'Elba »i dire ciolla a 
donna che non ha cura della propria per- 
sona. 



— Clolatta, Clolatton, Clolat- 
tonon (Re degli sciocchi). 

— Cioletta, Sciraunitello. Grul- 
lerello. 

— Clolada, Ciolattada, ecc, 
Minchioneria. 

— Clola (Triv.), Gabbare. « El 
m'ä ciolau de pocch»: « M'a gab- 
bato in poco ». 

Ciomma, Chioma. La ciomma 
di cavai: La criniera. Taiägh la 
ciomma al poleder : Serinarc il 
puledro. 

Clöndol (Voce leggermente spre- 
giativa delle decorazioni), Cion- 
dolo. « O'an daa ön ciondol tant de 
fall tose » : « Gli diedero una croce 
per obiudergli la bocca». (Appesi 
all'anello della catcnella dell oro- 
logio) Ciondoli. 

Clorlinna, Vinello. «Ahstö vin, 
cor el mc ost. V e öna vera cior- 
linna » : « Codesto, caro il mio al- 
bergatore, a casa mia si chiama 
acquerello, non vino». Vedi Fot- 
tiggia, 

Clprocament (Volg. id.). Vedi 
Reciprocamen t. 

C1Ö8, Chioso (1), Chiuso, (Orto e 
verziere recinto da muro), Ri- 
cinto. On bell dos pien de magiö- 
ster: Un orto chiuso e tutto a fra- 
gole. 

Clppä (Delle passere e dei pul- 
cini), Pigolare, « Sent come cippen 
ipassarttl, lä sullapianta » : « Seu- 
ti che pigolio, le passere lä sü 
quell 'albero ! » | (Par mostra di 
brio) Sgallettare. « Vüi mellcm el 
vestii e el cappellin nceuv e andä 
al Cor8 a cippä ön poo » : «t Mi 
voglio metter 11 vestito e il cap- 
pcllino nuovi e andar alle Cascine 
a brillare o a spispolare o a far 
chiella (2) un poco. I M. d. d. : 
Cippen % merUf: Zucche f ritte! 
Tu non l'avrai ! 

— Clppclpp (Voce imitante il pi- 
golio degli uccellini), Pissipissi. 

Clperlunarll, Canta merfo. 



(1) Chioto e parola oggi caduU in di- 
toso, ma ehe ra vlva In Toaoana invece dl 

CAfMJO. 

(t) Per lo piü ei dice aoer della chiella^ 
ma io ho udfto far della chiella, In q netto 
teneo ed e tplegato ooei : Chiella deriva 
dalla domanda che fa II popolo vedendo 
comparir In pnbblioo qnalche donna piü 
delle altre ornata : Chi e ella t 
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Clpreas (Albcro de' cimiteri), Ci- 

Clrca, Circa. « El gavarä circa 
Hntises ann o ß adree » : « Egli a- 
vra a un circa ventiaei anni o giü 
di 11. | (Intorno a) « Circa prnU a 
quill che m'avii diu... » : « Circa 
poi a quanto rai avete detto ». Cir- 
cum Area: Idem. 

dreasf (Teasuto di lana a spine), 
f ireaflee 

Circo (P. NJ (Anfitcatroinlepno 
per spettacoh con cavalli). Circo 
equestre: Circo eque»tre. 

Circol, Circolo. (Conversazione) 
Tegnl circol: Tenere couversa- 
zione. Fä circol : Fare circolo. 
■ Cercä la quadratura del circol : 
Cercare la quadratura del circolo. 
— eostituzional: — coetituzionale. 

— Clrcolar, Circolare. «L'ä 
mandaa intorno des mila circo- 
lar col programma del giornal » : 
« Idem ». 

— Circolaziön , Circolazione. 
« Quella cä ch'e borlaa gib l'ä in- 
ierrott la circolaziön » : « Quella 
caaa che e caduta ha interrotta 
la circolazione ». La circolazion 
del sang'u: La circolazione del 
eangue. 

— Circolandum (Ad) (Termine 
buroeratico ma notissimo a tutti), 
Ad circulandura. 

Clrcondfl (Colto) (Degli Ebrei), 
Circonciao . (In volgare idiota o 
scherzevolmente). Vedi Concia. 

Clrcondari, Circondario. Alcir- 
eondari ghe stä ön gott prefltt: Ai 
circondarii e preposto un sotto- 
prefetto. 

Circonvallaziön , Circonvalla- 
zione. Strada de circonvallaziön: 
Strada di circonvallazione. 

Clrcocpett, CircoBpetto. « Chlbi- 
sogna vess molto circospeU » : « Qui 
biaogna procedere con molta cau- 
tela o circospezione ». 

— Circospeflön , Circospezione. 
« Troppa, troppa eircospezion ! » : 
« Troppa — o troppi riguardi I » 

Olrcostansa, Ciroostanza. « Se 
da la cireoitanza che » : « Si da il 
caao che ». « /n #to felice circostan- 
za del votier malrimoni, mi... » : 
« In questa felice — o oongiuntu- 
ra... » | ( Di giudizio ) AI reo g' dn 
acordaa i circostan* attenuant: AI 
reo hanno aecordato le circoatanze 
attenuanti. 
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Clroui-cnll-cuißB, Circondare. 
(Per fini loechi) « JSl s'k cireuii de 
bei donnett » : « Si circondö di bel- 
le donnine ». Fl minister V e cir- 
euii continöament: II ministro e 
aasediato giorno e notte. 

Circum-drca. Vedi Circa. 

Cirlbibi (Voce di gioco infanti- 
le), Ciribibi (1). 

Cirlbicoccola (P. N.), Ceppioo- 
ne. N. fr. : « Se me gira la aribi- 
cöccola... » : « Se mi gira il boccino 
o il eifotte » (yolg.). 

Clrlbira (Persona aenza oarat- 
tere ne dignita ) , Banderuola , 
Chiappola (Arezzo), Fraaca (ae 
donna ). « Quell tö amis V 'e ön cv- 
ribira faa e finii » : « Quel tuo a- 
mico e un vero burattino ». « Nel- 
V ultima votaziön el sur X el *' e 
mostraa ön poo ciribira » : « Nel- 
1' ultima votazione il aignor X fece 
un pochino la ventarola». 

— Clrlblrada ( P. N.L Buratti- 
nata e in certi casi Chiappolata. 

Clrici, Cirici (Canto delia capi- 
nera). 

Clemoln (P. N.), Citta (Siena). 
« Ue öna bella cismoin » : « E una 
bella ragazzina ». « 1/ e la mia ci- 
smoin » : «E la mia Bciupata»(yolg.). 

Clspa» Cispa (2), Cacca, Stereo. 
Dottor de la cispa: Dottor de'miei 
stivali. « El par semper ch'el g'ab- 
bia la cispa so Wal nas» : «Ha sem- 
pre arricciato il naso ». 

— Clspos (P. N.) (Se negli oc- 
chi). CiBpellino, CispoBO. 

GLaqnltt (Giovincello soro), Cro- 
»tino. « L'c ön cisquitt de vun » : 
«E un certo crostino ». « El ghe 
fä el cisquitt all' Adele » : « Fa il 
cascamorto coli' Adelina ». Anohe 
Spincin. 

Clsta (Far dieci a maccao), Cista. 

Clflto (Euclam. per non dir Cri- 
sto), Criapicina! (Arezzo), Catte- 
rina! 

Clsterna, Ciaterna (3), Pozzo ne- 
ro. Voden la cistema: Lavano il 
pozzo nero. Gh'e intopjma el eon- 
dott de la — . E turatö il condotto 
del pozzo nero. 



(1) Pu asato dal Ceccbl ne'iuoi proverbl 
ma non credo »ia nell'uso ßorentfno. 

(2; E' propriunente r umore che coli 
dagli oeebi. 

(3) Cistema in Totoana e pozzo d'aequa 
piovana. 



Digitized by LjOOQIC 



CIT 



— 126 — 



CIV 



Clta-taa, Citare. Citä in giudiei: 
Citare in giudizio. Citä i testimo- 
ni: Citare i testimoni. | Citä ön 
vers de Dante: Citare un verso di 
Dante. 

— Citazion, Citazione. Ricev öna 
citazion de la Questura: Ricevere 
una citazione dalla CJuestura. | 
On liber pien de citazion: Un li- 
bro pieno di citazioni. 

Cittaa, Citta. La cittaa eterna 
(eolto) : Roma. La cittaa di fior : 
Firenze. El palazz de cittaa: II 
palazzo di citta. Vit pussee in 
campagna che in cittaa: Abitare 
piü in campagna che in citta. Cit- 
taa alta e cittaa bassa : Citta alta 
e citta bassa. Ona cä ehe la par 
öna cittaa : Un casamento che pare 
una citta. 

— Cittadin, Cittadino. Fass cit- 
tadin: Ridiventare cittadino. 

— Clttadlnna, Carrozza di citta. 

— Clttadinanza , Cittadinanza. 
Domandä la —: Domandare la cit- 
tadinanza. | « Tutta la cittadi- 
nanza V ä protestau » : « La citta 
intera protestö ». 

Citto , Zitto. « E citto nen / » : 
« Zitto e buci ! » Nö sc sent ön cit- 
to» : « Non s' ode o non si sente 
uno zitto, un alito ». « L'c voltaa 
via citto citto » : « Sc la fumö zitto. 
zitto ». 

Clucdo , Ciuco. « El g'ä i orecc 
che paren quii d'ön ciuecio » : « Ha 
un par d'orecehie, che arieggiano 
quelle d'un miccio». «c Te see ön 
gran ciuecio veh / » : « Sei pur ciu- 
co. poverino ! » 

Ciumör (Malattia di cavalli). Ci- 
murro. 

Clurmala, Ciurmaglia. « La nö 
gh'e che de la ciurmaia » : « La non 
c'e che la peggio ciurmaglia dellu 
citta ». 

Cius, Chiuso. Vedi Saraa sit. 

Clusa, Chiusa (1), Serra e Stec- 
conaia. Fä o desfä öna ciusa: Far 
o dinfar una chiusa. A la ciusa del 
discors : Alla chiusa di un di- 

SCOl'RO. 

Cluson (Pietra da chiudere il 
f'orno), Chiusino. El ciuson dcl na- 



fl) ChiuM in Fior. rlparo poitiecio, e lo 
Rl usa anchp per prigione. Mettere in chiu- 
sa. Anticament«? perö anche a Firenze ebbe 
Jl preciso senso milanese. 



villi de Paderno: II Pignone di 
Paderno. 

Clvett. Vedi Sciguett e derivati. 

Civil, Civile. El coaes civil: II 
codice civile. Casa, condizUm, ve- 
stii: Casa, condiziono, vestito. | 
« L'e 8taa molto civil con mi » : 
« Con me fu molto civile ». I Co- 
stituiss parte civil : Costituirsi par- 
te civile. Coragg civil: Coraggio 
civile. Fä d'ön civil ön crimirutl : 
Vedi Scarpön. 

— Civiltaa (P. N.l, Civilta(colto). 
« Quii che nega et progress de la 
civiltaa, Ve segn che sc guarden 
minga indree » : « Quelli che ne- 
gano il progresso deüa civil ta non 
si guaraano mai indietro ». I (Buo- 
na edueazione) Creanza 1 rigol 
de civiltaa insegnen de mangiä 
minga el pess cont el cortell : Le 
regole delia — , bona creanza in- 
segnano a non tagliar il pesce col 
coltello. 

— ClvUizza (P. N.), Civilizzare o 
Incivilire. 

Clacch (Soprascarpe), Caloscie. 
I (D. Fr.) (P.N.) La clacch: Vedi 
Fortoghesi. 

Clarinett, Clarinetto. L'ancia 
del clarinett : La lingnetta del cla- 
rinetto. | (Fig.) « Std sigher de 
Virginia Ve propi ön clarinett » : 
« Querto sigaro sfiata da ogni 
parte ». 

Clara, Clasae. Deprimma eines: 
Di prima classe. « J/e ön äsen de 
primma class » : « £ un aeino di 
prima classe ». | (Nelle scuole) 
« Adess Ve in terza class»: « Ora 
^ in terza clasne ». | (Leva) La 
class del 1894 : La claase del 1894. 
|| (Ferrovie) Primma, segonda, 
terza class: Prima, seconda terza 
classe. (Civ.) La class di nobil, di 
borghes : La — o ceto nobile, bor- 
ghese. 

Cla88loch (P.N.), Classico. Iclas- 
sich: Gli autori olaasici o I clas- 
»ici. (Eecl. sorpreaa) « Ah questa 
Ve cXassica ! » : « Oh questa e — 
o barbina ! » 

Glaüdlte. Vedi Parentesi. 

Claüsola, Clausola (colto). Colla 
clausola de la nazion preferida: 
Colla clausola della nazion e pre- 
ferita. (Privati) « G'oo mies la 
clausola de pode no... » : « Gli ho 
posto per clausola di non pote- 
rc... >». 



Digitized by LjOOQIC 



CIA 



— 127 — 



COA 



Glauiura, Clausuni. Monigh de 
clausuni: Monache in clausula. 
Gh'e su la elausura : E proibito 
di agire, Ce elausura. 

Clavicola (P. N.) Clavicola. « Ue 
borlaa gib de eavall e el s'e rott la 
elavUola » : « Cadde da cavallo e 
si spezzo la clavicola ». 

C&rlcal(P. N.) Clericale. (Parti- 
giano de' preti). / elericai poden 
minga anaä a votä in di eleziön poli- 
Heh:\ clericali hanno proibizione di 
andar a votare neue elezioni po- 
litiche. 

CUentella, Clientela. « Quell'av- 
woeatt el g'a öna fior de clientcl- 
la » : « Quell'avvocato ha una clien- 
tela rieca ed estesa ». 

flHwwt ( p. N. ) f Clima. « Po- 
di minga astuefamm a quelclim- 
ma » : « Non posso avezzarmi a 
quel clima». 

Clubb (D. In.), Clubbe, Circolo. 
AI club se gioeuga fort: AI club 
si gioca forte. 

Co. N. fr. : Ce o Co, per non dir 
ooglione. « Ohe n' e de ee o co a 
stö mond, ma eome quell / » : « Ce 
n'e de' minchioni al mondo, ma 
come quello... gfido a trovarlo ! » 

Co*. Coda. Coa del eavall, del 
bau, eee.: Coda del cavallo, del 
bue, ecc. A la coa : In coda o alla 
coda. A coa de rondin: A coda 
di rondine. P. E. : La marsinna 
a coa de rondin : La giubba a co- 
da di rondine. Avegh lacoabian- 
ca: Essere putta scodata. Avegh 
% can a la coa : Aver i cani dietro. 
Guarda con la coa de Voce : Guar- 
dare colla coda dell'occhio. Da el 
didin sott a la coa : Dar gambone. 
Lassäg h la coa: Esser preso al 
laccio. Mett la coa in mezz ai 
aatnb: Mettere la coda fra le gara- 
t»e. « Ouai a sehisciaah ön poo la 
coa a quel permalos&n » .* « Ouai a 
dirgli una parola torta ». (Di folla) 
Fä la coa: Par coda. Sonett con 
la coa: Sonetto colla coda. La coa de 
la cometta: La coda della cometa. 

— Coetta (Segnetto sotto alle vo- 
cali), Codetta. | (Strisoia di ouoio 
per dare il filo ai rasoi) Codetta. 
(Striscia di polvere per sparare i 
mortai senza pericolo) Striscia. 

— Ooada, Colpo di coda. El leon 
eonl öna coada el mazza ön omm : 
II leone con un colpo di coda uo- 
ride un omo. 



— Ooanell, Codino. 

— Coaada, Codaccia. 

— Coin. Vedi Covin. 

— Covln, Codino. El covin de la 
frusta: Lo sverzino. Rost de co- 
vin: Arrosto di codino. (Di per- 
sona) L'eön famoso coin » Retro- 
grado) «E un famoso codino ». 
Coin de ratt (sigaro): Coda di 
topo. 

— GoYlnell, Codinzolo. 

— Colnon, Gran coda. (Di pers.) 
« L'e ön coinon » : « E una coda 
numero uno». 

Cöbbi (Volg.). Cuccia. Andä al 
cobbi : Andare a cuccia, a letto. 

Cobbia, Coppia. Cobbia de ca- 
vai : Panglia. Mett in cobbia : Ap- 
parigliare. | (Di due persone ma- 
liziöse ad una) « Poden fä cobbia»: 
« Sono una coppia e un paio ». (Di 
due sposi hrutti) « Che bella cob- 
bia / » : « Che bella coppia ! ». J 
(Correggie per levrieri e aegugi) 
Guinzaglio. « Mblegh la cobbia che 
la legora l'e in pee» (ai segugi) 
« Sguinzaglia presto che la lepre 
e levata ». | (Carta) « Distend i cob- 
bi» : « Metti le cöpie sullo span- 
ditoio »': 

— Oobbletta. Ona cobbietta de 
pbni: Una pariglietta di poney. 

— Cobbia-bblaa-bblass, Accop- 
piare. Dio i e mett al mond e Vor 
se cobbien: Dio li mette al mondo 
ed essi s'appaiano. « Cerca de cob- 
biam el saör » : « Procura di apjpa- 
rigliarmi il Rauro ». y ( Dormire ) 
« El cobbia come ön sciocch »: « Dor- 
mo come un ghiro». | JDel filo di 
seta sul naspo) Ben cobbiaa : Be- 
ne aecoppiato. | Cobbia i saus: 
Metter fl guinzaglio ni negugi. 

Coca (Arbo8cello del Peru), Co- 
ca. Elisir de coca: Elisir di coca. 

OÖCC (Volg.). Vedi Cott. Vivo n. 
fr. : « Z/e ebec come ön conilli » (In- 
namorato) : « fi cotto, «tracotto ». 
« L'e tutt ebec » : « E contentissimo ». 

Coccarda, Coccardn.« Bei temp 

rind öna coccarda de trii color 
ne faseva saltä tant'alt ! » : « Bei 
tempi quando la cocearda trico- 
lore ne raetteva rentuniasmo ad- 
dosso ». | (Quella da servitori) Pa- 
sticca (pop.). 
C6ccetU, Cuccetta (1), Lettic- 



(1) Cuccia e propriamente il letto de* 
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eiuolo. « Oo cumhiaa la mia bella 
coccctta de nds in d'on teil de fer » : 
« Ho bn rattat« la mia bella cue- 
cetta di noce cou im letto di fer- 
ro ». I coecctt del lett matrimonial: 
Le cuceetto della ntauza nuziale. 

— Coccettön (Lotto per una coni 
detta pernona e mezza), Letto ba- 
«tardo. 

CÖCCh, Coeco (1). Kos de cocch: 
Noce di coeco. Vocco fresco (Che 
ei vende da ambulanti ) : Cocco 
fratco. I (Kostanza per ubbriaeai- 
peaci) l)ä el coech : Ubbriacare i 

fewci. j| Fonsg cocch : Coccora. j| 
Cilindretti an'iitiolati per eapelli) 
Quand i donn faseven su i cocch: 
Quando le douiie iisavano i luci- 
gnoletti e i rigontii ne' eapelli. U 
(Combustibile) Cocehe o Coke. 

Coccia (11 letto del eane), Cuc- 
eia (2). « Vä a la cöccia » : « Va alla 
euccia ». 

— Cöcclä-occiaa, Ciiceiare.«Co>- 
cia l) » : « Cuecia li ». 

Cöcchiroeula (Estrcmita del fu- 
so dove Hi torce il filo), Cocca. 

Coccinilia (Polvere coloraute), 
Coecini.elin. 

Coclico (I). fr.), Papavero sel- 
vatico. 

Cd co ( Cueulo, Chiü. El cöcö el 
fä minga el nid: II cueulo non 
nidiliea. | Giugä al cöcö: Vedi 
Gieeugh. 

Cöcö (Voce fanciullesca), Ovo, 
Coeeo. 

Cocött (D. fr.) (P. N.), Donna 
galant«'. « La Giulietta la s y e mis- 
sa a fä la cocott » : « La Giulietta 
* ? e buttata a far la signora ». 

Cöcöccla (In die.), Cocuzza (8). 
« Quell Crovatt, in del 48, el vo- 
reva taiamm la cöcöcia » : « Quel 
Croato. nel 48, voleva farmi la 
cocuzza ». 

Coconett, Cocconetto (In dis.). 
Vedi Giocagh. 

Cocorlta (P. N.) (Specie di pic- 
eolo papagallo), Cocorita. 



cani. ritecetta il «rao diminutive Coccetta 
milaneso »orrisponde a piecolo letto, ne 
piü n>- mono. 
(i) Cocco rh ; amano i bambinl Tuovo. 

(2) In Toscana e anche il nome di un 
animaletto della specie delle faine. 

(3) Cocuzza! in fior. e anche esclama- 
rione, com« in milanese sarebbe : Oh crib- 



Cocumer, (Vtriolo. Coeumer in 
Vasee : Citrioli »otto aceto. (Ter- 
mine di ftpiM-zzo) « Te see ön co- 
cumer »: « Sei uu citrullo e anche 
im eefriolo ». 

— Cocumerada, Cirrullaggine. 
« Tee faa <>na cocumerada»: 
«Hai iatto una citrulleria ». 

Cöd, Cote (Pietra per attilar 
rasoi). 

— Coda, Altilare. 

— Codata, AÜilatura. 

— Codadinna, Un poeo di atb- 
lnliin*. 

— Codazz, Codazzo. « La g'ä- 
teca adrec el so solit eodazz » : « Si 
tirava dietro ii solito codazzo ». 

Cödega, Cotica (1), (La pelle del 
maiale ingraaaato) Cotenna. Ta>u 
f/io la cöaega al porscell : Scoten- 
nare il porco. Mineströn cönt i 
codegh : Miuestrone alla milaneee 
eon coteune di maiale. Lugane- 
ghin de codega : Salaicciolo di co- 
tenna. | (Dell'uomo, epecialment^ 
sul collo) Cotenna. | (Agricoltura) 
Cotica di terra e anche Cotenna 
e Piota. 

— Codeghetta (Legno), Stec- 
eone. 

— Codeghettina (Travicello) , 
Corrente. 

— Codeghln e Codegött, Cote- 
ebino. 

Codegugn (In disueo, ma e ci- 
tato Holtanto perebfe ha precieo 
riacontro), Cotegugno (Veste da 
camera) (Lucea). 

Codeßella (Tumore all' inguine), 
Gavocciolo. 

Codez (Volg. An.) Vedi Codiz. 

Codili (Nel gioco dell'ombrello), 
Codiglio. Da codili: Vincer co- 
diglio. 

Codiz, Codice. — civil, crimi- 
nal r ecc. : Codice civile, criminale. 
| (Libro antico) Codice, mano- 
scritto. 

Codögn. Vedi Pomm. 

— Codognada, Cotognata. 
Cceuden (Poco ueato per ciotto- 

lo), Cotano (Lucca). 

COBUgh, Cuoco. (Pr.). Cmugk 
frances e eantinee todesch: Vedi 
Cantinee. Kl feeugh Ve Vaiutt del 
caeugh (Pr. fior.) : II bon foco ono- 



(1) Cotica e parola data dalla Crusca^ 
1 ma non e del linguaggio parlato. 
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ra il co co. Tropp catugh guasten : 
I troppi cuochi jruaatan lacucina. 

— Coghett (P. N.) (II ragazzo 
della trattoria). Coghett portem la 
colazion » : « Ragazzo, portami la 
colazionc -». 

Coeur, Cuore. « Vä a comprä ön 
poo de ccpur per el rossignoeu»: 
« Va a compernre un i>ezzetto di 
cuore per l'usignuolo ». « Me batt el 
c*rur» : « Mi bntte il cuore ». /**/- 
pitaziön de eatur : Palpitazione 
di cuore. (Morale figurata) 0n 
omm de caeur : Yu uomo di cuore. 
Dolz de catur : Dolce di cuore. 
Avegh ön catur de milla lira : A- 
vere un cuor di leoue o di Ceaare. 
Are carur a öna robba: Averne 
grand«- cura. Avegh coeur de di, de 
fä...: Bastar il cuore di dire o di 
fare. Avegh el catur content: Aver 
il cuore , eouteuto, nello zucchero 
— impegnaa: — impegnato. An da 
al eceur öna robha: Idem. Coeur 
de »einte« : Cuore di ghiaccio. 
Fregg de man eald de ca-ur : 
Di cuore caldo. Cava el catur a 
vun : Cavar il cuore altrui. Cont 
el ccpur in man : Col cuore in 
mano. Cresa el catur: Gontiarsi il 
cuore. Dervigh el catur a vun: 
Aprirni tutto ad uno. « Chi podess 
leggegh in del catur » : « Chi gli po- 
tesae legger in cuore ». Vess brutt, 
tna de catur : Ehhct brutto dav- 
vero davvero. « Cor el me catur ! » 
I Jmadre) : « Cuor mio , vita mia 
dolce». Manch el catur: Cadere 
il cuore. Sentistt a andä giö el 
catur : Struggersi di voglia. Quat- 
tass el catur : Stringerai il cuore. 
S'cioppä el catur: Scoppiar il cuo- 
re. Senium a slargä et catur : Scn- 
tirsi ad allargare il cuore. Andä 
via del catur: l>imenticar**i. *\Cosse 
te dis el catur?» : « Che presenti- 
mento hai ? ». « El caur me le dise- 
va* : «II cuore me lo preaagiva». 
« El dis insex ma in del so catur el 
pensa tutt divers » : « Diee cosl ma 
in cuor suo non ci crede ». Mett 
el catur in pas : Mettere il cuore 
in pace. Vegn) öna robba dal 
eceur : Venir dal cuore. (Pr.) 
Catur content e strasc a Vari: Chi 
si contenta gode. Opp. Cor con- 
tento e saceo al collo. Lontan di 
oce lontan dal catur : Lontano da- 
gli occhi lontano dal — . Oce nö 
ved catur nö datur: Quel che oc- 



chio non vede il cuor non crede. 
f Vess el seit de catur : Enaere il co- 
modino. P. E. : « Ma per costsa me 
ciavpen mi t Per el seil de ca-ur t » : 
« Ma per chi mi pigliano? Pel co- 
modino del vieinato ? » | (Carte da 
treaetti) Re, regine afant de catur: 
He, regina, fante di euori, eee. 
(Oggetto) L'altar di ca>nr d' ur- 
gent: L'altare de' euori d'argento. 

— Coron, Gran cuore. « Kl <j' ä 
ön coron inseif aa » : « Ha il cuore 
di Cesare ». 

— Corasc, ("uoraceio e anche 
Gran cuore. 

— Corln, Cuoricino. « Car el me 
bell corin » : « Nino mio, ndorat-o». 

— Corinceu, Cuoricino. 

Coeus - cott - coeuses , Cuocerc. 
Catutt in bianch, a bagn maria, 
in padclla. ecc: Cuocerc in bian- 
co. a bagno maria, arrontir in pa- 
della. « E la mia coleletta? » « Va 
eocendo » : « E la mia eostolctta ? » 
« Prigge ». Comih i eastegn. la cal- 
cinna, i quadrhi. Vor: Cuocerc ea- 
stagne, calce, mattoni, oro. fl Ca:u- 
ses: Consumarsi di rnbhia, Scn- 
tirni roderc o cuocerc. «. Porer omm 
lü el sc ca>us de dent » : « Poverct- 
to, e' ni manjria Tanima ». « Ixtssel 
catus in del so bra>nd » : « Laneialo 
cuocere uel huo brodo ». Ctpuscs 
al fatugh: Crogiolam. « Ihccpu el 
söl el catus » : « Oggi il solc bru- 
cia >. Cott e straeott : Inuaniorato 
marcio. Vedi anche Cott, in alfa- 
beto. 

Cöfen, Cofano (1), Corbello. Fl 
co fen de la spösa: II corredo <li 
Hposa. | (Speeie di cassa da uior- 
to) Feretro. Barn omata. 

Cdgitdr (Po]).), Coadlutör (Civ.), 
CoAuiutore. 

CÖgnÖBS. Vedi Cönöss. 

Cögoma, Cuccuina (2), Bricco 
(D. Turco). Im cögoma a Milan 
Ve propi eselusica per el cajfc: II 
bricco a Firen/.e c proprio il rc- 
cipiente dove »i fa o »i cuoee il 
caffe. 

Colomber. Per non dire Coiön. 

Colon (Voec volgariatüma che le 



(1) Cofhno in fior. non «"> cho scntola ° 
stipetto per riporvi lo ^ioif. 

i2) In lior. ruccumn ha un *enso titru- 
rato, cho il milnnpse non ha ; sinnifiru «i»^- 
gno, hijp. K poi la cuccuma puo esaer an- 
che di terra. 

9 
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persone amraodo schivano sem- 
pre), Coglione. (In senso proprio) 
Testicolo. Avvocatt, dottör. poetta 
dimeeoionni: Avvocato, dottore, 
poeta de'miei Btivali. (EhcI.) « Co- 
xonni / » : « Coglioni ! » « Vä fdeura 
di coionni » : « Levati quattro pas- 
si da costl ». Fä de coion per nd 
pagä dazzi : Fare il minchione per 
non pagar gabella. (Pr.) Chi e co- 
ion 8tä a cäsöa: Chi 5 minchione 
auo danno. 

— Colonscell, Coglioucello. 

— Colonön, Gran minchione. 

— Colonna-nnaa-nass , Coglio- 
nare. « Lu el coionna semper ; sc 
pö nd parlä sul seri » : « Egli co- 
gliona sempre; non si puö parlar 
buI serio con lui ». « Te coionet o 
te diset dawera ? » : « Mi coglioni o 
parli da aenno ? » ( Per rintorzare ) 
« E se coionna mingaf » : « E nou 
si cogliona ! » « El Ceser el studia, 
Ve vera, ma anche el Guido el co- 
ionna minaa » : «c Cesare «tudia , 
non dico di no, ma anche Guido 
non minchiona o non monda ne- 
spole. H (Corbellare e ingannare) 
« Son reslaa coionaa »: «Restai co- 
glionato ». «c Quand Ve in compa- 
gnia tutti el coionen » : « In com- 
pagnia tutti lo mettono in coglio- 
nefia o e il coglione della vegüa ». 
| (Moto di delicatezza popolare ) 
« Voraria pctu minga ramm co- 
ionä, a dagh tropp pocch » : « Non 
vorrei poi farmi canzonare a dar- 
gli troppo poco». 

— Colonaggln, Coglionaggine. 
« L'ä faa la famosa coionaggin 
de tirass insemma la socera » : 
« Fece la famosa coglioneria di 
tirar con öe la euocera ». 

— Colonatorl, Coglionatorio. 
« Cont quell so fä coionatori » : 
« Con quell'aria di motter tutto in 
eogliouella ». 

— Colonadura, Coglionatura. 

— Colonscell, Coglioucello. «Che 
coionscell d'ön fiaeu ! »: « Coglion- 
cello d'un ragazzo! » 

Coin, Vedi sotto a Coa e Covin. 

Colrln e Colxltt, Cuoiazzuoli 
(Ritagli di cuoi che »ervouo a le- 
tarne). 

ColBC (In dis.). N. fr.: San Mi- 
chee coutc: San Michele alle cin- 
que vie o al croeiechio. 

Cola-olaa, Colare. Cola el brozud: 
Colare il brodo. « Che cola el 



nas » : « Gli cola il naso ». Vess 
or colaa : Essere oro colato. « A- 
dess cavUsi dove finissen a eolä 
tutt i aanee » : « Ora capisco in 
che colatoio se ne vanno tutti i 
quattrini ». 

— Colabrceud. Colabrodo. 

— Colada, Colata. Aria colada : 
Aria colata (doppio). 

— Coladör, Colatoio, Colatore. 
Colador de praa : Colatore. | Co- 
ladör de liquid: Colatoio. 

— Coladura, Colatura. / cola- 
dur de praa : Le colature. 

— Colar»u, Colatoio. (Ogni ar- 
nese che serve a colare detto an- 
che e piü comunem. coZtu), Co- 
line 

Colaxlön. Vedi Colezion. 

Coldera (Volg.), Vedi Caldera. 
N. fr. de bugandai: la coldera 
della bugada: II paiolo del bu- 
cato. 

Colera, Colera. «AI temp del 
colera mc ricordi che... »: « AI tempo 
del colera mi ricordo che... ». Ca* 
de colera: Casi di colera. 

— Colerös, Coleroao. Visitä i 
coleros : Viaitare i — . 

— Colerinna, Colerina. 
Colezion, Asciolvere (in dis.), 

Colezioue. — a la forscett : Cole- 
zione in forchetta. Seconda cole- 
zion: Seconda colezioue. « In nan- 
ca assce de fä colezion » : «c Non mi 
tocca un dente ». 

— Colezlonetta, Colazioncina e 
Colazionuccia. 

Coli, Sugo di carne. 

— Colin, Colatoio. 

Coli, Collo. Ciappä per el coli: 
Pigliare per il collo. Rompes el 
coli: Fiaccarsi il collo.« Ghe giu- 
ghi Voss del coli » : « Gioco o scom- 
mett« il nodo del collo » Tirä el 
coli: Tirar il collo. Tirä el coli a 
ön'äneda: Tirar il collo a un'ani- 
tra. Tiragh el coli a 6n permess 
de vacanza: Prolungare un per- 
rae*80 di vacanza. Trä i brazz al 
coli .- Gettar lo braccia al collo. 
Mett el straforzin al coil de vun 
(in un contratto) Farla da stroz- 
zino, Pigliare per il collo uno. 
RompeaK el coli a la robba: Far 
un abbacchio, far liquidazione. 
Rompegh el coli a öna tosa: Aft'o- 
gare una ragazza. Tiragh el coli al 
lett : Dar una ravviata in fretta 
al letto. Las8a88 vegni cont i pe 
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9ul coli: Lasciarai mettere i piedi 
sul collo. S longa el coli (far aspet- 
tar il pranzo): Far aüungare il 
collo. Sutt de coli: Scarico di col- 
lo. El dedree del coli: La collot- 
tola. Tbceh de earne decoU: Car- 
ne pessima, Omo perverso. A sca- 
vessacoü: A rompicollo. A rbtta 
de coli: A fiacoa collo. El coli del 
pe: II collo del piede. Tra capp 
e coli: Tra capo e collo. El coli 
del veetii: La Bcoüatura. El coli 
de la camisa: Scollatura. El coli 
de rimett: Solino da collo. Vlssa 
mctui fina al coli; Essere coll'ac- 
qna flno al collo. Yess pien de de- 
bil flnna al coli: Nei o coi debiti 
fino ai capelli. Straziato dai de- 
biti. Coli stört: Collo torto. (De' 
fiaeobi) Collo. I (Fardello di mer- 
ce) Collo. (Pr.) Dance e amicizia 
rompen cl coli a la giustizia: Quat- 
trini e amicizia rompon le braccia 
aH& giustizia. A Hut gh'c ritnedi 
forum che a V ose del coli: Tutto 
e'aecomoda fuor che il nodo del 
collo. 

Colla, Colla. Colla forta, depess, 
ece.: Colla forte, di pesce. Carta 
con colla: Carta con colla. | (Bi- 
gliardo) Vh» a colla: Essere at- 
taccato. Mett a colla: Mettere a 
mattonella. 

Coli an na, Collana. Ona collanna 
de brillant: Una collana di bril- 
lanti. (Per le bestie da tiro) Col- 
lana. Collare. 

Collarln, Collarino. Collare. (De' 

Sreti) Trä via el coliarin: Buttar 
collare, il collarino bu un fico, 
Gab bare «an Pietro. (Di certi fun- 
ghi) Anello. 

— Dollar, Collare (Civ.) El col- 
lar de V Annönziada : 11 collare 
delPAnnunziata. 

— Coll&rön (In die.) (Addetto 
alla dottrina cristiana). Ön colla- 
ron del Domm: Un baciapile. 

— Collarlnna (In di».), Craval>- 
ta, Fazzoletto da collo. 

Collanda, Collandare (Nonpop.), 
Collandä el bilanc : Approvare il 
bilancio. 

Collaxiona, (Riscontrar scrittu- 
re), Collazionare. — ön liber su 
Voriginal: Collazionar un libro 
sull'originale. 

Colleg, Collegio. Mett in colleg : 
Mettere in collegio. | Colleg elet- 
toral: Collegio elettorale. Colleg 



di avocatt: Collegio degli avvo- 
cati. El sacro couegio : II sacro 
collegio. 

— Collegial , Collegiale. Avcgh 
el fä de collegial : Aver l'aria da 
collegiale, di collegiale, sapere di 
collegio. Tribunal collegial: Tri- 
bunale collegiale. 

Collega. Collega. / collega d'of- 
ftzi : I colleghi di ufficio. « 1 miei 
onorevoli collega » : « I miei o- 
norevoli colleghi ». (linguaggio di 
deputato). 

Collera, Collera. Andä in colle- 
ra : Montar in bizza. «c Semm an- 
daa in collera e adess sc saludem 
pü » : « Ci siamo guastati e ora 
non ci salutiamo piü ». Fä andä 
in collera : Fare ira. In alt de col- 
lera: In atto di collera. Tegnl 
collera: Serbare collera o broncio. 
« Andaroo minaa in collera per 
quest » : « Non ci guasteremo nep- 
pur per questo ». « Prtst la gne 
salta c prest la yhc passa »: « Non 
gli riesce tener collera con neß- 
Buno ». Collera tegnuda in del 
goss: Collera repreasa. 

— Collett, Colfetto, Collare. El 
collett del can : II collare del cane. 

Colletta, Colletta. Ona colletta 
per i inondaa: Una colletta per 
gli inondati. 

Collinna. Collina. I collinn de 
la Brianza : I colli briansei. Co- 
sta da la collinna : Cot*ta o Costi- 
na della colliua. Infilera de col- 
linn: Un seguito di colline. Le 
colline Pisane. | Vin de collinna: 
Vino di collina. Aria de mezza 
collinna: Aria di mezza collina. 

— Colllnetta, Idem. 
Colmegna (La parte piü altn de' 

tetti), Colmegna (Arezzo), Comi- 
gnolo. Ratton de colmegna : Topo 
tettaiolo. Trav de colmegna : Tra- 
ve maeBtrn. 

Colmo (Neologismo di sfacen- 
dati). Trovä el colmo d'öna robba : 
Trovar il colmo. 

— Colocä-oc&a-ocass, Collocare. 
Trovä de colocass : Trovar da col- 
loearsi. Collocä a riposo, in aspet- 
tatira, a mezza pension : Collocar 
h, ripoao, in aspettativa, a mezza 
pennione. 

Cologä e derivati (Volg.) Vedi 
Coloca. 
ColOgn, [Volg. ) Vedi Colonia. 

— Colonia, Colonia. Acqua de 
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Colonia : Acqua di Colonia. | La 
colonia de Massaua: Idem. 

Cologna e derivati. (Volg.) Vedi 
Colonna. 

Colömba, Colomba. Vedi Pu- 
viön. Colombina (razzo con eui 
8i da fuoco ai foehi artifiziali). 

Colombera, Colorabaia. Rnviön 
de colomltera : Piecione da colom- 
baia (doinestico). | (Loggione) Pic- 
cionaia. 

Colonia! , Coloniale. Gener co- 
loniai: Oeneri coloniali. 

Colonica , Colonica. Casa co- 
lonica: Idem. 

Colonna, Colonna. / eolonn de 
san Florenz: Le colonne di san 
Lorenzo. (Fig.) « Ue la colonna de 
Za ca » : « E la colonna di eaaa ». 
(Nelle ncritturc) Scriv in colonna : 
»crivere in o a colonnino. Colon- 
na troncada de cimitcri: Colonna 
ftpezzata. Mezza colonna o pilaster. 
Mezza colonna. « Kl g' ä i gamb 
che parcn db eolonn » : « Ha le 
gamhe che paion dne colonne. » 

— Colonnetta, Colonnetta. Co- 
lonnett de $cuderia: Colonuini del- 
la aeuderia. Colonnetta de strada : 
Colonnetta. / hosz de stampa in 
colonnetta: Colonnini di bozze. 

— Oolonnaa, Colonnato. El co- 
lonnaa de la giesa de San Carlo : 
II colonnato della chietsa di tsan 
Carlo. 

ColonöU, Colonello. — dt fante- 
ria, cavalleria, ecc. 

Colör , Colore. — sbiavaa : 
Smontato. | Mett i color sulla ta- 
volozza: Idem. Color che ra in bu- 
gada : Colore che regge alla li- 
seiva. Lassa gib el color : Stiener- 
ni. « La graaazion di color: Idem. 
| (Fig.) Dhentä e fann de tutti % 
color: Diventar di mille colori e 
tarne di tutti colori. Fagh ciappä 
color a 6 na pitanza: Far prenuer 
colore a una vivanda. — a un 
rost : Abbrouzare l'arroato. Da 
color ai polpett Saper eolorir bene 
una eo.sn. Donna di pagn de co- 
lor: La luvatora. Fä bell color: 
Far bella eiera. Stnangiäss el co- 
lor: Perdcre il colore. jj (In po- 
litica) « De che color l e miel tb 
amis f » : « Di che colore e quel 
tuo nniieo \ » On omm che cambia 
spi-ss de color : Omo che muta co- 
lore ogni menc. % U e. 6n deputaa 
senza color : £ uu deputato »enza 



coloi*e ». | Itrii color della bandera : 
I tre colori nazionali. « Mi soo 
nanea de che color el «a»:«Nou 
l'ho mai veduto. non lo conoaco ». 
«Nou ho neanche di che colore 
e' sia». 

— Colorasc, Coloraccio. 

— Colorln, Colorino (1), Colo- 
retto. 

— Colornsc, Coloruccio. « Sta- 
mattinna te gh'ee ön brutt colo- 
rusc » : « Stamattina hni coloruc- 
cio ». 

— Golorlsta, Colorista, Buon co- 
lori tore. 

ColOM, (Di eorporatura gigan- 
tesca), ColoHso. (Colto). £1 coloss 
de Jtodi : II colosso di Kodi. 

CÖlp, Colpo. « Se sent come di 
colp in del mur » : « Si odono co- 
me dei eulpi nel muro ». (Guadn- 
guo) Fä ön bell colp : Fare un bei 
colpo. Colp maester: Colpo da 
inaestro. — de grazia, mortui: 
Colpo di grazia, colpo mortale. 
Andä in terra de colp : Andar in 
terra di piechio. De primm colp: 
Di primo colpo o acebito. Tutt 
in a'ön colp: Ad un tratto, Im- 
provvisamente. Tosugh la forza 
a ön cölp : Ainiuortirfo. A colp si- 
cur: A colpo sicuro. Fl ciappa 
colp per colp: Colpo, colpo. (Di 
riuacita) Fä colp: Far colpo. P. E.: 
« Vegnend denler la sciora Vä ca- 
pii de fä colp » : « Entrnndo nel 
salone da ballo, capl di far colpo ». 
(Pittori) « In dun colp el ritratt V e 
finii » : « In due colpi il ritratto h 
terminato ». (AI bigliardo) Colp 
sott : Rientro. Colp söra : Colpo 
liscio. Colp ebdega: — falso. (Ma- 
lore) On colp d'aeeident: Colpo 
apoplettico. (AI morale) « Quella 
dxsgrazia l'e stada per lu ön gran 
colp » : « Quella dingrazia fu ]>er 
lui un colpaeeio ». « Colp d y occ * : 
Colpo d' occhio ». Colp de vent : 
Ventata o Colpo di vento. Colp 
de man: Colpo di raano. Colp de 
fortunna : Colpo di fortuna. 

— Colpettln, Colpcttino. « La 
ghe da alla socca ön certo coloet- 
tin, con la man... »: « Ella sa dare 
colla deetra un certo colpetto alla 
gonna ». 



(1) Colorino in tcurAnA ii chiama unn 
specic di uvn, che serve n dar color« .il 
vlno troppo chiaro. 
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Colpa, Colpa. « Ar colpa töa » : 
« Per colpa tu» » . « La colpa l'e 
tutta töa » : « La colpa e tutta 
sua ». Nö aveghen ne colpa ne pec- 
caa: Non avere ne colpa ne pec- 
cato (1). IH mea culpa, mea culpa: 
Dire mea culpa, mea culpa. Bul- 
la tutt la colpa adott a vun: Vor- 
«ar la broda addosso a uno. (Pr.) : 
Nittun voraria mai vett in colpa 
La colpa morl fanciulla. 

Colttr, Coltura. Mett a coltiv &na 
brughera: Dissodare una sodaglia. 

Coltura, Coltura. (Tra gente ci- 
vile ) « L'e ön omm che g r ä molta 
coltura » : « E un uomo di molta 
coltura ». | « El forment el ven via. 
putsee ben in la coltura, che ne* in 
la codega, diten i me paitan lä 
fotura » : « n grano atteochisce me- 
glio nella coltura a vicenda, che 
nel prato disfatto, dicono i miei 
eontadini ». 

Colia (Volg.). Vedi Calzä. 

Colxetie (Volg.) Vedi Calzelta e 
altri derivati. 

Comaa, Comare (2), Levatrice. 
Mandä a toeu la comaa: Mandare 
per la levatrice. « Ul öna vera co- 
maa; lee la te ferma depertult a 
tabettä » : « Essa fa oome rasino del 
pentolaio Opp. £ una pettegola ». 
La eomaa Bantonna (m die.) : La 
Secoa. La comaa Sciampanna (in 
dis.): La Versiera. Mantegnl el 
fUtu a ca de la comaa: Fare le 
sue coae nascostamente, alla mao- 
chia. 

— Comara, Far la ciana. « I/e 
andada a comarä tu per i uts » 
(volg.):« E andata a riportar chiac- 
chiere ». 

— Comarinna, Madrina. «L'e 
tlada la comarinna del Oigio a 
battetim » : « E stata la comarinn 
di Gigio». 

Comanda, Comandare. Coman- 
dä a bacchetta : Comandare a bac- 



(1) Nö avegh ni colpa ni peccaa Tale : 
eseere innorentiMimo, in tote. In mila- 
nese Ironicamente \nol anehe dire: euer 
poco esperto. 

ft) Comare anche in qnalohe laogo di 
Toeeana tuol dire levatrice; ma \nol an- 
ehe dire roolte nitre eoee. A Maasa Mnrit- 
tima, per esempio, tl chlama comare la 
fbbbre intermiUente. A Pistole eqnivale a 
madrinna. A Pirenze : donna amica del 
vicinato. 



chetta. « G'oo comandaa ön para 
de tcarp al caltolar » : « Ho ordi- 
nato un paio di scarpc al calzo- 
laio ». « Camerer / » « Comandi » : 
« Camerieref » « Comandi ». ( Pr. ) 
Chi comanda paga : Idem, lo scot- 
to. i Comanda cht pd . ubiditt chi 
der: Comandi chi puö. ubbidisca 
ohi deve. Chi nö ta fa nö ta co- 
manda: Chi non sa fare non sa 
comandare. A comanda tän fä 
tutti: Cosa facile e il comandare. 

— Comand t Comando. Fä i tö 
comand: Fare le ordinazioni. Vett 
al tö comand: Stare a' suoi ordini 
o al suo comando. Ona tciöra de 
bön comand: Una orizzontale (neo- 
logismo). JRobba de bön comand: 
Roba da strapazzo. I (Militare) El 
comand general: II Comando ge- 
nerale. « Q' dn daa el comand de 
Vcterdt » : « OH diedero il coman- 
do dell'esercito ». 

— Comandament , Comanda- 
mento. I comandament de la Oie- 
ta : I comandamenti della Chiesa. 

Comball (Parola usata dai mi- 
lanesi che villeggiano sul Lario), 
Barcone. 

Comblna, Combinare f Concer- 
tare. « Emm combinaa de andä a 
Londra intemma » : « Ci siamo 
concertati, per andar a Londra 
assieme ». Vornhin ä ön affare : 
Combinar un affare. « Stx duu 
petz combinen minga » : « Queeti 
due pezzi non combinano assie- 
me ». 

— Comblnazlön, Combinazio- 
ne (1). « Sc da la combinazion 
che .. » : « Si da la combinazione 
che ». « Seper combinazion te eapi- 
tatt totVocc » : « 8e per combina- 
zioneocaso, ti capita »ott'ocehio ». 
« Oh che bella combinazion f » : 
« Oh che belVincontro ». 

CombrlccolA, Combriccola (2). 
« An faa tra de lör la combriccola 
de lassamm fotura mi»: « Si die- 
dero l'intesa fra loro di esclu- 
dermi ». 

Combustiön (In), In combustio- 
ne. « El n'ä mttt tutti in combu- 
ttion » : « Ci mise tutti in orga- 
smo ». 



(I) Cbmhinaxione e voce riprovata. 

(?) Combriccola* in flor., * plü proprm- 
mente: Compagnia di gcnte mhUoagia. In 
mllanete equivale a cospiraxione. 
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Combutt, (In dis.), Combutta 
(Volg.) Fä a eombutt: Mette re in 
combutta. « Screm in trii e emm 
faa Vuga a eombutt in la *te**a 
Unna o in d 1 öna Unna *ölla»: 
« Eravamo in tre e abbiamo 
messo l'uva in combutta nello 
stesso tino ». 

Gome, Come. On omm eome 
*e dev: Un omo aramodo. Come 
qualment: Come qualmente. A- 
de**, eome adess, no: Ora, come 
ora, no. « Ti eome ti » : « Tu come 
tu ». « Come sarant adit » : « Co- 
me sarebbe a dire t » Senza di ne 
perehe ne per comm: Senza dir 
ne perehe, ne come. « Ve An omm 
eome *e*ia»: «Un uonio dappoco 
o come si sia » : « — Ttfa mi«c 2a 
te voeur ben f » «c E eome ! » : « Ti 
vol bene tua moglie ? » «c E come ! » 
« J7£ tfn balo88 f » « E come / » : 
« £ un birbante ? » « E di che tin- 
ta!» 

Come, Molto e Come. « L'egrand 
eome » : « E molto grande ». « .Da- 
me» tanto eome » : « Dammenc 
assai , assai ». 2 « Jfa come / » : 
« Ma come ? » 

Comed e derivati (Volg.). Vedi 
Comod. 

Comedia, Commedia. Comedia 
de earatter, de intrecc, naturali- 
8ta: Commedia di carattere, di 
intreccio, naturalista o verista. 
Comedia tutta de rid: Commedia 
buffa. Fä db part in comedia: 
Far due parti in commedia. I « Ma 
questa Ve öna comedia beWe bon- 
naf »: « Ma questa e una bur- 
letta ! ». «Mi me piasen minga 
tanti comedi / » : « A me non piao- 
ciono queati oasimisdei o quest'3 
sguaiataggini ». (A ragazzi) « «S7ee 
<m poo quillt e nnilla de fä tanti 
commtdi!*: «State boni e fini- 
tela di far tanto ruzzo ». 

— Gomedlant (In die.). Vedi Co- 
mich. Vivo, ma non coinune, n. fr.: 
« L*e ön famoso comediant » : «c E- 
gli recita sempro la commedia in 
societa ». 

— Comedietta. Commediola. 

— Gomedlön, Commedione(Com- 
mcdia di valore). 

— Comlch, Comico (Sost.J.« L'e 
ön braco comich » : « E un bravo 
eomico ». (Agg.)« Questa Ve comi- 
caf»: « QueHta e comica davvero ! » 

Comeniä (Volg.). Vedi Cominciä. 



— Comenzln ( II principio della 
calza), Awiatura. 

Corneas, Commesso. Come** de 
negozi: Commesso di ne/gozio, di 
studio. Onavoltagh'cra teomme** 
de Polizia: Una volta c'erano i 
commessi di Polizia. Come** viag- 
giatör: Commesso viaggiatore. 

Comett-ettuu, Commettere.« L'e 
andaa a eomett i mobil a Pari*, 
mentre ehe,.» » : « Andö a commet- 
tere la mobilia a Parigi. mentre 
che ». « Oo commettuu ön vagön 
de uga de *ehi*eiä in ea*a » : « Ho 
commesso un vagone di uva da 
pigiar in casa ». 

— Comlttent, Committente. I 
*pe* a earich del comittent: Le spe- 
se a carico del committente. 

— Comiflsldn, Commissione. « El 
m'ä daa la comUsion de... » : « Mi 
diede la commissione di ». | (Di 
persone) Commi**ion d'incJUesta: 
Commissione d'inchiesta. 

— Comisslonari, Commissiona- 
rio. « L' e commi**ionari de case 
estere » : « fc commissionario di ca- 
se estere». 

Cometta, Cometa. L'ann de la 
eometta: L'anno della cometa. La 
cöa de la cometta: La ooda della 
cometa. | (Gioco di ragazzi) Aqui- 
lone. « La mia eometta la va pu*- 
%ee in alt de la töa» : « II mio a- 
quilone s' alza piü del tuo ». La 
cometta di re Mag: La Stella co- 
meta de' Magi (pop.). 

Comeva, A modo. «El g'ä daa 
öna *trapazzada comevä » : « Gli fe- 
ce una parrucca co' ftocchi ». 

Comlfö (D. Fr.), Ammodo. « L'e 
ön omm molto comlfö » : « E vera- 
mente un gentilomo». 

Oomincia, Cominciare. « Comin- 
ciä a pioRuc » : « Cominciä a piove- 
re ». « Oo cominciaa ineaeu quel la- 
vorä»:« Ho cominoiato oggi quel 
lavoro ». Save nd de ehe part co- 
minciä: Non sapere da che lato 
farsi. « Comincicmm a dl ehe » : 
« Cominciamo col dire che ». In 
nanca a*see de cominciä (di quat- 
trini): Non bastano neppur per 
cominciare. Tutt el *tä a comin- 
ciä: II peggio passo e quello del- 
l'uscio. « Fi&u, eominciemm min- 
ga, nSn / » : « Ragazzi non ricomin- 
oiamo ». ( Pr. ) Chi cominciä ben , 
VI ben inviaa : Chi bene cominciä 
e alla meta dell'opera. 
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1, Commiasario. Com- 
mimari etraordinari : Commiasa- 
rio atraordinario. — depolizia, de 
queetura, deguerra: Commiasario 
di polizia, diguerra. 

Comlialön, Commissione. Fäöna 
— .* Eaeguire una commissione. 

Comifira (P. N.), Comitiva. « A- 
dree ai tpö» gk'era tutta la comi- 
tiva » : « In ooda agli sposi c' era 
tutta la comitiva ». 

OommjNome di citta lombarda). 
N. fr.: Pan, satön de Comm: Pa- 
ne, aapone di Como. Doppi come 
i ecigöü de Comm: Piü doppio del- 
le oipoüe. Vun a Berg&m e V alter 
a Comm: Uno a levante l'altro a 
ponente. 

Como o Cnmö (D. Fr.), Comö (1), 
Caasettone. Comb con Valzada: 
Caasettone oolla spera. Comb an- 
tick: Canterale e Canterano. 

Comod (Soet.) (Luogo per gli a- 
gi del oorpo). Comodo o Cesso. | 
(Aggett.)«i/& ön omm molio co- 
mod» ( Agiato) : E un uomo molto 
oomodo. On vestü comod: Un a- 
bito ariato. Bobba che fä comod: 
Coaa che fa comodo. « Con tutt *b 
comod»:* Con tutto suo oomodo ». 
Totumela cön comod: Pigliarsela 
eonaolata. (A chi si alza da sedere 
per deferenza)« Pregp, ch'el etaga 
comod » : « Stia comodo ». | (In certi 
giochi di carte) La matta. P. E. : 
m. Seme ven el comod tont fosura » : 
« Se vien la matta ho vinto ». 

— Comoda, Seggetta. 

— Comodada (di Polenta). Vedi 
Poltnta. 

— Comodament, Comodamente. 
« JZl ghe etä comodament » : « Ci 
sta a tutt'agio». 

— Comodin (Nei teatri. Sipario 
di comodo), Comodino. |« Ma mi 
dovaroo eemper ecutä de comodin/»: 
« Oh aarö dunque sempre 1' acco- 
modaf » 

— Comoda-odaa-odaaa, Aoco- 
modare. « Ck'cl se comoda » : « 8'ao- 
oomodi ». « I/e önarobba che me 
comoda nagott » : « E una coaa che 
non mi accomoda punto punto ». 
< Quella cceuga la me comoda eot- 
tenn » : « Quella ouooa m'aceomoda 
assai». | (Aggiustare) « I/oo como- 
doaeualabeü'emei»: «L'hoao- 



(i) Voce bolUUu 



oomodato alla meglio ». | (Trovar 
luogo) « Cercheroo ml de comodai 
pöhd » : «Cercherö io di allojgarli per 
oene ». « Sc te comoda VI %n$e\ t $e 
de nd böffa » : « Se ti piaoe e cosl t 
ae no spute la voglia ». Comoda % 
so osuv In del cavagnosu: Vedi Ca- 
vagnosu. 

— Comodltaa, Comodita. Ona 
cata con tutt i tb comoditaa: Una 
oaaa con tutte le comodita. Fä i 
robb con tutta comoditaa : Far le 
©ose con tutto comodo. 

ComoBuv-moai-movuu-moBUves, 
Commovere. « Me tont eentida tut- 
ta a comoywD » : « Mi sono aentita 
tutta commossa ». « El $e comctuv 
per nagott » : « Si oommove aasai 
Facilmente». «L'era tant comoes 
che el piangeva » : « Era commoe- 
ao fino alle lacrime ». 

Comönque (P. N. äff.). Comun- 
que. Comönque tia : Comunque 
sia. « Me lamenti no, comönque tia 
pocch content » : « Non mi lamento 
comunque sia pooo contento ». 

Comor (Volg.]. Vedi Colmo. Mi- 
turä cömor : liisurare piü che 
giusto. 

Compaa , Compare , Padrino. 
Compaa de Vaneü: Teetimonio di 
nozse. Compaa de V ai : L' amioo 
Cilie^ia. Compaa bosard: Che 
tiene ü saeco. Keetä compaa (Volg): 
Rimaner, Restar compare e ctoe 
creditore senza speranza. 

Gompagn, Compagno. Compagn 
de sebkh de reggiment: Compagno 
di eouola, commilitone o compa- 
gno di reggimento. | (Uguale) 
« Queet Vt precieament compagn de 
queet » : « Questo e perfettamente 
compagno o uguale a questo». 
«Fä compagn de mi, tira sii i 
spatt » : « Fä come me, crolla le 
spalle ». « L'e ön omm che nb gh'e 
et compagn » : « E un omo che non 
ce n'e uno compagno o uguale». 
«c In tutt compagn » : « Tutti com- 
pagni ! » | (Pr.) I cattiv compagn 
tiren a perdvsxön : I cattivi com- 
pagni tirano a perdizione. | (AI 
giuoco) +Slmm compagn m\eti»i 
«Siamo compagni». 

— Compagna, Rivincita. « Adise 
femm la compagna» : « Ora dam- 
mi la rivincita ». | « La compagna 
de la mia vita » : « La couHorte o 
anchc compagna». 

— Compagnä-fnaa-gnaas, Ac- 
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oompagnare. «L'oo compagnaa a 
spass » : « L' ho aecompagnato al 
passeggio ».I ( Accoppiare). Compa- 
pnä i parpäl di cavaUr : Appaiare 
le farfalle. Compagnass % eolör: 
Agguagliarsi le tinte. | (AI piano) 
«Mi eanlaroo e lü el me compa- 
gnarä o acompagnarä » : « Io can- 
tero e lei mi accompagnera ». Com- 
pagnävia: Agguagliare. P. E. « In 
dove i duu tocch se unUten gh'e ön 
bascllin; compagnel via con la 
pianna » : « Dove i due pezzi si 
oonnettono c'e rimasto un rialzo : 
agguagliali colla pialla ». | (Pr.) El 
Signör i e mett al mönd e lör $e 
aeompagnen : Cristo fa le persone 
e poi le appaia. Mci soll che mal 
aeompagnaa: Meglio soli che mal 
aooompagnati. 

Compagnament, Acoompagna- 
mento. « G' an faa el compapna- 
tnent dal teater a easa » : « Oh fo- 
cero 1 aocompagnamento dal tea- 
tro a casa ». | (Musica) Aooompa- 
gnamento. 

— Compagnadör, Accompagna- 
tore. Compagnador de piano: Ao- 
compagnatore di pianoforte. 

— Compagnia, Compagnia. Com- 
pagnia allegra, bru$ca , balorda : 
Compagnia allegra* scapigliata, 
del ponte a Rifredi. Compagnia 
de la tevpa (Societa di malfattori 
rinata da poco tempo a Milano ) : 
(Intraduoibile). Compagnia de la- 
der: Brigata di ladn. On omm de 
compagnia : Buon compagnone. 
Tegnl compagnia: Tenere com- 
pagnia. « I me pover danee tn an- 
aaa a tegnl compagnia a quii al- 
ter, che oo perdun ei me» passaa » ; 
« I miei poveri quattrini andarono 
a raggiungere quelli perduti il me- 
se soorso ». « La compagnia l'e beh- 
la ma mi devi andä » : « La com- 
pagnia e bella ma io debbo levar- 
mi di qua ». | ( Militare ) Compa- 
gnia. La sctttma, la seconda, com- 
pagnia del tal reggiment: La sct- 
tiraa, la seconda compagnia del 
tal reggimento. | (Scopo religioso) 
La compagnia della Misericordia: 
La Compagnia della Misericordia 
(a Firenze, a Parma, ece.) || (Dram- 
matica) Compagnia comtca : Com- 
pngnia comica. Mett sii compagnia: 
Crcare. riunire nuova compagnia. 

— Compagnletta, Comnagniuc- 
cia, Compaguietta in tutti i sensi. 



— Compagnlonna, Grande com- 
pagnia. « QueUa deWXVe öna tom- 
pagnionna » : « Quella del capooo- 
mioo X e una oompagniona ». 

Gompanadegh ( Volg.). Vedi Com- 
panaheh. 

Compari, Comparire.« Okguar- 
da mo chi Ve che comparf » : « Oh 
guarda chi compare ! » « Fatt in- 
nanz ti; mi vui minga comparX in 
stö contraU » : « Fatti avanü tu ; 
in codesto contratto non oi voglio 
comparire». | Far bella moetra) 
Fare oomparita. ComparX in giu- 
dizti: Comparir in giudizio. Fä 
comparX bianch el nSgher: Far ve- 
dere bianco per nero. 

— Comparaa, Comparaa. Com- 
paraa in tribunal: Comparaa in 
tribunale. | (Teatri) Comparaa. 
« El ciappa sessanta ghei ( volg. ) 
per sira a fä la comparaa » : « ri- 
glia sessanta oentesimi per sera a 
fare da comparaa». 

Compaas, Compaaso. Compass 
a muda: — a mutazioni. « El par- 
la cönt el compass » : « Paria col 
compaaso ». Avjtgh el compass in 
di occ: Avere il compaaso negli 
oochi. 

— Gompaaaa, Compaaaare. « 2W- 
sogna send come elparla compas- 
saa » : « Bisogna sentirlo come sta 
11 a compassar le parole». 

— Compaasln e Compaaaön, Pic- 
colo compaaso e Sesta. 

— Compaaiada (Colpo dato col 
compaaso e ferita prodotta). « El 
g'ä aaa öna compaesada in la te- 
$ta » : « Gli die col compaaso nel 
capo». Dagh öna compaettada a 
öna robba: Misurare col com- 
paaso. 

Compasalön, Compaasione. Fä 
compaesion ai eon: Par compaa- 
sione alle pietre. Avegh compae- 
siön de vun : Sentir compaasione 
di uno. « Te me fee compassiön»: 
«Ti compatisco». | (Pr.) L f e mei 

{ä invidia che compassiön : Meglio 
Tesser invidiato che compassio- 
nato. 

— Compati, Compatire. Fase 
compatX : Farsi compatire. « El 
compatisH, pover omm! » : « La 
compatisco». Compatiss ...cipro- 
camenl (id.): Compatirsi a yicenda 
o fare a compatirsi. | (Pr.) Biso- 
gna ave patti per säte compatl: 
Non conosce la pace e non la sti- 
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ma chi non ha provato la guerra 
prima o Bisogna avere sofferto per 
saper oompatire gli altri. 
— Gompatiment, Compatimento. 

— CompatibU , Compatibile. 
« Quand la robba la tia compati- 
bil cönt i ml tottanz » : « Purehe 
l'impresa sia compatibile co' miei 
meszi». 

— CompatibUment , Coropati- 
bümente. « Compatibilment cont i 
9d fort » : « Compatibilmento alle 
sue föne». 

Compatrön e Compadrön, Pa- 
drone insieme, Comproprietario. 

Compensa-enaaa-eiiBass, Com- 
pensare. «El m'ä compentaa de 
tutt i me fadigh » : « Ifha oomuen- 
aato di tutte le faticbe ». — dann 
e tpit: Compensare di danni e 
speae. 

— Gompanaaslön , Compensa- 
sione (Civ.). Sittemade — ; Idem. 

Compesa (Mangiar pane insie- 
me al companatico). « Vöi, golo- 
tdn, compcta » : « Golosaocio, di 
pane non ne mangi?» | (Spara- 
gnare) « Bisogna vedk fqme el com- 
peta tutt in eä» : « — comc vive 
a stecchetto». 

Compett, Competere. «Nöttäa 
compett eon ehi e puttee fort » : 
« Non voler competere con cbi e 
piü forte». 

Compi-mpli, Corapire o Com- 
piere. Compi i ann: Corapiergli 
anni. Compi el dover: Compir il 
dovere di scuola. 

— Complment, Compimento. Se 
p6 minga avegh tutteott in compi~ 
ment: Non si puö aver tutto a 
pcrfezione. I eompiment: I riem- 
pimenti. Per eompiment de Vope- 
ra...: Per compimento dell'opera. 

Gomplang, Compiangere. « Pb- 
rera aonna f V e de compiang » : 
« Povera donna e da compian- 
gere». 

Compiase-asnn-aMss, Compia- 
cere. « Saria ditpott a eompiaseü 
*e... » : « Sarei disposto a compia- 
cerlo se ». « Quand V e al tptcc la 
9t eompiat tutta » : « Quana'e da- 
▼anti allo speochio eila si com- 
piace tutta ». 

— Complacensa (P. N.), Idem. 
«Cfc'eZ tfabbia la -»:«Abbia 
la-». 

Gompfttta, Compieta. Sonäeom- 
pictta: Sonar a compieta. «L'ä 



ftnii de d\ eompiett » : « Ha smesso 
di dir compiete ». (8'e spretato). 

Gomplna (Volg. id.). Vedi Com- 
pitä. 

Compita. Compitare. «El co- 
mineia adett a eompitä » : « Co- 
mincia a compitare». 

Compleamus (Volg.). Vedi Com- 
pleannut. 

Gomplaannus, Annivereario. In- 
catu Viel compleannut de la mam- 
tna o della regina : Oggi e il com- 
pleanno della mamma, o della re- 
gina. 

ComplOM, Complesso. « In eom- 
piett tont minga * al content»: 
«In complesso non sono malcon- 
tento ». I (Di persona) « Vt grand 
e eompiett come ön granater » : 
« E alto e complesso come un gra- 
natiere ». « Sta faeciada tutt* in- 
temma Ve ön bell eompiett » : « Que- 
sta facciata tutta insieme e un 
bei complesso». 

— Complesslön, Complessione. 
« L'e decomplettion dehcada co- 
me»: «E di complessione molto 
delicata ». 

Oompleta-ataa-ataM, Comple- 
tare. « Per compieta la mia rac- 
colta me manca... » : « Per com- 
plctarc la mia raccolta mi man- 
cano... ». 

— Complett, Completo. El tramm 
Ve eompiett: II trnmvai e com- 
pleto o pieno. 

s (Jompu-plll. Complire, Toccare^ 
Spettare. Oh'e nittun che ghe com- 
plitta de fall : Non c' ö nessunc* 
cui spetti per dovere di farlo. 

CompllcÄ-lcaa-lcais, Complica- 
re. L'e &n affare complicaa : E una 
qucstione complicata. La comedia 
Ca comincia a complicast : La com- 
media comincia a intrecciarsi. 

Cömpliment, Complimento. An- 
da a fa itö compliment: Andar a 
fare 1 suoi convenevoli. Stä tui 
compliment: Stare sui convene- 
voli. I (Caso avverso) «Eper giön- 
ta m'e capitaa anca auell bell com- 
pliment » : « £ per nstoro nti ca- 
f)itö anche quella nespoln. ! » | 
Congratulazioni) « T'en foo pro- 
pi i me compliment tineer » : « To 
ne faccio davvero la mia ralle- 
gratura ». « Fagh i nie compliment 
a la loa tignora » : «< Fa i miei 
complimenti alla tua signora». 

— Complimentä, Complimenta- 
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rc. « Lu V e tutt el di sul compli- 
mentä »: « Egli o tutto compliincn- 
ti o buI corapümentare ». 

— ComplimentarL Compliinen- 
tario. Cavalier complimentari: Ca- 
valiere oomplimentario. 

— Complimentos (P. N.), Com- 
plimentoso. « Dio, come Ve compli- 
mentos quell' o mm » : « Aoflf, com'ü 
complimentoso quell'omo ! » 

Complött(D. Fr.), Complotto(l), 
Combnccola. Complott politich : 
Cospirazione o Congiura. Ort com- 
plott de balo88: Caoala. « Anfaa 
4n complott contro de ti » : « Han 
preparata uua cabala contro di 

— Complott*. Cospirare. « Com- 
plötten contro el ministero » : « Co- 
spirano contro il governo ». (In 
senso innocente) «c Gosse Ve che 
eomplottee vialter duu A in d'ön 
canton / » : « Non mi State a far il 
soppiattone 11 in un canto». 

Gomponlxnent , Componimento. 

— t» vers , in prosa : — poetico , 
in prosa. f (Accordo). Veui Agiu- 
stament. 

— Composlilön, Composizione. 

— musical: — musicale. | (Metal- 
li) Composizione. | (Stamp.) Idem. 

— Compönn, Comporre. (Tipo- 
graiia) Componn a la longa: Com- 
porre a distesa. | (Inventare sori- 
vendo) « L* e adree a componn ön 
sonelt per el so onomastich » :•« 8ta 
componendo un sonetto per l'o- 
nomastico di lei ». | ( Aggiustare ) 
« Cercaroo mi de componn sta fac- 
eenda » : « Cercherö di comporre... » 

— Composltor, Compositore. 
Comporta - portaa - portaas , 

Comportare. Comporta mingatan- 
ta spesa : Non importare o non ri- 
chiedere tanta spesa. 1 « N*oo com- 
portaa assee da quell infamm » : 
« Ne ho sopportate o tollerate ab- 
bastanza da quell' infame ». | (A- 
ver pazienza) « Ch'el comporta an- 
camo ön poo, che el mes che ven 
speri de pagall » : « Abbia ancora 
un poco di sofierenza , comporti , 
che il mese venturo spero di sod- 
disfarla ». | (Condotta) « A scdla el 
se comporta ben » : « A scuola si 
diporta bene ». 



(i) Bollnto e non registrato, quantanqu« 
ora in uso a Flr. rome voce importata dal- 
la Francia e dall'alta Italia. 



Compotta, Composta (1). Ona 
composta de frulta : Una conserva 
di frutti. 

— Compostera. Compostiera. 
(Ciotola da guazzi) Vaso da eon- 
serve. 

— Compoiteria, Quantita di con- 
fezioni. 

Compra-praa, Comperare. Com- 
prä a pronti, a V ingross , al mi- 
nutt, a strasciamercaa : Comperar 
a pronti, all' ingrosso, in o al det- 
taglio, a bassiasimo prezzo. Com- 
prä a mezza gamba: Comprar un 
saeco d'ossa. — a bolt: — in bloo- 
co. — de fauravia : — di scarrie- 
ra. — gatta in sacch: — la gatta 
in saeco. — a credit: — a crai. 
(Fig.) Andä a comprass di fastidi: 
Kaocattare i fastidii o cercarli col 
fuscellino. M. d. d. : Chi nö le co- 
noss nö te compra » : « Chi non ti 
conosce ti comprerebbe Opp. Tu 
se' un furbo di tre cotte ». « Mi te 
latendi come Voo comprada » : « Io 
te la vendo come l'ho comprata ». 
| Comprä tun { Cavar i calcetti 
altrui): Cattivarselo. (Docile per 
danaro)« Quell giomaltsta Ve com- 
praa » : « Öuel giornalista s'e ven- 
auto. (Pr.) Semper comprä e mai 
vend: Comprate e non vendete. 
El comprä l'insegna a vend ( ap- 
pross.): II fare insegna a fare. II 
mangiare insegna a bere. Chi sprez- 
za vozur comprä: Chi biasima vuol 
comprare. 

— Comprd (Volg.). Vedi Com- 
pradör, 

— Compradör (P. N.), Compra- 
tore. S'e minga presentaa de com- 
pradör: Non si presentarono com- 
pratori. 

Oomprend-mpFes-endes (P. N.), 
Comprendere. « El comprend na- 
gott » : « Non comprende ». Vedi 
Cajü, | Tutt compres : Tutto com- 
preso. Compres tutt: Tutto com- 
preso e anche oomputato. 

Compromett-mess-mette« ( P. 
N. ) , Compromettere (2). « L'h ön 
mascalzön che compromett i donn»: 
«E un mascalzone che compro- 
mette le signore ». « Voo via per 



(1) Voce bollata. Si dovrebbe dir« Con~ 
serva o Confkxione* ma non sono la itot- 
•issima co^a. 

(t) Voce bollata. Ma 1 Floren tini la u- 
sano a tutto pMto. 
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nö eompromettem » : « Vo via per 
non mi compromettere Opp. Per 
non sbilanoiarmi ». | (Far a fidan- 
za ) i « El se eompromett de famm 
quii brocken per sähet / » : « La ai 
oompromette di farmi quegli sti- 
valetü per sabbatof » 

— CompromlM , CompromeBso. 

— Oompromesaa (P. N.), Com- 

Sromessa. Donna compromessa: 
>onna — . 

Gomputa-taa-taai, Computare. 
« T*ee eomputaa la spesa del t... »: 
« Hai computata la spesa del ?... » 
Computä % ann di dann : Compu- 
tar gli anni delle donne. 

— Computlrta (P. N.), Compu- 
tista. 

— Computlateria (P. N.), Com- 
putifttcria. 

Comun, Comune. / Comun d'I- 
taUa passen i vott mila : I comun i 
d'Itafia «ono piü di ottomila o ot- 
tomila e passa. Dighel al eonsol e 
al Comun : Dirlo al popolo, al co- 
mune e al contadino. (Pr.) Chifä 
ben al Comun fä ben a nissun : 
( Appross.) (AI roveacio) Una oam- 
pana fa al Comune o Mal comune 
mezzo gaudio. Bobba del Comun 
robba de nissun : (Manca aBsolut.). 
ILctugh comun: Luogo comune. 
JE7 Mens comun: II senso comune. 
DeUtt comun: Reato comune. 

Gomunna. « L't una robba co- 
tnunna a tutti » : « La cosa e co- 
mune a tutti ». 

— ComunlMlma (P. N.), Comu- 
nisBima. 

— Comunal, Comunale. Praa, 
bösch, amministrazi&n comunal: 
Prato. dobco, amministrazione co- 
munale. Imposta comunal: Impo- 
ata comunale. 

— Comunltaa, Comunita. Co- 
munitaa reliqiosa: Comunita re- 
ligiiaa. Savell domä tre personn: 
et eonsol. el Comun e la Comuni- 
taa: Veai Comun. 

— Comuniörum (In) (In di«.), In 
comunella, In combutta. 

— Comunion, Comunionc. Fä la 
primma comunion : Farc la prima 
oomuniono. Vess ora de mettela a 
la comunion : Ell' e da marito or- 
maL Fä tult coss in comunion: 
Vedi Comuniörum. La comunion 
di beni: La oomunione dei beni. 

Comunlc&zlön, Comunioazione. 
06n e Cont, Con. Con H, con 



lu, ecc. : Con te, con lui, ecc. (A 
condizione che) Con che... : Con 
che. Conpu...: Quantopiü. P. £.: 
« Con pu ghe vux ben lu el me di- 
sprezza » : « C^uanto piü gli voglio 
beno e' mi disprezza ». von lant : 
Per quanto. P. E. : « Con tant che 
ghe rv oo diu » : « Per quante gliene 
abbia dette » : « Taccaa con la 
spua: Appiccicato colla saliva. 
(Uello stesso avviso) « Mi sont con 
m » : « Io aono con lei » : Cont % 
bonn : Colle buone. « L'ä daa cont 
el coo in del mur » : « Diede del 
oapo nel muro ». « Ven con mi » : 
« Vieni con meco » (pop.). Aveghela 
su con tun: Avere astio con uno. 
Conca, Conca (1), Pila. A la 
conca a lata i piatt: Alla conca a 
rigovernare i piatti. | (Di canali) 
/ conch del naviüi: I sostegni. Fa 
conca: Passare il sostegno. | (Di 
legnami che si curvano) Fä conca: 
Imbiecare, Imbarcare. (Pr.) Ergo 
donca, trii conchin fan öna conca 
(ApproBs.): £ poi, e poi? La vacca 
fece i buoi. 

— Conen©« (Uorao addetto ai 
aoBtegni dei noetri navigli), Cate- 
rattaio. 

— Conchin, Conchino. (De' sa- 
lumai) Zängola. « L'ä miss el mer- 
lusz a metui in del conchin » : « Ha 
meBBo in molle il baccala nella 
zangola ». « Dagh önvoo de baciac- 
cia al porscell in del 'conchin » : 
« Dagli nel trogolo un po' di ri- 
governatura al maiale». 

Conoed-oncess o Conceduu.Con- 
cedere. « Ch'el me conceda almen 
de pode vedella » : « La mi conceda 
almeno di poterla vedere». 

— Concesaiön, ConceHHione. « El 
g'ä avuu lu la concession de Vap- 
palt e el s'h faa milionari in pocch 
ann » : « Ebbe egli la concessione 
dell'appalto e b'I fatto milionario 
in pochi anni». 

— Concessionari (P. N.), Con- 
ceABionario. 

Concentra - entraa - entrass , 
Con centrare. « A furia de concen- 
tra, sc pb minga tirä ön pett, sen- 
za dove andä a Bomma » ( volg. ) : 
« A furia di accentrare si e venuti 



(1) Conca* in flor. e propriam. un vrso 
grand« dl terra ootla per farvl il bucato, 
non gia quella dl legno per rigovernare 
ttovfglie. 
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al punto da non poter respirare 
Benza chiedeme il permesso a Ro- 
ma». | Concentraa: Concentrato. 
( Assorto nelle proprio idee ) « L'h 
ön omm concentraa comh»: « fi un 
omoassai concentrato». Tamarind 
concentraa in del vuoto : Tamarin- 
do concentrato nel vuoto. 

— Concentrazlön, Concentrazio- 
ne. (Civ.) La coneentrazion di po^ 
terl : II concentramentö de'poteri. 

Concepi-oepli , Concepire. « Mi 
eoncepissi mxnga come H te po- 
det... » : « Io non conoepisco corae 
tu possa... » 

— Conoett, Concetto. In concett 
de sant: In concetto di santo. 

— Ooncezion (P. N.). (Giorno a 
Maria Vergine), La Concezione. 

Conoart, Concerto. « An faa el 
eoncert de » : « Fecero il concerto 
di ». | (Musica) « A la Scala ghe Bo- 
ra ön gran eoncert dove cantarä 
Tamagno » : « Alla Scala Bi dara 
un gran concerto, che vi cantera 
Tamngno». Concert de campann, 
Concerto di campane. 

— Conoerta-rtaa-rtaM.«.4n con- 
eertaa de » : «c Hanno concertato 
di ». Pczz concertaa: Pczzo — . 

— Concextln, Concertino. 

— Concertön, Gran concerto. 
Conchln, Zangola. Vedi Botto a 

Conea. 

Con&stor, Concistoro. « In con- 
cistoro dn diu robba de fotugh del 
aoverno italian » : « Nel concistoro 
hanno dettc cose di foco del go- 
verno italiano». 

Conclnd-oltu, Conchiudcre. « E 
insc\ cos'atii conclusf » : « Dunque 
che cosa avete concluso? »« El fä, 
el lavora, ma el conclud mai na- 
gott » : « Lavora , s' arrahatta , ma 
non compiccia nulla o non approda 
mai a cosa aleuna». 

— Conducton, Conclu8ione.«Co- 
me la fhnm in conclusion t » : « In 
conclusione , come la faeoiamo ? » 
« Ma questi in conclusion de matt/»: 
« Ma queste le sono idee pazze e 
sconclusioni ». « L' i ön omm de 
conclusion » : «c fi un uomo di con- 
to ». — senza conclusion : Uno 
Bconclueionato. « O' oo nanca ön 
vestii de conclusion » : « Non ho un 
solo vestito ammodo». 

Concör-ncors, Concorrere.«X^A 
Concors a la cattedra de... » : « Ha 
concorso alla cattedra di... » 



— Concors, Concorso. « An apert 
o dervii el .Concors » : « Hanno a- 
perto il concorso ». « Generalment 
% privaa che propönn di Concors 
a premi tornen a mettes in saecoe- 
cia i so danee » : « Generalmente i 
privati che iniziano concorsi tor- 
nano a rintascare i quattrini». 

— Concorrent, Concorrente. «.4- 
diess per ogni Concors gh'e vint voll 
pussee concorrent de ouii che ghe 
dovaria vess » : « Oggi in ogni con- 
corso ci sono assai piü ooncorrenti 
del necessario ». 

Concordansa, Concordanza.«lfa 
cht ghe manea la concordanzu » : 
«Ma qui manca la concordanza ». 

Concordia, Idem. (P. N.). L'e 
mirabil la concordia di nartii in 
Italia / (iron.) : K mirabile la con- 
cordia üV partiti in Italia. 

Condanna - dannaa - fl annam , 
Condannare. « L'dn condannaa in 
vitta » : « L' hanno condannato in 
vita 3». « El se condanna lü de per 
lü » : « Si aecusa da se ». Anda a 
visitä i condannaa: Andar a visi- 
tare i condannati. Vess condan- 
naa a fä... : Esser condannato a 
fare... 

Condi-ondü, Condire (1). Cotidl 
Vinsalata : Condire l'insalata. Bön 
de cond\ la verzada (volg.): Roba 
unta e bisunta. 

— Condlment, Condimento.« La 
sä de nagott; te ghe miss tropp 
poech condiment » : « Com' e scipi- 
ta.non gli hai messo condimento». 

Condiflcend-diflces, Condiscen- 
dere. « L'ä finii a condiscend » : 
« Finl ad aecondiscendere ». 

Condizion, Condizione. A eon- 
dizion che: A patto, condizione 
che. « MctH la condizion espUeita 
<&...»:« Pongo la condizione espli- 
eita di... » | (In comm. di sete) Pas- 
saa a la condizion: Passate alla 
condizione (lombard.). ffSegno di 
iutto) II bruno. P. E. : Porta con- 
dizion: Vestire a bruno. Desmelt 
la — : Levarsi il bruno. « El tf a- 



(l) In toteano qneata parola ha de^iemi 
negatl al dtaletto. Condire \ool dir mac- 
chiare altrui le vesti* tanto plü se eon an- 
tum« : vuol dir« appiccar coniag&o Neil* 
fraM m«neghlna bon de condi la verzada 
o'4 qoalch« an&logia eol primo tento : ma 
ognnn vede con quanta differtnza in peg- 
gfo per nol. 
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weva la tondizion Bulla manica » : 
« Portava la foscia bruna sulla 
manica per duolo ». | Conditio* 
social: Condizione sociale. 

Oondlslonaa, Condizionato. Sut- 
ta e ben eondizionada (di merce 
viaggiante ) : Asohitta e ben oon- 
dizionata. « Sti zpinazz.in ben con- 
dizionaa »(Indica non solo il con- 
dimento sufficiente ma il modo ) : 
« Qnesti spinaoi sono bene confe- 
zionati ». 

Condött. Vedi Condü e Midich. 

Condotta, Condotta. (A eeuola) 
« El g'ä avuu einqu in condotta, 
el viriteU! » : « S'e preso un cinque 
in condotta , quello sbarazzino ». 
(De' med ici | « Sönt in condotta in 
d' 6n paet de montagna » : « Sono 
in condotta in un paeee di mon- 
tagna ». | ( Traeporto ) « Doma la 
condotta la cotta milla lir » : « Sol- 
tanto la condotta coeta millc lire». 
Condotta de cavai : Cavalli di con- 
dotta. 

— Condotteur, Conduttore. — 
de albergo: — di albergo. — de 
ferrovii: — di ferrovie. — de di- 
ligenza: — idein. 

— Condü-ndott-ndusi , Condur- 
re. « El condut ( Äff. ) o el menna 
öna vitta miterabil » : « Conduce 
una miscra Tita ». « Voo a condü 
a seola i fictu e torni indrce tu- 
bit » : « Vado a condurre a eeuola 
i bambini e torno Bubito ». 

Coneas. N. fr. : Anett e tonest: 
Annesao e eonnesBo. 

Confiau, Confarsi e At[*ni.«S?a- 
ria cM la me confä o la me te con- 
fä » : « Quest'aria mi si confa ». 

Conferenza, Conferenza e Col- 
loquio. « G'oo avuu con lü öna lon- 
ga conferenza » : « Ebbi un lungo 
abboccamento o feci con lui un 
lungo colloquio ». | (AI pubblioo) 
£ vegnuu de moda i conferenz : 
Le conferenze aon venute di mo- 
da. 

— Confexi-erli, Conferire. « L'a- 
ria de ttö zit la nie eonferizz pocch»: 
Vedi Confä. | (Trattar di affari) 
« Sont anaaa a conferl cont el Pre- 
feU » : « Sono stato a conferire col 
sor prefetto». 

Ckmferma-ermaa-ermaas. Con- 
fermazt zetnper de pü ne o in la 
zoa idea: Confermarsi sempre piü 
nella sua idea. (Pr.) Chi tat el con- 
ferma: Chi tace conferma. 



— Conferma (P. N.), Conferma. 
*. El g' ä mandaa la conferma de 
la invetHtura » : « GH mandö la 
conferma del contratto d'affitto». 

Confessä-fezaaa-feazaaB, Con- 
feaaare. Andä a eonfettatt: An- 
dare in chicsa o a confessione. 
« L' ä confettaa gib tutt cott » : 
« Svesciö ogni cosa » (pop.). « Con- 
fetta ehe te tee ttaa t% » : « Con- 
fesaa che »ei stato tu... » : « Con- 
fetta ön droit: Coniesaar un de- 
oito. (Pr.) Peccaa confettaa Ve 
giä mezz perdonaa : Peccato con- 
fessato e mezzo perdonato. 

— Confeaior, ConfcaBore. Con- 
fettor de mänega ttreccia o de ma- 
nega larga : Confessore di manica 
stretta o di manica larga. (Pr.) 
Ne al dottör ne al confettor bito- 
gna tcöndegh nagott: A medico 
e ad avvocato non ei tien nulla 
celato 

— ConfeMi6n. Sott al tigill de 
confettion: Sotto sigillo di con- 
fessione. 

— Confeulonarl, Confessionale. 
« Don Malachia Vi entraa adett in 
confetsionari» : « Don Malachia in 
questo punto entrö in confessio- 
nale ». 

Confetta, Confettare. 

— Confltura, Confettura. Fa- 
brikant de — : Confettiere. 

Conflclä, Conciarc. Conficiä i 
pell : Conciar le pelli, o le cuoia. 

— Conflclarla, Concia. « Ve pa- 
drön d'öna conßciaria feeura del 
dazif che ghe rend toeenn » : « Ha 
una concia fuor di porta, che gli 
rende aanai». 

— Oonnclö^ Couciatore e Con- 
ciaiuolo. « Lu Ve quell che ghe stä 
adree ai conficiö » : « Egli e cou- 
ciajuolo o Bovraintendente ai con- 
cia tori ». 

Confldä-ldaa-ldazi , Conndare. 
«G'oo confidaa ogni me tegrett » : 
«Gli ho confidato ogni mio »e- 
greto». Bisoqna guardä ben cön 
cht te te confida : Bada a cui t'af- 
fidi. 

— Oonfldent, Conndente. «L'i 
ön omm tanto confident, che Ve 
ön peccaa a fäghcla » : « Ingan- 
gannare chi »i fiaa e tradimento ». 
f (Spia) Confident de Quettura : 
Somone (volg). 

Confidensa, Conndenza. « S&nt 
minga in confidenza attee » : 
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« Non ci ho entratura ». Da troppa 
confldenza: Dare altrui troppa 
confldenza o braccio. Tosuss trop- 
pa confldenza: Prenderai troppa 
contidenza o licenza. Trattä in —: 
Trattare con — . Vestii de confl- 
denza: Abito da mattino. « Vui 
fagh öna gran confldenza » : « Gli 
o le voglio far una gran confl- 
denza ». 

— Confldenxlal , Confidenziale. 
Cönt 6n fä confidenzial : Con aria 
confidenziale. 

Confln, Conüne. «c L'dn compa- 
gnaa al confln » : « Lo accompa- 

f aarono al confine ». Viola i con- 
ti (Civ.): Violare i confini. 
Connna-inaa-inaaa , Conflnare. 
« El s' e confinaa in la söa cam- 
pagna e el se mceuv pii » : « S'e con- 
nnato in eampagna e non ai mo- 
ve piü ». I « La mia casa la con- 
flna con la söa » : « La mia casa 
confina oolla aua». « I/dn confinaa 
in Sardegna » : « L'hanno connnato 
in Sardegna ». | (Cuocere vivande 
in modo che rieacano penetrate dal 
condimento) Crogiolare. P. E. « SU 
cornitt in ben confinaa » : « Queati 
fagiolini aon crogiolati per bene ». 
Letamm ben confinaa: Concime 
atagionato. ( Pr. ) La nev desem- 
brinna per trii mes la confinna: 
La neve di dicembre dura per tre 
boni nieai Opp. Quando nevica di 
aettembre nove lune attende. 

— Conflnant, Confinante. Ino- 
ster confinant: I noatri confinanti. 

Conflica, Confiacare. Confiscä el 
contr abband: Confiacare merci di 
contrabbando. 

— Conflica, Confiaca. La confi- 
scä di liber proibii: La confiaca 
de' libri pornografici. 

Conflteor, Confiteor. « Sönt ar- 
rivaa al confiteor » : « Giunai che 
il prete reoitava il confiteor ». 

uonflul t Confluire. El Tesin el 
confluiss in del Po: II Ticino con- 
fluiace nel Po. I (Per influire) « El 
par minga ma PAmbroBus l'ä con- 
fiuii anca lu a famm ottegnl quell 

fwst » : «c Non aembra ma anche 
'Ambrogio contribul aaaai a far- 
mi ottenere quel poato ». 

Conf önd-nfua -nd uu-ondea, Con- 
fondere. « Te me confondet i idei »: 
«Tu mi confondi le idee ». « Me 
sont conf us e oo rispost mal a Ve- 
samm > : « Mi aon confuao in mo- 



do, che all'eaame ho riapoato ma- 
le ». (Scambiare coae fra loro) « Ti 
adess te confondet i datt » : « Ma 
tu ora confondi le date ». | (Metter 
in diaordine) « L' ä voruu mettegh 
man e el m'ä confus tutti i cart » : 
« Ha voluto metterci mano e mi 
ha confuao tutte le carte ». « Lü 
adess el me confond»:« La mi con- 
fonde, non merito tanto ». On cer- 
to zön lontan e confus: Un certo 
auono lontano e confuao. 

— Confualön, Confuaione. Con- 
fusion de liber, de datt. de idei: 
Confuaione di libri, di date, di i- 
dee « Oh* era in pxazza öna gran 
confusion de gent e de carrozz » : 
« C'era in piazza una gran confu- 
aione di gente e di carrozze ». 

— Confoslonarl (P. N.), Armeg- 
gione. « Basta che ghe metta i man 
quell confusionari... » : « Baata che 
ci metta le mani quell'— o quel dia- 
ordinato ». 

Conforma e Oonfonne, Confor- 
me. Conforma che la batt o che la 
ven: Secondo occoiTenza Opp. Co- 
me la batte. « Qutst l'e minga eon- 
forme a V original* \% Codeato non 
e conforme». Per copia —: Per 
copia conforme. 

— Conformltaa, Conformita. De 
conformitaa : In conformita. « In 
sta conformitaa la pd minga an- 
dä » : « In queata maniera non ai 
va avanti». 

Oonf ortador , Confortatore. El 
confortador di condannaa: II con- 
fortatore. 

— Confortatorl, Conforteria (In 
diauao ) « Quand ah' era la penna 
de mort gh' era el confortatori » : 
« Idem ». 

Confraternita (P. N.). Confra- 
ternita. L' e temp de aboll anca 
tutti i confraternitf: E tempo di 
abolire le confraternitef 

Confrontä-ontaa-ontaai , Con- 
frontare. Confrontä i prezzi, Vo- 
rari, i tesHmoni: Confrontare i 
prezzi , 1' orario, i teatimoni. « In 
minga do robb ehe se poda — » : 
« Non aono coae che ai poaaano — ». 

— Confrcnt, Confronto. In con- 
front de... : A confronto di... Gh'e 
nanca confront: Non c'e aggua- 
glio. Confront de tesHmonnt: Ri- 

Frova. ( Pr. ) / confront (n odiös : 
confronti aono odioai. 
Congeda-edaa edaio, Congeda- 
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re. An eongtdaa la class del 70: 
Hanno oongodato la classe del 
aettanta. 

— Conged, Congedo. In conged: 
In congedo. 

— Conjrae (Vol£.). Vedi Conged. 
N. fr.: Gongte ihmitaa: — illimi- 
tato. 

Congiontura, Conginntura. 
« Ptrd minga sta congiontura » : 
« Non lasciar andare quest' occa- 
sione ». « Dt gia cht sttnm in sta 
congiontura » : « E giacohe siamo 
in questi 25 soldi ». Trovä la con- 
giontura bonna e reussigh: Tro- 
var la congiuntura, e riuscire. « St 
da la congiontura che tl vitturin 
ei tornava a cä votud «... » : « Si da 
il caso che il vetturale torna a ca- 
sa scarioo e... » 

Congratulass-tulaa(P. N.),Con- 
gratularsi. « Mt congratuli con lü 
de la soa fortunetta » : « Mi ralle- 
gro con lei della Bua bona sorte ». 
« Mt congratuli di bei flgur cht 
te fitt » firon.) : « Mi congratulo 
deue belle figure che fai ». 

— Congratulaxlön. Congratula- 
lione. « Ohe foo i mt congratula- 
zidn » : « Le ab il mi rallegro ». 

Congregazlön , Congregazione. 
La eongrtgazion de caritaa: La 
congregazione di carita. 

Congreis, Congresso. (Civ.) El 
eongrtss de Vienna f dt Paris: II 
congresso di Vienna, di Parigi. 

— drammaHeh, geografich, tec.: 

— drammatico, ecc. 

Conilli, Coniglio. El casott o tl 
miansin o tl cortin di conilli: La 
conigliera. | (Di uomo timidissi- 
mo) « L'e 6n conilli » : « E un co- 
nigliolo ». 

Conen. Vedi Ante*. 

Conomla (Volg.). Vedi Eeono- 
mia. 

Conöia-ossnu-osseM, Conosce- 
re. Conoss vunafönd: Conoscere 
uno a fondo. « IPoo mai conossuu 
tani d' alter » : « Non ho mai cono- 
Bciuto altri piü di lui ». Conoss ä 
solo: Beccare a volo. Conoss molto 
ben hl »6 mestte: Conoscere assai 
bene il proprio mestiere. « M* an 
eonossuu e s' in proflttaa » ; « Mi 
nanno annasato e ne approfitta- 
rono». «Quando mai voo conos- 
9u ! » : « Non t' avessi mai cono- 
eciuto ! » (Di magistrato) « Nhpa- 
reni, ni amis; in uffizi tl conoss 



nissun » : « Non conosoe o non rav- 
visa piü alcuno ». Fan conoss per 
qutl che s* e » : « Darsi a conosce- 
re per quello s'e ». N6 conoss ne 
leg ae ftd: Non rispettare ne 
legge ne promessa. « St conossem 
mascherinna / » : « Maschen na ti 
conosco». (Di cose mutate) « Quell 
fondo l'e ridött in manera de co- 
nossel pü » : « Quel oodere e ri- 
mutato cosi che non si riconosce ». 
(Pr.) Prima de conose tun bisogna 
mangiaqh insemma ön stee de sal: 
Prima di conoscere uno bisogna 
consumarci insieme un moggio di 
aale. Amor e töss in dö robb che 
se fä subit conoss: Vedi Amor. 
I omtn st conösstn a tavola e al 
giozugh: A tavola e a tavolino 8i 
conosce la gente. 

— Conoicenxa, Conoscenza.« S6n 
propi content de avefaa la soa co- 
nosetnza» : « Ho assai caro di aver 
fatta la sua conoscenza ». 

— Conoscent, Conoscente. « Tutt 
i me conoscent » : «c Tutti i miei co- 
noscenti ». 

— Cognlt, Cognito. 

— Cognixiön, Cognizione. Co- 
gnition de causa: Idem. Avegh 
cognizion d'ön mestee : Esser pra- 
tico nell'arte. 

Conotaa, Connotati. Cambiagh 
a vun i conotaa: Sconciar lafac- 
cia a uno. / conotaa sul passa- 
port: I connotati sul passaporto. 

Conqnalmente , Purche , Con 
questo. 

ConqnibUfl, Conquibus, « Ven 
c6nt i conquibus f se de no ma- 
gher» : « Vieni col conquibus se no 
niente roba. » 

Conqulsta, Conquista. Fä di 
conqwst (in amore) : Fare delle 
conquiste. On omm che tttä sul fä 
di conouist : Un omo che sta sulle 
conquiste o che tira alla gonnella. 

Conscia, Concia. Conscia de pell, 
del tabacch: Conoia delle pelli o 
oonciume del tabaoeo. (Di vini) 
Confezione. (Delle vivande) Intin- 
to. El stuaa colla s6a conscia: Lo 
stracotto nel suo intinto. Polenta 
conscia: Polenda pasticciata. 

— Conscia , Coneiare e Accon- 
ciare. Conscia i pell : Conciar pel- 
li. « Come te see consciaa! » : «Co- 
me sei conciato ! » Malconsciaa : 
Malconcio. Conscia per i fest: Con- 
eiare per il dl delle feste. Con- 
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seiass sii a la mei : Rasse ttarsi al- 
la meelio. Avegh el eoo a fä con- 
8ciä; Non super dove unos'abbia 
il capo. « Spetta ehe adess te eonsei 
ml » : « Oi*a t'aocomodo io». Spet- 
ta a con8riä i tece quand el pieeuv: 
Vedi Piceuv. ( Di vivande ) « SH 
eardon in consciaa polid » : « Que- 
*ti gobbi, sono cucinati per bene ». 
(AI parrucchiere)« Ch'el me conscia 
ön poo la testa » : « La mi ravvii 
un poco il capo ». « L'era pien de 
palta; guarda eome me sont con- 
sciada » : « Mota fino alla caviglia ; 
guarda cbe panzana mi son fatta». 

— Oonaciadura (Non comune) , 
Acconciatura. Conciatura La con- 
seiadura di pell de dant l'e diMcil : 
La conciatura della pelle di dante 
e difficile. 

Con8Clenia (Volg. ). Vedi Co- 
sciensa. 

Conaegnfc-agnaa-egnaM , Con- 
segnare. « Ch' el ghe consegna ata 
lettera » : « GH © Lc consegni que- 
sta lettera ». ( Celiando ) « El g'ä 
consegnaa ön famoso s'giaffön » : 
«Gli appiccico im famoso ceftbne 
Opp. Gii giro un mostaccione o 
uno sciacquadenti». | (Costituirsi) 
* Fl s'e consegnaa a la Questura » : 
•« Si costitul alla Questura ». I (Mi- 
litare) Consegnaa in quarter: Con- 
aegnato in quartiere. La truppa 
l'e consegnaaa: La truppa e con- 
segnata. 

— Consegna, Consegna. Quell 
ehe rieev la consegna: II consegna- 
tario. « G'oo la consegna de Utssä 
passä nissun » : « Ho la consegna 
oi non lasciar passare anima Vi- 
va ». « Me V ä dda a mi in conse- 

na»:« Me lo diede in consegna ». 
(Operazione di ingegneri lom- 

ftrdi) Inventario. Tceu su la con- 
segna d'öna Possession: Kare V in- 
ventario nella tenuta o nel podere. 
| (Militare) Hicev la consegna: Ri- 
ccverc la consegna. (PrJ Da i pe- 
gör in consegna al 16 ff: Pare il 
lupo pecoraio. 

Conseguensa, Conscguenza « Te 
podet minga imaginatt quanticon- 
segucnz l'ä portaa quella disgra- 
zia » : « Non puoi imaginäre quante 
^onseguenze apportö quella aisgra- 
zia ». Robba de conscguenza : Af- 
färe di importanza. « Ne ven de 
conseguensa che... » : « Ne deriva 
in conseguenza che ». El rest el 



ven de conseguensa: II resto viene 
da se. 

Consel (Volg. vecchio). Vedi 
Consili e derivati. N. fr. : Metaa 
eonsH e metaa danee; Dono di 
consiglio val piü che l'oro. 

Oonsens, Consenso. « Ch' el me 
daga el so consens » : « Mi dia il 
suo — o assentimento ». | (Usanza 
di fidanzati) Andä a tau su el con- 
sens: Andare a impalmarsi di- 
nanzi al prete. 

Conserva, Conserva. Conserva 
de rihes, de marbin, de brugn: 
Conserva di ribes, di amarene, di 
susine. | (Scatola per cöse di pro- 
gio) Custodia. Conserva del eap- 
peL di liber, di posad : Cappelliera 
e Busta. 

— Oonservä-ervaa-ervaas, Con- 
servare. / monument antich biso- 
gna eonservai: I mönumenti del 
nostro lontano passato fc bene con- 
servarli. | (Di persone) « Vorne la se 
conserva ben quella donnetta/»: 
«Come si conserva bene quella 
donnina ! » Save fä a eonservass : 
Sapersi conservare. « Cerea de eon- 
servatt semper cosi bravo in seola »: 
« Cerca di conservarti sempre co- 
si bravo alla scola». 

— Oonaervator (un po in dis.), 
Conservatore. (Chi professa idee 
politiche conservatrioi degli ordini 
stabiliti). 

Conaervatorl, Conservatorio (1). 
Conservatori de musiea : Conser- 
vatorio di musiea. Alliev del —: 
Allievo del conservatorio di Mi- 
lano. 

Oonatdera-deraa-deraai , Con- 
siderare. « Mi ghe lassi eonsiderä 
se eonven » : « Le lascio conside- 
rare se conviene ». « Tutt ben con- 
sideraa l'e mei fä insci » : « Tutto 
bene considerato e meglio fare 
cosl». Vess consideraa come ön 
fuston de verz o come el strasc di 
piatt o come V ultima rwuda del 
car: Esserc consideraü quanto 
una ciabatta o quanto una ruota 
da carro. (Colle di Val d'Elsa) Lui 
e nulla e tutt'uno. «Lu? Ma lü 
el se considera come ön gran- 
d'omm » : « Lui ? Egli si tiene un 



(1) A Fir. o cosi chiamato il luogo di 
rlcovero per 1 poveri e un lttltntod'e- 
dnrazione per fanc lulle : Conaervatorio di 
Ripoli. 
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grand'omo». TuU consideraa...: 
Tutto considerato... 

— 0onatdar*il6n, Considerazio- 
ne. Personn de molta eonsiderasion: 
Persone tenute in molta conside- 
razione. « £lfoo, tna dornä in eon- 
siderasion de la memoria de la 
mia povera mamma » : « Lo faro, 
ma Boltanto in considerazione 
della memoria della mia povera 

CanaUl, Consiglio. Camera de 
eonsüi : Camera di consiglio. Con- 
sta deguerra : Consiglio di guer- 
ra. | (Parere) «Damm on eonsüi, 
coesa «tarf/d/»:«Dammi un con- 
tiglio, oosa debbo faref » Mtiaa 
danee e mtiaa eonsüi: Dono di 
consiglio piü val che d' oro. (Pr.) 
Bobba fada, inutü i eonsüi : Cosa 
fatta capo ha Opp. Dopo il fatto 
consiglio. 



— Conzilia-liaa-llasa, Consiglia- 
re. « I/e staa mal eonsiliaa » : « Fu 
mal consigliato ». « Sont andada a 
eonsiUamm dal me eonfessor » : 
« Andai a prendere consiglio dal 
mio confessore». 

— Conslgller, Consigliere. — 
d'appell, de cassazion, de prefet- 
tura, delegaa: Consigliere di ap- 
pello, di cassazione, di prefettura; 
consigliere delegato. Consiglier 
eomunal: — comunale. 

Oonzlst-zlstü o slztun. (A fi- 
gliolo cattivo) « In eossa V a eon- 
sistuu o conmsHi lutt stö ben, ehe 
U diset de avemm voruu t » : « In 
ehe cosa consistette questo gründe 
amore che tu dici d'avernri por- 
tato f » « Cossa consist t » (pop.) : 
« Che monta o Che importaf Opv. 
Che e'entraf». Qukst el eonstst 
nagotia (volg.): Questo non fa ne 
ponto ne poco. « Lü el fä eonsist 
tutta la feUcüaa in del paeeiä » : 
« Egli mette o ripone ogni sua feli- 
cita nella pacchia ». 

— Oonslstent, Consistente. Dur 
e consistent: Duro e consistente. 

— Conaletenza , Consistenza. 
Bobba de poea consistenza : Roba 
o cosa di poca consistenza. 

Consol, Console. El cönsol de la 
repubbliea Argentinna: U conso- 
le della repubblica Argentina. 
Consol italian. a Berlin: II con- 
sole italiano a" Berlino. El sdn 
domä in trU, eee.: Vedi 8axi. 

" Consolato. Tegnl i 



man sui eonsolaa: Star in pan- 
ciolle (pop.) o colle mani in mano 
o far il bei nulla consolato. 

— Consola, Consolare. (Fisica- 
mente) « Stö eordial el me consol- 
la ön poo el stomegh » : « Questo 
cordiale mi rialza lo stomaco». 
Sta arietta ch\ la eonsoüa: Que- 
sta brezzolina fa piacere. fl (Moral- 
mente) « El tentava de eonsolä 
mteüa potera mader » : « Tentava 
di coniortnre quell» povera ma- 
dre ». « Oo senlii ehe te sett staa 
promoss. Me ne eonsoli » : « Ho 
sentito cht» t'han promosso. Me ne 
oonsolo »:«El g'a del stupid eh'el 
consola » : « Ha dello scimunito che 
innamora ! » Contola-eori (Grido 
de' venditori di sorbetti e coco- 
meri): Consola eori t al toeeh!: Che 
colori, che sapon! Vedi Foehi 
romani. 

— Oonsolazlön , Consolazione. 
La eonsolasion di dannaa (pen- 
sare a ohi eta peggio) : La conso- 
lazione dei dannati. « Quell flau 
Ve la soa unica eonsolasion »:« Quel 
figliolo e la 8ua unica consolazio- 
ne». 

Oonsolidaa, Cousolidato. 

Oonsollnna (Nome dato una 
volta all' acqua fresca venduta in 
pubblico). Vedi Tremenda gelada. 
Viva anoora la parola n. fr. : Vend 
consolinna: Lasciareaboccadolce. 

Oonsoll fSedia alla primo con- 
sole). 

Consdnt, ConBunto. Andä con- 
sent: Idcm. Tisich eonsont: Ti- 
sico marcio. 

— Consonxlon . Consunzione. 
Andä in eonsönzion: Andare in 
consunzione. 

Consontlv, Consuntivo. Preven- 
tiv e eonsuntiv: Preventivo e con- 
suntivo. 

Consorteria ( P. N. ) , Consorte- 
ria. « Nissun ä mai savuu polid 
cosse latus» la consorteria » : « Nes- 
suno ebbe mni a »apere appuntino 
che cosa fosne la conaorteria ». 

Consorzl, Consorzio. Consorzi 
di utent: Consorzio degli utenti. 
Consorzi nazional: ConBorzio na- 
zionale. 

— ConiortlT, Consorziale. Stra- 
da consortiva: Strada conaorziale. 

Constata (D. Fr.) t Constatare. 
Bobba de constatä subit: Cosa da 
constatar«i eubito. 
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Consnett, Consueto. De eonsuett 
(non comune) : Di solito. « Dopo 
disnaa el va a fä el sd passeggin 
eonsuett » : « Dopo pranzo va sem- 
pre a fare la sua passeggiatina ». 

Coniult, Consulto. (Di medioi) 
Consulto. (Di awooati) Consulta- 
zione legale. 

Consulta, Consulta. La consul- 
ta de Romma: La Consulta. 

— Confulta-ultaa-ultaas , Con- 
sultare. « Bisogna consulta el dot- 
tör»:« Bisogna consultare il me- 
dico ». « Me sont consultada polid 
e senti de avegh la voeaziön per 
fä la suora de earitaa » : « Mi sono 
oonsultata bene e sento di aver la 
vooazione per fare la suora di ca- 
rita ». « Consultlmm önpoo el temp, 
se Ve el cos de andä in campagna»: 
«Consultiamo un poco il tempo 
se e il oaso di anaar in campa- 
gna». 

Consnmä-nmaa-mnaas, Consu- 
mare. Consumä eome la nev al 
söl: Vedi Nev. Consumass adree 
a vunna: Struggersi d'amore per 
unadonna. | (Distruggere) « El con- 
sumaria anea i cioä de la cä»: 
« Consumerebbe il bene di sette 
chiese ». « In sta cä se consutnma 
troppa legna » : « In questa casa si 
spende troppo in legna ». « Tira 
vxa quell lader, ch'el consumma la 
eanaela » : « Leva quel ladro dalla 
oandela se no te la strugge tutta 
da una parte ». 

— Consumm, Consumo. Da la 
cera a consutnm: Dare la oera a 
calo. Dazi consumm: Dazio con- 
sumo. « Per sd uso e consumm » : 
« Per buo consumo ». « Des lir al 
mesf No. Me vapussee in consumm 
de scarp » : « Dieci lire al mese? 
No. Consumo pia in scarpe». 

— Consume (D. Fr.), Brodo ri- 
stretto. 

Cont. Vedi Con. 

Cont (Titolo di nobilta), Conte. 
« L'e staa faa cont de minga tant »: 
« Fu creato conte da poco o E un 
conte di freaoa data o tinto d' ieri 
o inverniciato di fresco. Cont di 
nie papözz o de la bözzera o ehe 
nö cunta » : « Conte de' miei sti- 
vali, intarlato, che non oonta ». 
On c6nt come ghe n'e pocch: Un 
conte raro, 

— Conteasa, Oontln, Oontesaln- 
na, ecc., Idem. 



— Contaa (In dis.). Vedi Contea, 
Contea. 

ContegnlM-tegnuu, Contenerai. 
Save fä a eontegniss: Aver con- 
tegno e sapere contenerai. « Stö 
vasgell el eonten cinquanta brent 
de vin » : « Questa botte contiene 
cinquanta brente di Tino ». 

Oontempla-templaa , Contem- 
plare. « Te slitt tt a contemplä i 
stallt » : « O che oontempli le stel- 
le? » Contemplä o nö contemplä ön 
caso: — o no un oaso. 

Content. Content». Content co- 
me ön gn: Contento come una 
pasqua. <t Son content de vess nas- 
suu » : « Oggi sono felioe ». Vess 
mai content: Essere di difficile 
oontentatura. « Content lit content 
tutti » : « Contento lui oontenti tut- 
ti ». Blech content : Beooo conten- 
to o Becco agevole Opp. Marito 
dalle corna d'oro. Restä content 
de vun: Essere soddisfatto di uno. 
« Ciämet content ca«...»:«Chiama- 
ti contento che... » (Pr.) A stö mond 
gh'h nissun de content: In quento 
mondo nessuno c'e contento. Chi 
e content mosur: Nido fatto, gazza 
morta. 

— Contentfc-entaa-entaes, Con- 
tentare. Contentass de pocch: Con- 
tentarsi di poco. Se pd contentass: 
Contentiamooi dell' onesto. Se pd 
minga contentä tutt el mond: Non 
si puö piacere a tutti quanti Opp. 
Non si puö far a modo di tutti. 

— Oontentessa , Contentezza. 
« De la contentezza el tegneva pü 
ne vin ne acqua » : « Era tale la 
sua gioia che la camicia non gli 
tocoava il oulo » (plebeo). 

— Contentin , Contentino. (In 
teatro) « Faroo sonä el contentin»: 
« Dirö al maestro di suonare il 
contentino ». | (Di caffe o cioeco- 
lata oltre l'orlo) Vantaggino e 
contentino. (Ironia) « Oltre al rest 
gh' emm avuu anca el contentin 
d'öna bonna piovuda » : Vedi Re- 
ciocch. 

Conteria. (Pezzetti di.vetro a 
varii oolori per ricami, ecc), Con- 
terie. 

Contlnenxa (Parato da sacer- 
dote celebrante) t Continenza o U- 
merale. 

ContinÖT, Continuo, Continovo. 
« Ah, quell merlo ! L'e continöv tutt 
el di... » : « Ah quel merlo ! Tutto 
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il giorno gli e un oontinuo can- 
tare Op%. E un continovo ! » F6- 
ver conttnova: Pebbre continua. 
Continöa-lnOYaa , Continuare. 
« Ch'el conUnoa pur» : « Continui 
pure ». « Se dovessem eontinoä in 
sta manera in ses mes sariem a 
l'assa » : « Se dovessimo continuar 
a spender© come ora in sei mesi 
aaremmo al verde». 

— Contüroaiiön, Continuazione. 
On'opera in continuasiön (di edi- 
tori): Un'opera in continuazione. 
« Sont euriosa de vede la continua- 
zion de <jutü romanz » : « Sono eu- 
riosa di vedere il seguito di... ». 

— Continoament , Continua- 
mente. 

Oontorar, (D. PrJ (P. N.) (Mi- 
suratore del gas), Contatore. 

Contorna-naa-naas, Contorna- 
re. Conlornaa de diamant : Con- 
tornato di brillanti. (Di persone) 
« ISh semper conlornaa de eerta 
gent ! » : « E sempre oontornato da 
oerta gentaoeia!» El papagrand 
conlornaa de tutt i so nevöditt: 
I/avo oontornato da tutti i suoi 
nipotini. I (Intaglio) Contornä de 
dent : Sbalzare il legno dagli sfon- 
di. Contornä de f antra ; Sbalzare 
il legno dall'esterno dell'intaglio. 

Contorno, Contorno e Dintorno. 
« In sti eontomi gh'e staa duu cas 
de colera » : « In questi dintorni 
ci furono due oasi di colera ». On 
eappön cont el $6 contorno de ver- 
dura: Un cappone col suo con- 
torno di verdura. Seätola tont ön 
eontoma de diamant : Scatola con 
nn — di brillanti. 

— Contornirta (Chi disegna a 
semplici contorni), Contornista. 

Contra (Volg.). Vedi Contro. 
Andd a la contra (volg.) : Andar 
ineontro a uno. 

Contraband, Contrabbando. Fä 
quaicoss de contraband: Fare 
qualche coea all» maechia. «La 
g'ä avuu önfUeu de contraband»: 
« Ebbe un figliolo di — Opp. di 
nascosto del marito». 

— Contrabander. Vedi Sfro- 
sador. 

Contraboffett, Contrammantice. 
« Tira giö anca el contraboffett, 
ehe' piamv » : « Cala il oontram- 
mantice che piove ». 

Contraccambl, Contraocambio. 
« Dopo che oo faa tanto per lü 



g'oo avuu ön bell contraceambi t se 
se vetur / » : « Dopo tanti sagrinci 
ho avuto un bei contracoambio 8e 
si vuole ! ». 

Contraoc, Ingegno. El contracc 
de la saradura ; L' ingegno della 
toppa come della ohiave. 

Contrada, Contrada (1), Via. 
La contrada di Oreves, di Matt, ecc.: 
Via degli orefici, de' Ratti. Andä 
in la contrada di materasse : An- 
dare a letto. 

Contradetta f Viuzza. 

Contradansa, Contradanza. — 
franeesa, italiana: Contradanza 
francese, italiana. 

Contradi-adil e adett, adiss, 
Contraddire. «Lee nö Ve bonna 
che de contradl » : « Ella non fa 
che contraddire». 

— Contradlxion, Contraddizio- 
Vess 6n ttjnrit de contradizion : 
Essere spirito di contraddizione. 

Contradota, Dare la oontradote 
o la sopraddote. Contradota la 
sposa: Assegnar la sopraddote alla 
sposa. 

— Controdote, Controdote. Con- 
traddote e Sopraddote. « El spös 
el g'ä fissaa... de controdote»; 
«Di sopraddote lo sposo le asse- 
Begnö tanto». 

Contraent (P. N.). « / duu con- 
Iraent dn stabilii de... » : « I due 
contraent i hanno stabil ito o fis- 
sato di... ». 

Contrafa-afaa-afasB , Contraf- 
fare. « Bisogna vedell a contrafä 
el... tal»;« Bisogna vederlo a con- 
traftare il tale». Ciav contrafada: 
Chiave falsa o controohiave. 

— Contrafaaldn (P. N.), Con- 
traffazione. Condanna per contra- 
fazion: Condanna per contrana- 
zione. 

Contraffort, Contrafforte. « Chi 
sott a stö vestii ghe vaßur ön con- 
traffort » : «c Sotto qua ci vuole una 
tbrxezza ». 

Contralt, Contralto. « El sopran 
Ve bön, ma el contralt el var 
pocch » : « La donna che fa il bo- 
prano e buona, ma il contralto 
vale pochino». 



(1) Anche a Firenzo sl dlco contraria 
per via; non pero quando essa porti il 
nome con sc. La svolti nella neconda con- 
trada che troverd a sinistra c' c la via 
Tbrtiabuoni. 
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Oontraltar, Contraltare. «El 
m'ä faa el eontrallar de la mia 
Spekulation » : « Mi fece un ri- 
dosso o un contraltare ». « La ba- 
ronessa la fä de eontraUar a la 
marchesa » : « La haronessa fa da 
controstimolo o da riscontro alla 
marchesa ». 

Oontrantlport, Paravento. 

Contrapajlna , Contropagina. 
Pagina e contrapagina : Dritto e 
rovescio. 

Contrapaai (Andatura speciale 
del cavallo), Fortante, Arabio, 
Contrapasso (1). Andä de contra- 
pat8: Andare di trapasso. 

Oontrapel, Contrappelo. Fä el 
pel e el eontrapel : Far il pelo e il 
contrappelo. 

Contrapes, Contrappeso. Serol 
de contrapes: Serrire da contrap- 
peso. El contrapes de quii che va 
hu la corda: II contrappeso de' 
funamboli. 

— Contrapesa, Contrappesarc. 
Contrapesä l'util e el dann : Con- 
trappesarc l'utile e il danno. 

Contraponn-port. Contrappor- 
ro. Duu fradei che in duu contra- 
po8t: Due frntelli, due contrap- 
posti. 

Contrapönt, Contrappunto. Da 
leziön de contrapönt: Dar lezioni 
di contrappunto. ( Fig. ) « fntanta 
lu el ine faseva et — » : « Intanto 
lui mi teneva bordone». 

Contrappell , Contrappello. « A 
mezzanott dn ciamaa gib i soldaa 
in cort e dn faa el contrappell » : 
« A mezzanotte ci fu una cniamata 
ne' cameroni e si fece un contrap- 
pello ». 

Contrari , Contrario. « El papä 
l'e contrari al noster matrimoni »: 
« II babbo e contrario al nostro 
matrimonio ». 

— Contrarla-arlaa-arlau, Con- 
trariare. « El vosur minga vess con- 
trariaa • : « Non vol essere contra- 
riato». 

— Contrarletaa , Contrarieta. 
« Se la savess quanti contrarietaa » : 
« Se lei sapesse quante — o quanti 
ostficoli ». | « El g' ä contrarietaa 
a... » : « Ha contrarieta per... ». 



. (1) fontrappauo e tonnine dl voterina- 
ria in inn ancho a Flrenie , ma e anch« 
termtno <ll hallo fuori di uso , e fu anehe 
usato coro© pena del taglione. 



Contrarloevuda, Controricevu- 
ta. « Me sont faa fä la controri- 
cevuda » : « Ho voluto mi rilasciasse 
una controricevuta ». 

Contrarlspotta, Controrisposta. 
« L'ä faa öna eontrarisposta a Var- 
iiert » : « Ha fatto la — all'articolo ». 

Contraierlttura, Controscritta. 

Contraiaegn , Contrassegno. / 
contrassegn di congiurati:l con- 
trassegni dei congiurati. « El V a- 
veva portaa al torno eont ön con- 
trassegn »:« Lo aveva portato al- 
l'ospizio, con un contrassegno». 

Contraapallera, Controspalliera. 
(Spallicra di frutti di contro a 
wraltra). 

Oontraita-artaa-astaM , Con- 
trastare. « Ma perche sii semper 
sott a contrastät » : « Perche Biete 
sempre 11 a contrastarc ? » 

Contraatampa, Controstampa- 
re. « Gh'e pusse de vint fotui con- 
trastampaaf» (II proto al lavo- 
rante) : « Ci sono piü di venti fo- 
gli contrastampati ». 

Contratemp, Contrattempo. 
« Cäpita di volt di contratemp 
che... » : « Capitano talvolta certi 
contrattempi che... » | (Scherina e 
musioa) Contrattempo.* 

Contratt, Contrario. StrSng dn 
contratt: Stringere coutratto. Con- 
tratt de matrimoni: Contratto di 
matrimonio. Vess in contratt e in 
parolla: Essere in contratto. 

— Contratta-aa . Contrattare. 
Gontrattä del gran,del succher t della 
rendita: Contrattare grano. zuc- 
chero, rendita. « L' e ön bell con- 
trattä con lü • : « Con lei o con lui 
e un bei contrattare». 

Contratton, Contrattone. «L'ä 
faa 6n contratton » : « Ha fatto un 
contrattone ». 

Contrareder. Vedi Veder doppi. 

ContraTarni-uu , Contravenire. 
Contrategnl al regolament muni- 
cipal e dove pagä multa : Trasgre- 
dire il regofamento municipale c 
dover pagare la multa. 

— Contrarentor, Contrawen- 
tore. 

— Contrarenzlön, Coutravven- 
zione. Mett vun in eontravenxion : 
Mettere uno in contravvenzionc. 

Gontravelen, Contravveleno. 
« 6 T ou( ön contravelen V dn salva- 
da » : « L'hanno salvata col con- 
travveleno ». 
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Contribui - bull , Contribuire. 
Tanti cireoztanz dn contribuii 
a... : Molte circostanze hanno con- 
buito a.... 

— Oontribuxidn, Contribuzione. 
MeU a contribuzion : Mettere a 
contribuzione. / contribuzion di 
zoei: Le contribuzioni do'soci. 

Gontrlxlön. Contrizione. AU de 
contrizion: Atto di contrizione. 

— Oontril, Contrito. Contrii e 
umiliaa: Contrito c umiliato. 

Contro f Contro. Da contro : Dar 
contro e contraddire. 

Contrala-laa-lass, Controllara. 
« Gh'h di zervizi nubblich dove niz- 
zun ze insögna de controllä » : « Ci 
»onodelle amministrazioni pübbli- 
che dove nessuno si sogna di con- 
trollarc ». 

— Controlaxla, Controlleria (Co- 
me termine burocratioo), Control- 
lo. Controllaria ghe n'e no: Non 
fanno controllo. 

— Gontroll, Controllo. 

— Controlceux (D. Fr.), Control- 
lor© 

Contrordin, Contrordine. E ar- 
rivaa el contrordin : E arrivato il 
contrordine. Ordin e contrordin 
conHndament: Un'infinita di or- 
dini e di contrordini. 

Controicenna, Controscena. 
« El g'ä 6na bella — » : « Ha una 
bella — ». 

ContumacüL, Contumacia. — de 
40 di: — di 40 giorni. ( Giudizio ) 
« L'dn eondannaa in — » : « L'han- 
no condannato in —». 

Conturbas, (D. Lat.) « Quando 
nö ghe n'e quare eonturbas me? »: 
« Quando non ce n' e quare con- 
turbas me T ». 

— Oontnslön, Contusione. «L'era 
tutt pien de coniuzion » : « Era tut- 
to pieno di contusioni ». 

Contatör, Contutore. « Ut con- 
tulor di minor » : « E contutore 
de* roinorenni ». 

Contuttche, Contuttoche, Quan- 
tunque. 

Convalescent , Convalescente. 
Yezz, tornä convalescent : Essere, 
tornare convalescente. L'ozpedaa 
di convalescent : La sezione de' 
convalescenti. 

— Convalescenxa, Convalesccn- 
za. Convalezcenza difficil, longa: 
— difficile, lunga. Enträ in —: 
Entrare in convaleseenza. 



Convalidä - ldaa , Convalidare. 
« O'dn convalidaa l'eleziön de de- 
putaa ier» : « Ieri gli hanno con- 
validata alla Camera la sua ele- 
zione ». 

Gontuttqueat, Contuttoqueato. 
« E tcontuttquest sont semper mezz 
amalaa » : « Con tutto questo ßto 
sempre malescio ». 

Convegni - egnuu , Convenire. 
« Se me convegniss / » : « Se mi con- 
venisse o se mi tornasse conto ». 
« Emm convegnuu de... » : « Ab- 
biamo convenuto di». 

— Convenient, Conveniente. El 
prezzi V e convenient : II prezzo e 
conveniente. « El saria eonvenient 
ehe te ghe parlazset » : « Sarebbe 
conveniente che tu gli parlassi ». 

Oonvent, Convento. « Ut quell 
ehe da el content » : « II convento 
non passa altro o quel che paasa 
il — ». (Pr.) La regola V i queüa 
che manten el content : Dove non 
c'e regola non c'e frati. Per 6n 
fraa a minga de patl el content : 
Per un cittadino non deve patir- 
ne il Comune. 

Convera, Converso. 

Conversazlön , Conversazione. 
Fä conversazion al cafft : Far con- 
versazione al caffe. (Kitrovo) An- 
da in conversazion: Audare a — . 
Tegnl conversazion: Teuere con- 
versazione. 

— Conversaxionetta, Conversa- 
zioncella. 

Oonverslön , Conversione. Fä 
öna converzion a drilta o a zini- 
ztra : Fare una convereione a de- 
8tra o a sinistra. | La converzion 
de V Inominato w di Promezzi 
Spori: La conversione delPInno- 
minato ne' Promessi Sponi. 

Converti-ertll-ertlM, Converti- 
re. Convertl i selvaggi alla nostra 
religiön : Convertire gli infedeli al 
cattolicismo o i selvaggi alla no- 
stra religionc. « Cerchen de con- 
eertimm, ma...» : « Cercano di con- 
vertirmi ma non... ». 

(JonvlT-vlviiu (Äff.), Convivere. 
« Emm convivuu inzemma tanti 
ann » (Piü comune) Vivegh inzem- 
ma: Vedi Vir. 

— Convltor, Convittore. / con" 
vittor e i esterni : I convittori e gli 
esterni. 

Convoca-ocaa-ocass , Convoca- 
re. Convoeä el Parlament, el So* 
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nato, el Consili: Convocare il 
Parlamente, ü Senate, il Consiglio. 

— Convoo&slon , Gonvooazione. 
La convocazion di credUör: La 
convooazione de' ereditori. La con- 
vocaxion di eleUör: La convooa- 
zione degli elettori. Awis de se- 
conda, de tersa convocaeion: Av- 
viso di seconda, di terza convo- 
cazione. 

Convdi, Convojo (Fir.). Vedi 
Convdli. 

Oo&Yöll, Convoglio. On eonvoli 
de scssanta vagon : Un convoglio 
di sessanta vagoni o vetture. Con- 
voli merei, mm: Convoglio mer- 
ci, misto. 

Convulsion, Convulsione. « Oh'e 
ciappaa i so sollt convulsion*: « Gli 
presero le eue solite convulsioni ». 
Convulsion derid: Convulsione di 
riso. 

— Convoli, Convulso. Avegh el 

— Oonvnlslonarl, Convulsiona- 
rio. 

— Convulalv, Convulsivo o Con- 
vulso (oome aggettivo). 

Coo, Capo. Coobass, bus, de 
matt: Sormone, Zuoea vuota. Ca- 
po searioo o ameno. Coo d'or: 
Pompiere. A coo in gid : A capo- 
fitto. Coo a coo: Testa a testa. A 
cooepee: Capopiede. Andä iotu- 
radetcoo: Uscirdi mente. Avegh 
in del coo de fä, de d%: Aver il 
capo a una oosa. Mangiagh in coo 
i fasctu a vun: Mangiargn la zup- 
pa in capo. « 800 nö dove da del 
coo » : « Non so dove mi battere il 
capo ». Da el coo in di mur : Bat- 
ter il capo nel muro. Mett gid el 
coo: Mettersi U di proposito. Fä 
girä el coo: Par girar il capo. P. 
E. : « Quella donna la ghefa girä 
el coo » : « Quella donna gli fa gi- 
rare il capo ». Mettes ön'taea falsa 
in del coo: Mettersi una cosa in 
capo. Mettes ön' idea falsa in del 
cozzön: Mettersi un'ubbianel cep- 
picone. Perd el coo: Perderlate- 
sta. Rompcs el coo in: Abbaccare 
conti üimmente. « Tctutel foeura del 
coo » : « Levatelo dal capo ». Sbas- 
sä el coo: Chiliare la testa. Tirä 
la pell in coo: Agire da strozzi- 
no. Saltä in coo de...: Saltar in 
capo di. Vess robba de trä via el 
coo: Cose da sbattezzarcisi. Vess 
ön dolor de coo (di persona): Es- 



sere un dolore di capo. Aveghen 
fin desoraviadel coo: Avernefino 
agli occhi. Avegh alter per el coo: 
Aver altro pel capo. Casciä el coo 
sott a la dobbia: Nasoondersi sot- 
to le coperte. Vess pien de debit 
fanna al coo : Esser pieno di chio- 
di fino agli occhi. Da öna lavada 
de coo: Far una parrucoa a uno. 
Vess ön omm de coo: Essere testa 
quadra. De so coo : Di sua testa. 
Scaldass el coo : Soaldarsi la testa. 
AI me poceh coo: A mio scarso 
giudizio o criterio. | (Principio o 
flue) De coo del lett : Da capo del 
letto. In coo de Vascia : II bandolo 
della ascia o matassa. In coo del 
mond: In capo al mondo. In coo 
de l'ann el sc trctuva öna bella som- 
metta: A capo all' anno e' mette 
insieme di raolte centinaja. | Ve- 
gn\ a coo (d'un fistolo): Venir a 
suppurazione. Vegninn a coo: Ve- 
nirne a capo, Conseguire l'intento. 
Vegnl in coo öna robba: Avere 
un'idea. J (Setaioli) Coo de la seda: 
Capo del filo di seta. ( Brianzole ) 
6 T oo d'argent: Trecciera. Le spa- 
dine d' argen to. (Parruccnieri) Coo 
de montura, perrucch: Testa di 
legno o Testiera. (Crestaie) Coo de 
madamm: Testiera. Coo d*äi: Ca- 
po d' aglio. ( Pr. ) Tanti coo tanti 
pensä: Tante teste tanti cervelli. 
Chi nö g'ä coo abbia gamb: Chi 
non ha testa abbia gambe. I/e 
mei vess coo de galt checoade leon: 
Meglio esser capo di mioio che 
ooda di leone. Pesa pussee el coo 
che ni el cuu (appross.): Pesa pia 
il giunoo che la oarne. Quand vun 
Ve deslippaa se borla g\ö ön cöpp 
del tecc et ghe va in coo : 8e si me£- 
te a far cappelli nascono gli uo- 
mini senza testa. Robba fada la 
g'ä el coo: Cosa latta oapo ha. 
— Oouott, Testardo, Testa secoa. 

— Conon, Ceppicone e Masche- 
rone (quello di oarnevale). 

— Coszln, Testana. « I/e ön co*- 
sin, ma... 1 » : « Egli e pieno d'in- 
gegno ». I cozziit : I riannodi. 

— Conada, Cozzata Capata (1). 
Da dent öna cotzada: Dar una ca- 
pata. 



(1) Dar una capata o una capaHna »I- 
gniflea pure : Capitar per un mommio in 
luogo pubbKco e andartm* ?*U : MeU den- 
Ur el coo o el na*. 
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.Cozzare« 
« 1/ e inutil che stachen H a coe- 
zam » : « E inutile che stiano li a 
cozzarsi». 

CooperattTa (P. N.), Coopera- 
tiva. L* idea deüa soeietaa coope- 
rativa V e de poteh temp: L'idea 
della cooperazione e sorta da poco. 

CopaLN.fr.: Baisem de copäi 
(in oibuso): Balsamo di Copaive. 

Copal ( Ageett. di Vernis e di 
Oomma). Veoi Vertue e Oomma. 

Cöpa (Specie di carrozza signo- 
rile), Cuppe\ I cöpc" di stradjfer- 
rad: I cupe delle ferro vie. Cupe 
depode dormt: Sleeping oar. 

Copella (Vaaetto per cimentarvi 
metalli preziosi ). Argent o or 
de copella: Argen to o oro di oop- 
pella. | Stä o pode minga »tä a 
coppellacon vun: Reggere o non 
poter reggere al paragone oon 
uno. 

— Copafflnna, Bottone di ftno. 
Copellott, Scapellotto. Lu nö Ve 

b&n ehe de da via di copellott » : 
« Egli non fa ehe dar dei capao- 
cioni ». 

Coperta (P. N.), Coperta. « Mi 
guand viaggi per aequa me pias 
a »tä söra coperta » : « Io quando 
viaggio per acqua amo Stare so- 
pra coverta». I Seit* de coperta 
(Äff.): Servire da copertina. V edi 
Coverta. 

Copertiniia, Copertina. I an- 
nönti sulla copernnna del fasci- 
col: Gli annunei a pagamento Bul- 
la copertina del fascicolo. 

Copetta, Coppetta. Q'&n taccaa 
i eoppett stamatHnna : Gli hanno 
attaceate stamattina le ooppette. 

Copia. Copia. Brutta copta : Mi- 
nuta o Brutta copia o Copia a su- 
dicio. | «N'ä ttraa miUa eopi» 
(Di edizione) : « Ne tiro mille co- 
pie ». J « L'l ön Ouerdn o Ve öna 
copia f * : « £ un Gueroino o una 
copia f ». 

— Copladura (P. N.), Trascri- 
sione, Copiatura. «An $pee cent 
franeh de copiadura » : « Hanno 
speao cento lire di copiatura». 

— Copia -plaa-plaas, Gopiare. 
« Oo trovaa de copia per viv » : 
« Per campare faccio il copista ». 
Toma a eopiä : Rioopiare. | Imi- 
tare) « La copia la Düse » : « Imi- 
t» la Düse. 1 autör di volt se co- 
pien sensa aeeorges : Talvolta gli 



autori fanno de' plagi senza av- 
vedersene. . 

— Copialetter. Copialetfcre. (Li- 
bro) Ouardä sul copwletter : Guar- 
dar 8ul — . | (Macohinetta) IL oo- 
pialettere. 

— Coplaada, Malacopia. 

— Coplaada, Copiar male. Vis* 
condannaa a dove copiaseiä tutt 
el santo d\: Essere condannato a 
non far altro ehe copiare e co- 
piare tutto il santo giorno. 

— Ooplatarla, Copisteria. « Vä 
dessöra in copistaria «... » : « Va in 
copisteria e... ». 

— Copista, Copista. Copista de 
musiea: Copista di musica. 

Copdn (D. Fr.) (P. N.) (Che sta 
unito alle cartelle valori), Cedola, 
Stacco. I copon de la rendita : Le 
cedole delle cartelle di rendita. 

Cöpp, Coppo (1), Tegola. Copp 
nostran, roman, ecc.: Tegolino, 
Tegola. Fä cöpp : Far tegole. MeU 
sii i cöpp: Coprire il tetto. La 
fabbrica Ve finiaa ; nö ghe cala che 
de mett tu i copp: La fabbrica e ter- 
minata ora non resta che di co- 
prire. Stanza sott ai cöpp : Soffit- 
ta , Abbaino. Stanza a primm 
pian, sott ai cöpp (scherz, iron.) : 
Stanza a tetto. M. d. d. : Intin- 
desen cotne ön spexiee a fä cöpp : 
Non intendersene. Danaa cotne ön 
cöpp : Secco arrovellato, Dannato 
alt'eccesso. Di cöpp in gib c di 
cöpp in sii : Dal tetto in giü e dal 
tetto in sü. « L' ä ciappaa el duu 
de copp » : « Se la svignö ». « 1/ e 
mort sott ai me cöpp» (di servi- 
tore o mezzadroj : « E morto in 
casa mia». Da el duu de cöpp a 
vun: Dare lo sfratto a uno. La 
fornas di cöpp : Tegolaia. I/omm 
che fä i cöpp: Tegolaio. | (Uno 
de' quattro semi delle carte di ta- 
rocoo) Coppe (2). El re, la don- 
na, ecc., de copp : Re, donna, ecc, 
di coppe. El copp di ciccotattee : 
Jl braciere. 

Coppera, Forma da tegoli. 



(1) Coppo ft Pir. i slnonimo di Tttto, 
non dl tegolo. P«r lo piu il coppo i di 
Urra ootU • mi-t« a ttnervi 1'olio, com« 
l'orclo. 

fr) Noto che cöpp in qnesto cmo de- 
rlva da coppa* taxxa • non tegolo. Aleuni 
a Mllano chiamano copp anche il seme dt 
euori delle carte da treeette- 
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Oöppa, Coppa (1), Nuca. Fä 
cöppa: Far oollottola o ootenna. 
Coppa de mans: Coppa di bue. 
(8alame emiliano) Coppa. A Hrä i 
eavH della coppa fan derv\ la 
boeea : A tirar i capelli della ool- 
lottola o della nuca la booca si 
apre.. Chi l'ä in boeea l'ä apös a 
la coppa (in disuso): La lmgua 
batte dove il dente duole. 

Cop pa - a a-ai i , Aoooppare. Ieo- 
nili sc coppen davera, percKe sc 
ghe da su la cöppa: I oonigli si 
accoppano. Cöpvass del lavörä: 
Ammazzarsi al lavoro, Lavorare 
a stracca braoeia. Vore coppass 
per rivä a Ump : Ammazzarsi per 
arrivar in tempo. Coppä vun de 
eortesia: Ammazzare co' conve- 
nevoli. Yece de coppä: Vecchione. 
Vecchio cascatoio. Ave eoppaa % 
osuv (in die.) : Aver fatta la frit- 
tata o la zuppa nel paniere. «El 
g'ä daa öna pistolettada e l'ä eop- 
paa » : « GH diede una pistolettata 
e lo freddö ». « El g'ä daa öna le- 
gnada tra capp e coli c elVä eop- 
paa » : « Gli oiede una legnata fra 
capo e collo e lo aecoppo». « L'e 
öna monlada che cöppa: E una 
salita ehe ammazza. « El se las- 
saria coppä primma de » : « E' si 
laseereboe scorticare prima di...». 

— Coppaoayal (Chi affatioa i 
eavalli pfü delle loro forte), Am- 
mazzacavalli. 

— Coppin, Coppino (2), Collo. 
« El l'ä broneaa per el coppin » : 
« Lo pigliö o afferro per il oollo ». 
| (Misura in disuso) vedi Misu- 
rin. | (Parte del caliee) Coppet- 
tino. 

— Ooppon, Scapellotto. 

— Oopponä iü t Dare scappel- 
lotti. 

Cor e Coro. Dedree del cor: II 
poscoro. Cantä in coro : Cantar in 
coro. 



(1) Coppa In Toscana ha Tarif »ignlfl- 
cati dlfTerentissimi fra loro: la parte po- 
steriore del collo d'cesi an che coppa, da 
cot arroppan: Pol pran bicchiere : Kgli e 
uva coppa d'oro (Plr.). Nel sen«o di mtca 
la si una anche per quella del maiale (Pi- 
«tola) od e la snprassata di Firenze e an- 
cho coppa. Coppa in Val di Chiana e pol 
una mmira di caparita per le elvaie. Cor- 
risponde alla Meizclla di Firenze. 

IV Coppino a Pittoia e il Vtggio flo- 
rentino. 



Oor-on o ooruu, oörec, Correre. 
Cor a furia o come ön disperaa : 
Correre a furia. Cöregh adree a 
vun: Correre dietro a uno. Go- 
res adree: Kincorreni. Oiugä a 
eöres adree: Fare a oorearsi. « L'e 
tuU ineosu ehe eori » : « Non si ri- 
flata, Lasciatemi rinatare». Cor 
su o gid di scal: Scendere o salire 
le Scale in fretta. Cor in aiuU : 
Accorrere in aiuto. Cor inans a 
avisä : Mandare innanzi ad awi- 
sare. Fä cor la gent: Chiamar 
gente } Far accorrere. Fä cor a 
pomm: Rinoorrere uno a mele. 
Fä cor el medieh o la eomaa: 
Mandare di fretta pel medico o 
per la levatrice. Melles a cor co- 
me ön leeehee : Cacciarsi a correre 
come un veltro. Mettes a cor co- 
me sc ghe andass adree i lader: 
Fuggire come sc tenesse i bini 
dietro. | (Passar sopra) Lassa cor: 
Lasciar correre. Lassa cor (triv.) : 
Spetezzare. (Pr.) El dis el sur do- 
lor, quel che nö se pd tegnl se lassa 
cor (basso) (Manca)*(Appross.): II 
medico pietoso fa la piaga puzzo- 
lente. Sentissela a cor gid per i 
spall: Sentirsela a correr ritt per 
le reni. Vess pussee de börlä che 
de fä cor: Vedi Börlä, Nö pode 
ne cor ne saltä : Non poter uscir 
di pupillo. A sant'Agnesa cor la 
luserta per la sciesa : Vedi Agne- 
sa, La va minga a cor la va a 
rivä a lemp: II segreto sta non 
nell'affrettarsi, ma nel oogliere il 
momento. Altro e correre altro e 
arrivare. | (Di moneta) Questa la 
cor pü : Questa moneta non corre. 
(Spingere oltre su cosa rigida) « Fä 
cor qui anei sul bastön » : « Fä 
scorrere gli anelli sull'asta ». 

Odra. N. fr. : Bau la eöra : Ve- 
di Frusla. Cöra.cöra (per chia- 
mar le galline) : Curre, curre. Billi. 
billi. 

Ooradella, Corazzuolo ( Massa 
Mftritt.), Polmone, Pasto. FriUura 
de fidegh e coradeUa: Fritto di 
fegato e pasto. Busecea de eora- 
deUa. Vedi Busecea. 

Ooraffg, Coragpio. On omm de 
coragg : Cuore di leone. On omm 
senza —.• Cuore di scricciolo. Co- 
ragg de milla lira : Intrepidezza, 
Coraggio di o da leone. Fä co- 
ragg: Far coraggio. AI tu per tu 
se ved chi g'ä coragg : A tu per 
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tu ei vede chi ha piu borra (pop.) 
«Se te gh'itt el eoragg... » : « Se ti 
baata il cuore » : « El g' ä avuu el 
eoragg de negä » : « Ha avuto la 
faccia di negare ». Phrders de eo- 
raga: Perdersi d'animo, Sbigot- 
tirei. « Bell eoragg a tozuüa eöni 
6n fletuf» : « Bella prodezza a pi- 
gliarsela con un ragazzo ! » : « Bi~ 
eognarä fan eoragg a fä »ta tpeta 
te de no la me uusa pü »lä» : 
« Bisognera fare un pianto e un 
lamento e fare questa spesa se no 
la non mi lascia ben avere». Co- 
ragg civil (non pop.): Coraggio 

— Goragglo*. Coraggioso. 

— Coraggloaön, Intrepido. 

— Cora gg loaament, Coraggio- 
aamente. 

Corall, Corallo. On gir de corax 
{ vezzo ) : I eoralli. San come ön 
eorall : Sano come il corallo o co- 
me nna lasoa. On rid ehe pasea 
minga i corax : Un riso forzato 
Opp. Un riso che non si cuooe. | 
(Dei polli d'India) Coralli. Chi la- 
vora el eorall: Corallaio. 

— Corallln, Corallino. 

— CoraUlnna ( Erba nota me- 
dicinale), Corallina. 

Göramin, Cuoio c Cuoia c Cuo- 
iame. Cönt el eoramm eefäi tatul 
di tearp: Co] cuoio si fan le suole 
delle scarpe. (Vita) « Lü intant el 
gf ä giontaa el eoramm » ( volg. ) : 
« Egfi intanto ei lasoio le cuoia ». 
« Me premm el eoramm ! » (volg.): 
« Mi preme la eotenna ». Avegh el 
eanaruMZ fodraa de eoramm: A- 
vere la gola foderata di lamiera. 

— Garanten* (Per affilare rasoi), 
Striscia. 

Coraro (Utensile da cartiera), 
Colino. 

Corazzler, Corazziere. I eoraz- 
Mier del Re: Le eento guardie. 
Grand e gross come ön coraaer: 
Idem. 

Gorbogllön (D. Fr.), Brodo ri- 
stretto o anche Brodo di pesce. 

Corda, Corda. On remiseü de 
eorda: Un gomitolo di corda. Searp 
de eorda, scala de corda: Scarpe, 
aeala di corda. On gir de corda: 
Una duplia. Fa sl ia eorda in gir: 
Adduguare. Lassass gib eont öna 
eorda: Calarsi con una fune o Af- 
francarsi.(Fig.) Tegn\ corda.Tene- 
re il saeco. Dalaeorda: Dare cor- 



da e la —. TegnX vun sh la eor- 
da: Tener uno sulla corda. P. E.: 
« Tegnem minga tant sulla cor- 
da»:« Non mi teuere in agonia ». 
Toceä öna eorda o ön eantin: Too- 
care un tasto. Vess in eorda o vess 

gib de eorda: Essere in corda , 
tare in corda o in registro. An- 
da gib de corda: Idcm. (Di fiurai) 
Vess in eorda: Essere in corda. 
(Funambulo) Ballerin de corda: 
Saltatore di corda, Fimambulo. 
(Giooo di ragazzi da poco in uso) 
Divertiss con la corda: Saltare la 
corda o Divertirsi alla corda. 

— Oordarla, Cordame. ( Dove 
si fabbrica) Corderin. 

— Oordee, Funaiolo. 

— Cordetta, Funicella e Spago. 

— Oordön, Cordone. El cordon 
del campanin: II cordone dcl cam- 
panello. Cordon militar (in disu- 
so, per non lasciar eutrar in nae- 
se nei oasi di epidemia) : Cordone 
militare. El gran cordon de V A- 
nönziada: U gran cordone del- 
l'Annunziata. Cordon eUttrieh f 8ot- 
tomarin: Cordone elettrico, sotto- 
marino. 

— Oordonaa, Cordonata. 

— Gordonzin, Cordoncino. On 
cordonsin intorno a la cornis: Un 
cordoncino della cornice. 

Corda (Volg.). Vedi Acordä. 

Cordlal (Bevanda che ristora), 
Cordiale. 

Cordorän (Specie di pelle), Cor- 
dovano. (Parte dell'orecchio della 
bestia macellata) Ceppatello. 

Göregh, Cestino.« Mitt el fiatu 
in del coregh, ehe Vimpararä a 
andä intorno lü de per lü » : « Met- 
ti il bambino nel cestino, che im- 
pari a andar ritto ». ( De* puleini 
e colombi) Cestino. 

OoralatlT (Andä), Correlativo, 
Accordarsi nel parlare. « Ricordct 
de famm minga sfigurä e de an- 
dä eorelativ » : « Ricordati di non 
farmi sfigrurare e di parlare corre- 
lativo o in correlazione con me ». 

Oorengla(Volg.). Vedi Coreggia. 

Goren t, Corrente. Andä adree 
a la corent: Andar dietro la cor- 
rente. | (Commercio) Cunt , presH 
corent: Conto, prezzo corrente. 
Stä in corent : Stare in corrente o 
in giornata. I Cabbi corent : Nodo 
scorsoio. | I corent del tecc: Cor- 
renü o piane. |] « Ue ön omm co- 



Digitized by LjOOQIC 



COR 



-154 — 



COR 



rent » : « £ un uomo oorrente ». 
Moneda eorent: Moneta oorrente. 
« Adess el bagäi el comineia a scriv 
eorent » : « Ora ü bambino comin- 
eia a scrivere corrente». Corren- 
ta (agg. di acqua): La corrente. 
« L'e staa portaa via da la coren- 
ta » : « Idem ». Corent d'aria : Un 
riscontro. P. E.: « Guarda ehe cor- 
rent in lingua greea l'e: reuma»: 
«Bada che in greco alla corrente 
ei dice reuma». 

— Corental (P. N.), Correntale 
(Servizio di ferrovia). 

— Corentezza, Correntezza. In 
di affari ghe vceur ön poo de cor- 
rentezza: Negli affari e necessaria 
la correntezza. 

— Corer , Corriere. El corer de 
Barkusinna, de Marian, eee.: II 
corriere di Barlassina, di Mariano. 

Gores pond, Corrispondere (volg.) 
Vedi Corispond. 

Coreziön, Correzione. Gh'e den- 
ter tropp eorrezion in quel mano- 
scritt : Ci sono troppe correzioni 
in quel manoscritto. Ca de co- 
reziön : Casa di correzione. 

— Corettör, Correttore. 

Oorlipond-sport, Corrisponde- 
re. Corrispond a V aspettativa : 
Corrispondere a l'aspettativa. « Lu 
el ghe vceur ben maleela ghe cor- 
rispond minga » : « Egli l'ama ma 
lei nongli corrisponde ». 

— Coiispöndent. Corrisponden- 
te. Corispondent degiornai: Cor- 
rispondente di giornali. (Commer- 
ciol Corrispondente. (Societa scien- 
tif.) Socio corrisponaent deU'Acca- 
demia di... : Socio corrispondente 
delTAccademia dei... 

— Corlipondenia, Corrispon- 
denza. Tegnl la corrispondenza : 
Tenere la — . 

Consta, Consta. « L'e eorista a 
la Scala » : « E eorista alla Scala. 
(Istrum. per tonalita) Consta. 

Oorlv, Corrivo. Bisogna minga 
oeeu vess tropp coriv in del ereil: 
Non bisogna essere troppo cor- 
rivo a credere. 

Corlera, Maglia scappata. Toeu 
zu o tirä sü öna corlera : Ripi- 
gliare un maglia scappata. 

Corna e Corno, Como. Ciappä 
per i corni : Pigliare per le corna. 
Faa a corno : Fatto a corno. San 
eome ön corno: Sano come una 
lasca. Scaldass i corni: Risoal- 



darsi. M. d. d. flg. : Bompes i cor- 
ni : Fiacearsi le corna. « Me n'im- 
ponta ön corno » : « Idem ». Avegh 
vun sui corni: Avere uno suUe 
corna o sulla cuecuma. Vess eome 
corni e erös: Essere come il dia- 
volo e la oroce. Fagh i corni al 
mari o alla mite: Fare'le corna 

le fusa al marito o alla moglie. 
(A un avventore) « Ch'el me faga 
minga i corni » : « La torni qui 
da me a prowedere». Mette» i 
corni in coo : Mettersi le corna 
in capo. Vari on corno: Non 
v alere un corno. Avegh dur i 
corni: Idem. Spetasciägh i eorni 
a vun (volg.): Komper le corna 
a uno. P. E. : « Mi tont capazz de 
rompegh o spetasciägh i corni»: 
« Sono capace di mandarlo colle 
corna rotte ». « Fämm minga ve- 
an\ i corni » : « Non mi far girar 
ü oifotte ». « Cosse oUavol gh'e ve- 
gnuu in di corni... » : « Cosa dia- 
mine gli salto in capo... ». La qua- 
litaa di corni: La oornatura (1). 

1 eorni deüa lumaga: Idem. I 
corni de Canz: Idem. | (Stru- 
mento da fiato) Corno, corno da 
caccia, inglesc. (Chi lo suona) « El 
primm corno de V orehestra Vh 
amalaa » : « Idem ». | (Per calzar 
soarpe) Calzatoio o stecca di corno. 

— Cornada, Cornata. «El torel 
g'ä daa öna cornada in del venter 
al fämel » : « II toro diede una cor- 
nata nel ventre al mandriano ». 

— Cornetta, Cornetta. 

— Cornltt, Fagiolini. Fä ön piatt 
de cornitt : Far un piatto di fagio- 
lini (Fig.) Far le fusa torte. 

Cornaggia. Cornacchia. El seor- 
bätt l'e negher f la cornaggia l'e 
grisa : II corvo e nero, la cornac- 
chia ebigia. | (Candelotti di ghiao- 
cio pendenti dalle gronde), Ghiac- 
eioli. | (Specie di eilecca ai ra- 
gazzi) Maggia cornaggia!: Gnaffe. 

Cornalosnla (Pietra dura). Cor- 
niola. | (Specie d'erba) Grami- 
gna (2). 



(1) A Ftrenze la comatura st «stonde a 
desifrnare auch« certe qnalltä morall, ma 
e volgare. Si dlra p. «. : Egli i (Ulla tteua 
oornatura di X • oio« la pensa ad an 
modo. 

(3) La parola gramigna in flor. da Inogo 
a c«rt« fratl graziosiBtime le qnall non 
hanno oonispondent« in dtalotto. P«r wem- 
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Oornare (Nome di paeae). N. fr. : 
Andä a Cornari (Avere le corna) : 
Andar a Corueto. Mandä a Cor- 
nari: Mandar a Corneto. 

Conus (1), Cornice. Var pnesee 
lacornisdel, o, eheelquader: Vale 

Sin la cornice dcl quadro. (Traala- 
y) «El gä faa intorno öna gran 
cornis » : « Gli ha fatto intorno 
molta cornice ». 

— Cornlsamm. Cornioiame. 

— Cornlson, Cornicione. 

— Cornialn. Piccola cornice. 

— Oorniaetta, Cornicetta. 

— Cornlsell (Strumento per in- 
aaccar salame), Irabuto. 
^Cornm* Fagiolini. Vedi sotto 
Carno. 

Corobbia (Beverone de' maiali), 
Rigovernatura, El carettin de la 
corobbia: Idem. 

— Corobblatt (Chi fa la corte 
alle fantesche lavascodelle) (In di- 
auao), Fantaio. 

Corona, Coronare. Corona Vo- 
pera : Coronar 1'opera. (Per altri 
aenai vadi Incoronä). 

Corona« (Chi fabbrica roearii), 
Coronaio. 

— Coronatta (Di ohi non fa che 
recitar rosarii), Sooronciare. « L'e 
ü tutt cl dl a coronatta » : « Sta 
tutto il giorno a scoronoiare ». 

Coronell (Volg.). Vedi Colonell. 

Coronin (Pasta dolce a ooron- 
cina), Ciambellina (2). 

Coronna, Corona (Civ.) / diritt 
de la Coronna: I diritti della Co- 
rona. Coronna ferrea: Corona 
ferrea. Cavalier de la coronna 
oVItaüa: Idem. | (Di pallottoline 
per roaario) Corona. Divott de la 
coronna: Coronciaio. IH la co- 
ronna: Recitar il roaario. Di adrce 
la coronna di roll : Sfllar la co- 



Slo di chi eura aen\ piu ploeolo Inoomo- 
o o dolor« sl die« E* mnttrebbe neuen* 
la gramignasj d'un luogo disabitato Vi 



_ — la oramiona. 

(1) AI Umpo del Cherubini comit «ra 
Ba*ehil* : El comit. Oggidi •*• fatta fem- 
minfle all» toseana : La cornis. 

(*) n Cherub, ha chioccioUno, oh« e tut- 
t'altra oosa. La clambella ha, m non al- 
tro n booo coro« 11 nostro coronin. Noto 
p«ro ob« ciambellirta ha in fior«nt. an al- 
tro signifleato special«?. Corritponde a fbon. 
Ciambeilina aUa nancosta lo die« il toTro 
per mtSerfkgfo. B d*ojio. 



rona (1) Dir© corna di uno. | (Fil- 
za di pallottoline per ingegneri). 
Corona (2) Per fa öna coneegna 
bieogna lavorä con la coronna: 
Vedi Conecgna, | (Istituto) Santa 
Coronna: Santa Corona. Paesa 
per santa Corona (in dis.): Pas- 
aare a uso. Lavorä per santa Co- 
rona : Lavorar per i frati. | (Com- 
poata di fiori naturali o artificiali 
•da poaare Bulla oaosa da morto) 
Corona. « Sul car del povev X 
gh'era öna montagna de coronn » : 
« Sul carro funebre del povero X 
c'era un monte di corone» — . 
(Sul capo a eposa novella) Coro* 
na nuziale. La coronna de apin 
de Oesu Crist: La Corona di spi- 



ne di Gesü Crieto. I (La parte 
„ degli ' ' 

na. I .__ . 

d'aglio. De coetegn : Filza di oa- 



superiore dell'unghia degli equini) 
Corona. | Coronna d'ai : Resta 



stagne. Coronna del dent : Corona 
del deute. (Segno musicale) Co- 
rona. 

OorOBlv, Corrosivo. Avelenaa da 
ön corosiv: Awelenato da un cor- 
rosivo. 

Ooröff Specie d'anatra nota), 
Capirosso. 

CoroMOlön. Vedi Oroesolön. 

Corp, Corpo. Bella de corp e 
brutta in faccia : Bella vita e fac- 
cia brutta. A corp voiui : A corpo 
voto. Andä del corp: Andar dl 
corpo. Mcßuvet el corp : Smuoverei 
il corpo o sciogliersi. Avegh el 
corp ubidient: Avere il beneficio 
del corpo. Corp a corp: Corpo a 
corpo. in corp e anitna : In corpo 
ed anima. (Fig.J Mori cön la v&uia 
in corp : Monre con la gina in 
corpo. Tceus8 in corp: Pigliarei 
in corpo o anchc Succiarsi. Lassa 
o petta in corp : Lasciare o met- 
tere in corpo. Mcttegh tuU i sen- 
liment del corp: Metterci tutto il 
sentimento — . On corp senz' ani- 
ma: Un corpo senz'anima. Vcss 
come duu corp e 6n' anima sollet: 
Essere come due corpi e un'ani- 
ma sola. Vore saltä faeura l'ani- 



(i) Sfilar la Corona sarebbe pel mono 
addatto a tradurre la milanese Di adree 
la coronna di ratt se dioesse tutto. Sfllar 
la corona e tvesciare, palcsare a fin di 
nuocere. 

(t) In Tosoana non e conosciuto ehe da 
ooloro i quali la videro usata da ingegneri 
lombardi. 
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tna del eorp : Aver un gran bat- 
tito di cuore per l'emozione (1). 
Mette» in eorp: Mettersi in corpo. 
Mette* in eorp guella tiritera : Suc- 
ciarsi quella tiritera. | (Vita del 
vestito) Corp a coli: Aooollato. 
Corp imbottti: Imbottito. A 8t6 
vestii bisoqna fagh denter el eorp : 
A quest'abito bfeogna rifar 1' im- 
busto (in die.) o la vita. | (Com- 
plesso) In eorp: In corpo. Fä 
lutt 6n eorp: Ridurro tntto ad un 
corpo. Vena in eorp : Vender in 
corpo. Un eorp de eä: Un corpo 
di case. | (Militare) Andä al eorp : 
Presentarsi al reggimento. Corp 
de guardia: Corpo di guardia. 
Spirit de eorp : Spirito di oorpo. 
(Densita; robustezza) On vin ehe 
g'ä del eorp: Un vino che ha 
corpo. Cont el Liebig se ghe da 
eorp al braeud : Con un po' di Lie- 
big gli ai da oorpo al brodo. | (Ti- 
pografia) Caratter eorp nomv, 
eorp seit, ece.: Carattere corpo 
nove, corpo sette. (Mortorio)« O'an 
faa el eorp » (in disus.) : « Gli han 
fette le esequie. Corp de ball: 
Corpo di ballo. Corp sant: Corpi 
santi, Camperie.| (Esclam.)« Corpo 
dett'ugaf » : « Corpo sant'Arroste ! 
Corpo di mille bombe! » (in dis.) 

— Corpaso, Corpaccio. « La g'ä 
ön eorpase minga bell » : « Ha un 
corpaccio. punto hello ». 

— Corpora, Camiciola. 

— Corporaa. Vedi Ineorporaa. 

— Corpora!, Corporate. Bisogn 
— : Bisogni <corporali. 

— Corporadura, Corporatura. 
On omm d'öna gran corporadu- 
ra: Un uomo di, ecc. 

— Corporation. Corporazione. 
I earporazion religiös: Le corpo- 
razioni religiöse. 

— Corpusdomlnl, (Festa eooles.). 
Corpusaomini. El corpusdomint 
l'e sernper in giövtdi : II corpus- 
domin i viene sempre in giovedl. 

Coreat (Travetto), Corrente. 
Cunt eorent: Conto corrente. Stä 
in eorent. (Della stadera): Cor- 
rente. 

Corett, Corretto. Acmia eoretta: 
Acqua corretta (2). « V ä tegnuu 



(1) C'e In fior. la fräse contraria : Ri- 
meUert l'anima in corpo. 

(I) Bicchler d'arqua pur* con qualche 
gooeia di mtitra. I caffettieri florentini di- 



öna eondotta mollo — » ( Civ. ) : 
«Tenne una eondotta correttis- 
sima ». 

Corettör, Correttore. Corettor de 
stamp : Correttore di stampe. « Se 
8bagti t ti famm de eorettor » : « Se 
sbaglio tu fammi da correttore ». 

Corttdonal, Correzionale. Tri- 
bunal — ; Tribunale correzionale, 

— Coreslön. Correzione. Ca de 
eorezion : Vedi Ca. I « In di bozz 
el ghe fä denter tropp eorezion : 
se po minga fä la vxtta » : « Nelle 
bozze fa troppe correzioni, non si 
puö tirar innanzi cosi ». | « Quell 
flosu el Beut poeeh i — » : « Quel ra- 
gazzo sente poco le — ». 

Cd«, Corso. El Cors Venezia: 
II Corso Venezia. (Passeggiata) 
« Incwu gh'era ön bell cors » ': « Og- 
gi o'era un bei Corso ». | (Serie di 
lezioni) Chi cors de studi: Un 
corso di studi. (Stadii) El tifo l'ä 
faa el so cors : II tifo ha fatto il 
suo corso. « L'e ön* Opera in cors 
de pubblieaziön » : « E un'opera in 
corso di pubblicazione ». « El so 
stipendi l'e setnper in cors»: « n 
suo stipendio e sempre in — , vi- 
gore ». (Mestrui) Avegh i sd cors : 
Vedi Marches. (Partie, colto di 
Cor. Correre, il cui plebeo e Co- 
ruu) Vedi Cor, 

Corsa, Corsa, I cors de Vares 
alle Caseine: Le corse di Varese 
alle Casoine. Cors al trott: Corse 
al trotte Cors di biciclett: Corse 
delle biciclette. Cors di sediceni 
Corse di sedioli. | (Scappata in 
un luogo) «Fä öna eorsa ü a la 
Hanta a cambiä stö bigUett » : « Da 
una eorsa alla Banca a cambiare 
questo biglietto ». (Gita piü lun/pi) 
« Oo faa öna eorsa a Napolx » : 
«Ho fatto un eorsa o una scap- 
pata a Napoli ». | (Rubacchiare in 
iin'ammimstrazione) «El g' ä faa 
denter la eorsa o la tömma » : « Vi 
fece man bassa», | (Tramway e 
omnibus e vapori) Ogni eorsa de 
Iramm la eosta des ghei (volg.) : 
Ogni eorsa del tram costa <ue- 
ci centesimi. « Quand V e ehe 
parte la eorsa per Monza / » : « A 
che ora parte il vapore per Mon- 
za ? » A eorsa e a tutta eorsa : A 
eorsa e di gran eorsa. 



cono ca0 colto tchixxo se 1'avTentor« ch Je- 
de qualebe gooeia di rhum o di cognac 
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Coraett (D. Fr.) (in dis.), Far- 
setto, Cor netto (usato nel inedio 
evo ora in perfctto disuso), Fn- 
scietta, Busto. « L'era in corsett e 
in sottanin » : « Era in farsettino c 
sottaua ». 

CorslY (Di carattere calligr. o 
anche tipograf.h Corsivo. Corsiv, 
tond e maiuscolett: Corsivo, ton- 
do e stainpatcllo. 

Cört, Corte e Cortile (1). (Fa- 
miglia e palazzo del Re) La Corte. 
Andä a Cort : Andnr a Corte. Do- 
mo e gentilomm de Cort : Dama e 
gentiluomo di Corte. La Cort l'e 
in luUo: La Corte e in grama- 
glia. Cort band Uta: Corte bandita. 

i(Spazio scoperto nelT interno 
eile casc) Corte e Cortile. « El 
s*e buttaa gib in cort dal quart 
pian » : « Si butto giü nella corte 
dal quarto piano». | (Mostrarsi 
a&siduo presto donne) Fagh la 
cort alla iura B....: Fare la corte 
all» signora B... (Presso uomini) 
Fagh öna gran cort al minister: 
Fare una gran corte al ministro. 
« Quii duu Vi se /an la cort a vi- 
cenda » : « Quo' due si lisciano re- 
ciprocamente ». ( Accompa^namcu- 
to cli nozze c di battesimi) Corteo 
e Codnzzo. Gh'cra adree la cort 
de la sposa in dodes carozz»; « In 
dodici carrozze c'cra un gran co- 
dazzo di gente ». (Pr.) Sefä la cort 
a la mamma per la tösa: Si cor- 
teggia la madre per la nglia. 

— Görtin, Cortiletto. 

— Cörtasela, Cortaccia. Ona 
cortaseia semper pienna de sä- 
belt: Un cianaio. 

Gärteil, Coltello. CorteU de ta- 
vola, de cusinna, de caecia : Col- 
tello da tavola, coltello da cucina, 
da caecia. — De calzolar : Trin- 
cetto. — de eiceolattee: Spatola. 
— de fornasee : 8tecca. — de ma- 
eellar : Coltella. Corteü per dervi 
i ostrich: Coltellino per le ostri- 
ebe. CorteU a dd lamm : Coltello 
a due lame. — ferm in manieh: 
Coltello in asta. — saramaneah : 
Coltello a cricche. M. d. d. : Vor- 
teil che laia quel ch' el ghe ved : 
Coltello che taglia e ouoe. Mltl el 
corteü a la gola : Metter ad uno il 
piccio alla gola. Avcgh el corteü 



(t) Cortile e corte tpaziosa « artlstioa. 
a«i p*Unl. Corte 6 1% comune. 



per el manieh: Tcnere il coltello 
per il manico. Ona costa de cor- 
teü: Una coHtola di luina. Qua- 
drei a corteü: Accoltellata. (Pr.) 
Amor de fradell amör de corteü 
(in dis.) : Pan di fratello, pan di 
coltello. 

— Oortellada. Coltellata. Quand 
l'e che se finira in Italia de da via 
di corteüadt : Quand' e che in Itn- 
lia si finiru coll'uso di Ihr alle col- 
tellatof 

— Cortellasc, Coltellaccio. « El 
g'aveva in man öna vacca d'ön 
cortellasc » ( plebeo ) : « Teneva in 
niano un boia di coltellaccio, che ». 

— OorteUönna, Coltellona. 

— CorteU menan, Coltellotto. 

— Cortellee, Coltellinaio. 
Cortesia, Cortesia.« Ch'el mefa- 

ga la cortesia de » : « Mi faecia o 
la mi faecia cortesia di ». « El m'ä 
faa cortesia in del prezzi » : « Mi 
fece agevolezza». Struppiä de cor- 
tesii: Aftbgar uno neue cortesie 
o viueere di cortesia. On omm che 
sa nanca döve sta de cä la corte- 
sia : Uno screanzato. « La söa cor- 
tesia, seiör » : « La sua cortesia, si- 
guore». (Pr.) Cortesia de böcca la 
cöstapöcch: Cortesia di bocca Co- 
sta poco. 

Corve (D. Fr.), Comaudata. « El 
m'ä faa fä öna corte del diavol»: 
« Mi fece fare una corvee o una 
fatica indiavolata ». ( Trattandosi 
di dover aecompagnnre donne a 
casa ) « Stasira sont de corve » : 
« Questa sera sono di comando ». 
« La padronna de casa la m'ä im- 
post la corve de fä baüä queüa 

Srassön carampanna » : « La pa- 
rona di casa m' ha iraposta la 
penitenza di far ballare uuella 
spannerona ». ( Militär? ) « Üe de 
corve • : « fe in servizio di fatica ». 
Cösc (A la). AUa euccia. P. E.: 
« Fido, vä a la cösc » : « Fido alla 
cuooia ». 

— Cd8Cla o Cöccla, Cucciare. 
« Cöscia o cöccia H » : « Cuccia la ». 

OOBOlenza , Coscienza. « El g' ä 
la coscienza de vess ön galan- 
tomm»:« Ha la coscienza d'esser 
un galantomo ». Avcgh la coscien- 
za spörca : Aver la coda di paglin. 
Avcgh la coscienza taccada a ön 
ciod: Non averne o avere perso 
la coscienza. Avcgh ön quaicoss de 
brutt su la coscienza: Avere la co- 
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scienza sudioia, inquieta... Andä 
gib la coscienza: Avere molta fa- 
me. La vös de la coscienza: II gri- 
do della coscienza. Caregass la co- 
scienza : Aggravarsi la coscienza. 
Garich de coscienza: Sorupolo di 
oosoienza. Dover de — ; Debito di 
— . Coscienza fada a ealzetta: Co- 
scienza elastica. « In coscienza po- 
daria minga dill » : « Nonpotrei 
asserirlo in oosoienza». Vess ön 
omm de coscienza: Esser un uo- 
mo di oosoienza. Trotz de coscien- 
za: Levarsi un peso di su la oo- 
soienza. « Perö gke vamr öna bella 
coscienza, a... » : « Perö oi vuole un 
bei coraggio a... »« Ma dove te gh'ee 
la coscienza / » : « Ma dove tieni la 
coscienza? » Avegh dd coscienz: A- 
vere due — o due pesi e due mi- 
sure. 

Ooscrltt, Cosoritto. Laciamada 
di coseritt: La chiamata de' co- 
soritti. I volontari in minga co- 
seritt: I volontari non sono ©o- 
soritti. 

— Coseriilön. Cosorizione. Vess 
in eoscrizion : Essere nella cosori- 
zione. Vess famra de la eoscrizion: 
Esser fuori di ooscrizione. Oiugä 
a la eoscrizion: Vedi Oicsugh. 

Goal ( P. N.) , Cosl. « E cos\ f » : 
« E ooslf » P. E.: « Te gke see Staat* 
« S\».«E cos\t » « Ci sei stato ? » 
« Sl ». « E cosl? »«La robba la sta 
cosl e cosl » : « II fatto sta oosl e 
cosl». 

Oosmetioli ( P. N. ) , Coeraetico, 
Ceretta. El cosmetiek per Hrä su 
i barbis: La ceretta per i baffi. 
Ona cannetta de eosmetieh: Can- 
nello di cosmetico. 

Cospetto! (In disuso), Cospetto! 
Cospettone ! 

COM, Coso. On certo coss: Un 
certo ooso. | (Invece di oossa) « A 
fä coss'e t » : « Per che cosa? » « El 
s* e giugaa tutt coss o V ä venduu 
tutt coss » : « S'e giooato o ha ven- 
duto tutto ». (Vedi sotto anohe il 
plurale di Oossa, Cosa). 

— Costa, Cosa. Vedi anohe Rob- 
ba. Fä i sd coss: Fare le sue de- 
vozioni (1). Andä a fä quella cos- 
sa: Anaar al oesso. On poo de 
quella cossa: Un pooo di giudizio. 
Quella cossa de vess soll in cä o 



(1) Fort le sue CO*, In flor. lo ri »ppll« 
ea a fkr 1 propri lnUmsl, faoorad«. 



amalaa o in boÜetta: Quella ma- 
ledizione di essere solo in oasa o 
ammalato o al verde. « Quand se 
dis i edss de stö tnond baloss! » : 
« Quando si dioe le cose del mon- 
do bricoone ». Tra i alter coss: 
Tra l'altre oose... « Cossa sosuia 
mt » : « Che ne so io f » (Interoalare 
comuniss.) E öna cossa e ön'altra: 
E una cosa e l'altra. (Giooo) Tri 
coss: Bazzioa. 

— Cosae. N. fr.: « Cosse te vosut »: 
« Che tu vuoi ! » « Cosse te stechet, 
alloraf » : « Perche mi annoi in tal 
oaso ? » « Coss* el var stö Über? » : 
« Quanto mi chiede di questo li- 
bro f » « Coss'et » : « Che dici ? » 

— Gossetta, Cosetta. « G'oo diu 
mi öna eossetta in d' ön' oreggia . 
ehe... » : « Gli ho detto io una co- 
sina in un' orecchio che... » « Lee 
la fä i sd cossett , che la par öna 
donnetta » : « Ella fa le sue cosine 
ammodo, che sembra una don- 
netta». 

Coasl (Äff. volg.). Vedi Insel 
(volg. schietto). 

Odasln, Cusoino. I eossin del 
lett: I guanciali. On sota con duu 
eossin de part e part: Un sofa con 
due ouscini ai lati. (Se oilindrici) 
Tomboli. Cossin per ciutl o per ri- 
camä : Tombolo o Guancialino. 
Cossin de scagn ( in disuso ) : Cu- 
scinetto. Cossin de piumma (Che 
serve a sceraar l'attrito ) : Prami- 
no, Cuscino. (Eoclesiastico)^eo#- 
sin del messal: II ouscinetto. (ti 
cellai) Cossin del manz: 
eulaoeio. 

— Ootslnett, Cusoinetto, Guan- 
cialino. El eossinett de pontä i 
gugg: II portaspilli. Cossinett d'o- 
dör: Guancialino prorumato. I 
(PerrovieJ / eossinett di rotäi: I 
Cuscinetti sullo traverse. 

— Gosslnön, Guanoialone, Gran 
cusoino. 

Oosta, Costa, Costola. «El s' c 
rott la terza eosta » : « Si nippe la 
terza costola». Vess de la eosta 
d'Adamm : Vedi Adamm. « Ghe se 
pä euntä i cost » : « Gli si possono 
oontare le costole. Avegh temper 
vun ai cost: Aver uno oontinua- 
mente alle costole. « QtieU'antipa- 
Heh el me se sera miss ai cost e 
g'oo axntu de fä e de d% a Ubera- 
men » : « Quell' uggioso mi si era 
appiooieato d'intorno e non sape- 



, (Ma- 
Mela di 
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to piü come sbarazzarmene ». 
Aiutt de costa: Aiuto di costa. 
Strenget in di cost : Ristringersi 
nelle spese. Dorml in costa, Dor- 
miro sul fianco. (Maeellai) Costa 
falsa : Costa falsa. (Specie di gob- 
do o.oardone) I eott: Le bietole. 
I (Salita) A mezza costa della col- 
Una: A mezza oosta del colle., 
« La ttrada V e tutta in costa » . 
« La strada oorre tutta Bulla oo- 
sta». (Muratori) Fä un mur in 
costa : Un muro per coltello. Ona 
costa de cor teil: Üna oosta di col- 
tello. (Giooo delle bocce) «Dägh 
in costa * :«Pigliala da banda». 
(Di denari) Metti in costa : Aoou- 
mulare. « Mi i spendi clüie mett 
in costa» i «lo h spendo e lui li 
motte in serbo ». 

— Costön, Costolone (1). / co- 
stondelcanoU: La costolatura del 
oanotto. 

— CostalOBUla. Costerella. « El 
seniee in pian et finiva, e ß co- 
mineiava ona costaiceula » : « II 
sentiero in piano terminava e oo- 
minciava una piooola erta». 

— CostalOBura, Costolina Ona 
eostaimura de animal: Una costo- 
lina di maiale. 

— Coteletta, Costoletta. Cotc- 
UUa impanada, alla milanesa: Co- 
stoletta panata, alla milanese. Co- 
teietta alla graticola: Braciola o 
alla gratella. | (Pizzi o basette 
lungfie) Basettone. 

— Ootalettina, Costolettina. 
Costa, Costare. Costa car: Co- 

star caro. Costa carne salada: Co- 
stare salato. Costa i oee del coo: 
Costar un occhio. « El vui anca 
s*el costass ön milion » : « Lo vo- 
glio avesse a oostarmi un milione ». 
« Stö lavorä cki el m' e costaa ses 
ann de studi » : « Questo lavoro 
mi costö sei anni di studio ». (Ma- 
oeUai) Bianch costaa: Lombata. 

— Coatoa, Costoso, Caro. « Quel- 
Vapartament VI tropp costos*: 
« QuelTappartamento e troppo ca- 
ro o anche dispendioso » . 

Costanna, Costana. (Piaga del- 
le beetie da Borna) Guidalesoo. 

Goatansa, Costanza. «c&Zo'a a- 
vuu la costanza de.., » : « Ebbe la 



(f) Costolone, tat il volgo flor. ilgnlflcA : 
soüeo, rot*}* vUlano; • com« ctoUolone; 
m» sono Urmini delU pleb«. f 



eostanza di ». La costanza de Va- 
tnör: La costanza in amore. | Ti- 
ta Costansa: Tela di Costanza. 
^— Costant, Costante. « Ouai a 
lü s f el tust minga costant a vo- 
rcmm ben » : « Ouai a lui se non 
ibsse costante nel suo amore». 

— Costautement, Costantemen- 
te. « L'odiaroo costantement » : « Lo 
odierö fino alla morte ». 

Oostee (In disuso), Costei. 

— Costa, Costui. 

— Costor, Costoro. 
Oostern&zlön , Costernazione. 

« Quella povera famiglia Ve tutta 
in costernasion » : « Quella povera 
famiglia e immersa nella coster- 
nazione ». 

Costipass-ipaa , Pigliarsi una 
imbecoata. Infreddare. « Sont co- 
stipaa» :«Sono infreddato». 

— Costipazlön, Costipazione, In- 
freddatura. Totu su ona costipa- 
sion: Beooarsi unMnfreddatura o 
una oostipazione. (Volg. id. inve- 
oe di Costituziön). 

Costitui-tuil-tulss , Costituire. 
I autoritaa costituii: Le autorita 
costituite. Costiful ön precedent: 
Costituire un precedente. (Pre- 
sentarsi) « El fe costituii ai caro- 
biner » : « S'e costituito ai carabi- 
nieri». 

— ^Costitutt, Costituto. «In del 
primm costitutt l'ä confessaa tutt 
coss » : « Oiä nel primo ooetituto 
confessö ogni suo delitto ». 

— Costituziön , Costituzione. 
Quand el re l'ä daa la costituziön...: 
Quando il re diede lo Statuto... g 
( Cireostanza ) « Me irctuvi de vess 
%n d'öna brutta costituziön» (in dia- 
uso) : « Mi trovo a mal partito ». 
| (Complessione fisica) « L'e de bo- 
nissima costituziön » : « fe di ecoel- 
leute costituzione». 

— Oottituzlonal, Costituzionale. 
Circol cosHtuzional : Circolo co- 
stituzionale. 

Oostreng (Volg.K Vedi Costring. 

Costrliiff - ostrett , Costringere 
« Mi te costringi minga a sposall, 
ma... » : « lo non ti costrmgo a 
sposarlo, ma». «Ui staa costrett 
a aecettä » : « Fu oostretto ad ao- 
cettare». 

CJostnü - struli o atrutt, Co- 
struire. Costrul ön pont derer, ön 
stabiliment: — unjponte di ferro, 
uno stabilimento. Vedi Fabricä. 
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— Costnulön, Costruziono. « Stä 
pari l'e tutta de eostruzion moder- 
na » : « Questa parte e tutta di 
modorna costruzione ». 

— Oostrntt. Costrutto. Cattagh 
el eostrutt d'ona robba : Trovarci 
il — , bandolo. 

Gostumaa, Costumato (1), Av- 
vezzo. «Son minga coetumaa o 
attuefaa a bev Vamaro primma de 
disnä » : « Non sono awezzo io a 
bevere l'amaro prima di pranzo ». 

— Ooitumm, .Costume (Civ.). 
Ogni paes g'ä t so costumm: Ogni 
popolo ha le sue usanze. Fed de 
oon costumm : Attestat» di boni 
costumi. | (Abito per veglioni e 
feste mascherate in costume) « El 
g'aveva su ön eostumm a la Baf- 
faeUa » : « Vestiva un costume al- 
la Raffaello » (2). 

Cöt, Cot©, Con la eöt eposu eon 
la coramella sc ghe da el fll al 
resö: Colla oote e oolla striscia si 
affila il rasoio. 

Cotenna (P. N.), Coteuna. La co- 
tenna del sang'u: I grumi del 
eangue. 

Cottxzä-tinaa-luaM, Quotare, 
Tassare privatamente. « IS emm 
giamd beu e cotizzaa anca lü » : 
« L' abbiamo gia quotato anche 
lui ». « Ah ved% mi ehe eh\ bisogna 
eotizass » : « M'accorgo che qui bi- 
eogna snoociolare ». 

Gotön, Cotone. Quest Ve minga 
tutta lanna: gh'e del eoton: Co- 
desto non e tutta lana, c'e del co- 
tone. Colon in fll : Cotone nlato. 
Tita eoton: Tela di cotone. * El 
g'ä el eoton o el bombas in di 
oregg: Vedi Bombas. 

— Cotona, Accotonare (3), Ar- 
ricciare. Cotonä i cavei: Incre- 
spare i capelli. 

Gotörno o Goturno, (4). Stivale, 
Vedi Strivall. 



(1) Costumato a Firenze «igniflca sopra- 
tutto uomo di buoni costumi. 

(*) Costume alla Raffaello, od altro lo 
■i dlre; ma • riprmatiuimo, da chi vor- 
rebbe che i Piorentini parlassero sempre 
come libri stampati. S' avrebbe a dire : 
Vestiva nrl costume de' tempi di Raf- 
1bell . 

(J, Acrnttonarej propriamente e arric- 
eiaril. pelo ai panni. 

(4) E rimajta, ma come vooeoolta: ea*- 
zar il coturtto. 



Gött, Cotto. CoU a rbst. a lese, 
a bagn maria, eee. : Vedi Conus. 
Gott ch'el se desfa in boeoa: Stra- 
cotto. M. d. d. : Chi le vosur eotta 
e chi le vmur eruda: A chi piace 
cotta e a chi cruda. Nö vore öna 
robba ne eruda ne cotta: Non la 
o lo voler piü cotta ne piü cruda 
o ne cotto ne crudo. Contann su 
o fann de eott e de erud: Con- 
tarne o farne di tutti i oolori Opp. 
Farne di quelle che non hanno 
ne babbo ne marama. | (Innamo- 
rato) Cott come ön agön: Cotto 
spolpato. | (Ubbriaco) CoU come 
ön bee: Cotto come una monna. 
(triviale). | (Aggiunt. a vino) Vino 
cotto. | (Lavoro di muratura) La- 
vor in cott : Lavoro di cotto. PJE. : 
« 1/ e de eott o de vir? »: «E di 
lavoro o di pietra?». 

Götta, Cotta. La eotta delpret: 
La cotta. | Dur de cotta : Esser di 
cattiva cottoia (volg.). Dur de 
eotta: Duro di comprendonio. | 
(Certa quantita che si cuoco in 
i'orno o ibrnace) La cotta delpan: 
La cotta o fornata del paue. La 
eotta di quddrei : La cotta de' uiat- 
toni. La cotta de cioccolatt: La 
cotta di cioccolato. 

— Gottura. Dur de eottura : Di 
cattiva cottoia. El ris el vueur 
minga men de deedott minutt de 
bonna eottura : II riso non richie- 
de meno di diciotto minuti di 
buona eottura. | (Innamor.) Vedi 
Cotta. 

— Oottisc. N. fr. : Cott Cottisc : 
Cotto stracotto. 

— Gotttnna(Piocola cotta ne' vo- 
rn signiÜoati). 

Oottarla (D. Fr.), Cotteria (1), 
Combriccola ; Cricca, Consorteria, 
Brigata, Societa, Compagnia. « L'e 
d' öna certa cotteria de gent, che 
g' ä tutti ön isteee pensä » : « Egli 
appartiene a una certa cotteria 
di gente che la pensano tutti ad 
un modo ». La cotteria del caffl 
tal: La compagnia del catte tale. 



(1) Cotteria e parola bollata, e nua la si 
trova no' ditionarü. Eppnre bitogna con- 
venire ohe nessuna delle Mi voci messe 
da m« a riscontro e in sostftar.ione di qael 
gallicismo, ne rende la sfumatura tutta 
propria. Contbriccola, Cricca e Consorteria 
dicoao troppo. Brtgata, Societä e Compa- 
gnia non abbastanxa. 
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i (Onomat. della gal- 
lina che ha fatto l'ovo) Coceode. 
Ftsr eoUcodeech: Far coceode. 

Cottim, (Lavoro dato a far a 
prezzo fermo), (P. N.), Cottimo. 
« Tutt etö lavorä chk, Ve eiaa faa 
a cottim* : « Tutto oodesto lavoro 
fd fatto a cottimo». Da o.tam a 
eotüm : Dare o torre a cottimo. 

Ootunüi e Ootarno (Varie spe- 
cie di Pernici), Starna, eco. Vedi 
l'eleneo saggio degli uccelli lom- 
bardi. 

Oora, Vedi Coa. 

Cora-Oovaa, Covare. Covä i osuv: 
Covare le ova. (Fig.) Covä el mal : 
Covare il male. Covä el fosugh: 
Covar la cenere. Covä Vodi per 
9un . Covar ranoore. M. d. d. : El 
temp el eova : II tempo ei motte a 
pioggia. (Di dozma proesima a 
parto) Niochiare (1). « L'e giust h 
ek'el eova/ * : « E 11 covato ! » 

— Covada, Covata. « & nassuu 
vott poretiU da öna covada eolla : 
« Da una ehioeciata sola sono usci- 
ti otto pulcini ». I (Colpo di ooda) 
Vedi Coada, 

Coverc, Coperchio, Copricella, 
Copertoia (Siena e Arezzo). El co- 
verc del caldar : La copricella del- 
le peutola o del paiolo. Tosu gib 
«I eovere : Idem. « El piosuv ; an- 
demm a coverc » : « Piove ; andia- 
mo al coperto». (Riflesso storico) 
«El coverc di Figin: II portico 
de' Figini. I (Pr.) El diavol el fä 
i pignatt minga i coverc: II dfa- 
volo insegna a far le pentole, non 
i coperchi. 

— Covercell, Coperchietto. On 
covercell de legn: Vedi Spazzom. 
El coverceü o coverc del camer: 
Vedi Taiee. 

— Coverclön (Gran coperchio o 
grande copricella). 

— Coverta, Coperta. La cover- 
ta del lett, del cavall: La coperta 
del letto, del oavallo. La coverta 
di liber: La copertina. I (Sotter- 
fagio o pretesto) Ricoperfura. « La 
tegneva quella veggia come de co- 
verta » : « Teneva quella vecchia 
per ricoperta o copertella ». Sott a 
la coverta de la oeneflcenza, boc- 
eonen che Ve 6n pieee» : « Sotto la 



(1) Mcchiari a Colle stgnlAca pure put- 
sw di cadavere e a Ffrtnz« : non rteol- 
t er«i a dar una oowu 



ricoperta della benenoenza rubano 
che e un desto 1» 

— Govarttnna, Copertina. La 
copertinna eott a la setta: La co- 
pertina. Covertinna nel eenao di 
persona, Vedi Coverta, terzo e- 
sempio. 

— Coverttnvn (In die.), Coperta 
da bambini. Coltrioella. 

— Coverton, (Specie di rete da 
uccelli), Copertone. 

Cozza-zaa-zaas. Cozzare (P. N.). 
« Le inutüde staha coezä con Ht»: 
« E inutile fare le oozzate con lui ». 

— Goszada, Cozzata. Capata. Da 
öna cotxada in del mur: Battere 
una capata nel muro. 

— Oouln, Capino. « Adees V ä 
niese gib poUd el tö cotzin e el ei 
daa a studiä» : « Ora s'e messo a 
studiare di buzzo buono ». (Di ra- 
gazzo e anche d'uomo di molto 
ingegno) « Quell V e ön eoztin , 
mäh »:«Eun granellin di pepe ». 

— Ooixön, Testone. « Kett aid 
öna volta quell eozzon » : « Mettiti 
una bona volta a studiare». (Gros- 
so capo da mascherarsi) Masche- 
rone. 

— Cozzott, Testone. 

Ora orfc, (Imitativo del grac- 
chiare dei corvi), Cra Cra. 

Oraoo. Vedi Crico. 

Crapa, Cranio. Crapa de mort : 
Teschio. Crapa pelada : Crocchia 
pelata (Pietoia), Zucca pelata. (Ti- 
ritera popolare) La crapa pelada 
la fä x toriei ; ghe ne da minga ai 
ab f rodet : i so fradei fan la lac- 
ciada e qh'en dan minqa a la cra- 
pa pelada: Zucca pelata feee i 
tortelli e non ne diede a' suoi fra- 
telli ; i suoi fratelli fecero la frit- 
tata e non ne diedero a zucca pe- 
lata. I (Cervello) « Tceutel faeura 
öna Donna volta dalla crapa » : 
«Levatelo una buona volta dal 
oeppioone » (pop.).|(Uomo di bran- 
de ingegno) « Quel che fior de 
erappa/*: « Quello ; che talcnto 
sfondato ! » (Meretnce) « I/e öna 
erappa, ma propi de quii del vi- 
col»:«E una sgualdrina d'ultimo 
rango». 

— Crapetta, Testolina. « L'e öna 
bonna crapetta » : « E una teato- 
lina assestata ». | (Fondelli di bot- 
tone) Anima. 

— Grapln, Zucchino. 

— Grapöa, Testone. 

11 
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Crascia, Crasoia, Pataoohe 
(Volg.). «El g' aveva el stomegh 
tutt pien de crasciä » : « Aveva il 
petto coperto di deoorazioni ». 

Cravatta, Cravatta. In mar- 
sinna e cravatla bianea : In abito 
nero e cravatta bianoa. Fabbrica 
de erat alt: Fabbrica di oravatte. 

— Gravatttnna (Delle donne), 
Gravattina. AI cou öna crapot- 
Hnna de garza: AI oollo una ora- 
vattina di velo. 

— Crövattin (P. N.) (La parte 
posteriore del oollo), Gavigna. 
Viappä vun per el erovatUn: Ag- 
gavignarlo. 

— Gravattee (P. N.), Fabbrica- 
tore di cravatte, Cravattaio (1). 

Grea o Crela (Volg.). (Aggiun. 
a terra). Terra erea : Argüla, Cre- 
ta. On bosselt in terra erea: Un 
bozzetto in oreta. 

Grea-eaa-eaas, Creare. Bio V ä 
ereaa Vuniverso : Dio creb V uni- 
verso. Bisogna minaa creasssem- 
per di illusion: Non Disogna crear- 
si continuamente delle ülueioni. 

— Creator, Creatore. Andä o 
mandä al ereator : Andare o raan- 
dare al oreatore. Toselli l'e staa 
el ereator del teater in dialettpic- 
montes: Toselli fu il oreatore del 
teatro in dialetto piemontese. 

— Greatura, Creatura. La mia 
creatura: La mia creaturina. (A 
bella persona) « Che bella creatu- 
turaf » : « Che bella creatura ! » 
(Compatim.) « Povera creatura ! »: 
« Poveraocio I » (Persona attaooa- 
ta ad altra per rioonosoenza) « L'e 
öna söa creatura » : « fe una sua 
creatura». 

— Greaturlnna, Creaturina. (A 
bei bambino) « Öhe bella creatu- 
rinna / » : « Idem ». ( A donnina bel- 
loooia) «L'e öna creaturinna mc- 
nudra t che la podaria stä inl'eta- 
saere xnsemma ai belee » : « E una 
donnina cosi piccina e graziosa, 
che potrebbe star a mostra nel 
mio soarabattolo ». 

Creanza, Creanza. Creanza de 
villan: Creanza da meroatino. 
Omm 8enza creanza : Uno sorean- 
zato. (Pr.) Invidä l'e creanza, ac- 
cettä V e petulanza (in dis.) ( Ap- 



(1) Cravattaio a Fir«nz« vale anche 
»troxxino. 



gross.) : Chi va alla festa e non e 
lvitaxo torna a oasa sconsolato. 
Gred , Credere. « Me l'ä Jada 
ered » : « Me la gabello ». (Colto) 
« Mi eredi in Dio e nett'immorta- 
litaa de V anima » : « Io credo in 
Dio e nella immortalita delT ani- 
ma ». « Cred o nö ered V e insc\ »: 
« Credere o non credere la e cosl ». 
Ona robba minga de cred / ; Cosa 
da non oredersi ! « Lü nö el cred 
se nö'l ved » : « Idem ». « Sefäpreet 
a cred, ma... » : « A credere si fa 
presto, ma.... * «El me cred, ehe 
g' oo nanea ön quattrin in sac- 
coecia f » : « Crede lei che che non 
ho un solo oentesimo in tasoa ? » 
(Stimarsi) « Lü el se ered ön ge- 
nio » : « Si crede d'essere un ge- 
nio». 

— Credenxon, Credenzone. On 
bön — : On gran — . 

— Credit, Credito. Axiegh bön, o 
catHv credü: Avere o non aver 
credito. Perd el credit : Perdere il 
credito. Fä perd el credit: Sore- 
ditare. M ett a credit : Porre a 
credito. Scavud ön — : Risouotere 
un — . Operaziön de credit: Ope- 
razioni di credito. (PrJ Chi nö 
g'ä debit nö g'ä credit: Idem. 

— Credltör, Creditore. 

— Credltln, Picoolo credito, Cre- 
ditucoio. 

— Credltön, Grosso credito. 
Ood —: Gran credito. 

— Gredenxlal, Credenziale. Ona 
credenzial tu Londra: Una lettera 
di credito su Londra. 

Crema-emaa (P. N.), Cremare. 
«L'ä voruu vkss eretnaa dopo mort »: 
« Volle esser oremato ; dal suo te- 
stamento ». 

— Gremaxidn (P. N.), Crema- 
zione. La cremazion la purifica: 
La oremazione purifica. 

— Crematorl ( P. N. ) , Crema- 
toio, Crematorio. El crematori Ve 
nel cimiteri monumental: II cre- 
matoio e nel oimitero monumen- 
tale. 

Cremes, Cremisi. Rose cremes: 
Rosso cremisi. « Ue diventaa cre- 
mes in faccia » : « Arrossl fino nel 
bianco degli occhi». 

Cremina e Cremm, Oema.«ÖA'«- 
ra tutta la cremm , de.... Mi- 
lan » : « C'era tutta la orema di... 
Firenze ». Ona zuppa che la pa- 
reva öna cremma: Una zuppa che 
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e uiift crem» perfett». Latt a la 
crtmm: Vedi Cavol'latt. 

Cremörtarter, Gremor di tarta- 
to. Cremörtarter e magnesia: Cre- 
more e magnesia. 

Grftn (D. T.) ( Specie di radioe ; 

Sattata pel lesso), Crenere o Ra- 
ce. 

Crtana, Crena, Fessura. La 
erenna de la guggia de cusü: La 
enina dell'apo. £a erennadi eiapp: 
— delle natiohe. 

— Grennln, Fessurino. 
Crenna (Volg.). Vedi Cieeä e 

Rode*. 

Crepa-paa-paza, Crepare. Ore- 
pä de la paura, de la rabbia, de 
dolor: Crepare di spavento, di 
rabbia, di dolore. Robb de crepä 
del ria: Cose da seoppiar dalle 
riaa. Crepä de salut: Crepare di 
salute. M. d. d.: Se pb crepä d'ön 
»old: Mi lasoerebbe morire piut- 
toeto cbe darmi denaro o Non fa- 
rebbe un prestito neanohe a scop- 
piare. « Se n f öl disi f creppi » : « Se 
non parlo sooppio ». « Ü t voltaa 
via senza nanea dl erepa » : « Se 
n'e anaato senza dire ne addio. 
ne arrivederoi », | ( Screpolare) 
Sta marmitla l'e crepada : Questa 
zuppiera e incrinata o fessa (1). 
« Me creppa f antra el palmo di 
man » : « Mi si screpola il palmo 
delle mani ». M. d. d. : Crepa el 
strolog: Prima cieco poi indovino 
Opp. Prima l'annuncio poi il ma- 
lanno. « Creppa, s'cioppa e fä ona 
bella botta / » : « Che £i possa cre- 
pare ». « Se credit* de crepä, guar- 
da! »: « Se credessi di crepare! » 
(Pr.) A caregaU tropp el s'cibpp el 
erepa: Chi troppo tira T la oorda si 
spezza. E fä e fä, e patu se crep- 
pa: E fai e fai alla ftne si muore. 
« Ch'el vosubbia crepä t » (di cbi 
fa cosa molto insolita in bene) : 
« E* vuol morire ! » 

— Crepp ( Sost. ) , Crepa. On 
crepp in del mur : U na crepa. On 
crepp in la botüglia: Crepatura, 
Incnnatora. I/e minga crepp: fc 
saldo. M. d. d.: Sonä de crepp 



(l) Pr» incrinata 9 fcua c'* una piocola 
dlffertaza ch« manca al dtaletto. Un va»o 
dl terra eotta Incrlnato pnö tenrire anco- 
ra ral ftioeo. 8« * temo btsogna butUrlo 
ai oooci. L'incrtaato i fnparfiefale. 



(di persona) : Croochiare. (Speeie 
di velo, (D. Fr.) Crespo. 

— Crepaacla, Crepare. Crepa- 
sciä del rid : Crepar dalle risa. 

— Crepazz, Crepaccio. « Qh'era 
in terra eerti crepazz ehe.., »: « C'e- 
rano nel terreno certi orepacci 
che... » (De 1 cavalli) Crepaccio , 
Rappe. 

— Crepada. N. fr.: « Finalmenl 
eljtfä daa ona bonna crepada » : 
« Finalmente quel... e crepato ». 

— Crepadlnna. N. fr. : Dagh öna 
bonna crepadinna: Andarsene per 
sempre. 

— Crepadura, Crepatura. Cre- 
padura %n del mur, — in la pell: 
Crepature. 

— Crepadurlnna, Leggera cre- 
patura o crepa. 

— Crepin, Piocola crepa, Fes- 
surina. 

— Grepon, Crepaccio. Qh'e 6n 
crcpon in del cadin: Nella cati- 
nclla c'e una gran crepa. 

— Crepapansda (P. N.), Crepa- 
pelle. Mangiä a crcpapanscta : 
Manfpar a orepapelle o a crepa - 
pancia. 

— Crepacaur (P. N.), Crepa- 
cuore. Morl de crepacamr: Mori- 
re di crepacuore. 

— Crepaflaa, Crepapelle. Bev a 
crepafiaa: Bere a seochie. 

Crescendo (Civ. P. NJ, Cre- 
scendo. / crescendo de Rossini: 
I crescendo di Rossini. On cre- 
scendo de sproposit: Un crescendo 
di spropositi. 

— Crescenza (P. N.hldem. El 
Po l'e in crescenza : II Po e in — . 

— Creslma, Cresima. Tegnl a 
cresima: Tcnere a cresima. Däla 
cresima senza vess vescov : Schiaf- 
feggiare altrui. 

— Creslma-simaa , Cresimare. 
«c Hl l'ä cresimaa come va»: « Lo 
sohiaffeggiö a dovere ».I « El s r c 
cresimaa poceh temp ja»: « 
oresimö quest'anno >». 



Si 



(Volg.)« Vedi Cresima. 

— Oresxna (Volg.). Vedi Cre- 
sima. 

Oresp, Crespo. Faccia crespa : 
Viso raggrinzato f grinzoso o Cre- 
spo. (Term. di coraici) Crespo. 
« Damm önpoo de cresp per famih 
i 8cianHglion » : « Dammi un po f 
del tuo crespo per le basette o per 
farmi le basette ». 
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Creapa-Bpaa-ipau, Increspare, 
Crespare. El latt buii. a lassall ti 
ön poo, el sc crespa aesoravia: II 
latte bollito subito ei increspa o 
raggrinza alla sunerflcie. FSr de 
crespä: Ferro da increspare. 

— Grespadura, Increspatura. 
« Chi ghe va daa ön poo de cre- 
spadura » : « Costi oi vole un po' 
di iucrespatura ». 

— Ortapa, Crespa e Piega. Bi- 
sogna fallet a cresp : Bisogna cu- 
eirla a crespe. Faccia pienna de 
cresp : Faccia tutta a griuze. 

— Creapln, Ventaglio. On bell 
crespin de avori: Un bei veuta- 
glio di avorio. Parafozugh faa a 
crespin: Parafuoco a ventaglio. 

I cann del crespin : Le stecche. I 
(Della carrozza) El böffett se po 
nb Hrall sii ; gh'e roll el crespin : 

II mantice non lo si puö alzare ; 
e spezzata la rosta. | (Sui pob*i) 
« La g'ä i so bravi crespin de pari 
e part » : « Ha sulle tempia le sue 
brave zampe di gallina». 

— Oresplnett, Piccolo ventaglio. 

— Crespinön, Grande ventaglio. 
Gress-essuu, Crescere. Cress a 

tutt cress : Crescere a vista d'oe- 
chio. Ave finii de cress : Aver fi- 
nito di crescere. Cress elfitt: Rin- 
earar il fitto. Cress de la lunna : 
II crescere della luna. Cress in 
man: Crescere a occhiate Opp. 
Diventar grande. P. E. : « Quell 
lavorä el me cress in man tutt i 
dl » : « Quel lavoro mi diventa 
grande ogni giomo piü fra le uia- 
ni ». Cress el cawr : Gonnar*i il 
cuore. « Tutta sta robba ch\ la 
cress » : « Tutta questa roba N'n- 
vanzo ». Carne che cress : Carnc 
crescente. « Sta piantisella ch\ in 
d'ön mes l'e cressuda des centime- 
tri » : « Questa pianticella in im 
mese e cresciuta aieci centimetri ». 
(Calze) Cht bisogna cress: Bisogna 
crescere. (Di can tonte) « El cress 
ön me^z tön » : « Cresce di mezzo 
tono *. 

— Crescent, Crescente. Carna 
crescent (Volg.): Carne crescente. 

— Cresclment (Pop.), Cresci- 
mento. El creseiment de la popo- 
laziön : II cresciniento della popo- 
lnziouc. 

— Cresclnman. Vedi Oimugh. 
Cresta, Cresta. Con la cresta: 

Colla cresta. (Fig.) Alzä la cresta: 



Alzare la cresta. Ona minütt, con 
crest, filön e aranei : Un borbot- 
tino con create. filoni e granelli. 

Cretta (Volg.). Vedi Credit. Vi- 
va n. fr. : Vena e comprä a cret- 
ta: Vendere e ooinpcrare a cre- 
denza o a fido. Fa cretta: Far 
credenza o fido. 

Grla-aa-aas, Gridare. «La mam- 
ma la te criarä » : « La raamma ti 
sgridera ». « Lassei criä e ti man- 
gxa » : « Lascialo garrire e tu man- 
gia ». Criä % busecch: Brontolar il 
corpo. Criä la leqna sul fatugh: Ci- 
golare o geniere 1 tizzi sul focolare. 
Criä Vendetta in del : Gridar Ven- 
detta in cielo. Pclä la gainna 
senza falla criä: Pelare la gallina 
o la gazza senza farla 8 tri de re. 
Ave criaa adree al löff (in dis.) : 
Aver veduto il lupo Opp. Aver 
perduta la voce. 

— Crlada, Sgridata. « L' ä daa 
fmura in d' öna gran criada e 
poßu el s' c guiettaa » : « Gli fece 
un gran rabbuffo poi si cnlniö ». 

— Ortadlnna, Sgridatina. « Quel- 
la criadinna la g' ä faa ben » : 
« Quel rimbrotto gli ha siovato ». 

Criatör (Volg.J. Vedi Creator. 

Cribbi. Crivello. El cribbi de la 
molta: II crivello della caleina. 
El cribbi del forment: II vaglio. 
(Di veterano) « El so corp l'e co- 
me ön cribbt » : « 11 suo corpo e 
bucato come un vaglio ». Passä 
per i 8ett cribbi: Essere vagliato 
minutissiniamente. Cribbi e se- 
dazz! : Cocuzza? 

— CrlbbiA - bbiaa , Crivellai-e. 
Cribbiä el forment : Vagliar il 
grano. Cribbiä la sabbia oia mol- 
ta : Crivellare la sabbia o la cal- 
eina. (Fig.) Cribbiaa deferid. de 
cortellad, de varatul: Crivellato 
come un vaglio. Ipiantercn tutti 
cribbiaa da la tempesta : Gli alberi 
erano tutti crivellati dalla gragno- 
la o ^randine. « El maester el m'ä 
cribbtaa el componimetit » : « II 
maestro mi ha crivellato di segui 
il mio novero componiinento ». « El 
vestii ae lanna l'e cribbiaa dai cd- 
mol » : « 11 vestito di lana e — dal- 
le tarme ». 

— Crlbbtada, Vagliata, Staccia- 
ta. « Dagh öna cribbiada alla fa- 
rina » : « Dagli una stacciata alla 
tarina ». « — a quella sabbia » : « — 
vagliata ». 
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— Crlbbladura, Stacciatura e 
Vagliatura a secqnaa della ma- 
teria. 

— Crlbblee, Vagliaio, puö euere 
anehe Stacciaio. 

— Crlbiett. Criblott, Crlbluso 
(Piccoli crivelli e stacci). 

Crlooa (P. N.), Cricca. La cricca 
del caffe... tal: La cricca del caf- 
fe... tale. | ( Serratura ) Cricca, 
(Lucca) Scrocco. | {Contrasto) (in 
dis.) « G'dn öna erteea tra de lör 
dnu » : « Fanno le picche fra loro 
due ». 

— Cricca, Zirlare. El dörd el 
cricca: II tordo zirla. 

— Crlccadör, Zirlo, Tordo can- 
taiolOfSch iamazzo. 

— Crlccadör* (II luogo dove 
stanno i cantaioli nelle frasco- 
naiej. 

Cricch (Suono di vetro o di 

fbiaccio che si rorape), Cricch. 
I. d. d.: Fä cricch: Acqua in 
bocea o buci. (Di cio che si chiude 
a molla) Vorteil a cricch: Coltello 
a cricco. | (Specie di leva) (D. fr.) 
Marti ncllo. 

Orlco. N. fr.: Nö gh'e ne crico, 
ne craeo: Ne per Cristo, ne per 
croste. 

Crlcbet ( P. N. } ( Gioco inglese 
che non e altro cne il nostro Na- 
za (1). Vedi Oiwugh. 

Grtmlnal , Crimlnale. El tribu- 
nal critninal: U tribunale crimi- 
nale. Fä di vers de critninal : Ur- 
lare come un'anima dann ata. Fä 
ön critninal (in disuso) : Commet- 
tere un delitto. 

Crinollnn (P. N.j (Sottana di 
crini che pu6 tornar di moda), Cri- 
nolina. « Te sc ricardet quand i 
donn cön la erinolinn pareven tan- 
H ballonf» : « Ti ricordi quando 
le donne, co' cerchi sotto la gon- 
na, parevano tanti palloni aereo- 
statici ? » 

Crill (P. N.), Crisi. La crisi mi- 
nisterialt commercial, edilixia, ecc.: 
La crisi ministeriale, commercia- 
le, edilizia, ecc. La crisi de la ma- 
laitia: La crisi della malattia. « Se 
el supera sta crisi V e faeura de 
perieol » : « Se egli supera questa 
crisi e fuor di pericolo ». « Ah se 



(1) II Naxa e tmodato. Er» neceuario 
▼•bum dairettero per rtfrnt dl imxU. C'e 
del reeto un gioco eh« st Chiana Cricca. 



te savessetf St'ann oo passaa öna 
crisi terribil in di tne affari » : « An 
se tu sapessi ! Quest'anno ebbi u- 
na crisi terribile negli affari». 

Crist, Cristo. « El g'aveva sul eif- 
fon ön bell Crist de avori » : «c Te- 
neva^sul comodino un bei Cristo 
di avorio ». Onpover Crist/: Un 
miserabile. ( Ancne non t*nto)«Sont 
ön pover Crist, che lavora da la 
tnattinna a la sira » : « Sono un 
povero diavolo, che lavora da raat- 
tina a sera ». Stä in Crist: Stare 
in Cristi e cioe Star a segno. « Nö 
gh'e Cristo de persuadcll» : « Non 
c'e Cristi da poterlo indurre ». An- 
dä in Crist: Montar in collera. 
(Del fucile) Fä crist: Far cecca. 
Pari ön Crist: Vedi Eccehomo. Nö 
avegh ön Crist d'önghell: Non a- 
ver il beeco d'un quattrino. 

— Cristön (Di persona della quä- 
le abbiamo a lamentarci), Disuti- 
laccio. « Quel Criston me Väfada » : 
« Quel raariolo me l'a accoccata ». 

— Cristian, Cristiano. On bön 
cristian: Un buon cristianaccio. 

Vestii, disnä, parlä de cristian: 
Vestito, desinare. parlar da cri- 
stiani. Ogni f edel cristian: Ogni 
fedel cristiano.« Sont tninga staa 
cristian de... »: « Non fui capace o 
non ho trovato il verso di... » « Ue 
propi insd, come l'e vera che sönt 
Cristian battezzaa » : « La ^ proprio 
cosl, da cristian o». Ona robbapus- 
see de cristian: Una cosa piü cri- 
stiana o da cristiani. (Pr.) Chi a- 
ma i besti ama i cristian : Chi non 
ama le bestie non ama neanche i 
cristiani. Perdonä Ve de cristian, 
desmentegä l'e de bestia (Appross.): 
Chi offende non dimenticni. 

— Cristiani ! (Esel.) Crimoli ! 

— Crlstlaiiln delegnl (in dis.): 
Crispicina ! 

Crlitall, Cristallo. Cristall mo- 
laa: Cristallo arrotato. 

CrlstoforlA. Epifania e Cristo- 
foria, Idem. (Pr.) Cristo foria tutti 
i fest la menna via: L'cpifania 
tutte le feste le porta via. 

Crltega e derivati (Volg). Vedi 
Critica. 

Crlterl, Criterio. On omm sen- 
za eriteri: Un uomo senza cri- 
teri. « Mi domandi se gh'e del eri- 
teri a... » : « Io domando se c' e 
criterio a... » 

Crltlca, Critica. (Anohe invece 
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dire veramente di aver fatto co- 
lazione, ho mangiato un orliccio ». 

— Croston, Crostone. « A furia 
de grattä m'h s'e formaa ön ero- 
ston »: « A furia di grattare mi si 
formö un crostone ». 

— Crortlnatt, Signore di quat- 
tro «olle. « El sur Pedert Isl ön 
crosünatt lä dime pari » : « II ßor 
Pietro? E un padronella di lag- 
giu ». « L y e 6n crostinatt, e el g'ä 
de la boria come s'el fuss padrön 
de milla pertich » : « E un possi- 
dentuccio ed ha tanta boria come 
se fosse il pndrone di mille per- 
tiche ». 

Crott, Grotte (1), Cantina. El 
erott del JVtn ; La Grotta del Ni- 
no. El vin del erott : Vino di can- 
tinello. I (Malattia di uccelli. gal- 
line) Fä el erott : Portare 1 f ra- 
seoni. P. E.: Elpassarin l'e malaa, 
elfä el erott: II passerino e amma- 
lato, porta i frasconi. (Di ragazzo) 
L* e ön pover erott: E un cria. 
« L'e semper H afä erott alfaeugh »: 
« Sta sempre 11 al foco a chioc- 
ciare». 

— Crottln, Grottina e Screatel- 
lo, Slautino. 

Crovatt, Croato. Quand gk'era 
chl i Crovatt: Sotto gli Austriaca 
Nigher come ön Crovatt: Nero 
come la gola del caminetto. 

OrdvelL Vedi Crodell. 

Cruff (Volg. P. N.). Vedi Crud. 

Crud, Crudo. Crud, crudisc (in 
dis.) : Assolutamente crudo, Crudo 
crudello. Nud e crud: Nudo e 
crudo. Seda cruda: Seta greggia 
o cruda. Fer, latt, pomm — : Ferro, 
latte, mela cruda. Cnntann o fann 
de cott e de crud: Contarne di 
ogni colore. Nt eott ne crud: Ne 
cotto ne crudo (2). « Lii tutt i so 
robb o crud o brusaa » : « Egli va 
sempre agli estremi ». (Mattoni) 
Lavorä a crud: Lavorare in creta. 

Crudel e Crudele (3). « L'ä faa 



(1) OrotUt in florent. ha lo «tcwo «emo 
dl Grotta milanese. pooo meno, cloe, di 
ca\erna. NH Cortonese prro e in Val di 
Chiana la Grotta c preMaporo il noitro 
Crott. Soltanto non önel masso della mon- 
ta^-na. A M mtepulciano e chiamato Can- 
tiiiello. 

(2) La fräse : ne cotto ne crudo k floren- 
tlmima e in altri »ensi. 

(3) Su qof«ta vor« l Flor, fanno un le- 
pldo biaticcio. Quando la carne e cruda 



8 - CRÜ 

öna mort eradele » : « Feoe una 
morte crudele ». « L' e de cctur 
crudel el fä soßrl öna poverabe- 
stiasula in quella » : « E da cru- 
dele il martoriare o far soffrire in 
quel modo una povera bestiola ». 

— Crudelönna, Crudelaccia.(Tra 
amanti) « Te sitt öna crudelönna »: 
« Sei una crudelaccia ». 

— Crudeltaa. Crudelta (1). La 
sarla öna crudeltaa : Sarebbe una 
crudelta. La crudeltaa de l'inverno 
passaa: La crudezza dell'inverno 
scorso. 

Crusca, Crusca, Semola. El cat- 
eön de la crusca : La madia della 
crusca. Bagn de acqua e crusca: 
Bagno di acqua e semola. Boffä 
via ön stee de crusca: Ansimare. 
Stä Ü a fä crusca : Stnr a spul- 
ciar il gatto (in dia.) t Riraaner ra- 
gazza, Non trovar marito. Trä 
crusca in di occ: Vedi Occ. (Pr.) 
La farinna del diavol la va tutta 
in crusca: La farina del diavolo 
va tutta in crusca. 

— Cnuoada (Beverone), Semo- 
lata. 

— Cruschell, Cruscherello. Oiu- 
gä a cruschell: Vedi Gictugh. 

— CruBChetta, Cruscherella. La 
cruschetta del coo: La forfora. 

Cruxxia-xlaA-iiass , Crucciarc. 
« La seguita a cruzziass lee e a 
cruzziä t alter » : « Ella continua 
a crucciarsi e a metter gli altri 
in croce ». « Stä minga R a cru- 
ziatt in quella manera • : « Non 
ßtar ad aflfaticarti tanto ». « El 
s' e cruzziaa tant ehe Vt mortui 
« Si accorö in tal guisa, che ne 
mori». 

— Cruzzl, Cruccio. Tmuss di 
cruzzi : Pigliarsi dei fastidii. « Oh 
che cruzzi che te see maif » : « Oh 
come sei importuno, fi^liolo mio ! » 
« U e ön pover eruzzx »: «Eon 
canchero ». 

— CruxlÖB. Cruccioso. 

Oft, Q. Vedi Q. (Per sedere) Ve- 
di Cuu. 

Cublanch, Culbianoo. 

Cucagna, Cuccaena. El pal de 
la cucagna: Lo stilo o la pianta 



o tigliosa suol dinl : tu crudele ed io W- 
ranno- 

(i) CrudeUä in flor. ha sento Minpre 
gr&ve, che il dialetto pu6 non aver«, co- 
me si vede deU'etempto. 
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deua eueeagna. Fä eueagna : 
Situauare o fare baldoria. Quetta 
Ve&na vera eueagna: Qust'e la 
terra promeasa. <M eae eueaana 
ü» gueUa eä: Che euocagna in 
queua eaea. 1/ e finida la euea- 
gna: La bacsa e terminata. 

Guoca-uocaa, Cnocare. « Te me 
eueehet minga »: « Tu non mi cuo- 
ohi ». « Te m'ee eueeaa öna volta 
e baeta » : « Me V hai fatta una 
volta e basta ». « Ah H te vorariet 
emeeammelaf » : « Ah tu me la 
vorreeti aecocearef » « Ghe V ä 
emeemda poHd, poUd»: « Glie l'ha 
»ceoocata per oene ». 

— Cuoch, Cucoo (1). Veee eotne 
ei eueek: Veeehio cueco. CBwo , 
dd eueek : Ovo non gaüato, aglio 
vuoto. « QueWomm A el dev veee 
euee*»:« Quell' uomo dev' euere 
impotente ». 

Coocnmonn , Chiooherieehi e 
Oheriglio. El galt l'ä faa cueeu- 
ruemu: TL gallo mandö nn chio- 
ehericchi. | (La nooe sgusoiata) 
Gheriglio. 

— 0006, Cneeü. Vedi Oiappa 
ek'el gk'e. 

OoglML Cneehiaio. Ougiaa d'ar- 
gent f de Ugn, de pelter, eee. : Cne- 
ehiaio d'argento, di legno, di prin- 
eiebeeeo. Perdee in d'6n eugiaa 
uVaegua: Affogare in nn bicebier 
d'aoqua. 

Cucchiaiata. « A 
el Vh eorbii tu tutt»: 

faem». 

Cuglaxera, Astaeeio di cuo- 
ehiai. 

— CnflATön, Cneehiaione, Ba- 
maiolo da suppa. On eugiarön de 
wUnettra: Una ramaiolata di mi- 



Cuglarlii, Cueehiaino. — de eaf- 
fe : — da o di eaffe. « Dagken on 
eugiarin a la maUina e vun a la 
«fra » : « Dagliene una eueohiaia- 
Üna a mane e un'altra a aera ». 



deU 



Ounma, Cognato. Cugnaa, fra- 
\Udel marl: Cognato da parte 



(1) Cueco in flor. ha moltl t\jn[f. che » 
dlaletto ha «Otto altre voet üomo eueeo 
warn * lHmpoteate ma «eiooeo. Cueco • 11 
emc«k>. Cueco • II flgllolo piü amato da 
fcattorl. Veeehio cueco « nomo dt molta 
«ta eh« *ol Ihr« 11 rag heggtno. Euer (l 
eueeo dette voUa vnol dir« ««B«r ua po f 
stabeDo deUa «oel«ta. 



del marito. Cugnada, tortüa de la 
miee : Cognata da parte dclla mo- 
glie. 

— Ongnadlnna, Cognatina. « El 
g'ä öna bella eugnadinna gioei- 
na »:« Ha una cognatina gio- 
vane ». 

Ougnoiu (Volg.)* Vedi Chignom* 
Oumo, Caesettone. « MeU dent 
la bianeheria in del cumb » : « Ri- 
poni la bianeheria nel oassetto- 
ne ». I eaeeett del cumb : Le cas- 
sette del eanterano. On bei eumd 
eont i tö alead e la epeggiera: Un 
bei eassettone co' euoi alfi e la 
spera. 

— Cumorin, Piecolo eanterano 
o Cassettoneino. 

Oumqulbui. Vedi Conguüms. 

Cuna, Cullare. « El Binnö el te 
indormenta eenö el eunen » : « Bi- 
no, b© non lo ninnano un poco, 
non piglia sonno ». « Ghe veeur 
alter cht stä H a feus eunä » : « Ci 
vuol altro ehe starsene dondolo- 
ni ». « Staeira g'oo minga bieogn 
eert de famm eunä » : « Stasera 
non ho eerto bisogno di eulla». 

— Cnnett, Arcuccio. « Te qhe 
miee el euneU al lettin del...t*: 
«Hai messo l'arcuocio alla eulla 
del...!» 

Cunetta, Cunetta (Pistoia) (Pos- 
setta laterale delle «trade), Ca- 
naletio, Gorello. « I reeud de la 
earrozza eren dent in la eunetta »: 
« Le ruote del legno erano entra- 
te nel canaletto di fianco alla 
etrada». 

OunL Cuneo. «Mettegh 6n eu- 
nt»T«Mettici una bietta». | (Ca- 
stagne seoehe) Veeehioni. Da Cu- 
neo te gfä i euni puttee bön : Da 
Cuneo ei hanno gli anseri mi- 
gliori. 

Ounln. Alari (1), Capifuoco (Sie- 
na). « MeU el ebeeh in ael eunin del 
frankUn » : « Metti il cocche nel 
fornello del franclin ». 

Ounna, Culla. El Hosu in eunna: 
II bimbo in eulla. Barattä el fictu 
in la eunna : Seambiare la carte 
in mano. Faa a eunna : Fatto a 
eulla. 

Cmit f Conto. A bön eunt : A buon 



(i) QU alari oorrlipondono plattoato al 
Boctro brandinaa oh« al cimtfi. Porneüo 
n«Ua tr*a* tta b«n«, ma pol p«r not /br- 
ntU tarsbh« altra cota. 
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conto. Per ogni bön eunt : Ad ogni 
bon conto. « A bön eunt, per ade**, 
stee ehi » : « Per ora, a bon conto, 
State qui». In fin di eunt: Inftn 
de' conti. A eunt l&ngh: A conto 
lungo. AI sträng di eunt : AI far 
dei conti. «AI sträng di eunt ve- 
daremm » : « Ce ne awedremo al 
far de' conti o al rendimento de' 
conti o al pareggio ». « El l'ä vo- 
ruu a tutt i eunt » : « Lo volle ad 
ogni costo». Da in eunt: Dare a 
conto e in conto. Da in eunt de 
dote : Dare in conto di dote. Da 
in eunt de pagament: Dare un 
aeconto o a conto. Domandä a 
eunt: Chiedere conto. Fä ben o 
fä mal i sd eunt : Far bene o far 
male i conti. (Pr.) Chi fä el eunt 
senza Vost le fä dö volt : Chi fa i 
conti avanti roste gli convien farli 
due volte. Fä i eunt senza Vost: 
Far i conti senza Toste. Avegh o 
trovagh deni el sd eunt: Avere o 
trovarciilsuotornaconto. Trovagh 
o trovagh minga el eunt de fä... : 
Trovare o non — il verso di fare. 
Trovagh el eunt a öna robba: Rac- 
oapezzare, Trovare il bandolo. 
Cereä el eunt de menuder: Cer- 
care il pel nell' uovo. Da eunt di 
sd azion : Bender conto delle pro- 
prio azioni. Save el so eunt: Sa- 
pere il suo conto. Tegnl eunt: 
Tener conto. Tegnl de eunt: Te- 
nor di conto. Tegniss de eunt: 
Riguardarsi, Aver riguardo alla 
propria salute. / eunt de eä: I 
conti. — de la sarta. del eappel- 
lee, eee.: I conti della sarta, del 
cappellaio. Cunt de speziee (esa- 
gerato) Conto da speziale. « Came- 
rer, el eunt* : « Cameriere, dammi 
il conto ». Fägh el seunt al eunt : 
Far la tara al conto. Cunt avert : 
Conto aperto. Cunt liquid: Conto 
liquido. Cunt eorrent : Conto cor- 
rente. Fä andä öna... per cunt...: 
Mandar uns... per conto di... A 
eunt nie: A conto mio. « Nun duu 
emm de fä di gran eunt » : « Ho 
da fare di gran conti con voi! o 
Verra giorno che faremo o aggiu- 
steremo i conti ».Faghi euntaaoss 
a vun, o a öna robba, a ön'eredi- 
taa x a öna vineita al aiwugh : Fa- 
re 1 conti addosso ad uno o a una 
coHa qualunque. « St'ann foo eunt 
de andä... » : « Queat T anno faccio 
conto di andare ». « Me n* an diu 



tanti sul td eunt » : « Me n'han det- 
te molte sul tuo conto». 

— Cuntä e Conta. Contare. Cun- 
tä danee, ball, sul did, ön'aeea: 
Contar denari, piantar carote, con- 
tar sulle dita, non contar un'aoca. 
Cuntä i ann ai donn : Contar gli 
anni alle donne. « Senza cuntä 
ehe » : « Senza contare che... » Cun- 
tä i ör e i minutt: Non veder 
Tora. Cuntä per f er rott: Contare 
quanto il due di oriscola. Cuntä i 
travitt: Contare i travicelli. On 
eönt ehe nö eunta: Un conte che 
non conta. Cuntä sora öna per- 
sonna: Contare sopra una per- 
sona. « Donea eunta sit » : « Dun- 
que raeconta ». « Te tn'el euntet a 
mi t » : « A me tu la conti ? ». «El 
ghe eunta finna i boeeön » : « Gli 
conta i boeconi». 

— Cuntaball, Vendifrottole o 
Vendifumo. « Ma dägh minga aträ. 
Quell A l'e ön famoso cuntaball » : 
« Non gli dar ascolto. Egli e un 
famoso vendifrottole, (in Borsa) 
Egli e un imbroglione». 

— Cuntabü o Contabü, Conta- 
bile. 

Cuntee, Imbroglio.«^ m'ä miss 
in d'ön bell euntee » : « M' ha cac- 
ciato in un bell' impiccio ». ( Pr. ) 
Nö se eunta ön eoo d'ai eön eent 
euntee (in dis.): Cento pensieri non 
pagano un debito. 

Ountera, Banco dei cambiamo- 
nete. Barnazz de euntera: Cue- 
chiaia. 

Cüpola, Cupola. La eupola del 
Domm: La cupola del Brunelle- 
soo, Duomo. Fda a eupola: Fat- 
to a cupola. 

— Cupolönna, Cupolött, Cupo- 
lln, Grande cupola, Cupolotta, 
Cupolino. 

Cnra, Cura (1), Parrocohia. « Mi 
torni a la mia cura » : « Torno al- 
la mia parrocohia». Curad , awim: 
Cura (T anime. | ( Di medioi ) El 
dottör de la eura: II medico cu- 
rante. L'e Stada öna eura longa: 
Fu una malattia lunga. (In casa) 
Avegh cura de la robba : Aver cu- 
ra della roba. Avegh cura d' öna 
robba: Aver cura d'una oosa. 

— Cura-uraa-uraaa, Curare. Cu- 
ra i fimu : Custodir i bambini. — 



(1) ▲ Flrenxe « il laoeo dov« d pumo 
e sl imblaneano i p&nnl greggi : Lt Cur*. 
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la casa, i mort, iporscei, ipigor: 
Custodire casa, morti, maiali, pe- 
eore. « Sta peUsza l'e minga Stada 
eurada e gtfe andaa dent i cdmol »: 
« Questa pellieoia non fu soggior- 
nata a dovere ed e intignata ». Cu- 
rä la morosa: Badare l'amante. 
Curä l'uga: Star a badatara. Quell 
ekecura l'uga: Labadatura. Cu- 
rä vun per dagh di bött: Appostar 
ano per ooglierlo o per piocniarlo. 
| (Medioo) « Me sönt faa curä dal 
primm niedick deUa ciltaa » : « Mi 
aon fatto curare dal primo medioo 
della citta ». « Lu, el eura i cialad 
e el lassapassä i robb gros* » : « £- 
rii cura fe inezie e trasoura i ma- 
lknni serii». 

— Curat, Curato. El curat de 
la paroechia: Curato della paroo- 
ehia. Curat de campagna: Curato 
di campagna. (Pr.) Come el curat de 
Zilavegna, cM ghe l'ä denter se le 
tegna: Come la Genga, ohi l'ha 
in tasoa se lo tenga. 

— Curatella, Curatela. 
Curato (P. N.), Curassö. Una 

bottigüa de — : ün» bottiglia di — . 

Cnretta, Seoiattolo piccolo. 

Corlöf, Curioso. (Sost.) / Cu- 
ria*: I curiosi. (Add.) « Son cu- 
ria* de save come V e andada » : 
« Sono curioso di sapere eome e 
finita ». « Oh che omm curiös ! » : 
« Che omo curioso ! » On Über cu- 
ria* : Un libro curioso. « Ah que- 
*ta l't propi curiösa » : « Ah questa 
e pur curiosa». Curiös come el 
dolor de venter: Pin curioso d'u- 
na donna. 

— Curiosa, Curiosare, Bracare. 
« La tura Nina la vegnarä cht a 
curiosä » : « La signora Nina ver- 
ra di certo per bracare ». 

— Curlosdn, Curiosaccio. 

— Curlosltaa, Curiosita. Tccuss 
öna curiosüaa: Levarsi una cu- 
riosita. | / curiositaa de la gior- 
nada: Le curiosita della giornata. 

Curla (Id.). Vedi Curlö. 

Curla-urlaa, Carrare (in die), 
Bullare. « Sto pes chl senose pen- 
jo a cur lau nissun le od meU a 
po*t » : « 8e non ei rulla questo 
pes© non lo si mette a posto ». 

— Carlo, Rullo, Curro. El curlo 
di macellar: Argano. Curlo de 
qhdsa per ttrüolä la gera : Rullo 
dentato. 

— Curlett, Verrioello. (Per strin- 



El ( 



sre le funi sul carioo dei oarri) 

l curlett di feree : Deschetto. 

Cursor. Cursore. Vedi Usder. 

Curt, Corto. Curt de memoria 
o de ingegn: Di pooa memoria o 
di scarso, di poco ingegno. Curt 
de vista : Di vista corta. A la pu 
curta : Alla piü corta. Tegnl curt 
vun: Tenere altrui corto. Yegnl 
ai curt : Per farla corta. « Sta 
corda chl l'e troppa curta. la ghe 
riva nö »: « Questa fune e corta; 
non arriva o non ci arriva ». I (La 
minore delle stecche del bigliar- 
do) El curt : La corda. 

— Curtin, Cortino, Cortetto. El 
bagäi l'e ön poo curtin: Ilragaz- 
zo e un po' cortetto o cortino. 

Cusa, Accusare. (Giuoco) Cusass 
famra: Acousarsi vincitore. Cusa 
la näpola de... : Accusare la na- 
poletana di... Cusä per Incolpare 
Vedi Aecusä. 

Cusetta (Punteruolo del grano), 
Torohio. I Seoiattolo. 

Cusi-uaii-uslss, Cucire. Cuslin 
bianehera: Cucir di bianoo. — a 
macchina: Cucire a macchina. 
Cus\ de ftn: A filo scempio. Cus\ 
de gross: A filo doppio. Curt ön 
vds cönt el ül deferr: Risprangar 
un vaso rotto. Cusigh la boeca a 
vun : Cucir la bocoa a uno. CusU 
a la macchina: Cucito ai fianchL 

— Cusidura, Cucitura. « Oh 1 e 
mottaa la eutidura » :,« S'e strap- 
pato nella cucitura ». « El ceru- 
*cgh el g' äfaa la cusidura de la 
ferida » : « II chirurgo gli fece la 
cucitura della ferita». Andä a ca- 
vall de la cusidura di calzön: An- 
dare sul cavallo di san Francesco. 
Bebatt i cusidur : Ribattere le cu- 
citure. Senza cusidur : Senza cu- 
citura. 

— Cusidoretta, Spighetta, Cuoi- 
torina. 

— Cuddorlnna, Un po' di cu- 
citura. 

— Cualdöra (Donna che lavora 
cuoendo), Cucitora, Cucitrice (1). 

CnsliL Cugino. Primm, sccönd 
eusin : Primo , secondo eugino. 



Ji) C« ohi TOTrebb« rt dio«tse « Unto 
. l §i M>riTett« cueüriet. Ma il Fanf. o#- 
Mm ehe m Pirenve cht dicMte eucitric* 
pftascrebb« p«r affettato, e oh« si dirk •om- 
pr« cuettora, come stiratora, rim&nda- 
tona* eoo. 
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Cusin del mal prätegk (volg. in 
dis.): Guastamestieri. 

— Cminada (P. N.), Coppina. 
Fä öna cusinada (Esprimere im 
biasimo oontro persona assente 
in presenza di qualcbe parente o 
amioo del biasimato) : Far una 
toppica. 

Cusinft-liiaa, Cueinare (1). « Te 
setl fä a cusinäf » : « Sai rare la 
eueina? » « El röst Ve giä bell e 
cusinaa » : « L'arrosto e gia pronto 
o cotto ». 

— Ousliinee, Cueiniere. Vedi 
Cough. 

— Onslnin, Cuoinino. 

— Cusinna, Cueina. Balteria de 
cusinna: Batteria di cueina. 8a- 
ve fä la cusinna : Essere buona 
cuoiniera. Pinöl de cusinna e de- 
cdtt de cantinna: Vedi Decott. 
Garzön de cusinna: Idem. | 
(Femm. di Cusin) « Mia eusinna »: 
« Mia eugina ». « El cusin de soa 
miee » : « II ougino di sua moglie ». 
(Pr.) Cusinna e lavola in 6ha li- 
ma sorda: A grassa cueina, po- 
verta vicina. 

GustLona e deriv. (Volg. id.).Ve- 
di QuesHonä. 

Custodi-odll, Custodire. « Tel 
doo a Ä de cusloeR » : « Te lo con- 
segno da custodire ». El saria co- 
me vore custodl 6n sacch de pu- 
res: E' sarebbe come guardare un 
saeco di topi. Ouardtnna ben cu- 
stodida: Pngione ben custodita. 

— Custodia, Custodia. Tegni in 
custodia: Toner in custodia. La 
custodia del cappell, de l'ombrella, 
del eibori , ecc. : La custodia del 
cappelloocappelliera, delTombrel- 
lo, del eibono. 

— Outtod, Custode. Angiol cu- 
stod : Angelo custode. « L'e andaa 
in presön in mezz a duu angiol 
custod » : « Idem ». 

Cuu, Culo (In aleune frasi cull 
piü ancora plebeo). Cuu faa a 
pomm: Sedere fatto a mela. —faa 



(1) (Sieinart a Pirenze si usa anche in 
due iemi che raanoano a noi ; oorrisponde 
al conseiä e al itagh adree. P. B. : Mi rac- 
comando; ciicinata bene queda eota. Vedi 
Consciä e Slä adree. 



a per : — a pera. — grev: — gre- 
vc. — biott: — nudo. Dagk sott a 
cuu biott/: Lavorare a mazza 
stanga. Cuu a cuu: Dorso con- 
tro dorso. A cuu indree : A cu- 
lo indietro. Avegk sporch el cuu: 
Aver la coda di paglia o esse- 
re in eolpa Opp. Averc la ca- 
micia sudicia. Avegk el cuu in su 
la faccia: Aver fatto cotenna. 
Avegk el cuu sul velü (AI gioco) : 
Non temere rovesci. Ave mangiaa 
el cuu de la gainna: Non saper 
tenere un cocomero all'erta. Avtah 
in cull vun (bassiss.): Avere in 
culo uno. Avegk el cuu che fä 
pomm pdmm: Vitra il eul * 



läppe (in dis.) (1) o averne al culo 
quanto una palla di gallonzoli. 
Avegk el cuu impesaa sul scagn : 
Inoniodato al tavolino. Avegk tanti 
ann sul cuu: Avere raolti anni 
sul buratto. On cuu gross come ön 
stee: Avere un culo come un vi- 
cinato. Boffagk in del cuu avun: 
Soffiare nel culo a uno. Andägid 
el cuu: Sfondarsi. Fä el cuu de 
gainna: Far la bocca d'ucchiello. 
Basä et cuu a la veggia (in dis.) : 
Pagare la gabella del noviziato. 
Voltä cont el cuu in su : Capovol- 

fere. Fä vegnl el cuu quader: 
tare al sizio. El cuu de la bot- 
tiglia: Culo della bottiglia, del 
flasco, dell'orcio. Cuubianck (üo- 
cello): Vedi Cubianck. Cuu de bie- 
cer (brillante falso) : Cul di bic- 
chiere. Cuu de saeck (via senza 
uscita) : Ronco. 

— Culada, Culata. « Oo daa öna 
culada in terra » : « Ho battuto 
una culata». 

— Culatta, Culatta. Culatta del 
canön: Idem. \ — de manz: Chi- 
laccio, Mela di culaccio. 

— Onlatt. Culaccino. Culett de 
salamm: Culaccino di salame. 



(1) Mi sarebbe capitata gpesso di far« 
questa dimottrazione fllologica, ma ml 
snno induglato a eodesta fräse danteeca- 
Tuttc le fraii ehe par erano in vo^a a soo 
tempo ma ehe Airono ntat« dai classic!, 
come appnnto eodesta di Dante, il popolo 
le mise in d isparte per non parer pedante. 
E c* e ancora chi vorrebbe -che si scrives- 
se secondo 1 trecentUti e i cinquecentistl ! 
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D, (quarta delTalf.). D ei pronun- 
eia Dce, DL 

D',Di. Capitarä mai el casd'avc- 
ghen tanti: Non m'accadra piü 
mai di averne tanti. D' issegnen 
pb minga dass : Non puö daroi che 
oe no sia. D ogni part: Da ogni 
parte. D'invit: Di invito. 

Da-aa-ass. « El m'ä daa quill 
ehe me vegneva »:« Mi diede ciö che 
m' era dovuto ». Da el eoo in di 
mur: Dar del oapo nel muro. 
Da el cuu per terra: Battere il 
culo in terra. Da öna strapaxzada: 
Dar una lavata di eapo. Da ön 
s'giaff: Girar un mostaccione (pop). 
« Sta penna la da polid»: « Questa 
penna getta bene ». (Ed altri in- 
numerevoli modi, che si trove- 
ranno nei sostantivi). Da öna fe- 
sta. da la gambiramla, da sean- 
d6l, eec., eec. 

Da adoss : Dare addosso.« Dtgh 
adoss a quell eanaia » : « Saltategli 
addoaBO a quel briccone ».«Elme 
da temper adoss a mi » : « E mi da 
eempre addosso ». « Ooo daa adoss 
a quell lavora e Voo finii »: « Ho 
lavoratotanto intorno a quel... che 
l*ho terminato ». 

Da adree: Dar dietro. « Te 
ractomandi, dagh adree a quella 
eopiadura » : Vedi Da adoss nel 
terzo esempio. « Damm adree tutt 
el neeessari » :« Fa ehe io abbia oon 
me tutto il neeessari o ». Dagh adree 
a vun: Inseguirlo, Rincorrere. 

Da a, al: Dare a, al. Da al 
eoo f al denl, al pes : Vedi Coo, dent, 
pes, eec. Dax al lader. Dalli al la- 
aro. Däghen a vun tant ehe sia 
asmee: Picchiare uno tanto ehe 
basti. Da a eretta o a credit: 
Prestare o a far oredito. Da a 
pnxuva: Dar in prova. Da a ba- 
Ha : Dar a balia. Da a lavä, giu- 
stä, tira in namv, eec. : Idem. 

Da anmö: Dar anoora. « El 
m'a pagaa e el m'ä daa anmö ön 
franch de bonnaman » : « M'ha pa- 
gato e m'ha dato per giunta una 
tira di buonamano ». « Me l'ä daa 
anmö »:« Me l'ha restituito, rida- 



to». « El m'a daa anmö di bott » : 
« Mi ha battuto ancora ». 

Da a trä: Dar retta. 

Da chl : Dar qui. « Da ehi quell 
strase » : « Porgimi quel eenoio ». 
« Damm ehi ön g matuseol » (com- 
positore tipografo che parla) :«Pas- 
sami un g maiuscolo ». 

Da contra o eontro : Dar con- 
tro. L'ä daa eontro ön paraear 
eon la ramda » : « Urto in un pa- 
racarro colla ruota ». Lu elmedä 
semper eontro » : « Egli mi con- 
traddicc continuamente o ogni 
cosa». 

Da del e de: Dare del e da. 
« Se dan del A » : « Si danno del 
tu ». « El g'ä daa dell' imbro- 
iön » : « GH diede di o del bric- 
cone ». «El m' ä daa del succher 
invece ehe del sal » : « Mi diede 
dello zucchero invece che del sa- 
le». Da defä: Dar da fare. Da 
de tutt i titoi : Dar di tutti i ti- 
toli. 

Da dent: Dar dentro. Da dent 
in quaicoss: Urtare in checches- 
sia. Da dent in vun: Abbattersi 
in uno. « L'usurari el g'ä daa dent 
di searp discompagn in del mu- 
tuo » : « L'usuraio nel mutuo gli 
appioppb delle scarpe scompa- 
gnate invece di denaro ». Da dent 
Ana eozzada in d'ön spigol : Dare 
del capo in uno spigolo, Urtare 
col capo in — . Dagh dent a s'cep- 
pa cassuu: Lavorare a mazza e 
stanga. Dagh dent a mangiä : Af- 
follarsi, Dar sotto a una vivanda 
Opp. Denti miei non e vergogna. 

Da fmura : Dar iuori. « L'ä 
daa famra ön /toer»:«Ha pub- 
blicato o Ha messo fuori un libro». 
Da feeura eome ön strasciee o co- 
me on matt: Dar di fuori come un 
ossesso, Prorompere in vituperü. 
(fam.) Uscir da gangheri, (pop.) 
Dar nelle stoviglie. Fä da famra : 
Far entrar in bestia. Da f&ura de 
matt: Straparlare. « In primavera 
el da famra » : « Quando viene pri- 
mavera lui impazza ». «M'e daa 
famra del calör in faccia » : « Mi 
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son dato in fuori delle bollicine di 
riscaldo». Da fctura di danee: 
Metter fori, sborsare, snocciolare 
dei quattrini. Da foeura a sgar: 
Prorompere in gnda. Da feeura 
ön difett: Mostrarsi un difetto. 
Da fctura el compact o el eompliee: 
Palesare il compare o 11 eom- 
pliee. Da feeura i eart : Dare le 
carte. Per fä da feeura vun : Per 
farlo dire. 

Da gib: Dar giü. Da gib la 
polver. el eaffe, i ari, el vin: Ve- 
di Polier. Caffe, Aria. Vin. Da 
gib la cotlera: Vedi Oollera. La 
rendita la da gib : La rendita e 
ribassata. Da gib i pretes: Dar 
giü le pretese. Da gib el prezzi : 
Scendere di prezzo, Rinvilire. 
Da gib la eiav: Dar volta alla 
ohiave. — el eadenazz: Levare il 
paletto. Da gib la sgonfiezza: Dis- 
enfiarsi. Da gib la ciocca: Idem. 
El vaesei el da gib: La botte see- 
ma. Da gib de seriv : Dettare il 
oompito. Da gib el söl : Tramon- 
tar U sole. Da gib bott a l'orba: 
Distribuire botte alla oieca. da 
orbi. Dagh gib ai sere: Iaera. 
I acqu de Vinondaziön in daa gib: 
Le acque si sono ritirate di molto. 
Lassa da gib la straeehezza: La- 
sciar passare la stanohezza. Da 
gib la grassa : Diminuire la gras- 
sezza. Ohe da gib la botta: II corno 
in fronte gli scema. Ona volta 
Vera pien de spirit, adess Ve daa 
gib: Üna volta era pieno di spi- 
rito. ora e rimpinconito, mio be- 
ne (pop.). 

Da inanz. «Dagh inanz ön 
poo eönt el ear » : « Tirati avanti 
nn poco ool carro». 

Da indent: Dar in dentro. 
« Sta riga ehi la da Iropp in dent 
o in denter » : « Questa riga e trop- 
po in dentro ». 

Da indree: Dar indietro. «Dagh 
indree a quii eavai » : « Dagli acl- 
dietro a que' oavalli ». Da indree 
el rest : Dare il resto. « Dämm in- 
dree quel liber ehefoo imprestaa»: 
« Restituiscimi quel libro ohe t'ho 

J>restato». Da indree in del bev, 
n del mangiä : Allentare il man- 
fiare e il bere e anehe Dar ad- 
ietro nel bere e nel mangiare. 
« SC ann a seola inveee de andä 
avanti Ve andaa indree* : « Que- 
st' anno alla seola, inveee di an- 



dar avanti o progredire o ha dato 
o resto addietro». 

Da in Voce : Dar nell' occhio. 

Da in foeura : Dar infuori o 
fuora. « Sta mesola la da tropp in 
faeura » : « Questa mensola viene 
troppo in fuori». 

Da la: Dar la. «Daghlä*: 
« Mandalo in la, Soostalo ». « Dagh 
lä » : « Via ». 

Da per: Mettere per. Da per 
faa o per perduu quaieoss : Met- 
tere per fatta o per perduta una 
cosa. 

Da söra: Dar sopra, Dare per 
giunta. « El maeellar et g'ä aaa 
sora i ranzai per el aalt » : « II 
maeellaio per giunta gh diede gli 
avanzi per il gatto». 

Da sott : Dar sotto. «El g'ä 
daa ön pugn sott el barbozz » : « Gli 
diede un sorgozzone o un pugno 
sotto al mento». | (Venir sotto) 
« On moment o V alter te me da- 
ree o vegnaree sott, e allora » : « I- 
dem». 

Da si* : Dar sü. Da su la eiav, 
el eadenazz, lastanga, elrampon: 
Girar la chiave, mettere il paletto 
o il catenaccio. la stanga, il con- 
trafforte. Da su a parlä tutt a ön 
tratt: Dare sulla voce, Prorom- 

?ere a parlare. Da su i volar in 
lorsa : I valori di Borsa aumen- 
tano. Da sii de gionta (macell.) : 
Dare la giunta. « Dagh su anca tl 
a quel pes » : « Dagli sotto anehe 
tu a quel peso». Da sui nerv: 
Idem. « Damm su quii quadrei » 
(muratore): « Buttami su quei 
mattoni ». Da su la vos ehe V era 
andada gib: Toniare la voce che 
era andata giü. Quella flnesira la 
da sulla strada » : « Idem ». « Quel- 
la porta ladäsul giardin » : «Met- 
te —». 

Da via : Dar via. «Da via tutt 
coss per earitaa » : « Da tutto ai 
poveri per oarita ». Da vkt di cat- 
tasu: Far come i pitferi di mon- 
tagna. « Oo daa via finna i cam- 
pten » r « Ho venduto fin i eam- 
Eioni ». Da via i eadregh in giesa : 
tispensar le sedie in ohiesa. Da 
via i bigliett: Distribuire i bi- 
glietti. « Dan via tanti biaHett gra- 
tis per pode imjneni eJ teater» : 
« Regalano molti biglietti per po- 
ter riempire il teatro 9. «El post 
dn n'anmb de doli via » : « Ü po- 
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sto non l'hanno anoora oonferito». 
« Oh'era ön fattorin in strada ehe 
doxa via dt manifest » : « C era 
nella strada un fattorino che di- 
atribuiva dei manifesti». Da via 
anea la eamisa: Darebbe la ca- 
micja. (AI tri modi senza avver- 



z»».«$edäcl cos ehe... » « Si da '1, 
il caso che... » « Pö dass / » : « Puö 
darsi ! » « E dagh e dagh, ghe sönt 
reussii » : « Dagli , dagli o dalle 
dalle o dagli, picohia, martella. oi 
ßon riuscito ». Bai, tira, messeaa : 
Dagli, picchia e mena. Fä a tceu- 
mefe damel: Fare a bambini. Da 
d'intend : Dare a intendere. Da a 
vede: Dar a vedere. Da aträ: Da 
retta. Däahela longa: Idem. Dä- 
ghcla oncta : Andar a seoonda, Dar 
ragione. « Te la daroo mi » : « Te 
la darb ad intendere'io ». Dag heia 
de naseondön: Sgattaiolare. «E 
dag heia / » : « E dagli ! » « Ma se 
pö da?»:« Idem ». « El g' ä daa 
(il cielo, il tempo) öna bonna pio- 
vudinna... » : « Idem». Daghi secch 
e tapelaghi menuder: Darle belle 
e zonfar sodo. A cht el ne da a 
cht el ne promett : A chi le da e 
a chi le promette. Dagh a tutt 
dagh : Far di tutto, a tutta possa. 
(Pr.) (La terra dice) Damen ehe 
V en daroo. Dammene, ehe te lo 
rendero a piü doppi. Da ön eolp 
al sere e vun al vassHl: Dar un 
colpo al eerohio e uno alla botte. 

— Dan, Darsi. « L'e minga omm 
de dose eoi pret » : « Non e omo da 
metterei co 1 preti ». Dass de tutt : 
Industriarsi, ingegnarsi. « Va mö 
a dost ehe » : « Si Ja* il caso che ». 
« IS e dada » : « E finita ». 

— Daasen, Addarsene. %Mi me 
tont daa ehe... » : « lo me n' ad- 
diedi che..., o Mi accorsi che». 

— Dächen, Qradir una coea. 
< Mi gh'en doo propi nagott » : « A 
me non piaoe menomamente ». 
Daghenpoeeh: Non esserneghiotto. 

— Danen, Darsele, Battersi. 

— Dal dal. Dalli dalli. Dai, vol- 
ta e messeda: Dagli picohia e ri- 
picchia. 

Da (Cäso deW ablaHvo) (1), Da. 



fl) D CheruWnl non lo da : • Mgna in 
▼•ee fl Dt meneghino ; come M ancbe a' 



Da ön moment a V alter: Da un 
momento all'altro. Da Monza a 
Milan gh'6 des mia : Da Monza a 
Milano oi sono dieci miglia. « Da 
ön animal de quella sort gh f era 
de spettass nient de mei »: « Da un 
animale di quella fatta non o'era 
da aspettarsi nulla di meglio ». 
« El Vä faa arestä da dö guardi 
ehe passava » : « Lo fece plgliare 
da due guardie che passavano ». 
« El s' e buttaa gid dal Domm » : 
« Si butto giü dalDuomo ». « Guar- 
det daipötl fregg*\ « (iuardati dal- 
le aequo cnete ». « L'e andaa dal 
eapp d'offlzi «... »: « Si presento 
al oapo uffioio e... » « Ve staa at- 
saltaa dai lader »: «c Fu aggredito 
dai ladri ». « Lü el se guarda dai 
donn »: « Egli si guarda dalle 
donne ». Da Erod a Pilatt: Da 
Erode a Pilato. 

Daa : Dado. Giugä ai daa : Gio- 
car ai dadi. | Ghe voeur el daa 
sott al perno de l'uss se Vä de girä 
volit. Ci vuol il rallino sotto il 
Dilico o pernio dell' uscio se deve 
girare per bene. (Pr.) Von domä 
ön daa se giuga minga: Con un 
dado solo non si gioca. 

Dacord: D'accordo. « Semm da- 
eord » : « Siamo d'accordo ». « El 
m'ä daa quell che serem dacord »: 
« Mi diede il convenuto ». Andä 
dacord come dun angiöi: Andar 
d'accordo come due angioli. D'a- 
more drt«orrf:D'amoree d'accordo. 
Mettes dacord: Mettersi d'accordo. 

Daoauä, Adaquare. Dacquä i 
fior: lnnaffiare i fiori. —strad: 
— le strade. — i pagn: — inu- 
midire i panni. Dacquä ön praa: 
Irrigare un prato. Dacquä el latt, 
el vin: Allungare con acqua o 
annaoquare il latte o il vino. (Di 
pieggia)« « J£ vegnuda e V ä dac- 
quaa i strad » : « E oaduta ed ha 
annaffiato le strade ». Dacquä gid: 
Annafflare il pavimento. 

— Daoqnada, Annticqimtii.« Dagh 
gid öna bonna dacquada » : « An- 
naffia costi per bene ». « Ä vegnuu 
öna bonna dacquada »: « Cadde 
una pioggia ristoratrice o E venuta 
una Duona annaoquata». 



>uo! (empl non oi fossero atate moltiuime 
pertone clvill, ohe, parlando milaneee» 
osavano il da* com» oggidt, pur favel- 
tando in dialetto. 
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— Daoqnadlnna, Un po di an- 
naffiatura o Pioggerella, Annaf- 
fiatina. 

— Daoquadör, Innaffiatoio ome- 
glio AnnafOatoio. La seigoüa del 
daequador ( Palla bucata ) : Mela 
o olpolla. 

— Dacquadorln, Piocolo annaf- 
flatoio. 

— Dacquadöra, Annacquatrioe. 
Fozza dacquadöra (Nei prati mar- 
citoi): Fossa annaouuatrioe. 

Dada (oome part. ieram. paasato 
di Da). Vedi Da. 

Dadrlss, A, di, per diritto. On 
eozzin — : Una testina assestata. 
«L'h önficeu dadrü»»:«Un ragaz- 
zo aasennato ». On partii dadrizz: 
Un buon partito. Pensaüa dadrizz: 
Pensarla oene. Adese el parla da- 
drizz: Ora ella parla a dovere. 
(Pr.) Se l'e fada dadrizz pias anca 
la crosta del pcutizz (vecchio in 
disuso): Vedi Vroeta. 

Dafa, Vedi Defä. 

Dafamlnche (disusato), A ehe 
farne? 

Dagn (Volg.J. Vedi Dann. Nei 
pr. vecchi : Ne van ne paan nö 
fdn mal dagn : Vedi Pan. Quand 
1a merda la monta in scagn o ehe 
la 8puzza o die la fä dagn: Vedi 
Merda. 

DaLDalli. Vedi Da. Dax e re- 
dai: Dalli e dalli. Dai al lader: 
Dagli al ladro. E dai ehe V e ön 
seiaU/: E daeli o E dagliela! « E 
dai e dai el la spuntaaa » : « Fai 
fai, ha voluto spuntarla ». 

Dalmätega (Volg.). Vedi Dal- 
matiea. 

Dalmatlca (Tunica da saoerdote 
in ufficio), Dalmatica. 

Dama, Dama. Dama de Cort, 
d'onor. de eompagnia : Idem. Da- 
ma del biscottin (in disuso) (1) (Pa- 
trizie ehe visitavano gli infermi 
nello spedal maggiore e portavano 
loro de^biöcottini): Visitatrici. Gran 
dama : Gran dama. « Oome se 
capies che V e öna dama » : « Co- 
me si vede ch'ell'e gentüdonna ! » 



(1) La fra?e potra per iaoberao e per 
Ironla «uonar ancora stille noatre labbra: 
mn come un ricordo del pasaato. Ora le 
dame del hlsrottinn »ono visitatrici deU 
VOvpedaU. e c'o il caw> ohe portino an- 
cora dei biscottini ai malati, ma cerio 
non s'azzardano a moitrarai troppo cleri- 
cali come una volta. 



ii 1 



Doloe) Boceon de dama: Bocoa 

, dama. | Soacehiere. Giugä a 
dama: Vedi Giatugh. (Carta da 
gioco) La dama deflör, depicch, 
eee. : La dama di fiori, di pioche. 

Damana, Gran dama. Damazza 
d/el bizeottin. Dama viaitatrice. « In 
mezz a auii damazz la eonteszinna 
natura la pareva ön pörezin in la 
stoppa » : « In mezzo a quelle no- 
bilone la povera eonteasina fatta 
di freseo pareva un pulcino nella 
stoppa ». 

— Damlnna, Damina. « La par 
öna damina » : « Pare una da- 



— Damit, Damare. « Damä an- 
ea sla pedinna » : « Damare anche 
questa ». 

Damaach, Damasco. Ona bella 
coverta de damazeh: Una bella 
coperta di damaseo. II popolo a 
Fxrenze diee Dommaseo. 

— Damaacaa. Damascato. Ott 
vestii de seda damateaa: Un ve- 
stito di seta damascato, Ona lam- 
ma de sciabola damazeada: Una 
lama di sciabola damascata. Ona 
damaecada vera de Turchia: Una 
damascbina. 

— Damaachln , Damaschetto 
(Drappo). 

Damerin(Aft.),Damerino.« J E7 g'ä 
senssanfann e el vatur fa aneamö 
el damerin o e/ ptrri/»:«lla sessan- 
t'anni e vuol far ancora il da- 
me rino ». 

Damlglanna, Damijciana. Dami- 
gianna veslida e damigianna min- 
ga vettida: Damigiana vestita e 
namigiana nuda. « Alter ehe ön 
fiaseh Vä fa öna damigianna » : 
« Altro che un ftasco (con quella 
sua commedia); una vera dami- 
giana ». 

Danä-anaa, Dannare. Fä danä 
l'anima: Far dnnnar l'anima. 
« Guarda come el dana »: « Guar- 
da come si rode ». Anima dana- 
da: Anima dannata. « Te ste da- 
naa, vä salta la mura » (in dis.) 
( Appross. ) : « Sei disperato , va 
ad appiccarti ». 

— Danazlön, Dannazione. La 
danazion de V anima : I d e m. 
« Quella donna V e la mia dana- 
zion » : « Quella donna e la mia 
dannazione ». 

— Dana e anche Danna, Stizza. 
« Che danna/ » : « Che rabbia ! » 
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Dan-dan, (Onomatop. del suono 
delle compane) , Ton, ton. « Se 
sentiva di pari de X ön dan dan 
eontinöv ch'cl strengieva el eceur »: 
«S'udiva dalle parti di X uno 
scampanioinsistente che stringeva 
il ouore ». ä .„ . 

Danda, Danda (1), Oscdlazione. 
Da la danda : Cullare. Da la dan- 
da (in di».) : Dare la berta. I (Sia 
per ironia o sul serio) « La g'a ona 
certa danda in de Vandä » : « Ha 
un eerto non «o cbc o un certo 
garbo nel portamento o nell'an- 
datura che... ». « Vöi te vceu fi- 
nilla eon quella danda del scagn »: 
« Ohe, vuoi smettcre di dondo- 
larti in quel modo sulla sedia? » 

Dandalö, (Arnese de calzolaio), 
Lustrino. 

Dandinn (Striscie per reggere 1 
bambini che cominciano a cam- 
minare) Lacci (Pst,), Dande .(2), 
Cigne. Tegnigh i dandinn a vnn 
(Fig.): Avere uno in briglia ote- 
nergü le briglie; re^gerlo, gui- 
darlo. « Oramai se jpo Uxugh via 
i dandinn » : « Ormai gli puö la- 
sciar le briglie ßul collo ». 

Danee, Denaro. Aveghftör deda- 
nee : Avere ftor di quattrini. Ciap- 
pä danee : Prender quattrini. Ca- 
vägh feeura danee : Spillar denari 
da uno. Da f antra di danee : Met- 
ter fuori de' — . Vess faeura eon 
di danee: Aver fuori dei denari. 
Fä danee : Far quattrini. «c El fa- 
ria danee au la pell d'ön piasucc » : 
« Farebbe denari sulFacqua ». Fä 
danee /als: Far moneta falsa. Fä 
sit i danee eont el paloU: Fare 
quattrini i palate. Nd pensä che 
a fä dan e : Non badare che a 
far quattiini o non pensare che al 
quattrino. Danee ja danee: Rio- 
chezza la ricchezza. Danee eome 
terra: Quattrini come terra. Fä 
danee d'öna rohba: Far denari, 
vendendo checchessia... Fä saltä 
i danee: Non badar a snendere o 
spendere aliegrameute. Guadagnä 
danee a montön: Guadagnar de- 
nari a staia o come rena. Maneggiä 
danee : Maneggiar danaro. Nd 
vessegh danee ehe le paga : Essere 



(i) Danda 6 preclsamontc dandinna ml- 
lanese. 

(2) Band« dlee il Petrocehl nel suo di- 
zlonario, e roce ohe le ne tä. 



impagabile. Scamd o toecä i primm 
danee : Riscuotere o toccare i pri- 
mi quattrini. Poech danee pocch 
sant Antoni (in dis.) : Per niente 
non canta il cieco. « La nd se giu- 
ga se nd gh' e di bön danee » : 
« Laggiü non ei fa di noccioli ». 
Danee danna (in dis.) (manca) 
(Appross.): Chi non ha quattrini 
non abbia voglie Opp. La ric- 
chezza non fa iclici. Vess el re de 
danee (Appross.): Dono di consi- 
glio val piü che d'oro. Tegnx l\ i 
danee mort: Tener i denari ncllo 
scrigno. Danee viv : Denari che 
fruttano. Vess danee buttaa via: 
Esser — buttati vin. Metaa parer 
e metaa danee (Appross.) : Dono 
di consiglio val piu che d'oro. 
« Eeeo cni ön sacch de danee (mo- 
strando cosaassai costosa)»: «I- 
dem ». Nodä in di danee: Sgunz- 
zar nei — . « Danee e mi stemm 
minga ben insemma » : « A me i 
denari scottano in tasca». (Pr.j 
Vönt i danee se fä tutt coss : Co' 
danari tutto si ottiene. Danee e 
santiiaa metaa de la metaa : Quat- 
trini e santita meta della ineta. 
Danee de giceugk tegnen minqa 
lamgh: Quattrini di gioco mettili 
in tasca ci stanno poco. Chi fä i 
danee adora i so danee: Chi fa i 
quattrini poi li sta a covarc. Chi 
g 1 ä danee fä danee, e chi nd g' ä 
danee el pö fä scusä el euu per 
candilee nn ais.): Chi danaro non 
ha non aobia voglie. Danee e mes- 
sizia rompen et coli a la giustisia : 
Quattrini e amieizia rompono le 
braccia alla giustizia. Danee epeecä 
l'e cattiv stimä: Vcdi Peccä. Da- 
nee paga e cavall trotta: Jdem. 
Senza danee i pret canten minga : 
Per niente non canta il ci«co. 
«< Faseva mei eon quii danee a an- 
dä a cä de Voffelee » (in diu.) : « II 
denaro s' attacca alle inani ». 1 
ciaeier in eiaccier e i danee in da- 
nee: Le ehiacchere non s'iunlaiio 
Opp. Idiscorsi non tan farina. I da- 
nee g'an i al: I danari vamio t> ven- 
gono. / danee g y an la pesa : II de- 
naro s'attacca alle mani Opp. Chi 
ha i quattrini li tiene ntrotti. / 
danee In faa per spend : I denari 
vanno e vengono. / danee in ro- 
tond per pode Mrlä : I danari son 
fatti per spenderli o La roba va e 
viene. « I danee se treeuven minga 
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per strada/»: « Vorresti dunque 
che io andas&i a rubare ? » / danee 
van a mucc, chi ghe n f a tropp e 
chi n' e aucc : Chi ne ha troppi e 
chi ne ha troppo poohi. La liber- 
taa de fä e desfä nö gh' e danee 
che le paga : Sauita e fiberta val- 

§on piu di uua cjtta. L'e mei sj>end 
anee in pan ehe in medesinn: 
Meglio e spendere in pane che in 
ricette. Mtralo ben, miralo tutto, 
l'omm 8enza danee come l'e brutto : 
Uomo Benza denari e un morto 
che cammina. Opp. Chi ha e, chi 
non ha nulla e nulla. | (Parte d'nn 
tutto o misura, in disuso) Danaro. 
Vivo n. fr.: Pagä, lir f sold e da- 
nee : Pagare fino all'ultimo oente- 
simo. | (Carte, Minchiate, da gio- 
co) Danee, spad, eopp e bastön: 
Denari, ooppe, spade e bastoni. 

— Danerato, Danaiaocio (in di- 
suso). Mesterascfä daner ose: Me- 
Btier ignobile, grosso guadagno. 

Daneggla - enag plaa - egrlaas , 
Danneggiare. « Mi el m'ä daneg- 
aiaa minga in pocch » : « Me, mi 
na danneggiato assai ». « El se 
daneagia Tii de per lü » : « Si dan- 
neggia da sc ». Colletta per i da- 
neggiaa de l'innondaziön : Collet- 
ta pei danneggiati dell' innonda- 
zione. La tempesta V ä danneg- 
giaa... : La grandine ha danneg- 
giato. 

— Dann, Danno (Vedi anche 
Dagn Volg.). La tempesta l'ä faa 
ön gran dann a l'uga: La gra- 
gnuola danneggiö assai le viti. 
« Mi oo soffert ön dann de pussee 
ehe cent mila lira » : « Io ne ebbi 
un danno per piü di cento mila 
lire ». « Lii el falla mai in 80 
dann » : « E' non falla mai in suo 
danno. mealio, in proprio danno ». 
L'e mei sta ai prtmm dann: Me- 
glio c perdere che straperdere. 
Jiefä o compensä i dann: Rifare 
o compennarc i danni. « Gh'e toc- 
caa de pagä dann e spes » : « GH 
toccö di rifar i danni e pagare le 
spene ». CA* e mineiön sd dann : 
Chi e minchione suo danno. K, 
ehi giie Vavrä a mal, so dann: 
Chi T ha per male se la cinga. 
(Pr.). Aprxl ghe n' ä trenta e se 
piovtss trentunfa dann a nessun: 
Vedi April. (* (Filrratura) « Sta 
baren chi la fa dann » : « In que- 
sta barca l'acqua riltra ». El vas- 



seüelfädann: II vino dalla botte 
trapela. 

Danna-nnaa-nnass . Dannare. 
Fä dannä l'anima: Inem. 

Dannailön, Dannazione. « A la- 
vorä 8ta robba Ve öna — » : « A la- 
vorar in oodesta melma V e una 
dannazione ». 

Dant, Dante. Pill de dant : Pel- 
li di Dante, Scamoscie. 

Danteil (D. Fr.). Trina. 

Dapochlsla (In die.), Dappocag- 
gine. 

Dapös. Vedi Apös. 

Daqoa. Vedi Dacquä. 

Darden (Speoie di rondine), Dar- 
danello. 

Darsena , Darsena. La darsena 
de porta Tieines: La darsena a 
Porta Tioinese. « El g'ä sul lagh 
öna villa eon darsena » : « Ha sul 
lago una villa e la darsena». 

Darusc (In di».), Ruvido. Daruse 
come öna sprella: Sgarbato oome 
un villnno. 

Darvi (Volg. id.). Vedi Dert\. 

Data-ataa. Datare. Dataa de 
Romma: Colla data di Roma. Da- 
taadel primm agost: In datapri- 
mo agosto. L'e datada col giorno 
de rimpo8tadura (di lettera): Por- 
ta la data del giorno dell'impo- 
stazione. 

— Data, Data. In data del...: 
In data del... L'e de anliea data: 
E di antioa data. 

Datass (Volg.). Vedi Adattass. 

Dattol (Volg.). Vedi Datier. 

Datter, Dattero. (Pr.) Chipian- 
ta datter nd mangia datier: Chi 
pianta dattero, non mangia dat- 
teri. 

Davantagg, D > avvantaggio.« Oo 
giamd diu datantagg » : « Ho giii 
parlato d'avvantaggio ». 

Davantl, Davanti. El davanti 
de la camisa: Idem. 

Dasl, Dazio. De ch\ al dazi ghe 
sarä cinqiicent pass: Da qua alla 
porta ci naranno cinnuecento pas- 
si. Fcßttra del dazi : Fuori di Por- 
ta. Viappäel dazi: Fuggire. { A- 
vegh quaicos8 o nagott de dazi : C'e 
nulla dagabella? Dazi consumm: 
Dazio di cousumo. Fä de coiön 
per nö pagä dazi : Fare lo gnorri 
per non piigar gabella. (Pr.) Tutt 
t paroll paghen minga dazi : Non 
tutte le parole pagano gabella. 

— Dazia-zlaa, Daziare. « Ch'el 
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nie dazia sti polaster » : « La mi ga- 
belli questi polli ». « Gh'e nient de 
daziä t » : « (Je nulla da daziare ? » 

— Dasiee, Gabelliero, Guardia 
daziaria. « El daziee el m'ä ferma- 
da » : « II gabeliiere mi i'ennö ». 

— Damit (in die.), II dazietto. 
De, Di.« L'e me de mi»:«Emio». 

Bobba de strapazz: Roba di stra- 
pazzo. « 2/ e robba de mangiall » 
(s'intende co* baci) : « Idem ». | De, 
Da. « £'e te« de god » : « Egli e tut- 
to da godere (1) ». «c El divend min- 
ga de mi»:« Non dipende da nie ». 
« JEI «ort d« «wo at »uettr dr » : 
« Esce o »orte di o da casa alle 
nove ». « Affen t de dosTt / » : « Nulla 
da daziare ? » | Da de sbiancä: Dar 
a imbianchire. Z>a de />e»wd: Dar 
a pensare. « De lader cht ghe n' e 
nd » : « Ladri qui non ce n'e». Fee« 
de /«a/«- r de ./fcrfa de ball: Essere 
di teatro, di fest» da ballo. Baf- 

{aell de Urbin: Raflaello da Ur- 
•Lno. 

rta, Dea. « ü'e ona den d'amor» : 
un occhio di solo ». « La mia 
dea » : « La mia ad o rata ». 

— Deessa, Deessa (in die.), Dea. 
I dei e i deess de l'Olimpo de car- 
ton (in certe Operette): I dei e le 
dee delTOlimpo. 

Deba. (D. Fr.) (Giornalc noto), 
I Debats, Deba. 

Debass, D'abbasso, Giü.« Ven 
debass » : « Vieni giü, Scendi giü ». 
« Stand debass el se ved mti » : « Da 
baaso lo si vede nieglio ». I stanz 
debass in umid come: Le stanze 
d'abbasso o terrene, sono molto 
umide. « / visin ehe sta ehi debass 
a second pian » : « I pigionali di 
»otto a noi ». 

Deben, Dabbene. On omm de- 
ben: Un uomo dabbene. 

Debet (Volg.). Vedi Debit. 

Debit, Debito. Debil söra debil : 
Idem. Vess pien de debit: Aver 
piü debiti cbe la lepre o Affogare 
nei debiti. « Lü el pienta debit de- 
pertutt » : « Egli pianta chiodi dap- 
pertutto ». Tirass al coli 6n debit: 
Accollarsi un debito. Nettass di 
debit: Estinguerc ogui debito. Trä 
in debit: Addebitare, Porre a de- 
bito. Andä in debit : Riuscir de- 



(l) La fräse e nuova a Flrenze? Ma il 
födert nel •enao di borlarsene e vecehla. 



bitore. Mett a debit: Mettere a de- 
bito. | El debit pubblich: II debito 
pubblico. Debit de eoseienza: De- 
bito di eoseienza. « Lü Ve in debit 
vers de mi d'&na visita » : « Ella mi 
deve una visita ». « I/ä pagaa an- 
ea lü el so debit » : « Anche lui pa- 
gö il tributo alla natura ». (Fr.) 
Chi nö g'ä debit l'e seior : Chi non 
ba debiti e rieco o e un signore. 
Chi paga i debit perd el credit: 
Chi non ha debiti non haeredito. 
Error nd paga debit: Sbaglio non 
paga debico. Per i debit se va pu 
m preson : Per debiti non si im- 
picca. 

— Debitin, Debituzzo. «El g f ä 
intorno ön quai debitin de nagott»: 
« Ha qualene debituccio, ma di 
ben poea cosa ». 

Debitor, Debitore. Debitor mo- 
ros : Debitore moroso. « Mi te tön 
debitor d r 6na risposta, d' öna vi- 
sita, ecc. » : « lo ti sono debitore 
d'una risposta, d'una visita ». 

Debol, Dcbole. Vista, pols, vin f 
memoria—. rVista, polso, vino, me- 
moria debole. El convalescent V e 
ancamö debol: 11 convalescente e 
ancora debole. Toccä tun in dei 
so debol: Toccar uuo nel debole. 
«c G' oo ön debol per quella crea- 
tura »: « Ci ho un debole per 
quella ereatura ». 

Debolesxa, Debolezza. Debolezza 
in di gamb : Debolezza di gambe. 
\ (Morale) « El g'ä la debolezza de 
credes ön bell'omm » : « Ha la de- 
bolezza di credersi un belFomo ». 
(Eselam.) « Debolezze / » : « Debo- 
lezze ! » 

— Debolln, Debolino. « In dei 
frances Ve ön poo debolin »: « Nel 
francese 6 deboluccio, il figliolo ». 

— Debolment, Debolmente. «Mi 
ghe disi debolment che lü el fä 
mal a... » : « Le dico debolmente 
che lei fa male a... » 

Debon, Di buono. « Te diset de 
bon f » « Parli da senno ? » « El s'c 
miss a studiä de bon » : « S'e messo 
a studiare di buzzo bono ». « El 
g* ä debon che V e onest, ma l'e ön 
tarlucch » : « Ha di bono che e 
fidato, ma e grullo ». 

Debosce (D. Fr.), Debosciato. 
« Ut ön dcboscU de prima forza »: 
« fi un debosciato o diaaoluto di 
prima riga ». Villa de deboscii: 
Vita dobosciata. 
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DebOBC (D. Fr.), Deboacia(l), 
Scapigliatura (non com). Dass a 
la debosc: Correre la oavallina. 
Fä debo8C insemma (in dia.): Ao- 
cozzare i pentolini. 

Debutta-uttaa (D. Fr.), Debut- 
tare (Voce bollata), Eaordire sulla 
scena. « L'ä debtittaa Vann vassaa 
al Dal Verme » : « Esordl V anno 
acorao aul teatro Dal Vermo ». 
« Quell deputaa Vä debuttaa ma- 
lott»: « Quel doputato incominciö 
nialuccio ». 

— Debutt, Debutto. « Stasira 
debu U de la sura X»i« Staaera 
debutto della signorina X ». A san 
Mareh gh'c el debutt de ön predi- 
catör gwvin: A Sau Marco de- 
butto di un giovine predicatore. 

— Debuttant. Debuttante. Eaor- 
diente. « La g'a el scagg: Vi de- 
buttant » : « Ha tiinore ! E un esor- 
diente ! » 

Decade-caduu (P. N. Aff.j, De- 
cadere. « Adiss nö sc parla che 
del decadi e de deeadensa »:« Ora 
uon ei parla cbe del uoatro deca- 
dere ». Famiglia decudnda : deca- 
duta. On nobil decaduu : Un no- 
bile rioaduto. 

Decalcomania (P. N. In dis.), 
Idem. 

Decalogh, Decalogo. I des co- 
mandument del decalogh: I dieci 
comandamenti del decalogo. 

Decampä - campaa , Dccampa- 
re (2), Desiatere. Decampä di sd 
prctes : Desiatere dalle aue preteae 
o Rinunciare alle preteae. « Mi de- 
cam/n mhxga » : « Io non cedo Opp. 
Io non routo opinione ». 

Decan, Deoano. El decan del 
capitol, del Domm: II decano del 
capitolo, della cattedrale. El decan 
di aeocatt: II decnuo degli avvo- 
eati. 

— Decanaa, Deeauato (Civ.). 
El decanaa del Sacra Collegio : II 
dccanato del aacro Collegio. 

Decapp, Daccapo. « Tornimm 
dr.-app » : « Torniamo da capo ». 
« Oke, törnem de capp t » : « Ohe 
la. In ricominciaiuo ? » De capp a 



(Il Parola bollata n. gran ra^iono. In- 
tnfti il Potrocrhi ehr pur ha il drbosciato 
fi-11'uio fiorentino non iuette il deboscia* 
el o pur si s«.-nt<- «.|>.S5<». 

(2) Y.>e<> sc'r'ntitW-n ncl solu slgniflcato 



fönd: Da eima a fondo. Ar mau 
de capp ai pi: Vedi Capp. 

Decanta, Docantare. 

Decave (Term. di giocatori (D. 
Fr.), Macinato. 

Decenza (P. N.), Deoonza. «Ficcui 
ön poo de decenza, per Baceo ! » : 
« Ragazzi un poco di decenza per 
Bacco ! » Gabinett de decenza: 
Idem. 

— Decent (P. N.), Decente. Ohe 
nient de pussee decent che ön bi- 
gliitt de cent (biaticcio) : Nulla di 
piü decente d'un bighetto da cento. 

— Decentement (P. N.). « L' c 
minga scicch ma Vi vestii molto 
decentement »: « Non va in ghin- 
gheri ma veate decente ». 

Dache, Da che. « De che nö te 
vedi e 8uccht8... » : « Dacche nou 
t'bo piü veduto ö succeaso ». I Vcs- 
segh ben pocch de che: Esserei 
ben poco tli che. 

Decld-ecis-ecld68, Decidere. CVil 
bisogna deeid quell che sc dev fä : 
Qui oiaogna decidere sul da farai. 
« El 8tanta a deeides » : « Non si aa 
decidere ». | « El deeid sosshin de 
Visa puUost insci , che inscl, o, 
cotn » : « Mouta asaai o Conta per 
molto che la coaa eia niuttosto 
coal che coal ! ». | On cotör decis: 
Un colore achietto o aperto. Ön 
omm molto decis in di so robb : Un 
uomo riaoluto o deciao nelle aue 
cose. « L' e decis a tutt » : « fi — 
o pronto a tutto ». 

Declfllön, Deciaione. On omm 
8enza — : Un uomo senza deci- 
sione. La decision della causa: La 
deciaione della lite. 

— Declslv, Decisivo. « AI mo- 
ment decisiv el m'c maneaa sott »: 
« AI momento deciaivo gli oascö 
Pasino ». « Va ben tutt, ma mi vo- 
raria send de lu öna parolla de- 
cisiva » : « Tutto va bene, ma io 
vorrei sentire da lei una parola 
deciaiva ». 

Declinä-cllnaa, Declinare. De- 
clinä vint voll el verb obbedire, f>er 
castigh: Declinare venti volte il 
verbo ubbitliiv, ner cnatifco. (Civ.) 
« Vä declinaa la candidatura » : 
« Deelinö la enudidatura ». 

— Declinaxlön, Declinnzione. 
La declinazion di verb : La deeli- 
nazione <le* verbi. 

Decollazlön, Decollazione. (Civ.) 
La decollazion de san Oiorunn 
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Battista: La decollazione di san 
Giovanni. 

Decora-oraa (P. N.), Decorare. 
Decorä önagieza: Decorare una 
chiesa. «L'an decoraa de la cros 
di »an M. e L.»: «L'hanno deco- 
rato della croce di san Maurizio 
e Lazzaro». 

— Decoraziön , Decorazione. 
« L'era pien de deeorazion » : « Co- 
perto di decorazioui ». I La — d'ön 
teaier per öna festa : La decora- 
zione «Tun teatro per una festa. 

Decott, Decotto. Deeott de mal- 
va, de tamarind, ecc.: Decotto di 
uialva, di tamarindo, ecc. Ghe 
ratur alter ehe di deeott : Panni- 
celli caldi ! (Pr.) Pinöl de cusinna 
e decott de cantinna: Pillolo di 
gajlina e »iroppo di cantina. 

— Decottln, Decottino. 

— Decoziön, Decoziouc (Non 
com.), Decotto. Vedi Decott. 

Decrepet (Volg.). Vedi Decrepit. 

Decrepit, Decrepito. Vecc de- 
crepit : Vecchio decrepito. Societaa 
deerepita : Societa — . 

Decreta-etaa-etasB, Decretare. 
« El re V ä deeretaa » : «c II re de- 
creto ». « El »' e deeretaa Ih de 
per lü el titol de omm de gbmi*: 
« Si arrogb da se il titolo di omo 
di genio». 

— Decretin, Quattro righe di 
decreto. « Ghf e rivaa tra capp e 
coli ön decretin...*: «Gli arrivö 
nn decretino tra capo e collo». 

— Decretön, Gran decreto. 

— Decrett, Decreto. Decrett de 
nomina: Decreto di nomina. De- 
crett ministerial , real: Decreto 
ininisteriale. reale. (Civ.) I decrett 
tle la proviaenza : I decreti della 
Provvidenza. 

DecrottCBur (D. Fr.), Lustrasti- 
vali, Lustrino. (Padre afiglio grul- 
lo) « El saria ben mei che te an- 
dasset a fä el decroteeur del po- 
pol » : « Sarebbe meglio che tu t'ae- 
conciaasi a fare il lustrasearpe ». 
La cassetla del decrotaur : La cas- 
setta del lustrascarpe. 

Decuria (in di».), Decuria. Indi 
»cdl del seeol pasnaa gh'era. i de- 
curi : Nelle »cuole defsecolo aeor- 
ro c'erano le — . 

— Decurlön, Decurione (R. St.) 
I deeurion d'&na volta in i consi- 
glier munieipai de adess : I decu- 
rioni del &ecolo scorso crano co- 



me i consiglieri comunali d'o^- 
gidl. 

Dede (in di».), N. fr. : Fä norin 
dede : Baloccarsi, Fare bambinate. 

Dededent (Volg.). Vedi Deut e 
Denier. 

DedefdBura (Volg.). Vedi Fmura. 

Defciela (Volg.). Vedi De /«. 

Dedell (Volg.). Vedi De /). 

Dedenanz ( volg.). Vedi Dcnaitz. 

Dedent, Dentro. De dent »e ntn- 
tiva a vosä: In cana 8i sentiva che 
a'abbarutfavano. Defceura Ve hell, 
ma dedent l'e mar sc : La buccin t> 
bella, raa il di dentro c inezzo, o 
guasto. 

Dedeaöra (Volg.). Vedi Desöra. 

Dedesott (Volg.). Vedi Desott. 

Dedica - leaa - icass, Dedicare. 
« L'ä dedicaa el sd liber a s6a ma- 
der » : « Dedieö il libro a wir. nif!- 
dre ». | « El s'c dedicaa a la dram- 
matica » : « S'fc dedieato alla drani- 
matica ». 

— Dedica, Dedica. (Scritto) On 
liber con la dedica a: Un libro 
eolla dedica a. (Atto) « El g'ä faa 
la dedica della romanza in mi be- 
moll » : « Le l'ece la dedica della 
romanza in mi bemolle». 

Dedü-edött, Dedurrc. Chi bim- 
gna dedü i spes del viagg : Qui bi- 
sogna dibattere o dinalcare, le 
spese del viaggio. | On esempi de- 
dott dalla «toria romanna: l T n 
esempio dedotto dalla etoria ro- 
mana. 

— Deduziön, Deduzione. Dedu- 
zion fad€i... : Dcduzion fatta. 

Dedree (Come Bostantivo), Di 
dietro. « Qnella casa la g'ä ön bell 
dedree » : « Quella casa ha im bei 
di dietro ». I gamb davanti e i 
gamb dedree: Le gambo davanti 
e le gambe — . Avegh vun in del 
dedree: Aver uno in auel Hemizio. 
« Dedree ! » ( jfrido de f monelli ni 
cocehieri ) : « Bada al di dietro » 
(Udita a Pisa). (AI bigliardo)«6 T iaj»- 
pela dedree » : « Dalle di ristorno ». 

— Dedrevla , Dietrovin. ( Modo 
usato nelle montagne pistoiesi eon 
Fuorivia ed altre parole poche ) 
Di dietro o Dietrovia. 

— Dedrlzz. Vedi Dadrisz. 
Defä , Faceenda. « El g' ä el sd 

bell defä»:«Ü\n gran iaeeende ». 
Da de fä: Dar da fare. « Cossa te 
vegnet chi defä? » : « Perchö \ ieui 
qua?» 
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Defeni (Volg.). Vedi Definl. 

Defesta, Le bone forte. Pagä 
defesta : Mandar o dar le bone — . 
« Zio. come, cossa te me dee st'ann 
per de festat » : « Zio ehe regalo 
uii fai quest'nnno per le feste ? » 

Deficit, Deficit. S'e seopert dn 
deficit de cassa: S'e sooperto un 
deficit in cassa. I noster flnanz 
presenten ön deficit conUnöv: Le 
nostre finanze presentano un de- 
ficit perenne. 

Defilä, Sfilare. « Oo vist di qran 
8oldaa a defilä in la contraaa » : 
«Ho veduto molta truppa a sfilar 
nella via ». 

Defini-lnli, Deftnire. 

Degla, Di gia. De giä che...: 
Giaoche. « Oh el sarä de giä ön 
ann ehe... » : « Sar&gia paseato un 
anno, dacche... » « Tee degiä o gia- 
mö /lms/»:«Hai giannito?»«<7o- 
vie? L'e de giä öra de andä a ta- 
voto?»:«Come! E di gia Tora di 
andar a pranzo o di sedersi a ta- 
vola ? » 

Degiun (Volg.). Vedi Digiun. 

— Degluna (Volg.). Vedi Digiu- 
nä. 

Degn, Degno. « L' e nanca degn 
de basä la terra dove lü el tnett i 
pee » : « Non e degno di baciare la 
terra che 1' altro oalpesta ». « L* e 
nanca degn de lazzagh i scarp » : 
« Non e degno di legargli le scar- 
pe». 

Degna-egnaa-egnaes, Degnare. 
« El s'e nanca degnaa de rispon- 
dem » : « Non s' e degnato neppur 
di rispondermi ». « La m'ä nanca 
degnaa d' ön' oggiada » : « Non la 
nu degnö d'un solo sguardo ». « Me 
degni minga »: « Non mi degno ». 

— Degnaslön, Degnazione.«CVi'eJ 
g'abbia la degnazion de dämm a- 
trä ön minutt » : « Abbia la degna- 
zione di darmi retta o di aflcoltar- 
mi un minuto». 

Degrada-adaa-adaea , Degra- 
dare. 'Primma V dn degradaa e 
p&u l'dn fusillaa in la schenna » : 
« Prima lo hanno degradato , poi 
1'hanno fucilato nella achicna ». 

Del. Dello. La ciav del porthll : 
La chiave dello sportello. « U ä 
ciappada in del gceubb » : « L' a 
avuta nel gobbo », Ona cortellada 
in del venter : Una cortellata nel 
ventre. 

Delegä-agaa, Delegare. « El mi- 



nister l'ä delegaa dun professör 
per esaminä i document » : « H mi- 
nistro ha delegato due professori 
all'esame dei döcumenti ». Delegaa 
de Questura: Delegato—. 

— Delegation, Delegazione. La 
Delegazion de Questura: La de- 
legazione di pubblica sicurezza. 

Delfin, Delfino. El Delfin V era 
el fiam delre de Francia: II Del- 
fino era il figlio del re di Francia. 
| Inlorno al bastiment gh* era di 
delfin : Intornoal baetimento guiz- 
zavano i delflni. 

Dellbera-beraa, Deliberare. 
(Civ.). El Consili municipal V ä 
deliberaa de...: U Consiglio rauni- 
oipale deliberö di. « All' asta la 
casa ghe V dn deliberada a lü»: 
« All'incanto la casa fu deliberata 
o aggiudicata a lui ». 

Dellberatarl, Deliberatario. 
« Deleberatari sont restaa mi cön 
centmila lir de spes » : « Rimasi 
io deliberatario pagando eento- 
mila lire ». 

Dellcaa, Delicato. Omm delieaa: 
Omo delicato. Salut delicada: Sa- 
lute delioata. « VI de pell, de stö- 
megh, de nerv, delieaa » : « Ha la 
pelle, lo stomaoo, i nervi delicati ». 
Argoment delieaa: Argomen to de- 
licato. 

Dellcadln, Delicatuocio. « Quell 
fioRu V e tanto delicadin » : « Quel 
ragazzo e tanto delicato ». 

Dellcatena (P. N.) , Delicatezza. 
« Pien de deticatezs » : « Pieno di 
delioatezze. 

Dellgenta e DUlgema (P. N.) t 
Diligenza. « In di so robb el ghe 
mett öna gran diligenza » : « Nelle 
cose sue mette una molta o gran. 
diligenza ». | Dote va minga el 
vapör va ancamb la diligenza: 
Dove non va la ferrovia, trotta 
la diligenza. 

Dellma (In die.), Delimare (Vo- 
leva dire rodere, consumare, ma 
e caduto). 

Delln, Delin. (Onomat. del auono 
d'un campanello) Dilin dilin. (Ai 
bambini) Ogain bell, so fradell, 
oregainna oella soa soreUa, cam- 

Cantn che fä delin delin. Occhino 
ello, suo fratello. ecc. 
Dellqui, Deliquio. Andä in de- 
liqui : Cadere in deliquio piü co- 
mune Aver uno Bvenimento. 
Dellra-lraa, Delirare. « Stanott 
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la delirava » : « Stanotte la pove- 
rina delirava ». « Ma ti adess te 
detirelf»: « Ma tu deliri o vaneggi». 
Delirant, Delirante. « L'dn missa 
in la sola di delirant » : « L' Anno 
messa neUa sala dei deliranti ». 
« L'e delirant adree a quella... »: 
« fe in delirio per quella... » 

— Deliri, Delirio. Andä in de- 
Uri: Delirare. (Civ.) « Ma oucst 
le 6n deliri de esaltaa » : « Conesto 
fc un delirio di mente esaltnta». 
I « Quand Vdn vi»t l'e »Uta 6n de- 
liri » : « Appena lo hanno viato fu 
un delirio». 

Delitt, Delitto. Confessä el de- 
lilt : Confeasare il delitto. Corp 
del delitl : Corpo del delitto. « M e 
n'ä faa ön delitt come se avess 
maxzaa me pader » : « Me ne fece 
un delitto coine se aveaai ucciao 
mio padre ». 

Delizia, Delizin. On sit de de- 
lizia: Un luogo di delizia. La de- 
lizia de la casa : La delizia di caaa. 
« St6 freschin V e öna delizia » : 
m Questo freaeolino 6 una delizia ». 

— Delixietta (poco uaato). Vedi 
Paradisin. 

— Dellild«, Delizioao. Yitta, sit, 
fruit, piatt, sorbett, eee. deliziös: 
Vita, luo^o, frutto, vivandn, sor- 
betto dehzioao. 

Delsadess (Volg. id.). Vedi Des- 
8 adess. 

Deluvi (Vols.l. Vedi Diluvi. 

Demagogo, Idem. (Non pop.) (P. 
N.) Se pd vess molto demoeraiteh 
e minga demagogo : Idem. 

Demeneman, Di mano in mann. 
« Demeneman che ariven fai restä 
strvii » : « Di mano in mano che ar- 
rivano falli restar aerviti o entrar 
in Bala». 

Dement, Demorito. « Ghe n' ä 
faa ön gran dtmerit » : « Gliene 
fece un demerito grande ». « A 
seola el g'ä avuu di pönt de de- 
merit » : « Ebbt» de' punti di deme- 
rito a acola». 

Demezz, Di mezzo. Ona roblm de 
mezz: Una coaa niediocre o mez- 
za e mezza. Ciappä öna via de- 
mezz : Pigliare una via di mezzo. 
Piatt de mezz: Piatto di mezzo. 
Fä el piatt de mezz : Far il o la 
mezzana. 

Demission (Volg.). V. Dimission. 

Demoerategh (Volg.). Vedi De- 
mocratich. 



Democratlch, Democratico. Go- 
verno democratieh: Goverao de- 
mocratico. Partii — : Partito de- 
mocratico. « El g'ä di maner mol- 
to democratieh » : « Ha dclle ma- 
niere molto democratichc (e iron.) 
molto ßcorteei». 

Demonl, Demonio. J demoni de 
l'inferno: Idem. l'ess ön demoni 
in earne e osb : Eaaere un demo- 
nio in carne ed oaaa. / tentaziön 
del demoni : Le tentazioni del de- 
monio. Saltä sii eome ön demoni: 
Saltar su come un demonio. 

— Demonlett, Demonietto. 
« Quell ficeu Veun vero demoniett » : 
« Quel ragazzo e un vero demo- 
nietto ». 

Denanz, Dinanzi. « Ohe sontpas- 
saa denanz » : « Gli pasaai innanzi 
o Lo dinanzai ».« Te tue faa saltä el 
denanz dedree» : « M'hai fatto da- 
re uno acoaaone o Mandare il core 
in bocca o M'hai fatto traaalire ». 
« Ma guarda che te ghe l'ee propi 
/i denanz» : « Ma guarda che Thai 
proprio 11 davanti ». « Denanz che 
te daga in man ancamö ön cor- 
teil... » : « Prima ch'o ti dia aneora 
in mano un coltello... » Pode stä 
denanz a chisessia : Poter «tare in 
paragone a chicchesaia. (In fatto 
d'oneeta) « Gh'e nissun che ghe stä 
denanz » : « Nesauno lo aorpaaaa ». 
« Stoo denatiz mi » : « Eutro io 
mallevadore ». Hl denanz d' öna 
casa, dclla carrozza, de la camisa: 
11 dinanzi dclla eaaa, della car- 
rozza, il davanti della camieia. 

Denc (Volg.). Vedi Dent. 

Dencia(Volg.), Addentare. « Bi- 
sognava vedell a denciä quell pomm 
tant el g'aveva famm » : « Hiaogna- 
va vederlo taiito era att'ainäto a 
addentar la mela ». 

— Denoiada (Volg.), Dentata. 
« Ghe se red anmö sul nas la den- 
ciada ch'el g*ä daa » : « GH «i vede 
aneora ruI naso la dentata che 
gli diede ». « Lassem dagh öna 
dentada a quel pomm » : «Laacia- 
mi dare un tnorao in quella mela ». 

— Denciatter , Dentacci. « El 
a'ä di denciatter color de eieco- 
latt» : « Ha dei dentacci audioi». 

— Denclon (Volg.). Vedi Den- 
ton. (Di persona che che ha lunghi 
denti e in fuori) (Volg.) Dentonc. 
On dtneion d'ön omm : Un den- 
toue di uno. 
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- Dandtt (Volg.). Vedi Dentitt. 
Denomlnator(Tcrm. di aritmet.), 

Denominntore (II numero che n ei- 
le frnzioni indica in quante parti 
e diviso rintero). 

DenonxiÄ-oiixiaa-onxüuw , De- 
nunziare. Denonziä la cä o da la 
denunzia de spazzä: Disdire la 
casa o uiandare la disdetta. De- 
nonziä segrttament: Denunziare 
segretamente. Denonziä in bott: 
Dar disdetta in tronco. 

— Denönzla, Denunzia. Fä la 
*6a brava denonziä alla Questura : 
Far 1?. sua brava denuncia alla 
Questura. Denonziä de finida lo- 
caziön : Disdetta della casa. 

Denota-notaa, Denotare.« Quest 
el me denola che gh'e di guat per 
aria » : « Ciö denota che ci souo 
de' guai in vista». El barometro 
el denota o el segna bell temp : II 
barometro segna bei tempo. 

Dent. Dente e Dentro. Sp&ntä 
o Casctä i dent o i dentitt: Met- 
tere i denti. Avegh di bön dent: 
Avere buoni denti. Avegh i dent 
tritt bus: Avcr i denti bucati o 
cariati. Avegh la rabbia in di 
dent: Avere l'uggia ne' denti. Bul- 
la i dent : Dondolar i denti. Fä 
ballä i dent (Man^iare) : Far bal- 
Iare i denti. Cava i dent: Levar 
i denti. Liga i dent : Allegar i den- 
ti. Mudä i dent: Mutar i denti. 
Andäfmura i dent: Cadere i denti. 
« M'e andaa fmura tutt i — » : « Mi 
son oasoati tutti i denti ». (Qua- 
lita diverse) Dent de lalt: Vedi 
Dentin. I seeond dent : Fuori dai 
dentini. Dent canin, molar, og- 
giaa, de la sapienza: Denti ca- 
nini, molari, occhiali, del giudizio. 
(Condizione di essi) Dent san , 
guast, giazzmu, disugual, a re- 
stell, cont el calcinazz , remiss, 
franeh Denti sani , guasti, diac- 
eioli, ineguali, a sega, col tarta- 
ro, finti, forti. Boeca senza dent: 
Bocca »ferrata. Dolor de dent: 
Dolor di cleuti. M. d. d.: Avegh 
i dent in gola (Specialm. di av- 
vocati) : Esser avidisniino. Fä ve- 
gnl V arqua ai dent : Far venire 
l'acquolina iu boeca. Mola el dent 
e mtnä i dent : Far sonare o bal- 
lnre i denti. Mosträ i dent: Mo- 
strar i denti. O cl dent o la ga- 
iias8n: O deute o gauascia Opp. 
O moea o pelle. Paria f<eura di 



dent : Pariare fuor de' denti. Liga 
i dent : Allegare i — . Parlä in di 
dent: Pariare fra' denti. SbaU i 
dent : Sbattere e battere i denti. 
P. E. : « Cessa quel vizi de sbatt i 
dent quant te manget » : « Sbatte- 
re ». « El sbattevai dent delfrtgg »: 
« Battere ». Serizzä i denti : Arro- 
tare o seriochiolare i denti. Str 
i dent : Stringere i denti. Te* 
la linqua in di dent: Tener la lin- 
gua dentro o nei denti. Tiraüa 
con i dent : Strappar la vita oo' 
denti o tirarla coi denti. Toe- 
eä nanea &n dent : E' non gli 
tocca un dente. Bobass el pan 
feeura di dent : Rubarsi il pane di 
Docca. Vess minga tarne per i so 
dent : Non essere carne pe' suoi 
denti. Cavalier del dent: Ca vo- 
tiere del dente. Pugä duu oee.e 
ön dent: Vedi Oee. Da ai dent: 
Dar al dente. Pölver per i dent : 
Polvere per i denti, El spazzetin 
di dent : Lo spazzolino per i denti. 
El fSr de eavä i dent : Idem. (Pr.) 
Se el dent l'e guast bisogna cam- 
biagh el nomm (Appross.) : II den- 
te va cavato quando duole. La 
lingua la batt dove ehe deeur el 
dent: La lingua batte dove il 
dente duole. | (Delle bestie) Dent 
de presa: Zanne. (Cavalli) Dent 
barbirozu: Denti quadrati. Dent 
bus: Dente cariato. Dent de mezz: 
Denti molari. Dent de lalt: Vedi 
Dentin. Dentön : — mascellari. Fä 
i dent: Mettere i denti. Lassa i 
primm dent: Uscir di dentini. I 
(Nel filo di coltelli o forbici, ecc.) 
Tacca. (Nelle ruote di macchine) 
Dente. I dent del peltin : I denti 
del pettine. I dent d'ön restell: 
Denti di rastrello. | (Scalpelli di 
piallatori) Dent de ean: Denti di 
cane. 

— Dentaa (Sport i di mattoni 
per porter rifabbr.), Addentel- 
lato. 

— Dentada, Dentata. « El g'ä 
daa öna dentada rabbiösa * : « Gli 
diede un morso rabbioso ». 

— Dentadura, Dentatura. « La 
g'ä 6na superba dentadura*: « Ha 
una bellissiina dentatura, ». Den- 
tadura riinessa: Dentiera. 

— Dentasc. Dentaceio. 

— Dentin, Dentino. (Vitelli) An- 
dä fozura di dentitt : An dar fuori 
di dentini. (Di persona) « Che bH 
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deniitt quella töea » : « Che bei 
dentini quclla fanciulla ». 

— DentiroBU. Vedi Tettiravu. 

— Dentlsta, Dentista. Tutt i 
dentista foreetee vegnuu a Milan 
an faafortunnn: Tutti i dentisti 
stranieri venuti a Miloiio hanno 
fatto o fecero fortuna. 

— Dentön, Dentone. Dentoni de 
avoeatt: Idem. 

— Dentera, Dentiera. La g' ä 
la dentera: Ha la dentiera. 

Dent o denter, Dentro. Andä 
dent : Eutrare. Andä dent del do- 
st: Entrar in citta. Andä dent: 
Andar in pri«aoue. Andä dent e 
f antra col discörs : Annaspare. An- 
daah dent tanti brazsa de pann in 
d'oti ve$tü : Occorrere tanti inetri 
di panno per un vestito. Andagh 
dent tanti danee per... : Volerci di 
molti quattrini per... Borlä dent : 
Cadere in... Borlagh dent : Incap- 
pare. Borlagh dent finna al evtl : 
Cadcrc i a capofitto. | Da dent in 
quaicoss: Urtare in chccchessia. 
Dagh dent: Lavorare. P. E. : Dagh 
dent a s'ceppacazsuu : Lavorare a 
mazza e stanga. « G' oo daa dent 
a quell lavorä e Voo finii » : « Ci 
ho dato dentro a quel lavoro e 
Fho terminato ». Da dent öna rob- 
ba in d'ön eontratt: Appiccieare 
qualche cosa, in im eontratto. 
« Dagh denter » (alle boceie) : « Ti- 
ra il rappezzo ». Da in dent 6n 
mal: Rientrare. | De dent: Den- 
tro o Internamente. De dent gh'e 
la magagna: Di dentro c'ö la 
magagna. « Se sentiva de dent a 
hattatä » : « Nella casa o nella ca- 
raera attigua si sentiva leticare ». 
Mittee dent : Mettersi in... Mette* 
dent eont i man e eont i pee : Met- 
tercisi coli' arco della schiena. 
Mettee dent in d'öna speeulaziön : 
Mettersi in una speculazione. Met- 
tegheü dent a vun (bassiss.) : Ac- 
eoccarla a uno. metteghel dent 
longh ön brazsa ( trivialiss. ) o 
Metteghel dent a eoa de röndin 
(volgariss.): Tranpolnre uno o an- 
rhe solo Spuntarla, Vincere. Vess 
dent : Essere dentro. « Se pdf » 
« No : gh'e denter gent » : « Si puö 
vederlo I » « No. C'ö gente ». Vees 
dent o denter: Essere un rain- 
chione. Vess dent come ön bögher : 
Esser un pezzo d'asino. Vees dent 
in tutt i soeietaa, in tutt i cotterii : 



Essere di tutte le societa, di tutte 
le eompagnie, di tutte le vorzicole. 
Vess dent a mceui: Enacre in 

fuaio. Denter de incmu, denter 
iman: Dcntr'oggi, dentro do- 
mani. Dent per dent : Di quando 
in qiiando. Stagh dent: Entraioi. 
P. E. : « In 8tö vestii ghe stoo 
dent dö voll»: «— c'entro due 
volte ». Stagh minga denter (Non 
aver denaro sufficicntc) : Non cn- 
trarci. Dent o fozura: Dentro o 
fuori. Nö andä ne denter ne 1 ant- 
ra : Non andar nö dentro nö fuori. 
On dent e faeura de gent: Un via 
vai, un andirivieni di gente. | 
Tornä dent: Ricadere. P. E.: 
« L'e tornaa dent in la fanga per/ 
de primma » : « Ricadde nel fango 
peggio di prima ». Vkssegh dent 
ön o tutt (del tal): Somigliare a 
un tale o essere sputato. Vessegh 
minga denter coo : Essere cos^ 
sconsigliata. 

Denunsla (Volg.). Vedi />c- 
nönzia. 

Deograzias (in dis.). 

Deös. Vedi Dens. 

Depee. Vedi In pee. 

Depeneg (Volg.). Vedi Pitturä 
eon derivati. 

Deperdes (Volg.). Vedi Diperdes. 

Department (P. N.). N. fr. : Tant 
ver el deperiment: Tanto per ü 
lacero. 

Deperlee e Deperlü, Da sola o 
da solo. « De perlee a 8t\ 6r fceura 
de cä t » : « Sola a queat'(»ra fuori 
di casn ? » « Ml flau adess el lasri 
andä a scola de per lü » : « II ra- 
gazzo lo lascio andar alla scuola 
da solo ». 

Depermi e Deperti. N. fr. : « El 
m'ä lassaa ehl depermi come ön 
ean » : « Mi lasciö qui solo come 
un cane ». « Sont bon anca de per 
ml » : « Son bono anche da solo ». 
« Come foo a tirä inanz de per 
mit»:« Come fo' a tirar avanti 
da me solo?» 

Deperlör, Da per loro (non coiu.), 
Da soli. Che se dif enden lör de 
per lör : Si difendano da per loro. 
In lä lör de per lör : Sono la soli t 
quasi abbandonati. / duu gevxh 
eomincien a andä de per lör : I 
due bambini cominciano a reg- 
gersi da soli. 

' Deponn-ponuu o epost, Depor- 
re. El eaffe Vä n'anmd de deponn 
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(Civ.): II caffe non e anoora po- 
sato. « L'e andaa a la Cört d*As- 
sise a deponn come testimoni » : 
« E andato alle Assise a deporre 
comc testimonio ». « If e andaa a 
la cassa a deponn öna somma de 
dannee » : « Amlö nlla Cassa a far 
il deposito di una somma». 

Deport (Volg.). Vedi Diport e 
voci atfini. 

Deportä-ortaa (P. N.), (Nel sen- 
so di relegato politico), Depor- 
tnre. / an deportaa in Sardegna: 
Li deportnrouo in Sardcgna. (Nel- 
l'altro sei leo vedi Diportass). 

— Deportation (P. N.) Depor- 
taziono. Dcportazi6n in Siberia: 
Deportazione in Siberia. 

Depöa (Volg.). Vedi Dapös. 

Deposet (Volg.). Vedi Deposit. 

Deposit, Deposito. « L'ä faa el 
so deposit al Tribunal » : « Fece 
regolare deposito al Tribunale». 
| « Stö vin el m'äfaa 6n gran de- 
posit in del rasselt» : « Questo Ti- 
no mi ba lasciato un gmn depo- 
sito nella botte». El dt posit del 
caffe buii, el se ciamn fönd : II de- 
posito del catt'e bollito ei chiama 
posatura. | Kl deposit de Nizza 
eavalleria nel 59 V era a Pina- 
ratul: II deposito di Nizza caval- 
eria, nel jw, era a Piuerolo. 

— Deposlta-ltaa , Depositare. 
(Di catt'e) « Lassei deposita »: Vedi 
Caffe. Deposita öna somma alla 
Banca, alla Cassa de Rixparmi: 
Depositare una somma alla Ban- 
ca, alla Cassa di Risparmio. 

— Depositar!, Dopositario. — 
d'ön gran segreit : — di un gran 

egreto. 

— Depotitaria, Deuositeria. 

— DepoBiziön, Deposizione. 
« Sönt andaa a la Questura a fä 
la mia deposizion » : « Sono stato 
alla Questura a fare la mia de- 
posizione ». 

Deprefondia (Id.). Vedi De- 

rofundis. 

Deprofundia (II salmo per i 
morti). Deprofundia. 

Depü IV. N.), Da piü (1), Spoc- 
cbia. « Fä minga el depu ehe giä 
Ve istess » : « Non mi iare lo o la 



(I) A modo di arpettivo, in flor. da piü * 
«i^nifloa rna^'ioran/a e ha qualrhc eosa 
di i-omune mi milanete de pu Ma vedansl 
jrli escmpi. 



spocohia , cbe giä e tutt' una ». 
Cont ön fä de depü eh'el consola : 
Con una aria spavalda cbe con- 
sola. | (Di piü) « Te m'en dee de- 
pu de quii ehe me ven» : Vedi Pu. 

Deputa-utaa (P. N.), Deputare. 
« I/an deputaa a rappresentä la 
soeietaa all* inaugurasUfn de...» : 
« L' hanno deputato a rappresen- 
tare la societA all' inaugurazione 
di... » | (Quasi sostantivo) La Ca- 
mera di deputaa: La Camera dei 
deputati. El noster deputaa (del 
coDegio): II nostro deputato. (Di 
societa) S*b presentaa al minister 
i deputaa della Camera de Com- 
mercio a fä di rimostranx : Si pre- 
sentarono al Ministro i deputati 
della Camera di Commercio a fare 
le loro rimostranze. 

— Deputation , Deputazione. 
Aspirä alla deputazion : Aspirare 
alla deputazione. Andä in depu- 
tazion: Andare in deputazione. In- 
cotu arriva la deputazion de...: 
Oggi arriva la deputazione o la 

Derbita e Erpete (Civ.), Erpete. 
« El g'ä una derbita in faceia » : 
« Ha un erpete al viso ». Derbita 
maligna, benigna : Erpete cattiva, 
benigna. 

Derelitt, Derelitto. « L'e ön po- 
ver derelitt dai genitor » : « E un 
povero derelitto da' genitori». 

Derenera, Lombaggine. «ITe 
vegnuu la derenera » : « Ho preso 
una lombaggine ». 

Derivä-ivaa, Derivare. Sta pa- 
rolla la deriva dal grieh : Questa 
parola deriva dal greco. | (Ama- 
tori di velare in eanotto a orza) 
« Seguitem a deriva perche gh'emm 
pocea ehiglia » : « 8i deriva assai 
percbe il eanotto bapoea ehiglia ». 

Derla, Mallo. La aerla de lanös: 
II mallo della noce. 

— Derla-erlaa. Smallare. Derlä 
i nos : Smallare le nooi o Levar il 
mallo alle noci. 

Deroca (Volg.) e Diroooa-oceaa 
(Civ.), Diroccare. Mezz—: Mezzo 
diroccato. 

Deroga, Derogare. « Mi deroghi 
ön eorno de quell che hoo diu»: 
« lo non derogo un punto a quello 
cbe bo detto ». « L f e tant süperb 
che el eredaria de derogä » : « E 
tanto superbo cbe crederebbe di 
abbassarsi ». 
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Derömpesfln dis.), Sciogliere le 
inembra. Vedi Snoda. La bteieUlla 
la snoda el eorp: La bioioletta 
snoda le membra. 

Dersett, Diciasette. N. fr.: O 
per sett o per dersett: A qualun- 
que costo o prezzo di venaita. 

Derri-ervii-ervlas, Aprire. Der- 
v\ el so ceeur a vun: Aprir l'ani- 
mo a una persona. Demi i oee 
(Accorgersi) : Aprire gli ocohi. 
Dervigh i oee a vun: Aprire gli 
occhi a uno. « Vä a derv\ l'uss ehe 
dn sonaa » : « Va ad aprire che 
hansuonato ». Derv\ fosura: 8pa- 
laneare. « Dervii faeura, lassella 
andä » : « Aprite le finestre ! » (sen- 
tendone deue grosse). Dervissfeeu- 
ra el temp : II cielo s'apre e s'allar- 
ga. Dervtifceura la stagion: Aprirsi 
la stagione. Demi in duu: Dunez- 
zare. Vertu dn vitelL dn porscell : 
Scannarli, spararli. Dervi dnteater, 
dnaseaeula, dnaseduta t dnnegosi: 
Aprire un teatro, una souola. una 
seduta, una bottega. « Me s'e dervii 
el vortamoned e ooperduu i danee »: 
« Mi si e aperto il portamonete e 
bo perduto i denari ». « N' öl pö 
dem bocea ehe n*dl disa dn'asna- 
da* im. Non puö aprir bocea senza 
dire una sciocchezza ». « Ma sc mi 
oo nanea dervii bocea /»:« Ma se io 
non bo neancbe aperto bocea! » 
Derv\ la bocea e lassä che parla la 
disgrazia (in dis.) (Appross.): Co- 
me prete Stoppa apre la booea e 
lascia parlar Jo spirito. (Pr.) Chi 
ben sara ben derva (manoa) (Ap- 
pross.): Chi ben oomincia e alla 
nieta dclTopera. 

Deruperi, Dirupo (1), Dirupa- 
mento (non usato nel linguaggtO). 
« In mess al torrent gh'era cf de- 
ruperi lassaa dälla inondaziön » : 
« In mezzo al torrente si vedeyano 
le macerie delle case portate via 
della piena ». 

Dernso (Volg. vecchio, in dis.). 
Vedi Darusc. 

Derusca-uscaa-uscass, Scallre 
(poeo usato), Spellare. Sbucciare. 
« G'oo deruseaa tuttalapHl d'öna 
man » : « Mi sono sbucciata una 



(1) Deruperi evidentemente derlvn dal 
dirupo. IIa mentre questo in flor. signlficn 
htogo KOteno « rocefoto* quello e ntftto 
da nol oome tnactrie dirupüte. 



— Deruaoadnra, Sbucciatura, 
Scortioatura. « El Oigin el s'efaa 
öna derußcadura td pesein » : « Gigi 
ha una sbucciatura nel piedino ». 

Des (Particella che preposta a 
certi verbi serve a distruggerne il 
signiücato e a dir il contrario) 
(Volg). Vedi Die. 

Des, Dieci. N. fr.: Dann des a 
andä ai dodes : Dame dieci ai do- 
dici. Quell di des: II deeimo. Cinq'u 
e cinq'u des la cavalla Ve nostra 
(in dis.): Toccbiamoci la mano; 
contratto fatto. Cinq'u e cinq'u 
des ti la merda e mi i scires (pue- 
rile volg.) (Appross.) : Cinque aiu- 
tami e sei non nv abbundonare. 
Robbä des donanden quatter en 
resia ses ( in dis. ) : Rubar dieci 
e regalarne quattro restano sei. 
(Pr.) Chi fä a sd metud scampa 
des ann de pü : Chi opera a modo 
euo campa gli anni di Matusa- 
lemme. 

Desabilie (Volg.) e Dlaablgll* 
(Civ.), Disabilie. 

Deaabltaa (Volg.) e Dlaabltaa 
(Civ.), Disabitato. 

Desabusa (Volg.). Vedi Abusä. 

Deaafltaa (volg.) c DiaaflUtaa, 
Spigionato. 

Desagregaa. Disgregato. L'e dn 
appartament desagregaa affatt dai 
alter : E un appartamento separate 
totalmente aagli altri. 

Desanlma (volg.) e blaanlmJt 
(Civ.), Disanimare. 

Deaaprovä (Volg.) e Diaaproyä 
(Civ.), Disapprovare. 

Deaarmä(Volg.) eDiaarmä(Civ.), 
Disarmare. 

Desasl, Sciuponc. « Te sitt dn 
gran desasi » : « Tu sei un arfa- 
satto ». « El 8'e miss a fä el desasi »: 
« S'e dato a scorrere la cavallina ». 
(Applicato a donna) Cilandra (in 
<üs\), Baderia (Pist). 

— Deaaalön, anche Disntilaccio. 
On desasion eompagn.../: Un disu- 
tilaccio eompagno non «i trova! 

Deaassuefa (Volg.) e Diaaaauefa 
(Civ.), Svezzare. 

DeaavlA (Volg.) e Dlaavia (Civ.), 
Sviare, Far perdere l'awiamento. 

Desballä-ballaa, Sballare. « In- 
emu bisbgna desballä la seda, el 
candvj i stoff, ece. » : « Oggi biso- 
gnerä sballare la seta, la canapa, 
le Stoffe... » 

Desbanda-bandaa e Dlsbanda. 
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« El ficeu el me par ön poo desban- 
daa »: « II ragazzo mi par© un p5 
sviato ». 

Desbarca (Volg.) e Dlsbaroa 
(Civ.), Sbarcarc. 

Desbastd-baatii (Parola usata da 
sartorelle). Bisögna desbastl quel 
vestii: Biaogna diafare l'imbasti- 
tura di quel vestito. 

Desbatezza (Volg.). Vedi Disba- 
tezzä. 

DeabelHnaa (In dis.). Vedi Mal- 
eonsciaa. 

Desbindä - sbindaa - sblndais , 
8bendare. Desbindä la ferida: 
Levare la bendatura. 

Desbirolaa, Scavigliato (non oo- 
munej, 8oaA8inare. On scagn dc- 
sbiroüaa: Una sedia sganasoiata. 
Fig.) « El va intorno tult deebiro- 
' \a »: « Cammiua soonquaasato ». 

Desboaciona (Volg.) e Dlsbo- 
sdonä (Civ.K Stappare. 

Desbottonk (Volg.) e Dlsbotto- 
na, 8bottonare. «El s* e disbotto- 
naa eon mi»: « Si sbottonö oon 
me e mi narrö... » 

Desbzlaa (Volg.) e Dlsbrlaa 
(Civ.). Sbrigliarc. 

Desbrlgasa, Strigarai. « L'c mei 
ehe 8t la sbrighen tra de I6r»: 
« 8ara meglio che so la sbrighino 
fra loro ». 

DesbrocU. Vedi Sbrociä. 

Desbrola e Dlsbrolä, 8bro- 
gliare. 

Desbronca - oncaa, Disbrucnre 
(in di».J, Potare. A desbroncä i 
fruit vegnen pussee saeorii quix 
che resta: Le frutta che restano 
äulla pianta potata sono piü 8a- 
porite. 

Descadenfc-enaa, Scatenare. « El 
pareva ön diavol descadenaa » : 
« Pareva un dcmonio soatenato ». 

Descanta (Volg.) e Dlacanta- 
cajitaa-oantaii. N. fr. volg. : De- 
scanta i vermen : Seuotere il pel- 
liecione. Descanta öna tosa : Scal- 
trire una ragazza. « L'e ön fiaeu 
discantaa comc»:*E un ragazzo — ». 

Descappella (Volg.) e Dlscap- 
pellä (Civ.), Scappcllare. 

Deacapet (Volg.) -e Dlscaplt 
(Civ.), Discnpito. 

Deecaprlxslass (Volg.) e Dlaca- 
prlitlaii (Civ.), Scapriociarsi. 

DescareriL Vedi Scaricä. N. fr. 
pop. o di Tavoratori i Desearegä i 
nueul : Levar la farina dalle ma- 



cine. Desearegä ön ear r i qtia- 
drei t eee. t ece. : Scaricare un. ba- 
roccio di mattoni, di lcgua, ecc. 

— Descaregaa. (Dei brami*ti) 
« Oo descaregaa domä adess » : « Ho 
scarioato or ora». 

— Deecaregh. (Dei brunmti) 
« Sont staa descareph tutt el di»: 
« Son rimasto scarico tutto il San- 
to giorno». 

Descaxna - soarnaa , Scarnn re. 
Per letä fmura l'öngia bisdgna 
descarnä: Risogna »cnrnire l'uu- 
ghia incarnita. 

Desoarognass-carognaa. «Fi- 
nalment el s' e descarognaa de 
quetta slandra » : « Finnlmente si 
S soarognito di quella donnnccia ». 

— Descarognus lo gtc^o che 
Desearognass. 

Desoartä (Volg.) e Dlsoarta 

(Civ.), 8cartare, Levnr dnlla carta. 

Deacaacla( Volg.). Vedi Casciä via. 

Descavlk-cavlaa (P. N.), 8ca- 

Jngliare. « No, lassem slä, tc m'cc 
utta deseaviada » : « Sta bono, tu 
m'hai tutta arrufTata». 

Deacavlcc (Volg.). Vedi Sfortu- 
na. « Ah l'e öngran descaviee ehe 

S' oo adoss » (Volg.) : « Ho grnn 
indetta ». 

— Deecavlggiaa (Volg.). Vedi 
Discaviggiaa. 

Deaoendensa e Dlaoendenia 
(Civ.). Discendenza. 

Des oentealm. Vedi Pallaneon. 

Des'cervelaas (Volg.) oDlg'cer- 
Tellaas (Civ.), Diacervellarsi. 

De sola (Volg.). Vedi De chl. 

Des'doda (Volg.) e Dlscloda 
(Civ.j, Schiodare. N. fr. : Sta röb- 
oa btsogna des'ciodalla : Bisogna 
venirne a capo. 

Descobbla e dlaoobbia (Civ.), 
Spaiare. 

Detcodega. Vedi Scodegä. 

Deseollä e Dlacolla (Civ.), Scol- 
lare. 

Deaeolpaas o Dlacolpaas e Scol- 
paas, Scolparai. 

Deacolz. Vedi Seals. 

Desoomed. Vedi Ineomod. 

Deacompagn o 8compagn,8com- 

Kaguato. N. fr.: On negozzi de 
arlafus e fibbi cUseompagn: Una 
botteguccia di articoli che non 
vanno. 
Descomponn. Vedi Scomponn. 
Desooncordla o Dlsoordia (Civ.), 
Discordia. 
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Deseonaacrä o Sconsacrä (Civ.), 
Scmisacrare. 

DeBConsda, Sconciarc. 

Descontent (In di».). Vcdi Mal- 
content. 

Descontentä (Vol*.) e Bconten- 
%k c Blscontentä (Civ.)* Scontcn- 
fc«re. 

Descord (Volg.) e Blscord (Civ.), 
Di*corde. 

Deseorda88 (Volg.) Vedi Di- 
mentieass. 

Desc6r (Volg.). Vedi Diseör. 

Detcort (Volg.). Vedi Diseors. 

DeacorslT (in dis.), Diseoraivo 
(in di».). 

Descredltt (Volg.) e Blflcreditä. 
Vedi Screditä. 

Descrexlön (Volg.). Vedi Discre- 
ziön. 

Bescrlsldn, Deacrizionc. « Ben 
rede mm : famm la deserizion de 
stö sit » : « Bene vediamo ; fammi 
In deacrizione di questo posto o 
htogo » (Civ.). La deserizion de la 
baVaglia de Waterloo in Vittor 
Vgo: La deacrizione della batta- 
glia di Vaterloo ne' Miserabili. 

Detcrly - escritt , Descrivere. 
« Podaria minga descrivett la bei- 
lezza de quii montagn » : « Non vi 
ao o non vi potrei deacrivere la 
bellezza di quei monti». 

Descrostä (Volg.). Vedi Serostä. 

Descummlk (in dis.), Snida, Sni- 
d::re. 

Besens! - nsli (Volg.), BIbcubI, 
Sgrovigliare. N. fr.: Pari öna Ma- 
ria diseusida: Vcdi Maria. 

— Descasidara (Volg.) e Scusi- 
dnra (Civ.), Scucitura. « Te gh'ee 
öna scusidura in di ealzön » : « C'e 
ona aeucitura ne' tuoi calzoni ». 

Besdi (Volg.). Vedi IHsdh 

Besdltta (Volg.). Vedi Disdetta. 

Besdobbla - obbiaa - obblasB , 
Sdoppiare. « Desdobbia el fil ehe 
l'e tropp gross » : « Sdoppia il iilo 
che e groaao ». 

DeadottL Dieiotto. Mareiä sul 
cinq'u e aesdott : Veatire alla mo- 
da, andar galante, attilato. 

Desember, Dicerabre. Desember 
Ve Vultim mes de Vann : Dicem- 
bre e 1' ultimo meae dcll'anno. 

— Besembrln, Di dicembre. (Pr.) 
Someneri desembrin el var nanea 
trH guattrin (in piazza Fontana ) : 
Dicembre piglia e non rende. 

Besdnna, Diecina. L'h öna de- 



senna d'ann che... : Snra una die- 
cina d'anui che... . 

Deser (D. Fr.), Deacrre. Per des- 
ser gh* era frutta e bombön : Per 
deftaerre c'era frutta e dolei. In 
mezz gh'cra 6n bell deser d' urgent : 
In mezzo alla t.ivola c'era un bei 
trionfo — . 

Desert, Deacrto. L'e ön sit de- 
sert eom'e: E un luogo nn»ai dc- 
serto. Predieä al desert: Predicare 
ai porri o nel deaerto. 

Desfa-eBfaa - eßfaBB , Diafare. 
Desfä ön vestii, öna calzetta: Di- 
afare uu abito, una calza. Desfä 
ön baull: Vuotare, Diafare un 
baulc. Desfä gib ojmura: Spie- 
gare. Disfä ellett: Diafare, abhnl- 
linarlo. Desfass d'öna robba: Dia- 
farsi d'una cosa. L' e cott desfaa : 
E cotto diafatto o afatto. On omni 
ehe vaeur desfass perfapiesh: Un 
omo che si ia in quattro o che ai 
butta via per reuderc aervigio. 
On plr che se desfa in bocca : 
Una pera che ai apnppola in 
bocca. (Stanip.) Desfä la compo- 
siziön, la forma: Scomporre lr; 
forma. (Pr.) Fä e desfä V e tult 
lavorä : Farc e disfare e tutt' un 
lavorare. 

Desfa«8ä - fa88a& , Sfii^ciarc. 
«Desfassa f antra ön poo el flolin 
e lassei ravayiä » : « Levagli le fh- 
scie al bambino e la^cialo zam- 
pettarc un poco». 

Desferenilä (Volg.) e Differen- 
sia (Civ.). Differenziare. 

BeBfeBoia-escIaa-eBclasB, Sba- 
razzare. « Bisogna desfeseiä sta 
stanza de sti barlafns » : « Hinogna 
sbrattare questa ntanza ». « lnsom- 
ma te se desfesciet o no/» :«Ti 
sbrighi dunque o no?» 

Desübbla, Sfibbiare. 

BesflronaBS - onaa , Slombnrni . 
« Me sont voruu desßrotiä » : « Mi 
8ono mezzo nlombato ». 

DeBfodrä, Levar la fodera. — In 
sciabola : Sguainare — . — tutta la 
söa scienza : Siodorare tutta la 
sua scienza. 

DeBfortnnaa (Volg.). Vedi Di- 
sgraziaa. 

BeBgaxgla-agglaa-agglaBB. « Co- 
me el s'e desgaggiaa fnaeura quell 
fleeu » : « Com« 8i e eueghittito 
quel ragnzzo». 

— Despaggladon, Sveltissimo, 
Assai dismvolto. 
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DesgarblM. Sgranchiarsi. 

Deegarb (Volg). Vedi Sgarb. 

Detgarbaa (Volg.). Vedi Dis- 
garbaa. 

Desgarbla (Volg.). Vedi Dis- 
garbia. 

Desplune (D. Fr.), Digiune" (1), 
Colazione. 

Desgrana-anaa, Sgranare. 

Desgrassa-ssaa, Digrassare. — 
el brceud : — il brodo. « Bisogna 
dagh al degressceur el paltö per 
desgrassagh el baver » : « Bisogna 
dar al levamaeehie il paleto, che 
gli disgrassi il bavero». 

Desgrazia (Volg.). Vedi Dis- 
grazia. 

Desgroppi-ppli, Snodare. 

Desguarni, Sguarnire. 

Desiust (Volg.). Vedi Disgust (2). 

Deaidera-eraa, Desiderare. « Oo 
desideraa tant de veditt » : «c Ho 
tanto desiderato di vederti ». « El 
se fä desidera » : « Si fa desidera- 
re ». Ona robba ehe lassa desidera 
sossenn : Una cosa ehe lascia molto 
a desiderare. « Sarä faa come el 
desidera lu » : « Sara fatto come 
desidera». {Ft.) Se ered volontera 
quel ehe se desidera : Ognuno cre- 
de quello ehe desidera. 

-— Deslderl, Desiderio. L' e ön 
pio desideri: E im pio desiderio. 

Desiit-siituu, Desistere. Desist 
da öna lit : Desistere da una lite. 

Dealatta, Divezzare, Spoppare. 

Deallga - igaa - igaaa , Slogare. 
Desligä i can: Sguinzagliare i 
eani. « Desliga el muH » : « Slcga il 
inulo ». On liber desligaa : Libro 
sciolto. 

Deallppa, Disdetta. « O'oo adoss 
la deslippa » : « Ci ho la disdetta 
o la sperpetua ». « Che deslippa ! » : 
« Gi*an disdetta ! » 

— De&llppaa, Disgraziato. De- 
slippaa in tutt: Disj^raziato intut- 
to. Mestec—: Mestiere dis^razia- 
to. (Pr.) Chi nas8 disgraziaa Ve 
inutel,., : Chi nasce colla sperpe- 
tua gli tempesta il pan nel forno. 



(1) InutiliKslma e da lasciarsl auoluta- 
mente. C era il belli Mi in o asciolvere fio- 
rentino, che ora »e n' e andato in disuto 
anch'esso pol francoso rtigiune. 

(2) F, rost tuttp le altrc voct dal Che- 
rub! nl dat? col des da desimbors a dn*o- 
ziön che ora dalla gente non volgare %\ 
pronunciano col dis. 



Deonentegä (Volg.). Vedi Di- 
mentieä. N. fr. o Pr. pop. : Ptr- 
donä Ve de Cristian, desmenlegä 
Ve de ciatt (Appross.): Chi offende 
non dimentichi. « V6i Vä desmen- 
tepaa el eappell /» (a chil'ha gran- 
dissimo). 

Desmett e Digmett-smlM, Sniet- 
tere. Desmett de lavorä, de cantä, 
defumä: Smettere di lavorare, di 
cantare, di funiare. — depictuv: 
Restar di piovere o spiovere. 

Desmoblllaa , Smobiliato. Ap- 
partament desmobiUaa: Apparta- 
mento smobigliato. 

Deunonta e Diimonta, Smon- 
tare. — de cavall, de carrozza: 
Smontar da oavallo, di carrozz:i. 
— una seußia: — una oufna. 

Desmorbä - orbaa , Smorbare. 
«El m'ä desmorbaa la cd»: «Mi 
ha smorbata la casa ». 

Desnoda - odaa - odais (P. N.), 
Snodare. La bieieletta la desnoda 
i gamb: La bieieletta snoda le 
gambe. 

DesnOMLY , Diciannove. « Ohe 
manea semper desneeuv e mezz a 
fä vint sola» : « Non aoeozza il de- 
sinare colla cena o Gli manea sem- 
pre sette lire a far uno seudo». 

Desolaa, Desolato. « I ä trovaa 
tutt desolaa per la mort de... » : « Li 
trovö tutti desolati per la mortu 
di... » 

Desora, Di sopi*a. « Ven desora »: 
« Vieni su ». El latt Ve andaa de- 
sora o desoravia : Vedi Desoratia. 
« El stä desora de nun » : « Sta al 
piano di sopra al nostro». «El 
ered che ghe sia nissun al desora 
de lü»:« Non erede nessuno so- 
pra di se». Confronta el — col 
desott : Coni'rontare il — col di- 
sotto. 

— Besorapü. Per di piü, Per 
giunta. «El Vä tnsultaa e dtsorapu 
Ve andaa a calunniall a la Questu- 
ra»:« Gli disse atroci insulti e per 
giunta andö alla Questura a ca- 
lunniarlo ». « El Vä maürattaa e de 
sorapii el Vä minga pagaa » : « Lo 
maltratto e per giunta non lo pa- 
gö ». 

— Desoravia, Di sopra via. « In 
quella stanza in in tanti che stan 
vun desoravia a V alter » : « Sono 
tanti in quella oamera che stanno 
ammontiochiati ». 

Desorla-orlaa, Disorlare. 
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Desoufc-OMaa, Disossare. De- 
sossä i eappön per fä galantinna: 
Disossar i oappom per fare ga- 
lantina. 

Desott. Di sotto. Andä al de- 
sott : Anaar al disotto. « O'dn tro- 
vaa la stadera eont ön pes de- 
sott » : « Gli trovarono la stadera 
impiombata di sotto ». Faghen de 
sott e doss : Fargliene <P ogni co- 
lore. Vess de sott de vun: Essere 
inferiore a uno. 

Datottera-terraa. Disotterrare 
o Dissotterrare. « I/ä fada desot- 
terä e portä o... » : « L'ha fatta dis- 
sotterrare e portare a... » 

Deapacchetta-ettaa , Spacchet- 
tare. « E rivaa ön vacch postal , 
despaeehetemel / » : « E arrivato — , 
spacehettiamolo ? » 

Detpareggia-eggiaa , Sparee- 
chiare. Despareggiä la tavola: Spa- 
reechiar la tavola. 

Despedi-edli-ediflS, Disimpedire 
(indis.), Sbrigare. Despedi la stan- 
zet: Idem. 

Desperaa. Vedi Disperaa. 

Despeu , Speaso. mangia poceh 
e despess: Mangiar pooo ma spesso. 

Despettenaa, Spettinato, Scar- 
migliato. 

Despontella-ellaa, Spuntellare. 

Despreal e Dispresi, Dispetto, 
Dispregio, Malestro, Sguerguenza. 
Fä di dispresi: Fare dei dispetti, 
dispregi e piü com. spregi. « Lu 
s'etpbfä ön dispresi l'e tutt eöce » : 
« Quando puö far im nialestro o 
dispetto e' se ne ingegna ». \ « Che 
me ne faaa pü de sti dispresi » : 
« Non mi faeeia mal piü simile 



sguerguenza». IPer dispresi: A ru 

ba. Andä via la 

dem. 



ba. Andä via la robba per — : I- 



Desquatass , Scoprirsi. « L* era 
sul lett tutt desguattaa » : « Era la 
sul letto soompannato ». 

Desquilibrass , Squilibrare. 
« Quetta spesa el l'ha desquüibraa 
o el s*c desquüibraa e&n quella 
spesa » : « Quella spesa lo ha squi- 
librato ». 

Dearanghlsfl , Sgranehire. De- 
sranghiss i man, i gamb: Sgran- 
ehire le mani, le gambe. 

Desreaca ( Levar le lische a im 
pesee), Deliseare. 

DesresoSa, Distendere, Lisoiare. 

Deal. N. fr. : « Des*, diseör ! » : 
« Ohibö ! Neanehe per eogno ! » 



Deaaadess , Or ora. « L' era ehi 
deesadess » : « Era qui or ora ».«/>«*- 
sadess tegnaroo eon ti » : « Or ora 
sarö con te». 

Desseda-edaa-edass , Destarsi. 
« Diman mattinna vui vess desse- 
daa ai einqu ör*:« Domattina vo- 
glio essere destato alle cinque ». 
Tra indörment e dessedaa: In dor- 
mivegha. Stä dessedaa: Vegliare. 
( Pr. ) Dessedä minga el ean che 
dorma: Non destar il cane ehe 
dorme. L'eön ficeu dessedaa : ÜJ 
sveglio il ragazzo. 

Desaeppelli-ellii, Disseppellire. 
« L'dn desseppellii per sospttt eh'el 
fuss staa awelenaa » : Idem. 

Deslgillae Di8Bi$illä-illaa, Dis- 
sigillare. DessigiUa öna bottiglia: 
— o dare la stura a una bottiglia. 

DeBSÖra, Di sopra. « Marimuven 
dessora » : « Marietta vieni su». La 
stanza chi desora : La stanza di- 
sopra. 

Desorapü, Di soprappiü. « De 
sorapü el g'ä daa » : « Di soprap- 
piü lo picchio ». 

Desora via, Di sopra. L'oli el stä 
dessoravia de V acqua : \J olio sta 
a galla. 

Dessotterä-eraa. YeAiDesatterä. 

— DesBOtterament, Dissottera- 
mento. 

Dessu. N. fr. : Ciappä el dessu : 
Premier campo Opp. Pigiiar rigo- 
glio. « Bisögna minga lassag h ciap- 
pä el dessu » : «Non bisogim lasciar- 
gli vincor la irmno ». 

Destacca e Distacca-aocaa-ac- 
cass, Distaccare. Distaccä i cavai: 
Distaocare i cavalli. « Me s' e di- 
staccaa ön botton » : « Mi *i e stac- 
cato un bottone ». I (Milit.) Cara- 
biner distaccaa in Nardegna: Ca- 
rabiniere distaccato in Sardegna. 

— Di8taocament, Distaeearaeu- 
to. 

Destecciä-ecclaa, Levar il totto. 

Destemperä e Distemperä-e- 
raa, Stemperare. Destemperä l'in- 
cioda per fä Vinsalata : Stemperar 
l'aeciuga da metter nellMuHaiata. 

DeBtend eDlstend-enduu-endes, 
Distendere. Löngh e distes : Lun- 
go e diateso. Dcslend faeura : Spie- 
gare. Distend i pagn del lavandee: 
Sciorinare i panni del bucato o la 
biancheria. Distend gid : Disten- 
dere. (In certe industrie) Distend 
sul bancaa : Abbancare. | Disten- 
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des gib: Htcndcrai. — sul letL- Sten- 
clerai »ul letto. 

— Bestesa, Diateaa. « El piamv 
a la destesa » : « Piovo alla diftte- 
Ha». Sonen a la destesa: Suonano 
ü distcsa (le campane). 

Bestin, DeHtino. « Vera destinf»: 
« Era destiuato ». Andä al so de- 
stin: Andar al suo deatino. 

— Bestina-naa, Destinare. « Oo 
destinaa r/«...»:«Ho de»tinato di ». 
« Stö anell V ho destinaa «... » : 
« Querto anell o l'ho assegnato a... » 
( Pr. ) Quell eh' e destinaa e desti- 
naa : 11 destino non muta suc leg- 
gi Opp. Era ordinato cohI. 

Bescliigu c Diatlngu, Dietingue- 
rc. « Distingui minga » : « Non ci 
vedo beno , Non cfiRtinguo ». « A 
scola el se disling'u»: « A scuola si 
distinguc ». 

Bestlrass, Stirarsi. « El sbadiglia 
destirandes ttttt » : « Sbadiglia »ti- 
rnndosi tutto». 

Bestttui-tull, Destituire. « L'dn 
destituii dal post de professör » : 
« L'hanno de»tituito da profeaeo- 
re». 

— Deßtituxiön , Destituzione. 
«c Gh' e vegnuu el deerhtt de — » : 
« GH arrivö il dccreto di destitu- 
zione ». 

BestOBU-Btolt-csuss, Distoglicre. 
« Uan distolt dalVidea de tceu quel- 
la miee » : « Lo hanno distolto d«I- 
l'idea di »noware quclla ragazza». 

Bestoppa-oppaa, Distoppare (in 
di».)» Stilrare. Destoppä el bus dcl 
lavandin: Sturar il ibro dell'ac- 
quaio. 

Bestrlgä-lgaa-lgass, Distrigare. 
« Destrigheves vialter » : « Strigate- 
vela voi ». « L' e brache te se de- 
striqhet ön poo » : « E ora che tu 
ti Rhrighi». 

Bestraft*, (Volg.). Vedi Distrugg. 
N. fr. volg. : « Quell per destrugä 
rbbba t'el doo a pratuva » : « Quel- 
lo per sciuparc abiti te lo do a 
prova ». 

— Destrugön, Bestrngadör, Di- 
»truggitore. « L'e öngran destru- 
gön de restii »: «E un fomoso 
»ciuparoba ». 

Bestucca-uocaa, Levare la sal- 
datura di »tucco. 

BeBUbedi e Dlsubbedi, Disob- 
bidire e Diaubbidire. Iflaeu trcru- 
vcn gust a duntbbedl : I ragazzi 
godono a poter disubbidire. 



Deroni-unü, Dixunirc. « L'e lü 
ehe ha eereaa de desunii » : « £ Uli 
che tento di disunirli ». 

— Besunldn, Di»unioiie. Mett la 
desuniön in famiglia: Metter la 
— , discordia in una caiia. 

Beavari e Dlvarl (Civ.), Di- 
vario. 

Besreiv-ergluu-erges. Distri- 
garsi. « L'e minga bön de desver- 
ges » : « Non e capaee di etri- 
garei ». 

Becyesti-estil-estlu, Disvestire 
(in di».), Sve»tire. Mexe desvestii : 
Mezzo Hvestito. Oiugä a vestiss c 
desvestiss: Vedi Giarugh. 

Desvida-idaa, Svitarc. Destidä 
öna maechina a töcch tbeeh: Svi- 
tar uim maechina pezzo per pezzo. 

Betall. Dettnglio. « Damm i de- 
tail del fatt » : « Dammi i dettagli 
del fatto ». Vend in detail : Ven- 
der al miuuto. 

— Detagllant, Venditore al mi- 
uuto. 

— Detagllatament , Dettaglia- 
tamente. 

Detenuu, Deteuuto. « L'e dete- 
nuu da ön ann » : « £ in carcerc 
preventiv» da un anno ». 

Deterlora-oraa-ontai (P. N.), 
Deteriorare, Guantare. 

Bettä-ettaa , Dettare. «Delta 
quell ehe devi seriv » : « Dettami 
ciö che debbo »crivere ». « 1/ e 
vun ehe pb dettä »: « E' puö lee- 
gere in enttedra ». « U e vun ehe 
aetta »: « Egli fa il «opracciö ». 

— Dettaduxa, Dettatura. SoU a 
dettatura: A dettatura. 

Bettall, Dettagbo. « U ä dau 
tutt i dettali del fatt » : « Dicde 
tutti i particolnri ael fatto ». 

Beventa e Dlventa-entaa, Di- 
ventare. — ross: Diventar roseo, 
Arrosaire. — matt: Ammattire 
Opp, Dar nelle girelle (volg.). — 
orb: Diventar cieco. Diventä ba- 
loss: Imbirbonire. Diventä stupid: 
Inoiuchire e Ingrullire. Se divenla 
vegg: 8i diventa vecchi! 

Bens (P. N.), N. fr. civ.: Deus 
ex maehina: Deus ex machina. 
N. fr. pop.: Deus mens (Quattri- 
ni): Idem. 

Bevott e Blvott . Devoto. Ves* 
devott de santa Caterinna a la 
ramda: Easere cavaliere del den- 
te o Scroccar desinari. 

Devozlön e Blvoilön, Devozio- 
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ne. Fä i 8b divozion : Far lo sue 
divozioni. Bomp la —: Rompere 
la — o il chitarrino. 

Di, Dei, Degli, Di. El coo di o- 
men : TL capo degli uomini. El coo 
di dann: II capo delle donne. El 
coo di bagai : II capo de' ragazzi. 

L« El ven di bagn » : «c E' viene 
ü bagni ». « Ghe l'emm toltf ant- 
ra di man » : « Glielo abbiamo 
etrappato f uor dalle mani ». | ZH volt 
eapüa ehe... : Alle völte succede 
che... « Vüi danee alter ehe di eiae- 
eier » : « Voglio donari nitro che 
chiacchiere ». « El g'ä di grün pre- 
Us » : « Ha di grandi pretese ». In 
quella eommeaia gh'e di gran bei 
geenn: In quella commcdia ci so- 
no di gran belle scene. 

DL Dl, Giorno. A di: Addl. AI 
di d'ineam: AI giorno d'oggi. De 
dl in di: A giorni o Di giorno in 
giorno. « Un bell dl capxta ehe » : 
«Un bei giorno capita, che ». El 
di adree: II giorno dopo. L' alter 
di : L'altro dl. Ogni tanti di: Ogni 
tanti giorni. De di e de nott: Di 
giorno e di notte. Finaltnent ön 
bell di...: Finalnicnte un bei dl... 
On di o Valter : Un giorno o l'al- 
tro. Sul fä del di : Sul fare del 
giorno. Pari el di del giudizzi: 
Parer il giorno del giudizio. Vede 
vu la lus del dl : Non vedcr niü 
la luce del giorno. « L'oo veauu 
tun de 8ti di passaa » : « Lo vidi 
un di questi giorni ». Tutt i dien 
passa vun: Ogni dl va un di. Di 
de fetta, de lavö, de Natal, de di- 
giun: Giorno di festa, di lavoro» 
di Natale, di digiuno. « Ai me di 
o temp » : « A' miei giorni ». Vess 
robba de di o de poeeh di : La e 
cosa di giorni... « Quand V e ehe 
vegnarä quell di t » : « Quando ver- 
ra quel dl ? » Tutt i dl l'e minga 
festa: Tutti i giorni non e fest«. 
Come dal di a la nott: Come dal 
dl alla notte. Tutt el santo di: 
Tuttoil santo giorno. El vestii de 
tutt i dl .* II vestito da tutti i gior- 
ni. Faeciadetutt i di/ (appross.): 
Viao che va a genio t che si vor- 
rebbe riveder ogni giorno. « Biött 
com el di ehe V e nastuu » : Vedi 
Biott. Da i vott di: Congedare un 
servitorc o la nerva. « Quell ch'emm 
de fä femel ai notter di » : « Quel 
che s' ha a far« facciamolo, una 
bona volta». TuU'i di ehe Dio 



l'ä erea: Tutti i giorni che Dio 
ha oreati. Bon dl : Bon dl. El di 
di poveritt : La giornata de' men- 
dioanti (il sabbato). El di de la 
Serictula, de tutt i 8ant, de la 
merla, de san Blas : Vedi Zeriaeu- 
la, Sant, Merla, Bios. (Pr.) A la 
vegata ghe rincress a mori perehe 
ne tmpara vunna tutt i dl ; Quella 
vecchia non vol inorire perehe ne 
impara una tutti i dl. Ogni dl ne 
passa vun : Ogni dl ne passa uno. 
Di, Dire. JH adree. N. fr.: Di 
adree la eoronna di ratt: Dir ro- 
ba da chiodi. — di improperi : Co- 
prire di improperii. «c Ghe n'ä ditt 
adree taut ehe sia assee » : « Gliene 
dissc un saoeo e una sporta». 

Di attorno: Divulgare. « El vä 
a di attorno ehe mi..» : « Va di- 
cendo a tutti che io». Se die at- 
torno ehe...: Si bucina che... 

Di ben: Dir bene. Di ben de 
vun: Dir bene di uno. « Oo sentit 
a di ben moltiesim de vü » : «c Ho 
sentito dir bene assai di voi». 
« Disi ben » : « Dico bene ». « El 
giceugh el me dis mai ben » : «c II 
gioco non mi dice mai bene». 
« Quell bindbll ross el ghe dis ben 
8ul cappellin» : « Quel nastro rosso 
le si ad dice o torna bene al 
eappellino ». Di ben i so oraziön: 
Sparecchiaro per quatti'o. 

Di de e De di. N. fr. : Di de 
8i o di de nd: Dir di si o dir di 
no. « L'e andada a dl de si» : «E 
nnda ta a dir il gran sl ». « Digh de 
vegni chi » : « Digli di venir qua ». 
Di de sicur: Dir di eicuro. Dinn 
de tutt i color: Dirne di tutti i 
colori. Fä di mal de lü : Far dire 
di sc. | Gh'e poeeh o nient de di : 
C'e poco o nulla da dire. « L' e 
minga de di Om>. de di a dl ch'el 
fuas ciöceh » : «Non e a dirai o da 
dire che fosse ubbriaco ». « Te di- 
8t de stä atlent » : « Ti dico di pre- 
Btar attenzione ». « Te par che fas- 
sen rbbb de distt t » : « Ti paion eose 
da direi ? » « CW el g' ä de dl de 
ml / » : « Che ha a dire di nie ? » : 
Gh'e nient de di: Non c'e che dire. 
« Me soni intes de di ehe... » : « Mi 
8on inteso di dire che ». Per meend 
de dl: Per modo di dire. « Disi de 
si, mi / » : « Kh sftdo io ! » 

Dl gib. N. fr. : Di gib tutt 
ross: Svesciare o Dir tutto. Di gib 
per gieaa : Dirne o dire in chiesa. 

13 
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Dighen giö ne pocch ne (anl.'.Sfi- 
lar la oorona. 

JH minga: Non dire.«ZH minga 
sit de cialad » : « Non dir grulfe- 
rie ». El ghe dis minga : Non gli 
si addioo o confa. « Mi disi minga 
ehe di volt, nö eonvegna... » : « Io 
non dico che talvolta non eon- 
venga... » « La me dis minga»: 
« Non la uii dioo bene ». 

IH sü. N. fr. : « ZH tu donca » : 
« Paria, narra ». Di tu la rava e 
la fava: Narrar per fllo e per se- 
eno. «El recita eome a dl tu la 
leziön » : « Recita oome se dicessc 
la lezionc ». Di tu robba brodota 
Broda e brodo lungo o Dir cose 
soipite. « Adess di tu fi » : « Or 
tooca a te ». 

2H tora. N. fr. : « Trovä de di 
söra tutt eott : Trovar da ridire su 
tutto. J Altri M. d. d. : I/l ön 
gran dl! : E tutto dire ! Chi dis 
öna robba ehi ön' altra : Chi no 
dioe una chi un'altra. Robb de nö 
di : Cose da non direi. « Sont per 
di » : « Sto per dire ». « Vöi disi» : 
« Ohe dico a voi ». I Digh (a un'a- 
sta) : Dire all'incanto. A dxüa eia- 
ra o giusta: A dirla chiara o 
Hchietta. A di sossenn : . A far mol- 
to o a dir assai. A dighela in bon 
milanes: Idcin. «Sc stnl a di in- 
terna ehe » : « Idem ». (Pr.) Dimm 
eon ehi te vee e te diroo ehi te see (1) : 
Dimmi con chi pratichi e ti diro 
chi Bei. Alter V h di alter V e fä : 
Dal detto al fatto o'ö un gran 
tratto. 

Dlacon, Diacono. 

Dlademm ( Volg.). Vedi Diadema. 

— Diadema, Diadema. — de 
brillant: di brillanti. 

Dlaframma, Idem. (Civ.) «El 
m f ä solleticaa el diajramma » : 
«Mi Bolletioo il diafrnmina ». 

DiAlett, Dialctto. (Civ.) « El dia- 
lett de Fxrenzt el podarä diventä 
la lingua uniea de Italia t » : «c II 
dialctto di Firenze potrii divon- 
tare la lingua unioa italiana?» 

Dlalogh, Dialogo. « QueUa eom- 
media Im g'ä ön bellissim dialogh » : 
« Quella commcdia ha un dialogo 
belliKHimo ». 

Diamant, Diamante. Collana de 
brillant, diamant : Colliuia di dia- 



(1) Vee inveco de vett per via della rima. 



manti. A pönta de diamant: A 
punta di diamante. | Edition dia- 
mant: Edizione diamante. 

— Dlamantaa, Ornato di dia- 
manti. 

Dianna, Diana. Batt la dianna : 
Batter la diana. Pari la Stella 
dianna: Esser la Stella Diana. 
* Oh per dianna / » : « Oh per dia- 
na ! » Dormi a la bella dianna : 
Donnire alla bella diana. 

Dlanxen, Diascolo. « Oh dian- 
zen / » : « Oh guarda 1 » 

Dlaxea, Diarrea. « Che tepodess 
vegni la diarea » : « Idem ». 

Diaaper, Diaspro. Diasper san- 
guign: Diaspro sanguigno. 

Diavol, Diavolo. Andä al dia- 
vol: Andar al diavolo. Andä ch'el 
diavol el le porta: Andar oome il 
vento o oorrere indiavolatamente o 
come se avesse i bim dietro. 
Avegh el diavol addoss: Avere il 
diavolo addosso. Avegh el diavol 
de la söa: Avere il diavolo ncl- 
l'ampolla. Avegh öna paura del 
diavol : Avere una paura indiavo- 
lata. « Come diavol pb vess » : « Co- 
me diavolo puö essere». Dass al 
diavol: Darsi al diavolo. El le 
trayuva nanea el diavol: Non lo 
trova neanche il diavolo. El dia- 
vol el g'ä mit» la eöa : II diavolo 
ci ha messo la coda. Fä el diavol 
a quatter: Far il diavolo a quat- 
tro Opp. Far una casa del diavolo. 
Fä veae el diavol in l'impoüa: 
Far vedere la luna nel pozzo o il 
diavolo nell'ampolla. Fa la part 
del diavol laut.): Far la parte del 
diavolo. Fin eome el tabar del 
diavol: II diavolo e sottile e nla 
grosso o Piü furbo del diavolo. La- 
vorä per el diavol : Far la zuppa 
uel paniere. Mandä al diavol: 
Manaare al diavolo. On quai dia- 
vol gh'e sott : Gatta ci cova o an- 
ehe Qualcho diavolo o' e sotto. 
Robba trada al diavol : Roba sciu- 
pata, andata al diavolo. Savenn 
vunna pussee del diavol: Saperne 
un punto piü del diavolo. Seappä 
eome el diavol de V aeqna santa: 
Scappar come un gatto frugato. 
Vet8eah el diavol in eä : Entra il 
diavolo in casa. Vess ön bön dia- 
vol: Essere un buon diavolo o 
diavolaccio. Diavol tentatör: Dia- 
volo tentatorc. Ue pant minga 
nanea el diavoll: Non e poi il 
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diavolo aflFatto. Vhss ön gran dia- 
vol : E un voro diavolo. On pover 
diavol: Un povero diavolo. Vess 
ön diavol seadenaa: Esaere nna 
saotta raacinata. « Per combinä 
oueiV affare ghe veeur el diavol 
Opp. i savi e i matt »: «c Per com- 
binar quelTaffaro ho dovuto sca- 
tenar tutti i diavoli ». (Pr.) Chi 
g'ä paura del diavol el fä nagott 
(approBB.): II diavolo non letica 
mal solo. El diavol elf ä i pignatt 
tninga i coverc : II diavolo insegna 
a far le nentole non i coperchi. 
El diavoi el fä la torta e t donn 
ghe la fan manaiä : Le donne ean- 
no un nunto piü del diavolo. El 
diavol Ve minga inscl brutt come 
el fan : II diavolo non e poi brutto 
quanto lo »i dipingc. La farinna 
del diavol la va in crusca : La fa- 
rina del diavolo va in crusca. 
On diavol descaseia V alter: Un 
diavolo scaccia 1' altro. « Eh dia- 
vol VepossihiU » (Eacl.): « Eh dia- 
volo ! Ponaibile ? » 

— Diavolament, Diavolio e Dia- 
voleto. Fa ön gran diavolament: 
Fauno un gran diavoleto. | Gh'e 
ön diavolament de...: C c un Bub- 
biaso o un diavolio di gente. 

— Dlavolasc, üiavolaoeio. Vedi 
Diavol. 

— Diavoleri, Diavolio. Vedi 
Diavolament. 

— Diavolett, Diavoletto e Dia- 
acolo, Diascoletto. On bagai, vero 
diavolett : Un vero diavoletto. 

— Diavolott, Diavolo ne. I dia- 
volott %n faa eon la menta : I dia- 
voloni son fatti eon la menta. 

Dlbls redlbls (Volg. id.). Vedi 
Ibis. 

Dlciaria (Volg. ant.) e Dlceria 
(Civ.), Diceria. 

Dlchlara-araa-araBB (P. N.), Di- 
chiarare. JCiv.) Diehiarä la guer- 
ra : Dichiarare la guerra. « L' ä 
diehiaraa assolulament ehe... » : 
« Dichiaro asBolutamente che... » 
(Gioco) Dichiaras» fwura: Chia- 
mar*i fori. 

— Dichlarazidn (P. N.), Dichia- 
razione. « El g* ä faa la soa di- 
ehiarazion » ( u'amore ) : «c Le fece 
la bu» dichiarazionc ». 

Did, Dito. El did gross : II pol- 
liee. El did sposin : L'anulare. El 
grasseil di did: II polpastrello. 
i$act a mbnna did : Sapcr a inena 



dito. A dagh libertaa in d'ön dida 
s'en toeuien ön brazza : A dargli il 
dito prendc la mano. Cred de toc- 
cä et eiel eont el did: Crcdero o 
pensarsi di tocerfr il cielo eon un o 
col dito. Fä cantä i did: Schio rt - 
oar le mani. Fä i eunt sui did: 
Toner ogni co»a aulle dita. Pode 
lecass i did: Potersene leccare lo 
dita. Ligassela al did: Legaraela 
ftl dito. Mordes el did: Mordend 
il dito. Mopuv nanea ön did per 
quell....: Non voler rauovero un 
dito per... Segnaa a did: Segnato 
a dito, «c S'el g'avess ön dida de 
eervell » : « Sc avesae due dita di 
cervello ». « Damm ön dida del td 
vin » : « Damini tre dita del tuo 
vino ». Se eunten sui did : Si con- 
tano Bulle dita. Cuntä i vers sui 
did: Contar i versi Bulle dita. 
« Mi t Te butti in terra eon ön 
did, guarda ! » : « lo eon un di- 
to ti butto in terra ». Oon dun 
delicatissim did: Con due delica- 
tissime dita. 

— Dldaa, Ditale, Anello. « Mi 
se oo de cus\ ghe voßur el didaa » : 
« Per eucire mi ei vuole l'nnello ». 

— Didada, Ditata. « El g'ä daa 
öna didada in d r ön occ » : « Gli 
diede una didata in un occhio ». 

— Didasc, Ditaocio. 

— Didin, Ditino e Mignolo. Da 
el didin sott a la eöa : Solleticaro 
dove pizzica (per far parlare) o 
anehe dar del dito »otto la coda 
(per adulare). ||«3fa *\, pover po- 
pö ; te el didin / »: « Mettetegli un 
ditino in boeen ! » 

— Dldinna ((lioeo fanciull.), Ri- 
piglino. Giuga a — : Fare a ripi- 
glino. 

' Diebus (In) (P. N.) (D. Lat.). In 
diebus Ulis: Tdera. 

Dies lra, Dienire. Cantä el die- 
sira: Cantar il dienire. Fagh d\ 
la dieHra a tun (in dir*.) : Far pen- 
tire uno amaraiiic>nte. 

Diesls, Idem. Doppi diesis: Dop- 

pio dlPHlH. 

Dlfctta, Dieta. Stäadietta: Sta- 
re a dirta. | « Ghe dan trii franeh 
de dietta »: « Uli dniino una diaria 
di ciiupie liro ». | (Civ.) La dietta 
de Roneaglia (N. st.): La 4)i«'ta 
di ltoncaglin. Im Dietta stizzera: 
Li Dh'ta Bvizzera. 

Dlfalcä (P. N.j, Defalean«. « Chi 
bisö<jna difaleä t spes »: « Qui bi- 
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sogna defaloare o detrarre le spe- 
se». 

Difend-fes-endes, Difendere. 
Pensä a difend el paes (Civ.) : Pen- 
Bare alla difesa della patria. Save 
fä a difendes: SaDer difendersi. 
« Oome van i affari t » « Peuh me 
diftndi / » : « Come vanno gli af- 
fari ? » « Peuh, mi difendo ». 

Dlferentement,Differentemcnt6. 

— Dlferenza, Idem. Gh'c poc- 
ca — : Ci corre poca. Gh' e öna 
bella differenza : C' ö molta diffe- 
rcnza Opp. C'e che ire. Differenz 
de Borsa: Differenze di Borsa. 

Dlfertur (D. L.), Idem. Quod 
difertur non aufertur : Idem. 

Difesa, Idem. (Civ.) La difesa 
national: La difesa uazionale. iStä 
sutta difesa: Star sulle difese. J La 
difesa delV imputaa : La difesa 
dell'imputato. « U ä ciappaa i so 
difes la in caffe » : «c Ha preso le 
sue difese la in caffe ». Melles in 
difesa (soherma): Mettersi sulla 
difesa. 

Difett, Difetto. « El g' ä el di- 
felt de vess permalös »: « Ha il di- 
fetto di essere permaloso ». « In 
siö pann gh* e ön difett » : «In 
questo panno c'e un difetto ». (Pr.) 
Tutti g an i so difett : Solo Dio e 
scnza difetti. Bisbgna compatl i 
difett di alter : Sopportiamo o Bi- 
sogna oompatire i difetti degli 
altri se gli altri devono soppor- 
tar i nostri. Chi c in difett e m so- 
spett: Chi e in difetto e in so- 
spetto. 

— Difettaa, Difettato. 

— Dlfettös, Difcttoso. 

— Dlfettin, Difettdn, Difettuo- 
eio, Magagnn, Grosso difetto. 

Dlferi-eril (P. N.), Differiro (1). 
« An diferii la partenza » : « Han 
dincrita la partenza ». 

Diflcoltaa, Difficolta. Vinc tutt 
i diflcoltaa: Vincere tutte le dif- 
neolta. Fä nass di diflcoltaa: Far o 
Mettere delle difficolta. Diflcoltaa 
de re*pir, dt, orinna : Difficolta di 
respiraro, di orinare. 

Dlflcll, Difficile. Materia diflcil 
de insegnä: Materia difficile da 
iiiHotinarsi. Vess diflcil de conlcn- 
tä: Essere di difficile coiitcnta- 



(I) Pifp-rirr «ipnifica nnchc essere diffc- 



tura. Purlä diflcil : Cercaro il dif- 
cile. 

— Dlflcilmeni. Difficilmente. 

— Dlflcilott, Difficiluccio. 

— Diflcoltaa. Difficolta. Diflcol- 
taa de orinä: Vedi Bitensiön. Fä 
mila diflcoltaa: Idem. 

Dlfida-ldaa, Diffidare. « Te difl- 
dariet de mi t » : « Diffideresti di 
mef»|«Z/£ staa difldaa de fä 
minga... » :« Fu diffidato di non... » 

— Dlfidaxidn, Diffida. « Gh'e sni 
griornal la difldazion » : « Co la dif- 
fida sul giornale ». 

Difldent, Diffidente. 

Difterlte (P. N.), Idem. 

Dlgeri-erü, Digerire. « El dige- 
riss anca el fer o i sass » : « Dige- 
rirebbe il ferro o le pietre ». Cdtiv 
de digeri : Che si digerisoe a sten- 
to. (Fi^. ) « La digerissi nb Opp. 
Podi minga digerilla » : « Non la 
posso mandar giu». 

— Digestion, Digestione. Guastä 
la digestion: Guastare la — . 

— Digestiv, Digestive Elpomm 
dopo dtsnaa Ve — : La mela dopo 
pasto e — . 

Digital (P. N.), Digitale. — per 
cl mal de ccour: — per il mal di 
cuore. 

Diglun, Digiuno. Bomp el di- 
giun: Rompere il digiuno. Städi- 
giun fln che nö sonna i campann : 
Far il digiuno delle campane. 

— Dlgiuna-unaa , Digiunare. 
Digiunä per forsa: Assai digiuna 
chi mangia male. Digiunä alla 
moda di eretich: Far il digiuno 
del lupo. 

— Digianator (P. N.), Digiuna- 
tore. Tanner l'e staa el primm 
digiunator: Fu Tanner il primo 
digiunatorc. 

Dignitari(P.N.D.Fr.)Dignitario. 
Dilaslona (P. N.) f Protrarre, So- 
prassedere. 

— DUazlön (P. N.), Dilazionc. 
« Oo minga poduu ottegni öna di- 
lazion »: « Mi ha negato un soprat- 
tieni ». 

Dilettant, Dilettant*. Ona com- 
pagnia de dilettant: Uua compa- 
gnia di dilettauti. Dilettant de mi** 
siea: Dilettant» di musica. 

— DilsttaSB, Dilettarsi. « El se 
diletta de stä di 6r sott ai nie ft- 
nester » ( iron. femminile ) : « Si di- 
letta di star delle ore sotto le mio 
liucöLre ». 
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Dffigent. DUigente. On seolar, 
ön fiam diHgent : Uno scolaro, un 
ragazso — 

— DUlgania, Idem (1). * In di 
bö äover el ghe rnett öna gran di- 
ligensa*:«Ne' euoi oompiti mot- 
te molta diligenza ». Fä tutt i di- 
Kgens »er... : Far ogni düigenza 
per. | Vettura (quasi in die.). An 
a ssalt a a la diligenza del Spluga: 
Hanno assalita la diligenza dello 
Spluga. 

DÜUYl, Diluvio. El diluvi uni- 
versal- n diluvio universale. « Tee 
sentü ehe diluvi stanott / » : « Hai 
sentito ehe diluvio stanotte? » I On 
diluvi de forestee : Un diluvfo di 
forestieri. — de paroll: — di pa- 
role. | A tävola l'e ön düuvi: A 
tavola egli e un diluvio. 

Dlmenuca-caa-eau (Civ.), Di- 
menticare. « DiminHehet minga » : 
«Non dimentioarti ». 

Dlmett-mesa-ette* , Dimettere. 
« QueWimpiegaa el §e vwur fä di- 
mett seelva avanti insd » : « Quel- 
l'iropiegato si fara dimettere so 
conti nuera eosl ». On vestii dimess 
(civ.): Un abito dimesso. 

— Dimlsilon, Dimissione. « L' ä 
daa i dimission de deputaa » : « Ha 
dato le sue dimissioni da depu- 
tato». 

Dincio. Nciresclamaz.:«Är din- 
e»o/»:«Per Diana!» 

Dln dln (Onomat. dcl suono del 
campanello), Din din. 

DiTiIngnarda , Se Dio guardi. 
« Dininguarda ehe mevegness min- 
ga in ment... » : « 8e Dio guardi 
non mi venisse in mente... » 

Dio, Dio. Andä de Dio o a quel 
Dio. P. E. : On ve*tii ehe va de 
Dio ! : Un vestito fatto a quel Dio. 
A eä de Dio: Lontanissimo. An- 
dä fina aeäde Dio : Andar in Ca- 
licutte. A la bonna de Dio: Alla 
buona di messer Domineddio Opp. 
alla carlona. Andä fozura de la 
grazia di Dio: Andare in furia. 
P. E.: « L'anfaa andä — » : « L'hnn 
fatto gridar eome una bestia ». De 
la parte de Dio?: In nome di Dio. 
« Che Dio me le manda bonna t » : 
« Progo che Dio ee la mandi bo- 



(1) A Flresze dicono : la par'una diti- 
gtnta dl donna molto grassa. Corrtsponde 
al notiro bonxa. 



na ». « Che Dio te le renda » : « Dio 
te ne renda merito ». « Dio to- 
ress!»:«A Dio piacendo o Dio 
volesse! » Che Dio Vabbia inglo- 
ria: Idem. Di ira de Dio: Dire 
ira di Dio peggio ehe Cose da chio- 
di. Fä i robb eome Dio vwnr: Fa- 
re le cose como Dio vuole o pi- 



jastigoc 

Ona easa pünna de grazia de Dio: 
Una casa piena di grazia di Dio. 
Come V e vera Dio F: Com' e vero 
Dio. El le sa Dio ! : Lo sa Dio ! 
Dio sa... : Lascia. P. E. : « Disen 
ehe Vera.ön avar. Dio sa eosse di- 
rien del... » : « Dicono che era tir- 
chio 1 Lascia, che avrebbero detto 
di... » L'e quell ehe Dio feee: fi 
pan unto. « Oh quanta grazia di 
Dio! » : « Idem ». Per amor di Dio!: 
Idem. Piosuv ehe Dio la manda: 
Piove a dirotto. Tutt i <H ehe Dio 
ä creaa: Tutti i giorni che Dio 
mette in terra. « Fa quell ehe Dio 
te ispira » : « Fa quel che Dio ti 
ispira ». «c Prega el td Dio che... » : 
« Prega il tuo Dio che ». Da V a- 
nima a Dio: Render P anima a 
Dio. Vessegh del gran ben di Dio: 
Esseroi ogni ben di J)io. L'e el 
Dio di galantomen : E il Dio de' 
galantuomini. La eanta come ön 
Dio : Canta come un Dio. L'jk co- 
me la miserieordia de Dio : E co- 
me la iuiscricordia di Dio. El did 
di Dio: II dito di Dio. (Pr.j Dax 
amis me guarda Dio per che di ne- 
mis mi guardo io: Dagli amici 
mi guardi Iddio , da' nemici mi 
guardo io. Nö casca foglia che Dio 
n' öl voglia : Non si move o non 
casca foglia che Dio non voglia. 

Dioceai (P. N.J), Idem. 

Dlpartlment, Dipartimento. (K. 
st. e geografico) Idipartimcnt de 
Erancia, e del prim regno d'Ita- 
lia: I dipartimenti francesi e del 
primo regno d'Italia. 

Dipend, Dipendcrc. Quest el di- 
pend de...: Questo dipendo da... 
Quest el dipend, che : Questo di- 
pende perche... « Nö soo se el di- 
pend dall'aria o da... » : « Non so 
se viene dall'aria o da... *. 9 El di- 
pend dal padron : Sta sotto al pa- 
drone. 

— Dlpendent, Dipendente. « L'e 
ön sb aiper» dent » : « Idem ». 
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Dlperdes, Disperdersi (1), Di- 
strarsi. « Quand »t studia tnsdgna 
minga dtsperdes via continöa- 
ment eome fee vialter bardassa » : 
«Quando si studia non bisojgna 
baloccarsi o tender di qua e di la 
oome fate voi altri bardassa». 

Diplomatich, Diplomatie«). (Civ.) 
Corp diplomatich o Oorpo aiplo- 



Idem. (Fig.) «M/ä eldv- 
plomatico»: «Mi fa il diploma- 
tioo». 

— Diplomazia (P. N.K Idem. 
Tratlä con diplomazia : Trattaro 
oon diplomazia. 

— mplomma, Diplom». Dl- 
.ploma de laurea, de maester, eee. : 
Diploma di laurea, di maestro. 

Dlport, Diporto (2). Modo di 
portarsi, Condotta. « i sddiporta 
a scola in bön» : « A scola si di- 
porto bono». 

— Dlportasa - taa , Diportarsi 
(non com.), Portarsi. « Con ml el 
§'e semper diportaa de gentilomm »: 
« Con me s'e sempre condotto eo- 
me un gentiluomo ». 

Dlrama-amaa, Diramare. Dira- 
mä una eireolar: Diramare una 
circolare. La gh'e cinq'u o $e$ 
strad che se dirama : La ci sono 
cinque o sei 8 trade che si dira- 
mano su per la montagna. 

Dlretta, Idem. Imposta diretta: 
Idem. 

Direttör, Direttriz, Direttore. — 
de scola, de giomaU d' öna ban- 
ca, ecc. : Direttore di scuola, di 
giornalc, di banca. Direttor spi- 
ritual: Direttore spirituale, Con- 
fessore. La sura dxrettriz: La si- 
gnora direttricc. 

— Direziön, Direzione. (Camera) 
« L'ä de vess andaa in direziön » : 
« Dev'esscre andato in direzione ». 
I (Carica) « G'dn aßidaa la dire- 
ziön di lavori » : « Öli hauno affi- 
daU> la direzione de' lavori ». I ( A v- 
viatura) « Bisogna andä in sta di- 
reziön » : « Prondi per questa di- 
rezione ». 

— Dirig-igiuu-iges, Dirigore. 



(1) Di^tfrftrrxij \n niilfinov» si t.a<lurreb- 
be \?i.ivi(n<;. Orto «ho nel cl>aletto civilo 
Hi uilra an. "he dLspt-rdei , ma il rh'wrftes 
via >• MTiiiirnti' manrar di nttenziono. 

(2) Dijunto in Fior. cqutvalc a spasso, 
ricreaziuüe : andare a dxjK>rto. 



Sapere condursi. « Te me dirigiu- 
r6U i leUer <*...»:« Mi dirigerai le 
lottere a...» 

— Dirigent (P. N.) f Direttore o 
Amministratore. El dirigent del 



teater: L'smmi nistratore del tea- 
>tro. 

Dlrimpett (P. N.J, Dirimpetto. 

Diroocaa (P. N.). Diroooato. 
Ona cä tnczz diroccada : Una oasa 
mezzo dirooeata. 

Dlaapont (AflF.), Disappunto. 
« Qneua robba de trovall minga in 
easa V e staa per ml ön gran d&- 
sapönt » : « II non averlo trovato 
in casa mi fu gran disappunto ». 

Dlsastro (P. N. passata nell'uso 
comune). Per poeeh c minga suc- 
ees8 ön disastro : Idem. 

DlaavoffO, Sfogo. SI serv de d&- 
aavogo: Serve 65 sfogo. 

DlBbateuau, Sbattezzarsi. Gh'e 
de — : Io mi ei sbattezzerei. 

Dlsoantä-o&ntaa, Disincantare. 
Discantä i vermen: Scuotere la 
polvere di dosso. «2/£ On ftaeu 
discantaa » : « fi un ragazzo sve- 
gliato ». 

Diacapit, Soapito. 

Di8cerniment , Disoemimento. 
« Adess te eee vegnuu a Vetaa del 
discerniment » : « Ora tu se' venu- 
to all'eta del discernimento ». 
«Let la g' ä minga el discerni- 
ment de capl » : « Ella non ha il 
discernimento di capire. 

DlBcesa, Disoesa, Scesa, China. 
(Civ.) La di8cesa di barbari : La 
discesa dei barbari. | La discesa 
del ballön: La disoesa del pallone. 
| La etrada l'e tulta in discesa: La 
strada e una ehina luiiga lunga. 

Dlsclplinna, Disciplina. La di- 
sciplinna in di soldaa: La disci- 
plina nell'esercito. Sala de disci- 
plinna: Camera di disciplina. 

Di8C0l, Discolo. L'e diventaa ön 
dücol de prima forsa : E divenuto 
un discolo di prima riga. 

Discör, Discorrerc. l>i*correm- 
?nen pu: Non se ne discorra piii o 
Non trattianiooltre.fl (AmoreJ«Ona 
%'olta ghe discorrcra ma aates sc 
sc mm lassaa» : « Una volta le di- 
scorrevo ; ora ci siamo guastati ». 

— Discors, Discorso. « Che di- 
ncors Vi quest ? » : « Che discorso ft 
codestof » Vcgnl in discors: Ve- 
nirc in discorso. Demcgh ön täi a 
sti discors: Diamo un taglio a 
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co<le« ti discorsi. « L'äfaa a la Ca- 
mera el so primm diseors » : « Fe- 
co alla Cainera il suo primo di- 
scorso ». « Poceh diseors, vegnemm 
al tandem » : « Poche parolo ; ve- 
niamo »1 sodo ». 

— Discorsett, Discorsetto. 

— Discorson, Discorsone. 
Dtscrett, Discreto. « L'e diserett 

in di prezzi » : « £ discreto nei 
prezzi ». « U t staa ancamd di- 
serett » : «Si moströ piuttosto di- 
screto o E stato ancora discreto ». 

— Dißcrexion, Discrozione e Di- 
scretezza. Cajpl per diserezion : In- 
tendere per discrezione. « Ohe vozur 
ön poo de diserezion. per Dio ! » : 
« Discretezza se ce n'e ! » « El tira 
gib senza — » : « Si serve senza di- 
screzione ». (Pr.) La discrezion l'e 
la mader di virtü : La discrezione 
e la madre degli asini (1), Chi non 
ha discrezione non merita rispctto. 

Dlsdetta (P. N.), Idem, Sperpe- 
tua. « G'oo adoss öna aran disaet- 
ta » : « Uo gran disdetta o Mi dice 
la sperpetua». 

Disdi(P. N.), Diafore. Medisdi: 
Dire e disdire. « Slö color el ghe 
disdis minga » : « Non ci disdice 
piinto questo colore». 

Disegna (P. N.), Disegnare. 
« L'impara a disegna » : « Iinpara 
a disegnare». 

— Dlsegn, Disegno. Disegn a 
contorni: Disegno a contorni. 
Studiä el disegn : Studiare il di- 
segno. 

Dlserti, Disertare. Disertä eönl 
arma e bagali: Disertare con armi 
e bagaglio. 

Disertor, Disertore. 

Disertaiind(Civ.),Disscitazione. 
« L'ä faa öna disertazion söra l'a- 
narehta » : « Fece una disscrtazio- 
ne sulTanarchia ». 

Disgarbaa, Sgarbato, Villano. 

Diflgarbia-rbiaa-rblass, Diatri- 
^are. Disgarbiä i cavei: Strigaro 
l capelli. — un'ascia defil: — una 
mntassa. 

— Disgarblada (P. N.), Distri- 
gata. — de cervell: Rivelazione (2). 

Disgrazla, Idem. Per disgrazta : 



(1) Qutsto proverblo, a Firenze, el av- 
venne di adirlo in bocca di popolani e di 
(.ente civil«. 

(2) Carlo Porta invento la parola de- 
tgnrbiada de cervell* fra*e efÜcaciMima. 



Idem. Andä in —: Cadero in — . 
(Pr.) I disgrazi in come i scires : 
Le disgrazie non vengono mai so- 
le Opp. La rovina non vuol rai- 
seria. « Peuhf La saria nanca öna 
gran disgrazia / » : « Peuh non la 
sarebbe neancho una rovina». 

— Dlsgrazlaa, Disgraziato. On 
pover — : Un povero — . 

— Dlflgraxiatament, Disgrazia- 
tamente. 

Disgust, Disgusto. Robb ehe fä 
disgust : Cose ohe fanno disgusto. 
« La m r ä daa tropp disgust » : 
« M'ha dato troppi — o dispiaceri ». 

Dlslmbors, Disimborso. « Sönt 
in — de tant » : « Sono in — di 
tanto ». 

Dlflimpegn, Disimpegno. Trovä 
ön — : Trovare un — . 

Dlslmpegnä - egnaa - egnass. 
Stanza digimpegnada : Caraora li- 
bera. | Disimpegnass : Cavai*si da 
un irapegno. 

DlBingann, Disinganno. L'e staa 
ön dutingann terribil : E stato un 
disinganno terribile. L'etaa di di- 
singann: L'eta dei disinganni. 

— Dlslnganna, Disingannare. 
¥. Oo faa de tutt per disinaanall » : 
«Ho fatto di tutto per disingan- 
narlo ». 

Diain teress (P. N.), Disinteresse. 
Pien de disintcres»: Pieno di diein- 
teresse. 

— Disinteressaa, Disinteressato. 
« Podi parlä perche sont disinte- 
ressaa » : « Posso parlaro perche 
sono — ». 

Dlslnvolt, Disinvolto. «Le ön 
giovin disinvolt come » : « £ un 
giovine aesai disinvolto ». Ona 
donnetta fin tropp disinvolta: Una 
donnetta molto disinvolta. 

— Disinvoltura , Idem. « Che 
disinvollura / » : « Idem ». 

Dlalaxzä , Dislacciare. Dislaz- 
zass fctura: Mettersi in liberta. 

Dlalenguä, Dileguare, Didian- 
ciare e Dimoiare. El giasz el di- 
ttlengua: II ghiaecio si liqueln. Se 
pättina pü; el dislengua: Nou si 
puö piü pattinare ; coniincia a 
uiacciare. ( Dislenauä adree del 
piese : Destarsi pel gusto. 

Dislogä-ogaa-ogaes , Dislogare 
e Slogare. « El s f e dislogaa öna 
man»:«S'c nlo^ata una mano». 

— Dislogadura, Di>logainento. 
Dlsnä-naa, Desinaro. (Verbo) 
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ßoni andaa a disnä a V ostaria : 
Pranzai all» trattoria. (Sost.) L'o- 
ra del disnä: L'ora del deeinare e 
l'ora del pranzo. I/ost l'ä mandaa 
su el disnä: L'oste ha mandato su 
il deeinare. Prtparä el disnä: Am- 
manire il desinare. 

— Dtsnarin, Disnarell, Disna- 
rön, Desinanno e Pranzettino, 
Desinaretto e Pranzetto. Desina- 
rone e Banohetto. « El wä daa ön 
dtsnarin tut mdtt » : « Ci regalb 
d'un pranzetto appuntato ». 

Dlsoooupaa (P. «.), Disoccupato. 
I/e terribil la ouesHön di disoecu- 

ra: La queetione de' disoocupati 
terribile. 

Disordln, Disordine. Fä di dis- 
ordin: Far de' disordini. (Pr.) Di 
voll da ön disordin ven ön ordin: 
Da un ordine nasoe un disordine 
e vieeversa. 

— Disordina (P. N.J. Disordi- 
nare. « Lu l'ordtna e el disordina 
senxa di nagotl a nissun » : « Egli 
ordina e disordina senza dir verbo 
ad alcuno ». I « L'ä voruu disor- 
dina e incozu Ve malaa » : « Ha dis- 
ordinato e oggi e a letto ». 

Dlsossa, Disossare. 

— Difpacc, Dispaccio. — tele- 
graAch : — telegrafico. 

Dlsparer, Disparere. « Oh'e tra 
lor duu ön gran disparer » : « C e 
fra loro due ungran disparere». 

Dlsparltaa , Disparita. « Gh' e 
troppa disparilaa tra lor duu » : 
« Fra loro due o' e troppa dispa- 
rita». 

Dlspaxt, Disparte. « M'dn lassaa 
in dispari » : « Mi hanno lasoiato 
in disparte». 

Dispensa, Idem. La dispensa 
d'ctaa: La dispensa di eta. J / 
ciav de la dispensa: Le chiavi 
deila dispensa. | La tal opera la 
ven fmura a dispens : La tal opera 
esce a diHpense. 

— Dlspensa-nsaa-nsass, Dispen- 
sare, vedi IHstribni. 

— Dispensin, Dispensina. 
Dlsper, Dispari. Pari e disper : 

Pari e cattb o dispari. 

Disperä-eraa-eraas, Dispcrare. 
« Vera la che la se disperam » : 
« Si diepcrava ». Fä dxsperä la 
mamma: Far dispernre sua nia- 
dre. | « El s'e disperaa » : « Perde 
ogni speranza». | Disperaa: Sca- 
vczzacollo. « L'h ön disperaa de 



vun » : « fi un diaperato (1) o an- 
eke un risieoeo, uno scavezia- 
collo, un fusoiarra, un arrischia- 
to, un caposcarico ». 

Dlsperd-perduu o pari, Dis- 
perdere. « Sc s' in dispers vun de 
chl V alter de lä » : « Si sono d is- 
perei uno di qua 1' altro di la »» 
Disperdes via : Smarrirsi. 

Dispersa, Soonciatura. « La g'ä 
avuu öna dispersa » : « Ha abor- 
tito». 

Dispert. Dispetto. A dispett di 
sant : A dispetto de' santi. Vore 
stä in paraais a dispett di sant: 
Non si sta in paradiso a dispetto 
de' santi. « El par ehe le faga per 
dispett » : « Pare ehe lo faecia per 
dispetto ». Robb ehe fä dispett: 
Cose che fanno dispetto. 

— Dispettos, Dispettoso. « Come 
Ve dispettos quel stupid d'ön ficeu »: 
« Com'e dispettoso quello stupido 
di ragazzo ». 

Dlsplaeent, Dispiacentc. « Sont 
propi dispiaeent de sta robba*: 
« Sono proprio dispiaoentedi quan- 
to e sucoesso ». 

— Dlsplase, Dispiaeere. Provä 
ön disptase: Provar un dispiaee- 
re. | (Verbo) « Me dispias ehe... » : 
« Mi dispiace che ». « El fä tno- 
stra ehe ghe dispiasa, ma inveee 
Ve tutt cöce/»: « E' vende il sol 
di luglio, ma a me non la ficca ». 

Bispolpaa, Spolpato. 

Dlsponlbll , Disponibile. Ona 
stanza disponibil : Una camei*a di- 
sponibile. Tösa disponibil: Ra- 
gazza o fanciulla o signorina dispo- 
nibile. 

— Dlsponibllltaa, Disponibili- 
tft. « Me fradell official Vdn miss 
in disponibilitaa » : «Mio fratcllo 
ufficinle lo hanno messo in dispo- 
nibilita ». 

— Disponn-spoBt, Di8ponc. « Di- 
sponn pur de mi e di me serviiör 
in lötig h e in largh » : « Disponi 
di me e de' miei servitori in lungo 
e in largo ». Vess minga dispost 
a fä öna robba : Non essere di- 
snosto a fareuna cosa. (Vr.)L f omm 
el proponn e IHo el disponn : L o- 



(1) Disprrato in flor. vnle (come pnr- 
tieip. dl dispernre) : preso dalla (ii&pera- 
zioiie, o a modo di soslantivo : pcrxma 
clw von ha da vivere che tarebbe il mila- 
nese : baltbiött. 
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1110 propone e Dio dispone. San 
e dispost: Sano e dispoHto. 

— Disposition , Disposiziono. 
« El g' ä disposizxon per Ut... tal 
robba » : « Ha diapoaizione per... » 
Disposition de testament : Dispo- 
sizione teatamentaria. « Sont a söa 
disposizion »: « Sono a fmadispo- 
sizionc ». | La disposizion d ön 
arehivi: La mettitura d'un ar- 
chivio. 

Dlspotlsmo, Idem. Elditpotismo 
n'6l gh* e pu ehe in Kussta, par- 
land de V Europa: In tutta Eu- 
ropa non e rimasto diapotiraio 
che nella santa Riifwin. 

— DUpotlch , Dinpotico. «c San 
ml el padrön dispotich » : « Sono 
io il padrone diapotico ». Vedi an- 
che Spotich. 

Dispresi, Vedi Despresi. 
Dispute, Idem. 

— Disputa-utaa, Digputare. 
Dissapör, DisHapore. « Gh'e staa 

st ön poo de dissapör tra m\ e lü. 
ma poeu... » : « Ci fu infatti del 
dissapore fra noi, ma... » 

Dlssesta-staa-staSB, Dmsestare. 
« Me sont dissestaa per salvall » : 
« Per salvarlo mi sono disseatato ». 

Dissipaa , Dissipato. « U e ön 
uissijpaa de prima forza » : «feun 
dissipato di primo ordine ». « Stä 
pussee attent, te see tropp — »: 
« Da retta, »ei troppo avagato ». 

Dissuad-as-adeB , Dissuadcrc. 
« U&n dissuas de andä in Ame- 
rica »: « Lo hanno disauaso di an- 
darc in Ameriea ». « El m'ä con- 
sultaa, Voo dissuas »:« Mi consulto 
io llio Beonaigliato ». 

Dista, Diatarc (1). « Quanto el 
dista el easin de la sponda » : 
« Quanto neottta il palhno dalla 
ninttouclla ? » 

Distacca-aceaa-accass, Dtatac- 
rare. Distaecä i cavai: Staecar i 
cnvalli. « Se pö minga distaceall 
da quella donna, dal lett de IIa 
morta... » : « Non si puö distac- 
carlo, ecc. ». 

Dlstanza, Idem. Distanza d'etaa: 
— d'cta. Tegnl a — ; Tenere in 
distanza. 

Dlstand. Vedi in Destend. 

Distinta, Idem. La distinta di 



(I) Noi usiaroo la parola dista nella so- 
la fraie e senso notato. In altri senil di- 
ei&mo Veu düUmt o tonten* ecc. 



prezzi: La diatnita dei prezzi. | 
(Agg.) Ona personna — ; Idem. 

l)iBtinzlon. Dintinzione. Onomm 
pien de distinzion : Un uomo pieno 
di p^arbo o im uomo a garbo. | 
Bwotjna paru minga fa tropp — ; 
Non conviene far tro]»pe distin- 
zioni. 

DlBtorna (P. N.), Pistoium. Da 
la ditttorna: Dare la dinturua. 

Difltrass, DistrarHi. « G' oo bi- 
sogn de diatramm ön poo »: « Ho 
bisogno di Bvagarmi ». 

DiBtrazlön , Dirttrazione. « El 
pa Lifts i — » : « Sotfre di — ». 

Dlstrug-utt , Distufrcevo. El 
famgh el diatrug i cä: II foeo di- 
Htrupge lc case. « Quell se ciamma 
distrug » : « Quello »i cbiama an- 
nientare ». « Come Ve distrntt qucl 
porer omm » : « Come ^ magro o 
Htrutto o allampanato quel pover 
omo ». 

Dlflturbä-urbaa-urba88, Di8tur- 
bare. « Disturbi f » : « Diaturbo i » 
« G'oo disturhaa el stomieh »: « Ho 
lo ntomaeo dtaturbato ». 

— Disturb {V. N.), DiHturbo. 
Letä el — : Levare il disturbo. 

Di8Utll, Diautile. « L'e ön disu- 
til faa e finii » : « ß un disuti- 
laceio ». 

Ditta, Ditta. Ona bonna ditla ! 
(iroii.): Unaliota spesa ! | A ditta 
de tutti: A detta di tutti. 

Dlurnista, Idem. « L'e dinrnisla 
a trii franeh al di » : « Fa il diur- 
nista a tre lire al giorno ». 

Diurno, Idein. Teater diurno : 
Tcatro diurno. La diurna (mer- 
cede dol diurniata) : Diaria. 

Diutil, Diario. El diutil ed ora- 
ri: II diario coll'orario. 

Divan , Divano. « Jtisogna fä 
eopri auel divan » : « Bisogua far 
ricoprire (juel divano ». 

— Divanin, Picoolo divano. 
Dlvede (P. N.), Divedere (1). 

« El dava a divede. che... »: « l)a- 
va o divedere o Mostrava di... » 

Divers, Diverso. Ghen'k divers: 
Ce n'ha parecchi odiver*i. | « Ue 
öna robha ben diversn ! » : « E bene 
o aftsai diversa o ditlerente la eo- 
sa ». 

— Dlversament, Diversameutc. 



(1) Non credo che il Fnnfanl nbbia det- 
to bene ool sno : Dar ad inlendcrc ■ he c 
tutt'altro caso del Dar a divtdert, ecc. 
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« Lu el le petita molto diversa- 
ment » : « La pensa assai diversa- 
mente ». 

Dlversltaa, Diversita. « Che di- 
versitaa / » : « Che stacco ! » 

Dlverglv, Diversivo (1). Tant 
per dagh ön poo de diversiv : Tan- 
to per dargli un poco di diversivo 
o di svago. 

— Dlverti-ertii-ertiM, Diver- 
tire. «El s'h divertii » : « Vi Biete 
divertitof» « Chi Ve ehe s' e di- 
vertii a... » (iron.) : « Chi si e di- 
vertito a floiuparmi, ece. ». Diver- 
tiss ai spaU de vun : Idem. 

— Dlvertlment, Divertimento. 
« La musiea V e tutt el sb diverti- 
men » : « La musiea e il suo sva- 
go ». « Vüi tctumm ön poo de di- 
vertiment eont sta earampanna » : 
« Vo' pigliarmi un po' di gusto oon 
questa veochia ! » « Oh ehe bell di- 
vertiment / » : «Oh che festino ! » 

— Divertimentön, Gran diver- 
timento. 

Divid, Dividere. « Dividhni , se 
nd se taten i oee » : « Separia- 
moli se no si cavano gli occhi». 
An divis Vereditaa o el patrimoni: 
Hanno diviso l'eredita. 

— DlYldendo, Idem. 

— Division, Divisione. 

Divin e Dlvlno, Divino. La di- 
vina providenza : Idem. « Std vi- 
nett ch\ Ve divino » : « Codesto vi- 
netto e squisitissimo ». 

— Dlvlnament, Divinamente. 

— Divinltaa, Divinita. « Stö vin 
Ve öna divinitaa » : « Questo vino 
e un nettare ». 

Divorä-oraa-orass, Divorare, 



voramm » : « Pareva che mi vo- 
linse divorare». 

Divorsl, Divorzio. (Civ.) La leg 
wil divorzi : La legge sul divorzio. 
F(t dirorzi (pop.) : Vedi Spartiss. 

Divigdrl, Divisorio. Mur divi- 
sori : Idem. 

Divott. V r edi Devott. 

Dlzlonari, Dizionario. « Cerea se 
gh' e In parola siil dizionari»: 
« Cerca hc c'ö sul dizionario ». 

— Dizionariett, Dizionarietto. 
— tasrabil : — ta»cal)ile. 

(1) Diwffl'ro in fior. 6 anche cauale che 
servp h divcrgere l'a<*qv^ 



Dd. Vedi Duu. 

Doanna. Vedi Dogana e Dazi. 

Dobbia. Doppia. (Coperta del 
letto col lenzuolo) Andä sott ala 
dobbia: Andar a letto o Fiocarsi 
sotto le coperte. Fä sü la dobbia: 
Fare la rimboecatura. Fä sott la 
dobbia: Rincalzar il letto. (Pr.) 
Sott a la dobbia nö se quista f ar- 
me: Non si aoquista fame sotto 
coltre. 

Dobbla-bblaa-bbiaas, Doppia- 
re (1), Piegare, Addoppiare. Dob- 
bia i eoo d' ön fil: Addoppiar i 
capi d' un filo. Dobbia öwassa : 
Piegare un'asse, una tavola. 

— Dobbladura, Addoppiatura. 

— Dobbiaas, Ripiegarsi, Addop- 
piare, Piegarsi. L'azzal el se dob- 
bia minaa: L'acciaio non si piega. 
Seagn de legn dobbiaa: Seaie di 
legno ourvato. 

Ddbla, Doppia. Ona dobla de 
Genova (in dis.) : Una doppia di 
Genova. 

Döble (P. N.), Düble. Ona eol- 
lana de or dobU : Una oollana di 

— o di similoro. 

Docda (P. N.), Doccia. Fä la 
doceia: Fare la doccia. «Queüa 
fräs Ve Stada per mi eome öna 
doccia gelada sul eoppin » : « Quel- 
la fräse fu per me eome una doc- 
cia gelata fra capo e collo ». 

Docil, Docile. On flozu, ön ea- 
vall docil: Un ragazzo, un ea- 
vallo docile. 

— Docilitaa, Docilita. L'elefant 
Ve famoso per la sua docilitaa : 
L'elefante e famoso per la sua do- 
cilita. 

Doctunenta-entaa, Documenta- 
re. Adess scrivend storia bisogna 

— tutteoss: Oggi scrivendo storia 
bisogna documentare tutto. 

— Document, Documento. 
Dödes, Dodici. Da des ponl ai 

dodes: Dare dieci punti pei do- 
dici. 

Dceula, Doglia. Daeuia in d'öna 
Hjpalla: Doglia in una spalla. 
Doeui de partori : Le doglie del 
parto. 

Do^gla-ogglaa, Docohiare. « L'ä 
doggiaa öna bella tösa tutta sira » : 



(1) Dnppiarr in fior. non gigninca plü 
nitro rhe far allattare nn agnello da tme 
pccorc quandu una, la madrt, non ha ab- 
baatanta latto. 
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« Adocchiö una bclla ragazza e per 
tutta la sera le tenne gli occhi 
addosso ». 

— Dogglada, Occhiata. « El g*ä 
daa öna doggtada e Vä seorlii la 
testa » : « GH dicde un'oochiata e 
crollö il capo». 

— DoggüuUnna, Occhiatina. 
Dol6*7 Doglioso. 

Dold. Idera. *Ai dolci/» (ven- 
dit. amouL) : « Lupini dolci ! » 

Döliett, Vestagka. « L'era in do- 
tiett » : « Era in veste da oamera». 

Dolor, Dolore. (Fisico) « G'oo 
6n dolor chi de pari»: «Ho una 
dogliaqui da parte». Dolor de coo: 
Dolor di capo. (Fig.) « Quel ftaeu 
l'e ön dolor de coo»: «Quel ra- 
gaxzo o fieliuolo e un sopraoca- 
po». « L'e öti dolor de coo quel 
jlctu » : « Quol ragazzo e un dolor 
di capo ». « Dägh minga a töa ma- 
der slö dolor » : « Non gli dar a tua 
madre questo dolore». Mor\ de 
dolor: Morir dal dolore o di pas- 
sione. Pari la madonna di seit 
dolor : Parer la Madonna dei sötte 
dolori. Graziös come el dolor de 
venter: Grazioso come un'ortica. 
Vess tutt in d'ön dolor : Con do- 
lori per tutto. (Pr.) Chi bella vmur 
pari, gran dolor botugna soffri 
(in di«.): Chi vuol compnrire bella 
oisogna che s'aDparecchi a sof- 
frire. Dolor de testa o pan o mi- 
nestra: Doglia di testa vuol mi- 
nestra. 

— Dolorä-raa. Dolorare (in di- 
buso), Sentir dolore, Dolere. « El 
dolora tutt per i reumi» : « Si duol 
tutto per i reurai ». 

— Dolorasc, Dolorin o Dolorltt, 
Dolore acorbo, Doloretto e Dolo- 
racci. 

— Dolorös, Doloroso. On Ope- 
ration dolorosa: Un' opcrazione 
dolorosa. « L'e perd dolorosa quel- 
la robba de...»: « E pcrö dolor o- 
»o di trovarmi, eec... » 

Dolz, Dolce. El zuccher, el viel, 
la regolizia, l'ttga madura in dolz: 
Lo zuechcro, il nriele, la liquiri- 
zin, l'uva matura sono dolci. Vess 
dolz de sang'u: Essere di indole 
dolce. Dolz de lavorä (di legno) : 
Ttncro a lavorarsi. Dolz de sal 
(pop.) : Dolco di aale. On temp 
9utl e dolz: Tempo asciutto o sec- 
co o dolce. J| / vc dolz :■ I picdi 
dolci o ciocoi. lAgiia dolza: Lo- 



gne dolci. Dolz e brusch : Agro- 
dolce. Terren dolz: Torreno pa- 
staccio. | « U ä portaa in tavola 
el dolz »: « Porto in tavola il dol- 
ce ». I « Lassell dolz » (a cavallo): 
« DagH la mano dolco ». 

— Dolce , Idem. H dolce far 
nicnte: Idem. A bocca dolce: I- 
dem. April dolce dorrnir: Idem. 

— Dolzln, Dolzuac, Doloetto e 
Dolciume. 

Domä-omaa, Domare. Domä ön 
eavall : Domare un cavallo. Domä 
i lenzaeu, i fazzolctt naeuv : Do- 
mare le lenzola, i fazzoletti novi. 
Domä ön para de scarp : Domare 
un paio di scarpe. | Soltanto. 
Senonchc. N. fr. : « Se capiss do- 
mä a vedell »: « Si capisce soltanto 
a guardarlo ». « Figuret ch'el m'ä 
ciamaa mila lir / » « Domäf»: 
« Figurati che m'ha chiesto mille 
lire di quel... » (E l'altro) « Po- 
vorino ! » 

Doman, Domani. Doman Vefe- 
sta: Domani e festa. Doman mat- 
tinna, doman sira : Domattina, 
domani sera. Doman vott : Do- 
mani o otto. De ch\ a doman ön 
quai sant provedarü : Cavami di 
oggi e mettimi in domani. « S\ ! 
Vornan sul fresch / » : « SI doma- 
ni, per il fresco o anche l^oniai ! » 
Yedb minga doman: Se non 6 
o«i<ii ö domani. 

Domanda, Idem. « Che doman- 
daf »: « die domanda! » Doman- 
da e risposta : ldom. Da eörs al- 
la — .* Dar corso alla — . Gh'epoca 
domanda del gener: C'o- poca ri- 
eh iesta. ^a la söa brava domanda 
al papä: Fare la chic«*ta in ieposn. 

— Domandä-ndaa , Domanda- 
re. Se domanda nanea : Sc no 
domanda neanche o Non se. ne 
domanda. ( Pr. ) Domanda V e 
Ihcit . rispond V e cortesiu : Do- 
manda rc e leeito e rispondi»re ö 
cortesia. 

Domenica, Idem. Ttispettä la —: 
Rinjicttarc la domenica. Domeni- 
ca quindes: Domenica a' qnindi- 
ei. Kl veslii de la domenica o de 
la festa: II vestito della dome- 
nica. 

Domestegh c Dcsmestegh. V» di 
Domestich. 

Domestich, Domestieo. « Come 
l'e domestica sta törtora ! » : « Co- 
m'o domestica questa eoloniba o 
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anehe agcvole». | Domestich de 
eä: Servitore, II domestioo (1). 

Domlcüt Domicilio. « El stä a 
Milan, ma el domicUi ghe l'ä a 
Roma » : « Sta a Milano ma il do- 
micilii) l'ha a Roma». Tratport 
a domieili : Trasporti a — . Domi- 
eili eoatt: Domicilio coatto. 

— Domlcülass (P. N.), Domici- 
liarsi. « U e andaa a domiciliass 
a Firenze » : « Si domicilio a Fi- 
renze». 

Dominoga (Volg.). Vedi Domi- 
nica. 

Domini, Dominio. Domini util : 
Utile dominio. Dedomini pubblich: 
Di dominio pubblico. I dominni 
de la Coronna: I dominii della 
Corona. 

Domino, Idem. Oiugä al domi- 
no : Vedi Oiceugh. | « AI vealiön 
Vera in domino rosa » : « Ai ve- 
glione era in domino rosa ». 

Domlnua (dominamlöm), Domi- 
nus, Domino dominanzio (in die.), 
II padrone. Dominus vobiseum : 
Dominus vobiseo. 

Domm, Duomo. VI la fabbrica 
del Domm ! : E l'opera del domo. 
Vorefä stä o Tirä el domm in 
san Salvador : Volere 1' impossi- 
bile, Pap di botti barili (pop.f. Do- 
mandä se ei domm Vi de vend : 
Vedi Vend. 

Don, Idem. Don Pool, Don A- 
lessander: Don Paolo, Don A- 
lessandro. Don (Jhisciotte: Idom. 
| Dono. Vess ön don di Dio ! : Es- 
ser un dono della Provvidcnza. 
« El g'ä el don di Dio de cap\ 
nagott » : « Ha il dono da Dio di 
non capir nulla Opp. Ha l'ottavo 
dono dcdlo Rpirito santo ». | Fä el 
don don ? Fare il dinoccolato o il 
dondolone. 

Dona-onaa. Donare. « El vestii 
ner el ghe donna » : «11 vostito 
nero le dona ». Quell ehe nö podi 
ave va che t'el döni: Farc oome 
papa Leone. 

— Donation, Donazione. Con- 
tratt de — : Contratto di — . Do- 
nazion inier vivos : Idem. 

Donca, D im quo. « Donca eome 



(1) II popolo flor. pero non u<sa questa 
vorn per servitore vecchio di casn, ma piut- 
tn«to per servitore railitare: Ja nostra or- 
ditiauta. 



lafhmmt »: « Dunque ehe si fa? » 
Ergo donca, trii conchiU fan öna 
eonca : Dunque dunque non com- 
pieei nulla. 

Donda-ondaa, Dondolare. « Me 
donda un dent » : « Mi dindella 
(Luoca) un dente, Mi tentenna» 
(Pir.j. « El ministeri me par eh f el 
donda » : « Mi pare che il mini- 
stero trabalU». «SL V e giust l\ 
ehe el donda » : « E 11 covato ». 
Ciappa eh'el donda : Gnao. « Slö 
tavol el donda » : « Questo tavoli- 
no dondola». 

Donda, Dondola. Dagh la donda 
a la seoeca: Dare l'andata aU'al- 
talena. 

Dondada, Dondolata, Dondola- 
mento, Tentennata. 

— Dondadlnna. Tentennatina. 

— Dondaxzl, Dondolone, Ten- 
tennone. « Oh l'e ehl el sur Don- 
dazzi » : « Eccolo qui il sor Ten- 
tenna». 

— Dondlna, Ninnolare. 
Dondeohe, Idem (che signifioa 

äualunque sia il motivo o anehe 
luogo). Dondeche: Per questa 
ragione. 

Donna, Idem. Donna de eä, de 
eoo, ehe eusiss, de eolor o di pagn 
de eolor, de gross, de mond, de ser- 
vizzi, de sopressä, ehe pettenna: 
Donna di casa, di ingegno, euci- 
tora, lavatora, di mezzo, ai mondo, 
di servizio, stirafora, pettinatora. 
— ehe lavora in bianch: Cuoitora 
di bianco. Donna dipegn: — che 
va a far pegni. On petz de donna: 
Un pezzo di donna. Donna eont i 
bar bis ; eon tu i calz6n: Donna 
colle basette ; in calzoni. — eman- 
eipada, medichessa, awocata, pro- 
fessora: Donna omaneipata, me- 
dichessa, awocata. professora. 
Robb de donna, malattii, lavorä, 
vestii de donna: Robe e oose da 
donna, malattie, lavori, vesti da 
donna. Donna omm e omm don- 
na: Donna uomo e omo donna. 
Donna temvada ehe la par anmö 
giovina: Donna attempata che 
sembra una giovinetta. Donna gio- 
vina che la par giamo veggia: 
Donna che ha il vecchino. | (Ti- 
tolo nobile) Donna Laura, Mar- 
gherita, ecc.: Donna Laura, don- 
na Margherita, ecc. | (Cartef Don- 
na de pxech, de baston, ecc. : Donna 
di picche, di bastoni, ecc. (Mo- 
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glie) La mia donna (volg.): La 
mia mogliera. II Prima donna: 
Prima donna. fPr.) Ai donn se 
po* minga eredegh: Omo che giura 
e donna piangente non gli cre- 
dete niente. 7" donn in »emper 
dann : Tutte lo donno sono a una. 
I donn ne san vunjia pussee del 
diavol : Le donne hanna un punto 
piü dol diavolo. Ne donn ne tila 
a lumm de eandila: Vedi Can- 
dila. Dö donn e 6n' oeea fan ön 
mercaa: Idem. Donna giovina a- 
rent a 6n veec gh'h Jlccu finna ml 
teee : Marito veochio e moglio gio- 
vane assai figlioli. 

— Donnascia, Donnaocia. 

— Donnee, Donnaiolo. 

— Donnin, Donnina. 

— Donnetta. Idem. 

— Donnon, Donnone. 

— Donnotta. Idem. 

— Donnettinna , Donnettina } 
Donniceiuola , Donniciolucoia , 
Donnuccia, Donnucola. 

Donzella, Donzella (1), Cameric- 
ra. Ona donzella V e minga öna 
terra: Una camericra non e la 
aerva. (Come specchio in dis.). 

— Donzellant e Dozzlnant, Doz- 
zinantc. 

Donzenna, Dozzina. JRobba de 
donzenna: Roba da dozzina. Ona 
donzenna d'ozuv: Una dozzina d'o- 
v». Tegnl donzenna : Teuer a doz- 
zina o a retta o a pensione. Quell 
che slä chl in — : II dozziuante. 

Dopo, Idem. Dopo el brutt ven 
el bell: Dopo il brutto viene il 
belle Dopo disnaa : Dopo prauzo. 
Dopo diman: Dopo domaui. 

IJoppl, Doppio. A trii, a quatler 
doppi:\AdMi.\Uoppi come i scigoll: 
Piu — dello cipolle. Partida dop- 
pia : Partita doppia. Doppi sens : 
I doppi seu»i. —j)aga, razion: — 
paga, razioue. | (Libreria) On dop- 
pi : V n doppione. 

Doppiett (AI bigliardo), Dop- 
pietto. 

Dopra, Adopcrare. « Vedi ehe cht 
bisögna doprä i man » : « Vedo che 
mi abbisogna o che son costretto 
di adoprare le mani ». « Cossa te 
dopret H...t » : « Che cosa pigli tu 
per... ? » (Pr.) Chi g f ä pii giüdizzi 



(i) Domella e termine leltorario ormai 
an po* ridlrolo per fimciulla, signoriva, 
ragazut, giocine, zilella. 



el le dopra: Chi ha piü giudizio 
piü n'aaopri. 

Dörd, Tordo. Grass come 6n 
dord : Grosso come un tordo. An- 
dä al röecol a ciappä i — : Andar 
al paretaio a pighar i tordi. 

— Dorda (Col fisohietto), Zirlare. 

— Dordin, Tordino (1), Piccolo 
tordo. 

— Dordinna, Pispola. « L'e öna 
dordinna» (di donna): «Non le 
ßi sente un osso, £ tutta eieoia ». 

Dore (D. Fr.), Idem. ScarpHt 
dort : Scarpctte dorecs. Dore nur 
transc (sur tranohe) : Dorato sulla 
tondatura. 

Doremifä.Do ro mi fa. 

Dori-rii, Dolore. Dorl ön dent, 
el venter f el coo : Doler un deute, 
la paucia, il capo. Dorl ön poo : 
Dolicchiare e doficcicare. (Pr.) Chi 
insci voeur nient ghe dveur : Chi fa 
a suo modo non gli dole il capo. 

Dormi-mil, Donnire. Dormi de 
ph : Dornlire da piede. — a lase- 
renna: Dormire al sereno. Dorml 
de eoo: — da capo. — come ön 
8ciocch : — Bodo o come un ghiro. 
— de la quarta: — della grossa. 
Dormi sul soree: Avere udito 
gro»80. — i so sogn quillt : — fra 
due guauciali. — senza Jnsbgn de 
fast ninä: Non aver bisoguo di 
culla. PodJe minga dorml: Non po- 
ter ohiuder oeenio. Dormigh söra 
a öna robba: Dormirci soprA. 
Dorml in 8'eenna: Doruiir su- 
pino. Mttt a dorml (Fig.): Mettor 
a ßedere. P. E. : « Quel minister i 
ä mUs luec a dorml i so an- 
teeessör » : « Quel ministro li ha 
measi tutti a sedere». 

— Dormoeus (I). Fr. Alf.), Pol- 
trona a Bdraio. 

— Dormia, Sonuitcro. Da la 
dormia : Alloppiaic;. 

— Dormiada e Dormida e Dor- 
mldinna, Dormita. Fä öna hello. 
dormiada : Far una be-lla dor- 
mitona. Dagh öna dormidinna: 
Schiacciar un Bonnellino. 

— Dormida, Doruiiia. (Dei ba- 
chi) Muta e Dormita. 

— Dormiön, Dormiglione. Fä el 
dormion: Fare il dorinigliouc. 

— Dorminpee, II dormi. 
Dormltöri, Dormitorio. El rfor- 



(II Tonlino o termine di veterin. o «I- 
gnil.ua coloro di inaulcllu oquino. 
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mitori el ven dopo el re/ettori: TL 
— vien dopo il refettono. 

DOM (Pop.). Vedi Dose. N. fr. 
volg. : Dägh la söa dosa : Dare la 
sua dose. 

— DOM (P. N.). Dosare. La bra- 
vura del cough la stä tutta in del 
dosä: La brayura del cuooo sta 
tutta nel dosare. 

Dom, Dosso. Fann de sott e dos$ : 
Farne d'ogni eolore. Tcenss öna 
robba de doss: Levarsi una oosa 
di dosso. | (Poggio) « La sul doss 
el g' ä lä söa casetta » : « La sul 
poggio o'e il suo villino ». 

Dota-otaa, Dotare. « L'ä dotaa 
söa tosa cön vint milla lir»:« Dotö 
sua figlia in venti mila lire ». 

— Itotai, Dotale. 

— Dotation e Dote, Dotazione 
Dote. (Negli uffizi) Assegnamen- 
to. Dota scaduda (1) : Dote rica- 
duta. 

Dottor, Dottore, Medico. El sur 
dottor : Il medico. Dottor in lig : 
Dottore in legge. Vess spedii dal 
dottor: Essere spedito dal medico. 
M. d. d. : « O'oo minga bisogn de 
dottor che me dottora » : « Kon ho 
bisogno che tu mi faccia l'omo 
addosso ». Dottor di me sciavatl : 
Dottore de' miei stivali. Dottor 
del pozz (in dis.) : Vedi Faccender. 
Dottor de Valenza ehe g'ä la vesta 
longa e eurta seenza: Dottor di 
Valenza con lunga toga e corta 
scienza. (Pr.) L'e mciim äsen viv 
ehe ön dottor mort: E meglio un 
asino vivo che un dottor morto. 

— Dottora, Addottoraro. Vore 
dottora su tutt : Sdottorar su tut- 
to o Far il Saccente. 

— Dottorön, Dottorone. 
Dotrlnna (P. N.), Dottrina. On 

ommpien de dotrinna( Modo novo e 
colto) : Un omo pieno di dottrina. 
| Fä dotrinna: Catcchizzarc. 

— Dotrinetta, Scoletta, Dottri- 
nettn. 

Dova, Doga. Gross de dova 
(Fig.):'Soro o Di grosso ingegno. 

Dove, Idem. Dove se sia : Dove 
si «ia. « L'e dove l'e » (a ragazzi) : 
« h dovo tocca». « Dove serem 
mof'»: « Dove eravarao rhnaßti?» 
« Dov'e f » : «In che luogo % » 

Dove, Doverc. «c Oo dovuu... » : 



(1) Quella di hcneflccnta che, per essere 
murta la bencilcanda, torna alia cassa. 



« Mi bisognö Opp. Ho dovuto».« J? 
dovariafagh ben » : « W dovrebbo 
giovargfi ». Oöme se det : Ammo- 
do. P. E. : « L' e ön giovin eome 
se dev » : « E un giovine ammo- 
do ». Come se dev : Di santa ra- 
gione. P. E. : « Fl g'ä daa ön 
fracch come se det »: « Lo basto- 
nö di santa ragione ». | ( Sost. ) 
Dovere. A dover: A dovere. Fa 
el so dover (a ragazzi): Salutare, 
Far il suo dovere col signore. I 
me dover : I miei doveri. « Sava- 
roo poeu el me dover »: « Sapro il 
mio dovere ». Fass ön dover : Far- 
si un dovere. Fl dover de scdla : 
II dovere. 

Dragant. Addragante. 

Dragh, Drago. Lavorä come ön 
dragh: Lavorare a mazza e stanga. 

Dragon, Dragone. In del 48 a 
Milan e staa faa ön reagiment de 
dragon lombard : Nel 48 a Milano 
fu creato un roggimento di dra- 
goni lombardi. 

— Dragonna, Dragona. 
Dramma, Idem. Dramma e com- 

media: Idem. I Fl dramma Vera 
öna volta ön ottav de önza : Idem. 

Drammatlch e Drammattea, I- 
dem. 

Draperia, Drapperia. 

Drapö (D. Fr.) (in dis.), Ban- 
diera, Stendardo. 

Drapp, Drappo. Drapp broccaa 
d'or: Drappo tessuto in oro. 

Dre&s, Tordo. La passada di —: 
La passata dei tordi. 

— Dressin. Tordo minore. 
Dritt e Dritto. Dritto, Dcstro, 

Aycorto. « L' e dritto V omm ! » : 
« E scaltro ». 

Drltta, Destra. Andäper lasöa 
dritta : Andarsene pe* fatti suoi. 
Da la dritta: Cedere la diritta. 
Tegnl la söa — : Non dare la mau- 
ritta. 

— Drlttura, Idem. An da in —: 
Andar in linea retta. | On omm 
pien de driltura: Un omo pieno 
di avvedutezza. 

— Drizs, Diritto. Andä drin 
(nello scrivere) : Regler la linea. 
Arä drizz : liigar diritto. — come 
la gamha d'ön ean : Diritto come 
le gambe dei oani. Andä via drizz: 
Aiular diviato. Andä via drizz 
drizz : Oaiiiininar pari pari. « Ten 
drizz quell cabarf» : « Ticni pari 
qucl vassoio». Vess minga sul 
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9Ö drizs: Aver lo Inno a rovescio 
o anche Sentirsi poco bene. Da 
la drizza in strada : Cedore la di- 
ritta. 

— Drlisa-lzzaa, Drizzaro o Ad- 
dirizzare. Drizzä i gamb ai can : 
Drizzar lc gawabe ai cani. 

Droga, Ideui. 

— Drogaria, Drogherie. 

— Droghee. Droghiero. 
Dröllo (D. Fr.) ( P. N.), Furho. 

« Quell VI dröllo » : « Un furbac- 
cio ». 

— Droüarla, Accortozza. 
Drova (Volg.). Vedi Doprä con 

voci derivate o sorelle. 

Dubl, Dubbio. Gh'e pu de dub- 
bi: Non c'ö piü dubbio. 

— Dublta - bltaa . Dubitare. 
« Nö te dubita » : « Non ti dubi- 
tare ». 

Ducca, Duca e Duchessa. Fä el 
ducca: Far il grande. AI temp di 
ducca vice (in di».): In illo tem- 
pore. 

— Duchln, Duchino. 

— Duchesslnna, Duchessina. 
Dncnment (Volg.). Vedi Docu- 

ment. 

Duell, Duollo. Sfldä a duell: 
Sfidare. Duell a primm o a ultim 
Mag'u: Idera. 

Duett. Duetto. El famo8o duett 
de la Norma: II celebre duetto 
deUa Norma. « Che bell duett ! » 
(iron.) : « Ob cbe caro duettino » 
(di bambini ebe piangono). 

Dnplicaa, Duplicato. On dupli- 
caa: Un duplicato. 

— Duplo, Idem. In duplo : I- 
dera. 

Dur, Duro. El dur e el möll: 
H duro e il molle. Dur come ön 
gast o come el mur : Duro come 
un macigno o come un corno. 
Dur de coo, de pell, d'oreggia: 
Duro di testa, di pelle, di orec- 
chio. Dur de maner : Duro di 
modi, di modi aspri. Dur de cotta : 
Duro a cuoccrsi. On omm dur e 
vilan: Un duraccio. Dur de mor\: 
Cbe Stent« a morire. Dur de boc- 
ca, de trott (di cavallo): Duro di 
boeca, di trotto. L'e perö dura: 
La e dura ! Stä dur : Star duro o 
alla dura. P. E. : « L'han pregaa 
ma lu el stava dur » : « Idem ». 
(Pr.) Dur cön dur nö/ä bön mur: 
Duro con duro non ra bon muro. 

— Durtzsa, Durezza. 1 



— Duron, Durezza. « Oh' t ve- 
gnuu ön duron dedree a Voreg- 
giu » : « Gli c venuto fuori un so- 
proMKo dietro l'oreccbia ». 

Durä-uraa, Durare. L'ä uisd 
de dura: Devc durare aneora un 
bei pczzo. Pussee de dura öna 
robba la pb mingafä: O^ui cosa 
dura quanto puo. Sc el bell temp 
el dura...: So il bello regge. 

— Durada, Durata. Vhts de du- 
rada: Esser durcvolo. 

Dura«, Duracina. I persich du- 
ra*: Lo pcsche duracine. 

DuJCieM (D. Fr.) (P. N.), Sedia 
a braccioli. 

Duu e Dö, Duo. A duu a duu: 
A duo a due. A dö a dö: A duo 
a due. Fä gib flceu a duu a duu : 
Partorire gemelli piü d'una volta. 
Andä in duu: Spezzarsi. Fä in 
duu : Spacoare, Dividcro. Mangiä 
duu boecön: Mangiar due boc ca- 
ni. « T'oodc dldö paroll»: «T'ho 
a dir due parole ». Fast in duu 
per rivä a temp eol lavorä : Divi- 
dersi in duo per giunger in tempo. 
Tceu 8Ü el duu de copp : Svignar- 
sela o Partire oFuggire. Stäa duu 
pas8 : Star costl vieino. Andä a 
fä duu pass: Andaro a far due 
imBsi. « Quiiduu lä, podarien cö- 
tnass » : « Sono due che f anno il 
paio ». « Trarev via &n coo sc ghe 
n'avtes duu»: «C'e da sbattez- 
zarsi ». L'ann del duu el mes del 
mai: Doinani inai. Come duu e 
duu fan quatter: Come due e due 
tan quattro. Vess bön dö volt : Es- 
sere bono bono. Däghela de dö: 
Menarla bona o Dare snago. Chi 
ne fä vunna ne fä dö : Chi fa una 
trappola ne fa cento. Fä de dö 
face: Esser uomo a due faccie. 
La va de dö, cont el baiin : La va 
benone. Tegnl el pe in dö scarp : 
Tener il piede in due stalle. I r t«n- 
na di dö : Una dello due. Ititencgh 
a quella di dö: Alle due riuscire o 
spuntarla. (Pr.) Vun V e nissun, 
duu V e ön spass, trii V e ön frc- 
cas8: Vedi Vun. 

DuyIs (Ant. e in dis). N. fr.: 
« M 'e duvU (l) »: « Credo, Mi scm- 
bra, Son d'avviso». 



(1) Sl dlc«va ancho a Kir«n?e Mi diriso. 
I provenzall ancbe dloono M'ei U'avis. 
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E (Quinta lett. d'alf.), Eff. (Con- 
giunz.) « Oh* era el Pool e i so 
flaut » : « C'era Paolo e i suoi fl- 
glioli». (Invece di ebbone) «~Te 
vctu che se faga cos\t E mifaroo 
cos\ » : « Vuoi ai faccia ooslf Ebbe, 
faro oosl». (Colla forza dell'iuve- 
üo) « Lör credeven tutti ehe elpar- 
tiss, elüel s'e nanca moss»: « Tutti 
credevano che partisse; lui, in- 
vece, non ha dato un passo ». (In- 
vece di ms) « E ehi Ve pceu lii ehe 
rirla in sta manera t » : « Ma chi 
lei, di grazia, che parla in tal 
modo?» (Pleonasmo per rinfor- 
zaro) « S* era contomaa de Abis- 
sini, e ghe n' aveva denanz, e de- 
dree, e de part, e de söra e de 
sott » : « Ero attoraiato da nemioi 
e ne avevo dinanzi, di dietro, da 
lato, di sopra, di sotto ». 2'«« e 
des, tutt e eent : Tutt'o dicci, tutt' e 
cento. 

fcben (Pop.), Ebano. On bastön 
de eben eont el pomm d'or: Una 
niazza di ebano col pomo d'oro. 

— EbanlBta, Ebanista. 

Eben (P. N.(, Ebbene. (Come do- 
raanda) « Eben t » : « E dunque 1 » 
Vedi anoho Ben: Ebbe (volg.) 

Ebrei, Ebreo. « L'e cattolich, ma 
Vä sposaa ön'ebrea » : « £ oattolico 
ma pigliö un'israelita ». (AI gioco) 
« Mi perdi a sto post eh\. Ghe dev 
vess mort ön ebrei » : « A questo 

Sosto perdo oontinuamcnte ; oi 
eve esser morto un ebreo». | 
« Quel mereant l'e ön vero ebrei»: 
« Quel mercante e un vero ebreo ». 
(Di oattolico) * IS e ön ebrei che 
vä mai a messa » : * Gli e un bac- 
cala; non va mai in chiesa». 
Mes'ciä i Ebrei eont i Samaritan 
(in die.): Confondere idee o cose. 
(Pr.) U ebrei n'öl da danee se n f öl 
g'ä pegn : L'usuraio non prosta de- 
naro se non ha il pegno in mano. 

- Ebraich, Ebraico. * El parla 
ebraich » : * K' parla ebreo ». « El 
parla V ebraich » : « Paria ebrai- 
co ». 

— Ebreiada, Tratto da etroz- 
zino, IStrozzatura. 



— Ebreiön, Usuraiaccio. 

Eocetera (ü. Lat.) (Col resto 
che ei capisoe), Eccetera. 

Eooeomo (Figura rappr. Cristo 
alla colon na). «El par ön ecce- 
omo » : « Semora un eccehomo ». 

Eoolöm. ( Onomatopeaco dello 
starauto). « L'ä faa ecciöm db volt 
e ghe s' e s'cioppaa öna venna » : 
« Starnutö due volte e gli si nip- 
pe una vena». 

EOOO (Volg.). Vedi Eco. L' eeeo 
della Simoneita: Idem. 

Ecco, Ecco. « Ecco eh\ el sur 
Giovann » : « Eoco il sor Giovan- 
ni ». « Ecco fatto / » : « Ecoo fatto ». 
« Vui no, vui nd e vui nd, Ecco ! »: 
« Non voglio, non voglio e non vo- 
glio ; ecco ! » (Iron.) «Ecco! Se hoo 
de di m\, la robba la säria tutt 
all'opposl » : « Ecco ! A dir il vero, 
la cosa sarebbe tutt' al rovesoio ». 
(Ritrovamento) « Ecco 11, in dove 
l'e»:* Eccolo qov'e. Costl ». « Ec- 
co chl»:« Ecco qui ». (M. pr.) Ecco 
fatto il becco alloca: Ecco fatto 
il becco all'oca. 

Eced (Passar la misura giusta), 
Ecccdere, TraBcendere. « me par 
che te abbiett ecceduu in di ter- 
min » : « Mi pare che tu abbia tra- 
sceso ne' tcrmini». 

— Bcedensa, Eccedenza. « Emm 
trovaa, in del bilanc, ön'eccedenza 
de 289 lir » : « Abbiamo trovato 
nel bilanoio una eccedenza di 
289 1ire». 

Eoelent o lente, Eccellente. 
« Stö caffe Ve eccellente » : « Questo 
catte e eccoUcute». Vedi Togo, 

— Ecelenxa, Ecoellenza.&oa Ece- 
lenza me fioeu : Sua cccellenza raio 
figlio. Vostra Ecelenza: Vostra eo- 
cellenza. 

— Ecelentement , Eccelente- 
nientc. 

Ecentrich, Eccentrico. « L'e ön 
omm eccentrich* (Civ.): «E un 
uouio eccentrico ». (In mecoanica) 
P. E. : S f e rolt V ecentrich de la 
macchina: S*e spezzato 1* eccen- 
trico della macchina. 

Eoepi, Contradirc, Porro ooce- 
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zioue. « M i g 1 oo nagott de ecep\, 
ma » : « Io non ho nulla da op- 
porre, ma». 

Ecess, Eccesso. Gelds a Veecess : 
Eccessivamente geloso. Vegnl a 
di eeeess : Venir a qualohe eccesso 
o agli eccessi. A V eeeess: All'ec- 
cesso. Passä da ön* eeeess a Voller : 
Andar da stremo a etremo. 

— Ecessiv. Eccessivo. 

— Eccessivament, Eccessiva- 
mento. 

Ecettaa-tnaa, Eccettuare. « Tut- 
ti quanti, eccettuaa domä lü » : 
« Tutti quanti, eccetto lei o lui ». 

— Ecexiön, Eccezionc. I/avo- 
eatt Vä faa i so bravi ecexion: 
L'avvocato fece le sue brave ec- 
cezioni. (In fatto di riputazione) 
Nö pal\ ecexion : Essere intemo- 
rato o maggiore di ogni eccezione. 
In via de eeezion : Iu via di ecce- 



zione. (Pr.) Tutt i regol gh'dn i so 
eeezion : Ocni regola ha le sue ec- 
eezioni o Non v'ö regola senza — . 



Eoatto, Eccetto. JScetto ehe: Ec- 
cetto che. 

Eddi (P. N.), Eooidio. DogaU Ve 
staa öit eeidi: Dogali fu un eeoi- 
dio (s'intende il fatto di). 

EdLta-itaa-ltasi (Civ.), Eccitare. 
« Chi bisogna ehe me eexta la fan- 
tasia eont öna bonna tazza de eaf- 
fe » : « Qui bisogna eocitar la fan- 
tasia con una buona tazza di caf- 
fe ». « Calmet, te see tropp ecitaa» : 
« Calmati ; sei troppo — o troppo 
commosso ». 

— Ecl tarnen t, Eecitamento. 
« G'oo mandaa 6n ecitament d'of- 
fisi » : « GH ho spiccata un'eccita- 
toria d'ufficio ». 

Bolatt (D. Fr.), Chiasso. Fä 
eelatt: Par chiasso. On eappellin 
ehe fä tropp eelatt : Un oappellino 
troppo avvistato. 

EcleBlastlch, Ecolesiastico. 
L'asse eelesiastieh : L'asse eocle- 
aiaatico. L'abit — : L'abito — . 

Ecllai , Ecclissi. — de söl t de 
htnna. parzial, total, eee.: — di 
sole, ai mna, parziale, totale, ecc. 

Eclißsa-issaa-isaass (Civ.). «A 
la festa de eaea V... la marehe- 
sinna la eelissava tutt i alter po- 
pdl » : « Alla festa o al ballo di 
casa V... la marchesina ecelissava 
tutte le altre damigelle ». I (Scom- 
parire) «El tal el s'e eelissaa » : 
« II tale s'e ecelissato ». 



Eco (P. N.). L'eeo de la Simo- 
netta (1): L'eco della Simonet- 
ta. Fä eco ai so paroll : Far eco 
alle sue parole. (NelTorgano delle 
chiese) Eco. 

Econom, Economo. El sur eco- 
nom del eolleg: II sor economo 
del collegio. (Pr.) Ona donna ecö- 
noma Ve önafortunna in eä: Don- 
na economa e ibrtuna in famiglia. 

— Economlch, Economioo. 

— Eoonomaa, Economato. 

— Eoonomia, Economia. L'eco- 
nomia politiea (colto) : L' economia 
politica. Trattaa de economia so- 
cial: Trattato di economia socia- 
le. (In senso comune, di rispar- 
mio) « S'in mite a fä economia » : 
« Si sono data a far eoonomia o a 
risparmiare ». 

— Economlzxa, Eoonomizzare. 
Bisogna economiszä el temp : Bi- 
sogna economizzare il tempo e al- 
Vinglese II tempo e denaro. Eeo- 
nomizzä tropp : Trarre il sottile 
dal sottile. 

Eoran (D. Fr.) (Quadro a telaio 
di stofta ehe si alza o si abbassa 
in un'intelaiatura da metter di- 
nanzi alle fiammate del caminet- 
to), Parafuoco. 

Ecnpagg (Volg. id.). Vedi Equi- 

Pa £len (P. N.), Eden. Quella villa 
Ve ön vero eden : Quella villa e un 
vero eden. A VEden gh'e öna can- 
tante nceuva (luogo di spasso) : 
All' Eden o' ö una nuova can- 
tante. 

Edlcola (2) (P. N.) (Botteghino 
isolato da venditori di giornali), 
Chiosco. 

Edlnca-flcaa (3) (P. N.). « Con 
quella s&a predica el m'ä ediücaa » : 
« Col suo sermone m'ha edincato ». 

— Edlflcant (P. N.) t Edificante. 

— Edillzl, Ediiicio. « V ä faa 
su ön ediflzi ch 1 el par öna easer- 
ma » : « Fece costruir un ediiicio 
che serabra una caserma ». 

EdUizla (P. N.), Edilizia. L' As- 
sessor a V edilizia: II magistrato 



(1) Antfca villa nel pr©ü! dl MUrtio. 

[I) Edicola in fior. e piutto*to Tübcr- 
nacolo* Cappella 3 Tempietto per itatue. 

(3; Nel ienso dl costruir edifici e usato 
■olo da chl vuol ^»arlare il milaneso In 
punta dl forchetU. 

14 
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municipalc che sovrintende all'e- 
dilizia. „ 

— Edllizl (P. N.), Edilizio. 
Editor, Editore. Anca i editor 

g'in miss a pagä minqa mal i au- 
tör : Anche gli cditori italiani co- 
minciano a pagare discretament« 
gli autori. . 

— E diti on, Edizione. Prtmma, 
ultima, fosura de commercio : Pri- 
ma, ultima, fuori di oommercio. 

— Edizionetta, Edizioncina. 
Edltt (Ordine promul^ato in illo 

tempore da autorita), Editto, (og- 
gidl) Decreto. 

Edött (P. N.), Informato. «L'oo 
edott de tutt coss » : « L' ho infor- 
mato di tutto (1) ». 

Educa, Educare. « El fletu las- 
semel edueä de mi»: « II figlio 
lascia che me lo educhi io ». « L'j 
6n omm wolto ben educaa » : « E 
una persona molto bene eduoata 
o e un gentiluomo ». 

— Bducanda, Educanda. 

— Educandaa (P. N.) (Affett.), 
Eduoatorio. 

— Edueazion, Educazione. On 
omm 8cnza edueazion: Uno screan- 
zato. Casa de edueazion: Eduoa- 
torio. 

Ein? (P. N.) (Esclam. che chiedc 
assentimento). « Eeh, te par t » : 
« Eh 1 Che ne dici ? » « Eeh t » : 
« Che cosa ? » 

Efemerld (Civ.), Effemeride. 

Efervescenxa (P. N.) (Ebolli T 
zione nella mescolanza di alcali 
ed aeidi). Effervescenza. (Fig.) 
« Quella fräs l'ä prodott in Vaula 
ona certa efervescenza » : « Quella 
fräse produsse nell'aula una certa 
effervescenza ». 

Efett, Effetto. L'oli de ricin l'ä 
faa el so effelt : L'olio di ricino 
ebbe il suo eftetto. « Mi vui che 
el contratt el g'abbia effett » : « Vo- 
glio che il contratto aobia forza 
(Impressione di chi vede o sente) 
« Che bell effett!*: « Che bell'ef- 
fetto! » I « Jjä imparaa che l'e inu- 
til scriv per el teater, se nö se 
pensa alt effett » : « Ha imparato 
essere cosa vana scrivere pel tea- 



(1) Edott irmncA del verbo. Lo %i dfreb- 
be «inonimo di ivfbrmaa e non 6. Non »' 
dlrebb© : Lu L' e mal edott mn. lu l'e mal 
informaa, mentr« perö il die«: L'oo edott 
de tutt cors- 



tro sc non si pensa ali'oft'ctto ». 
Pr.). N6 gh' e effett senza causa: 
Hon c'e eftetto senza causa. | « Se 
el paga minga ghe sequestrx tutt 
i so effett »: « Se non paga gli se- 
questro i suoi eftetti ». Di effett su 
Paris e su Londra: Degli eftetti 
su Parigi e su Londra. 

— Efettasc (P. N.), Eftettaccio. 
« Quella commedia V e pienna de 
efettasc» : « Idem». 

— Efettdn, Eft'ettone. Fä 6n ef- 
fetton : Far un eft'ettone (famigl.). 

— Efettlv, Effettivo. Oreffettiv: 
Oro sonante. Adess i reggiment 

S'än n'anca duu terz del so effettiv : 
ra i reggimenti hanno appena 
due terzi del loro effettivo. 

— Efettuä - tuaa - tuass, Eft'ct- 
tuare. « S' el dovte» minga efet- 
tuass me disperaria » : « Se non 
dovesse effettuarsi mi dispererei ». 

Efettuabil (P. N.), Eftettuabile. 
L'e ön'idea efettudoile : E un'idea 
eftettuabile. 

Effa, Effe. Can de Veffa : Becco 
colVefte. Baron de Veffa : Barone 
coll'ett'e. 

Eflgle (P.N.). Impiccaa in eflgie: 
Impiccato in eftigie. 

Enmera ^Civ.) (Febbre che dura 
un giorno), Enniera. 

Egitt, Egitto. Che... d'Egittf: 
Che... de' miei stivali o corbclli 
e anche d' Egitto. 

— Eglzian, Egiziano. Caratter 
egizian: Idem. 

Ego (D. Lat.). « Ego söm per- 
sonna prima* (lett.): «Io sono 
persona prima ». L 'alter ego : L'al- 
ter eg«. 

Egoismo, Egoismo. « L'e 6n omm 
pien de egoismo » : « £ un egoista 
da tre cotte ». 

— Egoista, Egoista. « L'e 6n — 
che n'öl pensa che ai so comod » : 
« fe un ser Accomoda ». 

— Egoiston Egoistaccio. 
Egreglament. Egregiamente. 

— EgTQKio, Lgregio. 

Eghs, Ex. Eghs deputaa: Ex 
deputato. 

Egual, Eguale. «P«r mi l'e e- 
gual » : « Per me fa lo stesso ». 

— Eguagllanza, Eguaglianza. 
« Ouarda che sien tutt in egua- 

{tlianza » : « Guarda che sieno tutti 
n eguaglianza». 

£h, En. « Eh chefuria / » : « Eh 
che i'uria ». (Rninmarico) « Eh, W- 
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sogna avtgh pazienxa » : « Eh, bi- 
aogna aver pazienza». (Dubbiq) 
«Ul bellat»«Eh, cosi, eo*i»:»E 
bella? » « Eh cosl, coal ». ^ 

Eni, Ehi (1). (Per negare) « Ehi t 
lu einte da d'tntend di ball/* : « Eh 
no ; ella mi gonfia ». « Ehi lu sciör, 
ch'el guarda ehe ghe pend gid 6n 
ligamm » : « Signorino la badi ohe 
le pende ein un laccio». «Ehi, 
ch'el guarda come el parla » : « Ehi 
la badi come parla». (Inveee di 
s\) « Rieordet » «c Ehi / » : « Ricor- 
dati » « 81 ». 

El, II o Lo. El cavall, el can : U 
cavallo, il canc. | « Lu Ve content, 
ma mi el sont pussee delü»:« Ella 
h contenta, ma io lo eono piü di 
lei ». « El sbragia, el sbragia ma el 
conclud mai nagott » : « Egli grida 
a&sai e non conclude mai nulla». 
« Gh'ü t » : « C'e in casa ? » 

Elaboraa (Lavoro negli uffioi), 
Elaborato. 

Elaatich (Sostant., Tessuto oon 

gomma). I papözz c&nt i elastich: 
\\\ stivaletti cogli elastici. / ela- 
lasUph per i calzett di donn : — o 
le giarrettiere. (Aggett.) Coscien- 
ma, aria, paroll, breitet ciastich: 
Coscienza, aria, parole, Btracoali 
elastici. Gomma etasHca: Idem. | (II 
pagliericcio con molle) On lelt cön 
V elastich : Un letto coll'elastico. 

Elbor (Volc.). Vedi Alber. 

Elefani, Elelante. « / mosch per 
lü diventen ele/ant » : « Fa di mo- 
ache elefanti». Dent de elefant: 
Denti di elefante. | Carla elefant: 
Marchigiana imperiale. 

Elegant, Elegante. « El s'e mess 
a fä V elegant » : « S' e dato a far 
l'elegante ». On gabinettin molto 
elegant : Un gabinettin o assai ele- 
gante. 

— Elegansa, Eleganza. « La g'ä 
6na eleaanza in di so moviment, 
ehe la xnnamora » : « Ha una — o 
leggiadria di mosse che innamora. 

Eleg-legglun (volg.) elett (civ.). 
Eleg i eonsigliet comunai : Eleg- 
gere i consiglieri comunali. « Emm 
elegiuu o elett el tal » : « Abbiamo 
eletto il tale». 

— Elezion, Elezione. / elezion 
generai: Le elezioni generali. | 



(i) IS ehi a Firenze non lo »I u*a, che (1) Bollata dal FanTan!; awivare: 
*erso pertone di ba*aa eondizlone. scntli avvivato da quella musica. 



El spös de 86a elezion: — o di sua 
soelta. 

— Elettdr, Elettore. La lista di 
elettor: Idem. 

Elegia (P. N.), Elegia. «c Q'oo 
faa su V elegia e no parlemen d f al- 
ter »:« Gli feci l'elegia e non se ne 
parli d'altro ». 

Eleison (Aggiunto a Kirie) (D. 
Lat.), Eleisonne. 

Element (Vecohia distinzione 
delle easenze naturaü), Elemento. 
B (Fig.) El quint element : — , i 
quattrini. | (Come ambiente) « Lu 
adess Ve %n del sd element » : « E 
nella sua beva».(Principii)i'primm. 
element del eomponn: I primi ele- 
menti del comporre. 

— Elementar. Elementare. Mae- 
8ter, seola — ; Maestro, scuola ele- 
mentare. 

Elencä-encaa (Metter in elcnco 
su registro), Elencare. 

— Eiench o Catalogo. 

Eletta (ehe dh diritto ad esacre 
il primo a eominoiare un gioco), 
Mano. Vedi anche Letta. 

Elettrlch . Elettrico (Sostant.). 
Elettricita ( AggettivoJ. El fil elet- 
trich : II filo elettrico. Fluid, scossa, 
scintilla, eorrente — : Fluido, scos- 
sa, scintilla, eorrente elettrica. 

— Elettrlzzä (Civ.), Elettrizzare. 
(Fig.) « Me sont sentii a eleltriszä 
da quella musica » : « Mi sentii 
tutto elettrizzato (1) da quella 
musica ». 

— Elettrlcltaa (P. N.), Elettri- 
cita. 

— Elettrlclflmo (Civ.), Elettri- 
cismo. 

— Elettrlcament , Elettrica- 
mente. 

Elevazldn (P. N.) (II punto piü 
solenne della messa), Elevazione. 

EllBi (Agg. di Campi). Anda ai 
eampi Elisi: Andare agli Elisi o 
morire. 

Elislr, Elisir. L'elisir de lunga 
vitta: L'elisir di lunga vita. « &to 
elinr el giusta el stomich » : « Co- 
desto elisir attona lo stomaco ». 

Ella (Decima lettera deU'alf.), 
Elle. " 

Ellenista (P. N. Civ.), Ellenista 
o Grecista. 

Elmo, Elmo. « L'elmo di lancier 
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Ualian l'e el pussee bell ehe ghe 
tto » : « L'elmo dei lancieri italiani 
e il piü bello che oi sia ». 

Elvetegh (Volg.). Vedi Elvetich. 

Elveticn (Che trae nome e ap- 
partiene alla Svizzera), Elvetico. 

Emana (P. N.) (D. Lat.), Ema- 
nare. Emanä ön aeeret: Emanare 
un deoreto. 

Emandpa-cipaa-cipaaa (P. N.), 
Emancipare. Ona tösa emanct- 
pada: Üna ragazza eraancipata, 

Embrlön (Civ.) (II primo prin- 
oipio d'una cosa o a'una idea), 
Embrione. Save öna robba in em- 
brion: Saper una cosa in — o in 
ombra. 

Emblem* fP. N. Civ.), Emblema. 
M gili l'e V emblema de la puri- 
taa: Idem. 

Emenda (P. N.) (II latino del 
maeetro che corregge quello degli 
Scolari) (in dis.), Emenda? 

— Emendament, Emendamento. 

— Emendaas-endaa (Poco co- 
mune) (Cambiar tenore di Tita), 
Emendarsi. 

Emergent e Emergenza (Caso 
impensatol, EmergeDza. « E saltaa 
fozura un' emergenza nceuva : Sal- 
to fuori un nuovo emergente. (Per 
condizione o situazione) « In sta 
brutto emergenza, oo pensaa de » : 
« In queeta Drutta emergenza ho 
pensato di... » 

— Emerg (P. N. Civ.), Emer- 
gere. « L'a cominciaa a emerg ai 
AsHsi dif endend ön assassin » : 
« Cominoio a emcrgere alla Corte 
d' Assise difendendo an assas- 
sino ». 

Emetegh (Volg.). Vedi Emelieh. 

Emotion (Mcaic. che produoe 
vomito), Emetico. 

Emett, Emettere. Visen ehe tor- 
naran a emett di eavöritt: Si dice 
che il Governo tornera a emettere 
biglietti da due lire. «c Mi oo emess 
la mia opiniön ; vialler fee paeu 
eome ve par» : « Io ho eaternato il 
mio parere ; voi altri poi fate quel 
che vi garba». 

Emlcrania, Mal di capo. 

Emlgra-igraa, Emigrare, Emi- 
grato. (Bisticcio di un Procura- 
tore) «i m« padrön in a Paris 
e-mi-grati » : « I miei siguori sono 
a Pangi. ed io qui rubo». 

— Emigrazlön, Emigrazione. 
Eminenz* (Titolo ecclesiast. ) , 



Eminenza. I (Classif. soolast.) Emi- 
nenza. « El Oigio el g'ä avuu tuU 
eminent » : « D Oigio ebbe i punti 
migliori ». 

EmlMarl, Emissario. « Oo rice- 
vuu el td emissari » : « Ricevetti il 
tuo emissario». 

Emm, Emmi (P. N.) (Modo di 
chiamare quasi senza volersi far 
iscorgere), Hem hem. « Emm, emm, 
»e veaeremm » : « Ci rivedremo, sta 
sicuro». 

Emma (Tredices. lettera d'alf.), 
Emine. Gatt de Vemma : Gatto so- 
riano. Donna de V emma (ant.) : 
Prostituta. « In la mia raeeolta de 
moned g'oo ön sold de V emma » : 
« Nella raeeolta di monete tengo 
un soldo ooll' emme ». (Pr.) / trh 
emm ghi dn ön poo tutti (1). 

Emorragla (P. N.) (Profluvio di 
sangue). Emorragia. 

Bmoziön (P. N.), Emozione. 
« Quii paroll g' dn prodoit öna 
eerta emozion » : « Quelle parole gli 
han prodotta una certa emo- 
zione ». 

Emplo (P. N.) (Seherz. di ohi ha 
mangiato assai). « Sono empio » : 
« Sono — o pieno ». 

Empirien (P. N.) (Medieo ehe 
oura per pratioa), Empirioo. 

Empört (Magazzeno oimerci va- 
rie), Emporio. (CitIA dove abbon- 
dano merci o d' ogni genere o di 

?enere speciale) Parma, öna volta, 
era V empori del formagg de 
granna: Parma fu un giorno Pem- 
porio del cacio parmigiano. 

Emulaiion, Emulazione. «L'l 
un fi&u pien de emulazion » : « fi 
un ragazzo pieno di emulazione ». 

Emulsion (Bevanda di semi rin- 
fresoanti), Emulsione. 

En (Particella che serve a desi- 
gnare ciö che fu premesso), Ne. 
« Cosse t'en diset t » : « Che ne di- 
ci ? » « T* en faroo fä ön para » : 
« Te ne farö rare un paio ». « Oo§\ 
gh'en fuss » : « Ce ne fosse ! » 

Enciclopedegh (Volg.). Vedi En- 
eielopedieh. 

Enolclopedla (Civ.) (Dottrina 
universale), Encielopedia. 



(1) Manra. ApproMiroatlvl tarebb«ro : 
Tutti uel mondo abbiamo del dlfettl. Itrg 
emm del prov. milanete tlgniQcano : «w- 
ctich, matt e tmutch ; medloo. matto e mu- 
licltta. 
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— Enciclopedich (Civ.) (Che sa 
di tutto unpö o molto), Enciclo- 
pedieo. 

Bndegh (Volg.) e Indech (Civ.), 
Indaco. N. fr. volg. : Bianch en- 
degh: Bianoo azzurrognolo. 

Endes (Uovo di marrao che si 
laaeia nel oovo delle galline), En- 
dioe. 

Energia, (P. N.), Energia. «L'e 
dn omm pxen de energia »:«Eun 
an uomo pieno di energia, Ener- 
gico». 

Bnergnmen (P. N.) (Persona ehe 
traseende in atti e in parole in- 
furiate), Energumeno. « Elpareva 
dn energumen » : « Pareva un e- 
nergnmeno ». 

Enfasi, Enfasi. « Elparlava eönt 
dn' enfasi tal, eh' el pareva ispi- 
raa » : « Parlava oon tale enfasi 
da sembrare ispirato». 

Bnlgma (Civ.) (Cosa di diffieüe 
apiegazione), Enigma. « Quell' omm 
» per ml l'e ön enigma » : « Quel- 
l'uomo per me e un enimma». 

— Enigmatich, Enigmatieo. 
Enna fouattordioes. lett. d'alf.), 

Enne. El sur enna enna: N. N. 

Enologia (P. N.) (L'arte di fab- 
brioare ü vino), Enologia. 

Enorme (Civ.) (Che e molto fuori 
dell'ordinario) , Enorme. On pes 
enorme: Idem. 

— Enormltaa(poco usato), Enor- 
mita. 

Enter (Volg.). Vedi Tra. 

Entitaa, Entita. (Per impor- 
tanza) In robb de nissuna entitaa: 
Le son oose di nessuna entita. 

Entra-ntraa, Entrrae. (Passar 
la soglia) « Che V entra pur » : « En- 
tri pure». (Avere parte o ragione 
in eheohessia) « Lu el ghe entra 
minga in V ereditaa » : « Lei non 
o'entra nell'eredita». «Gos'elgh'cn- 
tra lü de vore mettegh el nas t » : 
« Che c'entra lei da fiocaroi il na~ 
ao f » « Gösse gh' entra quest f» : 
« Che ci ha a rar questa cosa ? » | 
(Per comprendere) *Late entra ? » : 
« La ti entra % » « Mi vui minga 
entragh » : « Io voglio esserci per 
null» ». J (In certi giochi: star solo 
contro aue) «Entri a vunna o a 
db » : « Entro a una (carta) o a 
due ». Enträ in ball : Entrare in 
baHo. Enträ in possess : Entrare 
in possesso. 

- Entrada, Entrata. Tassa de 



entrada: Tassa di entratura. La 
bonna entrada: La ben'ontrata. 

L« Quella cosa la g'ä öna brut- 
tsima entrada » : « Quella casa 
ha un'ontrataocia ». | « Sta mäne- 
ga l'e ön poo strHta de entrada » : 
« Stretta di imboccatura ». R (Red- 
ditd) « El viv de entrada » : « E' 
vive di rendita Opp. E' campa di 
entrata ». Ona pUseola entrada: 
Una entratella. 

— Entradura, Entratura. (Inti- 
mita) « IAi eh'el g'ä tanta entra- 
dura eont el Sinaech » : « Lei che 
ha tanta entratura ool Sindaco... » 
Se paga ön' entradura e pa\u el 
solitmensil: Si paga un'enxratura 
poi la raensilita. 

— Enirant, Entrante, Affabile. 
Entro (Gioco). Vedi Ouzugh. 
Entusiasmä - aamaa - asmasB 

(Civ.), Entusiasmare.« Quell dram- 
ma et m' ä entusiasmaa » : « Quel 
dramma m'ha entusiasmato ». « El 
se entusiasma per nagott » : « E' 
s'entusiasma per poco ». 

— Entusiasmo (P. N.) . Entu- 
siasmo. «t Te se ricordet ehe entu- 
siasmo, quand'e vegnuu la notizia 
che...? » : « Ti ricordi che entusia- 
smo, quando si ricevette la noti- 
zia che...? » 

— Entusiasta (P. N. Civ.), En- 
tusiasta. Vess entusiasta de Wa- 
gner: Essere entusiasta di Wa- 
gner. 

Epich (P. N. Civ.), Epico. On 
pohnma tpieh : Un poema epico. 

Epieureo (P. N. Civ.), Epieureo. 
« L'e önfamoso epieureo » : « £ un 
famoso epieureo ». 

Epldemla (Civ.), Epidcmia. « I 
varotul quell' ann aveven propi 
eiappaa el earatter de epidemia » : 
« II vaiuolo quell'anno aveva as- 
sunto il carattcre di epidemia ». 
(Fig.) / concert diventen ön' epide- 
mia (scherz.) : I concerti musicali 
diventano epidemia. 

— Epidemien, EDidemico. Mal 
epidemich: Male epidemico. 

Epifania , Epifauia , Befania. 
(Popol. Pior.). (Pr.) L' epifania 
tutt i fest i e porta via : L'cpifa- 
nia tutte le feste le porta via. 

Episodi (P. N. Civ.), Episodio. 
« Std quader el rappresenta ön'c- 
pisodi della guerra dcl 59 »: « Que- 
sto quadro rappresenta un episo- 
dio della guerra dcl 51) ». 
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BplftOlA. Epietola. Cantä Vepi- 
stota : Cantar Vepistola. | (Scherzo 
invece di lettera) « El m'ä man- 
daa ön'epistola mai pu flnida, e 
noiosa come el dolor de venler » : 
« Mi mandö un'epistola lunghissi- 
ma e noiosa oome... un beretto da 
notte ». 

— EplBtolari (P. N.) f Epistola- 
rio. Adess gh' e la mania di epi- 
stolari: Og^idl c'e la fregola do- 

fli epistolan. (Agg.) Stil epistolari: 
dem. 

Epltaffl (P. N.), Epitaffio. Bo- 
aard come ön epitajfi : Bugiardo 
come un epitaffio. 

Epltet (Civ.lL Epiteto. H popolo 
dice : Titol o Termin. « El g'ä daa 
certi epitet ön poo maleomod » : 
« GU die certi epiteti punto belli ». 

Epoca. Epoca (1). A Vipoca di 
bigatt : AI tempo de' bachf da so- 
ta. Ona robba ehe farä tpoca: 
Un fatto che fara epoca. 

Epulon, Epulone. El riech Epu- 
lon: II ricco Epulone. 

Equator (P. NX Equatore. La 
linea de V equator (pop.) : La linea 
o l'equatore. 

Equaxlön (P. N.), Equazione. 
— deprimm. segönd, terz grad, eec: 
Equazione di primo, secondo, ter- 
zo grado, ecc. 

Equestre (P. N.), Equestre. Com- 
pagnia equestra: — equestre. Or- 
din equestre: Ordine equestre o ca- 
valierato. Monument equestre : 
Monumento equestre. 

Equilibra-libraa (P. N.), Equi- 
librare. Bisogna equilibra i spes 
cont i introit: Bisogna equilibra- 
re lo spese colle entrate. « L't öna 
testa minga equilibrada » : « £ un 
capo scarico o voto o squilibrato » 
(secondo i casi). 

— Equilibri, Equilibrio. Stä in 
equilibri: 8taro in equilibrio. Pcrd 
^equilibrio : Idera. La bravnra di 
vetocipedista la stä lutta in V equi- 
librio: La Bcienza del ciclisino 
risiede neH'equilibrio. 

Equinozzl (Civ.), Equinozio. E- 
ouinozzi de primavera : Equinozio 
cii priinavcva (luvece di equivoco, 
pop.) $} success ön cqninozzi : £ 



(l) Ormal ntmuato da mnltissimi nnrhe 
n Fir. imorc di tempo j anno j itayione , 
ccc- 



stato un equinozio. Ciappä ön 

equinozzi : Prendere un equinozio. 

Equlpagg, Equipaggio. « L'eguir- 

*gg Pöo mandaa inanz a pi 



pagg l 6o mandaa xnanz a pxcco- 
la velocUaa » : « Ho spedito avanti 
1' equipaggio a piocola velooita». 
| (Carrozza aignorile) 8ervizio. / 
equipaqg de Gort: Uli equipaggi 

— Equlpaggla , Equipa^giare. 
« Con quii poceh ehe oo cxappaa 
del Peaer. me sonl equipaggiaa ön 
poo f perche s'era sbris come ön 
lader » : « Con que' poohi quat- 
trini che bo prcsi da Pietro, mi 
sono rimpannucoiato giaocbe rai 
trovavo scannato oome un ladro ». 
| (Militare). Eqxiipaggiä ön eser- 
eit : Equipaggiare un esercito. 

Equltaa, Equita (P. N. Civ.). 
Giustizia e equitaa in minga pre- 
cisament Vistessa robba : Giustizia 
od equita non sono preoisamente 
la stessa cosa. 

— Equltatlv, Equitativo. « G'oo 
daa el sd equitativ e Voo mandaa 
in pas » : « Gli diedi la sua con- 
grua parte e lo mandai in pace ». 

Equlvalent, Equivalente. (Civ.t 
« S'el pö minga dämm danee, ch'el 
me daga l'equivalent in mercan- 
zia»: « 8e non pud darmi quat- 
trini, mi dia l'equivalcnte in mer- 
ci». 

Equlvoci (P. N. Äff.), Equivo- 
care. « Ue inutil che te cerchet 
de equivocä » : « Non tcntar d'in- 
gannarmi ». 

— Equivoch, Equivoco. L'e staa 
ön equivoch: Fu un equivoco. 
« Kl g'ä ön certo parlä equivoch 
che me cömoda pocch » : « Tiene 
un certo parlare equivoco che 
non m'accomoda ». 

Era, Era (1J, Aia. Bali el gran 
su Vera: Trebbiare il grano. 

Erada, Aiata. 

Erarl, Erario. A spes de Verari: 
A sposo deH'crario. Del me erari 
priraa: Del mio erario privato. 

— Erarial, Erariale. / tass era- 
rial: Le imposte erariali. 

Erata corlge, Errata corrigo. 
U e impo8sibü fä ön tocabolari 
8cnza errata corrige: E impossi- 



(1) Era in Fior. ha tntt'allro »Ignin- 
cato. E>a cristimm o rolgnre, era mno- 
nfttanüj ecc. I colli Pu*j\no anche a Mi- 
Jano, roa come pretta parola itaüana- 
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bilt far un vocabolario senza er- 
rat» corrige. 

Erba, Erba. Le piü note: — 
amara: Erba amara o voraioe. — 
ruga : Ruta. — bindellina : Nastro. 

— limonzinna: Cedrina. — di 
gatt: Maro. — banna: Finoochio. 

— brusea : Acetosella. — per i cäi 
o baggianna : Erba san Giovanni. 

— ehe pizziga: Erba pcpe. — di 
maa frottaa: Giohero. — de cinqu 
fatui: — Cinque foglie. — mete- 
ghetta: Vetturina. — rava: Nipi- 
tella. — savia: Salvia. — seeca: 
Secca. ecc. Su quella piaeza ghe 
eress Verba: Su quella piazza ci 
mettePerba. Tappee d'erba: Tap- 

Feti d'erba. Mandii ön cavall a 
erba: Mandare un cavallo al 
verde. Da Verba ruga a vun: 
Dargli lo sfratto o il oencio. Andä 
a fä erba: Andare a far erba. 
Vess in erba : Essere in erba. L'e 
ön progett ancamö in erba: fe un 
progetto ancora in erba. Fä d'ogni 
erbafass: Farefascio d'ogni erba. 
Comprä o vend in erba: Compe- 
rare o vendere in erba. Dottör in 
erba: Dottor in erba. Mangiä cl 
fen in erba: Mangiarsi il guada- 
eno o il reddito in erba Opp. Bere 
ruovo avanti che nasca. Conos- 
suu eome Verba bettonica: Cono- 
sciuto come la bettonica. Minestra 
eont i erb: Minestra colle erbe. 
Friltada eont i erb amar : Idem. 
Erb ehe ven lor de per lör: Erbe 
spontanec. Netiädierb: Diserbare. 
L'e proibii de pestä giö Verba del 
tappee verd: E vietato calpestare 
l'erba del tappeto verde. Taiä 
Verba : Fare erba. « Quell Ve vun 
ehe ved Verba a nas de nott o che 
l'e bön de fagh i papözz ai mösch 
o ehe Vä inventaa el fumm de 
ras » : « Quel signore la, e solito 
di far gli occhi alle pulci ». « El 
sent Verba a eress » (di uno che 
ha fiuissimo udito)»:« E' Rente na- 
scer l'erba ». (M. d. d.) Spetta bö 
che erba eress: Aspetta cavallo 
che erba cresca. A mangiä domä 
erba se diventa verd (appross.): 
L'erba non fa coUottola. JAissem 
la mia erba ehe me n'incaghi de 
la loa merda : II prato esige poco 
o nullo governo. (Fr.) Erba cruda 
e gamber coli lassen nö dorml tut- 
ta la nott (Appross.): Erba cruda 
<• favo eotte si sta iur! tutta la 



notte. La mal erba Ve quella ehe 
eress pussee: La mal erba cresce 
rigoghosa o non moro mai. El bus 
di erb ( volg. ) : L' ano , II bossolo 
delle spezie (pop.). 

— Erbabicch (Volg.). Vedi tfar- 
babiech. 

— Erbadegh, Erboso. On Utugh 
erbadegh, adaquatori: Un prato 
erboso e irriguo. 

— Erbos, Erboso. 

— Erbagg e Erbat, Erbaggi. 
« Ghe doo fen e erbai » : «c Gli dö 
fteno e erbaggi ». 

— Erbett, Erbuccie, Erboline. 
Minestra eont i erbett : Due erbine 
nel riso. 

— Erbascia, Erbaccia. 

— Erbettinna, Erbolina. 
Erbicocch (Volg.). Vedi Arbi- 

coech. 

Erbioeu (Volg.). Vedi Albimu. 

Erblön, Pisello. Andä i brugn 
in erbion: Imbozzacchire delle 
prugne. 

— Erbionln, Pisellino. 
Erborarl, Erbolaio (in dis.), Er- 

bario. « El va per i montagn a eer- 
cä robba per el sd erborari » : « E' 
va pe' monti a cercaro piaute cd 
erbe pi'l suo erbario». 

Erborinna. Erboliua, Prezzemo- 
lo. His e erborinn: Riso e prez- 
zemolo. On sesin de erborinn, tre 
lira (detto a chi pretende uiolto 
con pochi yuattrini ) : Nozze coi 
funghi. | (Del cacio di Gorgou- 
zoln) Murt'a. Erborinna salvaaega: 
Cicuta. 

Ercol, Ercole. (Civ.) Disen che 
Onfale Vä faa diventa Ercole co- 
me ön eagnarn: Dicono che On- 
fale facesse diventare Ercole un 
aguello. Fort come ön Ercol: For- 
te come Ercole o come Sansone. 

Ered , Erede. Ered necessari : 
Eredc iieeert8ario.«//a lattsaa ered 
VOspcdal de tutta la sostanza » : 
« LfiHciö all' Ospcdalf 1' intera ho- 
stauza ». 

Ereditaa, Ei-odita. Ad\ Veredi- 
taa: Adire 1'ereditA. Arcettä V— col 
henefizzi de Vinventari: Accettarc 
reiv'ditÄ col beiiclieio dell' inveii- 
ti%no. 

Ereditk-itaa , Er« ditarc. « 1/ ä 
ereditaa mezz miliön » : « Eredito 
uiczzo milione». 

— Eredltari, Ereditario. El di- 
ritt ereditan: 11 riiritto eivdit4i- 
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rio. El princip ereditari : II prin- 
cipe ereditario. Malattia —: Idera. 

— Ereditlnna (in dis.). Vcdi Re- 
ditaraeula: Ereditiora. 

Eresla, Eresia (Civ.). II popolo 
dice Regia. L'eresia de Lutero l'e 
vegnuda dai indulgens: L'eresia 
di Lutero fu creata dallo indul- 
genze di Roma. « Adess t'ee ditt su 
ona gran eresia » : « Ora hai detto 
una grande eresia ». Trovä di ere- 
sii flnna in del paler: Trovar a 
ridire su ogni cosa. M ett di eresii 
in del credo (anpross. ): Entrarci 
eome Pilato nel credo. 

— Eretich, Eretico (Civ.). L'in- 
quisisiön la brusavai eretich: L'In- 
quisizione mandava gli eretici al 
rogo. Diventä eretich: Farsi ere- 
tico. I « Su stö pönlo te me tratuvet 
eretich » : « Questo o codesto non 
riuscirai a faruielo credere mai». 

Ergastöl, Ergastolo. Condannaa 
a Vergas tot: Condannato all'erga- 
stolo. « Casa mia con guella matta 
biraga l'e divenlada ön ergastol » : 
« Casa mia con quella pazza da 
legare, e diventato un ergastolo ». 

Erena (Volg.). Vcdi Ernia. Nel 

Sopolo: Ergna, teppa e laör: E- 
era f borracina e alloro. (Per la 
capanna a Natale) Ona rovinna 
quattada de ergna: Ruderi ooperti 
di edera. 

— ErgnöB (Volg.) e Ernlos (Civ.). 
Nel popolo come apparteneiite a 
edera: Ederaeeo. 

Ergo donca, Dunque. « Ergo don- 
ea a oo resön mi » : « Dunque ho 
mgioue io». Ergo donca trti con- 
chilt fdn öna conca : Dunque dun- 
que e non si vienc mai a nulla. 

Eriada , Aiata. « On' eriada di 
ine la sarä quaranta maeug de 
forment » ; « Ci vogliono quaranta 
moggia di gmno per farne un'a- 
iata dolle roio ». 

Erlges (P. N.), Erigersi. « Cos- 
sc l'e $tö vorc enges lü a giudcs?» : 
« Cos'o questo volcr engcrsi giu- 
dice luif» 

Erlason (D. Fr. in dis.), Ric- 
ciaia. 

Ennafroditt, Ermai'rodito (Col- 
to). In di piant ghe n'e taute de 
ermafroditt : Nelle lüautc e'e mol- 
te specie ennafrodit«. 

Ermelln. Vcdi Armellin. 

Ernla, Em in. « Kl g'ä ön'ernia 
e ghe tocca de portä cl cinto » : 



« Ha un'ernia e gli tocca di por- 
tare il cinto ». (Volg.) El braghee. 

Erod , Erode. Erode re V e »loa 
l'autör de la famosa «tragt: Ero- 
de fu Tautore della famosa »trage. 
Mandä da Erod a Pilatt : Riman- 
dare da Erode a Pilato. 

Eroich, Eroico (ColtoJ. / temp 
eroich : I tcmpi eroici. A l'eroiea 
(teatri): AlTeroica. L'e staa on 
tratto eroich : Fu un tratto eroico. 
Kimedi eroich: Rimedio eroico. 

Erpes, Erpice. Vess ön erpes 
(in dis.): Essere un pentolone. 

— Erpesa, Erpicare. 

— Erpesslnna, Piccola erpice. 
Erpete (P. N.J. Vedi Derbita. 
Erra, Erra. Fa a erre. In forma 

di erre. 

Error, Errore. « Riconossi d'ave 
faa ön error » : « Riconosco d'a- 
ver fatto un errore ». « Te see in 
grand error»: « Sei in grand'erro- 
re». Salvo error/: Salvo errore. 
Scappä ön error o ön spropositt: 
Scappar qualche errore. (Pr.) Er- 
ror nö paga debit: Errore non fa 
pagamento. 

— Errörln, Erroruccio. 

— Errörasc (P. N.), Erroraccio. 

Erta, Erta m. Stä a Verla : Sta- 
re all' erta. Au' erta stoo: AlTer- 
ta stö. 

Ertegh, Grosso, Fitto. « Töcca 
come fe ertegh stö vann » : « Tocca 
come ö fitto qucsto panno ». Er- 
tegh dö dida: Grosso due dita. 

Eructavlt (D. Lat.). N. fr. : Fa ön 
eructavit: Vomitare. 

Esagerä-oraa-oraas, Esagorare. 
« Ti adest te esageret »: « Tu esa- 
geri ». BiMogna pmu minqa esage- 
rass cl mal denans a l'tmagina- 
ziön: Non bisogna ncanche poi 
csagerarsi i mali colla fantasia. 
« L' ä esageraa in di termin » : 
« Ha abbondato ne' termini ». (A 
modo quasi di sostantivo) « Ti te 
see ön gran esageraa » : « Tu so* 
un abbondone ». 

— Eaageradör , Esageratoro , 
Abbondone. 

— Esageraxiön, Esagerazioue. 
Oh che esagerazion / : Che esagc- 
nizioni ! Senza esagerazion : Senza 
esagemziono ! 



(1) Krta 6 bella parola flor. che dinnU 
luopo per cut ti sale. Corritponde tisalida 
e a montada. 
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Esala, Esalare (Per asola vcdi 
Asola) (Civ.). « L' ä esalaa ( äf- 
fet.) Vultim sospir»: «Esalö l'ul- 
timo fiato ». | Andä a esalass ön 
poo: Andar a prcndcre una boc- 
cata d'aria. 

— Esalazlön, Esalazione (Civ.). 
Dal natilli ven sii eerti esalaziön : 
Dal canale s'innalzano certi cf- 
iluvii. 

Esalta-altaa-altasa , Esaltaro. 
Certi editör esalteri t so antör : 
Certi editori esaltano i loro au- 
tori. 

— Eaaltazldn, Esaltazione. « La 
g'ä eerti esaltazion romantich ehe 
fan rid » : « Ha certe esaltazioni 
roraanticbe davvero ridicolo ». 

Flamin a-lnaa-lnaaa, Esamina- 
re. « Oo esaminaa quii eart » : « Ho 
esaminate quelle carte ». Andä a 
esaminass o a fass esaminä: An- 
dar all'eaame. 

— Esamlnadör , Esaminatore. 
« L'esaminadora ne saseva men de 
mi » : « L'esaminatrice ne sapeva 
meno di rae ». 

— Esamm, Esame. I esamm di 
scolar: Gli esaroi degli Scolari o 
degli studenti. Esamm de impu- 
iaa e de tesHmoni : Esame dell'im- 

Sutato o de* testimonii. Esamm 
e coseienza: Esame di coseienza. 
L' esamm d'öna vroposla, d'ön bp- 
lane, d'ön »tat de cassa : L'esame 
d'una proposta, d'un bilancio, di 
uno stato di cassa. 

— Eflamln, Un poco di esame. 
Bsattezxa, Esattezza. L'esaltez- 

zal'e öna virtü de re: La pun- 
tualita e una virtu da re. 

— Esatt. Esatto. Esatt in dipa- 
gament : Esatto ne' pagamenti. 

— Esattor. Vedi sott» Esig con 
parole sorelle. 

Esaudi-udii, Esaudiro. « Final- 
ment s&nt staa esaudii »: « Final- 
mente fui esaudito ». 

Eianri - urü - urlss , Esauriro. 
« Quell' autor , V e propi esaurii » : 
« Qucll'nutore o veramcnte csau- 
rito ». 

Escandescenza (P. N.), Escan- 
descenza. Andä in — ; Dare in — . 

EBclama-sclamaa (non pop. nei 
comuni), Esclamare. « Allora sen- 
za accorgem oo eselamaa: oh ehe 
äsen/»: «Allora senza accorgor- 
mi csclamai: oh che bestia! » 

— Eaclamariön, Esclamazione. 



Pönt d'eselamazion: Punto di e- 
solamazione. Tutt eselamazion inu- 
til: Tuttc esclamazioni inutili! 

Eaclud-clUB-oludes, Escludere. 
« L' an esclus o V e staa esclus » : 
«L'hanno escluso o fu escluso». 
« El 8'e esclus (äff.) la strada de..\ » : 
« Si tolse il modo di... » II popolo 
direbbe : « el s'e taiaa la strada ». 

— Esduslön, Esclusione. « Va 
ben, maper 6 pretendi chefaghev la 
eselusion de quell'individov » : « Sta 
bene, ma impongo la esclusione di 
quel flguro ». 

— Escluslv, Esciusivo. «L'e 
tropp esclusiv quel td amis » : 
« Quel tuo amico e troppo esciu- 
sivo ». 

— Escluslva, EBclusiva. «Elvo- 
raria avegh lü Veselusiva » : « Vor- 
rebbe avere la esclusiva o la pri- 
vativa ». 

— EaclUBlvament , Esclusiva- 
mente. 

Esebi-ebil-eblBB, Esibire. « G'oo 
esibii » : « Ho fatto Pofferta ». « El 
8'e esibii de.., » : « S'e esibito di... » 
Esibl dl 8'giaff a vun: Misurar 
gli schiam sul vieo ad alouno. 

— EBlblt (P. N.), Esibito. (Term. 
leg.) Oo presentaa l'esibit: Presen- 
tail'-. 

Eslblzlön, Esibizione. *El m'ä 
faa ön' — » : « Mi fece un' — ». 

Ese^ui-egull, Eseguire. « T ee 
e8eputi i me ordinr» «Hai ese- 
guito i miei ordini ? » La sentenza 
l'e minga Stada eseguida : La sen- 
tenza non fu eseguita. 

Esempl, Esempio. Per esempi... : 
Per esempio. Da bön o eattiv esem- 
pi: Dare buono o mal esempio. | 
/ esempi de la baila : Le fiabe o 1 
raoconti della balia. 

— Esemplar, Esemplare. Esem- 
plar de ornaa, de arehitettura : — 
d'ornato, di arehitettura. (Copia) 
In biblioteca nö ghe n' e ehe ön 
esemplar: Idcm. 

Esenzlal, Esenziale. Qulst l'e 
Vesenzial: L'csenziale e «juesto ! 

Esenzlön, Esenzione. Esenzion 
dai tass: Esenzione dallo tasse. — 
da la leva: Esenzione dalla mi- 
lizia. 

Esentua-tu&a-tuass, Esentare. 
Esentuä dai esamm : Esentar da- 
gli esami. / esentuaa de la leva : 
Uli esentati dalla leva. 

Eaequl, Esequie. Fä i esequi; 
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Far le escquie. Cantä i esequi ai 
mort j>er el so paes: Cantar le 
eaeqme ai oaduti per la patria. 

Eserclta-itaa-ltass, Eaercitarc. 
Esercitass in la scherma: Eaerci- 
tarai alla acherma. (Profeaaioni) 
Esercitä V acvocatura, la mede- 
sinna : Eaercitar l'avvocatura, far 
il medico. 

— Eserclxl, Eaercizio. Stä in 
esercizi: Stare in esercizio. (Mu- 
aica) Fä i esercizi: Far gli eacr- 
cizi sul piano, aul violino, ecc. I 
esercizi spiriiuai : Gli eaereizii api- 
rituali. / esercizi a fwitf/h: tili 
eaereizii a foco. L' esercizi d'öna 
bottega: L'eaercizio d'una bottega. 

Esorci-ercli, Eaercitare. Eserd 
ön neaozi: Eaercitare un neeozio. 

— Esercent, Eaercente. / eser- 
cent: Gli caercenti. 

Eslg-igluu, Eai^ere. «Jft esigi 
de ti ubbidienza e rxspett » : « Io cai- 
go da te obbedienza e riapetto ». 
I (Riacuotere) « Sönt andaa a la 
cassa a esip » : « Sono andato a la 
caaaa a esigero (non pop.) o a ri- 
acuotere». Esig «orfw/önon.'Eaige- 
re una soddiafuzionc. 

— Eslgenxa, Eaigenza. lesigenz 
de la giomada: Le eaigenze del 
giorno d'oggi. | «Senti öna certa 
esigenza » : « Ho un pö d'appetito ». 
« Ho faa 6n' — » : « Ho nacoaao ». 

Eslmes, Eaimerai. Esimes de ac- 
cetlä l'invit: Eaimerai da un in- 
vito. Esimes de mangiä de ma- 
gher: Eaimerai dal mangiar di 
magro. 

EslBt-lfltuu, Eaiatcre. « M i sa- 
veva nanca che V esistess » : « Non 
aapevo neppure che esiateaae ». On 
birbön come lü l'esist minga: Un 
birbone pari non eaiste. 

Esit, Eaito. Avegh ön esit me- 
schin (di lavoro dramm.) : Avere 
poca fortuua: cadere. «La mia 
faccenda la g ä artiu bön esit » : 
«La mia faccenda ebbebon eaito ». 
| (Coininercio) Ona mercanzia che 
g'a esit: Una mercanzia che ha 
apaccio o eaito o aniercio. 

Esita-ltaa, Enitarc. « Oo esitaa 
a risnond » : « Eaitai a riapondc- 
rc ». | « L'ii esitaa tut In la par- 
tida » : « Ha veuduto tntta la par- 
tita di raerce ». 

Esorbltant , Eaorbitante. On 
vrezzi esorbitant: Un prozzo esor- 
Ditantc. 



E8orcl8ta, Eaorciata (in dis.) 
(Colto) (Chierico che ha ricevuto 
il terzo degli ordini uiinori), Eaor- 
ciata. 

Esordi-ordU, Eaordire (1) (Civ.). 
« L'ä esordii cönt öna strapazzada 
a tutt i so impiegaa » : « E»?ordl eol 
far uua parrucca a tutti i auoi 
irapiegati ». 

£808, Eaoso (2), Sordido. « Come 
l'e esos quel spiloreiön porchf» 
jvolfj.) : « Come e aordido e api- 
lorcio quel vecchio ». 

— Esosltaa, Sordidezza. « V e, 
rf' o«' esosilaa che fä schivi » : « fe 
d'una aordidezza da noa cre- 
derai ». 

Esperiment, Eaporimento (Civ.). 
Adess la scienza la sc basa tntta 
sit i esperiment : Ora la scienza ai 
baaa tutta auglieaperiraeuti. (Seo- 
la) Eanerimento. 

— Espexlmentä. Vedi ^jöerf- 
mentä. 

— Esperimentln, Ih-eve, piecolo 
caperinuMito. 

— Espert (P. N.), Eaperto. 
Esponent, Eaptmente (Colto T. 

algeb.). U esponent e el coeßicient : 
L'eaponente, e il coeificiente. 

— Esponn-ost-one8 , Eanorrc. 
« Te fett eunt de esponn el to qua- 
derf * : « Conti di <*aporre il tuo 
quadro ? » | Espost al söl: Eapoato 
al aole. 

— Esposiziön, Ewpoaizione. — 
de belle arti , universal, perma- 
nent^ ecc. : Eapoaiziono di belle ar- 
ti, univeraale. permanente. | Casa 
cont öna bella esposiziön : Caaa 
ehe ha una bella eHposiziouc Opv. 
In buon poato. ^ L'esposizion del 
8. S. : L'eaiionizione del Santiaai- 
mo Saeramento. 

Espri (Ornameuto del capo fem- 
miuile). Pennino. 

E8prlmm-spre88-lme8 , Eapri- 
men'. « El s' e mal espress » : « Si 
<> eapiM'SHo male ». « Podi minga 
esnrimet la mia riconoscenza » : 
« Non poaao eaprimerti la mia gra- 
titudine ». 

— EsprÖ88 , Eapreaao. « O' oo 
mandaa ön espress » : « Gli mandai 



(i) Esordiri n Fir. f dn chl pnrla bene, 
h u«i«o invece del barltfiro debuttwe. Ve- 
di DibutUi. 

(2; Esoso a Fir. si^nilica piuttosto up- 
plov» c antipatico airccresso. 



Digitized by VjOOQIC 



ESP 



— 219 — 



E8T 



un espresso ». (Come participio di 
JSsprxmm vedi Esprimm. 

— Espressament, Esprcssamcn- 
te. « L'oo diu espressament » : « L'ho 
detto apposta ». «L'äfaafä espres- 
sament » : «c L' a fatto a bolla po- 
eta». 0» ea/£ /oa espressament: 
Caffe fatto espressnmente per lci. 

Espnlslon, Espulsione (P. N.). 
« G'an ordinaa V espulsion in di 
24 6r » : « Gli tu ordinata Fespul- 
sione dallo Stato ontro lo 24 orc ». 
| (Medicina)« Itf g'ä /antra ön' e- 
spulsion » : « Ha un'cspulsione cu- 
tanea». 

Em. Vodi Vlss. (In certe frasi) 
« jF/ podarav ess ön scior e inve- 
ee » : « Potrebbe easere rieco e in- 
vece ». 

Essa, Esae. Vedi 8. | (Che ne 
ha la forma) On'essa de pastafrol- 
la: Un'eose di pastafrolla. ^W a 
essa: Foggiato a esse. L'cssa del 
barbozzat: L'cssc dcl barbozzale. 

Esser, Esscre. In bön csser: In 
bon essere. In eattiv csscr: In cat- 
tivo essere. | ( Di persona ) « L' e 
ön isser che mi ghe capissi dent 
nagölt » : « E un essere che io non 
arrivo a capirlo bene ». 

B ss em a (P. N. Civ.). Esscnza. 
Esscnza de ros: La qumtesseuza 
di rose. II popolo dice Estratt. 

Efltaa, Estate. In temp d'eslaa: 
In estate. / vestii d'eslaa : Gli a- 
biti, i pannid' estate. « L'e vestii 
d' eslaa » : « E vestito da estate ». 
V eslaa de san Marlin : L' estate 
di »an Martino dura tre giorni e 
un pocolino. Cent eslaa minga ön 
inverno (pop.): Ceuto estati non 
un iuverno. Ttitl V eslaa quanlo 
Ve slaa löngh: Uu'estatata. 

Estast Vedi sotto JZstes. 

Estategh (Volg.). Vedi EstaHch. 

Estätlcb, Estatico. « L' c restaa 
H estatieh »: «c ltimase estatico ». 

Estern (Volg.). Vedi Estim. 

Estim, Estimo. Pagä lant de 
estim: Pngar tanto di estimo. 

Estendes-enduu-estes , Estcn- 
dersi. « El s'e cates o enthidnu in 
di particolar » : « Si estese ne* par- 
ticolari ». « VorarUt estendem cönt 
el me giardin»: « Vorrei esten- 
dermi col inio giardino ». 

— Estenslbil (poco usato) , E- 
stensibile. 

— Estenslön, Estensione. « I so 
fondi in d'öna estension immen- 



sa»: «I Buoi poderi hanno una 
grandinniuia eBtenßione ». 

— Estensör (In di».), Gazzettio- 
ro ora Redattore. 

Estennaa, Estenuato. « A furia 
de mangia nö, el s' e estennaa » : 
« A furia di non maugiaro s'ö este- 
nuato ». 

Ester, Estoro. Andä a V Ister: 
Andar a Teatero. (Di seolari) L* t 
di ester: E dogli c Storni. 

Esterlör (P. N.), Esteriore. 

— Esteriorltaa, Idem. 
Eatemä-ernaa-ernass , Ester- 

uare (1). « Mi q'oo esternaa la mia 
opiniön »:*lo gli esternai o esposi o 
raanifoHtai, la mia opinione ». « El 
m' ä esternaa el so amör »: « Mi 
dichiarö il suo amore ». 

tsttB. Vedi Estast. Andä in e- 
stes (pop.) : Andar in estasi. 

E8timaa, Censito. L'e el primm 
estimua: fi il primo censitö. 

Estorslön (P. N. Art.). « L'ä de 
vc commess di estorsion » : « Di- 
cono che abbia fatto delle estor- 
öioni » ( il pop. direbbo ) Di man- 
giarii, 

Esträ-att, Estrarre. (Lotto) « L'ä 
vengiuu el primm estratt » (volg.) : 
« Ha vinto il primo estratto ». (Gri- 
do di monelli venditori di poliz- 
zini deirestrazione) Estratio per 
eslratto: Idem. 

— Estraiiön, Esti*a£iono. L'e- 
strazion del lott: L'estrazion del 
lotto. | Vls8 de bassa estrasion : 
EsHore di bassa o di vile estra- 
zione. (Matern.) — della radis qua- 
drada : — della radicc uuadrata. 

Estremltaa, Estremita. « G'oo 
fredd i estremitaa »: « Ho fredde 
le estremitii ». Andä de ön'estre- 
milä a l f ultra: Andare da un'e- 
stremita all'altra. « Quatid sarönt 
propi a V ultima estremitaa me ras- 
segnaroo »: « Quando saro ridotto 
alVeAtrema miseria ini rassegiierö». 
« Tirem minga u fä 6nu quai e- 
stremitaa » : « Nou mi ridurrc a 
far qualche sproposito ». 

Estremm, Estremo. Andä ai 
estremm: Andar airestrcmo. T^r«« 
ai estremm: Essere aU'olio santo. 
(Pr.) I estremm sc tocehfii: Gli 
estremi si toccano. « Sc V avess 
minga daa aträ saria nd a sti 



(1) Estmuire e una voce bnllntn. ma u- 
•atn e registrala anche dalla Crus< n. 
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estremm »: « Se non t'avessi dato 
retta non sarei a questi ferri ». 
(Pr.) Tutt i ettremm in catUv : Tut- 
ti gli estremi sono viziosi. 

— Eatrem&menV Eetremamen- 
te. « M'e rineressuu estremament » : 
« Mi dispiaoqne estremamente ». 
« L* e pover estremament » : « EJ 
estremamente povero ». 

Efftro, Estro. « Ohe ven eerti 
estri de matt » : « Gli pigliano oerti 
estri da pazzo... » | «Eig'ä de l'e- 
stro » : «Ha delT estro ». Seeond 
l'estro: Seoondo l'estro. 

— B8trö8, Estroso. « Se sa nd 
eome eiappaü, tanto V e estros»: 
« Non ßi sa oome pigliarlo ; e trop- 
po estroso ». 

Erass (Volg.). Vedi Jesus. N. fr. 
volg. : JEsuss, esuss magara gh'en 
fuss (approBB.) : Gesü Gesü la roba 
non c'e piü. Esuss, per i so pover 
mort (ringraz. d'aver ricevuto l'e- 
lemosina): Dio la rimeriti. 

Etaa, Eta (Colto). L'etaa de la 
pietra: L'eta della pictra. — del 
fer, del bronz, eee.: — del ferro, 
del bronzo. | Etaa de baqai : In- 
fanzia e Puerizia. Etaa de flau : 
Fanciullezza. Etaa de oiovinett : 
Giovinezza o Puberta. Etaa ma- 
dura: Eta matura. Etaa avanza- 
da: Eta avanzata o Tempo. P. E.: 
« De l'etaa che te see eertt robb van 
nd ben » : « Del tempo ohe tu sei 
oerte oose... » Etaa minor e etaa 
maggior : Eta minore e eta mag- 
giore. On omm de mezza etaa: 
Un omo di mezza eta. Yhss in 
suü'etaa Opp. d'öna certa etaa: Es- 
sere d'una certa eta. « Che etaa 
el g'ä 8tö bambin t »: « Che tempo 
ha questo bimbo ? » Bell' etä ! : 
Bella eta. 

Etasger (D. Fr.), Scaffaletto, 
Searabattolo. On'etasgere pien de 
belee e de memori: Uno searabat- 
tolo pieno di gingilli e di me- 
morie. 

Etcetera. Ecoetera. 

Etegh (Volg.). Vedi Etich. 

Etemo-erna, Eterno. Ora eter- 
na, strada eterna : Ora, strada e- 
terna. El Pader Eterno : II padro 
eterno. La vitta — : La vita eter- 
na. « El m'ä giuraa eterno amör » : 
« Mi ginrö eterno amore ». (Pr.) 
Chi fabrioa d' invemo fabrica in 
eterno: Vedi Inverno. 

— Eternament, Etei-namente. 



« Ohe V oo eternament ai eost » : 
« M'e eternamente alle ooBtole ». 

— Eternltaa, Etcrnita (Colto). 
El penser de l etemitä el sparen- 
ta: II pensiero dell'etcrnita spa- 
venta. Andä o manda a V eterni- 
taa : Andare o mandare all' altro 
mondo. | El ghe mett ön'etemitaa 
a vegni: Ci mette un'eternita a 
venire. On lavorä ehe dura ön'e- 
temitaa : Un lavoro che dura una 
etcrnita. Oh ehe eternitaa d' 6n 
omm ! : Che omo eterno ! 

Etlch, Etico. Vedi Tisieh e 
Töeeh. 

— Etisla, Etisia. 

Ettchetta, Etichetta. Vestidain 
etiehetta : In abito d'etiehetta. Stä 
suü'etiehetta (osservandone le re- 
gole) : Stare suH'etichetta. | (Car- 
tellini) I elichett di bottili in bö- 
sard come Oiuda: Le etichette 
sulle bottiglie sono bugiarde. 

Ett, Ette. Senza nanca diönett: 
Senza dir un ette. Nö $ falsa ön 
ett : Non uscir d' un punto. Oh* e 
ealaa ön ett ehe: Mancb un ette 
che. Nö varl ön ett : Non valere 
un ette. Kö gh f e de taecagh nh 
de tiragh via ön ett: Non o'e da 
levare ne da aggiungere un ett«. 

Evad, Evadere. (Civ.) Evad de 
presön : Evadere da prigione o dal 
Bagno. 

— Evasion, Evasione (1), Esito. 
« El m'ä minga vorüu da evasion»: 
« Non m'ha voluto dar una rispo- 
8ta conoludente ». «El g' ä aaa 
evasion alla supplica» : «Ha mes- 
sa in spediziono la supplica». 

— Evaslv, Evasivo. Paroli eva- 
Hv: Parole evasive. Rispostaeva- 
siva: Risposta evasiva. 

Evangeli, Evangelio, Vangelo. 
L'Evangeli de san Giovann: L'E- 
vangelio di san Giovanni. Vedi 
anehe Vangeli. 

— Evangellata, Evangelist». I 
quatter — : I quattro — . 

Evenlenza (P. N.), Evonto. Per 
qualönque evenienza : Per qualun- 
que caeo o evento. Pö eapitä ön'e- 
venienza... : Puö accadere.... 

Evident, Evidente. L'h ön fatt 
evident: £ un i'atto evidente. 

Evlva, Evviva. Adesß se usa pu 
a dl eviva a chi stranuda: Oggidl 



(I) Evasione in flor. non slgnifloa che 
fuga dal bayno penale. 
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e giü di moda il dir evviva a chi 
starnuta. Evita l'Italiaf: Viva 
l'Italial EvivalaboUUaf (ir.): Vi- 
va la stanga! 

— Evlvazxa, Evviva, ewiva. 

Evoluzion, Evoluzione. (Colto) 
Semper evoluzion, mai rivoluziön: 
Sempre evoluzione, mai rivoluzio- 
ne. (Militari) « Sönt staa a vede i 
evoluzion di trupp in di gran ma- 



nover » : « Pui a vedore lo evolu- 
zioni delle truppe nelle grandi 
manovre ». (Politica) « Quell depu- 
taa a pocch a pocch Va faa öna 
gran evoluzion xndree » : « Quel de- 
putato senza farsi scorgere feoe 
una grande evoluzione all'indie- 
tro». 

Eurlsma (Volg. id.). Vcdi Aneu- 
rysma. 



P (Sesta lett. dcll'alf.) (Si pro- 
nuncia in milanese Effet, Effo. Vedi 
anche Effa nei modi di dire. 

Fa (Musica), Fa. D6, r£, mt, fd: 
Do, re, mi, fa. 

Fa-aa-ass, Fare. Fä a : Fare a. 
JFä a ment: Por mente. — a mhzz: 
— a mezzo. Fä a ehi i e dispus- 
see gross: Fare a chi dioe piu 
erene. Fä ai pugn, ai sassad: Far 
a pugni, alle sassate. Fä a fässe- 
la: Far a farsela o ad aecocoar- 
sela. Save ton chi s' ä a che fä : 
Saper con cui s'abbia a ehe fare. 

Fä con: Fare con. Artig h a 
fä cön di baloss : Aver a fare con 
Drioconi. — cont el hon! : — con 
un tomo ! Fä c&n dt men : Farne 
a meno. Fä cön molta cura: Fare 
con molta cura checohessia. 

Fä faeura: Cavare. N. fr.: 
« Det so tabar se pb fann feeura ön 
sortö » : « Di questo tabarro se ne 
puö cavar un soprabito ». Fäfoßu- 
ra i soldi : Snocciolare i quattrini 
e anche Spenderli senza rispar- 
mio. Fallafosura: Chiarire una 
partita e anche Azzuffarsi, Venir 
alle mani, Definir una oontesa o 
guestione. Fä fetura i castegn, 
t fasceu: Diricciare le castagne, 
sgusciar i fagioli. 

Fä ben : Far bene. Trovä de 
fä ben: Trovar da lavorare, da 
guadagnare, da sbarcar il lunario. 
im vitlafä ben in terren mag her : 
La vite alligna in terreno magro. 

Fä bell: Esser bei tempo. N. 
fr. : « El fä beU dl,lü»:« Idem ». 

Fä in : Fare in. N. fr. : Avegh 
a ehe fä in d'ön sit : Avere a fare 
in un luogo. Fä in seda o fä af- 
fari in seda, in banca, eee. : Far 



affari in seta, in banca, ecc. Falkt 
in di calzön: Farsela nei calzoni. 

Fä gib. N. fr. : Fä giöla pol- 
ver, i ragner: Spolverare, Levar 
i ragnateli. Fä gib seda. reff: In- 
cannare, Dipanare. Sta Ä a fä 
aib reff: Vedi Crusca. Fä gib i 
busch, i mosch: Piaggiare e anche 
Battero uno, Picchiaro. Fä gib i 
rav : Aftettar le rape. 

Fä sott. N. fr. : Fä sbtt a caz- 
zott : Far a darsele o far a pugni. 
Fä sbtt i döbbi : Rincalzar ü len- 
zolo giro giro alle materasse. Fä 
sbtt et fetugh : Rattizzare il foco. 
Fässela sott : Farla addosso. Far- 
sela ne' calzoni. Fäss sott in a'bn'a- 
sta: Mette re o comprare all'asta. 

Fä su. N. fr. : Fä su la nev : 
Spalarc. Fä su el fen : Rammas- 
sare il fieno e anche (fig. ) Far 
denaro, Raggruzzolare. Fä sii el 
lett : Fare illetto. Fä (tu vun : In- 
gannarlo, Inftnocchiarlo. Fä sü 
vun a brazza de pann: Abbin do- 
larlo, Cucirlo a reib doppio. Fä su 
a busserell (quasi in dis.) : Abbiu- 
dolare, Menarlo pel naso. « Fä su 
i tb pagn e vä » : « Raccogli i tuoi 
panni e vattene ». Fä sit in d' ön 
scartozz: Accartocciare chccches- 
sia. Fäss su in d'ön gröpp : Rag- 

fomitolarsi. Fass su bell grand : 
ngrandire. Fä su in del prezzi : 
Stranare uno. 

( Altri modi ) Ave bell pari a 
fä: Aveve un bei fare. Avegh el 
sb bell de fä : Averci da fare piit 
che quello che morl di notte. A- 
vegh tuW alter de fä: Aver altro 
che fare. Avegh nient a ehe fä: 
Non aver che fare con... Da de fä: 
Dar da fare. Oh'e staa de fä: O'e 
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atato da fare. « Gösse te vegnet chi 
defä » : « Che vioni qui a faref » 
«E fä che te fä Vännii a eiappä 
nagott » : « Fai, fai, flni oon un pu- 
gno di uioache in mono ». Fä hell 
dl a vess... : Bella cosa e l'esser... 
Fä eald,fredd, brutt temp, la lun- 
na: Far freddo, caldo, brutto tem- 

So, la luna. Sul fßdeldX: Sul far 
el giorno. (Fig.)« N'6l me fä ne 
freda ne eald » : « Non mi fa ne 
ealdo ne freddo ». « Gosse te fä a 
«?»:«Che ti fa a UsUFä l' avo- 
catt , el spesiee , eee. : Far V awo- 
cato, il farmaciata. Fä legna. erba, 
i vit, i sass, el vin: Far legna, 
erba, viti, saaai, vino. Fä de Ar- 
lecchin, de löech, de tenör: Fare 
l'arlecchino , lo gnorri , oantar il 
tenore. Fä el presiös, ön ceuv feeu- 
radel cavagnceu: Far il prezioso, 
far un ovo fuori del paniere. GM 
g'ä defä ghepensa: Chi li ha fat- 
ti se h culli. « Cos'emm de faghen 
dent f » : « Che vuoi che ne fac- 
ciamo! » No gh'e de fachen: Non 
c'e modo. Fagh söra ön ealmee o 
ön plaus: Entrare in pettegolate. 
Fagh söra i sd caleol : Fare i auoi 
calcoli. Fann de sott e doss: Far- 
ne di tutti i colori, Farne quaute 
Bertoldo in Francia. I^inn e 1x6 
fann Vh istess : Farne o uon farne 
tauto vale. Fann vunna di sollt o 
di so : Farne una delle aue. Fann 
fin ehe s'e stuff: Farne di pelle di 
beeco o delle uige. Adess l f e fada, 
gh'epü rimedi: Onnai e fatta, 
non c'e rimedio. R Vore fä, di, 
bordegä: Dagli, picehia e niena. 
Vore fä el bullo: Voler fare il 
gradaaW», faril bravo, ilgagliardo, 
10 apiritoao. Quell ch' emm dt fä 
femel impressa : Quel che a' ha a 
fare facciamolo subito. Quell ch'e 
faa e faa : Ora quello ch' ö fatto 
"c fatto. Quand Vc fada V e fada: 
Cosa fatta capo ha. Se la ven fa- 
da : Sc oeeorre. N'öl fä che piang: 
Non fa che pian^ere. Se el fä tant 
de...: Si* c^ r li fa tauto di... Vesseah 
de. fä e de d\ : Co che fare e che 
diiv. Gh'e el so de fä de per tutt: 
C'e da fare per tutti. Insel o Go- 
s\ : c.ome se fä ?: Dunque come la 
facchiuK» l A che jjioco si gioca? 
« jX'til me fä ?u: el me fira » : « Non 
mi fa ne mi noca ». Fä el ciall : 
Far lo nciiiiunito. Fa fä vun a 
nost macitd: Far fare a modo no- 



stro. Avegh ön bell fä, ma... Aver 
un bei fare. ma... « Onpoo de ptltb 
stasira el faria minga maldtl : Un 

So di pastrano etaaera non avreb- 
e i bachi. « Coro ti, soo minga 
eosse fagh » : « Che vuo' tu che ci 
faccia io?» Nö gh'e de faghen: 
Non c'ö rimedio. Fä man bassa: 
Fare man baaaa. Fa pe : Toccar 
il fondo. Fä seiseianna: Confon- 
dersi con... P. E.: Adess elfä sei- 
seianna cont i bigott : Ora a'e an- 
dato a confondere co' toroicolli. 
Fä grassa: Far collottola e met- 
ter o far panoia. « Come se fä a 
vede ön matrigian de la töa sort 
a cereä sii t » : « Come si fa a vo- 
dere un pezzo di giovine par tuo 
a chieder la limosina?» Fä la 
pas: Far la paoo o Rabbonacciarsi. 
Fä la lira: Piagnuoolare. Fä adree 
la minee : Fare la baiata o V ab- 
baiata a uno. « Gh'el faga lü öna 
robba pölida » : « Faccia lei una 
cosa ben fatta». Fä il: Fa tu. 
Milan el fä pussee de quattereent 
mila abitant : Milano conta o fa 
ormai piü di 400 mila abitanti. 
« Che ora el fä el td orolog t » : 
« Che ora fai ? » Ses via ses fä 
trentases : Sei per Bei fa trentaaei. 
Fä minga mal: Compicciare. P. 
E. : L'e duu mes ch* el ven a bot- 
tega e el fä giamo minga malott : 
Son due mcai che e a bottega e 
gia conipiccia qualcosa. « Mi cont 
el 8ur Giovann me la foo nient 
del tutt » : « Col aor Giovanni io 
non me la faccio per nulla». Fl 
me se fä minga: Non mi ai fa. 
« L'äfäa tanti vermin » : « Ha fat- 
to molti baehi ». Fä i fort : Fare 
la ginnastiea. Fä i robb cont el 
euu (banso) : Easer uno aciaman- 
nono o Far le coae alla aciaman- 
nata. Fä öna robba cöme nient: 
Far una coaa come nulla. Fann 
pussee ehe raeetta : Farne di tutti 
i colori. « Guarda de nöfatt mal*: 
« Bada a non farti male». (Iron.) 
Guarda a nö fatt mal: Bada a 
non ti aeonciare ! L'e posu minga 
cosl stupid come te me V avevet 
faa: Non e poi coal aeioeco come 
me lo avevi fatto o deacritto. Chi 
gh'e denter anca quel c)ie Väfaa: 
C'e dentro chi l'a fatto. « On ac- 
rident a lii e a chi fä per lü » : 
« Un canchcro a lui e a chi e per 
lui ». Vess faa inscl o cos\ : Es- 
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sr.rc della tale cornatura (pop.), 
Esser fatto cosi. Yess lü che fa e 
desfa: E lui che dispone di tutto 
o che ia e disfa o che ha facolta 
di — e disfare. « Coss'oo de fäf» 
« CUtppa öna mosca e falla bal- 
lä ! » : « Che ho da fare ? » « Pi- 
fflia una mosca e falla ballarc ». (A 
oambino) Fä, fä scttinna : Mettiti 
a sederc, bimbo. El me trceuva e 
el fä... : Mi trova e fa (per dire). 
«t Quand foo quell che podi coss'oo 
de fä de pü ? » : « Se faccio quel 
che posso comc potrei fare di 
piü f » La cavalla la g' ä pocch a 
fä: La cavalla sta poco a sgra- 
varsi. « Mia miee V ä faa ön 
mas'c » : « Mia moglie ha parto- 
rito un maschio». M'dnfaa V o- 
rologg (pop.) : M'anno rubato l'o- 
riolo di tasca. Omm faa : Uomo 
fatto. On omm che fa per duu : 
Idein. Mezz faa: Cotticcio. « L'e 
vegnuu a cä faa come ön löder » : 
« Itincasö fatto come una monna » 
(volg.). Ben faa : Ben fatto. Faa 
gib come se sia : Patto come si 
eia. « Te see ön porscell faa e fi- 
nii » : « Sei un maiale fatto e fi- 
nita». Chi bugnon tanto faa: Un 
iignolo tanto fatto. Sc oo de andä, 
tanto fä che vaga subit : Se deb- 
bo andarniene tanto fa ch'io par- 
ta subito. « Gh'oo faa denter Voss, 
Voreggia, Vabitudin » : « Ci ho fat- 
to l'osso, l'orecchio, l'abitudine ». 
« Sia robba la me se fä no » : « Non 
me ne giova ». « Per mi la foo co- 
me bell e persa » : « Per me la dö 
beire ita». Fä de Marta e de Mad- 
dalenna : Idem. L'dn faa coloncll 
de la territorial, l'dn faa deputaa: 
L'hanno fatto colonello della ter- 
ritoriale, deputato. Duu mes fä : 
Duc mesi fa o or Bono. La faseva 
la Düse stupendament : Contraf- 
faceva la Düse stupendamente. 
(Giochi) Fä el mazz, la biglia, fi- 
lott, ecc. : Vedi nei sostantivi. (Boc- 
cie) Gh'e de faghen : C e da mi- 
surare. 

(Intercalare) Mä! Come se 
fä/t: Ma! Come si ffc? Che fitt 
che föi : (Interc. intrad.) 

(Pr.) Con pü s'e, manch se fä 
(approas.): Gente assai fanno as- 
sai ma mangian troppo. Chifaie 
lecca: Vedi Leceä. Quatid se po 
nö fä come se vaur, sefä come se 
po: Quando non ßi puo fare ciö 



che si vorrebbe si fa come si puö. 
La libertaa de fä e desfä nö gh' e 
danee che le possa pagä : La fa- 
colta di fare e disfare e cosa 
grande o Chi f a a suo modo campa 
cent'anni. Fä e desfä l'e tutt Ta- 
vorä : Par e disfare e tutto un la- 
vorare. Chi nö fä nö falla : Chi fa 
falla e chi non tTi non falla. Chi nö 
sa fä l'e mH ch'el lassa slä : Chi 
puo faccia, chi non puo faccia boc- 
caccia. El Signör el lassa fä, min- 
ga straf ä: Dio lascia fare, non 
strafare. C'At g' ä de fa ghe pensa, 
mi sönt nassuu : Chi ci ha a pen- 
sare ci pensi. Chi le fä le spetta : 
Chi la ia la spetta. Chi nö sa fä 
nö sä eomanaä : Chi non sa ob- 
bedire non sa comandare. Chi fä 
a so mceud scampa des ann de 
pü: Chi fa a modo suo campa 
cent'anni. El rid elfä bon sang'u: 
II riso fa buon sangue. 

Fä : Fare (per contegno). Aria. 
Tee sii el fä de tun : Prendere il 
fare di uno. In su stö fä : Su que- 
ato andare. « Oo tentaa de imbo- 
nill ma lü semper con quii so fä 
de villanzon » : « Ho tentato di cal- 
marlo ma lui 6 sempre con le so- 
lite mossaccie». 

Fa-bisogn (L' oecorrente in un 
teatro per la rappresentaz.), Pa- 
bisogno. 

Fa bön, Condimento. El bön, 
fa bön: Buono fa buono. 

Fabrian, Bei di Roma. (Pr.) L'e 
de gadan ciappä i mosch col fa- 
brian (approas.): Chi vuol il pe- 
sce si immolli. 

Fabrica, Fabbrica. Fa sü öna 
fabrica : Edificare o Fabbricare. 
Mettes in fabrica: Idem. fl (Ofli- 
cina) Capp fabrica: Idem. Pari 
la fabrica del domm : £ una fab- 
brica Opp. Gli e opera del Duo- 
mo. Fabrica de cappei, de pann, 
de vei, ecc.: Fabbrica di cappelli, 
di veli, di panni. (Scherz.) La 
fabbrica delVappetitt : La fabbrica 
dell'appetito. Mctt sii öna fabbrica 
de... : Impiantar una fabbrica di. 
Andä in fabrica : Andare in fab- 
brica. Joperari de la fabrica del... 
veder: Gh operai della vetreria. 

— Fabrica-icaa-ica«8, Fabbri- 
care. « El s' e miss a fabrica » : 
«S'e messo a fabbricare». Tornä 
a fabrica : Riedificnre. Fabrica 
sü la sabbia : F;ibbricar sulla 
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rcua. | (Fig.) « Lü el sefabbriea 
sempre di illusiön»: « E' si fab- 
brica contiuuamente delle dclu- 
Bioni ». (Pr.) Chi fubrica d'inverno 
fabrica in eterno : Vedi Inverno. 

— Fabrlcaa (Sostant.), Fabbri- 
cato o Edificio. 

' — Fabrloatör , Fabbricatorc. 
I fabrieator de scandai: Fabbri- 
catori di scandali. 

— Fabrlcazlön, Fabbricazione. 
I spes de fabricazion : Le spesc di 
fabbricazione. 

— Fabricer, Fabbricere. « L' e 
fabricer del Domm » : « £ fabbri- 
core della cattcdralo ». 

— Fabrlcerla (P. N.J , Opera. 
« Ch'el resta servti in fabrieeria » : 
« RcHti servita in fabrieeria o nel- 
lo studio dell'opera ». 

— Fabrichetta, Fabbricbetta, 
Fabbricuccia. 

— Fabricon e Fabbrlconna. Quel 
fabrieon con eentvint finester : Quel 
gran aasamento con 121) fiuestre. 

Face, Fatto (Volg.). Vedi Fae- 
eenda. N. fr. volg.: I face de eä: 
Le faccende di casa. « Voo a fä 
ön face»: « Vado a spaiider ac- 
qua ». (Pr.) El temp et fä i face: 
Col tempo maturano le ncspole. 
La mattinna Ve la mader di face : 
La mattina ö propizia alle faccen- 
de di casa. 

Faccia, Faccia. Faeeia brusea : 

— accigliata. — ehe dis nagott : 

— insignificante. — ehe terriss : 
Faccia tetra. — contro i tentaziön: 
Maschorone da fogna. — crespa : 

— a grinze. — d'arpia: — di ar- 
pia. — de baloss: — proibita. — 
de basitt : Viso saporito. — de bo- 
nasc: — aperta. — de brugna, — 
de cum de e<tn de caecia (weherz.) : 

— schiacciata. — de Cain : — or- 
renda. — de can bolopnin: Muso 
di pöniero. — de capnzzi: — d'in- 
contro. — de forea : — d'assassi- 
no. — de frigna : — di lernia. — 
eontenta : Kallcgratura. — de dan- 
naa: — di dannato. — de lunna 
pienna: — tonda come una luna. 

— de macaeco : Faccia di Hcimmia. 

— de madonninna : — di inadonni- 
na. — o musonde porsce Z/.'Musodi 
porco. — de paradxs: Occhio disole. 

— de pignatta o de padella tencia: 
Tinto come uno spazzacamino. — 
de nrimavera: — da priraavera. 

— de scapusc: Viso binochino. — 



de striön: Viso da stregonc. — de 
tira s'giaff : Brutto ceffo. — de tol- 
la: Faccia tosta o di bronzo. — de 
tutt i d\ : Malizioso. — d'imbriagh : 

— da briacone. — de incantaa : 
Faccia stupid». — d'inconter: — 
che va a genio. — schiseia : — 
schiacchiata. — stravolta: Idera. 

— de beleratt : faccia da sollctico. 

— d'ospedaa: — da miserere. — 
franca : — fresca. — gottiea : — 
gotica. — sböggiada dai varceul : 

— butterata. — malmostösa : — di 
bisbetico. — moscatella : — da ca- 
pricciosa. — longa: — allampa- 
nata. — neeuva: Viso novo. P. E. : 
« Fl m'e minga öna faeeia neeu- 
va»: « Quella persona non m'e 
nova ». — prowida : — di posati 
U. — sentimental: Idem. — sinee- 
ra : — aperta. — de eaeea : — an- 
tipatica. — de eampanna e mar- 
tell: — da ossesso. — de dagh la 
drisza : — che non persuade. — 
de fä paura: — da metter paura. 
Avegh el euu su la faeeia: Ha il 
sedere nella faccia. Avegh o avegh 
minga faeeia defä f de ai... : Ave- 
re o non — la faccia di... « Beat- 
ta o viva la faeeia del tal»: «c Vi- 
va la faccia del tale ». Gambia fae- 
eia : Mutar faccia. P. E. : Se... i 
robb cambiassen faeeia...: Sele co- 
se mutassero faccia. Fä de dö faee 
e de tutt i face : Uomo a due fac- 
cie, un volta faccia. Fä eerti faee : 
Fare certe smussature. Fissä in 
faeeia : Fissare in viso. Dighel ru 
la faccia : Dir le cose sulla faccia. 
Mtsurä i pugn su la faeeia : Venir 
coi pugm sul viso. Sarä l'uss in 
faccia : Chiudere Tuscio sulla fac- 
cia. « Quasi quasi me guardaven 
nanca in faeeia »: « Quasi quasi 
non mi guardavano neanohe in 
faccia ». ön vent, ön fredd ehe ta- 
ia la faeeia: Un vento che mozza 
il respiro. un freddo che mozza 
le dita. Trovä la faeeia de legn : 
Trovare chiuso 1' uscio. Guardä 
in faccia a nissun: Non guardare 
in faccia a nessuno. Guardass in 
faccia vun cön V alter: Guardarsi 
in faccia Tun l'altro. Tanto de 
faeeia: Un mostaccio tanto fatto. 

Voltä faccia: Voltar faccia. fare 
un volta faccia. Voltagh la faeeia 
a...: Voltare le spalle a... Voltä 
via la faeeia: Torcere il muso 
Opp. Far smussature. Yxin ehe 
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inarca i face o flsonomUta: Un 
fisonomista. « Per la eöa bcllafac- 
da f »: « Per la sua bella faeeia f 
o il buo bei muBO f » Taiass el na» 
per insanguina»» la faeeia (Pr.) : 
Chi si taglia il naso ei insanguina 
la bocca. Trova»» faeeia a faeeia : 
Trovarsi faoeia a faccia o viso a 
viso eon uno. 

— Facdaacla, Facoiaeeia. Con 
qitella facciascia de tromba: Con 
quel mascherone da fogna. 

— Faceln, Visino. Faeein mo- 
stö»: Visino gentile, gustoso. 

— Facclceu, Visino. Faeciosu 
d'or: Visino adorato. — mogca- 
Ull: Visino capriccioso. Faeeioeu 
de Madonnin: Visino da Ma- 
donna. 

— Faodön, Faocione. « UPI toc- 
eaa a mi de fä el faecion » : « fe 
toccato a me di far faccione o la 
faociaooia ». « El g' ä ön faecion 
de lunna pienna »: « Un faccione 
che par una luna ». 

— Faccetta, Faccetta. Faeeetla 
cavorida: Faccetta simpatica, gu- 
stosa. 

— Facdada, Facciata. De fac- 
eiada: Dirimpetto o Di faccia. La 
faeeiada del Domm: La facciata 
del Duomo. 

— Faccetta-ettaa, Affaccettare. 
Faeeitä &n diamant: Sfacoettare 
un diamante. 

Faocenda, Facoenda. « Son pien 
de faeeend»: « Aftogo nelle fac- 
eende ». Uc öna faeeenda seria : 
E una faeeenda 'seria. « El par 
Ht quell ehe g' ä tutt i faeeend » : 
« Egli e il 8er o il Dottor Fae- 
eenda ». « Co»» e Ve Hta faeeenda t »: 
« Che facoenda e questa? » 

Faeeender. Faooendiere. « L' e 
faeeender aua prelura, al tribu- 
nal »:«£ o Fail faccendiere alla 
pretura, al tribunale ». El mini- 
ster el rieev pu i faeeender : II mi- 
nistro non rioeve piü i facoen- 
dieri. 

— Facdtt, Facoendine. «Lafä 
i 90 facciU de eä, ehe la par öna 
donnetta o öna donna granda » : 
« 8'e awezzata a fare le sue fao- 
eendole di casa, che pare una 
donnetta ». 

Faoexla, Faoezia (poco usato). 
« Lk nö'l g'ä ehe difaecti»: « Lei 
ha sempre pronte delle faeezie ». 

Fächln, Faechino. « Me toeea de 



fä el fachin » : « Mi tocca di fare 
il faechino». ViU de fachin: Vita 
da faechino. Fachin de »tudi: 
Faechino di negozio. U credilaa 
del matt faehin (in die.) : Eredita 
illusoria. 

— Fachlnada, Facohinata. La 
saria öna fachinada sensa eugh : 
Sarebbe una facohinata senza 
sugo. 

— Facninagg, Faochinaggio. 
Spes de faehinagg : Spese di iac- 
chinaggfo. « O' oo daa ön franch 
de anda a bev per el faechinagg » : 
« Gli ho dato una lira per il buo 
facchinaggio ». 

— Fachinott, Un tozzotto. On 
fachinott d'önatösa: Una giovine 
tozza, una tozzotta. 

— Faohlnasc , Facohinaccio, 
Stangone. 

Facil, Faoile. On lavorä facil : 
Un lavoro facile. « L' e facil che 
ineteu mi passa de la » : « E facile 
che oggi io passi da te ». « Lü el 
fä i robb tutt facil » : « Egli fa le 
oose come tutte facili». Ves» ön 
omm facil de eontentä o a ina- 
morass o a inrabiss: Persona di 
facile oontentatura, facile a iuna- 
morarsi, ad arraboiarsu Donna 
faeil: Donna agevole. 

— Facüita-itaa, Agevolare. « El 
a'ä facilitaa la »trada » : « Gli ha 
facilitata la strada». 

— Facilitaa, Facilitä. «El da 
via de Voten con troppa facilitaa » : 
« Da dell' asino con troppa focili- 
ta » : « In di presssi oo semper tro- 
vaa öna gran facilitaa » : « Nei 
prezzi io ho sempre trovate molte 
iaoilitazioni ». 

— Facllitön, Facilitone, Faci- 
lone (1). On faciliton de prima ri- 
ga: Ün faoilone di prima riga o 
meglio Egli e di quelli che tro- 
vano tutto facile. 

— Fadlment, Facilmente. Bobba 
che sc pö fä facilment : Cosa che 
si puö fare facilmente. «Facilr- 
men andaroo luned\ » : « Probabil- 
mente o facilmente oi andrö lu- 
nedl». 

Fadlltaxiön, Facilitazione. « El 
m'ä faa öna gran facilitazion » : 



(1) 11 Facilitone o faoilone flor- tig niflca 
piuttoato un uomo che s'arrende subito 
all'altrul Tolontä. In dialetto maooa t >en- 
za perlfra«L 

15 
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Mi l'ece tina grande faoilitazione ». 
/ strad ferrad fan de spess di fa- 
cüitasion: Le ferrovie fanno di 
sovente delle faoilitazioni. 

Fa&norös, Facinoroso t Attan- 
none. (Civ.) L'e gent factnorota: 
E gente facinorosa. « Come Ve fa- 
cinoros » (pop.) : « Che atfannone». 

Facoltaa, Facolta. La facoltaa 
medica, matematica: La facolta 
medica, matematica. « Mi g' oo 
minga la facoltaa de... » : « Non e 
in facolta inia di... » « El manca 
de la facoltaa de V eloquenza y de 
la memoria » : « Gli manca la fa- 
colta dell' eloquenza, ccc ». « El 
g'ä di gran facoltaa » (ricchezze) : 
« Ha di molte facolta ». 

— Pacoltativ, Facoltativo. El 
tödeech VI facoltativ in la tal scola : 
La lingua tedeaca e facoltativa 
iiella tale scuola. 

— Facoltos, Facoltoso. Omni fa- 
coltoso: Omo facoltoso. 

Faosimil, Facsiraile. 

Factotöm , Fattotutn. « U e tl 
factolum de cä » : « E l'ognicosa di 
quella famiglia ». 

Fadlga, Fatica. Con gran fa- 
diga : Von o a gran fatica. Fä fa- 
diga : Faticare. « El fä fadiga 
a tirä tl fiaa » : « Stcnta a tirar il 
fiato». Fä fadigh de bestia: Af- 
faticarsi comc bestie, far fatiche 
da ciuchi. « El starä minga per la 
fadiga » : « Non e tale da rinun- 
ciarvi ». Fadigh traa via : Fatiche 
sprecate. Manch fadiga e pussce 
salut : La poca fatica e sana. Cre- 
pä de fadiga : Crepar dalla fa- 
tica. Scansa fadiga : Scansafati- 
che. Viv di «o fadigh: Vivere 
delle buc braccia. « vk'el me pa- 
ga i me fadigh » : « Io rivoglio le 
mie fatiche ». (Milit.) I omen de 
fadiga: Uli uomini da fatica. (Ma- 
la«, di cavalli) Galle. 

— Fadigascia, Faticaccia. 

— Fadlgä-dlgaa, Faticare. « L'ä 
ßnii de fadiga » : « Ha cessato an- 
che lui di — ». « Ghe, sont reussii 
ma in' e toccaa de fadiaä ben » : 
« Ci son riuseito ma m e tocca- 
to di arrampinarmi». 

— Fadigös, Faticoso. « Come Ve 
fndiqosa ata scal'etta » : « Coiu ? e fa- 
tieona questn soaletta». 

Faeton, Farton. Ite Umbert el 
sc red de spt-ss in facton : K«'. Um- 
berto lo si vedo j*pos«*o in faeton. 



Fagott, Fagotto. FäfagöU: Far 
fagotto. Fä sii fagott : Fare fa- 
gotto. « Fa 8u el tö fagott e va 
via » : « Fa il tuo fagotto e vatte- 
no ». « Stö vestii el te fä ön poo de 
fagott in vitta » : « Questo vestito ti 
fa fagotto snl dorwo ». (Fig.) Lob- 
sä gio el fagott: Sgravarai, De- 

5orre il — . (Pr.) El mestee depret 
Fagott Ve de tcpxiss fastidi de na- 
gott: Vedi Mestee. | Strumento 
mus. da nato) Fagotto. (Chi lo 
suona) Fagotto. P. E.: In orchkstra 
manca el fagott : In orcheatra man- 
ca il fagotto. 

Fagotta-ttaa-ttasa, Affagottare. 
Fagottä sü: Abballinare. Fagot- 
tast su: Infagottam. «L'ä fa- 
aottaa sii la söa robba «...»:« Ab- 
Dallinö le sue robe e... » « L'l ve- 
stida mal, V e fagottada » : « EJ in- 
fagottata ». 

Fagotteil e Fagottellin e Fa- 
gotton, Fagottuccio, Fagottone. 
(Mueica) Fagotto e Contrafagotto. 

— Fa$otterl. Un carico di fa- 
gotti. T estii che fä fagotteri : Ve- 
di Fagott. 

Falabrach (in dis.), Fantastico. 

Falbala o Frabalä , Falpala , 
Balzana. / falbalä 9C usen pu af- 
fatt: I falpala sono andati giü. 

Falc, Falce. (Civ.j La fälc de 
la Mort : La falce della Morte. La 
falc de taiä Verba: La falce fienaia. 
Taiaa gio cön lafalc: Fatto col- 
l'accetta. 

Falcett, Falcetto. « El g'ä daa 
cönt el falcett e el V mazzaa » : 
« Gli menö un colpo col falcetto 
e lo freddö ». 

Falchett, Falco. La gallinna la 
ciarnma i poresilt perche Vä viel 
in alt el falchett: La chioccia chia- 
ma a raecolta i puleini, perche ha 
veduto aliare il falco. « La g'ä i 
oce de falchett » : « Ha gli occhi 
di falco ». « Sui pole gh'e vegnuu 
i sgriff de falchett »: * Sülle tem- 
pia ha le zampe di gallina ». 

— Falchettön, Spai-viere. 

— Falcön, Falcone. 'L' albergo 
del falcon : L'albergo del falcone. 

Falcidiä-idiaa, Falcidiare (non 
com.), Tarare. « O' dn falcidiaa 
tutt quell che l'aveva gxä spe*»: 
« (41i fecero la falcidia di tutto 
cio ch'egli aveva giä Bpewo ». 

— Falcidia, Falcidia. (Colto) 
L'cra öna leg ufavor di crea tropp 
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earegaa: Era una legge in favore 

degli eredi troppo eanehi di legati. 

Faldlstorl, Faldistorio, Faldi- 

BtOTO. 

Fall, Fallo. CommeU ön fall: 
Commettare an fallo. « Tis faa 
el fall, fä la penitensa»: «Chi 
l'hn fatta la rasciughi ». Melt ön 
pe in fall: Metter un piede in 
fallo. Tarn vun in fall : Prender 
uno in eambio d'un altro. Senza 
fall : Senza fallo. In la stoffa gh'e 
denter trii fäi: Nella stoffa ho 
trovato tra mende o anehe sfal- 
dature. (Bigliardo) Da ön fall: 
Fare lo sfafio. 

— Falla, Fallare. Fallä la stra- 
da: Sbagliar la strada. — l'uss: 
Sbagliar l'uscio. P. E. : « T'iefal- 
laa l'uss ear el me fiotu » : « Pic- 
chia un altro uscio, figliolo oaro ». 
— elprimm oggiam: Comineiar ma- 
le. Fallä mal in so dann : Non 
sbagliar mai in buo danno. « El 
po fallä a seappä »: « Non gli re- 
sta che di fuggire ». « Sete speltet 
ehe..., te poaet fallä a ereppä » 
(volg.): « Se tu speri che io... puoi 
oen crepare ». (Volg.) (A eaeoia) 
« El falla tutt i salvadegh » : « E» 
fnllisce senipre ». (Gioco) « G'oo 
trii ass, falla cceur » : «Ho tre 
assi, falla cuori ». St'ann l'uga Ve 
fallada eompletament : L'uva que- 
et'anno e iallita oompletamente. 
(Pr.) Chi nö fä nö falla: Chi fa 
falla e cbi non fa sfarfalla. Tuiti 
semm o vemm soggett a fallä: Tutti 
ei sbaglia Opp. Chi e uomo erra. 
CA» falla impresso fä la penitenza 
adasi: Chi tosto erra a bell'agio 
ei pent«?. 

FaUi-Ull, Fallire. « Gh'e toccaa 
de falll » : « Gli toccö di fallire ». 
Fallt eont el bolgiott o con la bor- 
sa in la schenna : Fallire col sac- 
co o col morto in casa. Trass 
fallii: Dicbiararsi fallito. Fallii 
marsc: Fallito marcin. 

— Falliment, FalHmento. In 
slal de falliment: In istato di fal- 
limento. Kestä sott a ön falliment : 
Rimsiiier al fallimento. 

Fald, Falö. Per la festa del sant 
dn faa tanti fald sii la montagna : 
Per la feata del santo fecero molti 
falö Bulle cime de' monti. « Fä ön 
fald de qni cartäsc innlil » : « Fai 
un falö di tutta quell a cartaccia 
inutile ». 



Faloppa, Faloppa. Fä faloppa : 
Far faloppa. « Wann i me bigott 
in andaa quasi tutt in faloppa » : 
« St'anno i miei baehi mi dledero 
una quantita di faloppe ». 

Fall, Falso. Fals eome Oiuda : 
Bugiardaccio. Ciod, pass. porta, 
eiav, ece.: Vedi i sostantivf. La- 
vorä in sulfals : Layorare in fal- 
eo. On dar fals: Luce falsa. Famm 
falsa: Falso appetito. 

— Falssrlga, Falsariga. Fl sä 
minga seriv senza la falsariga: 
E* non sa scrivere senza la falsa- 
riga. 

— Falsett, Falsetto. Cantä in 
falsett: Cantare in falsetto o in 
quilio. 

-Falsetts o Falsetts, Falsa- 
tura. La falsettadi calzön: Serra 
di calzoni o Fianchetta. | (Lega- 
tori di libri) Braca, Striseia di car- 
ta di rinforzo. 

— Falsetts. (Legat, di libri), Iin- 
brachettare. 

— Fslsitaa, Falsitä. 

Fama, (P. N.), Fama. (Pr.) Fa- 
ma volat : Idcm. « El g*ä bonna 
fama »: « Ha bona rinomanza». 

Fambrös c Fambrös, Lampone. 
Fambrbs de nies : Lamponi di Kta- 
gione. (Di vino) L'e öna f ambro- 
sa: E un rubino. Acaua, sorbi-'.t 
de fambrös: Acqua, gelati di lam- 
poni. 

Famedio (P. N.), Famedio. 

Famei, Famiglio (1), Casciuaio. 

Pamela (Volg. in diö.). Vedi Fa- 
miglia. 

Famiglla, Famiglia. Ona fami- 
glia patriareal: una famiglia pn- 
triarcale. Carich de famiglia: Cn- 
rico di flglioli. Ficeu de famiglia : 
Figlio di' famiglia. Cress la fami- 
glia: Crescere la famiglia. Disnä 
xn famiglia: Pranzar in ca»a. La 
Sacra Famiglia: La Sacra Fa- 
miglia. | (Cat»ato) Armu de fami- 
glia: Lo Steinma di famiglia. (hm 
famiglia estinta : Una famiglia 
estiuta o dispersa. (Pr.) I pagn 
8porck van lavaa in famiglia : I 
panni sudici vanno lavati in fa- 
miglia. 

— Famiglletta, Famigliola. In 
quelln famigUrtta Lisogna rede eo- 



(1) Similc il suono dcll!\ voce, differon- 
tlssimo il sf:nso. Famiglio d Firenzo sigüi- 
fioa coiue chi dicesse : Birro. 
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mc sc r untren ben : In quella fami 
güola biaogna vedere oome ai vo- 
glion bene. 

— Famlglionna , Famiglionn. 
O na famig lionna vatriarcal: Idcm. 

— Famigliar, Famigliarc. « L' h 
famig liar cön ttttli » : « E fami- 
gliaro con tutti ». 

— Famigliarltaa, Familiarita. 
Troppa, troppa famigliaritaa : 
Troppa troppa — o conndeiiza. 

— FamlguarlxiaM. Famiglia- 
rizzarai (non pop.). El galt Va co- 
minciaa a —: li micio ha inco- 
minciato a — . 

Famlncion , Gabbaminchioni. 
« El g'ä öna vergna de famincion 
ch'cl consolla » : « Egli ha certi 
modi da aoppiattone che conao- 
la». 

— Faxnm, Fanie. « G'oo famm » : 
«Ho Im nie». Avegh ön poo de 
famm : Aver un po' di fanie o ap- 
petito. Avegh öna gran famm o 
öna famm de nrf; d\ o de sonador 
o delöff o de poetta o che ghe vedi 
ph : Avere gran fame o uua fame 
da luuo o per quattro o che non 
ci veuo luiue o che la vedo. Mor\ 
de famm : Morir di fame. Pat\ la 
famm : Patire o softrir la — . Las- 
sa vegnl longa la famm: Incan- 
tar la fame. Löngh come la famm : 
Lungo come la fame. L' e pussee 
la gola che la famm o l'e pussee 
grund l'ceucc ch'el batucc (Volg.) : 
EBsere uua golaccia. Vess ön mort 
de famm o ön borlacalt : Eaaere 
uu'morto di fame. Vess a Vordin 
con la famm: Aver fame. (Pr.) 
Amor, famm e toss preßt 9e fdn 
conoss :' Amore e toaae non aon 
cose che ai poaaano naacondere. 
La famm la cascia el löfffamra 
dt la tanna o di bosch: La fame 
caccia il lupo dal boaco. La famm 
la fäfä di nran robb: II biaognino 
fa tröttar la vecchia. La famm 
l'e tanto granda che l'amör el stu 
de banda (approaa.): Chi campa 
a »teuto non ra all 'amore. Qtiand 
se g'ä famm tutt el par bon : A 
chi ha tarne e bono ogni pane. | 
(Ai bambini che non poaaono aver 
fame e chiedono) Te gh'cefamm? 
mangia ön scagn, ecc: Hai fame 
tira la eoda al cane. | (Malattia 
del grauo) Golpe. 

— Famos e Famoso, Faraoao. 
El ßoygia quell famöso assassin 



e'dn impiccaa : 11 Boggia quel fa- 
moso asaassino che fu impiocato. 

Fanagotton, Fanullone. Vess ön 
fanagotlon: Esscre un Miche- 
laecio. 

Fanal-al (Lanterne ai lati di 
veicoli), Lampion i. « Pizza i fa- 
nai se de nö te pagaree la tnulta » : 
«c Accendi i lampioni se non vuoi 
endere in contravvenzione ». 

Fanategh (Volg.). Vcdi Fanci- 
tich. 

— Fanattch, Fanntico. « L'e fu- 
not ich per la musica de Wagner » : 
« E fanatico per la muaica di 
Wagner ». — de la Ristori : Idem. 

— Fanatlsmo, Fanatiamo. L'Tn- 
quisizion V e Stada ön fanalismo : 
L'inquiaizione fu un fanatiamo. 
| Quella cantante l'ä faa fanati- 
smo: Quella cantante deato — . 

— Fanattsza-lisaa. Fanatizza- 
rc. / pubblich de adess se lassen 
fanattzzä dißcilment: I pubblici 
d'oggidl diffioilmente ai laaeiano 
fanatizzare. 

Fandonla, Fandonia. « Credegh 
minga, Vi öna fandonia » : « Non 
gli credere c una fandonia». 

Fanefgla, Manecchia. Vedi an- 
che Saloria. 

Fanella (Volg.). Vedi Flanella. 

Fanett, Fanello. 

Fanfaron (D. Fr.), Fnnfarone. 
« Mi g'oo minga panra ve de quell 
fanfaron » : « lo , vedi , non ho 
paura di quel fanfaronc ». 

Fanfaronada. Fnnfaronata. « El 
g'ä di gran fanfaronad » : « Ha 
aempre delle fanfaronate bialac- 
che». 

Fanga, Fango. « L'e sprofondaa 
con tutt e quatter i rceua in la 
fanga » : « Sprot'ondö colle quattro 
ruote nel fango ». Fä via la fanga 
di calzön : Spazzolare il fango dai 
calzoni. Fanga tacchenta: Mo- 
taccia. Pestä fanga: Sfangare. 
Taeu sii la fanga: Infangarai o 
Levar la mota. Tutt pien de fan- 
ga: Infangato fino ai capelli. 

— Fanghl, Fanghi. Andä ai 
fanghi : Andar ai fanghi (d' Ac- 
qui). Fä i fanghi : Far i fanghi. 

Fanfara (P. N.), Fanfara. fi 
passaa adess la fanfara della so- 
eietaa: Paaaö or ora la fanfara 
della aoeieta... An sonaa la fan- 
fara real: Hanno auonato la fan- 
fara reale. 
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Fanfulla (come Baia in dia.), 
Nome digiornale. 
Fant, Fante. (Gioooj Giugä a 

<ant, damma e re ehe ttSppa: 
redi Gicsugh. 

Fantarla ( Volg.). Vedi Fanteria. 
Fantaaia, Fantaaia. (Civ.) On 
romanzer ehe g* ä &na beüa fan- 
tatia : Un romanziere che ha una 
bella fantaaia. Fer\ la fantatia: 
Idem. Che razza d r öna fantatia t : 
Che atrana fantaaia ! Fantatia de 
matt: Fantaaia matta. (Tipogr.) 
Caratter de fantatia: Caratteri 
di — . (Meroanti) Articöi de fan- 
tatia : Articoli oi — . (Muaica) On 
pezs de fantatia tu la Sonnambö- 
la: Un pezzo di fantaaia aulla 
Sonnambula. 

Fantaama, Fantaama. Diten ehe 
de nott te ved i fantaama in quel- 
?a eä: Si buccina ehe di notte in 
(juella caaa compaiono i fantaami o 
gli apettri. Pari önfantatma : Pa- 
rer un fantaama. 

— Fantaamagorla , Fantaania- 
goria (1). Ona /antatmagoria de 
gent: Un andinvieni di gente. / 
fantatmagorii de la lantema ma- 
giea: Le — della idem. 

Fantestega (Volg.). Vedi Fan- 
tatticä e dcrivati. 

FantaatLca, Fantaaticare. « L'e 
temper ü a fantatticä i td come- 
di»:* Sta aempre fantaaticnndo 
sulle aue compoaizioni dramma- 
tiche ». 

— Fantastich, Fantaatico. « Tul- 
ta robba fantatticä ch'el te erta 
lü de per lü » : « Tutte idee fanta- 
atiehe che ai crea da ae ». « L'jc 
öna mezza matta fantatticä » : « E 
nna fantaaticona ». 

Fanteria, Fanteria. Soldaa de 
fanteria: Soldato di fanteria, o 
Fantaccino. 

Fantin, Fantino. Se Vi minga 
arrivaa primm l'e ttaa per eolpa 
del fanttn: Se il oavallo non ar- 
rivö primo la colpa fu del fantino. 

Fantocc (P. N. entrata nel dia- 
letto dopo oerte rappreaentazioni 
«11 fantocci automatici di certo 
Helder), Fantoccio. 

Farabolan (In dia.), Parabolano. 



(1) Fantasmagoria In flor. e usato dalla 
pente oivile e oolta a gfgnificare anche le 
ereazioni fantaettche di romaaii , trage- 
die, ecc. 



Farabutt, Farabutto (1). « Mi 
vui minga avegh a chefä con quell 
farabutt » : « Non voglio aver a 
fare con quel farabutto». « L'k ön 
farabutt »:«Eun diaordinato ». 

— Farabutta-buttaa , Diaordi- 
nare. « Nö'l fä che farabntta döte 
el meU i man » : « Dove mette le 
mani e' non fa che diaordiuare ». 

— Farabutton, Gran farabutto. 
« L'e ön farabutton de tun » : « £ 
un diaoruinatacoio ». 

Fara*gln, Faraggine, Farragi- 
ne. « O oo öna talfaraggin de robb 
de fä t ehe too nö de ehe part vol- 
tamm » : « Ho un tal biwcherio di 
faccendo da abrigare, ehe non »o 
da che parte farmi ». « In sul so 
tavol gh'e temper öna gran farag- 
gin de liber e cart » : « Sul euo tn- 
volino c' e aempre una gran fa- 
raggine di libri e di cnrte ». 

Faraon, Faraone. (Colto) I Fa- 
raon re d'Egitt: I Faraoni re del- 
l'Egitto. (GiocoJVedi Gia>ugh.(Fr.) 
Var puttee ön' aequa a töa tta- 
giön ehe ni tutt i ricehezz del re 
Faraon (approaa.): Pioggia di feb- 
brnio einpie il granaio, Ogui cosa 
a auo tempo. 

Faraonna. Vedi Oallinna. 

Faraoat, Ferragoato. Da el fa- 
raott: Dare la ati'enna di ferr.s- 
goato. Aiida a fä faraott : Andare 
u far il ferragoato. La pianta del 
faraott (Grande rama verdeggian- 
te che i muratori milancsu metton 
in alto delle fabbriche nel raeHe 
di agoato) (approaa.) : Frnnoonata. 
( Per similit. a quella de' vinai 
tior.). Fraaca. 

— Faraottin, Un piccolo ferra- 
goato. 

Fard. Fardo (2). « Oo faa vegnl 
de Moka ön fard de eaffe propi 
tceff'* : « Ho fatto venire 'da Moka 
un fardo di carte di primiaainia 
qualita o numero uno ». 

— Fardett, Piccolo fnrdo. 
Faree (Volg.). Vedi Feree. 
Farfalla, Farfalla. Ona raceolta 

de far fall del Bratil: Una rac- 



(li I a deflnizlone che ne dnnno l dirio- 
nAril flor. b per Avxentura un poro ena- 
eerala- In opnl modo d» nni farabutt non 
e precf«amente : Omo capacc di nvalunquc 
hasta aiione. 

(2) Fardo mnnca al dir." to«.mnh Mn 
pure e tertn. mercantlle e farricllo e pol 
11 «uo diminutlvo spiccicato- 
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oolta di farfalle del Braaile. (Fig.) 
« Quella donna l'e öna vera far- 
faila » : « Quella donua e un'far- 
fallino ». 

Farfoia (D. Sp.), Farfocchiare 
(Lucca), Cianciagliare. «Cos'el far- 
foia t » : « Che ciangotta eostiii 1 » 
« J57 farfoia e se eapiss nagott » : 
« Baloetta e non si cnpisce nulla ». 

Farfoiada, Balbettaraento. « itf 
<>»'£ faa sii öna farfoiada ehe oo 
cwim nagott » : « Mi feoe nn ar- 
rumo di parole che non ci ho ca- 
pito un bei nulla». 

— Farföidn e Farföl, Cianciu- 
glione e Tartaglione. « Porer ba- 
gai ! L'e ön farfoion » : « Povero 
ragazzo ! fe un cianciugljoue ». 

Farin (dim. di Fä), Manierina. 
« lja g'ä ön farin graziös che.., » : 
« Ha tanta manierina che... » 

Farinna, Farina. — bianca, 
gialda, de segra, de fräina, de 
Tnin, d' armandol, de castean, de 
patati, de linosa, eee.: Farina di 
grano, di granoturco : di segale : 
di grano saraceno, di lupini, di 
niandorle, di veccia, di castagne, 
di patate, di lineeme. L'e tutta fa- 
rinna bonna de fä gnoceh : £ tut- 
ta fava. (Fig.) « Questa l'e minga 
farina del tat » : « Codesta o Quo- 
Hta non e farina del tale o del 
hiio sacco ». (Pr.) Santa Caterinna 
porin el saech de la farinna (ap- 
]»ro88.) : Se annuvola sulla brina 
anpetta V aenua douiattina. La 
farinna del aiavöl la va tutta in 
cntKca : La farina del diavolo non 
Ih pane. 

— Farinee (in dis.). Farinaiolo 
r Farinaio (dove h'\ teneva la fa- 
rina dai nonui). Andä in farinna: 
Sfarinare. 

— Farinetta, Codetta, Tritollo. 

— Farinon (Di i'ungo), Fari- 
naocio. 

— Farlnd8, Farinoso. « Sto pom m 
l'e farinos » : « Questn nicht non 
ha sugo ». Tga farinosu o moli- 
nara : Idom. 

Farioeu (Sprcie di tabarro, in 
di>J. VYrrainlo. 

Farisee, Knii^'o. Vaecia de fu- 
rtsee : Yiso da taristo. 

Farnesia (Yolg. id.). Vecli Fre- 

))fs,ir. 

Farsa, Faraa (1). Dopo la com- 

(li Ftit-ia in fior. ha ud signiflcato che 



media gh' e sta öna farsa de quii 
de quarant'ann fä : Dopo la com- 
media venne la farsa, ma di quelle 
che hanno tanto di barba. | In- 
triao (dei cuochi) La farsa per fä 
i mondeghilli: L'intriso per le 
polpette. 

• — Farsetta eFarsettlnna,Idem, 
Idem. Ona farsetta graziosa : Una 
graziosa farsetta. 

* Farsll (Specie di vivanda), Pol- 
pettone (in dis.). 

Fasan, Fagiano. Fasan o gall de 
montagna: Fagiano o gallo di 
montagna. — de la Chinna: della 
China. « Std man* VI ön vero fa- 
san » : « öuesto lesao pare un fa- 
giano ». Froll eome ön fasan: Frol- 
lo come un fagiano. 

— Fasanella, Fagianella e Gal- 
lina prataiola. 

— rasanott, Fagianotto. « Oh 
che bell fasanott d'on fiaeu » : « Oh 
come e ginissoccino quel bimbo ». 

Fascicol , Fascicolo. On' opera 
che ven f antra afascicoi: Un'opera 
che 8i pubblica a fascicoli. 

Fascicolett, Fascicoletto. 

Fasoeu, Fagiolo. Fasaeu borlott, 
de V aequila, quarantin, eee.: — 
apponi, dairocehio, colla bnccia 
t»*nera. Jiis e fasatu: Riso e fagioli. 
Fä giö i fasozu : Sgusciare i fa- 
gioli. (Fig.) Insaeea i fasoeu (ca- 
valcando) : Rinsaccarta. Mangiä 
in eoo i fasoeu a vun : Mangiare 
la torta in capo a uno. « Kl m'a 
daa ön fasaut sott el barbozz » 
(volg.) : « Mi diede un sorgozzo- 
ne ». « Cosfte gh'e / S'eioppa i fa- 
soeu ? » : « Che e'e f Cascan le vi- 
nacce al foudo? » (Granelli di galli) 
« In la mimitta mettegh di erest, 
di filon e <li fasatu ? » : « Ncl bor- 
bottino niettici creste c granelli ». 

— Fasorada, Fagiolata (1) (Piat- 
to di fagioli ootti), Mangiata. 

— Fasorin, Fagioliuo (2). Onfa- 
sorin cott in del padellin l'e rar 
el braiud : (ncnia por ragazzi) (ap- 
pross.) Padrc guardiano e cro- 
M'into im frate (oanzonoina uuan- 
do rt'aggiunge aeqna al brotlo). 



n Milnno non c uwto, chff da pent* rolta 
n ci \ ile. Vuol dirt- cos« che firnsc* in una 
huffonita. 

II; Figiolntn in F!«.r. ("ipniflca pure : di- 
9cn r «o o f riltura in^ul<a. 

(2; Fugloliiti »ono a Fir. i nostrl cor- 
nitt 
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— Faaoron, Grosso fagiolo. Vets 
ön bon faaoron : Essere un bam- 
bocciotto. 

Fass, Fascio. On fass de legna : 
Un — o una braooiata. Qnfass de 
leana: Un quintale di legna. An- 
da iä eotne 6n fass de squeü : Ca- 
der come corpo morto. « El V ä 
tolt su in d'ön fast » : « Lo raeoolse 
in un fascio». Fä de ogni erba 
fast: Fare d'ogpi erba fasoio. (Ti- 
pogr.) « Tutt Pimpaginaa el m* t 
andaa in fast » : « Tutta F impa- 
ginatura mi andö a fascio ». N. fr. 
dal latino : Per fast e per nefas : 
Per las e per nefas. 

Fassa, Fascia. On fictu in fas- 
sa: Un bambino in fascie. Ave 
eonossuu vun o vunna in fassa : 
Aver conosciuto uno o una fin da 
bambino. (Pr.) Bell in — brutl in 
Piazza: Idem. I (Strum. musio.) 
I fass del viorxn. del violöneell: 
Le fascie del violino, del Violon- 
cello. (Architettura) Fascie. I Sott 
fassa: Sotto fascia. Mandä 6n 

Siornal, ön liber sott fassa: Man- 
ar un giornale, un libro sotto 
fascia. 

— Fassa-tsaa, Fasciare. A fas- 
saü elpiang: A rifasciarlo piange. 
« X/e fassaa tu per fass el hell vit- 
Un »: « E striminzito ».; 

— Fassacoa, Fasciacoda. «A- 
dess ehe gh'e pu de moseh metteah 
i fassaeoa av eavai » : « Ora ehe 
non ci sono piü mosohe metti i 
fasciaeoda ai cavalli ». 

— Fassadura, Fasciatura. «G'&n 
faa la fassadura a la ferida » : 
« Oli han fatto la fasciatura alla 
ferita». | (Peso) La fassadura de 
quell cdr de legna Vi de tant : Su 

äuel carro stanno tanti quintali 
i legna. 

— Fassascla, Fuoiaccia (1), Roz- 
za fascia 

— Fassetta, Fascetta. « Elporla 
la fassetta per fä el bell vitin » : 
« E 1 porta la fascetta o il busto per 
fare la vitina o il vitino o per com- 
parire smilzo ». In fassetta: In bu- 
sto. « La m' e eomparsa davanti 
in fassetta » : «La mi comparve 
dinanzi in busto ». | (De' bozzoli) 



(1) La fuciaecia o ftuciaeeia & pluttotto 
qu*lla Mtarpa che i bamblni portano in 
vi so — ed e pure quella de* pubblici fun- 
rlonari : la tdarpa. 



Oallett ton la fassetta: Bozzoli 
coli' incavo. | (De' legatori di li- 
bri) Brach etta. Bisogna fagh öna 
fassetta a ttö volumm: Ci va mes- 
sa una brachetta. 

— Faasettexa, Fascettaia. 

— Fassettinna, Fascettina. 

— Fassera (Cerchio della for- 
ma fresca del cacio lodigiano), 
Cerchio. 

— Fassinna, Fascina, Fastello. 
Fattinn de pretlinee: Fascine da 
fornaio. Fä su i fassinn: Affa- 
stellare. Benedi con l'asperges de 
fassinna: Benedire uno col ma- 
nico della granata. Fassinna de 
Spagnaru: II caminetto delle lu- 
certole. P. E. : Scaldass a la fas- 
sinna di Spagnctu: Scaldarsi al 
sole o al caminetto delle lucertole. 
(R. St.) A Porta Töta i Milanes 
nel 48 se hattet en mandand avanti 
di fassinn: -Nelle 5 giornate a 
Porta Vittoria si battevano man- 
dando avanti delle fascine. 

— Fassinln, Fascinetta. « Se te 
vozutt ehe la legna grossa la se 
pisza metteah tott ön fatsinin » : 
« Se vuoi che la legna grossajii- 
gli foco o avvampi mettici sotto 
una fascinetta ». I fatsinin per i 
bagatt: I mannelletti. 

— Fassinott. Fascinotto. 
Fasson (D. Fr.). N. fr. : A la tan 

fatton: Aila carlona. 

Fastidi, Fastidio. Da fastidi: 
Dar fastidio o molestia. Fä fa- 
ttidi : Fare fastidio. « Doo fasti- 
di?»: « Scusi, le do fastidio?» 
Vess Vomm di trentatrii fastidi: 
Uomo carico di fastidii. Fastidi 
fatt in lä: Fastidio fatt' in la. 
Mandä via i fastidi : Scacciare la 
malinconia, i pensieri. « Adess si 
ehe sont in d'on bell fastidi » : « O- 
ra sl che mi trovo in un bell'im- 
piccio!»« Tceutten minga de sti 
fastidi » : « Non pi"jliarteno di co- 
desti fastidii ». « (Jon quell ciinbi- 
ra ü, te ris'ciet de ategh di aran 
fastidi » : « Con quel gingillino 
tu risichi di trovarti male ». Da 
fastidi a mangiä semper la stes- 
ta robba: II mangiur nempre la 
stessa cosa dii — . Fastidi gross : 
Di8piaceri immaginarii. Vegni 
gross in di fastidi : Ingrassare 
ne' dispiaceri. « Mi de sti fa- 
ttidi gne n'oo minga»: «Di co- 
denti fastidii o sopraccapi io non 
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ne ho punto ». Yorenn minga de 
— ; Non voler sopraccapi. Tau 
ön fastidi a tun: Levar una bri- 
ga a uno. (Pr.) Imparä el mettee 
del pret Fagott, che Ve de tauss 
fastidi de naqott: Vedi Fagott. 1 
fastidi in quh che fä diventä gri*: 
'I dolori abbreviano la vita. A 
mori se vafaura de tutt i fastidi : 
Chi muore esce da' guai o da ogni 
guaio. | (Svenimcnto) « A la sciöra 
gh' e vegnnu fastidi » (la came- 
riera) : « Alla signora ö venuto uno 
svenimento». « Me sont sentii a 
vegn\ come ön poo de fastidi • : 
« M'e venuto un giramento di capo 
che non ti so dire ». 

— Fastidiös, Fastidioso. « Come 
te seit fastidiös car el me fiau » : 
« Oh ngliolo mio quanto sei fa- 
stidioso ». 

Fatal, Fatale. « Quell colp el gh'c 
staa fatal»: « Quel colpo gli e 
stato fatale ». 

— Fatali8ta, Fatalist». (Civ.) 
Napoleon primm Vera fatalista: 
Napoleonc primo era fatalista. 

— Fatalitaa, Fatalita. « Fata- 
litaa vaeur che... » : « Fatalita vuo- 
le che...» Ona vera fatalitaaf: 
Una vera fatalitil ! 

Fatlcato, Att'aticato. «Del polin 
mangia semper el faticato o la 
parte faticata » : « Del dindo o tac- 
chino scegli sempre la parte afFa- 
ticata ». 

Fatov, Fatuo. (Di persona) 2/£ 
ön poo fatoa ma Ve honna: E un 
po' fatua ma bona. (Di pietanze) 
Minestra fatoa : Minestra scipita. 

Fatt e Fatto, Fatto. El fatt so : 
Tl fatto suo. Andä per i fatt sd: 
Andarsene pe' fatti suoi. Da el 
fatt so : Dar il fatto suo. Trä via 
el fatt sd: Buttar via il fatto suo. 
Mandä per i fatt so: Mandare pe' 
fatti suoi. Sace el fatt so: Sapere 
il fatto suo. Sicur del fatt so: I- 
deiu. Vess al fatt : Essere al fatto 
o informato. Fä ön fatt de fatt: 
Risolversi aH'improvviso. (Pi*.) A 
eereä el fatt so ne fä tor! a nisttun 
(appross!) : Chi cerca quel che 
non drvo gli intraviene quel ehe 
non crede. A fä i fatt so sc. sporca 
mint/n i man (approHs.) : Ognuno 
puo'tar«' della sua pasta gnocchi. 
Chi rinöttzia al fatt sd primma 
rh'rl mivura. el merita snl coppin 
öna muzzaura : Chi del suo si spo- 



desta dato gli sia un mazzo sulla 
testa. I fatt di alter: I fatti al- 
trui. Intrigass in difatt di alter: 
Metter il naso nei fatti de gli altri. 
La gent seria la cerca minga de 
save i fatt di alter : La gente se- 
ria non eerca i fatti degli altri. 
(Altri modi) A la fin di fatt : In 
fin de' fatti. Fatto sta che: Fatto 
sta ehe. Quest V c ön fatt che... : 
ß un fatto che. Vegnimm ai — .* 
Veniamo alla conclusione. Onfatt 
atroce, terribil, ridicol f ecc.: Un 
fatto atroce, terribile, ridioolo. 
Cattä sul fatt: Cogliere in fla- 
granti o sul fatto. Mett o ress al 
fatt: Inforniare o essere informa- 
to. Onfatt de fatt: Cn fatto ar- 
risehiato o anche Via di fatto. 
Ditt e fatt: Detto fatto. (Pr.) I 
fatt in mas'c e i paroll in fem- 
min: I fatti son maschi e le pa- 
role femmine. ! (Dolce di sale) 
« Sta minestra V e fatla » : « Que- 
sta zuppn e sciocca ». « Come V l 
fatt quel giovin / » : « Come e. stu- 
pido o insipido quel giovine! » 
(Di filo) Coton, firiscll, seda, ftl 
fatt : Floscio. 

— Fatta, Fatta, Compito. « Te 
finii la fatta?»: «Hai finito il 
compito f» | Ona zucca de sta 
fatta: Una zucca di questa fatta. 
Ona ferida de sta fatta ( con re- 
lativ© gesto): Una ferita cos! fat- 
ta. 

— Fattarel, Fattei-ello. « Te 
cuntaroo ön fattarel ehe m'e ca- 
pitaa »: « Ti conterö un bei ca- 
setto ehe m'e capitato ». I fatta- 
rei de eronaca: I fatterelli della 
cronaca. 

Fattezz, Fattezze. « La g'ä di 
bei fattezz » : « Ha belle fattezze ». 
Fattezz de paisanna : Fattezze da 
contadina. 

— Fattezsinn. Fattezzine. « Che 
car fattezsinn che g'ä auella ham- 
hinna » : « Care fattezzine di quella 
bimba ». 

FattlbU, Fattibile. Se Ve fatti- 
Ml! : Se e fattibile. 

Fattdr, Fattore. El fattor de 
casa X: II fattore di casa X. Con 
qttella faccia el par ön fattor: 
Con quella faccia pare un fattore. 
(Pr.) « Famm fattor trii agn e se 
faroo mau et sarä ml aagn » : 
'« Fammi fattor un anno o se «aro 
povero sara mio danno ». (Arit- 
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met.) Fattore. Fattor delprodött: 
Fattori del prodotto. 

— Fattoria, Fattoria (1). La casa 
del fattor l'e la fattoria : In Lom- 
hardia ei ohiama fattoria la casa 
del fattore. 

— Fattorln, Fattorino (2). « E 
vegnuu a trovamm el fattor e el 
fattorin » : « Venne a trovarmi il 
fattore con buo figlio ». 

Fattara, Fattura. Lavorä afat- 
tura : Layorar a fattura. | (Nota) 
« El m'ä mandaa la fattura » : 
« Mi raandö o presento la fattu- 
ra». (Sarti) / fattur: Raccomo- 
dature, Le fatture. El aiovin di 
fattur o taeeonee : Raggiustatore. 
Caldera di fattur: Idem. 

— Fattura - uraa , Fatturare. 
Fattura el vin : Fatturare il vino. 

— Fattaral (Libro delle fatture), 
Copia fatture. 

— Fattorada (La lavoratura 
del falsare, fatturare, vini, ecc). 

— Fatturant, Chi fattura vini, 
liquori, ece. 

— Fattnretta, Fatturina. Fat- 
tnrinn de pöeeh: Bricciche. 

Fatutt, Fattoto. Vess el fatutt 
de tun: Esaer© il fftttoto ai al- 
cuno. 

Fava, Fava. Boffä sulla fava 
(in die.) : Aver voce in eapitolo. 
(Junta su la rata e la fava: Con- 
tare per fllo e per segno. Vore 
save la rava e la fava : Volcr Aa- 
pere ogni eosaminutamentc, dall'a 
aUa zeta. Fava amerieanna : Fava 
americana. « L'ä mies in la seatola 
del tabaeeh la fava amerieanna »: 
« Mise nella seatola del tabaeoo 
la fava americana ». 

Favella, Favella. « El m'ä levaa 
la favella » : « Dinanzi a lui ho 
perduta la lingua ». (Di bestiola) 
Nb ghe manea ehe la favella o la 
paroüa: Non gli manea ehe la 
parola. 

Faro (Malattia nota), Favo, Ve- 
spaio. 

Favola, Favola. (Colto) I favol 
de Esopp: Le favole di Esopo. 
«t Vt diventaa la favola de Milan »: 
« E diventato la favola di Milano ». 



(1) Fattoria fa Cor. ha tUrnlficatl assai 
piä larghi. E* ramministrazione del o de) 
poderi. 

(t) Pattorir.o Inxece in flor. e rag&xzo 
dl botttga. 



— Favoletta, Favoletta. « Que- 
sta l'e öna töa favoletta, di la ve- 
ritaa » : « Codesta fu una tua fa- 
voletta ; sputa o dl la verita ». 

Favor, Favore. « Famm el santo 
favor de andäfceura di pee »: « Farn- 
mi il santo favore di useirmi di 
torno». Bigliett de favor (pee en- 
trar in teatro): Biglietto di fa- 
vore. Cambial de favor : Cambiale 
di favore. Avella in favor (di sen- 
tenza) : Averla in favore. 

Favorevol, Favorevole. Temp, 
stagiön, circo»tanz, personna, eec., 
favorevol: Tempo, stagioni, cir- 
costanze. ecc., — . Ona giornada 
favorevol per viapgiä : Una gior- 
nata bona per viaggiare. 

Favori-orll, Favorire. « CK* el 
favorissa » : « Favorisca ». « Ghe 
rineressaria nö de favori a casa 
mia / » : « Se non le e di disturbo 
favorisca a casa miaf » El eavall 
favorii: II cavallo favori to. Fa~ 
vorii de la fortunna: Favorito 
dalla fortuna. 

Faslön, Fazione (P. N. Civ.). 
On paes pien defazion : Un paese 
lacerato dalle fazioni. I (Milit.) 
Vess de fazion : Essere ai — o di 
sentinella. 

— FaHonari (Milit.). Sentinella, 
« Se ved pü el fazionari su V an- 
gol de la Zecca » : « Non si vede 

Siü la sentinella sull'angolo della 
eooa ». 

Faxxü (Volg.). Vedi Facil e vo- 
ci sorelle. 

Fazzolett, Fazzoletto. Fazzolett 
del coli (in dis.) : Fazzoletto da 
collo, Fazzolett de nas: Pezzuo- 
la (1), Fazzoletto da uaeo. Svenr- 
tola el fazzolett per saludä de lon- 
tan: Sventolar il fazzoletto per 
salutar da lontano. 

— Faxzolettada, Colpo dato eol- 
la pezzuola. Ona fazzoleltada de 
magiöster: Una pezzuola pienadi 
fragole. 

— Fauolettasc, Fazzolettaccio 
(Pezzuola di cotone molto grande). 

— Faixolettin e Fauöletton, 
Fazzolettino, Grande fazzoletto o 
pezzuola. 

Febrar, Febbraio. (Pr.) Oennar 
fä i pönt, febrar i e romp (manea) 
(appross) : Oennaio ingonera, feb- 



(1) Mocicehino non lo tl diee piä da n«s- 
■ano a Pirenze. 
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hraio intenera, marzo imboc- 
cia, eco., Febbraietto corto o ma- 
ledetto. 

Fed, Fede. In bonna fed: In 
bona fede. On omm de bonna fed: 
Un omo di bona fede. Vess o vess 
nö ön articol de fed : Essere o non 
essere articolo di fede. Bisdana fä 
ön att dt fed per eredel : BiBOgna 
far atto di fede per crederlo. Faa 
eön la fed de miserabilitaa : Fat- 
to a gran riaparmio. Nö avegh ne 
leg ne fed: Non aver ne legge ne 
fede. Tirä a la fed (pop.) : Tirar 
alla fede. | (Attestato) Fed de na- 
seita: Fede di nnucita. — de bön 
costumm: — di buoui costumi. 
(Pr.) Nö e cristian ehi nö q'ä fed 
(in dis.): Non e criatiano cni non 



£ 



a — . 

— Fedascla (Molta e rozza fede), 
Fede cieca, viva. (Pr.) Var pussee 
ön poo de fedascia ehe tutt el legn 
de ta bareascia (appross.) : Ci vuol 
fede Opp. Ognuno ha la sua fede. 

— Fedel, Fedele. On eompass 
fedel: Un compasso — o di esat- 
tezza. Ogni fedel mineion el le ve- 
deria : Ogni fedel minchione 1' a- 
vrebbe capita. 

— Fedelön, Fedelone. (Marito) 
« Ut ön famoso fedelon »:«Euu 
famoso iedelone». 

— Fedeltaa, Fedelta. La fedel- 
taa de certi can l'k provtrbial : La 
fedelta di certi cani e proverbiale. 
Oiurä amör e fedeltaa : Uiuraro 
amore e fedelta. 

— Fedlnna, Fedina (11, Attesta- 
to. La fedinna criminal: L'atte- 
Btato c'riminale o di buona con- 
dotta. 

Fei, Fiele. On tristian senza fei : 
Un omo che non ha punto fiele 
o dolce. 

Fellce, Feiice. Feiice come ön 
Ire lira : Feiice come un papa. Fä 
felice vun : Far felice una persona. 
Feiice notte! : Felice notte. Feli- 
cenotte ai ttonadör : Felice notte! 

Fellcltaa, Felicita. Fä la feli- 
citaa d'ön alter: Fare la felicita 
d'un individuo. (Iron.) «c Oh ehe 
felieilaa ! » : « Oh che felicita ! » (A 
chi 8taruuta, in dis.) « Fclicitaa ! » : 
« Salute ». 

— Fellclta-ltaa, (P. N.), Felici- 



(1) Fedina fiorent. corrltponde invece al 
nostro sciantiglion. 



tare. (Pooo comune) « Semm an- 
daa a felicita i spös » : « Siamo iti 
a felicftare gli Bposi». 

— Felicltaiidii, (P. N.J, Felicita- 
zione. « Ghefoo i me felicilazion » : 
« Le faccio le mie — o congratu- 
lazioni ». 

Fellpp (Volg.). Vedi Filipp. N. 
fr. : Pagä el je tipp : Pagare il te- 
statico. Da ön felipp: Dar la 
solfa o uno Bohiatfo. 

Fell« (Volg.). Vedi Felice. (No- 
me proprio) El sur Felis : II sor 
Felice. 

Felpa, Felpa. On vestix de felpa: 
Un abito di felpa. Ouarniztön de 
felpa: Guarnizionc di felpa. 

— Felp&a, Felpato. 

— Felpetta e Felpön. Felpetta 
e Felpa dal pelo piü lungo. On 

fned de felpon: Uno soialle di 
elpa, dal pelo fitto. 
Falter, Feltro. Perfä i cappH se 
dopra el f elter : Per fabbncare i 
cappelli Bi adopera il feltro. I (Per 
cola da Btillar liquidi) Feltrino, 
Feltrello. 

— Feltra-eltraa, Feltrare. Fel- 
trä i pann : Sodare i panni per 
ridurli a feltro. 

— Feltrada, Feltrln, Feltron, 
Feltratura, Feltrino, Grosso feltro. 

Femena (Volg.). Vedi Femina. 

Femina, Feminina. La femina 
del leon le laleonessa: La leni- 
mina del leone e la leoneBsa. Ciav 
femina: Chiave femmina. 

Fen, Fieno. — maggengh e — 
ostan: — maggese o agostmo. — 
terzctu e — ouartir&u : Idem. Bui 
elfen: Kibollir il — . Fä sii elfen: 
Kaccogliere il fieno. (Fig.) la sü 
fen: AmmasBar quattrini e anche 
Far sacco. Voltä elfen: Rivoltar 
il Ueno. (M. d. d. hg.) Fä o paia 
o fen (approBs.): O dl paglia o di 
fieno bagta ehe il corpo Bia pieno, 
Deciderei, Venire ad una con- 
clusione. Inconträ ön tar de fen: 
Imbatter8i in una dimcolta o in 
un ostacolo. Mangia el fen in 
erba: Mangiar il grano in erba. 
« Ogni btisca per lu V e ön tdr de 
fen » : « D'ogm fuBocllo egli la una 
trave ». 

— Fenada, Un ricolto di fieno. 
« St'an che bella fenada / » : « Que- 
st'anno che bei raccolto di fieno ». 

FenolBC [Tra l'iutingardo, il tra- 
Bcurato, il ireddoloBo), lmpmgrito, 
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Raggranchito. On piaher el pd 
vhm eimpoHeh / ön fencuc Vh odios : 
II pigro puo easere aimpatico ; l'in- 
fingardo e odioso. 

— Fenclaclon, Solenne infin- 
gardo, Infingardone. 

Fenean (D. Fr.), Fannullone. 
« Mi n'oo conoteuu de fenean, ma 
eome quell / » : « Io ne ho oono- 
eeiuti de' fannulloni, ma eome 
quello, mai 1 » 

Feneatra "(Volg.). Vedi Fineetra 
e Toei soreUe. 

Feni (Volg.). Vedi Finl, oon de- 
rivati. 

Fenll, Fienüe, Capannone-Fia- 
naia. « E brueaa elfenil, ma Vera 
aericuraa » : « E' bruoiato il fie- 
nüe, ma era assicurato ». L'uehll 
del fenil: L'abbaino della fienaia. 
La buseera del — ; La tromba 
del — . 

Fenooo, Finocchio. On mazzttt 
defenoee: Una eiocea di finooohio. 
El fenocc elfä piesä (pop.): II fl- 
nocehio e dluretioo. (Pr.) Erba 
bonna fä fenocc: Ogni erba ai 
eonosee dal euo seme. 

— Fenoodtt, Confetti oon fi- 
nooohio. 

Fen6znen, Fenomeno. (Co)to) El 
fenomen de la respiraziön: II fe- 
nomeno della respirazione. « L't 
ön fenomen! » (pop.) :«fc un easo 
atrano, singulare ». 

— FenomenaKP.N.),FenomeDale. 

Ferro Fer, Ferro. Cava del fhr: 
Miniera di —. Minera de fer: Mi- 
niera di — . Fer crud, tgreg: — 
crndo. Fer recotl : — ribolfito. Fer 
lavoraa: — lavorato. Fer polii: 
— pulito. Pont, strada de fhr: 
Ponte di ferro e strada ferrata o 
di ferro. (M. d. d. fig.) Vhte o vhte 
tninga de fhrr: Easere o non es- 
aere di — . Digerx anea el — : Di- 
gerire anca il — . Sealdais i fer : 
Kiacaldarsi. Veu eome Vor e el 
fer: Esser eome dall'oro al — . Fä 
öna carta de fer: Far un contra t- 
to di —. La ealamiUa la tira el 
fer: La ealamita attrae il ferro. 
Phrd ön fer (di ragazza) : Far 
nno scappuecio. | (Ferramenta) 
El legnamm el costa tant, e elfer, 
ehe ghe va dent, tant: L'ossatura 
vale tanto e la ferratura tanto. 
Fer a tee: Ferro a T. | (Utensiii) 
I fer del meetee: I ferri del me- 
stiere. (Fig.) « Ah ghe vamr di al- 
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ter fhr, cor el me flau » : « Eh si, 
ei vogliono altripreteati o ragioni, 
figlio mio ! » ■ Fhr de eöpreu, de 
eanettä, ecc. : Ferro da etirare, da 
apianare, da arroeeettare, ecc. 
Fhr de manitealch per i botton de 
feeugh: Ferro da maniaoalco pe' 
Dottoni di foco. Fhr per ferra i 
i eavai o Fhr de eavaU: — di ca- 
vallo. Mudagh i fer a on eavall : 
Rinohiodellarlo. Fhr de braeeä 
(panattieri) : Attizzatoio. Fhr de 
eerusieh: Ferri chinirgici. Fhr del 
' yoraa: Paraoenere o Capifoeo 
vo in aleuni paeai). — de pa- 
jlioU: Le staooine. 1 fhr di Und: 
erro da tende. Fhr rbtt: Sferre, 
Ferraveoohio. Entragh nanea per 
fhr rbtt : Entrarei eome 11 prezze- 
molo nelle polpette. Vorh nanea 
öna robbaper fer rbtt: Non voler 
d'una coaa, neanche gratis. Per 
fhr rott : Per la oontrooassa. Mhtt 
in del eavagn del fhr rott: Mette- 
re nel dimentieatoio. Qtihll del fhr 
rbtt: Venditore di sferre. | (Ceppi) 
Condannä ai fhr in vitta (in die.): 
Condannato in Tita ai ferri. Cote- 
letla ai fhr: Bisteeoa. 

— Ferra-erraa, Ferrare. Ferra 
ön eavall: Ferrare un cavallo. — 
eont i eiod de giazz : — a ghiaccio. 

!« Ineceu tont ferraa, g'oo eent 
ira in del borexn » : « Oggi sono 
ferrato a diaeoio ; ho cento lire in 
tasca ». 

— Ferrada, Ferrata, Inferriata. 
La ferrada di cantinn : L'infer- 
riata alle finestre. Ona ferrada de 
Ihgn: Un'inferriata di legno. Col 
mueön a laferada: Dove si vede 
il sole a scacchi. 

— Ferradella, (Piccola leggera 
inferriata), Graticolato. 

— Ferradura, Ferratura. Tant 
in medeeinn t tant in ferradura 
(di cavalli) : Taiito in rimedii e 
tanto in ferratura. 

— Ferrament, FeiTamcnti o Fer- 
ramenta. 

— Ferrarezza, Ferraveccia (1), 
Negoziante in ferramenta. Bot- 
tega de ferrarhzza : Bottega di fer- 
rarecce, Magoueina] 

— Ferrazza e Ferrazzetta, I- 
dem. 



(I) Ferraveccia In florent. i piuttosto il 
complaMO di lavorl in ferro per nso ra. 
nie o dornet tioo. 
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— Feree, Fabbro-ferraio. El 
fictu che tira el mantes del feree : 
11 ragazzo che tira il mantice al 
fabbro. (Pr.) Dal feree nö toeeä, 
dal tpeziee nö mett in bocea: I- 
dem. | Fong feree: Fungo por- 
oino. 

— Ferrera, Ferriera. Mett tu 
öna ferrera: Metter su una fer- 
riera. (La moglie dcl fabbro fcr- 
raio). 

— Ferrett, Ferruzzo, Ferretto. 

— Ferritt, Ferretti. 

Fera, Fiera. I fir in di naes 
van gib: Le flere scadono. Min- 
eionä la — .• Minchionar la fiera. 
Agonia de la fera: Lo scorcio 
della fiera. In eul bön de la fera : 
Nel piü bello della fiera. Mereant 
in fera: Vedi Giazuph. Forestee 
ehe ven a la fera: Fieraiuolo. 

— Feraaciceula, Fieruccia, Fie- 
rueola. «c L'e öna ferasclceula de 
pocch » : « fc una fierucola ». 

Ferl-eril-erlBf, Ferire. « L'e re- 
staa ferii al brazz » : « Fu ferito 
nel braccio ». (Fig.) Feri la fan~ 
tasia: Ferire la fantasia. « Sta 
parolla la m'ä ferii » : « Questa 
parola m'ha ferito o mi fece ma- 
raviglia ». Tra mort e ferii gh'e 
nifttun : Tra morti e fenti non c'e 
rimasto alcuno oUn gran chiasso 
per una cosa da nulla. (Pr.) Mei 
vees ferii che mort : Meglio cento 
feriti che un morto. 

— Ferida, Ferita. Ona ferida 
de pocch: Una ferita da poco. 

Ferma, Ferma. « La mta ferma 
V t de duu ann » (militare) : « La 
raia ferma e di due anni ». Can 
de ferma: Cane da fermo. La 
ferma di gabell (in dis. - R. St.) : 
L'appalto delle gabell e d'in illo 
tempore. 

Ferma -ermaa-ermase. « L'oo 
fermaa in strada e g'oo ditt... » : 
« L'ho fermato nella strada e gli 
ho detto... » «L'oo pregaa defer- 
mass » : « Lo pregai di fermarsi ». 
« Ch'el se ferma chi a fä peni- 
tcixza » : « La si fermi a t'are peni- 
teiiza con noi ». « Ferma queu'an- 
tiport cont el tappell » : « Forma 
queü'uscio col mnrmino ». « Fer- 
ma, ferma ! » : « Forma, Ferma ! ». 
« Udn fermaa ch'el scappava » : 
« Lamm chiappato o arrestato che 
fuggiva ». (Caccia) « Se te vedes- 
set el me bracch come el ferma /»: 



« Se tu vedesei il mio braeeo eome 
ferma o eome punta». 

— Fennantiport, Marmino. (Ar- 
nese per tener aperto 1' uscio) 
« Mettegh el fermantiport o el 
tappell » : « Metti il marmino al- 
l'uacio ». 

— Fermaeadenn, Fermacorde 
(Orologio). 

— Fermada, Fermata. El treno 
el fä öna fermada de vittt minutt 
a... : II treno fa una fermata di 
venti minuti a... « Quand el leg, 
ogni tant el fä öna fermada » : 
« Quando legge, ogni tanto fa una 
fermata ». 

— Fermadlnna , Fermatina. 
« Femm ch\ öna fermadinna a 
bev öna staffa » : «'Faociamo qui 
una fermatina o posatina a berne 
una staffa ». 

— Fennal, Ferraaplio. Elfermai 
della campanna: II lermagho della 
campana. 

— Fermament, Fermamente. 
« Mi credi fermament che.., » : 
« Credo fermamente che... » 

— Fermape (Traversina di legno 
nelle rampe), Cordone. (Anche di 
pietra in strada ripida) Cordone. 

Ferment, Fermento (Colto) « In 
la societaa X, gh'e ön poo de fer- 
ment » : « Nella societa X, c'e un 
po' di fermento ». « — gh'e molto 
ferment » : « — c T 6 un bolli bolli ». 

— Fermenta-entaa. La birra 
l'e adree a fermentä: La birra 
sta fermentando. Vinfermentaa : 
V'ino ribollito. Birra fcrmentatla: 
Birra ferraentata. 

— Fennentaxlön, Fermentazio- 
ne. La fermentaziön de la pasla, 
della birra, dell'uga schieeiada: 
La — della pasta, nella birra, del- 
l'uva pigiata. 

Fermer (D. Fr.), Appaltatore di 
gabclle (in dis.J. « Vun di sd an- 
tenati l'e staa fermer del $al *ott 
ai Spagnaeu » : « Uno de' suoi an- 
tenati tu appaltatore del aale sotto 
gli Spagnuoli ». 

Fermezsa, Fermezza. Chi omm 
che g'ä de la fermezza: Un omo 
che na della lermezza. « Gvarda 
che fermezza sta man ; come la 
trema minga ! » : « Guarda che 
fermezza questa raano. Come non 
trema ! » 

— Fermo , Fermo. ( Sost. ) « Sta 
nott i guardi de finanza dn faa 
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ön fermo de tabaeeh » : « Questa 
notte i finanziell hanno fatto un 
ehiappo di tabacoo ». (Agg.) 1/ o- 
rologVe fermo : L'orologio e — . 
Fermo in di »d opiniön: Fermo 
nelle sue opiniom. (A regazso) 
« 8tä fermo ön minuit » : « StA bo- 
no se puoi». 

Fernabucch, Femanbuco, Ves- 
sino. 

Fern* (8orta di liquore) (P. N.), 
Fernet. 

Ferneela (Volg.). Vedi Frenesia. 

Fort e Fell, Morbillo e Rosolia. 
« Gh'e daa fctura i fers » : «GH 
yenne il morbillo ». Ifels taeehen : 
TL morbiUo e contagioso. 

Fertada (Volg.). Vedi FriUada. 

Fesa, Spicehio. Faa a fesa: 
Fatto a spicchi. La fesa de vitell : 
II oulaocio o Spioohio di Titella. 
Feen d'ai : Spicehio di eglio. — de 
nöe: — di noce. (Pr.) El cceur di 
donn Ve afes: II cuore delle don- 
ne e fatto a spicchi come il po- 
pone. 

— Fesln e Fesinceu, Spieohietto 
e Spiochiettino. 

Feecia, Ninnolino, Feecia. « Te 
see 6na gran fescia»: « Sei un 
ninnolone ». Ona fescia ehe- eon- 
elud mai nagott :"Un eempenna. 
| Fescia de Voli: Morcbia. Fetcia 
de vassell : Feeoia e Fondo. — del 
vin: Fondigliolo. 

— Fesciada e Fesciaria, Infin- 
gardaggine. « La feaeiaria de quell 
JUeu Ve incredibil » : «La — di 
quel ragazso e incredibile ». 

— Feedon e Feedonon, Cem- 
pennone. 

Feesa, Sparato. Fesse (1). La 
fessa de la eamiea: Lo sparato 
della oamicia. 

— Feaaln, Spero. I fessitt del 
pedagn di eamts : Gli speri al besso 
della oamicia. 

Feeta, Feeta. Feeta de Pasqua, 
de Penteeost, etc.: Feste di Pa- 
equa, di Pentecoste. Da i bonn 
fett: Dare le bone feste. Dopo i 
fett: Dopo le — . — de preeett: •— 
di precetto. Vestii de la feeta : II 
vestito dalle — o l'abito domeni- 
cale. Conseiaa per Ji — : Conoiato 
per il dl delle feste. | (Diverti- 
mento) Feeta de ball: Feste da 



(1) Feua come sl sa hob e ehe par- 
ttdp. temm. pass. dt fmd*r*. 
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ballo. Feeta de ball in maechera : 
Feste da ballo con maschera. Fe- 
eta in eostumm : Ballo in costume. 
(M. d. d.) De quell de la feeta. P. 
E.: Vin de quill de la feeta :Vino, 
ma proprio di auello... Fagh fe- 
eta a vun: Far teste e uno. Fagh 
la feeta a vun o a 6na robba : Far 
la feste a uno o a ohecohessia, Uc~ 
ciderlo o Rubere. Per eompi la 
feeta (flg.): Per finire le feste o 
per ristoro. Pugä de feeta : Der o 
mender le bone — . 8onä de feeta : 
Soner e feste, Soampenere. L'e 
minga semper festa / : Non e mioe 
sempre feste ! Fä feeta in di de 
lavö (volg.) : Far soiopero o anehe 



lunediena. (Pr.) Chi lavora g'ä 
öna eamiea, cht fä feeta ghe n'ä 
dd: Chi lavora na une oemioie, 



obi non levora ne he due. Epi- 
fania tutt i feet i e porta via : E- 
pifenie tutte le feste mende via. 
Passada la feeta gabbato lo eanto : 
Avute la gresia, gabbato lo eanto. 

— Festln-inna, Festino. On fe- 
etin tra de nun: Una festiociole 
fre di noi. Festin de rosuda (in 
die.): Bestre, Ballo a pago, Ba- 
strenga (D. Fr.) in val ai Chiana. 

— Feataiosura, Festiociole. Ve- 
di Festin. 

— Festön- Gran feste. Quella de 
eaea V... Ve Stada ön feston: I- 
dem. (Come veglione in dis.) Ve- 
di Vegliön. 

— Festival (P. N.), Festival, 
Festival in piaesa: Idem. 

Fett. N. fr.: Che fitt ehe föi: 
(Interc. intraduc). 

Fetta. Fette. Onafeita de rnans: 
Fette di menzo o targa (se e gros- 
se). — de van : Fetta di pane. O- 
na fetta de melön, de per: Uno 
spicehio. — de mexs (maocell.): 
Mela di oulaocio. Fetta de fidegh : 
Tegliole. Fä feeura i fett: Ferne 
tente fette. I « Cascien pu de fett »: 
« Smetti dal piantar carote ». Ta- 
iä gib a fett : Affettere. A furia 
de seiabolad i dn taiaa a feit: A 
furia di soiebolete ne hen fatto 
ciocioli o li han taglieti e fette. 
(M. d. d.) Däghen öna fetta (1): 
Fuggire, Andersene in frette. « Mi 
gh'en doo öna fetta »: « lo me le 



(1) A Plr. o*6 uaa fräse conslmfle : rfom- 
mene una fetta ohe sl die« per cell* a cht 
abbla le falde della gfnbba molto langhe- 
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fumo ». « Ciappa gtafettaf»: Vedi 
Cippelimerli Botto a Cippä. « Xa 
tempeeta la eiappaa ai fett de 
paee »: « La grandine venne a 
strisciate ». 

— Fettaacla (Spreg. di fetta gra- 
ma), Fettone. 

— Fettinna, Fettolina. Trifol 
taiaa a fettinn: Tartuft tagliati a 
fettoline. Fettinn de vittell in ba- 

na: Fettoline, Lonze di vitella 

i umido. 

Fettlnora. On fettinceu de pomm. 
de pan: Un tagiolino di mela, di 
pane. 

— Fetton. (M. d. d.) Menä el 
fetton: Faticare, lavorare a maz- 
za e atanga, Menar la lonza (in 
die.), Dimenar le neapole. Sfan- 
gare. (Malattia dello zoccolo equi- 
no) Fettone (T. di maniacalchi). 

Ferer, Febbre. — fredda, scar- 
lattinna, acutta, de latt, petechial, 
terzanna e quartanna: Febbre 
fredda, acarlattina, acuta, puerpe- 
rale, petteecbiale, terzana e quar- 
tana. Fever manginna: La eon- 
sunia. P. E.: «El g' ä la fever 
manginna, alter che ball» : « Egli 
ha in corpo la conBiima». Chta fe- 
ver de cava 11: Una febbre da leone 
oUn febbrone da cavallo. Avegh la 
fever adoss : Avere la febbre, Star 
con la febbre. Hon per la fever: 
Febbrifugo. Sentise i sgrisör de 
fever: Sentir i brividi della feb- 
bre. I fever: Le febbri. «L'ä eiap- 
paa i fever de la mal'aria » : « Gli 
prese la febbre miasmatica o an- 
che al plurale le febbri miaama- 
tiche ». (Pr.) La fever bartolascia 
cont 6n legn la ie descascia (ap- 
proaa) : Avere la febbre del ciu- 
co o de' roHicchioli o del burro. Bi- 
sogna guarnä semper quaicoss per 
la fever (D. Fr.): Biaogna aenipre 
seroarsi uiia pera per la sete. La 
fever continöa la mazza : La feb- 
"bre continua ammazza 1' uomo. 
La — quartanna i giovin i e ri- 
ttanna e ai veec la phe fä sonä la 
campanna: La febbre terzana o 
quartana il vecchio ammazza e il 
giovine riaana. 

— Feverascia, Feveretta, Fe- 
verön, Febbrettaccia, Febbretta, 
Febbrerella. Febbriciattola, Feb- 
brone e Ft'bbrona. 

— FeveröB, Fcbbricoao (Non co- 
muue), Febbricitante. 
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F*ud, Feudo. (Civ.) I/abolisUin 
di feud: L'abolizione de' feudi. 
(Scherz.) « JBcco i me feudi» : « Ec~ 
co i miei feudi». 

Feudatari, Feudatario. (Colto) I 
feudatari del media evo: Idem. 
Feudatari de Noveghen: Signore 
di maggio. « El deputaa de ch\, l'e 
lu el feudatari delpaee » : « II no- 
stro aeputato e il feudatario del 
paeae». 

Flaa, Fiato. Avegh el flaa eurt: 
Manoar il fiato. Ciappä fiaa : Ri- 
pigliar fiato. Fä bön el fiaa: Fa- 
re buon alito. L'e 6n buttä via el 
flaa : E fiato buttato ,via. Buttä 
via el fiaa: Sprecar il fiato. A 
perdita de fiaa : A perdita di fiato. 
Mancament de fiaa: Anaima c 
Aama, Fiato groaao e Fiataccinu 
(meno). Spuzzä el fiaa: Puzzare 
il fiato. Tegnl el fiaa : Trattenere 
il — . Tirä el fiaa: Ansimaie. (Fig.) 
« El m'ä faa tirä el fiaa » : « Mi 
fece aapettar il denaro ». Tirä 
l'ultimfiaa: Mandar l'ultimo fiato 
o reapiro. Tirä sit el fiaa di cal- 
cagn : Ansimar forte. Tutt in d'ön 
fiaa : In un fiato. / strument de 
fiaa: Strumenti a fiato. (M. d. d. 
fig.) Fä tegnl el fiaa: Allungare il 
collo a uno. Lera elflaa : Mozzare 
il fiato o reapiro. Taeu sit a fiaa : 
A reapiro. (Pr.) Fin che gh'e fiaa 
gh'evitta: Finchö c' e nato.c'fc 
speranza. (Malattia di equini) Bol- 
snggine. 

Fiacca, Fiaccona, Fiacca. « G'oo 
ddoss önagran fiacca » : « Mi aento 
indosso la fiaccona o una gran avo- 
gliatura». Ciappalla con tutta fiac- 
ca o Batt la fiacca : Procederc 
colla piü gran tienima, a due aoldi 
la calata. Parlä con tutta fiacca : 
Pariaro con tutta fiacca o con 
tutta fiemma. | (Sulla pelle) « Me 
so nt scottaa e m' e vegnuu tu la 
fiacca » : « Mi aon acottato e mi a'e 
levata la veacica o una cocciola ». 
« G'oo di fiacch sott a lapianta di 
pe » : « Ho delle bolle aotto la 
pianta de' piedi ». (Di donna) « L'l 
öna fiacca » : « E una fiaccona ». 

Fiaccaree (Volg. in dia.). Vedi 
Brumi8ta. 

Fiacch, Fiacco. « Me senti fiacch, 
fiacch » : « Mi aento aaaai fiacco ». 
Fä i robb de — .• Far le coae da 
avogliato. El sur Orazi —: Un cen- 
cio molle. Latt—: Latte anacquato. 
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Flaccher (in dis.), Fiaechere. I 
brumm an abolii i flacher : I brum 
hmnno abolito i nacoheri. 

— Flaccherista (D. Fr.), Fiao- 
cheraio (in dis.). 

Flada, Fiataro. « Lassemiladä» : 
« Lasoiami rifiatare ». Lassa fladä i 
corax : Lasciar rifiatar le bestie. 
« El flada nanea » : « Non ri- 
ftata ». | (Sfiatare) « Sit sigher el 
fiada de tutt i pari » : « Questo 
sigaro efiata da ogni parte ». 

— Fladada, Fiatata (1). * Läs- 
sem dagh öna fladada» : «Lasoia- 
mi rifiatar an minuto ». 

— Fladadlnna, Fiatatina. 
Fladö f Fessolino nel muro per 

lo scolo deU'acqua. T. di mura- 
tori), Colatore. 

Flammenghlnna, Ciotola, 8co- 
della. Ona flammenghinna de mi- 
nestra: Una ecodella di minestra. 

Flamma, Fiamnia. A fctugh e 
flamm: A fuoco e ftamma. Fä 
flamma: Snammare e Sfiacoolare. 
(Fig.) Sentiss i flamm a lafaeeia: 
Sentir le vampe al viso. « Cont i 
oce el buttava flamm » : « Mandar 
flamme dagü occhi ». | (Amante) 
La mia flamma: La mia flamma. 
| (Maniscalchi) « M'e toceaa de 
doprä la flamma » (salasso a' ca- 
Talfi) : « Idem ». 

— Flammada, Fiammata. *. I ä 
buttaa sulfogoraa el n'ä faa öna 
flammada » : « Li butto sul cam- 
mino e ne feoe una — oun falb ». 
Tarn su öna flammada: Prender 
una bona fiammata. 

— Flammadlnna e Flamma- 
donna , Fiammatina, Gran fiam- 
mata. 

— Flammant, Fiammantc. Nauv 
flammant: Nuovo di zecea. 

— Flammascla, Flammetta, 
Flammonna, Flammettina, Fiam- 
mona, Fiammetta, Fiammolina. 

Planen, Fianeo. Con di gran 
flaneh o senza fianeh: Con bei 
fianehi o senza fianehi. Slargass 
in di flaneh: Farsi poslzione mi- 
gliore. Mettes eönt t man in su i 
flaneh: Metter le raani sui fian- 
ehi. Voltass in flaneh: Dormire 



(1) Fiatata e p«rciö anche Fiatatina 
eorritpondono inrece all* nostra tafßada. 
P. E. : Etcono eerU fiatate da quelle boc- 
ca, ehe...! 



per fianeo. Cavall senza flaneh: 
Cavallo egroppato, stretto ne'fian- 
ehi. (FigO Sentissela a batt in di 



Cavallo egroppato, stretto ne'fian- 

(FigT) Sentissela a batt in di 

flaneh: v^uando la fame dice dav- 



vero. « Ghe V oo eonünöament ai 
flaneh » : « Mi sta continuamente 
alle eostole ». El flaneh de la ea~ 
sa: II fianeo della casa. 

— Flancon, Gran fianeo. 

— Flanoonada, Fianconata (1), 
Fianoata (Colpo forte nel fianeo). 
« Oo lolt su öna flaneonada » :« Ho 
preso o toccato una fiancata ». 

— Flancuu, Fianouto, Con gran 
fianehi. 

Flandrlnna (in dis.) e Bflan- 
drlnna. Vedi Slöffa. 

Flapp e Fiappo. Floscio, Fiap- 
po ( Arezzo). « L'e öna natura flap- 
pa » : « E di natura floscia ». « La 

S'ä el stomegh tropp flapp » : « Ha 
petto floacio floBeio ». 
rlasca, Fiaaca. Ona flasea de 
acut nitrieh: Una fiasca di aeido 
nitrioo. Da ön pe in la flasea: Ve- 
di Seggia. | (Lern in) « Lässela stä 
quella flasea » : « Lasciala bollir 
nel suo brodo quella Mmorfiosa ». 

— Flascada, Smorfia. « Mi me 
piasen nö eti flascad » : « A me non 
piaeciono questi lezii ». 

— Flaseh, Fiasco. I flaseh te- 
gnen duu hter e mtzz: I fiaschi 
tengono due litri e mezzo. Letagh 
Voh ai flaseh : Levar l'olio dai fia- 
schi. | (Teatro) La eommedia V ä 
faa flaseh: La eommedia feoe fia- 
sco. | ( Nel mondo ) « Quel giovin 
H V ä faa flaseh eön la popola » : 
« Quel giovine ba fatto nasco col- 
la signorina ». ( Con donna libera) 
« Oo faa flaseh » : « Ho fatto cecca 
o fico ». 

— Fiaschetterla, Finschetteria. 
La fiasehetleria loscana: La fia- 
schetteria tosoana. 

— Flascheggla - egglaa , Fia- 
seheggiare. « Quell' autor el seguita 
aflaseheggiä ehe V e 6n orror » : 
« (Juell'autore continua afiascheg- 
giare cbe e una delizin ». 

— Flaschett, Fiaschetto. Onfla- 
sehelt el len trii quart de liter: Un 
nasche tto contiene tre quarti di 
litro. 

— Fla8chetta, Fiascbetta. La 
flasehella del rumm: Ln fiaschet- 



(i) Fianconata k termine mllltare: spalU 
1 di baktardo. 
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ta del mm. La fiasehetta (Ulla pol- 
ier: La fiasehetta o borraccia. 

— Fiaacön, Fiascone. Onfiaseon 
eh' tl par öna damiyianna: Un 
fiasoone cha pare una damigiana. 
(Teatro) L'e staa ön fiaacön ! : Fu 
un fiascone. 

Fiaster, Figliastro. « L'ä sposaa 
ön vedov eVa trovaain casa dun 
fiaster che la odien » : « Sposö uu 
vedovo e trovö nella casa nova 
due fighastri che la odiano ». 

Flbbla, Fibbia. Scarp con la fib- 
bia: Scarpe colla fibbia. On ne- 
gozzi de fibhi descompagn : Un ne- 
goziuecio da ferravecchio o di 
ferravecchi. I Vess in fibbia : Tro- 
varsi in im nrutto guaio. « L'dn 
mies in filtbia » ( quasi gergo ) : 
« L'anno ncoato in prigione ». 

— Flbbläasela, Svignarsela. « Se 
l'e fibbiada senza di creppa »: « Se 
nc andö all» francese o Part) senza 
salutare ». 

— Flbbiascla, Fibbietta, Flb- 
biön, Fibbiaccia, Fibbietta, Fib- 
bk>na e Fibbione. 

— Fibbiatt (In dis.), Fibbinio 
(in dis.). 

Flcanaa, Ficcanaso, Mettibocca. 
« Qnell ficeanas nd podi soffrill»: 
« Quel ticcanaso non \o posso sof- 
frire ». 

Flcc (Pop.). Vedi Fitt. N. fr. 
volg. : Tira su el fiee : Tirar su. 
P. E. : «c Tira minga su el ficc » : 
« Tira su e serba a Pasqua ». 

Picea. N. fr.: Fä la ftcca: Faxe 
dispetto, Far le flehe (in dis.). 

Flcca-ccaa-ccaas, Fieoare.(Ciy.) 
« Dove diavol el s'e ftccaa t » : « Do- 
ve diamine e an dato a ficcarsi?» 
« Lü el se ficca depertutt »: « Egli 
si ficca per tutto ». 

— Flccön, Piuolo. Fl fieeon dove 
stä lif/aa el vitellin: II piuolo do- 
ve sta legato il vitello da latte. I 
Oh'era ön fieeon in la eadrega e... : 
C'era un piuolo neUa sedia e... 

Flda-daa-daas, Fidare. « M e 
807i t fidaa de quell balose «... » : 
« Mi sod fidato di quel briecone ». 
On amis fidaa: Un amico fidato. 
« Ohe fidaria anea mia mite » 
(pop.): « Gli fiderei la mogliera» 
(pop.). (Pr.) Fidass V e ben e nd 
fidass l'e rnei: Fidare i e bene e 
non fidarsi e meglio. 

— Fidato invece di Fidaa. On 
sertitör, ön cnstod fidato : Un ser- 



vitore, un oustode fidato. Pertonn 
fidate: Persone fidate. 

— Fidecommiu o Fldecommefa, 
Fidecommesso. I noster veec fa- 
seren i testament pien de fidecom- 
mes8: I uosti'i vecohi facevano i 
testamenti pieni di fideconimessi. 

Fidegh, Fegato. Avegh guast el 
fidegh: Soffrire di fegato. Tceuss 
el fidegh : Guaetvsi il fegato. 
« Gh'e minga perieol eh'el se scal- 
da el fidegh » : « Non c'e pericolo 
ch'e' si mangi un'ala di fegato ». 
Vess dolz de fidegh: Esser di ca- 
rattere doloe. Vess tutt cceur sen- 
za ön' ombra de fidegh : Essere 
tutto euore senz'orabra di invidia. 
Frittura, salamm de fidegh: Frit- 
to, salame di fegato. Fidegh pien 
de nalt: Fegato gangoloso. (Fig.) 
Aveghel in del fidegh, tun : Aveno 
oaro moltissimo. Vess öti fidegh 
san: Essere un fegato o fegatac- 
cio. Aveyh el fidegh de...: Aver il 
fegato di... 

— Fideghin, Fegatino. Bis e fi- 
deghitt: Fegatini nella minestra. 
(Coraggioj « Te disi mi che quella 
tösa Ta g' ä ön fideghin, ma...»: 
« Ti dieo io che quella ragazza e 
un oerto fegatino, ma... » 

— Fldegön, Grosso fegato. 
Fidelitt. Yermicelli. Minestra 

de fidelitt: Vermicelli sul brodo. 

Fido, Fido. Fäfido: Darafido. 
Da a fido : Dar a oredenza. (No- 
me di cane) « Yen eh\ Fido » : * Vien 
qua Fido ». 

Fieri (D. Lat.). Infleri: In fieri. 
« El noster direttör tn fieri, ehi el 
saräf»: «II nostro direttore in 
fieri chi sara ? » 

Fiffa, Paura. On ommpien de 
fiffa : Un paurosaeoio. « El g'ave- 
va ön poo de fiffa »: « Gli venne 
il fischierello ». (Pr.) La fiffa la 
fä slravede: La battisofha e cat- 
tiva consigliera. 

— Flffön e Flffonön, Pauroeac- 
cio. « Come se fä a vess insei fif- 
fon?%: « PossiSile ohe tu siatanto 
vilef » 

Figatell, FegateUo. Ona bÜUa 
pienna de figatei: Una tegamata 
di fegatelh. {T. di spr.) On figa- 
tell de vun: Un croetino. 

Flffh o Floh, Fieo. (Le piü note 
quafita) — fioron, madamma, ni- 
gher, verdolin, dur. etc.: — fio- 
roni o fiori, brogiotti, dottati, 
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neri, verdini, tortoni. (Condizione) 
— seech f eon la götta, che derva 
la boeea: — aeeehi, colla goccio- 
la, raaturi o colla camicia di iur- 
fante. « U e divenlada ön figh 
secch»: «La sora... s' e fatta uii 
fico secco ». Nö vari ön figh secch : 
Non valere un fico secco. Filza 
de figh: Resta di fichi. Bari de 
figh: Barlozzo di fichi. Oandolitt 
de figh: Granelli di fico. Nö vari 
ön figh : Non valere un — . (M. d. d.) 
Saiva la panscia per i figh: Ser- 
bar la pancia ai fichi. Catlä in sul 



Iper- 

w „ „ ^pia- 

cere all'amico, spicchio, ecc. Vedi 
Amis. I figh an de vess löngh de 
coli e roit de pell: II fico ama due 
cose: camicia di furfante e collo 
d'irapiccato Opp. II fico e preli- 
bato se di pitocco ha il saio, il 
collo di impiccato e il cul di ma- 
rinaio. Togn pela rogn, pela figh, 
eapitani ai förmig h (Appross.) : 
Capitano Seppe o de' Ianzi (1). 
Figh d'India: Fico d'India. Vivee 
de figh: Ficaio (Siena), Vivaio di 
Äcni (Fir.). 

— Fighe«, Ficaio. In giardin 
g'oo ön fighee larghissim ehe me 
farä quaranta chili » .• « In giar- 
dino ci ho un ficaio che mi dara 
non meno di 40 chilogr. ». 

— Fighera. Vedi Fighee. 

— Fighetfc e Fighetän e Flgon, 
Fichino. Ficone. f (Nasuccio) «L'e 
ön fighett d'ön ficeu » : « E un na- 
succio ». 

— Fitfön (Volg.) Fieone (per 
grosso fico), (T. di spregio) Fi- 
coso, Ficone. (In di«. ma usato 
dal Lasca in un suo scritto) Ca- 
morro. 

Figura, Figura. Fä bella, brut- 
to, bonna, cattiva figura : Fare 
bella, brutta, buona, cattiva figu- 
ra. Fä öna bella figura : Fare 
bella comparita. Fä la primma 
figura : Far la prima figura. Fir- 
aura gotiea : Figura gotica. Rob- 
oa ehe fä figura : Röba che fa 
comparita. Fä öna figura de eie- 
colatee: Fare una figuraccia o una 



(1) N«He ftrati flor. : Capitano <W lanii: 
Persona sudlcia • che beve molto. Lapre- 
ta del Capitano Beppe: Un guadagno da 
nuna. 



figura del Callotta. (Pr.) Incctu in 
figura dorn an in sepoltura : Oggi 
in figura domani in sepoltura. fl 
( Artf) Pittör ds figura : Figurista. 
« / figur in sto quader in minaa 
a posl » : « Le figure in questo di- 
pinto non hanno i piedi a segno ». 
tSpegasciä la figura: Percotere 
nel viso. Bitrat t in mezza fiqura: 
Ritratto in mezza figura. |( Ballo) 
Figurante. In del ball noeuv gh'c 
tantifiqur: Nel ballo novo ci sono 
molti h£uranti. Melles in figura : 
Mettersi in figura. I figur in del 
cottigliön: Le figure del cotiglio- 
ne. « V e ch\ dömä per figura » : 
« £ qui di spolvero o a mostra 
o ci sta per figura». 

— Figura-uraa-urass, Figurarc. 
« Figuret che » : « Figurati che ». 
« (Jörne la figura pölid quella ca- 
setta sulla montagna » : « Come fi- 
gura bene quella casetta sulla 
montagna *. 

Figurascia, Figuraccia. « L'äfaa 
öna figurascia» (brutta): «Fece 
una figuraccia». « El fä la söa fi- 
gurascia » (Bella) : « Fa la sua com- 
parita ». 

— Figuretta, Fieuretta. 

— Figurin, Figurino. El figu- 
rin di mod : II figurino delle mo- 
de. Andä vestii come ön — .* Parer 
un — . 

— Figurista, Figurista. « L'e ön 
bravo figurista » : « E un bravo fi- 
gurista ». 

— Flguronna, Fisurona. Vedi 
Figurascia 2.° signif. 

— Figurinna, Figurina. Quell di 
fiaurinn: Lo stucchinaio. Figu- 
nnn de terra cotta : Figurine di 
terra cotta. 

— Figurott, Figuro (1). «üa s*e 
inamorada de quell figurott » : «c Si 
e innamorata ai quel figuro ». 

Fil, Filo. Fil purgaa f sbianeaa, 
tengiuUj tutt ugual : Filo cotto, ou- 
rato, tinto. agguagliato. On'ascia 
de fil : Un'accia o una matassa di 
filo. Fä gib fil: Dipanare. Trovä 
el fil de Vascia : Trovar il. ban- 
dolo. I In fil de mort : In fin di 
vita. Meltes in fil : Rimettersi in 
arnese. — del aiscors : — del di- 



(i) Noto oh« figuro, In totcano, e Ur- 
mlne dl grande disprezzo e signiflca an- 
ehe soggettaoeio. Figurott non ha questa 
gravita. 

16 
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scorso. | Da el fil a ön cor teil : Dar 
il fllo a un coltello. Perd elfildel 
discors : Perdere il fllo del discor- 
so. | Nanca ön fil d* aria : Non 
spira filo d'aria. Vegneva fceura 
on fil d'acqua: Ne soaturiva un 
fllo d'acqua. On fil de fever: Un 
filo di febbre. Bidotl a unfil (per- 
sona dimagrita da male) : Riaotto 
a un filo. I Onfilde perla, de co- 
räi, etc.: Una filza o un filo di 
perle, di coralli. — de castegn: Re- 
sta di castagne. I (Stamp.) Linea. 
| Fil de fer: Püo di ferro. Fil 
a'or : Filo d'oro. — de Scozia : — 
di Soozia. I (Malattia di cavalli) 
FU mort: Setola, Filo morto. | 
Formagg ehe fila o ehe fä i fil : 
Formaggio che fa le fila. | Fil de 
vit: Fitare di viti. 

— Fila. Fila. In fila: In fila. 
Mette* in fila: Metterei in fila. 
Andä fceura de la fila : Uscir dalla 
fila. Ona fila de carozz: Una sfi- 
lata di carrozze. Fila de montagn, 
de piant, de vit, de stanz, de ca- 
dregh: Fila di monti, di alberi, di 
vitigni o viti, di stanze o camere, 
di sedie. Ona fila de bosii: Una 
filza di bugie. — de sproposit: — 
di spropositi. | Palch de primma 
fila: Palco in primo ordine. 

— Fila-llaa, Filare. Donna che 
fila: Filatora. Filä eön la röcca: 
Soonooohiare, Filare la rocoa. — 
la seda: Trarre Beta. On discors 
filaa: Idem. (M. d. d.) Mi nö'l me 
fäneelme fila ofira (pop.) : Non 
fa ne ficca. Fä fita vun : Farlo fi- 
lare. Fila/: TelaJ (Del vinoj Fi- 
lare. (Del cacio) Filare). (Del ra- 
gno) Filar la tela.. (Della lucerna) 
Filare. (Del baco) Filare. Volt dl 
filaa : Otto giorni di fila. Zueeher 
— ; Zuoohero filato. Filä el perfelt 
amor: Filar il pertetto amore. (Fr.) 
L'e pü tl temp ehe Berta filava: 
Idem. Vedi anche Camisa. 

— FilacortM, Affilacoltclli. 

— Filada, Filata (1), Rabbuffo, 
Ona filada de stanz: Una fila di 
stanz«. «El g'ä daa öna filada 
terribil: Idem. 

— Filadör, Filatore, Profilatoio. 
Filador dt seda : Filatore di sota. 
(Orefici) Profilatoio. 

— Filadoreü, Trattorello. 



(1) Non oomane ; meglio in easo : S fi- 
nita. 



— FUadura. Filatura. 

— Filagna (Di viti), Filare. 

— FUanda, Filanda. Onafilan- 
da de cent e passa fornei o molin: 
Una filanda di cento e piü naspi. 
Assistent de filanda: Assistente di 
filanda. I tosann de la filanda: 
Le ragazze della filanda. 

— rUandee, Trattorc o Filan- 
daio e Filandiere. « L' e ön filan- 
der di primm » : « E un grosso fi- 
landiere ». 

— Fllaor, Filaoro (1), Filatore 
di oro. 

Filapra, Fila. « G'dn mies di fi- 
laper su la piaga » : « Gli hanno 
mesMO delle filacce sulla piaga ». 
| Sgualdrinclla. « Fl s'e laecaa a 
que Ha filapra » : « S'attaccö a quel- 
la donnucciaccia ». 

— Filaprent e Filaprön, Filac- 
cioHO, Ciondolone. « Te redet nö 
che te see filaprentf » : « Non vedi 
ehe il vestito ti casca a brandel- 
MU 

Filarmonlch (Amieo della mu- 
sica), Filarmonico. La socictaa fi- 
larmonica: La »ocieta filarmonica. 

— Filarmonica e Fisarmonica, 
Filarmonica e Fisarmonica. « Fl 
sonna la fisarmonica a man » : 
« Suona l'armonio ». 

Filastroooa , Filastrooca. « L'ä 
diu sü öna filastrocca mai pü fi- 
nida » : « Recito una tiritera cne 
non finiva piü». 

Filatöi, Filatoio. Filanda e fi- 
latöi: Filanda e filatoio. (Macchi- 
na) Filatoio. Chi ten ön filatoi de 
seda: Filatoiaio (in dis.), Posses- 
sore d'un filatoio. 

— Filatolada, Da filatoio. Seda 
filatoiada: Seta lavorata. 

Fllera, Filatera. Infilera: Alla 
fila. Filerade stanz: Sfilatadi — . 
« M'e capitaa öna filera de figur » 
(In giooo) : « Mi capitö una snlata 
di figure ». Filera in del cotonifi- 
cio: Filatora del cotonificio. 

Filfctt, Filetto. Avegh taiaa el 
filett de la lingua: Avere sciolto 
lo acilinguagnolo. | (Maeell.) Carne 
de filett: Carne di filetto. | Mors e 
filett: Morso e filetto. « Tegnel sul 
Hielt » (oavallo) : « Reggilo sul fi- 
letto ». | (Stampatori) « Mettegh ön 
filett tra qui do righ che in minga 



(1) Filaoro e in disaio mi lo sl diue. 
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tpaziaa » : « Metti nna linea fra 
quelle (lue righe ». 

— FUettön, Briglione. 

— Flletta (Sega a mano) , Gat- 
tuccio. FüeUaguzza: Filetto, Gat- 
tuccio a punta. 

— Flletta, Filettare. FUettä ön 
vestii: Filettare uu abito o im ve- 
atito. Livrea fileltada d'or : Livrea 
filettata d'oro. 

— FUettadura, Filettatura. 
Pili. Nel dettato id. : Talu pa- 

tris talu fili : Talia pater, ecc. e 
iiell'altro pretto latuio: Tu quo- 
que AK mi: Idem. 

FUldara , Feaaura . Feasitura. 
Ouardä dent de lafilidura: Guar- 
dare dal feaaolino. ( Pr. ) Aria de 
filidura menna Vom in in sepollu- 
ra: Aria di ftiiestra colpo di ba- 
leetra. 

— FUidurinna, Feaaurina, Fes- 
sino. 

FÜlpP, Filippo. On filipp de pes : 
Una solenne riaciacquata o lavata 
di eapo. 

FUlgranna, Filigrana. Böccol, 
braeeialett , eollanna in filagran- 
na: Buocole, braooialetto , vezzo 
in — . 

— Flllgranada, Idem. Carla fi- 
Ugranada: Carta filigrnnata. 

FUlstao (P. N. del linguaggio 
artiatioo), Filiateo. (Che non aa 
giudicare d'arte ne ehe ha guati 
artistici). 

Fllodrammatlch, Filodramma- 
tieo. El lealer di filodrammalieh 
o El Filodrammalieh: II teatro 
de* filodrammatici. On bravistim 
filodrammalieh : Un braviasimo 
filodrammatico. 

FUo. N. fr.: Släinfilo: Stare 
in decretie. Tegnl in filo (a ee- 
gno): Teuer in filo. 

Fildn, Filone. Elfilon della cor- 
rente d* ön üurnm : II ftlone del 
tiume. « Quell Ve ön fllonf » : «Quel- 
lo «> un furbaeeio ». fl ( Miniern ) 
« Cerehen el filon » : «c Cercano il 
filone ». 

Fllosef (Volg.). Vedi Filozof. N. 
fr. volg. : « Fä piese ven minga ch\ 
a famm el filosef»: « Non mi ve- 
nire, ti prego, a far il filosofo ». 

— Fllosofla, Filoaofia. (Classe) 
Filbgo'fia. 

— Fllosof, Filosofo. (Colto) Ro- 
smini e Gioberli in »loa dun bon 
filosof: RoBiuini e Gioberti furouo 



due boni filosofi. ( Civ. ) « Oh mi 
aonl filosof/ » : « Io aono filoaofo ». 

— Filoaofon, Gran filoaofo, Fi- 
losofonc. (Iron. ) « Sent sent el fi- 
lotof o$i / » : « Senti , senti il filoao- 
fone!» 

Füoaomla (Volg. id.). Vedi Fi- 
sonomia, 

FUott. N. fr. : Fä el niolt ( al 
bigliardo) : Fare la fila ai mezzo, 
Far il filone. I ( Filo di oorallo ) 
Filotto, Filo, Filza. 

Fllxa, Filza e Infilzata. Meli in 
filza: Infilzare, Fare una filza. «L'ä 
ditt tu öna filza de sproporit » : 
« Diane una filza di apropoaiti ». 

— FllMtta, Filzetta. 

— Fllxceu e Fllzorln, Ciooca, 
Filzolina. On filzeeu de eavhi: U- 
na oiocca di eapelli. Filzeeu de 
teda: Mattaanina di acta. 

— Fllzorln, Filzolina. 

Pin, Fine e Fino. A la fin... 
Filialmente. A o in, la fin dt fall : 
In fin di fatti o all» fin del gioeo. 
In fin: In eonclusione. In fin di 
fin: Alla flu fine. Vess in fin d'ö- 
na robba : Eaaer in fine d'una oo- 
sa. La vedaremm peeu in fin : La 
vedremo allo atringer dei nodi. 
Aveghen mai afin: Non saperse- 
ue sbrigare. | Fä bonna o cattiva 
fin : Far bona o cattiva — . Idonn 
in la fin del mond : Le donne *o- 
no il finimondo (Ne' due senai bo- 
no e eattivo). N6 vessegh ne prin- 
cipi ne fin: Non esaerei ne prin- 
cipio ne fine. Fä öna robba a fin 
de ben: Fare una oooa a fin di 
bene. A ogni bön fin: Per ogni 
bon fine. Avegh ön aegond fin: 
Avere un aeeondo fine. (Pr.) Tult 
coss g'ä fin : Tutto a emesto raon- 
do ha fine. | Fino. « Vüi vede fin 
dote arriva la töa...»: « V T oglio 
vedere fin dove arriva la tua... » 
« Te vui ben fin a mai »: «c Ti vo- 
§tlio un bene imraeiiBu ». Fin che 
lu dura: Fin che dura. | Fino 
Opp. sottile Pann fin, reff, or, 
ecc. : Panno , refe , oro fino. 
(Iron.) « Quell Ve fin! » : « Bei mi 
nerbo! Bravo Meö! » « L'e de quii 
tin»:«& dei Jini». 8 Lacorädefin: 
Lavorare di fino. 

Flna (Zecca), Attinare metalli. 

— Flnador, Afiinatoio. 
Flnade88 , Finora. « Grazia a 

Dio finadess de sti robb... »: « Gra- 
zie a Dio fino ad ora di quc.nte 
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cosc... » « L'e staa ehl finadess e 
r c voltaa via in stö moment » : 
« Stette qui fino a im momouto fa 
od e scantonato in questo punto». 
Final. Finale. La drammatica 
tUBtiva la v<Bur pü el final d'tffktt: 
La drammatica nuova aboll i fi- 
nali a eft'etto. 

— Finalön, Un finale drastico, 
o, di grande efletto. 

Flnalment , Finalmente. « Fi- 
nalment öo poduu... »: « Final- 
mente ho potuto... » «c Oheu flnal- 
ment t'öo minga levaa la messa! »: 
« Eh finalmente non t'ho ofteso ». 

Flnamal, Molto. «El me pias 
flnamai»: « Mi garba o piaee 
molto ». 

Finanza, Finanza. El minister 
de Finanza: II ministro delle fi- 
nanze. O^ardia de finanza: Fi- 
nanziere. | « I so finanz ghe per- 
metten minga de fa quella spesa »: 
« Le sue renditc o nnanze non gli 
permettono quella spcse ». Rovi- 
naa in di finanz: Rovinato nelle 
fiuanze. 

— Finanzlarl, Finanziario. El 
»tat finanziarii: Lo stato finan- 
ziario. — del paes, d'öna famialia, 
d'ön Comun: — del paeac, d una 
iamigiia, del Comune. 

— Finanzier, Finanziere. Inemu 
el mond l'e di finanzier: Oggi il 
mondo e de' finanziell. I (Guardia 
di finanza) Finanziere. I finanzier 
dn faa 6n fermo : I finanzieri hau 
fatto un cbiappo. 

Flnca, Colonnino. « Quest el va 
miss in la finca di spes »: « Que- 
sto va messo nel colonnino delle 
Bpes<> ». 

Finestra, Finestra. — qnadra, 
solita, ogival, a sest'aeutt : — qua- 
dra, comune, ogivale, a sest'acu- 
to. Stä a la finestra: Stare alla 
finestra. « Mi slaröo alla finestra 
a rede come van i robb » : « lo sta- 
rb a vedere come si mcttono le 
cose ». D'ön bus fä öna finestra : 
Vedi Searpön. « Mangia sta mi- 
nestra o salta sta finestra » : « O 
mangiar questa minestra o saltar 
questa finestra». La finestra de la 
guggia dt cus\: La cruna dell'ago. 

— Finestrou, Finestrino. « El 
'portinar Vä miss el eoo fotura del 
finestrmu del so bus, e...»: «II 
portinaio t'eee capolino dallo spor- 
tello del suo sganuzzino e... » 



— Flneströn, Finestrone. I fi- 
nestron eoloraa del Domm »: « 1 
finestroni istoriati del Domo ». I 
finestron del dormitori di orbilt: 
I finestroni del dormitorio dcll'i- 
stituto de' ciechi. 

Finezza, Finezza. « Std pann Vi- 
d'öna finezza partieolar »: « Que- 
sto panno e di una finezza singu- 
lare ». | « Ch'el mefaga la finezza 
de.,. »: «Lami faccia la finezza o 
cortesia di ». | « In finezz che mi 
capissi minga » : « Le sono finezze 
che io non arrivo a comprender 
bene ». 

Fing, Fingere. « El fing de dor- 
m\»: « Finge di dormire ». « El 
par content ma el fing »: « Pare 
oontento ma finge ». « Oo fingiuu 
de »: « Ho finto o ho fatto vista di ». 
(Pr.) Chi nö sä fing nö sä regna: 
Chi non sa fingere non sa rc- 
gnare. 

Flni-nli, Finire. Fin\ ön lavorä: 
Fiuir, Terminare un lavoro. In 
sttl fin\ de la giomada: Sullo 
scorcio del giorno. « Oo finii eol 
dagh resön » : « Ho finito col dar- 
gK ragionc ». « Yüi ön poo rede 
come la tä a ftnl sta borlanda»: 
« Vo un po T vedere dovc Pandrä 
a finire codesta — ». « Dove dia- 
vol le va'ut andä afint?»: « Dove 
diaraine vuoi andare a hattere f » 
Finl mal: Finir male. Finl /ant- 
ra: Disbrigare. Finitta fosura: 
Farla finita. Finil pü : Non la far 
piit finita. L' i- finida: E finita. 
« Finimmela, nen »: « Finiamola 
uua bona volta ». « Vöi, finissela 
de fä la lira » : « Finiscila o 
Smetti quel frignare, friggere, pi«- 
gnisteo ». Faa e finii : Fatto c fi- 
nito. | Finl vun: Finir uno (Ue- 
ciderlo). « El me finiss minga » : 
« Quell' omo non mi rifinisec ». 
« L*e ön baloss faa e finii » : « E 
unSbirbante finito ». « Ue ön omni 
finii *: « £ un omo finito ». 

Finünent, Finimento. Mett o ca- 
vä i üniment di cacai: Vestire o 
spoglinre i cavalli. 

— Finltlva, Fine. «A lafinitiva 
semm restaa cont i man vaui»: 
« In fin dei conti restammo con 
un pugno di mosehe ». 

Fuina, Fino. « Finna a tant ehe 
le... » : « Fino a ehe tu... » Finna 
mai: Vedi in Fin. Finna fino- 
ruiu. P. E. : L f e öna robba ehr 
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va finita finorum : fi una faccen- 
da che. va airinfinito. 

Flnosomla (Volg. id.). Vedi Fi- 
sonomia, 

Flnt-into, Finto, On finto prii^- 
eipe: Idem. Ona eendita, önado- 
nasiön finta: Una vendita. una 
donazione flnta. « Come Ve fint 

fuell'omm» : « Corac c finto quel- 
omo». 

Flnta, Finta. « L'ä faa finta de 
eedemm nd»:« Feeo finta di non 
vedermi ». (Scherina) Fiiita. (Sar- 
ti) Finta. In minga saecoee, in 
fint : Non sono mica tasche, sono 
Ante. 

FlntarlA, Finteria e Fintacgine. 
« Chi VI ehe non cönoss la soa fin- 
taria t » : « Chi non conosce la sua 
Antaggine ? o Quanto e inipo- 
»tore ». 

Flntön, Fintaccio. « Va rm fin- 
to n ehe te see » : « Va via fin- 
taccio ». 

Flo, Fio. Paaä el fio: Pagnr il 
fio. | (Paura) Fio fio: Vedi Spa- 
ghett. 

Floooa, Fioccare. « £ fioccaa 
ttanott » : « Stanotte e fioccato ». 
« El com ine ia a fioecä » : « Coinin- 
«•ia a fioccare ». (Fig.) Fioecä di 
legnad : Fioccare le legnate. Fioc- 



dt marengh: Fioccare niaren- 
ghini. Fioeea gib i forestee a tnuee : 
Fioccar i foreBtieri. 

— Flocca, Neve. (Pr.) La fioecä 
desembrina per trii wie» la con- 
finna : La neve di dicerabre dura 
tre mesi. Adree a la fioeea ven el 
bell: Dopo la neve bou tenipo. 

— Fioeeh, Fiocco (1), Nappa. 
Fioeeh de tenda, de cos sin, de Cos- 
ta de mort: Nappa di tenda, di 
ouseino. di bara. Fioeeh de la zi- 
pria: Piumino. El fioeeh de la 
sciabola: Vedi Dragonna. Bom- 
bas in fioeeh: Cotone in fiocchi. 
(M. d. d.) Andä cönt i fioeeh : An- 
dar co' fiocchi. | (Di cosa eccel- 
lcnte) Bada davanti. P. E.: On 
disnä, öna etrapazzada, öna festa 
eoi fioeeh: Un pranzo, un lavata di 
capo, una festa bada davanti. fl 
(Macellai) Ona p&nta de pett cönt 
el fioeeh : Una punta di petto cic- 
ciosa. (Cavalli) / cavai de bara 
y*dn dt gran fioeeh de pel in fin 



(1) II fiocco * Fir. 4 il nodo dtlla < 
vatu, dtll« Kai-pe, «ee. : ata e galla- 



de la aamba: I cavalli de' grandi 
carri aa trasporto hanno de gro.*»- 
si fiocchi sulle nocche. | (Cuocbi) 
Tirä al fioeeh % dar d'ceuv : Far 
le chiare montate. 

Floochett, Fiocehetto. Ifioechitt 
di alamar : Le nappine degli ala- 
mari. 

— Fiocchettin, Fiocchettino e 
Nappettina. 

— Fioccon, Fioccone. 

Flora, Fieliolo. Ficeu legi (lim o 
illegittim: Figlio legittimo o ille- 
gittirao. — adottic, oastard : — a- 
dottivo. bastardo. El ficeu mag- 
gior: II primogenito. — nassitu 
dopo mort el papä : Figlio poatu- 
stumo. « Car el me ficeu ! » : « Fi- 
gliolo mio». Ficeu unich: Figlio 
unico. Ficeu de primm, de secotid 
lett: Fieliolo di primo,di »econdo 
letto. Fio3u de famiglia: Figlio 
di famiglia. (M. d. d.J Cambia el 
fiosu in la eunna: Carabiare le 
carte in niano. « Ma mi sont forse 
fiosu de la »erva / » : « O io non son 
nc88uno f » « El fioeu de me pader 
el diu invece o el pensa » : « II figlio 
di niio padre non dice cosi ». « El 
par na neu ficeu de so pader» : 
« Non pare neanohe figliolo di suo 

J>adre». Ficeu, che tun nö porla 
* alter : Tutti bambini. Ficeu che 
ven via eoma i cann de Vorghen : 
Avere de' figlioli scalati eoine lc 
dita. MantegnX el ficeu a cä de la 
comaa: Tener a balia o far una 
cosa, alla macchia. X6 avhgh nr 
ficeu ne caqvazu : Easere Bcapolo e 



Essere figlio dclla fortuna. Vkss 
ficeu de nissun : Esser figlio di 
nessuno. Ficeu che mangia in coo 
i fasmu : Figli che mangiauo la 
torta in capo al babbo. (Pr.) Chi 
g'ä di ficeu tult i boccön in minga 
savu : Chi ha figlioli tutti i boe- 
ooni non aono suoi. Donna (jrio- 
vina arent a ön vecc gh f e ftau 
finna sul tece (appross.jri Quando 
nasoono puleini di gennaio ne va 

J>ochi a salvamento. 7/iVi'it <u rfo- 
or de coo: Chi ha figlioli ha duoli. 
« Mort mi t mort el pä di mefiwu » : 
«Morto me, morti tutti». (Fig.) 
« Semm tutti ficeu di noster aziön » : 
« Tutti siamo figli delle nostre azio- 
ni». Vorl insegnä a söu mader « 
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fä ficeu : Voler insegnar a* gatti 
a rampicare o alle aquile volare. 
A regolä ficeu V t minga farinna 
de hitH: tfon e facile allevare ra- 
gazzi. (Nel sign, di fanciulli) Fiotu 
de tetta: Bambino di latte. De 
fieeu: Da ragazzo. « Ma queeti in 
robb de ficeu » : « Codeete son oose 
da ragazzo». Ficeu e pui toeuien 
au tutt i fregui: Ragazzi e polli 
non si trovan mai satolli oppure 
imbrattan la casa. Veseeome i 
fictu: dämm el me belee: Vedi 
Belee. (M. d. d.) « Adess te tee pu 
ön ficeu » : « Ora non sei piü un 
ragazzo». On stromeil d'ön ficeu: 
Un soldo di caeio. Tornä'a di- 
ventä ficeu: RimbambirC o Rim- 
barabinire. « Car el me ficeu o ba- 
gäi» : « Figliolo mio caro ». Vegn'% 
tii inetmma de fiotu: Essere ri- 
levato insieme. 

— Fldl, Figlio. (NellccBclaraaz.) 
« Fibl d'öna negra / » : « Figlio di 
Drusiana ! » « Fiol d'ön ean » : « Fi- 

flio d'un canc, Figlio di quclln! 
igli di bone donne ! » 

— Flola. N. fr. in dis. : Vese 6- 
na o ön fiola mia: Essere putta 
rteodata. 

— Flola, Figliare. « Me n'ä fio- 
laa ftett in cinq'u ann » (pop.) : « Me 
ne figlio sette in cinque nnni ». | 
(Di grano) « In sta etagiön el fioht 
minga » : « In questa stagione il 
grnno non acccstisce». 

— Flolada, Ragazzata e Bgm- 
binata. Fä di fiotad : Fare bara- 
binate. 

— Flolania , Fi^liolanza. « El 
n'ä avuu öna gran fxolanza »:« Eb- 
be nuineroaa figliolanza ». 

— Flolarla, Ragazzaglia, Figlio- 
lame. 

— Flolön, Figliolone. On bell 
fiolon: Un bei figliolone. (Esel.) 
« Ah fiolon d'öna vacca ! » ( triv. ) : 
« Ah figliolaccio d'un cane ». 

— Fiölott, Figliolone. « Che bell 
fiolott / » : « Che bei figliolone ». 

* - Fiolett (P. N.), Tiglioletto, 
Rabaechiolo (Lucca). « Le ön hon 
fiolett comb»: « Ü un eecellente 
ragazzo ». 

— Fiolasc, Figliolaccio. « L'e ön 
hon fiolasc »: «E un bon figlio- 
laccio ». 

Flomba, Paravento e Scena. 
« 31 ett la fiomba che nie ren tropp 
reut •: « Metti il paravento che 



roi ripari lo spiffero o che c'e cor- 
rente d'aria o tropp'aria ». 

Flor, Fiore. Fior eempi e fior 
döppi: Fiori scempii e fiori aop- 
pif. Faaaßor: Fatto a flore. Fior 
bianeh (Scolo) : Fiori bianchi. Matt 
per i fior: Appasaionato per i — . 
Fittor de fior: Pittore di fiori. 
Mazz de - : Mazzo di — . Fior de 

f>ezza o de carta: Fiori artificiali, 
ela o carta. Fäßor : Fare i fiori. 
Cattä i —: Cogliere fiori. (Fig.) 
« L'e önfior de eanaia » : « E schiu- 
raa di furfante », On fior de ga- 
lantomm: Ideiu. Fior de robba: 
Fior di roba. — de calcinna, de 
zolfo, de e4t*8ui. etc.: Fior di cal- 
ce } di zolfo. polpa di oaasia. « L'e 
ön fior d'on omni »: « £ un fior 
d'omo ». (PrJ On fior el fä minga 
nrimavera: Un fiöre non fa ghir- 
landa. (Cai*te dagioco) Fiori. Ua** 
de fior: L'asse dl fiori. | A fior de 
terra o d'aequa : A fior di terra o 
ri'acqua. « Ü e minga on fior de 
rirtü »: « Non C uuo stinco di 
santo ». 

Floraa, Fiorato, Dipinto a 
fiori o a fiorami. Maiolica /tor«- 
da: Maiolica fiorata o a fiorami. 

— Fioramm, Fiorami. Carta, 
stoffa, tapezsaria a fioramm: Car- 
ta, fitofta, tapezzena a fiorami. 

— Flore« e Florera, Fioi-aio 
(Vcnditore e coltivat. di fiori). 

— Floraia, Idem. Tosann e pa- 
rola regnen de Firenze: Ragazze 
c parola ci vengono da Firenze. 

— Florera, Porta fiori. Ona flo- 
rera pienna de cumclli : Un gran 
paniere pieno di camelie. 

— Florett (Piccolo fiore), Fio- 
retto. (Di oerte frutta) Cera, Ru- 
giada. | (Del viuo) Fiore. Ona 
bottiglia col fiorett : Una botti- 
glia col fiore. Zuccher fiorett : 
Fior di zucchero. | (Scherma) 
Fioretto. I (Cattolici) Fä 6n fio- 
rett a la Madonna: Fioretto. 

— Floretta (Musica), Far delle 
fioriture. La Patti lafioretta tropp: 
La Patti ha tropne fioriture. (Hal- 
lo) « La primma oallerinna lafio- 
retta come ön Dio »: « La prima 
ballcrina sfiorett« come un Dio ». 

— Floretton. N. fr.: Fioretton 
de robba: Fiorettone (1), Fior di 



(1) Fiorettone per ironia e detta a Pi- 
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roba. Fiorctton de zueeher: Fior 
di zucchero. 

Fiori-orii, Fiorire. Fiori i 
oliv: Mignolare. Fiori la calcinna 
sul mur: Sbullettare. (Pr.) Sc sa- 
ran ras fioriran : Se son rose fio- 
riranno. 

— Florida, Fiorita. Biancheria 
fiorida: Buoato candido. | Lafio- 
rida del persich, (Ulla brugna : La 
fioritura del pesco, del uruno. 

Florin, Fiorino. I fiorin au- 
striach varen circa duu e vint : I 
fiorini austriaci valgono due lire 
e venti centesimi delle nostre. 

Flora (Volg.). Vedi Adoltä. 

Floron (Ada. di parccchie cose 
e animali). Vedi ai sostantivi. 

Flr (Volg.). Vedi Fti. 

Flragn. Filone, Filare. Firagn 
de vit: Filare di viti. 

Flrea, Filides, Fclce. On lacugh 
pien de fires e de scovetta: Una 
•odaglia piena o sparsa di felci e 
di acope. 

FlrlflM, Ghlrigoro. « Per firma 
elfä ön firifissehe nissun capiss » : 
« Firma con un ghirigogoro che 
nessuno legge ». 

Firiseil, Filugello, Filaticcio. 
Calztlt dt firiseil: Cnlze di fila- 
ticeio. Strusa de firiseil, Firiseil 
strusa: Bavella (in dw.), Borra di 

— Flrlaeüa (in dis.), Stofi'a di 
lino e bavella. 

— FlrlseUln, Filatore di filatic- 
eio (Piazza Fontana). 

Flrlaförla, Trapano. « Per sbusä 
»16 fer eh\ ghe vetur el — » : « Per 
forar questo ferro ci vole il tra- 
pano ». 

Firma, Firma. « Mcttegh la tba 
firma » : « Mettioi la tua firma ». 
Per onor de firma : Per onore di 
firma. Levä la firma : Levar o 
protestare la firma. 

— Flxma-lrmaa-lrmaM. Fir- 
mare. Firma la söa eondanna: 
Firmare la propria sentenza. Fir- 
maa Cavour o Jiicasoli: Firmato 
Cavour, Ricasoli. 

Firon, Filo. Elfiron de la tfeen- 
na o schenna : La spina dorsale. 
Scavezsagh el firon: Siilare uno. 
(Hacell.) Schienale. « Falt da la 



•toi« 1« ptgglore qnalltk dl eenoi soeltl 
dalla maisa, per la' eartiera. 



pari del firon » : « Fatti dare un 
peszo deÜo schienale». 

Fiscal. Fiscale. Diritt, awocatl 
fiscal: Diritto, avvooato fiscale. 

— Flacalinä-lssaa , Fiscaleg- 
giare. « Per fiscaleggiä V el döo a 
proeuva » : « Per fisoaleggiare te lo 
do a prova». 

— Flach, Fisco. I reson, i di- 
ritt del fisch : Le ragioni, i diritti 
del fisco o fiscali. 

Flsda-isdaa, Fischiare. In di 
teater de gent polida sc usa pu a 
fischiä : Ne' teatri dove va gente 
ammodo non si usa piü a fischiare. 

Fisciü, Fisciü. On bell fisciü a 
maia: Un bei fisciü a maglia. 

— FlBdurln (P. N.) Fisciuino. 
Flsegh (Volg.). Vedi Fisich. N. 

r. volg.: Stäfisei' " " ~ 
Flsicn, Fisico. 



fr. volg.: Stäfisegh: Vedi Fresch. 



Fisonomia, Fiaonomia. « El g'ä 
öna fisonomia de bön » : « Egli ha 
una fisonoraia di bono». Cdmbiä 
la fisonomia a öna robba : Cam- 
biare la fisonomia a... 

— Fisonomista , Fisonomista. 
Vess o nö vess fisonomista: Es- 
sere o non essere fisonomista. On 
fisonomista de rid: Un fisonomi- 
sta do'miei stivali. 

Fiss, Fisso (Agg.) A giorno fiss: 
A giorno fisso. Aria fissa : Cor- 
rente d' aria. (Sost.) « Cos'el g'ä 
de fiss gneU'impieaaa t » : «c Quan- 
to na di fisso queirimpiegato?» 

* Fissa -lssa-issas, Fissare. 
« L'ä flssaa de andä via sabet » : 
« Ha hssato di partire sabbato ». 
« Fissemm ön d\ %n la seltimanna » : 
« Fermiamo un giorno nella setti- 
mana ». « G'dn fissaa cent lira dl 
mes » : « Gli han tissato conto lire 
al mese » : « Lü quand el se fissa 
guai ! » : «c Quando egli si fissa in 
un'idea, guai ! ». 

— Flssazlön, Finsazione « El g'ä 
öna fissazion » : « Ha una fisaa- 
zione o L'orso sogua pere ». « Lu 
s'cl comineia cönt öna fissazion » : 
« Se gli entra un'oetinazione... nes- 
suno piü lo riniove ». Fissa in 
faccia: Fissar in viso. 

FlBtola, Fistola. « Gh'e vegnuu 
o Ghe 8*i formaa öna fistola a 
Vano » : «.Gfi e venuta una fistola 
all'ano ». 

Flstuscla (Volg.). Vedi Fnstu- 
seiä. 

Pitt. Fitto. Elfitt de cä: La pi- 
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gione. Viss önfitt de eä: Esser 
un aggrnvio. Fitt de terra: Af- 
fitto di podere. Toni a fitt: Pren- 
der a pigione o in affitto. Sparml 
el flu de eä: 8tar in prigione. Re- 
stä dent in del fitt: Perder il 
prezzo della pigione. Ei fitt nö'l 
tempesta : Del ntto non ne heccan 
le passere. | N. fr. : Che ßtt che 
föi f : Che e che non e ? 

Fittavol, Fittaiolo, Aifittuario. 
On fittavol de la Bassa: Un flt- 
taiuolo della bassa Lombardia. 
« G'oo i me fondi a fittavol e mi 
ha rotinaa » : « Chi affitta sfitta ». 
(Pr.) Fittavoll de ris fittavol de 

riradis (in dis.) : La prima oliva 
oro. la seconda argento. Sc el 
ris l'e buttaa gio, rul el fittavol 
(Appross.) : Vino e ulive ; la To- 
scana non trcma (1). 

— Flttavolön (P, N.), Grosso 
fittaiolo. 

— Fitta-ittaa, Afftttarc. « 0o 
trovaa de f Uta la stanza » : « Ho af- 
flttata la stanza». Mett fozura el 
cartell de fittä : Metter Fappigio- 
nasi. (Di donna) « L'e de ftttä » : 
« E disponibile ». Ave ßttaa via i 
mezzanitt : Avere 1' appigionasi 
alla testa. 

— Fittania, Looazione. Voltä 
gib la fittanza : Rinnovar la loca- 
zione. 

— Flttaresza, Fattoria. (Poderi 
affittati a fittaiolo) Fä andä öna 
fittarezza: Idem. 

Fiumm, Fiume « Disen ehe Mi- 
lan l'e ml fiumm Olonna»: « Di- 
cesi che Milano sia fondata sul 
fiume Olona » (Nessuno se ne av- 
vede). Fiumm gib de corda : Fiu- 
me gonfio, straripato. (Pr.) Tutti 
ßumm van al mar: Tutti i fiumi 
vanno al maro. (Fig.) « L'e ön 
ßumm de eloquenza » : « £ un fiu- 
me di eloquenza ». | (Arte) Ißumm 
de VAreo: Idem. 

Flacön (D. Fr.), Boccetta. On 
flacon de aequa de Colonia»: 
Una boccetta di aoqua di Co- 
lonia. 

Flagiol* (D. Fr.) (in dis.), Cla- 
rinctto. 

Plan (D. Fr.), Budino. On flan 
de spinazz, de pomm de terra : Un 
budino di spinaoci, di patate. 



(i) Udito a Fireme da an agriooltor«. 



Flanella, Flanella. Ona eamisa 
deßanella: Una camioia di fla- 
nella. 

Flato c Flatto, Flato (non pop.). 
Rutto. On ßato el se sent nd, et 
rceud el se sent : II flato non si 
sente.il rutto gl. 

— FlattÖB Flatulento. 

— Flattositaa, Flatulenza. 
Plaut, Flauto. Sonadör de flaut : 

Suonatore di flauto, Flautista. 

— Flautada, Flautata. Ona not- 
ta flautada: Una nota flautata. 
V6s —: Voce flautata. 

Flemma, Flemma, Pausa, Fä 
perd la flemma : Far scappare la 
flemma. « Tesitt öna flemma por- 
ea » (volg.): « Sei un infingaraao- 
cio ». « öuarda eon ehe flemma la 
ven » : « Ouarda con che pausa la 
so ne viene ». 

— Flemategh (Volg.). Vedi 
Flemmatich. 

— Flematich, Flemmatico, Pen- 
sone. « Che se pbda vess flemma- 
tich capissi, ma cos\t *: «Flem- 
matico s'intende, ma a quel pun- 
to! » 

— Flemmaticön, Arciflemmati- 
co. « Cossa te podet spettatt de 
quella flemmaticonna / » : « Cosa 
puoi as'pettarti da quella flemma- 
ticona? » 

Flescen, (D. T.) (Legno da im- 
pialliciare). 

Flicch-flocch (Onomat. di lin- 

iiaggio ignoto). « El faseva flieeh 
„ loech e mi nö capiva öna madon- 
na » (volg.) : « Barbugliava in mo- 
do cne 10 non capivo un* aoci- 
dente ». 

Fllu (Pop.J. Vedi S/ris. 

Flisza (in dis.). Vedi Freccia. 

Fliszon (in dis.). Vedi Stöccadör. 

Flaur (D. Fr.). N. tr. : Aequa 
de millflceur: Aequa di milleflori. 

Flora, Flora. (Colto) La fauna 
e la flora d' Itaita: La fauna e la 
flora italiana. I Pari öna Flora: 
Parer la Dea de' flori. 

— Flore. N. fr. : In Höre : In 
fiore. Tornä in fiore: Tornaro in 
fiore e anche in äuge. 

Flosa (Volg.) e Elosc (Civ.), Flo- 
scio. Scan Hoscia: Seta floscia. 

Flotta, flotta (Civ.). La flotta 
italiana adess l'e vunna di mei: 
La flotta italiana e fra le migliori. 
1 Ona flotta de gent: Gente in 
frotta. 



gui 

flOi 
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Fluad*. (In dis.), Frusciarc. 

Flau, Flusso. (Civ.) Flust e ri- 
Huss del mar: Flusso e riflusso 
'del mare. Flust e rifiusso de gent: 
Un flusso e riflusso o un andar c 
venire di gente. I — de venter : 
Flusso. | (Gioco) Frussi e Flussi. 

Flussion, Flussione Flussion in 
di dent : Fluasione uo' denti. 

— Flusslonaacla e Flnsstonetta, 
Flussionaccia e Flus«*ioucclla. 

Fluta, (Volg.J, Vedi Flaut. 

Fd, Faggio. Jtegonditt de fö per 
la stua: Tondelli di — per la 
stuf». 

Focht. N. fr. dei vendit. di co- 
comeri : « Focht romani al töeeh » : 
« Brucia Pistoia ! Che colori che 
sapori! » 

Fodra-odr&a, Foderare. Onval- 
tö fodraa de seda: Un soprabito 
foderato di sota. Fodrä d'ass: 
Foderate di tavole o iutavolato. 
(Fig.) Avegh i oregg fodraa de pell 
dHnguill o el eanaruzz fodraa de 
toüa: Avere gli orccchi foderati 
o la gola foderata di laraicra. 

Fodretta, Federa. Fodretta eönt 
el pisz : Feder» colle trine. Vossin 
senza la soa fodretta: Guaneiale 
eenza federa. 

Fodrinna (Inteleiatura d'un'im- 
posta), Anima. Meli a post i fo- 
arinn d'&n parament: Ineanalare 
l'anima d'un'imposta. 

FoJett (Pop.) e Foett Frusti- 
no (1), Scudiseio. « La m'e com- 
parsa davanti in amazzön eönt el 
foett in man*: «La mi si pre- 
sento in amazzone eol frustino in 
mano ». (Qui e indicato). 

— Foettada, Soudisoiata. Ona 
foettada travers a la faeeia : Una 
soudisoiata sul viso. 

— Foetta, Soudiseiare. Foettä 
tu: Scudisciare eon forza. 

— Foetton e Foetttn, Frustone 
(Grosso frustino), Soudiscione. 

Forader, Fodero. El f amder de 
la sciabola: II fodero della scia- 
bola. | Letto. Andä in del faeu- 
der (volg.J: Andar a dormire. 

— Fcradra. Fodera. La faeudra 
del vestii, del eappell, eee. : La fo- 



(1) Frutüno • meglio tenerlo per quell* 
•peeJe dl giovfne galante, che 11 noetro 
popolo chtama ön pelaa o önptvM de la 
Cartagia. 



dera del vcHtito, del cappello, ecc. 
Tmu via o rimett i fwwler : Le- 
vare e rimettcre le fodere. La 
faeudra dell'ombrell: La sacohotta. 
(Fig.) Parlä eön lafaetidra: Par- 
iare col ritornello. 

Foeugh, Fuoco. — depaia; Fo- 
oo di paglia. « L'e staa ön faiugh 
de pa%a » : « E stato un foco di 

Saglia ». Pizza el farugh : Accen- 
ere. Fä faiugh : Attizzar il foco. 
Fä faiugh: Accenderlo. Fa faiugh: 
Sparare. Fä sott faiugh: Kavvi- 
vare il foco. Fä tu faiugh: Attiz- 
zare il foco. Fä tu ön gran faiugh: 
Fare bon foco, gagliardo. Faiugh 
de la miserieordia: Un focherel- 
lino. Lingua de faiugh: Liugua 
di foco. Mett a faiugh: Metter 
una cosa al foco. Pien de foeugh : 
Pieno di foco. Bomentä el faeagh : 
Coprir le bracie o il foco di ce- 
nere. Rttgä sit el faiugh: Sbra- 
ciare il — . Smorzä el faiugh; Spe- 
gnere il foco. Taeeä et foeugh (For- 
naci): Metter foco alla o Accen- 
dere la fornace. Trä faiugh : Get- 
tar foco. Trä faeuph da i oce: 
Schizzar foco nagli occhi. Trä 
faiugh eönt i fer (di cavalli) : Far 
foco. Fä faiugh e flamm : Far foco 
e flamme. Vess tutt faiugh : Avere 
il foco addosso. Camses al faiugh 
Opp. Stä semper a eaval al faiugh : 
Grogiolarsi intorno al — e Covar 
la cenere. | (Militari) Esercizi a 
fetugh: Escrcizio a foco. Savestä 
al feeugh: Snper stare al fuoco. 
Arma de faeugh: Arma da foco. 
Ciappä fetugh: Pigliar foco. (M. 
d. d.) Gh'e el gattsul fetugh: C'e 
il gatto sul toco. « Fer m\ Van- 
data sul faiugh »: « Per me an- 
drebbe sul — ». Mett aequa sul 
faiugh: Metter l'acqua sul foco. 
Mett öna man sul — : Metter una 
mano nel — . Nö avegh ne faiugh, 
ne Iceugh: Non aver ne casa, ue 
tetto. Mett troppa carne al faiugh : 
Mettere troppa carne al foco. 
Mett nd la paxa attaeeh al ferugh : 
Non metter Pesca, ecc. | « B lae- 
eaa feeugh»: «Vi fu incendio », 
Oh f e anmd dent el faiugh : Bru- 
cia anoora. Vess eome la paia at- 
taeeh al feeugh: Esser come Tesca 
accanto al foco. Avegh el — al 
euu: Aver il foco al culo. (Pr.) 
Chi nö sa fä faeugh nö sa fa eä : 
Chi sa far foco sa far casa. Quand 
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el faeugh el böfa de dedree, o rob- 
ba o danee: Iaem. 

— Foghiflta, Foohista. — dt 
stradferrad: — delle ferrovie. 

— Fogoraa, Fooolare. (Pr.) Cat- 
tiv segn el gatt sul fogoraa: Cat- 
tivo sogno il gatto buJ focolare. 

— Foghett, Fochcrello. « V6i, 
che foghetti / » : « Focosetto il ra- 
gazzo ! » 

— Foghetti (in dis.) I Foghetti 
sostituiti dai Maudohnißti. 

FobuI, Foglio. Faeui de tarta: 
Foglio di carta. (Stampa) On faeui 
de sedes: Un foglio di sedici pa- 
gine. Oh in faeui: Un libro in 
foglio. | (GiornaleWOo leggiuu in 
del faeui che »: « Ho letto nel fo- 

§lio che ». I Faeui de via : Foglio 
i via. i (Fig. ) Sporeä el faeui : 
Guastar un negozio. 

— Fceuia, Foglia. Catciä i faeui: 
Metter o Nascer le foglie. Crodä 
i faeui: Cadere lo foglie. (De' 
gelsi ) Foglia. Cattä la faeuia : 
Brucar le foglie per i bacni. Ta- 
bacch in faeuia: Tabacco in fo- 
glia. Color de faeuia morta: Co- 
lor di foglia »ecca o morta. Faeui 
de vit : Pampani. Faeuia de fiör : 
Petalo. La famosa faeuia de figh: 
La famosa foglia di fico. (M. d. d.) 
Mangiä la faeuia: Mangiar la fo- 
glia o Capir l'antifona. Trema 
come öna faeuia: Tremnr come 
«na foglia' o vetta. | (Del gran- 
turco) Cartocci. Rugä sii i faeui 
del paiön : Rimover 1 cartocci nel 
eaccone. I Faeuia d'or, d'argent t de 
ramm: Foglia d'oro, d'argento, 
di rame. La faeuia d% specc : Fo- 
glia. (Pr.) Elprimmvcntelfä crodä 
Ja faeuia seeca: Idem. 

Foeura, Fuora. Anda foeura: 
Andar fori. Anda foeura: Andar 
in oampagna. Anda foeura de la 
grazia ai Dio: Uscir dai gangheri. 
Foeura de man: Fuori di mano. 
Foeura de moeud : Fuor di modo. 
Foeura de lü: Fuori di ee. Foeura 
per el di: Nel corso della giornata. 
Foeura per l'ann : Nel corso del- 
l'anno. Foeura del dazi : Fuori di 
porta. Foeura de post, de temp: 
Fuori di posto, di tempo. «El man- 
giä de tutt foeura che Vinsalatta » : 
« E' mangia d' ogni cosn tranne 
dell' o che l'insalata». Andädent 
e foeura cönt el discors: Far un 
discorso sconnesso ; parlare a van- 



vera. Andä foeura de cerveU:V »cir 
di Benno. Andä foeura del coo, de 
loeugh, de piomb, di pee , ecc. : Ve- 
di i sostantivi e Andä. CantaÜa 
foeura di dent: Dirne quattro fuor 
dei denti. Falla foeura: Venire ai 
ferri. Fä dent o foeura : O dentro 
o fuori. N6 anda ne dent ne foeu- 
ra: Star Bospeso, in dubbio o non 
entrare ne uscire. Portalla foeura. 
Scamparla bella. Tirä foeura del 
birlo : Far montar ingran collera. 
Toeu foeura: Vedi Toeu. Trä, e 
trase foeura: Vedi Trä. Lassa 
foeura : Deporre. P. E. : « Comin- 
cia a fä catd ; oo lassaa foeura el 
gipponin de lanna » : « Comincia il 
caldo; ho deposto il corpetto di 
lana ». « U e staa lassaa foeura* : 
« Fu lasoiato indietro ». Dorml, 
mangiä foeura (di casa propria) : 
Dormire, mangiar fuori. Mett foeu- 
ra di danee: Metter fuori dei de- 
nari. Mett foeura la söa parolla: 
Metter fuori la parola. Ciamass 
foeura (non in gioco): Chiamarsi 
fuori. (Gioco) Ciamass foeura: 
Fuori mi chiamo. Restä foeura: 
Rimaner fuori ( Gentilomo ). Vess 
foeura: Esser fuori (coi punti). 
Fann foeura 6n liter : Giocarne 
un litro. Fann foeura ön omm de- 
drizz: Farlo riuscire un brav'onio. 

— Foeura via , Fuori via .Fo- 
ravia. Robba de foeura via : Roba 
o merce di fuori via o foravia. L'jk 
foeuravia ( in paese lontano ) : E 
fuori via. 

Fdfla ( Per paura ). Vedi Fifa. 
Marame. «El g'ä daa tutta la foffa 
del magazzin» : «Gli appioppö tutto 
il rifiuto della sua mercanzia ». 
« Stb tabaech ch\ V e föffa bella e 
bonna » : « Cotesto tabacco e del 
peggior scegliticcio ». 

Fogä-ogaa-ogasfl, Affocare, In- 
fooare. Fogä on fer : Infocar un 
ferro. « I/e fogaa dent in...»: 
« E infocato nel...». Facciafogada 
per la fiver: Viso infocato per 
tebbre. Fogä la carboner a: Info- 
care la caroonaia. 

— Foga, Foga. « Troppa, troppa 
foga ! » : Troppa, troppa foga f ». 

— Fogazlon e Bfogazlon, Scal- 
mane. 

— Foghee, Fornello. El foghee 
del maronee: II fornello del brucia- 
taio. El foghee del tostin: II for- 
nello da caflfe. 
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— Fofföi, Poooso (Di uomo e di 
cavallo). 

— Foghlflta, Fochieta. 

Fogn, Foffigno (Lucca), Ciam- 
bellinajin die.)' Coprioella (in dis.), 
Coaa fatta di nasoosto. « G' öo 
paura ehe me mar\ el me faga di 
fogn » : « Temo che mio marito, 
abbia qualche rigiro ». 

— Focnfc-opnAa-ognau, Fogna- 
re (l) f Kimpiattare. Fognä via: 
Naacondere di aoppiatto. «Ma 
guarda in dove V era fognaa ! » : 
« Ma guarda dove »'era ficcato o 
rimpiattato o anehe casciato ! » Fo- 
gnan de per tutt: Cacciarsi e fle- 
carsi dappertutto. | « El g' ä el 
visri de fognä i paroll » : « Ha il 
difetto di parlare col o nel naso ». 

— Fognattfc. Riinpiattare e Fru- 
gacchiare. « (Josse le seguitet afo- 
gnaltä R adree f » : « Che vai fru- 
gacchiando o rovistando in quel 
cas&ettone ? » 

— Focnattön, Soppiattone. Fä 
i robb de fognatton : Far le cose 
da soppiattone. 

— Fognett e al plur. Fognltt. I 
fogniU de söa miee : I sefjretucci 
di sua moglie. (Se piü gravi) : I ri- 
giri. 

— Fognln. Naccherino. « Che 
bell fognin / » : « Che bei nacche- 
rino». 

Fogon, Focone. Elfogon de la 
putolla : II focone. « L'ä pizzaa tt< 
ön fogon » : « Accese un gran 
foco». 

FdL N. fr. : Che flu ehe föi : Che 
e che non e ? Da el föi al galt : 
Mandar via, scacciare. Vess a föi 
(poi>.) : Essere al verde. Tirä vun 
« föi (in gioco) : Pclarlo. 

Folett JVolg.). Vedi FoelL 

Foin. Faina. Sul soree gh' e el 
foin : C'e la faina aotto al tctto. 
Oee de foin: Occhi da faina. Fae- 
cia de foin: Muso di faina. 

— Foinera, Tagliola. Bestä in la 
foinera: Rimanere alla tagliola. 

— Foinett, Folletto. « Che foi- 
nett d'ön fictu / » : « Che folletto 
qnel ragazzo ! ». 

Foloeu (Specie di busecca), Cen- 
topelle. « Al sähet fan semper el 



(!) Fognart in flor. ha dae tlgnlfleati 
differentt dal prtmo mmo dt fbonä mltam. : 
fare tmaltitol • pronunelar mal« : Moeciä i 
paroU. — Fogna, fognatura, fognon, «oo. 



foiam » : « AI sabato c' e la trippa 
di oentopelle ». 

Fola, Fola. Questa Veönafola: 
Questa e una fola. | Gualchiera. 
(Fr.) / strafe van a la fola » : « I 
cenci vanno all'aria ». 

FoladörfAmmostatoio), Pigione. 

Folc (Volg.). Vedi Fale. (In mol- 
te f raai pop. Taiä con la fole : Di- 
grossare con Tascia. (Fig.) Taiaa 
gib eön la fole : Taghato coli* ac- 
cetta. Fole di formte: Ascia da 
formai. Fole de taiä strase (oar- 
tiere) : Falce da cenci. Folc de taiä 
Verba: Falce finaia. 

Folcett o Falce tt, Roncola. 
Ciappa el folcett e va a segä ön 
poo a'erba »: « Piglin il falcetto e 
va a segare un poco d'erba». 

— Foldn, Pennato. Faloino. 
«Fl V ä mazzaa cönt el f olein » : 
« Lo freddö col falcino ». 

Folcltt (al plur.): Marachelle. 
Fä di foleitt (al gioco): Far le 
marachelle. 

— Folcetta (Macell.), ColteUo 
quadro. 

— Foldön, Coltellaocio, Falcio- 
ne, Falce a gramola. 

— Foleitt, Coperchielle, Frodi. 
Fä i foleitt in gtoeugh : Harare al 
gioco. 

Folda (Volg.) o Falda (Civ.), 
Falda. N. fr. volg.: «M'etoccaa 
de tirall per i fold de la marsin- 
na»: «Eun omo che ai fa tirare 
la giubba». | (De* cappellai) Fal- 
da. 

— Foldon, Faldona e anehe Fal- 
done. 

Fölega, Folaga. Andä a tiragh 
aifolegh: Andar atirar alle fola- 
ghe. (Fig.) Omo aBtutisaimo (in 
di».). Öuell Ve öna fölega » (volg.) : 
« Quell' e mascagno ». 

Folett, Folletto. El spirit fo- 
lett: Lo spirito folletto. «L'e ön 
folett d'ön fioeu»: « fi un folletto 
di ragazzo ». 

— Folettln, Foletton, Folettasc, 
Piccolo e grosso folletto. 

Folla, Folla. « In piazza ah' era 
folla » : « In piazza c'era iolla », 
Srarüs la folla: Sfollarc. « O'dn 
dda i trii segnai alla folUt » : « Gli 
han dato i tre Bcgnali alla folla...»: 
c La folla la se portara » : « Non 
e'era mai vista una calca »iinile ». 
(Edificio a macchina) Gualchiera. 

Fölt, Folto. Cavbi o ziii folt: 
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Capelli e sopracoiglia folte. On 
bötch folt com'e : Un bosoo assai 
folto. 

Fdnd, Fondo (1). A fond: A fon- 
do. Andä al fond : Andare al fon- 
do. « Bit&gna andagh al fond de 
ttä robba » : « Bisogna vederla fino 
in fondo ». Manda a fond : Man- 
dar a fondo. In fond : In fondo. 
« Porta gib ttö cavagn in fond 
aüa tcala»: « Porta questo oava- 
gno giü sceso ». Andä in fond di 
calcagn : Andar giü giü proprio in 
fondo. « In fond infonapoeu...»: 
« In sostanza poi... » In fond a 
la eorridora ; in fond del cattett : 
In fondo al oorridoio o al oasset- 
to. Andä in $ul fond de la catta 

del potz : Idem. El bon V e in 
fond: II buono sta in fine. Mar- 
tc\ in un fond de tör (in die. o 
per R. et.): Marcire in un fondo 
di caroere. Tirä tu el fiaa dal 
fond di calcagn: Doyer ricattar 
ll fiato. | (Di terra) Avegh mollo 
fond (un eampo) : Avere molto 
fondo. | (Di colore in stott'e): Con 
di fiorroM $ul fond negher: Con 
de r fiorellini rossi sul fondo ucro. 
Dal fond de la tcenna : Dal fondo 
della scena* | (Ceste, panieri, ecc.) 
« Gh'e andä gio elfona al cavagn»: 
« II cavagno o paniere ha peruuto 
il fondo ». I duu fond del vattell : 

1 due fondi della botte. | (Arma- 
ioli) In sul fond del t'ciopp (non 
a retrocarica) : Nella camera del 
fucile. | (Uecipiente) « Ccrca sul 
fond del cattet » : « Ceroa sul fon- 
do del cassctto ». | (Couciatetti) 
Mett i fond (tegole) : Fare la scri- 
minatura del tegolato. I ( Capital e) 
El fond de religion : V edi Reli- 
gion. I (Commercio) Fond de bot- 
tega : Fondo di bottega. Fond de 
catta : Fondo di cassa. | I fondi 
tegreti: Idem. I fondi in rtbatt: 
I fondi in ribasso. I Fond de caf- 
fe: Posatura. Fond di vattH: I- 
dem. \ Fond-fus-fondes : ( Verbo) : 
Fondere. Fond öna ttatöa de 
bronz : Fondere o gettare una sta- 
tua di bronzo. Tornä a fond : Ri- 
fonderc. EL plätin V e difjficil de 
fond: 11 platino ei fonde difficil- 
mente. Fer fut o ghita: Ferro 
fuso. 



(1) 81 du anche p«r posaeuo rurale; ma 
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— Fonduic, Fondiglio. 

— Fondasc, Fondaccio. 
Fonda-ondaa-onda»s , Fondaro 

(Civ.). In America fonden i cittaa 
eome sc nient en futt : In America 
fondano le oitta come se nulla fos- 
se. | Affondare. « Gh'e ttaa on 
ineonter tul mare ön batHment l'e 
fondaa » : « Awenne uno scontro 
sul mare e un bastimento atfondö ». 
Fondä denter tanti danee : Dar 
fondo a un busoherio di quattrini 
o volervici dei denari a monti. 

Fondament, Fondamento. Fä i 
fondament de la cata: Gettare le 
fondament« della casa. Ona robba 
tema fondament : Cosa senza fon- 
damento. Von bön fondament: 
Fondatamente , Con fondamento 
di ragione. « Se pöfagh tit fonda- 
ment » : « Vi si puo far su fonda- 
mento». (Pr.) Üacqua lafämar- 
sci i — : L' acqua fa marcire i 
pali. 

Fondaxla, Fondcria. Fondaria 
de campann: Fondcria di cam- 
pane. 

— Fdndita, Fusione. 

— Fondltor. Fonditore. 
Fondegh, Fondaco (1), Magaz- 

zino di ooloniali. « L' c andaa al 
fondegh »: « Audo al magazzino ». 
Fondeghee, Droghiere. (Sono in 
di».: Fondacaio e Fonaachiere). 
« L'e ön fondeghee grott »: « E un 
droghiere che vende allMngrosao ». 

— Fondeghett , ( Discreto o 

Siccolo magnzzino di coloniali o 
i vettovaglic) t Fondachetto. 
Fondlnna, Fonda. Pittoll de fon- 
dinna : Pintole da fonda. 

— Fondln, Fondello. Anima del 
bottone. 

Fondo, Fondo, Podere. Fon- 
do che rend tottenn: Podere di 
gran rieavo. « El g'ä i sd fondi a 
la batta o in collinna, ecc. »: « Ha 
i suoi poderi alla Bassa o sulla 
colliua ». Fondo aratori, a ritera, 
a praa t ecc. : Campo arativo, a ri- 
saia, a prato, ecc. Rotondä i td 
fondi : Idem. Avegh i fondi toll 
al lagh de Comm o a Növeghen 
(appross.) .- Vedi Noveghen. | (Ca- 
nutere) Vett bon de fondo o 



tp«elalm«iit« coU'&ggiunU dl lati. tett- 
fbndi. 

(1) Fondaco tiF\r. i : bottega doveriven- 
dono Uuuti. 
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« de fondo V e minga cattiv / » : 
« fe collerico ma il fondo e bono ». 
« In fondo el g* ä rcsön»: «In 
fondo ha ragione ». (Pr.) Mondo 
rotondo ehi nö sa navigä vä prest 
in fondo: Chi non vede il iondo 
non passi l'acqua. | (Gapitale) 
« Chi V e ehe ha faa i fondi f» : 
« Chi ha raeRSO i fondi t » G' e pu 
de fondi: Mancauo i fondi osono 
terminati i fondi. 

Fonduda (Pietanza di crema 
oon cacio), Foudua (piemontese). 
(Usato in Fircnze anche in certe 
cucine). 

Föng, Fungo. — bon o matt: 
— bono o velenoso. —feree t cöcch, 
gabbirctu, eee.: Fungo porcino, 
novolq. ceppatello. Cappella de 
föng: La cappella del fungo. Frit- 
tura de föng: Fritto di cappelle 
di — . Föng »leck : Funghi seechi. 
Fä seeeä % föng : Far seccare i 
funghi. Mett giö i föng in Voli : 
Metter i funghi sott'olio. Cresa 
come i föng: Crcscere o Venir 
sn come un funpo. Masaraa eome 
ön fong: Fradicio. In fin d'ön 
ann en pö nass insel de fong : Di 
[ui e allora nascono tanti funghi. 
. (8ulle eandele di sego) Fungo 
e uioocolaia. (Fig.) Fä vegnl el 
föng: Far istizzire. | (Capocohia 
di utenaili) Fungo. 

— FÖngln, Fungolino. Fongitt 
in Vasee: Funghetti sotto aceto. 

Föntanna, Fontana. / fontann 
pubbHch: Le pubbliche fontane. 
Aegua de föntanna: Acqua pura 
di tonte. Piazza fonianna : Piazza 
fontnna. 

— Föntanella, Fontaneila. 

— Föntanln, Fontanina, Fonti- 
cino. Testa de fontanin: Polla. 

— Föntanön, Fontanone. 

— Föntanee (In due sensi: cu- 
«tode e accomodatore di tubi per 
fontane), Fontanicre. 

— Fönt, Idem. Entrata nelP u- 
so dialett. in questa fräse : « El 
soo o el tegni de bonna fönt » : 
« Lo so di bon luogo ». 

Föntlcol, Fonticolo, Caeiterio. 
« O'dn miss önfontieol in del coli »: 
« Gli hanno applieato un fonticolo 
al collo ». 

Fönilön, Funzione. (Civ.) Vess 
in fonsUn: Essere in funzione. 
Fä i fönsion de sindeeh, de segre- 
tari, eee.: Far le funzioni di sin- 
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daeo, di segretario, ecc. | Proees- 
sione. La fönsion del Corpus Do- 
mini : La funzione del Corpus Do- 
mini. Andä in fönsion : Andare o 
assistere alla funzione. (M. d. d.) 
Andä i buseech in fönsion: Bron- 
tolar le budella o il corpo. « In 
quella porta, (Unter e f antra ; l'e 
öna eontihöa fönsion » : « Dentro 
e fori da quella casa ; l'e una pro- 
cessione continua! » 

— Fönzlonä, Funzionare. (poco 
com.), Celebrare. « Incctu fönsio- 
na el vescov » : « Oggi — o celebra 
il vescovo ». 

— Fönzlonarl, ^unzionario. 
« Come l'e sbrotusger quell fönsio- 
nari » : « Come e ruvido o rozzo 
quel funzionario ». 

Foppa, Foasa. Andä in la fop- 
pa (Morire): Andare alla fossa. 
Avegh i pe in la foppa Esser co' 
nie' nella fossa. | (Buca) « L'e bor- 
laa in d 1 öna foppa » : « E cascato 
in una buca ». fä denler la foppa 
in del lett : Far il covo nel letto. 
(M. d. d.) Andä gib per i fopp de 
valV Ambratusa (in die.) : Vedi mel- 
ga. | (Pozza) / strad acUss in pien 
de fopp : Le vie nostre sono piene 
di pozze. | (Agricoltore) Ifopp de 
pientä moron novei, vit : Le buche 
per piantarvi alberi, gelsi. viti. La 
foppa del letamm: La buca del 
concio. 

— Foppascia, Fossaccia e Bu- 
caccia. 

— Foppell. Fosserello. Buchetta. 
Giügä ai föppei : Vedi Giavagh. 
Foppell de la gola: Fontanella 
defla _gola. 

— Foppellln, Piccola buca. 

— Foppön, Vossone (1), Cimi- 
tero. Atiaä alfoppon : Essere por- 
tato al camposanto. 

— Fopponln (In dis.), II cimi- 
tero minore. 

Föra-föra, Serra serra. « Gh f e 
staa önföra föra in piazza » : « C'e 
stato in piazza un serra serra». 
Fä föra-föra : Fare in gran fretta 
o in fretta e furia. Vis» ön föra 
föra (di uomo): Essere un scia- 
mannone. 

Foragg, Foraggio. Scarsitaa de 
foragg: Scarsita di foraggio. Car 
deforagg: Carro dei foraggi. 



(1) Fottona e Fouont i loltanto aocre- 
tettlTO dl ft>uo e fossa. 
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— Foraralä, Foraggiare. (Civ.) 
« I soldaa in andaa a foraggiä » : 
« I eoldati andarono a foraggiare ». 
(Svignarsela) (pop.) «L'äforag- 
giaa » : « Sc ne ando in fretta ». 

Foranl Foraueo. Vieari fora- 
ni: Vicario foraneo. 

Forbes, Forbioe. Vedi Foresetta. 
Forbes de rann: Forbiöi dasoor- 
tioar le rane. 

Forca, Forca. Se Dio vatur Ve 
ßnii el temp de la forca in Ilalia : 
Se Dio vole il tempo delle forohe 
in Italia e terminato. Fä la forca: 
Pare la cavalletta e anche Fare 
liraa lima. Faccia de forca : Idem. 
Ptndent de forca : Avanzo di for- 
ca. « Vä in sü la forca ! » : (volg.) 
« Va sulle forche». « Quell che forca 
d'ön omni ! » : « Quello che forca ! » 
| Strumento da oampagua e da 
stalle) Forca. Faa a forca: A 
guisa di forca. « Ciappa la forca e 
fä hü 8la paia » : « Prendi la — e 
ravvia questa paglia ». 

— Forcada, Forcata. Ona for- 
cada de paia: Una forcata di pa- 
glia. Ona forcada in la s'cenna : 
Una — nella schiena. 

— Forcell e Forcella, Forchett 
e Forchetton, Forcella, Forchetto, 
Forchettone. 

Forcella, Forcina. Forcell per i 
carbi : Forcine per appuntar ca- 
pelli. | (Dei polU) Storno. (Pr.) Se 
la ren gib settada la earä öna fe- 
mina, se arcada el sarä un mas'c 
(Appross.): Se cade sulla curva 
sara una femmina, so cade sulle 
puote «ara un raaachio. 

Forcelllna, Forchetta. Cugiaa, 
forcellina e cortell: Cucchiaio, for- 
chetta e coltello. (Fig.) Stä sü la 
pönla de la forcellinna : Stare in 
punta di forchetta. 

— Forcellinada , Forchettata 
(Una forchetta piena e un eolpo). 

Forcellinetta e Forcelllnön. 

Forcell, Forca. « Ciappa elför- 
eell e fä sii quella paia » : « Pren- 
di la forca e ravvia quella pa- 
glia ». 

Forens, Forenae. Materia, elo- 
quetuza, stil forens : Materia, elo- 
quen/,a, stiie forense. 

Forer, Furiere. Forer maggior: 
f u r i e i( > n i m ap, i o re. Caporal forer : 
Cai>oral furicre. 

Foresetta, Forbioe. Ioggiaeude 
la foresetta : Gli aiiclli delle for- 



biöi. Foresetta che biassa: For- 
bici che ouciono. Oiugä a fore- 
setta: Vedi Oiceugh. I (Fig.) (Lin- 
gua maledica) « Guärdeten, perche 
Ve öna foresetta terribü » : « Guar- 
dati perche ha una lingua che ta- 
glia oome un paio di — . Dagh dent 
Ja foresetta (tanto in proprio co- 
me in fig.J : Dar di forbici. «Astö 
vestii bxsögna dagh dent la fore- 
setta » : « Questo vestito ha bisogno 
delle forbici ». « SU alt cht della 
toa cotnmedia in tropp longh ; dagh 
dent la foresetta » : « Questi atti 
della tua coraniedia sono lunghi; 
oi vuol le forbici ». | (Insetto) For- 
iecchia. 

— Foresetta, Sbottoneggiare. 
« Bisögna sentiü quand el comin- 
cia a foresetta » : « Bisogna sen- 
tirlo quando comincia a eparlare 
del prossimo». 

— Foresettada (Colpo di for- 
bici), Forbiciata. « Fl g'ä daa öna 
foresettada » : « Gli diede una for- 
Diciata ». « Famm minga el melon, 
dagh domä öna foresettada » : « Non 
tosateini, dategli una forbiciata ». 

— Foresettee, Forbioiaro. 

— Foreaettinna, Forbicine. — 
per i öng : — o Cisoina per le un- 
ghie. 

— Foreaettöo, Porbicioni. Ifo- 
resetton de tosä i pe'gor, di sart, ecc: 
1 forbicioni de'sarti, da pecore. 

Forestarla (In die.). Vedi Esle- 
ro. 

Forestee e Forester, Forestiere, 
Di fori via: In America la gent 
de servizi Ve quasi tutta forestera : 
In America la servitu e quasi tut- 
ta di fora via. « SV ann a Milan 
gh'e staa tanti forestee » : « Que- 
st'anno passarono moltiforestieri 
o »träniert». (Fig.) Fä el forestee : 
Far l'indiano o lo jznorri. Forestee 
fin/: Bonalana. Mobba forestera: 
Koba foresticra. « Gh'e in anti- 
camera ön forestee che cerca de 
lu » : «t C'b in anticamera un fore- 
»tiero che cerca di lei». 

Forgon (D. Fr.) Frugono. Por- 
gone. ( cariaggio da vettovaglie) 
Carriaggio. Trono. Adess i san 
Michei se fan cont i forgon de...: 
Ora gli sgomberi si tanno coi for- 
goui di... 

Fori, Fuori. Fori V autor (in 
teatro) : Fnori l'autore. 

Forlan, Friulano. Cavallforlan : 
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Cavallo friulano. (Quasi gergo) 
Forlan: Borsaiolo. 

Forlanna, Furlana. Baüä la 
forlanna : Ballar la — . 

Forllnna, Briooone. (Meno gra- 
ve) « Quell VI 6na forlinnaf » : 
«Quello e birba!» (Grave) Ona 
forlinna de prima riga : Un bric- 
cono matrioolato. 

Forlocca 1 , Pariare stentato. « El 
forloccata in manera ehe öo capii 
nagott » : « Paria va mezzo tedesco 
in modo che non ci ho capito un 
bei nulla ». 

— Forlöccada, Farlingotto (in 
dis.). : « L'ä faa tu ona forloe- 
eada » : « Fece un rinfusio di pa- 
role. 

Forlon (In dis.), II bei di Roma. 

Forlonla (N. fr.). Fä forlonia: 
Far gazzarra o anche templic. Ruz- 
zarc o Far un po'di ohiasso saltan- 
do. (Pr.) « La tura Antonia lafä 
forlonia, la menna el euu » (Manca 
il oontrapposto). 

Forma, Forma. (Colto) Forma 
e tostanza: Forma e sostanza. — 
de governo: — di governo. (Arti 
e mestieri) Forma di tearp : For- 
ma da Bcarpe. Mett in forma: 
Mettere in forma gli stivali. For- 
ma de formagg : Forma. Forma 
de formagg de grana : Forma di 
parmigiano. Forma de tcultor : 
Forma da scultori. Forma perta: 
Contraflforma. Forma di stampa- 
dör : Forma da tipogran. Mett a 
via la forma: Allestire la forma. 
Dervi o tarä la forma : Aprire o 
chi ädere la forma. (Avv.) Per o 
pro forma : Per o pro forma. 

— Formaa, Formato. (8ost.) Se- 
sto. On Itber de gran formaa : Un 
libro di gran formato. (Add.) Vedi 
Forma. 

— Formador, Formatore, Stuc- 
chinaio , ( Lucca ) Gettatore in 
gesso. 

Formagg . Formaggio , Cacio . 
Formagg de granna, de Battelr- 
matt, de tbrinz, etc.: Cacio par- 
migiano, di Battelmatt, di Sbrinz, 
ecc. — senza i batucc, ecc. — senza 
occhi, ecc. Formagg trid : Cacio 
grnttato, Meli tu « formagg : Me- 
ter il cacio su... (Fig.) Vegni 'et 
formagg tut maccarön: Piovere il 
cacio sui maccheroni. Grand eome 
6n sola de formagg : Alto quanto 
nu soldo di cacio. (Pr.) Pan cönt i 



batucc, formagg senza bozucc e vin 
ehe talta in dt oeucc : (Manca). 

— Formaggella, Caciola. For- 
maggella de cavra: Caciola di 
capra. 

— Formaggin, Cacioliua. 

— Formaggee, FormagEiaio. El 
formagt/ee grott de Corsich: II for- 
maggiaio di Corsico. « El fä el for- 
maggee al menuder: « ß oaoia- 
iuolo ». 

— Formaggera, Caciaia. (Stanza 
dove Bi conserva il cacio). La mite 
del formaggee , la formaggera : 
La cacciaiuola. 

— Formaggla , Forma di cacio 
lodigiano. (Non ancora assodata. 
Una volta perfetta e measa in 
commercio per veccbia usanza di- 
venta Cacio parmigiano). 

— Formai (Volg.). Vedi For- 
magg. 

Formalista, Formalista. (Colto) 
Formalista in arte, inpolitica, ecc.: 
Idem. 

— Formalltaa, Formalita. A- 
dempi a Lutt i formalitaa : Adem- 
pire alle — . isla attaccaa ai for- 
malitaa: Star attaccato alle for- 
uialitik. 

— Form all iiaBfl, Formalizzarsi. 
« El sc formalizza per nagott » : 
« E' »i formalizza per dei nonnul- 
la ». « üemm reslaa formalizzaa » : 
« Siamo rimasti — o stupiti ». 

— Formalment, Formalmente. 
« El V ä domandada formalment 
in 8pösa » : « L' ha domandata — 
in matrimonio ». 

Fonnent, Frumento. — inver- 
neng, de Odessa, ecc.: — gentile* 
duro, ecc. Mondä el forment: Scer- 
bare , Pulire , Vagliare il grano. 
(Fig.) Da per forment secch : Dare 
per cosa aicura. (Esel, invece di: 
Sacrament!) Sacchforment ! (Pr.) 
Gennar polverent pbcca paia e tan- 
to forment: Genimio polveraio 
empie il granaio. Terra negra fä 
bön forment : Terra nem da buon 
grano. 

— Formentön , Formentone , 
Grano tu reo. Lmuva de formen- 
ton: Pannocchia di grano turco. 

Fonnlga, Formical A pass de 
formiga : A passi di fonnica. Spess 
eome formigh : Efteerci come le 
foruaiche. (Pr.) A falt la sorto la 
torta, impara da% formigh : Tu 
devi imparar dulla tormica. 
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— Formlgheri, Formicaio e For- 
micolaio. (Fig.) On formighee de 
gent: Un formicolaio. 

— Formlgön (P. N.), Formico- 
lone. « L'e ön formigon »:«£un 
furbone ». 

Fönnola, Fonuoln. (Civ.) Dopo 
i formol de uso: Dopo le formole 
di uso. (Colto) Förmola algebrica: 
Formula — . 

— Fonnolarl , Forraulario. El 
solit formolari : II solito formula- 
pio. Formolari de nodar : Formu- 
lario da notaro. 

Forna (VolgJ. Vedi Forno. 

— Fornada, Iufornata. Ona for- 
nada de pan: Una infornata di 
pane. Ona fornada de Senator: 
Vedi In fornada. 

— Fornas, Fornace. Forna» de 
cniadrei: Mattonaia. — de eöpp: 
Tcgolaia. Pizza la fornas: Dar 
foco «IIa fornace. « Chi el par de 
vess in d'6na — »:« Qui par d'cs- 
sere in una fornace *. 

— Forna&a (Piazza Fontana). 
Vedi Caeus. 

— Fornaaada, Fornaeiata. 

— Fornasee. Fornaciaio, « El 
fä el fornasee gross » : « £ padro- 
ne d'una fornace bene avviata ». 

— FornaaettaeFornaain e For- 
nasön, Fornacella, Fornacina e 
Fornacione. 

Forni. Fornire. « L'emm fornii 
de tutl Voeeorent »: « Lo abbiarao 
foruito di tutto l'occorreiite ». Vess 
ben fornii: Essere ben fornito. 
(Per finire) (Volg.) Vedi Fin\. 

— Fornlment, Fornimento. 
(Stampa) El fomiment de l'impa- 
ginadura: La marginatura della 
forma. (Di bestie da tiro Tedi : 
Finiment). 

— Forni tor, Forni torc. Forni- 
tor de viveri: Fornitore di viveri. 
Fornitor de la real easa: Forni- 
tore della real Casa. 

— Forni tu, Fornitura. Vedi sot- 
to Fornitura. Servizio e Servito. 
Fornitü de tavola: Servito da ta- 
vola. 

— Fornitura, Fornitura. La for- 
nitura di searp per i soldaa: La 
fornitura delle scarpe. 

Forno, Forno. Forno de pan: 
Forno. On forno de pan : Un' iu- 
fornata di pane. Cott in forno: 
Vivanda in forno. Da o Pizza 
foeugh el o al forno : Dar foco al 



forno. (M. d. d.) « L'e come andä 
al forno o del prestinee e tctu Ana 
tnteea » : « E eome andare a pren- 
der il pane al forno ». 

Foro, Foro. El Foro Bonapart : 
II Foro Bonaparte. Vunna del 
Foro (in dis.): Una infima sgual- 
drina. « Te podet andä hui Foro » : 
« Va al diavolo o Tu puoi ire alle 
forcbe ». 

Fort! (Volff.). Vedi Forse. 

— Forse, Forse. « Sönt staa in 
forse de...»:*. Stetti in forse di... » 
Forse si, forse no : Forse che al, 
forse che no. Come, forse, ghe n'e 
minaa el secönd : Come lörse non 
ha Puguale. Forse t forse : Forse 
forse. 

Fort, Forte. Fort e robust : For- 
te e robusto. Fort come 6n tor o 
eome el trön: Gagliardo. Paria 
fort : Parlar nlto. Tegni man for- 
ta: Teuer mano forte. Vess el 
so fort : Essci*e il suo forte. Vess 
fort in quaicoss : Esser valente 
in qualche cosa. Mettes al fort: 
Mettersi al o star duro. Fass 
fort: Venir in grado, Arricchir- 
si. « El le pö ü\ pian e fort » : 
« Lo puö dir con tutt'onore ». | 
Infortito. Ciappä del fort: Infor- 
tire o Aver il forte. « Stö asit l'e 
troppfort » : « Querto aceto e trop- 
po forte ». | Legna, carbön fort : 
Vedi Leana, Carbön. Aequa for- 
ta : Vedi Aequa. I (Ciradasso) « El 
fä el fort.'»: « Fa l'omo forte o 
lo spirito forte o il gradaaso ». 
(Pr.) Chi va pian va san, ehi va 
fort va a la mort. Vedi Mort. 

— Fortessa (1), Fortezza. « Bi- 
sogna vede che fortezza o forza el 
g'a ancamd quel vecc » : « Bisogna 
vedere che energia ha ancora in- 
dosso quel vecehio». I La for- 
tezza de Alessandria: Idem. 

— Fortificä, Fortificare. (Civ.) 
L'Italia la g f ä bisöan de fortificä 
i so cost : L'Italia deve fortificare 
le sue coste. Fortificä el stomegh: 
Fortificare lo stomaco. 

Fortin, Fortino. 

Fortunaa, Fortunato. « L'e nas- 
suu fortunaa » : « Nacque affortu- 
nato ». 

— Fortunna, Fortuna. Fä for- 



(i) Del vlno o del endo inforxato i PIo- 
renKni ceüando dfoono oh« 4 lUto in 
fortezza. 
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tuna: Arricchire. Per fortuna: 
Per fortuna. Per fortuna ghe g'a- 
veva sii el cappell dur, se de nö... » : 
« Per bona sortc avevo in capo 
la tuba, se no». Porta fortuna: 
Portare la fortuna. Trovä la söa 
fortuna: Trovare la fortuna. A 
fortuna : A sorte o a caso. Tiremel 
sii a fortuna dal saechett de la 
tombofa » : «Idem». A la fortuna: 
Alla Ventura. Andä a cercä for- 
tuna; Andar a tentare la for- 
tuna. Avegh la fortuna che ghe 
giuga dent: Facette non so che 
eosa gli riesce ; ha fortuna. A vegh 
fortuna a maridass : lncontrar- 
si bene o Azzeocar bene nella 
acelta... Ciappä la fortuna per i 
cavei : Prcnuere la fortuna per il 
ciufi'o. (Pr.) A 8tö mond ghe vatur 
fortuna: Fortuna c dormi. Dis- 
grazia del ean fortuna del löff: 
Vedi Löff. La fortuna la va e la 
ven: La fortuna c capricciosa. 
Di volt la fortuna la cambia 
quand men se spetta: In un'ora il 
ciclo lavora. La nostra fortuna 
se la femm nun : La fortuna non 
viene a caso. Senza fortuna se 
g'ä bell pari a sbatt : Ci vuol for- 
tuna anche a cocer l'ova. 
Forxa, Forza. Ciappä forza: Ri- 

Rrendere forza. Maneä i forz : 
[aucare le forze. Perd la forza : 
Perdere la forza. Tegniss in forza: 
Tenersi in forzc. A forza de...: A 
forza di... (M. d. d.) Oper amör o 
per forza : Per amore o per forza. 
A$ari Mareh o per forza! : Per 
forza! o Per forza, Siena! (Pr.) 
Uobba fada per forza n6 la vdr 
öna scorza : Per forza non e bono 
ehe l'aeeto. | (Guardie) Mandä a 
ta*u la forza: Chiamare la forza 
pubblica o la forza. 

— Forziorl (pretto latino). N. fr. : 
A fortiori : A forziori. 

— Fonds, Forzoao. Prestit for- 
zos: Prestito forzoso. Spesforzos : 
Spese forzate. 

FÖBCh, Fosco. (Civ.) Guarda- 
dura fosea: Guardatura fosea. In 
la part passet fosea del bösch: 
Nel piü fosco del bosco o della 
foresta. 

FÖflfor, Fosforo. « La s'e avve- 
lenada eönt elfosfor di zolfanU » : 
« Si avvelcnö col fosforo de' zol- 
fanelli ». 

Fobb, Fosao.— cohtdör, mort, eec.: 



Fosso di scolo, morto. Rh de foss : 
Vedi He. Nettä i foss : Ripulir il 
fosso. Andä a lavä alfoss: La- 
vare al fosao. « Masaraa eome s'el 
fuss staa in d'ön foss »: « Fiiidicio 
corae se fosse stato in un foano ». 
(M. d. d.) Avegh öna camisa adoss 
e Valtra al foss : Una addosso e 
l'altra al fosso. Morho de foss ! : 
Angiolino da fogna. Stä a eavall 
alfoss: Star a eavallo del fosso 
(in dis.) o Tenere da duc parti. 
(Canale interno detto Naviglio) 
Stä adree al foss (volg. in dis.) : 
Abitar lungo il Naviglio, e a Fi- 
renze hing' Arno. 

— FOBsa, Fossa. Im Fossa in- 
terna: Idem. Fossa daequadöra : 
Fossa di scolo e irrijratrice. 

— FOBBBtt, Fossetto. 

Fossil, Fossile. Carbon fossil: 
Carbon fossile. (Civ.) (Di personn) 
« Ue diventaa on fossil »: « E di- 
ventnto un fossile ». 

Fött (bnssiss.), Fare. « Ma cosse 
l'e che te föttet f »: Ma che diami- 
no fai o eomnicci ? » 

— Fottuu (baaaiss.). liaron fot- 
tuu : Baron fottuto. Porch fottuu : 
Porco in ereraisi. 

Fdtta (Volp.). Collera. Fä vegnt 
la fötta: Far saltarc la bizza o 
Far audare in collera. 

— Fdttdn (Volji.). On fotton de 
nö dl : Un' arrabbiatura ma di 
quelle ! 

— F6ttä(Volg.j, Buttare.« Guar- 
da che te fotti giö di seal »: « Ba- 
da bene che io ti faeoio rotolar 
le scale ». « Mi sont (iura capazz 
de fall fottä in jjrrsun »: «c Io sono 
quel inuso da i'arlo fieear in pri- 
^ione ». 

Fötter, Coso. « Cosse Ve stö f Ot- 
ter cht f »: « Che ö codesto coso? » 
On certo fötter d'ön fitru o d'ön 
omm o d'ön robb: Vn certo coso 
o un coso fatto e messo 11. 

FottiKgia, Cerboneca(non com.), 
Chiarello. « Stö rin l'r öna fottig- 
gia malarbetta » : « Questoe ac- 
quarello non vino ». 

Fraa, Frate. — cappuccin, de 
San Damian, de Man fort, eec: 
Frate cappueeino, trinitario, cce. 
Fraa cazzuu : Frate servente. 
Matt per i fraa : Frataio. Grass 
come on fraa: Grasso come im 
frate. Disrors de fraa: Fratata. 
(M. d. d. ti}£.) « $6n ininyu ßwu 
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d'ön fraa » : « Non aiamo di mag- 

fio ». Vess come eereagh pistoll ai 
raa (in dia.) : Eaaere come cer- 
oar funghi in Arno. Txivorä per i 
fraa (in die.) : Vedi Vater. (M. d. 
d.) Ghen'e ancaper i fraa de san 
Roech : Ce n'e da far lctto ai ca- 
valli. Fä el fraa cercötl : Andar 
alla ceroa o Far il piluccone. Mi- 
spond ifraa come na intonaa l'a- 
baa (in die.): Rispondere dopo ea- 
sere stati imboccati. Sccönd el 
fraa se ghe fä la cappa (in dis.) : 
Il veatito va tagliato al doaao di 
ciaacuno. El mestee de fraa Fagott 
Ve de toeuss fastidi de nagott. Vedi 
Fagott. Fraa Modist el vodara 
rnat diventä prior: Vedi Modest. 
« Usei in man de ßoeu , dann in 
man de soldaa e eavai in man de 
fraa , gnai / » : « Idem ». (Eaclam. 
volg.J / ball de fraa Giulif : Zuc- 
che iritte ! o Le zucchc ! o Zucche 
marine! | (Nella polenta) Bozzo- 
lini. JJStampatori) Frate. 

— Fratada, Un tratto frateaoo, 
Un'azione da frate. 

— Frataac, Fratln, Fraton, Fra- 
taechione, Fratotto. 

Frabalä (in dis.), Falpala. Quand 
se usava i socch cön el frabalä... : 
Quando ai uaavano le gönne oolla 
balzana. Vedi Balzanna. 

Frabolan. Vedi Farabolan. 

Fracch (D. In.J, Giubba, Frac- 
che. Metles in fracch e cravalta 
bianca: Metterai in fracche o in 
giubba nera e eravatta bianca. | 
Da ön fracch de legnad: Dar un 
fraeco di baatonate. 

Fradell, Fratello. — ginst, mag- 
gior, minor, bastard. de latt: Fra- 
tello gerinnno, maggiore, minore, 
baatardo, di latte. Vess come duu 
fradei. Paiono fratelli o Sono oome 
due fratelli. (Pr.j Amor de fradell 
amör de cortell (in di».): Ire fra- 
telli, tre caatelli. 

— Fradellaa8 |(poco uaato), Af- 
fratellarai. 

— Fradellaster (didiveraoletto), 
Fratellantr«». 

— Fradellin, Fratellino. « El me 
fradellin » : « Il mio f ratello mi- 
nore ». 

Fragranza, Frnngrnnza. (Civ.) 
La fragranza di magioster : La 
fr:t£ianza delle fragile. 

Fragil, Fragile. Kl veder Ve fra- 
gil: 11 vetro o fragile. #e sa che 



la donna VI fragil: Si 8a che la 
donna e un eaaere fragile. 

— Fragllltaa, Fragilita. (Civ.) La 
fragilitaa umana: L'umana f ragi- 
lita. « Sta eadrega V e d'öna fra- 
gilitaa... ! » : « Queata aedia e trop- 
po fragile». 

Fralter (D. T.). «L'cra fraiter 
sott ai Todesch » : « Era aottocapo- 
rale nell'eaercito auatriaco ». 

Fraina, Grano aaraceno. Ona 
micca de fraina : Un pano di 
grano aaraceno. 

Framassön, Framaaaonc. Ifra- 
masson adess an lassaa andä tutt 
i riti d'öna volta ma fan del ben : 

I framaaaoni attuali amiaero i riti 
di un tempo ma fanno ancora del 
bene. 

— Framaasonarla, Framaaaone- 
ria. (Civ.) Elgrand Orient dcla—.: 

II Grand'orieuto della — . 
Franca-ncass-ancaa, Francaro. 

Francä öna lettera : Francare una 
lettera. Francä ön livell: Attran- 
care un livello. Francä ön bottön: 
Fermare un bottone. Francä gid: 
Aaaodarc, Fermare. Francä dent : 
Fermare in... Vhs dent francaa 
polid: E ben aerrato in... Fran- 
cass in la lesiön, ecc. : Imparare a 
fondo la lezione. 

— Francadura, Franoatura. 
Yint ghei de francadura (pop.) : 
Venti centeaimi di francatura. 

— Francament, Francamente. 
« Mi V el disi francament » : «c Te 
lo dieo franeamente ». 

— Franch, Franeo. (Adel.) Vess 
franch in sella: Enaer aaldo in 
Hella. Faccia francä : Faccia fre- 
»ca. Falla francä: Farla franea. 
| (Soat.) Mülafranc : Mille franclii. 

— Franchezza, Franchezza. « El 
scriv cön franchezza » : « Scrive con 
franchezza». « El rispond con trop- 
pa franchezza » : « Riaponde con 
afrontatezza ». « El g'ä poca fran- 
chezza in di gamb » : « Kon e aaldo 
in gambe ». 

Frances, Franceae. Andä via a 
la francesa: Partirsene inaalu- 
tato oa]>ite o Andaraene alla zitta. 

Franclln, Caminetto alla fran- 
elin. « El frarwhlin el fä fumm » : 
«11 caminetto manda lumo». 

Francolln, Francolino. Franeo- 
lin de montagna: Francolino di 
monte. 

Frangent ( Civ. ) , Frangente. 



Digitized by VjOOQIC 



FRA 



2»- 



FRA 



Vhss in d'&n brutt frangent : Tro- 
varsi in im brutto frangonte. 

Frangia, Frangia (1), Frattoio, 
Fattoio (macina da ulive e semi 
oleiferi). 

— Fr&ngtada, Infrantoiata. 
Franguell, Frinpuello. Fran- 

guell montan: Fringucllo mon- 
tano, Peppola. 

Frantoia, Frantoio (2), Maciulla 
(letterario), Gramola. « La fran- 
toia de nun Ve per lin e canöv » : 
« Per dirompere lino o cananc ». 

— Frantoia -toiaa, Maoiullare 
(letterario), Graraolare. 

Frania, Frangia. GuarnX de 

franza: Guarniro di frangia. (Fig.) 

Taeeagh la franza a 6 na storiella : 

Kaccontare una »toriella oon un 

po* di frangia. 

— Franxee, Frangiaio. « Elfran- 
xee ehe g* ä bottega snl canton » : 
« II frangiaio che tieno bottega 
sul canto ». 

— Franxetta. Frangiotta. 
Frames (Volg. vacchio). Vcdi 

France*. 

Franaesch (Volg. vecehio) o 
Francesch (Civ.), Franceneo. 

Fraola (D. T.), Fraola (8). (Mo- 
glic o ligha di soldato aiiMtnaco) 
« La par &na fraola » (in du*.) : 
« Pare una vivaiidiora». 

Frasca, Fraaca. Frasca de vid o 
vit : Foglia della vite o Pampniio. 
Frasca de vers : Frasca di cavolo. 
A la erodada di frasch o di fatui : 
AI cader delle foglie. O snppa <> 
pan meeui, se nö in frasch in ftrui : 
Sc non ö zuppa e pan mollc. 
Frosch e palpee in l'aintt di ver- 
reibe : Vedi Palpee. | (Persona 
leg^era) « Tee de credegh a qitel- 
la fronen f»:« Hai potuto dar feile 
a ouella fraachetta 1 » | (Di piiii- 
dcllieri) Frasca de lutta : Tdem. B 
(Di viuai, rli fuori) Auche Frasea- 
da, Frasca. 

— Frascada, Frasca. Vedi ul- 
timo esempio in Frasca. 

Fraterna, Fraterna. Caritaa 
fraterna: Caritil fraterna. « Kl 
g'ä daa önaj rater na » (animoni/.): 



(1) Frangia e tutt'nltro. Vcdi Fianza. 

(2) Frantoio £, conic s'e detto or ora, per 
le ulive. 

(3) Fraola in t (»scann 6 tutraltro- E idic- 
tltmo di fragola. 



«GH diede una fraterna». Fra- 
terna (di proprieta) : In comune 
tra fratelli. 

— Fraternixxa-inaa, Frater- 
nizzarc. 

Frasiön, Frazione. La frazion 
d'ön Comun: La frazione d'un 
Comuno. Frazion decimal : — de- 
cimale. 

— Frastonetta. Frazionoella. 

— Fraiionari, Di frazione. 
Frecaas (Volg.) o Fracaas. Fä 

freeass: Far fracasso. (In certe 
frasi volgari) On freeass del trenta 
pari : Un fraeaaso che par un dia- 
volo in un cauneto. (Fr.) Vun Vh 
nisttnn, duu Ve 6n ftpass e trii Vb 
6n freeass (Manca). 

— Frecasserl e Fracasserl, Fra- 
cassio. On freeasseri de no dl: 
Un fraenasio indiavolato. 

Freccia (P. N.), Freccia. *L'ä 
portaa da Massaua di freee de 
Abissini »: « Porto da Massaua 
delle freccio abissine ». La freccia 
del bastön de la tenda: La freccia. 

Fregg c Fredd (1), Frcddo. Fä 
ön fredd de can o de nö d\ » : * Fa 
un freddo che mozza le raani o 
strinpone ». Mett fredd : Metter 
freddo. Comincia a motu cl fredd : 
11 freddo comincia a dar giu o 
seemare. Geld via cl nas del fregg 
o fredd : Idcm. «Mi cominci a 
senli fredd» : «Mi comincia a far 
freddo o Io mi sento infreddoli- 
rc ». Cascia via cl fregg : Scaeeiarc 
il fp'ddo. Impresari del fregg : 
Coiri« n- del livddo. Frtdd'ftrura 
de tetnp: Freddo che vi«Mie innan- 
zi i panni o Freddo precoce, in- 
tcinpcstivo. Ona rohba che. nö fa 
ne fregg ne cald : Una eosa che 
non ti 1A ne fieddo ne t-aldo. On 
poo de fregg el fä ben: Idcm. (Pr.) 
A Sauf Andrea monta el fregg in 
cardega (Manca) (Appross.): Dio 
manda il freddo seeondo i panni. 
jVc el frit/ff ne el cald i e mangia 
minga el h>(f (Manca) (Appro*<.): 
II culilo deilolcnzola non la bollir 
la pintola. (Add.) Fredd eoiue ön 
bib's : Freddo come il n:i"o di im 
gatto. Sentitisa rrgn) fredd : Idcm. 
Yvss ön'anhna frrdda: Kssrrc im 
uomo o una donna fi<dda. rafr^gg 
iun: Frvddarlo. « L' e stadu öna 



(!) II Cheixbin! pr ipone td««» si scri\ii 
frecc. Ma [reo: e il plurule di freeciR 
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robbafreggia freggia »: « La fu una 
oosa fredda». Lassa minga vegnl 
fredda 6 na robba : Non lasciar 
f roddare alouna oosa. Aveqh fredd 
i pee : Avor freddo ai piodi. Bieev 
vun fredd fredd : Riccvor uno 
freddo freddo. Umor fredd : Umor 
freddo. Sany'u — ; Sangue freddo. 

— Freggee (Pop.) .Freddoloso. 

— Freddament, Freddamente. 
«El m' ä ricevuu molto fredda- 
ment » : « Mi rioevette molto fred- 
damento ». 

— Freddura (P. N.), Freggiura, 
Freddura. (Pr.) San Lorenz la 
gran caldura. ecc. Vedi Vineenz. 

Frega, Frega. Andä infrega: 
Andar in frega. | Ona frega de 
stangad : Far le freghe a uno. Ve- 
di Fraech. Fagh l fregh a vun; 
Vedi Fregagiön. 

— Fregä-egaa-ega&s, Frcgare. 
Fregä giö : Stofinaro. Frega via : 
Frejjare o Dar di frego o Stro- 
picciare. E frega ehe ie frega : E 
frega e frega. Fregä i pee : Stro- 
picöiare i piedi. Fregä el pan sul 
platt : Strotinar il piatto. Fregä la 
eba al diavol: Lisciar la coda al 
diavolo. Tornä a fregä: Rifre- 
gare. Fregass adree : Fregarsi in- 
torno a uno, Fregarsi. Fregass 
tra de lör come i äsen: Fregarsi 
fra di loro eomc i ciuchi. Fregass 
i man : Stropicciarsi le mani. Fre- 

fass i oce del sogn: Fregarsi o 
tropicciarai gli occhi pel sonno. 
Fregass l oce eönt i seiqoll: Stro- 

Sicciarsi gli ocohi coÜe cipolle. 
/e restaa fregaa (volg.) : Res tu 
fregato. « Lii se ne frega de quell 
che disen sul so eunt » : « Egli se 
ne frega o si infischia di ciö che 
dicono di lui ». 

Fregada (P. N.j, Fregata. (Civ.) 
Fregada eorazzaaa: Fregata co- 
rnzzata. | « JJägh öna bonna fre- 
gada ehi » : « Da una bona fregata 
a questa tavola ». 

— Fregagiön (P. N), Fregagio- 
ne. Vedi Massagg. 

— Fregadlnna, Fregatina. Ona 
freyadinna de man: ldein. « (ihr 
voeur öna fregadinna dove Vi 
sporch » : « Idem ». 

— Fregaocc, Iudice. 
Freganesch. N. fr.: Mandä a 

Freganesch (in diu. ): Mandarc a 
Lcgnaia. 
tfregg. Vedi Fredd, con derivati. 



— Freggiura( Volg.). V. Freddura, 
Fregön. Canovaocio. El fregön 

de la poher: Lo strofinaccio. / 

fregön de eusinna: I eanovacci. 

« Ma mi sont forse el fregön di 

platt?* : « M'avete forae preso per 

il vostro canovaeoio ? ». 
Frefül , Miccino. « Damen ön 

fregüt » : « Damraene un mieoino 

o un briciolino». 

— Fregula, Briciola. «iV£ nanea 
vanzaa öna freauia » : « Non n' e 
avanzata una briciola ». Andä tutt 
afregul: Andar in brioioli. Man- 
tegni vun a fregul de buteottin : 
Tirarsi su una persona a briciole 
di pane. Fass a fregul per eon- 
tentä vun: Spararsi per aleuno. 
Sentiss a andä el ca>ur In fregul: 
Sentirsi andar il cuore in briciole. 
Mandä vun In fregul : Farne cio- 
cioli. Mandä öna roMta in fregul: 
Annicntarla. Sbatt giö l fregul de 
la tovaia : Scuoterc le briciole 
dalla tovaglia. 

— Freguinna, Freguin, Fregui- 
nln, Briciolino. 

Freneala. Frenesia. 

Frosch, Fresco. Ciappäel freseh: 
PigHare o prender il fresco. Mett 
el vin od altro In freseh: Metter 
in fresco una co»a. Avegh quai- 
co88 in freseh : Aver qualcosa in 
fresco. In sul freseh (add.) : Pel 
fresco. P. E.: Vornan mattlna sul 
freseh: Domani sul fresco. Freseh 
come öna rosa: Fresco come una 
rosa. Freseh de studi : Fresco di 
studi. Pan freseh: Pano fresco. 
Stä freseh: Star fresco. « Adess te 
stee freseh, tel disi m\ » : « Ora tu 
stai fresco, te lo dico io ». « Ve la 
eunti fresea fresea » : «Ve la narro 
f resca fresea ». « Eceo el giornal 
freseh freseh » : « Ecco il giornale 
fresco fresco ». | ( Arte ) Pitturä a 
freseh : Dipingere a fresco o Fare 
un aft'resco. 

— Freschin, Freschett, Freschl- 
nett, Frescolino, Frescuccio, Fre- 
seuccino. 

Frlcandd (D. Fr.j, Frieando. El 
frirando V e instarhetlaa de lard : 
11 frieando t' Iardcllat<o. 

Fricasse (D. Vr.), Fiicassea. Po- 
laster in fricassi: Polio in fri- 
caHHea. 

Fricca, Cavallett«. Fagh lafrie- 
ea a vun : Fare una cavalletta a 
uno. (Se leggora) rilooea. 
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— Friccalla e Friccaghela a 
vnn, Friccarla. « G 'he Voo fric- 
ccula polit, polit »: « Glie l'ho ac- 
coccata per benino ». 

Friooo. N. fr. : Giugä o Fä f ant- 
ra al frieeo: Giocar alla morra 
buI primo punto vinto. 

Fried, Carico. Da ön bön fried : 
Dar un carico <li botte. T<bu su 
ön fried : Toccarne. 

Frlg, Friggere. Fä frig (poco 
usato): Vedi Bostl. 

Frigna, Frcgna (1), Lernia. Fä 
la frigna: Fare ll dinoecolato. 
« Oh frigna d'öna frigixa / » : «Oh 
brutta sninna ». 

— Frlgnä-gnaa, Frignare. *Se 
el frigna, pover bagäi, l'e segn 
eh'el g'ä di doloriU »: « Se frigna, 
povero bambino, e segno che si 
sente male». 

— Frlgnada, Frizzibuco. « CA) 
nö st sent ehe smorfl, frignad e 
earagnad » : « Qui niai non ni sente 
altro che lezii o frizzibuchi o fri- 
gnistei o piagnistei o pingnueo- 
lio ». 

— Frirnetta e Frlgnin, Caro- 
gnola t iLerniuceio. 

' Frlgnöccola, Cavallctta. Fä öna 
frignoeeola: Far una cavnllctta. 
LiO stesso che Frieeä. Vedi Fagh 
a vun la frignöecola de la sposa : 
Dare la gambata. 

Frln mn, Frin frin. (Onomv 
top. irridente del suono di violi- 
no) A Firenze imitazione del suo- 
no dello soacciapensieri. 

Fria, Friso (2), Fregio, (Stampa- 
tori) Fregio. Infris (in dis.j: Ra- 
sente. In fris al Navili : A livello 
del canale interno o Naviglio. 

Frisa (Nastro di filaticcio), Spi- 
ghetta. Orlaa de frisa: Orlato 
oon spighetta. | Gavall de frisa 
(T. müit.) Caval di frisa. 

Fritada, Frittata. — rognösa: 
Fiittata con gli zoecoli o rognosa. 
— cönt i erb amar o tönt i sei- 
göÜ: — Terde o alla certoeina. 
Voltä la fritada: Rivoltar la frit- 
tata. « I/ä faa öna fritada del me 
eappell natuv » : « Fece una frit- 



(1) Fregna parola proiblta « triv. tfgni- 
flea pure : co«a da nulla. Frigna in tlor. 
non o'e mentre c*$ frignare* frignolio* fri- 
gnone* frignata. 

(t) Frito in flor. i tennine dl giooo di 
boocle • di blgliardo. 



tata della mia tuba nova». Fä 
öna fritada (volg.) (per aborto): 
Far una frittata. 

Frltola, Frittella (1). I fritol dt 
Milan in minga preeisament le 
frittelle de Firense: Im frittclle 
milanesi non sono precisamento 
le frittelle fiorentine. 

— Frltollna, Donzcllina (taglioli 
oon ova e zucchero). 

Frltura. Frittura, Fritto. — mi- 
*/«, piceaaa, de cervblla, ecc: Fritto 
misto, bianco, ecc. Vess dolz de 
fritura: Essere di ciccia dolee o 
anche Facile a innamorarci. 

— Fxlturlnna, Fritturina. « La 
g'ä faa öna fritturinna de eer- 
vella squisita » : « Gli fece una frit- 
turina di cervello o bianca, squi- 
»ita ». 

Frislön, Frizione. « M'dn ordi- 
naa di frizion col laudatio »: «Mi 
hanno ordinato delle — o frega- 
gioni col laudano ». 

Frizzant, Frizzante. Aria friz- 
zant : Brez/.a. « Sto vin l'e bon ma 
l'e tropp frizzant »: « Que»to vino 
e bono ma troppo frizzante ». 

Froll, Frollo. / salvadegh van 
maugiaa molto froll: La sclvag- 
gina va mangiata molto frollata. 
« Ah eome l'e froll quell giovinf »: 
« Come c frollo quclgiovme ! » Pa- 
sta frolla : Idem. 

Frolla-ollaa, Frollare. « Lässeil 
frollä ön poo quell polin » : « La- 
scialo frollare un poco quel tac- 
chino ». I Frullare. Frolla la bar- 
baiada: Frullare la bavareaa. 

— Frollada. N. fr. : « Dägh öna 
bella frollada a qui muv » : « Frul- 
la beue quelle ova ». 

— Frolladlnna ( L' azione del 
frullare in diminutivo o vezzegg.), 
Frullatina. 

— Frollin. Frullino. El 1 rollin 
di ceuv VI divers de quell del cic- 
eolatt: II frullino per l'ova e di- 
verso da quello per la cioecolata. 

Frön frön (Onomatop. del auono 
del contrabasso). D (Del gatto) Fä 
frön frön: Far le fusa o Ron- 
ftare. 

Front, Fronte. « La g'ä la front 
alta » : « Ha una fronte alta o spa- 
zioaa ». Ciappä vun de front : Pi- 
gliar uno di punta. Stä de o a 



(1) Frittella in flor. s'gnifica anche m«c- 
chia di graaso in veitito. 
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front : Star a petto o dirimpetto. 
Fä front ai sd impean: Far fron- 
to alle speso o agli irapcgni. A 
front de tutt quest : Malgrado tiit>- 
to ciö. In front: In Ironte. In 
front del Hber gh' e la dediea: In 
fronte al libro e'ö la dediea. 

— Frontfc (Volg.), Afl'rontare. 
(In qualche fräse plcbea) « M'dn 
frontaa e m'dn rohaa Vorelogg » : 
« M'aft'rontarono e mi nibarono 
l'oriolo ». 

— Frontal, Frontale. (Civ.) Voss 
frontal : L'osso frontale. El fron- 
tal de la bria: II frontino. 

— Frontalott e Frontalln, Fron- 
taletto e Piecolo frontale, Frontino. 

Frontesplzl , Froutespizio. El 
frontespizi del liber : II trontespi- 
zio del libro. (Di casa) «c La a'ä 
ön bell frontespizi »: « Ha un Del 
fronteapizio ». 

Frontista, Frontista. El tram- 
vai VI util ai frontista: II traui- 
vai e utile ai trontisti. 

Frosna, Fiocina. Andä a peseä 
de nott cön la frosna: Audar alla 
pesca di notte colla fiocina. 

Frdttola, Frottola. Da d'intend 
di frottol : Dar a intendere dello 
frottole. 

Frugona, Sfruconare. « Frugona 
ön poo sott al cumo » : « Sfrucona 
Botto il cassettone ». Frugona in 
d'ön cassett: Frucchiare in un caa- 
Betto. 

Frust, Frueto. On vestiifrust: 
Un abito — o logoro. Zila frusta : 
Cera arsa. 

— Frustadura, Frustatura. 
Frusta, Frusta. Fa doccä la 

frusta: Schioccare la frusta. «La 
vä intorno a balt la frusta » (di 
ragazza diaonesta ) : « Sgonnella 
di sera per la citta ». 

— Frusta-ustaa, Frustarc. 
« Frusta sü ehe g'oo premura » : 
« Frusta cocchiere che ho fretta ». 
(Fig.) « In del so giornal el V a 
frustaa a sang'u » : « Nel suo gior- 
nale lo frust« a sangue». (Pr.) 
Quand el corp el se frusta l'aninia 
la se giusta : Quando non si puo 
piü ai torna al buon Gesü. 

— Frustada, Frustata. « Dägk 
öna frustada se nö el se ferma » 
( a cavallo o asino ) : « Dagli una 
frustata, se no non cammina». 

— FruBtadinna, Frustatina (an- 
che al morale). 



— Frustee, Frustaio. 

— Frustin e Fruston , Frusti- 
no (1), FniBtona. 

Frut o Fruit, Frutto. — azh-b, 
madur, ecc.: Frutto acerbo, ma- 
turo. — in conserva: — in guazzo. 
— in del spirit: — sotto Bpirito. 
On frutt jozura de stagiön : Un 
frutto fori di Btagione. (Pr.) Zucch 
emelon t ogni frutt in la söa sta- 
giön: Ogni frutto vuole la sua 
Htagione. VMett via i danee a frut : 
Mettere denari a frutto. «Emm 
rieavaa ön bell frutt de tanti fa- 
digh / » : « Abbiamo rieavato un 
bei frutto da tante fatiehe! » 

— Frutta-uttaa, Fruttare. Terra 
ehe frutta poceh: Terra che frutta 
poco. « I me paroll dn fruttaa » : 
« Le mie parole hanno fruttato ». 

— Fruttera. Fruttiera. Ona beila 
fruttera de erxstall: Una bella frut- 
tiera di cristallo. 

— Frutta, Frutta. Frutta cotta: 
Idem. — d'invemo, d'estaa, secca, 
eec. : Da inverno, da estate, Bee- 
rbe. Vess a la frutta : Esgere alle 
frutta. Tra la frutta e el caffe: 
Tra le frutta e il cafte. « Mett la 
frutta in tavola» : « Motti in tavola 
le frutte». 

— Fmtti (Volg.). Vedi Frutta. 

— FrutUroeu, Fruttaiolo. « Va 
gid de la fntttiracula e compra... »: 
« Va o scendi giü dalla fruttaiola 
e comperarai . . . ». 

Fuga ( Civ. ), Fuga. La fuga in 
Egitt : Idem. De fuga : Di fuga. 
huga de stanz: Fuga di stanze. 
Fuga de gas : Fuga di- gas. I Da 
la Juaa a vun: Dare la berta o 
la soia a uno. 

Fulmen (Volg.). Vedi Fulmin. 

FtQmln, Fulmine. Andä eome 
ön fulmin (di cavallo) : Andar 
corae un fulmine. On fulmin a eiel 
screno : Un fulmine a eiel sereno. 
Kobba a fulmin : Roba a folate o 
a bizzeffe. « Che te vegness ön ful- 
min ! » : « Ti pigli un fulmine ». 

— Fulminant, Fulminante. 
(Sost.) Fulminant che fä la botta 
(in dis.) : Fiammiferi collo stianto. 
(Di fucile) Fulminante. (Add.) 
On 1 apoplessia — .* Un' apoples- 
sia fulminante. 



(i) Fruslino il dioe a Fir. d< giovln«tto 
che va alla moda • fk lo terblno. 
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— Fulmlnarl, Fulminio (1), Ster- 
mioio. On fulmineri de gent: Uno 
aterminio ai gente. 

Fuma, Pipa e Sigaro. « Ti te 
g'avariet de bisögn de dismett la 
fuma » : « Tu faresti molto bene a 
laaciare la pipa o lo Bigaro ». 

— Fuma, Fumare. Fumä di si- 
gher: Fumare dei aigari. Fumä 
in la pippa : Pipare. Camin ehe 
fuma: Camino che fa fumo. Fu- 
mä eome ön ealdar : Fumar oorae 
la pentola ehe bolle. (Fig.)' Fumä 
Vanima : Fumare. P. E. : « G he 
faroo ön piattin in baana ehe ghe 
fumarä Vanima»: «he farö un 
intingolo, ehe fumera ». «La ghe 
fuma » : « La gli fuma ». 

— Fumada, Fumata. « L'e an- 
daa in giardtn a fä la söa fu- 
mada » : « E "bccbo in giardino a 
fare la Bua fumata». 

— Fumadlnna, Pumadonna, Fu- 
matina, Lunga fumata. 

Fumador, Fumatore. Vagönper 
i — : Vagone pei — . 

— Fumerl, Fumaeeio. Con stö 
fumeri: Con questo fumaeeio. 

— Fumm, Fumo. Fa fumm: 
Far fumo. «El franclin el fä 
fumm » : « II franclin o manda o fa 
fumo ». Levägh el fumm a ön ca- 
min : Levar ü fumo a un eamino. 
Vamin ehe patiss el fumm: Ca- 
mino ehe manda fori il fumo. Rob- 
ba ehe sä de fumm : Vivanda ehe 
aa di fumo. El fumm l'impieniss 

• minga la panza (pop.J : Molto fu- 
mo e poeo arrosto o Molto fumo e 
poca brace. Vede vun eome el 
fumm in di oee : Avere uno piü a 
noin che il fumo negli ocehi. Tenjj 
toi fumm de la eandila: Anncrir 
col fumo della candela. (Fig.) An- 
dä in fumm : Sfumare o Andare 
in fumo. Aveqh del fumm (alba- 
gia) : Aver del fumo. Avegh pus- 
see fumm ehe rost : Aver piü fu- 
mo che brace. | Fumacchio. 
« Ouarda ehe gh'e denter unfumm 
in del scaldin » : « Bada che nel 
veggio ei sta un fumacchio». I 
Fumm de rag: Nero fumo. (Pr.) 
Minestra risealdada la sä de fumm: 
Chi s'impiccia oolle f rasche la mi- 
nestra sa di fumo. El fumm el 
va adree ai Itccard : II fumo va ai 



(1) Fulminio tuol dir« an All miliare 
eontinOAto. 
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belli e i brutti aceieea (Mont pi- 
Btoiesi). 

Funeral, Funerale. Funeral de 
primma, de segonda ecc. : Funerale 
di prima olasse, di eeconda. ecc. 
Andä adree al funeral : Anaar al 
funerale. 

Furla, Furia. Andä in furia: 
Montar in bizza. Andä tu tutt 
i furi : Dare nelle furie. Vess in 
dt furi: Essere nelle furie. Andä 
de furia : Andar a furia. Fä i robb 
de furia: Far le eose in fretta e 
in furia. Furia franeesa: Furia 
francese. Andä via a furia la 
robba o i danee : Aver le furie in 
bottega. A furia de danee : A fu- 
ria o a forza di danari. « A furia 
de batt l'ä ottegnuu » : « A forza dl 
picchiare ha ottenuto o gli e riu- 
scito di ottenere ». £ passaa öna 
furia de dord: Passarono i tordi 
a folate. / eavaler in in furia: 
I baohi hanno la furia. « L'era tal 
la furia de gent ehe... » : « Era tale 
la caloa, ehe... » | (Di donna) «L'e 
öna furia o la par öna furia » : 
« E una furia internale o pare una 
furia ». 

Furietta. « El g'ä ses met t ma 
ghe vcn anea a JfU i sd furxett » : 
« Non ha che Bei mesi, ma ha an- 
che lui le sue furiette ». 

— Furios, Furioßo. « Che omm 
furios » : « Che omo furioso ». On 
vent furios: Un vento furioso. 

Furlosön, Furiosaccio e Furio- 
siBBimo. On furioson de vun : Un 
furiosaccio ai uno. 

Furoncol, Furoncolo. « Gh'e ve- 

rmu ön furoneol sul coli » : « GH 
venuto un — o fignolo nel col- 
lo». On furoncol ehe ven a coo: 
Un fignolo che fa capo. 

— Furor, Furore. (Civ.) A fu- 
ror de popol: A furor di popolo. 
Furor de gent: Fulmine di gente. 
Furor uterin: Furor uterino. Fä 
furor : Far furorc. El Falstaf l'ä 
faa furor a la Scala: II FaTstatf 
na fatto furore alla Scala. 

Furugada o Furugoxx, Folata. 
« 3Pe vegnuu incontro öna furw 
gada de gent » : « Mi venne incon- 
tro una folata di gente ». « Passaa 
che sia sta fnrugada de lavorä 
semtn a spass peg de primma » i 
« Passata che Bia questa siuriata 
»iamo a spasBo di nuovo». 

Fus, Fubo. Fus de filä,: Fuso. 
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Elfus del torni: II fuao del tor- 
nio. Fä gib i fus: Annaspare. 
(M. d. d.) Drix* eome ön fus: 
Diritto oome un fuao. Andä in 
presön drisz eome ön fus : Andar 
in prigione ritto ritto o difilato. 
Andä adree eome la matta al fus 
(in dis.): Andar dietro eome la 
pazza al figliolo. Vess eome la 
röeea e el fus : Essere pane e ca- 
eio. | (Stampatori) Fuso. 

Fusa, Fusione. Ona fusa gros- 
so: Una fusione dimoile. 

Fus&ü, Stecca (Mazzuolo iinpe- 
eiato da oreftei). 

Fusella, Zigagnolo (non cono- 
sciuto a Firenze). Pientä R saeeh 
e fusella: Piantar baraooa e bu- 
rattini. 

Fuseliaa, Affusolato. Gamb ben 
fusellaa: Gambe aftusolatc. 

— Fusera,Fusiera.Tavola pei fusi. 

— Fuseröcch, Fusaio. Adess i 
fuseroech «enden tutValtra robba : 
Ora i fusfti vendono ben altra 
roba. 

Fusila, Fucilare. « L'dn fusilaa 
in la schenna*: « Lo fuoüarono 
dietro la schiena ». 

— Fusilada, Fueilata. Andä via 
eome öna fusilada: Andar via eo- 
me una fueilata. 

— Fusllazlön(P. N.), Fucilazione. 
Vess eondannaa a la fusilazion: 
Essere condanuato alla tucilazione. 

— Fuslü, Fucile. Vedi S'eiöpp. 
Fusluna, Fueina. (Colto) La fu- 

sinna de vulcano: La fueina di 
Vulcano. La fusinna del mani- 
sealch : La fueina del maniscalco. 
Carbon, mantes, tenai, eee. de fu- 
sinna: Carbone, mantice, tana- 
glie da — . 

Fusion , Fusione. Mett gib el 
manz in fusion: Mettere la carne 
in fusione. — de dö societaa in 
vunna: La fusione didue societa 
in una sola. 



Fast, Fusto. El fust del tett: II 
fusto del letto. | Uass o El fust de 
la stadera: Fusto della stadera. 
El fust d'ön bast o d'öna selXa: 
Fusto. Fust del torc della teeea : 
Albero. | Piant de alto fusto: Pian- 
te di alto fusto. | Onfust de Mar- 
salla : Un fusto o bariletto di Mar- 
sala. 

Fustagn. Frustagno. Ona giae- 
ekeUa de fustagn : Una giacchet- 
ta di frustagno. A laforea nö ghe 
va che i calson de fustagn (in dis.) : 
Vedi Folla. Si dice anohe Fu- 
stagno. 

— Fustagnee, Fustagnaro. La 
conlrada di Fustagnee (R. St.): 
La via de' Fustagnari. 

Fustella (Strumento da sarti e 
oalzolai per bucare), Stampino. 

Fustön, Törsolo. Fä cor a fu- 
sion de verz : Kineorrer uno a tor- 
solate. Stimä eome ön fuston de 
verz: Stimare eome il terzo piede. 

— Fustonada, Torsolata. « IT e 
toccaa öna fustonada in faecia » : 
* Mi tooeo una torsolata nel viso ». 

— Fustonln, Torsoletto. 
Fustuse, Abboraccione, Ciarpo- 

ne, Acciarpone. « L' e ön fustuse 
de tun ehe parla in essa » : « E ua 
ciangottone ehe intacca nell'es- 
se ». « Lassa 11, lassa 11, ear el me 
fustuse bön de fä nagott »: « Tra- 
lascia, tralascia, caro il mio buo- 
no a nulla, tu sc' un ciabattino ». 

— Fustusclä , Abboraeciare. 
« La sutta foppa Vä fustuseiaa su 
quatter parolt a la hell e mhi » : 
« La sulla fossa abboracciö un 
breve discorso sconclusionato ». 

— FuBtu8ciada, Abboracoiata e 
anehe Tartagliata. « La faa su 
öna fustusciada, ehe... »: «Balbet- 
tö certe sue sciocchezze, che... » 

— Fustusoidn, Abboraccione , 
Acciarpone. 



O ( Settima lett. ) ( Si pronunoia 

ff ee )f Ö- , . 

Gaba ( Albero , di solito salcio , 
destinato a farfascine), Capitozza. 
Vuntä i gabb: Numerare le capi- 



tozze, gli alberi cedui e meglio 
piante cedue. Per fä la eonsegna 
se comineia a eunta i gabb: Per 
fare l'inventario del podere l'inge- 
gnere comineia dalle piante cedue, 
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capitozze. (M. d. d.) Ignorant eöme 
6na g&ba: Ignorante come un 
oiuco. 

— Gabada, Filiire di capitozze. 
I gdbad se reden odree ai foss: 
I salci da scapitozzare stanno lun- 
go le göre o 1 fossi. 

— Gftbarla , Le piante eeduc. 

— Gftbee. Bosch a gabee: Boaco 
eeduo. 

— Oftbit, Gabbare (1), Seapitoz- 
zare. Se gaba minga tutt i ann: 
Non tutti gli anni si fa il taglio 
del eeduo. 

— Oabaddr, Gabbatore. «I/J 6n 
gabador de prima forza » : « E im 
gabbamlnehioni di prima riga ». 

— Gftbamond, Gabbamondo. 
« Elva aiorno a fä el gabamond »: 
« Va in giro a fare il gabbaniin- 
chioni anzi il gabbamondo». 

Gaban, Gabbano. « / condutlör 
de ferrovia porten el gähan » : « I 
eonduttori ai ferrovia portano il 
— o'cappotto». (Pr.) Aequa de vi- 
lan ehe tapassa el gaban : L'acqua 
del bon villano par ehe non bagni 
ma passa il gaboano. 

Gabanin, Capanno. El gabanin 
del rdeeol: II capanno del paretaio. 
L'uss del gabanin: L'uaciolo. El 
finestrmu: La bocehetta. 

— Oabanna , Capanna (2). « Me 
Bont rifugiaa in la gabanna d'ön 
pastör» : « Mi rifugiai nella ca- 
panna d'un pastore ». La gabanna 
del preseppt : La capannuccia. 

— Oabanott, Capanno. Vedi Ga- 
banin. « Sott a ön gabanött ven- 
deven el butter » : « Sotto a una 
tettoia vendevano il burro ». Oa- 
banott per eurä V uga : Capanno. 

Gabare (Volg.). Vedi Cabari. 

Oabazi , Vassoio. El gabazz di 
muradör : II vassoio de' muratori. 
El gabazz per i castegn: Vaesoia 
(Pistoia). 

— Gabanin, Vassoio, Giornello 
(8iena). 

Gabbia, Gabbia. «El g'aveva lä 
6na gabbia cön denter duu ratt 
bianeh » : « Aveva 11 una pabbia 
con entro due topi bianehi ». La 
gabbia di leon: La gabbia dei leoni. 
« I gabbi al rdeeöJ in minga as- 



(1) Qabbart tutt'altra cosa: Tale in- 
gannä ehi te fida. 

(t) Capanna e capannuccia In flor. cor- 
rtipoad« al nottro pretepi. 



ste » : « Di gabbie o di oantaioli 
nel paretaio o alla frasconaia non 
ee n' e abbastanza ». (M. d. d.) «Me 
parii öna bUla gabbta de matt » : 
«Mi sembrate una gabbia dimatti». 
(Prigione) *L'dn miss in gabbia»: 
«Lo portarono in gabbia». La gab- 
bia di püi : La corba dei polli e 
la stia. (Ricinto per aecusati) « In 
la gabbia gh' er a trenta imputaa»: 
« Nel oanoello c' erano trenta im- 
putati». La gabbia del red: La 
gabbia a ritroso o ritrosa. | ( Pr. ) 
mei vessusell de bosch ehe usell de 
gabbia : E meglio essere uooello di 
dosco che non di gabbia. 

— OabblOBU, Fraacato. Vedi Oa- 
banin. (Modo di disporre i traloi) 
A gabbtam: Idem. (Telaio per ta- 
bacchi) Palco. 

— Gabbietta, Gabbietta. Lapab- 
bielta del jtassarin: La gabbietta 
del passerino. 

Gabbian, Gabbiano. (Civ. ) 
« Fosura del port gh f era tanti gab- 
bian che volaren sui ond » : «Fuori 
del porto si vedevano molti gab- 
bian i volare sulle onde ». | ( A per- 
sona) « Te see propi ön gabbian » : 
« 8ei un vero gabbiano ». 

— Gabblanön, Gran minchione. 

— Gabbianada, Minchioneria. 
Di o fä di gabbianad : Dire o fare 
delle minchionerie o eorbellerie. 
Di su öna gabbianada : Dire una 
sciocchezza. 

Gabella, Gabbella. La gabella 
del sal: La gabbella del sale. Vedi 
Dazi eonsumm. 

Gablnetty D.Fr.),Gabinetto. Capp 
del gabinett : Capo del gabinetto. 
Questiön de gabinett : Questione 
di gabinetto. Correr de gabinett : 
Corriere di gabinetto. | Gabinett 
numismatieh,de lettura, de deeenza: 
Gabinetto nurainraatico, di lettura, 
di deeenza. J Gabinett de verdura: 
Pergolato. Gabinett de toalett: Ga- 
binetto di toeletta. | (Cesso) Andä 
al gabinett: Andare al cesso. 

— Oablnettln, Gabinettino. El 
gabinettin del bagn: Lo spoglia- 
toio (1), II gabinetto del bagno. 

Gabol, Gabbo (2), Coso. « A cos- 



(l) A Plrenz© ■{ chiftma spogliatoio an- 
cbe una vllletta piecola e templice, »pe- 
oialmenle 16 ad aso erotloo 

(S) Gabbo lignifica burla* beffa. Ora non 
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a'el te aert atö gabol ch\f»: « A 
che ti serve questo coso 1 » « Qukst 
Ve ön gabol ehe infeseia la cä, bön 
pü de nagott » : « Codesto b un 

arnese che ingomhra In casa, 

che non puo pin servire a nulla ». 
GäbOla, Canala. La gabola del 
lott: La oabala del lotto. | (Rag- 
giro) « Ma te ghe n'ttt pu de ga- 
bol de inventä?»: « Ma non avevi 
altre cabale da inventare? » « Mi 
de ati gabol no me ne intendi » : 
« Di queste cabale o rigiri io nou 
m'inteiido ». 

— Gabolä-bolaa, Gabbare. Vedi 
Fa sii. 

— Gaboladör o Gabollsta, Gab- 
batorc. Vedi Oabador. 

Gabrlole (D. Fr.) (Sorta di vei- 
colo), Cabriole. 

Gadan. Sciocco. « L' e ön pover 
gadan d f ön ficeu » : « fi un citrul- 
lo di rngazzo ». (Adulto) lta^geo. 
(Pr.) L'e de gadan el vore exappä 
% mosch eönt el fabrian (in dis.) 
(Appross.): Quel che e impossibile 
non si richiede. 

Oaffa (Volg.), Pattuglia di Que- 
sturini. Ven la gaffa: Vicne la 
rouda. « L'e borlaa in la gaffa » : 
« Lo guardic lo hanno arrestato 
in strada ». Mama c in disuso ma 
era sinonimo di Oaffa. 

Gagin (Aggettivo di occhio e- 
quino), Gazuolo, Gazolo (Vetc- 
rin.). 

OaUrd (Volg.). Vedi Fort. Vent 
gaiard: Vento gagliardo. 

Qaln. Zappa de gain: Ronoa 
da stirpare, Gravina. 

Gainna (Volg.). Vedi Oallinna. 
N. fr. volg. e nci proverbi : Aiidä 
a dorml a l'ora di gainn : Andnr a 
lotto come i polli o all'ora de' polli. 
Ave mangiaa el euu de la gain- 
na : Non saper tenerc un coeorae- 
ro all'erta. Pelä la gainna senza 
falla eriä; Pelar la gazza senza 
farla Stridore. Vess flatu de la 

Sainna bianea : Essere figliolo 
ell'oca bianoa. Sciampa de gain- 
na: Rospatura di gallina. P. E.: 
« El scriv eönt öna sciampa de — »i 
« E' scrive come una gallina ». A- 
vegh aui pol* i pe de gainna : Avere 
i pie' di uccellino. (Fr.) La prim- 
aria gainna che eanta l'äfaa l'ceuv: 

lo li uaa che col pxgliart o färti: pigllar 
a gabbo o farsl gabbo d'aoa persona. 



Gallina che schiamazza ha fatto 
l'ovo. Gainna veggiafa bön brceud: 
Gallina vecchia la buon brodo. 
Chi e nassuu de la gainna semper 
raspa in la pollinna: Chi di gal- 
lina nasco convien che raspi. Dö 
donn e öna gainna fan mereaa 
tutta mattinna : Vedi Donna, Oca, 
Mereaa. Dove eanta la gainna tat 
el gall: In quella casa poca paoe, 
dove gallina eanta e gallo tace. 
Ognidun g' ä la aöa gainna de 
pelä : Ognuno ha il suo impicoato 
nll'uscio Opp. Ogni usoio ha il 
suo picchiotto tranne il mio che 
ne ha otto (Pistoia). (Di donna) 
« L'e öna gainna eönt i $perön »: 
« E una gallina vecchia ». « L' e 
giovina ela par gainna »: « E gio- 
vinc ma ha il vecchino ». * L'e 
gainna fina mai e la par anmö 
öna pivella »: « E gallina mugel- 
lese, che ha cent'anni o mostra 
un meHe ».| (Parrucca) Vedi Sgrax- 
za. | (Ubbriachezza) Sbornia. Andä 
in gainna (pop.) : Pigliare la balla. 
« La gainna la ahre Stada adoss 
trii di » : « Non gli volle uscire la 
sbornia d'addosso per tre giorni ». 

— Oalnatt, üobriacone. La 
eompagnia di gainatt : La compa- 
gnia degli ubbriaconi. 

— Galnetta (Volg.). Vedi Oal- 
linetta (diminutivo di gainna), 
Sbornia (leggera ubbriacaturaj. 
« Lii al tobet el voeur pelä la aöa 
gainetta » : « Egli al saobato, non 
c'e caso, un po' di stoppa la vuol 
prendere ». 

Galnön, Furbaccio. « Infkaciet 
no eon guel gainon »: « Non im- 
]»icciarti con quel furbacchiono ». 
(Scherz.) « l'e aitt ön bell gainon ! »: 
« Furbaccio che non sei altro ». 

Oaloffa (Volg.) (1). Vedi Saccoc- 
eia. N. fr. volg. : MHt in gaioffa: 
Metter in taaca. 

— Oaloffa (Volg.). Vedi Inaac- 
coeeiä. N. fr. volg. : « Nö penaen 
ehe a gaioffä »: « Non penaano che 
ad intascare ». 

Galant, Galante. (Sost.) « L'e el 
galant de la Togninna»: « Fa il 
galante ooU'Antonietta ». (AddJ 
« L'e ön omm molto galant » : « E 
un uomo assai galante ». 



(1) In toicano c'era la voce gaglioffb p«r 
mendicante. Da etta veane la aottra oa- 
iofJU. 
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— CMOantarla (Volg.). Vedi Ga- 
lanieria. 

— Galanteria, Galanteria. Pien 
de galanteria: Che ata coutinua- 
mente anlla — . « Ma lü V e d'öna 
galanteria f antra de mceud »: 
« Ella 6 di uua galanteria che 
paaaa il limite ». « L' e maridad<t, 
ma la ata Bulla galanteria » : « E 
maritata, ma le piaoe staro sulla 

falantona o oivettare ». (Oggetto 
i qualchc valore) « El m' ä por- 
taa öna galanteria per el me ono- 
mastich»: « Mi porto una galan- 
teria pel niio onomaatico ». 

— Galan tadonna, Donna onenta. 

— Galantomm , Galantuomo. 
Faeeia, aziön, riputaziön de ga- 
lantomm: Faeeia o viao, azione, 
riputazione da galantuomo. He di 
galantomen : Re de' galantuomini. 
Pöde »iä denanz a qualötique ga- 
lantomm : Poter atare o reggere a 
eonfronto di qualunque onent'omo. 
(Non aapendo il nomo) « Ehi ga- 
lantomm / » : « Eh galantuomo ! » 

iAdd.) El temp Ve galantomm: 
\ tempo e galantuomo. (Iron.) 
« Chit Quell galantomm?» : « Chi? 
Forae quel figuro ? » « Intant el 
galantomm st V era fibbiada » : 
«Intanto il compare o Vamico ae 
l'era svignata». 

— Galantomon, Galantominonc, 
Coppa d'oro. 

— Galantom&ac, Un galantomo 
di atampo antico. 

— Qalantomiflmo , Idem. Pien 
de galantomismo. Oraoprobo.« Chi 
Ve ehe pd dubitä del so aalantomi- 
$mo t » : « Chi puo dubitarc del 
buo galantomiamo ? » 

Galaria (Volg). Vedi Galeria. 

Galateo, Galateo. (Civ.) « Chi Ve 
ehe V ä tnsegnaa el galateo t » : 
«Chi ti hainsegnato ilgalateoY» 

Galavron, Calabrone e anche 
Galavrone. U uga V e tutta man- 
giada daiaalavron: L'uva e tutta 
guaatata «Tai calabroni. (Fig.) « La 
g'ä intorno tanti galavron » : « Ella 
ai tiene intorno molti vagheggiui 
o ella ha dintorno i mosconi ». 

Galba (Plcb.), Basina. Vedi Mi- 
nestra de ris. « Voo a eä a man- 
giä la galba » : « Vado a easa a de- 
einare o a mettere in capanna ». 

Gftlbee, Rigogolo. Giald come ön 
galbee: Giallo come un rigogolo. 
Ptrtegh galbee : Pesca gialla. 



Galdin (Nome), Galdino. (Come 
saeso in dis.) Pan de San Gal- 
din (in die.): Pane in elemoaina ai 
carcerati. 

Galee (Vaao da conciapelli), Ga- 
lazza. 

Galeggiä - eggiaa , G alleggiare . 
Vedi SLa a galta : «An tut on ca- 
daver a galeggiä sul navilli » : « Han 
veduto un cadavere a galleggiare 
nel naviglio». | (Far il hello) Sgal- 
lettare. « Guar da quell eavall «Jö- 
rn« el galeggiä » : « Guarda quel 
cavallo come corvetta a garbo ». 
(Nuotando) « Guarda come el ga- 
leggiä o come el fä ben el mort» : 
«Guarda como gallcggia». 

Galeott, Galeotto. AI di de in- 
ca\u de veri galeott ghe n f e ptt : 
AI giorno d' oggi di veri galeotti 
non ce n'e piu. (Per celia) «Ah 

fmleott te me Vee fada ! » : « Ah ga- 
eotto tu me Thai fiocata». 

— Galera, Galera. (Per R. St.) 
« Che galera / » : « Che galera ! » 
« Va in galera /» : «c Va in gale- 
ra ! » On avanz de galera : Un 
avanzo di galera. Cappon de ga- 
lera (Piatto genoveae noto anche 
a Firenzc): Cappon di galera. Aziön 
de galera: Coae da galera. 

Galeria, Galleria. La gran ga- 
leria V. E. : La grande gallcria 
V. E. | Galeria de quader: Galle- 
ria di quadri. | / galerii di strad 
ferrad: Lo gallcrie delle atrade 
l'errate. (Pr. nuovo) La Galeria 
Ve la caponera di Meneghitt : Ve- 
di Caponera. 

— Galerietta, Galleriuccia. « El 
g'ä öna galerietta de quader » : 
«Tiene una galleriuccia di qua- 
dri ». 

Galesch. N. fr. : Rid in galesch: 
Ridere »ardonico o aotto aotto. 

Galetta, Galletta (1). Galletta 
gialda, bianca, ecc.: Bozzoli gial- 
li, bianchi. Galletta brianzotula: 
Bozzoli di Brian za. Cattä i gal- 
lett : Sfraacare i bozzoli. (M. d. d.) 
« Oo minga venduu la galletta ve/»: 
«O che mi pigli per milionario?» 
H (Sorta di biacotto) Galletta. 

— Galettada, Buon raecolto di 
bozzoli. « St'atm oo faa öna gran 



(1) Voce riprovata In flor. per bouoK, 
ma bona per una ip«*ie di uva e per pa- 
ne biacotto. 
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galettada » : « Quest'anno ho sfra- 
scati i bozzoli a bizzcft'e». 

— Oalettee, Bozzolaio. 

— Galettera, Bozzolicra. 
Galflon, Ciliegia duracina. 
Gallnazza, Beccaccia. « Ue an- 

daa a caccia e l'ä mazzaa Ire ga- 
Unazz e dö s'gnepp » : « Andö a 
cacoia e portd a oasa tro beccac- 
oie o un Deccaccino ». (Di donna 
attempata) Galinazza eönt i spe- 
ron: Gallina vecchia. 

Galitt, Splletico. Fäigalitt: Far 
il pizzicorino. Patl i galitt : Te- 
niere o curare il solletico. « Ghe 
voeur alter ehe famm i galli tt, mi 
vui vc88 pagaa » : « Ci vuol altro 
che dadaoli o Meno gestri ; io vo- 
glio essere pagato». 

Gall, Gallo. Kö»g eome ön gall : 
Rosso come un tacchino. Pari el 
gall de madama Ceeca: Parere il 
gallo di madonna Checca. Vtts 
duu gäi in d' ön pollee: Esser 
due galli in un pollaio. (Pr.j A Na- 
tall (cosl per la rima) el sbagg 
d'ön gall : 11 dl di san Tome cre- 
sce il dl quanto il gallo alza il 
pie. Quanaeanta el gall Ve »egn 
ehe vceur piacuv : Quando il gallo 
canta a pollaio aspetta l'acqua nel 
grondaio. San Oull: San Gallo. 
Sefä bell in la festa de »an Gall 
elfa bellfinna a Natall (raanca). 

Oallett, Galletto. « Kl par ön 
gallett strozzaa » (di chi canta con 
voce stridula) : « E' pare un gal- 
letto strozzato». 

— Gallettln, Gallettino. On ga- 
lettin a less epozu pu : Galletto di 
primo canto boccon santo. 

Galla, Galla. Color negher gal- 
lo : Nero di galla. NÖ8 de galla : 
Noce di galla. Galla de Alepp : 
Galla di Aleppo. I Vegnl a galla : 
Tomare a galla. Stä a galla: Gal- 
leggiare. | Gala. Vesi in gran 
galla: Essere in gran gala. Stä in 
sii la gala : Stare sulle gale. Gala 
a Cort: Gala a Corte. I (Nastro 
accappiato) Cappio. Fa 8tt öna 
bella galla : Annodaro e far il 
fiocco. Leggir eome öna galla: 
Leggero come una galla o una 
piuma. 

Gallä-allaa. Gallarc. Ooeuv gal- 
laa: Ovo gallato. I ceuv de man- 
giä deven minga vhs (jallaa: L'o- 
va che st mangiano non devono 
essere gallate. 



— GaHinna. N. fr. volg. vedi 
Gainna. Gallina padovanna, fa- 
raonna, nanna, meiarotula: (ral- 
lina padovana, faraona, nana, mu- 
gellese. Latt de gallina: Latte di 
galli na. Avegh öna zampa de qal- 
Tinna : Scrivere come una gallina. 

— Gallinee (Allevatore e vend. 
di galline), Gallinaio (1). 

— Galllnassa, Beccaccia. 
Gallofer (Id.). Vedi Gard/ol. 
Gallon. Gallone. Gallon d'ar- 

gent: Gallone d'argento (Militari), 
«c El g'ä minga naneamö % gal- 
ten »: « Non ha anoora i galloni ». 
| (Coscia) (2). «M'e vegnuu ön 
dolor in d'ön galloni: «Mi prese 
un dolore in una coscia ». On gal- 
lon de polaeter : Vedi Tamborell. 

— Gallona - lonaa , Gallonare. 
Livrea tutta gaüonada: Livrea 
tutta gallonata. La ignoransa gal- 
lonada (colto): La ignoranza gal- 
lonata. 

Galldrla, Galloria. In gallöria : 
Idem. Fä galloria: Fare galloria. 

GalOBUB, Gallerone e Gallione. 

Galopp, Galoppo (Andatura dcl 
cavallo). Andäde galopp: Galop- 
parc. (Di persona) « Vor a tcen el 
medieh ; ma de galopp » : « Corri 
pel medico ma di galoppo ». (Di 
cose) El temp eome el pasia de 
galopp/: Come vola il tempo! | 
(Sorta di ballo 4i socicta) Galop- 
po. Impegnä el galopp: Impegna- 
re il galoppo. (colla signorma). 

— Galoppin, Galoppino. (Di ca- 
vallo) « El g' ä ön bell galoppin 
eomod com'e » : « Ha un galoppino 
riunito assai comodo ». | (Ragaz- 
zo che fa commissioni) Galoppino. 
« Foo el galoppin in del... »: « So- 
no galoppino di... » 

— Galoppa, Galoppare. « Emm 
galoppaa saraa de Milan finita a 
la Bovita » : « Abbiamo galoppato 
sodo. da Firenze finp a Prato ». 
« L* e ön eavall ehe galoppa ma- 
gnificament»: «Eun cavallo che 
galoppa assai bene ». (Di persona) 
« Oo galoppaa tutt el santo d\ » : 
« Ho galoppato tutto il santo gior- 
no ». 



(1) A Firenze tono eh(&mati gallinai an- 
che certuni che tengono certo gioco di 
lotto clnndesttno; cominciarono ad al- 
lottare dolle frnlllne. 

(2) Nella Venllia •! Uta Qaloni per 
gambe. 
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— Galoppada, Galoppata. « Fagh 
fä öna galoppada al eavall » : « Fa 
t'are una galoppata al cavallo ». 
(Persona) « L*a faa öna galoppada 
8ÖUa de lä fin ch\ » : « Feoe una 
coraa di la fin qua ». 

Galupp, Galuppo (l) t Uomo rozzo. 
« Come se fä a cred al primm ga- 
lupp che capita?»:« Come si fa 
a oredere al primo venuto ?». (Piü 
forte) On trattä propi de galupp : 
Un trattar da masealzone. 

— Galuppett, Garzoncello. 

— Galuppott, Garzonaocio. 

— Galuppala, Ciurmaglia. « Sul 
Vors, el sabet gras», ghTera de la 
gran galuppaia » : « Sul Corsa dol 
martedl grasso c'era tutto il con- 
tadiname ». 

Gamaut, Gammautte, Bistori. 
Gamba, Gamba. Ona gamba ben 
tornida: IT na bella gamba. A gam- 
ba levada: A gambe. Andä eoi 
{wmb a V ari: Cader a gambe 
evate. A mezza gamba: A mezza 
gamba. P. E. : Andä denler fina 
a mezza gamba : Nell'aoqua o nella 
mota nno a mezza gamba. Vend 
a mezza gamba : Vendere a meta 
prezzo. Avcgh bonna gamba: A- 
vere buona gamba. « Gamba aiu- 
tem / » : « Gamba mia non e ver- 
gogna il fuggire ». Stä in gamba : 
Stare in gambe (2). Bimlttes in 
gamba: Ringambare. «Voi, stä in 
gamba se de nd ti eiäppet » : « Sta 
oono, se no le tocchi ». Avegh tun 
»Ott gamba: Averc o preiidere uno 
di sotto gamba. Ciappä soll gam- 
ba: Pigliar sotto gamba. Avegh i 
gamb che fä giacom giacom: Äver 
le gambe che fan giaoomo giaco- 
mo. Lamentass de gamba sanna: 
Lameittarsi di gamba sana Opp. 
Nicchiare a pane bianco. Fä el 
pass seeönd la gamba: Far il passo 
seoondo la gamba. Andä vm cön 
la cöa in tnezz ai gamb: Andarsene 
con la coda fra le gambe. Buttä 
faeura i gamb del lett: Buttar fuori 
le gambe dal letto. Vore drizzagh 
i gamb ai ran: Voler raddrizzar 
le gambe ai cani. «T* reussight 



(1) Galuppo i disasato dn non roollo 
tempo a Fiflpnze ; stgnificava uoino ab- 
bictto, *«^ondo 11 Petrocchi. 

(2) Stare in qambr s'pnificA csscre tla- 
liile, che non lentrnna. Star male in gam- 
b,' . t»wr male sull*- pauibe. 



Con quella gamba?» : « Aver o non 
gamba a far una cosa». « El tin 
el g'ä daa ai gamb » : « II viuo gü 
ha dato alle gambe ». Gamba de 
legn : Gamba di legno o artiHcialc. 
Ona gamba che serv pocch: Gamba 
matta. Strusä adree öna gamba : 
Avere una gamba farra. « AM la 
mia gamba!» :«Guarda la gamba» 
(volg.). P.E.: « El t'ä diu questt AM 
la mia — » : « T'ha detfo queato ? 
Guarda la gamba ». ( Di oggetti 
inanimati) La gamba o i gamb di 
calzön : Le gambe de' oalzoni. La 
gamba del g : La gamba del g. La 
gamba d'öna notla de musica: La 
gamba d'una not» musicale. (M. 
d. d.) « Perchht perchel Per cht la 
gamba V e taccada al pe»:« Per- 
ohe, perche? Percho le due non 
fanno le tre ». Fin che la vä la q'ä 
i gamb: Fin che dura fa vordiira 
Opp. Ogni cosaduraquanto puö. 
(Fr.) I bosii g'dn i gamb curl : Le 
bugie hanno le gambe corte. Brazz 
al coli e gamba in lett : Braccio al 
petto e gamba a letto. Bisbgna fä 
el pass adattaa a la gamba : Biso- 
gna far il passo seoondo la gamba. 
Chi nö g'a testa ch'el gabbia gamb: 
Chi non ha testa abbia gambe. 

— Gambaßcla, Gambaocia o 
Gamberone. « Lii cön qtti so gam- 
basc el fä di paus de duu meter 
l'un » : « Con quelle sue gambaccie 
fa doi pas.si da due metri l'uno ». 

— Gambacurta, Idein. V ultim 
a rivä Ve gambacurta: L' ultimo 
ad arrivar e Gambaoorta. 

— Gambätta, Gambetta (1). Fä 
i gambett: Fuggire. « Chi V a faa 
quelle belle gambette? » : « Chi t'ha 
visto, t' ha visto ! » « Voreven are- 
slall, e lü: chi Vä faa quelle belle 
gambette » : « Canl che ravrebbero 
arrestato, ed egli hatte il taeco ». 

— Gamba!, Gambale. « Meli sti 
8lriväi in di gambai » : « Metti i 
gambali a questi stivali ». « Stö 
strivallelg'ä el gambai dcsctisii»: 
«c Querto stivale ha il gambale 
»eucito ». 

— Gambada, Gambata (2), Per- 
cossa di gamba. 



(1) fi imbttt'i , in fior. n<lla fraso fare 
gatii'ji'lt-t CMrriapoml'' nl no<»1ro du Ui gam- 
birnrttJ-n Anch* darr il aamb^ttnlpixi usatnj. 

("2/ O uti'jala a Kir inlla fraso: Ai<-i, u 
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— Gambastorta, Gambastorta. 
< L'uUim a compari V e gamba- 
storta » : « L'ultimo a comparire o 
gambaoorta ». 

Oambarada, Graaobio(l), Sccm- 
piaggine. « T'ee faa öna famosa 
gambarada » : « Hai pigliato un 
granchio a sccco o Hai fatta una 
solenne oorbelleria o Hai fatta 
una grossa scempiaggine ». 

Gamber, Gambcro. Andä a eiap- 
pä i gamber: Andare a pesear 
gamberi. Ciappä ön gamber: Pi- 
gliare un grauchio o gauibero o 
prenderc una ce.ntonata. Ciappä 
ön gamber gross cöme öna cä: 
Prendero una cantonata o Pigliar 
un granchio a seeeo. Pari ön 

«amber eott : Rosso oome un gnm- 
cro eotto. Fä eome i gamber: 
Camminare o faro come i gam- 
beri. Quell di gamber, salati e bo- 
ni: II granchiaio (poco usato). I 
(De' falegnami) Granohio. | (Di 
Btampatori) Granchio. | (Dclla 
vanga) Vangile. (Spregiat. a per- 
sona) « Te silt ön gamber » : « Sei 
uno seimunito». 

— Gambarön, Gamberone (2), 
Grosso gambcro. 

— Gambarin, Cavallucoio. On 
earozsön eon sott duu gambaritt : 
Una carrozzona tirata da due ca- 
vallucci. 

OambiroBula, Gambctto. Da la 

ambiraeula: Daro il garabetto. 
,Fig.) « El g'ä daa öna gambiracula 
e Vä ciappaa el so post » : « Uli 
diede il gambetto ogli lece gam- 
betta c entro al buo posto ». « El 
g'ä daa la gambiratuta e Vä spo- 
saa lü la confessa » : « Gli diede 
la gambata e gli porto via la con- 
tessa ». 

Gambolö (Paese su quel di Pa- 
via). N. fr. : El curat de Oambo- 
lö : Qualcho cosa di consimile a 
Prete Pero o Peo. 

Gambön (Che hagambe lunghe), 
Gambone (3), Ganibalunga. 



15 



darr In pamhnta st die« di uno, In. cui 
amanfe lasci lul per leposar un^ nitro. 

(1; Granchio utasi anche ptr'avarizia- 
Avcr il eranchio alla scarsella. E \occ epe- 
rfale noi gioco dolle palle; e lo sl dlce a 
fanciull'no rachitien : pare un granchio. 

(2) Gambcrove c in\<?re la gamba enfia- 
ta vanc^sa, o am-he persona con gambe 
»pmpos'tnlc. 

(3; IIa tutt'altri «cnsi : Pigliar« il gam- 



Gambüs , Cavolo cappuccio , 
Gambugio (Livorno). Bis egam- 
bus : Riso o cavoli. (M. d. d.j 
« Cos'ä a ehe fä i gambus cont t 
polpett ? » : « Che ha a che fare la 
luna co' gamberi?» 

Gamella, Gamella. Mangiä alla 
o in la gamella : Mangiare alla ga- 
mella. 

Gaminna (D. T.), Cabala. * An 
faa öna qaminna tra de lör per 
buttall g\ö » : « Pecero una com- 
briecola per buttarlo giü». L'e 
tu W una gaminna montaaa : £ una 
congiura. 

Ganassa, Ganascia. « Me fä mal 
öna ganassa » : « Mi dole una 
guancia ». O el dent o la ganassa: 
O deute o ganascia. Mangiä a 
quatler panass : Scuffiare a due 

f>almcnti. (Fig.) Prevaricare in uf- 
icio o sganasciare. (D'una morsa) 
Ganascio. (Dolle tenaglic) Branche. 

— Ganaasln (Angolo della buoa 
o biglia nel bigliardo), Ganasci- 
no (1). 

— Ganassa, Sganasciare. « Per 
ganassa t'el doo a praiuva » : « Per 
sganasciare te lo do a prova ». I 
(Lucrar indebito) « Quell segretan 
el ganassa a tutt andä » : « Qucl 
signor segretario sganascia a piü 
non posso ». 

Gandölla , Nocciolo. Gandolla 
de persieh : Nocciolo di peaca. 
Giugä ai aandoll : Vedi Giugä. \ 
(Soro) « El me par ön poo ön gan- 
dolla auell fimu ! » : «Mi pare un 
po' seimunito quel ragnzzo ». | (Di 
gragnuola) Grosso chieco. « Yen 
gio quatter gandoll » : « La gra- 
gnuola e grossa ». || (Fiaba) Ca- 
sciä gandoll: Piantar caroto. 

— Gandolln, Nocciolino. Gan- 
dolitt de sciresa: Noceioli di ci- 
riegie. / gandolitt de l'uga : I vi- 
nacciuoli, Gli acini (2). | (A fan- 
ciullo) Naceherino. « Car el me 
gandolin » : « Caro naceherino o 
frugolino ». 

Ganga (Gli escrementi cavati 



bone rale nell'uso : p'gliar baldanza o pa- 
dronanza e Dar gambone ad aleuno Tale : 
daie troppa oonfidenza. 

(1) Qanascino in fior. ha «na fra^e oh« 
corrisponde al nnstro da önamezz'önxa: 
pi^liarc per II panaicino. 

(?) Acino terve a dlnotare tanto 11 gra- 
nellino che sta nella polpa, oome il gra- 
nello d'uvn, che oontlono polpa • fcugo. 
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fuori dalla fogna), Cessmo. Bo- 
ston de ganga : Bordatoio. Vas de 
la ganga : Bottino. Odör de gan- 
ga: Odore di pozzo nero. 

Ganlmed e Ganlmedo (in dis.), 
Ganimede. « L'h staa ön pezz el 
ganimede deUa sura X»: « Fu 
per molto tempo il ganimede del- 
fa sora X ». __ 

— Q anlm edln, Frustmo. «Elfä 
el ganimedin ch'el g'ä minga nan- 
eamd sedet ann»: «Fa il gani- 
mede o il belliinbust© o il irustmo 
e non ba ancora sedici anni ». 

Oanlvell, Mannocchio vivace, 
Giuccherello (1), Che ha la yoglia 
dell'acqua.« L*e ön ganitell d ön 
fictu » : « E un frugolino ». 

Oara. Gara. Fä a gara: Far a 
gara. « Ghe sarä öna gran gara 
ai eors » : « Ci sara gran gara 
alle corae ». 

Oaramon (in dis.), Garamone. 
Vedi Carater, Corv. 

— Garamonxin (in dis.), Gara- 
moncino. Vedi Carater, Corp. 

Oar&mpanna (Volg.). Vedi Ca- 
rampanna. 

Garant, Garante. « Me foo m% 
garant »: « Mi faceio garante ». 

— Garanti-antli-antiss, Garan- 
tire. « Garantisei m\ per lü » : «Mi 
faceio io mallevatore ». Robba ga- 
ranlida: Roba garantita. (Fräse 
scherzev.) « Garantito a 1'actdo!»: 
« Garantito squisitamente ». 

— Garanzia, Garanzia. Prestä 
la garanzia: Prestare garanzia. 
Bonna garanzia : Bona garanzia. 

Oaravanna (Volg.). Vedi Cara- 
vanna. N. fr. caratter.: Fä la »öa 
garavanna : Far il buo corso. 
Tralla in — : Volgerla in riso. 

Garbo (P. N.), Garbo. « L'e öna 
donnetta de garbo » : « E nna don- 
netta a garbo ». « A ttö vestii bi- 
Bognaria dagh ön pöo pussee de 
garbo »i «A qucst'abito bisogna 
dargli un poco pifi di garbo ». 

Garbül, Garbuglio. « Se te m'a- 
tesset daa aträ te sariet minga in 
$tö garbui » : « Sc tu m'avemu da- 
to retta non saresti a questi ferri 
o in questo impiccio ». « El vir a 
furia de garbui*: « Campa di 
garbugli ». « Chi gh'h sott ön quai 



garbui » : « C e sotto matassa ». 
« ISascia del reff VI andada tutta 
in d'ön garbut »: «La matassa 
del refe se arruffata tutta quanta ». 

— Garboiön, Grosso garbuglio. 
I (Di persona) Impiccione. 

Gardlnal (Volg.). Vedi Car- 
dinal. 

Garetta (Casotto della sentinel- 
la). Garetta. 

Garett (P. N.j, Garetto. (Special- 
mente dicavalli)«Z/£/oW indi ga- 
rett » : « E forte ne' garetti ». Ga- 
rett de fer : Garretto d'acciaio. 

Garganell(P. N.), Garganella (1), 
Gorgozzule « M 'e andaa ön boecon 
8ul garganell o de travers »: « Mi 
ando un boeoone sul gorgozzule ». 
| (Uccello acquatico) Sraergo. La 
passcula di yarganU : II passo dc- 
gli smerghi. 

GargarlBmo (P. N.), Gargari- 
smo. Fä di gargarismi a la gola': 
Fare dei gargarismi. 

— GargarlHä ( P. N.), Vedi 
Sgargarizzä. 

Garibaldi (P. N.), Garibaldi. (Per 
anton.) Paria minga mal de Gari- 
baldi: Badi bene come la sparla. 
Cappell a la Garibaldi: Cappello 
alla Garibaldi. 

Garlboldln . Grimaldello. « E 
staa sforzaa la saradura cönt ön 
gariboldin » : « Hanno scassinata 
la porta o forzata la serratura col 
grimaldello ». 

Garin (Che ha le gambe rivolte 
in dentro), Storto. (Di eavallo) 
Incavicchiato. 

Garöfol, Garofano. On bell vas 
de garofol: Un bei vaso di garo- 
fani. (Fig.) Garöfol de cinq'nfami: 
Uno sohiafl'o. stacchett de garo- 
fol : Chiodini di garofano. « In 
del ßtuaa mettegh ad stacchett de 
garofol » : « Nello stracotto met- 
tici due garofani ». 

Garon (Volg.). Vedi Gallon. 
(Nel prov.) Gamba e garon i e pö 
vede ogni mineion: manca. 

Garza. Garza. Garza de »eda: 
Garza di seta. Pedagn de garza 
per öna ballarinna: Gonnellin di 
garza da ballerina. 

— Garzador, Garzatore (2), La- 
vorante in garza. 

(1) In Fiorentino questa voce non entra 



Digitized by LjOOQIC 



GAR 



— 272 — 



GAT 



Garsella. Garzella (1). (Scarabeo 
lungicorne). 

Garzoeu, Rarapollo. Garzotu de 
victul: Tallino. 

Garaola e Bganola. 

Oarzön, Garzone. Oarzon de 
bottega: Garzono. Bisogna prim- 
ma fä el garton per pode fä el 
maester: Bisogna essere prima 
garzone poi maestro. Garzon de 
stalla: Garzone di stalla. 

Gas o O&Sfl, Gasse. El gass Ve 
staa sbancaa da la Ins eiettrica: 
II gasse fu sbancato dall'elettrico. 
Illumination a gase: Illumina- 
zione a gasse. Cusinna, fornei ehe 
vä a gast : Cucina, fornelli a gas. 
Blech de gas : Beeoo di gas. Quii 
ehe vä intorno a pizzä el gass : 
Gli aeeenditori del /fasse. Sciop- 
pä el gass: Scoppiare il gasse. 
Fuga de gass: Fuga di gas. 

— Gaslsta (P. NO, Gassaiolo. 
Gasgia, Gazza.« In seimmaal'ol- 

mo gh'e 6n nid de gasg » : « In ci- 
ma all'olmo c'e un nido di gliian- 
daia ». Pari ön nid de gasgia : 
Vedi Nid. « Tas öna volta, gasgia »: 
« Taoi una volta gazza, che sei ». 
(Pr.) Tutt i gasg g'dn amor ai so 
gasgidtt : Le raadri al inondo son 
bitte eompagne. 

— Gasglott, Ghiandaiotto, Gaz- 
zerotto. «L'e restaa ü come ön 
gasgidtt » : « Restö con im palino 
di naso o brutto ». « Bisogna im- 
boccal come ön gasgiott » : « Vuol 
essere imboccato oome un passc- 
rotto ». 

Gastrica. « I'ä faa öna gastrica 
infiammatoria » : « Ebbe una forte 
feobre gastriea ». « G'oo ön poo de 
gastrica » : « Ho un po' d' imba- 
razzo ». 

Gatar, Catarro. « L'e mort stroz- 
zaa dal gatar » : « Non pote Bpur- 
gar il oatarro o mori soffocato ». 
(Ticchio) « Te gh' ee el gatar? 
Mandel giö» : « Hai la voglia ? Spu- 
ta ». Attgh di gatar (pop.j : Aver 
il catarro di. F. E. : « Ftguret ti 
che la g'aveca el gatar de diventä 



funri il polo dai panni rol cardo. Garza- 
turc e dunquo il lavoranto che fa la gar- 
zatttKtj piuttoalo che il lavoranto in 
£-irze. 

(1) TuM'alira 'cosa. Oarzrlla in finr. * 
appanto l'arncge ttuirnito dl card«, col 
4u,ilo i garzntori fanno il loro meliere. 



conlcssa »": « Figurati ch'ella ave- 
va il oatarro di diventar oon- 
tessa ». 

— Gatarusc, Leggero oatarro. 

— Gatards, CatarroBO. On veee 
gataros: Un veochio catarroso. 

Gato (D. Fr.) (P. N.), Gatto (1), 
Schiacciata. « Oomprem ön quai 
gatö*:« Portami a casa un dolce». 

Gatt e Gatta, Gatto e Gatta. 
Gatt sorian, mainon, d'Angora, 
eolör de ratt, eee.: Gatto soriano, 
mamraone, d'Angora, Peraiano. 
Cervell o memoria de galt : Cer- 
vello o memoria infelicissima. V6s 
de galt in frega : Voce di gatto 
scorticato. Musica de gatt .'Mu- 
sica da gatti. Vess come ean e 
gatt: Esser come cani e gatti o 
come Gerolamo e la Tonina. Ves- 
segh 8\i el gatt: Esserei il veto. 
Gh 'c el gatt sul fogoraa : C e il 

fatto nel Camino. Andä via come 
n gatt sbroiaa o seottaa : Andar- 
sone colla ooda fra le gambe o 
come un gatto lrustato. Andä a 
tmuss di gatt de pelä: Piglia- 
re una gatta a polare. « Serem 

?uatter gatt » : « Eravamo quat- 
ro gatti ». Trovä nanea ön gatt : 
Trovar il luogo deserto. Dopra la 
zampa del galt per tiräfeeura i ea- 
8tegn de labornis : Vedi Castegna. 
Comprä galt in saeeh: Compe- 
rar gatta in saeco. Tegni ön oce 
al galt e Valter a la paaella : Aver 
un occliio alla gatta e l'altro alla 
])adella. Pari la mader di qatt : Es- 
»eruna sattaia. Cred d'ave robaa el 
lard a la gatta : Credero d' aver 
fatto una gran cbiappa. Svelt co- 
me ön gatt de marmo: Lesto oo- 
me un gatto di piombo. Magher 
come ön galt che mangia lusert : 
Pare ch'ei viva di lucertole. JSl 
bus per el gatt : La gattaiola. Stä 
in barba de gatt: Star in barba 
di micio. Fä la gatta morta : Fa- 
re la gatta morta. (Pr.) Via la 
gatta balla i ratt : Quando la gat- 
ta non e in paese o quando non 
c'e la gatta i topi ballano. « Guar- 
del da la gatta che te lecca» (Ap- 
pross) : « Da chi ti dona guardati 
o Oiuardati da can rabbioso e da 
uomo sospettoso ». La gatta che 
g'ä vrcssu la fä i gattitt orb : Gat- 
ta ircttolosa i'a i nticiui ciechi. 



(1) RiprovailMirao a rngione. 
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( Eaclam.) « Merda o pissa de galt » 
(pleb.J: « Aociderba f » 

— Gattaleocarda (Specie di gio- 
oo). Vedi Giantgh. 

— Osttön, Gattone. « Oh'era ön 
gattön nSgher in eul teee » : « Sul 
tetto c'era un gatton nero». A 
gatton: Gattoni (Lucca), Carpo- 
ni. Andä a gatton : Ander gatto- 
ni. | (Ladroj Gatto. GatUm de re- 
fettori : Gatta di Masino. 

— Gattin, Gattino (1). « La gat- 
ta V d faa cinq'u gattitt » : « La 
gatta Dartori oinque micini». 

— äattamorgna, Gattamorta. 
Fä la gattamorgna: Fare la mam- 
maeheta o morta o di Marino. 

— Gattinna, Gattina. Gattinna 
peloea: Bruoo e Bruoio di falena. 
« I rne totaler in andaa tutti in 
gatünn » : « I miei baohi da seta 
ai aono mutati in bruoi ». 

Gattell, Beocatello. «j£ ealtaa 
via ön gattell da ön eantir e el 
pöni l'e vegnuu gib » : « Un beoca- 
tello d'un citto o antenna s'e di- 
staccato e il ponte della fabbrica 
eadde giü ». 

Gattinara (Nomo di borgo in 
Piemonte), Gattinara. « Otia botti- 
glia de Gattinara, e pctu pu (2)»: 
« Per me il Gattinara e la miglio- 
re bottiglia ». Andä a Gattinara : 
Rubare. 

OaTaagla (In die.), Bocea svi- 
vagnata. Stä R con la gavasgia 
awerta: Starsene a bocea aperta. 

— Oarasfla. Vedi Sgavasgiä. 
GavftU, Grappa. «A stö mur 

bieognara meltegh ön gavell » : 
« A questo muro converra met- 
ter© una grappa». 
Gaylnell (Specie di falco)^ Gbep- 

P Garotta (D. Fr.) (Specie di bal- 
lo), Gavotta. 

Gaudeamus (D. Lat.), Gaudea- 
mus. Stä in gaudeamu» : Stare a 
gloria. 

— Gaudent, Gaudente. Fä la 
vitta del gaudent: Far la Tita dcl 
gaadente. 



(1) A Ln<*ea: fär i ffattini corrUpnnde 
al ncelro fä i porsctllitt. A Firenze gnt- 
tini ■( chiamano c«rti igonfletti sotto il 
cappello. 

it) E pau pü Inclnde ridea del guilo 
»mbblettlvo • moHo personale dl cht parla. 



Gazetta, Gazzetta (1). LagaMet- 
ta oMcial: La gazzetta umciale. 
Andä in gazetta: Andare sulle 
gazzette (ant.), Entrar nella cro- 
naca de' giornali. 

— Gaxettln, Gazzettino. Fä el 
gazettin: Fare il gazzettino. 

Gazia (Fiore giallo), Gagia. La 
gazia in del tabacch: La gagia 
nel tabacco. 

Gazosa (Bevanda), Gazosa. 
« Damm öna gaeosa » (al oafte) : 
« Dauimi una gazosa ». 

Gel, Gelo. « ffl gel de 8? inverno 
l'ä brusaa ivit»: «II gelo di que- 
ato inverno bruciö o na bruciato 
le viti ». I Gel ai pt : Pedignoni. 
PaA elael: Soffrir di geloni. | I 
sorbett in in gel : I sorbetti stanno 
ancora a gelare. 

— Gela-elaa, Gelare. « Stanott 
l'e gelaa » : « Stanotte ha gelato ». 
« Chi sc gela del fredd»; « Ci ßi 

f^ela ». Geld el sang'u adöss : Ge- 
are il sangue. « SotU gelaa*: « 8o- 
no intirizzito ». Straeehin gelaa: 
Stracchino o Pezzo gelato. | (Di 

fioviue alla moda) Gelaa (in die.): 
'rustino. « Vöi auarda quell ge- 
laa che passa vxa » : « Guarda 
quel frustino che paasa ». 

Gelada (P. N.). N. fr.: Tremenda 
gelada: Aoqua diaccia. signori. 

— Geladlnna, Gelatina. On a- 
spiceh con sü lageladinna: Idem. 
Trema come la geladinna: Tre- 
molar come gelatina. Fa tu la 
geladinna: Idem. 

— Gelee, Freddoloso. Ve$s ön 
fjran gelee : Eseere il corriere del 
freddo. I (Nel gioco di carte) Gelee 
(volg.): Vedi Gilk. Vedi anche Gc- 
nee e Sgenee nel senso di Fred- 
doloso. 

Gelöa, Geloso (2). Gehe come ön 
gatt sorian : Geloso como un O- 
tello. On affare gehe: Un negozio 
geloso. Gelo» de la söa omoria: 
GeloBiseimo. Fä möetra de ven 
geloe : Far finta d'essere geloso. 

— Gelosön, Geloso mono. 

— Gelosasc, Geloeaccio. 



(1) II Flor, ha la (Vase : battere U gat- 
sette fcr trcmare fortcmenlo ppl freddo- 

(<) Sa q uest r voce i flor. hanno una 
fräse cRratterisiIrR: Faresti prima cento 
gelosi che un becco^ di chi non so. menar 
a fl«e alcun negozio. 

18 
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CMlOSlA, Gelosia. Morl de pelo- 
sia: Morir di gelosia. Gelosia de 



mestee : Gelosia di mestiere. IJIm- 
posta a stecchej Persiana. Tt 



W 



i gelosii in badirceula: Tener le 
persiane sooehiuse o a fessolino. 

— Gelosiee, Fabbrioatore di 
persiane. 

GelBömln, Gelsomino. « La par 
ön gelsomin » : « Ella pare un gel- 
somino ». Oli de gelsomin : Olio 
di gelsomino. Gelsomin de lumm : 
Luminello. 

Gemall, Gemello. « Semm ge- 
mei »: « Siamo gemelli ». « Paren 
duu gemei*: «Paion fratelli ge- 
melli ». I Botton gemei : Bottoni, 
gemelli. "| (R. St.) / gemei : I due 
poliziotti austriaci. 

— Gemellaa (Di alberi), Binati. 
Piani gemellaa : Due piante in un 
ceppo. 

Gemma, Gemma. « La duehessa 
Vera tempestada de gemm »: « La 
duehessa era tempestata di gem- 
me ». « Ti te see la mia gemma » : 
« Tu se' la mia gemma ». Gemma 
falsa: Gemma talsa. Tegni cöme 
öna gemma : Tenere come la gem- 
ma nell'anello. | ( Globetti d' aria 
soffiata in saponata) Bolle. Fä i 
gemm: Far le bolle di sapone. 
(Occhi delle piante) Insedfr a gem- 
ma: Annestare a occhio. 

— Oemmads (Di pianta), Gem- 
mata, Germogliata. 

— Gemmonna, Grande bolla di 
sapone. 

Genar, Gennaio. « In del mes 
de genar passaa.,. »: « T^llo Bcor- 
so mese ai gennaio ». (Pr.) Genar 
fä i pont e febrar i e romp : Gen- 
naio fa il ponte e febbraio lo rora- 
pe. Genar siech impieniss tl gra- 
nee: Gennaio polveroso empie il 
granaio. 

— Genee. Gennaio. « Andemm, 
genee, te gh'ee minga vergogna de 
stä Ü al feeugh eön sta bella gior- 
nadat»: « Andiamo, Gennaio che 
sei; non ti vergoeni di star al 
fuoco in questa bella giornata? » 

Gendarma. Vedi Giandarma. 

Geneffa, Palchetto (1), Asta delle 
tende. / fincster c6nt i sd geneff 
e i paneggiament de rtps: Le fl- 



(1) A Flrenze non *\ «ono mal osnte fl- 
no a poro tempo fa le nostre QcnefT alte 
corniciate, con mantovanna o falbala- 



nostre co' palehetti e le c ortine 
di reps. 

Gener, Genere. El gener uman: 
II genere umano. El bön gener e 
el cattiv gener: II buon genere e 
il cattivo genere. Ghe ne de tanti 
gener: Ve n'ha di piü generi. In 
quell gener: In quel genere. P.E.: 
« L'e la pu belVopera che Vabbia 
faa in quell gener* : «Idem». « Ghe 
n' ä ditt adree de tutt i gener » : 
«Gliene disse d'ogni genere». « Sto 
gener de ornaa el me pias pocek» : 
« Questo genere di ornati non mi 
garba troppo». «L'e ön gener nceuv 
che ven de moda adess » : « Gli e 
un genere nuovo che viene ora di 
moda ». « El g'ä 6n aener de scriv 
tutt sd » : « Ha uno utile tutto suo ». 
In gener, numer e cos: In genere, 
numero e caso. | Pittura de aener: 
Pittura di genere. I Gener coloniai: 
Generi coloniali. 1 ( Marito della 
figlia) Genero. Socera e natura, 
soeer e gener: Socera e nuora, suo- 
cero e genero. 

— Genarln (P. N.), Generino. (Di 
donnina ammodo) « L'e 6n bell ge- 
nerin » : « fc un bei generino ». 

— Genera-eraa (Civ.), Geuerare. 
La malaria la genera i fixer in- 
termittent: La malaria ingenera 
le febbri. 

General, Generale. (Add.) Iele- 
ziön generai : Le elezioni generali. 
Stä sui generai : Stare sulle ge- 
nerali. In generai: In generale. 
« L'e staa ön malcontent generai*: 
« Fu un malcontento generale ». 
Segretari o Procuradör generai: 
Segretario o Procuratore generale. 
(Soflt.) General in capp, d armada, 
de divisiön , de brigada : Genera- 
lissimo , generale d' esercito , di 
divinione, di brigata. General di 
gesuita: Generale de'gesuiti. (In 
eampagna) El generai di porscei: 
Guiaatore, (Maremme) II porcaro. 
| Batt la generai : Battere la gene- 
rale o Suonare a racoolta. 

— Generalisata, Generalissimo. 
In la guerra contra i Prussian el 
generalissim di Frances Vera Na- 
poleon III: Nella guerra contro 
l Prussiani il generalissimo degli 
eserciti francesi era Napoleone III. 

— Generalitaa, Generalita. « Lu 
el stä tropp in sui generalitaa; 
ch'el vegna ai partieolar » : « Ella 
sta troppo sulle generali ; la venga 
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ai particolari ». | (II oorpo de* ge- 
nerali) (in dis.). 

— Generaslön, Generazione. 
Finna a la settima generazion: 
Fino alla settima generazione. 
«Ghe n'era de tutt i generazion»: 
« Ce n'era di tutte le generazioni ». 

— Generich \ P. N. ) » Generico. 
« L'e generich »n la compagnia ehe 
recita al Manzön » : « £ generico 
della compagnia che recita al Man- 
soni». 

Generös, Generoso. Omm gene- 
rot : Uomo generoso. Vin generös : 
Vino generoso. L' e facti a fä el 
generös eön la robba di alter: E 
facile lo scialare eolla roba altrui 
Opp. Con pelli altrui si fanno 
correg^e piu larghe. El cavall l'e 
6n anxmm generös : II cavallo e 
nn animale generoso. « Andemm t 
sia generös » : « Suvvia , fammi 
questo gran favore ». 

— Generosltaa, Generosita. On 
aU de generositaa : Un atto di gc- 
nerosita. «Questa si ehe la se ciam- 
ma generositaa / » : « Questa si 
ehiama generosita ». 

— Genester (Volg.). Vedi Gine- 
stra. 

— Genestree ( Add. di fungo ). 
Vedi Ginestrasu. 

Geni, Genio. «L'e ön gcni»:«E 
un genio ». Ona robba fada de ge- 
ni: Una oosa fatta genialniente. 
Andä a geni : Ander a genio. Da 
in del geni : Dar nel genio. Avegh 
minga geni per öna robba : Non 
avere inclinazione per una eosa. 
I (Corpo degli ingegneri militari) 
Genio. «DaWarüglieria l'epassaa 
in del geni* : «Daü'artiglieria pas- 
sö al genio ». 

— Genlös, Estroso. 

— Genial, Geniale. Faeeia ge- 
nial: Faccia d'incontro. 

Genta (P. N.), Genia. Genia por- 
ea: Genia abbietta. « Mi vui minga 
avegh a ehe fä eön quella genia»: 
« Non voglio aver a rare con quella 
genia ». 

GenoBUCC ( Volg. ). Vedi Gendee. 
N. fr. volg. : Cafe del genozucc : 
Caffeino de' quattro venti. 

— Genoggiatori ( Volg. ). Vedi 
Ingenoggiatori. 

— Genocc, Ginoochio. Mett in 
genocc : Mettere a ginocchio. Met- 
te» in genocc : Inginocchiarsi. Da 
la borttta in di genocc (in dis.): 



Cascar il eacio sui maeoheroni. 
Piegaaeöme a genocc: Ginocohiuto 
o Piegato a ginocchio. Fä saltä *ui 
genocc : Par ballare sulle ginoo- 
chia. 

— Genoggiada, Ginocchiata.« El 
m'ä dua öna genoggiada per av- 
visamm de tose » : « Mi die una gi- 
nocchiata sotto il tavolino per 
avvisarmi di finirla». 

— Genoggera,Ginocchiello.«Jf&- 
tegh i genogger al cavall» : « Metti 
i ginocchielli al cavallo ». ( Degli 
spazzacamini ) Ginocchiali o Gi- 
nocchielli (1). (Per cavalcare) Gi- 
nocchiaie. 

— Genoggln, Ginoeohino (2). Fä 
genoggin: Esser debole nelle gam- 
be o ubbriaco, Piegare le ginoc- 
chia. 

— Genoggiön, Ginocchione (3). 
« Domandem seusa in genoggiön » : 
« Chiedi perdono in ginocchio ». 
«L'e anaaa a Bomma a fä la 
scala santa in genoggiön »: «An- 
dö a Koma a far la scala santa 
in ginocebioni ». 

Genova, Genova. Articioech, ba- 
sgiann, erbiön. fiör, eec. f de Ge- 
nova : Carciofi, fave, piselli, non 
primatieoi. J(Moneta vecchia) Ge- 
novina. | Pasta de Genova: Pasta 
genovese. 

— Genovesa (Add. di vari og- 
getti). Salsa genovesa: Salsa ge- 
novese. Cadenaez a la genovesa: 
Chiavistello alla genovese. 

Gent, Gente. « Gh'era ön ful- 
min de gent»: « C'era un subbis- 
so di gente ». Fä cor gent (a tea- 
tri) : Spopolare. « La gent la se 
portava »: « C'era tanta di quella 
gente che non ci si rigirava ». La 
povera gent: La povera gente. 
Gent cöme se sia: Gentaglia, Gen- 
tuoola. Gent de ben: Gente dab- 
bene. « La gent la dis intorno 
ehe... »: « La gente va dicendo in- 
torno che... » « Che gust de fä 
sparlä la gent » : « Che gusto di 
far sparlar la — ». « I tnt gent » : 



(1) Giiiocchicllo in Fior. e anche II gi- 
nocchio del porco morto, spiccato dalla 
gamba. 

(2) Oinocchino dlm. • ven. di ginoc- 
chio. 

(3) Le angnille col pomodoro \ Firenro 
il popolo le ohiama: onguilb in ginoc- 
chioni. 
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« I genitori ». La gent de »ervixi : 
La gente di aervizio. (Pr.) La gent 
de oen la eerea minga i fatt di 
alier : La gente dabbene non va 
cercandoiiatti altrui. (Pr.) Ogent 
oparent opadrön maleontent:\ edi 
Fastig h. 

— Gentala, Gcntaglia, Gcutac- 
cia, Gen tarne. Gentaia bolyiron- 
na: Canaglia, Gentaglia bugee- 
rona o malandrina, Vife gentaglia. 
« Pareven edueaa ma invece oo 
capii ehe eren gentaia*: « Pare- 
vano educati, ma poi ho capito 
che erano gentaccia ». Molta gen- 
taia e poeeh sciöri : Molto genta- 
me e pochi aignori. 

— Gentusda (P. N.), Gentuc- 
oia. Gentucola, Gentucciaccia. « I 
visin de la porta in tutt gentusda 
de nagott »: « I caaigliani aon tutti 
gente da nulla ». 

Gentil, Gentile. « Cön mi Vi 
temper staa gentil »: « Con me tu 
aempre — o oorteae». Use\ del beech 
gentil : Uccelletti ailvani dal beo- 

00 sottile. Seepp gentil: Ceppo 
gentile. 

— QentUin, Gentilino. « L'egen- 
tilin com'e, pover bagaif»: « E 
gentilino aaaai, povero bimbo ! » 

1 (Vecchio cimitero) Andä al Oen- 
tilin: Andare al Creatore. Pari 
la tnort del Gentilin (in. die.) : Pa- 
rer un morticino o E' pare un ne- 
ce (Arezzo). 

— Genttleiza (P. N.), Gentilcz- 
za. « M m' ä vsaa 6n mond de 
qenMezs»: «Mi fece un mondo 
di — o oorteaie o garbatezze ». 
I gentilezz dt la lunna de mel: 
Pan di nozze. « Ch'el me faga la 
gentiletza de indicamm... » : « Di 
grazia... » 

— GentUomm (Civ.), Genül- 
uomo. « L'e ön vero genlilomm » : 
« E un vero gentiluomo ». I (Pop.) 
(T. di gioco) « Mi songentilomm »: 
« Io ato da canto al gioco ». 

Geografia, (Civ.), Geografia. Slu- 
diä la geografia: Studiare la geo- 
grafia. 

— Geograflch, Geografico. Car- 
la, geografica: Carta geografica. 
(Carta e lenzuola insudioiata) I- 
dem. 

Geometrla (Civ.), Geometria. In 
Kceo se stvdia la jjeometria e Väl- 
gebra : In liceo ai studiano la — . 

— Geometrien (P. N.), Geome- 



trico. Figur finetod, compass, eec. f 
geometrieh : Figure, metodo, com- 
paaao — . 

— Geometra, Geometra. (Miau- 
ratore di terra) Tavolatore (A- 
rezzo). 

Geppa, Bazza. « El g'ä la aep- 
pa»: « Ha la bazza ». « Vot ti, 
Geppa » : « Oh tu Bazza ! » « Guar- 
da che geppa quell vece ! » : « Guar- 
da che po' po' di bazza ai rimpa- 
sta quef vecchio ». 

— Geppin, Bazzina. « V e öna 
geppin gustosa »: « E una bazzina 
piacente ». 

— Geppdn, Bazzone. Vedi Ba- 
elettön. 

Gera, Ghiaia. Sulla gera e la 
tabbia del torrent : Sul greto. « Met- 
tlgh de la gera tu sta strada » : 
« Fategli una ghiaiata a queata 
atrada ». « M'e toceaa de Satt la 
gera » : « M'e toccato di careggiar 
o di battere la ghiaiata o la brec- 
cia o la atrada ». « L'ä eiappaa 
ön eass de la gera «... »: « Piglio 
in mano un ghiaiotto e... » I eav 
de gera: Le cave di ghiaia. 

— Geröll; Ghiaione. (Smalto di 
calce e ghiaia) Getto. 

— Geretta, Ghiaietta. 

— Gerettinna, Kifioritura di 
ghiaia. 

— Geriv e Geros, Ghiaioao. 

— Geras (AggJ, Ghiaiato (Spar- 
ao di ghiaia). « La atrada Vera ap- 
penna sta da gerada » : « La atrada 
era atata agghiaiata la mattina 
ateaaa». 

— Gerad'adda (Tratto di paeae 
lungo V Adda), Ueradadda Cal- 
einna de Geradadda: Calce forte. 
Andäfinna in Geradadda (in die.) : 
Andar in Calicutte. 

Geranl. Vedi Girant 

Gerarchla (Civ. P. N.), Gerar- 
chia. La gerarchia nell'esercit, in 
di impiegaa: La gerarchia nel- 
l'eseroito, ncgli iropiegati. 

Gerb, Gerbido, Gerbaio (1), So- 
daglia. « G'oo di vidor, ma anea 
lanto gerb » : « Tengo de' vitigni 
ma anche molta eoaaglia». 

Gergh, Gergo. Paria in gergh : 
Pariare in gergo. « Te gh? itt ön 
eerto gergh de artista ehe mi ca- 
pissi poech » : « Tu parli un certo 
gergo di artieta che non arrivo a 



(1) Gerbaio o Qerbido in dituio. 
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oomprender bene ». « 2/'ä ca/>it el 
jergh e el V ä möeeadaf » : « Capl 
1 gcrgo c tacquo». 
Gerla, Gorla (1). Oaa perfci d« 
rud.* Piena una gerla di immon- 
dizic. 

GerloJPiü piccolo della gerla), 
Gerla. Romp el gerlo : Rompcre i 
corbolli. 

— Gerlada, Piena una gerla. 
« Con tre o quatter gerlad de sab- 
bia l' impienissem * : « Cou tre o 
quattro gerle di sabbia lo si ool- 
ma o lo si riempie». 

— Oertttt, Gerletta. 

— Gerlettln, Gerlettina. 
CtonnoBul, Gormoglio. « I piant 

eomineien a tnandä fceurax ger- 
maeui » : « Le piante oorainoiano a 
gormogliare ». Trä via el germmui : 
Uscir di novizzo o di pupillo. 
P. E. : « El saria 6ra ehe te tras- 
sct via el germmui » : « Sarebbe 
tempo ormai di snighittirti ». 

Gerolifegh (Volg.j. Vedi Gero- 
g'liflch. 

Gerogliflch, Geroglifico. «Ma 
eossfin sti gerog'liflch t » : « A che 
servono questi ghirigori Y » 

Gerondi (T. gramm.). Gerundio. 

Oeta t Chiesa. Anda in gesa : 
Andar in chiesa o Far le sue di- 
Yozioni. Di in gesa: Diraene in 
chiesa. Yess in gesa : Esser mcz- 
zo bacato o malaticcio. Omm de 
gesa: Credente o spigolistro. Vess 
nanea salv in gesa (R. St.) : Non 
lo salverebbe l'uovo dell' Ascen- 
sione. Sant in gesa demoni in eä : 
Santo per la via, diavolo in casa. 
Peseadör de santa —: Pescatore di 
santa Chiesa. Lavorä per la gesa 
de Vaver: Atfatioarsi senza frutto. 
Gesa granda e pocch i sant (fig.) : 
Gran chiesa e poea divozione. 
« L'än miss in gesa e diman el 
farä el ball » (R. St) : « L' han 
messo in cappella e domani sara 
impiocato o fara il ballo in eampo 
azzurro». San March Ve 6na bella 
gesa! : Per forza dovetti accon- 
sentire Opp. Siena! per forza! 
Visitä i seil ges: Tisitare le sette 
ebiese. Vessfortunaa eöme 6n tan 
in gesa: Essere affortunato come 
i oani in obiesa. Vore anda in 



(1) Oerle a Plr. fono ehlamatt ancora 1 
Mdfli della tala dell' Aocademia d«lla 
Crasca- 



gesa a dispett di sant: Non s'en- 
tra in paradiso a dispctto de' san- 
ti. (Pr.) On poo per la gesa önpoo 
per el santissim se tira lä benis- 
sim, (in dis.) : Un pooo di qua, un 
pooo di la, si tira avanti discre- 
tamente. Quand ghe n'e nd, pa- 
tisa anca la gesa : Quando non oe 
n'e perde la chiesa. 

— '■ Oesiatt. Chiesaiolo. « Guar- 
det da quell gesiatt » : « Guardati 
da quel graffiasanti ». 

— Gesioeu, Chicsctta. 

— Oeslolln, Chiosina e Chie- 
sino. 

— Gesön, Chiesona. 

Gesa, Gesso (1). Gess in pan f de 
sart, depittör, de murador: Gesso 
nativo, da sarti, da pittori. da far 
presa, muratori. « Quest el va im- 
muraa cont el gess o ingessaa » : 
Vedi Ingessä. jRestä 11 de gess : 
Restare di stucco o di sale. Stä ß 
eome ön papa de gess: Parcre una 
statua di gesso. El gess per i stecch 
de bigliard : Gesso. — per la la- 
rxtgna: Gessctto. 

— €(68868, Gcssaiuolo, Stucchi- 
naio, Chi vende gesso. 

— Gessiv, Gessoso. Terren ges- 
siv : Tcrreno gessoso. 

— G68fl6n (Terreno di argilla 
soda a strati, sotterra). Pancone. 

— Gesti, Gestire. « L,e inutil ehe 
te gestisset % mi capissi nagott Vi- 
stess » : « Smetti di genticolare, oho 
non ci capisoo nulla ». « Quella 
eantante la gestiss tninga hen » : 
«Quella eantante non gestisoe a 
modo ». 

— Gosticola, Gesticolare. « Bi- 
sogna vedell, pover mutt, a gesti- 
eolä » : « Btsogna vederlo quel po- 
vero rauto a gesticolare )». 

— G68t, Gesto. « L'ä faa ön gest 
ehe Ve varuu pussee de! diseörs » : 
«Feoe un gesto che dissc piü di 
un discorso ». 

Gestion ( P. N. ) , Gestione. La 
ges Hon del Sindich tal, Ve stada 
one8tissima: La gestione del Sin- 
daco X tu onestissima. 

G68U, Gesü. Dass al bön Gesii: 
Darsi al buon Gesü. Gesii, Gesii, 
chi mmur el gh'epü: Gesü, Gesu, 
chi muore non c'e piü o Chi muo- 



(1) Uomo di gesso (et) an che xtomo del 
Ciampi) e qaello di cui non si faccia aJ- 
euna ttlma. 
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re giace e ohi vivo si da paco. 
(Esel.) <7e*u Gesu!: Gesu mio ! 

— Oeaulta (P. N.), Gesuita (1). 
JW gener al di gesuita : II generale 
dei gesuiti. (Ädd.) « Come l'e ge- 
suita quell flau / » : « Come e ge- 
suita quel ragazzo». Ona donna 
gesuita: Una gesuitesaa o Una go- 
suita in gonnella. Faeeia de ge- 
suita: Faccia da gesuita. 

— Gesulton (P. N.), Gesuitone, 
Gesuita da tre ootte. « Chi l'e che 
vozur avegh a che fä con quel ge- 
suiton t » : « Chi vorrebbo aver a 
che fare oon quell'ipocritone ? » 

— Gesultada (P. N.), Azione da 
gesuita. « El m'ä faa öna gesui- 
tada tal che gh'c de sperä pocch 
ben de quell scolar » : « Mi feee un 
tiro cosl da ipoorita che c' e da 
sperar pooo beiie da quello soo- 
laro ». 

— Oesultaria (P. N.), Ipoerisia, 
Impostura (Modi, massimc. prin- 
oipii da gesuita). « Ue d' ona ge- 
suiteria che spaoenta » : « fe d'una 
ipoerisia o impostura da spaveq,- 
tare». 

Gott, Getto (2). Gelt d'aequa: 
Getto d'aequa. Ona robba Jada 
de gelt (parlandosi di produzioni 
dolringegno) : Un lavoro di getto. 
Oett de armirau (speeie di scal- 
pello): Saettuzza. 

— Gettada (In die.) (Doppio tra- 
bueco), Canna. 

GettareU (Parte del ooreggiato 
per batter il grano), Vetta. 

Oettön Gettone. Gelton di ca- 
ratter de slampa: Squadrueeio. 
Getton per giuga: Gettone. Gelton 
de presenza: Getto ni di presenza. 
Getton de buttä suipoggiotu: Get- 
toni. 

Gh' (Sincope di Ghe). « Gh'eel » : 
« E in oasa ». « Quest el gh' entra 
minga cön quell ehe disi mi»:« Co- 
desto non c'entra con ciö che di- 
co io ». « Gh'en vä pussee » : « Glie- 



(1) A PIgtoia ohiamail ooti ona cfnra- 
bella di pasta Aniuima regalata dl aniel : 
Gesuile fresche gridano i vonditori ambu- 
lant!. 

(2) Getto ha in toteano var! altri ifgnt- 
flemti oltre a.ouelll corrigpondenti ai nostrl 
gett e gitt. K lo imalto rompocto dl cal- 
C'nn e ghiaia: calcestruxx. A Plitoia * lo 
spazzo o ri piano dinanzi a palazzo pub- 
blioo. r v 



ne va di piu». *2Te toceaa de 
mettegh del ml* : « M'e toooato di 
rimetteroi o metteroi del mio ». 

Ghe, Gli. « Mi ghe la canti gib 
ciara » : « Io gliela spiffero ». « Ghe 
voiur tant t » : « Ci vuol tanto ? » 
« A lee ghe eredi nö • : « Non le 
credo ». « Ghe n'epü»:* Non oe 
n'o piü ». « Te ghe see andaa t » : 
« Ci sei andato f » « Nissun ghe le 
leoa del coo » : « Nessuno e oapaoe 
di levargliela dal oapo». 

Gheda, Gherone. Faa a ghed: 
Sgheronato. 

— Ghedlnna, Piccolo gherone, 
Gheroncino. 

Ghal, Glielo. « Gh 9 el doo»: 
«Glielo do». 

Ghelf, Guelfo. (R. St. oolto) I 
ghelf e i ghibellini: I guelfi c i 
ghibcllini. (Per astuto) (in dis.) 
Vedi Canonich. 

Ghell, Quattrino. « El var nanea 
ön ghell» : « Non vale un quattrino 
o una cioa ». « Sönt senza ön 
ghell» :«&ono al verde o bruoio 
ooine l'esea». 

Ghemlnna. Vedi Gaminna. 

Ghett, Ghetto. Pari el ghett di 
Ebrei: Parere il ghetto. Fä ön 
ghett : Far un ghetto. « Oo dovuu 
vegnl via de quella casa ehe la pa~ 
reoa el ghett » : « Ho dovuto soap- 
par da quella oasa che pareva il 
ghetto ». 

GhetU (D. Fr.), Ghetta. Se usa 
i ghett bianch: Ora son di moda 
le ghette bianohe. Mezza ghetta: 
Ghettina e anche Mezza ghetta. 

— Ghettlnna, Ghettina. GhetUnn 
de lana per i ficeu : Ghettine di 
lana da bambini. 

Ghexi, Ghezzo (1), Ramarro. 
Verd cöme ön ghezz : Verde come 
un ramarro. Ona stoffa color verd 
ghezz: Una stoffa color ramarro. 
In Sardegna gh'c minga el ghezz : 
In Sardegna non si trova il ra- 
marro. 

Ghl, Glieli. « ßhi doo nd » : « Non 
glieli dö». 

Ghia (Volg.), Sguiscia. Vedi 
Famm. Quana sc g*ä sott la ahia 
se ragionna pü (volg.) : La tarne 
non conosoe leggi. 

Ghlaa, Pungolo. « Ma oo de ciap- 



(1) Ohetxo e tatt'altro. fe 11 eolore d«' 
Mori di Barboria • anche deiruva che oo- 
mincia a maturar«. 
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pä el ghiaa per fatt mamv deli?»: 
« Ci vorra aunque il pangolo per 
farti levare di II?» 

— Gnlarada, Pungolata. 

— Ghlarell, Fungetto (fuori d'u- 
so). Pungigliono. 

OMba(Vols.)* Vedi JVe&Wa. (Nel 
eigairio di indisposizione) Vedi 
Gnägnera. 

Ghlcc, Mezzo soldo (in dis.). Var\ 
nanca 6n ghiee : Non valere una 
cica. | (Poro dell' ano ) Trema el 

Shiee : Fare il oul läppe läppe (in 
is.). | ( Chiericuzzo ) Vedi Abaa- 
ghice. 

Ohlceh (Sorta di oalesso in dis.), 
Calessino da oaocia. 

Ohldon (D.Fr.J, Guidone, Guida. 

Ohielmlnna (In die.), Raggiro. 

OhigUotUnna(D. Fr.), Ghigliot- 
tina (oolto). Quand in Franeia 
lavorava la ghtgliottina, e success 
che .... » : « Qoando in Franeia la- 
vorava la ghigliottina , aoeadde 
che... » | ( Struraento da stampa- 
tori ) « Ciappa la ghiglioltinna e 
taia quii hni ehe in tropp Idngh»: 
« Piglia la tagliorina e taglia quelle 
linee che sono troppo lunghe ». 

Ghigna, Ghigna. Ghigna de la- 
der: Ghigna di ladro. Ghigna de 
ean: Viso schiacciato. Ghigna dt 
dagh la drizza: Una ghigna di 
posati 11. | Fä ghigna ghigna: Far 
gangola o lima lima. P. E. : «L'e 
passaa tolt aifinesterde la Teresa, 
eönt ön* altra cUmöin, per fagh 
ghigna » : « Passö di sotto alle ft- 
neatre della Teresa oon un' altra 
pedina al braccio, per farle di- 
apetto o gangola». 

— Gnlgna (P. N.), Ghignare (1), 
Ridere. « Emm ghtgnaa de gusl » : 
« Abbiamo riso saporitamente ». 
«Guar da eöme el ghigna sott via » : 
« Guarda oome ghigna sotto i 
baffi». 

— Ghlgnin, Gh ig netto. 

— Ohlgnön (D.fr.), Disdetta. (AI 
gioco) « Ue tutta rira ehe me per- 
eeguita el ghignon » : « Da tutta 
sera la disdetta mi perseguita ». 
Faeeia de ghignon: Faccia anti- 
patica. « Che ghignon l'e staa per 



(1) Ohifnar* in flor. lignifica propria- 
mente : ndere con tarcasmo ; in dlaletto 
•i um ghigna in quel senfo, ma anche in 
senso innocente. 



mi queü de vede... » : « Che disdetta 
fu per me quella cosa di vedere... » 

— Ghlgnöa (P. N.), PermaloBo. 
Ghlndanna ( Matassina di seta 

per prova), Guidana. Ghindanna 
fada al provin : Guidana fatta al 
provino. 

Ghindes (Per la seta), Ghindolo. 
Vedi Bicocca. 

Ghlnella. N. fr.: Fä el eavaü 
del Ghlnella : Far oome le seoehie. 
« Ma mi eönt petu minga el cavall 
del Ghinella » : « Ma io non sono 
poi la vaceuoeia o il cavallo di 
Ghinella »(Siena). 

Ghlrlnghell (In dis.). El pader 
Ghiringhell: U padre guardiane 
o il paare abate. 

Ghiringhesaa (Erba da tintoria), 
Ginestrella. 

Ghlrlanda (P. N.), Ghirlanda (1), 
Festone. / nevoditt ghe fan ghtr- 
landa al pappagrana: I nipotinl 
fanno ghirlanda al nonno. 

— Ghlrlandlnna. Ona ghirlan- 
dinna de fiör de narans tn testa: 
Una ghirlandetta di fiori d'arancio 
in capo. 

Ghua, Ghisa. Sul navilli a San 
Damian gh' e önpönt de ghisa: 
Sul canale a San Damiano o'e un 
ponte di ferro fuso. 

Ghitara, Chitarra. Ghitara ita- 
liana, franeesa, spagnatula : Chi- 
tarra all' italiana , francene , spa- 
gnola. « Fä piete rompem minga 
la ghitara » : « Ti prego , non mi 
rompere il chitarrino ». 

— Ghltaree, Fabbrioatore di chi- 
tarre. 

— Ghltariata, Chitarrista. « Tn- 
semma ai mandolinista gh'era 

Suatter ghitarriela » : « Coi man- 
olinisti o'erano quattro chitar- 
risti ». 

— Ghltarin, Chitarrino. Ghita- 
rin de eanna : Cetra di sagginale. 
«Te vatu ünilla cön quel f/hitar- 
rin f » : « V uoi finirla oon quel tuo 
frinfrino ? » 

Gla (D. T.), Gia. V 3fagiäf:M* 
giä. | « U l giä bell e eolt »:«E di 
gia cotto ». « Ue giä o giamd duu 
mes che... » : « Sono gia due mesi 
che...» « De giä che le diset inscü » 
(pop.): « Giacohe dici oosl... la ve- 



(i) Qhirlanda hn in floren'ino un ion»o 
che i'.awicina plü alla noitra coronnn 
de fior che a ghirlanda. 
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dremo... » « De giä eh' el trceuvi 

Jjhe diroo cae...»:«Giaoohe la trovo 
e dirö che...»|(Assentimento) Giä! 
« Te ghe andaree t » « Giä » : « Ci 
andrai ? » « Gia! » (Ironia) « Ma'jjiä, 
ma giä , Hra gib»:« Ma gia , ma 
giä; la ragione e sempre dalla 
tua ». 

Olaooa (P. N.), Giacoa. « L'ä in- 
filaa i manich de la giacca e via 
de galoppt» : « S' infilö la giaooa e 
via di galoppo o a gambe ». I (Spe- 
cie di erba) Kanuncolo soellerato. 

Giacchetta ( P. N.)t Giacchetta. 
La giacchetta V e'minga ön vestii 
de vitita: La giacchetta non e 
abito di eocietä. 

Giacca. Vedi S 1 giacca. 

Oladnt (Specie di fiore) (P. N.), 
Giaointo. (Gomma) Giacinto. 

Olaoobln ( R. St.), Giaoobino. / 
Oiacobitt al d\ de incceu $e Hamen 
repubblican: I Giaoobini oggidl.si 
chiamano repubblicani. 

Giacom, Giacomo. Avegh i gamb 
che fä giacom giacom: Vedi Ja- 
eom. Brutt eome el Giacom (1): 
Brutto oorae l'orco. 

Giaconett (D. Fr.), Giaconetta 
(Stoffa di ootone gia di moda). 

Glaculatoria, Fervorino. 

Giald, Giallo. Oiald de cromm: 
Giallo di croma. Oiald de zafran : 
Giallo di zafferano, eco. T'rd del 
yiald: Tirare al giallo. Diven tä 
giald: Ingiallire. Giald eome ön 
galbee: Vedi Galbee. Giald eome 
ön pctt (volg.): Idem. (M. d. d.) 
Avetjh ijpe giald: Essere ammo- 
gliato. Pan giald: Pano di gran- 
turoo. (Pr.) El giald el ec man- 
ten, el rose el va e el ven (Approas.): 
Tutto il tobbo non e bono, tutto 
il giallo non e cattivo. 

— Gialdaac, Gialdacoio. 

— Gialdusc, Gialluccio. 

— Gialdin, Gialliccio, Giallo- 
gnolo. I (AI plurale) / gialdüt 
(pop.): I marenjjhini. « Fccura sti 
gialdüt » : « Vediamo queste mo- 
nete d'oro ». 

— Glaldön. (Di persona) « Va 
via gialdon porch » : « Va via, gial- 
laccio poreo » (volg.). 

Glambella(Panetto ovale senza 
buco con burro e zuochero), Pa- 



netto, Ciambella di pane, Ciam- 
bella (1). Vedi Mieehin. 

— GiambeUinna f Ciambelli- 
na (2). Giatnbellinna col butter: 
Ciambellina col burro. 

Giambon (D. Fr.), Prosciutto. 
« IM el fä coleziön con dö fett de 
giambon » : « E' fa colazione con 
due fette di prosciutto ». Taiä el 
giambon suttü suttil: Struoiolare 
un prosciutto. 

— Giambonitt , Giambonetta. 
(Termine <ü oulinaria) Costolet- 
tine di maiale. 

Giamö. Gia. « L'e giamö mesx- 
d\f »: « E giä mezzogiorno ? » « Te 
see giamö chit »: « Cosi presto di 
ritornol » « 1/ e giamö la quarta 
volta che.,. »: « E ormai la quarta 
volta che ». « Ti te par giamö de 
aveghel in eaecoceia / » : « A te pa- 
re giä di averlo in tasca ! » 

Gian (Daaa a) (In dis.), Dispe- 
rarsi. 

Giancnett (Pesoiolino di mare), 
Bianobetti (Isola d'Elba). J (Pasta 
da minestra) Punte d'agbi. 

Gianda, Gbianda. El aus» de la 
gianda: Il bugnolino o Docoiuolo 
della ghianda. Ai ponchi ghe pia$ 
i giand: Ai porci piacciono lo 
gbiande. Gianda de tcSr: Cerra. 

I(Lavoretto in rioamo) Gbiande. 
(Ornaraento con anime di legno 
oon forma di ghianda) Ghianda. 

— Giandlnna, Ghiandina. Ipian- 
dinn che eerv de bottön per % ala- 
mar: Giandine da alamari. 

Glandarma (R. St.), Gendarme. 
I giandarma %n di operett riven 
semper tard : I gendarmi delle <*- 
perette arrivano sempre tardi. 
(Oggidl) Carabiniere. 

Glandön (Sorta di flrranito). 
Ghiandone, Granitone. Marciape 
de giandon: Marciapiedi di gra- 
nitone. 

Gianetta (Mazza di canna d'In- 
dia), Giannetta. On pelaa cön la 
gianetta (volg.) : Un crostino colla 
gianoetta. 

— Gianettinna , Mazzettina , 
Giannettina. 



(1) Era and «cimmla dci pubblici giar- 
dini. 



(i) La ciambeUa florentlna «i «a oh« ha 
il buco ; pero lo «i dlce an che in sento di 
chicca- 

(2) Si uaava dir« : fhr %ma ciamMltna 
nlla nascosta oorrispondente al nostro 
fopfis ma ora pare in disaso 
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— Glanettada, Mazzettata. « M 
ä daa öna gianettada travers a 

„j faccia » : « Gli diede una gian- 
nettata sul viso ». 

Oianglan, Gianni, Scempiato. 
« Vöi fä minqa el giangtan »: 
« Via non mi tare il gianni o lo 
scempiato ». 

Olangiana, Far il bighellone o 
anche lo ecempio Opp. in eerti 
casi il cascamorto. « Lu nö 'l fä 
che aiangianä tutt el dl » : « E' non 
fa che gingillare ». 

Olanln (Baoo delle civaie e del 
grano), Torchio, Gianni (1). 

Gianna (D. Fr. come norae pro- 

Srio di Giovanna), Gianna (2), 
eanne (alla franoese). Ginna, 
gianna tanna: Vedi Gtosugh. 

Gianjenismo (P. N. Colto. R. St.) t 
Giansenismo. El vescov Ricci Vera 
seguace del Giansenistno : II vc- 
scovo Ricci era seguace della dot- 
trina di Giansenio. 

— OianaenlBta, Giansenista. 
Glar (Erba da piaghe), Gichero. 
Gl&rdln. Giardino. Giardin, pri- 

vaa, pubblich, botanich, zoologich, 
all'ingleta: Giardino della casa, 
pubbfieo, botanico, zoologico, al- 
V inglese. L* Iialia V e el giardin 
de ^Europa: L'Italia e il giardi- 
no d'Europa. Metta giardin: Met- 
ter a giardino. Pari ön giardin : 
Parere un giardino. Tra cört e 
giardin: Tra oorte e giardino. Da 
sul giardin : Dare o guardare fliil 
giardino. 

— Giardinett, Giardinetto (3). 
«Elparel giardinett de la pigot- 
ta » : « Pare il giardinetto di Pe- 
tuzzo». | (Piaitello con frutta, 
formaggio e doloi) Giardinetto. 

— Ouxdlnetttn ( Piooolissimo 
giardino nei due signific). 

— Glardlnön , Vasto giardino. 

— Olardinee, Giardiniere. « G'oo 
permess al me giardinee de vend 
la frutta e i fior » : « Ho permesso 
al min giardiniere di vendero la 
frutta e i fiori ». Giardinee del so : 
Giardiniere proprietario. 

— Olardinera (Oltre al feramin. 
di Giardinee) (Specie di oarrozza), 



(1) Ma il Gianni e Teramente il baco 
che «ta nelle mele. 

(?; TuU'altra coia : airone minore. 

(3) Giardinetto a Ltvorno i bottega con 
cortiletto a Hort dore M vende vino. 



Giardiniera. (Specie di gelato) 
Giardinetto e Mattonella. | (Gran- 
de oanestro per fiori) Giardiniera. 

Giarett, Garetto. « L* e ön ca- 
vaü cön flör de giarett » : « fe un 
cavallo con garetti di ferro». 
« Forza in di giarett / » : « Forza 
nei garetti !» (alpinisti e biciclett.) 

Giargön(In dis.) (Specie di gioia), 
Giargona (in dis.). 

Qiavan, Bischero (tri vi alias.). 
« Te sitt ön gran giavan » : « Sei 
un bisoheraocio ». « El g'ä ön fä 
de giavan ch' el consola » : « Ha 
certe mosse da baccellone che in- 
namora ». { * El ghe fä el giavan 
alla Rosin » : « E' f a il bello oolla 
Rosina ». 

— Giavana. Vedi Gibiannä. 

— Olavanön (Piü che grullo), 
Grullone. 

Glavanada, Grulleria. 

Olayard (D. Fr.) (Malattia del 
cavallo), Giarda o Spinella. 

Qlavazz (Specie di biturae ne- 
rissimo e luoente assai indurito), 
Giavazzo. 

Giavön (Sorta di erba), Mercu- 
riale. 

Olazz, Ghiaccio. Acqua o bir- 
ra, ecc. in giazz : Acqua e birra 
diacciate. Ben in giazz : Bere in 
ghiaocio. Andä al giazz: Andar 
alla ghiacciaia. Ciappä la Ugor al 
giazz: Pigliar la lepre al covo. 
Andä a fä giazz: Andar a far 
ghiaooio. (Fig.) Romp el giazz: 
Rompere il ghiaccio o il maroio. 
Vena, al giazz: Essere al verde. 
Vess ön giazz ( di persona senza 
passione): Essere di ghiaccio. 
« Sönt restaa de giazz » : « Rimasi 
di ghiaccio... a sentir quella no- 
tizia ». 

— Oiazia, Crostata (1), Crosta. 
Ona torla de marzapan cön ni la 
giazza: Una torta di marzapane 
colla crostata o crosta di zuc- 
chero. 

— Giazzada (Ghiaccio trito con 
conserva dolee), Diacciata. 

— Giazzee, Ghiacciaia. I giazzee 
del mont Rosa : Le ghiacciaie del 
monte Rosa. 

— Glazzera, Ghiacciaia. « Vä a 
la giazzera a teeu la carne » : « Va 
alla ghiacciaia a levare la carne ». 
« Ma sta ztanza chl V e öna giaz- 



(i) Crosluta 6 g1ä una ipecle di torta. 
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tera » : « Questa stamm e una 
ghiacciaia ». « (fuella Ve minga öna 
donna Ve öna qiazzera o ön toceh de 
qiasz » : « Quella non e una donna, 
ö un pezzo di ghiaocio o di diac- 
cio» (pop.). 

— Olazsorin (Piooola ghiacciaia 
domestica), Diaociatino. 

— Olauosu, Diacoiuolo. Dent 
giazzozu: Dente diaceiolo. (Di oe- 
reali o frutta ehe sgrotola sotto i 
denti) Diaociuolo. « Slö pir ch\ Ve 
giazzozu » : « Questa pera 5 diao- 
eiola ». 

— Giaua-auaa, Ghiacciare e 
Diaoeiare. Mctt a qiazzä: Metter 
a gelare. «Sont gxazzaa o f/elaa 
cöme ön sorbett » : « Sono diven- 
tato un sorbetto ». 

Giberna, Giberna, Cartuooiera. 
Sott ai Tode8ch a la giberna gke 
diseven patronna : AI tempo degli 
Austriaoi la giberna era chiamata 
patrona. 

Oiblan, Gabbiano (1), Gingillo-" 
ne. « Ti nö U see bön che defä el 
gibian » : «c Tu non se' bono che di 
perdere il tuo tempo in sciocoho- 
rie ». «Lü el gke fä el gibian a 
tutt i socchett » : « ftgli tira a tuttc 
le gonnelle e tneglio Egli tira allo 
gonnelle ». 

— Gibianada. Sciocchoriuola. 
« El fä eerti gibxanad ch f el par ön 
fi<Bu » : « Fa certe scioochcriuole 
ehe un ragazzo non le larcbbe ». 

— Glblana, Baderlare (Piatoia), 
Bricoicare. « Finissela de gibia- 
nä » : « Smetti di far o dire scioc- 
chezze ». 

— Olblanön, Scioccaccio. « Che 
gibianon ehe V e mai quel pover 
omm / > : « Idem ». 

— Oibiglan (Giovane ehe com- 
pare troppo spesso dove «ta l'a- 
mata), II patito. « La Malta Ve 
tutta eontenta perche l'ä veduu el 
sd gibigian» : « L'Amalia e tutta 
fclico perche ha veduto il su' pa- 
tito ». 

Glblglanna (Riverbero di sole 
dall'acqua sulla pareto), Baleno e 
Balenio (2). I merli maeuren a fagh 



(1) A Fir. In ti diee a uomo rozto, to- 
lico e imhecill<s Gibian in milnn. lo sl da 
])cnii a persona non ammodo ma ha pero 
nitro i'gnifirnto, corne »l vede negli 
esompü. 

(2) I dizionarii to»oani in baleno e ba- 



8- GIB 

la gibigianna : I merli abbarba- 
gliati muoiono. | Spccohietto (Luc- 
ca). « El söl el batteva in del ca- 
din pien d'acqua e el faseva la gi- 
bigianna sul mur » : « II sole bat- 
teva nella catinella piena d'acqua 
e faceva il riverbero o lo spec- 
chietto sul muro ». | (Fig.) Lusin- 
ga. « Mi, eon la gibigtanna del 
premi, oo finii a lavorä ses mes 
per nagott » : « lo, coli' attrattiva 
del premio, ho lavorato sei mesi 
per nulla ». 

Gibila, Giubilare. « Guar da cöme 
el gibilla el Tomasin » : « Guarda 
il Tomas ino oome gli ride l'ocohio 
o oome gongola». 

— Glbllert Giubileo. « Se U a- 
vesset veduu ehe gihileri in quella 
cä»: « Se tu avessi veduto ehe 
giubileo in quella casa ». 

— Gibilee (In dis.). Buono a 
nulla. « Te sitt propi ön gibilee » : 
« Sei un vero scimunito». | (Idio- 
tismo invece di Giubilee). Vedi 
Giubilee. 

Glbülbus (D. Lat.), Agibilibus. 
Avegh ön poo de gibilibut möndi : 
Avere o non avero V agibilibuB 
mundi. 

Olbüln (Volg. id.). Vedi Zibellin. 

Giblas (D. 8p.), Gnooco. « Oh 
che giblas d'ön fiaeu / » : « Che 
gnoccone, ragazzo raio ! » 

Giböll, Amauoatura, Corno, Fit- 
ta. « Sönt tutt pien de gibdi » : « So- 
no pieno di oornetti ». « Tai eaf- 
fettera d'argcnt Ve rotolada per 
terra e Ve tutta a giböi »: « II bric- 
co d'argento e cascato in terra 
ed e pieno di fitte ». 

— Gibolla-llaa-llaas , Aramao- 
care, « Sti pommin tutt gibollaa » : 
« Queste mele sono ammaooate ». 
« La caffettera Ve borlada in terra 
e la st gibollada » : « II brioco e 
cascato o si ammaccö ». 

— GlboUadura. Vedi Giboll. 

— Gibus, Gibus, 

Glccol (In diu.). Vedi Sgar. 

— GlccoUä (In di».). Vedi SgaH. 
Glesus, (Jesu. Vedi Gesii. 
Girant, Gigante. « S'el va inans 

a erefs cos\ rl direnta ön gigant »: 



lenio non danno a dir v«ro la idea pre- 
cisa dclla nostra gibigianna. Neppur© fl 
Potroc hi tanto einca^e. Da Firenze mi fa 
icritto che %\ die«: tolino. Fä la gibigian- 
a: Fare il •olino! 
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« Se Continus a orescere cos! mi 
diventa uno spilungone ». A pass 
de gigant: A passi da gigante. 
(Cofto) El mont Bianch Ve el gi- 
gant ai montagn : II mont« Bian- 
oo e il ^isaate dei monti italiani. 
Mamoiu Ve ön gigant in eonfront 
de..,: Manzoni ai confronto di... e 
un gigante. 

— Gigantön, Gigantone. 

— Giffanteach, Gigantesoo. 

— Gigantonna, Gigantessa. 
Glgö (D. Fr.), Gigotto (1). Gigb 

de montön: Gigotto di castrato. 
Manich a la gu/ö (tornate oggidl 
di moda): Mamohe alla gigotta. 

Glgogeo. Galante. Fä elgvgogeo : 
Faf il galante. 

Gif Ottaau (In die.}, Giga (Stru- 
mento antioo a oorda). 

— aUaxdlnna, Gallinetta acqua- 
tica. El pass o la vassada dt gi- 
lardinn: II passo delle gallinclle. 

Olle (D. Fr.), Gile, Sottovoste. 
« El g'aveva ön gile ehe ghe an- 
data giö quasi finna ai genoce » : 
« Aveva un panciotto che gli ar- 
rivava alle ginooohia ». | (II sono 
di fanoiulla piü vistoao di quello 
ehe l'eta sua oomporti) « Guar da 
ehe gile quella servolta » : « Guarda 
ehe senato o ehe petto quella ser- 
yotta». 

— GUerin, Corpetto, Farsetto. 
| (Di ragazza) « La g' ä ön bell 
giierin *: « Ha un bei petto o seno ». 

— Gilerdn, Panciotto. 
OUlbraedün (Volg. id.). Vedi 

Virabaeehin, Verina. 

Glmacch. Grullo, Dondolone. 
« El ghe fä el gimaeeh alla... » : 
« Fä il hello colla... » « El me gi- 
maeeh »: « II mio damo ». L'l re- 
staa A eöme ön gimaeeh »: « Ei- 
nläse mezzo grullo ». 

— Olmacea, Star a bada, Don- 
dolarai, Sdonzellarsi , Gingillare 
aoherzando. Baderlare (Pistoia). 
« IP61 fä ehe gimaeeä e fä perd 
el temp » : « Non fa che gingillare 
o dondolarsi e far perdere il tem- 
po agli altri ». 

— Gimaccada, Grulleria. « N6 



Ve bön ehe de fä di aimaeead » 
« Non e bono che a 
aeioeehezze ». 



o di fare delle 
Gimaoehall, GruUerello. 



(I) A Firtazc chl pari* bene die« an- 
oh« : cotciotto. 



— Glmaccön,Grullonaocio, Don- 
dolone. 

Glna, Gina (1|. N. fr. : Oina gia- 
na tana (Gioco). 

Ginaal, Ginnasio. Malster de gi- 
nasi : Maestro ginnasiale. « Me 
fiaeu el fä adess el ainasi »: « Mio 
figlio ora sta faeenao il ginnasio ». 

— Glnaalal, Ginnasiale. Mattier, 
Cors, Lieemaginnasial: Maestro, 
Corao, Lioenza — . 

Glnastica (P. N.J, Ginnastica. 
Se Dio vaeur adess la ginastiea Ve 
obbligatoria per lig: Se Dio volo 
la ginnastica ora e obbligatoria 
per legge. 

Glneatra, Ginestra. Bosehinna 
de ginester: Ginestraio o meglio 
Ginestreto. Fior de ginestra: Fior 
di ginestra. 

— Ginestra, Fasciare oon gine- 
stro. Ginestra i morön novei: Ri- 
parar dal gelo i gelsini. 

— Glnestrceu, Ginestrina. 

— Glnestree. Vedi Bosehinna 
«otto a Ginestra. 

Gingella, Gingillino. « IS e ön 
gingella ehe fä nagott tutt el di»: 
« E un crostino che ai gingilla 
tutto il giorno ». 

Gingin ( In dis. ) , Crostino. 
« El vaeur fä el gingin a eavall 
sul Cörs »: « Si moatra sul Corso 
a cavallo a far la ooglia » (pop). 
« Chi Ve quell ginyin ehe passa t » : 
« Chi e quel pamo cne passa? » 
« El ven eh\ dt voll a fä el gingin 
eönt i tosann de la seola » (una mo- 
dista che parla) : « E' viene qual- 
cho volta a far il lecohino colle 
ragazze della souola ». 

— Glnglna, Far il oivettone. 
« Mi sön stuffa de vedell a ginginä 
eön la mia tosa » : « Io sono stufa 
di vederlo fare la ronda intorno 
a mia figlia. » 

Glnglöarl (Aroma). Zonzero. | 
(Di persona) Ginpioari möstös : 
Semplicione. (A Pistoia) Baderia. 

Glnna (Intaccatura delle doghe 
delle botti), Capruggine. 

— Glnadör, Addetto a 
ginare. 

— GlnnJt, Caprugginare. 

Olö (2), Giö e Giü. (ünito a oerti 



1 a caprug- 



(1) Ad Areno gina i'gnlflba : voglia 
grande- 

(1) Qib vlve «noora nelle monUgne pl> 
stolesi per giu: aadar giö giö. E poi aco- 
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verbi muta di pianta il loro signi- 
fioato) Borlägtb: Cadere di sotto 
(mentre Borfa significa Rotolare). 
Pend gib : Spenzolare (mentre 
Pend significa Pendere). Andä 
gib: Cadere, ecc. I «c / figh in 
andä gib tutti » : « I fichi sono tutti 
eaduti a terra ». « M andä gib el 
murell »: « Cadde o (improp.) orollö 
il murello ». Andä gib amalaa : 
Gader malato. « Va gib in strada 
ehe gh' e l'ortolan e compra . . . » : 
« Va giü in strada che c'e l'orto- 
lano e oompera . . . ». Andä gid la 
eoseienza: Aver molta farae. An- 
dä gib el $61: Tramontare il sole. 
Andä gib ön' usanza : Andar giü 
o Mutarsi un' usanza. Andä gib 
Vovtra: Casoar l'ovaia. Andä gib 

fuxubb : Camminar gobbo o eurvo 
Fig.) Spendere assai, senza ri- 
Bparmio. Andä gib in eantinna: 
Scendere in oantina. (Fig.) Andä 
gib lavös in eantinna o an che solo 
andä gib lavös: Audar^iü la vo- 
ce. £ andaä f/iö el mmisleri: E 
caduto il mimstero. Cölör ehe va 
minga gib : Colore ehe non smonta. 
Andä minga gib öna robba: La 
non mi va giü. | Bev gib: Tirar 
giü o Trangugiarc. | Bulla gib : 
Buttar giü. Bulla gio quel ehe ven 
ven (senvendo): Buttar giü. But- 
ta$8 gib : Buttarsi di aotto. Buttas 
gib sul lett: Sdraiarsi o Adagiarsi 
lungo edisteso sul letto (non pop.). 
Trass o Bullosa gib de la fine- 
slra : Buttarsi giü dalla finestra. I 
Cagägib (pleb.j: Sveseiare. | Da 
gib: Dar giü. 1 prezzi dan minga 
gib: I prezzi non danno giü. La 
rendiia Ve dada gib : La rendita e 
discesa. Slö eajfe Ve minga daa 
gib: Questo carte non e posato. 
Da gtb i aeau: Abbassarsi delle 
aeque. Da gtb de eera : Farsi spa- 
ruto. Da gib de salut: Dar giü. 
Da gib de disperaa : Menar eiü 
botte da orbi. Dal tant in gtb: 
Dal tanto in giü. Dal teee in gib : 
Dal tetto in gm. Dai quaranVann 
in gib : Dai quaranta in giü. I Fä 
gib. N. fr. : Fä gib reff: Vedi Betf. 
Fä gib i rav : AÖ'ettar le rape. Fä 



gib i buseh a tun (1): Scuotero a 
uno il pellieeione e anehe Liseiare 
uno (non oomuno). | In gib: Al- 
Tingiü. Piegä in gib: Picgare iu 
giü. Pend in gib: Pendere all'iu- 

fiü. « A vegnl in gib sefäpoeafa- 
iga » : « AM'ingiü tutti i santi aiu- 
tano ». Dai ses önz in gib : Da mo- 
no di sei onoe. « Te vegnet in gib? • 
( cio6 vorso la porta del dazio ) : 
«Vieni in giü t» La gib: La^giü. \ 
Lassa gib: Vedi Lassa. | Manda 
gib (per inghiottire) : Tirar o Man- 
dar giü. Mandarin gib de eotl e de 
erud (per dover tollerare): Man- 
darne giü d'ogni qualita. « Manda 
gib quaiehedun » (abbasso):« Man- 
da giü qualouno di casa ». « Man- 
dem gib el eavagnceu de la finestra » 
(calare):«Mandami giü il cane- 
strino dalla finestra ». | Mett gib: 
Metter giü. Vedi Meli. Pettä gib: 
Deporre. Vedi Pettä. Poech sii 
poceh gib: Pooo sü poeo giü. Stä 
gib: Star giü. Vedi Stä. Vegnl 
gib: Venir giü. Vedi Vegnl. Vess 
gib: Essero giü. Vedi Vess. Vess 
8e mp er su egib: Essere fra il let- 
to e il lettuccio. Vess gib de ean- 
ehen: Vedi Canehen. Vess gib ön 
fiumm : II fiume e gonfio o il fiu- 
me seguita a gonfiarc. Vessegh gib 
la cä e el teee: Caseare il mondo 
Gib adree a la correnta : Giü po 
un fiume. Cavei *gib per i spall 
Capelli giü per le spaile. Tirä gi 
i sant del paradis : Tirar moecoli 
Tirar giü tutti i santi del cielo 

Globb. Giobbe. In toeeh eöme 
Oiobb : l'overo oome giobbe. Avegh 
o vorhgh la paziensa de Oiobb: 
Avere o volerci la pazienza di 
Giobbe. 

Oloeler (Volg.). Vedi Gioiellier. 

Gicöubbia (Volg. ant.). Vedi 
Giovedl. 

OlOBUgh, Gioeo. Giceugh de eart, 
de bigliard, de bussolott, del bal- 
lön, eee. : Giooo di carte, di bi- 
glHrdo, di bussolotti, del pallo- 
ne, ecc. On giceugh de eart : Un 
mazzo di carte. Giceugh de pa- 
roll: Gioco di parole o bisticcio. 
Vedi anebe Calambör. Fl giceugh 
Ve ön gran brutl vizi : II gioco e 
brutto vizio. Trä viä tutt eoss al 



cope dl gioco e di gioia, ed era nell' u«o 

dcfln rarlatn. 11 giu flor. pol ha moltl mo- (I) In flortntlno Ca invece In. frau » . ire 
x\\ ignoti al milanwe: giu äi U per quasi aUa busca por andar a cercar deUo botte 
Tener giü uno per tenerlo iotto dl s*, ecc. ' (pop.). 
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gictugh: Rovinarsi al gioco. Avegh 
cattiv gictugh in man: Avere tri- 
sto gioco in mano. Fä gictugh: 
Apnre il gioco. Gictugh de gross o 
de poceh : Gioco forte o gioco da 
poco. (Pr.) (nel senso proprio) Chi 
e fortunaa in amör V 6 disfortu- 
naaal gictugh: Fortunato in amo- 
re non giochi a carte. ' Dante dt 
gictugh tegntn minga letugh: 
Quattrini di gioco mettili in tasca, 
ci stanno poco. Gictugh t lit in 
tutV unna (manca) (appross.) : II 
gioco e il fooo non si oontentan 
mal di poco. L'e in del gictugh cht 
se eonöss tl natural de la gtnt : A 
tavola e al gioco ei conosee l'uo- 
mo. (Fig.) Per gictugh: Per baia. 
« A che ptctgh gxughem t » : « A che 
gioco 8i gioca ? » A gictugh löngh : 
Alla lunga. A la fin del gictugh : 
A palle ienne. Mudä gictugh : Mu- 
tar giuoco. I/e tutt on giosugh di 
interessaa : £ tutt'un raggiro de*- 
gli interessati. Avegh in man bön 
gictugh: Aver buon gioco in ma- 
no. Fä bon gictugh: Fare buon 
gioco. ( Pr. al fig. ) On gictugh 
per vis* bell Vä de dura poceh: 
Ojpi bei gioco deve durar poco. 
GuBugh de man, gictugh de vil- 
lan : Idem. | (Da spegnere incen- 
dii) Macchine. Fä cor i gictugh: 
Idem. | (Caccia) Mett gib el 
gictugh: Tendere. Gictugh de 
quai: Quaglieraio. Gictugh de 
vienidn : Graschetta, Chioccolo, 
Fiatiarello. | Gictugh d'aequa: 
Giochi d'aequa. Gictugh de guec : 
Ün mazzetto di ferri. Gictugh de 
lus: Gioco di luce. I (Per cam- 
panelli e tromba) «y« guastaa 
el gictugh di eampanin » : « S' e 
guastato il congegno del campa- 
nello ». « SPe guastaa el gictugh de 
la tromba » : « S'e guaetato il oon- 

Segno della tromba». I I gictugh 
i fiatu: I giochi infanlili. Bara: 
Toccaferro. Balla : Palla. Biccoe- 
ehin : Bindolo. Birlo : Trottola. 
Cavall e bria: Cavallo. Cavallön: 
A cavaleioni. Cieeiorlanda : Idem. 
Ciribibi: Idem. Corda : Corda. 
Crös elettera: Idem. Gemm: Idem. 
Gaita leearda : Idem. Ginna Gian- 
na: Idem. Gringraia: Idem. Gan- 
döll: Idem. FopvH : Buchette. 
Longalonghera : Idem. Nos: Noci. 
Pegn: Pegno. Piccöidescires.ldem. 
Pimpin cavalUn;ldem.Bella:ldem. 



Scocca : Altalcna. Sullaformaggia : 
Idem. Sguralatazza : Idem.. Span- 
netta : Spann' am uro. Tiramolla 
Idem. Trä in aria : Idem. Völa 
völa 6n usellin : Uccellino vola 
vola. Zoppin zoppttta: Idem. I I 
giotugh de soexttaa fra adulli: 
Giochi da adulti. Banch faUH: 
Banco fallito. Bäzziga: Bazzica. 
Bote; Bocce. Calabragh: Cala- 
bresella. Briscola: Briscola. Co- 
lin (Bigliardo): Idem. Bussolott: 
Bussolotti. Cruscheü: Idem. Dam- 
ma : Dama. Boa : Dadi. Donna 
salta : Idem. Domino : Domino. 
Entro : Entro. Fant.damma e re 
che stoppa : Idem. Faraon : Fa- 
raone. Fricco : Idem. Giöstra: 
Giostra. Goffo: Goffetto. Lau» 
tennis : Law tennis. Mora: Morra. 
Lanschent : Lanzinetto. Löllö : 
Lotteria. P6U (Bigliardo): Idem. 
Macao: Maca. Mölrtt: Rollino. 
Schacch: Scacchi. Scocca: Alta- 
lena. Tarbcch: Minchiate. Tom- 
bola: Tombola. Scopa: Scopa. 
Trentun: Trentuno. Tricetracch: 
Tricetrac. Trisett: Tresette. V6- 
lin: Volano. Vtstiss e disvestiss: 
Idem. 

— Giögheiaa, (Cattivo gioco), 
Giocaccio. 

— Giögön, Bellissimo gioco. 

— Olughett, Giochetto. « 1/ e 
stqa 6n giughett che g'dn faa » : 
« E stato un giochetto che gli 
hanno fatto ». Giughett de paroll: 
Giochetto di parole. « M \ stö giu- 

Shett el me comoda poceh » : « Co- 
eato giochetto a me non m'ae- 
comoda punto ». (Ordigno ohe da 
moto) Gk' e dent el giughett : C'e 
internamente il cogegno. 

— Gingada, Giocata. Ave faa 
öna bella giugada : Aver fatto una 
bella giocata. In sta giugada el 
Lolt Vavrä perduu cent mtla lir : 
In questa giocata il Lotto ci avra 
o ha rime»Ho centomila lire. 

— Giughera (In die.), Seguenza 
di carte. 

— Oiugadör . Giocatore. « La 
sura Annetta l'e öna famosa giu- 
gadora de scopa » : « La sora An- 
netta e una famosa giocatora di 
scopa ». 

— Glugadöron , Giocatorone. 
« D e ön giugadoron de scacch » : 
« E un giocatorone di scacchi ». 

— Oiuga-ugaa-ugaM, Giooare. 
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Giugä de hon e giugä de baia : 
Giocar di bono o giocar di nulla. 
Giugä de gross e giugä de poeeh: 
Giocar« forte o di molto o gioca- 
care di poco. — per rid: — di 
nulla. Giugä de seroeeh: Giocare 
non pulito, da gasparo. Giugä de 
8tremii: — con prudenza sover- 
chia. Giugä d\ e nolt: Giocare 
giorno e notte. Giugä el rest: — 
il resto. — sul velü: — sul vellu- 
to. — Giugä in regöla o minga in 
regöla: Giocare in rcgola o pulito 
o con malizia. Giugä su la parol- 
la: Giocare sulla parola. Giugass 
fceura tutt el sd : Giocarsi il buo 
avere. Giugagh Voss del coli : Gio- 
oare la testa. Quand ghe giuga 
dent la sfortuna: Idem. « Vä a 
giugä a la lippa » : « Va a farti 
friggere ». Vess giust eome giugä 
al tott : Esser come giocare al 
lotto. « El giugaria sui gucc » : 
c Giocherebbe sui pettini da lino ». 

— Glugatta, Giocacchiare (1), 
Ruzzare. « Finissela öna volta de 
giugattä»: « Smetti una volta di 
fare quel ruzzo ». (Di gattini e di 
cani novelli) Fare il chiassino. 

— Glngatton, Baione (in dis.). 
« L' e 6n giugatton de vun » : « £ 
un celione o giovialono o chias- 
sone ». « Oo mai vist ön galt pus- 
see giupatton» :« Non ho mai viato 
un micio far piii chiassino ». 

Ologeo (In dis.). Fä el giogeo : 
Vedi Gigogeo, 

Gioi, Gioire. « La gioiss tutta » : 
« Ella gioisce o gongola ». Vedi 
anche Gibillä, 

— Gioia, Gioia. (Pietra preziosa) 
Liga o desligä öna gioia : Legare 
o di siegare una gioia. « L'e andaa 
a eomprä i gioi per la sposa » : 
« Andö a coraperare le gioie per 
la sposa ». | (Morale) « Te podet 
pensä la mta gioia » : «Tu puoi 
imaginäre la ima gioia! » (Sul se- 
rio) « Ti te sitt la mia gioia » : 
« Tu sei la mia gioia ». (Iron.) 
« Cara gioia / »: « Bella gioia ». 
« Te sitt öna gioia de fä brillantä 
per man del boia » (volg.): « Bella 
gioia ti dico ben ch'io moia ». 

— Giola-lada, Ingioiellare. « El 
Vä gioiada in manera ehe la pa- 



(i) Eiprim« nn'idea dlverta : giocar no- 
ghato o di poco. 
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reva la Madonna de Lorett » : « La 
caricö di gemme in modo che pa- 
reva la Madonna di Loreto ». 

— Gioell, Gioiello. « Car el me 
gioell » (non comune) : « Garo il 
mio gioiello ». Vedi Gioia. 

"' -■-—-- Gioielliere. Gioiel- 
Gioielliere ambu- 



— Gloleller, 
ler ambulant: 
lante. 

— Gloellier. Gioielliere. Oreves 
e gioellier: Orefioe e gioielliere. 
Gxoiellier ambulant : Gioielliere 
ambulante. 

Gloial. Faeeia gioial: Viso al- 
legro, gioviale, Rallegratura. 

Gioncada (Di latte rappreso), 
Giuncata, Raviggiolo. Tener eo- 
me öna gioncada: Tenero come 
una caoiola o come una giuncata. 
Giovina e fresea eome la gionca~ 
da: Giovine e fresea come una 
rosa. 

Glonch, Giunco. On bastön de 
gioneh : Una mazza di giunco. 
Stceura depiöneh: Stoia di giunco. 

— Gloncniglia (Speoie di nar- 
ciso), Giunchiglia. 

Glonphera o Giongola, Giun- 
toie (Siena). « &e rbtt la giongola 
e el cavaU Vä minga poduu dain- 
•dree » : « Si spezzö la catena e il 
cavallo non na potuto rineulare». 
Giongola de eoramm: Idem. 

Giönta, Giunta. «Vera tropp 
curt e m'e toccaa de fagh öna 
gionta»: « Era troppo corto e mi 
toccö di largli una giunta ». (Sul- 
la carne venduta da macellai ) 
Giunta. (Pr.) Di voll pussee de la 
carne var la giönta: Spesso piu 
della carne Tal la giunta. (Di altri 
venditori) « Ecco quest gh'el doo su 
de gionta » : « Ecco le dö anche il 
vantaggino o Questo glielo dö di 
giunta ». (Fig.) L'e pussee la gionta 
ch'el rost: K V^M jriunta che la 
derrata o anche E piü lunga l'an- 
tifona del salmo. (Stampatori) « El 
fä tropp giönt in di bozx : sc pb nd 
fa la vitta » : « Non si puo reggere 
con quell'autore; fa troppe agigun- 
te sulle bozze ». De otonta : Per 
giunta. « Ooperduu eieappell e de 
oionta oo etapnaa sii anea di 
bott » : « Ho perauto il cappello e 
per ristoro o giunta le ho toccate 
o pigliate». | (Magistratura mu- 
nioipale) El Sindech con la Gion- 
ta: II Sindaoo oolla Giunta. A 
primma gionta: A prima — , Tista. 
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Gionta-ontaa, Giuntare(l), Com- 
mettere. « Giönta sti dd ass » : 
«Commetti queste due tavole». 
« Giönta qui dd altezz de Hla » : 
«l T niflci que' o quei due teli». 
« Gi&nta quii dd eord » : « Annoda 
quelle due funi». Giontä i coo: 
Annodare i capi. Giontä i fil de 
Vordii: Accomandolare. Tornä a 
giontä : Riannodare . ece. I (Sca- 

Sitare) Giontagh del so: Rimet- 
irci del proprio. Giontagh del ad: 
Rimetterci dl riputazione. Giön- 
tagh l'occa e % penn: Perder il 
mosto e V acquerello. Giontagh % 
oss: Rimetteroi la vita. Giontagh 
la pell : Rimetterci 1a pelle. Gion- 
tagh söra: Perderci, Scanitare. 
Giontagh rulla moneda: Rimet- 
terci sul cambio. « Vüi tpontalla 
avete de giontagh el coo » : « Vo- 
glio spuntarla quando credessi di 
rimetterci il capo». «A la longa 
nö te ghe giontet ehe t\ » : « Aila 
lunga quello che ne andra di 
sotto Sarai tu ». « A parlä cön 
quill belee te ghe giontä » : « A 
parlare con quel bei torao ci si 
Bcapita un tanto ». 

— Glöntada o Giontadura. 
« Chi te ved ehe g'än faa la gion- 
tadura » : « Qui si vede la com- 
mettitura ». 

— Glöntnra, Giuntura. « Sto ca- 
vaü el g'ä di bei giöntur » : « Que- 
ßto cavallo ha mioni nodelli o 
belle giunture». 

— Glöntlnna, Giuiiterella. « G'oo 
faa eui hosz öna giontinna de na- 
gott » : c Sülle bozze ho fatto una 
giuntina da nulla o una brevis- 
sima giunta ». « Ch\ a ttö pedagn t 
ghe va faa öna giontinna » : « A 
questa sottana ci va fatta una 
giuntarclla ». 

— G16ntö (Ordigno da falegna- 
mi), Serge ute. 

Giorg, Giorgio. (Civ.) Armaa eo- 
me tan Giorg : Armato come san 
Giorgio. Andä a fä san Giorg 
(Usanza meneghina) (2) : Andare a 
ur ribotta col fior di latte, An- 



(i) Ohmtart* ehe ha H mono preefio 
del Onmtä «Igntfica tutt'altro. E pooo 
nsato mi ilgnlfica lngannare. Gabbare. 



(1) 11 oorriepettivo toecano ita nella 
•eajBpegnata dt pri 
grlllo alle Caeclne. 



ata dl primaTera, aila cerca del 



dar aila cerca. (Pr.) A san Giorg 
da la volta el troe : In marzo im- 
bocoia, aprile sboccia, le viti. 

Giorgia, Docoia o meqlio Tubo 
di pelle, Annaffiatoio ai strade. 
« Ue quell ehe mena la giorgia » 
(in dis. a Milano) : « E l'acquari- 
volo ». « Te podet andä a menä la 
giorgia » : Vedi Lippa. « El ttä ft 
tutt el dl a menä la giorgia»: 
«Egli se ne sta ozioso tutto il 
santo giorno ». | (Per uomo dap- 
poco) « Te titt pur öna giorgxa, 
ear el me amis » : « Sei pur il gran 
bighellone. povcro amico mio». 

— Giorginna, Giorgina (1), Ca- 
ciola. (Cosl ohiamata percbe fatta 
quando ricorre la festa di san 
Giorgio) Caeiola. 

Giorgiolinna (Erba conosciuta), 
Sesamo. 

Giornada, Giomata. « Che beüa 
giornada xncceu » : « Bella gior- 
nata quest- oggi ». La giornada di 
Gore : La giornata delle Corse. In 
giornada : AI giorno d'oggi. « Ghe 
parlaroo in giornada » : « Gli par- 
lerö entro la giornata ». « Oo pat- 
8aa öna giornada deliziota t dxver- 
tentUeinxa » : « Ho passato una 
giornata deliziosa, amenissima». 
Viv in giornada : Vivere di gior- 
no in giorno o di dl in dl. « In 
men d'öna giornada femm etö san 
Miehee » : « In meno' d' una gior- 
nata si fa codesto sgombero ». Fä 
giornada intreqa in d'ön sit : Pas- 
sar tutto il giorno in un luogo. 
« Lu Ve bön de fä di giornad %n- 
tregh in del raeanatt » jvolg.) : « E 
capace di Btare delle mtere gior- 
nate nella bottega del liquorista ». 
Giornada rotta: Mezza giornata 
o scema. « M'e toeeaa de andä in 
Pretura e g f oo avuu la giornada 
rotta » : « M'e toecato di andar in 
Pretura e ho perduto mezza gior- 
nata». Stä in giornada: Star ai 
giorno. Stä in giornada de novi- 
taa: Stare sulle novelle. Stä in 
giornada de pagament: Star in 
giorno oo' pagamenti. Stä in gior- 
nada cönt t Über: Star in regola 
co' registri. (Riguardo a lavoro) 
Andä via a giornada : Andar a la- 
vorar a giornata. « Emm tolt öna 



(i) Giorgina in nor M ollre ch« femin • 
dlmui. dl Qioro e la dalia flore notiseimo* 
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tösa a giornada per sguggiä in 
biancheria » : « Abbiamo preso una 
giornante, per la bianeheria». 
Oiornada eon la spesa: Giornata 
piena. Giornada dependizzi: Gior- 
nata da colono. (Fig.) Vess via a 
giornada a inangiä e bev : Star a 
giornata intera ool vitto. Save 
minga eome passä la giornada: 
Non sapere come sbaroar la gior- 
nata. 

— Giornadee, Giornante e Gior- 
naliero. 

— Qlornadlnna , Giornatina , 
Giornatella. « D' invemo in gior- 
nadinn » : « D'inverno Bono gior- 
natine ». 

— Oiornalier (P. N.), Giornalie- 
ro. « La 8ura X l'e giornaliera co- 
m'£»(Riguardo a floridezza del 
viso): « La Bignora X e molto gior- 
naliera ». ( Lavorante a giornata ) 
Giornaliero. « / pover giomalier 
g'dn mai sieur el pan » : « I pove- 
ri giornalieri non hanno un pane 
sicuro ». 

— Glornal, Oiornaliata, Olor- 
nalett. 

— Oiornalxnent ( P. N. ) , Gior- 
nalmente. « In robb che se ved gior- 
nalment » : « Cose ehe si vedono 
giornalmente ». 

— Olorno ( Civ. ) , Giorno. De 
giorno e de nott : Vedi Di. « L'era 
giorno faa » :"« Era giorno fatto ». 
Ligaa a giorno: Vedi Spiör. Il- 
lumination a giorno : llluniina- 
zione a giorno. Mett vun a giorno 
d'öna robba : Mettere uno in gior- 
no d' una cosa. Stä dl giorno de 
tutt co8$: Star in giorno di tutto. 
Vess a V ordin del giorno: Idem. 
Fä de giorno nolt e de nolt gior- 
no : Fare di giorno notte e di not- 
te giorno. « El speiti de giorno in 
giorno » : « Lo aspetto di giorno in 
giorno». Giorno per aiorno: Idem. 
«A giorni Varrivara»:« A giorni 
arrivera ». Igusl del giorno : I pi- 
sti del giorno. Giorno onomastteh: 
Giorno onomastico. — nataUzx : — 
natalizio. — de magher: — magro. 

Glosafatt, Vedi Vall. 

Olostra i Macchina girante con 
cavallini di legno e sedili), Gio- 
etra. « Sönt andaa su la gwstra, 
in sedia » : « Sono utato Bulla gio- 
stra o oarosello seduio, non a ca- 
vallo ». 

Qlotlon (Planta parassita). 



OlOT, Giogo. Mett sott dl giov : 
Aggiogare. I (Monti) I Giovi: idem. 

— Giovett, Piccolo giogo. 
Glova, Granohio. La giova di 

legnamee : U granchio de' fale- 
gnami. 

Giova-ovaa, Giovare. « A eosse 
V ä giovaa de äve minga voruu 
dämm aträf »: « A che t'ha gio- 
vato il non aver voluto dar retta 
a mef » « Quella medesinna la m'ä 
giovaa molto » : « Quella medicina 
m'ha fatto aesai bene ». 

— Giovament, Giovamento. 
« Par nd, ma el m } e §taa de oio- 
vament»: «Non pare ma mi ha 
giovato ». 

Oiovann, Giovanni. Avhgh pus- 
tee del Giovann ehe del Battuta: 
Esser battezzato in domeniea. 
Dent e foetnra sur Giovann: In- 
nanzi e indietro oontinuamente ! 
Fä de ean Giovann quatter face : 
Uomo da due faccie o a eentö fao- 
cie. Fä el san Giovann de rilev : 
Essero fra Fazio. San Giovann 
Boeeaddra: San Giovanni Bocoa- 
doro. (A chi e grigio) San Gio- 
vann grisos'töm : Ün grigiastro. 
San Giovann mudavezz: Gastiga- 
matti. « L'e rivaa el tan Giovann 
mudavezz »: « fe venuto il gasti- 
gamatti ». La rosada de san Gio- 
vann : La rugiada di san Giovan- 
ni. L'erba de san Giovann: Erba 
san Giovanni. Mazz de san Gio-- 
vann: Mazzo di san Giovanni. 
Nott de san Giovann: Idem. (Pr.) 
San Giovann fä eonoss l'ingann : 
San Giovanni non vuole inganni. 

— Giovannin, Giovannino (1). 
Giovannin senza: Donna vestita 
da omo. Giovannin senza paura: 
Senza paura (2). « Giovannin te 
me rughel » : « Lasciami Btare ». 
Giovannin de la vigna (ApprossJ: 
L'amico Ccsare. (Fr. vecchio) Si, 
Giovannin ripossa, abbia paura de 
nissuna eossa: Idem. 

Olove (ColtoJ, Giove. (Civ.) Fl 
resgiö o tapp de tutt i Bei deVO- 
limpo: II redegli Dei delFOlim- 
po. | (Pianeta) Giove el g'ä quat- 



(1) Qiovannino i iermlne oontadinesco. 
Un tan Qiovcmnino \uol dire una gö- 
nn Uta. 

{!) C'era a Pir/ un proverbio Son pat- 
sato aneh'io da tan Qiovanni e ToUta 
dire : Non bo paura di minaeoie. 
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ter o eingfu eatiOU: Giore ha 
quattro satelliti salvo errore. 

- Giovedi. Giovedi (1). Giovedi 
anHgrast: Berlingaooio. Giovedi 
grase (Rlto ambrosiano) : II gio- 
vedi grasso milaneae. Giovedi sanU 
Giovedi eanto. 

Gioven (Volg.). Vedi Giovin. 

Giovin, Giovane. (Soat.) On gio- 
vin de primm mett o de primm 
pel: Un giovinetto di primo pelo. 
Giovin de bottega, de nudi. giovin 
maggior: Gamone. I giovin de la 
giornada: I giovani del giorno 
d'oggi. « Bi lü bell giovin*: « Eh, 
bei giovane t » Giovin eöme Fae- 
qua : Giovine di primo pelo. « Li* 
el g* ä sessant ann ma r e puesee 
giovin de mi ehe ghe n'oo trenta » : 
« Lei ha sessant' anni ma e piu 
giovine di me che ne ho trenta ». 
Falla de giovin: Giovaneggiare o 
Farla da — . « 8önt staa giovin 
an mi»: « Son stato — anch'io ». 
(Add.) Bestä giovin: Restar oe- 
libe. (Pr. ne' due modi) Chi nö 
i e fä de giovin iefä de veee: Chi 
non fa le paszie in gioventa le fa 
in veeehiaia. I giovin in puseee 
hon di veee: I giovani sono mi- 
gliori de' veeehi. La mort la etä 
in §ul tecc e nö la guarda ne a 
giovin ne a veee: La morte non 
guarda in faceia a neasuno o Gio- 
vani o vecohi la morte non ri- 
nessuno. A giovina ma- 



Jura nö ghe manea congiöntura 
A giovane matura di rado manea 
il partito. Donna giovina arent a 
ön veee gh' e flotu flnna eul tecc 
(Appross.): Veechio in ainore in- 
verno in nore. Ai giovin i bön boc- 
eön, ai veee i etrangoiön (Appross.): 
Quando il becoo e veechio le ca- 

Sre lo oozsano. I giovin deren fä 
e giovin: I giovani devono agire 
giovanilmento. 

— Glovlnett, Giovinetto. « Za 
g*ä eessanfann e la vamr fä an- 
eamd la giovineUa o la vivella » : 
« Ha seesant' anni e vuol fare la 
giovinetta ». 

— Glovlnott, Giovanotto. « L'e 



(1) A Firenze II giovedi ha dato laogo 
ad vna fraee ehe manea a not. Per dlre 
ehe e paetato molto tempo da an fatto, e 
ehe la data n* e Incerta nella memoria, II 
popolo eclama : Sicwv ! Quel giovedi che 
piovte o qnel giovedi da' ficht 



ön bell giovinoti ingamba»:*t& 
un bei giovanotto vfgoroso ». 

— Glovlnottaac, Giovanottaeolo. 
« La fä V amör eönl ön giovinot- 
taee » : « Fa all'amore oon un gio- 
vanottaeeio ». 

— Gioventu, Gioventa. (Sost.) 
« Dieen ehe la gioventu d'adeee l'e 
diverea de queua d' öna voltat » : 
« Dicono ehe la gioventa del gior- 
no d'oggi sia diversa da queua di 
un tempo? » El fiör de la gioventu 
de la eiUaa : U nore della gioven- 
tu eittadina. « Ah gioventu , gio- 
ventu / » : « Ah giovlnastri! » (Eta 
della vita)«/a töa gioventu giä 
n'ä faa ne pocch ne tont » : « In 
Bua gioventu ne ha fatte tanto ne 
poeo o di tutti i eolori un po' ». 
« Mi oopaeeaa la gioventu a etu- 
dlä » : « Lo ho passata la gioventu 
nello studio ». ( Pr. ) La gioventu 
la vamr el tb tfogo: La gioventu 
vuole il suo oorso. La gioventu l'e 
la beüesza de Vasen o Gioventu nö 
gh'e danee ehe le paga : La rosa e 
un bei nore come la gioventu. 
Quell ehe te impara in gioventu el 
se deemintega pu: Quello ehe si 
impara da giovane non lo si di- 
mentica piu. Oioventü, gioventu 
quell ch'e passaa el tornapu : Gio- 
ventu gioventu quel ehe e passato 
non torna Diu. 

Gippa, öiubba (1), Giubbone. 
Trä famra i manieh de la gippa 
(pop.) : Snighittirsi o Risolversf a 
operare. Veee in gippa (in die.): 
Essere altiecio. 

— Glppln, Giubbettino, Salta- 
mindoHso. « El g'aveva «u ön eerto 
gippin ehe ghe quattava nanea el 
cuu » : « Tcneva indosno un giub- 
bettino ». 

— Glppön, Giubbone.« Elporla 
ön ffippon largh e lönyh flnamai » : 
« Porta un palamidone sproposi- 
tato ». (Pig.f Jy öna marsinna fä 
famra ön gippon: Turare un bu- 
oo per scopnrne un altro. L'e'pu 
inanz la camisa eh' el gippon (in 
dis. ) : Stringe piü la eami6ia"cbe 
la gonnella. Veee in del gippon de 
Baltramm : Essere impaociato co- 
me pulcino nella stoppa o essere 
un puloin bagnato. Veee in gippon 
(in dis.): Vedi Bolütta. 



(1) ftiubba in flor. corriiponde alla nottra 
marunna che e Tablto nero colle fwlde- 

19 
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— Gippon&tt. N. fr. : La eanzon 
del gipponatt (in dis.): La canso- 
uo delTucoollino. 

— Gipponin, Giubboncino (1), 
Ctimiciola. Gipponin de lanna: 
Camiciols di lana. Oipponin de 
nott: Corse. 

— Glpponinett, Loggera cami- 
ciola. 

Glppa, Far un sopraggitto. « Stä 
aimtza la va gippada tutta » : « A 
questa oamicia Disogna far un so- 
praggitto ». 

— Olppadura, Sopraggitto, Cu- 
oitora dl rinforao. 

— Glppadnrlnna, Leggero so- 
praggitto. « Fagh öna gippadu- 
rinna, tant de fall ön poo ügu- 
rä » : « Fagli un sopraggitto, tanto 
da farlo ngurar un pochino ». 

Gir, Giro. Fä el gxrdel mond: 
Gompiere il giro del mondo. An- 
dä a fä ön gir : Andar a fare un 
— o una passeggiatina. El gir di 
seit ge$: II giro delle 7 ohieso o 
di quarant'ore. El gir del sol (id.) : 
II giro del sole. « Jremm ön gir de 
votier » : « Faeoiamo un giro di 
valzer ». | J bastiön fan el gir de 
la eittaa: I bastioni o lo mura 
fanno il giro della citta. « La ee- 
guitaa tulta nott a fä di gran gir 
CA* ffiö in contrada » : « Continuö 
a giostrare tutta notte quaggiu nel- 
la via ». On polaster eott algir : Un 
pollo al giro o girato o allo spiedo. 
1 On gir de perla: Un giro di 
perle. A trii gir de pizz : A tre 

äiri di trine. fi Oir de casta : Giro 
i eassa. Oir de tcriltura : Giro di 
serittura. « La eambial l'e in gir»: 
« La oambiale e in giro ». | On bell 
gir de stanz: Un bei giro di stan- 
ze. I «Femm duu gir de s'cimen 
defer » fmacoao) : «Faeoiamo due 
giri di chemin de fer a macao». 
(AI biliardo) « Chi ghe stä ön bell 

(ir » : « Qui puoi fare un bei giro ». 
Ciappä vun in gir: Dare la 
erta a uno Opp. Prendersi gusto 
di uno. P. E. : « Me par ehe quell 
eritieh el me tceuia \n gir » : « Mi 
sembra cbe quel eritioo mi boei ». 
« Sta maniea l'e troppa stretta de 



(1) 11 giubboncitWj euondo dimlnuttvo 
dl giubbone e di giubba da IMdea dl panno- 
Inno a d'ahito esterloro ; montre II gippo- 
nin sia dl lana che dl ootone lo «i porta 
•oito la oamlcla od e camlciola non altro. 



gir » : « Questa maniea 6 troppo 
stretta. di — o imboeeatura ».« La- 
va qnel cadin ch'el g' ä el gir de 
sporch» :« Lava quella catinclla 
che ha il giro». «El menava el 
cortell in gir, eome ön matt » : 
« Menava in giro il eoltello, come 
un forsennato». Donna fiel gir: 
Donna di giro. El gir de Vocca : 
Raggiro. « Tee eapxi adess el gir 
de Vocca / » : « Hai eapito il rag- 
girof» Mett in gir di calunm : 
Mettere in giro delle oalunnie. 
(Galanteria) « El pivell bisoana d\ 
ch'el g'abbia ön quai gir cht de sti 
part » : « Bisogua dire ehe il gio- 
vine abbia un qualehe rigiro da 
quoste parti ». 

— Glra-lraa, Girare. Oirä la 
reeuda, el spid, eee. : Girar la ruo- 
ta, lo spiedo, eee. Oirä öna eam- 
bial, öna parlida, ön credit : Gi- 
rare una tratta, una parüta, un 
credito. Girä el mond: Girare il 
mondo o Far il giramondo. Oirä 
el danee: Rigirarli. Oirä intorno 
a öna robba: Fare la ronda in- 
torno a... checchessia. « Inemu oo 
airaa tutt el d\ » : « Oggi ho girato 
l'iugirabile ». Fä girä el coo (in 
dis J : Mandare ai trovatelli. « Qnel- 
la donna la ghe fä girä el coo » : 
«Quella donna gli fa girare la 
eoecola ». « Stamaltinna me gira 
ön poo el coo » : « Stamattina ho 
un po' di girnmento di capo». 
« Famm minga girä ön oce o ön 
vapözz » : « Non mi far girare 11 
ooccino o l'anima ». Gira de chL 

ftira de Ü: Gira di qua, sbatti dl 
a... « E gira che te gira elfiniss a 
borlä sempcr li » : « Gira o rigira 
rieasoa sempre 11 »,*Scla ghe gira, 
guai ! » : « Se la gli gira guai ». 
« Vöi ti, famm o fä picsc, gira»: 
« Fammi il favore, vattene o esci- 
mi d' attorno ». « Finalmenl V e 
giraa » : « Finalmente se n'e ito ». 
« Lassa pur ch'el mond el aira » : 
« Lascia andar 1' acqua alla Chi- 
na». 

Girabil, Girabile. Ona eambial 
girabU, girabiliuima : Una cam- 
biale girabile, girabilissima. | « Lü 
V ä giraa el girabil » : « Ha viag- 
giato per tutto il mondo». 

— Glrada, Girata. « Fagh la gi- 
rada a ttd effett »: « Metti la tua 
gira a questo eft'ctto ». | « Andlmm 
a fä öna girada in piazza a vede 
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ehe aria Hra »: « Andiamo a dare 
una giravoltä in piazza a vcdere 
che aria tira ». 

— Glradlnna, Giratina. Ona gi- 
radinna d'occ esprezzita: Un vol- 
ler d'ocehi espressivo. I « Oo/aa 
ona airadinna in giardln a catlä 
diflor»: « Ho fatto una giratina 
ncl giardino a cogliere dci ftori ». 

— Girant, Giranto. Girant d'ö- 
na eatnbial Girante una cambiale. 

— Giratar!, Giratario. 

— Glrttt, Giretto. « Emm faa 
&n ffireti in galleria / » : « Abbiamo 
fatto un giretto in galleria ». 

— Glrettln, Girettino. « Che la 
tne conceda ön gireitin de polka » 
(ballerino timido): « La mi con- 
oeda un girettino di polca ». 

— Glrament, Giramento. Gira- 
nten* de eoo: Giramento di capo. 
« El tn'äfaa vegnl ön girament 
de .... ehe nö te sog di » (Civ.) : 
« E' mi feoe venire uu giramento 
di .... che nou ti so dire ». 

— Glrlvolta, Giravoltnro. « El 
zegnita a giravoltä quel zearta- 
fazz*: «Non fa ehe giravoltarc 
quello scartafaccio ». Giritoltä zul 
praa: Giravoltare sul prato. 

— Glrlvolta, Giravoltä. « El no- 
»ter depntaa l'ä faa la girivolta »: 
« II nostro deputato ha fatto la 
giravoltä ». 

— Gironxa, Girottolarc. « El 
efguita a gironzä de »ti pari » : 
« Seguita a girandolare in questi 
paraggi ». 

Glra, Ghiro. / gir viven sni n6* 
e zui eastan: I ghiri vivono sui 
noei e sui castnni. Dorml come 
öna gira o come ön last: Dormir 
come un ghiro. 

Giraffa, Giraffa. La giraffa di 
giardin pubblich V t morta per el 
fredd: La giraffa de'pubblici giar- 
dini mori di freddo o astüderata. 
| (Di donua dal collo troppo lun- 
go) Giraffa. 

Glrandö (Bracciuoli sul muro 

Ser illuminnziono), Viticci. (Can- 
elliere con varii bracci da can- 
dele) Dopniore o Candelabro. 

Glranl (Pianta e flore di giar- 
dino), Girnnio. — pelargonni, de 
Spagna, pclös, ecc: Girnnio odoro- 
so, accartocciato, tomentoso, ecc. 
Cassett degirani o de nazturzi: 
Piedoni o Fiedi da apostolo. 
Glraao, Girasole. Gandolüt de 



girazö: Semi di girasolo. | (Fuooo 
artifteiato) Girandolina. 

— Glraaolett, Piccolo girasole. 

— Glrasolltt (Nome oapriocioso 
ehe si da a tutti i fiorellini ehe 
hanno l'aspetto in piooolo del gi- 
rasole). 

GlreU, Girello (1), Tcstiera. El 
girell di perucchee (scherz.) : La 
zucca o Tcstiera (non coinune). 
(Coscia del bue maeollato) Gi- 
rollo. 

GirlgoffOl (P. N.), Girogogolo. 
Scriv zenza tanti girigogöl : Idero. 

Glrölom, Gerolamo (2). El tea- 
ter Girolom: II tentro Gerolamo. 
Girolom de la crigna (maschera 
piemontese) : Gerolamo. Faceiade 
girolom: Viso di buzzurro o Fac- 
oia scrignuta (Sienn). 

Girometta, Girometta (3).«Famm 
minga el girometta » : « Non mi 
Ihre il pa^liaccio ». « El g 1 ä el 
fä de vrs8 ön girometta »: « M'ha 
r nria tV esscre uu jjirclla o una 
veutaruola ». (Burattino) Vedi Ma- 
gatell. (Mcrciaiuolo ainbulaute — 
in dis.) Vedi harometta. (Geoine- 
tra — seh. — in dis.) Vedi Geo- 
»mtra. (Pn*to grossolane attaccate 
nllc pamparc) (Approsa.) Cavnl- 
luccio (luanitattura specialmcuta 
di Siena). 

Glta, Gita (4). « Emm faa öna 



gita stil lagh »: « Abbinmo fittta 
una gita sul lago ». « M' l toccaa 
de fa öna gita per ön affare » : 



« Äf'o toccato di far uua gita per 
un nffnre ». 

Gitt, Getto. Lavorä de gilt : Far 
ili getto. (Imbuto per gittar carat- 
teri) Guscio. 

- Gltta-lttaa-lttaas, Gottare. 



(1) La priroa Idea oho balrn alla menfe 
di nn flor. a gircllo c quella del fondo del 
carcSofo. 

ti) C'e una frwe a Flr. Euere come Oi- 
rolatno e la Tbniiia., che non tro\a rlscon- 
tro in d'aletto ae non nel : r<rw cönur can 
e gatt ergniilc* non andare mal d'arcordo. 

(3) I.a parola e ujruale, non il sento. 
Oirometta o girumetta a Fir. era una rnn- 
zonetta placevole ; in Val di Chiana •:- 
gnifl<-a lazzo, burfonaU. 

(4) A Fir : audar in gitaj parlando dl 
uffciali, equivale al nostro Anrfä in per- 
mis$. E a Lucca gita lignifira anche par- 
te, poriione : La gita di uta che deresi 
tnetter in opra e stata mandata al Un- 
ion. 
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« El vor gittaa »: « Pare di get- 
to». (Incurvarsi del legno lavo- 
rato) Gittass : Imbarcare. Vedi 
Svotass. Fä tazza o conca, Itico- 
moriss, Svergolass, Fä ön scherz 
(tutti modi aiversi del gittass). | 
Butter gittaa: Burro cotto e sa- 
lato. 

— Olttd, Gettatore (Chi fa pro- 
fessione dl gettatore in metalli). 

Giubbtan, Gabbiano (1), Bader- 
ia (detto antioam. e solo a donna). 
Vive a Pistoia. 

— Glub Diana, Baderlare (Pi- 
stoia), Gingillare. Vedi Gibianä. 

OlubUä-Uaa, Giubilare (2), Met- 
ter a riposo. « El g'aveva quaran- 
t'ann de servizi e l'dn giubüaa » : 
« Contava i suoi quarant'anni di 
servizio e l'han messo a riposo ». 
« 1/ an giuhilaa per castigh » : 
« L' hanno messo a sedere ». On 

Siubilaa : Un riposante. (Nol senso 
i avere guanae gioia neiranimo) 
Vedi Gibiiä. 

— OlubllaHön , Riposo. « U ä 
domandaa la giubilasion » : « Ha 
chiesto il riposo». 

Qiubilee, Giubileo. L'ann del 
giubilee: L'anno del giubileo. A- 
vegh tanä giubilee sui spaü: Ave- 
re molti anni sul groppone. 

OlubUln (Variante nel tresette). 
Giugä a comodass e giubüin : Gio- 
oar a tresette sooperto. 

Giuda, Giuda. Faccia de Giuda 
Scariott: Faccia di Giuda o da 
traditore. Vessön Giuda: Kssero 
il Giuda. Save fä de Simon e de 
Giuda: Essere un tecomeco. (in 
dis.) Doppio El basin de Giuda: 
II bacio dl Giuda. Fä la mort de 
Giuda: Idem, Impiooarsi. 

— Giudee. Giudeo. (Nei sepoleri 
delle ohiese) Giudeo. Ostinaa cri- 
me ön giudee: Ostinato come un 
mulo. Avar come ön giudee: Ava- 
ro eome un giudeo. Car cöme ön 
giudee (di mercante): Caro assact- 
tato.« Giudee porch! » (volg.): «Giu- 
deo porco ! » 

Giudes, Giudice. (R. St.) Q indes 



(1) Gabbiano per mlnchione non e re- 
gtatrato nei toc toscanl. In ogn< modo 
non read« appantino l'ldea del giubbian 
che e un mtstn dl tetoccheria, dl «pcnsle- 
ra terra e dl galanteria tclatta e uggiosa. 

(2) QiuMlart e tult'altro, com« t ben 
noto. 



B- GIU 

de pas: Giudice di pace. Giudee 
pupillar: Giudice pupillare. Gran 
giudee : Gran giudice. « Oo trovaa 
%n archivi ön aoeument important 
del gran giudee del cestato regno 
dltalia » : « Ho trovato in archi- 
vio un documento importante del 
grau giudice del primo regno d'I- 
talia ». « El giudee, a drilta del Pre- 
sident del tribunal. el dormiva » : 
« II giudice che sedeva alla destra 
del presidente dormiva». Vess giu- 
des e part: Esser giudice e parte. 
(Add.)« Ti tepodet minga vess giu- 
des competent» : « Tu non puoi di- 
re la tua nella questione o esser 
giudice eompetente ». I « La sta- 
dera Ve in giudes » : « La stadera 
e in bilico ». « STe rott el giudes de 
la stadera » : « L'ago della stadera 
s'e spezzato». 

— Giudica-lcaa-lcaaB, Giudica- 
re. « L'c ön brutt giudicä in cä di 
alter » : « Non e facile giudicare in 
casa altrui ». « Quanti ann te me 
giudichett » : « Quanti anni mi dai? » 

— Oludleatnra.Giudicatura. Im- 
piegaa in aiudieiUura: Impiegato 
in giudicatura. 

Gludixxl, Giudizio. El giudizsi 
universal: II giudizio universale. 
Qiudizzi statari: Giudizio statario. 
Giudizsi temerari: Giudizio teme- 
rario. « El pareva el di del giudia- 
ti » : « Pareva ü dl del — oll fini- 
mondo». | (Senno) « Abbiegk giudi- 
zi, car el meflceu » : « Abbi giudizio, 
ragazzo mio ». Andä cön giudisi: 
An dar© oon riguardo o precauzio- 
ne. Avegh i ann del giudisi : Avere 
gli anni del giudizio. Avegh nanea 
ön poo de —: Non avere un dito di 
cervello. «Elg'äpocch giudisi quell 
scorlacoo » : « Quel giuoarello ha 
poco pnegnero ». ( Fr. pop. ) Ave 
mangtaa el giudisi cönt et cazsuu 
(appross.): Gli avanza il giudizio 
come la cresta'allo oche o Avere 
il giudizio sotto la sola delle soar- 

{)c. / dent del giudisi: I denti del- 
a sapienza o del giudizio. « El s'e 
miss a fä qiudisr» : « Ha messo 
giudizio ». Fä fä giudisi : Metter 
nldovere. Fä*perd el giudisi : Far 
uscir dai gangheri o di senno. « A 
me giudizt Veöna brlla eomedia » : 
« A mio giudizio e una bella oom- 
media ». (Pr.) Chi tfä pussee giu- 
dizi ch'el le dopra : Chi na piü giu- 
dizio l'adoperi. El giuditi el reu 
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dopo la mort: II giudizio viene tre 
giorni do|M> la morte. 

Glugn, Giugno. (Pr. ) Giugn 
ilarga el puan. (Manoa). 

Olulepp, Giulebbe. Giulepp de 
mori: Giulebbe di more. « El g'ä 
miss tant de quel zueeher in std 
eafte che l'e diventaa dn giulepp » : 
« Ha messo tanto zucchero in que- 
sto caffe che e diventoto un giu- 
lebbe )• 

— Gtaleppfc-eppaa, Giulebba- 
re (1). Pir giuleppaa : Pere giu- 
lebbate. Pe aiulepuaa (piü anoora 
che dols) : Piedi sfatti o sbucciati 
o rovinati (piü ancora che ciocoi e 
sciupati). 

Otali. Giulio. El Qiuli: Ilpitale, 
il cantero. l'orinale. Ave Irovaa la 
vigna de Papa Oiuli: Esseroi la vi- 
gna di Cristo. 

Giura -uraa-urau, Giurare. 
Giurä el /als: Giurare il falso. 
« El giurava e spergiurava de vess 
innocent » : « Giurava e spergiura- 
va di essere innoeente ». Giura- 
ghela a vun : Giurarla a uno. Oiu- 
rass dn elerno atnor: Giurarsi eter- 
no amore. « Oiurä suü'anima del 
bolion » : « Giurare per la mia 
barba ». I « La g* aveva in testa 
dn eappelhn eon di bindei verd, 
ehe aiuraven maledettament eönt el 
vestti » : « Porta va un eappellino 
eoi nastri verdi, che stonavano 
maledettamente col vestito». « Qui 
dd reson giuren instmma »: «Quel- 
le due ragioni si azzuffano tra lo- 
ro ». « Ut so nemis giuraa » : « fe 
suo nemico giurato». « El eredi 
ma el giuraria tninpa » : « Lo cre- 
do ma non ne farei seritta ». (Pr.) 
Bisogna mai giurä de nagott: Non 
bisogna mai giurare di nulla. Chi 
hfaeil a giurä $e pb eredegh poeeh : 
Cava! che suda, uomo che giura 
non gli creder niente o Chi giura 
e bugiardo. 

Giurato, Giurato. « I giurati dn 
rispost tutt nd e l'e »Uta assolt » : « I 
giurati risposero tutti no e fu as- 
solto o lasciato libero ». La lisla 
di giurati : La lista de' giurati. I 



(1) In Flor, el lono due modl di dir« 
eon qneeta Toce, ehe mancano al nrstro 
dialttto : giuUbbard una cota Tale eon- 
eerrarla eon amore; e piulebbarsi per 
ee. im uegiow, Tale doTerfo aecoltare an« 
noiandoel a morte. 



Siurati delF Exposition : I giurati 
eile Esposizioni. 
Olurabacch 1, Giurabaoeo ! 

— Glurabblo!, Giuraddina e 
Giuraddio e Giurammio ! , Giura- 
mente birbone ! (volg.). 

— Oiuri (P. N.J. Giuri. El giuri 
delV Esposizidn : 11 giuri deU'Espo- 
sizione. Oiuri d'onor : Giuri So- 
nore, 

— Giurament, Giuramento (1). 
Da o prestä giuramenl: Dare o 
prestare giuramento. Deferi dn — : 
Deferire il giuramento. Sott a 
giurament ;Sotto giuramento. Oiu- 
rament /als : Giuramento falso. El 
giurament di soldaa: II giura- 
mento de'soldati. Giurament de 
marinar: Giuramento di mari- 
naro. Vedi anche Vdt e Proponir- 
ment. 

Gluridegh (Volg.). Vedi Qiuri- 
dich. 

Giuridieh, Giuridico. (Civ.j El 
titol giuridieh d'dn possess : II ti- 
tolo giuridico d'un possesso. Ief- 
fett axuridieh : Gli effetti giuridi- 
ci. (Volg. e quasi in dis.). « Std pa- 
nattdn eh\ Th propi giuridieh» 
(Vale a dire e squisito o e molto 
voluminoso, ma di riusto peso) : 
« Codesto panettone e perfetto ». 

— Olurisdixiön (Civ,), Giurisdi- 
zione. La giurisdision di tribunai : 
La giurisdizione de' tribunali. « L'e 
minga robba de mia giurisdision » : 
« Questo fatto non cade sotto la 
mia giurisdizione ». 

— Olurisperito (P. N.), Giurispe- 
rito (ohiamato a dare il proprio 
parere nelle cause). 

— Olurisprudenxa (P. N.), Giu- 
risprudeuzji. La giurisprudenza di 
Cort de Cassation la väria tropp, 
eh\ in Italia: La giurisprudenza 
delle Corti di Cassazione e troppo 
mutabile in Italia. Sludiä giurts- 
prudemza: Studiar giurisprudenza. 

OIÜJ, Gius. Giuso (2), Sugo. Li- 



(1) 11 fior. ha due frasi soherzoee che 
mancan pur da lontano al dialttto mila- 
nese : di cht mangfa ron avfdita si dice : 
F* fa certi boeconi che paiono giuramenti 
falsi ; eotne pure di cht piglla medioine 
ditpnstose tenza torcere 11 muso si dice : 
Matida giu le medicine che paiono giura- 
menti. 

(t) Oiut In toecano i Toce colta e tigni- 
flea diritto. Giuto, e tutt'al piü dl poesU 
equiTtJe a |iü. 
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mön senza gius: Limone Boioooo. 
Pien de sugh : Sugosissimo. ( Di 
persona) Senza gius: Uomo dolce 
di aale. Di resön senza gius o sen- 
za sugh: Ragioni senza sugo. I 
(Di letame) Sugo e Concimc. | 
(Fig.) Catägh el ginn da ön liber : 
Fare il sunto di un libro o cavar- 
ne il sugo. 

— Giusent, Succoso. Sugoso. 
« Come l'e giusent stö per » : « Co- 
ro 'e sugosa questa pcra ». 

— GlusÖB. vedi Giusent. 
Glusepp, Giuseppe. Gesit, Giu- 

sepp e Maria! jinvocazione cat- 
tolica): Gesh, Giuseppe e Maria. 
« Gh'e passaa desora san Giusepp 
cönt el pianin » : « C e passata la 
pialla di «an Giuseppe» (di don- 
na che nou ha seno). 

Olusqulam (Pianta da cui si Ca- 
va olioL Giusquiamo. Pomada de 
giusquiam: Poraata di giusquiamo. 

Glusiumin (Volg.). Vedi Gelsö- 
min. 

Giust, Giusto. On omm giust: 
Uomo giusto. Cottura giusta: Cpt- 
tura giusta. Giust cöme Vor: Giu- 
sto come l'oro. « Slö vers ch\ l'e 
minga giust » : « Questo verso non 
e — o non ha i piedi a scgno ». 
« El cunt l'e giust » : « II conto tor- 
na». Vess de statura giusta: Es- 
sere di statura giusta. Da el so 
giust: Dare il conto suo o il. suo 

S'usto. « A dilla giusta...» :« A dir- 
giusta ». Fraacll giust: Fratello 
germano. Fä i robb giust o i part 
giust: Fare le cose o le parti giu- 
ste o ammodo. Pes, misura, braz- 
zadura, preszi. calcol, ecc., giust: 
Peso, misura, oracciatura, prezzo. 
calcolo, eco. giusto. Mira o colpt 
giust: Mirare e colpire giusto. | 
« Oh giust; lu el se insogna de te- 
stiss d'angiol » : « Ma che ! Lei ha 
le traveggole; ella fa un sogno 
dorato». Giust inpönta: Giust'ap- 
punto. « U e giust V\ ch' el cova » : 
« E giusto 11 covato ». « Giust in- 
sci / » : « Ma benone ! » « Giust per 
questf» : « Giusto giusto ». « Quell 
che e de giust e de giust » : « Quel- 
lo che e giusto e giusto ». « Giust 
lü ch'el dtfta » : « Giusto lei, pnrli ». 
— Giusta-ustaa-ustaas, Giusta- 
re (vive nclle montagne pistoiesi), 
Aggiustare. Giusta scarp, pagn, 
calzett, pizZf ece.: Accomodare, 
raggiustare, rassettare. Giusta i 



tecc: Raoeoneiare il tetto. Giusta 
sii a la bell e tnei: Rattoppare, 
rabberciare, racoonciare. (Di scar- 
pej Racciabbattarc. « Oo daa l'o- 
rologg a fä giusta » : « Ho dato l'o- 
rologio a raccomodare ». Giusta 
i eunt f i facceud : Aggiustar i con- 
ti, le i'accendc. Giusta 6na lit: 
Aggiustar nna lite. Giustass mU 
(cbl padrone) : Sistcmarsi meglio. 
Giusta i vers sbagliaa d' ön So- 
nett : Correggero o rivcdere i versi 
sbagliati d un sonetto. « Che nöl 
dubita che se giustarcmm »: « Non 
dubiti ; ci accomoderemo ». Giu- 
stalla alla monsciasca: Far il ma- 
le in mezzo. « Semm bciegiustaa»: 
« Siamo pari ». « L'ä roruu cavass 
i occ a giusta quell pizzin cosi me- 
nudtr » : « S'e cavati gli occhi per 
rabbricicare quelmerk^ttino)».« A- 
dess te giusti mi come va » : « Ora 
t'aocomodo io comcsi deve ». (Pr.) 
Tutt se giusta fceura che Voss dcl 
coli: Tutto s'accomoda fuor che 
il nodo del collo. Quand la carnc 
la se frusta Vanima la se giusta : 
Quando la carne si frusta l'anima 
si aggiusta. 

— Glustadura, Aggiustare. « Pä- 
ghegh la giustadura e che la sia 
fintda »: « Pagagli l'aggiustatura 
e che la sia finita». (Di affari) 
« L'e öna ccrta giustadura o giu- 
s tarnen t che nö la nie persuad öna 
sverza» (pop.): «E un'aggiusta- 
tura che non mi capacita ». 

— GiuBtament, Giustamente. 
« Oh giuslament. de giä che Vin- 
contn » : « Per 1 appunto, giacche 
la trovo ». | Aggiustaincnto. «An 
faa ön giustament cönt öna tran- 
saziön » : «Hau transatto e si so- 
no aggiustati ». (Pr.) MH ön ma- 
gher giustament che nt öna sen- 
tenza grassa : Magra aggiustatura 
val piu che grassa seutenza. 

GiuBtezza (De' tipografi). Giu- 
stezza. El compositör el dev stä 
attent ai giustezz: II compositore 
badi alle giustoz*e. Tceu la — : 
Prendere la giustezza. 

— GiuBtlflca-icaa-icasB, (P. N.) 
GiustiÜcare. « Bisogna ch'el giusti- 
ßca sti spes » : « Bisogna ch'ella 
giustitichi aueste spese ». « El s'e 
giustificaa aenanz ai giudes »: « S'e 
scolpato ». Dance giustificaa. De- 
nan giustifioati cioe benc spesi. 

— GiUBtlfloadör, Giustificatore. 
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— Oivsttlla, Giustizia. « Se gk f e 
aneamö ön pöo de giustizia al 
tnond... » : « So c'e ancora al mon- 
do un poco di giustizia ». Fägiu- 
stixia al merit: Rendcre o Faro 
giustizia al merito. Fä aiustizia 
sommaria : Fare giustizia som- 
maria. Fast giustizia lör de per 
lör: Farsi giustizia da se. Cioeck 
eome la giustizia (volg.): Cotto 
coroe una raonna. | (Potero esecu- 
tivo) « Ve ttaa arestaa de la giu- 
stizia »: « Fu arre9tato dalla Que- 
stura o Giustizia ». El palazz de 
giustizia: II palazzo del Bargcllo o 
di Giustizia (antic), della Questu- 
ra. (Pr.) Dante, dann e amicisia 
rompen el call a la giustizia : Quat- 
trini cd amicizia rompono le brac- 
cia alla giustizia. A stö mond gh'c 
minga de giustizia: In questo 
mondo non c'e giustizia. 

— Glustlslfc-stlzlaa, Giustizia- 
re. Se Dio tctur in Italia se giu- 
stizia pü nissun : Se Dio vole iu 
Italia non si impicca piü nes- 
snno. / anim di pover giustiziaa 
(pop.) : Le aniuae de' ginstiziati. 

OlOTen (Volg.). Vedi Ciovin. 
Oladlxia, Fava ainerioana. 
Glan (D. Fr.), Nappa. 

— Glanln, Nappina. 

Glame Glassato. Guant glassi: 
Guanti plassati (1) o ghiassati. 
(Specie ai carattere da stampa) 
Carattere glace (in francese). 

OUoerlnna (P. N.), Glicerina. 
La glicerina la leva minga i magg : 
La glicerina non leva certo le 
macchie. (Vedi Giorg. e Broglio 
sotto a Glicerina). 

CUöglö fSuono onomatop. della 
voce del pollo d'India). | Fä glö- 
glö: Bere a garganella. « L'äfaa 
ön poo trapp glöglö e adess Ve a~ 
lecker»: « Alzö un po' la gloria, 
ea ora e brillo ». 

Olobo (P. N.), Globo. El notier 
globo: La terra. | Olobo areosta- 
Siek: Globo areostatico. El globo 
deWoee: II globo dell'occhio. 

— Globen IV. N.). Globetto. « El 
tctu i globetti omeopalick » : « Pi- 
glia per cura i globetti omeopati- 
ci». I globetti del sang'u: I glo- 
betti del sangue. 



(i) RIproYAtiMina, roce barbara. n Fan- 
fknt proponc I uafri. 



Gloria, Gloria. (Civ.) «I/eöna 
bella gloria per quella mamma 
Vavegk ön üoeu de quella sort » : 
« E una bella gioria per quella ma- 
dre aver un ngliolo cos!». (Pop.) 
Lavorä per la gloria: Lavorare 
per la gloria. Ya in santa glorta : 
Va in tua malora. Andä in gloria : 
Andare in gloria. « Che Dio Vab- 
bia in gloria » : « Dio V abbia in 
gloria». Romp la gloria: Rom- 
pere la devozione. Sonä a gloria 
(chiesa) : Sonare a gloria. (AI bi- 
gliardo) Vedi Bella. (Preghlera) II 
gloria. (Parte della messa) Gloria. 
(Pr.) Tutti i salmi ßnissen in glo- 
ria: Ogni salmo finisce in gloria. 

— GlorlAM, Gloriarsi. « Quelma- 
8calzön el se gloriava d'ave battuu 
öna donna » : « Quel masealzone 
si gloriava d'aver battuto una 
donna ». 

— Glorios, Glorioso. Glorios e 
trionfant ! (Iron.) : Glorioso e trion- 
fante! Matt glorios: Matto glo- 
rioso. 

Glorletta, (piü alta della Bai- 
tresea) Torretta, Belvedere. « Quel- 
la easa eönt öna glorietta ehe la 
par ön eampanin degiesa » : « Quel- 
la casa ehe ha un belvedere alto 
che pare il campanile d'una chie- 
sa». (Diminut. di gloria) Glo- 
rietta. 

Gnaooh. N. fr. : « Tra gnaeek e 
petaeck » : « Tra il sl ed il no ». « Co- 
me te stee t » « Inseif Tra gnaeek e 
petaeek » : « Come stai ? » « Cosl, 
oosl. Sono mezzo e mezzo». 

Gnaochera (In die.). Vedi Zaffa 
e Nacehera. 

GnAjgnera, Gnagnera (1), Zin- 
ghinaia. « Gk'oo adoss la gnagne- 
ra»:« Ho la zinghinaia o la feb- 
brioiattola o Oggi son mezzo e 
mezzo ». 

Gnamm. N. fr. infantile: Fä 
gnamm gnamm : Mangiare. 

Gn&nca (Volg.). Vedi Nanca. 

Gnao (Onomat. della voce del 
gatto), Gnao. Fä gnao gnao: Far 
gnau o gnaulare. 

Gnecch, Indisposto. « Incoeu sönt 
gneeeh gneeeh » : « Oggi ho le pa- 
turne ». « El/ä i robb eosi de gneeeh 



(1) In Fior. gnagnera ha tenso special o 
dl negazione reclaa coroe sarebbe : No dav- 
vero ! B in passato ebbe tlgalflcato dl Ca- 
priccio, prurlto, voglia. 
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rh'cl fä rabbia » : « Fa le ooae oosi 
da svogliato che fa rabbia». 

— Gnecchlsük, Svogliatezza. Ve- 
di Gnägnera. 

Onerv (Volg.). Vedi Nerv. N. fr. 
volg. : « Ciapna ön bon gnerv e gib » 
(volg.): « Pigha un buon — e batti ». 

Oniff, Mubo, Nifo (in dis.). BruU 
gniff: Brutto muso o brutto gru- 
gno. « Ul Ana schiviöaa ehe a ta- 
vola la storg semper el gniff* : « E 
una leruia che a tavola torce sem- 
pre il muso ». 

— Oniffln. N. fr. : Fä gnijftn : 
Far boooa o booouocia di orciuolo. 
(A ragazzo) « Lassa vede et tö bell 
gnifftn » : « Lasoiami guardare il 
tuo bei musino». 

Onlgnon (in die.). N. fr. : Andä 
gninon gnxgnan: C am miliare a 
nonno. « Malarbetlo gnignon, te$e 
deeidet ono?»:« Mastro tentenna 
o sor tentennone la si deeido o 
no f o ti deoidi o non ti deeidi ? » 
Gnignon de Preeotl: Soorbellato o 
Acqua tiepida. 

Onocca (In dis.), Ganza. (Pr. vec- 
ohio) /\»n, vin e gnoeea s'el vceur 
fioecä ch'el üocca ( Appross.) : Ne 
di tempo ne di aignona non ti dar 
malinconia. 

Gnocch, Gnoeco (1), Strozza- 
preti. On bell piatl de. gnocch : Un 
bei piatto di gnocchi. Pussee spess 
ehe el breeud di gnocch : Piü denso 
o grosso che 1' aoqua de' macche- 
roni. (Fig.) Tulta farinna de fä 
gnocch: Tutta pasta da gnooohi. 
Mandä a fönd t gnocch (in dis.) : 
Seminare sulla rena. Finis coro- 
nat opus et farina facit gnoecus: 
(in dis.): Finis coronat opus. «El 
par ch' el g* abbia ön • gnocch in 
oocca » : « Ha le noei in boeca o i 
maceberoni in gola ». | (Grumolo) 
«La polenta VI riusstaa tutta a 
gnocch, » : Vedi Fraa. | ( Amante) 
« Stasira el me gnocch (in dis.) el 
m' ä promiss de menamm a tea- 
tcr»:« II raio damo o sciupato 
o patito, staaera m'ha promesso di 
condurmi al teatro ». | (Botte) « El 
g'ä daa quatter gnocch ma pro- 
propi secch » : « Gli diedo quattro 
garontoli arrabbiati ». I (Gofto) 
« L'e ön porer gnocch d'ön fictu » : 
« £ un povero gnoeco di ragazzo ». 



(1) In val di Chiana gnoeco slgnlfloa 
anche uomo rozzo, malformato. 



J(Nei mattoni) Noochio. « SU qua- 
rei in staa mal impastaa e in 
pien de gnocch » : « Questi mattoni 
male impastati son pieni di noo- 
chi ». I (Nel corpo umano) « O'oo 
eotne ön gnocch ch\ in gola » : « Ho 
oome un noooiolo qui in gola». 
| (Pera) « Elpussee bon pir, tninga 
fin t ehe ghe Ha Vh elper gnocch»: 
« La pera piü squisita che sia, f ra 
le specie non fini, e la gnoooa». 
Gnocch de farinna gialda: Batu- 
foU. 

— Gnoochett e nel pl. GnocoMU 
(dim. in tutti i sensi tranne Aman- 
te e Busse). 

— Gnoccon, Grosso gnooeo (nei 
varii Bensi). 

Gnorantiaia (Volg. id.). Vedi I- 
gnoranza, 
Gnucca, Gnucca (Pistoia), Cep- 

gicone. Nuoa. Sbassä la gnucca: 
binar il capo. « Oh' e toccaa de 
sbassä queüaporea gnucca » (volg.): 
« Gli tooeö di piegarlo quel f.... 
ceppioone ». « Ghe entra nient in 
la gnucca »: « E senza compren- 
donio » (pop.). 

— Gnucch, Caparbio. Onuech 
come ön mull: Ostanato come un 
mulo. (Contrario e agevole) « Co- 
me V e gnucch stö cadenazzeeu »: 
« Com'e duro questo cbiavistello ». 
Gnucch a fä öna robba : Duro a 
fare una cosa. | (Capo) Sbawä el 
gnucch: Cbinar il capo. 

— Onuccada, Capata. Onagnuc- 
cada in del mur : Una capate nel 
muro. 

— Onuccaria e Onucchisla (in 
dis.), Caparbieta. « L' e pien de 
gnuccarit » : « E pieno di capar- 
biaggini o di oaparbierie ». 

— Gnucchett, Ostinatello, Ca- 
parbietto, Caparbiolo. 

— Onuccön, Ostinataccio. Ca- 
parbiaccio. Vedi anche Testardön, 
«Stupid d'ön gnueconf »: « Te- 
stardaccio imbecille ! » 

God-duu-odes, Godere. « Mi me 
la godi » : « Io me la godo ». « Gh'e 
nagott de god t » : « Kon c'e nulla 
da godere ? » « A la visinna pove- 
ra, ghe foo god el pan che vansa 
de tavola » : « A quella povera ca- 
sigliana regalo il pane che avanza 
o i rilievi ». Godcsela a badilön: 
G odersei a a tutto spiano. « CK el 
vegna fozura a godcsela ön poo »: 

La venga a sguazzare un po' in 
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campagna . 

biüä. God a maeea: — a ufo. An- 
dä a gödesela : Attaoear i pensieri 
all» campanella deU'uscfo. (Pr.) 
La robba V e minga de ehi le fä 
V e de chi le god: La roba non 
e di chi la fa ma di chi se la go- 
de. Chi ghe n'ä ne god e ehi nö 
ghe n'ä el se qratta (Manoa) (Ap- 
pross.): Chi na orecchi intenda, 
ehi ha denari spenda. Tra i duu 
UHgant el Urs el god: Tra i due 
Htiganti il terso gode. j (Di po- 
dere o easa) « El giardin el godi 
mi »:« II giardino me lo godo io ». 
' (Di donna beilade fresca) « I/e 



de god»: « £ appetitosa a 
giovereccia dawero ! » f (Iron. ad 
uomo) « L'e tuU de god » : « E tut- 
to da godere ». Fass god : Farsi 
godere o rider dietro. « 1/ emm 
goduu tutta tira » : « L f abbiamo 
goduto o gustato tutta sera ». I 
« L'ä faa on boaigin minga bön 
eön di ctuv e del manu goduu » : 
« Feee un intruglio oon lesso ri- 
fittto oolTuova ». 

— Ooderer (Volg.), Godereccio. 
Vedi Godibil. 

— QodlbU, GodibU. « 8t6 vesHi 
ehi Ve aneamb godibil » : « Quest'a- 
bito e ancora godibile ». 

— OodIblllMam. Godibilissimo. 
« Mi trovi ehe V e godibilissim » : 
« Trovo che lo si puö benissimo 
adoperare ». 

— Ooduda, Goduta (ant. e fori 
d'uso), Godimento. « Che goduda 
Ve ttada mai queüa / »: « Che go- 
dio sul aerio tu mai quello ! » « A 
quel pover pivell, ph'emm daa ona 

Soduaa / » : « Abbiamo preso a gö- 
.ere quel povero giovinetto ». 
Gctubb, Gobbo (1) e Gobba. (Di 
persona)/ gctubb de solit g'&n del 
spirit: Vi aolito i gobbi hauno 
spirito. (Esel.) « Oh fiol d' 6n 
gctubb/ »: « Figliol d'un gobbo! » 
j (Imperfezione del dorso) Gobba. 
« Dopo el Ufo gh' e daa fctura el 
gctubb » : « Idem ». Disen ehe a 
ineonträ on gctubb el tia de bön 
auguri: Dicono che l'incontro 
d'un gobbo porti fortuna. (Fig.) 
Aveghel in del gctubb: Averla nel 



ßobbo (non 
» reni. Mi 



».lo 



o groppone o nel- 
elga " ~ 



gobbi 



(1) Gobbo a Fir. e U 
.1:1 esrOön. 



gctubb: Darsi 



Cardön. I 



al lavoro o Sgobbare egar 1 

groppone. Vor* minga mett gib 
el gctubb: Non volerne sul gobbo. 
Avegh tanti ann sul gaubb : Ave- 
re molti anni sul buratto (volg.) o 
sul giubbone o sul groppone. A- 
iutä in del gctubb : Disaiutare (bei 
modo andato in die.) Riusoir di 
danno. Mett 6na robba sul gctubb: 
Mettere qualohe oosa a carico. 
Servl in del gctubb (Iron.): Servi- 
re nel ooscetto. Tatuss dn quai- 
eoss sul gctubb : Acoollarsi un ftg- 
gravio qualunque. Vegnl via eont 
el stagnadin in del gctubb (in die.): 
Avere checohessia nel gobbo (cioe 
in contrario). Ona robba ehe fä 

«ctubb : Un arnese che fa ungoD- 
o. Tutt pien de gctubb: Tutto 
pieno di gobbe. Andä qiö gctubb : 
Camminare curvo. (Fig.) Andä 
gid gctubb : Non badare a epesa e 
Buttare. « Chi te dis gctubb f » : 
« Chi dice diverso ? » | (Sbieeo 
sulla Btecca da biliardo) « Te ghe 
daa tropp gctubb o täi » (1) : « Hai 
dato troppo giro alla palla ». (Pr.) 
/ gctubb veden el gctubb di alter 
e minga el sb: Chi ha la gobba 
di dietro gli si vede davanti Opp. 
Come il gobbo di Peretola. 

— Cksubba. Gobba. (Della luna) 
Oatubba a pönent lunna ereseent : 
Gobba a ponente luna cresoente. 
El eamell el g'ä dd gctubb f el dro- 
medari vunna soUa : II oamello ha 
due gobbe il dromedario una sola. 
La gcBuhba del nas: Soprosso (se 
per malattia), II gobbo del naso 
(se naturale). 

— Oobbeti, Gobbetto. On gob- 
bett de vun: Un gobbetto di uno. 
| « Guarda ehe bell göbbett el g'ä 

rll nan » : « Guarda che popone 
quel nanerottolo ». 

— Oobbin, Gobbino. 

— Oobbon. Gobbone. 

Ooff, Goffo (2). « Fä minga el 
goß» : « Non mi fare ilgoffo ». A- 
vegh ön eertofä de goff: Aver fa- 
re e modi goffi. Goff come la lun- 
na: Nato a luna scema o Minchio- 



(1) A Pirenie non ti r?oca ool cuoio ta- 
gUato. Nondlmeno an fior. per rendere la 
Träte mtlnnete direbbe : ha dato an bei 
giro alla palla. 

(1) Ooflbj In fior., vale anebe come Flu* - 
to e clo* qoaltro carte di an eeme a pri- 
mlera. 
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ne come 1» luna. | (Nelle vesti da 
donna)« Chi a tta manica ghe roter 
ön bell goff» : « Qui alla manioa ci 
vole un bei puffe o im goufietto ». 
« 8t6 veetii el me g'ä del goff* : 
« Questo veetito m'ha del gott'o o 
dcl disaddatto ». 

— Goffada e Ooffaria , Goffag- 
gine. 

— Ooffett ( Diminut. nei duc 
sensi). | (Giooo) Goffetto. Vedi 
Oictugh. 

— Goffön (Acor. nei duo sensi). 
Ooffre ( D. Fr. ), Stampare fiori 

fhiti. Fer de goffri: Stanipo da 
flori flnti. 

Göga, Buffetto (in die.). Biscot- 
tiuo. « El m'ä daa öna göga tu la 
pönta del not » : « Mi die un biscot- 
tino o biccigongolo (1) eulla pun- 
ta del naso ». « Mi tönt bön, guar- 
da, de fatt siä indree eön di gogk » : 
« Io eon capace, guarda, di tenerti 
indietro a oiscottini ». | Andä in 
goga e magoga: Andare in oga e 
magoga (2T o Andare in broda di 
succiole. Fä goga e magoga: Dar- 
ai a lieta vita. Stä in goga e ma- 
goga: Stare in grande gaudeamus. 

— Ooghetta (D. Fr.). Fä goghet- 
ta: Coccolarai, Fare ioghetta (A- 
rezzo), Godersela, Gonfiar l'otre 
(volg.). 

Gognin (Spia de' ladri), Gugno- 
linaeeio. (In senso innocente) Ca- 

rtto , Cniaccherino. « QueU flau 
l'e &n gögnin ehe gh'en stä tu 
jrit » : « Quel ragazzo e una forca 
o foreuzza, che non ha l*eguale ». 
Gogö, Allocco, Gocciolone (non 
com. ). L' e öna robbd ehe le ved 
ogni fedel gogö: E coaa che la ve- 
deogni feaelminchione.«^ lü el 

nö el gh'e borlaa dent » : « E lui 
abbione c'e cascato ». «El g'ä 
ön fä de gogö eh'el contolla » : « Mi 
ha dcl bietolone ehe consola». 

Oöla, Gola. Dolor de gola: Mal 
di gola. Andä giö per la gola: 
Andare giü per la gola. Avegh ars 
la gola: Avere la gola arsiccia. 
Fä brutä la gola : Aver bruciore 
alla gola. Fä tirä la gola : Far 
tirare la eola o Far gola. Oola 
grotta, sgönfla, infiatnmada : No- 



(I) In flor. clö tlgnlflca Invece : andare 
in paesi molto lontani. 

(?) Biecicbngolo • voce aretina: ma Io 
l'ho pure udita da bocche florentine. 



do alla gola ; gola incalorita. Par- 
ia in gola : Pariare in gola. (In 
HCDBo fig.) Peceaa de gola : Pecea- 
to di gola. Andä gib la gola : Ti- 
rar la gola. Avegh i dent in gola: 
Esscre avidissimo di guadagno. 
Avegh la retea in oro/a: Avere 
l'osso in gola. Castiga in la gola : 
Idem. Ctappä Hin per la gola: 
Prender uno al boecone. Conten- 
tä lagola: Contentare la gola. Fä 
i robb eönt el tang'u a la gola: 
Fare le cose col sangue alla gola. 
Fä tornä in gola una parolla, 
ön'ingiuria: Kicacciare in gola 
un'impertinenza, un'ingiuria. Stä 
H ednt el s' doppelt a lapola: Star 
bene in guardia. Cot ptstoll a la 
qola : Colle pistole alla gola. Tegnl 
la rava in gola a quaidun (in dis.) : 
Covar rancore contro uno o quäl- 
ouno. « Me tira la gola de man- 
aiä di lumagh» : « Mi fanno gola 
le lumaehe». (Pr.) Per la gola 
st eiappa el pest : Per la gola ei 
pigliano i pesci. L'e vussee la go- 
la ehe la famm : E plü goloso che 
nitro. CEvcc trionfa gola patiss: 
A gi*a«sa cuoina poverta e viciun. 

— O0IÖ8, GoIoho. Ves$ goloe: 
Esser goloso. (In genere) V&s do- 
los de robba dolsa : Esser ghiotto 
di roba dolee. « L'e tant golo* eh'el 
leecaria finna i piatt di alter » : 
« Egli e un vero leecone ». « El 
par golot perehe el mangiä eu im- 
presea, ma inveee el ghe da de na- 
gott al mangiä » : « Egli sembra 
poloeo, perehe miando roangia e 
nnpaziente di nnire e mangiä in 
fretta, una non e ». (Detto a ragaszi) 
Ai golos ghe te *' eioppa el goss : 
Regola la gola se non vuoi trovarti 
a brutto partito o Ne auimazEa 
piü la gola che la guerra. 

— Oolosltaa, Golositi\. « La go- 
loritaa de yuell fietu VI al de lä»: 
« La golosita o ghiottoneria di 
quel rngazzo e oltre ogni dire ». 

— Oolosaria, Leccoruia. 

— Ooloson, Golosone. « Bisögna 
vcdell a paeciä quell goloeon» : 
«E da vedere quando pacchia 
quella gola d'acqunio ». « Guarda 
el goloson, l'ä pxentaa l\ la mine- 
stra per buttast adoss ai bömbön » : 
« Guarda quella solaccia o quel 
ghiottonaccio, ha lasciato la zup- 
pa per fai*e man bassa sui pastic- 
cini ». 
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— Ool&scU, Golaecia. « Te ve- 
det, la töa golaseia porea, eosse la 
t'ä prodotti* (a ragazzo malato) : 
« Vedi ora la tiia porca golaecia 
cos» ti ha prodottof » (So»t. in- 
vcce di goloson) « L e ona gola- 
ecia » : « £ una golaocia o gollet- 
taccia». 

— Goletta, Goletta (1) (Part© 
dell'abbigliamento dollo siguore). 
Goletta. 

— Golar (Volg.). Vedi ColUtr. 

— Golarln (Volg.). Vedi Collarin. 

— Golanna (Volg.). Vedi Col- 
tanna. 

— Golera. Giogaia. 

— Golle (Volg.). Vedi Colli*. 
Oolp (Volg.). Vedi Völp. I (Ma- 

lattia del grano) Golpe. « Kl for- 
men* V ä ctavpaa la o el golp » : 
« II grano e attaccato dalla golpe ». 
Oonuu Vedi Gomma. 

— Gomarablca. Vedi Gomma- 
rabica, 

— Gomatt, Racooglitore di goni- 

Oömbed (Volg.). Vedi Qombit. 
N. fr. volg.: Dolor de gombed: 
Doglia di moglie morta dura fino 
alla porta. 

Gomblt, Goraito. Pode segnaas 
eont el — : E88ersi segnato oene. 
« La strada lafaseta gombit » : « La 
strada faeeva goinito ». 

Oomma, Gomma. Gomma ela- 
stiea, golta, araltica : Gomma ela- 
etica . gotta , arabiea. — liquida , 
in pöher: — liquida, in nolvere. 
Pastilli de gomma per la toss : Pa- 
»ticcbe di gomma per il ratt'rodo- 
re o la tos*e. 

Oomet (Volg.). Vedi Vomit. 

— GommatC Vedi Gomatt. 

— Gomma. Vedi Ingommä. 
Gondola, Gondola. Andä in gon- 

dola sul lutjh: Andar in gondola 
enl lago. La gondola tera l'e Sta- 
da inwentada a Venezia : La gon- 
dola vera fu inventata a Venezin. 
Gonso, Gonso. N. fr.: Acqtia 
per i gonzi : Polvere ncgli occni o 
orpello. Fä el gonso: Fare lo gnor- 
ri. Pelä el gonzo: Pelare il gonzo 
o il tordo. « La furba l'ä trovaa 
el gonzo de pelä » : « La furba ha 
trovato il suo tordo da pelare ». 



(1) In flor e anche dtmlnatlrp precfso 
dl öola e dl goloxt. « L'atnia Vi ön tantin 
goloskt» : «B' an po % goletta l'amico ». 



»- GOR 

Odra (Volg.). Vedi Gola, Gora(l). 

Gorgh, Gorgo. / gorh de Mort- 
rion, del Tesin: I mulinelli di Mo- 
rivione, del Ticino. « L'e slaapor- 
laa sott da ön gorgh e l'e negoa » : 
« Fu ingoiato da un mulinello e 
rimase aunegato». 

Gorga, (forgia. Parlä eön la 
gorga : Pariare in gorgia. « Ghe st 
sent la gorga venezianna lontan 
ön mia » : « Gli ßi sento la goruia 
veneta lontanoun miglio». | (Fos- 
sa ad uho muliui) Bottaccio. 

Gor$heggla-egglaa (P. N.), Gor- 
gheggiare. « La eomineia dvmä a- 
dhts o gorgheggiä » : «c Incoinincia 
ora a — ». On rossigneeu, ehe gor- 
gheggiä: Un UBignuolo ehe gor- 
gheicgia. 

Görgövan, Seraplicione. « Kl to- 
teren per ön gorgotan e Vera ön 
drittön » : « Lo prendevano per un 
seinplicione, cd era un furbaccio- 
ne». 

GorlgUa (In die.), Gorgicra. In 
di ritratt del sescent se ved i ma- 
gnaritti eon la goriglia al coli: Nci 
ritratti del secolo dccimoKcttimo 
ni vedono i collnri incresimti. 

G088, (iozzo. Fä goss: Far »ao- 
eo. Jmpieniss el goss: Empirsi il 
gozzo. Stä in stu goss: Non po- 
torla ingoiare o ingozzare o man- 
dar giü o Htar »ul cuore. Sloypä 
el goss: Sntollare o Far zittire. 
Scar)Kt88 el goss : Sgolarsi gridan- 
do. Sröiä el goss: Vuotare il saeco 
o ülare la Corona. Tegnl ön ma- 
gön in del goss: Avcre qualche 
co»a uel gozzo o non si poter 8i*o- 
garc. (Di ueoelli) Inghebbiare. El 
goss dt püi: II ghebbio o la cipolla. 
Kl borg di Goss (in dis. ): II bor- 
co di porta Comatmia, ora porta 
Garibaldi. 

— Oosaett, Piceolo gozzo. (Bi- 
Mticcio ) « 6" oo sett quattrin de 
spend » ( aj)proR8. ): « Ouando ci ho- 
no i Kedaiii m'iinbuHcnero dei gob- 
bi»(uel 8eiiKo di cardön). 

— Goßsettin, Gozzino. 

— Oosson f Gozzone (2). « Che 
gosson la g'a quella veggia.' » : « Che 
gozzone bi rimpa8ta quella veo- 
cbia ». 

GoBtan. Vedi Fen. 



(i) Gora In flor. s'gniflca Fou. 
i%) Oozzone e in tior anche ilnonimo 
dl latton«, tpaUnada ml cappell. 
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Optica, Gotica. Figura, terittu- 
ra gbtiea: Figura, scrittura gotica. 

— Ootioh (P. N.), Gotico. Alfa- 
bett, $lil de archxtetlura goUck? 
Alfabeto, stile gotico. 

Odtt, Gotto (1), Goccia, Sorso. 
« Damen ön gött » : « Dammene un 
sorso». | (Architett.) IqöU:Qoc- 
cie (ornamenti che penaono dalla 
cimasa). 

— Gottin, Sorsetto. 

Oötta, Goccia. « In cöme dö gött 
&* acqua » : « Paion due gocciole 
d' acqua ». La eura de V arsenieh 
la$e fäa gott, ascendend e diseen- 
dend: La cura coli' arsenico la si 
pratioa a goccie ascendendo e di- 
scendendo. (Del na8o)«^flf'o«w- 
per la gölta del tabacch » : « Ha 
sempre la gocciolina al na so ». 
(Gioiello) Gotta d'or: Gocciola d'o- 
ro. (Di persone)«2/£ öna gotta 
d'or»:« fe un uomo prezioso». (Di 
pioggia ) « Scappa guai gotta » : 
« Vien qualche gocciola a stento ». 
Vegni gib quatler gott: Venir qual- 
che gocciola. « Tra öna gotta e 
Valtra ton vegnuu a cä » : « Fra 
una goccia e l'altra sono rincasa- 
to ». Restä senza 6na gotta de $an- 
g*u: Riroaner senza una gocciola 
(H sangue. | (Malattia) Gotta: 
Gotta. « El patts$ la gotta ai pe »: 
« fi podagroso». «— ai man» : « Ha 
la gotta alle mani ». Gotta artett- 
tiea: Gotta artitrica. (Degli occhi) 
Gotta serenna: Gotta serena. La 

Sotta V e el mal di sciöri : La po- 
agra e la malattia de' ricchi. | 
(Fütratura) El tecc el g'ä öna got- 
ta: Vien giu una gocciola o goc- 
cia d'acqüa. Twu via la gotta d'ön 
tecc : Levar la gocciola dal tetto. 

— Oottön , Gocciolone. « A co- 
minciaa a vegnl gib di gotlon largh 
cöme palancöni » : « Cominciarono 
certi goccioloni cosl grossi ». « Po- 
ver ficeu, a senil a tirä a man la 
$oa povera mamma, ghe vegneva 
gib t gotlon»:«. Povero iigliolo, sen- 
tendö a riparlare della mamma 
morta gli vcnivano i lncciconi o gli 
scendevauo i goccioloni giü per le 
gote ». « Ghe scappnta i gotton,ma 
per nö fajts tau via el fascva mo- 
8 tra de rid»:« Gli scendevano i 
goccioloni giü per le gote, ma per 



(1) GoUo In flor. e Wcphiere grande In 
forma di bussolotto. 



non lasciarsi scorgere fingeva di 
ridere », Vegn\ gib i gotton de «*- 
dor: I goccioloni di sudoregliri- 
gavano la fronte. 

— Gottöß, Gottoso. Cura per i 
gotton: Cura per i gottosi. 

— Gotta, Gottare (1), Sgoccio- 
lare (2). « El comincia a gottä » : 
« Comincia a piovere ». « L'ä flnii 
de gottä » : « Spiove». ( 8tillicidio ) 
Dal soffitt el gotta gib in etanza: 
Dalla Volta o soffitto stilla l'acqua. 
« Sciacqua quella tazzinna e peeu, 
prima de mettegh denter el lau , 
lässcla gottä » : « Risciaogua quel- 
la scodella, poi, prima di versarci 
il latte, lasciala sgocciolare ». 

Ooverna (Volg. id.). Vedi Go- 
verno, 

Ooverno, Governo (3). Governo 
coslituzional , liberal, prowUori, 
ecc: Governo oostituzionale , li- 
berale, prowisorio. Quii ehe §tä 
al governo: Quelli che siedono al 
governo o i minie tri. 

— Go verna-eraaa-ernasB , Go- 
vernare. Govemäel Stat: Gover- 
nare lo Stato. Governä la casa: 
Governare la casa. Governä i M- 
8ti: — le bestie. — el vin: — il 
vino. Save fä a governo** : Saper- 
si governare. 

— Oovemant, Governante (4). 
«An tolt öna governante toscana»: 
« Hanno preso una governante to- 
scana». La governant di fiam: 
La bambinaia. 

— Oovernator, Governatore. El 
governator de V Eritrea : II gover- 
natore della colonia d'Africa. 

Graa, Graticcio. (De' materas- 
sai) Graticcio. (Su cui si seocano 
le castagne) Graticcio, Caniccio. 
(Pei bachi da Beta) Caniccio. Pikn- 
na öna graa: Una canicciata. 

Gracil, Gracile. «L'h tanto gra- 
cil quel flaut ! » : « E coel gracile 
quel ragazzo!» 



(1) Qottare »ol«»n dir«: levar l'aeqna 
«ntrata in barea (in di«.) 

(2) Anche Sgocciolare t che pur aarebbe 
la trednzione letterale dl golla* non rende 
i senti preoisi tranne uno. 'Vedi pH etempi. 

(3) In flor. signlflca pure oonelme. fort 
el g'ä bisogn de molto letamm : GH ortag- 
gi amano molto governo. 

(4) Come pertone a capo del governo in 
milaneae non li usa ; in 6orentino ■! naa. 
In milaneee non ha ohe U lento degli e- 
•empl. 
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— Oracültaa, Graoilita. « Quii 
colonn in d'öna graeilitaa ridieo- 
la » : « Quell« colonne sono d'una 
gracilita ridicola*. 

— Gxacilln, Gracilino. « L'e eos\ 
graeilin quell pover bagai! »: « E 
tanto grncilino quel ragazzo ». 

Grad-ado, Orado. JXolto) El 
grado de latitndin: U grado di 
fatitudiue (Civ.). « L'dn avanzaa 
de grad » : « L'hanno promoBso ». 
In grad Superlativ : In grado su- 
perlativo. (Comune a tutti) « Sönt 
in grad de fä... de dl » : « Sono 
in grado di rare © di dire ». 

— Gradaslön, Gradazione. An- 
dä in gradazion : Andar grad ata- 
mente. 

— Oraduaa, Gradnato. 

— Oraduatorla, Idem. 
Gradella, Gratella. A la gra- 

della: Alla gratioola. San Lorenz 
Vdn faa mori, disen, sulla gra- 
della: 8an Lorenzo ai dico l'ab- 
biano fatto cuooero o andare alla 
gratioola. 

Oradi (P. N.), Aggradire. « Kl 
sb regall el gradissi de eamr » : 
« II suo regalo l'aggradisco di cuo- 
re ». « Semm povera gent, ma se 
la vatur gradt , seiöra » : « Siam 
>vera gente ma se vuol aggra- 
ire. signora». 

Gradfii.Gradino. Vedi Baslll 

(pop.). « L'ä faa i gradin de la 

scaia in d' ön soll » : « Idem ». | 

(Ferro da acultori) Gradina. 

— GradlnaLavorar eolla gradina. 

Gradlacia (Volg.). Vedi Fornell. 

GradlaAUa, Rete. / figatei van 

faa caeus in la gradisella : I fega- 

telli si fanno cuocerc nclla rete. 

I pagn de gradisella: Soprabito, 

calzoni che ragnano. 

Gramgnanna (Nome di paese), 
Graffienana. Vedi Orattasaeui. 
Graucia. Vedi Graviscia. 
Gramatega (Volg.). Vedi Gra- 
matiea. 

Gramatlca, Grammatica. Farlä 
ingramatica: Pariare grammatioo 
(Piatom). | « Oo rompraa la gram- 
matica de Vuso ftorenlitw » : « Ho 
comperato la grammatica delPu- 
ao norentino». (Pr.) Var pnssee 
la pratica de la gramatiea : Vale 
piü la pratica che la teorioa o 
grammatica. 

— Gramatlolietta, Grammati- 
chetta. 



SS 



Gramegna, Gramigna. Grame- 
gna de montagna: Kovo. Radis 
de gramegna: Barbe di gramigna. 
Taeeass come la gramegna: Ap- 
piccarsi come la gramigna. De- 
cott de gramegna: Decotto di gra- 
migna. | (Malattia de' maiali) Pa- 
nico. 

— Gramagnos (Di maiale), Pa- 
nicato. 

Oramm, Gramo. On mestee 
gramm: Un gramo mestiere. « El 
ine omm V e gramm gramm » : 
« Mio marito e malandato di sa- 
lute ». On vestii gramm: Un abito 
logoro. Fä öna gramma vitta: 
Far una vita grama. 

Gramola, Gramola. Pasta bat- 
tuda con la grämola: Pasta gra- 
molata. 

— Oramolaa, Graraolato. Pnn 
gramolaa: Pane gramolato. 

Oran, Grano. vedi Forment. 
On saech de gran: Un sacco di 
grano. Jfercant de gran: Nego- 
ziante di granaglie. Postee ehe 
vend el gran: Granaiolo. (Pr.) 
Mdg ortolan tanta paia e poech 
gran : Maggio giardinaio non em- 
pie il granaio. Mdg sutt, gran de 
per tutt: Maggio asciutto grano 
per tutto. Ogni gran ama el so 
pantan : Ama il grano il suo pan- 
tano. I (Misura e Peso) On gran 
d'or. de ehinin : Un grano d/oro, 
di cninino. « El g'ä nanea ön gran 
de eriteri »: « Non ha grano di 
criterio ». (Armaioli) Grano. Meli 
ön gran nel fogon: Fare o Met- 
tore il grano "nel foro o buco del 
fooone (in di».). | (Apocope di 
Grand) « L'e ön gran ai ehe... » : 
«E un gran dire ! » Quel gran 
nient : Quel gran niente. « L e ön 
gran bei fiatu » : « E un grau bei 
Dambino ». « L'e ön gran bell mal- 
ton » : « E un gran oapo ameno ». 

— Oranaia, Granaglie. 

— Oranee, Granaio. On granee 
ben arieggiaa: Un granaio arieg- 
giato. (Fr.) Sevaben elzuceheeva 
mal el granee: Maggio giardinaio 
non empic il granaio. 

Orana. Grana. Grana d'uga: 
Aciuo d'uva. « Vera öna folla ehe 
$aria minga andaaper terra öna 
grana de mei » : « C'era una tal 
folla che non vi sarebbe oaduto 
un chieco di panico ». Fä la gra- 
na (delT acqimvite. Fräse recen- 



Digitized by LjOOQIC 



GRA 



GRA 



tissima di dubbio siguif.) : Groni- 
re. Farmagg de granna: Caeio 
parmigiano. 

— Granin, Granellino. On gra- 
nin de piver, de sal, de power: 
Un granellino di pepe. di sale, di 
polvere. Yessön grantn depever: 
Essere un pepino o pepe e sale. 

— Granön, Caeio parmigiano 
stagionato. 

— Granell, Granello. / granci 
de galt : I granelli dol galletto. 

— Graninora, Granellino, Pio- 
oolo granello.' 

Grana-anaa, Dar la grana alle 
armi , Granire. Pomm granaa : 
Melagrano. El fortnent Vä anmö 
de granä:- II rrumento non ha 
granito. 

Granada, Granata (1). Ona eol- 
lanna degranad: Una eollana di 
granatc. : [ Oranada a seaia: Gra- 
nata greggia. Granada matta: 
Granata falsa. Oranada rnbinna : 
Rubino di roeca. | (Militarc, in 
dis.) Granata. Nel 48 ifiozustrap- 
paven f&ura la miccid di granat 
di Toaesch: Nel 48 i ragazzi in 

Eiazza strappavano la micoia del- 
i granate austriache. 

— Granadlnna, Picoola grana- 
ta. Ona eollana de granadinn: 
Un vezzo di granatine. 

Oranater, Grauatiere. Quand 
gh'era i granaler: Quando c'era- 
no i granatieri. (Uomo d'alta sta- 
tura) « Fl par ön granaler » : « Pa- 
re un granatiere ». 

Granaterön, Gran granatiere. 

GranadlgUa (Sorta di legno), 
Granatiglia. Impelizzaa de grana- 
diqlia: Impiallacciato di grana- 
tig lia. 

Grand, Grande. fCapace) El tea- 
ter San Carlo de Napoli l'e pussee 
grand de quell de la Seala : II tea- 
tro san Carlo 6 piü ampio della 
Scala di Milano. (Alto) Diventu 
grand : Crescero. P. E. : « El ven 
grand tult i di » : « E* crcsee a 
giornatc ». « Qua tut sarönt grand » : 
« Quando sarö un giovinotto...» 
Grand cöme ön chignceu de for- 
m af/g : A\to quanto un soldo di 
caeio. Grand e gross e scopazzuu 
(lotteralc): Grande, grosso e rim- 
pincouito o mio bene ! (Coine fr.) 



(1) Granata in flor. gtgnlOoa. anohe 

scövin. 



Pizzo, pazzo, e roalay vezzo ! o sver- 
sato. Grand e gross e mineiön: 
Grande, grosso e minchione. (In 
boeca di fanciulli) / arand: I 
maggiori. « Bisogn piccol o bisogn 
grand f » : « Vuoi far la piscia o 
vuoi la grossa?» In grand: Alla 
grandc. Mett i robb in grand : Mo- 
strar le cose in grande. Spend a 
la granda: Spendere alla grandc. 
(Ferrovie) A ta granda (velocitn) : 
Alla grande. Papä grand: Nonno. 
La ea granda: L'ospizio de' tro- 
vatelli. Messa granda: Mcssa 

rnde. (Apocope di Grand) Gran, 
fr. : «I/e ön gran dl » : « Gli e 
un gran .dirc ». « L* e ön gran 
omm » : « K un grand'omo ». Ona 
gran bceuggia: Una gran buca, e 
ftimili. 

— Grandön, Grandone (poco 
usato). « Quel grandon che vegneva 
de spess a trovä la mamma » : 
« Oucl colosso che veniva spesso 
a far visita alla mamma ». 

— Grandott, Grandotto. « El s'e 
faa grandott » : « 8' 6 fatto gran- 
dotto ». 

—Grandell, Grandiccllo. El ptts- 
see gmiufcll di trii bagai: II piü 
grandiccllo dei tre ragazzi. 

— Grandellin, Gramlettino. 

— Grandezza, Grandezza. « L'h 
della grandezza giusta » : « E di 
statura giusta, (e se di oggetto) 
fe di grandezza giu«ta ». « JVä, no, 
mi vni minga tanli grandezz » : 
«No n ine non niacciono taute 
grandezze o granuczzatc ». 

— Grandezza, Grandeggiare. 
« Fä minga bisogn rf« grandezza 
in sta manera » : « Non importa 
che grandcggiate tanto». 

— Grandezzada, Grandczzata. 
« Tutt qui so grandezzad nie fan 
s'cioppä dcl rid » : « Quelle suo 
spncconate mi fauno morir dal 
ndcro *. « Lu no 'l stä ehe sni 
grandezzad * : « Egli non sta che 
sullc grandczzatc ». 

— Grandlös, Grandioso. Onspel- 
lacol grandios: Uno spettacolo 
grandioso. « In di sd robb el g'ä 
semper del grandios » : « Nclle sue 
cose egli na sein pro del gran- 
dioso ». 

— Grandonr (D. Fr.) (in dis.), 
Grandezze. 

— > Grandlosltaa, Grandiosita. 
El domm de Milan, la lör Eiffell, 
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la statöa de Nnova Yorek tn d'öna 
grandiositaa imponente: II duorao 
di Milnno, la torre Eiffel e la sta- 
tua di Nova York sono di uua 
grandiosita imponente. 

Granducca, Granduca. AI temp 
di granduca de Toscana: AI tcinpo 
de' Granduchi di Toscana. 

— Granduchessa, Granduchessa. 

— GranducMn, Granduchi no. 
Grani, Grauire. Sön granii: 

Suono granito. 

Granida, Granita o Graraolata. 
« Te vtBit ön sorhhtt o öna gra- 
nida t » : « Vuoi un gelato o una 
granita ? » 

— Granidör, Granitoio. 
Granmetress (D. Fr.) (Dama 

nelle cnsc priucipescho), M ag^rior- 
doma. (Scherz, nei lupanari) La 
mainmnna. 

— Grappa, Grappolo, Grappa (1). 
Ona grappa. d'uga: Grappolo d'u- 
va. Grappa rara: Ciocca. Grap- 
pa strcncia: Pigua. | On birerin 
de grappa: Un bic<5hicrino di ac- 

3uav r ite o di sozza. Vin che g'ä 
e la grappa: Vino che ha del 
graspo. | fÜncino) Ciod de grap- 
pa: Chiodo da ruota. | Tama- 
rind in grappa: Tamarindo in 
grappoli. / grapp de banani e 
de datier : Grappoli di banani e di 
datteri. 

— Grapell, Raspolio, Raspo. On 
grappeü d'uga: Un grappoletto 
«ruva. « Se te induvinet, V tn d*>o 
ön grapphll » : « Se indovini che 
cos'! te ne do unajpigna». 

— GrapptUin, Raspollino. — 
d r uga : — ivuva. 

Grass , Grasso. ( Sost. ) Grass 
bianch: Strutto. Grase d'örs, 
d'occa, de U6n, ece. : Grasso di or- 
bo, d'oca, dileone. Robba de gross : 
Grasoia. ( Add. ) Grass come ön 
porch: Grasso come un maiale o 
grasso bracato o pinato. Grass, 
biott e mal devott: Unto e mal 
vestito. Grass come ön butter: 
Grasso come un torrio , come 
una quaglia. (Iron.) Grass come 
ön'ineioda: Che pareva un'acciu- 
ga o una gratella. Grass come ön 
antiport de sciöri : 8ecco come un 
uscio o Secco come un chiodo. 
« Guarda che te diventaree gross / »: 



(1) Grappa in flor. a quel ferro, rlpie- 
gato a duo oapl, che eerte a collegare. 



« Tu ci ingrasserai davvero ! » (I- 
ron.) Vegnigh denler gross: ln- 
grassarci. Vessegh de Ja gross i 
verz (Iron.): C'e proprio da star 
allegri! (1) I fastidi gross : Bnghe 
da nnlla, fastidi imnginarii, eure 
ridicole. (Abbondante) « In do ör 
gross che te spelti » : « Sono due 
ore bone che t'aspetto ». Discörs 
de gross o Parlä de gross: Di- 
scorsi grassi. ZH de arass e dt 
de magher: Giorni di grasso e 
giorni di magro. Giovedi. sähet 
gross: Giovedi grasso o bcrlin- 
gaeeio, sabbato grasso. A falla 

frassa... : A farla grassa o stretta. 
Di dorrate) Zucchcr , stracchin t 
manz—: Zucchero, stracchino, 
bue o lesso grasso. Affari gross: 
Att'aro grosso. Cavaler gross (Ba- 
chi da acta): Vaeche. 

— Grassa, Grascia, Grassa 
(femm. di grasso). Grassa slagna : 
Grasso socio o lardoso o granito. 
Grassa matta: Sugna o Gra»,so 
flosoio. Fä grassa: Far coteuna. 
Da giö la grassa : Dimagrare. No- 
dä in la grassa: Nuotaro ne.l lardo 
o nel grasso. Slä in lettafä gras- 
sa: Crogiolarsi nel letto. « La 
grassa la ghe ven fozura di occ»: 
« GH Bchizza il grasso dagh oc- 
chi ». « La grassa la ahe quatta el 
ca?nr »: « La pinguedine Io soffo- 
ca ». Grassa de manz : Grascia di 
bue o Sugna di bove. Grassa de 
por8ce1l: Sugna di porco o Grascia 
di maiale. Besti de grassa : Bestie 
da ingrasso. (Iron.) Avegh In gras- 
sa fln desoravia di dent: Essere 
magrissimo. Terra grassa. Terra 
grassa. n 

— Grassinna, Grassina Grascie 
porcine. (Come dim. di grassa), 
« Sla quaxa come l'e grasstnnaf»: 
« Come e grassoccia questa qua- 
glia ». 

— Grassön, Grassone. 

— Gras8umm, Grassume. « Per- 
che te me dee tutt stö grassumm f »: 
« Pcrche mi dai tutto questo gras- 
sume ? » _ „. 

Grasseil, Polpastrello. (Deiro- 
recchio) Lobo o Lobulo. 

— Grata (Erba delle risaie ), 
Grata. 

Graticola. Vedi Gradella. La 



(1) Una volta anche in Toscana sl dt- 
eera in qnesto senso : non c'e gnucia. 
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graticola del eonfessionari : La 
graticola de' confessionali. | (Rete 
su disegno per ricopiarlo in soala 
minore) Graticola. 

Gratlfloaxiön , Gratifioazione. 
« A quell impiegaa g'An daa öna 
gratificazion »: « A quell'impiega- 
to gli hanno dato o diedero una 
gratincazione ». 

Graten (D. Fr.) (P. N.) (Termi- 
ne di cucina), Gratin. 

Gratin (In die.), Lenone. Fä el 
gratin pölid : Andar a timone me- 
glio d'un oavnl marrone. | Fä 
gratin, gratin: Far il solletioo. 

Gratlnä, Abbronzare una vi- 
vanda a fuoco lento. 

Grattrcaula , Grattugia. — di 
eonfessionari : Graticola. Vedi 
Graticola. 

Gratis, Gratis. «J52 giornal a 
tni m'el manden gratis » : « II gjor- 
nale me lo spodisoe gratis ». Gra- 
tis et amore: Gratis et amore. 

— Gratült, Gratuito. Offesa gra- 
tnita: Idcra. 

Gratitudin, Gratitudine. « L' e 
ön omm ehe sä minaa cossa sia la 
gratitudin » : « E tale che non co- 
dohco gratitudine ». « Vers de mi 
el s'e mostraa senza gratitudin » : 
« Verso di me egli si moatrö — o fu 
ingrato ». (Scherz.) « Me par ehe 
te faghet lavorä la gratitudin / » : 
« Sembrami che tu abbia molto 
bisogno di grattarti ». 

Gratta-attaa-attass, Grattaro. 
« Gratta gib ön poo de formagg » : 
« Gratta il formaggio per la rai- 
nestra ». Gratta che te gratta: Grat- 
ta o rigratta. Gratta via: Rasohia- 
re. GraUass in coo ((lue scnsi): 
Grattarsi il capo e Grattarsi in 
capo. P. E. : Quand l'omm Ve sen- 
za giudizi ghc ven el moment ehe 
ahe töcca de grattass in coo: Chi fa 
le cosc a casaccio poi si gratta il 
capo. « Me gratti in coo jterche 
g'oo purisna » : « Mi gratto in ca- 
po perche mi prüde ». « Senti a 
gratta l'uss. Cht l'e t L'e el can » : 
« Kuiito grattare 1' uscio. Chi e ? 
£ il cane ». Stä l\ a grattass la 
panscia: Star a grattarsi la pan- 
cia. Pode grattass el cuu (modo 
basso) : Sputar la voglia. « Per m\ 
tant el pö grattass elcuu, che me 
macuvi nanca »: « Per me tanto e' 
puö grattarsi dove gli pizzica che 
non mi niovo ». Cercä rogna de 



gratta: Geroare di Frignuoolo (1) 
o Ceroarsele a contanti. Pan grat- 
taa: Pan grattato. | (Sonar male 
ohitarra o mandolinoiStrimpella- 
re. « Lassa A de gratta te preghi »: 
« Tralascia di grattare ti prego ». 
(Pr.) Chi ghe n'ä iegode eß nö 
ghe n'ä el se gratta: Vedi 6tod. | 
(Rubare) « El m'ä grattaa ön bi- 
gliett de des, fosura del cassett » : 
« Mi sgraffignö un biglietto da 
dicci lire fuor del oassetto ». (Bi- 
sticcio) «Ime padron in in Fran- 
cia e mi grati » : Vedi Emi- 
grato. 

— Grattaotm ( Frutto noto ) , 
Grattaculo. Salsa de grattacuu: 
Salsa di grattaouli. 

— Graitada, Grattata. « Me sönt 
daa öna bonna grattada all'erpe- 
te » : « Mi son dato una bona grat- 
tata all'erpete ». | « Fl g'ä fjaa dent 
öna graitada solenne » : «c Rubö a 
piü non posso». 

— Grattadlnna, Grattatina. 

— Grattaätnga (Spazzola per 
stivali). Grattafanga desmiss (in 
dis.): Un zotioone. 

— GrattaformaL, Strimpellatore. 
« Mandel via quell grattaformai » : 
« Mandalo via quello strimpella- 
tore». 

— Grattanösmoaoada, Gratta- 
nocemuschiata. 

— Grattaaceul ( Nome di paese 
nellaprovincia), Grattasoglio. An~ 
dä a Grattasoeui: Sgraffignare. 

Yess nassuu a Grattasrnui e bat- 
tezzaa a Graffignanna : Essere un 
ladro patentato. 

— Grattaxuccher , Grattugina 
da zucchero. 

— Grattm. Vedi Gratin. 

— Grattlrceula, Grattugia. « Vui 
fä ön pantrid; ciappa la grati- 
ratla del pan » : « Vorrei una mi- 
nestrina di pane ; piglia la grat- 
tugia e gratta ». | « G'oo la faccia 
che la par öna arattiratula » : « Ho 
il viso di grattugia ». I (De* oon- 
fessionali) Graticola. Fä vedeper 
ön Ivus de la gratirosula : Mostra- 
re da una fessura. 



(t) Cercare di Frigmurio, coro«: e»r- 
care Maria per Ravenna tono ormat In 
disuio nnche a Pfrenze, deve si ceraa dl 
non pnrlnr difficile • coli« antiche tnsi 
fatte. La fräs« piü naturale e cercar H pro- 
P'io donno o cercat'xle a contanti. 
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— Grattoax (D. FrJ (Strom, da 
orefici). Grattino. | (Per la carta) 
Vedi S'garxin. 

— Gratton (Residno di sostanza 
grattugiata), Grattatiocio. Gratton 
de formagg : Vedi Föffa. Gratton 
del eev : Ciccioli. Gratton del grast 
Manch: Ciccioli. 

— Grattonada, Colatura. Fä la 
grattonada: Purgare il sego. 

Grayamm, Gravame. 

Oravement, Gravemonte. «El 
e'e amalaa gravement » : « S'e am- 
malato gravemente». 

Gravtoa, Idem (1). Gravezza, 
de tetta : Gravezza ai capo. 

Gravid, Gravido. VUz gravid de 
zave öna robba : Morirai di voglia 
di aaper uua ooaa. 

— Gravida, Idem o Incinta. 
Gravida de tanti mez: Incinta da 
pin mesi. Petilt de donna gravida : 
Voglia di donna incinta. « Otiand 
Vera gravida del Gigio » : « Quan- 
d'era incinta del Gigio». 

— Gravldansa, Idem. Fä öna 
honna o öna eattiva gravidanta: 
Avere una bona o nna eattiva — . 

Gravltaa, Gravita. «El parla 
eön tutta gravitaa » : « Egli parla 
con sicuraera o oon tutta gra- 
vita». 

Grasla, Idem. Avegh minga de 
grazia: Eaeere sgraziato. Grazia 
d*azen: Garbacci. Dagh grazia 
a... : Dar grazia a. Fä grazia a ön 
eondannaa: Fare la grazia. Fä 
grazia a 6n ritratt: Regalare o 
donare. P. E. : «La ghe tomeia 
ma el pittör el g'ä faa grazia » : 
« Le assomiglia ma il pittore l'ha 
regalata o le ha donato ». Per gra- 
zia del ei l: Per grazia di Dio. 
« Ehi in ( razia... » : « Per grazia o 
in piacere». «I/e »taa in grazia 
de lü » : « Pu in grazia sua». Avegh 
de eara grazia: Aver di grazia. 
JH de grazia (Cambiali) : Giorni di 
grazie. Troppa grazia Sant' An- 
tonio: Troppa grazia Sant' An- 
tonio. 

— Grazlan, Graziano. Fä el gra- 
zian: Far il grazioso. 

— Grazie I (Civ.) t Grazie. « Gra- 
zie tant » : « Grazie obblignto ». 
Grazie no : Idem. XH nanea gra- 



zie : Non sapere ne grado ne gra- 
zie di una ooea. 

— Graxletta, Idem. Cön la eöa 
grazietta (di bambino) : Colla sua 
grazietta. 

— Grazlös, GrazioHo. Graziös 
eome öna spretta : Grazioso come 
un carciofo. 

— Graziosament, Graziosa- 
mente. 

Greca (Abito giü di moda), Gre- 
ca]. (Disegno) Meandro. 

Greoo. Studiä el greeo : Studia- 
re il greoo. 

Gregh(Volg.). Vedi Greeo. N. fr. : 
Pesa grega : Pece greca. 

Gregor!, Gregorio. N. fr. in dis.: 
In fenii % mezs a San Gregori: E 
Anita la bazza o la euccagna. 

Grella, Gratella. Coteletta a la 
grella: Bistecca o Braciola. Fä 
stä alla grella (Fig.) : Tener a se- 
gno. 

Grema-maa-mass, Cremare (1), 
Strinare. « La ttopreseadöra la tn'ä 
gremaa öna camisa » : « La stira- 
tora mi ha strinata una camicia». 
« SU brasaeul san de gremaa o de 

Sremm » : « Queste braciolo sanno 
i avvampato». 

Gramm, S tri natura. Ciapvä el 
gremm : Abbronzare. Save de 
gremm: Sentire di atrinato. « Sta 
frittura la »a de gremm » : « Quc- 
sto fritto sa di rinfrigolato ». (Fig.) 
« El pivell l'ä eiappaa el gremm » : 
« E' r' innamora ». 

— Grema-emaa (D. Lat.), Ab- 
bronzare. 

Gremegna, Gramigna. Taeeä 
eome la gremegna: Appicoarsi co- 
me la gramigna. 

— GremegnÖB, Panicato. Carna 
gremegnosa: Carne panicata (di 
maialc). 

Gremola, Gramola. 

— Gremola-olaa, (Jraraolare. — 
la pasta : Gramolare la pasta. 

— Gremolln, Bitorzoletto, Ber- 
noccolino. 

Grenta (In dis.)» Grinta. Andä 
ingrenta: Andar in bestia. 

Greppla, Idem. Mangiäa lagrep- 
pia dell'Erari: Mangiar alla grep- 
pia dello Stato. 

Gray, Greve (2) , PesaDte. « L' e 



(I) In itallano tl nsa la parola gravez- (1) Oremä «UrWa o«rUro«nte da Cre- 
sa *n molti tifBlfleall e fräst ■oonosolute mar* ma o tutt'altro. 
aJ dial«tto. (%) Gnv* i Urm. Utterario non delPa*o. 

20 
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tropp grev, l'atei minga » : « fc trop- 
po pesante, non posso levarlo ». 
Sentiss el coo grev: Easere ncca- 
pacciato. 

— Grevett, Orevott, Orevlaslm, 
Piuttosto pesante, Pesantissimo. 

Ort, Grillo (1). (Insetto) Grillo 
cantaiolo. Cantä eome ön gr\: Can- 
tar a distesa. Fä rid anca i gr): 
Far ridere le teil ine. Impipassen 
di gr\ : Imbuschcrarsi o Impipar- 
sene. (Modi pr.) Gr\ gr\ ven a la 
porta, töa mamma VI morta, el 
tö papä l'e in pegn, per ön cugiaa 
delegn: Grillo mi' grillo, se tu vo' 
moglie dillo ose tu non la yuoi 
nbbada ai fatti tuoi. | ( Fig. ) A- 
vegh di gr\ in del coo : Aver il ca- 
po a* grilli. 

— Oriera, Grillaia (2), Gabbia 
de' grilli. (Come prigione in dis.). 

Grida (R. St.), Grida, Bando.(Pr.) 
Igrid de Milan durendeineceufin- 
na adoman: Gli editti di Milano 
durano 24 ore. 

Gridefer (D. Fr.), Gridefer e Gri- 
giofeppo. 

Grlgnotu, Orliccio. Ongrignozu 
depan: Un orliccio. Una micchet- 
ta a grignctu: Un panino a cor- 
netti. 

— Grlgnolln, Orlioiuzzino. | (Vi- 
no) Grignolino. 

Grlgnölö (Specie di uva), Cana- 
iuola nera. 

Grlma (In dis.), Grima (3). 

Gringa, Crine. Tazugh la grin- 
ga a ön cavall: Scrinarlo. 

Grlngala , Strimpellamento e 
Strimpellata e Strimpellio. 

Grlngola ( In dis. ) , Solluchero. 
Andä o re88 in gringola: Andare 
in solluchero o in broda di suc- 
ciole o stare in gaudeamus. 

Grlnta, Grinta. « El g'ä öna grin- 



(1) In toso. parecchi modi graziosfssimi 
che l) nostro dialetto non ha. Pigliar 11 
grillo : Vedi Ciappä capptll. Indovinala 
grillo : Vedi VateVa f*sca. Levar il grillo 
dal buco : Vedi Anda fcrura al di de l'A- 
tceitsdj e cosi via che si troveranno a posto. 

(2) Grillaia corrisponde perfettnniente 
al nostro Qriera, ma ha tutt'altro senso, 
perche signiflca invece luogo sterile. 

(3) 11 Grima milanese era voce quasi di 
gergo e signiflcava vecchia mezrana. Cor- 
risponde perfettamente al toscano. Sol- 
tantn che invece dl mezzana, vecchia grl- 
ma BigniPca vecchia grinzosa e nella mon- 
t«pna pialoiese: caglonosa, piena di ao- 
ciacchi. 



la de dagh la man drizza » : « Ha. 
una grinta da dargli mano e pas- 

80». 

Grlni (Plur. P. N.), Grinze. 
« Quella veggia tutta a grins » : 
« Quella vecchia che ha piu grin- 
ze del oorredo d'una sposa». 

Gripp (Malattia epidemica del 
1833 che oggidi chiamasi Influen- 
za), II Grippe. 

Grippä-ippaa (D. Fr. in dis.), 
Sgramenare. « Lu s'el pd grippä, 
el porta via » : « Se puö affeiTar 
qualche cosa lo ruba». JRobba grip- 
pada: Roba rubata. 

Grla, Grigio. Diventä gris: In- 
canutire. Ort* cöme ön ratt tappön: 
Tutto brinato. Gallina grisa: Gal- 
lioa brizzolata. Gris per via di pu- 
res: Picchiettato e anehe picchio- 
lato dalle pulci. Ciel gris: Cielo 
plumbeo. 

Grisett (D. Fr.P. N. gia in dis.), 
Crestaina. 

Griaollt (Pietra preziosa), Gia- 
cinto. 

Grison, Grigione (della Svizze- 
ra). I Canuto, Canapone. 

Grißöstom, Griso8tomo.(Scherz.) 
Canuto. 

Grlzz e Grizin, Miccino. « Damen 
ön grizz o ön grizin » : « Dammene 
un micolino». 

Grlzztn, Pane torinese (Udito a 
Fir.), Pane a fuscelli. 

Gro (Stoffa di seta), Grö. Gro- 
grin: Gro scannellato e Grossa- 
grana (in dis.). 

Grog (D. In. P. N.), Bevanda, 
Grog. 

Gronda, Gronda. Sott a la gron- 
da: Idem. | (Per cipiglio ) « 151 fä 
la gronda » : « E' fa la gronda (A- 
rezzo) Opp. Sta grosso». 

— Grondä-ondaa (P. N.), Gron- 
dare. Gronda de sudör: Grondare. 

— Grondona. Vedi Gronda. 

— Grondanna, Gi-ondaia. 
Gröpp, Groppo (1), Nodo e Cap- 

}>io. Fa sil el groj)j>: Ingropparo 
il fllo. Fä gropp e maggia: Pigliar 
due colombi ad un favo o Giugne- 
re e pugnere ( poco us. ). ^ä ön 
gropp 8ttl fazzolltt ( per ricordar- 
si): Faril nodo sul fazzoletto. AI 
streng di gropp: In conclusione o 



(1) l'gnali le form« e in Toteana qual- 
che volta serve a dir nodo. Ma sl sa oh» 
groppo • giMppo vuol dir tott'altrn cot*. 
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Allo stringer dei nodi. Chropp de 
Salomön: Nodo di Salomone. Sen- 
tiss ön gropp al stomegh: Aver 
an gran petto ftllo stomaco Opp. 
Aver un forte dispiacere. (Pr.) Chi 
tira la guggia senza gropp le tira 
per nagott : Chi non fa il nodo al- 
la gugliata perde il punto e la ti- 
rata. Tutt t gropp vignen al pel- 
Hn: Tutti i nodi riescono al pet- 
tine. | (Nelle piante) Nocchio. 
(Nelle frutta) Nocchio. (Ne' tes- 
euti) Brocco. (Nel legno) Cipolla. 

— Groppi-oppil , Coagularsi. 
Oroppii: Gruppito (del diamante 
lavorato). 

— Oroppolent. Noechioluto. 

— Groppett, Nodino e Groppet- 
to. (Musica) Gruppctto. 

Groppa, Groppa. Saltä in grop- 
pa al eavall: »altar in groppa al 
cavallo. Porlalla in groppa a nis- 
suno meglio Lassass porta in grop- 
pa de nissun: Non portar groppa 
Opp, Non si lasciar metter i pie- 
di 8ul eollo da nessuno. 

Oropper (D. Fr.) (Aasistente di 
gioco), Gruppiere. 

Groppera, Groppiera, Posolino. 

Gross, Grosso. Grand e gross: 
Idem. Grand e gross e seopazzuu : 
Vedi Grand. Yin —: Vino gravoc- 
cio. Yös — ; Voce grossa. « El 
flumm Vh gross»:« II nume e gros- 
so». Mar gross: Mare grosso. On 
eunt gross: Un grosso conto, El 
did gross: II pollice. Donna de 
gross: La serva. (M. d. d.) Andä 
gib de gross: Spender generosa- 
mente. Da de gross a tun: Stare 
sostenuto con aleuno. Dagh de — 
a öna robba: Darvi passata. Dii 
su gross: Dirle marchiane. Falla 
grossa: Commettere un'azionaccia. 
Giugä de gross : Giocar di grosso. 
« Ah questa petu l'e grossa » : « Ah 
questa poi non me V aspettavo ». 
Tirä gib de gross : Tirar di gros- 
so. (Di donna) Diventä grosso: Di- 
vemr grossa o Esser ineinta. 

— Grossezza, Grossezza. De la 
grossezza d' ön palaneön: Della 
grossezza d'una moneta di dieci 
eentesimi. « Mettegh sott öna gros- 
sezza a stö tavohn ehe donaa»: 
« Mettici un tappo ehe tenga sodo 
questo tavolino che dondola ». 

— Grossolan, Grossolano. 
Grotesch, Grotteseo. 
Grotta, Grotta. 



Oru, Gru. 

Oma, Grua. 

Orubbian, Rozzo, Zotico. 

— Grabblanön, Villanzone. 
Gruera. N. fr. : Formagg de 

Gruera: Cacio di Graerao Gruierc. 

Grugn, Grugno. Ateyh su el 
grugn : Star grosso o Avere il gru- 
gno. I « Ma mi se la venfada sön 
bön de rompegh el grugn » : « Io 
son da tanto da rompcrgli il gru- 
gno ». 

Grugnett (Uccello acquatico), 
Spulcio. 

— GragnettonGallinellapalustre. 

Gramm (D. In.), Palafreniere. 

Grupp, Gruppo. On bell grupp 
in marnio: Un bei gruppo ai sta- 
stue. | (Posta) Gruppo. On grupp 
eön tanli danee: In gruppo con 
moltc inonete o anche valori. 

Guaa, Guado, Guazzo, Guazza- 
toio. Menä i eavai alguaa: Con- 
durrc i cavalli al guazzatoio. Pas- 
sä el guaa: PaBsare a guado o a 
guazzo, | (Erba di tintorie) Grado. 

Guadagn, Guadagno. Guadagn 
de mala sort : Guadagno illecito. 
« Quell Väfaa ön bell guadagn/ » 
(iron.) : « Hei guadagno ! » 

— Guadagna -agnaa, Guada- 
gnare. « L* e ön omm che guada- 
gna dai vott ai des mila franch a 
rann»: «E tale che guadagna 
dallc otto alle dieci mila lire al- 
l'auno ». « E insek cosse t'ee gua- 
dagnaa a vorefä el„.f »: « E cosl 
cos' hai guadagnato a voler fare 
il... » | (Vincere) Danee guadaqnaa 
al gia>vgh: Denari vinti al gioco. 
(Pr.) El guadagn Vinsegna a spend: 
II guadagno insegna a spende- 
re. L* e minga a vend ear ehe 
se guadagna V e a vend sossenn : 
II guadagno consiste nel far molte 
faccende. Guadagnaaindelgceubb: 
Perduto. 

— Guadagnin, Guadagnuzzo. 

— Gna^dagnön, Gran guadagno. 
Gnadinna, Guaina. 

Guäl, Guaio. Trovass in d'ön 
brutt guai : Idem. Andä a eercass 
i gua% eönt el lantemin: ... col 
lumicino. 

Gu&la , Guai. « Guaia a ti»: 
« Guai a te ». « E guaia eh* el 
foot »: « Scomettiamo che lo fac- 
cio?» 

Gualdrappa, Gualdrappa. 

Gwangnanna (In die.), Landra. 
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Guant, Guanto. Quant a mezs 
did: Vedi Mezz guant. Guant sen- 
ta did : Vedi Mithin. Tira fotura 
i guant: Cavnrsi i guanti. (Pr.) 
L'amör el pasna el guant : Amore 
passa il guanto. Igatt eönt su i 
guant eiappen minga de ratt : Gat- 
to inguantata non pigliö mai topo. 

— Onantee, Gunntaio. 

— Onantln, Manicotto. 
Guarda, Guardarc. Guardä fiss, 

intörno, denl, f antra, ecc. : Guar- 
dar fiseo, d'attorno o all' intorno, 
dentro, fuori, ecc. Guardä adree. 
N. fr. : Guardä adree al ftceu : Ba- 
dare, Invigilare. Fast guardä a- 
dree: Dar occasione ad altri di 
mormorare sul proprio conto. 
Guardä de mal oce: Guardar di 
mal occhio o a travcrso. Guardä 
de menuder : Guardare pel aottile. 
Guardagh nanea : Non curare un 
individuo o una cosa. Guardä tu 
Vassa di formagitt : Guardar guer- 
cio. Guardä minga a spend : Non 
guardar a spesa. Guardä via : Vol- 
gere altrove lo sguardo. « Guärda 
a nö fatt mal*: « Bada di non 
farti male ». « Guarda al fatt tö » : 
« Bada a te ». Guardä a vista : I- 
dem. « Dio me ne guarda »: « Dio 
mi guardi ». 

— Guardada, Occhiata. 

— Ouardadura , Guarda tura. 
Guardadura lösea : Guardatura 
sbalestrata. 

— Qnardamaganln , Magazzi- 
niere. 

— Guarda porton, Idem. 
Guardarobba (Stanza e mobile), 

Guardaroha. 

— Guardarobera, Guardaroba, 
Guardarobiera. « La fä la guar- 
darobera in casa del cont X» : 
«Fa da guardaroba in casa del 
conte X». 

Guardascalön(Servitore a guar- 
dia di ecaloni nei palazzi), Guar- 
dasoalone. 

GuardaalgUl (Ministro), Guar- 
dasigilli. 

Guarden (Cuoio in fondo a cal- 
zature), Giro, (iuardioue. 

Guardia, Guardia. Guardiaeam- 
ptetre, de finansa, de polizia, de 
covfin, notturna, ecc. : Guardia 
oampcHtre, gabelliere. di polizia, 
di conti ni, notturna. Fa o montä la 
guardia: Montar la guardia. Corp 
de guardia: Corpo di guardia. 



Can de guardia : Cano di guar- 
dia. Fä cor la guardia: Chia- 
mar la — . | La guardia de la seia- 
bola : Idem. « Mittet in guardia*: 
« Mettiti in guardia ». (Fig.) Stä 
in guardia : Stare in — . (M. d. d.) 
Vess de guardia : Esser ubbriaco. 

— Guardian, Guardia no. 
Guardlnfent (R. St.), Guardin- 

fante. Quand se usava el guar- 
dinfant : Quando ei usava il guar- 
dinfante. 

Guardinna, Guardiolo (stanza 
delle prigioni). 

Guari-arli, Guarire. « Sönt qua~ 
rii » : « Sono guarito ». Guari de 
öna passion : Idem. (Morire) Gua- 
ri de tutt i mai: Uscir da ogni 
guajo. 

Guarlsch (Piaga delle bestie da 
soma), Guidalesco. 

Guarnä, Riporre. Guarnä la 
robba in del cassettön: Riporre la 
roba nel cassettone. (Pr.) msögna 
temper guarnä via quaieoss per la 
fever: Idem. 

Guarnaco (Volg.). Vedi Timon. 

Guarnascla (Tela grossolana), 
Canapina. 

Guarneri, Armadio. Vedi Vestec. 

— Guarnerln, Armadietto. 
Guarni-ruii, Guarnire. On eap- 

pellin guarnii : Idem. 

— GuarnlBCBura , Guarnitora. 

— Guarnlzlön , Guarnizione. 
Guarnizion del vestii: Guarnizione 
del vestito. On piatt de earne col- 
la guarnizion : Un piatto di carne 
col contorno. Guarnizion di in- 
taiadör : Guarnitura. 

— Guaxnizlonetta, Guarnizion- 
cina. 

Guarniilonee, Gallonaio. 

Guascon (In dis.), Guascone. Fä 
el guascon : Far il millantatore. 

— Gua8C0nada,Guasconata(Aff.), 
Millanteria. 

Guast, Guasto. (Sost) « La tem- 
pesta la m'ä faa 6n guast de nö 
dl. al giardin » : « La gragnuola 
mi ha fatto un guasto nel o ha 
guastato il giardino in modo da 
non credersi». (Agg.) Caratter 
guast: Carattcre guasto. Testa 
guasta: Testa guasta. El sang r u 
guast : II sangue guasto. | (Nome 
di vicolo infame) « Ue vunna del 
Guast » : « E una sgualdrinaceia ». 

Guasta-astaa-astaai, Guastare. 
« Te voruu ritoecall te Vee gua- 
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ttaa » : « Hai voluto ritoooarlo, 
l'hai guastato ». Ouattä el disnä : 
Guastar il dosinare. « Quel ficeu 
l'e ttaa gwutaa da söa mader » : 
« Qucl ragazzo l'u guastato da sua 
madre ». « I eompagn me Van gaa- 
slaa » : « I compagni mo l'hanno 
sviato». OuomUus eltang'u: Idein. 
— eon vun: — con uiio. 

— Guastadör, Guastatore. (R. 
St.) « El par ön gwutador» : « Par 
un guastatore». 

Ouattamertee, Guastamcstieri. 

Ouatlmala. N. fr. : Endegh de 
OuaHmala: Indaco di Guate- 
mala. 

Quasxabul, Guazzabuglio. «E 
»ueees» ön guaszabui ; tutti vorc- 
ven parlä » : « LI acoade uq gran 
guazzabuglio. Tutti alzavano la 
voce». 

Ouelf (Astuto e Doppio). Guel- 
fo. « Quell l'e guelf» : « Quello ö un 
guoltb ! » 

Quere, Guercio (1), Scuza uu oc- 
ohio. « L'e guerc » : « Sta a spor- 
tcllo». (Pr.) In mesz ai oro ön 
guerc l'e re: In mezzo ai cieohi 
un monooolo e re. 

— Ouerclön, Losoaccio. 
Guerra, Guerra. Cönt i onör de 

guerra : Cogli onori di guerra. « El 
par ttaa a la guerra » : « Par che 
torni daüa battaglia ». Ä guerra fl- 
nida: A guerra vinta. (Oatilita pri- 
vat») « Quel giornalista el ghe fä 
la auerra » : « Quel giornalista gli 
fa la guerra ». (Pr.) In lemp de 
guerra ball eome terra : In terapo 
di guerra eon bugie ai governa. 
Chi cömpra terra eompra guerra 
(pr. franc.J: Oui a terre a guerre. 
Infin nö in ehe des lira ehe fä la 
guerra: Alla flne poi non sono 
ehe dieoi lire di diversita. (Giooo 



(1) Qal ooeorre un'awertenza. Guercio 
In toseano stgnlflca Lösch. Lotco slgnißca 
Töbi*. Blrclo pure Töbis. II guercio usato 
per cht ha gli oechi fborl dl sesto e assai 
piü proprio oh« non sin guerc in senso di 
enonocolo. Tant'« T«ro che poi il dJaletto 
ha I derirati sguerciä per tirare nna cosa 
In isbleco. Del resto ho udito a Firente 
dlrt guercio per monooolo o cieco di an oc- 
ohio. IIa qul c'e da badare alla tfnmatura. 



Guercio « parola di tprezzo. Compasi'o- 
nando an monooolo simpat'co un Floren- 
tino dirn : Poertno : EgU e cieco d'un oc- 



chio. Se la persona gli « odiosa ti pub 
star cerü ehe dira : Quel figuro e guercio. 



infantile) Oiugä a la guerra : Gio- 
eare alla guerra. 

— Guerrler, Guerriero. (Iron.) 
« Cruarda quel guerrier / » : « Guar- 
da il guerriero 1 » Guant a la 
guerriera: Guanto alla guerriera 
o eon monopola. 

Oufella (Ago lungo per infilar 
nastn nelle guaine), Infilacappio. 
(Estreraita delle stringhe) Fun- 
tale. | (Speoie di insetto a quattro 
ali) Sposa. 

— Ougellonna, Aghettone (non 
com.). 

Guggia, Ago. Infilä la guggia : 
Inillar l'ago. (Fig.) Veit in sui 
guee: Star Bulla gruecia o sulle 
spine. Guggia de inlarda: Ago 
per lardellare. Guggia di preecn- 
tin: Forasaceo, Spulettone. Gug~> 
gia de materauee: Quadrello. (Pr.) 
Vt$8 eome öna guggia in d'ön pa- 
jee : Corae eeroare un oeoe in ma- 
ro. Cön la guggia e la pezzau- 
ra §e ten in pee la camxsotura: 
(Manea). Gugg defäealzeU: Fer- 
ri da oalze. «L'e trii dl ehe l'ä 
cominciaa la calztUa e l'e nan- 
md de rivä ai gugg » : « Sono tre 
giorni che ha prinoipiato la ealza 
e non e anoora arrivata al eap- 
pelletto». (Trasl.) Lattä vun indi 
gugg: Laseiar uno nelle peste. 
On bon lavö faa a guggia : Buona 
lametta. Venler faa a guggia : 
Stomaoo di struzzo. 

— Ougee o Quell dl gugg, Spil- 
lcttaio. 

— Ouggella, Ago da guaine. | 
(Insetto alato) Cavalla, Libellula. 

— Ouf glada, Gugliata. «Ellen 
a man t guggiad e el trä via i re- 
missei »: « Bada alle inezie e non 
oura le coae serie o grosse ». 

— Ouggln, Spillo. Gugaitt cön el 
pomell de vider: Spilli cofia capoo- 
chia di vetro. Guggin de eordee: 
Spillo de' funajoli. Assegn per i 
guggitt : Spillatioo. Vortelfatieb 
fin a Vultxm guggin: Vedi Fall. 

— Qugfflrau, Agoraio. Misurä 
la robba a guggira\u: Misurar col- 
1' agoraio. 

— Ougglön, Spillettone o Spil- 
lone. « El g'ä regalaa ön gugg tön. 
d'or per fermä t trbss » : « Gli re- 
galö uno spillono d'oro per ap- 
puntare lc treeoie ». 

Ouglia, Guglia. La guglia del 
Domm: La guglia del üuomo. 
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Ougllotttnna e derivati (Volg.). 
Vedi Ghigliottina. 

Qulda , Guida. « In partii cön 
tri guid per Vaseetisiön del Monte 
Rosa » : « Partirono oon tro guide 
per far 1' asoensione del Rosa ». 
(Militari) Guida. El reggiment di 
guid: Idem. (Vaoca che guida 
T'armento) Guidajola. (T. music.) 
Guida. (Parte delle persiaue) Fa- 
scio. (Perrovie) Guide. (Libro per 
viaggiatori) La Guida Bedefcer: 
Idem. 

Guida-ldaa-idass. Guidarc. « El 
sä minga fä a gutdass »: « Non 
sa guidarsi ». « El guidava 6n ti- 
raquatter » : « Guidava un tiro a 
quattro ». Adhss s'in mite a gnidä 
anea i dann: Adesso ei sono an- 
ohe le signorc ehe guidano. 

Ouldazz (Chi tiene uu nconato 
a battesimo), Padrino. 

— Ouidaisa, Madrina. 

Qnu, Guscio. Guss de nös , 
d'muv, de gamber: Guscio di no- 
co , d' novo , di gambero. « El viv 
content in del so guss d' ctuv » : 
« Gode felioe nel suo guseio d' o- 
vo ». Vlss anmö in del guss: Es- 
ser col guseio in eapo. VegnX fcen- 
ra del guss: Useir dal guseio. P. 
E. : « Cön slö brutt tempg'oo min- 
ga eoragq de vegnl fieura del 
guss » : « A questo freddo non ho 
ll corap^io di nietter il capo fuori 
del guseio ». (Piccolo oanotto) « Col 
me guss de nös oo traversaa el 
mar »: « Col raio guseio ho attra- 
versato il mnre ». 

Gussetta, Guscetto. Giugä ai 
gussett: Giocare a caselle. | (Boz- 
zoli non riuseiti) Palloppe. 

— Gusscbu, Guscetto. / gussatu 
di arsell: I guscetti delle arselle. 



Ouit, Gusto. (Nel palato) «A 
me gast Ve fatta » : « A mio gusto 
e scipita ». (Nel sentimento arti- 
stico) Bon gust : Buon gusto. Sul 
gust de... : Sul gusto di... Gust de 
matt: Gusto inatto. Tutt i gust 
in gust : Tutti i gusti sono gusti. 
« A fä quell liher g*oo eiappaa ön 

2 ran gust » : « A oomporre quel 
bro ci ho preso un gran gusto ». 
« G' oo gust, guarda / » : « Ci ho 
gusto guft ». mangiä de gust : Man- 
giar di bona voglia. Da gust o...: 
Grattare gli orecchi a... 

— Guston, Gusto inatto. 

— Gustibus. N. fr. : De gustibus 
non est dispulandum: Sui gusti 
non ci si sputa. 

Gusta-ustaa, Gustare. « Oo 
gustaa quella tazza de theeomete 
soo minga dl » : « Ho «nistatd o 
assaporato quella tazza di the co- 
ine non ti so dire ». 

— Gustos, Gustoso. Liquor, ft- 
ber, musira, parlä gustos: Liquo- 
re t libro. musica, parlare gustoso. 

— Guttaperca, Gattapcrca. / 
sorascap de guttaperca: Lo ealo- 
scio di guttaperoa. 

Gusi e Gutta, Aguzzo e Acute 
e Punta. Ma ch'el sia mollo gusz : 
Ma che sia ben acuto. Guzz eöme 
öna boggia : Piü tondo dell' o di 
Giotto. « Quell Ve guzz / »: « Idera ». 
Erba guzza : Idem. Fagh la guzza 
a ön lapis: Far la punta a una 
matita. 

Gutta, Aguzzare. Guzzä Vingegn 
o Vappetitt: Aguzzar V ingegno o 
l'appctito. Guzzä ön lapis : Aguz- 
zare una matita. Guzza i ferritt: 
Aguzzare i ferrucci. 

Guttatta (Specie di faina), Puzzo- 
la. (Uccello acquatioo), Spioncello. 



H 



H (Ottava lettera dell' Alf.), H. Vedi Prefazione. 
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I (N«na lett. dell'alf.), I, Li, Le, 
Gli. I omen: Gli uowini. Idonn: 
Le dormo. « I sentiroo anea mi » : 
« Li sentirö anch'io ». « / vedaroo 
$ti dorm » : « Le vedro codeste don- 
ne». « Oh'i oo daa » : « Glio li ho 
dati». 

Iacöm, Giacoino. N. fr.: Avegh i 

ftamb ehe fä Jacom Jacom : Aver 
o gambe che fan Giaoomo Gia- 
corao. 

Ibifl redlbifl, Ibis redibis. « El 
m'ä faa ön discörs ehe V era ön 
vero ibis redibis» : « Mi tenne uu 
discorso che era un vero ibis 
redibis ». 

Idea. Idea. (In senso proprio) 
« Doma Videa ehe me toeca de an- 
dä a soldaa me senti a vegni 
fredd » : « Alla sola idea che mi 
tocchera di far il soldato mi sento 
agghiacciare ». Tant per aveghen 
ön'idea : Tanto per averne un'idea. 
« Seeönd che me salta in V idea » : 
« Sccoudo che mi passa pel capo ». 
« O ehe idea / » : « Che idea ! » i\an- 
caper idea: Neanohe per idea. 
« El disegna a idea senza ate mai 
imparaa » : « Disegna a idea senza 
aver imparato ». ( Aspctto) « La g'ä 
idea de vess bonna » : « M'ha Paria 
d'essere bona». « El g'ä tutta la söa 
idea » : « Ha tutta la sua idea ». 
« Te eonostett el taU ' » « Ohe n oo 
ön'idea » : « Conosci il talo?» «Ne 
ho un' idea ». Su quelVidea : Su 
quel fare. «Damen ön'idea cht 
sul cugiaa » : « Dammene una goc- 
cia su questo cucohiaio ». Da idea : 
Dar idea. P. E. : « Qui lenzwu che 
spuzzaven me daven idea che aves- 
ten portaa via el mort allora al- 
lora » : « Quelle lenzuola puzzo- 
lenti mi davano idea che ne fosse 
uscito di fresco il cadavere». 

— Ide&scia, Ideaccia. 

— Idelnna, Ideina. 

— Idea-eaa-eaas, Ideare. « Ch\ 
hisogna idea öna bonna comme- 
dia » : « Qui bisogna ideare una 
buona oommedia ». « La pö ideass 
el me »pavcnt! » : « Lei puö imma- 
£inare il mio spavento ». « Avria 
tdeaa de andä a Pari«, mapcett... »: 



«Avrei ideato di an dar a Parigi 
ma non bo se mi riesoira». 

— Ideal, Ideale. « Quella popbla 
V e el so ideal » : « Quella signo- 
rina e il suo ideale ». 

— Ideja (Volg.). Vcdi Idea. 
Idem (D. Lat.), Idem. 
Idest (D. Lat.), Idest. 

Idüli, Idillio. (Da gente eolta 
usato in senso della nota poesia 
carapestre) « L'ä compost ön idilli 
alla Teocnto » : « Compoae un idil- 
lio alla Teocrito ». (Dagli altri per 
aA'ettazione di felicita o di sem- 
plicita) « Bisogna vedei yui duu 
spositt ! L'e ön vero idilh » : « Bi- 
sogna vederli cjuei due sposi. Gli 
e un vero idillio». 

Idlota (P. N.), Idiota. « El me 
par ön vero idiota » : « Mi sembra 
un vero idiota ». 

Idol, Idolo. (Da gente colta in 
senso retto) / Chines adoren an- 
camb i so idoi: I Chinesi adora- 
no ancora gli idoli. (Dagli altri in 
senso di persona amata all'ecces- 
so) « Quella tosetta VI el ab idol » : 
« ÖueUa ragazzina e il suo idolo ». 
I (Malattia di cavalli) Vivolo. 

— Idolatirta (P. N.). Idem. 
Idrofob (P. N.), Idrofobo. On 

can idrofob (Äff. Vedi Babbiaa) : 
Un cane arrabbiato. (Di persona) 
Idrofobo. 

— Idrofobla, Idrofobia. 
Idropeoh e Intropech ( Volg. id.). 

Vedi Idropich. 

Idropich, Idropico (Afletto da 
idropej. 

— Idropiaia, Idrope. 

Ienna, Jena. « Quella mamma 
l'e ön' ienna » : « Quella madre h 
una iena». 

I68U8, Gesü. Scnza pode d\ ön 
Tesus: Tosto eosl! o Senza aver 
terapo di dire Gesü. 

Igna (D. Sp.). Vedi Ohigna. 

Ignorant, ignorantc. Ignorant 
eöme öna gabba : Iguorante come 
uu ciuco. Fä Vignorant o de min- 
ciön per nö pagä dazzi : Far il 
gnorn per non pagar gabella. 

— Ignorantell. I«;norantello. | 
(Modo basso e furbesco a desi- 
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gnare oolui che deve esser pelato), 
Colombo, Tordo. (Pr.) Gh'e nissun 
ehe g'abbia pussee presönriön d'ön 
Ignorant e äsen: Nessuno piü pre- 
suntuoso di un asino ignorante. 

— Ignorantisia (Basso) (Igno- 
ranza mista a buaggine), Igno- 
rantaggine. 

— Ignorantön, Ignorantone- 
taccio. 

Ignoranza , IgDoranza. Igno- 
ranza grassa: Crassa ignoranza. 
(Pr.) La superbia di voll l'e tosa 
de la ignoranza : Talvolta la su- 
perbia dipende o e figlia dell'igno- 
ranza. La ignoranza la ahe fä i 
corni alla resön : Idem. (M. d. d.) 
« Confesri la mia ignoranza » : 
« Confesso la mia — ». 
Igrometer( Volg. ) Vedi Igrometro, 

Igrometro (Strum. per misuraro 
la umidita atmosfer.), Igrometro. 

Dil (Voce di chi ecoita equini 
a an dar piü lesti), Ih ! (Esel am a- 
zione ironica) « /A, ehe superbia/»: 
* Ih che superbia ! » 

Ihan lhan (Onomat. del raglio 
asinino) Idera. 

Illegal, Illegale. « Quest V e 6n 
att illegal » : « Questo e un atto 
illegale ». 

niumlnazlön , Illuminazione. 
(Ordinaria) IUuminazion a oli, a 
gas, a Ins elettriea, (Ne' teatri) a 
giorno: Illuminazione a olio, a 
gas, a luce elettriea, a giorno. 
(Straord.) Luminaria. « Per a festa 
del Statu tl han faa öna gran illu- 
minazion » : «c Per la festa dello 
Statuto han fatta una gran lumi- 
naria ». (Spreco di luce) « Ma eos- 
kc l'e inewu tutla sta illuminazion? 
Smorza ön ciar » : « Che oos'e og- 
1\ codesta luminaria? Spegui un 
ume ». 

Iluslön (Inganno della speran- 
zah Illusione. « Oo perduu tutt i 
me illusion »: « Ho perduto tutte 
le mie illusioni ». 

— Ilusorl, Illusorio. « L' e staa 
ön benefizi illusori »: « Fu un be- 
neticio illusorio ». 

— Uusorlament, IUusoriamente. 

Imagen (Volg.j. Vedi Imagin. 

Imagin, Iinagme. (Scnso pro- 
prio) « G* oo semper de na uz ai 
occ V imagin de la pocera mam- 
ma»: « Ho »empre presente l'ima- 
giue della povera mamma ». (Fi- 
gura sacra) Vedi Maistaa. 



S 



Imancabel (Volg.). Vedi iiz- 
maneabil. 

Imbachetta(T. da zoooolai), Tar 
le filze de 7 zooooli. 

Imbaccucca-uccaa-uccaBS, Im- 
baceueoare. « I/era tutt imbaeeue- 
eaa in la peUizza » : « Era imbao- 
oueoato nella pelliooia ». 

Imbagaggla-agglaa, Carioar di 

Imbaila-allaa-allafis, Imballa- 
re. « L'e adree a imbaua la seda » : 
« Sta imballando la sota ». (Spe- 
dire) Imbaüä via: Imballare. « 1>H~ 
nalment l'oo imbaUaa al sb de- 
stin » : « Finalmente Fho imballa- 
to e l'ho spedito al suo destino ». 
(AI bigliardo) « Sönt itnballaa » : 
« Sono impallato ». (Di vino) « L'e 
giä itnballaa » : « £ gia fradieio ». 

Imballadör, Legatore. Ass e 
staeehett de imballadör: Assioelle 
e ehiodini da iraballatore. 

— Imballagg e Imballadnra, 
Imballaggio, Invoglio. (AI bigliar- 
do) Impallatura. Tant de tüa e 
tant de imballagg : Tanto per tela 
e tanto d' imballaggio. 

Imbalordi-ordlf,Sbalordire ; Im- 
balordire. « Te me imbalordti eo- 
me ön äsen »: « M'hai fatto il capo 
come un oestone ». 

— Imbalordlment, Imbalordi- 
mento, Stordimento. 

Imbalsamä - aamaa , Imbalsa- 
mare. Cavour l'dn imbalsamaa: 
Cavurre fu imbalsamato. 

— ImbalBamadör, Imbalsamä- 
tore. 

Imbarazz, Imbarazzo. Imbarazz 
de stömegh: Imbarazzo di stoma- 
co. « Te me miss in d'ön imba- 
razz seri »: «Tumi hai messo in 
un serio imbarazzo ». 

Imbar aszä-asxaa-azxaas , ' Im- 
barazzare. « Teme imbarazzet la 
stanza eon qui tb liber »: «Tumi 
imbarazzi la stanza eon codesti 
tuoi libri ». « L'e restaa li imba- 
razzaa ch'el saveva pü eosse d\ » : 
« Resto 11 eosl interdetto ehe non 
seppe rispondere ». 

Imbarbajä-ajasß (non comune), 
Abbarbagliare. Imbarbajä la vt- 
sta: Abbarbagliare la vista. 

Imbarca - arcaa - arcau. «Jn 
minga poduu imbareass a Genova 
per el eattiv temp »: « Non hanno 
potuto imbarcarsi a Genova pel 
uattivo tempo ». « Finalment oo 
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poduu imbareaü via»: «Final- 
mente ho potuto imbaroarlo o le- 
varmelo dftorno ». (Fig.) Bitögna 
ffuardä ben primma de tmbareass 
c&nt öna donna: Bisogna pensarci 
due volte prima di imbarcarsi con 
una donna. Imbarcass sensa bi- 
seoit : Imbarcarsi senza biscotto. 

Imbarch. Imbaroo. « Oo assi- 
stH a V itnbareh de tutta la eatta- 
brtga » : « Ho assistito aü'imbarco 
di tutta la oompagnia ». « La al- 
Yimbarek oo trovaa l'amis scire- 
«a »: « La all'imbaroo ho trovato 
l'amioo Ciliegia». 

Imbaaaada, Imbasciata. Porta 
Vimbassada: Portar la imbascia- 
ta. « Oo pu savuu ne neeuva ne 
imbassada » : « Idem ». L'imbas- 
sada del Marocch: L'Ambasoiata 
del Maroooo. 

— Imbaaaadör, Ambasoiatore. 
Vedi Ambasciator. 

— Imbaaaadorell, Idem. 
Imbaatarda-ardaa-ardaas, Im- 

bastardire. / äsen in Europa $e 
imbastarden: Gli asini in Europa 
tralignano o imbastardisoono. 

Imbaati-artii, Imbastire. Imba- 
sä su : Imbastir alla meglio. 

— Imbartidura , Imbastitura. 
« G'oo faa V imbastidura del ve~ 
stii»: «Ho fatta la imbastitura 
del vestito ». 

Imbatt (Volg.). N. it.i LHmbatt 
de poeeh odeli adree: Vedi Batt. 

Imbattes - attuu , Imbattersi. 
« Jer me sönt imbaUuu in... » : « le- 
ri mi sono imbattuto in... » « Quel- 
la Iowa la s ß e imbattuda ben. So 
mar\ l'e 6n brav omm » : « Quella 
figliola s'e abbattuta bene. Suo 
marito e un brav'omo ». (M. d. d.) 
La mal tnaridada e la pesa im- 
battuda: Malmaritata e peggio riu- 
soita. 

Imbeoolll, Imbeeoille. « Te see 
da gran imbeeeiü » : « Sei un ci- 
truflo». 

Imballetta-ettaa-ettaai, Imbel- 
lettarsi. 

Imbertona - tonaa - tonast (I n 
dis.), Imbertonare (1). 

Imblacca-accaa, Imbiaooare. 

Imbibi-ibli-iblßä(Sen8o proprio), 
Imbevere. ( Fig. ) « 1/ e imbibii de 
eerti massim stört » : « Idem ». Las- 
sos* imbitü: Lasoiarsiabbindolare. 



(I) Slgnlfica innamorartt. 



Imblnda-lndaa-lndaae, Benda- 
re. « Q'oo imbindaa el coo » : « Gli 
ho bendato il cajpo». Cönt i oee 
imbindaa: A oecni bendati. 

— Imblndadura, Bendatura. 

— Imblndoisa-zaa, Bendar alla 
meglio. 

Imbirola-olaa, Incavigliare. 

Imbocoa-oocaa-oocaas , Imbo&r 
oare. Imboeeä % puviön: Impip- 
piare i piocioni. Imboeeä la car- 
bortira: Rattizzar il fuooo nella 
carbonaja. (Fig.) Imboeeä ön testi- 
moni : Indettare un testimonio. | 
(Entrar in luogo stretto) « Oo im- 
boecaa el vorteil » : « Ho imbooeato 
lo sportello ». Imboeeä i dent di 
rotud : Ingranare o imbocear i 
denti d'una ruota da macchina. 

— Imboccadura (Parte del mor- 
so) t Imbooeatura. (Foce di flumi) 
Bocoa. (T. musio. ) Imboceatura. 
( Appetito) « El g'ä öna bonna im- 
boccadura » : « Bravo a sparecchia- 
re». (Del oavallo) Imboceatura. 

Imboetta (Metter il tabaoeone' 
oartocci), Inoartocciar tabaeco. 

Imbogas« - ogaa , Impastoiarsi. 
Imbogaa de pagn : Infagottato. 
« El cavall el s'e imbogaa » : « II oa- 
vallo si e incapestrato ». 

— Imbogada, Incapestratura. 
Imbojaoca - aoeaa , Rinzaffare. 

Imbojaccä el pavitnent : Imbozzi- 
marlo. 

— Imbojaccadura, Rinzaffo. 
Imboni-onll-onlss, Imbonire. 

« Sönt reussii a imbonill e l'ha fl- 
nii a d\ de s\»: « Sono riuscito ad 
abbonirlo e ha finito o tinl coll'an- 
nuire o aeconsentire ». | ImbonX ön 
terren: Abbonire un teiTeno. 
Imboraggla-agglaa (D . Fr.), Le- 

5ar con uovo, Indorar la pittura. 
mboraggiä i mondeghilli : Pana- 
re le polpette. 

— Imboraggladura, Abborrac- 
ciatura (1), Panata. Ohe vceur l'im- 
boraggiadura per i cotelttt : Per la 
costoletta oecorre fargli (2) la pa- 
nata. 

Ixnbornl-ornil, Brunirc. Carta 
de imbornl: Carta da brunirc. 

— Imbornldör, Brnnitojo. (L'o- 
peraio) Brunitorc. 



(i) Abborracciatura, i Invece, com fatU 
con negllgenzK. 

tt) A Pirenz« ti osa da tuttl qnesto or- 
rort di tintaul. 
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— Imborniduxa, Brunitura. 
Imborsa - orsaa - orsaa8 (T. di 

oaocia). Vedi Bona. 

Imboaca-OBcaa-oscaas. Imboscä 
i cavaler: Infrasoare i bachi da 
seta. (Di legumi) Imboseä i erbiön : 
Coprire i piselh. 

— Imboscada, Imboscata. Bor- 
lä in d'&n' imboscada: Cadere in 
un'iraboscata. 

Imboacionä - onaa , Tappare. 
Macchinelta per imboseionä t bot- 
telli : Macchinetta per tappar bot- 
tiglie. Imboseionaa e incatramaa : 
Tappate e inoatramate. 

Imbosmä, Irabozzimare (Dar la 
bozzima all'ordito delle tele). 

— Imbosmaduxa, Iinbozzimatu- 
tura. 

Imbottaa. N. fr. : Tasaa dell'im- 
bottaa (R. St.): Imposta o Tassa 
dell' im oottato. 

Imbotü-ottli-ottlM, Imbottire. 
« La faa irnbottl el eanape » : « Ha 
fatto imbottire il eanape ». Pari 
imboüii: Infngottato nell'abito. 

— Imbottldor (Stnimento), Im- 
bottitoio. (Arteftce) Imbottitore. 

Imbottl£liä-gUaa, Innascare e 
Imbottigliare. 

Imbözzarasaen, InÜBchiarBenc. 
« Me imbozzeH de lü e de chi fä 
per lü»: « M'infischio di Uli e di 
tutti i dottori ». 

Imbragä-agaa-agaaa, Imbraca- 
re. Imbragä i püi : Calzarc i polli. 
Imbragä ön pes per tirall su : Im- 
bracare un oggetto pesante per 
innalzarlo. 

Imbraghettä-ettaa (T. di legnt. 
di libri), Imbrachettare. « Btso- 
gnarä xmbraahettä i pagin etra- 
Bciaa » : « Sara necessario imbra- 
chettare le pagine gua»te ». 

Imbraziä (TT di carrozzai). Im- 
brazzä ön hast, öna sUla: Coprir- 
lo di canovacoio. 

ImbrazialfCordone ombelicato), 
Tralcio del bellico. 

Imbria-iaa, Imbrigliare. Imbriä 
el cavall: Iinnrigliarlo. 

Imbriagä - agaa - agaas (Volg.). 
Vedi Incioccht. N. Fr.: Imbrxa- 
gass a V osteria del pözz: Bere 
molta acqua. (Pop.) « Kl m'ä im- 
briagada de parolinn dolz » : « Mi 
imbriacö di dolci parolette ». 

— Imbriagh( Volg.). Vedi Ciöech. 



-Imbrlagh(Volg.). 
N.fr.: « Siti imbriagh o seit ciöcehf » 
« Ma che ti gira? » 



Imbroecä -occaa-occaas, Im- 
broooare. Imbroecä in del $eqn : 
Imbroocare. (Fig.) « N6 ne xm- 
broeea vunna » : « Non ne imbroe- 
cä. una o non ne azzeoea una». | 
Imbroecä ifasceu: Infraacar i fa- 
gioli. | (Calar di uocelli. Bui rami 
intorno al paretaio) PoBarsi. 

Imbrodaaa , Imbrodarsi. (Pr.) 
Chi se loda »e imbroda: Chi bi lo- 
da si imbroda. 

— Imbrodolaas. Imbrodolarsi. 
« El s'e tutt imbrodolaa la vestin- 
na»: « S'e tutto imbrodolato ». 

Imbroja-Jaa-Jass, Imbrogliare. 
« El m'ka xmbrojaa o el m'ha faa 
8Ü»: « AT ha imbrogliato ». 7m- 
brojä Vascia del reff: Arruffare 
la matassa. (Tanto in senso pro- 
prio che figurata) « Vui mxnga 
xmbroiamm In stö jtastee»: « Non 
mi voglio imbrogliare in codcsto 
paBticcio ». « A quel pönto Ä me 
sönt imbroiaa e oo poduu pü an- 
dä innanz»: «A quel punto mi 
confusi e non aeppi pih prose^ui- 
re ». (Dei pulciin) Imbroja** t pe 
in la stoppa: Calzarsi. 

— Imbrojadura, Imbroglio. « La 
me par ön'imbroiadura betla e bon- 
na»: « E' mi pare un famoso im- 
broglio codesto ». 

— Imbrojadell, Confusetto. 

— imbrojamestee, Guastame- 

Imbrolatta, Imbrogliare. « El 
fä el mettee de imbroiaUä »u i po- 
ver merli ehe ghe cäpita §ott»: 
« Di mestiere non fa altro che 
imbrogliare i poveri merli che gli 
capitano sotto ». 

— Imbrojön, Imbroglione. « L'e 
ön famoso — » : « E un truccone 
iamoBO ». __ 

ImbnigaaB-ugaa, Scoiarsi. « Me 
sönt imbrugaa » : « Mi sono sco- 
jato ». 

— Imbmgaduxa (Esconazione 
di pelle), Sbucciatura. 

ImbUBBOrä (Volg.). Vedi Imbu*- 
eolä: Imbossolare. 

Imbnzä (disus.), Imbuzzire (1). 

Immagen ( Volg. ). Vedi Im- 
mag In. 

(I) Abbinmo mewr\ 1a parola milanese 
imbuxä quantunque in dituso, pcrche ei 
ti proseniö la corri»pondente per tnono in 
ioscano. Ma imbuzä volexa dlre /tiwtetii- 
re, menlre Imbuxzirt »tä per i"m*rcm- 
ciare. 
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Immagln, Imagine. Vedi Mair- 
»taa. 

— Immaglnabll, Iramaginabile. 
« Te gh'ee tutt el temp possibil e 
imaginabü » : « Hai tutto il tompo 
possibile e imraaginabile ». 

— Immaglnaxlon, Imaginazio- 
ne. « L'e 6n romanzer pien de im~ 
maginazion*: «Eun romanziere 
di raolta fantasia ». 

Immaflnä-lnaa-iiiass, Immagi- 
naro. « m $e g'era immaginaa ehe 
tutti Vodiassen »: « Idom ». « Viag- 
gi nd perehe me imagini tutt quell 
ehe vedaria »: « Non viaggio per- 
ehe m'immagino tutto cio che no- 
trei vedore ». « L'ä imaginaa ona 
maeehina de sögenni »: « Imaginö 
una maeehina di suo genio ». « Chi 
$ä coss'el *e imagina de eianpä » : 
« Chi sa ehe cosa si imagina di 
pigliare ». (M. d. d.) « Oh' el se 
imagina! »: « S'imagini o Padro- 
ne! » .« El pö ben imaginass»: 
« Ma oertamente ». 

— Imaginär 1, Immaginario. 
« Questi in tutt paur imaginari »: 
« Le flon tutte nsime ». 

Immagonass-onaa o Fa el cas- 
luuu (1), Fare il labbro (2), Far 
greppino (Pist.). Vedi Cazzuu. 

— Immagonent come Immago- 
1UUL Vedi Cazzuu. 

Immanega-negaa , Mettcrc il 
manieo. « Quel Bigurin bisogna 
immanegall » : « A quella scurc 
bisogna mettere il manieo ». 

Iminati-attli, Ammattire. (8enso 
proprio) (Pr.) Chi ineeggiss immat- 
liu: Chi mvecchia impazza. (Tras- 
lato) « Oo immattii tre ör a cer- 
eä quel liber » : « Ho impazzato tre 
ore a eereare quel libro ». « Im- 
matHss nd per mi » : « Non ti star 
a impazzare per me ». Fä immatti : 
Molestare. 

ImmattLment, Immattimento , 
Impazzamento. 

Immana-manaa. Ammazzola- 
re. Immaezä i mattei de la $eda : 
Ammazzolar le faldelle della seta. 

Immeda-edaa, Accatastare. Im- 



(1) Lo tl dico sperialmcnte de' bambin i 
ed e quel far greppo della bocca prima dl 
•eoppiar a planzere. 

(t) Fare il labbro non die« tutto : E d 1 
persona che vuolc mostrare I) »uo displa- 
oere; mentre el mapdn Tiene dMmprovvl- 
to, e contro volnntä. 



medä la legna in quadraa: Atto- 
rare la legna. 

Immedlatament , Immediata- 
mente o Issoiatto. 

Immenso (1), Immonso. « El q'ä 
avuu 6n sueeess immenso » : « Eb- 
be un grandissimo successo ». Im- 
mensa diffuHön : Gran dift'usione. 

— Immenaitaa , Immensita. 
« L'ä faa ön'immensitaa de »pro- 
posit in s6a vitta » : « Fece una 
mimensita, eco. ». 

Immettere (Colto), Immettere. 
« Stö tubo ehe Vimmett l'aequa in 
del tömbin » : « Questo silbne im- 
mette l'aequa nella fogna ». 

Immigraxidn (P. N.), Immigra- 
zione. L'immigrazion in Milan VI 
conti n 6a (civ.): L'immigrazione in 
Milano e eontinua. 

Immlnent (P. N.), Imminente. 
«Z/£ imminent la soa nomina»: 
« La sua nomina e imminente ». 

Immobel (Volg.). Vedi Immobil. 

Immobil (Colto), Immobile. I be- 
ni mobil e % beni immobil : Idcm. 
« L't restaa R immobil eöme öna 
statöa » : « Rcsto immobile come 
statua ». 

Immoecau (D. Fr.), Ridersi. 
« Mi me ne immoechi de lü e de 
ehi fä per lü* : «lo mi in tisch io 
di ltii e di chi fa per lui ». 

Immondlzzl, Immondezze. Adess 
el teater de prota V e pien de im- 
mondizzi : II teatro dr prosa og- 
gidl e pieno di immondezze. 

Immorba - orbaa - orbass, Am- 
morhare. 

Immortal (Colto), Immortale. 

— Immortalä-alaa-alass, Idem. 
Imm08tä - ostaa , Aramostare , 

Avvinare. 

Immötriaas-trlaa. Imbronciarsi. 
« Perehe le stett Ix cosl immö- 
triauf » : «. Perche te ne stai cosi 
ingrugnato ? » 

Immulazs-mmulaa, Incaponir- 
si. « L'ä eominciaa a immulass e 
nö gh'e staa pü verso » : « Comin- 
ciö a intestarsi e non c'e stato 
caso ». « El s' t immulaa a »oste- 
gn\ ehe... » : « 8i ostino a sostene- 
re che... » 

Immurä-uraa, Murare. 



(1) Una delle parole, como splendid, 
Iperbolicamente entrate nell'ato della gen- 
te elvile a propoeito e a tproposlto. 



Digitized by LjOOQIC 



IMM 



- 816 — 



IMP 



Immuaonaai-anaa. Imbroncia- 
re, Immusire. Vedi Immötriass. 

Impacca o Impacchetta-ataa, 
Involtare, Impaccare e Impac- 
ohettare. | « L'an impacchettaa sta- 
nott » : « L' hanno arrestato questa 
nottc ». 

Impadronlst-onll, Impadronir- 
si. « El s'e impadronii lu del me 
fondo » : « S'e iinpadronito del mio 
podere ». Adess ehe me sönt impa- 
dronii della tnateria, podaroo... »: 
«Ora che mi sono lmpadronito 
bene della materia potro... » 

Impagabll, Impagabile. (Iron.) 
« Car et me giovinett, te see impa- 
aabil » : « Caro il mio giovinetto 
tu se' impagabile». 

Impagasaen (Rifarsi d'un dan- 
no), Kivalersi. «Me sönt impagaa 
a misura de mornee » : « Mi ri- 
valsi ad usura». 

Impagina (T. di tipografl), Im- 
paginare. 

— Impaglnadura, Impaginatu- 
ra del giornale. 

Ixnoafnottau (Coprirsi di abi- 
ti), Kinfagöttarsi. « El s' e impa- 
gnottaa tu eon duu gipponin e auu 
paltd vun desoravia de V alter»: 
«Si rinfagottö oon due farsetti e 
due paleto uno sopra l'altro ». 

ImpaJa-aJaa, Impagliare. Im- 
pajä i flasch, i seagn t i piant : Im- 
pagliare fiaschi, sedie, piante. 

— Impala-alaa, Impalare. (Del- 
le viti) « In marz oo faa impalä 
cent vid novei » : « In marzo ho 
fatto palare cento viti novelle». 
| (Supplizio turchesco) « L'e andaa 
»h Turehia, l'ä robaa e V dn im- 
palaa » : « Andö in Turchia, rubö 
e lo impalarono». Restä Ä eome 
impalaa: Rimanere oome impa- 
latö. 

— Impaladura, Palatura. 
Impafiidi-ldü (P. tf. Äff.), Im- 

pallidire. Vedi Smort. 

Impalpabll, Impalpabile. Pol- 
verinna impaipabil: Polverina im- 
palpabile. 

Impalta - altaa - altau , Infan- 
garsi. «Els'e impaltaafin al coli » : 
« S'e infangato tino agli oochi ». 

Impana. Vedi Imboraggiä. 

Imparä-araa, Impararc. « Guar- 
da ehe te foo imparä a ttä al 
mond»: «Guarda che t' insegno 
io ad arar dritto ». « G'oo minga 
bisogn de imparä de ti » : « Tu non 



mi insegni ». (Pr.) Tintöra tintara 
in del fallä sc imparä: Sbaglian- 
do s'impara. S'e mai finii de im- 
parä : Non s'e mai studiato abba- 
stanza. A la veggia ghe rineress a 
mori perehe ne imparä vunna tutt 
i di: Ai veochi auole di dover 
morire perehe a star al mondo 
s'impara sempre. 

Imparentaas-entaa , Imparen- 
tarsi. « El s'e imparentaa eönt i 
nobil » : « S'e imparentato eoi no- 
bili ». (Pr.) CA* preßt indentaprest 
imparenta: Chi presto mette i 
denti presto imparenta. 

Impari, AI pari. « Me ghe sönt 
mett impari » : « Mi portai al suo 
fiauoo ». « Ghe tönt ttaa impari 
cinqu minutt c paeu tönt rcttaa 
inaree » : « Gli stetti alla pari oin- 

Sne minuti poi rimasi addietro ». 
, n senso morale) « Credi de pode 
tta impari a chiunque in fatt de 
onettaa » : « Credo di potej* star 
alla pari di chiunque in fatto di 
probita ». « El tflgura impari a 
quest » : « A petto o a paragone di 
codesto sfigura». 

Impas8i-auli t Appassire. « Cönt 
ttö eald i rot impastisen tubit » : 
« Con quest'afa le rose avvizri- 
soono presto ». I pagn de la bu- 
gada impastisen: Il Duoato s'am- 
morbidisoe. 

Impassibü, Impassibile. « L'e 
restaa impassioil » : « Rimaae im- 
passibile ». 

Impart, Impasto. (Pittori) Im- 
patl de color: Impasto di oolori. 
(AI morale) « QuelVomm V e ön 
impast de invidia e de tuperbia » : 
« Quell' uomo ö un impasto di in- 
vidia e di superbia ». 

Impastä-astaa-astass , Impa- 
stare. Impattä el pan, i color, la 
calcinna: Impastar il pane, i oo- 
lori, la ealoe. Impattass i man: 
Appastarsi le mani. Impattä i av- 
vts al mur : Idem. Avegh la boeea 
impattada : A ver la bocoa oattiva. 
Vett impastaa de togn: Casear 
dal sonno. Impastä su di bau: 
Kballarle grosse. 

— Impastadura , Impastatura. 

Ixnpastlzsä-izzaa-iiiaM, Im- 
piastricciare , Infornare. « Vä 
tmpastizzaa auell piatt a la bell e 
mei » : « Impiastriooiö quella pie- 
tanza alla meglio ». (Kel gioco) 
Impastizzä i cart: Vedi Pustisz. 
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« El m'ä impastizzaa su öna sto- 
ria, ehe oo capii nagott » : « Mi im- 
pastocohiö una storiella che non 
ci ho capito un oavolo ». « El s'e 
impastizzaa in di debit » : « S'e in- 
foguato ». 

Impastlxxada, Iwpasticoiata. 

Impastoccla-occifta, Infinoc- 
chiare. 

Impastrugna - ugnaa , Impia- 
stricciare. 

— Impastrugnada c Pastru- 
gn&da o Impastrugnament, Pia- 
striccio, Impiastricciamento. Vedi 
Pastrugnada, 

Impatta-ttaa-tass , Impattare. 
Impattalla algiceuah: Impattarla. 
Nopode ne vengela ne tmpattal- 
la: Con lui ne ci si vince ne ci 
si impatta. « Me sönt impattaa de 
tutt i dispiase eh'el m'ä faa vas- 
#d » : « Mi sono impattato di tutti 
i dispiaceri softerti per causa sua». 
(Zoccolai). Impatta i zoccor: In- 
chiodar il tomaio o lo guiggie (1) 
sul fianoo dello zoccolo. 

Impazient, Impaziente. (Civ.) 
Di voll st ghe da dell'impastent a 
deüa aent eheg'äfamm:Tn\yoltt% 
si da dell'impaziente a della gente 
ehe ha fame. Vess impazient de 
avegh o de save öna robba: Idem. 

— Impazienta-entaa-entaBs, 
Impazientare. « Seusa se t'oo faa 
impazientä » : « Perdonami se t'ho 
fatto impazientare ». « Chi l'e ehe 
daveva minga impazientass a vcde 
eerti ingiustizzi » : « Chi o che non 
avrehhe arrabhiato a vedere certe 
ingiustizie ». « Me sönt tant impa- 
zientaa ehe oo daa foeeura eome ön 
strazciee » : « Mi sono impazientito 
in modo che ho rotto le stoviglie 
o che ho sbuffato corae un toro ». 

— Impazlenza , Impazienza. 
Pien de impazienza : Pieno di im- 
pazienza. 

Impedi-edii, Impedire. Impedk 
el pass: Impedire il passaggio. 
Aatss l'e impedii: Ora e impedito. 
(Da un cesso) « L'e impedii ! » : 
« E impedito ! » (Di donna incinta 
si senie anche a Milano ouesta 
fräse) « L'e impedida » : « E incin- 
ta ». 

— Impedlment , Impedimento. 
« Podi nd, g'oo ön impediment » : 



(t) 8a qaett« guiggU r«dl PaUinna • 



« Non pos80 , eoo. » Impediment 
al matrimonni: Impedimento di 
inatriraonio. 

Impeduzx (Nelle volte), Peduc- 
cio. La gente civile dice anche 
Pedtizz. 

Impegn , Impegno. Avegh ön 
impegn: Aver impegno. Ciappass 
di impegn inutil: Frendersi dei 
sopraccapi. Robba de impegn: 
Cose impegnose. « G'oo di impegn 
per la fin del mes che me dan fa- 
stidi » : « Ho degli impegni per 
flne mese che mi danno molestia». 
Senza impegn: Senza impegno. 
Tmuss V impegn de fä : Pigliarsi 
T impegno o rassunto di fare. | 
« L'e andaa a quel pozt a furia 
de impegn » : « Andö a quel posto 
a furia di protezioni». «2/e ön 
omm ehe gä fiör de impegn* : 
«Eun omo che ha flor di rela- 
zioni in alto ». J « L'ä faa impeqn 
o impegnön a fä o a dl » : « Ebbe 
di grazia o non gli parve vero di 
poter fare o dire ». 

— Impegnä-epnaa-egnass, Im- 
pegnare. « L' ä tmpegnaa anea la 
eamisa » : « Impegno perfino la ca- 
micia ». | « Me impegni mi de met- 
tet a post » : « Mi impegno io di 
metterti a posto ». | (Balli ) « Oo 
impegnaa el valzer eön la pöpdla 
A"»:«Ho impegnato il valtzer ool- 
la signorina X». 

Impegnataxl. Vedi Peqnatari. 

ImpefiliiA-lsiaa, Impiallaccia- 
TQ.mL'e de pezeia ma tutt impel- 
lizzaa de moyhen»:«Ü di pino tut- 
to impiallacciato di mogano ». | 
^Coperto di peUiccia) « Impellizzaa 
cöme ön Russo » : « Impelliociato 
come un Russo ». 

— ImpelUziadura, Impiallaccia- 
tura. « Cöl tropp eald attaeeh a la 
atua gh'e saltaa via ön toeehell de 
impetliszadura » : « Idem ». 

Impennada, Impennata. « El ca- 
vall el m'ä faa ön impennada tan- 
to birbonna ehe quasi quasi o squaz 
squas el me buttava fosura de sel- 
la » : « D cavallo mi fece un'impen- 
nata cosi barbina che quasi o per 

Foco non mi »balzava ai sella ». | 
mpannata. « L' ä rott el veder de 
V impennada » : « Spezzb il votro o 
In lastra deirimpannata ». | (Soh. 
degli occhiali) « El porta l'impen- 
naaa » : « Porta le barelle ». 
-Impennama-emiaa, Impennar- 
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si. « L' e öna bonna bestia ma la 
g'ä el vizident per dent de impen- 
nass »:«E un buon cavallo ma ha 
}1 difetto di impennnrsi di quando 
in mmndo». | (Di persona) «.4 
faah ön rimareh el se impenna 
subit » : « A moverglt una osserva- 
sioue subito si inalbera o anche 
si impenna». 

Imperativ ,Imperativo.(Gramm.) 
L' 'imperativ de « mctuves »l'evmozn- 
vet » : L'imperativo di « muoversi » 
e « möviti ». | Cönt ön fä impera- 
tiv: Con tono imperatiyo. 

Imperator, Imperator*. L'im- 

Serator de la Chxnna: L'impera- 
>re della China. « El g'ä öna fae- 
eia de imperator » : « Ha un viso 
da imperatore». Finna al 1871 in 
Francia gh'e slaa ön'imperatriz : 
Fino al 1871 in Francia vi fu 
un'imperatrice. 

Imperfetto, Imperfetto. (Modo 
del verbo) Imperfett: Imperfet- 
to. | Lassa imperfett : Lasciare in 
asso. | (Matematica) Numer im- 
perfett: Numero imperfetto. 

— Imperfeziön, Imperfezione. 
« In atö volumm gh'e ona imper- 
fezion » : « In questo tomo c'e una 
imperfezione ». | « La g'ä ön' im- 
perfeziön in la golla ma l'e bella » : 
« Ha quel difetto nella gola ma in 
complesso e bella». 

Imperial, Imperiale. La eoron- 
na imperial : La Corona imperiale. 
| Imperial de la earrozza: L'im- 

Ferialc. | (Di gioco) « O'oo in man 
imperial de spad» (minchiate) : 
« Ho re, donna, cavallo e fante di 
spade ». | Acqua imperial: Ac- 

2ua imperiale. Carla imperial: 
!arta imperiale. 

— Imperlalin e Imperlalön 
(Dim. in vari sensi), Imperialino, 
Arcimperiale. 

— Impero, Impero. 
Impermeabll(P.N.),Imperraeahi 

le. On pöne impermeabil: Un man- 
tello impermeabile. (Sost.) Quand 
piaeuv i cappelloni porten V imper- 
meabil: Le guaraie municipali 
quando piove portano P — . 

Impertinenza , Impertinenza. 
« El g'ä diit su ön sacch de imper- 
tinenz » : « Gli disse un monte di 
iropertinenze ». ( Sconvenienza ) 
« L'e öna bella impertinenza anea 
quella devegnl a rugä in di me 
eart » ; « E una bella impertinen- 



za quella di guardare ne' miei fo- 
gli». 

— Impertinent, Impertinente. 
« L'ä faa l'impertinent, hisögna ca- 
stigatl » : « Ha fatto l'impertinente, 
bisogna cnstigarlo ». 

— Impertinenten, Impertinen- 
ten, Impertinentuccio, Grande im- 
pertinente. 

Impesa-esaa, Impeciare. Impe- 
sä el zpagh: Impeciare lo spago. 
« El par impetaa #u quell »eagn»: 
«Pare inohiodato su quella se- 
dia ». « SH eamiz in impesaa fotura 
de meeud» : « Codeste camicie sono 
troppo insaldate o hanno troppa 
salda ». 

— Impesadura, Impeciatura. 
/ Ingle* g'än ön'impeeaaura tutta 
8Öa partieolar : Idem. 

Impesta-eBtaa-estase. Impesta- 
re, Appestare. « La m'a impettaa 
la ztanza eönt el museh ehe la ga- 
rer a ado88 » : « M' ha appestato la 
eamera coli' essenza di muschio 
che aveva addosso». I (Sifilide) 
Impestaa fina ai oee: Impestato 
fino agli occhi. 

Impet, Impeto. De primm im- 
pet: Vi primo impeto. NelVimpet 
de la rabbia: Nell'impeto della 
collera. On impet de tö88 : Un no- 
do di tosse. 

— Impetnös, Impetuoso. 
Impettaecla - asdaa - aBciais, 

Aggravare. « O'oo impettateiaa el 
stomegh » : « Ho lo stomaeo aggra- 
vato ». (Per lordare) Vedi Impei- 
tolä. 

Impettass-ttaa, Impettirsi. (Di- 
fesa del cavallo per hberarsi dal- 
la soggezione del morso) « El me 
morelt el g'ä el vizi de impettiss » : 
«II mio morello ha il difetto di 
incappucciarsi ». 

Impettola-olaa-olase , Inzafar- 
dare. «El g'ä la eamisetta tutta 
impet tolada de eaeea » : « Ha la ca- 
raicina tutta inzafardatadi oacca ». 
| (Fig.) « L'e andaa a impettolas* 
dtnter in Quella speeulazxön sbal- 
lada » : « E an dato a impegolarsi 
in quella speculazione spallata». 
« El 8'e impettolaa de gnoeeh fln'a 
la gola » : « Si 6 inzeppato di gnoe- 
eh l fino alla gola». 

Impevera-eraa, Impepare. (Di 
polemicho, libelli, eco.) L'e ealaa 
e impeveraa: E salato ed impe- 
pato. (AI proprio) « Tt Vee impe- 
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veraa trapp ttö bitteech o ttö gol- 
latc» : « Tu Thai troppo iinpepats 
codesta bistecca o questo gol- 
lasc » (1). 

— Impeverada, Impepata. 
Ixnpi (In die.), Impire (Arezzo). 

Vedi Impien\. 

Implagaa, Impiagato. (Disticcio 
equivoco) Impiegato. 

Impiant, Inipianto. Impiant 
d* ön 1 asienda : Impianto di una 
azienda. — de matter o (Ulla scrit- 
tura a partida doppia: Imposta- 
tura di un mastro o di scrittura 
a partita doppia. I tpet de primm 
impiant o de awiament: Le spese 
di priino impianto. L' impiant de 
öna cä: Idom. 

— Implantaa-ntaa-ntaas, Im- 
piantare. « L' ä impiantaa tu ön 
eerto viamoll ehe et fä danee cö- 
me terra » : « Ha impiantato un 
oerto nogozietto che Ta quattrini 
a palate ». 

unpl&ater, Impiastro. «Jtf l'ä 
medieaa eönt ön impiatter de tciön- 
gia » : « Lo mediob con un enipia- 
stro di sugna ». \ « Te tee ön po- 
ver impiaster! » : « Sei un impio- 
cione o un buono a nulla ». « me- 
nemel via quell' impiaster che mi 
g'oo de fä » : « Levamelo d' at- 
torno quell'impiastro ch'io debbo 
lavorare ». 

— Impiastra-«tra*-Btrass, Im- 
piastricciare , Imbrattare. « Me 
tönt impkutraa tutt i man de pa- 
$ta »: «Mi eono impiastriociato le 
mani colla pasta ». « A la mat- 
Hnna la ghe ttä adree dö ör a 
impiattratt la/accia »: « La mat- 
tina sta un paio d'ore a impia- 
strarsi il viso ». | (Fig.) Impia- 
ttratt in d'öna gramma tpecu- 
laeiön: Entrare in un attaraccio. 
Impiattratt de debil: Infognarsi. 

— Implartrada, Impiastramen- 
to, Impiastrata (in dis.). 

— Implaströn, Impiastratore. 
Implcc, Impiccio. (Äff.) « Te me 

$ee de impiee o disturb jpu ehe de 
aiutt »: «Mi sei d' impiccio piü 
che di aiuto ». (Dcbiti) « L* h pten 
de impiee o fatlidi efyel ta pu de 
che jtart voltatt » : « E pieno di ira- 
picci da non sapere piü da che 
parte farsi ». 



(l) fc una ptctanz* unghorete !& uso og- 
gldi fn. noJ. 



Impicca-iccaa-iocaBS, Impicoa- 
re. AI temp che te impieeava: AI 
tcmpo delle iinpiccagioni. « Nanea 
te me impicchen » : «< Neanche se 
mi appiccano ». « El diavöl ehe te 
impicca/»: « Vatti a impicca». | 
Vett impiccaa in del Collen : Es- 
sere impiccato nel Bolino. | Fats 
impireä in del prtzzi : Farsi tirare 
il collo. « M 'e toccaa de fä de boia 
e de impiccaa»: Vedi Boia. Fann 
di tett impiccaa : Vedi Sott'e dott. 
« DitpiecAel »: « Strigalo ». 

— Impiccada e Impiccadura. 
Impiccatura. « Quell mercant et 
m'a daa öna famöta impiccada»: 
« Quel mercantc mi diede una fa- 
mosa strozzatura ». 

— Impiceadlnna ( Volgariss. ), 
Irapiccagione. « Ohe taria bitdgn 
d*on poo de impiecadinna /» (volg.): 
«Una picoola impiccatura nonfa- 
rebbe male ». 

Implega-egaa-e(ta8B, Impiega- 
re. (Partie.) « Van impiegaa in 
Voffixzi del Demani»: « Gli die- 
dero un impiego nel Demanio ». 
(Add.) « Quanta gent al d\ d' in- 
cetu che cerca de fä V impiegaa»: 
« Quanta gente al giorno d'oggi 
cerca di fare Timpiegato ! » | Im- 
piegä mal o ben el tö temp: Im- 
piegar male o bene il suo tempo. 
| « L'ä impiegaa i tö danee al tett 
per cent » : « Impiegö il suo dena- 
ro al sette per cent« ». 

— Implegadell, Impie^atuccio. 
« L'e ön pover impiegadell a no- 
vanta lir al met » : « £ un povero 
impiegatuocio a noranta lire al 
niese ». 

— Ixnpiegh , Impiego. Andä al 
tö impiegh: Andar all'umcio o al 
tclonio. « O' dn tolt V impiegh » : 
«L'hanno sbalzato dall'impiego ». 
« V ä perduu V impiegh » : « Ha 
perduto V impiego ». On impiegh 
del Lella o impieghett o impiegutc: 
Un impieguccio. 

— Impiegön, Impiego di impor- 
tanza. « O'an daa ön impiegön in 
del minitleri di finanz » : « Gli han 
dato un flor d' impiego nel mini- 
stero delle flnnnze». 

Impieni-enil-eniBfl, Empire. Im- 
pienl el venter: Empirsi o impin- 
zarsi il ventre o il buzzo. Impient 
i böttili oifiatch: Riempirle bot- 
tiglie o i fiasohi. Impieni i caltön: 
Empirsi i cnlzoni o Caoarsi addos- 
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so. « Cönt el bön prezxi, el gh'e 
$ii a impienl el teater » : « Tenendo 
basso fl prezzo del biglietto c'e 
riuscito a riempir il teatro ». Im- 
pienl el mazsceu: Ragguagliare il 
mazzuolo (martello da scalpellino). 

— Impienida, Rimpinzata. Dagh 
öna bonna impienida: Corpo mio 
fatti oapanna. 

Impienta(Volg.).Vedi Impiantä. 

Impletriss-etrii, Impietnre. 

Impll ( in diß. ). Vedi Impienii 
sotto Impienl, 

Implomba-ombaa-ombaaa, Im- 
piombare. Impiombä i v&der: Ar- 
mare i vetri delle finestre. | « Co- 
me VI impiombaa <ptel pover pi- 
vell ! » : « Come e imbarazzato o 
impastoiato qnel frustino». 

— Impiombadura, Impiomba- 
tura. « Bulla via öna volta, quel- 
Vimpiombadura che tegh'ee adots » : 
« Levati di dosso una bona volta 
quell» impiombatura (1) ». 

Implpaiaen, Impiparai (2). « Mi 
me ne impippi » : « Io me ne impi- 
po ». Imptpagsen de VOlanda : Ira- 
Duscherarsi di checchessia. Impi- 
passen di gri ( in dis. ) : Avere la 
nebbia in tasca. 

Implrotta-rottaa-rottaas, Rim- 
pinzarc, Impippiare (Arezzo). « Me 
tönt impirottaa de polenta o de 
ynocch, eee. » : « Mi sono inzeppato 
o imbuzzito di polenda o di gnoc- 
chi ».«L'e impxrollaa de pagn » : 
« E aftaeottato ». 

Impistagna, Metter le pistagnc. 
« T* ee impitlagnaa i ealzön del 
tenentf » : « Hai messo le pistagne 
ai onlzoni del sor tenentc ? » 

Impiumada. Vedi Vaeea. 

Impodegh , Averne colpa. « Mi 
ghe n'impodi minqa »:« Io non ei ho 
colpa ». Impodeghen : Averne col- 
pa. 

Impollxia(In dis.)Y edilncMllaa. 

Impölla, Ampolla. L'impollade 
Voli: L'anipolln o la ftala dell'o- 
lio. (M. d. d.) Fä vede el diavöl in 



(1) A Firenze »l chfama piomb&ne an 
omo tarrhiato e lento, e a Lacca an omo 
che ita In »ana'ego. 

(2) Me n'impipo a Firfnre * quatl an 
tottantlvo « La g ä ön certo fbrin , che te 
*\e impippa* : « GH ha unn nian<«r1na rh'lo 
me ne tmpipo ron quante re n*ha». *Eren 
duu giovitiotti de quü ttraffrttml • : « Em- 
no da« ftovlnottl ch'lo m« ne Implpo*. 



VimpoUa: Far vedere il diavolo 
nell' ampolla. L'e ön' impolla de 
santa Coronna( Persona mal escia): 
E un oanchcro. 

— Impollin e Impolletta, Am- 
pollina. (h% impollin de oli de ri- 
ein : Un'ampolhna d'olio di ricino. 

Impolitich (P. N.) , Impolitico. 
(Colto) « L'e slaa ön alt impolitieh 
del minister y geeönd ml »: « Quello, 
secondo me, fu un atto impoliti- 
co del ministro ». 

ImpoltUciä-ltla - ttsdaa-tt- 
sciass, Impoltrieciare. « Te latsaa 
impolliaciä la minestra » : « Idem». 
ImpoUiseiats i man: Impiastrio- 
ciarselo. 

ImpomesA-mesaa, Impomiciare. 
Impomesä la preia Ixtografiea: Ve- 
di Freia. 

— Impomeaö, Impomiciatore. 
Imponn-post-onea, Imporre. A 

vede el Papa in pontifical Vimponn: 
A vedcr il papa a far il pontiilcale 
impone. « X 'e ön omm ehe ge im- 
ponn » : « E un uorao che si impo- 
ne ». On omm ehe se laeta minga 
— : Un omo che non si lascia im- 
porre. | (Comandare) « Elm'ä im- 
post de partl rttbit » : « M'ha irapo- 
sto di partire immantinenti ». 

— Imponent, Imponente. Aria 
o fä imponent : Ana imponente. 
Le ön cölp d'oce imponent: E un 
colpo d'oochio imponente. 

Impdntabel (Volg.). Vedi Im- 
pöntabil. 

Impdntabil, Inappuntabile. 

Impöntaas, Impuntarsi.«^/ muU 
el t'e impontaa e t'e dovuu... » : 
« II mulo si impuntb e b' e dovu- 
to... » Impontass su öna parolla: 
Impuntarsi su una parola. 

Impöntigllass , Impuntigliarsi. 
« El s'e impontigliaa in del td er- 
ror » : « Prese una oantonata, e ci 
Bi impuntb ». « L' e impontigliaa 
de passä ben i etamm » : « S'e im- 
puntigliato di far bene gli esami ». 

Imporä-oraa-oraas, Appioppa- 
re. Imporä d€ la gran maroeea: 
Appioppare merce avariata. Im- 
porä ai ball : Inflnocchiare. Rettä 
imporaa: Rimanerci. 

Importa, Importare. VoU e seit 
quindes e ee» vintun importem*n 
duu: Otto e sette quindici e sei 
ventuno ne importiamo due. l«Mi 
me ne importa tanU o ön eomof » : 
« A me importa molto t » « Queü 
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ehe 



_.._ importa puss< 

« Ciö che piü importa ei e che. 



see Ve 



ehe,., » : 
b che... » 
|(Comm.)jlctöM inltalia se importa 
men de quell ehe se esporta: A- 
desso in Italia ei importa meno 
di quello che si esporti. 

— Important, Importante. On 
affarty öna questiön important: 
Un anare, una questione impor- 
tante. «Quest Ve V important»: 
«Codesto e quello che conta». 

—Import, Importo. L'import to- 
tal Ve de einquantasn lira : L'im- 
porto o il costo totale e di oin- 

äuantaaei lire. (Aritm.) I/import 
e vint Ve dun e de eent Ve des: 
L' importo di venti e due e di 
oento e dieci. 

Importaxlön (P. N.), Importa- 
sione. V importazion tn Italia Ve 
inferior a Vnportaziönf: L'impor- 
tasione in Italia e inferiore alla 
esportazionef 

Importanza, Importanza. Dan 
de Vxmportanza: rar il cacasodo 
o Far Vomo d'importanza. Aria 
de — .• Idem. Bobba de poeea o de 
nissuna importanza : Cose da poco 
o da nulla. « I/e seeond V impor- 
tanza ehe se vceur daah » : « £ se- 
oondo l'importanza cne gli si vuol 
dare ». On segritt de importanza : 
Un Begreto di importanza. 

Importun . (Äff. II popolo dice 
zeecant, noios, de disturb). Irapor- 
tnno. « Seusa, ma in sto moment 
te me zee importun » : « Sousami 
ma in questo momento mi riesoi 
importuno ». 

Imposse waea-eeaeaa, Iraposses- 
sarsi. Imponnsas de la materia: 
Irapossessarsi deUa materia. « Se 
s'in imponenaa d'ön'isola in del 
Pari fleh» (civ.): «Si sono impos- 
sessati di un* isola nel mar Paci- 
fieo». 

Impostlbel (Volg.). Vedi Impos- 
zibil. 

Impoflalbil, Impossibile. « Elpar 
impossibü ehe ti.... » : « Par impos- 
eibüe ehe tu... » Fä V impossibil 
per,., : Fare l'impossibile per... 

— ImpoMlbUitaa, Irapossibilita. 
Impoälxl6n(Aff.)Vedi 7Wa(pop.) 
Importa. Importa. L'nattAr di 

impost o ai tan: L'esattore delle 
importe. Per ön pezz se pöpu ea- 
regä de impost el paes : Per un 
pezso non sfpuö piu metter nuove 
Importe sui oontribuentL 



Import», Impostaro. « Te im- 
postaa el äiornal?» : « Hai messo 
in posta il giornale? » Impostä ön 
legn, ön paleh t eee, : Aecaparare 
una carrozza. far prenotare un 
paloo. Impostä i niaa : Appostare 
le nidiate. 

— Importadura e ImpostaslöiL, 
Impostatura. L'orä deW imposta- 
dura : L' ora dell'impostazione. | 
(Atteggiamento di persona al bi- 
gliardo) Impostatura. | (Architett.) 
L'impostaaura de Varch: La im- 
postatura dell'arco. L'imposta- 
dura de la vös: La impostatura 
della voce. 

Impostör, Impostore. Fä Vim- 
postor: Fare 1' impostore. Ya via 
ehe te see ön bell xmpostor » : « Va 
via impostore ». 

— Importorön, Impostoraocio, 
Biaccone (Lucca). « Oo mai conos- 
suu ön imposton peggior» : « Kon 
ho mai conosciuto un peggior im- 
postore ». 

— Importorall, Ipocritino. 

— Importorarla (Volg.). Vedi 
Impostura. 

— Impostura, Impostura. « Ogni 
tant el da faiura cönt öna guai 
impostura » : « Ogni tanto vien 
fuori con qualche impostura». 

— Importura, Imposturare. « Per 
impostura V e numer vun » : « Per 
imposturare e l'asso ». 

Lmpotaccia - taeolaa - tacclaas , 
(In dis.) t Vedi Impiasträ, hnbrat- 
tare. 

Impotecca (Volg.). Vedi Ipo- 
teca, 

Impozsaas (In dis.) (Delle scc- 
chie oadute nel pozzo). Appozzar- 
si (1). 

Impregna-egnaa-egnass , Im- 
pregnare. « El g f ä impregnaa la 
serva e pmu ghe V ä dada eöme el 
vent » ( volg. ) : « Gli ingravidö la 
serva e poi alzö il tacoo ». I« El 
m'ä impregnaa pblid » : « Mi la- 
soiö neue peste ». | « Impregnem 
minga la cd cönt i tö barlafus » : 
«Non impicciarmi la casa 'con 
que' tuoi trabiccoli ». 

Imprend-prenduu, Imprendere 



(1) Ho registrmto YimpönatSj fn disaio, 

Serehe il Magalotti icritte il eorritpon- 
ente appoxzarri, che a Firenze non e 
certo comnne, ma da alcunl che parlano 
bene e nsato. 

21 
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(non oomune), Intraprcndere. « L'e 
adree a imprend el mestee » : « Sta 
imparando il mestiere ». 

— Imprendltör. Imprenditore di 
lavori. 

— Imprendis (In dis.), Appren- 
dente. « L'h imprendis tn la spe- 
zieria » : « E apprendista nella far- 
macia ». 

Impresa, Impresa. Fä per im- 
presa: Pigliare in appalto. L'im- 
presa «Ulla Scala: L> impresa del 
teatro alla Scala. (Iron.) Che bella 
impresa / .* Che bella impresa ! 

— Impresarl, Impresari. — del 
dazzi eonstimm de fceura: Appal- 
tatore del dazio forense. Impre- 
sari de teater: Impresario tea- 
trale. «El par V impresari del 
freec o del fredd » : « Pare l'amba- 
soiatore del freddo». 

Impressa. Vedi Pressa. 

Impression , Impressione. On 
omm de primma impression : Un 
uomo ai prima impressione. 
« Quell romanz el m'ä faa öna gran 
bella impression» : « Quel romanzo 
mi fece * una bellissima impres- 
sione ». (Pr.) La primma impres- 
sion l'e on gran ehe: La prima im- 
pressione prevale sempre. « On 
tpeUacol ehe m'ä faa on'impres- 
ston tremenda» : « Uno spettacolo 
che mi lascio una terribue — ». 

— Impresslon&-onaa-onaa, Im- 
pressionare. « Quell* awoeatt V ä 
tmpressionaa moltissim i qiurati »: 
« Quell'avvooato impressionö for- 
temente i signori giurati ». « El 
se impressiona facilment »: « E' si 
laseia impressionare facilmente ». 
« L'e impressionaa dai so lettur e 
el molla minga » : « £ imbevuto 
delle massime de' suoi libri e non 
muta ». 

Impresta-staa-stass, Impresta- 
re. Imprestä via : Dar in prestito. 
Imprestä via la pell: Vedi PUL 
(Scherz.) « Impresiem ön poo del 
tö lalent » : « Prestaini un po' del 
tuo ingegno ». Scus imprestaa: 
Scuho äocHttate. (Pr.) Cht impre- 
stä perd la vhsta : Chi presta male 
annenta. Ne miee, ne eavai, ne li- 
ber se impresten minqa: Ne mo- 
glio, ne cavallo, ne libri a chi non 
te ne ehiede non iraprentare. Rend 
pan imprestaa: Rendere pane per 
focaceiu. Zio o cusin imprestaa: 
I de 111. 



P- IMP 

Imprestlt, Imprestito. Da o Ubu 
sii imprestit : Dare o levare a mu- 
tuo. | « Ouarda ehe f el doo im- 
presM o in prestit » : « Bada che 
te lo do a prestito ». 

Impretexlbel (Volg.). Vedi Im- 
preteribil. 

Impreterlbll, Impreteribile. 
(Civ.) Sla voüapmu l'e propi im- 
preteribil »: « Questa volta poi 
non si pu6 differirlo ». 

— Impreteribllment (Civ.)» Im- 
preteribilmente. 

Impreveduu, Impreveduto. « On 
aeeident impreveduu al m'ä toll 
de... »: « Un caso impreveduto mi 
tolse di... ». Spesa impreveduda : 
Spesa impreveduta. 

Imprimidör , Imprimitore (in 
dis.), Meaticatore. El lelar del 
quader l'e anmö da V imprimidör : 
La tela e ancora dal mesticatore. 

— Imprimidura, Imprimitura. 
(in dis.), Mestioa. 

— Imprlmm-press. Imprimere. 
Imprimm tela de ptttör: Dar la 
mestioa alle tele per imprimervi. 
| « M i te voraria imprimm nella 
memoria, ehe » (Civ.): « Ti vorrei 
imprimere nella memoria che... » 
« Come m'e restaa impress quell 
gest ehe V ä faa! »: «Come mi 
restö impresso quel gesto ! » 

Ixnpromett-promiss. Impromet- 
tere. « A chi ghe ne da c a chi ghe 
ne impromett » : « A chi ne da e a 
chi ne promette. « El m'ä impro- 
miss de» (volg.): Yedi« El m' ä 
promess ». 

— Ixnpromettada (Volg.). Vedi 
Spösa. 

— Improntä, Improntare, Alle- 
stire. « Oo improntaa tutt eoss » 
(Volg.): «Tutto ö pronto». Im- 
prontä la forma de stampa: Im- 
prontare la forma di stampa. Im- 
prontä in la cera: Improntar nella 
cera. 

— Imprönt, Impronto. Da Vim- 
pront: Dare o Pare Timpronto. 

Improperl, Improperio. XH a- 
dree di improperi: Carioare di im- 
properii. « M% di tö improperi me 
ne straf btti » (volg.): « lo de* tuoi 
improperi i me ne frego ». 

unproyis, Improvviso. A l'im- 
provts: All'improwiso. « U e ve- 
gnuda gib la sluseia a l'improvis »: 
« La pioggia venne all' lmprov- 
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— Impro riaa-Ua* . Iinprovvi- 
sare. « L'ä improvisa ön discörs 
sui moll » : « Improvvisö un di- 
scoroo di nlo, bono assai ». « Emm 
improvisaa öna fhsta de ball ehe 
Y e durada finna alla maltina » : 
« 8i impro wino una festicciola da 
ballo che duro fino a mattino ». 

— Improvisada , ImprovvUa- 
ta (1). Fä ön r improvisada: Giun- 
gere improviso o Paro un'iinpro- 
visata o Fare una sorpreBa. 

— ImproYliadör , Improvvi*a- 
tore. La MUH Vera öna bratis- 
sima improvisadora: La MUH era 
una eccellente improvvUatriee. 

— Impro visament , Improvvi- 
samente. « El n'e eapitaa ai spall 
improwisament »: « Ci fe capitato 
alle spaUc improwiaameiitf ». 

— Im pro vis ta, Impro vviso. 
« El m'ä eiappaa n a l'improvi- 
sta » : « Mi piglio a t'rullo o nl- 
rimprovviso o anehe all' impro v- 
vinta ». 

Impmdent, Imprudente. Farol- 
la, pass imprudent: Parola, paxso 
imprudente. « Te seit ön t/ran im- 
prudent » : « Sei pure 1* impru- 
dente ». 

— Imprndenza , Iinprudenza. 
On aiavin pien die imprndenza : 
Un giovine imprudentiHwmo. Sba- 
aliä per imprndenza : Peccnre per 
imprudeiizn. 

— Imprudentön, Iuiprudeutis- 
ainio. 

— Impngnadnra, Impugnatura. 
L'impugnadura della spada, della 
sciabola, della pistolla, del retol- 
ver: La impugnatura della spadn.. 
della sciabola, della pi»tola, della 
rivoltella. L'impugnaduradell'ar- 
ehett del viorin o del violin: La 
bietta dall'arco del violino. 

Impnnemanch (vecchio) Ad o- 
gni modo, Nondimeno. 

— Impunemen, Ad ogni modo. 
Impunil, Impunito. (Civ.) « El 

se Ve cavada impunii per i cinq'tt 
eavei »: « Se la cav6 impunito per 
miracolo ». 

— Impunltaa, Impunita. « Ro- 
ben a man salva perehe »an de 
avegh Vimpunitaa »: « Rubano a 
man aalva sieuri dell'impunitä ». 



(1) Improwüata a Fir. lo li Uta ipe- 
oialmente p«r f«sta o oonrito In onore 
di uno, tenza che Inf s« l'a*petti. 



Impntaa, Imputato. « Sönt im~ 
ptUaa'd'ave... »: «Sono imputato 
di avere... » (Sost.) I praeuv e i 
inditi in tutt a earieh de V impu- 
taa: Prove c indizii etanno tutte 
a carico dell'imputato. 

In, In. In pee, in coo, in settön : 
In piedi, in capo, a Beder »ul let- • 
to. Stä in casa: Star in ca»n. 
« Stoo in di Pattee » (Via) : « Sto 
nei Pattari ». Qn'ediziön in ottav : 
Un'edizione in ottavo. « S'erem 
in sedes »: « Eravamo in ßedici ». 
« Sönt in di trenta e voo in di 
trentun » : « Sono nei trenta c va- 
»lo nt'* ti*eutuuo ». « In yiovin o 
in vecc la someia a »öa mader » : 
« Arie«zgia nua madre da giovine 
o da vcechia». Di in giesa: Dh'- 
nc in chierta. « L'oo sentii a dl in 
del speziee»: «L'ho udito nella 
bottej^a del farmacinta ». « Fatlel 
da in d'ön poo de earta »: « Fat- 
telo dare avvolto in un po' di 
earta ». « L' e andä a Urrolass in 
di bergaalier»: « Andö a<l arro- 
larsi nei bernaglicri ». « Fatt in 
lä » : « Scostati ». (Civ.) « El viveva 
in del seeöl passaa»: « Vi»He nei 
secolo srorso ». On liter in qvat- 
ter: l'n litro di vino in quattro. 

Inabel (Volg.). Vedi Inabil. 

Inabll, Inabilc. (Civ.) « L' e «#- 
sohitament inabil a fä el meslee » : 
« E assolutamente inabile a «|iiel 
mestiere ». « U dn faa inabil a 
ftoldaa »: « L'hanno dichiarato ina- 
bile ». 

Inacldi-rtdli-ddiM, Inaeid iwi. 
Inagrire. « El latt el me se inaei- 
disu sxd stomegh »: « II lntte nii *i 
congula Biillo Btomaeo ». 

InalberasB, Inalberarsi. « Quam! 
el contradisen el se inalbera » : 
« Ouando lo contraddieono e' n'in- 
nalbera ». « El me cavall el se inul- 
bera facMment»: Vedi Impennas. 

Inalboraas (Volg.). VecH Iwd- 
berass. 

Inamidä, Insaldare le bianebe- 
rie. « La mia sopressadöra la mt 
inamida tropp dar i collett » : « La 
iiirtaldntora mi stira tropj»o duri i 
Kolini da collo». « L'e li ch'el par 
inamidaa»; « E 11 che pare ina- 
midato ». 

Inamorä-oraa-oraa*, Innnmo- 
rai-e. « L'ä g'ä önä grazietla ehe 
inamora»: Ha un bei garbo ein- 
innainora ». « Me ne sönt inamo- 
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rua in giesa »: « Mi iunamorai di 
lei in chie*a ». Inamoraa eome 6n 
gatt : Iunamorato comc una scim- 
mia. (AI sost.) I innamoraa guar- 
den minga a spend: Gli innamo- 
rati hauno lc inani bucatc. 

— Inamorament , Innamora- 
mento. « Te cuntaroo pazu eome 
Ve staa quell' inamorament » : « Ti 
conterb poi eome fu quell' inna- 
lnoramentd ». (Pr.) Chi se spösa 
d' inamorament el ereppa de tor- 
ment: Chi si pi.^lia per amore si 
tiene poi per rabbia. 

Inans, lunauzi. Inanz e indree: 
Innanzi e imlietro. Inanz eindree 
Bartolamee: Che seccatura que- 
8to viavai. N6 andä ne inanz ne 
indree: Non nudar piü iniianzi ne 
indietro. Andä inanz: Audare in- 
nanzi o avanti o Procedere. Andä 
inanz comc i gamber: Fare il viaj?- 
gio de' gamberi. Andä inanz in 
di studi: Far bona passata. Bell 
o bön inanz (Iron.): Bei vantag- 
gio Opp. Bcll'avvio. Avegh 6n bell 
inanz ! : Enaere molto innanzi. 
Borlä aiö eön la faeeia inanz: 
Cader boeconi. De eh\ inanz...: 
D'ora innauzi... « De ch\ inanz vui 
pu che te... »: « D'ora in poi ti 
proibiKCo di... » Fass inanz : Farsi 
innanzi o AtVacciarsi. « Ohe piaseva 
e lü el z r e faa inanz» (Donna): 
« Io gli pia'cevo ed egh ai fece 
innanzi ». « Li alVasta el s'efaa 
ttubit inanz » : « All'inoanto si fece 
avanti »ubito ». A stö mond biso- 
gna save fass inanz a temp: A 
(juepto mondo bisogna sapere fand 
innanzi. Inanz che: Prima che... 
« Mangiemel inanz ch'el marscis- 
*a » : « Mangiamolo prima che in- 
fraeidisca ». « Inanz che eonceda 
ön'altra volta... »: « Innanzi o pri- 
ma che io ti eonceda un'aitra 
volta ». Stä inanz per vnn: Ri- 
spondere per una persona. « Vä 
inanz che te aseölti » : « Tira via 
che ti aseolto ». Vess inanz in d'ön 
tavorä : Esaero innanzi con un la- 
voro. Vess inanz cön vun (poco 
comuue): Esaergliin favore. Ves- 
segh &n gran inanz e indree : Es- 
serci un continuo via vai. 

Inapellabel (Volg.) Vedi Inap- 
pellabel. 

Inapellabil, Inappellabile. On 
lodo de arbitri el dovaria vess in- 
apellabil : Un giudizio arbitrale 



dovrebbe esscre inaupellabile. 
« Vorne se el tb giudizzi el dovees 
vess — » : « Come se il tuo giudi- 
zio dovesse essere — ». 

Inarca-arcaa-arcaas, Inarcarc. 
(Civ.) Inarcä i zii: Inarcare le 
«opracciglia. « QnelVassa la s'e 
inarettda » : « Quell'asse si e inar- 
cata». 

— Inarchent, Inarcato. « La ghe 
da tropp amid e la bianeheria Ve 
fä inarchenta » : « Alla bianeheria 
troppa salda ; la si fa incartnta ». 

Inargenta-antaa , Inargentare. 
Possad de lotlön inargentaa : Po- 
sate di ottone argentate. 

— Inargentadör, Chi inargentn, 
Argentatore (in diu.). 

— Inargentadura, Argentatura. 
« Oh'e andaa via la inargentadu- 
ra e l'e diventaa giald » : « Idem ». 



Inasa, 

raune). 



Gangherare (poeo co- 



Inaapä, Annasparc (1). Inaspä 
la seda : Avvolgere il ftlo sulPan- 
naspo. Inaspä la vista : Annaspa- 
re o Confondere la vista. On eo- 
lör che inaspä la vista : Un colore 
che ott'usca. 

Inasprl-asprü-asprlfls, Inaepri- 
re. « G (in inasprii la p&nna cönt 
el digital » : « Gli hauno inasprita 
la pena col digiuno ». « Me s' e 
inasprii la ferida o la piaga » : 
« La ferita 6 la piaga mi si e in- 
cinrignita ». 

Inavertema, Innavvertenza. 
« L' e minga staa per cölpa, ma 
per inavertema » : « Non fu per 
colpa ma per innavvertenza». 
. — Inavertitament, Innavverti- 
tamente. (CivJ « L'oo faa inaver- 
titament » : « Lo feci lnnavertita- 
mente ». 

Inoadavexi-arli, (Äff.) Ineada- 
verire. Disen che la Franeia la co- 
mincia a ineadaverl: Dicono che 
la Franeia incominei a incadave- 
rire. (Per impallidire, in dis.). 

Incadena-enaa, Inoatenare. In- 
cadenä i coronn: Ineatenar i ro- 
narii. Incadenä 6n can o mettel 
alla cadenna: Ineatenar il cane. 
« Sönt ch\ inendenaa sul me la- 
vorä >» : « Son qui incatenato a que- 
sto lavoro». 



(1) I Flor, usano Vannaspare n«l kmo 
di gesticolar« con poco flrutto • dl abbac- 
care «conoluiionato. 
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— Inoadenadura, Ineatenainen- 
to, Incatenatura. 

— Incadenada, Incatenata. 
Incagataen, Inftsehiarei, Inca- 

carseue (yolg. in dis.)> « Mi me ne 
ineaghi de tutl i so danee» : « Io 
me ne strafotto di tutti i suoi 
«luattrini» (volg). 

Incall, (P. N.) Incaglio. « Oo tro- 
vaa dn terribil incagli • : « Ho tro- 
vato un terribile incaglio». In- 
cagli de nagott : Incaghuccio. 

— Incalia-liaa, Incagliare. « El 
m' ä ineagHaa la mia epeeula- 
ziAn » : « Incaglio tutte le mie tac- 
cende ». 

— Inoagnlni-agnll (pooo usato), 
Aecanirsi.« El s'e incaanii de rens- 
sigk » : « S'e accaitito In queirim- 
presa». 

Incalcolabel (Volg.). Vedi In- 
ealeolabU. 

Inoaloo labil, Incalcolabile. 
Dann — : Danno — o inestinia- 
bile. 

Incaldnadura, Incalcinazione, 
Incalcinatura. 

Incalxa-alxaa-alxau, Incnlzare 
(Civ.) «Emm inealzaa el nemis 
finna a nott » : « Abbiamo incal- 
zato il nemico fino a notte ». El 
temp l'inealxa: II tempo — . 

Incambra-ambraa. Sprangare. 
« Oo faa ineatnbrä el mur » : « Ho 
fatto sprangarc il muro». 

Incanala-alaa-alasf, Incana- 
lare. (Civ.) A Romma incanalen 
el Tevere: A Roma incanalano il 
Tevere. OeUmi ineanalaa in del 
mur: Peroiane incanalate nel 
muro. 

— Incanaladnra, Incanalatura. 
« L'incanaladura di acq'u l'ä m'c 
coetada 6n oee del eoo » : « L'inca- 
nalatura delle aoque mi costo un 
occhio ». 

Incanetta-ettaa, Aggraricciare, 
liigraticciare. IneaneUä i seat/n: 
Inoaniociar le sedie. Incanetta ön 
aottanin: Incannuociare In balza 
d'una sottana. 

Incanna-nnaa, Incannare. In- 
cannä seda : Ineannar Beta. In- 
eannä i ecagn: Incanniceiar le 
sedie. 

— Incannaddr. Incannatore. In- 
rannador de seda: Incannatore e 
Ineannatora. 

— Incannadura, Inoannatura. 

— Incannatorl , Aeoannatoio 



(strumento). Incannatoio (II luogo 
e anche l'aroolaio). 

Ineant, Ineanto. Andä all'—, 
vend, comprä all'ineant: Andare, 
vendere. oomperare alTiucnnto. 
Digh a l'ineant: Oftrirc nirineanto 
o astyt. | « La vä d'incant o d' in- 
eanto o d' ineanton ! » : « La va 
d'incanto ! Ciö va d'incanto ». « Chi 
eoe\ ihi stoo d'incanto » : « Qtü cosl 
io ei sto d' ineanto ». « L\ attaech 
a t\ staria d'incanto » : « Costt io 
ci starei d'incanto ». « Stö vestii el 
te va d' ineant » : « Quest'abito ti 
ßta dipinto». 

Inoanta-antaa-antass, Fatarc. 
Ciurmare. « Par che Vabbien in- 
cantaa » : « Pare iueoruato >». « La 
g* ä 6na v6$ che incanta » : « Ha 
una voce ehe ineanta ». I Biedgna 
minga ineantass: Non bfsogna in- 
cantani. Sta stadera ch\ la et in- 
eanta» : « Questa stadera non scor- 
re ». « Mi sönl ch\ incantaa » : « Io 
resto intontito ». Occ de incantaa : 
Ocohi imbambolati. 

Inoantonaat-onaa, Incantonar- 
si, Kincantucciarsi. « El galt el «7 
incantonaa; el vedi pü » : « II mi- 
cio s'e inoantuociato o appiattato 
e non lo vedo »iu. Ineantonats al 
fazugk : Covar la eenere. 

Incapara-paraa-parasf. Incap- 
parare, Accapparnre. «L'ä inca- 
paraa tutt et forment delpaes » : 
« Incetto tutto il grnno della con- 
trada ». « Vä ineäparaa la stan- 
za » : « Diede la caparra per la ca- 
mera o s'e accapparata la canie- 
ra». 

— Inoaparada, Caparrameiito 
(in dis.), Capan*a. «El g J ä daa 
l'incaparada » : « Gli die la ca- 
parra ». 

Incapan, Incnpace. « Qnell'omm 
lä l'e xncapazz de fä öna brnlta 
aziön » : « QueH'omo la e incapa- 
ce di fare una brutta azione ». 

Incapalla-pellaa-pellaM. Rin- 
cappellare. Incappellä la ttnna o 
el torc: Rincappellare il torehio. 
« Me 8Önt incappellcui de nazuv » : 
«Ho coroperato un cappellonovo». 

Inoapla, Iucai»piare (1), Ingab- 
biare. « Oo incapiaa i etelön de 
portä §u al ruceöl » : « Ho ingab- 
oiato i richiami da portnr sü al 



M) Incoppiart ifpntfcÄ Invec« fernoaro 
con e&ppio (poco comuat). 
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paretaio ». « Sta nott An incapiaa 
des löcehitt » : « Questa notte hau- 
uo fatto un' ingabbiata di dieci 
monelli ». 

Incaprlwlam-nlat . Incapric- 
ciarsi. «El s'e incaprussiaa adree 
a quellet donna » : « 8' e incapric- 
cito di quella donna ». « El Gigin 
se el comineia a — guai / » : « Se 
Gigino oomincia a far i oapricci 
guai ». 

Incaregass (Volg.). Vedi Inca- 
ricass e voci affini. 

Inoarloa-lcasi, Incaricarsi. « El 
se incarica /«/»:« Si incarioa lei 
di qucsto affaro ? » « Incariehet 
minga di robb che nö te avpar- 
ten ! » : « Non ti inoarioar di cosc 
che non ti riguardano ». Incaricaa 
de affari: Incarioato di aft'ari. 

Incarimaraa (Che ha le oc- 
chiaia o le pesche sotto gli occhi), 
Sparuto. 

Incarnaai-caraaa , Incarnarsi. 
(Civ.) El Signör el s'e incamaa e 
rl s'e faa omm : II figiio di Dio si 
incarnö o si fece uorao. On dia- 
völ incamaa: Idera. Ongia incar- 
nada: Unghia incarnita. 

Incarognau-ognaa, Inoarogni- 
re (1). « El s'e incarognaa adree 
a quella ttninfia» : «8 r e incazzito 
dietro quella sninüa o smortiosa » 
(trivinliss.). 

IncarogniM-ognli, Incarognire. 
Incarogniss in di vizxi: Iucaro- 
gnirsi nei vizii. Incarogniss in 
ia miseria: Inoarognir nella mi- 
seria. 

Incärta-artaa-artaM, « L'ä tor- 
naa a ineartä la söa tragedia e l'c 
andaa fotura di pee» : « Tornö a 
iucartare la sua tragedia e rai li- 
berö della sua prescnza ». Oalletta 
incartada : Bozzolo ineartato. 
Biane/ieria tropp incartada dalla 
nopressadöra : Vedi Inarchent. 

Incartona-onaa-onass , Iucar- 
tonare. Incartonä i fanii stampaa 
per mctti sott a alla ipressa : In- 
eartonare i fogli stainpati per la 
pressa. 

— Incartada, Ineartata. « La 
foeuia st'ann Ve btlla, incartada » : 



(1) hicaromtire flop. ha un sen*o che 
m>mra al milan. Lo si dir* specSalmente 
di bt^tin da lavoro che diventa una ca- 
j-ogna buona a nulla. 



« La foglia del gelso, quest'anno o 
bella e ineartata ». 

— Incartadura, Inearto. «L'e 
troppa V incartadura de sti catnis » : 
« Queste camicie han preso trop- 
po inearto o troppa salda». 

Incass, Ineasso. « Ineam 8'e faa 
ön bell incass » : « Oggi s r e fatto 
un bell'incasso ». El quadagn nett 
su V incass: II guaaagno netto 
Hiiir — o denaro riscosso nella 
giornata. 

— Incassa-assaa, Incassare. /*- 
cassädanee : Inoassar denari. « Tee 
incass ua la robba f »:« Hai measa 
la roba nella eassa ! » — el fem : 
Abbarcare il Ueno. — ön diatnant, 
6n smerald : lncastonare una pie- 
tra preziosa. — la aaradura : In- 
castrar la toppa nel battente. Occ 
incassaa: Vedi Occ. 

— Incassadura, Iucassatura. '— 
de Vorolog: L* incassatura d'un 
oriolo. — del s'ciopp, di oeeiai: — 
del iueile, degli occhiali .—de Voce: 

— deirocchio o Occhiaia. — de la 
aaradura de Vuss: L'incavo della 
serratura. — di zainer: Inoavo 
delle cerniere. — del s'ciopp: La 
cassa del fucile. On oss cKe ve- 
gnuu fatura de la söa incassadura : 
L n osso uscito dalT — . 

Incaatellä-ellaa , Incastellare 
(vecchio in die.). Vedi Roccolä* 
« El me cavall el s* e incastella » : 
« 11 niio cavallo s' h incasteUato ». 

— Incas telladura , Incastella- 
tura. « St' önaia la g' ä ön poo 
de incastellaaura» (Di cavallo): 
« Quest' unghia ha un pö di iuea- 
stellatura ». 

Incaster, Incastro. L'incaster di 
maniscalch: Incastro o Rosetta. 

— d'fina röagia : Una chiusa o Ca- 
teratta nella gora. 

— IncÄsträ-caatraa-castrasa. 
Incastrass la corda in la ruszella: 
Incarrucolarsi la fune o Incastrar- 
si nella carruoola. Incasträ la pro- 
sa o robba di alter in la söa: In- 
castrar prosa altrui nella propria. 

Incastrin, Piccolo incastro, Pic- 
cola cateratta. L' omm che aha 
c 8<ira o 8bassa i incaster e % in- 
ca8tritt: 11 caterettaio. 

— Incaatrön, Grande incastro. 
Incatrama-axnaa, Incatramare. 

Buscionä e incatramä i bottelli : 
Tappare incatramar le bottiglie. 
Coraa incatramada : Canapo in- 
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catramato. « Me tönt ineatramaa 
i man » : » Mi sono inoatramate le 



Inoav o Incava, Incavo, Inoa- 
vatura. « El g*ä faa ön' incava e 
V e andaa ben » : « Gli praticö un 
incavo e soorre beno ». — in del 
tegn: Uiia tacca. 

— Incavä-cavaa-cavaas. Inca- 
va 6n legn, öna prHa: Incavar 
un legno, una pietra. Oee incavaa : 
Occhi incavati. (Pr.) La götta Vin* 
cava la preia: A goooia a goooia 
s'inoavaila pietra. 

Incavagna-a*naa. Metter in 
cavagni o corbelli ohiusi. « Inea- 
vagna i pomm de terra de portä 
in Verzee » : « Inoesta o metti nelle 
oeste, le patate da portar al mer- 
cato». 

Incavalla-vallaa-vallaai , Ac- 
cavallare. « £Te ineavallaa i mai »: 
« Le maglie si sono ineavalcate ». 
* Me t'e ineavallaa ön tkndin d'6~ 
na gamba»: «Mi s'e accavallato 
un tendine d'una gamba ». 

— Incavalladura , Incavaloo 
(non oomune), Aocavallamento. 

Incavlgpla-lgflaa, Incavicchia- 
re. « BUogna tneaviggiä st' asea 
perche la staga a pott » : « Bisogna 
incavicchiare quest'asse perche 
stia ferma ». I (Fbrtunato) « Quand 
9*4 ineaviggtaa eome lü va ben 
tutt com »: « Fortuna e dormi o 
Quando s'e ciurmato eome lei tut- 
tovaa seconda ». « El fä bell di 
lü- a vt$8 ineaviggiaa eome V et » : 
« Fortunato lei che gli va bene 
ogni cosa ». « Ue ineaviggiaa ch'el 
Ja Bchivi » : « Egli e sbuoato » 
(volg.). 

InoaislM - aslL Incazzirsi. In- 
cazzin adree a öna robba (triv.) : 
Incazzirsi per una cosa (triv.). — 
adree a öna donna: Incazzirsi o 
Incarognirsi per una donna o In- 
namorarsene. 

Inoena, Incenso. Cranell de in- 
eent : Granello di incenso. La sca- 
tola de V — .• La navicella dell'— . 
Da l'incens ai mort: Dare 1' in- 
censo a' morti o ai grilli. 

— Inoensa-ensaa-ensau , In- 
eeneä tönt el turibol: Incensare 
ool turibolo. (Fig.) Jneensä i supe- 
riör: Incensare 1 superiori. « Quii 
duu leUeraH te ineeneen a perfetta 
vieenda»: « Que' due letterati si 
inoensano vicendevolmente ». 
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— Inoenaada , Incensata. Da 
ön'incentada: Dare un'inoensata. 

— Inonniadlima, Incensatina. 
Inceppa-eppaa, Inceppare. « El 

tn' ä ineeppaa tuU i me progett » : 
« M' ha inceppato o attraversato 
tutti i miei progetti ». « In quetta 
soeietaa mi me trctuvi eome in- 
eeppaa »: «In quella oompagnia 
mi trovo inceppato ». 

Incert, Incerto. Avegh di in- 
eert : Aver degli inoerti. I ineeri 
del mettee: Incerti del mestiere. 
La casta di incert (in dis.) o della 
eariea ( Era una oassetta nelle 
ohieee per le oose smarrite): I- 
dem. (Add.) « Lü V e eemper in- 
cert iu quell ch'el dev fä »: « Egli 
e sempre incerto sul da fare». 
(Pr.) Bisogna mai lateä el cert 
per Vineerl: Non bisogna maila- 
soiare il certo per 1' incerto. L' e 
ineeri el dl ma T e cert che §e dev 
mor\ : Incerta e Tora ma la morte 
e certa. 

— Inoertena, Inoertezsa. Stä 
sü Vineertezxa: Vivere nell'inoer- 
tezza. « Tegnem minga in ata in- 
certenta » : « Non mi tenere in que- 
sta inoertezza ». 

Incetta, Inoetta. « El fä ineeUa 
de bollitt de posta per la töa rae- 
colta » : « Fa incetta di franoobolli 
per la sua raecolta ». Fä incetta 
de argent de mandäfomra de pae§: 
Fare incetta di argento da man- 
dare aU'estero. 

— Inoetta-ttaa. Incettare. « A 
furia de incetta e* in faa mUt dent »: 
« A furia di incettare si feoero ar- 
restare». 

— Ineettadör, Incettatore. In- 
cettador de gran: Idem. « An ar- 
restaa al eonftn ön incettador de 
spettaa d' argent »: « Hanno arre- 
stato al confine un incettatore di 
spezzati <T argento ». 

Inchlccheraa (In dis.), Attilato. 

Inchln, Inohino. « El s'e portaa 
avanti a furia de inchin»: « E' 
a'e portato innanzi a furia di pie- 
gare la schiena ». « Fäön bell in- 
chin » : « Fa un bell' — ». 

Inda (In dis.). Vodi Cafü. Fä 
incia: Far le corna o far gan- 
gola. 

Indampi-ampll, Inciampare (1), 



(I) Inciampare piü eh« afjrontare riipon- 
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Affrontare. « U oo ineiampii su 
l'angol de...»: « L'ho affrontato 11 
sul oanto de' ...»:« L'oo ineiampii 
per accident»: «Mi sono imbat- 
tuto in lui per oaso ». 

Indappass-clappaa, Ripigliar- 
si. < El m'e eavallel g'ä el difeU 
de ineiavpass » : « II mio cavallo 
ha il ditetto di ripigliarsi. 

Indd-nds, Fer de ineid: Ferro 
da intagliare. Ineid in ramm: In- 
oidere in rame. Robba de ineid a 
earatter de faeugh: Cosa da inci- 
dere a caratten d'oro. 

— Indflön, Incisione. Ona bella 
incision in ramm : Un bei ramo. 
| « A stapiantaghe väfaa ön'in- 
eieion »: « A ouest'albero bisogna 
Ar un intaglio ». 

— Inclsor, Incisore. — de ea- 
ratter : Punzonista. — in ramm, 
in legn, eec.: — in rame, in le- 
gno, eco. 

Inddent, Inoidente. (Civ.) Sol- 
levä 6n inddent : Sollevare un in- 
oidente. « Sil ineident nö me ea- 
piten ehe a m\ ! » : « Questi inci- 
denti non eapitano ohe a me». 

— Inddensa, Incidenea. Per in- 
cidenza : Idera. « Quest sia ditt per 
ineidenza » : « Cio sia detto per 
ineidenza ». 

Indoochi-occhll-occhlM, Ub- 
briaoare. « El m'ä ineioeehii depa- 
roll » : « Mi ubbriaoö a parole ». 
« El s'e ineioeehii de pode vü stä 
in pee » : « Ha preso una soornia 
da non potersi piü reggere sulle 
gambe ». 

Inciodä, Aceiuga. «L'e gross 
eöme ön tneioda » : « Pare un' ao- 
eiuga ». Yess eome i inciod in del 
hart: Pigiati oome le aociughe. 

— Indodlnna, Aoeiughina. 

— Inciodonna, Grossa aooiuga. 
Inciodä-odaa-odass, Inchioda- 

re. Inciodä su l'uss : Sprangar l'u- 
scio. — t ßnester: — le nnestre. 
— ön cavall: — un cavallo. — öna 
eassa : Idem. (Milit.) Inciodä i ea- 
nön : — i cannoni. (Impreoazione) 
« Oh ineiodet / » : « Va al diavolo ». 
(Fig.) « L'ä tiraa fceura el eortell 
e el l'ä ineiodaa » : « Cavö il col- 
tello e gli feoe l'oochiello nel ven- 
trc ». « El m'ä ineiodaa Ä eönt öna 
resonascia » : « M'ä inohiodato sul 



de re! mono &\Vina'mnpi. Ma indampare 
com« i! ia c tutl'ultro. 
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posto oon una ragionaooia ». Ineio- 
daa in d'ön lett: Inohiodato a let- 
to. Ineiodaa in VoMsi dai nceuv ai 
quatter: Inohiodato al telonio da 
o dalle novo alle quattro. « AI d\ 
d'incaeu i mestee in tant ineiodaa»: 
« AI giorno d'oggi o'e oosl pooo da 
guadagnare ». Chi pressi ineiodaa : 
Un prezzo misero. 

— Ineiodada, Inohiodatura. 
« Dagh öna bönna ineiodada aU- 
Vuss » : « Dagli una bona inohio- 
datura all'usoio ». 

— Indodadlnna. Inohiodatura. 
« M dl de Natal a% tre or ghe doo 
öna bonna ineiodadinna a laeä»: 
«A oeppo verso le tre sbarro l'u- 
soio di oasa e ohi t' ha visto t' ha 
visto». 

— Indodadura, Inohiodatura. 
Vedi Ineiodada. 

Indoster \Volg.). Vedi Ineoster 
e vooi dipendenti. 

IndviL Inoivile. « Oo mai eo- 
nossuu ön omni pussee indvil de 
quell lä » :« Non ho mai oonosoiuto 
un omo piü inoivile di quello». 
«El g'ä di maner molto ineivil 
quell tb amis » : « Quel tuo amioo 
ha dei modi molti ineivili ». 

— Indvütaa, Inciviltä. L'e öna 
ineiviltaa a grattass in testa: E 
una inoivilta il grattarsi la testa. 
La sineeritaa tanti voll la par in- 
eiviltaa: La sincerita spesso e 
presa per inciviltä. 

Indlna-lnaa-lnaa* , Inolinare. 
« Sönt inelinaa a ered ehe... » : 
« Sono inclinato a oredere ohe... ». 
Pian inelinaa: Piano inclinato. 
« Me par ch' el sia poeeh inelinaa 
a fä el pret » : « Sembrami ohe sia 
pooo inclinato a far il prete». 

— Inolinaiiön, Inclinazione. «El 
g'ä öna aran inclinazion per la 
drammatiea » : « Egli ha una gran- 
de inclinazione alla o per la dram- 
matiea ». Matrimonm de inclina- 
zion: Matrimonio d' inclinazione. 

Indud-clus, Includere. « L'ä in- 
elus des lira «n la lettera » : « In- 
cluse un biglietto da dieoi nella 
lettera ». « Quest V e giä inelus in 
del contratt » : « Ciö che dioi e cosa 
giä inolusa o oontemplata nel oon- 
tratto ». 

Indudv, Inolusivo o Inclusiva- 
raente. Finna al quindes del mes 
inclusiv : Fino al quindioi del meee 
inclusivo. 
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— Inclnalön, Inolusionc (non co- 
mune). « In del contralt g'oo faa 
ön'inclusion » : « Feoi un'incluHio- 
ne nel contratto». 

Incoajoa, Intrcociare. « Ue adree 
a incoazzä ivit»:« Sta intreccian- 
do i tralci delle viti ». Incoazzä el 
coo alla spöea : Intrecciar le trec- 
cie alla spo&a. 

InooccUaa-occlaa, Inoocoiarai. 
« Quand el se incoecia aöra d'ön*i- 
dea gh'e nanca Pinto che ghe le 
pd tau » : « Quando s' incoocia in 
un'idea neanche Pinoo (volg.) o 
neasun ne lo rimove». 

Incocor&u. Incocorase el for- 
ment: Inoocere il grano. El gel Vä 
ineoeoraa el forment: II gelo ha 
inootto il grano. 

Incotu, Oggi. Incceu e diman : 
Oggi e doraani. AI d\ de incam: 



» e 



d'oggi o ai tempi d'oggi, 
Incosu voll: Oggi otto. «Ineozu 
e&me incosu podaria nö » : « Oggi 
oome oggi non potrei». « Vegna- 
roo denter de tneceu » : « Idem ». 
(Pr). Incceu in figura, doman in 
Bepoltura (Appr.) : Finche uno ha 
denti in booca non sa quello che 
gli tocca. Mei öna gamna in- 
cctu, ece. : Vedi Gainna. 

Inooraaes (in dis.) Vedi Cosueet. 

Incoloni-onll-onlai, Riminohio- 
nire. «Sönt restaa R incoionii»: 
«Rimasi riminohionito », 

Inoognlt, Inoognito. « El viag- 
gia ineognit » : « Viaggia inoogni- 
to (1) o da privato ». 

Incolla-oollaa, Incollare. «Bi- 
$ognarä fd ineollä ata gamba ch\ 
del tavol » : « Bisogna che tu fao- 
oia incollare la gamba di questo 
tavolino ». 

Inoolladura , Incollatura (2). 
« Quell cavall el g' ä öna incolla- 
dura neMa » : « Quel oayallo e soa- 
rioo di oollo». « L'incolladura de 
Bta camiea la m'e streikt » .* « Lo 
8C0II0 di qneeta camioia mi strin- 
ge». 

Inoollaas, Inoappuociarsi. Vedi 
Jmpelkue. 

Inoolpä-olpaa-oolpaat, Ineol- 
pare. « El t'e ineolpaa lü per $al- 



(i) Voce bollata. 

(*> StgnIAea lo tteeao che incoUamento* 
e aoB ha null* a ehe fare eol oollo ; men- 
tre e*e pur acollatura e tcollocciato e scoV- 
Ucto e tcollo e tcoUare. 



vä queWalter » : « S'ft accusato per 
aalvare quell' altro ». « Oh' e quii 
ehe ineolpa i repuhbliean de...»: 
« C e du incolpa i repubblioani 
di... ». 

Incolxa (In di«.), Racconciar 
ferri logori. Vedi Mola. 

Incombenxa, Incombenza.V G'oo 
daa V incombensa de compramm 
ön...» : « Gli ho dato Y incomben- 
za di comperarroi im... ». 

— Incombeniä-eniaa , Incom- 
benzare. « L'ä incombensaa ön 
amis de portagh i auauri » : « Ha 
incombenzato un amico di por- 
targli i suoi auguri». 

Incomed (Volg.). Vedi Incomod. 

Incoxnod, Inoomodo. « Slapöl- 
Irönna Ve moltoineomoda » :« öue- 
sta poltrona e molto incomoda ». 
El terz incomod: II terzo inoo- 
modo. 

— Incomoda -modaa-modass, 
Incomod nre. « Ch 1 el se incomoda 
minga » : « Non la si inoomodi ». 
« Oh V ä voruu incomodass t » : 
« Lei s'incomoda semnre! » | « L' e 
ön poo iticomodaa » : « E un po' in— 
oomodato ». « L'h ön pezz che V e 
incomodaa » : « £ inalazznto gul 
serio ». 

Incomodltaa, Incomodita. «Quel- 
let latrina de fosura Ve öna gran 
incomoditaa » : « Quella latrina 
fuori deU'UHcio fe uua grande in- 
comodita ». 

InooxnoriSB. Imbarcare e Imbar- 
carni. « Quell'aesa la *' e incomo- 
rida » : « Quella tavola s' ö tutta 
imbarcata ». 

IncoxnpaUbel (Volg.). Vedi In- 
compatibil. 

Incompattbll , Incorapatibile. 
Difett ineompatibil : Difetto in- 
compatibile. « In dun earatter in- 
eompatibil » : « Son due caratteri 
incoropatibili ». Oflzi pubblich, 
umör — : Ufticio pubblico, umo- 
re — . 

— IncoxnpaUbllltaa, Incompa- 
tibilitÄ. (Civ.) La incompatifnlttaa 
Parlamentär: La incompatibilita 
Parlamentäre. Incornftatibilitaa de 
earatter: Incompatibilita di ca- 
rattere. 

Inoompleu, Semplice. (Aritm.) 
Numer incomplese: Numero non 
compleHso. 

Incomplett, Incompleto. « El 
m'ä lastaa imcompletl » : « Mi la- 
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scio in asso ». On'opera incom- 
pletta: Un'opera incompleta. 

Incongruensa ( Civ. ) , Incon- 
gruenza. « Quellet commedia V e 
pienna de incongruenz » : « Quella 
commedia e piena di incougruen- 
ze ». « Che razza d'ön'ineongruen- 
za ! » : « Che razza d' incongruen- 
za!». 

Inconsalabel (Volg.). Vedi In- 
consolabil. 

Inconsolabll, Inconsolnbile. La 
vedova inconsolabil : La vedova 
inconsolabile. 

Incontentabll , Incontentabile. 
« L'e ön fl&u incontentabil » : « E 
un ragnzzo incontentabile ». 

Inconter-ontro, Incoutro. Fä 
ineonter: Fare iueontro. Faeeia 
d'inconter : Faccia eimpatica. Fä 
poech o nissun ineonter: Fare po- 
co o iieBBiino incontro». Comprä 
a ineonter: Comperar d'oecasio- 
ne. « Oh che bell'inconUr ! » : « Oh 
fortunato iueontro ! » El primm 
ineonter del primm d\ de V ann : 
II prüno incontro del primo gior- 
no deü'anno. | (Stampat.) Fä l'in- 
conter o el risconter : Far il riscon- 
tro. Fceui d'inconter: Bozza di 
scontro. Ineonter de eussa: Ri- 
scoutro di cassa. Dent de ineon- 
ter : Denti Tun di contro all'altro. 

— Incontra (Volg.). Vedi In- 
eontro. 

— Incontra-ntraa-ntrau, In- 
eontrare. «c L'oo ineontraa in piaz- 
za de... » : « L' ho incontra to in 
piazza di...». « Oo ineontraa V a- 
mis sciresa » : « Ho incontrnto l'a- 
mico Ciliegia» | « Stö vineit el 
me incontra » : « Questo vinetto 
nai garba ». « La commedia Vä in- 
eontraa » : « La commedia ha in- 
eontrato ». « Quell fortunadön l'ä 
ineontraa ben in del so matri- 
monni » : « Quel fortunataecio in- 
contro o incolse Opp. a'abbatte 
bene nel suo matriraonio *. « Vüi 
minga ineonträ di obligaziön » : 
*Nou voglio contrarre obhliga- 
zioni ». | « G'oo ceduu la caret- 
iella col cava 11 e oo ineontraa eönt 
ön anell de brillant » : « Gli ho da- 
to la cRrrettella e il cavallo e li 
ho barattati o mi ßono pagnto con 
un anello di brillanti ». | Incon- 
tra i cart, i danee, i eunt: Colla- 
zionare, rivedere, riecontrare. | 
Incontniröi. « Se semm ineontraa 



in di idH » : « Ci siamo incontrati 
nelle idee ». — in del genni : — nel 
genio. — in del parlä: — nel par- 
lare. (Pr.) Chi sc voeur ben se in- 
contra: Chi si vuol bene ei in- 
contra. I montagn stan ferme e % 
omen s'incontren : I monti stanno 
fermi e le persone si incontrano. 

IncontrarL A contrario. A l'in- 
eontrari : AlTincontrario o AI con- 
trario. Ciappä iutl coss aü'incon- 
trari: Pigliar ogni cosa a rovescio. 
Di sü &na robba a V incontrati : 
Arrovesciarla. « Lü el v&ur vest 
tutt a Vincontrari di alter» : « E^li 
vuol esnere in tutto al rovescio 
degH altri ». Fl mond a V incon- 
trati, : II mondo a rovescio. «Mi 
g'oo nient de dl incontrari » : « Io 
non ci ho nulla in contrario». 

Incontrastabel (Volg.). Vedi In- 
contrastabil. 

Incontrastabll. Incontraatabile. 
(Civ.) « L'e incontrastabil ehe... » : 
« La e cona incontrastabile che... ». 
Von effett incontrastabil: D'un 
effetto incontrastabile. 

Inconvenlent , Inconveniente. 
« Qh'e Vinconvenient che... » : « C'e 
Finconveniente che». «Ä nassnu 
6n inconvenient » : « E nato un in- 
conveniente ». 

Inconvertibll , Inconvertibile. 
Bigliett de Banca — ; Biglietti — . 

IncoraggUt-agglaa, Inooraggia- 
re, Incoraggire. « Mi l'oo incorag- 
giaa a teiita» : « L'ho incoraggito 
a tentare ». 

— Incoraggi&ment, Incoraggia- 
mento. La soeietaa de — : La so- 
cieta d'incoraggiamento. 

Incordä-ordaa, Incordare. Ca- 
vall incordaa: Cavallo incordato. 
Scolaziön incordada: Gonorrea o 
Blenorrea incordata o Incorda- 
tura. | (Accordare). Incordä el 
cemböl: Accordar il piano. 

— Incordada, Inoordatura. « A 
stö piano bisögna dagh ön' incor- 
dada » : « Questo piano va aecor- 
dato». 

— Incordadura, Inoordatura. 
« Oo eiappaa öna famösa incor- 
dadura in del coli » : « Mi sono bu- 
scata una maledetta inoordatura 
nel collo». | Pagä Vineordatura: 
Pagare l'accordatura. 

— Incordadör , Accordatore. 
L'incordador del piano (Persona e 
strumento). L'accordatore. 
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Incorregglbel (Volg.). Vedi In- 
eorreggibu. 

Incorregglbll , Incorreggibile. 
« L'e ön fiacu incorreagibu »: « E 
un ragazzo incorreggu>ile ». 

Incorges (Volg.)- vedi Accorges. 

Incomißä - lsaa , Incorniciare. 
« Oofaa incornisä el ritratt de... »: 
« Ho fatto incorniciare il ritratto 
di...» 

— Incornlsadura, Incorniciatu- 
ra. / spes de V incomisadura : Le 
spese dell'incorniciatura. 

tncorona-onaa-onass, Incoro- 
nare. (Civ.) Napoleon el s* t ineo- 
ronaa de per lu re d'Italia: Na- 
poleone s'incoronö da se re d' I- 
talia. « On eorno che le incoron- 
naf »: « Un corno che ti ebuzzi ». 
« tyuella tättera el Vä ineoronaa » 

idi marito ) : « Quella sgualdrina 
o ha incoronato o mando a Cor- 
neto ». Tornä a incoronä: Rinco- 
ronare. 

— Incoronada, Incoronata. (La 
Madonna) La gxesa de V incoro- 
nada: La Incoronata. 

— Incoronaxiön, Incoronazione. 
In del 38 ah'e sta a Milan Vinco- 
ronazion de Ferdinand: Nel 38 a 
Milano si fece V incoronazione di 
Ferdinande» d'Äustria. 

Incorpora-oraa-oraas , Incor- 

Fororc. « Sbatl ben Anna che Vasce 
e incorporaa cön Voli » : « Sbatti 
finche l'aoeto non sia bene incor- 
porato coll'olio ». I (Militari) Ivo- 
lontari de Gartbalai i dn incor- 
poraa in Veshrcit: I volontari di 
Garibaldi iurono incorporati ncl- 
l'esercito. 

Incorsadura, Apparecchio. (De' 
tessitori) « L'ä mess su Vineorsa- 
dura a»: «Ha apparecchiato il 
telaio ». 

Incostant, Incostante. « Stö temp 
Ve minga mal incostant » : « Que- 
sto tempo e assai incostante ». 
« L'e ön omm incottant » : « E un 
uomo incostante ». 

— Inooatania, Incostanza. L'in- 
costanza di donn, del temp, de la 
stagiön » : « L' incostanza delle 
donne, del tempo, della stagione ». 

Incoster, Inchiostro. — ntgher, 
ross. bleu, violett : Inchiostro nero, 
rosso, turchino. violetto. — de la 
Chinna: — della China. — cöpia- 
Hv: — copiativo. -«- de atampa: 
— da atampa. « O'oo seritt ma de 



bön incoster » : « Gli ho scritto di 
buon inchiostro ». Maagia de in- 
coster ;Macchia.di inchiostro. Pöl- 
ver de incoster: Polvere da inchio- 
stro. Onvin chepar incoster; Un 
vino che pare inchiostro. 

Incotti-ottil , Imporrare. « Oo 
dovuu taiä su el pir perehe Vera 
incottii»: «Ho dovuto abbattere 
il pero che era imporrato ». 

Incoaiaaa-xxaA ( poco usato ) , 
Star punta punta (in dis.), Coz- 
zare. « El re ineozzaa de spön- 
talla » : « S'e incaponato di spun- 
tarla ». « El s'e ineozzaa in d'ön 
spigöl » : « Batte del capo in uno 
spigolo ». 

— Incoxzada (poco usato), Coz- 
zatura , Cozzata , Dissensione. 
« Qh'h staa tra gut duu candidati 
ön' ineozzada tremenda » : « Fra 
que' due candidati avvenne una 
eozzatura terribile ». 

Incredibel (Volg.). Vedi Incre- 
dibil. 

Incredibll , Incredidile. (Civ.) 
« L'c incredwil come... »: « E in- 
credibile che...» «L'c 6n omm 
d'öna operositaa incredibil»: « E 
un uomo di una operosita incre- 
dibile ». 

— Incredlblllssim, Idem. 
Increspa-espaa-eapaas, Incre- 

spare. Increepä i ziii : Corrugare 
o increspare la fronte. « El lagh 
el cominciava a increspase »: « II 
lago cominciava a increspare ». 
« La g'ä la pell de la faccia tutta 
increapada » : « Ha tutta la pelle 
del vibo increspata ». 

— Increspadura, Increspatura. 
« La g'aveva eui spall ön' increspa- 
dura che ghe stava mal » : « Ave- 
va sulle spalle un' increspatura 
che le stava male. ». « N6 eren 
minga ond, Vira appenna ön' in- 
crespadura »: « Non erano onde, 
era appena un increspamento ». 

Incretlni-tinli-tinlss. Increti- 
nire. « A furia de bev et s'h incre- 
tinii»: «A furia di bere incre- 
tinl ». 

Incriccass (poco comune), In- 
cocciarsi. Incornarsi. 

Incxlmina - lnaa , Incriminare. 
« El me artieöl V c staa incrimi- 
naa »: « II mio articolo fu incri- 
nato ». 

— Incriminabi (Civ.), Incrimi- 
nabile. « M \ me par ch r el sia min- 
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ga ineriminabil, perd... »: « A mo 
pare non sia incriminabile , pe- 
?o...» 

Incroüabil, Incrollabile. Donna 
d' öna fedeltaa inerollabU (civ.) : 
Donna di fedelta incrollabile. 

Incroppaa, Coperto di rocoia. 
« Ouarda porscellin che te gh'ee i 
gnoee incroppaa » : « Guarda por- 
cellino che nai i gnocchi piem di 
roccia ». 

Incrosa-oiaa-crosass, Incrocia- 
re. Incrosä i brazz: Incrociare le 
braccia. — i ziii: Vedi ziii. Dd 
strad che se incrosa: Due 8 trade 
ohe si incrociano. « / noster dd 
letter sc s' in incrosaa » : « Le no- 
Btre due lettere si sono incro- 
ciate ». 

— Incroiadura, Incrociatura. 
(Di s trade e lettere). Incrösadura 
de razz: Incrociatura di razze. 

— Incrdseggia-eggiaa, Incro- 
cicchiarsi. (Come Incrösa), 

— Incrdseggiadura, Incrocic- 
chiatura, Incrocicchiamento. 

Incrösta-ostaa, Incrostare. 
« G'dn faa di mur tuti* inerostaa 
de marmo Manch »: « Hanno incro- 
stato i muri di marmo di Carra- 
ra ». Ona scatola de tabacch tutta 
— de rubin: Una scatola da ta- 
baoco incrostata di rubini. 

Incubazlön, Incubazione. L'in- 
cubazion de la semenza di cava- 
ler: L' incubazione del seine ba- 
chi. — di poresitt: — de'pulcini. 

Incudin, Ancudine. Ves tra Vin- 
cudin e el martell: Esser fra 1' an- 
cudine e il martello. 

— Incudinetta, Ancudinuzza, 
Caocianfuori. 

Inculca-lcaa, Inculcare. « Mi oo 
seguitaa a ineulcagh di honn idei, 
ma oh s\/»: « Io ho oontinuatoa 
inouloargli delle buone idee, ma 
luü... » 

Incurasa (Volg.). Vedi Cura88 e 
Importä. 

— Incurabel (Volg.). Vedi In- 
curabil. 

— Incurabll, Incurabile. La cro- 
sera di incurahil: La sezione degli 
incurabili. « Te see öna piaga in- 
curabil car el me ümu » : « Tu se' 
una piaga incurabile ragazzo mio». 

Incuria, Incuria. « L'e stau per 
l'ineuria di so genitör »: « Cid e 
aooaduto per rincuriade' suoi ge- 
nitori ». 



Inonsgen (Volg.). Vedi Jneugin 
anzi Incudin. 

Indaga-agaa, Indagare. « La el 
voraria semper indaqä quell che 
femm » : « Egli vorret>be sempre 
indagare le hostre azioni ». 

— Indagin, Indagine. « Per 

2nanti indagin abbien faa dn po- 
uu 8Copr\ nagott » : « Per quante 
indagini abbiano pratioate non 
sono riusciti a scoprire qualche 
cosa». 

Indaghen (Volg.). Vedi Daghen. 
N. fr. volg. : Indaghen nagott : Non 
curare, non appetire, non deside- 
rare. 

Inde, Vedi Inch. Inch et in de : 
Idem. 

Indebitaas-itaa, Indebitarsi. 
« El s'e indebitaa fln al eoü » : « Si 
indebiti* ftno agli ocohi ». « Inde- 
bitaa che el se aiutta pu » : « In- 
chiodato nno al collo ». 

Indeboli-olii-olisa . Indebolire. 
« La dietta cl l'ä inaebolii »: «La 
dieta lo ha indebolito ». « Sc ahe 
foo dcnl ön guameri indebolisst el 
mur » : « Se apro un armadio ncl 
muro lo indebolisco ». 

Indecent, Indecente. Vestii in- 
deccnl: Vestito indecente (troppo 
scollato). Vestii indecent: Vestito 
indecente (sudicio). On certo fä 
indecent: Un contegno indecente. 

— Indecenza, Indecenza. « L'e 
Stada öna indeeenza bella e bon- 
na»: «La fu una vera indeeen- 
za ». « Nö l'e bön che de di di in- 
decenz » : « Non e bono che di dire 
indecenze ». 

Indecifrabil, Indeoifrabile. « Te 
gh f ett öna sciampa de gainna in- 
decifrabil » : « Tu hai una mano di 
soritto indeoifrabile ». 

Indedslon, Indecisione.« Quand 
oo vist la söa indecision, g* oo rt- 
nönciaa » : « Quando vidi la sua 
indecisione feoi rinuncia ». 

— Indeda, Indeciso. « Lu l'e 
semper indecis»: «Egli e conti- 
nuamente indeciso o perplesso ». 

Indegn, Indegno. « Te siti in- 
deqn de comparimm davanti »: « Sei 
indegno di venirmi dinanzi ». 

— JLQdegnament, Indegnamente. 
/ robb van indegnament : Le cose 
vanno indegnamente. 

— Indegnitaa, Indegnita. « L'e 
Stada öna vera xndeanitaa » : « La 
fu una vera indegnita ». 
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Indemoniaa e Indiavolaa, In- 
demoniato. « EL pareva indiavolaa 
quell pover omm / » : « Ouel pover 
omo pareva indiavolato ». On 
temporal indemoniaa: Uli tempo- 
rale indiavolato. 

Indenixzä-lxzaa-izzasa , Inde- 
nizzarc. « G h'e toccaa de indeniazä 
t ferii in del scontro » : « Alla so- 
cieta toeco di indenizzare i feriti 
nello scontro ferroviario ». 

— Indenln e Indenlxzaziön, In- 
denizzo. L'indenizz di dann : L'in- 
dennita dei danni. 

— Indennitaa, Indennita. /n- 
dennitaa de vitto: Idem. 

Indent. Vedi Dent e Denier. 

Indenta-entaa (In dis.). (Pr.) 
Chi prett indenta prett imparenta 
(In Fior. al rovescio) : Chi presto 
indenta presto sparenta. 

Indes (Volg.). Vedi Indiee. 

India* India. Canna d'India 
Idem. Figh, not —: Pico, noce — . 
Castegna d' India: Castagna — : 
8eda —: Seta — . La eompagnia 
delle Indie (Di strozziri): Idem. 

— Indlan. Indiano. / pover In- 
dian in V America del nord i dn 
tquati trazzaa (eolto): I poveri 
indiani o pelli rosse neu' America 
del Nord turono quasi interamen- 
te sterminati. | Fa Vindian (gnor- 
ri) Fare l'indiano. 

— Indlanna (Speeie di tela di 
cotone), Indiana. 

Indlcatlv , Indieativo ( gram- 
mat.). 

Indio«, Indioe. (Civ.) « L'e staa 
mitt a V indiee » : « Idem ». | 
« Guarda in V indiee l'ü trova- 
rett » : « Guarda nelT indiee del 
volume lo troverai ». 

Indloca (Volg.j. Vedi Indisiä. 

Indlferent, Indifferente. Fä Vin- 
diferent : Far V indifferente. « Oh 
per m\ l'e indiferent »: « Oh per 
me fa lo stesso ». 

— Indifferent*, Indifferenza. A 
l'amdr e tubentraa ona gran in- 
diferema : All'amore subentro una 
grande indifferenza. 

Indlgeat, Indigesto. I cocumer 
(n ineUgett: I eetrioli sono indi- 
gesti. (Fig.) « Quel eon/erenzer el 
m'e indigett»: « Quel eonferen- 
ziere m'e indigesto ». 

— Indigestion. Indigestione. 
« U a faa 6n' indigettion de ec- 
qua »: « Ha fatta un' indigestione 



di acqua ». Ona piecola indigettion 
de guarl eon la dietta: Un po' di 
ripienezza, che la dieta guarira 
ogni eosa. « El g'ä avuu ön'indi- 
aetüon de poetia »: « Prese o Eb- 
be una indigestione di poesia » ( a 
sentirsele leggere dall'autore). 

Indllatament, Senza dilazione, 
Subito. 

Indipendent, Indipendente. Ca- 
ralter indipendent: Carattere in- 
dipendente. Giornalj deputaa f cri- 
tich indipendent: Giornale, depu- 
tato, critioo indipendente. 

— Indipendenza, Indipendenza. 
La guerra delV indipendenza d'I- 
talia: La idem. Indipendenza de 
opiniön: Indipendenza d'opinioni. . 

— Indlpendentement, Indipen- 
dentemente. « — de quitt V e staa 
ön error » : « Indiuendentemente 
da questo fu uno stiaglio grosso ». 

— Indlrett, Indiretto. Impott 
indirett: Imposte indirette. « El 
m'ä faa eapt in manera indiretta 
ehe... » : « Mi fe' intendere in mo- 
do indiretto che... » 

— Indirettament , Indiretta- 
mente. « Oo ricevuu la lettera in- 
direttament » : « Rioevetti la let- 
tera — ». 

Indirizz, Indirizzo. «L'ä tba- 
gliaa V indirizz de la lettera » : 
« Sbagliö V indirizzo della lette- 
ra ». | Bitogna mudä indirizz de 
vitta: Bisogna mutare indirizzo 
di vita. 

Indiflciplinaa , Indisciplinato. 
Ona seolaretea molto inditeiplina- 
da: Idem. 

— Indisciplinatlsalm, Indisci- 
plinatissiino. 

Indlacrett , Indiscreto. (Add. 
Sfaeeiaa e inditerett: Sfaeciato o 
impudente e indiscreto. (Sost.) 
« L'e dn inditerett de primma for- 
za » : « E un indiscreto di prima 
riga». 

Indiscrezlön, Indiscrezione. « El 
q'ä avuu la inditerezion de andä 
m terza de ritott » : « Ebbe la in- 
discretezza di serrirsi tre volte di 
risotto ». 

Indlspenaabll , Indispensabile. 
(Di persona) I/inditpentabil : W 
sor indispensabile. « Magara min- 
ga de vin ma el eaffe dopo ditnaa 
el m'e inditpentabu» : « dtarei »li- 
ehe senza vino, non senza oaffe 
dopo pranzo». 
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— Indlspensabilment, Indispen- 
sabilmente. Bizognafau indizpen- 
zabilmenl : fc da farsi — . 

Indispettt-pettlas-pettii, Indi- 
spettirsi. « Elm'äfaa indizpettl in 
manera che oo voruu jpu zavt- 
ghen » : « Mi indispettl in modo 
che non vollipiü sapere di nulla». 

Indisposition , Ihdisposizione. 
«Sönt minga ztaa amalaa; g'oo 
avuu öna pieeola indizpozizion » : 
« Non sono stato ammalato ; non 
ho avuto che una piooola indispo- 
sizione ». 

— Indisponn-lspost, Indispor- 
re. « L* e indispost » : « Sta pooo 
bene ». 

Indivia, lud i via. Indivia rizza: 
Indivia nooiolina. 

Indivlddv, Individuo. «L'eon 
individov ehe me comoda nienl»: 
«Eun certo individuo che non 
m'accomoda* punto ». 

— Indivldual, Individuale. La 
libertaa, l'opiniön, el parer, ecc., 
individual : La liberta, l'opinione, 
il parere individuale. 

— Indlviduä-duaa, Individuare. 
« Mi oo individuaa nizzun » : « Io 
non ho fatto il nome ad alcuno». 

Indixzl. Indizio. OMzzi de in- 
dizzi : Ufflcio di indizii. « Da eerti 
indizzi z' e zozpettaa ehe... » : « Da 
certi indizii venne il sospetto 
che... ». 

— Indliia-iziaa, Indiziare. «Uän 
indiziaa cöme lader » : « L' hanno 
indiziato come ladro». 

Indceuccia, Gorbia (dove s' in- 
castra il manico de'badili, for- 
che, ecc). 

Indol (Civ.), Indole. «El ftoeu o 
el eavall, l'e de honna indol... ma ». 
« II tiglio o il eavallo e di indolo 
buoua... ma». 

Indolent, Indolente. « Oo mai 
vizt ön omm puzzee indolent / » : 
« Non ho mai conosciuto un uo- 
mo piü indolente ! » 

— Indolentement , Indolente- 
mente. 

—Indolentaa, Indolenzito. «Sönt 
tult indolentaa » : « Sono tutto in- 
dolenzito». Gaynba indolenlada: 
Gnmba indolenzita. 

— Indolentön, Infingardaccio. 

— Indolenza, Indolenza, « L' e 
d'ön indolenza fenomenal » : « fi 
d'una indolenza fenomenale ». 

Indolzi-olxil , Indoleire. «L'oo 



indolzii cont di bei maner » : « C ol- 
le belle e colle buone l'ho rabbo- 
naeoiato ». Indolzi el caffe : Indol- 
eire il caffe. « Tee indolzii tropp 
ztö dölz » : « Hai measo troppo zuc- 
ohero in questo doloe ». Magnesia 
e zolfo per indolzi el'zanq'u: Ma- 
gnesia e zolfo per radaoloire il 
iangue. 

Indora-oraa, Indorare. Indorä 
a faeugh : Dorare a foco. Indorä 
la pinola : Idem. « Nanca se me 
indorazzen » : « Neppure se mi co- 

f>rissero d'oro». (Pr.) L' aurora 
'indorä : II sole ehe nasee indorä 
le cime. « Portegh sta eorniz in- 
dorada » : « Portagli questa corni- 
ce dorata». 

— Indoradör, Indoratore. «Porta 
sta eorniz a Vindvradör » : « Porta 
questa cornice al mettiloro ». 

— Indoradura, Doratura. Andä 
gib V indoradura : Perdere la — . 

Indorment, Dormiento. « JStf par 
zemper indorment » : « Pare sein- 
pre addonnentato ». «L'oo trovaa 
xn lett indorment » : « L'ho trovato 
a letto che dormiva ». Izett indoi*- 
ment (Scherz.): I sette dormienti. 

Indormentä-entaa-entass. 
« Stanott oo mai poduu indormen- 
tamm» : « Stanott« non ho potuto 
pigliar sonno ». (Fig.) Indormentä 
el fceugh : Ricoprire il foco. « El 
par zemper indormentaa » : « Vedi 
Indorment ». Indormentä i eredi- 
tor : Addormentare i creditori. 

— Indormentatöri, Addormen- 
tatore. « Ah che indormentatöri 

Stella predica! » : « Che noia quel- 
predica ! » 

Indovä, (Bagnar i tini perche 
non trnpeli il vino dalle commet- 
titure delle doghe). 

Indove. Vedi Dove. 

Indree, Indietro. Innanz e in- 
dree e »iruili: Vedi Innanz. Andä 
indree: An dar indietro. « Me par 
che quel fiaeu el vaga indree a 
zcola » : « Mi pare che quel ngliolo 
vada piuttosto indietro ehe avan- 
ti ». « Ghe va o ghe ven indree tant 
de reet » : « GH va il resto ». « Ya 
indree a digh che... » : « Tor na da 
lui a dirgli che». (A eavallo ag- 
giogato) «Fco Da indree » : « va 
indietro!» Ciappä indree : Rice- 
vere indietro. « m'e toceaa de ciap- 
pamm indree la mia mercanzia » : 
«M'e toccato di ricevere indietro 
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tutta la merce». Da indree: Da- 
re addietro. « G'oo daa indree Vo- 
rolooq eh* el m'aveva garantii»: 
« Gh ho rimandato indietro l'orio- 
lo garantito». | (Dissuadere) « Mi 
g*oo daa indree a tutt dagh» : « Io 
ne Vho sconsigliato apertamente ». 
| « M e par che te dag hei indree 
maledettament » : « Mi par© che tu 
dimagri un po' troppo ». (Di ve- 
getali) «La vit V ä daa indree » : 
« La vite (pel freddo) ha dato ad- 
dietro ». (Sul terreno in duello) « El 
seguitava a da indree e ml g' oo 
vosaa : eöragg per Dio / » : « Con- 
tinuava a indietreggiare ed 
io, ecc. ». Da ön temp indree : Gia 
da tempo. De ehl indree: Per lo 
addietro. «De ehl indree era mai 
sueeess » : « Da quinci indietro non 
era mai aceaduto». Nö andä ne 
innanz ne indree: Vcdi Innane. 
Bestä indree de pader e mader : 
Rimanere orfano. « L'e restaa in- 
dree » : « Rimase addietro ». Stä 
indree de nissun: Non stare ad- 
dietro ad alcuno o anehe Non la 
eedere ad alcuno. Stä indree in 
del mangiä o in del bev : Cibarsi 
o bere sobriamente. Tegnl indree: 
Tener indietro. — la foüa : — la 
folla. Fä stä indree : Trattenere la 
folla. Tirä indree: Ritirare. Tt- 
rass indree: Ritirarsi o Tirarsi in- 
dietro. « Quand Ve staa el moment 
bön el Je tiraa indree » : « Quando 
fu il momento bono si ritrasse o 

fli cascd l'asino ». Tornä indree : 
'ornare addietro. « Tornimm in- 
dree ön pas8 » : « Torniamo indie- 
tro un passo ». « In tornaa indree 
tutt masaraa » : « Tornarono a oa- 
sa fradioi di pioggia ». (Pr.) Ba- 
ratt e barattee se pd pü tornä in- 
dree : ( Fir. ) Baratto e fatto chi 
lo rivuol vadi (sie) a palazzo. Vess 
indree: Essere addietro. Ve*8 in- 
dree de eottura: Non essere an- 
oora ootto a dovere. Vess indree 
de serittura: Essere addietro o 
avancino assai. Vess indree ön edr 
de reff: Essere lontano o addie- 
tro le raille miglia. « Sönt indree 
ben, in del me lavorä » : « Nel mio 
lavoro sono rimasto addietro non 
poco». 

Indrltt e Indrlu, Dritto. Uin- 
dritt e l'invers: Diritto e rovescio. 
Nö ategh ne indritt ne invers: 
Non avere ne oapo, ne ooda. Vess de 



duu indrizz: A due ritti, (Di donne) 
Senza petto o Non ha ombra di 
seno. (AI morale) Ambiguo o Es- 
sere un tecomeco. 

- Indrlttura, Dirittura. L'in- 
drittura de la riga: La dirittura 
del regolo. — del buell: Buona luna. 

Indrlzzä-xaa-izass, Raddiriz- 
zarsi. « Par ehe el temp el vozub- 
bia indrizza8S » : « Pare che il tem- 
po voglia mettersi al hello ». « El 
q'aeeva el musön ma adhss el s'e 
tndriszaa » : « Era musone ma ora 
s'e raddrizzato ». 

Indü-ndott, Indurre. « L J oo in- 
dolt a perdonagh » : « L'ho indotto 
a perdonargli ». Lassass indü a 
fä...: Lasciarsi indurre a fare. 

Indubitabel (Volg.). Vedi Indu- 
bitabil. 

Indubltabll, Indubitabile. « Per 
ml ehe Vanima la sia minga ma- 
teria V e indubitabel » : « Per me 
che l'anima non sia materia e co- 
sa indubitabile ». 

Induggia(In dia.). Verd indug- 
gia: Verde spincervino. 

Indulgenza, Indulgenza. Indul- 
genza plenaria (Eccles.) : Idem. 
Andä a toeu la —: Andar a pi- 
gliare la indulgenza. Quand se 
pasaa da ön mereant de vin st va 
dent a teeu V indulgenza (volg.): 
Quando si passa dinanzi a un vi- 
naio si entra a pigliar l'indulgenza. 
| L f indulgenza eont i recidivi'e pe~ 
rieolosa : L'indulgenza coi reoiaivi 
e pericolosa. Indulgenza de mam- 
ma: Indulgenza materna. 

— Indulgent, Indul^ent. « Quell 
maester V e tropp xndulgent » : 
« Quel maestro e troppo indul- 
gente ». 

Indult, Indulto. « El g'ä avuu 
l'indult dal re o dalpapa»:« Eb- 
be 1' indulto dal Re o dal Papa ». 

Induri-urli-urlBB, Indurire e In- 
durare. « El pan se V el rompet 
Vinduriss subtt » : « Se lo spezzi il 
pane subito indurisce ». « L'e in- 
aurii in di fadigh » : « E indurito 
o indurato nelle fatiche ». 

Industrla, Industria. Casa d'in- 
dustria: Idem. Ministeri de indu- 
stria, agricoltura e eommercio ( o- 
ra solo agr. e comm.): Ministero 
di agricolfura e eommercio. | Cont 
ön poo de industria se ghe riess : 
Con un poco di — ci si riesce. 
Cavalier d 1 —: Idem. 



Digitized by VjOOQIC 



IND 



-386 



INE 



— Industrlaia-laa. Industriarsi. 
« El se industria t tl vivatta »: « Si 
industria e cainpa ». 

— Industrie!, Industriale. Mi- 
lan l't ön eenlro industria!: Mi- 
lano 6 un centro industriale. 

— Industrlös, Industrioso. « Bi- 
sögna vtde come l'e industriös 
quel baaai »: « Bisogna vedere co- 
m'e inoustrioso quel ragazzo ». 

Induvln, IndoTino. « L' t staa 
induvin/ »: « Fu indoviuo». El 
rustegh induvin ( almanaoco ) : II 
rustico indoviuo. (Pr. ) « Famm 
induvin che te faroo sciör »: « Fam- 
mi indoviuo che ti farö ricco ». 

Indurina, Iudovinare. Giugä a 
induvinä: Fare ad opporsi « Nö 
ne induvinna vunna » : « « Non ne 
azzecca una ». « Pd dass V oo 
minga induvinada » : « A quel che 

Sare non ci azzeocai ». Lassa in- 
uvinä: Darla a indovinare. (Pr.) 
A pensä mal st fa mal ma st in- 
duvinna: A pensar male ci ei in- 
dovina. A da aträ ai matt la st 
induvinna: Vedi Matt, 

— Induvinell, Indovinello. 
« Queü'omm per mi V e ön vero 
induvinell »: « Quell' omo e per me 
un vero indovinello ». Sciarad e 
indovinti: Sciarade e indoviuelli. 

Induzlön, Induzione. « Mi per 
indusion oo pensaa ehe... »: « Per 
induzione ho pcnsato che... » 
Inebi (Volg.J. Vedi Inihl 
Inedia, Inedia (1). Mori d' ine- 
dia: Morir di — o noia. « L't ön 
sit cht a lasira ghe se maeur de 
inedia » : «Eun luogo che la sera 
c'e da morir d'inedia ». 

— Inedlt, Inedito. On sonitt ine- 
dit del Porta: Un sonetto inedito 
del Porta. 

Ineslglbel (Volg.). Vedi Inesir- 
gibil. 

Inetfjrlbll, Inesigibile. On cre- 
dit —: Ün credito inesigibile o ir- 
riecotibile. 

Inesorabel (Volg.), Inesorabil, 
Inesorabile. « L' t staa inesora- 
bil »: « Fu inesorabile ! » 

Inesta-estaa, Innestare. Inestä 
i varatul: Innestare il vaiolo. I- 
nestä öna pianta de pir : lnnestar 
un pero. Inestä a occ, a gemma : 



(1) II aenso vero e proprio dl inedia In 
Fior. i digiuno longo e spoMante. 



Innestare a occhio, a gemma, a 
manga, a zufolo. 

— Inest. Innesto. L'innest del 
varcmtl : L'innesto del vaiolo. « De 
des inest n' e taceaa dömä duu » : 
« Di dieci innesti non n'e attac- 
carono ehe due ». 

Inestixnabll(Civ.), Inestimabile. 
« Per mi l't staa ön vantagg ine- 
8timabil » : « Fu per me un van- 
taggio inestimabile». 

fnevltabll (Civ.). Inevitabile. El 
sciogliment dt la Camera l't ine- 
vitabil: Lo 8cioglimento della Ca- 
mera e inevitabile. « Ona rovinna 
intvitabil in quella easa »: «Una 
rovina inevitabile in quella casa ». 

— InevltabilmentfP. N.)Inevi- 
tabilmcnte. (civ.) « La dovtva sue- 
eed intvitabilmtnt... » : « Doveva 
accadere inevitabilmente ». 

Inezia, Inezia. Costa ön'inetia: 
Costare un'inezia. « De maneia el 
g'ä daa ön' inezia*: « Gli die' di 
maneia una pezzenteria ». « El 
guarda a tutti i inezi » : « Egli si 
ferma su certe ineziueeie da far 
ridero ». « El ttn a man tutti i 
inezi » : «c E' tira a tutti i baohe- 
rozzoli ». 

Ineziarla, Inezia. « Elvhin col- 
lera per di intziarii » : Monta in 
eollera per delle ineziueeie ». 

Infä, Importare. « M i s\ ehe me 
ne infä sossenn » : « Che mi fa a 
me ? lo me ne frego » (volg.). 

Infacendaa, Anacoendato. « L'e 
tutt infacendaa adrtt a . . . » : « fi 
tutto in faccende intorno a . . . » 

Infa«otta-otta*-ottass,Infagot- 
tare. « L'ä infagottaa la söa pocca 
robba e la n' ä saludaa strene » : 
«Fece fagotto delle sue poehe mas- 
serizie e ci saluto caramente (iron.) 
o co' deuti stretti ». | « Comt te 
Vte infagottaa quel bagaif»:« Co- 
me l'hai aftftfcottato quel bambi- 
no ! (malvestito ) « Che sarta mal- 
pratica! L't stmptr infagoltada »: 
« Che sarta malpratioa ! E sempre 
infagottata ». 

Infalantament (Volg.). Vedi In- 
faUantement. 

InfaJlantement, Infallantemen- 
te. « Vtgni infallantement » : «Ven- 
go senza fallo ». 

Infalibel (Volg.). Vedi Infallibü. 

InfaUibü, Infallibile. (C reden ti) 
El pava l'e infallibil: U papa e 
infallibile. « El se cred ön omm 
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infaüibil »: « E'si crede infallibi- 
le ». (De' ciarlatani) « L'e ön temo 
infaüibil »:«E un temo inialli- 
bile ». 

Infama-amaA-amaM, Infamsre. 
« L'ä ccreaa lü de infamamm, ma 
el gh'e tninga riussii » : « Cereö lui 
di vituperarmi, ma non c' e riu- 
acito ». / Francis se s'in infamem 
a vieenda nel 1892: Nel 1892 i 
Franceai si souo infamati a vi- 
oenda. 

— Infiunement. Infamemente. 
« Soo ehe l'ä parlaa infamement 
de rt »: « So che ha parlato infa- 
memente di te ». 

— Infamltaa, Infamita. «L'ä 
eommess di infamitaa » : « Com- 
mi&e dello infainita o nefandezze ». 

— Infamm, Infame. (8ul Berio) 
El Boggia l'e eent voll jntssee ehe 
infamm: II Boggia e mille volte 
piu che infame. (Seh.)« Tesor in- 
famm / » : « Teaoro roio». 

— Infamön, Iufamone. (Volg.) 
« Quell* infamon el m' ä tradii » : 
« QueU'intamone m'ha tradito ». 

— Infiunonön, Piü ehe infamo- 
ne, Infamiaeimo. 

IllftlTlfftTi. Infangato. «Elfe in- 
fangaa flnna al genoee » : « E' s'e 
infangato fino a' ginocchi ». 

— rnfangada N. fr.: Tceu tu 
ön'infangada: Infangarsi fino ai 
capefli. 

— Influyasa-angaa, Infangarsi. 
Infant, Infante. In Spagna gh'e 

aneamö i Infant: In Spagna ci 
aono ancora gli Infanti. 

Infantaxia (Volg.). Vedi Infan- 
teria e Fanteria. 

Infanterla, Infanteria e Fante- 
ria. Soldaa de fanteria: Soldato 
di fanteria. (Civ.) I/in/anteria l'e 
la böte di esercit: L' infanteria e la 
baae degli eseroiti. 

Infarlna-lnaa-lnaaB, Infarina- 
re. « Primma de mettel in lapa 
deüa infarinna el fidich » : « Pri- 
ma di metterlo in padella infarina 
il fegato o il pesce ». | Infarina 
i guudrei o i eöpp: Insab Diaro i 
mattoni. (Prjl Cht vä al molin $e 
infarinna: Chi vaalmulino s'in- 
farina. 

— Infarinadura, Infarinatura. 
« El ghe n'ä öna eerla infarina- 
dura » : « Egli ha una certa infa- 
rinatura » (cognizioni auperficiali). 

fnfjarlolaa (In dia.), Inferraiolato. 



Infatöaaa-toaa, Infatuarsi. « L'e 
infatöaa de lü stets » : « ß infa- 
tuato di ee ateaeo ». « L'e infatöaa 
de la primma donna » : « S'infatuö 
della prima donna ». 

Infedel, Infedele. On servitor in- 
fedel: Un servo o aervitora — o 
ladro. « La miee la gh'e Stada in- 
fedel » : « La moglie gli e stata 
infedele ». 

Infedeltaa, Infedelta. « L'ä eom- 
mess ön' infedeltaa »: « Commiac 
un'infedelta ». Ona traduziön pien- 
na de infedeltaa: Una traduzione 
piena di — . 

Infelloe, Infclice. « Quella easa 
Ve in d' öna posiziön infeliee » : 
« Quella caaa e in una poaizione 
inielice ». « Quanti infelici ehe 
gh'e a stö mond! »: « Quanti in- 
feliei ci sono al mondo ! » « Te 
see semper staa ön pover infeli- 
ee/ »: « Sei aempre atato un grul- 
lo o un povero infeliee ! » 

Infelicitaa, Infelicita. « Elg'ä 
V infelicitaa della vös » : « Ha la 
infelicita della voce ». 

Infena, Infienare. La robba fra- 

fil la vä tutta infenada in di eass : 
<a roba fragile va tutta rawolta 
nel fieno. 

Infeciso. Vedi Fencisc e deri- 
vati. 

Infenoeciä-nocciaa , Infinoo- 
ehiare. « Tenta minga de infenoc- 
ciamm » : « Tu non mi infinoc- 
chi \»«El m'ä infenocciaa che... » : 
«Mi fece credere che... * * L'ä 
tentaa de infenocciall » : « Tcntö di 
inzampognarlo ». 

Inferior, Inferiore. Da inferior 
a superior: Da inferiore a supe- 
riore. De qualitaa inferior: Di 
qualita inferiore. 

Inferma (Volg.). Vedi Infermo. 

Infermo, Infermo. Divcntä in- 
fermo: Divenire infermo. Vunna 
di sett oper de la misericordla l'e 
visitä i infermi: Una delle »ette 
opere della misericordia e yiintar 
gli — . 

— Infermaria, Infermeria. « L'e 
al'infermaria in osservasiön » : 
« E afi' infermeria in o&servazio- 
ne ». « La par ön' infermeria sta 
casa »: « Questa casa par un' in- 
fermeria ». 

— Infermer, Infermicre. / tn- 
fermer de V Ospedal: Gli iufer- 
mieri o I pappmi dell' ospedale. 

23 
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« La g'ä faa de infermera fin al- 
VulUm respir»: « Gli feoe da in- 
formier* fino all' ultimo respiro ». 

— Infermln, Infermuceio. 

— Infermitaa, Infermita. « El 
g'ä ön' infermitaa eh' el guariss 
pü»: «Ha un' infermita che non 
ue puö guarire ». 

Inferna (Volg.j. Vedi Inferno. 

Inferno. Inferno. (Credenti) Pa- 
rodie, inferno e purgatori : Para- 
dieo, inferno e purgatorio. (Colto) 
U Inferno de Dante : L' Inferno 
di Dante. (Fi$.) « Te me fee fä 
öna vitta de inferno»: «Mi fai 
fare una vita d'inferno ». « El g'ä 
l'infemo in casa cön qnella eocera 
cainna » : « Ha 1' inferno in caea 
con quella socera insoffribilo ». 
(Impreo. bassa) « Oh va all' in- 
ferno/ » : « Va all'inferno o al dia- 
volo ». Mandä all'inferno ( volg. ) 
( Ammazzare) : Maudar all' inferno. 

— Infernal, Infomale. Ona veg- 
gia infernal: Una vecchia infer- 
nale. Pietra infernal: Pietra in- 
fernale. 

Infesc. Impiceio. « Stö robb cht 
tl m' e de infeite » : « Questo coso 
m'impiccia ». (Di persona) « Tino 
le seit (1) alter che ön infesc » : « Tu 
uon se' altro che un impiceio ». 
(Affare) Ciappass di infesc : Pren- 
dersi clei sopraccani. Andä feeura 
di infesc: Uscire cle' guai o d'im- 
piccio. Liberass di infesc del sart. 
del calzolar: Liberarsi dei debiti 

Iriateali. Infesc de stomegh: Ini- 
>arazzo di stoinaco. 

— Infescla-eaclaa-esclass, Im- 
picciare. « Stö tavolin chi el me 
infescia »: « Questo tavolino qui 
m impiccia ». « Sönt infesciaa co- 
me ön poresin in la stöppa » : « So- 
uo iropicciato come un pulcino 
nella stoppa». « G'oo el stomegh 
infesciaa»: «Ho lo stomaco im- 
barazzato ». 

— Infeaciadura, Imbarazzo. In- 
fesciadura de stomegh: Imbarazzo 
di stomaco. « Menü axlrce anca i 
fiorn V e ön' infescindura » : « A 
condnr meco i bnmbini e un bel- 
1' iueomodo o mi ricsce incomo- 
dissimo ». 

Infetta-ettaa-ettaas, Infettare. 
« El g'ä infettaa el sang'u » : « Ha 



(i) Qui ho u*Mo 11 sett e non il see per 
In vocnle che se^ue. Vedl prefazionc. 
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infettato il sangue». I risir in- 
fetten Varia: Le risaie infettano 
Varia. 

Innamä-amaa-amaBi , Infiam- 
mare. « Ona fuga de gas la s' e 
infiammada e e sueeess l'incendi »: 
« Üna fuga di gas si infiammö e 
awenne 1' incendio ». 

— Innamabil, Infiammabile. A- 
ria infiamabil: Aria infiammabile. 
«JW giovinetto el me par molto 
infiamabil »: «Mi sembra di ean- 
gue molto imfiammabile il giovi- 
netto ! » 

— Inflamazlön, Infiammazione. 
Infiamazion intestinal: InAamma- 
zione intestinale. 

— Inflamatorl, Inflammatorio. 
Malattia infiammatoria: Male in- 
flammatorio. 

Inflascä-ascaa, Inflaacare. In- 
fiaseä el vin, l'oli, ecc: Infiascar 
vino, olio, ece. 

InAlä-ilaa-ilass, luftlere. Infilä 
la gugt/ia: Infilar l'ago. — di mar- 
gheriltnn: hitilnre le margheriti- 
nc. — la vorta: — l'uscio o la 
porta. - la giaechetta: — il ve- 
stito. | « El me l'ä infilaa o tn- 
filzaa come ön passarin sul sped »: 
« Me lo infilo come un passarotto 
snllo spiedo ». Des d\ infilä : Dieci 
di alla Hin. 

— Infllera, Infi lata. On'infilera 
mai pit ünida : Una infilzata in- 
tcrminabile. l 7 na inülera de eiäe- 
cier : Una nlata di chiacchiere. 
« El m'ä ditt sü on'infilera de spro- 
posit »: « Dinse un'in/ilzata di spro- 
positi ». « El g'ä diu ön' infilera 
de t er min o de insolenz»: «Gli 
dissc im mucchio di improperii o 
di insolenzc ». 

— Inflletta o Imbaatldura, Fil- 
za. Basta, ImbnBtitura. « Dagh 
öninfilctta a sti manich ehe poda 
proväi*: « Dflgli una innlzata a 
codeHte lnaniche e poi niele pro- 
vero ». 

— Inflletta - lettaa , Innlznre. 
« Basta che te l'infilettet»:« Bnsta 
l'imbnstitura ». 

Infllzä-ilzaa- Uzara, Infilzare. 
« L'e restaa infihaa sn öna laneia 
del rcstell»: « Rest 6 iutilzato su 
una puuta del caneello ». / dord 
infihaa sul sped: I tordi infilzati 
siillo spiedo. « El se batt minga 
perche el g'ä paura de restä infil- 
saa » : « E' non si hatte perche te- 
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nie di rimaner inftlzato». Pari 
öiut Maria infllzada: Parer una 
mnuachina o Madonnina infllzata. 
« El m'ä infilzaa $u öna quantitaa 
de botii » : « Mi inftlzö una quan- 
titu di bugie ». 

Infllzadura, Infilzatura. « El m'ä 
faa 6n* infllzadura o fllzada de bo- 
sii » : « Mi feoe un' infilzatura di 
bugie, ». 

Infinll, Infinito. On numer in- 
finii: Un nuraero infinito. 

— Inflnlto, Infinito. Andä a 
V infinito : Andar all'infinito o alle 
calci i de grcche. 

Inflnltaa, Infinita. « G'oo 6n'in- 
finilaa de robb de diu » : « Ho una 
infinita di cose da dirti ». (Colto) 
L'infinitaa del spazi: L' infinito. 
« Gh'era ön'inflnitaa de gent »: 
« C'era un'infimta di gente ». 

— Infinltament, Infinitamente. 
« Te rui ben, te rinpetti. te ammiri 
infinit an» ent »: « Ti arao, ti rispet- 
to, ti nmmiro infinitamente ». 

Infinna, Infino. « Te eompagni 
infinna lä e pceu törni indree » : 
«T'accompagno fin la poi torno ad- 
dictro ». « L'ä diu infinna che...»: 
« Disse pernno ehe... » « Infinna 
o infin ch'cl dura » : « Fin che du- 
ra ». Infinna mai: Quanto niai. 

Inflnocclä-occiaa, Iufinocchia- 
rv. Anche Infenoeeiä. 

Innra (Volg.). Vedi Infilä. 

Inflss, Infisso. Iinfiss de la cä; 
GH infissi (che sono aderenti alla 
casa e non possono essere lcvati 
dagli inquihni che sgoinberano). 

Influenza, Infiuenza. On depn- 
tau ehe god de molta infiuenza: Un 
deputato che gode di molta in- 
fiuenza. «L'ä Benlii V infiuenza de 
Varia bonna » : « Sentl Vinfluenza 
dell'aria salnbrc ». | « Ona malat- 
tia veggia ehe g*dn daa el nomm 
nceuo de infiuenza»: «Una ma- 
lattia antica, ma che ora presc il 
noine nuovo di iufiuenza ». 

Iuflui e Influenza, Influiro c In- 
fluenzare. « L'ä infiuii molti*si»t 
a fä andä mal la robha »: «Iuflui 
assai a mandar a male la facien- 
da ». « L'e »taa infinenzaa da 6n 
eattiv amü »; « Fu intiuenzato da 
un cattivo amico ». « El vess an- 
daa ai Bagn elg'ä infiuii »: « LVs- 
»ere andato ai Bagni gli ha gio- 
vato ». 

— InflUBS, Influsso, Senil Vin- 
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fiuss de la pritnavera: Sentir l'in- 
flusso della primavera. 

Infoga-ogaa, Infocare. « Tee in- 
fogaa tropp el forno » : « Hai trop- 
po aftbcato il forno ». « L' e ' in- 
fogaa defiter in o a » : « fi infoca- 
to nel o a... » Senlist la faeeia 
infoaada o % flamm a In faeeia : 
Sentirsi il viso inlbcato. Aria in- 
fogada: Aria iufocata. De Ihi el 
80 Vinfogaanca i mareiape: D'e- 
utate il sole abbrucia anche le la- 
stre. 

— Infogolent o Fognent, Infoca- 
to. « Bisognava vede cöme Vera in- 
fogolent » : « Era infocatisairao ». 

— InfogatlBsim (P. N.), Infoca- 
tissimo. « U era infogatvsgim in 
auella ipeculasion, map<zu »:« Era 
infocatissimo in quell'impresa, ma 
poi... » 

Infolarmaii-armaa, Infervo- 
rarsi. « El ghe s' e infolannan 
dent » : « Ci «i infervorö ». Infolar- 
maa cöme el strase di piatl: Pa- 
reva il Ccccosuda (non com.). 

Inforc&ss per Impieeass (in dis.) 
-forcaa, Iuforcare. Döce la stra- 
da la se inforca: Dovo la atrada 
inforca o 8i bitbrca. | (Ostinnrsi) 
« El s'e inforcaa de vorella a hilf 
i co8ti » : « Si inteato di volcrla ad 
ogni costo». | Inforeä la seiht 
(civ.) : Intbrcare la Bella. 

Informä-ormaa-ormasß, Intbr- 
maro. « L'oo infortnaa de tutl » : 
« L'ho ragguaghato d'ogni cosa». 
Informa88 tlela söasafut: Chie- 
dere della sua »alute. « El ved : 
lü Ve molto mal informaa » : « Ve- 
de, ella e assai male inibrmata ». 
In forma 6n capphll, ön para de 
8trivai : Informare un cappello, uu 
paio di stivali. 

— Informazlön, Informazione. 
« G'oo aruu di bonn o di eatliv 
informazion su quell' individöt » : 
« fcbbi hone o eattive informazio- 
ni intorno a quell'individuo». An- 
dä a taen injormazion (di servi- 
tori): Andar a chiedere iutbnua- 
zioni. 

Informa^glä-agglaa, Incacia- 
re. « T'ee xnformaggiaa tropp la 
minestra » : « Questa minestra e 
troppo incaciata». 

— infornä-ornaa, Infornarc. 7*'- 
fornä el pan : Infornare il pane. 
Tnfornä di senatör ( Seherz. ) : In- 
fornare de' senatori. 
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— Infornada, Iufornata. Infor- 
nuda de pwnattön: Infornata di 
pauettoni. (Fig.) On'infornada de 
senatör o de cävalier : Una infor- 
uata di senatari o di cavalieri . 

— Infornadör, Iuforuatore. 
Infornaaä (Caricare la ibrnaoe), 

Infornaciare. « An infornasaa 
adess i cöpp » : « Hanno inforna- 
ciato or ora le tegole». 

— Infornasadura, Infornaciata. 
Inföttass ( Volg.), Infottarsi (bas- 

ßo), Inflschiarsi. Inföttass d' öna 
robba : Infottam o Innschiarsi 
d'una co?*a. «Mi nie ne infottial- 
tamenl de In e de chi fä per lü »: 
« Io nie ne »trafotto di lui e di chi 
fa per lui ». 

Infranchi-nchias-nchii , Sfran- 
chire. Infranchiss la man a scriv : 
8t'ranchir In mano a scrivere. — a 
parlä franceg : — a parlar fran- 

Infreggiass (Volg.). Vedi Baf- 
freddass. 

Infregglö. Vedi Raffredör. 

Infrolli - ollli - olliss , Frollaro, 
Infrollire. « Lu**ttla li a infrolli 
auella gitllinasra » : « Lasciatela 
trollare quella beocaeeia». « Quel- 
la sciöru lu mc par infrollida bell 
c hen » : « Quell a siguora, la mi par 
infrollita inaledettauiente ». 

— Infrollidura , Frollatura e 
Frollamento (uoii Infroüitura). 

— Infrollida, Frollata e Infrol- 
lita. 

InfuriasB-rlaa , Infuriare. «El 
se infuria per nayott » : « Infuria 
per aelle inezie». Infuriaa cöme 
el strasc di piatt : Insatanassato. 

Infuriada, lnt'uriata. A V infu- 
riada: Alla efuriatu. 

Infusion, Infusione. Infusion de 
tilli, de eaniamclla: Idem.» Per fä 
el stuaa bisugnu niett primma el 
mans in infitsiön de vin : Per fare 
lo Htufato o ötracotto bisogna niet- 
ter prima la earne in iusione di 
viuo. 

Ingabbiä-biaa, lugabbiare. In- 
gabbiä i uuai : lugabbiare le qua- 
glie. S « L'tin ingabbiaa stanott » : 
« L' hanno arrestato o ingabbiato 
questa nottr ». 

Ingaggia-ag* laa-agglass , In- 
gaggiare. In Jnghil terra i mari- 
nar *e um ancamö de ingaggiai : 
In lughil terra *i u-ja ancora di 
ingnggiare i mariuai. « Me sön 



lassaa ingaggiä dent in quell' af- 
fare » : « Mi son lasciato attirar o 
sono impegnato in quell' affare ». 
(Calzett.)« El lelar elmes'e ingag- 
giaa » : « II telaio mi si ö intop- 
pato». 

Ingaiardisa-ardil (poco usato), 
Ingagliardire. «La Jener la ghe 
s'e ingaiardida » : « Gli si e inga- 
gliardita la fobbre ». 

Ingallettass-ettaa, Imbozzolnr- 
si (in dis.). «I nie bigatt $e t'in 
tutli ingallettaa » : « I iniei bachi 
hanno fatto tutti il bozzolo ». 

Ingaluzzlas-luizli ( Aö".), Ringal- 
luzzire. « Dopo quel tueeeg* et s'e 
ingaluzzii tutt » : « Dopo quel suc- 
cesao s'e tutto ringalluzzito ». 

Ingambii, Impastoiato. « S&nt 
ingambii »: « Ho impastoiate le 
gambe ». « Quell polaster V e in- 
gambii » : « Quel pollo e impa- 
ötoiato ». 

Ingannä-nnaa-nnaaa, Inganna- 
re. Ingannä öna lösa: Ingannare 
una fanoiulla. « Ma caro lü el «e 
higanna de gross »: « Ma, earo lei, 
ella si inganna a partito ». Ingan- 
nä in delpes oinla misura : Fro- 
dare. Ingannä vun e Voller : Idem. 
Ingannä el temp: Ingannare il 
teuipo. Ingannä VappeMt : Ingan- 
uar o incantar la tarne. Viv in- 
gannaa: Vivere ingannato. In- 
gannass söra öna personna: Ap- 

Forsi male. (Pr.) U apparenza 
inganna: L'apparenza — . 

— Ingann, Iuganno. « Mi tönt 
semper vivuuin Vxngann »: « Stetti 
tinora nelle illusioni ». (Colto, di 
viagg.) L f ingann del desert de 
Sahara: La lata Morgana. (Pr.) 
Cön Vart e cönt V ingann te viv 
metaa de Vann, cön Vxngann e cön 
Vart sc viv anch* Valtra part 
(volg.) : Coli' arte e coli' inganno 
tri vive mezzo l'anno, coll'inganno 
e coll'arte si oampa l'altra parte. 
San Giovann fa conöss V ingann: 
San Giovanni non vole inganni. 
El mönd Ve tutt pien de ingann : 
C'e piü trappole che topi. Fada 
la leg, trovaa V ingann :\edi Leg. 
L'ingann el vä semper aeäde Vin- 
gannatör: L' inganno torna ad- 
dosso all' ingannatore. | (Bete) 
L'ingann del covertön de eiappä i 
pess: II ritroso del bertovello. 

— Ingannadör, Ingiinnatore./t4- 
gannaaör de tösann: Idom. 



Digitized by VjOOQIC 



ING 



-341- 



ING 



— Ingannamönd, Gabbamondo 
e an* he Gabbaminohioni. 

— Ingannavillan (Add. diper.), 
Inganuneontadini (1). 

Ingarbiä-rbiaa-blass, Ingarbu- 
gliare. On 'aseia ingarbiada: U n'ac- 
oia o niataasa arruffata. « El m'ä 
faa ön eerto diseörs ingarbiaa 
'ehe.... »: « Mi teniie uu certo di- 
sooroo ingarbugliato olie... » A- 
vegh i oee ingarbiaa: Avere gli 
occhi tra pch. 

— Ingarblada, Ingarbugliata. 
Ona brutto ingarbiada de robb: 
Uu irabrogliaecio. 

— Ingarbuiä-buiaa-buiasß, In- 
garbuguare. « El m'ä ingartmiaa 
tutto Ui faccenda »: « M'ha ingar- 
bngliato tutto l'aftare ». 

— Ingarbuiön. Vedi Imbroiön. 
Ingattiä-ttiaa , Accalappiare. 

« Sönt staa ingattiaa » : « Fui ac- 
calappiato ». 

— Ingattlada, Retata. « Stonott 
an faa ona bonna ingattiada » : 
« Questa notte fccero una bona 
retata». «Sönstaa vittima d'ön'in- 
gattiada » : « Fui acchiappato ». 

Ingavetta-vettaa , Acciambel- 
lare. 

Ingegn, Ingegno. « L'l ön fiozu 
de ingegn »:«Eun ragazzo d' in- 
gegno ». Miser de ingegn: Di poca 
fevatura. On gran ingegno: Uu 
genio. Alzada de ingegn: Alzata 
tV ingegno. « G f oo miss tutt V in- 
gegn per reussü »: « Ci ho messo 
tutto il raio ingegno per riusci- 
ro ». (Pr.) La bolletta o la famm 
In guzza Vingegn: Vedi Talent. 

— Ingegnarla (Profes«. deH'in- 
gegnerc), Ingegnerla. 

— Ingegnass-naa, Ingegnarai. 
« El 8t ingegna »: « Si destrcggia». 
Ingegnass a la bell' e mei: Si in- 
gegna ati rar avanti. « Ingegnet»: 
« mgegnati ».Vedi Rangiass, Ban- 
get. 

— Ingegnattase, Arrabattarsi. 
« El s'e tanto ingegnattaa che l'e 
riussii »: « S'arrabbattö tanto ehe 
fini a o eol riusoire ». 

— Illgegnee, Ingegnere. On in- 
gegnee euntagabb: Un ingegnernz- 
zo. Ingegnee del Geni : Ingegnere 



(i) In Flor, ingtrnnacontadini e anche 
un lavoro mal fatio ma vistoto, «l'artlstn 
o Tartlgiano ehe lo fa. 



del genio. Ingegnee architeit: In- 
gegnere arohitetto. 

— Ingegnerdn, Ingegnere di ra- 

— Ingegnös, Ingcgnoso. « L'e ön 
flceu ingegnös come»: «L un ra- 
gazzq raolto ingeguoso ». 

Ingelosi-OBll-oslßS . Ingelosire. 
« El l'ä fada ingehst de lü »: « La 
fe' ingolosire ». « El sc n' e ingc- 
losii quand... »: « Se n'e ingelo«*ito 
quando... » 

Ingenera (nou com.), Iugenera- 
re. / stravizzi ingcncren di malat- 
lii: Idein. 

IngentUi(Civ.)-iliI-iliBS, Ingen- 
tilire. 

Ingendggia-oggiaa-ogglass.«£7 
l'ä faa ingenoggiä >» : « Lo feee in- 
ginooohiarc ». « Me sönt hwenog- 
giaa » : « Mi sono inginocchiato c 
anche Son oaduto 8ni ginocohi ». 

— Ingenoggiatdri, Inginocchia- 
toio. « De fianch al lett gh' cra 
l'ingenoggiatori >» : « A tianoo del 
letto c'cra ringinoechiatoio ». 

— Ingenögglön, Iugiuocchioni. 
Vedi Genocc. 

Ingerä-eraa-era88, Inghiaiarc. 
« ^ii* ingeraa la strada e V e ön 
cattiv andä»: « Hanno sparsa la 
ghiaia sulla strada e , ecc. ». [| 
« Quell pivell l'e ingeraa come / » : 
« Quel giovincello e impacciato 
a.ssai ». « Me sönt ingeraa in sul 
pü hell»: « Sul piu 1m?11o mi sojio 
confuso o mi eaaeü Vaftino ». 

— Ingerada, Massicciata, Ghia- 
iata. 

— Ingeradura. (Fig.) « El g'ä 
adoss V ingeradura»: « Pare un 
puleiuo bagnato ». 

Ingerbass, Accestire. « El for- 
ment el se ingerha tropp prest in 
st'ann » : « Quest'anno il grano ac- 
eestisce o si fa verde troppo pre- 
nto ». 

IngeriM-erii, Ingerirsi. Ingeriss 
in di affari di alter : Ingerirsi ne- 
gli aft'ari altrui ». «L'e ön omm 
che vozur ingeriss de tutt»: «E 
un omo che caccia o ficca il naso 
dappei*tutto ». « J/i de sta börlan- 
da vtti pü ingeHmen » : « Di co- 
desto affaraccio non nc vo' piü 
sapere ». 

— Ingerenia , Ingerenza. « El 
g'ä pü nissunna ingci'cnza in st 6 
sit »: «In questo liiogo o uöicio 
cgli non ha piü ingerenza aleuna 
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Inderm* (In die.). Vedi Ipno- 
tizzä e lneantä. 

— Ingermadura (non oom.).«2K- 
HÖgna ehe te buttet via la tnger- 
madura » : « Bisogna che tu ti sot- 
tragga o che tu rompa la malia ». 

Inffessa-easaa, Ingessare. « SU 
canehen van inpcssaa»: « Questi 
gangheri vanno ingessati». inpettä 
cl vtn: Ingessare il Tino. 

— IngeiMdnra , Ingessatura. 
CatUva ingessadura: Cattiva in- 
gessatura. 

Inghlrlandä-andaa-mdaai (P. 
N.), Inghirlandare (1). « An %n- 
ghtrlanaaa Valtar » : « Hanno in- 
gliirlandato l'altnre ». 

Inglaldl-ldU-ldlsa. Ingiallire. 
Qtuiiid i fosui comincten a ingial- 
(ii8$: Quando le Ibglie comincia- 
no a ingiallire. 

Inglö, In giü. Anda in gib : An- 
vnre verso ü dazio. Del tant in 
gib: Vedi Tant. Di cöpp in gib e 
di cöpp in *ii: Vedi Cöpp. 

Inglong-glönt o giongluuf Volg.j, 
Ingiungere. « El g' ä ingiönt de 
partl tubit » : « Gli ingiunse di 
partire su' due piedi ». 

Inflotti-ottü-riottlsß (In dis.). 
Vedi Mandä gio. 

Inglurla, Ingiuria. « QueUa V e 
8tuda ön'ingiuria bella e bonna » : 
« La fu un'ingiuria pretta ». 

— Ingiuria-riaa-riass. « Se s'in 
ingiuriaa flnna ehe in ttaa ttuff »: 
« Si sono ingiuriati fiuo alla nau- 
aea ». 

— Ingiuriös, Ingiurioso. So- 
spett ingiurioe: Un sospetto in- 
giurioso. 

Ingiustizia , Ingiustizia « L' e 
6n' ingiustizia bozzaronnaf» ( volg.): 
« E un' ingiustizia buscherona ». 
« Che razza de ingiustizzi! »:« Che 
razza di ingiustizie ! » 

— Inglußt, Ingiusto. « Quell giu- 
dizi Ve staa propi ingiust »: « Quel 
giudizio fu veramente o proprio 
ingiusto ». « fjuell che e de dl e de 
dl; stmm minga ingiust»: « Cio 
che e da dir« 6 da dlre ; uon nia- 
rao ingiusti ! » 

— Inglustament, Ingiustamen- 
te. Condannä, himentass , accu- 



(!) I Fior. hanno un modo squislto : 
vjti mi inghi> Imtdaiio le suc parole ; ra- 
-az/a a un paino, che Ic fa la corte. 11 vrl- 
t.'" pol dice : ingrillanctarc 



#&, ece. ingitutament: Condanna- 
re, lanientarsi, aecusare, eec. in- 
giustamente. 

InglM, Inglese. (Carattere da 
stampa e da scritto) Inglese. (Di 
persone e popolo) (Colto) I Inglet 
e peeu pü per eommereiä: Gli ln- 
glesi sono i primi oommereianti 
del mondo. On Inglet de la Cat- 
tinna di Pbmm (in dis.): — di 
Biella. A Vingleta: AU'ingles». 
Vestisif monta a V ingleta: Vc- 
stirsi. montar a cavallo all'inglese. 
Paria inglet come 6na vaeea tpa- 
gnaeula: Farlar inglese come, eec. 
(Di eose) Giardin inglet: Giaiv 
dino inglese. Stoff a, latrimia in- 
gleta: Stoft'a inglese, cesso all'in- 
glese o mezza inglesa. 

— Inglesada, Tratto da inglese, 
Sfarzo, Parata. 

— Inglesuxnm (P. N.), Inglesu- 
me. « A Nizza st'ann gh'wa tropp 
inglesnmm » : « St'auno a Nizza 
c'era troppo inglesume». 

IngnuocnlM, lncaponirsi. « El 
s*e ingnuechii de vore... » : « 8* in- 
capoiil a volere o a fare, eco. ». 

Ingol08l-osll-osl8S , Ingolosire. 
« L'oo faa ingolost de... » : « S'ö in- 
golosito di avere o iare. eec. ». 

Ingolfaas-Olfaa, Ingoltnrsi. — in 
di deltit : — nei debiti. « El t'e in- 
golfaa in quella speeulaziön » : 
« Sb ingolfato in quelPimpresa ». 

Ingomä-omaa-oma«s, Ingom- 
mnre. « M*c toeeaa de ingomaghel 
attaeck » : « Wh tooeato di iugom- 
lnarglielo sopra o aoeanto». « Mr 
söntingommaa tutt i man» : « Mi 
sou tutto ingommato lo mani ». 

Ingord, Iiigordo. Ingord Ve pus- 
see che golös: lngordo e piü che 
coloso. 

— IngordlBla (Volg.). Vedi In- 
gord ig ia. 

— Ingordlgla, Incordigia. « Lu 
per I' ingordigia del dinar.. t » : 
« Kgli per 1' ingordigia del de- 
nn ro... » «Quell fiatu l'e d'ön'in- 
gordigia ch el fä schivi » : « Quel 
rnga/.zo e di una ingordaggiue 
(pop.) o ingordigia ributtaute». 

— Ingordön, Ingordissimo. 
Ingorgä-orgaa-orgass, In<ior- 

gj'.rc e Pigliar vento. « La catma 
del lavrindin l'e ingorgada » : « S't* 
intasata (pop.) o ingorgata la doo- 
eia dell'acquaio ». « El q' ä i pol- 
moH, cl fidight i glandöl ingor- 
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gaa » : « Ha i polmoni, il fegato, 
le glandole ingorgate ». 

— Ingorgada (fclugnai), Gorata. 

— Ingorgh (P. N.) e Ingorga- 
ment o Ingorgadura, Ingorgo, In- 
taso, Intasatura. 

Ingössa, Augoscia (1), Sohifo. 
Mett ingossa : Metter nausea. « Te 
me fitt ingossa » : « Mi fai stoma- 
oo». 

Ingossa-OMaa-OBsass, Ingozza- 
re. « Mangia pussec odasi, \ngos- 
set minga » : « Mangia piü adagio 
e non t inzeppare cosl ». Ingossa i 
usei novellitl: Ingozzar i indiaoi. 
I boccön trdpp gros» fan ingossa: 
I bocooni troppo grandi mgoz- 
zano. 

— Ingossada e Ingossadura, In- 
gozzatura (2). On y ingossada de 
gnocch: Scorpacciata di guocchi. 

IngOttaa, Gottoso. « L'c ingottaa 
pover omm ! » : « Soffrc di gotta o 
di podagra, il pover omo ». 

Ingrana, Ingranare. L'ingrana 
minga: Non imbocca. 

Ingranagg (P. N.)» Ingranaggio. 
In di ingranagg de la raeuda : 
Idero. 

Ingrau , Ingrasso , Governo , 
Conoime, Letame. 

— Ingrassä, Ingrassare. « El s'e 
ingroaaaa » : « Ha o e ingrassato ». 
Ingrassä in difasiidi: Ne' fastidii 
lui ci si ingrassä. Ingrassä dent: 
Esser nella sua bcva. L'ori V in- 
grassen cön la ganga: L'orto lo 
ingrassano o governano col bot- 
tino.|(Arrioehire) « El s' e ingras- 
saa ai spall di mineion » : « Ingras- 
so alle spalle de' minchioni ». I In- 
grassä i beeil, i phi, i <jnai : Sag- 
ginar i buoi, stinre i polli, le qua- 
glie. Ingrassä ön camp cön la 
pölver d'oss: Ingrassare un campo 
con polvere d'ossa. Ingrassä cl Go- 
verno cönt el lott : Ingrassar il Go- 
verno giocando allotto. (Pr.) Uocc 
del paarön V ingrassä cl cavall : 
L'occhio del padrone ingrassä il 



(1) lfigo$aa viene da angoteia ma non fa 
bteogno di notare la differenza fra le du« 
roci. 

(S) Ifigozzatura in Fior. ha an lignifl- 
cato speciale : o l'effetto di an lattone — 
o fl lattone tteato — dato su an cappello 
daro, perche icenda socH occhi : Oli hon 
ridotto il cappello im hteignolo con u*ia 
ifigozzatura. 



oavallo. Chi nö sä lavorä la ter- 
ra le ingrassä: Chi non sa lavo- 
rar la terra la oonoima. 

Ingrassada, Ingrassamento. 

Ingrassadlnna , lngrassatina. 
(Di oampi) Un po' di governo. (Di 
persona) «La g*ä daa 6na betta 
tngrassadinna » : « S' e messa in- 
torno un po' di ciccia ». 

Ingrat e Ingratt (Volg.). Vedi 
Ingrato, 

ingrato, Ingrato. «El me s* e 
mostraa ingrato » : « Mi si dimo- 
strö ingrato ! » 

— Ingratön, IngratLssim, In- 
gratissimo. 

— Ingratitudln, Ingratitudine. 
Pagä de ingratittidin: Pagare di 
o con ingratitudine. 

Ingravidä-dada-dass, Ingravi- 
dare. « L'ä ingravidaa auclla po- 
vera tösa e pcexi el l'ä ptentada » : 
« Ingravidö quella povera ragazza 
poi la laseib ». « Me sönt ingravi- 
dada del me primm f dopo natue 
mes precis de matrimoni • : « Ho 
coneepito (non pop.) il mio primb 
dopo nove niesi precisi di matri- 
monio ». 

In^raslonass. Ingrnziarsi e In- 
grazianirsi. « L'ä savuu fä a in- 
grazianass cl minister » : « Seppe 
ingraziarsi il ministro». 

Ingredlent, Ingredicnte. Cönt i 
solit ingredient: Coi soliti ingre- 
dienti. Mettegh i sd ingredient: 
Dosare. 

Ingress , Ingresso. Bigliett de 
ingress: Biglietto di ingresso. 
«ö'dn faa ön ingress in sulVors»: 
« Gli han praticato un ingresso 
dalla parte del Corso ». A V in- 
gress de...: All' injgresso di . . . 
L'ingress liber: L' ingresso libe- 
ro. JS ingress del Re a Romina, 
de Garibaldi a Palermo : L' in 

gresso del re a Koma, di Gari- 
aldi a Palermo. 
Ingrlnta&s-lntaa, Far il cipi- 

flio. Ingrugnare e In^rugnire. « A 
nah öna jnecola entica el sc in- 
grxnta subtt » : « Solo a dirgli una 
parolina di censura ingrugna». 

Ingross, Ingrosso. All' ingross: 
All' ingrosso. Comprä o vend al- 
Vingro8s: Comperare o vendere 
all'mgrosso. « L e taiaa f/id all'in- 
gross» (di uoino couae di lavoro): 
« Fatto coH'aecetta ». 

IngTOßSi-OBSil-osslflS, Ingrossa- 



Digitized by VjOOQIC 



IN» 



844 — 



ING 



re. « La fever la g'ä faa ingrouü 
% lävor »: « La febbre gli ha fatto 
ingrossare le labbra ». « Stö vestii 
el te ingro8sis8 el eorp » : « Questo 
vestito ti ingrossa la persona ». 

Ingrugnaas. Vedi ingrirUass. 

Inguaa (Volg.). Vedi UguaL 

Inguanta-antaa , Agguantare. 
« L'an inguantaa ehe et robava ön 
orolögg »: « L' hanno agguantato 
inentre stava facendo la festa a o 
rubando im oriolo ». | Inguantaa 
eöme ön milord: Inguantato oome 
un milord. 

Inguent, Unguento. Inguent de 
semifreddi, malbin: Unguento re- 
i'rigerante, di malva. « Quest el 
ghe fa eöme V inguent malbin » : 
« Codesto non gli giovera di oer- 
to ». Inguent mercurial, rosaa: 
Unguento mercuriale, rosato. An- 
dä xn inguent de butlicchin : Pinire 
in nulla. Giöntagh V inguent e % 
pez$: Rimettervi il ranno ed il sa- 
pone o l'ungucnto e le pezze. Do- 
prä Vinquent spuin: Usare dell'in- 
guento bocchino (la soialiva). 

— Inguentin, Unguento da nul- 
la, Ungueutino. 

Ingugellä, Aghettare, Ferrar le 
stringhe o iare gli aghetti. 

— Ingugelladör , Ferrastrin- 
ghe. 

Ingullla, Anguilla. Inguilla ma- 
rinada: Anguilla marinata. A eöa 
de inauilla: A eoda di anguilla. 
Avegh i oreee fodraa de p^U d'in- 
guilla: Avere le orecohie ibderate 
d; panno. Mereant de pell de in- 
gutll o defibbii discompagn: Mer- 
oantuzzo. Searligä via come ön'in- 
guilla : Soivolar aalle raani o Guiz- 
zar di mano oome un'anguilla. Vee$ 
»trengiuu sit eöme i inguill in del 
barl: Es9er pigiati oome acciughe. 

— Ingullla-Ulaa, Stare perples- 
so. Oh'i di deputaa ehe ingnillen 
eontinöament : V ha degli onore- 
voli che barcamenano serapre. 

— Ingulllada, Sotterfugio. « El 
m'ä faa ön' inguillada terribil » : 
« Mi mancö di fede, di parola ». 

— Inguilla8Cia, Anguillaecia. 

— Ingullletta, Piccola anguilla. 
— Inguillonna e Ingnillott, Gros- 

8a anguilla. 

Ingurä (Volg.). Vedi Augurä e 
voci affini. 

Ingurgita (Scherz.), Ingurgitare 
(in dis.), Mangiare avidamente. 



Injuria, Anguria (1), Cooomero. 
On camp de inguri: Cooomeraio. 
El casteU de l'tnguria: U midol- 
lone. Quell ehe vend i inguri? H 
cooomeraio. La toüa di inguri: H 
suoohiello de'oocomeri. (sconoso. 
a Firenze). 

— Ingorlonna. Coeomerone. 
Inlqultaa, Iniquita. « Queüa 

sentenxa Ve Stada öna vera iniqui- 
taa » : « Quella sentenza fu una 
vera iniquita». (ScherzJ « Che <nt- 
qtiitaa ttö temp»: « Tempo ini- 
quo». 

Inivid (In dis.), Invito, Non ac- 
cetto, Malvolontieri. 

Inlardä-rdaa, Lardellare. Oug- 
gia de inlarda: Idem. Inlardä el 
frieandb: Lardellare il frioandö. 

Ixüeccardi-ardll-ardlBS.Inghiot- 
tonire. « Dagh minga carne al galt 
$e de nb t'el fee inleeeardl » : « Non 
gli dar carne al mioio, se no in- 
ghiottonisoe troppo ». 

Inllaca-lacaa, fmpagliare. Inlir- 
ecä i fiasch : Fare la veste ai fla- 
schi. Inliecä öna eadrega: Impa- 
gliare una seggiola. 

— Inllflcaduntj Impagliatura. 
«Cotse la ven la tnliseadura de $H 
db eadregh? »:« Quanto costa l'im- 
pagliatura di questo due seggio- 

Inlöcchi-dcchli-6cchlfls t Sbalor- 
dire. « FiniMela de vosä ehe te me 
inlocchisset »: « Smetti di vociare 
o di gridare, che mi assordi ». « A 
furia de euntamen el m'ä inlöeehii 
8u »: « A furia di contarmene mi 
fece il oapo come un cestone o mi 
ha assorruto ». 

— Inloochlment. Assordamen- 
to. « Quii flmu in ön inloectU- 
ment»: « Que* ragazzi mi assor- 
dano ». 

Inlnmlna (Volg.). Vedi Iüumi- 
nä e derivati. 

Inmedeaimaae, Internarsi. « Bi- 
8bgna vede eöme el se inmedesima 
quand el parla»: « Bisogna vo- 
tiere quando parla oome se ne in- 
terna». 

Inmusonass - onaa , Immusire. 
« Cosse te gh'Üt che te eee R tutt 
immusonaat »: «Che hai che ti 
vedo cosl imbronciato? » 

Innlnz, Incignato.« Ciap^a quel- 



(1) Anguria 6 piuttosto ana tpeoie dt 
zuccä che non 11 cocomero. 
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la botHglia lä ehe V e giä innin- 
na »: « Prendi quella bottiglia che 
e giä incignata ». 

— Innlnza. Vedi Ninsä. 
Innlvolass, Annuvolarsi. « El 

temp o el eiel el se innivola » : « II 
tempo si rabbuia». 

Innoeent, Innocente. « Mi credi 
ch'el sia aneamd innoeent eome 
Vaequa »: « lo creclo ch' egli sia 
innocente eome l'acqua ». « Pover 
innoeent / » : « Povero bimbo ! o 
Povero innocente ! » 

— Innocentln, Innooentino. « La 
fä V innoeentinna ma ne sa vun- 
na pussee del diavol » : « Fa 1' in- 
nocentina, ma ne sa un punto piü 
del diavolo ». 

Innominaa, Innominato. « L'ä 
eompraa la villa per. ön innomi- 
naa » : « Compero la villa per una 
persona innorainata ». 

Inoltrada (P. N.). N. fr.: A sta- 
giön inoltrada: A stagione inol- 
trata o avanzata. 

Inondazion, Inondazione. L'ann 
de quella famosa inondazion: L'an- 
no della famosa inondazione. Ona 
inondazion de giornai: Un* inon- 
dazione di giornali. 

— Inonda , Inondare. In del 
1859 i Piemontes dn inondaa tutt 
i eampagn del Yereeües: Nel 1869 
i Piemontesi hanno inondato o 
allagate le campagne del Vercel- 

IndTDi-orbii-orbiss , Accecare. 
Inorb\ i franguei : Aoeecare i 
fringuelli. (Fig.) « A furia de do- 
rnen el m'ä inorbii » : « A furia di 
dirmene mi rese oieco ». « El s' e 
inorbii » ( non com. ) : « Divenne 
oieco ». 

— Inorblment (non comune), 
Aocecamento. 

Inossau-asaa, Far l'osso. (Pr.) 
Chi prest inossa prest va in la 
fossa: Chi presto inossa presto 
infossa. 

Inparl. Vedi Pari. 

Inquarta-rtaa, Inquartare.(Col- 
to) « L'ä inquartaa tn del stemma 
la bissa viseonta » : « Inquartö nel- 
lo scudo la bisoia viseontea ». | 
« L' e ben inquartaa » : «c fc tar- 
ehiato».( Di oavalli e buoiJQuartato. 

— Inquartadura, Complessione 
fisica del corpo. On cavall de beUa 
inquartadura : ün cavallo ben 
quartato. 



Inqueri-orli (Volg.). Vedi In- 
quisi. 

Inquleta-taa-tass , Inqnietare. 
«c Famin minga inauietä » : « Non 
rai inquietare ». « Me sönt inquie- 
taa » : « Mi sono arrabbiato o in- 
quietato ». 

— Inqulett, Infjuicto. « Sönt 
inquietta per el ine Hceu che V e 
anidaa al Vomizi »: «c Sono inquie- 
ta per mio nglio che e andato nl 
Comizio ». 

— Inquletudln , Inquietudine. 
Avbgh ado88 öna gran inquietu- 
din: Avere una grande inquietu- 
dine. « Te podet imaginä la mia 
inquietudin a save che » : « Tu non 
puoi imaginäre la mia inquietu- 
«üneosospensionea sapere che...» 

Inqullin, Inquilino. On inqui- 
lin ehe paga el fitt a temp: Un 
inquilino che paga pigione pnn- 
tualmente. Manua ma ön — : Ri- 
mandare un — . 

Inqulnternä-ernaa, Mettcre in 
quinterni la carta. 

Inqulfli-ißil , Inquisire. « L' e 
semper ch\ a inquisl i fatt no- 
ster » : « fi sempre qnä a inqui- 
sire tutti i fatti nostri ». Vedi Per- 
quisi. 

— Inquisiziön , Inquisizione. 
(Civ.) Ai temp de la santissima 
Inquisiziön: A' tempi della ese- 
crata Inquisizione. Robba de In- 
quisiziön (azione crudele, nefan- 
da): Cose da Inquisizione. 

— Inquisitor, Incmisitore. Fae- 
eia de inquisitor: Faccia da in- 
quisitore. Oiudes — : Giudice — . 

— Inqulrent (P. N.) t In<iuiren- 
te. El giudes inquirent: II giudi- 
ce inquirente. Commissiön — . 
CommisBione — . 

Inrabbi-rabbil-rabblss, Airab- 
bisre. Fä inrabbt: Far arrabbia- 
re. « El 8* e inrabM cöme »: « 8' e 
arrabbiato assai ». « Viä minga 
inrabimm»: «Non rai voglio in- 
quietare ». 

— Inrabblment, Arrabbiaraen- 
to. « Oo ciappaa ön inrabbiment 
de can » : « Idem ». 

Inranghi-anghil-anfhlBs, Ag- 
granchiare. «In quell lejjn stritt 
strett me sönt inranghu » : «In 
quella carrozzella cos\ stretta mi 
sono aggranchiato ». « El fredd el 
m'ä inranghii » : « II freddo mi ha 
assiderato o aggranchito ». 
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— Inran^hlment, Aggranohia- 
mentOj Intirizzamento. « Che in- 
ranghtment, che g' oo adots / » : 
« Son tutto aggranchito ». 

Inredä (poco oomuno), Irretire 
« Quella möstra el V ä inredaa 
völid pölid » : « Quella signorina 
lo seppe irretire magninoamen- 
te». 

Inregnaccass. Vedi Begnaccass. 

Inriamä (Cart.), Mettere in ri- 
sme. 

Inrocca-occaa, Arroeare. (Met- 
ter la stoppa da filnre sulla co- 
nooehia). 

Inrodk, Arrotare. (Civ.) In quii 
bei temp che scinrodava: In que' 
beati tempi del supplizio della mo- 
tu, « Sönt andaa a ris'c de famm 
inrodä da ön cur » : « Andai a ri- 
schio di farmi arrotare da un 
oarro ». 

— Inrodada, Arrotamento. 
Inromenta. Vedi Romentä. 
Inrotulä-ulaa, Irrotulare. Inro- 

tulä i alt dt la causa: Irrotulare 
gli atti della causa. 

— Inrotulaiiön, Irrotulazione. 
« Quand sbmm staa a la inroluta- 
zion $e semm accort che... »: «Quan- 
do f uuimo alla irrotulazione ci sia- 
mo acoorti che... » 

Inruageniflß (Volg.). Vedi Irru- 
giniss. 

IrruginlSB-inli, Irrugginire. « El 
s'e tutt inruginii » : « S'ö tutto ir- 
rug$inito». (Piü comuue) Diventä 
rugxn: Vedi Kugin. 

Insabbla. Vedi Sahbiä. 

Insaccä-accaa-aocaas, Insaoca- 
re. Insaccä danee: Insaccar de- 
uari. « IAi intant el sdguita a in- 
saccä » : « Egli intanto seguita a 
far quattriui ». Insaccä i pagn del 
lavandee : Insaccare la bianoheria 
sudicia. Insaccä la carne de ani- 
mal: Insaccar la carue di maiale o 
Far salami. Carne insaccada (piz- 
zicagn.): Carne insnccata. (Vesti- 
to) «c Tc parct insaccaa » : «c Tu mi 
sembri insaccato ». Insaccä fasosu 
( a cavallo ) : Kinsacearla. « Cön 
quell troll insci dur Vc Stada o'n'tn- 
saccada ! •» : « Con <]iiel trotto cosl 
duro fu un vcro rinsaccamcnto ». 

Insaccocola (P. N.), Intascare. 

Insalatta, IuHalata. — bianca, 
verda, de radis, ccc. : Lattuga e ci- 
ooria. Insalata cönsa o cönsciada 
con l'incioda: Insalata sudicia.— 



cön % eiapp : — ooll'ova sode. Manz 
a lest in insalata: Lesso a insa- 
lata. (Fig.) Mangiä in insalatta 
vun: Mangiarlo in insalata c an- 
che Mangiar la torta in capo ad 
aleuno. | (Rinfusio) « Sul so tavol 
gh'e semper öna gran insalata » : 
« Sul suo tavolo o' e sempre un 
grande abbaruffio di robe ». (Pr.) 
Insalatta ben salatta noch* asee e 
ben oliatta: Insalata Den salata, 
poco acoto e ben oliata. A fä Vin- 
salata ghe vaiur: ön sapient e ön 
avar a conscialla, ön matt a vol- 
talla e ön disperaa a mangialla: 
Idem. 

— Insalatada. N. fr.: « Emm faa 
öna insalatada cön incioda e ciapp 
per tutti » : « Abbiamo fatto un'in- 
salatona sudicia co' fiocchi, per 
tutta la famiglia ». « Emm man- 
giaa, on' insalatada » : « Abbiam 
u na fatto scorpacciata di insalata ». 

— lusalattee, Insalataio (non 
oomune). Vedi Ortolan. 

— Insaiattera Jnsalatiera. On'in- 
salatera pienna de lattuga: Un'in- 
salatiera pienna di lattuga. 

— Insalattinna, Insalatina. In- 
salalinna bianca: I lattughini. In- 
salatina verda o Zuccoriin: Ra- 
dicchio novellino. Insalatinna cönt 
t erb che sä de bön: Insalatina con 
tutti gli odori. 

Insanguanä-an&a-anasijnsan- 
guinaro. « L't rivaa a casa tutt 
tnsanauanaa »: « Venne a casa 
tutto msanguinato. Taiass el nas 
per insanguanass la bocca: Vedi 
Nas. 

Insarzi-ami-anlfl8, Inserire, 
Ramniendare. (Fig. J « Ghe Vhoo in- 
sarzii polid » : « Gliel'ho appiop- 
pato per bene». 

— Inaarxidura, Annestatura. 
Insavonä- vonaa , Insaponare. 

« Prima insaeonel ben e peeu la- 
vel » : Prima inaaponalo bene poi 
lavalo » (Fig.) Insavonä ben ben, 
perfagh laoarba: Servire uno di 
barba e di parrucca. Insavonä ön 
superiör: Dargli il burro. 

— Insavonada, Saponata. « Che 
insavonada / » : « Quanto burro ! » 

Insasiabel (Volg.), Insaziabile. 

Insaxiabil, Insaziabile. « El g'ä 
öna sei insaziabil » : « Ha una sete 
insaziabile ». Desideri insaziabil : 
Desiderii insaziabili. 

Inscambi, In cambio, Scambio. 
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« Ch'el seusa Voo tolt inseambi » : 
« Scusi, l'ho preso per un altro ». 
«Inseambi de ciamamm acuta e/...»: 
« Invece di ohiedormi seusa... » 

Inscartozzä-oxxaa. « L'ä inscar- 
tozzaa pussee de vint lira de mo- 
neda: tutli palanconi»: « Incar- 
toocio per piu di vcnti lire di spio- 
cioli ; rutti da dieoi eentesimi ». 

Insel o Ins! (Volg.). Vedi Cosl. 
N. fr. pop. (Quando uno fa qual- 
che malestro) « Insel / » (non co- 
mune) : « Oh, Dada ! » (Quando uno 
dice oosa assurda) « Giust insd/»: 
« Bravo Meo! » « Insel gh'en fuss! »: 
« Cosl oe ne fosse ». « E inscii t 
Te ah'ee rabbiat » : « E per que- 
sto f L'ingozzi male ? » Inscii faa: 
Di questa posta. « Stoo insd in- 
sd » : « Sto cosl, ooRi ». 

Inadra (Volg.). Vedi Inzilä. 

Insciraa. Vedi Impestaa. 

Inscirottasa-ottaa, Crogiolarsi. 
« Ve H tutt inscirottaa de gnägnera 
e de fr egg » : « £ 11 ragricchiato 
per la zmghinaia e per il freddo 
che ha indosso ». 

Inscrlv-gcritt-BcriYM, Inscri- 
vere. « Me söni inseritt aneaml in 
la lisla»: « Mi sono inscritto an- 
ch y io nella lista ». Inscrives in li- 
eeo: Rasseguarsi. 

— Inscrlzlön, Iscrizione, Ras- 
segna. 

uiBcraaclass. Vedi Serusciass. 

Inscura e Inscuri - urii - uriss. 
Inscuriss Varia, el dl, el temp: 
Annottare, Abbuiarsi il tempo 
Inscuriss la vista: Oft'uscarsi la 
vista. « AI $61 te sc sitt inseurii la 
faeeia » : « AI solo ti si e abbru- 
nato il viso ». 

Inaed, Innesto. Insed a tassell, 
a chignmu, a penna, eee. f eec. : 
Innesto a spaeco, a fessolo, a zep- 
pa, eec, eec. El bussorin de V — : 
L'anelletto. 

— Insedi, Innestare. — a occ, a 
bacchetta, eec.: — a occhio, a zu- 
folo, a capogatto, a croce, a Co- 
rona, a raazza. Insedi % varoeul: 
Vedi Inestä. 

Iniedidura. Innestatura. « L'in- 
sedidnra V a minga taccaa » : 
« L'annestatura non ha preso ». 

Insegna, Insegna. A Vinsegna del 
cere: ÄU'insegna del cervo. Yes- 
seyh nanca Vinsegna: Non ne a- 
ver segno. Insegna de ostaria: 
Insegna di ostena. 



Insegna-egnaa. Insegnäi ling'u, 
la storia, eec.: Insegnare le lin- 
gue, la storia, eco. « Te insegna- 
roo ml a vivl »: « Ti insegnero io 
la ereanza ». « Insegnem a baüä\ 
minga sti robb chl » : « Tu non 
m'insegni ! » Insegna ai gatt a 
rampegäf Insegnare ai gatti a 
rampioare. « Insegnem la strada »: 
« Insegnami la strada ». 

Insella-ellaa. Per Insellä vedi 
Sellä. « Stö cavall V e ön poo in- 
sellaa»: «Questo oavallo , e un 
po' insellato ». « InseUa la saura »: 
« Sella la saura ». 

Insemma, Insieme. Andä in- 
stmma: Andar insieme. (Del lat- 
te) Impazzare. (Tipog. Compos.) 
Andare in fascio. ( Andä insemma 
la vista: Ottuscarsi la vista. « Quii 
dun caxai van ben insemma » : 
« Que' due cavalli stanno bene 
appaiati ». « Andemegh insemma »: 
« Aceompagniamoli ». Fä insemma: 
Faro assierae, ( al jgioco ) Far in 
oombutta. « L'ä faa insemma quat- 
ter soldaifBU e Ve andaa in Ame- 
rica »: « Mise insieme o da parte 
un po' di quattrini e ando in A- 
menca». Jrw vitta insemma: Far 
vita assieine. Mctt insemma: Met- 
ter assieme. « El mett insemma 
ön cent lirett de feeuravia e el fi- 
niss o... » : « Mette assieme un 
centinaio di lire di straforo e ti- 
li isce a... » « Mett insemma stö 
giceugh de pazienza sc te see bön »: 
« Metti insieme questo gioeo di 
pazienza sc sei capace ». Nel tutt 
insemma gh'e del merit: In oom- 
plesso o Wel tutt* insieme e* e del 
merito. « Stö vestii el stä pü in- 
semma » : « Qucst' abito casca o 
cade a brandelli ». 

Insensaa, Insensato. (Civ.) « El 
parladein8cn*aa»:« K' parla da — ». 

Insensibil, Insensibile. « L'e öna 
differenza inttensihil » : « E una dif- 
ferenza insensibile ». Ona donna 
insensibil : Douna insensibile. 
Coeur — .* Cuorc — . 

— Insensibilitaa, Insensibilita. 
« Sta töa insensibilitaa la me fä 
vede ehe te gh'ctt minga caeur » : 
« Codesta tua insensibilita mi di- 
mostra che non hai cuore ». 

— Insensibilment, InHensibil- 
mente. « M* e calaa i forz insen- 
sibilment »: « Mi mancarono le for- 
ze — ». 
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InMp&rabil, Inseparabile. (Col- 
to) L'tdea de Vinflnito Ve insepa- 
rabil da quella del migtero : L'idea 
dell'infinito e inseparabile da quel- 
la del mistero. (Di amici) « In in- 
separabil »: « Sono inseparabili ». 

Inserenass-enaa, Rasserenarsi. 
« El eiel el s'e inserenaa » : « Si e 
rasserenato il oielo ». 

Inseri-erli, Inserire. « Oo faa 
inseri V articol in di giornai » : 
« Ho fatto inBerire l'articolo ne' 
giornali ». 

Insert (P. N.), Inserto. (Buro- 
crat.) Insert in di att d' archivi : 
Inserto negli atti dell'Archivio. 

— Inserzlön, Inserzionc. I In- 
sertion in quarta pagina: Le in- 
serzioni in quarta pagina. 

Inservlent, Inserviente. « Sönt 
inservient ai Frati » : « Sono inser- 
viente ai Fate bene fratelli ». « L'e 
el mei de tutti me inservient in 
del eaffl »: « E il migliore di tutti 
i miei inscrvienti ncl can"e ». 



Insfreggias. Vodi SfreggUs. 
Insgorbä (Volg.). Vcdf Insc 
bä, Inoestare. 



Inainua-nua*, Insinuare. Insi- 
nuass in d'öna famiglia : Insi- 
nuarsi in una famiglia. « Oo insi- 
nuaa la miä domanda » : « Ho in- 
sinuato la mia domanda ». 

— Tnstnuant, Insiuuante. « El 
g'ä di pran maner instmiant»: 
« Ha dei modi molto inslnuanti ». 

Inslnuaxiön, Insinuazione. Fä 
di insinuazion odiös: Fare delle 
in8inuazioni odiose. (Nelle assom- 
blee) «Respingi i insinuazion del 
tal cön tutt t ' me forz » : « Io re- 
spingo le insinuazioni del tale a 
tutto potero». 

Inßlßt-iBtil, Insistere. « Mi oo 
insistii e lu l'ä mollaa » : « Io in- 
sistetti e hü cedette». Insist su 
ön' opinion sbagliada : lnsistero 
in un'opinione sbagliata. Insist in 
di dimissiön: Insistere nelle di- 
missioni. 

— Insistenza, Insistenza. « A 
furia de insistenza l'ä ottegnuu la 
t6sa » : « A furia di insistenza ot- 
tenne in moglie la fanciulla ». Gen- 
HI insistenza: Cortese insistenza. 

Inedflrlbel (Volg.). Vedi Inso- 
fribil. 

Insofrlbil, Insoffribile. L'e ön 
dolor insofribil : E un dolore in- 
soffribile. « Te see ön 'seccaball in- 



soffribü » : « Sei un seccatore in- 
Bopportabilc ». 

Iniogn, Sogno. Nanea per in- 
sogn : Neppur per sogno. 

— IntognasB, Sognare. Inso- 
gnass öna robba : Imaginärst fal- 
samente una eosa. Insognass de 
restiss d*angiol: Sognare fortuna 
o oose belle che non si sono mai 
awerate ». Insognass di pover 
mort: Sognare i suoi povori morti. 
« O ch'el 8e insogna o ch' el di- 
venta matt » : « Sogna o farneti- 
ea f » « Me n' insogni nanea » z 
« Non ci penso neanohe ». Me sönt 
mai insoqnaa de dl o de fä quest »: 
«Non mi passö neppure per la 
contracassa (pop.) o per la con- 
traoassa dei cordoni » (volg.). « Me 
sönt, insognaa, che te me devet an- 
camd des franch » : « Ho fatto un 
sogno stanotte ed era che tu mi 
devi anoora dieci lirc ». « Ma t\ 
te se insognet » : « Ma tu sogni a 
occhi aperti». 

— Insognorent, Sonnolento. « El 
m'ä rispost tntt insognorent » : « Mi 
rispose ch'ora tutto impastato di 
sonno ». 

Insolent ; Insolente. (Di ragazzo) 
Bösard e insolent : Bugiardo e in- 
solente. « Ch'cl staqa quiett, l'e ön 
bell intolent » : « Lei si cheti. fi un 
bell'insolente ». 

— Insolenti-e^ntii, Insolentire. 
« El m'ä insnlentii, e mi g'oo las- 
saa andä öna papinna » : « M' a 
insolentito edio gligirai uno schiaf- 
fo ». 

— Insolensa , Insolcnza. « L' e 
d'ön'insolcnza al de lä » : « La sua 
insolenza pn^sa ogni limite». 
(Scherz.) « tstö vent che me butta 
in aria i söcch Ve d'öna bella in- 
solenza » : « Questo vonto che mi 
va sotto le vesti, che insolente ! » 

Insomma, Insomma. Insomma 
de tutt i somm: Insomma delle 
somme. « Ma insomma la finis- 
sem ? » : « Insomma e tempo di ft- 
nirla ! » « Avii capii, insomma, che 
Ve ön perieol imaginarif » : « Ave- 
te capito — o in conclusione, che 
e un pericolo imaginario 1 » « Nö 
gh'c insomma che tegna»:« Won 
c'e insomma che tenga ! » 

Insopörtabel (Volg.). Vedi In- 
sopportabil. 
j — Insopportabll, Insopportabi- 
• le. On dolor insopportabil: Un do- 
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lore insopportabilc. On omm o öna 
donna insopportabil : L T n uomo o 
uns donna insopportabile o insof- 
fribile. 

Insordi-ordU, Assordare. « Cön 
tutt quii eiaceier m'än insordii»: 
« Con tutte quelle chiaechiere 
ui'hanno assordato ». « G'oo paura 
de insordi » (non coinune) : « Temo 
di assordire ». Vedi Sord, Diventä 
sord. 

— Insordlment, Assordamento. 
« Finita de vösä V e ön insordi- 
ment » : « Finitela di vociare, e un 
assordamento ». 

Insorgent , Insorgente. (Civ.) 
1/ America del sud l'e semper pien- 
na de insorgent : L' America del 
sud e sempre pieua di insorgenti. 

Insormentli (Volg.). Vedi In- 
tormentü. 

InsospettlM-spettil , Insospet- 
tire. « Me sönt insospettii per ave 
veduu... » : « Mi sono insospettito 
per aver veduto... » 

Inspalla-pallaa (P. N.), Far la 
spalla. Inspallä ön foss : Ristau- 
rar le sponde d'uu fosso o d'una 
gora. 

Inspeda - edaa , Scbidionare. 
« Sönt adree a insvedä elvoUin»: 
« Sto infilzando sullo spiedo il tao- 
ohino ». 

— Inspedada (Come eolpo di 
spiedo). vedi Spedada. (Come fila 
di uocelli sullo spiedo) Schidio- 
nata. 

Inspessi-essil-esslM , Spessire 
(in dis.)t Diveuir denso. Ä lassä 
71 la minestra la inspessiss subit: 
La minestra lasciata 11 s'addensa 
presto. 

Inspettor (Volg.). Vedi Ispettör. 

Insplrä. Vedi Ispirä e derivati. 

Insplrltaa. Vedi Spiritaa. 

Inita-nstaa, Instare. « Oo in- 
staa perehe el mettessen a process 
verbal » : « Ho instato perehe l'in- 
eidente fosse messo a prooesso 
verbale ». 

Initacchetta-ettaa, Iinbulletta- 
re. InstaeeheUä öna o la eassetta : 
Imbullettare una cassetta. Instae- 
eheUä i sceul di scarp : Iwbroc- 
ear le suola. Instaechetlä d'äi: 
8teoeare con aglio. Instacchetlä de 
lard: Lardellare. 

— Inrtacchettada e Initacehet- 
tadura, Bullettntura. 

InrtaÜa-stallaa-ftallÄM.Instal. 



lare. « Me sönt instaUaa in la mia 
nuova sede » : « Mi sono installato 
nella mia nuova sede ». 

Instaglä. Imbasüre. (Di fale- 
gnami) « Oo instaqiaa el lavorä*: 
« Ho imbastito il lavoro ». 

Instecca-eccaa, Isteccare, Infil- 
zare oollo steeco. Insteecä i pol- 
pett: Steoeare le ^olpette. | Andä 
tntorno eh'el par xnsteceaa: Cam- 
minar impalato. 



— Insteccadura. Steooatura. 

... K j7v e 
Inftyrä-igaa-Urass JP. N.) t Isti- 



Instesi fVolg.K Vedi Istess. 



gare. Istigass avieenda: lstigarsi 
a vioenda. « El se lassa istiga da 
i eattiv eompagn » : « Si lascia isti- 
gare dai oattivi compagni ». 
Inatordlment. Vedi StordimenU 
Initornl-ornll e Storni. « El 
m'ä instomii »: « M'a intronate le 
oreoohie ». « El par instomii »: 
« Pare intronato ». 

— Instordlment, Stordimento. 
Inrtria-laa, Stregare. « Par 

finna ehe l'äbbien instriaa» (volg.): 
« Si direbbe che l'han stregato ». 

— Instriadura e Instriament 
(Volg.K Stregheria. «Ifierecttaiiari 
eh'el g abbia addoss Vinstriadura » 
(volg.) : « Io sto per credere che 
me l'abbiano stregato ». 

Instrivalass (poeo com.) -alaa, 
Calzar gli stivali. « El se instriva- 
laa de bulgher per la eaeeia »: 
« Si mise gli stivaloni di bulgaro 
per la caecia ». 

Instucca. Vedi Stueeä. 

InstnpldlBB-ldll, Istupidire.«JW 
se istupidiss tutt i d\ de pu »: 
« Ramminchionisee ogui giorno 
piü ». 

Insu, Insu. Andä insu : Andare 
alTinsü. « Te vee insu o ingiöt »: 
« Vai vorso il centro o verso il da- 
zio? ■» « L'e vun de insu »: «£ im 
brianzolo o monzese ». Tirä insu 
el flee: Tira in su e serba a Pa- 
squa. L'e piovuu fort in su: Quel 
Fiorentino «uando vedeva l'Arno 
ingrosssato aiceva : egli e piovuto 
di sopra. 

Insult, Insulto. « L'ä sopportaa 
quell'insult cristianament »: « Sop- 
portö quell'oltraggio o insulto aa 
vero Cristiano ». | Insult nervös, 
isterieh : Insulti nervosi. isterici. 

— Insulta-ltaa-ltass, Insultare. 
« Lii n'öl fä ehe in*ultä la gent »: 
« E' non ta che insultar la gen- 
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te ». InsuUass a vicenda: Insul- 
tarei a vieenda. « L'e staa insultaa 
per el primm » : « Fu inßultato pel 
primo ». 

Insultant, Inßultante. On certo 
fä insultant : Un faro insultante o 
oltraggioßo. 

InsuperabU, Inßuperabile. «Per 
mi el tenor T.... Ve insuperabil »: 
« Per me ü tenore T... ö insupe- 
rabile ». Difficoltaa insuperabü: 
Difficolta insuperabile. 

InBuperbisa-erbii, Inßuperbire. 
« Bisdgna rede eöme el re insu- 
perbii » : « Bißogna vedere oome ß'e 
msuperbito ». « GK'e datwera de 
insuverbiss de avegh quel flau » : 
« C e davvoro da inßuperDire di 
quel figliuolo ». 

Insupplss-uppU, Inzupparßi./n- 
suppiss d'aequa: Inzupparsi d'ao- 
qua. | « La fever el l ä insuppii e 
nareva ch'el dormiss »: « La t'eb- 
ore lo ha ßopito e pareva avesße 
prcöo sonno ». 

Insuppä. Inzuppare. « El tem- 
poral el n f ä insuppaa »: « II tem- 
porale ei ha inzuppati ». 

Intabaccajg-baccaa , Intabac- 
carsi. « Te gk'itt el sorlö davanti 
lutt intabaccau » : « Hai Y abito, 
qui davanti, tutto intabnecato ». 

Intabaraas-baraa, Iutabarrarai. 
« Intnbaret sii polid perche fä ön 
fredd löder » (Oop.) : « Intab'arrati 
oene perche fa un freddo bir- 
bonc ». 

Intacca-accaa-accaaß. Intaoca- 
re. Jntaccä Vonör, la borsa, el sa- 
lari, la paga, la eassa : Iutaccar 
l'onore, la boraa, il aalario, la pa- 
ga, la caasa. « La pcuta Ja g'a tn- 
taccaa i oss»: «La lue gli ha in- 
taccate le o&ßa». « T' ee intaccaa 
anca Valtra bolliglia? »: «Haiin- 
taecata o incignata anehe 1' altra 
bottiglia?» 

— Intaccadör, Che intacea, Reo 
di peculato. 

— Intaccadura , Intnccatura. 
On tuvöl tutt pien de intaccadur: 
Un tavolino tutto pieuo di intac- 
cature. 

— Intacch, Intaeco. Intacch in 
In ripntaziön : Pregiudizio alla ri- 
piit'izione. « Senza el minim in- 
tacch in drl ho decoro»: «Senza 
il nienonio intaeco del proprio dc- 
coro ». 

Intal, Intaglio. Lavör de intai: 



Lavoro d'intaglio. Intai in avori, 
in marmo, in legn: Intaglio in 
avorio, in marmo, intaglio dolee 
o in legno. 

Intaia-alaa-alass, Intagliare. I 
fer de intaiä: I ferri da intaglia- 
re. Adess a intaiä in legn se qua- 
dagna quasi pu nagott: Ora l'in- 
taglio in legno non fa campare. 
« üöme Ve ben intaiaa, n'e verat »: 
« Come c ben intagliato, n'ö ve- 
ro?» 

— Intaiadör, Intagliatoro (1). 
Intaiador in legn e in fer: Inta- 
gliatore in legno e ferro. — de 
cornis de specc: — di eornici da 
spera. 

— Intaiadura, Intagliatura (in 
die.), Intaglio. La svetta de Vinte- 
iadura: La spesa deirintaglio. 

Intanaas-anaa, Intanarsi. « La 
völp la 8*e inlanada in quel bus »: 
« La volpe s' e in tan ata in quella 
buca ». « Lii V e semper intanaa 
l\ altacch al faxiah.»: « Egli sta 
sempre rincantueeiato eottolacap- 
pa ael camino ». 

— Intanabusaas (poco usato). 
Rintanarai. « Döre diavöl te vee ti 
a intanabu8att a la sira f » : « l)o- 
ve diamine vai tu a rintanarti di 
»era? » 

Intant, Intanto, Pnrte che (2). 
« Intant che mi leggeva lü el sö- 
nava el piano » : « Intanto che io 
legge vo egli nuouava il piano ». 
« Ben lü, intant, V e a post e mi 
sönt ön pover meschin » : « Lui, 
intanto, s' c allogato, mentre io 
Bono un povero meßchino ». « Per 
intant basta / >» : « Per ora basta ! » 

Intanta (Volg.). Vedi Intant. 

Intappasß - appaa , lntapparei 
(in diß.)j Coprirei bene di abiti, 
Fasciar il melaraneio (in die.J. « El 
8'e intappaa sii finna ai oregg » : 
« S'e rinfagottato lino agli occhi ». 

Intapponli, iHtupidito. « L'l re- 
staa R intapponii come ön eretin »: 
« Riniase 11 istupidito come un 
eretin o ». « El s'e intapponii»: « E 
riutontito o ingrullito ». 



(I) A Firen/e intagliatore ha un »'gnl- 
ficato piü nobilo o plü nlto che non r Mi- 
lnno. Il Fanfant lo deflnisco : profeuor« 
d'intatlio. 

(2; 11 volgo florentino dice ancora come 
al tempi di Dante: Parte che, 'n questn 
slf;niflrato, P. E. : La stgghia un po' costi 
parte che vo* per un bicchier d'aequa. 
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Intarüla (Volg.). Vedi Tarda. 
N. fr. volg.: « Oo intardiaa a 
vegnl a cä... »: « Ho tardato a rin- 
casare ». 

Intassella, Tassellare (1). « JT* 
toccaa de intassella el cornis ehe 
ghe ne maneava ön chignctu » : 
« Ho *messo un tassello alla cor- 
nice perche gliene maneava un 
pezzerto ». 

Intatt, Intatto. (Civ.) « U e ß 
inialt ancamö, nceut de trinca»: 
« ß 11 ancora intatto e novo di 
zecca ». « Cosi l'onör de mia so- 
rella el resta intatt»: « Cosl l'o- 
nore di mia sorella rimano — o 
intemerato ». 

Intavella-llaa (P. N.). Impia- 
nollare (Coprir di pianclle il so- 
laio per farci V impiantito). On 
vam'ment intavellaa: — impianel- 
lato. 

— Intavelladura, Impiantito (2), 
lmpianellatura, Ammattonatura 
del pavimento. 

Intavola-volaa, Intavolare. In- 
tarolä öna questiön : Inta volar 
una — o disputa. — öna trattali- 
va: Intavolare una trattativa. | 
« El nie eavall el s' e intavolaa » : 
« AI mio eavallo e dato fori un 
edema ». 

— Intavoladura, Intavolatura, 
(Malattia di equim) Edema. 

— Intavolanön, Registro. Ona 
volta gh'era Voflizi delV intavola- 
zion: una volta c'era Vufficio di 
intavolazione (Oggi: Ufficio del 
Registro). 

Intelaxa-araa, Intelaiare. Inte- 
larä la tela : Intelaiare la tela. In- 
telarä öna commedia (poco usato 
ma udito piü voltej: rare Tordi- 
tura d'una commedia. 

— Intelaradura , Intelaiatura. 
Tai spesa de V intelaradura : La 
npesa dell' intelaiatura. 

Intelllgenza, Idcm. Restä de — : 
Restar d'aeeordo. 

Intemerada, Intemerata. 

Intemperl, Intemperie. Intem- 
peri de la stagiön: Le intemperie 
della stagione. 



H) Ttuseliarc in flor. tlgnlrtca anche : 
eavar un taMello dal cacio, dal cocome- 
m, dal popone p«r taftarlo. 

i2) LHmpiarttito e voramente il nottro 
pnviment. 



Intend-ntes-tendes, Intendere. 
Da d'intend : Dar a intendere. Da 
d'intend di ball: Contar frottole. 
« Me doo d'intend che... » : «Mi dö 
ad intendere ehe...» « Pover fiozu / 
Kl $e da d'intend de vess bell » : 
«Povero ngliolo! Si da\ a inten- 
dere di essere bello ! » Dag heia 
d'intend: Darla a intendere. « Da- 
ghela d' intend t\ se te see bön » : 
« Persuadilo tu se sei capaco ». 
«El sttr V... Ve adree a da (/ heia 
d* intend alla Carlotta » : « 11 sor 
C... sta dicendo le paroline alla 
Carlotta». « M \ V intendi insc\ o 
eos\ » : « Io la intendo cosi ». « In- 
tendemes ben»: « Intendiamoci be- 
ne ». « Quh8t s'intend.'»: « Ma que- 
sto s'intende! o S'iutonde bene! » 
« Te la daroo d'intend m\ »: « L'a- 
vrai a fare eon me ». « Se inten- 
dem minga »: « Nou ci intendia- 
mo ». « Vui md intend de d\, che » : 
« Intendo dire che... » « Tntendi- 
vela tra vialter duu » : « Intende- 
tevela fra voi due ». 

Intendesen, Intendersene. « De 
catai lu el se ne intend moltistnm »: 
« Di cavalli e' se- ne intende as- 
sai ». Intendesen eome ön speziee 
a fä topp (letterale): lutenaerse- 
ne conie uno speziale a fnr tegoli. 
« La intendaran tutti a sta ma- 
nera»; « Tutti la capiranno per 
questo verso ». (Pr.) Chi mal in- 
tend pig el rispönd : Hone ragioni 
male iutese, sono perle ai porci 
tesc o Chi mal intendo peggio ri- 
sponde. Vedi nnche Intes. 

— Intendant (P. N. ), Inten- 
dente. 

— Intendever (Volg.). Vedi In- 
telligent. 

Inteneri-erll-erl88 , Intenerire. 
« El 8' e intenerii a send qnella 
storia ehe el g'arcra finna umid 
i occ»: « E % s'fc taiito iutenerito 
che gli vennero i luccicoui ». « Vui 
minga inlenerimm »: « Non mi vo* 
intenerire ». 

Inten t, Intento. « Intanta luVä 
oltegnuu el sd inten t»: « Lui in- 
tnnto ottenne il proprio inteuto ». 
Sta sull' intent : Star Mill'avviso. 
TegnX intent vun: Teuer a bada 
uno. Ave el so intent : Aver il pro- 
prio intento. 

Intenzlön, Intenzione. « El g' ä 
intenzion de tce.u miee »: « Ha 1 in- 
tenzione di preuder moglic ». (Pr.) 
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U inferno V t tappexsaa de bonn 
intenzion: Di bone iutenzioni e 
lastricato 1' inferno. 

— Intenzlonaa , Intenzionato. 
Ben o mal intenzionaa: Bene o 
male intenzionato. « Sönt inten- 
zionaa de lassatt tutt cos» a t\ » : 
« Sono intenzionato di lasciarti il 
mio avere». 

Inteppä. Vedi Teppä. 

Intercalar, Intercalare. 1 Me- 
neghitt in pien de intercalar: I 
Mencghini discorrendo hanno di 
molti interealari (1). 

Interced-rcess o rcednn, Inter- 
cedere. « Vä del papä a intereed 
per lü »: « Va tu dal babbo a in- 
tercedere per lui ». 

— Intercessiön, Intercessione. 
Per intercessiön del tal: Per in- 
tercessione del tale. «A Borna el 
g'ä avuu öna potente — » : A Ro- 
ma ebbe una potente interces- 
sione ». 

— Interce88ör, Intercessore. «X'£ 
8taa lu V intcrcessor della grazia 
sovrana » : « Fu lui V intercessore 
della grazia sovrana». 

Intercetta-cettaa-cettass , In- 
tereettare. « L' ha intercettaa i so 
letter » : « Ha interoettate le sue 
missive o lettere». 

Intercolonni, Intercolonnio. 
(Civ.) « NelV intercolonni gh' e la 
statöa d'ön Faun » : « Neil' inter- 
colonnio c'e la Btatua d'un Fauno ». 

Interdi-erdett-erdlßs, Interdire. 
« M' dn interdii de parlä » : « Mi 
proibirono dl parlare ». | « L'dn 
xnterdett per i gran debit ch'elfa- 
seta » : «LtO fecero interdire per- 
che faceva troppi debiti ». 

Interess, Interesse. Melt via a 
interess: Mettere danaro a frutto. 
Interess compost: Interesse cora- 

Sosto. | Tend ai so interess : Ba- 
are ai propri interessi. Lassa 
andä i sb interess per... : Trascu- 
rare i propri interessi per... Ves- 
segh dent el sd interess: Averci il 
suo tornaconto. « Che interess g'a- 
varia ml t » : « Che interesse ci 
avrei ? » Ona robba ehe fa molto 
interess: Una cosa che Ja molto 
interesse. 



(il lnterral. meneghtal : Adeu diu, — JV 
capinet — E öna robba e ön'altra — In- 
tomma — Per la quäl — Per numtd de 
di, ecc., ecc. 
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— Intereasa - reasaa - ressass. 

« Quella povera donna la m'ä in- 
teressaa » : « Quella poveretta mi 
interessö». «L'l öna commedia 
che interessa » : « £ una commedia 
che interessa». | Interessä in di 
util: Interessar negli utili. On 
omm tropp interessaa: Un omo 
troppo interessoso o interessato. 
On omm nient interessaa: Omo 
disinteressato. J « El s'e tant inte- 
ressaa de la mta faccenda che... » : 
«S'e tanto adoperato nella mia 
faccenda che... » 

— Interesse« o Interessln, In- 
teressueoio. 

— Interessant. Interessante. 
Interim, Interim. (Civ.) I/in- 

terim d'ön Ministero: L'interim 
d'un Ministero. Per interim: Tem- 
poraneamente. 

Interinal, Inetrino. President in- 
terinal: Presidente interino. 

Interinalment, Interinalmente. 
« L'e staa mess 1% interinalment »: 
« Fu messo 11 interinalmente ». 

Interlör, Interiore. Esterior e 
interior: Esteriore e interiore. | 
(Visceri) I'interior del pölaster: 
Le interiora del pollo. Veoi Menüs, 
Minugie. 

Interlineä-neaa, Interlineare. 
(Stamp. tipogr.) « Bisögna interlir- 
neä sti pagin » : « Bisogna inter- 
lineare queste pagine». 

— Interllnea, Interlinea. «I/l 
tropp compatt. Ghe vosur di inter- 
lim de duu pönt » (di stampato) : 
« Troppo compatto ! Ci vogliono 
interUnee da aue punti». 

Intermedlazl , Intermediario. 

Intermezz, Intermezzo. «Tra ön 
alt e l'alter gh'e staa ön intermesa 
sinfonich » : « Fra un atto e l'altro 
c'e stato un intermezzo sinfonioo ». 

intennlttent, Intermittente. F6- 
ter intermittent : Febbre intermit- 
tente. Pols intermittent : Polso in- 
termittente. 

— Intermittensa, Intermitten- 
za. La intermittensa del pöls, de 
la fiter : L'intermittenza del pol- 
so, della febbre. 

Interna. Vedi Interno. 

Internament, Internamen te. «27 
par alegher ma el se röd interna- 
ment * : « Sembra allegro ma si 
rode internamente perla rabbia». 

Internä-ernaa-ernass, Interna- 
re. (Civ. polit.) « Nel 59 nun emi- 
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graa semm staa tutti iniernaa » : 
« Nel 59 noi emigrati fummo tutti 
internati in Piemonte ». Interna»» 
in d'öna robba : Internaroi o Ap- 
profondire. 

Interroga-ogaa-ogass. Interro- 
gä l'accusaa, el seolar: Interro- 
gare l'acousato. \o studente. 

Interrogatori , Interrogatorio. 
L' interrogatori del giudes istrut- 
tör: L'interrogatorio del giudioe 
istruttore. 

— Interrogaxlön, Interrogazio- 
ne. «Bispönd a La mia interroga- 
sion » : « Rispondi alla mia inter- 
rogaziono ». Pönto de interroqa- 
sion: Puoto interrogativo o d'in- 
terrogazione. 

Interrömp - rompuu - rompes , 
Interrompere. « Ch'el scusa se l'in- 
terrompi » : « Scusi so le entro in- 
nanzi». Interrömp la prescrisiön : 
Interrompere la prescrizione. 

Interpella-pellaa, Iutcrpellare. 
« An interpellaa t soci *e... » : 
«Hanno interpcllato i soci se... » 
« Sönt staa interpellaa circa... » : 
«Fui interpellnto circa... » 

— Interpellation, Interpella- 
zione. 

— Interpellanxa, Idcm. Alla Ca- 
mera i interpellans... : Alla Ca- 
mera le iuterpellanze... 

Interpeter (Volg). Vcdi Inter- 
petre e voci attini. 

— Interpolatament, Iuterpola- 
tamente. « El cäpita ch\ ma tnter- 
polaUiment » : « Ci capita ma — o 
oi quando in quando». 

Interpones-erpogt, Interporrc. 

Interprete e Interpretazidn , 
Interpctre. 

Interqueri (Volg.). Vedi Infor- 
mass. (N. fr. pop.). 

Intervall, Intervallo. «L'ä las- 
saa ön inier call tra... » : « Lascio 
un intervallo tra... » Lueid inter- 
vatt : Luoido intervallo. Tra ön — 
eV alter : Fra 1'nuo e l'altro — . 

Interve*ni-vegnuu, Interveni- 
re (1). «Jtfl sönt intervepnuu a la 
seduta » : « Io intervcnni o fui pre- 
eente alla seduta». 

Intervent, Intervento. (Civ.) La 
massima del non intervento: La 



(1) In flor. ha an che il gfpnlficato dl ac- 
cadere: ton cose che interveiigono soUan- 
to a mel 
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massima del non intervento. Cöl- 
Vintervent del Sindich : Coli' — del 
Sindaco. 

Interxa-erzaa, Interzare. Inter- 
zä ön camp (Ararlo in croce per 
la terza volta) : Interzarlo o Rin- 
terzarlo. (Di calze) Accavallare, 
Tneavallare. 

— Interzada, Ilastrematura. (Di 
panierai) Rinterzata. 

Interna, Calettare a ugna (le 
stecche da bigliardo). Interziä i 
regöi d'ön telar : Calettare i re- 
goli d'un telaio. 

Intes, Inteso. Andä intes: Es- 
ser d'aecordo. Andä intet in del 
pensä : Idcm. Bestä intet : Restar 
intesi. « Dönca res Um intes che » : 
« Dunque si rimane intesi che ». 
Ben intes che : A patto che. « M\ 
mc s'era intes de o che » : « Io m'ero 
inteso di dire... » Duss minga per 
intes : Non darsi per inteso. 

— Intesa, Intesa. Stäsnll'intesa: 
Star Bull' — . 

— InteBlssim, Intesissimo, Di 
la da inteso. 

Intestä - estaa-estasfi . Intestä 
öna partida a öna personna : In- 
testar una partita a una persoua. 
Bendita inlestada: Rcudita inte- 
Htata. | « El s'e intestaa de vorella » : 
« S'intOMto di volcrla sposaro ». | 
(Murat. e Fnlcgn.) Iiitestare. 

— Intestadura, lntestatura. 
L'inlestadura de la payina : Iute- 
statura dclla pugina. 

— Intestasion, Intestazione e 
Intestatuni. Inleslazion sitl Über 
del ratasl : L'iutestazionc sul libro 
catastale. Intestasion de la carta: 
La testata. 

Intestin, Intcstino. . Infiamma- 
ziön (ti intestin : Inüaminnzione 
agli intestini o inteKtinnlo. L' inte- 
stin retto- e el cieco: L'iuteatiuo 
retto, 1' — cieco. 

Intlma-lmaa. Intim ä la guerra : 
Int i mar la guerra. Jntimä per 
mizz d'ii8cier: Intimnre per mezzo 
d'uAciere. — la sentenza, Varrest : 
Idcm. 

— Intimament, Intimamente. 
« El conösrt intimament » : « Lo co- 
cobco intimamente o M' ö iutriu- 

— Intimaziön, Intimazione. / 
tre intimaziön : Lc tre iutimazio- 
ni (di seiocliersi). 

Intlnä-tlnaa, Imbottare. A no- 

21 
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vember se intinna : A novembre si 
imbotta. 

Intlngöl, Intingolo. (Civ.) « Too 
preparaa ön intmqol (AS.) II po- 
polo direbbe ön ptattin ma propi 
sceff» : «T'ho preparato im mtin- 

folo ma co' baffi o da leccartene i 
affi » (pop.). 

Intisighlfls-sIghii, Intisichire. 
« Te la faree intisigkl se te conti- 
nöet cost » : « Tu la farai intisichi- 
re se oontinui in questo modo». 
« Povera la mia magnolia come la 
intisighiss » : « Povera la mia ma- 
gnolia oome intristisce ». 

IntLtola-tolaa-tolass. « Cöme te 
Vee intitolada la loa eommedia t » : 
« Come Thai intitolata la tua eom- 
media ? » « El s'e intitolaa Cont lü 
de per lü » : « Sl intitolö da se 
stesso conte». 

Intixza-tixzaa , Istigarc. « L' e 
quell ehe intizza tutt i lit in fa- 
miglia » : « £ uuello ehe susoita 
tutte le liti in famiglia». 

Intonä-onaa-onass, Intonare. 
Intonä ön discors : Intonare un di- 
scorso. Intonä V anlifona: Into- 
nar Fantitbna. || Vis* ben intonaa : 
Essere ben intonato. 

— Infconadura e Intonaziön, In- 
tonazione. « Da l'intonadura de la 
vÖ8 oo eapii che... » : « Dall'intona- 
zione della voce eapii o ho subito 
oapito che... » 

In topp, Intoppo. « Oo trovaa ön 
intopp ma seri » : « Ho trovato uu 
intoppo molto serio». Senza in- 
topp: Senza intoppi. 

— Intoppä-oppaa-oppass, In- 
toppare (1). « Se gemm inloppaa in 
sul pu hell » : « Ci siamo intoppati 
sul piü bello». 

Inwrbldä-bidaa-bidasg, Intor- 
bidare. Intorbidä Vacqua: Intor- 
bidare l'acqua. El temp el se intor- 
bida: II teinpo si rabbrusea. 

Intorna (Volg.). Vedi Intomo. 

Intorni-ornli, Tornire. 

— Intornidör, Intornitore, Tor- 
nitore. 

Intoraiass. Aggrovigliarsi o Fa- 
re grovigliole. «Jfe se intomia 
semper el reff» : « II refe mi si ag- 
groviglia». | (AI figurato) Arro- 
tarsi. P. E. : « Quell macaceo el 



(1) Intoppart In toacano ■Ipnlflra an che 
abhattersi in o Jncontrnra ca»o una per- 
■ona : l'ifitoppö sull'u$cio* 



me st intomia adree e nö podi sof- 
fritt » : « Quel eamorro si arrota, e 
non lo posso Botf'rire ». 

Intomo, Intorno. Tutt a V in- 
tomo : Intorno intorno. 

Intort, Torto. Fä intort: Fare 
un torto. Ateahen per intort: A- 
veroene a male. « Te gh'itt ti tutt 
V intort » : « Hai torto marcio ». 

Intortla-tlaa-tlaas, Attortiglia- 
re. « Me s'e intortiaa el reff» : « Mi 
si e aggrovigliato il filo o refe ». 
Intortia la cöa: Arroncigliare la 
eoda. Intoriia8s i gamb in d' öna 
corda : Intricarsi le gambe in una 
oorda o fune. 

— Intortiadura , Attorciglia- 
mento. L f intortiadura dell'ascia: 
L'aggrovigliamento della matassa. 

Inträ (Volg.). Vedi Enträ e de- 
rivati. 

— Intracchen (P. N.), Rigiro, 
Pasticcio. P. E.: El g'ä de arc ön 
inlrachen de sti pari : E' deve a- 
ver un rigiro qui presso. | Un 
coso. « Cos'oo defann mi de stö in- 
trachen? »:« Che ne debbo far io di 
codesto coso?» 

— Intralciä-lciaa-ldasa, Intral- 
eiare. « La faccenda la comineia 
a intralcian8 maladet tarnen t » : 
«La facceuda comineia a intral- 
ciarsi mnledettamciite ». 

— Intralc, Intralciamento. 
Intramezsa-meszaa, Tramezza- 

re. « Oo faa intramezzä la stansa 
di dö finester» : «Ho fatto tra- 
mezzar la stnnza dclle due fine- 
stre ». 

Intrant (Volg.). Vedi Entrant. 

lntraprendent, Intraprendente. 
On omni intraprcndenl : Un uomo 
intraprendente. 

— Intraprend, Intraprendere. 
Intraprend ön lavorä : Cominciar 
un lavoro. 

— Intraprendenza , Intrapren- 
denza. « El finirä a rovinass cön 
quella söa intraprendenza esage- 
rada » : « Finira col fallire se con- 
tinua cos! arrischiato ». 

Intraasegn (In dis.). Vedi Con- 
trassegn. 

Intarattabel (Volg.). Vedi Intrat- 
tabil. 

IntrattabU, Intrattabile. «Ut 
ön omm intrattabil »: « E un sog- 

fjetto o uomo intrattabile o Un 
cgno sversato ». 
Intratant, Intrattanto, Frattan- 
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to. « Intrattant e tncees* ehe... » : 
« In queato lrattanto h accaduto 
che... » 

Intrattagni - egnuu. « El m' ä 
inirattegnuu eön tanti bei robett » : 
« Mi intrattenno con molte cose- 
relle hone ». 

Intravall (Volg.). Vedi Inter- 
vall. 

Intravegni, Intravvenire (poeo 
Uftato). « In robb che intravegnen »: 
« Sono cose che intravveiigono ». 

Intraversä. Vedi Tratersä. 
Intraversä ön eöltiv: Contrata- 
glinro colVaratro im campo. 

Intröcc, Intreceio. L' mlreccio 
d'ön drumma: L' intreceio di nn 
draiuma. 

— Intrecola-ecciaa , Intreeeia- 
re. Commeitia ben intrecciada: 
Com media bene intrecciata. — öna 
ghirlamta: Idem. 

Intregh , Intero. « Dämel in- 
tregh » : « rJauimelo — o tutto d'un 
pezzo». Caeall intregh: Stallone, 
Cavallo intcro. \«El nie par molto 
intregh quel to aarzön»: « Quel 
tiio fattorino im nembra multo 
impacciato ». Intregh int reg hüte 
[vo\g.): Iinpastointo'o Un niastac- 
cone. 

Intrfcpld (Civ.). « El stttra lä in- 
trtpitl denanz o ttott ai ball de 
s'ciopp »: « Stava la intrepido alle 
palle di fueile o dei fncili ueinioi ». 

Intrequerl (Volg.). Vedi Infor- 
mass. 

Intrezxä (Volg.). Vedi Intrecciu 
e derivati. 

Intrigä-lgaa-igaaa. « Cos'cl se 
intriga lii t »: « Di che K'immiBchia 
lei ? » « L'e reussii a furia de in- 
triga »: « £ riuseito a furia di bri- 
gare ». « Stö tavöl el me intriga »: 
« Questa tavola mi da iantidio ». 

— Intrigant, Intrigante. « L'e 
ön famoiio intrigant »: « E un fa- 
mofto iutrigone o iutniglione o in- 
trigante ». Deputaa intrigant : De- 
putato intrigante. 

— Intrigatori, Intrigatorio. « Te 
tee ön intrigatori. bön de tnett do- 
rt pa»sa nisttun » : « Tu se' un ira- 
paecione ». (Scherz, per interro- 
gatori) Interrogatorio. 

— Intrigh, Intrigo. « O'oo milla 
intrigh » : « Ho raille brighe ». 
« Chi gh' e sott ön quai intrigh » : 
« Qui gatta ci cova ». 

Intriii86gaM-B6ffaa (Quasi in 



diu.), Intrinsecarsi. Vedi Intrin- 
sech. 

Intrlnsech, IntriiiBeco. Divenlä 
intrbiscehdeeä: Diventare amico 
intimo. I ( Valseutc metallieo) Stof- 
fo. « Chi gh' e ben poeeh intrin- 
seeh » : « Lo utotto e ben miftero o 
anche C'e poeo di intrinseeo». 

Intro, Aechito. De primm intro: 
IM priino aeehito. « De primm in- 
tro la m' e puutuda, ma pnn... » : 
« Di prima fronte o di piiino ab- 
boido la mi piacqm; ma poi... >» 

Introdü-odott-oduflg, Iutrodur- 
re. « L' oo introdolt ml in casa 
X... »: « L'ho introdotto io stCKSo 
in enna X ». 

— Introduttör , Introduttore. 
(Civ.) 1/ introduttör di ambaseiu- 
dör (a Corte): I/introduttore de- 
gli nmbaseiatori. 

— Introduzlön , Introduzione. 
L'e piutsee bella la introdnz'wn che 
tutl el rcjtt : £ piu bella l'iutrodu- 
zione. del libro, ehe tutto il rewto. 

Introlbo, Iutroito. « Sönt arivaa 
alla mhtta a V introibo »: « Alla 
messa arrivai che il prete era al- 
l'introito». L'introwo in mnsi- 
ca: L'introito eantato. 

Introlt, Iutroito (1), Riftcossio- 
ne. « A la Seala an faa ön ma- 
gnifieh introit »: « Alla Seala han- 
no fatto un inagniüco iutroito o 
incasHo ». — del Dazi : — del Dazio. 

— Introitä-itaa, Inca^nnre. « In 
la serada de la Düse (o d'altri) 
8 f e introitaa quatter mila lir»: 
« Ne-lla serata di... »' ö ineasaato 
quattromila lire ». 

Intromettes-omeBS , Intromet- 
tersi. Intromettes in di afiari di 
alter: Iutromettersi negli attari 
alti*ui. 

— Intromlssiön (P. N.), Intro- 
mirtsione. « Per la intromiasion de 
l'arciveficov dn poduu... »: « Per 
intromissione deirareiveseo vo han 
potuto... » 

Intropech (Volg. id.). Vedi /- 
dropieh. 

Intruccä. Vedi Truerä. 

Intru.8, Intruso. « L'e ön intrtis, 
elvceurem minga »: « fc unintriiBO 
non lo vogliamo ». 

— Intrudes, Intrudersi. — de 



(t) Voce bollat«, ma viviMlma a Fi- 
renze. 
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eh\ e de ü: Intrudersi di qua e 
dila. 

iBumldi-ldll-ldlit . Inumidire. 
InumidX la bianeheria de Bopret- 
sä: Inumidire il hucato o la oian- 
oheria per stirarla. Inumüü la 
böcea (Bever un poohino) : — la 
booea. 

Inatal (Volg.). Vedi InuHl. 

Inutil, Inutilo. « U e inutil ehe 
tenie siechet o che te me preghet »: 
« E inutile che tu m' annoi o mi 
preghi ». Dön Inutil (a prete spre- 
gevole): Don Inutile? 

— Inutllment, Inutilmente. « Oo 
'aa la strada inutilment » : « Ho 
atto la strada inutilmente ». 

Inraghlss - aghli , Invaghirsi. 
Invaghis» de se ttise: Invagbire 
di se stesso. « El s'e invaqhii de 
quella pöpöla »: « S'e invagnito di 
quella signorinn ». 

Invaled (Volg.). Vedi Invalid. 

Invalid, Invalido. « I/e ön in- 
valid de Napoleon »:«Euu inva- 
lido di Napoleone». « — del ma- 
trimoni • : « — o impotente al nia- 
trimonio ». 

Inv&lB, Invalso. « L'e ön uso in- 
vals » : « fe un ubo invalso ». « £ 
invalea la massima ehe » : « E in- 
valöa la massima ehe». 

Invaaa-asaa. N. fr. : An invasaa 
acq'u de la roggietta »: « Hanno 
farto la eolta delle acque della 
gora». 

— Invasion , Invasione. « An 
sfondaa la porta, e dn faa ön' in- 
vasion » : « Idem ». 

Invassellä, Irabottare. Invas- 
sellä el vin in ottober: Inibottar il 
vino in ottobre. 

Invece, Inveco e Scambio. « Te 
gh'tit de la erusea in la crappa in- 
vece de eervell » : « Tu hai semola 
nel crauio scambio che cervello ». 

Invedriaa, Invetriato. « La pas- 
sadora esthrna V e tutta invedria- 
da » : « II corritoio esterno e tutto 
invetriato ». 

— Invedrlada, Invctriata, Ve- 
trata. Invedriad döppi : Invetriate 
doppic. (Scherz.) Gh ocohiali. « L'ä 
mi88 Vinvedriada sul nas» :« Mi- 
se le barelle sul naso ». 

— Invedriee, Vetraio. L'inve- 
driera o la mite de V invedriee : 
La nioglie del vetraio o vetraia. 

Inveggi - eggii . Invecchiare e 
Riuvecchiare. « (Jörne l'e inveggida 



quella donna / » : « Come s' e rin- 
veochionita quella donna ». (Pr.) 
Chi inveggiss immattiss : Chi in- 
vecohia impazza o infanciullisce. 

Invei-veli, Inveire. « L'ä inveii 
eöme ön matt eöntro quella pove- 
ra... » : « Ha inveito come un ener- 
gunieno, oontro quella povera... » 
(non pop.). 

Inveleni-enll-enlss , Inveleni- 
re (I). « Ohe t' e invelenii la pla- 
na de la ferida » : « Gli si inasprt 
la piaga della ferita ». — öna que~ 
stion: Esasperar la questione. 

Inventä-entaa, Inventare. In- 
ventä de «balz: Inventar di sana 
pianta. « Lü Vinventa su di gran 
hall » : « Egli inventa di gran frot- 
tole». « El par quell ehe ä inven- 
taa elfumm de ras » : « Pare <i Hel- 
lo che ha inventato le candete di 
sego ». (Sul serio) « L' ä inventaa 
öna macehina per... » : « Invento 
una macehina per... » « L' e min- 
ga quell ehe ä inventaa la polver » : 
« Idem ». 

Inventarl, Inventario. « An faa 
Vinventari de tutti i mobil e ar- 
nes » : « Hanno fatto 1' inventario 
di tutte le masserizie o robe di 
casa e degli arnesi ». Cöl bcneßxsi 
de Vinventari: Col beuencio di 
o deirinventario. 

— Inventarla-ariaa, Inventa- 
riare. « Gh' e toeeaa de inventariä 
lutt i magazzin » : « Gli tooeö di 
inventaviire tutta la roba ne' ma- 
gazzeni ». 

Inventor, Inventore. Inventor 
d'ön metodo natuv per... : Inven- 
tore di uu nuovo metodo di o 
per... Ogni minöm inventor : Ogni 
invcntntorello (in dis.). 

— Invenxlon, Invenzione. Bre- 
vett de invenzion: Brevetto di in- 
venzione. « L'i ön lader de nova 
invenzion » : « fe un ladro di nova 
invenzione ». fl Fä invenzion (do- 
gana) : Maudare in trodo. 

— Invenzlonetta , Invenzion- 
eella. « L'e ön' invenzionetta min- 
ga mal » : « E una invenzioncella 
non spregevole». 

Invermeni-menil , Invenninire. 
El Oorgonzaeula l'e tutt inverme- 
nii (non comune) : II cacio di Gor- 
gonzola e inverniinito. Vedi Can* 



(1) I. relcnire lo si ata, a Flr. sopra- 
tutto per Irritaro altrut : Fä iqrabi. 
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Inverna (Volg). Vedi Inverno. 

Inverno, Inverno. Inverno ri- 
gid , dols t eee. : Inverno rigido , 
dolce. In del emur de V inverno : 
Nel cuore delTinvcrno o di fitto o 
a meszo — . Passä V inverno in 
d'ön sit: Passare l'invernata a.... 
JBön per Vinvemo : Bono per Fin- 
vorno. « L' inverno st' ann el s'e 
presentaa tremendo » : « L' inverno 
nel 1895 si presento terribile». 
(Pr.) Chifabrica d' invemo fabrica 
in eterno: Chi mura o fobbrica 
d'inverno mura in eterno. Inver- 
no : inferno (pop.) : Inverno e in- 
ferno. 

— Invernada, Invernata. « Che 
invernada lödra ehe gh'emm a- 
vuu ! » (pop.) : « Che invcrnataccia 
abbiamo avuto ! » On' invernada 
fredda ma sana: Un' invernata 
fredda ma sana. 

— Invernaac, Invernaceio. Per 
la povera gent V e staa ön inver- 
nase : Per la povera gente fu un 
invernaceio. 

— Invernengh, Vernino. Per f 
Un invernengh: Pera ; lino ver- 
nino. (Caciai) Sort tnvemenga: 
Pornia del lodigiano vernina. 

Invernlga-lgaa (In t\i»X Inver- 
niciare, Levigare. Vedi Lucidä. 

— Invernighent, Aceeso, Info- 
cato. liöss invernighent : Kosso di 
foco. « Cöme te see invernighent in 
faccia » : « Come sei aceeso in vol- 
to, in viso ». On bugnön inverni- 
ghent: Un fignolo infocato. 

Invernlsä-lsaa, Inverniciare. 
« U ä faa invernisä i gelosii » : 
«Fece inverniciare le persiane». 
De pescia invernisaa: Di pino 
vermeiato. / searp invernisaa: 
Scarpe verniciate. 

— Invernisada, Invemiciata. 
« Bisognarä dagh ön' invernisada 
al restell» : « Bisoguera dargli una 
inverniciata al cancello». 

— Invernlsadinna, Invernicia- 
tina. 

— Invernl&adnra, Invcrnicia- 
tura. « Quanto Ve costaa de inver- 
nisadura t » : « Quanto costo di 
verniciatura? » 

— Invemlsadör e InvernlsoBur, 
Inverniciatore, (piu com.) Verni- 
ciatore. 

Invers, Inverso. In sens inrers : 
In senso inverso. L'arabo e credi 
anea el chmes se scriven a Vinvers : 



L'arabo e credo an che il Chinese 
si scrivono all'— o alla rovescia. 
Finestra a Vinvers: Finestra a 
tramontana. N6 avegh ne indritt 
ne invers: Vedi Indritt. Andä in- 
vers a tun: Andar verso di al- 
euno. | Di mal umore. Levä tu 
cön la eamisa inversa : Alzarsi 
colle lune a rovescio. 

— Inversa-ereaa-ersasa. Inver- 
tire, Arrovesciare. Inversa i ma- 
nieh: Arrovesciarsi le maniohe. 

— i oce: Stravoltare gli occhi. In- 
versass: Farsi di male umore. 

— Inversadura, Paturne. « Hl 
g'ä adoss ön f inversadura ehe st 
sa nb cöme eiappall » : « Ha le pa- 
turne e non si sa eome pigliarlo ». 

— de 8tomegh: Nausea o Arrove- 
sciatura. 

— Inversada, Dar di sghembo 
sul bigliardo. 

Invesca - eaeaa - escase , Invi- 
schiare. « El s'e invescaa in quella 
faccenda » : « S' e impaniato in 
quella faccenda». Lassass inve- 
sca: Lasciarsi invischiare. 

Investi-estü-estiss , Investire. 
(Civ.) « El Vä investii in malo mo- 
do»: « Lo investl in malo modo ». 
| «c L'ä investii metaa del so pa- 
trimoni in rendita » : « luvest! in 



El primm investii: II primo inve- 
stito. I Investiss ^di pagn ode la 



rendita metA del suo patrimonio ». 

;l/p 

it pa„ 
part di alter: Investirsi di un 
personapgio. Investiss de la söa 
pari reextand : Investirsi della par- 
te recitando. 

— Investidura, Investitiira. In- 
vestidura d'affiM : Idcm. Völtä gib 
V investidura: Kinnovar l'investi- 
tura. Quand Vinvestidura Vi vea- 
tfia... V e veggia: Piü che vecchi 
"non Hi puö camnare. 

In via, Fuorche. « In via di gamb 
del rest stoo ben » : « Dallc gambe 
in fuori sto bene ». In via de tran- 
saziön: Per o a modo di transa- 
zionc. 

— Invlä-vlaa-vlas« , Awiare, 
Cominciä a inviall: Avviare. In- 
riä el fcpngh : Accendere il foco, 
Inviä el birlo: Dar Pabbrivo alla 
ti()ttola. Inviä el gimugh: Inco^ 
minciar il gioco. Inviä Vascia: 
Avviare la matassa. Inviä ön ne- 
gozi: Avviare una bottega. Ona 
hottega ben inviada: Un negozio 
beue avviato« Inviä ön föndo ; 
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Riooodurre uu podere. « Bisogna 
inviall fosura de eä » : « Bisogna 
avviarlo fora ». « L'aequa la torna 
a inviass »: « La pioggia ripiglia». 
« Invitmes ?%: « Doobiaino av- 
viarci? » « Döve te see inviaaf » : 
« Dove Bei avviatof » (Pr.) Quand 
l'e sira i poltron te invien: Vedi 
Poltron. 

— Invlada, Avviata, Avviatura. 
Dagh l'inviada: Dnre Pavviatura. 
A T inniada : Difilato , Diviato. 
« L'ä tolt su l'inviada » : « Ha pre- 
bo Pabbrivo ». 

— Invl&ment, Av viamento. «c E 
rinviament Vel calcolet nagott ? » : 
« E Pavviamento non lo calcoli ? » 
( Iron. ) « Che l>ell' inviament ! » : 
«c Che bei prinoipio in grande ! » 

Invid e Invlt, Invito. Aecettä 
l'invid o invit: Accettar 1' invito. 
Giatugh de invit: Gioco di invito. 
« lncaeu g'oo molti invid a pranz »: 
« Oggi in caaa mia, c'e rinlto ». 

— Invldä-idaa-ldafls, Iuvitare. 
Invid ä a disnä: Invitar a prauzo. 
| « / we ineidaa »: « I miei invi- 
tati ». | (Gioco) « Oo invidaa de 
eöpp »: « IIo accennato a coppe ». 
On vinett che in vi da a bev: Un 
vinetto che invita a bere. | (Con 
vite) Invit.ire. Invidä öna cassa: 
Invitar una cassa. « El par invi- 
daa sul scagn » : « E' pare invitato 
Bulla sedia ». 

Invidia, Invidia. Fä invidia: 
Fare o movere a invidia. Omni 
pien de invidia: Invidiosaccio. 
« El g'ä öna ciera che la fä invi- 
dia »: « Ha una ciera ehe muove 
a invidia ». « Mi g'oo tumca invi- 
dia d'öna reginna, guarda.'»: « lo 
non ho astio a una regia«, guar>- 
da ! » (Pr.) L'invidia l'e maimorla: 
Se 1' invidia fosse febbre tntt' il 
mundo n'avrebbe. L'e mri fä in- 
vidia che compassiön : Vedi Com- 
passiön. 

— Invldiä-diaa-dlass, Tnvidia- 
re. Aveiv :^tio. « L' c öna donna 
invidiada de tutti »: « £ una don- 
na invidiata da tntti ». 

— Invldiabil, Invidiabile. Etaa, 
saht!, ecc, inridiabil: Eta, salu- 
te, ree., invidiabile. 

— Invldietta, Invidietta. On 
poo de — ; In po' iP — . 

— Invldiös, Invidioso. Tnvidios 
come öna seimmia: Invidioso eo- 
Uif una seimniia. 



— Invldlos&sc , Invidiosacoio. 
— esös: Invidioaaccio esoso. 

— Invldlotön, Invidiosissimo. 
Invlna. Vedi Immostä. 
Invlslbil, Invisibile. Diventä in- 

visibil: Farsi invisibile. Ecliss in~ 
visibil: Eclissi invisibile. 
» Invlvi-lvaa (Domtori), Av>*iva- 
re (coll'aoqua forte). 

Invlxlä-liUa-iilaBS, Inviziare 
(änt.), Viziare. On flau inviziaa : 
Un bambino o ragazzo male av- 
vezzo. « El s'e inviziaa a furia de 
menaahi tntt bonn » : « S'e guastato 
a furia di non corregeerlo ». 

Invodä (Volg.J. Vedi Vodä. 

InvodaBB (Volg.). Vedi VoUut. 

InvoBUi, Invoglio (in dis.), In- 
volucro, Involto. « Stö cartonagg 
l'ä servii de invatui al...»: « Que- 
»to carta grossa servi di involto 
al... » Invcetiidefasaen: Baecello. 

Involt, Involto. « El g'aveva dn 
involt sott al hrazz » : « Teneva un 
involto sotto il braccio ». | (Fop- 
naeiai) Fä V involt di quadrH: 
Far la volta di mattoni. 

— Involtlä. Vedi Involtä. N. fr. 
pop.: Involtiaa denl in: Riu voltato 
in. 

Involtä - taa - tass , Invol^ere. 
« Jnvollel polid in del prepontin 
ch'el ciapa minga fredd » (di bam- 
bino):« Involgilo beue ncl col- 
tronciuo ehe non prenda o ab- 
bia i'reddo ». 

Inzanca-ancaa, Afterrare, Gher- 
mire. « El l'ä inzancaa per el coli 
e ghe n'ä daa fin ehe Ve staa stuft*: 
« Lo ghemil per il collo e gliene 
diede ne poche m> molte ». 

Inzert (Volg.)- Vedi Incert. 

Inzeppä(Oiv.), Inzepparc. Ades» 
a scola inzeppen i fiaiu de tanta 
robba inatil: Agli Scolari oggidl 
inzeppauo il cervello di materie 
8uj)ertlue. 

Inzettä (Volg.). Vedi Incetta. 

Inzlgä, inzigolaro (Arezzo). In- 
zigare, (m dis.) Lstigarc. « El bit- 
ter el m'ä inzigaa Vappetitt »i«l\ 
bitter mi Htuzzieö Pappetito».«<2/<m 
taut inzigaa che...»: « Lo inzippil- 
larono iauto ehe » (non com.). 
« L'e lit che nie inziga per taccä 
lit » : « £ lui ehe mi aizza per veuir 
alle mani ». Vedi auche Insligä 
(piu eivile). 

— Inzlgadör (P. N.), Aizzatore, 
Istigatorc. L'e staa Ih V inzigador 
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de la brutto, faccenda » : « Fu lui 
Piatigatore della brutta faccenda ». 

Inzila-zllaa, Iucerare. Tita in- 
ziladu: Tela inccrata. (De' sarti) 
Incerä el reff: Iucerare il fllo. 

Iniiprla-priaa-prlass, Incipria- 
re. « Faeura del bagn e ben sugaa el 
8e inzipria tutt » : « Uscito dal ba- 

§no e ben rasciutto egli si incipria 
a capo a piedi ». « Üe tntta xnzi- 
priada » : « £ tutta incipriata ». 

Inzoppa8s(Volg.). Vedi Zoppass. 

Inzuccaa, Inzucato, Intasato. 
«El tf e inzuccaa de vore... »: 
« S'e inzuccato di volere... » « El 
vin Manch el me inzucca »: « II 
vino bianco rai inzucca ». « Söul 
inzuccaa » : « Souo imtasato o Ho 
pigliato un'imbeccata ». 

Inzuccherä-eraa, Inzuccherare. 
« Sto te V e tropp inzuccheraa » : 
« Questo the e troppo inzncchera- 
to ». Parolinn inzuccheraa : Faro- 
line iuzucoberate. 

Ipecacöanna, Ipecaquana. 

Ipnotizzä-zaa (P. N.), Ipuotiz- 
zarc. 

— Ipnotismo (P. N.), Idem. 
Ipocondrla, Ipocondria. « El g'ä 

adoss V ipocondria » : « Patisce di 
ipocondria e anche £ estrema- 
mente lualincouico ». 

— Ipocondriach, Ipocondriaco. 
« M \ di ipocondriach ghe stoo a la 
larga »: «Nou vojjlio confondermi 
cogli ipocondriaci ». 

Ipocrl8la, Ipocrisia. Pien de ipo- 
crisia: Pieno di ipocrisia. « El g'ä 
avuu la ipocrisia de negamm che...*: 
« Ebbe il coraggio o la l'accia tosta 
di negarnii che... » 

— ipocrita, Ipocrita. 

— Ipocritön e Ipocritin, Ipo- 
critone, Ipocritino, Manimamia. 
« Q*tell fiveu Ve ön vero ipoeritin » : 
« Quel ragazzo e uu vero mani- 
mamia ». 

Ipoteca-ecca, Ipotecare. « La 
casa Ve tutta ipolecada » : « La casa 
e tutta ipotecata o e carica di ipo- 
teche ». 

— Ipotecca, Ipoteca. 
Ipotesi, Ipotesi. « Femm on' i- 

potesi » (Civ.): « Facciaruo im'— o 
una suppostzionc ». Ihta per ipo- 
tesi: Dato ipotetieuiueute. 

Ipailon, Ipsilonne. 

Ira, Ira. « Te me Utt ira / » : « Mi 
fai rabl>ia ». « Che 'ira di Pio ! » : 
« Che ira di Dio ! » Di adree ira 



de Dio ! : Dir ira di Dio di uno. 
(In tutti gli altri casi vedi Bab- 
bia). 

Iragionevölj Irragionevole. «L'l 
ön omm iragionevol » : « Con lui 
non si ragiona ». « L'h öna pretesa 
iragionevol » : « £ una pretensione 
irragionevole ». 

Irlgatori, Irrigatorio. Praa tri- 
gatoH: Prato irriguo. Canal iri- 
galori : Canale irrigatorio. Machi- 
na irigatoria : Irngatore. 

Iritä-itaa-itas« (Civ.), Irritare. 
« El s'e iritaa come ! » : « Si irritö 
moltissimo ». « Stö s6n el me irita 
i nerv » : « Questo uuono mi irrita 
i nervi ». 

— Iritaziön, Irritazione. « Tra 
i duu partii gh J e ön poo de irita- 
ziön, ma la passarä »: « Tra i due 
partiti c'e un po' di irritazione ma 
passera ». 

Ironia, Ironia. (Civ.) Di volt Vi- 
ronia la mazza: Talvolta l'ironia 
ueeide. « El le dis per ironia » : 
« Lo dice per ironia ». « Oh ironia 
de la sort ! » : « Oh ironia della 
sorte ! » 

— Ironegh (Volg.). Vedi Iro- 
nich. 

— Ironlch, Ironico. « Cönt ön 
certo fä ironich che g'avaria daa 
duu 8'giaß»: «In tono co«l iro- 
nico che gli avrni lasciati andar 
volontieri due cottoni ». 

— Ironicament, Ironicamente. 
« Lii el parla semper — »: « Lui 
parla sempre ironicamente ». 

Isacch, tsaeco. N. lr. : Fä come 
el dottor Isacch che cl strasciava 
% camis per giustä i sacch : Far 
l'avanzo del Cazzctto (in dis.). 

Isabella, Isabella. Color isabel- 
la (di cavalli): Colore isabella. 

— Iscriv-ltt-ives , Iscrivere. 
« L'dn iscritt tra i soci »: « L'han- 
no iscritto Ira i soci ». Iscrives 
per parlä a la Camera (deputa- 
ti): Isoriversi j>er parlare. 

— Iscrlziön, Iscrizione. (Degli 
studenti) K-assegna. Inscrizione. 
| « Sul sepolcher gh'era öna bella 
iscrizion » : « Sul sepolcro c' era 
una bella iscrizione ». | Iscrizion 
ipotecaria: Idem. 

Isepp, Giuseppe. N. fr.: « Ale- 
gher Iseppf »: « Cosl sia! » « Gh'k 
passaa söra sunt Isepp cönt el pia- 
nin»: «C'e passata la piulla di 
san Giuseppe ». 
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Isola, Isola. L'isola d'Elba, Ca- 
prera, ecc.: L'isola d' Elba, Ca- 

Srera. I Quii quatter cä ehe tan 
tola: öuel ceppo di caee che fan- 
no l'isolato. 

— Isoletta, Isoletta. 

— Isolaa. Isolato. On* isolaa de 
eä: Un isolato di oasc. 

— Isola-ol&a-olass, Isolare. « El 
s f e isolaa dal mond » : « S' e iso- 
lato ». 

Ispettör, Ispettore. — de que- 
stura, di scol, al dazzi: Ispettore 
di Questura, delle souole, al dazio. 

Ispettoraa, Ispettorato. Ispet- 
toraa di seol, de Questura, ecc. : 
Ispettorato delle scuole, di pub- 
blica siourezza. 

— Ispettorla, Ispettorato. « An- 
demm all' — » : « Andiamo all'. — ». 

— iBpexiön, Ispezione. « V e 
robba de söa xspezxon » : « £ cosa 
di sua ispezione o di suo ufficio ». 

— Ispezlonä, Ispezionare. « Vdn 
mandäa a ispeztonä i register » : 
«c L'hanno mandato a ispezionare 
i rogistri ». 

Isplrä, Ispirarc. « Fä quell che 
Dio te ispira » : « Idem ». 

Issa (Term. marin, usato nelle 
nostre rej?ate), Issa! 

Istantanl, Istantaneo. V e Sta- 
da öna robba istantanea: Fu un 
lanipo. 

Istanza, Istanza. « L'ä mandaa 
sit Vistanza per...**. « Presentö 
l'istanza per... » 

Isterich, Isterico. « VI öna don- 
na isterica » : « E una donna iste- 
rica». 

— Isterismo, Isterismo. Adess 
disen che anca i omen g'an V iste- 
rismo: Ora si dice che anche i 
mascbi patisoauo di isterisino. 
II pop. dice: Mal matrical. 

Ifltess, IstesHO. « Per mi Ve 
isless »: « Tauto e V istcsso o Per 
mo la lo Htesso o torua lo stcsno ». 
« El cunta sempersk i isless robb »: 
« Conta Horapro V istcsse cose ». 
Vess sempcrV isless omni: KHscre 
quel di sumpre. Isless fodraa de 
medemm: Lo ntcsso prcciso. 

— Istessament, Irttcssamcnte. 
Istitui-tuii, Iwtituire. (Civ.) I- 

stitiu öna biblioteca, öna cassa de 
risparmi, ecc: Intituire una bi- 
blioteca, una cansa di risparmio. 
Jslilui ön ered: Irttituire un crede. 

— I8titutt, latituto. Pio istitutt 



filarmonich : Pio istituto nlarmo- 
nico. — teenich, teatral, tipogra- 
fich, ecc.: — teenico, teatrale, ti- 
pografico, ecc. 

— Istltuxiön, Istituzione. (Civ.) 
Fondä ön'istituzion : Fondar un'i- 
stituzione. La istituzion de ön'e- 
red: La istituzione d'un erede. 

Istori, Istorie. « Cunta minga 
su de istori*: « Non mi oontare 
di codeste storie ». In tutt istori 
o stori: Le son frottole! o Frofr- 
tole! 

Istoriella, Storiella. « Questa nö 
Ve alter ehe ön> istoriella »: « Co- 
desta non e che una panzana ». 

Istr6ment, Istrumento. El no~ 
dar Vä faa Viströment: II notaio 
ha steso l'istrumento. | Iströment 
de fiaa : Istrumento a fiato. — de 
corda: — di corde. Sönä ön iströ- 
ment: Sonare un istrumento. 

— Istromentin, Istrumentucoio. 

— Istromenta (P. N.jL Istru- 
mentare, Strumentare. (Civ.) « El 
nodar V e adree a istromenta el 
noster contratt » : « II notaio sta 
istrumentando il nostro contrat- 
to ». | « El maester V e adree a 
istrumentä Vopera » : « II maestro 
8ta strumentando la sua opera ». 

— Istrumental (P. N.), Istru- 
mentale. Coneert vocal e istromen- 
tal : Accademia vocale e istru- 
mentale. 

Istrui-struii , Istruire. « IS oo 
istruii m\ »: « L'ho istruito io stes- 
so ». Istrul i soldaa : Istruire i 
soldati. Istrul ön process: Istruire 
un proce**8o. (Iron. di donna) « Wh 
ben islruida »: « E istrutta ». 

— IstrutUv (P. N.), Istruttivo. 
« Ve ön liber istruttiv comb*: « E 
un libro molto ietruttivo». 

— iBtruttör, Istruttore. Giudes 
o Oiudice istruttor: Giudice istrut- 
tore. Caporal o sergent istruttor: 
Caporale — . 

— Ifltrnzlön, Istioizione. Mini- 
sters de pultblica islruzion: Mini- 
»tero di pubblica ifttruzione. « VI. 
ön-omm che g'ä molta islruzion * : 
«Euu uomo che ha molta istru- 
zione ». « G'oo avuu di islruzion 
in proposit * : « Ebbi in proposito 
le mie istimzioni ». 

— Istruttoria (P. N.), Istrutto- 
ria. Vislruttoria del process l'efl- 
nida : L'istruttoria del processo e 
tei-minata. 
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Item, Item, Ugualmente, Pari- 
menti. 

Iterizia. Itterizia. L' iterizia la 
fä deventä giald : L f itterizia in- 
giallisce la pelle. « Che te viana 
f iterizia » : « Ti venga l'itterizia ». 

Itlnerarl, Itinerario. «M'e toc- 
caa de cambiä V itinerari » : « M'e 
tooeato di mutare itinerario ». 

Iunior, Iuniore. (Colto) Plinio 
iunior : Plinio iuniore. « Sieeome 
el g' ä V Uten nomm de so pader 



letterato, anea lü, el te ciatna iu- 
niore » : « Come porta lo stesso 
nome di suo paare letterato, al 
proprio aggiunge l'Iuniore». 

Iure (D. Latino pretto), Diritto. 
(Termine avvoeateseo) lue et de 
iure: Per diritto. 

Iutt e Iutta (Volp.). Vedi AiuU 
e voei sorelle. N. tr. pop. : « /fil- 
tern a d\ * : « Memoria aiutami o 
Non mi so esprimero». 

Ix». Vedi Iyhta. 



L (deeima lett. dell'alf.) si pro- 
nuncia Ella, L, Elle. 

L\ L\ L'amxcizia: L'amicizia. 
L'otnm: L'omo. 

La. La. La donna: Idem. «El 
guaaaana vint lir la tettimanna»: 
«Giiadngua venti lire la settima- 
na ». «La gh'l t » : « La signora e 
in oasa ? » « La »eilt f » : « Sento 
lei!» 

LA, La. De eki e de lä: Di qua 
e di la. « Va de lä» jneU'altra 
camera) : « Va di la ». AI mond de 
lä : AI mondo di la. « Sönt de lä 
de content » : « Sono di la da con- 
tento o etra... » De lä del navilli : 
AI di lä dell'aoqua o dell' o d' Ar- 
no. De lä de vegni: Di la da ve- 
nire. Andä al de lä del parlä: 
Andare al di la nel narlnre. Vess 
puesee de lä ehe de cht : Essere piu 
di la ehe di qua. « / mc ditgrazi 
in vegnuu tutt de lä » : « Lc mie 
sventure vennero tutte di la». 

In lä: In la. « Se pb minga 
andä pustee in lä»:« Non si puö 
andare piü in lä o oltre ». « Palt 
o Hret in lä»:« Scostati uu pooo 
o fatti in la ». « ... Ben / La ca$- 
sinna la resta pustee in lä»: 
«... Bene, la cascina e piü la, da 
quella parte». 

Andä lä e anche Tirä lä : An- 
dar lä. « Come lata?» «Sevaläo 
$e Hra lä»:« Come va ? » « Si oam- 
pa o si campaechia »,V.E.:«Stö paltb 
chi el pb andä la o tirä lä per 6n 
alier inverno » : « Qucsto soprabito 
puö durare per uu altro inveruo ». 
Andä lä come ön tacch de »quell : 
Cascar per terra come corpo mor- 



«Valä, va lache te teeönbeU 

\l » : « Va pur lä, che sei un 
buon mobile ». « Andee pur lä che 
te aecorgiarii ön dl o V alter » r 
« Continuate pure cos) , che un 
giorno o 1 'altro ve ue avvedrete »• 

Borlä lä: Cadere o Cascare. 
«86nt borlaa lä propi cöme ön 
äsen » : « Sono tombolato, proprio- 
da balordo ». « S&nt borlaa lä per 
cato, intant che disnaven » : « Ca— 
pitai da loro mentre pranzavano ». 

Catciä lä: Cacciar la. «Stö 
mobil chi casciemel lä»:« Questo* 
mobile spinginmolo la o mandia- 
molo in lä ». 

Dagh lä: Dare addosso a uu 
lavoro. « Dagh lä , neu » : « Tira 
via, lavora». 

Pettä lä: Buttar 11. «ElVä 
pettaa lä in d' ön cantön » : « Lo- 
outto in uu ennto ». « La g J ä pet- 
taa lä trii fia*u in (V öna volta » t 
« Si sgravö di tro marmocchi uno» 
in fila all 'altro ». 

Tirä lä. « Oo liraa lä fin che 
oopoduu, mapceum'ctoceaade...»: 
« Ho dift'erito tiiichc ho potuto, nla 
poi m'e toccato <li... » 

Trä lä. X. fr. : Trä lä i pa- 
roll, tenza tegni el fil: Sbalestra- 
re. Trä lä i gamb vunna adree a 
Valtra : Camminar dinoecolato. 
Vc*8 ön traa lä de vun : Vedi De- 
sasi. 

De lä. Vess pussee de lä che de 
chi: Esserc piü di la che di qua. 
Andä al de lä : Pnssnr il segno o 
i terraini. Andä de la: Andar di 
lä. P. E. : « Vialter fiam adez* an- 
dee de lä »: « Voi altri ragazzi an- 
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dato in cuoina o in altra stanza ». 
El mond de lä: II mondo di lä. 
Veet de lade content: Essere etra- 
contonto. De lä de bön : Arcibuo- 
no. De lä del Narili: Di la del 
canale. De lade Tesin: Oltre Ti- 
cin o. De lä de vegni: Di lä da ve- 
nire. De acta e de lä: Di qua e di 
la. Andä de lä de tutt i montagn 
(in die.) : Useir dei termini o Traa- 
modare. I « Chi valä?*:« Idem ». 
Va lä Valeria : Idem. P. E.: «c Se 
et trattasB dömä de la dotti va lä 
Valeria, ma se tratta anea de la 
riputaziön de la tösa » : « Se non 
ei trattasse che dclla dote. pa- 
zienza, ma, eco. ». Lä, lä: Basta. 
P. E. : « Lä. lä finilla öna volta»: 
« Basta cosi vi dico ». 

La* La (Nota muaicale). Fa sol 
läTVA sol la. * 

Labarint e Lambarln (Volg.). 
Vedi Labirint. 

Labirint, Laberinto. El laberint 
de Greta: II labirinto di Creta. 
« Me sön trovaa perduu cöme in 
d'ön labirint »: « Mi trovai perduto 
oome in un labirinto ». 

Laboratorl, Laboratorio. « Z'd 
mite su ön magnifich laboratori 
per el chinin » : « Ha messo su un 
magninco laboratorio per il chi- 
nino ». 

Labras (In dis.), Labrace (1), 
Stracotto. Vedi Stuaa. 

— Labraaön. Stracotto, Stufato. 
Lacc (Volg.). Vedi Latt e deri- 

vati. 

Lacca, Lacca. Lacca in eanna, 
in pannell, in granna ovvero in 
tettxnn e in ciapphi : Lacca in ba- 
atoni, in lagrime, in lastre. On ta- 
volin de lacca: Un tavolino in 
lacca. Cera-lacca: Ceralacoa. 

Laccett, Animella. Laccetl de 
lingua: Animellata. Laccett de pess: 
Latte di pesce. | (Posatura di 
panna) Acqua di latte. 

Lacciada, Lattata (2), Fooaccia 
fritta (Lucca), Tondone (Fir.). La 
erappa pclada, ecc. : Vedi Crappa. 

— Lacciadln, Frittella. | (Espet- 
torazione) Scaracehio. 

— Lacciott, Bamboccio. « Oh 
ehe bell lacciott d'ön ficeu » : « Che 



(1) E tutt'altro. E ana forta dt peice. 
(?) Lattata in fior. k una bevanda rln- 
■frescante : Semada. 



bei bambino tutto latte e san- 
gne». 
Lacdön, II primo latte (della 

Suerpera). | (Specie ortica) Milza- 
ella. 

— Lacciotton, Bei baraboccione. 

Lacciuga (Volg.). Vedi Lattuga. 

Lache«, Lacche. (R. St:) Cor cö- 
me ön lachet : Correre come un 
lacche. 

Laconegh (Volg.). Vedi Laeo- 
nich. 

Laconich, Laconico. Stil laeo- 
nich: Stile laconico. 

Laerlma e Lagrima, Lagrima. 
« Ghe ven i lagrim ai occ » : «c Gli 
ven^ono le lagrime agli occhi o i 
lucciconi ». « El g' ä i lagrim in 
eacoccia » : « Ha le lagrime sempre 
pronte ». « Ghe vegnevu gib i la- 
grim gros cöme ön pugn » : « Fa- 
cova de' lagi'imoni come nocciole 
o Gli venivan giü le lagrime a 
fönte ». Lacrim de cocodrill : La- 
grime di cocodrillo. (Fig.j De vin 
xn la bottiglia ghe n' e pu nanca 
öna lagrima : Di vino nella bot- 
tiglia non n'e rimasto neanche 
una lagrinia. « L' k bön / Damen 
ancanü öna lagrima* (di liquore 
potente) : « £ bono. Dammene un 
altro zinzino ». 

— Lacrlmlnna, Laoriraina. 
Sprhnm quatter lagnminn : Spre- 
mere quattro lacriraette. 

Lader, Ladro. Lader dorne* tich, 
de campagna, de giesa, destrada: 
Ladro aomestico, di campagna, di 
chiesa, da strada. Capp de lader: 
Capo di ladri. Faccia de capp de 
laaer: Faccia proibita. Strasciaa 
cöme ön lader: Conciato come un 
assassiuo. Bösard cöme ön lader: 
Bugiardo come un ladro. Da del 
laaer a vun: Dar di ladro ad al- 
cuno. La vä de lader: E una vita 
ladra o la va da caue. Vess cöme 
i lader de Bressa: Essere come i 
ladri di Pisa. Fä vitt de lader: 
Far vita da cani. Tcmp lader: 
Tempo ladro. Asee di axtalter la- 
der : Aceto de' quattro ladri. (Pr.) 
Chi e bösard e lader: Chi e bugiar- 
do e — . Uocasiön la fä el lader : 
L' occasione fa 1' uoino ladro. He 
cattiv robä ai lader: In casa di 
ladri non ci si ruba. Chi nö man- 
ten i can manten i lader ( Appross.): 
La luna fa lume ai ladri. Vc ön 
lader anca quell che roba ai lader 
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(Approsa.): Ladro e non solo chi 
ruoft ma chi tiene il aacco. | (Della 
candela) Ladro. Tirä via quell la- 
der ehe fa sbrodolä: Leva quel 
ladro che stragge la candela. 

Ladin, Latino, Scorrevolc, Cor- 
rente. Legn ladin de lavorä: Le- 
gno Bchietto o docilc a lavorarai. 
On cadenazz ladin: Uu paletto 
scorrevolc. Ladin de böeca: Sboc- 
cato o Maldicente. Ladin a spcml: 
Speudcrecoio o Facilc a speudere. 
Ladin de man: MaucMco o Che 
picchia facilmeutc. Trefaeui ladin: 
Trifoglio biauco. Fer ladin: Ferro 
dolce. « V e tropp dur, el rni pus- 
tet ladin » : « £ troppo duro lo 
voglio wifi maueggevolc ». « Quel 
eensör Vera pultost ladin » : « Quel 
cenaore era pinttosto correntc 
verso la atamna ». 

— Ladlna-dlnaa. Camp ladinaa: 
Scminato di trifoglio biaiico. Vcdi 
Sladinä. 

Lagä-faa, Allagarc. E regnuu 
faeura el torrent e Pä lagaa lutta 
la vall: II torreute c straripato e 
allagö tutta la valle. 

— Lagada, Gitarii pincore huI Ingo. 

Lagglö, Laggiü. « Fl vä a stä 
laagii, » : « Va a ntnrc laggiü ». 

Lagh, Lago. Fl lugk magqiör, 
de Comm, ecc.: II lago maggiorc, 
ili CoiiiOj ecc. De eh) o de Ut del 
lagh: Di qua o di lu dal lago. 
Fussä la xucanza snl lagh : Pas- 
Bar le vacnnzc »ul lago. (Fig. iper- 
l»ol.) On lagh de sanif n: Un lago 
di aauguc « T'oo diu de bagnä 

äiö e minga de fa slo lagh » : « 1 ' ho 
etto di annattiarc uou di far- 
mi »jucste pozzunghcre ». 

— Laghett, Laghetto. in del 
giardin gh'e el so bell laghett: 
Idem. 

— Laghettin, Laghett iuo. On'i- 
sola de polentu in d'ön lagheltin 
de bagna de piccitt: Un'isoletta 
di pofeuta in im guazzo di iutinto 
di uccelletti. 

— Laghista, Laghigiano. « Ve 
öf% laghista di pari de Intra » : 
« £ uu laghigiano dei pressi di 
Intra ». « L'e ön laghista "per la 
pell * ( Scherz. ) : «" £ un Hmoso 
coranro d'aequa dolee ». 

Lagnanxa, Laguauza. « L'e an- 
daa a fä i so lagnanz al direltör »: 
« £ audato a l'ar le ßue laguauze 
al direttore ». 



Lagunna, Laguna. (Civ.) La la- 
gunna de Venezia: La laguna di 
Venezia. 

Laich, Laioo. 

Lallela. N. fr.: « Lallela! Te 
ghe diset occa / * : « Capperi ! E ti 
par poco ? » « Eh lalUla I Se oo de 
spetta che irba cressa? » (Parola 
che va giü e ehe fu aostituita da 
Leräi). 

Lama. Vedi Lamma, Lama. 

Lamber, Lambro (Fiume). N. 
fr.: dar eome l'acqua del Lam- 
ber: Liinpido eome 1' ncqua de' 
mnecheroni. Vairön del Lamber: 
Furhacchione. 

Lambicca-blccaa-blccaai. Lam* 
biccä i paroll: Idem. Lambiccass 
el ccrvell: Stillarsi il corvello. El 
parla lambiccaa : Idem. 

— Lambicch, Lambioco. Passaa 
per el lambicch: Idem. 

Lambraa, Larabrate (Paesello) 
N. fr. : / musegh o musich de Lam- 
braa (in di».): I ciuehi. 

Lamblia (D. Fr.). Fregio. La 
sala la </ ä ön bell lambris del 
Luin: lntorno alla »ala c'e un di- 
pinto del Luino. 

Lambrusca, Vite aelvatica. 

Lamentanza. Vcdi Lagnanza, 

— Lamentasfl, Lamentnrsi. « Lu 
n'öl fä che lamentass »: « Non la 
che lagnarsi ». « El se lamenta 
minga»: «Non parla». Lamen- 
tass de qamba sanwir Laincutarsi 
di gamba »ana. « G'oo de lamen- 
ta mm molto de vussoria»: «Ho 
da lagnaruii assai di vossigno- 
ria ». 

— Lamentazlön, Lamcntazionc. 
/ lamentazion de Geremia : Le la- 
lncntazioni di Geremia. 

Lamera, Lainiera. Lamera de 
fer. de ramm: Lamina o Lamiera 
di ferro, «li rame. 

Lamlnatoi, Laminatoio. 

Lamlnee. Vedi Minee. 

Lamma, Lama. iAimmadtspa- 
da, de sriabola, de baionetta, ecc. : 
Lama di xpada, di «ciabola, di 
baionetta. Lamma de Damasch: 
Lamarii Dama^eo. Lammade cor- 
tcil, de resega: Lama «li coltello. 
di sega. « Fl g'ä cusciaa trii dia 
de lamma in del venler »: « Idem ». 
| (Lastrino metallieo da ricama- 
toii) Lama, Stertino. 

— Lamascia, Lamaccia. 

— Lametta. Lametta. 
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Lamp (Volg.) (dia.). Vedi Toc- 
cKett. 

Lampada, Occhiata. «El g'ä 
daa öna lampada eönt i occ be- 
eide » : « Gli diede una sbirciata 
cogli occhi arcigni ». 

— Lampant, Lampante. Danee 
lampant e sonant : Idem. Vc dar 
e lampant: Idem. Cantaghela gib 
eiara e lampant: Idem. 

Lampaneg, Lampaneggio (Pi- 
stoia), Balenlo. « Se vedeva a Vo- 
rixzont 6n gran lampaneg »: « I- 
dem». 

LamhaM (D. Fr.) (Stoffe di Be- 
ta), Lampasso. 

Lamped (Volg.). Vedi Limpid e 
voci sorelle. 

Lampeda, Lampada, Lampione. 
Adese etan inventand di lamped 
automatiehf che te pitten e te tmor- 
zen de per lör : Ora stanno inven- 
tando dei lampioni automatici ehe 
si aecendono e si spengono da se. 
(Per far lume nelT interno delle 
eaae) Vedi Lucerna. | (Macehia 
d'unto) Chiosa, F ritte IIa. « Te 
qh'ett minga ön poo de benzinna 
\n eäf Te tee p\en de lamped » : 
« Kon tieni benzina in easa? Sei 
pieno di frittelle sull'abito ». 

— Lampedarl, Lampadario. 

— Lampedee, Lampionaio. 

— Lampedlnna, Lampadina. 

— Lampedin, Lampadina. (Fig.) 
« El riä intd vöiaa de lampediU»: 
« Ne ha pur votati di bicchieretti ». 
(Morire) Smorzä el lampedin: Spe- 
gnersi come un lume. 

— Lampion, Lampione, Fanale 
a mano. Vest a Vora di lampion 
(in dis.) : Esserc al lumicino o agli 
sgoocioli. 

— Lamplonln, Lampioncino. 

— Lampione*, Lampionaio. 
Lampreda (Pcsce), Lampreda. 
Lampredön, Lampreda di nume. 
Lana, La na. — barracana f de 

bee, merinot, tee. : Lana di capra, 
di a^nello, vergine, di merina o 
mennos, ecc. Lana de hast : Borra. 
Mercant de lana: Lanniuolo. Kob- 
ba de lana : Roha di lana. I robb 
de lana: Camiciolc, nanclle. mu- 
tande di lana. Seernl la lana: 
Spelazzarc la lana. (Fig. M. d. d.) 
Qncttionä de lana eaprina : Di- 
sputare di lana eaprina. Sta in 
litt a fä lana : Crogiolarsi a letto. 
« Te tut öna bonna lana » :« Sei 



una buona lana ». Cielfaa a lana: 
Cielo a peoorelle. (Pr.) Ciel faa a 
lana te nö piwuv ineam o aiman 
pieev sta tettimana: Cielo a pe- 
oorelle, aoqua a catinelle. | « L y e 
tutta lana /» : « £ tutta lana ». | 
(Bioeeoli ibrmati colla polvere) 
« Seöva la lana ehe gh' e sott al 
cumö»: « Colla granata leva il la- 
nieoio ehe sta sotto al cassettone ». 

— Lanetta, Lanetta. On vesti- 
din de lanetta: Un yestitino di 
lanetta. 

— Lanaa, Lanute. 

— Laneiii, Lanerie, Lanaggio. 
Mercant de lanerii per ricamä: 
Mereante di lane da ricamo. 

Lander (Soldato a cavallo con 
lanoia). Lanciere. 

Landö (Spccie di carrozza si- 
gnorile), Lando. 

— Landolett, Piecolo landö. 
Landra (Specie di rapa), Navo- 

ne. (Per donna di mal affare. In 
dis.) Landra (Siena). Vedi Pu- 
tanna, 

Lanfanna (In dis.), Poppe ca- 
Boanti. (Come monete, in dis.) I 
sonaioli (in dis.). 

Langnid, Languido. Occ lan- 
guid: Occhio languido. 

— Langnideiza , Languidezza. 
Languidessa de ttomcgh: Langui- 
dezza di stomaco. 

Lanna. Vedi Lana. 

Lanechene (D. Fr.), Zecchinetta. 
Lantcheni teemin de fer : Zeoohi- 
netta in giro o chcinin de fer. 

Lanterna, Lantcrna. Lanterna 
per girä de nolt : Lanterna cieca, 
Lanterna magica: Lanterna ma- 
gica. Pettä la lanterna in faecia: 
Lanternare uno. I (Donde piove 
luce sulle scale) Lucernario. 

— Lanternin, Lauternino. Lan- 
ternin orb: Lanterna cicca. (M. 
d. d.) Cercatt i fattidi cönt el lan- 
ternin: Raccattare i guai col fu- 
scellino. 

— Lanternön, Lauternono. (Fig.) 
« Ouarda qvell lanternön che pat- 
sa » : « Guarda quel lanternone che 
passa ». 

Lantiggia (Volg.). Vedi Len- 
tiggia. 

Lanz. N. fr. : El mal del lang : 
Coriagine. 

Lanza (Volg.). Lancia. 

Lanzetta, Lancietta, Lanoetta. 
• « Cont on colpclt de lanzetta o dt 
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bistorx el g % ä guarii el bugnon » : 
« Con un colpo di bisturi gli guarl 
il fignolo ». 

— Lansetta-settaa, Lancctta- 
re. « El ni'ä lanxettaa i gingiv » : 
« Mi lancetti» le gengive ». 

— Lanzettlnna, Lancettina. 

— Lansettada (Colpo di lau- 
oetta) Lauccttata. 

— Lansetton. Lancettone. 
Lanzlan (Volg.). Vedi Anzian. 

N. fr. volg. : El lanzian : Addetto 
alle pompc funobri. Fä el lanzian 

lamianä (in di*.): Spieggiare. 
Lanzlnett (Volg.). vedi Lan- 

schenc. 

Lapen (D. Fr.}. Vedi Conilli. 
Nella fr. in di**.: El club di lapen: 
II club dei conigli. 

Laplda (Volg.). Vedi Lapide. 

Laplda pldaa, Lapidare. (Colto) 

1 ebrei tisaven de lapidä i con- 
dannaa a mort : Gli Ebrei usa- 
vano lapidare corti condannati a 
morte. (Fig.) « U acess mai diu ! 

Voreven lapidamm ! » : « Non l'a- 
veesi mai (letto ! Mi volevano la- 

Sidarc ». Ghe sarin de fass — : C'ö 
a fand — . 

— Lapldari, Lapidario. In stil o 
caralter lapidari : In stiic o ca- 
rattere lapidario. 

Lapis, Matita. On lapis d'or: 
Un matitaio. Lapisin : Lapixtd- 
no. On disegn a lapis: l'u dine- 

Co a matita. El lapis filoso forum : 
pietra h'lo*ot*:ile. 

LaplBlazer( Volg.). V. Txipisläzzol. 

Laplslazzoll, LapUlazzoli. 

Lapoff (In din.). Vedi Piero. 

Läpp läpp, Lappe Lappe. « Sent 
el ean cöme el fä läpp hipp » : 
« Senti corae fa läppe läppe il ca- 
ne ». « El g'ä i f/amb o i ciapp che 
ghe fan läpp läpp » : « Le gambe 
gli fan giacomo giacomo o il oulo 
gli fa läppe läppe ». 

Lappä, Lappa rc (in di».). « Uä 
lappaa su tutt»: «Non ne laaciö 
vestigio ». 

— Lappada, Leceata. 

— Lappadlnna, Leccatina. 
Lappa, Carota. « Lu el g'ä di 

gran läpp! »: « Lei e im grau ca- 
rotaio ». | « Ma sent che lappa che 
g'ä quell fivcu » : Vedi Tapella. 

Lappagg, Babbeo, Lapazio.« Te 
see on lappagg » : «Sei im grul- 
lo ». « In Fort g'oo on lapagg » : 
« NelTorto tengo un lapazio ». 



— Lappaggla (In die.). Vedi Ci- 
lappä. 

— Lappagglön, Babbione. 
Lappaxuocn. \ edi Slappaxuceh. 
Lapsus. N. fr.: Lapsus Ungut: 

Lapsus Ungute o Scorso di lingua. 

Lard, Lardo. Lapestada de lard: 
II battutino di lardo. Nodä in del 
lard: Nuotare nel lardo. Meil 
sii o fä tanto de lard: Mettere o 
fare cotenua. Ored de ave robaa 
el lard a la galta : Credere d'aver 
tocoato il ciel col dito Opp. Cre- 
dere d'aver fatto un negozione. 
Dagh a la gatta de eurä el lard: 
Dare le pecore in guardia al lupo. 
Raspadura de lard: Idem. 

— Laxdlroöu (In dis.). Vedi Gira. 

— Lardön, Lardo tant'alto. 

— Lardusc, Lardo victo. 
Laxes, Larice. 

Largh, Largo. fSoRt.) El largh 
de san Babila: II largo di... (Ada.) 
« St6 paltd el m' e tropp largh » : 
« Quento paicto mi e troppo lar- 
go ». Fass fä largh : Farai nosto. 
In löngh e in largh : Per il lungo 
e per il largo. « El g'ä ön coeur 
largh e sta manera»: «Ha un 
enore cosl largo ». Largh de boeea 
e 8lring de man : Largo di bocca 
e Btretto di mano. Slä o battesela 
a la larga: Stare alla larga. Bi- 
sbgna minga ress tropp largh in 
del promhtt: Non binogua largheg- 
giare tro]>)»o di proiuet*He. Totulla 
8u larga: Girare largo. Alla lar- 
ga: Guarda gamba. 

— Larghegglä, Largheggiare. 

— Larghett, Largb^tto. 

— Larghettln, Larghettino. 

— Larghezza, Larghezza. A sta 
socca ghe manca öna larghezza : 
A tinir que.sta gonua ci vorrebbe 
un'altra altezzn. 

— Largo, Largo. « Largo /or- 
go ! »: « leli'tn ». 

— Largott, Largoccio. 
Lasagna, Lasagna. Lasagn in 

brmud: Laaagne nel brodo. La- 
sagn al sugh: Lasagnc al sugo. 
Bis e fasaeu minestra de fiatu, ris 
e basgiann minestra de tosann 
(Scipito HottinteHo, manca anebe 
t'apprortsiinativo).//rwaflrii de pret : 
La j)cUe del cappoue gi'as.so les- 
sato. / lasagn de la polenta: I 
lembi di polenta che restano aj>- 
piccieati al paiolo. 

— Lasagnent, Floscio. « (Jörne 
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te $ee lasagnent ineceuf» (Stato 
passaggero del oorpo). 

— Laaagnön, Lasagnonent. « Te 
see ön Uuagnon » (Stato abituale): 
« Sei im lasagnone ». 

- Laaoet (Volg.). Vedi Laseit t 
Laecio. 

Lasdt, Lascito. « La viv cönt el 
lasdt de sbsio»: « Ella oampa ool 
lascito di 8uo zio ». 

Law, Spicoa. Persieh loss: Pe- 
sos spicca. 

• Lassa, Lasciare. Lassa andä: 
Lasciar andare. Lassa andä ön 
slaviön: Lasciar andare uno schiaf- 
fone. Lassäandä öna robba: La- 
sciar oorrere. Lassa andä ön bön 
partii, öna promessa, öna parolla : 
ldem. Lassa andä guaieoss sul 
prezzx: Lasciar andare nel prez- 
zo. Lassa andä Vaequa al so mo- 
Hn: Lasciar correre l'acqua alla 
ohina. Lassa andä vun: Permet- 
tergli di partire. « L'oo lassaa an- 
dä a easa a fax fest » : « L'ho la- 
sciato andare a oasa a passare le 
feste ». « El l'aveva broncaa per 
el coli, ma pceu el Vä lassaa an- 
dä*: « L'aveva agguantato per il 
oollo. ma poi lo Tasciö andare ». 
« I/an menaa su ma Vdn lassaa 
andä sitbit » : « L'hanno arrestato 
ina poi l'hanno lasciato andare ». 
« E lassa ehe la vaaaf »: « Lascia 
andare ». Lassa bui : Compatire. 
« Lassela biii » : « Non ci badare ». 
Lassa eör : Lasciar correre. A stö 
mond eonven di volt a lassä eör: 
A questo mondo e J convicne tal- 
volta chiedere un ocohio. Lassa 
eör (triv.)r Spetezzare. 

Lassa fwura : Lasciar fuori. 
« T*ee lassa fctura de cuntä . . . » : 
«c Hai omcsso di raccontare ...» 
«L'dn lassaa faeura ier de presön »: 
« Ieri ha avuto il rilascio ». « Oo 
lassaa f antra in paes, de... o la vös 
ehe... »: « Ho lasciato detto in pae- 
se, di o che... » Lassa fceura ön 
vestii : Allargar un abito nelle cu- 
citnre. Jjassä fceura dibigliett d'in- 
gress gratuit, di bön per mini- 
ster, etc.: Dispensar biglietti gra- 
tuiti, boni di iniuestre, ecc. Lassa 
fceura: Lasciar fuori o indietro. 

Lassä aib: Lasciar giü. « El 
postin Vä lassaa gib öna lettera »: 
« II poßtino ha portato una lette- 
ra ». «c Lässein qid quella cor da » : 
« Mandami giü quella corda ». 



Lassä gib el eölor o el bianeh o el 
niffher : Macchiare, tignere. (Bru- 
misti) Lassa gib önforestee alValr- 
berqo: ldem. Lassa börlä gib öna 
robba: Non insistere su una eosa 
o su im discorso o Lasciarlo an- 
dare. Lassa gib el saceh: Sgra- 
varsi. Lassa gib la seagia : Sve- 
sciare. Lassä gib el pel: Lasciare 
il pelo. Lassä gib ön iant al mes: 
ldem. Lassä gib ön vestii: Smet- 
ter un abito o anehe Allungarlo 
dalla vita. Lassä gib i eaUön: Ca- 
lare le brache. 

Lassä in: Lasciare in. Lassä 
in ball: Lasciare in ballo. Lassä 
in bianeh: Lasciare in bianco. 
Lassä in di pettöll : Lasciare nelle 
peste. Lassä in la penna : Lascia- 
re nella penna. Lassa in miseria: 
Lasciare nella miseria. Lassa in 
cä la miee: Lasciare in casa la 
moglie. Lassa ijidree: Lasciar ad- 
dietro. 

Lassä stä: Lasciar stare.« Las- 
sa stä quella robba»:« Non toccare 
quella cosa ». « Lassemm stä ehe 
sönt dannaa » : « Lasoiami trän- 
quillo o Non m' importunare, so- 
no arrabbiato ». « Lassemm stä 
cA£...»:«Tralaseiamo didire che...» 
Lassä stä de fä : Tralasciar di fa- 
re. « Par ch'el rccubbia lassä stä 
depicßuv »: « Pare che voglia smet- 
tere di piovere o che voglia spio- 
vere. Lassos rede: Lasciarsi ve- 
dere. « Lasset vedJe dent per dent »: 
« Lasciati vedere di quando in 
quando ». Lassass intena a d\ : La- 
sciarsi intendere a dii*e. Lassass 
andä: Lasciarsi andare. Lassass 
andä de la birra (nuovissima fräse 
seipita) : Usciro dai gangheri. Las- 
sass andä cöme mort: Buttarsi giü 
estremamente e Lasciarsi andare 
come morto. Lassa de saludä: La- 
sciare i saluti. Lassä diu : Lasciar 
detto. Lassa el eert per Vineert: 
Lasciar il certo per Pincerto. 

Lassa fä: Lasciar fare. « T\ 
lassa fa de m\ »: « Fidati di me 
o Non dubitare o Lascia far a 
me ». Lassa fa a chi toeea : Lascia 
fare a chi tocca. Las sag h la eöa 
o el pel: Rimanere al laecio. Las- 
sag h la söa riputaziön : Lasciarvi 
la riputazione. Lassagh la pell: 
Lasciarci o Rimetterci la pelle. 
— la vit La : — la vita. 

Lassä li: Lasciar 11. « Vä las- 
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saa l\ trii fiolitt e la vedova »: 
« Lasciö iudietro tre bamhini e la 
vedova ». Lassa l\ de lavorä : 
Smetti di lavorare. Lassos mettaiö: 
Lasciarsi convincere o rabbouire. 
Lassassel mett dent (triv.) : La- 
sciarsi gabbare. Lassa via : Diinen- 
ticare qualohe cosa in un luogo, 
smarrire. « Oo lassaa via V 6m- 
hrella »: « Ho smarrito 1'ombrello ». 
Lassa öna rohba a 6n tal prezzi : 
Laaciar a un dato prezzo una 
inerce. — a straseiumercaa : Idein. 
Ixutsä la mörösa: Lasciare Fa- 
manto. Lassa el fatt so a Vospedal: 
Lasciare il fatto suo all'osucdalc. 
« Cos' ei V a lassaa tö cusin f » : 
« Quanto t' ha lasciato tuo cugi- 
no? » « Den lassemela ZI / » : « La- 
sciamola 11 ! » Lassa sörä i verz : 
Prendor asolo. Lassa sott (sarti): 
Idem. Lassa 8 tä: Lasciar stare. F. 
E.: «Q nest el lassa nöstä de ve««...»: 
« Non c perö che non »ia... » N6 
lassann passä vunna: Non gliene 
dare una vinta. « Sta phina la 
lassa tropp gross » : « Qucsta pen- 
na petta male o non rendo ». 
« y\' iwlucixza la m' a lassaa la 
cöa » :« Moni ». ( Pr. ) Tutl i las- 
saa in ners : Ogni lasoiata e persa. 

Lassu, Lassü. Quell lassu: Qucl- 
lo laaaii. 

Lastra, Lastra. Lastra de gra- 
nii: Lastra di granito. Lastra de 
eristall : Lastra di cristallo. / la- 
sier de la bottega: Le lastre della 
bottega. Laster de fer, ecc. : La- 
stre ui ferro, ecc. 

— Lastra-astraa , Lastriearo. 
Finalment dn lastricaa el mar- 
eiape de la via natura : Finalmento 
hanno lastrioato il inarciapiede 
della via nuova. 

— Laströn, Lastrone. « I bot- 
tegh adess g' dn quasi tutti ai ve- 
drinn i laströn d'ön pezz soll » : 
« Le botteghe di oggidi hanno 

äuasi tutte alle vetrine i lastroni 
i un solo pezzo ». 

— Lastrlnna, Lastretta. 
Lattdni, Lattieinio. « Ch'el man- 

gia de la bonna earne e ch'el metta 
de pari i laticini » : « Ella deve 
mangiare della bona carne non 
dei latticinii ». 

Latlfondi, Latifondio. 

Latin, Latino. Ave studiaa el 
latin: Avere studiato di latino. 
Parlä laiin eöme öna vacea spa- 



gnceula: Pariare latino coraeuna 
vacca spagnola. (Fig.) Capi el la- 
tin : Capire il latino. Vap\ dömä el 
so laiin : Capire soltanto il suo la- 
tino. Da el tatin : Dare il latino a 
uno o dare il vino. Da in boeea el 
latin : Dare il latino ad uno o In- 
dettare. 

— Latlnitt, Latinucci. 

Latltudin, Latitudine. (Colto) 
La lad ludin e la löngitudin: La 
latitudine e la longitudine. « Sta 
töa fräs la g' ä öna certa latitu- 
din » : « Idem ». 

Latrinna, Latrina. 

Latt, Latte. Latt fresch, poss t 
fiaech, spanaa, ecc,: Latte fresco, 
staut io, aequoso, spannato, eoo. 
Fä la cura del latt : Far la oura 
del latte. Yacca de latt: Mucea. 
Vitell de latt : Vitello da latte. El 
dt del lall: Vedi San Giorg. Latt 
de cavra t de pegöra, de asninna, 
de camella : — di capra, di peco- 
ra, di oiuea, di cammella. (Di don- 
na) Da el latt : Dar il latte. De- 
posit de —: Idem. Fä andä via el 
latt: Mandar addietro il latte. 
Tarn el latt : Levar il latte nl bam- 
bino o divezzare. Andä el latt per 
la vitta : Spargersi il latte per la 
vita. Diminuis8 el latt : Sdegnarsi 
il latte. Törnä el — : Tornar Paf- 
ft uenza del latte. La fe'ver del 
latt : La febbre del latte. Dent de 
latt: Denti di latte o lattaioli. 
Ona bonna mader sc la pö la dev 
daghel lee el latt al so fiolin : AI 
suo bambino la in am m a che e Sa- 
na deve darlo lei il latte. « Euh 
quanto brteud ! Mi oo minga de 
fä latt ! » : « Quanto brodo ! Io non 
no a dar latte ». « Quella balossa 
d'öna baila la g'ä aaa el latt eat- 
liv o qroppii al me Gigin » : « Quel- 
la bneeona d'una biilia ha dnto il 
latte cattivo o aecagliato al mio 
Gigio ». (Caciai) Fl lätt el eamina 
o el va de gamba : Si forma eaoio 
in fretta e bene. El latt el ven 
minga adree: Steuta a coagularsi. 
Slargä el latt: Versarlo dal secchio 
nello scodellone. (Pr.) El latt di 
besti el 8tä su la eassxnna : Molto 
mangime molto latte. El latt V e 
pnsseefort del vin : La natura pu5 
piü delParte. Cafe e latt : Caflfe e 
latte. Latt a la erhmm (Cavol'latt) : 
Crema. Latt e mel : Vedi Latte- 
mel. Latt de Venere (Liquore): 
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Latte di Venere.% (Fig.) Lau de 

gainna o de gallina: Latte di gal- 
na. « Ohe darien el latt de gal- 
lina per contentall » : « Gli dareb- 
bero il latte di gallina per aocon- 
tentarlo ». Latt de veggia (laltro 
roaolio): Idem. Latt e vin: Latte 
e vino. (Fig.) On bell paeeiarott 
laU e vin: Vedi Laccidtt. (M. d. d.) 
Pari öna moaea in del latt : Parere 
una mosoa nel latte. Bianeh eöme 
el latt: Bianoo come — . Latt in 
broeea : Vedi Brocca. Oeuv al latt: 
Ovo da bcre. Fradei de latt : Fra- 
telli di — . Fä vegnl el latt ai ge- 
nceucc : Far venire il latte alle gi- 
nocchia. El latt l'e andaa intern- 
ma : — e impazzato. (AI tri liquidi 
eonsimili) Latt de nöe t de cocco, de 
armandol t difigh, delgran: Latte 
di noce t di cocco, di mandorle, 
dei fichi, del grano. 

— Lattada, Lattata. Lattada de 
gandolitt de melön : Lattata di 
aemi di popone. (Pr). La crappa, 
eee. : Vedi Crappa. 

— Lattee, Lattaio (1), Lattiven- 
dolo. La bottega del lattee: Me- 
scita. 

— Lattemel. Panna montata. 
Lattemel eönt % eanön : Vedi Ca- 
non, Morbid eöme ön — .* Morbido 
eome il velluto. 

— Latteria, Latteria. La latte- 
ria lombarda: La latteria lom- 
barda. 

— Latttmm, Lattime. 

— Lattlroen, Lattaiolo. 

— Lattös, Lattiginoso. 
Lattuga, Lattuga. — döppia, 

rwa, romanna, etc. : Lattugone, 
lattuga creapa, romana. ecc. 

— Lattugnin, Lattughina. 
Latus. N. fr. : Ad latus : Idem. 
Laudatio. Laudan o. Läudano li- 
quid: Lauaano liquido. 

Landemmi, Laudemio (CivJ. 
Landern (men. id.). Vedi Lau- 
dano. 
Laudo, Lodo. 
Laurea, Laurea. 

— Lanreä-eaa-aas, Laureare. 
Lava,, Lava. (Coito) La lava del 

Veeuvi : La lava del Vesuvio. La- 
va metallica (Miecela e Composi- 



(1) Vorr*»bbero nlcunl che uon si dtcesfe 
lättmo al lattee per non oonfondorlo col 
tötet. 



zione per pavimenti): Lava me- 
tallica 

Lava-avaa-avaaa, Lavare. La- 
vata la faceia, i man, eee.: La- 
varsi la faceia, le mani. Lava i 
piatl : Rigovernare le stoviglie. 
Lava i pagn: Lavare i panni. 
(Pr.) Ona man lava V altra e tutt 
dd laven la faeeia : Una mano la- 
va l'altra e le due lavano il viao. 
Lavassen i man : Lavaroene le 
mani. Lavagh la faeeia a vun: 
Idem. (M. d. d.) Lava qid: Rigo- 
vernare. « Te podet tacca au de la- 
va «rtd» (Modo di dire nuoviasi- 
mo): « Puoi mettere il tuo ouore 
in pace o Rinunciar alla speran- 
za». La donna che lava t pagn 
de colör o la donna di pagn de 
colör e persino la donna de colör : 
La lavatora o la donna ohe lava. 
Lava i pagn apörch in famiglia: 
Lavare i panni sudici in famiglia 
o in caaa. Lava i piatt: Lavare i 
piatti. Bianeh come ön pann la- 
vaa: Bianco come un panno la- 
vato. Lava via : Lavare. « Lava 
via quella magaia de incoater»: 
« Idem ». Torna a lavä: Rilavare. 

— Lavabo (T. ecol.) , Lavabo 
(Specie di catinella). 

— Lavada. Lavata. « Dagk öna 
lavada a quil tavöi de la cuatnna »: 
« Dagli una buona lavata a quelle 
tavole della eucina». (Pr.) Ogni 
lavada V e öna ttrateiada : Ogni 
lavatura e logorio. (Fig.) Ona la- 
vada de coo: Una lavata di capo 
o una risciacquata. Tatu au o da 
öna lavada de coo : Rendere o da- 
re una lavata di capo. 

— Lavadinna, Lavatina. On 1 al- 
tra lavadinna la farä ben: Un'al- 
tra lavatina gli giovera. 

— Lavaduxa, Lavatura. « Coase 
l'e eoatada la lavadura / »: « Quan- 
to eosto di o e costata la lavatu- 
ra? » La lavadura di piatt: La 
rigovernatura. « Stö vin el par la- 
vadura de bottilli»: « Questo vi- 
no pare lavatura di fiaechi ». 

Lavagna, Lavagna. Ich de Oc- 
nova in tutt copert de lavagna: 
Le case di Genova hanno i tetti 
di lavagna. | Scriv. diaegnä auUa 
lavagna : Scrivere, disegnare sulla 
lavagna. 

— Lavagnetta, Pieoola lavagna. 

— Lavagnonna, Grande la- 
vagna. 
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Lavaman (Erba arvenae), La- 
vamano (in fior. signifioa l'arnese 
sul quäle sta la oatinella per la- 
varsi). 

Lavanda, Lavanda. La lavanda 
di pee: La lavanda de'piedi. I (Spi- 

So) MasxiU, acqua, cossinelt, ece. 
e lavanda: Vedi Lavanda. (La- 
vanda e id.). 

Lavandaria (Volg.). Vedi La- 
vanderia. 

Lavanderia, Lavanderia. La- 
vanderia a vapör: Lavanderia a 
vapore o La cura. 

— Lavandee-era. « L'e eh\ el 
lavandee*: « E qui il lavandaio ». 
L'e come ön ear de lavandee, cön 
pu Ve votud eön pu el fä fraeass : 
Gli e come un oarro di lavanda- 
io, tanto piü strepita quanto piü 
e voto. Kieev o notä t pagn del 
lavandee: Riscontrare il buoato. 
Taccä i pagn del lavandee: Ap- 
puntare 1 panni pel bucato. La 
tabella de la lavandera: La nota 
o lißta del bucato. Avegh de la 
lavandera : Ella ha il fare di la- 
vandaia. (Pr.) Cattiva lavandera 
trctuva mai lapreia bonna de la- 
vä : La cattiva lavandaia non tro- 
va mai la buona pietra. Lavan- 
dera di pagn de eotor: Vedi Lava. 

— Lavanderlnna, Giovinetta la- 
vandaia, La figlia del lavandaio. 

— Lavandin, Acquaio. La can- 
na del lavandin: II doccione del- 
1' acquaio. La preia del lavandin: 
La pila dell'aoquaio. « La spuaza 
de — » : « 8a di lezzo o di rigover- 
natura ». « Vä de lä in lavandin 
a... »: « Va II nel lavatoio o nello 
■tanzino dell' acquaio a... » « El 
par ön lavandin » ( di ohi ingoia 
aenza badar a sapore) : « Pare una 
gola d'acquaio ». 

— Lavaplatt, Lavascodelle. (Co- 
me term. di sprezzo) « Vi ön la- 
vapiatt! »: «Eun bono a nulla o 
E un lavasoodelle ». 

Laver. Vedi Lavor, Labbro. 
Laras* (Volg.). Vedi Lavig. 

I*f4i,. f '- ,v — ,!4 — 

bulanti) « 



Laveg, Laveggio. ( Venditon am 
mlanti) « Quell di lavegg. bei la- 
vegg »: « H pentolaio ». Fa ön la- 



veg (troppa acqua versata in ter- 
ra): Guazzo. (Pr.) El laveg el ghe 
die a la pignatta fall in la ehe te 
tne tengei: La paaella dioe al pa- 
jolo fatti in lä che tu mi tingi. 
Lavlnna , Lavina. « 6 vegnuu 



gib öna maladetta lavinna in la 
vall ehe Vä fermaa el torrent » : 
« Cadde nella valle una maledetta 
lavina che arrestö il torrente ». 

Lavö (Volg.). Vedi Lavör t La- 
voro. (AI tri sensi) Coao. « A cos'el 
te serv stö lavöt » : « A che ti ser- 
ve questo coso ? » | Vess ön bön 
lavö: Easere una lamaccia. On 
lavö faa a guggia : Essere peggio 
che un bei tomo. N. fr. voIg.:2H 
de lavö: Giorno feriale. 

L&vör, Labbro. Lavor sporgent: 

— sporgenti. Lavor creppaa dal 
/read : — screpolate dal freddo. 
Lavor s'cepp : Labbro leporino. 
Lavor gross : Labbra grosse. — de 
eorall: — di corallo. Parlä afiör 
de lavor : Pariare a fior di labbro. 
Mordes i lavor: M ordere i le lab- 
bra. Strena i lavor: Stringer le 
labbra. I Alloro. Ernia, teppa e 
lavor o läör (per costniire la ca- 
pannuocia a ceppo) : Edera, bor- 
racina e alloro. in del stuaa ghe 
stä ben anea una foeuia de läör: 
Nello stracotto ci ßi mette anche 
una foglia di lauro. 

— Lavora-oxaa, Lavorare. La- 
vorä a cottim , a fattura , a gior- 
nada: Lavorar a cottimo, a fat- 
tura, a giornada. Lavorä cöme ön 
can, intorno a qnaicoss, eönt el 
sang'u a la göla : Lavorar come 
una bestia, intorno a checchessia. 
colla premura che incalza. Lavora 
de 8tracch t a la bonna di Dio, senza 
rctuia, per fä passä el temp : La- 
vorar in panciolle, come vien vie- 
ne. di mala voglia. — per ciappä 
cald: — per piacere. Lavora la 
terra: Lavorare la terra. Lavorä 
de coo, per so eunt, per cunt di 
alter ; sul so : Lavorare col cervello, 
sopra di se, a sua mano, per conto 
nltrui, la Bua terra o sul suo. — 
de ganass, de s'cenna, a la ricca, 
de nosuv, sul naRuv, sul frust, in 
su Voss : — colle ganasce, di buzzo 
bono, in novo, eul novo, sul vec- 
chio. — per la giesa de Väver: 

— per la gloria. Idtvorä de /free, 
de legnamee: — di fabbro, oi lc- 
gnaiuolo. Lavorä de fin : Lavorar 
di fino. — sott' acqua : Idem. (Pr.) 
Chi lavora ff ä ona eamisa, e cht 

{ä nagolt ghe n'ä dö: Chi lavora 
a una camicia e ohi non lavora 
ne ha due. Elprimm che ä lavoraa 
Ve mort (Appross.): Chi nasce con- 
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vien che moia. Quand se lavora 
oassa via tutt i penser catHv : II 
lavoro ö la consolazione dcll' uo- 
mo. Voeuia de lavorä saltem a- 
do»8: Voglia di lavoraro saltami 
addosso. Fä e desfä l'e tutt lavo- 
rä: Pare e disfare e sempre tutto 
— . | (De' bachi da seta) Lavoren 
a tutt lavorä: I bachi si vanno 
abbozzolando a furia o ltagnano 
bene. | (Sost.) « Oo eominciaa sta- 
mattina ön lavorä»: «c Comiuciai 
stamane un lavoro ». « On lavorä 
che me sodisfa »: «Un lavoro che 
mi comparisee ». | Lavoraa per 
Operaa vedi. 

— Lavorada, Lavorata. « G'oo 
daa (Unter öna lavorada de des ör 
filaa >: « Ci ebbi un lavoro di non 
meno di dicci ore ». 

— Lavoradlnna , Lavoratina. 
« G'oo daa öna lavoradinna propi 
de gust »: « Oggi s'e fatto una bo- 
na lavoratina ». 

— Lavoradör, Lavoratore. « L'e 
önfamöso lavoradör ehe se stracca 
mai » : « Idem ». Lavoradora in 
bianeheria: Donna che lavora in 
bianoheria. Gran lavoradora : 
Gran lavoratoi*a. 

— Lavoradura, Lavoratura. 
« Gh'e voruu tant per la robba e 
tant per la lavoradura » : « C'e 
voluto tanto per la roba e tanto 
per la lavoratura ». 

— Lavorant, Lavorante. Lavo- 
rant maggiör: Lavorante mag- 

S'ore. — in lanna: Lanino. (Pr.) 
ei vess magher padrön che gross 
lavorant: Meglio esser capo d'a- 
licetta che coda di storione. 

— Lavoratta, Lavoracchiare. 
Lavoraltä per non restä in ozzi: 
Lavoracchiare o Lavoricchiare o 
wache Lavorucchiare tanto per non 
stare in ozio. 

— Lavoreri,Lavoratorio (l),Fab- 
brica. «c L'e andä al lavoren » : « E 
andato alla fabbrica o allo stabi 
limento ». « L'ä de vess in lavore- 



(1) Lavoratorio, che tradure cosi bene il 
lavoren, esprime in to»cano qualrhe eosa 
di piü che nnn questo. lavoratorio e la 
parte dello «tal.ilimpnto indu«triale do\o 
si lavora, por d'stinpuerlo dall' ammlni- 
•tranone. Un cano fabbrlca, u«ccndo di 
casa non dira: Varfo al lavoratoio, lo dira 
in voce uscendo dallo studio. Vedi gli C- 
■empil. 



ri»: « Dev' essevc nel laborato- 
*rio ». 

— Lavorin, Cosino. On lavorin 
faa a guggia : Vedi Lavö. \ (Cor- 
doncino, nastrino per guarmzione) 
Passamano e Passamanino. IAvrea 
cön i lavoritt (in dis.): Livrea con 
passamani. Vedi anche Passaman. 

Lavorinee, Lavorante in pasaa- 
nianeria. 

Lavorsell, Ciaccherino. (Iron.) 
« L'e ön car Invorsell d' ön ficeu » 
(non iron.): « £ un caro eiocino o 
fc un tometto ». 

— Lavorsellin o Lavorsellina, 
Bimbino, Creaturina. 

Lazi, Laccio. Melt giö i lazz: 
Teudero i lacci. Lazz a archettx 
Arche tto. Lazz volant: Laccio scor- 
Boio. | (Chirurgia) Laccio (setono 
alla nuca). « G'dn mis el lazz in 
del eöppin »: « Gli hanno applicato 
un laccio ». 

— Laizltt, Lacciuoli. « Oo ciap- 
paa vott piccitt in di lazzitt »: « Ho 
preso otto pettirossi no' laccioli ». 

— Lasza-zzaa-zzass, Allacciare. 
« Lazzett pölid auel fazzoleit al 
coli » : « Allaeoiati bene quel faz- 
zoletto al collo ». Vess nanca degn 
de lazzagh i scarp : Non esser dc- 
gno di legar 1c scarpe a uno. 

Laziarett, Lazzaretto. « El no- 
ster famoso lazzarett el gh'e pü » : 
« II nostro famoso lazzaretto non 
c'e piil o e stato distrutto ». 

Lazzarin, Lazzei*uola. llazzaritt 
strengen : Le lazzeruole sono a- 
stringenti. (Piauta) Lazzerolo.«J^'d 
pientaa ön lazzarin, in del dos » : 
«Pianto un lazzerolo nell'orto ». 
— Lazzarön, Lazzarone. (Civ.) A 
Napoli de- veri lazearoni adess ght 
n'h quasi ph: A Napoli non ci 
sono piü gli antichi lnzzaroni. «Tc 
seit ön lazzarön/ » : « Sei un lazze- 
rone ! » 

Lasso, Lazzo. / lazzi adess se 
usen pü in di comedi : I lazzi non 
sono piü di moda sul palcosce- 
nico. 

Le, Lo e La. « El le pö di lu» : 
« Lo puö dir lei ». «Elle ved min- 
gaf»:« Non lo vede ? » « Quetta 
sciöra le ved t » : « Quella signora, 
la vede?» (Pr.) Chi le dura le 
venc : Chi la dura la vince. 

Leander. Oleaudro. On bell vas de 
leander: Un bei vaso di oleandro. 

Leategh (Volg.). Vedi AltaUch, 
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Lebra , Lebbra. La lebra di 
Ebrei : La lebbra degli Ebrei. 

— Lebroe, Lebbroso. 

Leee (Volg.). Vedi Lett. N. fr. 
volg. : Leee de ean : Canile, Cue- 
cia. Mort a so leee: Morire nel 
suo letto. Pari el leee di slrii : 
Letto disordinato e sudioio. Stä in 
leee flu ehe eania la vacca : Al- 
sarei alTalba de' tafani. Aveghen 
de fä leee ai eavai: Essercene da 
fAr' letto ai cavalli. El leee d*l vin: 
Feeeia o Letto in fondo al tiiio. 
El leee di eavaler : — de* bachi da 
seta. (Pr.) Ne a l'osteria ne in leee 
$e diventa veee : A tavola non ci 
s'invecchia. Pode pissä in leee e di 
ehe s'e sudaa : Puö pisciare a letto 
e dire che ha sudato. El leee el 
fä leee : Letto fa letto. 

Leeea-eeeaa-eeeafls, Leccare. 
Pode leeeass i dil : Poter leccar- 
eene le dita. Leeeagh el euu ai su- 
periör (basno) : I^eccare la cavezza. 
(Modo prov.) Chi i ä/aa i e leeca: 
Chi li ha fatti li alle vi o Chi l'a a 
mangiar la lavi o Chi l'ha iatta la 
rasciughi. « Elpar leeeaa del qalt » : 
«Sembra rileoeato dal micio». 
Leeeaa e straleeeaa: Leccato e ri- 
lcccato. (Colto) El stil l'e bön, ma 
l'e ön poo leeeaa : Lo Stile e bono 
ma im po' leccato. 

— Leccacuu, Leccazampe. « L'e 
ön fatnoso leccacuu di so supe- 
rior » : « fi famoso adulatore de* 
superiori ». 

— Leocada, Leccata. « El se da 
di gran leeead de barbis » : « E' si 
da grandi leccate di bam ». 

— Leecadlnna, Leceatina. 

— Leccadura, Leccatura. 

— Leccapee (Sopranome d'un in- 
fclicc vittiraa di monelli) (Lett.), 
Leccapiedi. 

— Leccapiatt, Leccapiatti. « El 
fä el leccapiatt in easa X» : « Fa 
ll — o lo scroecono di pranzi in 
caaa X». 

— Leccard, Leccardo (1), Go- 
loso. Leecard eöme ön sbir (in die.) : 
Golaccia. | I Spinoza in molto lee- 
eard: Oli spinaoi vogliono assai 
condimento. 

— Leccardarla, Leecorneria (2), 
Golositä. 



U) Leccardo lo sl osö, ma oggl e glu. 

(«) 11 Cherublni, mite a fasclo: leecor- 

neria, ghiottomia, leeconeria, e non diede 



— Leceardön, Leoeone (Aneora 
piü di golosq). 

Leoearda, Leoearda, Ghiotta. 

Leeeh (Cittaj, Leeco. N. fr. : An- 
dä a Leech : Adulare. 

Leeehee. N. fr. : Fä el leeehee : 
Far il galloppino. 

Leeehett, Lccco, Lecchetto. Tau 
su el leeehelt : Pigliar il dirizzonc. 
« G'dn daa el leeehett »:« Gli hanno 
dato l'aire». 

Leeit, Leoito. Se l'e leeit: Se e 
leeito. «El se faseva leeit de d\ 
eerti robb » : « Si faceva leeito 
corto frasi... » 

Lecomun (Volg). Vedi Lccugh 
eomun. 

Lecxlo breTls (Latino macche- 
ron.). Leeito brems seendit in ean- 
tina: Breve orazione si ascolta. | 
Refezioncella. 

Lee, Lei, Ella, Quella. « Qhe par 
a leet»:« Pare a lei Bignora ? » 
« Allora leeVe sallada sii a di»: 
« Allora ella salto su a dire ». « Nö 
gh'e nelunelee»:« Non c'e ne lui 
ne lei ». Senza d\ nelunelee: Senza 
dir ne lui ne lei. Lee (senza biso- 
gno d'altro): Quella (La padrona 
di easa). « La gh'e lee?»:« C'e la 
signora ? » 

Lega, Lega. Fä lega. | — di me- 
täi : — de' metalli. 

Legaa, Legato. « El g' ä lassaa 
ön bell legaa a Vospedal » : « Laseiu 
un bei legato alVOspitale ». 

— Legatari, Legatario. 
Legal, Legale. 

— Legalisia-lssaa, Legalizzarc. 
« Uä faa legalizzä el doeument » : 
« Fece autentieare il documento ». 

— Legalluazlön , Legalizza- 
zione. 

— Legalment, Legalmente. 
Legenda, Leggenda. (Civ.) La 

legenda la dis che Barbarossa... : 
La leggenda dice che Barbarossa. 
« Va via/ Ouesta l'e öna legen- 
da»:« Ma che ! Codesta e uu'io- 
venzione ». 

— Legendär^ Leggendario.(Civ.) 
Garibaldi l'e g%ä quasi diventaa ön 
personaga legendari: Garibaldi s'e 
giä nuasi fatto personaggio leg- 
genaario. 



la vera pnrola che etprima Tastratto del 
nostro leccard che vale goloto. Le parole 
del Cherubini esprlmono Invece : co»c 
ghlotte, dolcl, boeconi prelibati. Oolosarü. 
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Leg, Legge e Leggere. Leg bon- 
nu , barocca , ecc. : Legge oona , 
legge barocca, ecc. «Che leg l'e que- 
ttUtl » : « Che le^ge e codestaf » 
Da leg o mett ona leg: Dare o 
Dettare legge. Dottör in leg: Dot- 
tore in legge. « Ue öna gran leg / » : 
« £ un gran destino ». Vore dtttä 
la lig: Voler fare la legge. Vess ön 
omm o una donna de la leg: Esse- 
re un omo o una donna liberale. 
yö avegh ne leg ne fed : Non ave- 
re ne legge ne lede. (Pr.) (U. St.) 
/ leg dt, Milan duren de ineaeu 
nnnu a doman (in clis.) : Coine il 
hando di Sieua. La leg la g } ä a 
che fä nagott cont i pattuaziön : 
Idem.(Pr.)Z« neeessitaalag'ä min- 
ga leg: La ueceaaita non ha legge. 
Dopo el mal se fä la leg: Dopo il 
male si fp la legge. Fadn la leg 
trocaa Vingann : Fatta la legge 
trovato l'inganuo. | Leggere. Leg 
a salt: Dare una scorsa a un li- 
bro. Leg franco: Legger corrente. 
Leg ntcntaa : Legger atentato. 
« Per leg el leg pölit ma Ve a com- 
pitä ch'el stenta » (iron.) (appro»n.) : 
« Legge che par che coinpiti ». 
Leg su: Leggere. « Legem sü sta 
lettera de tb fiarn » : « Legginii co- 
desta lettera di tuo figlio». Sace 
leg dömä in nul so liber: Non »a- 
per leggere che nel proprio libro. 
« Seometti e)ie Vä nanca leggiuu el 
rar lön de quel liber » : « Ideni ». 
.Vö leg ehe di romam frances : 
Non leggere che roraanzi jfranoesi. 
Leg in piomb (stampat. tipogr. ): 
ldeni. 

— Legislativ, Legielativo. (Civ.) 
Corp, assemblea, eonsilli legisla- 
tiv : Corpo, aäserablea, couBiglio 
legielativo-iva. 

— Leggluda e Leggludlnna , 
Scorsa, Letturina a corna d'occhio. 

Legger, Leggero. Legger cöme 
öna piumma o galla: Leggero 
corae una piuma. — de cervell: 
Cervellino. Vess vextii tropp leg- 
ger: Essere vestito troppo leg- 
gero. 

— Leggerezza, Ideni. (PiHica) 
« Oo compraa on cappell d' öna 
leggerezza unica » : «Ho compe- 
rato un cappello di una leggerez- 
za unica ». (Murale) « El fä di gran 
leggerezz » ; « Commette molte leg- 
gerezze ». 

— Legion (D. Lat.). Legioue. 



La legion lombarda, la legion 
straniera : Idem. | Legion d'onör : 
Legion d'onore. 

— Leglonaxl, Legionario. 
Leglttlxn, Legittimo. 

— Leglttimä, Legittimare. 
Legn, Legno. Legn fort, dolz, 

dtir, sgiandös, etc.: Legno forte, 
dolce, duro, Bchiantereccio, eec. 
Che q'ä del legn: Che e legnoao. 
Andu a fä i legn o a fä legna : 
Andare per legne. (Fig.) On oimw 
de legn : Uorao di paglia. El aer- 
vitör de legn: Servitorc di legno. 
Ona mader o ön pader de legn : 
Una grama madro, un padre inet- 
to. (M. d. d.J Fa cor on legn, ön 
baston (in ais.) : Far vedere il 
bianco per nero. « Oh de la cä de 
legn! »: « Oh di ca»a! » Pagä in 
inoneda de legn: Pagare eon ba- 
Rtonate. Trovä Vustt de legn : Tro- 
vare l'uscio chiuso. Vesspozu min- 
ga de legn o de aas»: Non essere 
di kqbso. L'l la qualitaa del legn 
(al morale): E la cornatura ( volg.). | 
(Carrozza) Legn de cittaa, de ram- 
pagna, de raccia, de parada, de 
posta, de viayg, de V anonima, de 
rittttra: Carrozza o legno da oit- 
tli, da campagua, da oaccia, di 
narata, da unsta, da viaggio, del- 
l'aiionima (Vedi Anonima), da 
vettura. 

Legna, Legna. — forta, dolza. 
verda, menudra, ecc. : Legna forte, 
dolce, verde, minuta. (Fig.) Ca- 
regass de legna verda: Canoarai 
di legna verde. Legna morta in 
pe: Legna morta. 

— Legnä-gnaa, Legnare. Legna 
su: Bastonare. « Ouarda che te 
legnaran *u»:«Bada, ti legne- 
ranno o bastoueranno ». 

— Lenxada, Legnata. Legnad 
de la Madonna: Legnate da orbi. 
(Fig.) Da öna legnada e ön töceh 
de pan: Dare il pane e la aasaata. 
(Fig.) Tavu. sii öna legnada .* Toc- 
care una batosta. 

— Legnamee, Legnaiolo (1), Fa- 
legname. La bottega del legnamee : 
La bottega del legnaiolo. Legna- 
mee de mobil: Fabbricatore di mo- 
bili. — de earrozz: Carrozziere o 
Fabbricante di carrozze. 



(1) Legnaiolo che e piü bollo e piü pro- 
prio di faltgiiame e meno usato di questo. 



Digitized by LjOOQIC 



LEG 



— 873 — 



LEG 



— Legnanilrora, Falegname da 
pooo. 

— T-^ff"**"»^ Leename. Magaz- 
zin de legnamm: ftfagazzeno di 
legnami. Legnamm d'opera: Le- 
enami da faobrica. (Fig.) Dur de 
legnamm: Grosso di legname. 

Legnan ( Paesello ) , Legnano. 
(Civ.) La baitaglia de Legnan: La 
oattaglia di Legnano. (Fig.) An- 
dä a Legnan : Essere bastonato o 
Mandar o Andar a Legnaia. 

Legnan, Sughero. JTbuaciön ae 
fan cönt el leqnazz : I turaocioH o 
tappi per bottiglie si fanno collo — . 

tegnera, Legnaia. Vä minga 
cönt el dar in legnera: Non por- 
tare il lume in legnaia. 

— Legnett, Leenetto. «G'a- 
varia bizogn d'ön legnett per fä 
fctura ön traverrin de la tcala a 
man»: «Mi ci vorrebbe un le- 
goetto per far uno staggio ». | 
On — per ön cavall: Un legnetto 
per un cavallo. 

— Legnettin, Legnettino. 

— Legno qnasslo. Vedi Quaztio. 
Legnoenra , Archipenzolo. La 

legnceura di muradör: Archipen- 
zolo. | La legnatura di pescadör : 
La lenza. La legnmura de la can- 
na: La lenza. 

Legnöe, Legnoso. Vedi Slegnid. 

Legör, Lepre. Bor\ la legör : 
Scovare la lepre. Ciappd la legör 
a aiazz: Pigliar la lepre al covo. 
Ctappä la legör cönt el ear: Pi- 
gliar la lepre col cnrro. Cor eome 
öna legör: Correre eome una le- 
pre o eome un daino. (Pr.) Quand 
la legör V e in pee tutti i can ghe 
eörren adree: Quando la lepre e 
levata tutti i cani la rincorrono 
o A ean ehe fugge dagli dagli. 
Intant ch'el ean el pissa scappa 
la legör : Mentre il cane piscia, la 
lepre se n'e ita. Gh'e pussee can 
che leaör: Ci sono piü cani che 
lepri. I Legöra de tecc: II gatto. 
Puuroe eome öna legör: Pauroso 
eome una lepre. 

— Legoratt, Leprotto e Leprac- 
ehiotto. « An ciappa la legör cont 
i legoratt »: « Hanno preso la ma- 
dre e i ftgli ». I (Fig. triv.) El le- 
goratt: Il membro. 

Legorln, Lucherino. « G'aveva 
in la gabbia duu canaritt e ön 
legorin »: « Tenevo in gabbia due 
eanerini e un luoarino ». 



Legria (Volg.). Vedi Alegria. 
N. ir. pop.: Melt leqria: Ralle- 
grare. Fa legria o festa a vun : 
rare festa o bona accoglienza a 
uno. Ilegrii delvenerdi: Cose tri- 
sti o da quaresima. Legrii del 
Lella,: Allegrezze da poco. Legrii 
de matt: Galloria. | (Sopran nome) 
« L'e chl el Legria » : « £ qui l'a- 
mico Cesare ! » 

— Legriaacia (pop.). « Oh che 
legriasciaf »: « An che noia! » 

— Legrletta. Andä a fä öna le- 
grietta: Un po' di ricreazionc o 
un ricrio. 

— Legrlonna, Allegrionaccia. 

— Legrlös, Festoso, Cighero. 
«c Guarda quell üolin cömcl'e le- 
grios » : « Guarda quel bambino 
eome e festivo o viepo ». « Stö ca- 
gnteu eön mi l'e semper legrios » : 
« Questo cagnolino mi fä sempre 
festa o bella ciera ». 

Lella. N. fr.: On affare, ön a- 
delLella: 



mit, ön dottor, ecc. 



Af- 



fare di poco conto, amico da star- 
nuti, dottore de* raiei stivali. « El 
fä ön mestee del Lella » : « Fa un 
mestieruccio di nessun conto ». 

LemedöB, Salcigno. Legn Ume- 
do8: Legno salcigno. 

Lemm (In dis.), Legumi. 

Lenc, Luccicautc, Lustro. Lenc 
e petard: Lustro o paffuto. 

Lendena, Lendine. « Te gh'elt i 
linden in coo, car al me fiam » : 
« Hai il capo pieno di lendini, ra- 

fazzo mio». Itenden: Capellatura. 
'. E. : « Fä taiä quii lenden » : « Va 
un po' a farti tagliare quell a zaz- 
zera ». 

— Lendenera, Capelliera. « El 
g'ä öna lendenera de poetta » : « Ha 
una zazzera da poeta straeoiapa- 
ne ». 

— Lendenina, Piccola lendine, 
Lendinino e Lendinina. 

— Lendenön, Lendinoeo. « Vä 
via brutt lendenön »: « Va via lcn- 
dinoso ». (Semplicemento) Zaz- 
zerone. 

— Lendenara (Paese), Lendina- 
ra. On seiör de Lendenara: Un pi- 
dooehioso (avaro). 

Lengua(Volg.). Vedi Lingua. N. 
fr. pop. : « Che lengua/»:« Che lin- 
gual » Vc$8 löngh de lengua : Ave- 
re la lingua lunga. Vese öna gran 
lengua : Esaere una lingua o lin- 
guaccia velenosa. Vhs sudaa sott 
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a la lengua firon.): Poverino! ha 
l'aticato tanto! Cönt fo*ura öna 
spanna de — .• Colla lingua fuori. 
Lengua defoeugh, sacruega, pro- 
fana , serpentinna. Lingua (T in- 
Yerno, sacrilega, profana, aerpen- 
tina. Menä la lengua: Esser una 
mala lingua. 

— Lenguaacia, Linguaccia. « Te 
see öna gran lenguaseia » : « Sei 
una linguaccia ». 

— Lenguasdön , Linguacciuto. 
« Finissela de fä el lenguaseiön »: 
« Finiscila di sparlarc cosl ». 

— Len*uetta (Volg.). Vedi Lin- 

£uetta. (Ne' lnestieri) Linguetta e 
linguella. La lenguelta d\ ealzön : 
La linguella de' calzoni (uon oo- 
da). La lenguelta del baull: La 
linguetta del baule (non coietto). 
La lenguelta del canön, de la fru- 
sta: Linguella. La lenguetla di 
scarp: Linguetta. 

Lenltlv, Lenitivo. Lettuari o 
Elettuari lenitiv: Elettuario — . 

Leuna, Lena. Vess in lenna: 
Esser in vena. 

Lent (P. N.), Lente. « Oo perduu 
öna lent di oeciai »: « Ho perduto 
una lente delle barellc ». « Q?"U 
che porta öna lent sölla » : « Quel 
signore che porta la oaramella ». 

Lenta (Add. di Malattia). Vedi 
Malnttia. 

Lentlggla, Lenticchia. Esaü Vü 
venduu la primogenitura per ön 
piatt de lentigg: Eaaü vendette la 

f>rimogenitura per un piatto di 
enti. | « La g'ä la faecia pienna de 
lentifjg »: « Ha il viso pieno di len- 
tiggini ». 

— Lentlggiaa , Lentipginoso. 
Quell de la faecia lentujgiada : 
Quello dal viso lentigginoso. 

— Lentigglnna, Piecola lentig- 
gine o anche Piccola lenticchia. 

— Lentiggionna, Grossa lentig- 
gine o Lenticchia. 

Lenzoeu, Lenzuolo. Fodrett e 
lenzetu : Federe e lenzola. Mudä i 
lemccii: Mutar lc lenzuola. Mudä 
i lenzani: Rimaritarni. Fä sott i 
lenzem: Iiincalzar o rimboccare 
le lenzuola. Pari ön lenzatu : Sera- 
brar un lenzuolo. P. E.: On avis 
che el par ön lenz&u: Un avviso 
ehe sembra un lenzolo. (Pr.) L'e 
mei frustä di scarp ehe di lenzaeu: 
Meglio e consumar lo soarpe che 
le lenzuola. 



— Leniorttt, Piccolo lenzuolo. 

— Lanzorön, Grande lenzuolo. 
Leon. Leone. (Civ.l El leon l'e 

el re dt anitnai: II leone e il re 
degli animali. Cceur de leon: Cuor 
di leone. A la sira leon a la mat- 
tinna poltrön: La sera leoni, alla 
mattina minchioni. Fase la pari 
del leon: Faraila parte del leone. 
(Pr.) Cattei, aquü e leon ghe n' e 
per tutt i eanton: Vedi VasteU. I 
Boeca de leon (flore): Bocca di 
leone. | Orot* de leon: Graaso 
di leone ( antid. di oalvizie ). Zam- 

8a di leone, Leoncello (Termine 
egli artefici per designare i pie- 
dcstalli di tale forma). 

— Leonzln, Leoncino o Leon- 
cello. 

— Leonaa, Leonato (in dis) (Co- 
lore del leone). 

— Leonin (P. N.) f Leonin. Ga- 
ribaldi el g'aveva del leonin: Ga- 
ribaldi aveva del leonino. 

Lepid, Lepido. « Car el tne ba- 
cioceceu ! Vorne te see lepid ! » : 
« Ceoino mio, oome sei lepido ! » 

— > Lepidezza , Lepidezza. « El 
g'ä di lepides* graziosissim » : « Ha 
delle lepid ezze graziosissime ». 

Lesa (Paese). N. Fr.: Andä tra 
Lesa e Stresa: Andare in rovina. 
Mandä tra Lesa e Stresa: Man- 
dar a quel paese (1). 

Lesenna, Contracolonna. I le- 
senn sporgen tropppoceh: Le oon- 
tracolonno non aggettano abba- 

Leztai (Volg. ant.). Vedi Filap- 
p6r. N. Fr. : Robä el lesign al bar- 
oee : Vedi Robä el lard a la gatta. 

Lesna, Lesina. La lesna V e el 
fer di calzolar: La lesina e lo stru- 
mento de' oalzolai. | (Spilorceria) 
Ave studiaa polit el trattaa de la 
lesna: Studiare la lesina o essere 
della compagnia della — . « Te 
gh' ett i eavei ehe paren tanti 
lesn »: «Hai i capelli eome se- 
tole ». 

— Lesnin. Piccola lesina. 

— Lesnön, Grossa lesina. | A- 
varaccio. « Da quell lesnon gh' e 
minga perieol che croda ön gheU » 
(pop.): « Da quella lesina non e'e 



f!) Frn Lesa e Stresa c'£ Belgiraa, Bel- 
eimte, muUto in bolgxraa per lo splrito 
delln fräse : Vedi Bolgira. 
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perioolo ohe oaachi un soldo o 
centesimo ». 

— Leslna (P. N.) t Lesinare. Le- 
sinä su di cäeeol: Lesinare per 
dolle inezie. 

Lew, Lesso. CA» le vosur a less 
e chi a rost : Chi 1» vuol allesso e 
chi arrosto. On omm de mett a 
less e a rost: Un omo da boseo e 
da prato Opp. Un omo di cui si 
puö fare ciö che si vuole. 

LeealYa, Lisciva, Hanno. Fä la 
lessiva: Fare la eenerata o Fare 
il ranno. « Ohe voraria una bonna 
lessiva » ( di persona sudicia al- 
restremo) : « Converrebbe lavarlo 
ool ranno bollente ». 

Lest e Lesto (poco usato), Lesto. 
Lest come ön galt de piotnb o de 
marmo: Lesto come un gatto di 
piombo. « Andemm lesti! »: « Le- 
sti, via o Lesti, spieoiamoci ». 

— Leattsla (Volg.). Vedi Pron- 
tezza. 

Letamm, Letame. El letamm Vc 
la bcue de la ricchezza nazional: 
II letame 6 la base della riechezza 
nazionale. El letamm artificial: 11 
concime artificiale. La busa del 
letamm: La buca per il concime. 

Letlga (Volg.). Vedi Litigä. N. 
fr. pop.: Carna ehe letlga: Carne 
viscida. « El disnä el me letlga in 
del hinter »: « I cibi mi si loticano 
in corpo ». 

— Letighent(Pop.), Viscido, Che 
letica. 

Lett. Letto. Lett a moschett , 
de spös , cön V elastich , d' öna 
personna e mezza: Letto col cie- 
lo o col parato, da sposi, bastar- 
do. Lett matrimonial: — matri- 
moniale. Andä in lett: Andare a 
l*tto. Andä in lett a V öra di 
gainn: Andar a letto quando i 
polli. « Va, va in lett che Ve mei » : 
« Va a letto bimbo mio ! » Fä su 
el lett: Rifare o sprimacciare il 
letto. Oiustä su o liragh i orecc 
al lett: Raccouciar il letto alla 
bell'e meglio. Desfä el lett per 
törä: Abballinarlo. Saltä gib del 
lett: Saltare il letto o Balzare dal 
letto o Scendere il letto. Voltass 
e rivoltass per el lett: Voltarsi e 
rivoltarsi nel letto. Pettass in lett: 
Schizzar nel letto o anche Inchio- 
darsi nel letto o anche Allettarsi. 
Biancaria del lett: La biancheria 
del letto. La streitet del lett: La 



stretta del letto. / spönd del lett : 
Le sponde del letto. (Fig.) Mori 
a so lett: Morire nel suo letto. 
Fase ön bön lett: Farsi buon let- 
to. (Pr.) M a tavola ne in lett nö 
ghe vozur rispett (volg.) (in dis.) 
(manca e invece): Le ereanze a 
tavola. | . Faqh el lett ai cavai : 
Montare o Rifar il letto a' cavalli. 
Aveghen de fä lett ai cavai: Vedi 
Lecc. | Muaagh el lett ai cavaler: 
Mutar il letto ai bachi da seta. 

— Lettin, Lettuccio. Lettin de 
Vospedal: Lettiga. 

Letta, Mano. (Gioco) Yess de 
letta: Avere la mano. 

Lettera, Lettera. Lcttera de rac- 
comandazion, de avis, de Port, a- 
nonima o orba : Lettera dl raeco- 
lnandazione, di avviso, di porto, 
cieca o anonima. « G'oo scritt öna 
lettera cönt el ptver*i «Gli ho 
scritto una lettera di buon inchio- 
stro o con sale e pepe ». « El m'ä 
scritt öna lettera insolentissima » : 
« Mi scrisse una letteraccia ». Spe- 
ciassel e tornä in d'öna lettera: 
Aspettarselo otornarein una let- 
tera. Stä ön ann senza ricev lel- 
ter: Star un anno da una lettera 
airaltra. | (Dell'alfabetoJ Lettera. 
A letter de scatola: A lettera di 
scatola. Nö capi ne erös ne lette- 
ra: Idem. — maiuseol e minueeol: 
— maiuscole e minuscole. | (Ti- 
pografi) Letter de bassa cassa, ma- 
iuseol, ecc.: Lettere minuscole t 
maiuscole. ( Colto ) « Ml guardi 
pussce al spirit che a la lettera de 
la disposiziön»: « lo guardo piü 
allo spirito che alla lettera della 
disposizione ». (Seh.) « Voo a scriv 
öna lettera al gran turch » : « Va- 
do al cesso». 

— Letteraacia, Letteraccia. 

— Letterinna. Letterina. 

— Letterön, Letterona. « G'oo 
scritt ön letterön mai pü finii » : 
« Gli ho mandata una letterona 
lunghissima ». 

Letterato, Letterato. — bravo, 
come tanti, che var nagott : Bravo, 
medioere, magro letterato. « El se 
da Varia de — »: « E' si da Paria 
di letterato ». 

— Letteratön, Letterato. On — 
che avrä scritt imssee de cinquan- 
ta volumm: Un lettera tone che 
avra scritto non meno di cin- 
quanta volumi. 
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— Letteraaclceu (Volg. in die.). 
Vedi Letteratuzz. 

— Letteratau, Letteratuccio- 
tücolo-tonzolo. 

Lettor, Lettore. La sola del 
club l'e semper pienna de lettor: 
La sala del circolo e sempre pie- 
na di lettori. « L'e lettor o lettrice 
in easa de la principessa X » : « E 
lettore o lettora o lettrioe in casa 
della principessa X ». Avis al let- 
tor: Awiso al lettore. 

— Lettlira (P. N.), Lettnra. « El 
m'ä faa la lettura della »6a eom- 
medta o el m'ä leagiuu su... » : 
« Mi feoe la lettura della sua cora- 
media ». I (Carattere Üpogr.) Let- 
tura (in ais.). 

— Lettörln, Leggto. Faa a let- 
torin: Fatto a legglo. El lettorin 
del piano: II leggio del pianofor- 
te. Lettorin per scriv : Soannello. 

Lettu&xl, Elettuario. Lettuari 
de Brera e Lenitiv : Elettuario di 
Brera e Lenitivo. 

Leva, Leva. Dagh la leva a ön 
piaströn: Metter a leva una la- 
Btra. (Morale) Dagh la leva a vun : 
Mettere a leva altrui o Sollevargli 
l'animo. | Ona leva de fer grossa 
ön brazz : Una leva di ferro gros- 
aa un braccio. I (Militari) La leva 
di nassuu in del {875: La leva 
dei nati nel 1875. Ciamä alla le- 
va : Chiamar alla leva. 

Leva-evaa-evaas, Levare. Levä 
ön pes : Levare un peso. Levä de 
pes: Levar di peso. Tirä su o 
Levä de pianta: Elevar di flana 
pianta. Levä el biii: Levare il bol- 
fore. Levä i cart: Alzar le carte. 
Levä del coo öna robba a vun: 
Levar di testa a uno una fissa- 
zione. Levä la firma : Idem. Le- 
vä la messa: Idem. P. E.: « Too 
forse levaa la messa / » : « T'ho re- 
eato danno forse ? » Levä el flaa : 
Sfoudar lo stomaco. (Brumisti) 
« Sönt andaa a levä ön forestee 
all'albergo » : « Idem ». (Allevatori) 
« Oo levaa »es vitthi » : « Ho alle- 
vati sei vitelli». « I me eavaler in 
levaa de la primma o di dd o di 
tre o de V ultima » : « Idem ». (Cac- 
ciatori) Levä la legör: Vedi Borl. 
« El me bracch el m'ä faa levä trh 
pernis in d'öna volta » : « II mio 
cane, ecc. » (Musica) Duu in ball 
e vun in leva: Duo in battere e 
uno in levare. (Gioco) « Ch'el le- 



va»:« Als! ». I Levä su: Levarsi. 
Levä su a bönora: Levarsi presto . 
Levä sit tropp a bonn'ora: Fare 
una levataccia. (Fig.) Levä tu a 
bonora: Easere avveduto. Levä ru 
ai pritnm segn (delle eampane) : 
Levarsi ai primi tocchi. Levä sii 
cön la camisa inversa: Alzarsi col- 
le lune a rovescio. « L'e adree a 
levä su » : « Sta levandosi ». I Le- 
vä el §61 : Levarsi il sole. (Fig. ) 
« S'e levaa el §61 anea per mi » : 
« S'e levato il sole anche per me ». 

— Levaa (Sost.), Lievito. Senea 
levaa el pan l'e mottaa : Senza le- 
vame o Lievito il pane riesce maz- 
zero. ] Levaa de nev: Una nevata 
o Un mantello di nove. « Guarda 
ehe levaa!»: «Guarda ehe bella 
ne* ata ». | Meta. « Guarda chl, ehe 
levaa/»: «Guarda che eaoata o 
che meta o che mugherino di raon- 
te». (Add.) Fan ben levaa: Pane 
ben lievitato. Levaa §u a boeeön : 
Tirato su a bocooni. (Bachi) Vedi 
in Levada e Allevadori (per Destie) 
e Levamm, 

Levada, Levata. A la levada del 
861: Alla levata del sole. Da la 
levada: Svegliare. Dagh la levada 
a la Ug6r: Soovare o Levare la 
lepre. (Bachi) Muta. La primma, 
sec6nda f ecc., levada: Prima, se- 
oonda, ecc. muta di bachi. (Gioco) 
(Alzata di carte) Ona magnifica 
levada: Una superba levata. C6r 
a gamba levada : Correre lesto (1). 

— Levadör, Levatoio. Pönt U- 
vador: Ponte levatoio. 

— Levatflceugh, Zimbello (Uc- 
oello per richiamo). « E mi äsen 
oo servii de levagioeugh »: « Ed io 
minchioneho servito da zimbello ». 

— Levamm (Animali equini e 
bovini). Allievo, II redo. « St'ann 
oofaa des mila franeh in levamm » : 
« Quest'anno il redo m'ha portato 
dieci mila liro di guadagno ». 

Levanda, Lavanda. Mazzitt, oli, 
od6r de levanda: Mazzetti, olio, 
odor di spigo. Acqua, cossinett de 
levanda: Acqua, cuscinetto oon 
profumo di spigo. 

Levant, Levante. « I so finester 
guärden a levant » : « Le sue fine- 
stre guardano a levante ». | « L'e 



(1) Andar a gambe lerate In lingua vuol 
dir« in\ee far un capitombolo o cad«r« 
all* Indietro. 
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andaa in Levant » : « fc andato in 
Levante ». | « Damm ön bön le- 
vant » (caffe) : « Dammi un bon le- 
yante». 

— Levantin, Levantino. « L'ä 
sposaa ön levantin » : « Ha sposato 
an levantino ». 

— Levanttnna, Levantina. « Me 
§ön fada öna bella vesta de levan- 
ttnna » ( in dis. ) : « Mi son fatta 
una bella veste di levantina ». 

— I*Yn.UY(Vo\g.).VediLavaUv. 

— Levaxion (Volg.). Vedi Ele- 
vazion. N. fr. : A la levazion di 
eugiaa (in dis.): AI principio del 
desinare. 

Lere (D. Fr.), Levata. « Mi as- 
sisti semper al §d leve » : « Io sono 
ammesso alle suo levate ». AI leve 
de ridd: AH' alzarsi del sipario. 
« Primma dn faa ön leve de ri- 
dd »: « Prima c'e stato una coset- 
tina in un atto ». 

Lezlön, Lezione. Lexion de lin- 
gua. de caliigrafta, eee.: Lezione 
di lingua, di oalligrana, eoe. Bigiä 
la lexion: Saläre la lezione. Da 
lexion: Dar lezioni. Dl sii la — : 
Recitare la — . 1 ( Ammonizione) 
*Q'oo daa öna Uzion tönt i ftocch»: 
« GH ho data una lezione eoi fioc- 
chi ». « El g'ä servii de lezion » : 
« GH ha servito di lezione o di ri- 
oordanza ». 

— Lexlonetta, Lezioncina, Le- 
zioncella, Lezionuecia. Ona lezio- 
netta de mezz'ora al di: Una le- 
zioneella di mezz'ora al riorno. 
Ona eerta lezionetta ztrozzada. Una 
lesionuooia tirata via. 

LteHt (Volg.). Vedi Leeit. 

U, LI. JA adree: A un dipresso. 
Set ann o ft adree: 8ei anni o giu 
di 11. JA insei o eosi: LI cosl. 
•Guarda Hinsei ehe te trovaritt...» : 
« Guarda ooetl presso ehe trove- 
rai... » JA eöme ft; LI oome 11. 
« JA eöme ft, el gh't nd, ma... » : 
« LI, proprio, non c'e, ma... » JA 
ver$ Xatal, verw Vestaa, eee.: In- 
torno Natale, veno Testate. De ft 
e&;A momenti. « El pd arivä de 
ft e ft »: « Puö eapitare da un mo- 
raento all'altro». De liapoeeh di: 
Di 11 a poohi giorni. De 71 inanz : 
Da indi innanzi. De ft in gib o in 
tu : Idem. « Moveves minga de Hin 
« Non vi movete di 11 ». Motuv o 
Tom de ehl per mett de ft; Levar 
di qui per metter di 11. Vess quasi 



ft perfä, dl, eee.: Essere 11 11, per 
o in procinto di fare o dire. La 
ball de ti adree : Batte giü di 11. 
Fini ft; Pinir 11. Tutt e finii ft; 
Tutto e flnito 11. (Intercalare) E 
ekle ft; E qua e la. JA ft; LI per 
11. Vess fl li per fä öna... eossa f o 
fötta o sproposil, eee. : Essere sul- 
le undioi onee di fare, eee. LI 
per li : LI per 11. Vess IX per Ä, 
de...: Essere 11 per 11 di... Vess 
ft per li: Essere quasi pari. « Ma 
guarda ft/ » : « Bada 11 ! » A sta- 
ghela ft.* A dir poeo. Ghe vorarä 
milla lir, a staghela ft; Ci vor- 
ranno mille lire e Dio sa quanto 
piu. Avegh ft; Aver con so. « Te 
gh'Ht ft sti eart de famm vedei »: 
«Hai con te codeste carte da esa- 
minare ? » « O'avaroo ft minga 
men de cinquanta »: «Ho 11 gia- 
oenti non meno di cinquanta... » 
« G'oo ft prönt tutt com»: « Ho 11 
in pronto ogni cosa ». « Z*£ giust 
ft eh'el eova'f » : « Bravo ! E 11 co- 
vato ! » « L'e ft bella/ »: Vedi Ai 
bella. « Per quell ft tant.../ »: « Di 
oolui non mi curo ». « Per quell 
IM »: « In quanto a questo ». 
« Te $oo di ehe per quell ft te gh'itl 
tort » : « Ti so dire ehe riguardo a 
oio hai torto ». Pientä li: Vedi 
Pientä. Restä ft; Vedi Restä. Ves$ 
semper ft ; Essere sempre 11. « Semm 
semper ft, l'e öna oettzion de prin- 
eipi » (colto): « Siamo sempre a 
quella; e una petizione di prin- 
cipio ». 

Llbell (T. forensej, Libello. On 
libell infamatori: Un libello fa- 
moso. 

Llber, Libro. JAber interessant, 
noiös, eee. : Libro interessante, 
noioso, eco. JAber anmd de taiä: 
Libro intonso. JAber ligaa : — ri- 
legato. JAber de messa f de la spe- 
sa : Libro da messa, Libretto. JA- 
ber proibii : Libro proibito. El li- 
ber d'or: II libro d'oro (M. d. d. 
non ftgurati) Caseiä el nas in d*ön 
liber: Sture sopra un libro. Jjeg 
ön liber dessoravia del eartön : Non 
aprirlo neanche. Mett i liber su la 
stadera: Vender i libri a peso di 
carta. J^arlä eöme ön liber stam- 
paa: Pariare oome un libro stam- 

Sato. Stä assortü de Über (tanto 
i amatori che di librai): Idem. 
Andä matt per i liber: Esser ma- 
niaco di libri o esser un bibliofilo. 
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(M. d. d. flg.) Andä gib del liber: 
Uscir di grazia. Avegh minga o 
ave tun in sul so liber: Non avere 
o averc uno sul suo calendario o 
in buon conto. Fä liber natuv: 
Pigliare )a granata o licenziare i 
dipendenti (1). Mett ön credit sul 
liber de la rieevuda: Cancellare 
dal libro un oredito o Condonar 
un debito. Saräsu el liber: Chiu- 
dere il libro. Save leg dömä in sul 
so liber: Non leggere che sul suo 
libro. (Pr.) Guardati da cbi legge 
un libro solo. Yess sul liber n6- 
gher: Esserc sul libro nero. | (Ne- 
goziant!) I liber: I libri. Liber ma- 
sler, de cassa, sföiazz: Libro ma- 
stro, di cassa, soartafaccio. Tegni 
i liber: Teuer i libri. Quell ehe 
ten i liber : Quel che tiene i libri. 
La tegnuda di liber: La tenuta 
de* libri. Mett a liber: Mettere a 
libro. I (Divisione nelle opere) Li- 
bro. AI liber sest gh f e la descri- 
ziön...: Nel libro sesto c'o la de- 
scrizione. I (Battilori) Libro. I Li- 
bero. « T% te see liber de fa, de 
di, ecc. » : « Tu sei libero di fare, 
di dire, ecc. ». Liber come Varia o 
eöme öna rondin : Libero di se o 
libero come V aria o comc una 
rondine. (Politica) Adess che semm 
indipendent, ne cala de ress pussee 
liber: Oracho abbiamo acquistata 
la indipendenza ei manca di es- 
sere piu liberi. 

— Libercol ( Anett.), Libcrcolo. 
Llberä-eraa-erasi, Liberare. 

« Me sön lUteraa de quella noia»: 
« Mi sono spicciato da uuclla noia ». 
« Dio ne lihcra!»: « Dio ci liberi». 
/ liberaa dal earcer: I liberati dal 
caroere. 

— Liberal, Liberale. Liberai e 
clericai: Liberali e clericali.AV />ar- 
tii —: II partito liberale. | (Largo 
del suo) « Cönl i parent e cönt i 
pover Ve liberal »: « E liberale 
verso i suoi parenti e verso i po- 
veri». 

— Liberalismo, Liberalismo. Li- 
ber alismo tutt a paroll e poech a 
fatti : Liberalismo tutto a parole 
e poco a fatti. 

— Liberalität, Liberalita. « L't 
d' öna liberalilaa ehe se credaria 



(!) Farr libro novo ft Firenze sfgniflcn. 
lnve<*e : dimtnticare Ic ingiurie rictvutc da 
alcutio 



minga » : « £ d'una liberalita che 
non si crederebbe». 

— Llberalön, Liberalone. « L'e 
önliberalon » (ironia dei clericali): 
«Eun liberalone ». 

— Llberament, Liberamente. 
« Paria pur liberamcnl »: « Spie- 
gati pure o parla liberamente ». 
Oovernä liberament: Governare 
liberamente. 

— Llberaxlön, Liberazione. La 
liberazion de VItalia: La libera- 
zione d'Italia. — de ön'ipoteeea: — 
da ipoteca. 

— Libertaa, Liberta. (R. St.) 
L 'alber de la Ubertaa: L'albero 
della liberta. La barHta (Ulla li- 
bertaa: II berretto l'rigio. (Perso- 
nale] La libertaa defäede desfä : 
La liberta di fare e di disfare. 
Lassa in libertaa ön dipendent: 
Dar^li il benservito o Mettere un 
impiegato in liberta. « Ti te see 
in libertaa »: « Te ne puoi anda- 
re ». « A dagh la libertaa in d'ön 
dida se la etappen in d' ön braz- 
za»: « A dargli il dito prende la 
in an o ». Mettes in libertaa (per 
stare piü freschi): Mettersi in — . 
Tmuss la libertaa de: Prendersi 
la liberta di. « Me sönl tolt la li- 
bertaa de niandagh sti dörd » : 
« Mi son presa la liberta o licenza 
di mamlarlc questi tordi ». 

— Llbrada, Librata. «El m'ä 
daa öna librada st t IIa testa »: « Mi 
diede una librata sul capo ». 

— Llbraria, Libreria. « El ten 
vunna di pussee bei librarii de Mi- 
lan » : « Tiene aperta una dolle piu 
belle librerie di Milano ». | « Vä 
in libraria e tira feeura eL.. » : 
« Va in libraria e levanii dallo 
scaft'alc il... » 

— Llbrari , Librario. El com- 
mercio librari: II t-ommercio li- 
brario. 

— Libree, Libraio (1). On beU 
negozi de libree: Un bei negozio 
di libraio. Libree editör: Libraio 
editore. 

— Llbrerln, Libraino. (Da poche 
faecendo) Libraiuccio. 

— Llbrerön, Libraio importante. 

— Ubrttt, Libretto. El libreU 
di fornitör de cä: II quadernuo- 
cio. — de la Cassa de JUsparmi: 



(1) A Pir. libraio non 6 tolo chi rtnde 
libri, mt anche chi li legn. 
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D libretto della Cassa di Rispar- 
mio. (Milit.) El librett de mazza: 
II libretto di massa. | (Melodram- 
ma) El librett deWopera in muzi- 
ea: II libretto dell'opera. (Indu- 
strie) El librett del balUlor, de l'in- 
dorad&r: II libretto del battiloro, 
del doratore. 

— Llbrettamm (Raeeolta di li- 
bretti da vendere al minuto). 
« Ch'el guarda in del zö Hbrettamm 
ze el q' avezz la Semiramide » : 
« Cerchi ne'suoi libretti se, ece. ». 

— Librettin, Libriocino. 

— Llbrdn, Librone. 

— Llbronön, Grosso librone, 
Gran librone. 

Llbertin. Libortino. «L'e conoz- 
zuu eome libertin »: « E conosciu- 
to oome libertino ». Politiea liber- 
tinna: Politiea — o licenziosa. 

Llbidocch o Libido!, Grullo. 

Lloeo, Liceo. Student de lieeo: 
Liceista o scolare di lieeo. — pa~ 
reggiaa: — pareggiato. — militar: 
— müitare. Fä el—: Fare il — . 

— Llceal, Lioeale. Lieenza W- 
eeal: Lieenza lioeale. 

— Liceista, Liceista. «Te me 
paret 6n liceista » (da donna a 
giovinotto) : « Tu mi sembri un 
po* novellino ». 

Lieenza, Lieenza. Lieenza e IA- 
eenzin de caecia: Lieenza da cac- 
eia. Lieenza d'ozt, de caffe, ece.: 
Idem. Tarn feeura la lieenza: Mu- 
nirsi di lieenza. Lieenza potttica : 
Lieenza poetica. Cön lieenza par- 
land: Oon lieenza parlando. « Me 
sönt tolt la lieenza de... »: « Mi son 
preso la lieenza di... » 
■^ Llcenzia-eiizlaa-enzlass, Licen- 
ziare. Lieenziä dal servizzi: Li- 
eenziare un servitore. — sui duu 
nee: — sui due piedi. Licenziaze : 
Licenziarsi. | Lieenziä per la stam- 
pa: Licenziare per la stanpa. | 
« LS e sicca lieenztaa per el liceo » : 
« E stato Iicenziato pel liceo ». 

Licet, Licet. El Lteet: II Licet. 
(II eesso) Andä al licet: Andare 
al licet. 

Lieben, Lichene. 

Llenda, Lienda (Val di Chiana), 
Stampita. « L'ä de dura 6n pezz 
§ta henda / » : « Deve durar un 
pezzo questa lunjtagnata? » 

Llfroech (1), Scioperone. 



(1) Ufrocch i an'altm delle Innumere- 



— Lifroccon. 

Liga (Volg.). Vedi Lega. 

Llga-gaa-gass. Legare. Liga i 
liber, i gidi: Legar libri, gioie. 
— i man a vun: Legar le mani a 
uno. — Vagen dove vetur el pa- 
dron : Legar il ciueo dove vuol il 

Sadrone. Liga i dent : Allegar i 
enti. (Fig.) « Stö pass el me liga 
i dent*: « Ouesto passo mi riesce 
oscuro ». « El tödezch el me liga i 
dent » : « Di lingua tedesca io non 
ne mangio ». Liga zu ; Legare. 
« Liga zu quii cart e pörtemi a 
easa » : « Fa un paeco di quelle 
carte e portamele a easa ». Matt 
de ligä: Matto da legare. Ligaz- 
sela al dit : Far un nodo sui o Le- 
garsela al dito. Ligä i numer del 
Jott: Chiudere i numeri. « Stanott 
Vdn ligaa e menaa al eeüular » : 
« Stanotte l'hanno arrestato e l'han 
condotto al cellulare ». « Stö mur 
el vä ligaa » : « Ouesto muro va 
ineatenato ». Söna ligaa : Sonare 
legato. Cavall ligaa: Cavallo dalle 
spalle rigide o torpide. Liber li- 
gaa: Libro legato. — in ruztieh, 
a la ruztiea: — alla rustica. 

— Ligada, Funata. Fä öna bonna 
ligada: Faruna bona retatao fu- 
nata. 

— Ligaddr, Legatore. — de li- 
ber, de gioi: Legatore di libri, di 
gioie... 

— Ligadura, Legatura. (Libri) — 
a la bodonianna, mezza ligadura, 
in brozeiur, in mezza pell, ece.: 
Legatura alla bodoniana, mezza 
legatura, in carta, in marrocohi- 
no. (Gioielli) Ligadura forta : In- 
castonatura. | (Musical « Bizogna 
zonä con puzzee ligadura » : « I- 
dem ». (M. d. d.) « G' oo la liga- 
dura de Voffizzi ehe me permett nd 
de... »: « Ho il legame dell' ufficio 
che non mi permetto di... » « Me 
zenti öna certa ligadura in di 
spall » : « Mi sento le spalle tor- 
pide o rigide... » « Quell cavall el 
g'ä ön poo de ligadura in di spall » : 
« Quel cavallo ha le spalle un po' 
rigide ». 

lilgamln (II primo rudimento del 
far calze), Legacciolo (1). 



voll vocl coli« qu»H l'orjrogllo um»nn cerca 

di Abbassare quello de' propri »imlll. (I 

Cherubini li xnandö tuttl «Otto n Badet). 

(1) tegdeciolo a dir vero * deflnito qua- 
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JAfpLmm Lcgame. Avegh el li- 
gamm de la mite: Avere il vin- 
oolo coniugale. / ligamm di cal- 
zett: I legacci delle calze. 

Lilln (In dis.). Vedi Ninin. 

Ulla (colore) (D. Fr.), Gridel- 
lino. 

Lima. Lima. Lima piatta, a 
triangöl, dolza, flnna, eee. : Lima 
da legno, triangolo, dolce, genti- 
le, ecc. Lima s&rda: Liniasorda. 

iAl flg.) « Queüa spesa continua 
'e&nalü * ~ " 



\ öna lima sorda » : « Quella si 
continua euna lima sorda».« 2/oo 
seritt gib, ma ghe manea la lima*: 
« L' ho scritto, ma ora gli manoa 
la lima ». 

— Lixna-imaa-lmaas. Limare. 
Lima$8 i öng: Limarsi ie unghie. 

— Limetta, Limetta. 

— T.lmada, Limata. 

— Llmadlnna. Limatina. « Bi- 
tägna daah anmo öna limadinna »: 
« Ci vuole ancora un po' di lima ». 

— Llxnadör, Limatore. 

— Limadnra e Limala (D. Fr.), 
Limatara. 

Limbo, Limbo. Yess in del limbo 
di Santi Pader: Essere nel limbo 
de' Santi Padri. 

Limit. Limite. Andä fctxira di 
limil : Stare nei limiti. I limit de 
Vetaa: I limiti dell'eta. — de la 
convenienza: — della convenienza. 

— Limita-itaa-itau. Limitare. 
« Lü el s'e limitaa a aagh del po- 
ver omm! »: « Ecli s'e limitato a 
dargli del poveromo ». Andä li- 
mitaa: Limitarsi nelle spese. Save 
fä a UmitasH: Sapersi limitare. | 
« L'e limitaa limitaa*: « E un in- 
gegno limitatissimo ». 

Limoensna (Volg. vecchio). Vedi 
Elemosina. 

Limön, Limone. Limon e na- 
ranz: Limoni ed aranci. Gius de 
limon: Sugo di limone. Limon 
senza ging: Limone senza sugo, 
(al fig.j Orao scioeco. Pnssee agher 
d' 6n limon (di persona): Vedi 
Sprella. Trä i limon in del pozz 

iin dis.): Fcsteggiar l'oiioraastico. 
I « Vöifä minga el limon»: « Non 
mi far il dinoecolato ». 

— Llmonada, Limonata. « Por- 
tern 6na Hmonada » (al carte): « Por- 
tami una limonata» (uon limonea). 



lanque cos* che serve & legar calxe, »car- 
pe, ecc. 



| « CEnh che Hmonada / » (a chi ter- 
giversa):«Oh quanto cose inutili!» 

— Limonatt e Limone«, Limo- 
nflio. 1 Fä el limonatt: Fare il di- 
noecolato, (in altro senso) II mo- 
scone o vagheggino. 

— Limonera. Stanzone degli a- 
grumi. 

— Limonln, Limoncino. 

— Limon*, Far la oorte. 
Limonxinna (1), Melissa, Cedro- 

nella?, Cedrina?. 

Limpid e Limpideua, Limpido 
e Limpidezza. 

Lin, Lino. Lin marzlrctu, ravagn, 
ece.: Lino marznolo, vernino,ecc. 
Tela de lin e tela de eotön: Tela 
di tutto liuo e tela di ootone. 

Linaran, Linaiuolo (venditore 
di lino). 

Lindo, Lindo, Leale. Oiugä lin- 
de: Giooar netto. 

Linea, Linea. — retta, curia, 
diagonal, parallclla, vertüal, ecc, : 
— retta, curva, diagonale, paral- 
lcla, verticale, ecc. | La linea de 
Veauatör e pussä la linea: Passaro 
la linea (equatoriale) o passar l'e- 
quatore. | (Milit.) Soldaa de linea 

de fanteria : Soldato di linea. I 
(Stampat.) « Manea cinq liniaßni 
la colonna » : « Mancano cinque 
linee a finir il colonnino ». 

— Lineament, Lineamento. « El 
g'ä di hei lineament »: « Ha di bei 
iinearaenti ». — minga Itei, ma re- 
golar: — non belli ma regolari. 

— Lineetta , Lineetta. Chi sä 
quanti paroll senza sott i dd K- 
neett: ChiMsa qnante parole ho la- 
8cinto senza la sottolineatura dop- 
pia ! 

Linger (Volg.). Vedi Legger. 

Lingbera. Vedi Ringhera. 

Lingö (D. Fr.), Verga. Lingö 
d'or: Verga d' oro massiocio. | 
(Stampatori tipogr.) Marginatura. 

1 margini. Coi lingb se forma i 
margin ai liber: Coi margini di 
piombo si formano i margini bian- 
chi. 

— Lingoritt, Marginetti. 



(i) Riovediineile rarcap«zzani ful Ur- 
mlni della ternfcA e della botan'ca ne*di- 
nonarii fiorentini. Limon tina i CedronelUi. 
Se non che ecro che Cedronella dal P#»- 
trocchl e mes*a entne fUorl d'uso, con Sie- 
K«i. Cedrina po», seoondo H Petrocchl, o 
la Verbena tnfblia. 
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Lingua o Lengua, Lingua. La 
Hnffua HaUanna.franeeea, etc.: La 
lingua italiana, irancese, ecc. Er- 
ror de lingua: Errore di lingua. 
Lingua taseanna in bocearomanna: 
Lingua tosoana in boooa romana. 
Lingua vivae lingua morta: Lin- 
gua viva e lingua morta. L'uniUta 
de la—: L'unita della — . | (Di per- 
sona) Avegh la lingua epörea: A- 
vere la lingua sudicia. Avegh la 
Ungua longa : Avere la lingua lun- 
ga. Atk perduu la lingua: Kon 
aver lingua o Tenor la lingua in 
ozio. Avegh quaicoe* eul pissich de 
la Ungua: Averlo sulla punta della 
Ungua. Caseiä la lingua de per 
tuU: Caceiar o ficcar il naso per 
tutto. Con famra öna tpanna de 
lingua: Con un palmo di lingua 
fuori. Lingua ehe la par ön ou- 
rattön: Pare un buratto. Lingua 
de famgh o tacrilega: Lingua sa- 
crilega. Lingua depappagall: I- 
dem. Lingua maleaiea: Lingua 
ehe taglia e fora. Lingua pagan- 
na: Lingua da ubbriaeo. Morde* 
1% Ungua: Morderei la lingua. «vi 
quell A ghe maur minga o ghe stä 
ben la lingua in böeea » : « A lui 
non c'e perieolo ehe gli si secchi 
la lingua o Avere la lingua seiol- 
ta ». Parlä eön dö leng'u: Essere 
di due lingue. Stagk ben la lengua 
in bocca: Aver rotto lo scilingua- 

fnolo. Tegnl la linaua in di aent: 
ener la lingua aentro i denti. 
Lassa ehe tutti menen la —: La- 
seiar dire le eattive — . Tirä /antra 
la lingua: Metter fuori la lingua. 
Mosträ la linaua al doUör : Far 
vedere al medieo la lingua. (Di 
heetie) Lingua de Zurigh: Lingua 
di Zurigo. Lingua ajfumieada: 
Lingua aftumicata. Lingua sala- 
da : Lingua salata. Lingua in u- 
mid: Lingua in umido o stracot- 
tata. Lingua serpenHnna (Quella 
de' eavalli che han il vizio di far 
passare sopra il mono) : Lingua 
serpentina. 

- Linia JVolg.). Vedi Linea. 

Llnaoe (1), Bircio. « Car el me 
Unatuccf» : « Tu se' un oamorro ». 
« El ghe ved benissim, ma el porta 



(1) Lincmce potrebbe trovar ü ooniipet- 
Uto florentino In partcchie tooI ipregta- 
tlve. C«rto 4 ehe non il dara dal IAnamcc 
a ohi non tia almeno goarolo : TobU. 



i oeeiai per fä el — » : « Non e 
bircio. ma e' porta gli oeehiali per 
darsi l'aria di dottore ». 

Llnön (D. Fr.) (8pecie di tela). 

LinÖML Linseme. Oli de linosa: 
Olio di lino. I «Fä minga el li- 
nosa » : Vedi Limön e Lxnotuec. 

Llon (D. Fr.) (P. N.), Lion, Bel- 
limbusto. « Ai so temp Vera el lion 

11) de Milan » : « A'. suoi tempi era il 
ion o dodda di Milano o era Pas- 
ßo o il piü elegante ». 

Llpp Läpp, Lappe, Lippe läppe. 
« El g'ä elcuu o i qamb ehe ghe 
fä lipp läpp »: « Ha il oulo che 
gli fa läppe läppe (triv.) e le gambe 
Giaeomo Giaeomo». 

Lippa, Lippa. * Va 6n poo a 
giuga a la lippa »: « Va a lippa, 
a mangiar la trippa ». 
Llppön (In dis.) f Pentolone. 
Liquid, Liquido. On credit K- 
quid: Un oredito liquido. Minga 
tiguid: Illiquido. 

— LlquldA-quldaa , Liquidare. 
« I/e stuff e elvctur liquidä »: « £ 
stufo e vuol liquidare ». I « Uä 
giä bett e Uquiaaa la ereaitaa » : 
« Ha gia liquidata la eredita ». 

— Liquidaiiön (P. NÄ Liquida- 
zione. (Civ.) La liquidaxion del- 
l'a$$ eeclesiasUeh: La — delTasse 
ecclesiastico. Ai Uquidasion de a- 
dess öna volta a Milan se ghe di- 
seva banea rbüa: Alle odierne li- 

äuidazioni una volta a Milano si 
ava il nome di banearotta (2). 

— Liquidator, Liquidatore. « An 
nominaa afäde Uquidator el tal »: 
« Hanno nominato il tale, Iiqui- 
datore». 

— Llquldatura, Liquidazione. 

Liquor, Liquore. Liquor ano- 
din: Liquore anodino. « Gh' l ve- 
gnuu el deliriöm tremens a furia 
de bev liquor » : «II delirium tre- 
mens gif venne ooll'abuso di li- 
quori ». El mirifieo liquore: H vi- 
no bono. 

Lira, Lira. Lira italiana: Lira 
italiana. Lira eterlinna: Lira ster- 
lina. (M. d. d.) Avkgh ön eoragg 
de mxüa Ura: Avere un ooraggio 
da leone. « Ghe manea semper 
deenafuv e mkzn a fä öna Ura » : 



(1) Anehe qnesta parola ftancete andö 
gin intlem« alla ior«lla lorette. 

(S) A Plrenz« dicono : Sl da lo «purgo 
al magazMno poUi« icegliere a buglione. 
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« Gli roanca sempre sette Iire a 
far uno soudo ». Fä sproposit o 
bözzer de lira: Fare spropositi da 
cavallo. Barattä i send a tre lira : 
Idem. Pagä lir, soldedanee: Pa- 
gar fiuo all'ultimo ccntesinio. « Li- 
ra pu, lira men se gittstaremm » : 
« Poco piü, poco meno ci accorao- 
dereiuo ». | Libbra. Lira grossa 
c lira piccola (in dis.): Libbra 
grossa e libbra piceola. Ona mic- 
ca de mezza lira; Pan di lira o di 
libbra. | Piaguucolio. « Vöifinis- 
sela, seccapcrdee y de fä la lira » : 
« Via, noioso, swetti o finiscila di 
frignaro ». 

— Lirascia, Liretta. « Oo spen- 
dun la mia lirascia e fönt andaa 
in teater » : « Ho Bpeso la mia bra- 
va liretta e sono entmto in tea- 
tro ».I (Peso) Ona lirascia agörda: 
Una liobra abbondante. 

— Liretta, Liretta. « G'oo daa 
cent liretl in txttt »: « Gli ho dato 
cento lirette ». 

Llran. N. fr. : Andä liron Uran : 
Andare jjio giö. 

Lirl, Giglio. Bianch come 6n li- 
ri: Candido come un giglio. 

Liron (Volg.). Vedi Siran. N. 
fr.: Liron Uran: Vedi Liran. 

Lironä (Volg.). Vedi Lizzonä. 

Lis, Liso, Logoro. « SU calzön 
in tutt lis in sni grnocc »: « Que- 
sti calzoni cominciano a ragnare 
sulle ginocchia ». Lcnzazu lis: Len- 
zuola logore. 

— Lisi. Vedi Slisä. 

Lisc, Liscio. Lisc come el ras: 
Liscio come raso. Andä via lisc : 
Andare por la liscia. Mangiä lisc: 
Mnngiar liscio. Paria lisc: Par- 
iare liscio. Vestii lisc : Vestito 
senza fronzoli. « Sta faccenda la 
mepar minga liscia»: « Quest'af- 
fare non mi par punto liscio ». 
Ona pell liscia liscia: Una pelle 
liscia liscia. | (T. dei tessitori) 
Liccio. 

L18CÄ, Linea (1), Esca. La lisca 
Ve bonna per termä el sang'u di 
täi: L'esca e nona per staenare 
il sangne. Andä come la lisca: 
Logorarsi. Succ come la lisca: A- 
sciutto come l'esca. | (Sala) Cön 
la lisca se yhe fä la camisa ai 



Ü) LUca e tutt'aUro. Corrlsponde n 
Resca. 



flasch: Colla sala ei rivestono i 
fiaschi. Ona cadrega de lisca : 
Scranna col sedile di sala. 

— Llschee, Giuncaia. 

— Llicös, Pino di giunchi. 
Lissosu (Paesello). N. fr.: Fä 

come guii de Lissaeu quand piwuv 
lassä pitruv (in die.) : Fare come 
quei di Prato, lasciar piovere 
quand o piove. 

Lista, Lista. (Civ.) La lista civil: 
La lista civile. | Mett i list sul 
mur per tajppezzä : Metter sul mu- 
ro le striscie per tappezzare. | Fä 
lista: Far conto. La lista del spe- 
ziee : La lista dello speziale. « Zi- 
sta de spezieef»: « Guardati da 
reeipe di speziali ! » 

— Listeil, Listello (Regolo per 
allivellar murature). 

— Listin, Listino. LisUn dipres- 
zi corrent : Listino de' prezzi cor- 
renti. Listin de Börsa : Listino di 
Borsa. 

— Liiton, Listona. On eunt che 
Vera 6n lis ton mal pii ßnii: Una 
listona spropositata. 

Llt, Lite. Taccä lit: Attaccar 
Ute. « Gnarda quell ciöcch ch'el 
tacca lit cön Vuss »: « Guarda quel- 
l'ubbriaco come annaspa o come 
arraezgia coll'uscio ». « Basta co- 
s\ ! Vui minga taccä lit » : « O sai, 
con te non mi vo' confondere ». 

J (Causa in giudizio) « Fl g*ä öna 
it inpee » : « Ha una lite penden- 
te ». Vine o pkrd öna lit : Vinoere 
o perdere la lite. 

— Lltlga, Litigare. « L t «em- 
per adree a litigä » : « fi sempre 
a leticare ». « Lassi litigä tra de 
lor, che se diver ten» : « Lasciali 
gattigliare fra loro, che Bi diver- 
tono ». | Litigä i dent : Vedi Liga. 
Carne che litiqa: Carno viseida. 

— Utigant, Litigante. (Pr.) Trat 
dun litigant el ters el god: Fra i 
due litiganti il terzo gode. 

— Lltiratt, Liticone, Accatta- 
brighe. Nö gh f e come i litiaalt per 
inarassä i awocatt : Non o'e oomo 
i liticoni per ingrassare awooati. 

Lltani o Litanil, Litanie. — de 
la Madonna f di Sant: Le litanie 
della Madonna, de'Santi. (Bestem- 
mie) « Sent che lilanii » : « Senti 
che litanie ! » 

Litarglri (Protossido di piombo 
oristallizzatq), Litargirio. 

Lltograf, Litografo. « U e Hto- 
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grafo e caleografo » : « E litografo 
e caleografo». 

Litograia, Litografare. 

Litografia, Litografia. « El g'ä 
*ü litografia » : « Tiene aperta una 
litograna ». (L'arte) « El lavora in 
litografia » : « Lavora in litogra- 
na ». « Fl disegna per la litogra- 
fia » : « E disegnatore bu pietre li- 
tografiche ». I (Stainpe) Onabellis- 
rima litografia che rappresenta...: 
Una belliBBima litograna che rap- 
preeenta... 

Litta, Litta (in die.), Melma. 
Denier in la litta laesaaa gib dal- 
l'inondazion : Nella melletta del 
greto, laeoiata dalla piena. 

— Litton, Mota. 

— Littös, MelmoBo. 

Livell, Livello. Vess a livell: 
Essere a livello. | El livell di capp- 
master: Livello da ingegneri. | 
« La söa cä la g'ä ru ön livell » : 
« Sulla sua casa tiene un livello ». 

— Livella, Livellare. — 6n ter- 
ren: Livellare un terreno. 

— Livellari, Livellario. Fondi 
Uvellari: Beni livellari. (Persona) 
« I/e lu tl livellari » : « fi lui il li- 
vellario ». 

— Livellaxiön, Livellazione. La 
liveüazion di acq'u : La livella- 
zione delle aeque. — di m&ntaan 
eönt el barometro (civ.) : La — aei 
monti col barometro. 

Livrea, Livrea. In gran livrea : 
In gran livrea. Bassa livrea : Li- 
vrea di tutti i giorni. «c Gh'era tan- 
U livrei aüa porta » : « C'erano m öl- 
te livree o servitori alla porta ». 

Livree, Levriere. Cor eome &n 
tan livree: Correre oome oan le- 
vriere. 

Livrela (Volg.). Vedi Livrea. 

Ilset (Volg.). Vedi Licet. 

Lison. Tentennone, Gingillone. 
« Quell lizon el torna pu indree f » : 
« Ouel tentennone non torna piü?» 
Fa el lison: Scarognare. 

— Liiona, Gingillarsi, Ciondo- 
lare. « Lu el lizona tutt el dl»: 
« Egli e Pasino del pentolaio o Egli 
ciondola su e giü». 

— Lixonön, Gran eiondolone. 
Loa, Lupa. Avegh el mal de la 

loa : Avere in corpo la oonsuma. 
I (Meretrice) « L'e öna loa del 
Quast » : « E una prostituta del 
chiassolo ». 
Lobbia, Loggia, Bertesea. Isa- 



bett de la lobbia : Le ciane. I Con- 
pin a la Lobbia (1) : Cappeüo alla 
Lobbia. 

— Lobbletta, Loggetta. 

— Lobbiön, Loggione (2), Pic- 
eionaia e anehe Lubbione. «Alla 
Scala lit el va semper in loggion » : 
« Alla Scala egli va sempre in pic- 
cionaia ». 

Looaa (Paese). N. fr. : Yess de 
Loeaa o de Locatella: Essere di 
Balordia (in die.). El latt de Loeaa 
Triuh: II latte puro di Locate 
Triulzi. 

Local, Locale. « i L'e ön bell local 
ma l'e piccol » : « E un bei locale, 
ma ristretto ». On apartament de 
dödes loeai con scuderia e rimessa : 
Un appartamento di dodici stan- 
ze con scuderia e rimessa. 

— Localltaa, Localita. « L'e in 
d'öna bellissima localitaa » : « E in 
una bellissima — o posizione». 

— Locanda, Locanda. « Mi vivi 
alla locanda » : « Io sto sulla lo- 
canda ». « El ten cä söa cöme se la 
fu8» öna — » : « Tiene la casa eo- 
me fosse una locanda». 

Löcc. Vedi Loggia. 

Loceada, Sbadataggine. « Oofaa 
öna famosa loceada » : «c IIo com- 
messo una famosa sbadataggine ». 

— Loccaggln (P. N.), Balordag- 
gine». 

Löcch, Locco (3), Balordo. « In- 
eozu 8Önt Weck löcch » : « Oggi mi 
sento balogio ». On' affare löcch : 
Un affare spallato. Fä de löcch: 
Fare il gnorri o il gran dimenti- 
cone. Trä löcch : Sbalordire. « L'ä 
cantaa in manera de trä löcch » : 
« Canto da sbalordire ». « Ah car 
el me fiam, cöme te see locch! » : 
« Oh ragazzo ; sei pure balordo ». 
| (Barabba) i" löcch de Viarenna 
o de Porta Cines (volg.) : I be- 
ceri di Via Arena o di Porta Ti- 
cioese. 

— Locehln e Locchlnett e Loo- 
oön t Sbadatello, Sbadatone. 



(1) Noto per curiosHii una slngolare coln- 
oldanza di termlnl. Fln dal tempo del Che- 
rubinl (1844) ti chiamava lobbia un cap- 
pello tondo della stessa forma di quello 
del Lobbia deputato nel 1667. 

(2) Loggione In fior. e accrescltivo di 

0) In Val di Chiana Locco signlfloa 
omo stnpido e ignorante. 
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— Locchlsla (Volg.). Vedi Loc- 
caggin. 

Loco. N. fr. lat. : Loco et foeo : 
A casa e hottoga. | Andä al loco: 
Andar al cesso. 

Loda-odaa-odaM, Lodare. « El 
välodaa per...*: «Va lodato per...» 
« Foo minga ver lodatnm, ma » : 
« Non fo per lodarmi, ma ». Lo- 
das» lor de per lor : Lodarsi da s6. 
(Pr.) Chi sc loda el s'imbroda: Chi 
ei loda 8'imbroda. 

Lödola, Allodola. La passada di 
lodol: II paeso delle allodole. (Fig.) 
« Ghe yui8 la earne de Iddola » : 
« Gli piace la earne di lodola ». 

Loraggla, Troia. « La Iceuggia 
Vä miss gib i porecellitt » : «La 
scrofa «' e sgravata ». (Ingiuria) 
« Te sill öna gran leeuggia ! » : 
« Sei uu maialaecio ». 

Lceugh (Pop.). Vedi anebe Sit. 
Luogo. Lceugh o Sit soliv e lceugh 
o $tl sconduu: Luogo solatio e 
luogo riposto. Andä a lceugh ön 

Spare, ön inlerhs, i robb, % oss : 
onehiudere un affare, riuscire 
in un intere88e, andar o Aasestar- 
ei a posto le cose, le ossa. Andä 
in lceugh de salvament (pop.) : An- 
dare a salvamento (in paradiso). 
« Ghe Vä in cata in lceugh de to- 
sa » : « L'ha in casa aasieme in 
luogo di figliola ». Da lceugh (pop.): 
Dar luogo o Andarsene. A temp 
e lceugh : A tempo e luogo. Avegh 
vun in quell lceugh (pop.) : Avere 
uno iu quel servizio. « Andä in 
d'dn lceugh o sit dove te podet min- 
ga andä ti per mi»: «Andar al 
cesso ». Ve$9 al mond perehe gh'e 
lceugh: Nel mondo o'e posto per 
tutti. Lceugh pH: Luogo pio. (Lot- 
to) « Che lceugh V e Vineendi t » : 
« Che numero fa l'inoendio ? » 

Lttughtenent, Luogotenente. 

LcbqI, Loglio. Mes y ciä el gran 
al Iceui: Mischiar il jrrano ool — . 
(Fij?.) Pien de leeui: Pleno di svo- 
gliataggine. « G'oo adost ön gran 
leeui »: « Sono pieno di sonno ». 

— Lceuia (In dis.). Vedi Noiä. 
LcBUYa, Pannocehia. Lceuva de 

formenton: Pannocehia di grano 
turco. Lceuv de brutä: Pannoe- 
chie vote. 

Löff, Lupo. Mangiä eome ön 
I6ff: Mangiar eome un lupo. Seur 
eome in bocca al löff: Bulo pesto. 
Andä in böcca al löff: Andare o 



Cadere in bocca al lupo. Da i pe- 

{för in eonsegna al löff: Pare il 
upo pecoraio. El löfTel mangia 
anea i pegör euntaa: Pecore con- 
tate il lupo le mangia. Mia de quii 
ehe fä et löff de nott: Miglia eo- 
me quelle che fa il luno la notte. 
« Vä a mono et löff » (in dis) : « I- 
dem ». Vort eerca einq'u pee al 
loff (in dis.) : Vedi Bceuda. (Pr.) 
Bisöpna semper mos trag h i dent 
al loff: Mostra i denti ai prepo- 
tenti. Chi stä eon el löff impara 
a urlä: Chi sta ool lupo impara 
a urlare. Dütprasia del ean /or- 
tunna del löff: La morte del lupo 
e la salute delle peeore. El löff 
el perd el pel e minga el vizi : II 
lupo cangia il pelo e non il vizio. 
La famm la cascia el löff feeura 
de la tanna: La filme caccia il 
lupo dal bosco. JVi el fred ne el 
caild i e mangia minga el löff: Ne 
caldo ne gelo non nmase mai in 
eielo. 

Loffa, Loffa. La polenia la fä i 
löff: La polentafa gli sftlati. (Pe- 
to senza rumore) Loffä. Piü oo- 
mune Sloffä. 

Loffl, Lofno f Lonzo. Fä i robb 
de Ibffi: Far le cose floscion flo- 
seione. Peder loffi: Un flosoione. 
Vess badial e loffi (quasi in dis.) 
(letter.) : Badiale e floscio. « La 
g>ä i tett löffi» (volg.): «Ha le 
poppe mencie ». J « Ven minga 
ehia casciä di loffi » (volg.): « Non 
venir a piantar carote ». (Moine) 
« Cönt i sd loffi el m'ä tiraa gid » 
(pop.) : « Colle sue smorfie ml ha 
rabbonito ». El magawxin di loffi : 
Vedi Magazzin. 

— Lofflon, Floscione. 

Logä, Looare. Logä öna tö$a 
(pop.) : Allogare una ngliola o una 
ragazza. 

Logarltmo (T. di matemat.), 
Logaritmo. 

Loggia, Loggia. Loggia de fra- 
masfion: Loggia di framassoni. | 
El eapp di logg: Baionacoio. 

— Loggla-ogglaa , Alloggiarc. 
Loggia a la primma o+taria (pop.): 
Fermarsi alla prima osteria o Cre- 
dere senza eercare se sia vero o 
Pigliarla a eontanti. P. E.r « Mi 
perd ghe loggt minga » (pop.) : « Io 
perö non ci credo o non la piglio 
a eontanti e anehe non gli do ret- 
ta Opp. le tue ragioni non le ga- 
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belle. Vest logffiaa e tnantegnuu 
(pop.): Essere alloggiato e man- 
tenuto. 

Logica, Logica. (Colto) La lo- 
gica la integna a ragionä: La — 
insegna a regionäre. Avegh öna 
bclla logica (anche pop.): Avere 
buona parlantina. 

LogOgXlff (Specie di indovinel- 
lo), Lozogrilo. «Per ml quella 
donna l c ön logogriff » : « Per me 
quella donna e logogrifo ». 

Logör, Logoro. (Civ.) Vestii, 
scarp, ece. f logor : Veatito, scarpe, 
ecc., logore. 

— Logorä-oraa-oraa«, Logora- 
re. Logorass la salut: Logorarsi 
la salute. Logorä des vara de 
Bcarp: A furia di camminare ba 
logorate dieci paia di scarpe (nel- 
l'auno). 

Lola, Loia (1), Noia, Tedio.« Oh 
ehe loia ehe g'oo adoss » : « Ah che 
fiaccona mi sento addosso ». 

— Loiaa, Allogliato (2) (in dis.), 
Svogliato, (in dis. ma che Higuifi- 
cava appuntino lo stato di chi pro- 
va gli cnetti del loglio). 

Lomber, Lombo di maiale. Pol- 
ptil.de lomber : Polpette di lombo, 
Tegamata di lombi. 

LombretUn e Lombretin, Fi- 
lctto di maiale. 

Longalnnghera , Lungngnata. 
« Cosse l'ä voruu dimosträ quell 
pover omm cön quella — • :« Che 
na mai voluto dimoetrare quel po- 
ver orao con quella lungagnata? » 

— Löngh e Longo, Lungo. ( Add.) 
In longh e in largh : In lungo e 
in largo. A la pii longa : All« piü 
lunga. Robba che va a la longa: 
Una lungaggine. Daghela longa : 
Sonare a lungo. Longh e tiraa : 
Lungo disteso. P. E.: « Vönt öna 
corlellada l'ä miss 11 longh e tiraa»: 
• Con una coltellata lo niit*e 11 
lungo e ntecchito ». Savella longa: 
Saperla lunga. Tirä in longh: 1- 
denx. Tirä de longh o longo : Ti- 
rar di lungo. Da de longh o lon- 
go : Dar di lungo. «Ah eöme te 
tee longh in di tö robb/»: «Ah 



(i) Loia In flor. c n vec« il radiciume 
■ o ecialmenU sul bavero degli ablti, o salla 
b ! . ancberia: Croppa. 

(i) V«di nota precedente. 



oome sei lungo nelle tue cose, ft- 
gliolo mio ». « L'e bellinna ma la 

fi'ä el coli tropp longh »: « fi bel- 
ina ma ha il eollo troppo lungo». 
Longh cöme la famm: Lungo 
quanto la tarne. Anima longa: 
Hello lungo o Fuseragnolo o »pi- 
lungone. Avegh la lengua longa: 
Essere una lingua lunga. Vest 
longh de lengua o de man: Esser 
di lingua o di mani lunghe. Longh 
de faccia t de brazz, de gamb, de 
coli: Lungo di l'accia, di braccia, 
di gambe, di collo. « L'c longa $ta 
musica f »: « L'e lunga? » Brotud 
longh: Brodo lungo. (Pr.) I robb 
st van tropp a la longa van mai 
ben: Lungo Scherzo non fu mai 
bono o Le cose — diventan serpi. 
On ann l'e longh e l'e curt: Un 
anno e — ed e breve. | (Tipografl) 
Componn a la longa: Comporre 
di filato. | (Sost.) El longh (Astic- 
ciola da bigliardo) : La lunga. | A- 
niina longa: Spilungone. 

— Longhett, Lunghetto (da bi- 
gliardo). 

— LongblBSlm, Lunghissimo (da 
bigliardo), Stecconc. 

— Longheua, Lunghezza. La 
longhezza e Valtezza: La lunghezza 
e l'altezza. « Mcttegh öna lunghez- 
za a sta aöeca » : « A questa sot- 
tana va aggiunta un'attezza ». 

— Longblgnan, Gingillone. 
Longin, Longino. Pari Longin 

peccatör: Parcre un Longino. 

Lontan, Lontano. Vess lontan 
de cä o del »ö pae$ : Esser lontano 
dal paese. di casa. Lontan di mia : 
Lontano le miglia. De lontan via 
(volg.) : Di lontano. Lontan cöme 
del di e la nott : Lontano come dal 
giorno alla notte. Vcdcgh de lon- 
tan: Vederci da lontano Vedegh 
lontan : Vederci lontano. (Pr.) 
Lontan dai occ, lontan dal cmur : 
Lontano dagli occhi, lontano dal 
cuore. 

— Lontananza, Lontananza. In- 
cctu sc pb di che gh' e pu de lon- 
tananz: Oggidi si puö dii*e, che 
non ci sono piü lontananze. In 
lontananza: Idem e Da lontano. 

— Lontanass-anaa e Slonta- 
naas, Allontanarsi. « Lontänet 
minga de mi »: « Non ti scostare 
dal mio fianoo ». 

Lonza, Lombata, Lonza. Lonza 
de vitell : Lonza di vitello. 

25 
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Lopp. Loppa (1). Sohiuma del 
ferraccio, Scoria. I lopp di feree 
8e eiamen marogna: Le scone de' 
fabbri ferrai sooo rostieci. 

Ldr, Loro. « In in casa lör ? o 
Oh' in » : «I padroni sono in ca- 
sa? » Tra de lor...: Tra loro. 

Lord. Lordo (P. N.). Pes lörd: 
Peso lordo. Dirttt d'autör sulVin- 
eass lord : Diritti d'autore sulTin- 
oasso lordo. 

Lord, Lord (P. N.). (Civ.) La 
Camera di Lord: La Camera dei 
Lordi. « Elfä el lord de strapazz »: 
« Fa il lordo da burla ». 

Lorenz, Lorenzo. (Pr.) San Lo- 
renz la gran caldura, san Vincenz 
la gran freddura: San Lorenzo 
dalfa gran oaldura, san Vincenzo 
dalla gran freddura, l'uno e Tal- 
tro poco dura. 

Lorgnett (D. Fr.), Ocehialetto. 
Occhiali a mano. On lorgnett cot 
mutlich d'or: Un occhialetto-lino 
ool manichetto d'oro. 

— Lorgnon (D. Fr.), Ocobialino 
e Occhialetto anche Binoccolo. 

Lorocch. Allocco. El lorocch l'e 
divers de la sciguetta : L'allocco e 
guib e la civetta e strige. | (Fig.) 
« Te see ön bell lorocch, car el nie 
ft&u »: « Tu se' un allocco, tigliolo 
mio ». 

Losch, Losco (2), Gucrcio. « El 
me par ön affare losch! » : « E' rai 
semora un attare poco cbiaro ». 
Losch Vc quell che guarda stört 
per difett di muscol de Voce: Guer- 
cio e chi ha la guardatura storta 
per difetto dei muscoli dell'occhio. 

Loscon e Loschln, Guerciaccio 
e Guerciuo. 

Lott, Lotto. Biglietto del lott: 
Biglietto di lotto. Oabola del lott : 
Cabala del lotto. / numer del lott : 
I nunieri del — . Mett al lott: Net- 
tere al — . On terno al lott: Idera. 
« Per In V e staa ön terno al lott » : 
« Fu per lui come un terno al 
lotto». Tirä *u el lott: Estrarre 
i numcri del — . Strappä el lott: 



(1) I.a loppa in fior. e la bu~cia del gra- 
no battuto. 

(2) Se i'e «aso in cui Topportunlta di 
meürr acr.uito alla voce milanese la pa- 
rola toscann clie «uona eguale o simüc 
e^li e cod^sto. Losco in lingna gigniflca 
tobis e guere o non il nostro Lösch j che 
invece mona Guercio- 



Sbanoare o mandar fallito il — . | 
(Porzione) «An venduu la posses- 
sion in tanti lott » : « Hanno 
venduto la tenuta in tanti lotti ». 
«An faa trii lott della mercan- 
zia » : « Della merce fecero tre — ». 
| (Cheto) Andä via lott, lött (tra 
chiotto e mortifioato) : Andarsenc 
colla ooda fra le gambe. 

— Lotteria, Lotteria. 

— LottdrcBU, Prenditore di iotto. 

— Lottlsta, Amante del lotto. 

— Lotto. Lotto clandcBtino. Giu- 
ga al lotto : Giocare alla lotteria. 

Lotta, Lotta, Zolla. (Civ.) La 
lotta per la vitta : La lotta per la 
vita. Fä a la lotta : Idem. | « A 
furia de lott an improvisaa ön 
praa » : « A furia di zolle erbose 
lmprowisarono un tappeto ver- 
de ». 

— Lotta-ottaa, Lottare. Lottä 
cön vun: Lottare con uno. Lottä 
contro la mala sort : Lottare con- 
tro le avversita. 

— Lottada, Zollata. Fä cor a 
lottad: Rincorrere a zollatc. 

Lötton c Otton, Ottone. Cug- 
giaa. manetla, lucema de lotton : 
Cucchiale, man i gl in, lucerna di ot- 
tone. (Istruraenti lmiriicali) / ot- 
ton: Gli ottoni. 

— Lottonaria, Ottoname, Otto- 
neria. Lusträ tutta la lottonaria 
del negozi: Lustrare l'ottoname 
del negozio. 

— Lottonee, Ottonaio. I lotto- 
nee venden lucerne : Gli ottonai 
vendono le lucerne. 

Löva, Lupa. Vedi Loa. 

Lovatta (Volg.). Vedi Ovatta e 
voci sorelle. 

Lovattell, Lupicino. On lovatcU 
appenna nassuu : Un lupicino na- 
to da poche ore. 

Lovertis, Luppolo. Minestra de 
ris e lovertis: Minestra di riso e 
luppoli. 

tu, Lui (1). Egli, (Dalla porti- 
naia) « El gh'e in casa lü t » : «c E in 
casa lui ? » Lii come lu : Lui come 
lui. Lu de per lü: Egli da solo. 
« L'e propi lü » : «c E tutto o pro- 
prio lui ». In tra de lü : Fra se o 
Fi*a so e se. « L' e pü lü » : « Non 
e piit lui». Feiice lu: Feiice lui o 
Beato lui o Lui felice. Lit e chi fä 

I (1) Serve anche a Mllano a signifleare 
1 persona nota, il padrone r il capo, ecc, ecc. 
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per lü : Lui o chi fa per lui. « N6 
gh'e ne lü ne lee » : « Non c' e ne 
lui ne loi ». Senza dl ne lü ne lee : 
Senza dirc ne lui ne lei. « A7 fä 
bell <ft, lü, a veseegh minga dent » : 
« Si fa presto a dirlo quando non 
ci si ha intcressc ». « <?ä' el eon- 
eedi perche V e lü » : « Glielo con- 
oedo perche e lei ». (II padrou di 
casa) « L' e minga con lü ehe yhe 
Voo sü, l'e con /m»:« Non ce ne 
Toglio eon lui, ma con lei ». 

Luccia, Luccicnre (1), Piangcre. 
« Coss'k Ktaa? Se capiss ehe Välue- 
ciaaf»: « Che c stato ? Ha sM oc- 
chi che gli luccicnno». «L'ä lue- 
ciaa tutt el dl » : « Ha piauto tutto 
il giorno ». 

Lucerna, Lucerna. — a oli. a 
lurilina, a canfin : — a olio, a lu- 
cilina, a cnnnno. Pizza la — : Ac- 
cendere la — . « Guarda la Inter- 
na ehe rä sii tropp la fiamma » : 
« Bada nl lmne che fa la finccola ». 

— Lucernarl, Luccniario. El lu- 
cernari de fa Seala : Idem. 

— Luchett, Lucchetto. El lu- 
ehett del bau 11 : II lucchetto dcl 
baule. Lucehett a ciav e lucehett a 
eifra: Lucchetto a chiave e — a 
cifre. 

— Lucchettin e Luchettön, Luc- 
chettiiso e Lucchettone. 

Lucld, Lueido. Da e lern el ht- 
cid a ön cappr/L a ön pann : Dar 
il lncido a un cappello, levar il 
lustro a un panno. Ona ment lu- 
eida (civ.) : Mente lucida. Searp 
lueid: Scarpe di pelle lucida. 

— Lucida, Lucidare. Lucida ön 
discan: Lucidare un dinegno. Car- 
la de lucida : Carta trasparente. 

— Lucldezza, ldem. 

— Lucldltaa, Lucidita. 
Ludibri, Ludihrio. «L'e ditcv- 

laa el ludibri de la soeietaa » : « £ 
doventato il ludibrio dclla socie- 
ta ». Mctt in ludibri el governo : 
Mettere in — l'autoritn. 

Ludria, Lontra, Diluvioue (non 
com.), Mangiatore avido. « Iiiso- 
gna red eil a Utvola quella ludria » : 
« Bisogna vedcrlo a tavola quella 
gola sfondata o disahitata». 

Lugänega t Salsiccia. Pussee 



(lj NeirMempio ii vedc como n lucn'u 
■II» bene di contro II luccicare, quantun- 
qne il icnso proprio e naturale di luccia 
■I» piwngere^ forse dal latino lugere 



longh de la luganega : Piü lungo 
del sahato santo. «c Te credet che 
ehl ee liga i »cee cön la luganega f»: 
« Credi iorse che qui si leghi le 
siepi colla salsiccia ? » 

Luganeghin, Salnicciolo. Luga- 
neghxn de ai : Rocchio con aglio o 
Rocchio di Sieua. Lugancghtn de 
eodega o Codeghin: (Jodeghino. 

— Luganegott, Salnicciotto. Tai- 
ganegott cont % spinazz: S alt* icci Ot- 
to e spinaci. 

Lugnera, Favilla. Lughera de, 
fa>ugh: Favilla. « In la zenergh'e 
pü nanca öna lughera » : « Nella 
cenere non c'ö pin una favilla di 
fuoco ». Lughera de nev: Biorcolino 
o Spruzzo di neve. « El fioecaf » 
« i>o, ven gib öna quai lughera » : 
« Ne vica ? » « No, c'e qualche »pruz- 
zo di neve ». (Pr.) Ona lughera 
la pö taccä ön gran faugh : Pic- 
cola scintilla puö bruciarc una 
villa. | Guardia di Questura. « Gh'h 
intorno di lugher » (triv. e furbe- 
öco): «-Le Guardic fanno la ron- 
da ». 

— Lugherlnna e Lugheronna, 
Favilliua e Gran favilla. 

Lughll (Voce divenuta milane- 
se da poco). Viscör e lug hü (di 
vcochio): Vispo ed arzillo. 

Luguzzent, Allampannto. « L'c 
vegnun giö, luguzzent comb»: 
« S' e fatto molto magro e 8pa- 
ruto ». 

Luguzzön, Fuseragnolo (in dis.). 
Spilungone. 

Lül, Luglio (1). Ziel battidör : 
In luglio si hatte il grano. « El 
vni, el vni, s'clfusn el mes de lui » : 
« Lo voglio lo voglio a quäl um me 
conto ». (Pr.) Lui la terra la bui: 
Luglio ardente. 

— Luladegh, Lugliatico (Pisto- 
ia), Lugliolo. 

— Lulengh, Lugliolo. Uga lu- 
ienga: Tva lugliola. 

Luln, Lupino. Farinna de In in 
la pell fä hianca: La fariua di 
lupino imbianca la pelle. Quell 
che rend i luin: Lupinaio. 

Luis, Luigi. (Conie moneta quaei 
in disuso) « La var ön luis »: « Va- 



(f) Questa \ore hn in Fi..r. duo loru- 
zi<^ni lif-llc, che a noi man an«) : Farst o- 
»ore f/rl sol-e di luglio o Vt'iulru' il u,/ 
dt luglio. Per tro\nrlc cerca in Rrfvda e 
Jiispiase. 
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le venti lire ». Pari ön sant Luis 
Ooiutaga: Parer un san Luigi. 

Luma , Allumare , Allucoiare. 
« Ghe lumi voech » : « Ci vedo po- 
»•o ». « L' a lumaa ehe voreven 
mandall... »: « Si accorse che vo- 
levano maodarlo... » « El m'ä lu- 
maa in mkzz a la folla »: « Mi al- 
lucciö in raezzo afla folla ». 

— Lumada. « Voo, ön moment, 
in platea a dagh öna lumada » : 
« Vado ad allucciar un raomento 
o Do una capatina in platea e 
torno subito ». 

— Lumadlnna, Occbiatina. « Fl 
g' ä daa öna lumadinna a quell 
quader, ch'el pareva ön conosci- 
tör»: « Diede una certa guardata 
a quel quadro che lo ei direbbc 
un conoscitore ». 

Lumaga, Luraaca. Anda, a cer- 
cä lumagh: And nie per chioccio- 
le. « Te vitt a cercä lutnagh o rae- 
glio Te eerchet i lumagh? »: « Cosa 
vai cercando o rovistando? »«El 
cammina com* öna lumaga » : 
« Caminiua a pnsso di lumaea ». 
Seala a lumaga : Seala a chioceio- 
1». Lumaga lumaghin casda fatu- 
ra i tö cornin: Chiocciola, cnioc- 
eiola marinella, metti ibra le tue 
comella. 

— Lumaga (In dis.), M angin c- 
ehiare. 

— Lumagön. Luraacone. «Ah 
che lumagon a'ön omni/»: «Oh 
ehe luraacone ! » 

Lumin, Lumino. Lumin de nott: 
Lumino da notte. 

— Luminasiön, Luinineri. Vedi 
Illuminaziön. 

— Lumm, Lume a mano. Botfä 
in la lumm: Spognere il lume. 
(Fig.) Boffä in la lumm: Morire 
o Spegncrsi come un lume. Mett 
Volt in la lumm: Metter olio nel 
lume o nella luoernetta. (Fig.) Fin 
che ghe oli in la lumm: Fin che 
c* e fiato o' e vita. | (Chiaro) A 
lumm de nas: A occhio e croce. 
Fä lumm ai orbitt: Far lume ai 
ciechi. Che Vospedaa Varess de fä 
lumm a la eortt : Che il chiesino 
dovesse far l'elemosiua al duo- 
mo? « Vöi fagh lumm o dar al 
sciör »: « Fajjli lume al signore ». 
| Fori i lumif: Fori i lumi! | La 
lumm dipret: II nicchio. | Lumm 
de rocca: Allume di rocca. 

Luna, Luna. Luna naeuva: Lu- 



na nova o novilunio. — gosubba : 
Luna ßccma. — erescent f ealant : 
— orescente, calante. A dar de 
luna: A lume di luna. Fä la lu- 
na: Sulfare della o Fare lalnna. 
Luna pienna: Luna piena. Fae- 
cia de luna pienna: Faccia di lu- 
na piena. Voiön eome la luna: 
Pill tondo della luna. Fä rede la 
luna in del pözz: Far vedere la 
luna nel pozzo. La luna de tuet: 
La luna di mielc. Vegg come la 
lunna: Antico come la luna. « Ma 
te vegnet forsi dal mönd de la lu- 
na? »: « Vieni föne dalla luna ? » 
« Te vivet in la lunna ? »: « O che 
vi vi nel mondo della luna? » | Vess 
d€ honna o de eattiva luna: Es- 
scre in bona o eattiva luna. A- 
vegh la luna: Aver le lune o le 
lmie a rovescio. La va a lunnf: 
Essere a lune. | La mezza lunna: 
La mezza luna. (Malatt. di caval- 
lo) Luna. (Pr.) Lu e la lunna V e 
tutt unna: Lui f Pinco e la luna 
e tutt'una. 

— Lunatich, Lunatico. 

— Lunön, Luna piena. 

— Lunetta,' Lunetta (1), Toppa 
alle scarpe. 

Lunedi, Lunedl. Fä el luned\ : 
Fare la lunediana. 

Lub, Luce. (Civ.) La lus del söl 
la g'ä öna velodtaa de...: La luce 
del sole ha una vclocita, ecc. Mez- 
za lus: Mezza luce. Lus de lus: 
Lume di lume. Giceugh de lus: 
Scherzi di luce. « Dagh pussee lus 
ai cantinell ehe seghe vea poeeh »: 
« Dagli piü luce al gas delle quin- 
te che qui ci si vede poco ». Lus 
elettrica, del Bengalla: Luce elet- 
trica, del Bengala. La seala la 
ricec la lus dal lucernari : La sea- 
la riceve luce dal lucernaio. Negä 
la lus del söl: Negare la luce del 
sole. « El me quader l'dn miss in 
lus falsa » : « II mio quadro l'h an- 
no messo in falsa luce ». | (Cri- 
stallo dello specchio) - Luce. « Uä 
rott la lus»: « Ha rotto la luce ». 
Ona bllla eornis e dent öna ma- 
gttifica lus de Franda: Una bella 
coruice con una magnifica luce 
di Francia. | (Vano) « / fixester 
g'dn öna lus de trii meter de al- 



(1) La Lunetta toaewia 4 Invece quell» 
che noi chiamiamo Meztahmna che a Fl- 
i enre pero si cbiama anche Meztalura. 
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tezxa e duu de larghezsa»: « Le 
finestre hanno unaluce di tre me- 
tri in altezza e due in larghezza ». 

Lttie (Volg.). Vedi Luzz. 

Luserta, Lucertola. Mag her cö- 
me ön galt ehe mangia t luserl : 
Esser oome un gatto che mangia 
le lucertole. « Ghe pias a stä al 
söl cöme i lusert »: « Gli piace di 
star al sole oome le lucertole ». 
(Pr.) A sant'Agnesa cor la luserta 
per la sciesa (appross.) : Gennaio 
mgenera febbraio. 

— Lusertinna, Lueertolina. 

— Luserton, Lucertolone. On 
luserton de vun : Un lantcraone. 

Lusi, Luooioare. Lusl i oee : 
Luocicare gli occhi. « Guarda el 
ramm sguraa cöme el lusiss » : 
« Guarda oome luooica il rame 
ora che Fe pulito ». « Te gh'ett el 
pann del sortö ehe lusiss in di 
cusidur»: «Hai il soprabito che 
lustra nelle caoiture ». Quand Iu- 
ris* i trii so : Quando il sole e 
sfolgoreggiante. 

Lntlngi-lngaa-ingass , Lusin- 
gare. « El n^a lusinaada per trii 
ann e jhbu el m'ä piantaa »: « Mi 
ha lusingata per tre anni poi mi 
ha piantata ». « El st luringa de 
pode... »: « Si lusinga di poterc ». 

Luslroeula, Lucciola. Ilusiraeul 
vegnen fctura in giugn : Le luc- 
ciolo oompaiono df giugno. 

— Lusirceu, Luociolo. « St' ann 
in di me eavaler g'oo avuu denter 
tanli lusirceu » : « Quest'anno ne' 
bachi ho trovato molti luccioli ». 

Lusnada, Lampo, Baleno. Ves- 
segh su la lusnada (pop.) : Lam- 
peggiare. Dopo la lusnada gh'e el 
tron: Dopo ü lampo vien il tuono. 
| (Di donna. Boprannome) La lu- 
snada: L'allampanata. 

Lusor, Lucore (in dis.j, Lucci- 
chio. Lusor di danee: II lucciehio 
delle monete d'oro. 

Lusso, Idem. (Colto) Senza el 
lusso ghe saria tanti mortdefamm: 
Senza il lusso molti sarebbero i 
morti di fame. Vestii in lusso: Ve- 
stito in lusso. Carozz de lusso : 



Carrozze di lusso. « Che lusso/ »: 
« Che lusso ! » 

Luster, Lustro. Avegh i oce lu- 
ster: Aver gli occhi lustri. Luster 
per i searp : Ora da scarpe. Dagh 
el luster ai strivai: Vedf Lustra. 
Leva el luster al pann : Levar il 
lustro al uanno. (Fig.) Ciappä el 
luster: Svignarscla, Fuggire. 

— Lustra, Lustrare. Lustra i 
searp : Lustrare gli stivaletti o lc 
scarpe. Vess nanca degn de lu- 
stragh i searp : Non e da tanto di 
lustrarglile scarpe. 

— Lustrada, Lustradlnna , Lu- 
stradura, Lustrata, Lustratina, 
Lustratura. 

— Lustrin, Lustrino. Ilustritt: 
I lustri ni. 

— Luströ, Lustratore, Dilustra- 
tore. 

Lustrlssim, Illustrissimo e Lu- 
strissiuio. « L'e cöme a dagh del 
lustrlssim » : « E' non si scom- 
pone! » 

Lusurla, Lussuria. Oreppa l'a- 
varizia e s'cioppa la lusuria: Crcpi 
Vavarizia ! 

— Lusurlös, Lussurioso. (Colto) 
Dante l'ä casciaa i lusurios in del 
segönd girön: Dante mise i lus- 
suriosi nel secondo cerchio. 

Luteran (P. N.). Luterano. A 
Milan gh'e poeeh luteran: A Mi- 
lano i luterani sono pochi. 

Lutto. Idem. Vess in lutto : Es- 
sere in lutto. Ipagn de lutto : Gli 
abiti di lutto. La oandera eol lut- 
to: Bandiera velata a lutto. 

LuH, Lucio. El sur Luz% Gam- 
buzzi: Sor coso, sor Moocioone. 

Luzia, Lucia. (Pr.) « Che santa 
Luzia te eonserva la vista »: « Che 
santa Lucia ti conservi la vista, 
l'appetito non ti manca ». Santa 
Luzia l'e el dl pü curl ehe ghe sia : 
Santa Lucia gli e il giorno piü 
corto che ci sia. 

Luzs, Luccio. (Civ.) El luzz Vc 
el pesce eane d' acqua dölza: II 
luccio e il pesce cane d' acqua 
dolce. Magher cöme ön luzz: E 
uno stoccafi880. 
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M (undecima lett. dell' alf.) (Si 
pronuncia Emma), M (Si pronuu- 
Emme). 

Ma. Mti. (Distingue) « U e bell, 
ma Ve cattiv » : « E bello, ma 5 
cattivo ». « El par minga, ma Ve 
rcra » : « Nou parc crcdibile, ma ö 
vero». ( Kimpro vcro) « 3/a, md, 
rd?nf /o fhnmf »: « Ma insomma, 
come la facciamo ? » « J/a *e grAc 
n'ce pü de fä t » : « Ma, ma, le 
Non cose da fnroif» (Negativa) 
« A r d jr/Ac mä ehe leg na / » : « Non 
c' 6 ma che tenga ». (Aunnonince 
eoncludendo) « Jf« deinen le mi 
dee «t o nö sti danee t » : « Me li 
dai dunque, una boua volta, co- 
de*ti danari, che mi de vi ? » (l)u- 
bita) « Mä ! Chi lo sä ? » : « Ma, chi 
lo sa ? » (Corapiange) « 3fä / Z/ c 
*7«d« öna gran battos ta la loa ! » : 
« Ma T c Htata un:i grau batosta 
la tua! » (Conferma in opposizioue) 
« Mä ! L'e cosl e sccchcm pu » : « Ma 
o cosi e non Rcccarmi piü ». (Con- 
<ede con restrizione) « Pcrmitti, 
ma eol patl ehe... » : « Permetto, 
ma eol patto che». (Iutercalare) 
«» 3fä, möndo, cos) ! » : « Ma! Mon- 
do ! Cosl!» (Giudiea) Mä!: Mala 
«•oaa ! P. E. : « Muh ! Cöme »e fä t 
L'e indebilaa fina al coli »: « Mala 
eoaa ! Po vero rngnzzo ! Ha chiodi 
• läppe rtutto ». (Pr.) I se e i ma in 
el patrimonni di mineioni : II bc, 
il ma e il forse «on il patrimonio 
de' minchioni. 

Maa (Voljr.). Vedi 3fal. N. fr. 
volg. e ne' pr. : Mett maa : Met- 
ter male. (Biaticcio) L'e pusaee 
a-fa-maa c/ie a fä ben: fc affa- 
mato. (M. d. d.) Älaachcfä cantä 
i pret: Malattiaceia mortale. Maa 
de la loa : II male della lupa. 
Aiutl aiutl ch'cl maa Ve hrnll!: 
Ahim<\ che yedo la» mala parata ! 
« Che te podesset mori del maa di 
gainn » : « T' auguro ogni heue, 
tranne la Haiute ». (Pr.) L'crba 
ritga tutt i maa i e destruga (ap- 
pross.) : Acqua, dieta o serviziale 
guarisoe d'ogni male. Tutt i maa in 
maa, ma qitel de aeegh nagolt de 
zenna Ve el petsg de iuec : Tutti i 



mali eono mali, ma qucllo di non 
avere di che cenare e il peggiorc 
di tutti. 

Maca. Vedi Maceä e derivati. 

Maoabee. Vedi Macaeeo. 

Macacoo, Macacco. « Te »et ön 
macaeeo ! » (Puo esaeix» neherzo be- 
nevolo) : « Sei uu macaco ! » «c Fi- 
gur el che quell brüll macaeeo el 
voreva famm ön basin » (ragazza 
che parla) : « Figurati cne quel 
macaeeo o quel camorro voleva 
darmi uu bacio». 

— Macaccön, Bertuccionc. 

— Maoacchln , Bertuceia-ina. 
« L'e ön maeacchtn d'önfieeucönl 
el no8 schisc » : « £ uu bruttae- 
ehiolo di ragazzo eol naso schiac- 
ciato ». 

— Macao (Oioco). Vedi Gioeugh. 

Macarä, Piangere. « El me po- 
rer Gig in el maeara lull el dt » : 
« II inio povero Gißino piaguucola 
tutto il giorno». Ma guarda quell 
malrigiun cöme el maeara ! » : 
« Guarda quel bighellone come 
sbictola o piauge ». 

— Macarada, Pianto. « E Vi giö 
öna gran macarada » : « 11 pove- 
rino a tal puuto si aciolse in la- 
grime dirotte ». 

— Macaradinna. « Dem per 
dent el fiozu el fä la söa macarada 
o piangiudinna, e paeu V c pussee 
alegher de primma » : « Di quando 
iu quando il hainbino fa la sua 
Iriguatina, poi ni rit'a piü allegro 
di prima». 

— Macarent, Piangoloso. 
Maoari (in di*.), Parasito. 
Macarön, Maccherone (1). Can- 

nelloni. (Oualita piü in uso) Ma- 
carön de Aapoli : Maceheroni di 
Napoli. Macaron rigaa : Canncl- 
loni rigati. Macaron al braeud: 
Cannellöni in brodo. Macaron al 
sughillo : Cannellöni al sugo. P. E. : 
Ona bonna pacciada de macaron 
al sughillo e ön fiaseh de Chianti 
per mandä via la Influenza : Una 



(1) I Fior. chiamano maceheroni le pn- 
«te distrso a nastro : le nostre Lasagii c 
Lasagnctt . 
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bona atrippata di oannelloni al 
augo e viuo di Chianti in barba 
aUa influenza. (M. d. d.) Spetlä 
ehe vegna gid el formagg tut 
maearon : Aapettare che casohi il 
cacio gui maccheroni Opp. Aspet- 
tar la inanna dal oielo. « M'e ve- 
gnuu giust el formagg eui ma- 
earon » : « M'e piovuto il cacio sui 
maccheroni ». Faeeia de maea- 
ron : Viso di babbuino. | (Moc- 
cio) Avegh eemper el maearon gid 
del not: Avore sempre il moccio 
al naso. | (Formati dal diaooio) 
« L'e tanto el fredd ehe ghe di ma- 
earon de giazz de per tutt » : « II 
freddo e tale che si vedono diac- 
cioli dappertutto ». | (Sgorbio) 
« Ouarda ehe maearon tu sta pa- 
gina » : « Guarda che maoohiaocia 
au queata pagina». 

— Macaronada, Scorpacciata di 
eannelloui. 

Macaronegh (Volg.). Vedi Ma- 
eheronieh. 

Macca, Macca, A macca. « Lu 
el vä denler in teater a macca » : 
« Egli cntra in teatro a macca o 
paasa a Mcapaccione ». Piang o rid 
a macca : Piangere © ridere senza 
ragionc. « Chi me tocearia de pagä, 
mentre che lä podi dienä a mae- 
ea » : « Qui mi toccherebbe di ca- 
var quattrini mentre laggiü posso 
desinnre a ufo ». 

Macca-ocaa-caas , Ammaccare. 
« El t'e maccaa tutt »: « S'e tntto 
ammaccato ». « Sta frutia l'e tutta 
maeeada »: « Qnesta fmtta e tutta 
ammaccata ». Maeeada da la tem- 
peeta: Ammaocata dallagragnuola. 

— M&ccadura, Ammaccatura. 
(Di vaso di metallo) « L'e hell ma 
el g'ä öna maeeadura » : « £ bello 
ma ha un'ammaccatura ». 

— M accadurinna, Ammaccatu- 
rina. 

Maocagnlnna (Volg. ant.). Vedi 
Meceanieeh. 

Maccia, Piallacoio (sottile assi- 
eella di legno nobile per impial- 
lacciar mobili). 

Maccla-cclaa (Marezzar le pelli 
con cui si rilegano libri), Marez- 
znre. 

Macciavellega ( Volg. ). Vedi 
Maeciavellica f Machia. N. fr.: Ghe 
vceur ön poo de macciavellega: Ci , 
vuole un pooo di machia. 

Macclavelllca, Macchiavellismo, 



Maehia. « El g'ä öna gran mae- 
eiavellieaf »: «Ha una gran ma- 
chia ». « Cön tutta la »6a maeeia- 
velliea perö quell minister gh'e toe- 
caa de borla gid anea In » : « Con 
tutto il suo macchiavellismo il 
ministro gli toccö pur di cadere 
anche lui ». « Per derv\ sto ue» ghe 
vosur öna maeciavelliea special > : 
« Per aprire oodesto usoio ci vuo- 
le un ingegno speciale ». 

Macell, Maoello. El macell pub- 
hlieh: II macello pubblioo. Betti 
de macell: Bestie da macello. 
« Van al macell a hex el »ang'u 
eald di heeu »: « Vanno al maoello 
a bere il sangue caldo de' bovi ». 
(Di eoldati) JSe ven öna guerra el 
dev ve»» ön gran macell: Se ci aa- 
ra una guerra vorra essere un 
gran macello. 

— Maoellar, Macellaro. 
Machett (Uooelliuo), Scroochino. 
Macheronich (P. N.), Maoche- 

ronioo. Latin — : Latino macche- 
ronico. 

Machina, Macchina. Machina 
elettrica: — elettrica. — de stam- 
pä : — tipograftea. La maehina 
del vapör: La locomotiva. — de 
imböHgliä: — per imbottigliare. 
— pneumatiea: — pneumatica. 
Carla a maehina: Carta a mao- 
china. | (Di persona) « Che maehi- 
na/ »:« Che macchina ! » (M. d. d.) 
Yese in maehina: Essere colla 
signora. 

— Machlnä-chlnaa, Macchina- 
re. « Oo machinaa tutta nott per 
trovä la manera de.., » : « Ho mac- 
chinato tutta la notte per trovar 
modo di... » « E maehina ehe te 
maehina finaiment » : « Pensa c 
ripensa finalmente ». 

— Machlnent, Maochinoso. « El 
tui no ; V e trovp machinent » : 
« Non lo voglio e troppo macohi- 
noso ». 

— Machlnetta, Macchinetta. La 
machinetta de fä el cafft: La 
macchinetta per o da fare il caf- 
f e. La machinetta de fä i sigaretl : 
La macchinetta da spagnolette. 
El fomell de la machinetta: II 
fornello della macchinetta. 

Machlnlamo (P. N.), Mncchini- 
snio. Nel hall Excclsior, e nell'o- 
pera CrUtoforo Colombo gh'e ön 
gran maehtnismo: Idem. « Capie- 
$i no el maehtnismo de la robba »: 
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« Non oapisoo il congegno o il se- 
greto». 

— Machiniita, Macohinista. Mo- 
ehinitta de etrad ferrad, de tecUer, 
de gtatnperia, eee.: Macohinista 
di Btrnde ferrate, di teatro, di ti- 
pografia. 

— Machinos. Vedi Maehinent. 
Macis, Maois. El macis, el *efä, 

eönt la teorsa de nosmoscada: Si 
fabbrica il macis oolla retioella 
della nocemosoata. 

Macrö (D. Fr.), Lenone. 

Madnato (P. N.), Maoinato. La 
tasta del madnato: Idem. | Ap- 
plioata per ischerzo al masnin del 
pever: vedi Masnin. 

Madalenn per Marenn (in dis.). 

Madalenna, Maddalena. Fä de 
Maria, e de Madalenna: Fare da 
Marta e da Maddalena. 

Madama , Madama , Signora. 
« Madama l'e servida »: « La si- 
gnora e servita ». Madama Cbe- 
eola: Madama Scucchia. Figh ma- 
dama: Fico madama. El palatz 
Madama de Turin: II palazzo 
Madama di Torino. 

— Madamm, Modista e Cresta- 
ia. Coo de madamm: Testiera. 
Madamm Pataffia: Pataffiona. 

— Madamin, Madamina, Cre- 
staina. «El s'e inamoraa d'&na 
madamin » : « S'e innamorato d'u- 
na madamina ». « I me madaminn 
de la seozula » : « Le mie crestaine, 
le mie ragazze ». 

Madapolamm (P. N.) (Stoffe di 
ootone), Idem. 

Mader. Madre. « El g'ä pxt ne 
pader ne mader»: « Non ha piü 
padre ne madre Opp. E un orfa- 
nello ». Mader drizza e mader ma- 
dreana: Madre e matrigna. Mader 
de legn: Madre inetta o Madre da 
burla. Mader di poveritt: Madre 
dei poveri. Mader pietosa : Madre 
pietosa. (Pr. ) Mader pietosa fa 
flceula tegnösa: II medieo pietoso 
fa la piaga puzzolente o vermino- 
sa. (M. d. a.) Vore insegnaah a 
söa mader a fäflaeu: Voler msc- 
gnare a' gattl a rampioare. Se fä 
la eört a la mader per la tösa : 
Chi vuol la nglia aocarezzi la ma- 
dre. (Pr.) La discreziön l'e la ma- 
der di virtu: La discrezione e la 
madre d'ogni virtil. La mattinna 
l'e la mader di face : La mattina 
e propizia alle faccende di casa. 



Mader faeeendonnafä ficeula pol- 
tronna: (appross.) La madre •mo- 
cendona fa la figua misera © Gat- 
ta frettolosa fa i mieini cieohi. 
| (Monaohe) Mader badeeea, prid- 
ro, superiöra, diserelta, inferme- 
ra, cusinera, canUnera, portinara 
e lornera: Madre badessa, prior», 
superiora , discreta , infermiera, 
cuciniera, oantiniera, oanovaia, 
portinaia e rotaia o suora ohe ata 
alla rota. | (Arti) Matrice. La 
mader di earaUer de stampa : La 
matrice di oaratteri tipografioi. 
La mader di vid o madervid : Ma- 
drevite. La mader di vid (Matri- 
oe da formar le viti) : Madre della 
vite. La mader de pasta: Lievito. 
La mader del vin: La mamma 
del Tino. 

Maderperla (Volg.). Vedi Ma- 
dreperla. 

Madlsta, Maddista (P. N.) (se- 
guaee del Madhi nel Sudan). 

Madonna, Madonna. Divott de 
la Madonna: Devoto della Ver- 
eine. Faecia de Madonna o de 
Madonnin: Visino da Madonna. 
Oainett de la Madonna (piocoli 
coleotteri). (M. d. d.) Ändä a dor- 
mi eön la Madonna: Andare a 
letto senza oena o senza desinare. 
Fä piang la Madonna (sconciarsi 
colle mani le guance e gli oochi 
sl da riuseire orribile in viso): 
Fare san Mareo. N6 gh'e n£ Si- 
gnor ne Madonna: Non o'e ne 
santi ne Madonne. « In sto ean- 
tön, m\, n6 gke vedi öna Madon- 
na»: « Qui 10 non ei vedo un ao- 
cidento ». « El pestavagid legnad 
de la Madonna»: « Menava gia 
botte da orbi o bastonato dcll'ot- 
tanta». Pregä el Signör per la 
Madonn : Pregar Dio e i suoi san- 
ti. (Esel.) «Coro Madonna l »i 
« Vergine santa ! » (Pr.) A la Ma- 
donna de la Zeriatula de l'inverno 
semm feßura: Per la santa Can- 
delora, se nevica o se plora, del- 
l'inverno siamo fuora. | Donna e 
Madonna: Idem. Pare el gall de 
madonna Oecca: Parer il gallo 
della Checca. Reson de madonna 
Marcölfa (in dis.) : Ragioni insul- 
se. (Add. di Pomm) Vedi Pomm. 

— Madonnin. Madonnino, Ma- 
donnina. « Oh ehe bei madonnin! »: 
« Che bei madonnino I o che bella 
donnina o che bei donnino ! ». 
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« Va $po$aa ön madonnin »: « Ha 
sposato un madonnino ». 

— Madonnlna (Diminut. di Ma- 
donna come imagine), Madonnina. 
(Tabernaoolo dedioato alla Ma- 
donna) « JA alla Madonnina qk'e 
dd strad... »: « LI al tabernaoolo o 
alla cappelletta, ci sono due sen- 
tieri... » | • Vegni i madonnin: 
Spuntar le lagnme agli ooohi o i 
lucciooni. 

Kadraas, Madras (stofla di sota 
e ootone). 

Madregna. Vedi in Moder se- 
oondo eserapio. 

— Madragnascia, Matrignaooia. 
« Quella madregnascia et le tor- 
menta »: « Quella matrignaooia lo 
tormenta ». 

Madreperla, Madreperla. Inero- 
staa de madreperla: Inorostato di 
madreperla. On temperin eol ma- 
nieh de madreperla: Un tempe- 
rino col manico di madreperla. 
(Stupido bißticcio anagramma) Ma- 
dreperla e eeralacea, la par merda 
t 'era eaeea (scnza corrispettivo). 

Madrlnna, Madrina. « L'e Stada 
la mia madrinna quand me sönt 
sposada »: « Fu mia matrina quan- 
qo sono andata a nozze ». Ma- 
drinna della bandera : Madrina 
della bandiera. — del bastiment 
varaa ier: Madrina della nave 
varata ieri a... 

Madron (Radice maestra degli 
alberi), Fittone. 

Madur, Maturo. Pomm , pSr , 
melön madur : Mela, pera, jpopone 
matnri. On omm madur : Un omo 
maturo. « Slö vin V 4 bön ma V e 
minga naneamd madur»: « Co- 
desto Tino e di natura bona, ma 
non e anoora maturo ». Bugn&n 
minga madur: Furoncolo non an- 
.. cora — . (Pr.) Quand el pomm l'e 
madur beeugna ch'el eroda: Quan- 
do il frutto e maturo oonvien ehe 
oada. 

— Madura-uraa, Maturare. Vin 
madur aa: Vino maturato. (Pr.) 
Col temp e cön la paia madura i 
nespol : Col tempo e con la paglia 
si maturano le sorbe. I Interess 
maduraa: Interessi soaauti. « El 
bugnon prima de schisciall o de 
tauül lässei — » : « II furoncolo 

{»rima di strizzarlo o di tagliarlo 
asoialo maturare ». 
—Madurania, Maturanza. « Las- 



sa stä quel figh; l'e minga nan- 
eamd a madur ama »: « Lascia Sta- 
re quel fico, non e ancora a ma- 
turanza e a maturazione ». 

— Madurott, Maturetto (obc e 
un po' mono). Vess madur ott: Es- 
ser© piuttosto maturo. Ona tösa 
madur otta : Una zitellona. 

Maestaa o Maistaa, Maesta. Söa 
Maestaa: Sua Maesta. I (Imagi- 
netta saera) Santino. « El sur cu- 
rat el m'ä regalaa dd maestaa » : 
« II sor ourato mi regalö due san- 
tini». | (Macchie) On lenzatu pien 
de maxstaa: Un lenzolo sparso di 
macchie. 

— Maestadinna, Una piocola 
imagine, un santiuo. 

Maester, Maestro. (Sost.) Mae- 
ster de scola: Maestro di scuola. 
Maester de ball, de disegn, de ling'u, 
de scherma, de mustca, di eori: 
Maestro di ballo, di disegno, di 
lingua, di sohcrma, di musiea, dei 
eorlsti. Maester de cappella: Mae- 
stro di cappella. Falld de maester: 
Farla di scuola. P. E. r « Bravo, 
te ghe Vee propi fada de maester 
a quell birbante! »: « Bravo, glie 
l'hai fatta proprio di scuola a quel 
birbone ». (Fr.) L'e mudaa el mae- 
ster de cappella ma la musiea l'e 
semper quella: E oambiato il mae- 
stro di cappella ma e la stessa 
musiea o la musiea e ancora quella. 
Maester de eeritnoni : Vedi Ceri- 
monier. Maester de mur: Vedi 
Maister. | Maester (compositore 
di opore) : Maestro. « El maester 
l'dn ciamaa feeura ses volt » : « Han 
ohiamato fori sei volte il mae- 
stro ». Maester del Lella : Mae- 
strucolo. (M. d. d.) Nissun nass 
maester: Nessuno nasce maestro. 
(Add.) Maestro. « Quell l'e staa ön 
cölp maester »: « Quello fu un col- 
po da maestro ». Mur maester : 
Muro maestro. Strada maestra: 
Strada maestra. 

Maestos, Maestoso. (Civ.) El 
domm l'e maestos, tanto pu de 
flanch: II duomo e maestoso, tanto 
piü veduto di fianoo. « El g'ä ön 
certo fä maestos quell scior... » : 
« Ha un non so che di maestoso 
quel signore che... » (Musiea) On 
adasi maestos: Un adagio mae- 
stoso. 

Maffia* (in die.). Brutt maffee : 
Brutto muso. 
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Mag, Maggio. Mda Ve el pussee 
bell mes de rann : Maggio e il piü 
bei mese deH'anno. Ona tempbsta 
de mag!: Tempeata e gragnola 
Opp. Teiupesta in maggio non la- 
öcia pnasaggio. (Pr.) April nanca 
un fit, müg adag adag : Vedi April. 
Mag tentös ann bönaanziös : Mag- 
gio asciutto, grano per tutto. Mag 
pioverasg tult i nivoi van in gron- 
da (Giuati, Pr. Toscani, pag. 187). 
| / Mb Mag : I Re magi. 

— Maggengh e Maggenga, Mag- 
gese. Lanna maggenga : Laiia 
maggese. Fen maggengh: Fieno 
maggese. Stracchin —: Stracchi- 
vo niaggese. Cödega de praa de 
diiu, de trii — : Prato a maggese 
completo. Brinna maggenga: 
Bruina maggenga. 

Magagna (P. N.), Magagna. De 
fmura Ve bell ma de dent gh' e la 
magagna: Di fori e bello mä den- 
tro ha la magagna. « El g' ä seo- 
pert i so magagn » r « Son vcnute 
Tori tutte le magagne ». Ognun g'ä 
de fä a curä i so magagn : Ognu- 
no ha le sue magagne da curare. 

Magara, Magari. « <L'e magara 
bön de vegni nö » : « E ancho ca- 
pacinsimo di non venire». « Te 
piasaria de veah ön fiarn ? » « Oh 
magara / » : « Ti piacerebbe di a- 
ver un bambinoi » « Oh maga- 
ri!» « Te podet dämm on xol fa- 
neil f » « Magara des » : « Mi puoi 
dare un fiammifero?» «Anehe 
dieci ». Magara Dio : Magari Dio ! 
Esuss Esuss, magara gfren fuss : 
Oh, cos! ce ne fossero f Magara a 
dt : Poniam caso. « Se le podet de 
soll ben, se de nb> magara, te aiu- 
taroo mi » : « Se puoi da solo be- 
ne, se 110 ti aiutero io». 

Magatell, Burattino. La barac- 
ea di magaltei : II castello de' bu- 
tiui. Fä ballä i maaattei : Far bal- 
lare i burattini. Quell ehe fä bal- 
lä i magaltei: U burattinaio (A 
bambino) «c Ven ehi magattell I » : 
« Vieni qui ciaccherino ». « L'e 6n 
magalteu d ön omm ehe se sä mai 
eöme el le pensa » : » E un burat- 
tino d'omo che non ai sa mai che 
cosa s'abbia in testa». 

— Magattellin.Piccolo burattino. 

Magatton, Sornioue, Collotorto. 
In giesa perd ghe vä minga domä 
i magatton : In chiesa non ci van- 
no soltanto i baochettoni. 



— Magattonaria, Bacchettone- 
ria (1), lpocrisia. 

— Magattonön, Ipocritaccio. 
Magazzin, Magazzino. Magaz- 

zin de granaia, de Stoff f de depo- 
sit, eec. : Magazzino cu granaglie, 
di ßtott'e, di deposito. öiovin de 
magazzin: Commesso di magaz- 
zino. Fond de magazzin: Fondo 
di — . «In easa el g' ä ön magaz- 
zin de libcr tult sott söra » : « Ha un 
magazzino di libri tutti ßparai per 
la casa». Aver la cava. P. E. : 
« Bösiit Nun serv phe n'emm ön 
magazzin » : « Bugie ! Noi altre 
scrve ne abbiamo la cava». 

— Magazzlnaqg, Magazzinag- 
gio. « Va a ritira % cass a la sta- 
zion se de nö me toecarä de pagä 
e l — » : « Va a ritirare lc casse 
alla stazione se no ci fan pagare 
il — ». 

— Magazzinant, Magazziniere 
(padrono del magazzino). 

— Magazzlner, Magazziniere. 
Magazsiner de sal e tabaceh : Ma- 
gazziniere di sali e tabacchi. 

— Magazzlnett, Piccolo magaz- 
zino, Magazzinuccio. 

— Magazilnön, Gran magaz- 
zino. 

Maggia, Macchia. Pien de mägg: 
Pien di frittclle. Fä andä via i 
mägg: Levare o cavaro le mac- 
chie o Smacchiare. P. E. : / da- 
nee al d% d'incccu fan ön certo sa- 
von che fä andä via tutti i magg : 
I quattrini oggidl fanno una cer- 
ta saponata che leva tutte lc mac- 
chic. Da fozura i magg: Ricoin- 
parire la macehie. Magg ehe va 
via pü : — indclebili. Maggia de 
ineoster : Chi ona o Macchia di in- 
chioBtro o Bcarabocchio. Maggia 
d'önt : Macchia d'unto o Chiosa n 
Frittella. Magqia de pures : Vcdi 
Pures. Maggia veggia: ldein. 
Maggia eornaggia (in dis.) : Ci- 
lecca. « Gnarda sta maggia » (che 
non c'c) : « Maggia eornaggia ! » | 
(Nei legni e nei marini) Macehie. 
Legn o marmo che g'ä öna bella 
maggia: Legno o marmo che ha 
una oella macchia. Q Maglia. (hta 
ret de maggia larga: Rete a ma- 



(1) In Fiorentino baccheUotieria esprimc 
ptüttosto una corta p«dnnteria nelle pra- 
ttchc religiös«, che la lpocrisia contenuta 
nella nottra magattoixaria. 
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elia rada. Fä gröpp e maggia: 
Pigliar duc colombi ad un favo. | 
« A h che bellet maggia / » : « Oh, 
che bei tipo ! » 

— Magglascia. Macchiaccia. Ona 
maggiascia d* ont che vä minga 
via: Una macchiaccia d'unto che 
non va via. 

— Maggetta, Macchietta e Mac- 
chiolina. « O' oo öna maggetta de 
ineÖ8ter, e/ü, sni ealzön » : « Ho una 
teccola d' inchioatro sui calzoni ». 
| « Va lä ehe te see öna bella mag- 
getta » : « Va la che »ei una bella 
macchia! » (Dei pittori) On qua- 
der de paesagg cön di bei mag- 

Seti: Un quadro di paesa^gio cön 
i belle macchiette. (Di ncamato- 
ri) Luatriuo. | Cadenazz de mag- 
getta: Catenaccio a unacllo. 

Maggior, Magpore. Maggior de 
fanteria, de eavalleria: Maggiore 
di lnntcria, di eavalleria, ecc. 
General maggior ' o Maggior ge- 
neral: General maggiore. Sargent 
maggior .-Sergento maggiore. Ain- 
tant maggior: Mutante maggiore. 
Stat maggior: Stato — . \ « L'e mi- 
norenn o V c giä maggior t » : « fi 
minorenne o o. gia maggiore ? » 
El fradell maggior : II priniogc- 
nito. « Lu V e maggior de m\» : 
« Klla e piü vecchio di ine ». Porta 
rispett ai maggior: ttiapettar i 
maggiori. | (Muaica) In ton mag- 

Sior: In tono maggiore. | (Sta- 
era) Pesä de minor e pesa de 
maggior: Peaar dal lato pieeolo e 
pesar dal lato groaao. | (Chiesa) 
L'altar maggior: L'altar mag- 
giore. 

— Maggloranza, Idem. — alla 
Camera: ldeiu. 

— Maggioraach (in di». Per R. 
St.), Maggioraaco, 

— Magglordomm, Mnggiordo- 
mo, Macatro di caan. Kl maggior- 
domm de Casa Real: II maggior- 
domo delln Casa Reale. 

— Maggiorengh, De* primi del 
pacae. Maggioroute. 

Maggioranna, Maggiorana. On 
vas de maggioranna: t T n vaao di 
maggiorana. Part 6n ras de mag- 
gioranna (dclla teata) : Eaaerc scar- 
rnffata o acarmigliatisaimo. 

Maghella (1), Gangola. Avegh t 



(1) I monelli milanesl per farai beffe di 
cht abb'.a I« gonghe usano un blsticcio 



maghell: Aver le gangole. Tutta 
pihxna de maghell: Ha il collo 

{>ieno di gonghe. (La persona che 
e ha)« Tee vist el Maghella f »: 
«c Hai veduto il Gonge? » 

Magher, Maghero. Vteft magher 
cöme on slrnzz: Eaaere mngro eo- 
me un uscio o unalanterna. « Üb 
magna cöme öna Stria » : « E ma- 
gra che pare un graticcio». — co- 
me önpicch: Maghero apinto.jtftm- 
tegnl magher cön pocch (iron.): 
Teuer a atecchetto. Mangiä de 
magher: Far magro. «c Cosse tefett 
incecu de magher t »: « Coaa fai di 
magro?» Di de magher: Giorno 
di magro. Fä magher i verz o falla 
magrd : Mangiar di magro o aten- 
tare. « Lu ghe pias che el giam- 
bön, el mans, cec, el sia magher»: 
« A lui piace che il prosciutto e 
il leaao aiano magri ». La vit ven 
mei al magher: La vite prospera 
in terra magra. Caratter magher 
(Tipografi) : C a r a 1 1 c r e magro. 
Stracchin magher: Cacio magro. 
(Eactam.) « Magher f »: « Maghe- 
ro!» Scusa magra: Seuaa magra. 

— Magraas, Magro. (Binticcio) 
« Ti te see minga bell, ma-grass 
Vel see » : « Tu "non aei hello, raa 
magro lo aei davvero ». 

Magia, Magia. Fä i magii:Ynv 
le inagie. (Colto) Cön la magia del 
stil: Colla magia dello atile. 

— Maglca (Add. cli Lauter na 
magica). 

Magiöster (1» pianta clella fra- 
gola), Mngioatra (1). 

— Maglöstra, Fi-agola. (Le ape- 
cio piu uote) Magiosler ananass : 
Fragola ananaaaa. Mag i oster de 
mes: Fragola d'ogni mcae. Ma- 
giosUr dt montagna: Fragola di 
morfbagna. (M. d. d.) ScömUs ap- 
pös a öna pianta de magioster 
(Non ragfjiungere un iutento). 

— Maglößtrera, Fravoluio, Fra- 
golaio. « La magiostrera in sVann 
Vä renduu nagott»; «II fravolaio 
oueat'anno non ha dato nulla ». | 
vaao o piatto da fragole. 



formato con que*«e parole Ma ghe Vä che 
\uol dire Ma ella l'ha. Cin corrispnnde 
perfettamentc al rinponpl)C^iar«p]a pl- 
stoiese- 1 monelli di la Hanno un distico : 
// mio padrorxe e iv villa* ecc. 

(1) Era il nome di una fragola speciale 
molto giosfa; ora in dituso. 



Digitized by VjOOQIC 



MAG 



MAG 



— Maglofttrlnna, Fragoletta. 
« Magiostrinna büla, appena eat- 
tada! » (grido de' venditori): « fi 
qui il fravolaio ». | (Cappello di 
pa$lia leggiero) Teglia. (I vendi- 
tori di fragole lo portano di trio- 
cioli). 

— Maglöstron, Fravolone. 
—MaglöBtrdnz6n( Scherz. ),Groe- 

sissima fragola. 

Maglstraa, Magistrato (1). El re 
Ve el primm magistraa del paes : 
II re 6 il primo magistrato del 
paese. 

— Magna» Magna. (Come Pa- 
rata in dis.). In cappa magna: 
Cappa magna. Promett, fä mare 
magna: Promettere mari e monti. 
Fä mar e magna: Far l'impossi- 
bile. 

Magna (Volg.). Vedi Mangiä. 

Magnan, Magnano (2), Pento- 
laio. « Portegh gib al magnan de 
giustäsla caidarinna»: « Porta giu 
questa caldaietta al pentolaio che 
l'accomodi ». (Suo grido) « Ve chi 
el magnan » : « Donne c'e il pen- 
tolaio ». (A chi ha anncrito il vi- 
80) « El par 6n magnan » : « Pare 
un magnano ».I Furbo. « Quell Ve 
magnan! »:«£un furbo da tre 
cottc ». 

Magnarls (In die.), Magnnriao 
(poco usato). (Da qualche uomo di 
stanipo antico sono chiauiati an- 
oora cosl quelli che oggi si chia- 
mano PortogheH e Risottista). 

Magnato, Magnate. (Colto) I 
magnati de Ungaria: I magnati 
ungheresi. I (Pop.) « Quell Ve ön 
magnato del paes » : « £ un mag- 
giorente (in ais.) del paese ». 

Magnesia, Magnesia. Magnesia 
inglesa: Magnesia inglese. Citraa 
de magnesia: Limonata o Citrato 
di — . 

Magnesi (Metallo), Magnesio. 
La lus del — : La luce def — . 

Magnetismo, Magnetismo. El 
magnetismo animal: II magneti- 
smo an i male. Fra quii dun esseri 
gh'e eöme del magnetismo: Fra 
quei due c' e del magnetismo. 



(1) A Ffr. c'e un gioco di pegno, con tal 
nome. 

(8j Magnano a Firense Indica l'arlefice 
di minmS Invori in ferro, ed e piuttosto 
il no«tro ferte (fabbro) che hon U magnan 
(pentolaio). 



(Colto) Semm ancamö all'orbasul- 
la causa del magnetismo: Non si 
conosce ancora la — . 

—Magnetich, Magnetico. (Colto) 
Corrcnl, attrazion, fluid, ecc. ma- 
gnelich: Corrente, attrazione, flui- 
do, — . 

— Magnetizza-tiuaa, Magne- 
tizzare. « Quell' o mm el me magne- 
tizza » : « Quell' omo mi magnetiz- 
za ». «Sönt andaa da la magnetiz- 
zada » : « Sono stato a vedere la 
magnetizzata o la sonnambula ». 

Magnificat, Magnificat, La ma- 
gnifica. (Volg.j Cantä el magnifi- 
cat: Cantare il magnificat. 

Magnlfich , Maguifico. (Colto] 
Lorenzo el magnijich: Lorenzo il 
niagnifico. « El g' ä faa di ma- 
gmfleh regäi » : « Le lece de' ma- 
gnifici doni ». « Questa Ve magni- 
flca / » : « Questa e raarohiana ! » 

— Magnifloön (In dis.), Arciina- 
gnifico. 

Magnan, Barbatella, Maiolo, 
(Lucca) Margotto. Fä di magnceu: 
Far capögatti. 

Magnorara (Piazza Fontana) 
(Capitello della vanga), Maniglia, 
Presacohio. 

Magnolla, Magnolia. « Se sen- 
tivaön bön odör de flör de ma- 
gnolia » : « Si sentiva un olezzo di 
nori di magnolia». 

Mago. N. fr.: El Mago Sabino. 
« El Pe travestii de Mago per andä 
al vegliön » : « Si travestl da mago 
per andar al veglione ». (Depretis) 
El mago de Stradella: Idem. 

MagOga, Magoga (1). Andä in 
oga e magoga : Aiidare in visibilio 
o in estasi. 

Magolc, Stantio, Mucido (2). 
Save de magolc (vivanda cotta) : 
Saperc di nbollito. (Altra roba) 
Saper di lezzo, di frescume, di ri- 
governatura (secondo il generc del 
magolc). 

— Magolda-oldaa, Ammoscire. 
* Mi me pias minga Vinsalata 
quand V e magoldada » : « A me 
non piace che rinsalata sia cotta 



(i) A Fir. : Andar in Oga e Magoga »1- 
gntnca andare in paeti lontant e Tgnntl. 

(t) 11 Cherabini traduoe il magolc in 
mucido. Ma il mucido e tutt'altro; ma- 
golc e piuttctto stantio, ma ncppnr que- 
sto eempre. Tiene del moiscdel lati/'edol 
maUinaa. 
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nella concia o non piaee la iiisa- 
lata quaudo e incotta nel condi- 
ineiito ». 

Magön, Magone (1), Accorauaeu- 
to. « Pover vegqin ! Gh'e vegtiuu 
el inagon e elfa el cazzuü » : « Po- 
vero ceciuo ! Gli e vcnuto voglia 
di piaucere cd ora fa il greppino 
v il labliro a bavero » (pop.). 

— Magonas-gonaa, Accorarsi. 
« El s'e tatt magonaa a pensä alla 
povera mamma » : « Pensando alla 
»na povera mamina s'e acco- 
rato ». 

Magozz. Vedi Maghella e voci 
sorelle. 

Magntt, Manovale rauratore. 
« L'ä sc m per faa el maguU » : « Ha 
senipre portato la oalcina». 

— Magnttasc, Rozzo muratore. 

— Magnttell, Garzone del mu- 
ratore. 

— Maguttön, Grosso muratore. 
Mal. Maglio e Ma^ona (2). «El 

mäi et s'e roll » : « Si spezzo il ma- 
glio ». (Laboratorio del ferro) Fer- 
riera. « Gh'e ön mäi nella Bres- 
mnna ehe... » : « C'e nella provin- 
cia di Brescia una forricra che... » 

Hai, Mai. Mai pü: Ohibö o Mai 
piü. « Mai e poeu mai » : « Mai c 
poi mai ». « Pover mai nun » : « Po- 
veri noi ! » «c Quanlo mai t'oo co- 
nossun ! » : « Quanto mai t'ho co- 
nosciuto! » Se mai : Se mai. P. E. : 
« Se mai vegniss el tal diqh ehe...*: 
« Se mai verrinne il tale dijdi che...» 
El d\ de San Mai : II giorno di 
San Mai. Caso mai: Caso mai. 
« Cos' el dis mai / » : « Che dice 
mai ? » Pu che mai : Piü che mai. 
Se sa mai ! : Non si sa mai. 

Mala, Maglia. Corpktt de maia: 
Corpetto di maglia. / mäi di bal- 
lerinn: Maglia chiusa. 

Maiestaa (Volg.). Vedi Maestaa. 

Malester [Volg.f. Vedi Maester. 

Malollca, ldem. Tripee de maio- 
liea (Pier.) : Buono a nulla. « Citto 
bocascion ehe gh' e la majoliea de 
romp » : « Prudenza sboccato che 
sei : i ragazzi ascoltano ». 

Malonesa, Maionese. 

Maluacdl, Majuscolo. Caratter 
minvsc6l e caratter maiuseol: Ca- 



(1) Magone in flor. non e che accrescit. 
di mago. 

(I) Magona e anche la Ferriera e slgnl- 
fica anche luogo di abbondanza. 



rattere minuscolo e — maiuscolo. 
Sproposil maitiscol : Sproposito 
maiuscolo. 

— Maluscolett, Maiuscoletto. 
Stampä in maluscolett: Stampare 
in maiuscoletto. 

Malster, Muratore. « Bi$ögna 
ciamä el maUter » : «c Ci vuole il 
muratore». Giornada de murad&r: 
Giornata da muratore. El scio- 
pero di — : Lo sciopero dei — . 

Malstra (Da cui si cava salni- 
tro), Maestra, Colatura. 

Malstra (Volg.). Vedi Amaesträ. 

Mal, Male. Jlttnga mal: Un buon 
poco. «c L'e minga mal »: « Non c'e 
male ». JRend ben per mal : Ren- 
der il bene per inaie. « Tra i duu 
inal qucst l'e el minor* : «Tra 
i due mali questo e il meno peg- 
gio». On poo de paltö incmu el 
faria minga mal : Un po' di na- 
letb quest r oggi non avreobe i ba- 
chi. «L'e po&a minga stö gran mal 
ehe dißcn » : « Non c' e poi raalac- 
cio». Mett mal: Metter male. « Per 
el mal che ghe vui m\ » : « Per il 
male che gli voglio io !... » Andä 
del mal: Andar a male. Andä de 
mal in peg : Andar di male in peg- 
gio. Aveghen a mal: Aversene a 
male. « G'oo diu eent mal de tl » : 
« Gli ho detto eorna del fatto tuo ». 
Per mal che la vaga : Male male 
che la vada o Alla pej^gio, alla 

J>eggio... « El stä mal in di pat- 
ei » (volg.) : «c Egli e a mal par- 
tito ». « El faria mal nanca a öna 
mo8ca » : « Non farebbe male a una 
mosca ». Fä vegnl mal : Far venir 
male. Fagh del mal a vun: Far 
del male a uno. Fä del mal a vun 
soU'acqua : Nuocere a uno coper- 
tamente. Fass del mal : Farsi ma- 
le. Vore säte de che mal #' ä de 
mori : Voler conoscere quanto 
sara la spesa. « Guarda de nö fatt 
del mal»: « Bada a non l'arti ma- 
le ». (Iron.) « Guarda a nö fatt 
mal » : « Guarda di non ti gua- 
stnre o anche Bella forza ! » Ves* 
domä 8ul fä del mal: Non pen- 
sare che a far del male. Viv aul 
mal di alter : Campare del male 
altrui. Nassuu per fä del — oper 
mett mal : Nato a fare o a metter 
male. « L'e tutt ehi el mal t » : « Ec- 
ci altro male che questo ? » « Poceh 
mal!» (a chi rompe un bicchiere, 
un piatto) : « Poco di bene e poco 
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di male ». (Malattie dellc persona) 
El brutl mal : II brutto male, II 
beucdctto. Mal de la preut : Mal 
della pietra. Mal de partori : Mul 
di parto, dolori dcl — . Mal de fi- 
digh : Mal di fegato. Mal d' oce : 
Male agli occhi. Mal de mar : Mal 
di innre. Mal de renn : Lombag- 
gino o Dolor delle reni. Mal de 
aöla : Mal di gola. Mal matrieal : 
vedi Isterismo. Mal de pett : Mal 
di petto. Mal stittil: Etisia, Mal 
sottilc. Mal che sc ciappa: Mal'at- 
taccatiecio. Mal de mor\: Malat- 
tia inguaribile o mortale. Mal de 
nugott : Male da nulla. Mal de tacu 
e de mett: Malattia di moda. Mal 
infamif/Ha: Mal in famiglia. Mal 
vecc: Sciitimo. Vegnl mal: Sve- 
nirc. Sentiss a vegnl mal: Sen- 
tirsi mancar i sensi. Fä vegnl 
nutl : Far venir male. « A vedetl a 
ballä el fä vegnl mal • : « A ve- 
derlo ballare mette i brividi ». 
Aiutt aiutt ch'el mal l'e brutt : Chi 
e in peeeato scappi. (Delle beHtie) 
Mal de la erös fCavalto) : Male del 
garresc. (Pr.) A fä del mal ai al- 
ter sc slä mal ancd lör : A far del 
male agli altri ai restn male. On 
poo per un fä mal a nissun: II n 
poco per uiio nou fit male a nes- 
suiio. Chi ä faa el mal faga la 
penitenza: Clii ha fatto il male 
faeeia la penitenza. In tutt i robb 
gh'e el so ben e el sd mal : In ogni 
caso v'ha il suo bene e il suo male. 
Mal non fä e paura non ate : 
Male nou far© e paura non avere. 
Ouand sc r<citr ben sc n 1 ä a mal 
de nagott : Quando si vuol bene 
nou ci ni ha a male di nulla. S'ä 
mai de fä mal per spettä l>en : Non 
si puo iure il male per avere il 
bene. Di voll da ön mal nass ön 
ben : Talora uno scoucio fa un ac- 
concio. .Se sä mai de che mal sc 
dev mori : Chi sa mai di che male 
ai dovrii morire. 

Mälablaa (In di».), Malabbiato 
(in dis.), Mal avviato. 

Malacossa (In di«.), Mala cor». 

Malacqulst, Malacquisto. Rolta 
de malacquist : Hoba di malac- 
quisto. 

Malacreanza, Malacreanza (1). 
« lloo mai conossuu ön omm che 



i\) \ Fir»n7p sl rhlama rnsi un gieco 
di pe^no detto an« he II Priore. 



g'avess pnssee malacreanza del... »: 
« Non no ancora couoseiuto un 
omo piü screanzato del tale ». O- 
na malacreanza che V e quaicoss 
de nanseant : Una malacreanza 
ch'e qualche cosa di nauseante. 

Maladett , Maledetto. « Mala- 
detto t\ e chi fä per t\ »: « Male- 
detto te e chi fa per te Opp. Che 
ti pigli una saetta ». Maladett cö- 
me la pissa di galt: Idem. Vcss 
maladett finna in di öng di pee : 
Essere molto disgraziato, Mala- 
detto dalla culla. Andä de mala- 
dett: Andar alla peggio. « Cöme 
la te va/» * Oheti lä va de ma- 
ladett/ »: « Come la ti va ? » « Oh 
male, male ; alla maledetta ». A- 
ccgh öna famm muladetla : Ho 
una fame maledetta o che la vedo. 
« L'avria de vess ben maladetta/ »: 
« L'avrebbe ad essere barbina! » 
« Ona maladetta! »: «Una male- 
detta ». « X6 ghe se ved öna ma- 
ladetta » : « Non ci si vede una saet- 
ta ». « N'öl studia öna maladetta »: 
« Non studia una maledetta ». Nö 
vore saveghen öna maladetta: Non 
volerci ehtraro una maledetta. A 
la pu maladetta...: A caso perso... 
* A la pü maladetta lassi « sacch 
e ftisella »: « A caso perso piauto 
baraeea e burattini ». Malarbetta 
la pressa: Maledetta la fretta. | 
(Per astuto) « L'e ön maladett che 
gh'en sta su pü»: « l'n furbo che 
puö dar dei puuti al diavolo ». 
« Me l'ä fada de maladett »: « Mc 
l'ha fatta da furbo ». 

— Maladettament, Maledetta- 
raente. « Stö dent el me damr ma- 
ledettament » : « Questo deute mi 
duole maledettamente ». « La m'e 
andada maledettament »: «La mi 
5 aiulata alla peggio ». « Stö vestii 
chi l'e faa maladettament »: « Que- 
sto tuo vestito e fatto mahssi- 
mo ». 

— Maladettön (pop.), Gran ma- 
ledetto. 

— Maladetton&zi (pop.). 

Maladlsc (pop.), Malaticcio, Ma- 
lescio. « L'e staa maladisc mala- 
disc tutt el mes»: « Tutto questo 
mese 5 stato o fu ammalazzato ». 

Malaiin, Cattiva nne. Fä ma- 
lafin: Fare cattiva tine. 

Malaflzil (Volg.). Vedi Maleßzi. 

Malagrazia , Malagrazia. « Me 
l'ä conceduu, ma cönt lanta ma- 
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laqraxia che squasi squasi.,. » : 
« Me lo eoncesse nia con tanta 
malagrazia cb'io i'ui 11 11 per... » 

Malalengua (Volg.). Vedi Ma- 
lalinana. 

Malalingua, Malalingua. « Ottär- 
deten *ben da quella malalingua » : 
« Guardati bene da quella mala- 
lingua ». 

Malament , Malamentc. « L' e 
mort malament » (eiofc di morte 
violentn): « E morto — ». 

Malanaggla, Malanagcia. « OCuh 
malunaggia! »: « Maledetto Hin ! » 

Malandä - andaa . Malandare. 
Vessegh del malanda : Esserei del 
malandnre (in dis.). « L'e ön omm 
malandua » : « 15 malandato e an- 
che ft malescio ». Vedi Mastransc 
e Cdr rott. |) « ()na volta V era 
seiör ma adess l'e malandaa anca 
lü»: «Una volta era rieco, ora «> 
malandato anehe lui ». 

Malandra (Malattia del caval- 
lo), Crepacei. 

Malanem (Volg.). Vedi Mala- 
nim. 

Malanlm, Mnlanimo. 

Malann, Malanno. « Gh' b capi- 
taa ado8* lutt i malann »: « Ebbe 
il male, il malanno e l'uscio ad- 
dosso ». ( Alla salute ) « Con stö 
temp gh'e de ciappä ön quai ma- 
lann » : « Con questo teuipo c'e da 
buscarsi un qunlche malanno ». 

— Malanneri (In dis.). 

Malappenna, A mala pena. 
« Malappenna l'ä poduu l'e scap- 
paa»: « Non appena ba potuto 
se n'o fuggito ». 

Malarbett, Maledetto. « Eh ma- 
larbttt t' oo forte levaa la mes- 
taf »: « Eb diamine t'ho forse of- 
feso?» | (Ventre) Avegh pien el 
malarbett (volg.): Aver pieno il 
buzzo. Vedi anebe Malaaett. 

Malasplnna (Add. di Pera). Ve- 
di Per. 

Malastant (Volg.) anche Ama- 
lastant. Vedi Appenna. 

Malatia, Malattia. « St'ann i 
pomm de terra o i limön g f dn la 
malatia » : « Quest'anno le patate 
o i limoni banno la malattia». 
« V ä vassaa öna gran malatia 
quel pover omm »: « Quel pover 
omo na passato una grande.o una 
bella burrasca ». Malatia cronica : 
Idem. Malatia lenta : Malattia lcn- 
ta o Lenta malattia. 



— Malatletta, Malatt iuecia. « L'e 
stada öna malaticlta de voll dl » : 
« La fn una malattiuccia di otto 
giorni ». 

— Malationna, Malatiaccia. 
MalavoBUla, Malavoglia. Fä i 

roftb de malavceuia: Far le cose 
di malavoglia. Andagh de mala- 
vceuia: Andarci di malavoglia. 
Malba (Volg.). Vedi Malca (1). 

— Malbin, Malvaeeo. Juguent 
malbin: Pannicelli ealdi. « Quest 
chl el ghe fä cöme l'inguenl mal- 
bin » : «c Codcsto gli giova come 
Pinco ». 

Malcapitaa, Malcapitato. Ona 
tösa malcapitada : Una ragazza 
mal capitata. La malcapitada e la 
peg imbattuda: Vedi Malcollocaa. 

Malcompagnaa , Malaccompa- 
gnato. L'e mei vess soll che mal- 
compagnaa: Meglio esser solo ehe 
male aecompagnato. « SU calzctt 
chl in mal compagnaa » : « Queste 
due calze sono scoiupagnate ». 

Malcomod, Ineomodo. « Chi sön 
tropp malen mod » : « Qui sto trop- 
po ineomodo ». (Seh.) « El g'ä daa 
ön pngn malcomod » : « Gli diede 
un potente pugno ». 

Malcönsc, Maleoncio. Vedi Mal- 
consciaa. 

Malconsciaa, Malooncio. « Cöme 
te seit malconsciaa » : « Come sei 
malconcio ! » 

Malcontent, Malcontento. (Sost. 
personale) I malcontent del gover- 
no vorarien... : I maloontenti del 
governo vorrebbero... A Firenze 
gh'e la conlrada di Malcontent : A 
Firenze c'fc la via de' Malcontcuti. 

MalCOtt, Mezzo cotto. Pan mal- 
cott: Panc poco cotto. 

Maldevott (pooo in uso), Indi- 
voto. Grass, biott e maldetott (in 
dis.): Un gran poreo. 

Maledizlön, Maledizione. « El 
m'ä traa adree la söa maledizion »: 
« Mi mandö la sua maledizione ». 
Nb vore ne benedizion ne maledi- 
zion: Non volere ne benedizioni, 
nfe maledizioni. (Esel.) « Maledi- 
zion ! »: « Maledizione ! » | Disdet- 
ta grave. « G'oo adoss tutt i ma- 



(1) E ftrano che i contadinl deirAHo 
Milan, dteeuero gih Malva lUHnnamentf, 
prima che a Milano la gente educata mu- 
(ane il malba meneghino in mälva- 
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Udizion»: « Ho addosso tutte Ig 
maledizioni ». 
Maleducaa, Maleducato. Fictu 

— .* Ragazzi ineducati. « Lü VI &n 

— m 1 : « EU'e uno soreanzato ». 
Malaga (Volp. id.). Vedi Mala- 
ga, Malaga. V%n de — : Vino di — . 

Malerba. Vedi Mazzalegumm. 

Malteser , Malessere , Malino. 
« O'oo önpoo de malesser»: «Ho 
un maligno ». 

Malfä-Üaa (In dis.), Malfare. 

Malfatt, Maliatto (1), Kavioli. / 
noster malfatt a Firenze i ciainen 
ravioli e * noster raviceu agnel- 
lotti: I cosl detti malfatti milanesi 
a Firenze li chiamiamo ravioli, e 

raviosu: agnelotti. 

Malfldaa, Malfidato, Diffidente. 
« Cöme Vc malfidaa eön tuttif*: 
« Come diffida di tutti quell' o- 
mo! » 

Malfondaa, Malfondato. « Te as- 
sieuri ehe stö td sospett l'e mal- 
fondaa»: «Ti accerto che questo 
tuo sospetto e malfondato o in- 
fondato ». 

Malfottuu (Volg.), Malandato. 
« Sönt malfottuu de salut » : « 80- 
no malandato di salute ». 

Malgaritta (Volg.). Vedi Mar- 
garita e voci annesse. 

Malghee, Cascinaio. 

Malguarnaa, Malriposto. P. E. : 
« (Josse te gh' ett li de malguar- 
naa t » : « Cos'hai oostl di mal ri- 

DOHtO ? » 

Malinslaa, Maleftoiato (in die.), 
Ammaliato. « Mi eredi ehe stö Hau 
me V abbien malefiziaa » (volg.) : 
« Credo che questo bambino me 
l'abbiano Rtregato ». 

Malign. Maligno. On brossaioeu 
malign come: Un ngnolo assai ma- 
ligno. « Cöme l'e maligna quella 
donna /» : « Come e maligna quella 
donna'». Malign finna in di öng 
di pe : Maligno ftn giil nelle un- 
ghie. * 

— Maligna, Malignare. « Quell, 
per maligna, t'el doo a prceuva » : 
« Quel signorino per malignare te 
lo do a prova ». 

— Mallgnitaa. Malignita. 
Malinclinaa. Vedi Inelinä. 
Malinconegh (Volg.). Vedi Ma- 

linconich. 



(1) Malftitto in PIr. non e che partioipio 
ili malfare. 



Malineonia, Malinoonia (1). A- 
vegh adoss la malineonia: Avere 
addosso la malineonia. Pat\ la ma- 
lineonia: Patire la — . Caseiä Ha 
la malineonia : Mandar via la — . 
Mett adoss la malineonia ai alter: 
Mettere malineonia. (M. d. d.)« M'e 
saltaa la malineonia de andä a 
quella conferenza » : « Mi veune la 
brutta idea o la malineonia di an- 
dar a quella conferenza ». (Pr.) 
Ne de temp nh de sianoria nd te 
da malineonia: Ne cu tempo ne 
di signoria non ti dar malineonia. 

— Malinconlascia, Malinooniac- 
cia. Fäpassä la malineoniaseia : 
Cavar dl mattana. 

Mallndegn. Vedi Indign. 

Mallnformaa. Vedi Informaa. 

Mallngher, Malescio. «Quclficen 
Vc malingher»: «Quel ragazzo c 
mezzo bacato ». 

Malinguri (Volg.). Vedi Malau- 
guri. 

Malinsplraa. Vedi Ispiraa. 

MalinteUlgenxa, Malintelligen- 
za, Malinteso. « L'e Stada ceriöna 
malintelligensa, perehe de solit Vh 
preeis » : « £ stato certamente un 
malinteso, giacche per solito egü 
e preciso ». 

— Mallntea, Malinteso. 
MalinYlaa. Vedi Inviaa. 
Malizia, Malizia. Pitn de mali- 

zia: Idem. Cön malizia: Idem. 
Mett in — : Vedi Smaliziä. Ves- 
segh dent la söa malizia: Gatt» ei 
cova. 

— Mallzlaacla, Maliziaecia o 
Malizia birbona. 

— Malixietta, Malizietta. « El 
g'ä anca lü la söa malisietta, in- 
scl piscinin »: « Cosl piccino ha 
anooe lui la sua maliziuccia ». 

— Maliziös, Malizioso. 

— Mallxlosön, Maliziosaccio. 

— Malixioiett, Maliziosetto. 

— Malixiosament , Maliziosa- 
mente. « Cred minga ehe l'abbia 
faa maliziosament » : « Non crede- 
re che l'abbia fatto oon malizia ». 

MallpOBta (In die.), Staffetta 
postale. 
Malmartdada , Malmaritata. 



(1) Moltl hanno il vezto di dir« • di 
■orivere : melanconia oredendo di dir me- 
glio. E parola poetle* e lexiota, da la- 
■cani. 
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Malmaridada e pta imbattuda: 
Mahnaritata e peggio capitata. 

Malmettuu o MalmlM. Vedi 
MUtet. (In senso di Haiute) On ba- 
gäi malmies : Un tristanzuolo. 

Malmöstoa (Di persona punto 
graziosa a trattarla, perche oi cat- 
tivo uroore), Malagevole (1), Mal- 
grazioso. « C6mc te see malmöetöe 
ttamaUinna » : « Comc sei scontro- 
bo Btamane». 

Malnatt, Mnlnato. « Brutto mal- 
wttt » : « Brutto mnlnato o Camor- 
ro». 

Malora, Malora. Andä in ma- 
lora: Andar all» malora. Andä 
in malora dt ramm e de radit: 
Rovinarsi completnmente. ( Im- 
prec. ) « Che te podesset andä in 
malora / » : « All» malora ! » ( Pr. ) 
Lavora, lavora, la vitta la va in 
malora: Lavora, lavora, la vita 
va in malora. 

Malpaga, Malapnga (2), Cattivo 
pagatore , Pagnccia. « Quell td a- 
mis V e 6n malpaga » : « Quel tuo 
aroico e un pagnccia». 

Malparada, Malparata. « Qttand 
oo vist la malparada tönt scap- 
vaa » : « Quando ho veduta la raa- 
laparata, gnmbe ». 

Malpensada (Nome di villa eto- 
rica), Mnlpensata. 

Malpettenaa. Vedi Pettenä. 

Malprategh (Volg.). Vedi Mal- 
pratich. 

Malpratlch, Mnlprntico. Boia 
malpratich: Boia mnlprntico. Cu- 
tin del malprutich: Gunstamestieri. 

Malreaguardaa (Volg.). Vedi 
Trascuraa. 

Malsabbadaa (Dal Romnnzo), 
In mal nssetto. On vestii mal sab- 
badaa: Un vestito mal fntto o 
scinmannnto. 

Malsaldaa. Vedi Saldä. 

Malaan, Malsano. Aria malea- 
na: Idem. Locol umid l'e malaan : 
Stanz» umidn e malsann. « U e 
semper skia malsanflnna defiatw» : 
« Pu sempre mnlcscio fln da ra- 
gazzo ». 



(I) Malagevole r«nde il malmöstos roa e 
antiqnato. Malgratiow « poco in ato. 
Scontroto e hello roa e Senese. Perö 1' ho 
anche odlto a Firenze. 

it) Malapaga > per R. St. , etsendo cotl 
chlamata in illo tempore la prlglone de 1 
falliti e anche dei dchitorl InsolvtbUl. 



Malaervii. Vedi Senl. 

Malt (D. T.) (Orzo disseccato 
per fabbricare la birra), Malto. 

Malta, Malta. Cavalier de Mal- 
ta: Cavalicre di Malta, Cröt de 
Malta: Croce di Malta. (Per cal- 
cina vedi Mdlta). 

Maltaiaa (Sorta di pnste da mi- 
nestra), Mnltagliati. (Come taglia- 
to mnle vedi Taiä\. 

Maltegnuu, Maltenuto. Caso, 
fiacu, oßsi, cavall maltegnuu : Ca- 
sa, rngnzzo, ufficio, oavallo malte- 
nuto. innle governato. (Scherzo) 
« Sto eapell elme par ön poo mal- 
tegnuu » (bisticcio) : « Questo cap- 
pello mi pnre. sucido o Hudicieno 
alquanto ». (Ironicamente). 

Maltengiuu. Vedi Trug. 

Maltearau. Vedi Tete. 

Maltratt, Maltratto. «El m'ä 
usaa ön maltratt degn de quell vil- 
lan refaa »: «Mi u»6 nno sgarbo 
degno di quel villan rifatto o pi- 
docchio riunto ». 

— Maltratta-ttaa, Mnltrnttare. 
« M\ tili minga vets maltrattada »: 
« Non voglio esscro mnltrnttntifc ». 
Maltraltä la robba: M nitro ttmv 
la roba o concinre la roba. 

Malva, Malva. Decott de tnalra : 
Decotto di malva. | (Ultra mode- 
rn to) Malvone (qunBi in din.). 

Malvaala, Malvngia. Kl vin mal- 
vasia l'e quasi scompar*: II vino 
malvngia e quasi RcomnnrBO. 

— Baalvatich, Di mnlvngia. 
Malvede-veduu, Mnl vodei*e (1). 

« L'ä rominciaa a mulvedemm o 
El m'ä comineiaa a malvede dopo 
ehe... »: « Comincio a vedermi di 
mal occhio dopo che... » Vess el 
malveduu de la cä: Essere il raal- 
viBto nella cnsn. « Ah come tefett 
malvede »: « Ah che meschina i\- 
gura con quell'nbito ! » 

Malyeraa-eraaa (T. buroer.), 
Malversare. « Disen ehe V abbia 
malversaa » : « Dicono nbbia com- 
meeHO delle malversnzioni ». 

Malveraazlön , Mal versa zione. 
« In quell' azienda qh'e sUui di grau 
malvcr8azion»: « In quell'nziendn 
nvvennero parecchie malversa- 
zioni ». 

Malvestii. Vedi Vest). 

Malvivent, Mnlviveute. La pro- 



(1) A Firenze ferfc i antiqoato. Non »i 
usa che il parteeep. malriit >. 

26 
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vincia V e pienna de malvivent: 
La provincia e infestata di mal- 
viventi. 

Kalvolontara , Malvolontieri. 
« Ut öna robba che foo malvolon- 
tera come »: « L'e oosa che faooio 
di gran malavoglia ». « El Vä $po- 
»aa malvolontera » : « Lo spoeo 
contro voglia ». 

Malvön (in die.), Malvone (Po- 
litica). « Cön quii malvoni §e an- 
dava mai inanz »: « Con quo' retro- 
grad! non si faceva un paaao ». 

Malvore, Malvolere. Fase mal- 
vore: Farsi malvolere. (Sost. a- 
stratto ) « Qh' e voruu perö ön 
gran malvore/ »: « C'e voluto pe- 
ro tutto il buo malvolere ». 

Mama. Vedi Mamma. 

— Maman e altre voci affin! aot- 
to Mamma. 

Mamalucch, Mammalueco. (Col- 
to) « Me nonno in Egitt el s'e bat- 
tun contro i mamalucch»: «Mio 
nonno ei hatte coi o contro i Mam- 
malueohi in Egitto ». | « Te see 
ön vero mamalucch »: « Sei un ve- 
ro mammalueco ». 

— Mamaluccon, Buaccio. 
Mambrucoa (in dis.) (Speeie di 

Bearpa da carrozza). 

M^nitna. , Mamma. « La mia 
mamma me ne fäpu de eti coo » : 
« La mia niainma di me non ne fa 
piü». El eieeiön de la mamma: 
II cueco della mamma. La mam- 
ma di poveritt : Idem. | La mam- 
ma de l'asee: La madre dell'a- 
ceto. 

— Maman (D. Fr.), Mamma 

Nonna « La maman la me cria »: 
« La mamma o la nonna mi sgri- 
derebbe ». 

— Mamma «da , Mammaceia. 
« Lee la vetur fä la mammaecia » : 
« Vuol lare la mammana ». 

— Mamln, Mammina. « M X a- 
dori la mia cara mamin»: « lo 
adoro la mia cara mammina o 
mammetta ». 

— Ma minoBU, Mammina. 

— Mammagranda , La nonna. 

1 esempi della mammagranda : I 
raoeonti della nouna. 

Man, Mano. / man: Le mani. 
Man drizza, sinistra, plccöla, gras- 
sotta: Mano dritta o deatra, mau- 
cina o einistra, piecola, pienotta. 
Man morta: Mano penzola. Man 
morta, picea la porta, picea V uss 



man mute (ragaezi; approas.): 
Pianta la fava, piantala bene a 
chi tu vo' bene. Man regia o del 
fisch: Mano regia o del Fiaco. 

A man: A mano. A man ar~ 
mada: A mano armata. A man 
salva : A man salva. Mett a man : 
Manomettere, Incignare. TegnX a 
man: Reggere il venti. TegnX a 
man el fiaa : Riaparmiare il flato. 
TegnX a man ai lader: Tener ma- 
no ai ladri. Tirä a man: Metter 
mano. « Vöi Hra a man quii böt- 
tili del 78/ » : « Amioo, cava fuori 
quelle... » « Cosse te vitt mai a tirä 
a man t »: « Che coaa vai a rinvan- 
gare? » « Tireghel minga a man sc 
nb el vä in furia » : « Non glielo 
nominate se no va in furia ». (In- 
teriezione) Tirä a man/: Non c'e 
dubbio ! o £ coaa aeaentata ! Tant 
l'e robä cöme tegnX a man: Idem. 
A la man e ai man: Alla mano e 
alle mani. Adree a la man : Difi- 
lato. Taiä adree a la man : Ta- 
gliato in fllo. Visa ön omm a la 
man: Uomo alla mano. Dädida- 
nee a la man: Fare a pesa e pa- 
ga. Avegh öna robba a la man: 
Avere una eoaa alla mano. VegnX 
ai man: Venir alle mani. Avegh 
el gel ai man: Avere i geloni alle 
mani. Quardä ai man: Dove sono 
molte mani chiudi. Taceass la 
robba ai man: Appicoicarsi... alle 
mani. 

In di man: Nelle mani e in 
mano. Avegh vun in di man: Aver 
uno nelle mani. Avegh el ranf in 
di man: Aver il granohio al oor- 
aellino. Borlä in di man: Cadere 
nelle mani. Calä in dX man: Scom- 
parire o Calare in faccia a... Met- 
te* in di man de vun: Metterei in 
mano d'alcuno. Pode minga vivegh 
in di man: Non poteroi vivere 
aasieme. Stä öna robba in di man 
de vun : Stare una coaa nelle mani 
o in potere di uno. 

In man e In la man : In ma- 
no e Nella mano. Andä in bonn 
man: Andare in buone mani. A- 
vegh baiin in man : Avere il mc- 
stolo in mano. Avegh... tant in 
man de pode: Aver tanto in mano 
da... « / danee mi qhi oo giamd in 
man » : « I quattrini io li tengo 
£iä ». Cöl coeur in man : Col cuore 
in mano o sulle labbra: Avegh 
caltiv giatugh in man: Avere cat- 
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tivo gioco in mano. Oiappä in 
man öna robba : Prender in mano 
un oggetto. Ciappass el coo in 
man ; Metterei la testa nelle roani. 
Cress in man : Crescere fra mano. 
De man in man o Demeneman: 
Mano a mano che... Finl in man 
del Cioeehin (in dis. di eavallo): 
Andar all' ammazzatoio. Giuaä a 
quanti se ghe n' ä in man : Vedi 
Giatugh. Parlä in la man: Fra- 
stornare. « Quii danee tepni pur 
in man » : « Quei quattnni te li 
lascio in mano ». (Fr.) A fagh del 
ben al vilan se tratuva cagau in 
man: AI contadino non gli fai Ha- 
pere quanto sia bono il cacio colle 
pere. A San Sebastian dö ör in 
man: Per san Bastiano un' ora 
abbiamo. Chi g' ä bön mestee in 
man ghe manea mai el tdech de 
pan: Chi ha arte ha parte. 

De man e De la man. Anda 
de man: A mano. Vess de man: 
Esser di mano. De primma, de 
seeönda, de mezza man: Di pri- 
ma, di seconda mano. On sit giö 
de man: Idem. « Ti te ine menet 
giö de man » : « Mi conduci fuori 
di mano ». Porta in palma de man : 
Portare in palmo di mano. Purisnä 
el palmo de la man: Prüdere il 

{>almo della mano. (superstiz. loin- 
>arda) « L'e 6n poo ehe sonni vü e 
tönt gib de man »: « E un po f ehe 
non suono piü e la mano non mi 
va ». Ladin, largh de man: Löngh 
de man: Vedi Ladin. Scala de man: 
Scala a piuoli. Strinc de man: 
Stretto di mano. Largh de böcca e 
strebte de man: Largo di bocca e 
stretto di mano. Strengiudinna de 
man: Stretta di mano. « Elfiacu te- 
gnelsemperde man»: «II ragazzo 
tienlo sempre per mano ». (Pr.) 
Cald de man, f reg ff de cocur. e vi- 
ce versa: Mano calda, cuore fred- 
do, e viceversa. Giatugh de man, 
giarugh de vilan: Gioco di mano, 
gioco da villano. Quell ehe cress 
de la man V e de däghel al can 
(delle mammelle) : Deve star nella 
mano. A fä i sc face sc spörca 
minga i man: A iar i fatti suoi 
non si sporcano le mani. 

(Altre locuzioni). Alsä iman: 
Alzar le mani. « C'Ai appraeuca che 
falsa la man » : « Chi approva al- 
zi la mano ». « Gh'b minaa tant de 
alzä i man!» : « Non e il caso di 



far il gradasso ». Avegh dent la 
man : Averci fatti la mano. «Ave- 
ghen tanti eöme «te sta man » : 
« Pulito come la pnlma della ma- 
no ». Avegh i man che täcchen co- 
me la pesa : Aver le mani fatte a 
uncini. Avegh i man nett: Aver 
le mani pulite. Avegh ligaa i man: 
Aver le mani legntc. Avegh man 
in d'öna robba : Aver le mani in 
una cosa. Avegh man in pasta : 
Aver le mani in nasta. Avegh i 
man bus: Avere Je mani buca- 
te. Avegh i man de merda (bas- 
so) : Avere le mani di lolla. Avegh 
i man de pasta frolla: Avere le 
maui di pasta frolla. Avegh i man 
löngh : Aver le mani lunghe. Ba- 
sä la man: Baciar la mano. Batt 
i man: Batter le mani (applau- 
dire). Bella man de scriv: Bella 
mano di scritto. Donna man: Bo- 
namano. Bordegass i man per na- 
gott (volg.) : Non cavare un ragno 
da un bueo. « Mi con ti vui nan- 
ca sporcamm i man»: «Non mi 
degno neanche di darti un cetto- 
ne ». « Chi ghe der vess öna quai 
man che sgraßigna » : « Oui ci de- 
ve essere un ladro ». Calä in di 
man : Cadere. P. E. : « El m'e ca- 
laa in di man » : « M'e caduto .sen- 
z'altro ». Coleb, la man : Caricare. 
P. E. : « Oeuh come te calehet la 
man ! L'e minga staa cosx » : « Eh 
come carichi la mano ». Ced la 
man: Cedere In mano. Cönt i 
man in erös: A mani giuntc. Cönt 
i man in oraziön : A mani giunte. 
Cönt tutla la man: A piena ma- 
no. Cönt i man e cönt i pee : Colle 
mani c coi piedi. Cönt tutt e dö 
i man : A «lue mani. « Ma figu- 
ret / Cön tutt e dö o t dö man s'en 
basta minga vunna » : « Ma pensa ! 
A due mani sc uoa non bastasse ». 
Da la man : Porgere la mano. Du 
la man per montä in carrozza : 
Dar la mano per niontar in car- 
rozza. Da la man (Gioco): Dare 
la mano o averla. Da la man 
(Contratti) : Dar la mano. Da la 
man drizza a tun : Dare la dritta 
a uuo. Da V ultima man: Dan* 
la stretta o l'ultima — o compi- 
meuto. Da man larga : Lasciare 
che uno faecia. Da öna man : Idem. 
Damm öna man a caregä stä baUa 
8ul car » : « Idem ». Dans la man : 
Darsi la mano. Quii duu l\ se po- 
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den da la man » : « Quei due pos- 
Hono darsi la mano ». « Di so man 
V e öna robba preziösa » : « Dalle 
sue mani il douo e prezioso. Fä 
la man (suonatori di piano o fi- 
sarmonicne): Preuder mauo. Fä 
man bassa: Fare man bassa. Fä 
toccä cön man : Far toocare coii 
mano. Gib de man : Giü di mauo. 
Lava»» i man : Lavarsi lc mani. 
(AI flg.) Lavassen i man : Lavarsi 
le mani d'una cosa. Ligaah i man 
a tun: Legare le mani a uno. 
Menä i man : Menar le mani. Menä 
la man: Regger la mano a uno. 
Menä per man: Condurre per 
mano. Meli öna man in delfatxtgh 
per vun : Mettere la mano o uua 
mano sul foco. « Avria xniss öna 
man in del fceugh per quell' omni » : 
« Mi sarei coufcssato o Idem ». 
Metlegh sii x man a öna robba : 
Idem. « Mi la trovava nö e lü el 
g'ä miss sxt subit i man » : « Idem ». 
Melles dent eönt i man e eönt i 
pee: Mettercisi colle mani e co' 
piedi. Melle« i—in di eavei: Idem. 
« L'e robba de mettes i man di ea- 
vei»:« Idem ». Melles öna man 
sul slömegh : Mettersi una mano 
sul o al petto. P. E. : Andemm, 
eh'el se metta öna man sul slö- 
megh » : « Via, si metta una mano 
al petto e...» Meli i man adoss: 
Mettere le mani addosso. P. E. : 
« IAi subil el g'ä miss i man adoss » : 
« Egli, subito, gli mise le mani ad- 
dosso ». Meli xnans i man : Mct- 
ter le mani avanti. P. E. : Meli i 
man inanz per nö borlä gib : Met- 
ter le mani avanti per non casea- 
re. Meli i man sui fianch: Metter 
le mani sui fianchi. Ong la man: 
Ugner la — . Perd la man (Gioco): 
Perdere la gita. Perd la man xn 
d'ön lavorä : Non avere piü mano 
al tal lavoro. Vegni per i man 
quaicoss: Cadere fra le mani qual- 
checosa. Avegh per i man de fä 
öna robba : Ho fra mani una 
faecenda. Per man de Sensal : Per 
mezzo del Sensale. Resta in man : 
Kimanere in mano. P. E. : « Oo la- 
iaa largh eppur me restaa in man 
de la sloffa » : « Ho tagliato largo 
eppure mi rimase in mauo della 
stoflfa ». Restä eönt i man pibin dt 
moseh: Restar con un pugno di 
mosche. Save la söa man drizza : 
Sapere il suo conto. « Sciä o ehi In 



man » : « Qua la mano ». Senliss a 
da öna man in del sang'u : 8en- 
tii*si dar un tuftb nel sangue. Slar- 
gä la man: Allargar la mano. 
Slargass öna man: Aprirsi una 
mano. Slä l\ cönl i man sul con- 
solaa: Star colle mani alla ein- 
tola. Tegnlgh adoss la man a vun: 
Tenerci su la mano. Tegnl denl 
la man : Tenersi in esereizio. Te- 
gnX i man a eä söa: Teuere le 
mani a casa. Tegnx la söa santa 
man in coo : Tcner la sua santa 
mano in capo. P. E. : « Prega el 
Signör ehe el tegna t ecc. » : « Idem ». 
Tegnx man forla : Dar mano for- 
te. « Ti eönt öna man e mi eön 
db » : « Tu con una mano io con 
tutt'e due ». Tirä f antra de man : 
Cavar di mano. iHräi foextra di 
man a ön sanl : Cavarc le ceftate 
di mano a San Francesco. Toeeä 
sii la man: Toccare o dare la 
mano. Toeeä con maxi (accertarsi) : 
Toccar con mano. Tcext la man: 
Pigliar la mano. P. E. : « Fl ea- 
vtul el g'ä loll la man » : « Idem ». 
« El se lassa Ubu la man da la 
xniee » : « E' si lascia cavalcare da 
sua moglie» (pop.). Toeu sii la 
man : Preuder mano a una cosa. 
(Credenti) Vedkgh dent la man de 
Dio : Vederci il dito di Dio. Ve- 
gni via eöxxt el eoeur in man : A- 
prire il suo cuore ingenuamente. 

Vegxxl in man: Venir in mano. 

Vess de man: Essere di mano. 
Gh'e restaa sul mur el segn de la 
man avei'ta: Sul muro resto il 
segno del cinquale o delle cinque 
dita. (Pr.) Ona man lava l'altra e 
iutt do laven lafaeeia: Una mano 
lava l'altra e due lavano il viso o 
(scherz.) grattano il fil delle reni. 
Se otten nagott a stä eönt i man 
in man : Nulla si ottiene a star- 
sene colle mani in mano. 

— Manada, Manata. « O'oo daa 
öna manada sulla panscclta » : « GH 
diedi una manata o uno sprimao- 
cione sul buzzettino». Ona ma- 
nada de ris: Una manata di riso. 
— de tuarenghitt : — di napoleoni 
d'oro. 

— Manascia, Mauaccia. Von quii 
ho db manase: Con quelle sue mc- 
stole. 

— Manlnna, Maniua. « La g'ä db 
maninn che in öna hellezsa »: « Ha 

I duo manine che sono un desio ». 
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« Dagh öna manina de fin » : « Da- 
gli una ripassatina... ». 

— Manaacla, Percuotere. « El 
a'ä el vizi de manaseiä »: « Egli 
na il vizio di picchinrmi ». 

— Manaadon,Mane8co. « Gib qnii 
»eiamp, Inmlt manwicion»: «Giü 
quelle mani, insolente ». Chi ma- 
naseion de vun: Un inanesco. 

— Mandritta. Volta a mandritta: 
Idem. 

— Manfttta, Manella (1), Mnni- 
glia. La manelta de l'ust : La iua- 
niglia dell'uscio. 

Manaa, Con manna. Tamarind 
manaa: Tainarindo con mnuna. 

Manaman (Volg.). Vedi Mene- 
man. 

Manan, Micio. Vedi Misciön. 

Manea, Manea. « Manea mar\ 
ehe avria trovaa se l'avess voruu »: 
« Manea inariti ch'io avrei trovati 
sc l'avcssi voluto ! ». « Te see andaa 
t\ in qtiel ailt » « Manea voll ! » : 
« Sei stato laggiü qualche volta l » 
« Eh quante volte ! » 

Manca-ancaa, Mancave. Sentiss 
a mancä: Vcnir meno. Manea de 
roragg: Mancare di coraggio o 
d'animo. Mancä de parolla : Mau- 
car di parola. Mancä a scola, al- 
Vappelf, alln promessa: M linear a 
o all» Hcuola o far forca all' nj>- 
pello, alla promessa. « £ mancaa 
poeeh che...»:* Manco noco che... ». 
« Muncaria anca quetla pocca ! » 
(pop.): «Non ei limncherebbc al- 
tro! » Mancä tvn primma d' ön 
alter: Morire prima d'un altro. 
«c Chi i/he manea quaicossf »: « Qui 
manea tjualche co*a ». « Ohe man- 
ea doma In parolla » (Di hestin 
intelligente): « Non gli mauen ehe 
la paroln ». « Stö retttii el manea 
in di fianeh »: « Qucst'abito b sce- 
mo ne' lianehi ». « A mi me manea 
nagott »: « Non mi manea nulla ». 
Mancä a ön appöntamenl : Man- 
care ad un convegno oppure ad 
un appuntamento. Mancaa a scola: 
Anseilte. 

— Mancadör, Mnucatore. Man- 
cador de parolla: Manen tor di 
parola. 

— Mancament, Manea inen to. 
« Qnell V c tdaa 6n gran manea- 



{{) Diminativo di Mano in Mü. corri- 
tpondc a manivva. che pur si dice mc- 
nina «nche in lingua. Mttvctla si usa poco. 



ment » : « Quello fu un grande er- 
rore ». I Mancament de fiaa: Man- 
canza di tiato. 

— Mancant, Mancante. Man- 
eant de tutt: Staugato. 

— Mancania, Mancanza. Man- 
ca%Lza grate: Idem. In mancanza 
de cavai te fä Irollä i äsen: In 
mancanza di cavalli gli asini trot- 
taiio. 

—Manch e Manco, Manco. Man- 
co mal: Manco male. « L J e staa 
ancamö el manco mal » : « Fu il 
manco male ». « Ott trovaa ön manch 
de cassa » : « Ho trovato un ani- 
manco di cassa ». Vegnl al manch : 
Vedi Men. (M. d. d.) In manch de 
quella: In meno di che. Manch 
che manch: Meno che meno. Xc 

il ne manch: Ne piu ne meno. 



(Pr.) Manch paroll e pumee fatt: 
Fatti e non parole o Le ehiaceniere 
non si iulilano o I fatti sono nia- 
schi e le parole feminine. Manch 
rfirf/ Manch puid : Meno polli, me- 
no pipite. 

Mancia, Maneia. Oh'e faeura 
öna maneia de cent lira per chi 
avc88 trovaa...: Sülle cantouate cV 
una maneia di cento lire a chi a- 
vesse trovato... « Chi franch per 
la cor «a e vint de maneia per ti » 
(al cocchiere dclla vettura pub- 
bliea) : «l'na lira per la corsa i* 
venti centesimi di maneia per te ». 

Manclpä (V f olg.). Vedi üman- 
cipä. 

Mancomal, Menomnlc. 

Mandä, Mandare. 
Mandä a: Mandare a. Mandä 
al diaeöl, a V Inferno, a Hagg a 
sönä Vorghen, a quell paeti, afastt 
hölgirä (volg.): Mainlnr uno a <|iiel 
paese, al disivolo, vcv. Mandä a 
laen, a avim, a d), a ttignificä, a 
sca'ud, eec. : Mandar a prendere, 
a<l avvisan», a dire, a signilicare, 
a rUcoten*. Mandä a Um vun in 
earozzu: Mandar a preuder uno 
eolla caiTozza. Mandä a ta-u el 
dottör: Mandare pel medico.«67reZ 
mandare mm a d) » (nl bambino 
che »i la^na d'un Mio euui]iaguo}: 
« Lo manderenio a letto «falzo ». 
Mandä adree : Mandar diet.ro. 
« AI funeral el g'ä m andaa adree 
la carrozza, ma /»/ Ve slaa in eä »: 
« Mando al fuuerale la carrozza 
ma lui < N riniasto in easa ». « Man- 
degh adree el fiwu a digh che! 
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törna indree »: « Mandagli dietro 
il fattorino e digli di tornare in- 
dietro ». Man da adree di maledi- 
siön: Maledi re. 

Man da dent: Mandar dentro. 
« Manda dent la camisa ehe la te 
ven fwura davanti » : « Naacondi 
la caraicia, eco. » « Quand el ven,* 
mandcmcl dent »: « Quando arri- 
va, fallo entrare ». « L'oo fä mett. 
o mandä dent » : « L'ho iatto ar- 
rcetare ». Mandä dent el eadenazz 
in di oggiotu: Metter il paletto 
negli anelli. 

Mandä fotura: Mandar fori. 
Mandä foeura ön deeretU öna Ug : 
Pubblicare un deorcto, una leg- 
ge. Mandä foeura i pörzeei : Mau- 
aar al paacolo i porci. La latrinna 
la manda /antra öna zpuzza de 
can: La latrina manda un puzzo 
inaoft'ribile. « El eanon del vapör 
el manda fetura ön gran fumm » : 
« II Camino del vapore manda un 
gran lumo ». « L'ä mandaa /ant- 
ra in campagna la miee e inaeu, 
ma lii el ztä a Milan » : « Mandö 
in campagna o in villa la moglie 
e i fighoh, ma egli restö a Mi- 
lano ». 

Mandä gid: Mandar ein.« Man- 
da gib el eavallant »: « Spediacimi 
il procaccio ». « Manda gid 'ata 
medezinna, la te farä ben » : « Pi- 

Slia qucHta medicina, la ti fara 
ene ». « El manda gid pii na- 
qott »: « Non inghiotte piü ». « Quel- 
la parolla poai minga manaalla 
gid » : « Quella parola non mi va 
giü o uon posao ingoilarla o dige- 
rirla ». « Manda gid quaidun a 
tatull, per nö famm fa i zcal » : 
< Di a qualeuno che acenda a 

Sreuderlo, perchc non ho voglia 
i far le aeale ». Handann gio de 
cott e de crud: Ingoiarne di cotte 
e di crude. 

Manda inanz: Mandar avanti. 
Mandä inanz la robba, in campa- 
gna: Mandar innanzi le vnligie. 
Mandä inanz ön lavorä: Manaa- 
re innanzi un lavoro. — öna bot- 
tega: Mandar avanti una bottejja. 

Mandä indree: Mandar indie- 
tro. « La g'ä mandaa indree el 
regall»: « Gli ha rimandato in- 
diotro il regalo ». « Mandegh in- 
dree nl tnacellar quella carne che 
la zpnzsa »: « Riporta indietro al 
macellaio codesta carne che e trop- 



po stracca ». « Mandä indree ön 
poo quell earett »: « Dagli addie- 
tro a quel earro che vo' paaaa- 
re ». « Uä voruu mandä tndree 
Vezpulziön e el 9' e rovinaa la za- 
lut »: « Ha voluto mandar addie- 
tro la eapulaione e a'e rovinato». 
(In teatro) « Mx me ze manda min- 
ga indree in zta manera/ »: « Me 
non mi si rimanda indietro in que- 
sto modo ». « Ierzera dn mandaa 
indree la gent » : « Iersera hanno 
rimandato gente ». 

Mandä intörno: Mandar at- 
torno. Mandä intorno di eireolar : 
Mettere in giro circolari. Mandä 
intorno a fa di abbonaa: Mandar 
in giro gente a far abbonamenti. 
Mandä ttUorno la vöz: Metter in 
giro una voce. Mandä intorno i 
bagai a eercä la caritaa: Mandar 
in giro i ragazzi ad accattare. 
Mandä intorno per i paez a fä 
Propaganda elettoral: Mandar in 
giro degli emissari a far Propa- 
ganda elettorale. 

Mandä sott: Mandar aotto. 
Mandä sott a quaichedun: Idem. 
Mandä zott e zöra tutteozz: Man- 
dar aottoaopra ogni cosa. 

Mandä zu: Mandar au. Man- 
dä ztt öna petiziön al Parlament, 
öna zuppltea al minister , eee. : 
Mandar una aupplica al Parla- 
ment*), ecc. Mandä zu i gainn a 
pollee: Mandar le galline a polla- 
10. « Manda zu el portinar a vedl 
ze Ve in eaza »: « Manda au il por- 
tin aio a vedere ae egli e in caaa ». 
« Kl ztantujf el manda eii Vacqua 
finna a quxnt pian » : « Lo atan- 
tuftb manda au l'acoua fino al 
quinto piano ». Manda zii la mol- 
ta, i quadrei ai muradör : Mandar 
au la caloina, i mattoni ai mu- 
ratori. 

Mandä via: Mandar via. Man- 
da via ön zervitör: Congedarlo. 
Mandä via in zui duu pee : Con- 
gedare sui due piedi. Mandä via 
ön telegramma, ön ezprezz: Spe- 
dire un telegramma, un eapreaso. 
Mandä via % brutt penzer f la ea- 
tramonaccia , V inverzadura , te 
gnägnera : Scacciare i brutti pen- 
Hien , le paturnie , la Aaccona. 
Mandä via i mace: Mandar via o 
levare o Cavar le macchie. Man- 
dä via i cavaler: Mandar i bachi 
alla fraaoa o al boaco. 
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Altri modi. Dätela mandäte- 
la: Che e che non e. « Che Dio 
ne le manda bonna » : « Dio oe la 
mandi bona ». « O'oo mandaa an- 
mö a di... »: « Ho rimandato un 
amioo a dirgli... » Mandä da E- 
rod a Pilatt o de vaü in corbella: 
Mandare da Erode a Pilato. Cö- 
me Dio le manda: Idem. P. E. : 
« Vegneva gib l'acqua ehe Dio le 
manaava »: « Veniva l'acqua come 
Dio la mandava o a oatinelle ». 
(Pr.) Chi vceur vaaa e ehi nö vaeur 
manda: Chi vuole vada chi non 
vuole mandi. 

— Mandaa, Mandato. «El g'ä 
ön mandaa imperativ » : « Egli ha 
im mandato imperativo ». Mandaa 
de eassa : Mandato di cassa. 

— Mandant, Mandant». Elmän- 
dant l'e quell ehe agiss per ön al- 
ter: II m andante e quell o che agi- 
8ce per altri. 

— Msndataxl, Mandatario. Man- 
datari d'ön assassini : Mandata- 
rio di assassinio. 

Mandada, Mandata. Dagh sii 
öna mandada ä la ciav » : « Dagli 
una mandata di chiave». Sara- 
dura a 6na o a dö mandad: Ser- 
ratura a una sola o a due mandate. 

Mandarin, Mandarino. (Colto) 
In China i Mandarin in eöme cht 
de nun i pre/ett f i segretari de 
Stat e via dteendo: In China i 
Mandarini sono come da noi i pre- 
fetti, i segretarii di Stato e via 
dicendo. | (Piccolo arancio) Man- 
darino. | (Gioco del pallone) « Quell 
ehe hutta el ballön albattidor l'e — »: 
« Chi getta il pallone al battitore 
e — ». 

Mand'opera, Mano d'opera. 

Mandragora. Mandragola. (Col- 
to) La Mandragora del Maechia- 
vell: La Mandragola di Macchia- 
vclli. Mal de la mandragora: Ma- 
lattia della matrice. Oli de man- 
dräqora: Olio di mandragola. | 
(A aonna) « Dagh minga aträ a 
quella mandragora » : « Non dar 
retta a qnella ciana». 

MandrUl, Mandrillo. (Colto) El 
mandrill, l'e öna scimmia asiatiea: 
II mandrillo e una scimmia del- 
l'Asia. Libidinös eöme ön man- 
drill: Libidinoso come un man- 
drillo. 

Mandrln, (D. Fr.) (Strum. per 
allargar fori in metalh), Spina. 



Mandnea (Scherz.). Vedi Man- 
giä. 

Manschen (D. Fr.), Maniohino 
(riprovato) Fantoccio, Modello di 
legno. 

Manega e Manica, Manioa. (For- 
me piu usuali e costanti) Manegh 
a gömbed o tiraa : Maniche stret- 
te. Manegh largh, a goff, a cam- 
panna, ece.: Maniche larghe, a 
sgonfi, a campana, ecc. Ws* de 
manega larga o strelta: Esser di 
maniche larghe o di maniche 
strette. (M. d. d.) Ave in manega: 
Avere una cosa in manica. Trä 
foiura i manegh de la qippa: Sni- 
ghittirsi, sfoderare, Mettersi al 
lavoro, Dirozzarsi o anehe Met- 
tersi a fare seriamente. « Quest l'e 
ön alter para de manieh » : « E un 
altro paio di maniche». Tirä su 
i maneqh : Rimboooar le maniche. 
Tegn\ xn manega : Aver quaicosa 
o tcnere in manica. | (Quantita 
indeterminata) Fitta. « Sii öna 
manega d'asen » : « Siete una ma- 
nica o fitta d' asini ». « M e parii 
öna bella maneqa de matt » : « Mi 
sem brate un bella manica o mano 
di pazzi». 

— Manngascia, Manicaccia. / 
donn usen adess certi manegase a 
sgonfiön ehe fdn rid: Le donne 
usano oggidf certe manicaocie a 
sgonfio che fanno ridere. 

Maneg, Maneggio. « Söti staa in 
maneg a montä ön cavall dißicil » : 
« Sono stato in cavailerizza a mon- 
tare un cavallo diflioile». | « Wh 
toecaa de tctugh faeura di man el 
maneg g de la cä » : « M' e toocato 
di levargli l'azienda o il maneggio 
della casa ». | « Quell l'e staa ön 
manig bell e bön » : « Quello fu un 
raggiro bell' e bbno ». 

— Manegever (Volg.). Vedi Ma- 
neggevol. 

— Maneggia - eggiaa - eggiass, 
Maneggiare. « Bisögna rede eöme 
el maneggia el bastön » : « IMsogna 
vedere come maneggia bene il ba- 
stone ». Quell' ommli Ve cattiv mo- 
neggiall » : « fl un brutto trattare 
con quell'omo ». « El s'e maneggiaa 
in cent maner, ma Vä minga po- 
duu reu88igh » : « S'e destreggiato 
iu cento modi ma non ha potuto 
riuscire ». 

— Manegglön, Ministro di ne- 
gozio. Maneg gion e sottmaneggion: 
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Ministro e sottoministro. | « In la 
toeietaa Ve lu el maneggion » : « E 
il focoendone della sooieta». Ma- 
neggion de eä: E il fattotum. 

Manegh (Volg.). Vedi Manieh. 
(Pop.) El manegh de la tcöa : II 
manioo della granata. El manegh 
de Vorinari : Fl manioo del pitale. 

Maneman (Volg.). Vedi Mane- 
man. 

Manera, Maniera e Mannaia. / 
bei maner : Le belle manierc. Con 
manera: Con bei modo. Cön öna 
manera tutta töa: Con un fare 
tutto 8uo. Manera de parlä : Mo- 
do di discorrere. « Oeuh ehe ma- 
nera / » : « Ib che garbaeoio ! » « Te 
disi ehe in 8ta manera te vä min- 
ga » : « Ti dico ebe in questa ma- 
niera non si va». Fatura de ma- 
nera: Fuori di regola. «El Vä 
eonteiaa e in ehe manera / » : « L'na 
eonoiato per il dl delle feste». 
(Pr.) Cön la bonna manera te öl- 
ten tult co88 : Colle buone maniere 
tutto Bi otticne. | (Artiöti) (Coltol 
La manera lombarda, fiorenti- 
na, ecc. : La maniera lombarda, 
fiorentina. La manera del Cre- 
monna : La maniera del Cremona. 

— Manerascia, Manieraceia. 
• El g' ä di maneratc de verze- 
ralt»: «Ha delle inanieraccie da 
becaro o mercatino ». 

— Maneretta, Manierina. « La 

S'ä di manierett cot\ bei! »: « Ha 
eile manierine cosl graziöse ! » 
Manetta, Manetta e Maniglia. 
La manetta de Vuss: La maniglia 
dell'uscio. / manett del cumö : Le 
maniglio del cassettone. La ma- 
netta della portera del brumm : 
La manetta o la gruccia dello 
sportello del brum. | « Mettegh i 
manett e menel in Questura » : 
« Mettigli le ma nette e oondueilo 
in Questura ». La manetta di 
calzölar : II guardamano. 1 La 
manetta della portera di earrozz : 
Idem. 

— Manettinna, Maniglina. On 
ecran cönt i manettin d'ör: Uno 
stipo colle mnnigline d'oro. 

Manezzin, Manicbetto e Mani- 
cbino (1), Maniobini. I manezzin 



della camisa: I maniobini. — de 
lana: Maniobini di lana. 

Mangagna (Volg.). Vedi Ma- 
gagna. 

Mangana-anaa, Manganar. — 
el pann: Dar il lustro al panso. 

— Manganadör , Manganaro e 
Manganatore. 

— Manghen. Mangano (I). 
Manganell, Manganello. « Bito- 

gnaria donrä ön manganeil con..,*: 
« Ci vorreobeil bastone oon quel...» 
El manganell di eiav: II maz- 
zuolo. 

Mangia, Mangime. Portagh la 
mangia allabestta: Portare il man- 
gime al... 

Mangla, Mangiare. Mangiä ten- 
za bev: Murare a seoco. Mangiä 
de bönöra: Incantar la nebbia. 
Mangiä a crepapanteia: Paneia 
mia fatti eapanna. Mangiä adati, 
impretta : Mangiare consolata- 
mente. Scuffiare. Mangiä a la 
cacciaaora o ön boecon in vee: 
Mangiare alla caeoiatora o a oat- 
tisearpa. Mangiä eome ön löff: 
Mangiar oome un lupo. Mangiä 
de can o eome te Ha: Desinare 
male. Mangia de gust: Mangiar 
di gusto. Mangiä de fognaltön: 
Mangiare aftbllataraente. Mangiä 
di porcarii: Mangiare delle por- 
eberie. Bobba de mangiä: Koba 
da mangiare o Commestibili. A- 
vegh tottenn robba de mangiä: 
Aver molta roba da mangiare. 
Vettegh de mangiä per des: Es- 
serei da mangiare per dieci. Man- 
giä de grate f de mag her, d'oli: 
Mangiar di grasso, di magro, di 
olio. Mangia cönt el coo in del 
8acch: Mangiar col oano nel sac- 
co. Mangiä de piloceh: Bocconi 
gbiotti. Mangiä de vapa: Man- 
giare da papa. Mangia de ttrangö- 
ion: Mangiare colrimbuto. Man- 
giä domä per ttä in pee: Campa 
perebe mangia o Mnngiare per 
vivere. Mangiä nagott: Manginr 
poco. « Andcmm, tenza complir- 
ment; In el mangia nagott»: «Via 
senza complimenti; lei non man- 
gia ! » Mangiä pan e cortell o pan 
e tpua: Mangiare pane e eoltello 



(1) Manichetto ■' dlminutivo di Manice. gno. In milanese lavorato e acoompagna- 
C'e unn fnise üi linjzua: Far manichetto to della parola: Cioppa! 
o manichino che e atto di iniulto o «de- (1) Era anche una macohina milltare. 
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o pane e sputo. Mangiä fctura di 
past : Non mangiar a sno' pasti. 
« El mangia el mangia e el se mett 
attorno nagott »: « Mangia mangia 
e sempre piü dimagra ». « El man- 
giarav anea ehi ellä faa o i pee 
de san Crietofor o anohe i sase o 
t eiod » : « Mangerebbe anohe ohi 
Tha fatto o il Ben di sette chiese 
o la oupola del duomo o i ehiodi ». 
Lastast andä del mangiä: La- 
sciaroi andare nel eibo. Nö man- 
giä per nö cagä: Idera Opp. 8cor- 
ticare il pidocchio per venderne 
la pelle. Ph ehe bev e mangiä nö 
ee od fä: Idem. Sussl el mangiä: 
Ustolare. Tornä a mangiä: Ri- 
mangiare. ( Figuratamente ) Ave 
mangiaa el cuu a la gainna: Non 
saper tenere un cocomero all'erta 
(un po' in dis.). Mangiä o ave man- 
giaa la f acuta: Mangiare o aver 
mangiata la foglia. Ate mangiaa 
Vingegn tönt el easzuu (in dia.) : 
Aver il oervello sopra la berretta. 
Mangiä el fen in erba: Ammaz- 
zare le galline per raangiar l'ovo 
o mangiar il grano in erba. Man- 
aiä el pan a tradiment: Mangiare 
il pane a tradimento. Mangiä el 
pan pentii : Mangiare il pane pen- 
tito. Mangiä in coo i fasceu a vun: 
Mangiar la papna in oapo a uno. 
Mangiä i paroll: Mangiare le pa- 
role. Mangiä eönt i occ : Divorare 
oogli occhi. Mangiä in di basitt : 
Mangiare dai baei. Mangiä in in- 
ealaia: Mangiare in insalata. Tro- 
vaae mangiaa i 6ne: lirstar con 
un pugno di moache. Vore man- 
giä vun: Voler ranngiarsi uno vi- 
vo vivo. « Elm'e eallaa adree cön 
duu oce eh'el pareva eh'el vorhss 
mangia mm » : « Idein ». (Guada- 
gnare pin o nieno onealamentc 
alle apalle altrui) Mangiagh tull 
eoee a vun : Mangiar tutto a uno. 
Mangiä vun a travers: Mangiar 
anehe le ossa a uno. Mangia it 
ehe mangi an'ml e che la vaga : 
Mangia tu ehe mangio auch' io 
raangiamo tntti in nome di üio ! 
Mangiä de do part: Lucrare da 
due parti. Mangiä söra: Lucrare 
ru... Mangiä ado»* a vun: Lu- 
crare su uno. (Scialacquare) « El 
*'h mangiaa tutt cos* » : « Si e man- 
giato tutto quello che aveva » : 
« El sc mangiaria anea i ciotl de 
la eä » : « Si mangerebbe il credo 



o l'anima». Mangiä tutt in del 
paeeiä: Idem. Mangiaee el so e 
peeu quii de la mamma: Idem. 

( Altri modi). Ave finii de man- 
giä pan: Aver finito di patire. 
« El diu dömä de mangiall » : « Di- 
oe mangiami mangiami ». P. £. : 
On eappön eh'el die domä de man- 
giall: Un cappone che dice raaii- 
fiami mangiami. « El mangiaria, 
e la rabbia ehe g'oo adotte » : « Lo 
strozzerei dalla rabbia ». « Ve 
robba de mangiall / » : « 8i farebbe 
amarc dallc pietre ». (Di catfe, non 
posato) « CA» se bev e se mangia » : 
« Qui 8i beve e si mangia ». Man- 
yias» el ßdegh o i polmön: Man- 
giarsi il fegrato o il coro. Vess 
mangiaa dt eamöl : E&aere inti- 
gnato. (Pr.) Can nö mangia deean : 
Cane non mangia cane. Chi ä man- 
giaa i eandil cäga i stoppin (volg.) : 
Chi l'ha a mangiare la lavi o Chi 
ha mangiato le noci »pazzi i gu- 
»ci. Chi le fa le mangia jyolg.) : 
Chi imbratta spazzi o Chi ha 
mangiatc le noci. Chi pu mangia 
meno mangia: Chi piü mangia 
mono mangia. Mangia, bev e caga 
e lassa che la vaga (volg.) : No di 
tempo nö di Bignoria non ti dar 
raahnconia. Mangiä e mormorä 
baslä dömä cominciä: Tutto »ta a 
oominciarc o A mangiare e a cum- 
minaro non bisogna inconiinciare. 
O mangiä stu minextra o naltä s(a 
finestra: O mangiar qucKtn, ecc, 
idem. (T. di gioco) Mangiä el re, 
la damma, öna pedinna (ncacchi 
e dama): Sottiare o Mangiare il 
re, la dama, una pedina. fjostaee 
mangiä tutt i tarocch{Mmc\\mte): 
Lartciarei morirc tutti i trionti in 
innno. 

— Mangiubusoal (per celia al 
Fnlegname). 

— Man^lacapara, Mangiacapnr- 
re. Certx ofjrrai mangiacapara : 
Certi operai innngiacai)an*e. 

— Manglada, Mangiata. Ona 
mangiada de fkgh, de vi sott, ecc. : 
Una — di nclii, di risotto. I— de 
quai miliön : Di qualche milione. 

— Mangladinna, Mangiatiua. 

— Mangladöra, Mangiatoia , 
Greppia. Eppur la mangiadora 
Ve Ona robba e la greppia ön'altra: 
Eppure la mangiatoia c una cosa 
e la greppia un'altra. Per i pover 
impiegaa se usa i do paroll indi- 
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itintament: Per i povcri impiegati 
le due parole si confoudono. 

— MangiafascBU, Mangiafagioli. 
« Ghe disen mangiafasceu ai Fio- 
rentinif » « Sfldif G'dn di faseeu 
eccellenti! »: « I Piorentiui son 
mangiafagioli?» «Sfido! Haii de' 
fagioli eccellenti ». 

— Manglafrauza (in dis.) (Drudo 
di meretrice). (Con parola novis- 

ima francesc, chiamato an che da 
noi Sötenceur) (Volg.), Rocchetee. 

— Manglagröpp , Sartucolo e 
ancke Teaaitore. « El notier portir- 
nar, el fä el mangiagrovp » : « II 
nostro portinaio fa il o e sarto ». 

— Manglalusert, Gatto frugato 
(in dis.), Gatto aft'araato. Gatto 
selvatico (che non ha altro cibo 
che topi e lucertoleJL 

— Man&lamolta (T. di sprezzo), 
Muratorc (peggio ancora di Ma- 
gutt). 

— Manglapalpee, Mozzorechi. 
« El s'e miss in man d'ön man- 
giapalpee che el Vä tradii » : « Si 
ndo di un — o cavalocchio che lo 
tradi ». 

— Manglapan, Mangiapane. 
« Quell Ve önmangiapän e nagott 
d 1 aller »: « E un disutilaccio ». 
Mangiapan a tradiment: Mangia- 
pane a tradimento. 

— Manglapolenta, Contadino, 
Mangiapattooa. 

— Mangiapret, Mangiapreti. 

— Manglarla, Mangeria. « In 
8ti ullim temp e daa f&ura tropp 
mangiarii »: « In questi Ultimi 
tcmpi si scoprirono troppe man- 
gerie ». Diveniaa sciör a fnria de 
mangiarii: Arricchito a ibrza di 
mangerie. 

— Mangiasciä, Mangiucchia- 
re (1), Manginre molto e senza re- 
gola. « N'ol fä che mangiasciä lull 
el d\ »: « fc un mangione di prima 
forza ». 

— Manglastoppa, Ciarlatano. 

— Manglasplmm (P. N.), (volg.) 
Ruftiano. 



(1) Ho messo mangwcchiare che non 
traduce menomamcnte il mangiasciä per 
mostrare che nnche in florentino c'e una 
voce che «egna una modiflcazione del man- 
giare- Mangiarchiare^ che sarebb« stata la 
vera parola non c'e. Mangixuxhiare rende 
invece benisaimo il nostro mangiusciä che 
II Cherubini non registra. 



— Manglatlva , Mangereccia. 
Robba mangiativa: Roba mange- 
reccia. 

— Manglatoria, Mangiatoria e 
uguale di Mangeria. Vedi Man- 
giaria. Pacchia, Pappatoria. 

— Manginna (Add. di Fever). 
Vedi Fever. 

— Manglön, Pacchione anzi Man- 
gione. 

— Mangluscia-usciaa (P. N.). 
Mangiuccuiare. «L'ä mangiusciaa, 
denUr per el di, e adess el g'ä pn 
famm a disnä... »: « Ha mangiuc- 
chiato duraute il giorno e ora non 
ha appetito». 

Mania, Mania. « El g'ä la mania 
de credes 6n gran omm»: « Ha la 
mania di credersi un grand'uomo ». 
(Med.) Mania religiösa, vellagrö- 
8a, ecc.: — religiosa, pellagrosa. 

Manien, Manico. El manieh de 
la spada : L'elna. El manieh de la 
frusta: II baechetto. 

Manlfattura, Manifattura. Anda 
a la manifattura: Andar alla fab- 
brica. | Manifattura inglesa,fran- 
cesa, ecc. : Idem. 

— Manifattor, Mauifattore. 
Manifest, Manifento. Manifest 

de leater : Manifeste da teatro. 
« Ue manifest e patent che » : « E 
patente e manifesto che». 

Maniglia (An.), Idem. La ma- 
niglia dell'uss: vedi Manetta. 

Manigold , Manigoldo e Für- 
fante. 

Maniguetta, Meleghetta (Speeie 
di pianta medicinale). 

Manlli, Smaniglio. 

Manlpöl, Manipolo (1) (T. ec- 
clesiast.). 

Manlpola-olaa, Manipolare (La- 
vorar pasta o altro colle mani). 
(Fig.) « L'e öna robba che Ve Sta- 
da manipolada da lör in segret » : 
« £ una faccenda raanipolata da 
coloro alla chetiohella ». 

— Manipolaxlon, Manipolazione. 

— ManipoU (Volg. id.). Vedi 
Monopoli. 

Manlzia (in dis.), Vedi GuanUn. 

Manna, Manna. La manna di 
Ebrei : Idem. « St'acquetta eh\ Ve 
tanta manna » : « Questa piogge- 
rella e una benedizione ». 

Mano. N. fr.: Mano d'opera: 
Idem. 



(1) In lingua tuoI an che dir« Tovagliolo. 
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Manöpola, Idem. 

Manovella, Manovella. 

Manovra, Manovra. (Milit.) I- 
dem. (Fig.) « La manovraper riu- 
*d in <r ön' affare » : « Mnncggia 
onde riuscir in im aftare». 

— Manovrä-ovraa, Manovrare. 
Mansarda (D. Fr.. P. N.), Man- 
sarda (Stnnza con anbaino). 

MansceU (D. Fr.) (Sohenna) On 
eolp de manscett: Vedi Manezzin. 

Mansclön, Manöpola. Man*ciön 
tropp inamidaa : Manopole con 
troppa salda. 

Manslön, Mansione. « Questa Ve 
tninga la mia mansion » : « Idem ». 

— Mansionarl , Mansionario. 
(T. ccclesiast.). 

K&nauett, Mansueto. — come 
ön berin: — come una peoora. 

— Mansuetudin, Mausuetudine. 
« Stö cava 11 Ve d'öna matutuetudin 
rara » : « Questo cavallo e d' una 
— rara». 

Mant e Manto, Manto. 

— Manto (D. Fr M P. N.) Manto 
(sopraweste ricca ed ampia). 

Hantftcca, Manteca. 

— Mantecca-teccaa, Ungucn- 
tare. On risotl ben matUeccaa: Un 
risotto assai morbido. 

Mantegni-tegnuu-tegnlu, Man- 
tenere. Mantegni la parolla da- 
da: Mantener la parola data. 
Mantegni tun: Man teuere uno. 
Mantegni öna donna: Mantenere 
una donna. Mantegni el fictu a cä 
de la comaa: Vedi Cotnaa. Man- 
tegni** mag her con pocch : Vivere 
a stecchetto. Mantegni** polid : 
Vivere lautamente. Manteqni*8 
ben in socielaa: Star ammoao in 
mezzo al mondo. | Mantegni el co- 
lor: Non perdere il colore. Man- 
tegn) el faeugh *ul camin : Tener 
il fuoco »otto cenere. ManteanX la 
carbonera (Contadini) : Raoboc- 
oare la carbonaia. 

— Mantognlxnent, Mantenimen- 
to. « Per el *d mantegniment ghe 
pa**i quatter franch al dl » : « Fei 
suo mantenimento gli o le passo 
quattro franchi al giorno ». 

— Mantegnuda , Mantenuta. 
« El g'ä la mantegnuda stö pör- 
*ctli, cön la miee coA bella e co*l 
one*ta » : « Quol maiale si tiene 
un'amante uientre ha una mo- 
glierina bella ed onesta».- 

— Mantegnuu, Mantenuto. 



Manutensiön , Manutenzione. 
Per la manutenziön di *trad ghe 
vetur di miliön parecc : Per la — 
o il mantenimento delle strade ci 
vogliono parecchi milioni. 

Hauten, Mantello (Per Tabar 
vedi) On man teil de seda per *öa 
tö*a: Una mantelletta di setaper 
sua figlia. | Pelame dei cavalli. 
De mantell *aor, bäi, ecc.: Sauro, 
baio di mantello. 

— Mantellinna, Mantellina (1). 
Mantellinna de pizz per V estaa : 
Mantelletta di trine per Testate. 

Mantee, Mantiee. Manteedefe- 
ree: Mantiee di fabbro ferraio. 
Mante* de Vorghen : Mantici del- 
l'organo. « El böffa cöme ön man- 
te* »:« Soffia come uu mantiee ». 
« Stent i a tirä elfiaa; goo el man- 
te* gua*t » : « Stento a tirar il fia- 
to ; no guasti i nolmoni ». 

— Mantesln, Manticetto. 

— Manteeön, Manticione. 
Managua (D. Sp.), Mantiglia. 

Ouand *e usava in mantiglia : 
Quando si usava la mantiglia. (M. 
d. dj La *ura Tintimigtia colla 
fteuffia e la mantiglia: La Bora 
Rosetta. 

— Mantlglietta. Idem. 

— Mantlffllön. Mantiglione. 
Manttn, Mantile (2) Mantino (3). 

Tovagliolo. « El g'a mi** el regal 
sott (tl mantin » : « Gli mise il re- 
galo sotto il tovagliolo ». 

— Mantinada (Colpo dato col 
tovagliolo, Tovagliolata. 

— Mantlnett, Piccolo tovaglio- 
lo, Tovagliolino. 

— Manttndn, Grande tovaglio- 
lo, Tovagliolone. 

Mantovanna. Balza. Im, manto- 
vanna di Und: 1 pendoni delle 
tende. « La geneffa la g' aveva 
tutVinlorno öna mantovana curla 
curta de stoffa rep* f c, dedree de 
qne*ta, i tend Manch » : « II pal- 
clietto sulla finestra cra contor- 
nato da una breve balza di reps 



(1) E voc« da muratort e c\oi quel muro 
ehe rivesle la pola d'un pozro. — Quanto 
a mantelletta essa e anche qurirornamento 
di re o di prelati che copre loro le spalle 
nelle prandi cerimnnie. 

(2) Mantile in Val di Chiana significa : 
tovagliolo grottolano. 

(3) Mantino a Firenie significa il drappo 
di seta oaato dai tarti per foderar roKni- 
che. 
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e dictro a qucsta pendevano lc 
tende biauche ». 

— Mantovanlnna, Piocolo pcn- 
done o Balza. 

Manu. N. i"r.: Brevi manu :Bre- 
vimano. « Me V ä daa breeima- 
nu»:« Me lo diede 11 per 11 ». 

Manual, Manuale. El manual 
de Filolea : II inanuale di Filotea. 

JManovale. Vedi Manoval. On 
avorä manual: Un lavoro ma- 
nunlc. 

Manuella (Erba per tiutura). | 
Mauovella. Vedi Manovella. 

Manuscrlsti, Manuscristo. Gian- 
döitt, mcnlilt, e manuscristi. Idem. 
| (Gergo novissiuio) Orologio. 

Man vella( Volg.) Vedi Manovella. 

Manz, Manzo. L'e 6n münz de 
quasi trü ann: E uu gioveueo di 
tre auni. « Porta in lavola el 
manz » : « Porta il Icsro ». Ona 
honna sleppa de manz: Uiia targa 
di maiizu. Onafhtta de manz: Una 
fetta — . On tocch de manz: Un 
tagUuolo — . « Incceu, a tavola, 
ghemm minestra, manz, ön piatl 
in bagna , frutta e formugg » : 
« Oggi a desinaro nvremo la mi- 
nestra, il lcsso o il bollito, uu piat- 
to in uiuido, frutta e formaggio ». 
Manz in ristrett : Stutato. On manz 
ch'el par ön fasan: Manzo ebe 
par fngiauo. Manz che pissa dc- 
dree: Vaoc». 

— Manzerlön, Omaccio grande 
e grosso e lento, Mnnzo. « Guarda 

?ucl manzerlön » : « Guarda qucl- 
oinaccioue ». 

— Manzett, Gioveueo. On man- 
ztll e öna manzetta: Un gioveueo 
e una vitella. 

— Manzettln, Vitello. On — che 
l'ä nanmö de lassä i dentitl: Un 
gioveuebotto ebe uon ba ancora 
laseiato i dentini. 

— Manzott e Manzön, Grosso 
gioveueo. 

Manzin, Mancino. Vess manzin: 
Esscrc mancino. « Iäi el tira de 
sciabola manzin »: « E' tira di scia- 
bola colla sinistra ». « L'e ön oinm 
drizz e manzin »: « E un uoino di 
poea fede o niauciuo ». 

Mao mao (Ouomatop. del verso 
del micio), Miau, miau. Piü co- 
mun. Gnau. 

Mappa , Mappa. Fä % mapp : 
Far le mappe. im mappa di fon- 
di atlaceaaa la cä de campagna: 



La mappa del podere annesso alla 
villa. | La mappa de la pianeda : 
La borebia o iermaglio di piane- 
ta. | La mappa del bröeeol: La 
palla del cavolfiore. 

Mappamönd, Mappamondo. On 
mappamond monlaa: Un mappa- 
mondo montato. I (Seberzo per 
Culo o Sedere) « L'e borlada gid 
de cavall e l'ä faa vede el mappa- 
mond » : « Cadde da cnvallo e mo- 
strö il mappamondo ». 

Mar, Marc. Andäsul mar: Viag 
giar perinare. Port de mar: Por- 
to di inare. « QuelUt casa l'e ön 
vero port de mar »: « Quell a casa 
e un vero porto di mare ». Petit 
de mar: Pesce di mare. Vent de 
mar: Vcnto di — . Spumma de — : 
Spuma di — . Fruit de mar: Frat- 
to di — . (Fig.) Cercä tun per mar 
e per terra : Cercare uuo per ma- 
re e per terra. Vess come vörh 
srodä el mar cönt ön euggiaa: 
Esser come voler votare il mare 
a goccia a goecia. Quand s'ä de 
comprä V e mei atidä al mar : 
Quaudo s'ba a lare spesa 6 me- 
glio andnr all'eiuporio. On mar 
de disf/razi, de fastidi, de miseri : 
Un mare di giiai. Ingeraa cöme 
ön milanes in mar: Impacciato 
come un milancsc in mare. 

MarabO (D. Fr.) ? Marabu. « La 
g'avera ön cappejUn cönt ön ma- 
rabö » : « Porta va un cappellino 
con un raarabu ». 

Maramao e Marameo, Mara- 
raeo, Fosgi minebione! 

Marasc (Malattia neue gambe 
de' cavalli), Mazzuole. 

Maraschln, Maraschino. Mara- 
schin de Zara: Maraschino di Za- 
ra. On biccerinde maraschin: Uu 
bicebicrin di maraschino. 

Maravela, (Volg.). Vedi Mara- 
viglia con voei dipendenti. 

Maraviglia (P. N.), Maraviglia. 
Andä a maraviglia : Idem. Fä 
maravilli: Far maraviglie. I7#« 
vunna di seit maravili : EKßei*o 
l'ottava maraviglia. 

— Maravlgliass (P. N.), Mai-a- 
vigliarai. « Me sönt molto mara- 
vigliaa de sta robba»: « Mi hoho 
assai inaravigliato di codesto ». 

Maravoiaa (In dis.), Fortuna to. 

Marc e Marse, Marcio. Vin 
mare o marsc: Vino marcio. « L'e 
tisich marsc »: « £ tisioo marcio». 
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Marea, Maren. Marea defab- 
brica: Marc:» di fabbrica. Marea 
de cortell: Marea de' coltelli. Mar- 
ea delVor e delVargent : Bollo del- 
l'oro e deU'nrgeiito. Marea di Ca- 
va i : Maren. | (Gioco) Gcttone. 
Marea de böll: Marea da bollo o 
Francobollo. La marea sulla bian- 
eheria : La marea Bulla biancheria. 

— Marca-rcaa, Marcare. Marea 
i par/n: Marcare la biancheria. | 
(Milit.) Marcä cl pass: Scgnar il 

Snsso. (Gioco bieliardo e altri) 
fareä i pönt: Notare i punti. | 
« L'e vtut ehe marea i face »: « Fi- 
BonomiHta ». « Bisbgna patu mar- 
ea i/uest, ehe...»: « Bisogna poi 
osnervare che... » « L'e öna faeeia 
mareada »: « Euo viso marcato ». 
« L'e tropp mareaa » : « E troppo 
spiccante ». 

Marcadett . Maledetto. « (Euh 
marcadett! »: « Kh malanaggia! 
anehe Marcanagsia! » | (Ventrc) 
Impient el marcadett (volg.) : Em- 
pir il huzzo. 

Marcadör, Marcatore. Marca- 
dör al bigliard: II pallaio. Mar- 
eador in del giomgh del ballon : 
II pallonaio marea tore. 

— Marcadöra (Tavola per notar 
i punti al bigliardo), Tavoletta. 

— Marcadura, Marcatura. 
Marcanagria. Vedi Marcadett. 
Marcant (Volg.). Vedi Mereant 

e voci nuncHse. 

Marcantoni, Marcantonio. « Oh 
ehe bell töcrh de Marcantoni ! » : 
« Che bei pezzo di Marcantonio ! » 

Marcellana (Add. di Uga). Ve- 
di Vga. 

Marcellina (P. N.) (Stoffa leg- 
gera di seta), Marceilina. 

Maren, Marco. « San March ! »: 
« Per forza Siena ». « San March 
l'h öna bella gesa ! » : « Arancio per 
amore limonc per forza (Lucca) o 
Forza maggiore ! » 

Marches, Marchcsc. « L' l staa 
faa marches l'tinn passaa » : « Fu 
creato marchege l'anno seorso ». 
| (Mestmi) Marchese (volg.), Ri- 
correnze (civ.). 

— Marcheaaa, Marchesato. « El 
voraria arrivä al marchesaa » : 
« Vorrebbearrivaral marchesato ». 

— Marchesazz, Marchesaccio. 

— Marchesin, Marchesino. 

— Marcheson, Marohesonön, 
Marche*one. 



— Marcliesada. Mestruata. 
Marchesetta (Compo*izione di 

mctalli), Marcansita (in die.). 

Marchian (Add. di Figh.). Vedi 
Figh. 

Marehionn, Melchiorre. Pari 6n 
Marehionn di qamb avert : Andarc 
a sciacquabarili. El Marehionn 
del Porta: II Marehionn del Porta. 

Marcla, Marcia. Marcia forza- 
da : Marcia forzata. Marcia de re- 
sistenza: Marcia di reaisteuza. 
Pass de marcia : Paswo di marcia. 
A furia de mare e contromarc: A 
furia di niarce e contromarce. | 
(Musica) La marcia del Profetta: 
La marcia del Profeta. Marcia 
/Unehre: Idem. I Marcia per Mar- 
scia. Marcia. « La piaga la ghe fä 
marcia » : « La piaga gli butta 
marcia ». 

— Marclada (P. N*) Marciata. 
« Stamatlinna oo faa öna gran 
marciada perfamm vegnifamm » : 
«Stamattina ho iatta una gran 
caraminata per aguzzar V appc- 
tito ». 

— Marcla-rclaa, Marciare. (Mi- 
lit.) « JV'e toecaa de marcia tutta 
nott » : « Ci e toccato di o a mar- 
ciare tutta la notte ». (Civ.)« Guar- 
da quell vecc eöme el marcia drizz » : 
« Guarda quel vecchio come eam- 
mina dritte ». « El marcia de seiör»: 
« Si tratta da gran signoro ». « El 
marcia a quatler cavai » : « Va in 
tiro a quattro ». « Marcia tia ! » : 
« Vattcne ! » Marciäin costa: Cam- 
minar im po* di traverso. 

— Marclape r Marciapiedi. Mar- 
ciape cont el rialz o cont cl baseil: 
Marciapiedi col gradino. 

Marcolfa (in di».). Vedi Resim. 

Maxell (volg.), Stronzolo. «El 
fiasu Vä faa ön marell dur eöme 
ön 8088 »: « II bambino ha fatto uno 
stronzolo duro come un sasso». 

Maremagna, Maremagnum. Fä 
maremagna: Far cose grandi. « El 
promelt maremagna ma se otten 
itagott » : « Egli promette raari e 
monti, ma non se ne ottiene nulla ». 

Marenada, Marena. Ona mare- 
nada molto fresea: Una marena 
gbiacciata o Una visciolata diao- 
cia. 

Marenna (Albero e frutto) Ama- 
raweo e Amarasca, Viaciolo e Vi- 
sciola. La marenna V e fiorida : 
II visciolo ha messo i fiori. On'ac- 
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mia marenn : Vedi Marenada. 
Marenn in del spirit : Visciole 
Botto spirito. Savör de gandölin 
de marenna: Sapore di seme di 
visciola. iModo pr.) Quand s'e in 
tropp a mangiä marenn lata mal 
per tutti (in dis.) : Vedi Coneor- 
renza. Vaeuren tuee mangiä ma- 
renn (in dis.): Vedi Pures. (Co- 
lore) « IS e öna marenna l » (di 
vino) : « £ un rubino ! ». 

— MarenoBiira, Piccola visciola, 
Ciliegina, Amaraschina. 

— Marenön, Ciliegiona amara- 
sca. « Bei marenön del pieeolin » 
(grido de' venditori): « Visciole 
diil gambo breve». 

Marenda, (Pasto che si faceva 
tra desinare e cena), Merenda. AI 
d\ d' incaeu a Milan marenda e 
zenna eombinaa insemma se po- 
den ciamä el disnä: AI dl d'o^gi 
merenda e cena si possono chia- 
marc pranzo. 

Marenfth. Marengo. L'e ön pezz 
ehe in Ttalia se ved pü a cor di 
marengh : E un pezzo che in Ita- 
lia non si vedono piü correre i 
marenghi. (Colore) IJleu marengh: 
Blu turco. 

— Marenghin, Marenghino. 
Maresciall, Maresciallo. « Vera 

maresciall de Francia » : « Era ma- 
resciallo francese». Maresciall di 
earahiner : Maresciallo de* cara- 
binieri. « L' e staa maresciall d' al- 
logg in di dragön Lombardi 
del 48 » : « E stato maresciallo 
d'alloggio nei dragoni lombardi 
del 48». | (Specie ai colteil o) Ga- 
st raporoi. 

Mare&glan (Volg.). Vedi Mere- 
sgian. 

Marflsa (1), L'e öna marfisa ehe 
se da on tön .'»:«£ una sora Ro- 
setta che si da un gran tono». 

Marforla. Lo stesso che Mar- 
fisa. 

Marforl, Marforio. Guardevv de 
Pasqnin e de Mar fori (in dis.): 
Guardatevi da Pasquino e da Mar- 
forio. 

Margal (D. Gr.) Scaracchio. 

— Margaia, Margalada. Vedi 
Smargaiä e Smargaiada. 

Margarltln, Margarita. Marga- 



(1) Noto ptreonajrplo deirArfotto, che 
non e entrato neü'uso del volgare floren- 

tino. 



ritinna döppia: Margarita doppia. 
| Globettini di vetro, Margantinc. 

Margen (Volg.). Vedi Margin. 

Maria, Maria. « Oh Maria san- 
lissima chi vedi mai/*: « Oh Ma- 
ria santissima chi vedo mai ! » Fä 
la Maria (per rigovemar le sto- 
viglie) (in ais): Farc la serva. A 
bagn Maria: Vedi Iiagn. Pari 
öna Maria desensida : Parere Ma- 
ria discinta. Ave Maria: Ave 
Maria. 

Marin, Marino. (Add. di Cavall 
di Vent vedi). 

Maxlna-inaa, Marinare. (Accon- 
ciar con sale e aceto certe vivan- 
de) « Fl m'ä daa öna tenca mari- 
nada eccellente » : « M i servi una 
tinca murinata eccellente ». In- 
guilla maritiada in di hari: An- 
guille niRrinate. 

Marinar, Marinnio. Proponi- 
tnent de marinar: Voto di mari- 
naio. Marinar d' acqua dölza 
(scherz.) : Marinaio d'aequa dolee. 
A la marinara : Alla mariuaresca. 
Vess tra harchirwu e marinar: 
Ensere fra il lusco e il brusco. 
L'Italia adess la g' ä difiör de 
marinar, cöme öna volta: L'Italia 
oggidl si vanta di avere fior di 
marinai come una volta. 

— Marina, Marina. « L'e andaa 
Volontär i in marina » : « E andato 
volontario in marina ». Pilfor de 
murina: Pittore di marina. Zueea 
marina: Zucca marina. 

Mariolo. Mariolo (1), Furbo. 
« Quell V e mariolo » : « Quella e 
volpe sopraftina ! » 

— Maiiolön (in dis.), Volpac- 
chione. 

Marionetta (D. Fr.) Marionett«. 
AI lealer Girolom recita i mario- 
nett : AI teatro Gerolamo recitano 
le marionette. | « T\ te me fee fä 
la marionetta » : « Tu mi fai fare 
la marionetta ». Fl minister de... 
Vh öna marionetta in man del vrc- 
sidente del Consilli: II mimstro 
della... e una marionetta in mano 
del President« del Consiglio. 

Marlozz ( Antiq. ) , Mogliazzo. 
(Ant.). H * 

Marmaia, Marmaglia. 

Marinaria, Marmaglia. « Oh ehe 



(i) Mariolo in Florentino snoaa oome 
Furftmte. Scherz&ndo lo el dice ad amlco . 
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marmaria menudraf »: « Oh che 
frittura! ». 

Marmelada (D. S.), M armeil ata. 
Marmellada de brugn, de arbi- 
eoeeh ecc: Marmellata di susinc, 
di albicocche. 

Marmell (Add. di Did) (in dis.), 
Mignolo. Vedi Didin. 

Marmlnna (Pelliceila che si for- 
ma sulle aequo utagnanti), Loietta, 
Vacqua grassa la lassa la mar- 
minna sul sidell: L'acqua grassa 
lascia il deposito sul secchio. 

Marmltta (D. Fr.), Marmitta. 
Taecä sii la marmitta: Mettere 
la pentola al fuoco. | Porta la 
marmitta in tavola: Portar inta- 
vola la zuppiera. 

— Marmittlnna, Pentollno e 
Piccola zuppiera. 

— Maxmitton, Pentolone e 
Grande zuppiera. 

Marmor (Volg.). Vedi Marmo. 

Marmo, Marmo. Marmo de Car- 
rara: Marmo di Carrara. Donna 
de marmo (Insensibile) : Donna di 
marmo. Lest cöme ön galt de mar- 
mo: Lesto come una gatta di 
piombo. 

— Marmora-oraa, Marmorizza- 
re, A marmo. 

— Marmorlizä-lxiaa (P. N.), 
Marmorizzare. Carla marmoriz- 
zada: Carta marmorizzata. 

— Marmorin, Marmorino (l) t 
Marmista. « El marmorin 1'äfl.mt 
el monumentin » : « II marmista ha 
terminato il monuinentino ». 

— Marmorazlon (Volg. id.). Vedi 
Mormorazion. 

Marmotta , Marmotta. Pell de 
marmotta: Pelliccia di marmotta. 
| « Te see öna marmotta »: « Sei 
una marmotta». 

— Marmöttlnna, Marmottina. 
Fä vede la marmottinna viva: Far 
vedere la marmotta. 

— Marmotton (Di uomo tardo 
e cupo), Marmottoae. « Brutt mar- 
motton / » : « Brutto marmottone ». 

Marna, Mastra, Madia (de' for- 
nai). (Pel eibo de* maiali) Trögolo. 
(Taoacohi) Mastrina. 

— Marnett» Trogoletto. 

— Marnetta, Trogoletto. Man- 
giä cön el coo in la marnetta: 



(1) Voce uguale mdio dl veno. Marmo- 
rino e chl Mtrae marmo dalla cava, od i 
nacht una spec'.e dl cacio. 



Mangiar col capo nel saeco opp, 
Mangiare con grande avidita. 

— Marnln, Trogoletto. 

— Marnö. Impastatore. 
Margin, Margine. On Über tön 

molto margin: Un libro con grau 
margine. Nötta in margin: Nota 
in margine. ( Fig. ) Vessegh del 
margin dopo la sjtcsa : Esserei del 
margine. « Chi bxsogna trovagh el 
margin » : « Bisogna trovar il mar- 
gine al bisogno ». | (Staroperia) I 
margin: Le margin i. « Oo nanmd 
de mettegh i margin al fa>ui de 
stampa»: « Non ho ancora messe 
le mnrgini nl foglio di stampa ». 

— Marglna-lnaa (P. N.), Mar- 
ginale. 

— Marglnadura, Marginatura. 

— Marglnett, Margiuetto. 

— Marglnatc, Gran margine. 

— Marginal, Marginale. 
Margnacch (in dis). Vedi Bru- 

gnön. 

Marffnlffön (P. N.), Drittone. 
« Quell Ve ön margniffon»:« Quel- 
lo o un dirittone ! >. Ve ön mar- 
gniffon saraa su in manera, ehe 
gh f en stä sii pü»: « E un sop- 
piattone, che non c'e mai da sa- 
pere quello che peosa ». « Va lä, 
va lä, margniffon, m\ ghe löggi 
minga »: « Va la furbaocio io non 
ti credo un'accidente ». (volg.). 

MargOBoss e Margoxxoeu. « M'e 
vegnuu via ön böff de Margozzcru 
ehe lä stravaccaa el eanott » : « Mi 

Siombo sopra uno spiffero di vento 
i Margozzo che mi rovesciö il 
oanotto». (sul Lago Maggiore). 

Mari, Marito. Tösa de mar\: 
Fanciulla da marito. Marx e mite : 
Marito e moglie. Tazu marl : Ma- 
ritarsi. (Pr.) Chi ta>u marl o mite 
cön nient, finna a la mort se ne 
risent: Vedi Mite. \ Recipiente 
di terra per foco) Veggio o Marito 
o Scaldino. 

— Marlda-ldaa-ldass, Marita- 
re. Vess de maridä: Essere fan- 
ciulla da marito. Maridä mal öna 
tösa: Aftbgare una ragazza. Tor- 
nazs a maridä: Rimaritarei. Ma- 
ridä al primm che capita : Dar la 
figlia al primo venuto. (Pr.) Biso- 
gna marxdä ben la primma: J-* 
prima figliola ha da mostrare la 
via alle altre. I (Di oggetti) Ma- 
ridä la vit a Vonisc: Maritar la 
vite all'olmo. Maridä el ris cönt i 
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fasccu: Far minestra di riso e fa- 
gioli. Pantrid maridaa: Pangrat- 
tato coiruovo o maritato. 

— Harnön, Madia gründe. 
Maro (Specic di erba che piaco 

:ri uatti), Müi-o. 

Maröcca, Maramc. « El m'ä daa 
denter del fiör de marocea »: « Mi 
iippioppö nor di mararae ». « Que- 
sta l'e marocea de filanda de se- 
il a »: « Questo e scel tume di filanda 
di acta ». 

Marocchin, Marocchiiio. « Oo 
cedttH 8ul Cors dun Arabi maroc- 
chini »: « Ho veduto sul Coreo duo 
Arabi raaroechini ». (.Specic di 
euoio) Marocchino. 

— Marocchinaa, Marocchinato. 
Carta marocchinada : Carta uia- 
rocehiunta. 

Marogna (Scoria del forraccio), 
Loppn . Maroyna de seepp (niincr.) : 
Breccisi. 

Harön, Marrone. ( Albero c frut- 
to) Maron de Venegonn (stimati 
i migliori di Lombardin): Idcm. 
Maron a less: Ballotta. Maron a 
rost: Bruciata, Caldarrosta. Ma- 
ron qlas6: Idcm. (Fig.) Pelä i ma- 
eon t alter: Kipescar lo secchic. | 
(Errore) Fä maron: Farraarrone. 
Disqitattass el maron: Scoprirni il 
marrone. Trotä el maron: Trovar 
rerrorc. (Colore) On vestii maron: 
Un abito color marrone. 

— Maronä, Far marrone. Sba- 
gliarc, Far im marrone. « Oo faa 
maronä l'amis »: « Fui causa cbe 
Faraico fonsc colto in fallo ». 

— Maronada, Strafalcione. « Oo 
faa 6 na gran maronada » : « Ho 
preso un bei marrono ». | Scor- 
pneciata di marroni. Ona gran 
maronada: Strage di brucintc. 

Maronee, Mnrronaio (Lucca), 
Bruciataio. / maronee de Milan 
in squasi tuet del lagh maggiör: 
I bniciatai di Milano vengono 
quasi tutti dal Lago Maggiore. 
VÖ8 de maronee : Voce da caldar- 
rosta io o da lupinaio (in diu.). 

— Maronerin, Giovine caldar- 
rosta io. 

— Maronin, Piccolo marrone. 
Maross, Senseria. « Oo dovuu 

pagä tant de maross » : « Ho do- 
vuto pagar tanto di senseria ». (M. 
d. d.) De söra maross: Di sopras- 
«ello o per ristoro. 

— Marossa, Far il Sensale. Ma- 



rossä de gross: Far il mediatore 
in gros»e partite. 

— Marossee (D. Fr.), Sensale. 
Marossee de cavai : Sensale di ca- 
valli e cozzouo. Marossee e ma- 
rossera de malrimoni: Sonsale e 
sensala di matrimonii. Marossee 
de bail, de serv, ecc. : Sensale di 
balic, di *ervc. Maridada per pari 
de marossee: Maritata per mezzo 
del Sensale. 

Marse I ( D. Fr.), Caramina o Vat- 
teuc. 67* märsc, ehe april cl ven 
(a chi Hcaracchia. appross.): Fa 
pure il tuo com od o. 

— Marse, Marcio. Vedi anche 
Marc. Fruit marsc: Fracido 
Strachin marsc: Cacio marcio' 
« De fwura V e bell ma de den* 
gh'e el marsc» (Fig.): «Ideni»* 

Vessegh dent el marsc in d'ön af- 
fare : Esserei del marcio. (Di per- 
sona) «L'e marsc che el se axulta 
pü » : « E tirtico marcio ». | (Sfe- 
gatato) « L'e nassuu a Milan ma 
Ve tödesch marsc » : « fi nato a Mi- 
lano ma e tedesco marcio». 

— Marscett, Marciolino, Tarlo. 
Save de marscett (del viuo): Seu- 
tire di marcio. (AI morale) « Tra 
lör duu gh'e seinpcr restaa ön poo 
de marscett » : « Fra loro due c' e 
rimasto o restato un poco di ran- 
core o ruggiue». Vessegh denter 
elsd marscett: Esserei il suo tarlo. 

— Marsci-arscii, Marcire. «/ 
nespol in staa tropp su la paia e 
in marscii tutt • : « Le sorbe stet- 
tero troppo sulla paglia e sono 
marcite tutte». MarscXin preson: 
Marcire in carcere o prigione. Fä 
marsci de la rabbia: Far marcire 
di rabbia. Onsitde marscigh den- 
ter : Un luogo da marcirvi den- 
tro. « L'e semper vivuu e l'e mar- 
scii in qnella casa » : « £ maroito 
in nuella ca»a». 

— Marscia (Volg.). Vedi Mar- 
cia e Matiria. Fä marscia (volg.) : 
Fare o Buttare mareia. 

— Marsciön, Fradicio. « L'e ön 
marscion che smargaia tutt eldl»: 
«E un marcione cbe scaracchia 
tutto il giorno ». | (Terreno) Fun- 
gaia. 

— Marseida, Marcita. Da o levä 
Vacqua ai marseid : Dare o levar 
l'acqua alle marcite. Praa de mar- 
seida: Prato a marcita. Marseida 
de ris: Vedi Bisera. 
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— Marsciura, Maroiume. « Quel- 
la famiglia l'e öna'vera martciu- 
ra»:« Quella famiglia e un mar- 
oiume solo». | (Pietra arenaria) 
Pietra morta. 

Manrtnna, Abito a falde, Mar- 
aina. Bitognarä mitte* in mar- 
tinna e cravatta bianca: Bisognera 
mettersi in abito nero e cravatta 
bianca. Fatt Hräper la martinna: 
Farsi tirar la giubba. Wöna mar- 
itima fä fmura ön ffippön (in dis.) : 
D'un buco far oallaia Opp. D'una 
lancia farne un zinolo. 

Marslnln. In dis. tranne che 
n. fr. : Fast tirä per el martinin : 
(dai oreditori) Farsi tirare la giub- 
ba o pel ferraiolo (antic). Fä 
bailä el martinin: Far l'amore 
(materialmentc). 

— Manrtnagcla, Giubba col ta- 
gliere. 

— Marsinön, Palamidone, Uomo 
alla oarlona. 

— Marsinott, Giacco. 
Marsuppl (D. Gr.), Marsuppio. 

« O'än trovaa in cä et martuppi » : 
«Gli hanno trovato in casa il 
morto ». « Bitögna vedi ehe mar- 
tuppi de robba » : « Bisogna vcdere 
che po' po' di roba ». 

Marta, Moria. Fä de Maria e 
de Madalenna: Vedi Madalenna. 
Se pö pmu minga fä de Marta e 
de Madalenna: Non si puö fare 
da Marta e da Maddalena o due 
mestieri ad un teinpo. 

Martedi o Marte. MartedX gross : 
Martedl grasso. — tant : santo. 
(Pr.) Ne de Vener ne de Hart nö 
te tpota ne te pari : Ne di Vc- 
nere ne di Marte non si sposa ne 
si parte. 

Martell, Martello. Martell defer t 
de lean, de legtiamee, de mani- 
tcaUn, de tciavattin, eec.: Mar- 
tello di ferro, di legno o mazza- 
picchio, da falegnaine, da mani- 
scalco, da ciabattino, ecc. Lavorä 
a matell (argentieri) r Lavorar a 
martello. Tiraa a martell: Lavo- 
rato a martello. Stä a botta de 
martell : Reggersi a martello. So- 
nä eampann a martell: Sonare a 
martello. Oiugä a eampanna emar- 
tell: Vedi Oiceugh. « Mepar de a- 
vegh in tetta ön martell » : « Mi pare 
di avere uel capo un martello ». 
Vett tra l'incudtn e el martell : Es- 
sere tra l'incudine e il martello. 



— Martellett, Martelletto. 

— Martella, Martellare. «J» 
tta contrada gh' e ön feree e te 
tent a marteuä tutt el dl » : « In 
questa strada c* e un fabbro fer- 
raio e si sente martellare tutto 
il giorno ». 

— MartellAso, Martellacoio. 

— Martellada, Martellata. «El 
g'ä daa öna martellada in tetta e 
el Vä coppaa » : « Gli diede una 
martellata Bulla testa e lo am- 
mazz6 ». 

— MarteUadura, Martellatura. 

— MarteUinna, Martellina. (De- 
gli scultori di porfido). Picohie- 
rello. (Acciottolatori) Becastrino, 
(Muratori) Piccozza. (Mugnai per 
macine) Martellina. 

Martelletta Sempre verde, Mor- 
tella. El bertö de marteüetta: II 
padiglione della mortella. 

Marter (Volg. id.) Vedi Martir 
e Martör. 

Martin, Martino. Martin tac- 
cogn: Borbottone. Martin bonsto- 
megh: Un facilone. « Con töa miee 
ghe tocca de fä el Martin bontto- 
megh » : « Colin moglie gli tocca 
di far il pappataci ». « Lü el man- 
gia del tutt; l'e Martin bontto- 
megh » : « Egli mangia di ogni 
cosa ; e un vero mangiatutto ». I 
L'ettaa de tan Martin: Estate di 
«an Martino. Fä tan Martin : 
Sgomberar dal podere (1). « fiar- 
nvaa anca per tu el tö tan Mar- 
tin » : « E arrivato anche per lui 
il giorno del giudizio ». Gtugä a 
Martin bee: Vedi Oiceugh. Martin 
petcö (uocello): Martin pescatore. 
Per martin: Vedi Per. | (Mac- 
china per aft'ondar pali) Battipalo. 
Berta. Martinarand: Gatto. (Pr.) 
Per ön pönt Martin V ä perduu 
la eappa: Per un punto Martin 
perse la cappa. A san Martin Ve 
vecc tutt el vtn: A san Martino si 
spilla il botticino Opp. A san Mar- 
tino ogiii mosto c vino. 

Martinln.Orfanello. I Martini U: 
Gli Orfani o Abbandonati. fl ,(In- 
setto) Vespa. 

Marti TigaUa, Martingala. — del 
flniment: — del finimento. | (II 



(1) Fare san Martivo ä Firenze ha un 
signfficato tutto dlfferente dal mllancsc : 
sfgnifica fare una acampagnata per asug- 
gUre il vlno aovo dei dintorai. 

27 
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raddoppio della posta in rioco) 
Martingala. (P. £.) La marttngala 
l'e quasi semper disaströsa: La 
martingala e troppo spesso disa- 
strösa. 

Martir. Martire. El pover Mora 
VI staa ön martir de la ignoranza 
e di preqiudizi di noster vice: H 
povero Mora fu un martire della 
ignoranza e de' pregiudizi de' no- 
stri antenati. Martir del lavorä: 
— del lavoro. 

— MarÜrl Martirio. « Cön quella 
creatura in eä l'e ön vero marti- 
ri»: « Con quella creatura in casa 
l'e una disperazione ». 

— Martirizza-izzaa-izzass, Mar- 
tirizzarc. « Ah catur de seimes / 
Perehe te scguitet a martirizzä 
quel pover passarint »: « Cuor di 
tigre, percne continui a martiriz- 
zare auel povero uccellinot». 

— Martirizzament, Martirio. L7 
ön martirizzament continöv : £ un 
conti nuo mnrtirio. 

Märtor, Martora. Martor zibelin, 
de Francia, del Canadä, eee.: 
Martora zibellina, di Francia, del 
Canadä. Ona pellizza de martor: 
Una pelliccia ai martora. | Mar- 
tere (1), Ebete. « El fä di diseors 
ch'elpar önpoxer martor»: « Paria 
che par un imbecille ». 

— Martorott, Martorasc, Mar- 
torell, Un po' vero scimunito. | 
(Pelliccia) Martorell de Polonia, 
de Russia, eee.: Martora di Po- 
lonia, di Russia. 

Hartuff, Babbuasso. « Te see 
pur anca ön gran martuff»:«8ei 
pur il gran babbuasso! » 

Man, Marzo. Yent de marz : 
Vento marzolino. Tredesin de 
marz: II giorno 18 di marzo. Ve- 
nerdl de marz: Venerdi di marzo. 
La Madonna de marz: La Ma- 
donna di marzo. (Pr.) Marz flceu 
d'öna baltrocca, o eh' el piauv, o 
eh'el tira vent, o eh'el floeca: Vedi 
Baltrocca. Marz 8uce, vilan riech : 
Marzo asciutto, grano per tutto 
Opp. Quando marzo va secco il 
lino fa eapccchio. Marz acquös 
bön dömä peri spös: Marzo molle 
lino per lo donne. Marz marzo tt 



(1) Märtnrc ora a Fireni* • in dUu»o. 
Ma fu il *o\ mnaome che il dava ni cor»- 
tadint. 



\ngual 
cade l'equinozio. 

— Marzirceu, Marzolino e Mar- 
zuolo. Formagg marzirotu: Cacio 
marzolino. Ltn marziraeu: Lino 
marzuolo. Bira marziratula: Birra 
di marzo. (Pr.) Chi maxza % mar- 
zirmu (pures) mazza la mader e 
vmu i flam: (Letter.) Chi uoeide 
le puloi di marzo ammazza le ma- 
drfed i figlioli. 

— Marzengh (Add. di Förment), 
Marzuolo. Förment marzengh : 
Grauo marzuolo. 

— Marzott. Vedi Marz in Pro- 
verbii. 

Marxapan, Marzapane. Bön eö- 
me ön marzapan : E un marza- 
pane. «El mantegnen a marza- 
pan » : « Gli danno latte di gal- 
lina». 

Marzelllnna (Volg.). Vedi Mar- 
eeUina. 

Marzocch, Marzocco (1), (Pistoia 
e Lucca) Baggeo, Sciocco. 
— Marzoocada o Marzoccarla, 
Maxzoechett, Marzoocon, Scem- 
piata o Dabbenaggine, Babbio- 
ne t ecc. 

Maaarä-araa-araas, Macerare. 
« L'e seech; mettel ön poo in l'ae- 
qua a masarä » : « E secco ; met- 
tilo un poco nell'acqua a rinve- 
nire ». 7 eastegn a rost, sott a la 
pattonna, masaren: Le bruciate 
sotto il toppone si mettono a pol- 
pare. « L'e vegnuu a cä tutt ma- 
saraa »: « £ tornato a casa tutto 
fradicio ». Lassa masarä la töss, 
el raffredör, el gatar: Lasciar ma- 
turare o'raramollire la toase, l'in- 
ireddatura o rintaaatura, il ca- 
tarro. Masaraa de sudör: Molle 
di audore. Colt, imbriayh, masa- 
raa: Ubbriaco fradicio. 

— Masarament, Irainollaniento. 
Maser, Macero. Mett in maser : 

Porre in molle o in macero. 

— Maaarott, Impiastro. « El g'ä 
miss ön masarott de pan e lalt sul 
bvgnön »: « Gli applico un impia- 
stro di pane e latte sul frigiiolo o 
ügnolo ». 

Mas'c, Maschio. « La g'ä avuu 
ön bell mas'e » : « Partorl un bei 
maschiotto ». Menä la eavalla al 
mas'e o al stallön: Condurre la 



(1) Significa anche leone scolptto o di- 
plnto 
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cavalla alla monta. I (Arti) Mat*e 
e femmina : Masohio e feminin». 
Ctav mas'cia: Chiave niaschia. 

— Haa'clott, Maschiotto. Vedi 
Mai'c. « L'e öna bella mat'eioUa ». 
« £ una bell» maechiotta ». 

— Mas'doxi. (N. fr.): « La g*ä 
ön fade mas'ciozz » : « Ha un fare 
maschile Opp. Ha l'aria virile ». 

Haa'clori, Troppi maaohi. (P. 
E.) « Mia miee nö la me fä grid 
ehe di mat'eiori »: « Mia moglie 
non e bona ehe a partorirmi de' 
maschi ». 

— Kas'oett e Maaoetttn, Ra- 
gazzetto. 

Mascaba. Zueeher mateabä: 
Zuccbero scnro. Rettä de matea- 
bä : Restare di stuoco. « Oh brutto 
mateabä / » : « Maseherone da fo- 
gna! » 

Mascarada, Mascherata. (Sogt.) 
Ona bella matcarada de pterrö : 
Una bella mascherata di pierrö. 
(Add.) Ona eartamatearada: Una 
carta da gioco rivolta nel mazzo. 

— Maacaree, Mascheraio. 

— Maacarlnna , Mnscberina. 
« Ouarda la bella — » : « Idem ». | 
« Ai me ttrivalitt ahe vä mitt t 
mateariun »: « A' miei stivalctti ci 
vo' far mettere la masoarina ». 
Matcarinn per lutto: Spunterbi 
(per ornamento delle soarpe). 

— Maacarön, Mascherone. « El 
par ön mascarön de trömba »: 
«Eon mascherone da fontana o 
da l'ogna ». 

— Maacarött, Bruttn maschera. 
(P. E.)« Va via, brutt mascarött »: 
« Levati di costl mascheraccia in- 
degna ». 

— Mischer. (N. fr.): « Ciao tur 
matcher » : « Buoua notte, paglie- 
riccio ! » 

— Maschera, Maschera. Anrfä 
in maschera: Andar intorno nia- 
scherato. Vettist in matehera: 
Mettersi in maschera. Mezza ma- 
tchei'a o a la Venezianna: Ma- 
scherina. (Fig.) Catast la ma- 
schera : Buttar giu bufta o Cavarsi 
la maschera. « Matehera te cö- 
nösti! »: « Mascherina ti cono- 
sco ! ». | Ca vag h la matehera a ön 
mort: Cavar la maschera a un 
cadavere. | (La persona masche- 
rata) « AI vegliön gh'era tanti bei 
matcher » : « AI veglione o' crano 
di molte belle mascherinc ». « In 



eata Xgh'e ttaa öna fetta in ma- 
tehera de eottumm o semplic. in 
eottumm » : « In easa X ci fuun 
ballo in eostume ». Vedi Cottumm. 
« Mi t* era in matehera de ditim- 
pegn »: « Io mi ero messo in pier- 
rot senza impegno»: «El Cönt, 
in Cromvell, el te t' era mitt in 
matehera de impegn »: « H Conte, 
che s'era vestito da Cromvell, era 
in imbarazzo ». « Sul Cört gh'era 
di gran matcher ditperaa o de 
ttraseiöni »: « Sul Corso si vede- 
vano delle masoheraccie indegne ». 

— Maacarin (di cavallo), Sfac- 
ciato. 

Maicarl«. Maschereccio (cuoio 
concio in allume). 

Mascarpa (Volg.). Vedi Ma- 
tcherpa. 

Maacarpon, Ricottina. Frittura 
de matearpon : Fritto di ricottina. 
Faccia de matearpon : Viso di ri- 
cotta eanche Mascheron da fogna. 

Mascherpa (P. N.), Ricotta. — 
dölza, talada, fresca, eec: — dol- 
ce, salata, fresca, ecc. (M. d. d.) 
Rettä l\ cöme quell de la matcher- 
pa : Cascare il pan di mano o Re- 
stare di stueco. 

Maalacch, Marchiano. «El a' ä 
lattaa andä ön tlavidn matiacch» : 
« GH lasciö andare un solenne cef- 
fone ». Ona ridada matiacca: Una 
riaataccia o una risata sbardel- 
lata. 

Maalgött, Gonnotto. « Stö vettii 
el me fä dt matiaott » : « Quest'a- 
bito mi sta disauatto o mi fa le 
pieghe e i gonni ». « Te me paret 
ön bell masigott »:« Tu sei o mi 
gembri un camorro». 

— Maalgotta-ttaa, Rabbatuflb- 
lare. Matigottä tu : Avvolger con- 
fusainente. 

— Maalgottert Batuffolo. 

— Maalgottön, Persona vestita 
mnlamente. 

Masna, Macinatoio. | Macinnto. 
Fl dazi tu la matna : L' imposta 
sul macinato. 

— Maanä-snaa, Macinare. Mas- 
na el förment, i colör: Marina r 
grano, colori. (Fi£.) Matnä ben 
(niangiando) : Macmar a duc pal- 
menti o masticar a dovere. 

— Masnada, Macinata. « Ona 
matnada tölla de caffe la basUx 
per tutti nun » : « Una sola maci- 
nata di catt'e basta per tutti noi >*. 
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| Ona masnada de bött : Uli buon 
carpiccio. | Ona masnada de la- 
der: Una masnada di ladri. 

— Hasnadlnna , Macinatina. 
«Dagh d)ia masnadinna a quell 
taffe » : « Dagli un po' di macina- 
tura a quel catfe ». 

— Mainin, Macinello. Masnin 
del caffe, del pever : Macinello del 
caffe, del pepe e anehe pepiera. 

— Masnö, xtfacinatore (nei rau- 
Uni). 

— Masnorell, Fattorino del ma- 
oinatore. 

Maioccä-soccaa , Ammosoiare. 
Vedi Magolicä e derivati. 

Maisa, Massa. üiappä in massa: 
Preuder in massa. La leva in mas- 
sa: La leva in masna. «£tf öna 
massa de canaia » : « Siete una mas- 
sa di birboni ». « L' ä diu su öna 
massa de sproposit » : « Disse una 
massa di spropositi ». I (Militari) 
El librett de massa: II libretto 
della maasa. 

MasBacher (D. Fr.), Massaoro (1), 
Macello. Scempio, Strage. I Abis- 
sini a Dögali dn faa ön massa- 
eher di noster pover soldaa: GH 
Abissini, a Dogali, de* nostri po- 
veri soldati hanno fatto scempio. 

— Maasacra - sacraa - aacrass. 
Massaeras8 in tra de lör : Truci- 
darsi tra loro. 

Massagg (P. N.), Massaggio. El 
massaggio l'e vegnun de moda: 
II masaaggio s'e fatto alla moda. 

Bdassaria, Masseria (2), Podere, 
Padronato. Meli öna tenuda a 
massaria : Appoderare. 

— Massee e Massera, Mossaio e 
Maswaio (8), Fittaiolo. Paisan de 
masste: Operante. Vacca masse- 
ra : Vacca guidaiola. 

Masseil, Mansello (4) Argent de 
mas8ell: Argento di massello. 

(1) Voce bollata Vedl le altre prette 
Italiane. Massacro pni e tormlne di aral- 
dlca : unn testa di cervo con oorna a molti 
palchi. 

(2) Nellc maremme dl S'ena Masseria 
equivalo alla nostra Bcrgamtnua- 

<3j In lingua Massaio non corritponde 
al noiiro Mrnsec »o non In parte. Massaio 
era in tovana il cmtodo delle masscrizio 
pubblichc, e veniva u»nto anche p*r di- 
notnre un uomo attempato grave d'anni 
e prudr-nte. 

(4; Mawllo a Firenre «igninVa anche il 
lepno maisicdo e non impiallacoiato per 
mobili. v v 



— Massella-Mllaa, Massellare. 
«L'«k faa massellä per cent quin- 
tai de fhr » : « Fece massellare un 
ccntinaio di quintali di ferro». 

Masselladura, Massellatura. 

Massima, Massima. Sposä öna 
massima: Essere sisteraatico. De- 
rogä de la massima, Idem. « Mi 
g'oo per massima de... » : « Io ho 
per regola di... » | (Musioa) Mas- 
sime. 

Massim, Massimo. « Ohe sarä dö 
mia al massim » : « Corrono due 
miglia a dirne assai». 

— Masslmament, Massima- 
mente. 

Masslmari, Libro delle raassime 
o regole o ordini di massima. 

Massinna. Vedi Brugna. 

Massizz, Massiccio. Or massizz : 
Oro massiceio. « Quest l'e ön er- 
ror massizz » : « Questo e un er- 
rore massiccio ». 

Massön. Vedi Framassön. 

Mastegä-eraa, Masticare. Ma- 
stegä i orazion: Masticare ora- 
zioni. Mastegä i paroll in di dent: 
Mastioar parole fra i denti. (Fig.) 
Mastegä Ben öna robba: Mastioar 
bene una oosa. Mastegä la rabbia : 
Rodere i chiavistelli. 

— Bffastegalla, Biascicarla. 

— Martegada, Mastioatura. | 
(Per carico di busse) Cazzottatu- 
ra. « El g'ä daa öna mastegada » : 
« Gli dicde una oazzottatura ». 

— Mastegadör, (Manisoalchi) , 
Frenella. 

— Mastegadura, Masticaticoio. 
Mastell, Mastello. Mastell per 

sciacquä i biecer : Mastello per 
sciacquaroi i bicchieri. On mastell 
de uga de fä vin: Una bigoncia di 
uva da vino. On mastell de mo- 
starda: Un mastello di mostarda. 

— Mastelleti Mastelletto. On 
mastelletl de molta: Un bigoueiolo 
di calcina. 

Master, Mastro. Master de eä : 
Maestro di oasa. Master de camp : 
Maestro di campo. Masterde mur f 
de posta, de zecca: Mastro raura- 
tore f di posta, di zecoa. Master 
Strich: II carnefice. | (Libro di 
coramercio) II Mastro. Pientä ön 
master: Impostare il mastro. Porta 
i partid sut master: Portar lo par- 
tite a mastro. JAdd.) Macellaria 
mastra : Macelleria di carni di 
prima qualitä. 
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Mastill, Mastino. « El rogna cö- 
me ön mastin » : « E' ringhia come 
un mastino ». Mastin de guardia : 
Mastino di guardia. 

Mastlnä-stlnaa, S g u a 1 o i r e. 
« Perchc te seguitet a mastinä quell 
pover cappcll»: « Perche tu seguiti 
a sgualcire quel povero capuello 
a cencio? ». « Cöme V e mastinaa 
stö lö res tii*: « Coin'e sgualcito 
quest'abito ! » 

— Maatlnadnra, Sjrualcitura. 

— Maatlnent, Sgualcito. 
Mastransc, Malcsoio. « L'e ön 

pover mastransc quell flau »: « Quel 
ragazzo e baoato ». « Quand s'e 
mastranse cöme mi se pb minga 
fä eerti robb »: « Quando si e ba- 
oati come me e impossibile fare 
certe cose ». 

— Mastransdn, Bacatuecio. Po- 
ver mastransein: Povero tristan- 
zuolo. 

— Mastraniciön, Pieno di ma- 
lanni. « Voreven daghela, insex 
beUa e sanna, a ön mastranseion »: 
« Volevano gettarla in brao.cio ad 
uno sposo pieno di malanni». 

Matalö (Volg. id.). Vedi Matld, 
(I>. Fr.). 

Matarazi, Materazza e Materaz- 
zo. « Volta su i matarazz e lassa 
sörä el lett»: « Abballina il letto. 
obe pigli uu poco d'aria». Batt t 
matarazz : Spriraacoiare. ( Fig. ) 
Vess el matarazz di bott : Esser il 
bersaglio deUe busse. 

— Matarassin, Materazzina c 
Materazzino. El matarassin de la 
eunna: La materazzina della cul- 
la. Matarassin moresin: — dolee. 

— Matarassusc, Materassuoeio. 

— Matarassee, Materassaio. 
« G'oo daa i eössin de halt al ma- 
tarassee » : « Ho dato i jtuanciali 
da ribattere al materassaio ». Gug- 
giade—: Ago da — . (Fig.) AI 
teater di matarassee: A letto. P. 
E. « Papä, stassira te me menet al 
teater f» « S\. AI teater di mata- 
rassee » : « Babbo stassera mi con- 
durrai a teatro ? » « No. Andrai a 
letto ». 

Materla (P. N.), Materia. La ma- 
teria prima: Idera. | Enträ in 
tnaierta: Entrare in materia. | 
(Ciö che esce dalle piaghe) Mate- 
ria o marcia. (Colto) Anca la ma- 
teria e etema: Anche la materia 
e eterna. 



— Materlallsta (P. N.), Mate- 
rialista. (Colto) I materialisti in- 
ccßu dn perduu terren : Idem. 

— Material, Materiale. Amor 
material : Amore materiale. « Ue 
ön omm material » : « E un omo 
materiale ». « Me manca el temp 
material de fall » : «Mi manca il 
tempo materiale di farlo ». Mate- 
rial de fabbriea: Materiali. 

— Materlalön, Mater ialaccio e 
anche Materialone. 

Matlnada (1) (P. N.), Mattinata. 
Oo spe's tutta la matinada o anebe 
la matinna a mett a post, ecc. » : 
« Ho impiegato la intcra matti- 
nata a governare il... » 

— Matinna t Mattina. Stamat- 
tina: Stamattina. Da la sira a la 
matinna: Dal vedere al non ve- 
dere. Dalla sira alla matinna: 
Dalla sera alla mattina. 

Matlö (D. Fr.), Marinaio. A la 
matld: Alla marinaia. 

Matraxz, Matraccio (vaso da di- 
stillatori). 

Matrlcal, Matrioale. Acqua ma- 
trical: Acqua matricale. 

Matricola, Matricola, Registro. 

— Matrlcola-colaa, Matricola- 
re, Registrare. (Fig.) On birbante 
matrieolaa: Un birbante matri- 
colato. 

Matrlglan, Bighellone o Bam- 
binone o Bacbillone (gioviue alto 
di statura piü cbe 1'eta comporti e 
che fa delle fanciullaggini). «tfuar- 
da quell matrigian ehe el giuga 
eönt i fimu piscinitt »: « Guaraa 
quel bighellone che gioca coi bam- 
bini ». 

— Matrlglanell, Ragazzotto. 

— Matriglanön , Gran bighel- 
lone. 

Matrigin (In die.), Mazza (Per 
giocare alla lippa). 

Matrimoni, Motrimonio. Pro- 
messa t pubblicaziön , conlratt de 
— : PronieH»a, pubblicazionc, con- 
tratto di matrimonio. Sensal de 
matrimoni: Sensale di matrimo- 
nii. Matrimoni civil: Matrimonio 



(1) Questa parola non cra utata che in 
Brlanza nella fräse: Cantä li matinada 
\ale a dir andar »ntto le lineare della 
bella a cantar c tuonare 11 nrnndolino tnl 
far del giorno. Ora e entrata nel dialetto 
civlle. 
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DteuU bent»: «Mi vuoi benel» 
« Vmurem' ben»: «Voglimi be- 
ne ». « Te me vctutt fä märtf »: 
« Mi vuoi far morire? »«El fredd 
el m'aveva ciappaa in manera 
ehe... »: « Mi aveva preao il fred- 
do in modo, che... » « Ven a tro- 
vamm' » : « Vieni a trovanni ». 
« Me gh'e voruu öna panenza de 
sani »: « Mi oi volle una pazienza 
da santo ». « Te mi dee sli bene- 
detti daneef »: « Me li dai questi 
benadetti quattrini?» 

Me e Mee, Mio. « El me e el tö »: 
« 11 mio e il tuo ». « Me de mi»: 
« Mio di me ». (Ir.) « Oo trovaa el 
me»: «Ho trovato il mi' omo ». 
« Oo trasaa lutt el fall me»: «Ho 
dato fondo ad ogni mio avere». 
« / me o mee de cä»: «I miei di 
oasa». 

Mea cölpa, Mea culpa, Per col- 
pa mia. 

Meämeda (P. N. quasi in dis.), 
L'amico. « L' e chi el meämeda » : 
« E qui l'amico Ciliegia ». 

Mecänega (Volg.). Vedi Meeca- 
nicn o voci sorelle. 

Meeanismo, Meocanisrao. L'lön 
meeanismo molto complicaa: E un 
meocanismo assai complicata. 
(Fig.) « Tutt cl meeanismo de l'af- 
fari el sta Vi»: « Tutto il mecca- 
nisrao deU'nftari sta 11 ». 

— Mecanica, Meccanica. 

— Meccanlcch ( D. Fr. ). Vedi 
Scarpa. 

Mecca, Mecca (P. N.). Turin 
VI Stada la Mecca di emigraa: 
Toriuo tu In Mecca degli emigrati. 

Mecda (D. Fr.) (T.* di fonnai) 
(Specie di trapnno), Saetta. 

Mecenate ( P. N. ), Mecenate. 
« El duca V. V e el mecenate dl 
scultör»: « 11 dnea V. e il mece- 
nate degli scuHori ». 

Meda (O. Sp.), Meta (1) , Cata- 
sta. Meda de leg na : Cntaata di 
legna. Meda de quadrei: Monte 
di mnttoni. Meda de rud : Muc- 



(I) Meta in Haliano sta con e stretta e 
con e larpa. Mrta mn o »tretta signiflea 
ciö che In milane«c o Levaa o Sciott (iter- 
co lagHatn sul trrreno da uomo o da 
bue) ; Meta ron e largo «ignifioa ternilne, 
»copo, ece. ('-' e perh an'ho In lingua un 
s« 4 nso che s'approssima alla noMra : medtt 
od e riö che ha forma piramid&le, ma e 
poco u«ato. 



chio di spazzatura. Mett in meda : 
Accatastare. 

Medaia, Medaglia. « El g'ä öna 
bella raeeolta de medäi antick » : 
« Ha una bella raeeolta di meda- 
glie antichc ». Medaia eommemo- 
rativa, de deputaa, al valör: Me- 
daglia commemorativa, di depu- 
tato, al valore (civile o railitore). 
Medaia de presenza: Medaglia di 
presenza. « Bravo merlo, va lä ehe 
te daran la medaglia ! »: « Bravo 
Meo. va la ehe ti daranno la me- 
daglia! » El rovhrs de la medaia: 
II rovescio della medaglia. (Nei 
soffitti ) Ona medaia pitturada 
dalV Appian: Uiia medaglia di- 
pinta dall'Appiani. (M. d. d.j Fä 
erosett e medäi : Far segui di 
croce. 

Medaiön, Medaglione. Medaion 
greco: Medaglione greco antico. 
(Archit.) El medaion sul soffitt: 
II medaglione dipinto sulla volta 
della nala. 

— Medain, Medaglictta. 
Medega (Volg.). Vedi Mediea. 

N. fr. volg. : « L'ä medegada pö- 
lit»: « L'ha rimpiastrata alla me- 
glio ». Dovrä del so per medegass : 
Rimediare da solo ad un male. 
Bagn medegaa: Bagno medicato. 

Medeghett (Erba della specie 
delle arteraisie), Assenzio. 

Medegozz, Impiastro. « El g'ä 
miss sii 6n medegozz de erb e de 
seiönsgia veggia »:.« Gli appiccicö 
un impinstro di erbe e di sugna ». 

Medemm (Volg.). Vedi Mede- 
ttim. N. fr. volg. Bcherz.: L'istess, 
fodraa de medemm: Una stessa e 
medesima cosn. 

— Medemmament (In dis.), Me- 
deBiniaincnte. 

Meder, Modello. / giornai de 
mod g'an i meder di vestii : I gior- 
nali delle mode portano i modelli 
per far gli nbiti. « Fämel sii V t- 
stess meder » : « Fammelo collo 
»tesfto garbo j». Topu gib el meder : 
Cnvnre dal modello o Ritagliar il 
modello. 

Medesim (P. N.), Medesimo. In 
del medesim temp : Nello stesso 
tempo. 

Medeslnna, Medicina. La mH 
medesinna per i tösann amalaa Ve 
d» b6n toech de mari : La miglior 
mediciua per le ragazze indispo- 
ste b un bei toeco di marito. Me- 
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detinna de cavall: Medicina da 
oarallo. « Beck, etö caffe V e öna 
vera medennna » : « Pon, codesto 
caffe e una porcheria ». (Pr.) U h 
mH tpend aanee in pan che in 
medetinn: Meglio e spendere in 
pane che in medioine. « La mede- 
tinna lafäelsd effeit »: « La me- 
dicina lavora ». 

Media (P. N.), Media. « In me- 
dia el guadagna iresent franek al 
me» » : « In media egli guadagna 
trecento franchi a mese ». (Oiv.) 
La media proportional : La media 
p roporzionale. 

Medlante che, Purche Col pat- 
to. « Gh'el neghi minga mediante 
ehe In Vabbia de...*: « Non glielo 
nego a patto che egli, ecc. » 

— Meftanttlrai Uli*, Coi con- 
tanti alla mano. 

Mediator, Mediatore, Mediator 
de matrimoni: Idem. 

— Medlaslön, Mediazione. Pagä 
la mediazion : Pagar la senseria. 

Medich, Medico. Vedi Dott&r. 
Medich eondött: Medico in con- 
dotta. Medich de fceuravia: Me- 
dico avventizio. (Pr.) L'e diflcil 
trovä el medich de la malaitia de 
Vamör: Difticil coaa e trovare il 
medico che guarisea il mal d'a- 
more. Medich vecc e ceruHch gio- 
vin: Medice vecchio e chirurgo 
gioyine. 

Medlocher (In 4is.), Medioore. 
Vedi Intet, ineci. 

— Mledlocrement , Medioore- 
mente. 

— Medlocrltaa, Mediocrita. 
« Quell ecrittör V e öna vera me- 
drocritaa»: « Quell'autore e una 
vera mediocrita ». 

Medlta-dltaa, Meditare. « Costa 
Vh ehe te miditet » : « Che oosa me- 
dia?» «El me liber VI ön pezz 
ch'el mediti » : « II mio libro V ho 
meditato as&ai». 

— Medltazlön, Meditazione. Do- 
po i oraziön ön poo de medita- 
ziön : Depo la preghiera un po' di 
meditazione. 

Medlterrani, Mediterraneo. El 
mar — .• Idem. 

— Medlterranea (P. N.), Medi- 
terranea. La Cömpagnia de la r€t 
mediterranea ; La cömpagnia del- 
la rete ferroviaria mediterranes. 

Medön (Volg.). Vedi Matön. 
Megalomanla (P. N.), Megalo- 



mania. « I/dn aceusaa de mega- 
lomania» : « L'han accusato di me- 
galomania ». 

Megaecopl (P. N.), Megaeoopio. 

Mei, Miglio e Meglio. Pan de 
mH : Pane di miglio e oggidl di 
granoturoo. Succ cöme et pan de 
mH: Asoiutto come l'esca. Ades» 
el mH el se ghe da ai usH : Ora U 
miglio lo ei da agli uccellini. 
« Gh'era öna pienna tal che saria 
minga andaa per terra öna gran- 
na de mH » : « Stavano cosl pi- 
giati che un grano di miglio non 
sarebbe caduto a terra». Se tutt 
i passer eonossessen el mH ! : Se 
il bue conoscesse la propria forza ! 
| Meglio. « Cöme el stä el malaat» 
«El stä mH*:* Come sta l'am- 
malatof » « Sta meglio». « Quell de 
mH che mi podi fä » : « Quel che 
poseo fnr di meglio». Andä sem- 
per mH: Andar di bene in meglio. 
« Per el tö o per el so mH » : «Per 
il tuo o per il suo meglio ». A la 
bell e mH: Alla meglio. P. E. : Vi- 
vattä a la bella e mH : Vivacohia- 
re o oampare alla meglio. « El fa- 
ria mH a... täte. andä. tornä a 
cä, ecc. » : « Farebbe meglio a... ta- 
cere, andare, tornare a casa, ecc. ». 
Fä a chi fä mei : Fare a chi fa 
pin bene. « Oo lassaa fatura el 
mH o Adees petu ven el mH » : 
« Ora viene il bono ! » * Se nö te 
gh'itl de mH / » : * Se non hai di 
meglio ». « Ma ti tc see insotfri- 
bil » « Ben mH / » : « Ma tu sei in- 
soffribilet» «Ne ho piaoere!» 
(Pr.) MH soll che mal aecompa- 
gnaa : Meglio solo o soli che mal 
aooompagnato-gnati. L'e mei du 

rwer mi, che pover nun : Meglio 
dire povero me che poveri noi. 
L'e mH öna magra gaxnna incosu 
che ön cappön grase döman : Me- 
glio e un iringuello in mano che 
un tordo in iraaca o in siepe. 

— Melin. Vedi PanmHn. 

— Melada (In die.), Campo di 
miglio. 

— Melanna Specie di panico, 
Panicastrella. 

Mei, Miele. Mei rosaa, ver- 
gin f esc. : Miele rosato, verjpine. 
Böcca de mei: Bocca di miele. 
Dölz cöme el mei: Dolce come il 
miele. Mangiä fei e spuä mei: 
Avere il miele sulle laobra e il 
veleno nel ouore Opp. Ingoiar 
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amaro e sputar dolce o Poco fiele 
fa amaro molto miele o II miele si 
fa leccare, il fiele si fa sputare. 

— Melaa, Melato. Cönt ön fä 
tutt melaa: Con eerti modi me- 
lati. 

— Melassa, Melassa. Cön la 
melassa fan el sueeher filaio: 
Colla melassa fanno lo zucohero 
filato. 

Melga, Meliea (non com.). Sagpi- 
na. Pan de melga : Pane ai mehoa 
o di saggina. Melga de scövin: Sag- 
gina da granate. Andä gib per la 
melga: Vedi Aliamviam. 

Kelgasc, Stooeo. El malgaUc 
della melga : Sagginnle. 

Melgaseiada, Mucchio di sag- 
ginali. Andä a la Melgaseiada a 
fä baracca: Andare alla Cascina 
Melgaseiada a far ribotta. 

— Melgön, Grano tiirco. « St'ann 
el melaön el m'e andaa lutt a fass 
fött » (Volg.) : « Quest'anno il gra- 
no turco mi ando in rovina ». (Pr.) 
Melgon rar polenta spessa: (Ap- 
pross.) Trista e quella State ehe 
na saggina e rape. 

— Melgonln, Quarantino. 

— Melgott, Come Melgön. 
Melissa, Melissa. Acqua de me- 

Ussa : Acqua di melissa. 

Melltar (Volg.). Vedi Militär. 

Mella. Mella, Soiabola o Daga. 
« Guarda ch'el q'ä sott la mella » : 
« Bada che egli na la daga al fian- 
oo». 

Melma, Melma. « La pienna del 
flumm Vä latsaa gib öna melma 
del diavol » : « La piena del fiume 
ha deposto molta melma. « ST i- 
rem in la melma finita ai genoee » : 
« Eravamo nella mota fino a' gi- 
noochi ». (Fig.) < Mi in quella mel- 
ma ghe stoo minga » : «In mezzo 
a quella canaglia io non oi vo' 
stare». 

Melodramma, Melodramma. 
« La Norma per m\ Ve el re di me- 
lodramma » : « Per me la Norma e 
il piü geniale de' melodrarami ». 

Melögna (In dis.), Capo, Ceppi- 
cone. 

Melön, Mellone, Popone. Faaa 
melon: Fatto a spicchi. Gando- 
lüt de melon : Semi di popone. De 
Melon ghe n'e poeeh de bön : I po- 
poni assai boni e dolei sono rari. 
melon coei coc\ : Popone fatto stra- 
fatto. Quell che vend i melon : U 



poponaio. (Pr.) Predieh e melon 
veturen la sua stagiön : Ogni ooaa 
a euo tempo. | (Capo tosato) « El 
Je faa fä el melon » : «8' e fatto 
tosare». 

— Melona-onaa, Tosare. « El Je 
faa melonä » : « S'e fatto, tosare o 
zuoconare o rapare». 

— Melonin, Poponcino. 

— Melonera , Poponaia. « Ona 
melonera che ghe rend domila lir 
nett a l'ann » : « Una poponaia ehe 
eli rende nette due mifa lire al- 
Panno». El vadrön de la melo- 
nera; II padrone di casa o del 
baccellaio. Restä padron de la 
melonera : Restar padrone del bao- 
cellaio. 

Member, Membro. « Member de 
cavall: Vergella. | (Le persone 
eolte parlando di persone appar- 
tenenti a corpi acoademiei o po- 
litici usano Membro alla fioren- 
tina) « L' e membro della Congre- 
gaziön de caritaa o della Commis- 
siön tal*:« Egli e membro della 
Congregazione di Carita o della 
tal comraissione ». 

Memento, Memento, Preghiera 
nella Messa. | • G'oo daa ön me- 
mento ehe el se ne rieordarä per 
ön pezz» : « GH diedi un tientam- 
mente che se ne rioordera per un 
pezzo ». 

Memorabel (Volg.). Vedi Me- 
morabil. 

Memorabil, Memorabile. L' e 
öna data memorabil: E una data 
memorabile. 

Memoria, Memoria. Memoria de 
fer o de brönt: Memoria di ferro 
o di bronzo. — de galt: Memoria 
infelice. Ona gran memoria : Una 
gran memoria o Una memoria 
a'oro. Di su a memoria : Dire a 
memoria. Imparä a memoria: Te- 
nere a mente. Fagh memoria 
a tun: Far memoria. (Rammen- 
tare) Rinfreeeaqh la memoria: 
Rinnovar a uno la memoria. Perd 
la memoria: Perdere la memo- 
ria. Andä via de la memoria: 
Uscir di mente. Spettä ehe faghen 
memoria: Aspettar il ricordo. A 
memoria d'omen: A memoria d'uo- 
mini. (Pr.) Chi nö g r ä memoria 
g'abbia bonn gamb: Chi non ha 
memoria abbia gambe. Quand $e 
g*ä minga de memoria se notta: 
Chi non ha memoria abbia earta. 
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| (Rioordo) « Oo faa la mia brava 
memoria in del dtutil » : « Ho fatta 
1a mia brava memoria o annota- 
zione nel diutile ». IAbrett di me- 
mori: Libretto per le memorie. 
(Pegno d'aftetto o d'amieizia) « In 
8Öa memoria g'oo stö braztalett eön 
la datta del noeter spoealizzi » : 
«Di 8uo ricordo ho questo brac- 
cialetto eolla data del nostro ma- 
trimonio ». 

Memorial, Memoriale. Preeentä 
ön memorial: Prescntar un me- 
moriale. 

— Memorletta, Memorietta. 

Man, Meno. Men ehe men: Tan- 
to meno o meno che poco. Farlä 
del pü e del men: Pariare del piü 
e del meno. Ve»% de men del tal: 
Essere dammeno del tale. IArapu 
lira men: Tante o ^iü di 11. Ve- 
gn\ al men: Cadere in basso stato 
o Cedereal basso. In men de quel- 
la : In men ehe non si dica. Nien- 
temen: Nientemeno. A meno ehe: 
Salvo che. Fä a men d' öna rob- 
ba : Par a meno d'una coea. / men 
menen a bev ipu-' I meno tirano 
i piü. « Quesl Fe el men » : « Code- 
sta e la meno». 

Menä, Menare. Menä denanz a 
vun,fmura, de pari, intörno, via: 
Condurre dinanzi ad uno, fuori, 
da parte o in d isparte, intorno, 
Tia. Menä dent : Introdurre. Me- 
nä dent (delle cucitrici): Cucire 
seemando. Menä dent (in prigione): 
Menar uno in domo petri. Menä 
«u ön lader : Portar un ladro alla 
Questura. Menä bön: Menar bo- 
no. Menä bulia (in dis.) : Fare del 
rozzo. Menä el cuu, el eaziuu, el 
dent, i gamb, i §ciaböl, eee. : Vedi 
queste voci. Menä la polenta : Di- 
menar la polenda. Menä per el 
nas : Menare per il naso. « L'e ön 
omm ehest lassa menä per el nas*: 
«Eon omo che si lascia menar 
per il naso». Lassaas menä via 
dai bei paroll: Lasciarsi trastul- 
lar o bindolar di parole. Menä per 
le belle edle : Bindolare o Tenere 
uno a bada o Menare il can per 
l'aia. «IS oo menaa al teater e el 
§* e divertii mezz mönd » : « L' ho 
condotto al teatro e ci si e diver- 
tito moltissimo». Menä via la vw 
sta: Confondere la vista. Save 
menä la barea: Saper bareame- 
nare. | (Fare marcia) « La piaga 



la seauita a menagh » : « La piaga 
continua a suppurare ». | « Vöi 
flniesela de menalla / » : « Smetti 
via, di rimestar queste coee ». 
Menä gib bott de la Madonna: 
Picchiare come dare in terra o 
menar giü botte da orbi. 

Menalla . Bollire. P. E. : « Te 
fee eunt de menalla ancamöt »: 
« Quanto la vuol bollire % » 

Menabö (Traccia ehe si da agü 
stampatori per l'ordine della com- 
posizione), Guidrt. 

Menada, Menata. « Dagh ön'al- 
tra menada a quella polenta*'. 
« Dagli un'altra rivoltata a quella 
polenda ». (Gioco, Dama e »cac- 
ehi) « Quella menada l'e sbaglia- 
da » : « Quella mossa e falsa »'. | 
(Fig.} « Ü e Stada öna menada de 
quell imbroiön »: « Fu una mano- 
vra o un raggiro di quell' imbro- 
glione ». « ÖZuh che menada ! » : 
« Uh che stampita ! » 

Menadld. Vedi Mennadid. 

Menadlnna, Menatina. « On'ah- 
tra menadinna e V e cotta » (po- 
lenda): « Un'altra rimenatioa poi 
e cotta ». « On f altra menadinna e 
l'e freeea* (troraba): «Un'altra 
menatina di pompa e l'acqua sa- 
ra iresca ». 

— Menadör, Menatoio, Mena- 
rola. 

— Menadöra (Fattorina nelle 
Alande), Aspiera. | (Appoggio del 
rcmo nelle barche) Scalmo, Ca- 
yiglia. 

— Menadnra per Menada. Ve- 
di Menada. 

— Menarort, Menarrosto (Luc- 
ca). Girarrosto. Tirä su el mena- 
rost (orologio vecchio e che va 
male) : Rimontare il — o Caricarc 
il girarrosto. 

— Menascldn (Volg.) Vedi Ma- 
naseiön. 

Menatorön, Appaltone, Capo- 
polo, Caporione, Uapoccia. « Quell 
71 el fä el menatorön in di anar- 
ehieh in erba » : « Egli 6 il capoc- 
cia degli anarchici novellini ». 

Mendä-ndaa, Mendare (1), Ri- 
mendare. « In di calzon ghe e'era 
faa dent öna sferla e lee l'ä men- 
daa beniesim »: « Gli si erano spac- 



(1) Antlquato, nel senso dl F mendare. 
Da non ntartl in nessun modo. 
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oati i calzoni e loi glieli ha ri- 
mendati bcnissimo ». 

— Menda (P. N.). Menda (1), 
Passatura. « Se te ghe fee minga 
öna menda l'andarä tn toceh » : 
« Se non lc fai una rimendatura 
si romperii del tutto ». 

— Mendada, Rimendatura. 

— Mendadinna, KimendiDo. 

— Mendadura, Rimendatura. 

— Mendadurinna, Lieve rimen- 
datura, Rimendaturina o Ramen- 
daturina. 

— Mendee o Mendö, Rimcnda- 
tore. 

— Mendadöra (P. N.), Rimen- 
datore o trice. 

Mendloant (In dis.), Mendican- 
te. Fraa mendieant : Frate men- 
dicante. 

— Mendlcch (In die.), Mendico. 
Mene^hln (La Masehera nota), 

Menegbmo. A dilla in bön mene- 
ghin: A dirla in buon milanesc. 
A Milan ghe n'e quasi pu de veri 
meneghitt: Di veri meneghini a 
Milano non c'e ne quasi piü. 

— Meneghinada (Tratto o di- 
soorso da meneghino). El sindich 
Belinzagh el piaseva aneke per 
eerti meneghinad: II sindaco Be- 
linzaghi era popolare anche per 
corte sue uscite vernacole. 

— Meneghinasc e Meneghinon, 
Meneghino rozzo. 

— Meneghlnesch (In die.). N. 
fr. vecchia: El fä meneghinesch 
el spar i 88 tutt i d\: II iarc e la 
gorgia da Meneghino antico per 
fortuna spariscono eempre piü. 

— Meneghlnna (Carico di bet- 
te). « El g'ä daa öna famosa me- 
neghinna ch'el l'ä rovxnaa mezz »: 
« Gliene diede un carico che lo 
lasciö tutto indolenzito ». (Femm. 
di Meneghino nel senso di mila- 
nese) « Mi sönt öna bonna mene- 
ghinna e de fastidi ghe n'e min- 
ga*: « lo sorio una bona ambro- 
siana e non rai lascio posar mo- 
Bche sul naso ». 

Meneman , A mano a mano. 
« De meneman che vegnen mandi 
denter » : « Mann mano che arri- 
vano in^troducili ». « Meneman el 
par ehe gh'en vaga a lü»: « Qua- 
si quasi si direbbe che e lui che 

i\) Metitfa in linpua s'pnif ca difetto. Per 
rifneimento di danni, quasi amraenda. 



ne avanza ». « L'e meneman mez- 
zanott »: « £ qunsi mezzanotte ». 
Mener e Menera, Randcllo. 
« Ciappa el mener e strfaig la eor- 
da sux cöi»: « Piglia il randello 
e lega bene le balle ». El mener 
de la Iromba: Menatoio. El me- 
ner de la polenta: Vedi Canella. 

— Menerin, Piccolo menatoio. 
Menesnalch (Volg.). Vedi Ma- 

niscalch. 

Menertra (Volg.). Vedi Mine- 
stra e voci sorelle. 

Menise, Pastice io. « Ma eosse l'e 
stö menise ehe gh'e ehl in del ca- 
din f » : « Che cos'e nuesto intru- 
glio qui nella catinella? » « Vede- 
va el latlee a fä el menise in del 
lall » : « Vedevo il lattaio a fare i 
suoi misougli o intrugli nel latte ». 

— Menlscla-lflciaa (P. N.), In- 
trugliare, Rufolare. « Lu l'e adree 
lutt el d\ a meniseiä ma el fä mai 
nagott de bön » : « Sta tutto il gior- 
no a iutrugliare, ma non fa mai 
niente di buono ». « Cosse fan in 
quella stanza ehe senli a meni- 
seiä » : « Ma che c'e di la che sento 
rufolare ». 

Mennadid, Meuadito. A men- 
nadid : A menadito. « El soo a 
menadid »: « Lo so a menadito ». 
« Stö orologq el va a menadid » : 
« Questo orologio va bene, a me- 
nadito ». 

Mennafregg, Freddoloso (1), 
Uomo di carattere assai freddo. 
« U e chi quell menafregg de ön 
Luis»: « Eccolo qui quel musone 
di Luigi ». « Ma tee de dagh aträ 
a quell menafregg »: « E tu dai 
retta a quello sconclusionato ? » 

Mennalevaa (Colui che impasta 
per far pane), lmpastatore. 

Mennapas (In dis.) t Paciere. 

Mennapölta, Mestatore. Vedi 
Menaloron. 

Mennavla (In dis.). Raggiratorc. 

Henaa (T. eccles.), Mensa. La 
mensa vescovil: La mensa vesco- 



(1) II Freddoloso a dir vero non rende 
appuntmo 11 nostro Menafregg una dl 
quelle parole intradueibül che sono 11 rom- 
plcapo de' vocabolaristl. Il Cherubint man- 
da pol primo caao a Sgcnee od lo mando 
a Freggee. Per pH altri cast si puö dir« 
che ogni fräse milanese in rui entri Me- 
nafregg Bi presenta diverta in toscano. 
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vile. La menta di öfficiai : La raen- 
sa degli ufficiali. 

Mensual (R. St.). In ouii bruti 
temn ehe sc dooeva paga la men- 
sual (tasBa iniqua messa dagli 
Spagnoli) : Nei brutti tcmpi in cui 
fti pagava la inensuale lief ducato 
di Milano. 

Ment, Mente. Ment sana in corp 
»an: Mente sana in oorpo sano. 
A ment quietta: Ad auim , ripo- 
sato. Anaä via de la ment: Uacir 
di mente o dalla memoria. « Cossa 
diavöl te ven in ment?»: «Che 
diamine ti ealta in capo ? » Da a 
ment: Dar retta. Fagh a ment: 
Pensarci un poco o Volger la men- 
te a una cosa o Star attento a.... 
Da gib de ment: Ingrullire. In 
mente Dei: In mente Dei. Pasta 
nanca per la ment: Non paesar 
neancbe per la mente. TegnX a 
ment: Tenere a mente. Tirass in 
ment: Recarsi in mente. « L'ä 
leggiuu el discörs o et l'ä dilt sii a 
ment? »: « Lo ha letto il discorao 
o lo pronuncio a memoria l » 

— Mental e Mentalment, Men- 
tale e Mentalraente. 

Menta, Menta. Menta piperita: 
Menta piperita. Menta salvadega: 
Menta Balvatica. Bömbön de men- 
ta: Confetti con menta. 

— Mentln e Mentitt, Pasticohe 
di menta. Menta cön seltz: Menta 
oon selße. 

Menuder, Minuto. De menuder: 
A spiluzzico. Guardä de menuder: 
Osservare o esaminare minn ta- 
rnen te. Cagä de menuder (volg.): 
Spendere a miocino o a spizzico. 
« Dighi bonn e tapellighi menu- 
der*: « Piochiatelo a bono e tara- 
buratelo bene o Zombate pure per 
conto mio ». « Come l'h menuder 
quell bagai»: « Com'e mingherlino 
quel figliuolo ». | Gent menudra : 
Robucola. P. E. : « Oh'era gent al 
teaier... ? » « Si, ma gent menu- 
dra »: « C'era gente al Milane so ? » 
« 81, ma tntta robucola». 

— Menudrai, Minutaglia. « Scer- 
niss fosura i menudrai e metli de 
pari »: « Trascegli la minutraglia 
e mettila da parte ». 

— Menudrala, Ragazzaglia,Fan- 
oiullftia, Minuteria. 

— Menudrln, Mingherlino. « Cö- 
Vh menudrin quell bagai! »: Vedi 
Menuder. 



— Menüs, Minntaglie Vedi Me- 
nudrai. J Menüs de polaster : Frat- 
taglie di pollo. 

— Menusarla, (Collettivo di Me- 
nüs) Vedi Menudrai. 

Menzlonä, Menzionare. « L'oo 
mai nanca sentii a menzionä»: 
« Non l'ho mai aentito menzionare 
che tarn poco ». 

— Menzlön, Menzione. La men- 
zion onorevol: La menzione ono- 
revole. « El V ä faa menzion de 
mi f » : « Ti fece menzione di me ? » 

Meöpätegh (Volg. id.). Vedi O- 
meopatieh. 

Mercaa, Mercaa, La piazza dei 
mercaa: La piazza dei mercato o 
II Mercato. On mercaa de Saronn : 
Un pasaeraio. « Che gran mercaa 
posunf » : « Poh , che mercato ». 
Fä tant mercaa d' öna robbaf: 
Far grande caao d' una oosa. | 
A Mirascia mercaa: A buoniaai- 
mo prezzo. Lassass menä via dal 
bön mercaa: II mercato vuota la 
boraa. De söra mercaa : Per risto- 
ro. « El m' ä minga pagaa e de 
söra mercaa oo ciappaa dell'asen » : 
«Non mi pagö e per riatoro mi 
diede dell'aaino ». Vavässela a bön 
mercaa : Uaoirne a buon mercato. 
Fä el generös a bon mercaa : Idem. 
Do donn e ön'occa fan ön mercaa : 
Due donne e un gatto e il mer- 
cato ö bell'e fatto. El bön mercaa 
el rovinna la bona: Idem. 

— Meroant, Mcrcaute. Mercant 
de brazz: Meroiaio. Mercant de 
gran t de bceu, ecc. Meroante di 
grano, di bovi. Mercant de fiaa: 
Spia. Mercant de pUl de inguill: 
Mercantucolo de' miei etivafi. (M. 
d. d.) Fä oreggia de mercant: Far 
orecchie di meroante. 

— Mercanta, Mercantesea. 

— Mercanta, Mercantare. « An- 
demm stä minga Vi tant a mer- 
canta » : « Andiamo, non stare oosl 
a far tira tira o a stiraoehiare ü 
prezzo ». '« Lu el mercanta su tutt 
coss » : « Lui fa semnre il tira tira ». 

— Mereantell , Mercantuzzo o 
Mercantucolo. « Va gib dei mer- 
eantell a comprä des ghei de gug- 
git o un'ascietta de refr» : « Scendi 
giü dal mercante e compera dieci 
centesimi dißpilli o una mataa- 
sina di refe. ». 

— Mercantil, Mercantäle. Prezzi 
mercantil: Prezzo meroantile. 
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— Mercanzia , Mercanzia (Nei 
sensi retti come in toecano). « O'oo 
in magazzin tanla de quella mer- 
canzia... » : « Teneo in magazzeno 
tanta di quella derrata... » (Fig.) 
« Ml de sta mercanzia in cä mia 
en vui minga » : « Io di questa 
roba non ne voglio in cnsa mia ». 

— Merciaria, (P. N.) Merceria. 
Merciaria menudra: Merceria. 

Merced, (P. N). Meroede. « Oo 
ciappaa la mia mia merced » (poco 
usato): «Ho presa la mia mer- 
oede». 

Mercoldi, Mercoledl. Mercoldl 
grau: Mercoledl grasso. 

Mercuri, Mercuno (Colt©). Mer- 
curi Vera el Dio del commercio: 
Mercurio era il Dio del commer- 
cio. | El mercuri del termometro: 
Idem. (II ponolo dice Argeint viv). 

— Mercurial, Mercuriaie. Cura 
mercurial: Idem. Ingueni mer- 
curial: Unguento mercuriaie. 

Merda, Merda. « Ona merda ! » 
(trivialiss.) : » Merda fritta ! » On 
omm de merda (volg.): Un omo 
di paglia. Avegh ancamd sporch 
de merda el camisoru: Avcre il 
latte alla bocca. Cognöss la mer- 
da al last: Conoscere le ortiohe 
al tasto. (Pr.) Merda che monta 
in scägn o che la spussa o che la 
fä dagn: (Appross.) Guardati dai 
pidoccbi riunii. 

— Merdee, Merdaio. « El l'ä 
lassaa lü in del merdee » : « Lo la- 
Bcio lui nelle peste, o nel merda- 
ro » (triv.). 

— Merdada, Cacata. 

— Merdinna, Cacoa. 
Merdocch, Merdocco. Cönt el 

merdocch se leva i pel di brazz: 
Col merdocco si lcvano i peli dalle 
braccia. 

Meregnan , Melegnano (Borgo 
di Lombardia). N. fr. El perdon 
Ve a Meregnan (R. St.) : Non o'e 
quartiere. 

Meremör, (1) Lavata di capo. 
« El g'a daa on bön meremör » : 
« Oli hato una buona ramanzina 
o Gli t'ece una partaccia ». 



(1) Noto qui (per chiarezza dl pronnn- 
cla) rnecento «ullV del meremör. Se que- 
•to non ci fos«e, l'accento sull'd., che §e- 
pna invece il suono dell'u togcano, Indur- 
rebbe a far leggere : Meremör. 



Mereadaü, (Volg.). Vedi Ma- 
re8ciall. 

Meresgian (Pianta e frutto) , 
Petonciano. (Pr.) Coctimer, melön 
e meresgian ghe /an perd la pa- 
zienza ai ortolan (Manoa). Lette- 
ralmente): Citrioli. poponi e pe- 
tonciani lanno perderela pazienza 
agli ortolan i. 
THerica, (Volg.). (P. N). Vedi A- 
merica. 

Meridlanna, Meridiana. 

Merinos, Merinos (peoore di 
Spagna) | Ona veetinna de meri- 
nos: Una vesticciuola di meri- 
noa. 

Merit, Merito. Enträ in merit : 
Entrare in merito. Fase di me- 
rit : Farsi merito. Prelesa de sal- 
vass senza merit: Presunzione di 
salvarsi senza merito. Conöss i 
so merit: Conoscere ipropriime- 
riti. Vegnl al merit de cavass. i 
oce: Venir al punto di cavarsi gli 
occhi. 

— Merita-itaa , Meritare. « El 
meritaria de...» : « Mcriterebbe 
di... » « Che Dio ghe le merita... »: 
« Dio gliene renda merito». « Tel 
meritet » : « Ben ti sta ». (Pr). Chi 
nö me vaeur nri me merita: Chi 
non mi vuole non mi merita. 

Merla, N. fr.: « I trii dl della 
Merla ( R. St.): Gli Ultimi tre 
giorui di gennaio. 

Merlo, Merlo. El merlo Ve ne- 
gher col becch giald: II merlo e 
nero col beeco giallo. Cantä e6- 
me ön merlo: Cantare come un 
merlo. | Merlo (1), Merlotto. « U e 
chl el merlo » : « E qui il merlot- 
to ». Cippeli merli : Canta merlo. 

— Merlott, Merlotto. 
Merlan, Merluzzo e Baccala. 
Merzed (Volg. Ant.) Vedi Mer- 
ced. 

Mes, Mese. El primm del mes : 
II primo del mese. El mes di aalt: 
II gennaio. « Quanti ghe n f emm 
del me»? »: « A quanti siamo del 
mese? » Mes che tira trenlun: Me- 
se che conta trentun riorni. On 
ficeu de sett mes: Vedi SetHmin. 
Vt88 de duu, trii, ses mes (di donna 
incinta) : Essere nei due, nei tre, 



U) In dialetto : ön merlo e nomo gab- 
bato. In toscano i pluttonto il gabbatore. 
II gabbato e an merlotto, o an tordo da 
pelare. 
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ne' sei mesi. Vess in del eantön di 
nasuv mes (in die.) : Faro la cene- 
rentola. 

— MeatU, Mesetto. 

— Mesada, Mesata. BiHrä la 
mesada: Riscuotere la mesata. 
« Fl g*t giä mangiaa la mesada » : 
« S'e mangiato il grano in erba ». 
« Come Vä de fä a viv lü e la fa- 
miglia cön quella mesada t »: « Co- 
me puö sbarcare il lunario eon 
quella misera paga ? ». « L'ä faa 
tult öna mesada cön ml in cam- 
pagna »: « Passo l'intero mese nella 
mia villa ». 

— Meaaac, Mesaccio. « Quest VI 
staa per m\ ön gran brutt me- 
sase » : « Questo per me fu un me- 
saccio poreo ». 

Mescnin, Mesohino. Pover me- 
sehin: Povero mesohino. Ouerin 
mesehin: Guerino Mesohino. 

— Maschinell, Meschinello. 

— Meschlnament, Meschina- 
mente. 

MASdA-sdaa-sciAsa, Mischia- 
re. Mes'eiä i eart: Mescolar le 
carte. (Fig.) « Perche el vceur sem- 
per mes'eiass in di fall mef»: 
« Perche vuol sempre lmmischiar- 
si nei fatti miei? » 

— Mea'c, Mischio. Bis o for- 
ment mes'c cön del mei: Riso o 
grano mischiato al miglio. 

— Mes'da, Mescolanza. 

— Mea'clada, Mescolata. « Dagh 
ön'altra mes'eiada ai cart »: « Da- 
gli un'altra mescolata alle carte ». 

— Mes'dania, Mescolanza. 

— Mea'doss, Miscuglio e Me- 
scolata. 

— Kascola. (Arnese di eucina), 
Romaiolo e Mestola. (Dei cambia- 
monete) Mestola. 

Kesola, Mensoln. « Oh' era di 
statöelt söra di misol al mur » ; 
« C erano dclle Statuette sopra 
mensole sul muro ». 

— Mesoletta, Mensoletta. 

— Mesolön, Mcnsolone. 
Mess, Messo. « Törna pü indree 

ne la UUera ne el mess»: «Ho 
perso il messo e l'ambasciatore ». 
« Hess mandaa (oggidl : Amba- 
seiatör) nö porla penna » : « Am- 
basciator non poria pena ». 

Messa, Messa. Messa granda, 
bassa, caniada, natura, ambro- 
sianna, romanna: Messa grande, 
piana, oantata, prima, di rito am- 



brosiano, di rito romano. Messa 
bonna o minga bonna : Messa buo- 
na o non buona. Messa de mort: 
Messa funebre. Messa de caeeia- 
dör: Messa lesta lesta. lAber de 
messa: Libro da messa. Perd la 
messa: Perdere la messa. Andä 
a la messa de Voretes (1) (in dis.): 
Perdere la messa. Di messa: Ce- 
lebrar la messa. Fa di öna mes- 
sa: Far dire una messa. SenA 
messa: Sentir messa. Vegni fetu- 
ra la messa: Usoire la messa. 
Servi messa: Serviro la messa. 
Taceä sit la messa: Marinare o 
Saläre la messa. (M. d. d.) A mes- 
sa cön ti ma minga u bev o a aiu- 
gä ai böce o al bigliard e simili » : 
« In ohiesa con te non all'oste- 
lia ». « Ch'el vaga ön poo a senti 
di mess»: « Vatti a rar frate». 
Finida la messa e finii i candel: 
Finita la messa son terminate le 
oandele. In finii i mess a san Gre- 
gori ! (in dis.) : La lesta e termi- 
nata ! (Fig.) « (Euh ehe spuell, g'oo 
forse levaa la messa t » : « Ih che 
chiasso. L'ho forse ofteso?» (Pr.) 
« Ma ch'el pensa che falla anca 
el pret a di messa » : « Ma pensi 
che sbaglia anche il prete all'al- 
tare ». 

— Messaa (Volg.). Vedi Messal. 
Mesaal Messale. Save Uq domä 

sul so messal : Non saper leggere 
che sul proprio libro. 

Messedä Mcstare , Rovistare. 
El messedava in del so inlerno, el 
fonduse di peccaa vecc, cön lapol- 
liglia di passiön de la giornada » : 
«Rimuginare. in fondo al cuore, 
la posatura dei peccati vecchi e 
la poltiglia delle coneupiscenze 
nuove». Tira molla e messeda: 
Dagli, picchia e raena. 

—Messedada, M eacolata. «Dagh 
öna messedada » : « Dagli una me- 
scolata. « E h öna gran messeda- 
da»: « E 11 un roviatio d'inferno ». 

Messe«, Messere (2) Zazzerone. 

— Mlscee. Messere. « Ue chi el 
missie » : «c E qui il morlotto o il 



(1) Ho repistr&tü qaestn frn^e in omaf> 
gio a Vincenzo Monti che l'ha notata nella 
sua prefazinne. Oggl e n onoscita dai phi. 

l2) Tanlo la voce milaaese come l'itn- 
Uana rj;g!d! sono quasi u rito d' uso. in 
Toscana era viTiss ; ma ncl medio evo ; ora 
ser\e nel parlare tronico. 
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tordo da pelare» (Fräse usata 
dalle donne di bordello). 

Mesala, Mcasia. 

MeaHSa (Volg.). Vcdi Amieizia. 
Nei prov. vecchii: Dance e mes- 
sizia rompen el coli a la giusli- 
sia: Vcdi Dance. (Modo proverb.) 
El sospett Ve el velen de la messi- 
zia: II sospetto e il veleno dcll'— . 

MeSBO, Catino. « Lava sti bieder 
A in del messö » : « Lava questi 
biochieri nei catino». 

Meetee, Meatiere. Fa ön nustee: 
Aver un'arte in mano. Fä ön pöo 
de tutt i meslee: Far d'ogni nie- 
stiere o Cento niestieri. Fäper me- 
slee : Far professione di checches- 
sia. I fer del meslee: Gli utensili 
da lavoro. Ongramm meslee: Ua 
misero mestiere. Imbroiaelmestee: 
Ouastar il meatiere. / ineert del 
meslee: Gli inccrti del mestiere. Fa 
quel meslee (di donna) : Fare quel 
mestiere. Jttobä el meslee: Rubar il 
mestiere a uno. Save ben el so me- 
slee: Saper bene la propria arte. 
Strapazzä el meslee : Strapazzare il 
mestiere. Save i t er min del meslee : 
Saper i terra ini del mestiere. Vess 
del meslee: Esser delTarte. Vess 

Stell di milla meslee: Essere un 
ccendone. Fä el meslee del Mir- 
ehelass, mangiä, bev e andä a spass : 
Far il mestiere del Michelaccio, 
mangiare, bere e andare a spasso. 
On meslee de mori del sogn: Una 
professione piü cbe noiosa. On me- 
slee orb: Un mestiere di gran gua- 
dagno. (Pr.) Chi g'ä ön meslee in 
man ghe manca mai ön loeeh de 
pan Opp. Nö gh'e maqher meslee 
che a voregh Und nö ghe se vivatta 
adree: Chi ha arte ha parte o Tutte 
le arti fanno le spese. El meslee de 
fra Fagotl Ve quel de nö latus fa- 
stidi de naqotl : Vedi Miehelazz. 
Ofeüee fä el lö meslee : Chi non e 
del 1' arte non puö diecorrere. (Af- 
fari) « G'oo lanli meslee de fä»: 
« Ho da sbrigare molte faecenae ». | 
(Casa) Fä i meslee: Rigovernare la 
casa. (Tessitori) Cassa (Gli ordigni 
del telaio). (Donne) « L'e vunna 
del meslee » : « E una prostituta ». 
M eites in sul meslee : Darsi alla vita 
allegra; a far la signora. 

Mestlerant, (P. N.) Mestierante. 
« L'e minga ön artisla quell lä. Ve 
ön mestierant » : « Non e un artista 
colui e un mestierante». 



Mesterasc, Mestieraccio. Mesle- 
ease fä daner ose: (Appross.) II 
mestiere vile da guadagni grassi. 

Masterin (P. N.) e ant. Mestirou, 
Mestierino e Mestieruzzo. 

Mestura (Volg.). Vedi Mistura e 
voci afiini, tranne queste seguenti. 

Mestuxön, Accozzo. « Guarda ehe 
mesluron » : « Guarda che bell* ac- 
cozzo ! » 

Merturozz, Mescolatiocio. 

Mesura, (Volg.). Vedi Misurä e 
voci dipenaenti. 

Metä (Moglie), Meta. « Oo ac- 
eompagnaa a spass la mia eara 
meta » : « Ho accoinpagnata al pas- 
seggio la mia cara meta ». 

Metaa, Meta. Fä a metaa: Far 
a meta. Metaa danee e metaa par- 
rer: A chi consiglia non duole il 
oorpo. | (Misura) Ona metaa de 
marön: Un litro di castagne. 

Metaflsega, (Volg.). Vedi Meta- 
fisica. 

Metäfora, (Colto), Metafora. 
Parlä in metäfora: Idem. 

Metaförich, Metaforico. Bisogna 
eapigh el sens metaförich (colto) : 
Bisogna intenderne il senso meta- 
forico. 

Metall, Metallo. El pussee leger 
di metai Ve Vallumini : II piü leg- 
gero de' metalli e l'alluminio. | 
Metall de vös: Metallo di voce o 
meglio Timbro di voce. 

Metamörfosi, (Colto), Metamor- 
fosi. « Üsncccss in quella donna 
öna vera metamörfosi » : « E acca- 
duto un gran carabiamento di con- 
dotta o di oarattere in quella 
donna ». 

Meter, Metro. « Sarä poeeh pu 
d'ön meter de robba o de stoffa » : 
« Sara poco piü d'un metro di 
stotfa ». | (Padrone) « M'ä ordinaa 
el meter de sarä sü el negozi » : 
Vedi Meiler. 

Metrien, Metrico. Elsistema me- 
trieh: II sistema metrico. Uoffisi 
metrieh: L'ufticio. 

Metod (Civ.). Metodo. « L'äadot- 
taa el metod de rispondegh pit» : 
« Addotto il metodo di non piü ri- 
sponderle ». See&nd i metod : 8e- 
oondo i metodi. 

Metodega (Volg.). Vedi Metödiea. 

Metödiea (Civ.), « El g'ä öna 
metödiea tutta söa parltcolar »: 
« Ha un sistema di vita o di par- 
lare tutto buo particolare ». 
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Ketodich, Metodioo. « I/l ön 
omm metodUK come »:«Eun omo 
assai ordinato ». 

Metodlflta, Metodista. / metodir- 
sta tn d'öna setta Protestant önpöo 
diversa di calvanxsti: Idem. 

Ketrtu (D. F.), Amante. « Ve la 
metress del eönt » : « £ la ganza del 
eonte ». Gran metress: Dama di 
confidenza. 

Metropolltanna, Metropoli- 



Kett, Mettere. 

Mett a: Mettere a. Mett a la 
böeea: Portare o alla boeoa. Mett 
a man: Mettere mano e Cavar 
da... Opp. Incominciar ad usar 
d'una eosa. Mett a fruit ön ca- 
pital: Metter a frutto un capi- 
tata — al lott: al lotto. Mett a 
eunt : — a conto. Mett a la proeuva 
del seit: Mettere a tutta prova. 
Mett i man in delfaiugh: Metter le 
mani nel fuooo. Mett ön flosu a fä 
el gartön : Metter uu figliolo a bot- 
tega. Mett vun a pan e pessin : 
Metter uno al dovere. Mett a la 
via: Rawiare e Rassettare. 

Melles a: Mettersi a. « El $e 
mett a pi&uv » : « Comincia a pio- 
vere ». Mettes al brutt o al bell (di 
tempo) : Mettersi al brutto o bello. 
(AI Digliardo) Mettee: Acchitarsi. 
Mettes a ön brutt ris'c: Metterei a 
repentaglio. Melles a piang: Roin- 
pere in pianto. Melles a la via: 
Mettersi in assetto. Mettes in pom- 
pardinna: Mettersi in squinci e 
quindi. Mettes a/ä elbaloss: Met- 
tersi a far il bnccone. 

Mett adoss : Mettere addosso. 
« Tutt i i **ali mi e mett adoss a 
mi »: «Ti sti sli errori li oarica 
a me ». « Queu omm el im mett 
adoss la gnäanera » : « Quell' omo 
mi mette indosso la zinghinaia ». 

Mett adree: Metter dietro o 
Mettersi a... « AI funer al a f dn 
miss adree desdott pret » : « AI i'u- 
nerale gli hanno messo diciotto 
preti ». « Mett a man el pallö ehe 
comincia a fä fredd »: « Cava il 
soprabito dalla guardaroba che 
comincia a far freddo ». Mettes 
adree: Acoingersi a... « Andhnm 
dönca metlet adree a fä stöfaee » : 
« Suvvia dunque ßbngati, fa que- 
sto lavoro ». « Me s f era miss adree 
ma posu oo lassaa h » : « Mi ci ero 
messo ma poi ho tralasciato ». 



Mett denant: Metter avanti. 
« Mi g*oo miss denanz tutt i dijfl- 
eoltaa f ma /«...»:« Io gli ho messe 
dinansi tutte le dimcolta, ma 
lui... ». Mett denanz el edr ai bosu: 
Metter il carro dinanzi a' bovi. 
Mettess denanz: Mettersi d avanti. 
« Me melti denanz mi»: « Io mi 
faccio mallevadore ». 

Mettfosura: Metter fuori. Mett 
vun favura de l'uss: Cacciar uno 
di oasa. Mett fosura öna leg, ön 
dccrett, eec.: Emanare uno legge, 
un decreto. Mett foeura öna vös 
Opp. Trä intörno öna vös : Metter 
in voce o Spargere voce. Mett 
f antra öna religuta: Esporre una 
reliquia. Mett fosura sui eanlön: 
(in die.): Vedi Be'clamm. Mett 
fotura aediseussiön: Metter fuori 
di discussione. Mett f antra tropp 
in d'ön eunt: Oalcar la penna. 

Meli gib: Metter giü. Mett gib 
Vombrella, el pallö, el eappell, ecc,: 
Deporre. Mett giö tavola : Apparec- 
chiare la tavola. Mett gio de la- 
vorä: Smettere il lavoro. Mett giö 
el eoo: Metter il capo a partito. 
Mett giö öna tösa: Sedurre una 
ragazza. Andä a mett giö al tal 
albergo: Andar a far recapito alla 
tale looanda. « Quella sciörinna lä 
lavaa mett giö » : « Quella signora 
ha il rigiro laggiü ». Mett giö el 
saeeh: Sgravarai. « Gosse t'ee miss 
giö in stö vast »: « Che cosa hai 
seminato in questo vaso f ». « Uera 
in furia, ma lee, eönt i so moinn, 
el lä miss giö »: « Egli era sde- 
gnatissimo, ma lei, colle sue moi- 
ue, lo ha quietato ». Mett giö i 
questuritt intorno a la casa: Ap- 
postare le guardie intorno alla 
oasa. Mett giö i lazz, i red, i ea- 
valer: Tendere lacci, reti e Porre 
i bachi. Mett giö in del sal, in del 
spirit, in Vasee : Accouciar nel sale, 
nell' alcool. Mettere sotto aceto. 
Mett giö i patt de scriltura : Stän- 
der i patti. Mett giö ön stuaa mai 
pit flnii : Far un buggerio di cosa 
ohe non ne val la pena. 

Mett innanz: Mettere innanzi. 
« El Vä miss innanz de tutti » : 
« Lo ha messo innanzi a tutti ». 
Meli inanz i man per nö fass mal: 
Mettere le mani avanti per non 
cadere. 

Mett in: Mettere in. Meli in 
eastigh, in presön: Metter in ca- 

28 
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Btigo, in prigione. MeU in fila : 
Idem. Mett in colig, in monastir, 
in marinna: Metter in collegio, 
in monastero, in marin». MeU in 
vedrinna: Esporre al pubblico. 
Meltes in mösira : Metterei in mo- 
stra. Mett in notta: Porre in nota. 
MeU in cunt: Porre in conto. MeU 
in mala vista : Metter in mala vi- 
sta. MeU in tose: Porre in tacere. 
MeU in mäser: Metter in molle. 
MeU in ördin: Rassettare. MeU 
e meltes in piazza: Far belle le 
piazze. 

MeU insemma: Metter insie- 
me. « Quii duu lä se pö metti in- 
$emma »: « Quei due la si posaono 
appaiare ». « L'h minga staa bön 
de mett insemma duu vers »: « Non 
e stato capaoe di aocozzare o di 
oompiociare due versi ». « L'ä miss 
insemma quatter soldaictu e Ve 
andaa in America » : « Rabbru- 
ecolö o raggranellö qualche soldo 
e salpö per l'America». (Lavoro 
di falegname) Calettare. MeU in- 
semma a eöa de röndena: Calet- 
tare a coda di rondine t ecc. Mel- 
tes insemma: Mettersi insieme. 
« Me tönt miss insemma alöre...»: 
« Mi sono messo con loro e... ». 
« Se vialter duu ve mettii insemma 
podiifä öna bella soeietaa de divid 
a mezz » : « Se voi due combinaste 
di star assieme in quest'affare po- 
treßte far una bella Bocieta in par- 
tecipazione ». 

Meli inlorno : Mettere intorno. 
MeU intömo öna vös: Vedi Mett 
fceura. « Me ghe sönt miss intor- 
no e Voo persuas » : « Me gli sono 
messo d'attorno e l'ho persua- 

BO». 

MeU sott: Metter sotto. Met- 
tegh sott 6n guaicoss a In rceuda»: 
« Metti una oalzatoia sotto la ruo- 
ta ». MeU el regall sott al mantin: 
Metter il prescnte sott' il tova- 

Sliolo. Meltes sott a cuu biott : 
lettersi sotto a mazza stanga. 
MeU sü : Metter sü. Tornä ä 
mett sü ön'üsanza: Rimetter su 
un'usanza; Mett su bottega o ön 
negozi: Metter su bottega. MeU 
su vun contro V alter: Metter su 
alcuno Opp. Com metter male fra 
due. MeU su öna posta grossa: 
Giocare posta grossa. Mett su de 
fa la minestra: Metter il paiolo 
al foco. 



MeU via: Metter via. « MeU 
via quel vestii ehe el eiappa la 
pölver*: « Riponi quel vestito ehe 
piglia la polvcre ». « I/h6n omm 
ehe mett via sossinn » : « £ un omo 
ehe ammassa quattrini a staia». 
MeU via ön capiial a interess: 
Mettere un eapitale a frutto. « I/dn 
miss via V attrer, el pover Qia- 
eöm » : « Gli hanno dato sepoltura 
l'altro ieri al povero Giacomo». 

Mett de part : Metter da par- 
te. Mettem de part sti eonsidera- 
eiön » : « Poniamo da parte queste 
eonsiderazioni ». « L'ä miss de part 
öna bella sostanzetta » : « Idem ». 
« Quell' alter V e andaa inanz e lü 
Vi staa miss de part»: «L'altro 
e'e fatto innanzi e lui fu messo a 
sedere ». (Pr.) Bisogna mett de part 
o guarna ön pir per la fiver : Bi- 
sogna serbare una pera... 

Altri modi quasi proverbiali. 
Nö vessegh ne de Ubu ni de meU : 
Non esseroene ne da mettere ne 
da levare. « El g'ä miss ön beU 
pezz e pavu l'ä faa ön seioppön o 
el l'ä spöntada » : « Dagli e dagli 
alla fine fece un bueo nell'aoqua 
o o' e riusoito ». On mal de Ubu 
e de mett: Un malanno da poeo. 
Ona robba gualönque de tctu e de 
mett : Una cosa postieeia o da met- 
tere e da levare. 

El Po el mett in VAdriaHch: 
II Po mette foce nell'Adriatioo. 
Mettegh ön seiampin : Metterei 
lo zampino. Mett mal e mett ben: 
Metter male o metter bene. MeU 
de mezz e mettes de mezz: Idem. 
Mettegh del sd: Idem. Mettegh tutt 
el temp ehe ghe vä: Metterei il 
tempo necessario. P. E. : « Trä 
l'anaä, el fä la eommissiön, e el 
tornä ghe mettaroo ön'ora minga 
men » : « Tra l'andare , lo stare e 
il tornare non ci vorra maneo di 
una grossa ora». Mett el eoeur in 
pas: Idem. Mett ön soranomm a 
vun: Imporro un nomignolo. On 
giovin de primm mett : Un giovi- 
nettodi pnmofiore. « Mettemmper 
ön'ipotesi, ehe» (civile): «Supponia- 
mo che ». « Mett pur ehe la robba Ve 
eos\ ! » : «c Fii conto che la cosa e 
cos), non altrimenti ». «L'ingu- 
ria la g'ä miss i dolor de venter»: 
« II cocomero gli ha fatto venir 
le doglie di ventre ». « Te vora- 
riet mettit ti cön lüt»:« Vorresti 
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Faragonarti a lui?» « Quanto te 
ä mxtta quella fattura f » : « Quan- 
to t'ö oostata quella fattura ? » 
El Cherubin el melt eoti: II Che- 
rubim dice cosi. El taeeöin o el 
calendari el melt festa levada o 
abolida. II calendario mette festa 
abolita. (Fig.) El taecöin el mett 
lunna : Fa la lunna o la marina 
e gonftata « Per cosi poceh me 
melti nanea adree » : « Per guada- 
gnare una miseria simile non mi 
niovo neanche ». Secönd la se met- 
tarä o la battarä. Staremo a ve- 
dere. %«Lase mett pur anea ben » : 
(di donna) « La ei mette bene as- 
sai (Di affare] Si mette bene ». 
(Cacciatori) Mette» a la posta: 
Metterei alla posta. « Ma te vozu 
mett t : « Vuoi mettere ? » Senza 
mettegh ni piver ni sal : Senza 
metterei ne sale nepepe. 

Motte, Quadra. JJä la metta: 
Dar la quadra. 

— Metrada, (Bigliardo), Accbi- 
to. (Baehi da setaj « M ' e nassuu 
la primma metluda » : « M'e nata 
la prima posta. La mettuda o la 
messa in opera: La mettitura in 
opera. Ona bella mettuda de vös: 
Una bella messa di voce. Vess de 
mettuda: Esser di crescenza. 

Mens, Meusfl), Baggeo «El me 
g'ä del meus ehe eonsolla » : « Egli 
mi ha del citrullo che consola ». 
« Ohe l'än offerta e lü intus Vä 
minga aeeettaa » : « Gliel' hanno 
offerta, ma lui minchione non Tha 
accettata ». 

Mezi, Mezzo (2) (Add. e modi 
awerbiali) A mezz; A mezzo. Fd 
a mezz : Fare a meta. Fä i robb a 
tnezz : Far le oose a mezzo. A mezz 
a mezz: Mezzo a mezzo. Ciappä 
la strada de mezz : Pigliar la stra- 
da di mezzo. Mett quai ehedun in 
mezz : Metter qualcbeduno di mez- 
zo. In mezz a tutt quest : Con tutto 
questo... El pialt de mezz: II 
piatto di mezzo. (Fig.) Fäelpiatt 
de mezz : Fare la stanga di mezzo. 
SpartX el mal in mezz: Spartrr il 



(1) Ugnale la roce, tutt'altro il senso. 
In Florent. popolare la fraie : c'e del meu* 
sfgniflca qoalche oosa In cui oi ita maga- 
gna. Nondimeno noto che a Siena : fare 
il meu» Tool dir« far il minchione. 

(i) Mesto In flor. ha pol il lenio spe- 
ciale dl frutto troppo matnro. 



male in mezzo. Tceu de mezz vun : 
Levare uno di mezzo. Vess de 
mezz: Essere di mezzo o media- 
torc. Per mezz del tal : Per mezzo 
del tale. On omni de mezza etaa : 
Un uomo di mezza eta. Mezz'an- 
daa: Mezzo che sndato. Vess a 
mezza paga: Essere a mezza paga. 
Ona robba de mezz : Una cosa me- 
diocre. On nobil de mezza tacca: 
Un nobiluccio. On omm de mezza 
tacca : Tra grau de e piccolo. Ona 
mezza cartuccia: Uno spersonito 
o Povero in canna. Ona mezza 
ealzetta: Una pedina. Porta la 
mezza eondiziön : Portare il mezzo 
bruno. Mezza festa : Mezza festa. 
Mezza gallo, : Mezza gala. Mezza 
lanna : Mezzalana. Mezza tila : 
Mezza tela. Mezza ligadura: Idem. 
Mezza lira : Idem. Mezza matche- 
ra: Idem. Azzalin a mezza mön- 
ta : Idem. Mezza montura : Idem. 
Mezza parolla: Mezza parola. P. 
E. : Lassa foeura una mezza pa- 
rolla : Dire una mezza parola. 
« Cot'in 8ti mezz paroll?»:« Che 
cosa sono codeste reticenze ? » Mez- 
za posta: Idem. Mezza porziön: 
Mezza porzione. Mezza raziön: 
Mezza razione. Mezz topran : Mez- 
zo soprano. Mezza taeula: Mezze 
suolc. Vestii de mezza ttagiön o de 
mezz temp: Abito di mezza sta- 
srione. On legn a mezza tterza: 
Idem. Mezza tinta o M*zz eolör : 
Mezza tinta. Mezza vöt: Mezza 
voce. Mezza tperanza: Idem. Aria 
de mezz caralter : Aria di mezzo 
oarattere. « Femmön mezz gir de 
valzer » : « Facciamo un mezzo gi- 
ro di valzer». Mezz guant: Guan- 
ti a mezze dita. Veit mezz indor- 
ment, mezz malt, mezz mort de la 
ttracchezza: Essero mezzo addor- 
mentato o appisolato, mezzo mat- 
to, mezzo morto di stanchezza. 
Vess mezz pelaa in testa : Essere 
mezzo calvo. Mezztermin: Mezzo 
termine. P. E.: Se pd mai eap\ 
nagott de quell gcsutla, el parla 
temper eön di mezz termin » : « Non 
si puö capir nulla di quell' ipo- 
crita che parla Bempre con dei 
raezzi termini ». Mezza parolla : 
Mezza parola. P. E. : L'e trii ann 
che te conöstem e gh'e mai ttaa tra 
nun duu 6na mezza parolla » : 
«Tre anni che stiamo interne ne 
ci l'u mai tra di noi mezza pa- 
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rola». Mezz bust: Mezzo busto. A 
mezza böcea : Idem. Mezz scien- 
ziato : Mezzodotto. Mezz mönd : 
Mezzo mondo. P. E. : « U ä 
giraa mezzmond » : « Ha girato 
mezzo il mondo ». « El q'a daa 
öna mczz'önza » : « Lo pigliö per il 

ßanascino». Mezz Hier: Mezzo ri- 
evo. Mezz sopran: Mezzosoprane-. 
Mezz tön: Mezzotono. P. E.: St'a- 
ria chl bisognarä sbassämela de 
mezz tön » : «c Quest'aria bisognera 
sbasäarruela di un semitono ». Mezz 
ein : Mezzo vino. « El fiaseh V e 
mezz v<rvi * : « II fiasco e mezzo 
voto ». fl (Misura di liquidi) « Da- 
men ön mezz de quel bön » : « Dain- 
inene un mezzo litro di quel bo- 
uo». 

Mezzadria, Idem. On fondo a 
mezzadria: Idem. 

Mezzalunna, 'Mezzaluna. (Colto) 
El stemma de Turehia l'e la mez- 
zalunna: Idem. La mezzalunna 
de triä : La mezzaluna. 

Mezzan, Mezzauo. 

Mezzanin, Mezzanino o Mezza- 
do. Ave fittaa via i mezzanitt: A- 
vere spigiouato il pian di sopra. 

Mezxanött, Mczzanotte. 

Mezzaria, II diritto mezzo. P. 
E. : « Guarda se l'e ben in mez- 
zaria » : « Guarda se e nel diritto 
mezzo ». 

Mezzdi, Mezzogiorno. 

Mezzenna, Mezzina. P. E.: Ona 
mezzenna de lard : Mezzina di 
poreo siilato o Lardono. 

Ml, Mi, Me, A me. «3/1 eome 
mi... » : n lo come io... ». « De ml e 
m\ » : « Da me e me ». « Oh per ml 
tant ch'el faga pur» : « Io per me 
taccia pure ». «c Andemegh mieti»: 
« Andiamoci me e te ». « Incceu 
fiönt pit nti » : « Oggi non sono piü 
io ». « Sönt minga ml se nö te la 
foo pagä » : « Io non son io se 
non te la fö pagare ». « Secönd 
mi.... » : « Secondo me ». « E te mi 
dee de intend a ml sti bamt>annf» : 
« Le vorreati dare a bere a me 
uueste frottole ? » « Per qutlla cia- 
fada sönt ancamö mt » : « Per 
quell'inezia rimango il niedesimo ». 
« L'e me de ml » : « £ mio di me ». 
« La me ren a ml ? » : « La viene 
a nie ( » « *SV te credet de ciappamm 
per el tun ml te sbaqliet el mon- 
tan »:* Se tu credi di pigliarmi in 
giro ti sbagli»:« Oh ml pover 



omni / » : « Oh poverino me ! » « De 
ml te sentiree mai öna beste m- 
mia » : « Da me non sentirai be- 
stem mie, mai ». « Mort mi e mort 
el puder di nie ficeu : Vedi Füxu. 
No save ne de tl ne de ml: Non 
sapcre ne di me ne di te o Non 
dare ne in tinche ne in ceci. « Pen- 
sava in tra de mi, che... » Pensa- 
vo tra me e me ehe... » « Dönea te 
mi dee o no... /»:« Dunque me li 
dai o no?». (Pr.) L'e mei dl: po- 
ver mi ehe pover nun : Idem. 

Mia, Mia. Vedi Me. | Miglio. 
De Milan a Monza gh'e des mia: 
Da Milan o a Monza corrono dieei 
miglia. Mia pü mia men: Un mi- 
glio piü o un mijglio meno. Mia 
bön: Buone miglia. « Gh'e de fä 
anmd trii mia oön » : « Ci sono 
aneora tre miglia e piü ». On mia 
de quii che fä el löff de nott : Un 
miglio di nuelli che fa il lupo a 
digiuno. Tredes dl quaitordes mia! : 
Trenta dl ventotto miglia, grau 
minchione chi ne piglia. Tträ i 
basilt o t 8'giaff de lontan eent 
mia: Tirare i baci o gli sohiafn 
da lontano un miglio. Vess lon- 
tan milla mia o ön ear de reff da 
öna cossa o robba : Essere lon- 
tano le mille miglia da un'idea. 

— Miett, Migliarello. 

— Mlasc, Migliaccio (1), Lungo 
miglio. Piü che un miglio, Un mi- 
gliarello da contadini. 

— Miasciön, Molto piü ehe un 
miglio. 

Miara, Migliaio. Me ne restaa 
de miara de fä lett ai catai»: 
« Me ne sono rimasti delle mi- 
gliaia da far il letto a' eavaUi ». 

MlarcBU (Specie di marmo), Gra- 
nito a feldispato. Miarcsu bianeh. 
röss: — feldispato, bianoo, bigio. 

Micca, Micca, Panino. Mieea de 
mezza lira: Grosso pane. Micca 
böffetta: Pane di panetto. Pande 
micca: Pane. Avegh denter la söa 
micca (pop.): Averci il suo pani* 
tinche tre pani per coppia. El sa- 
ria eome vore dl che i micch in 
minga pan: Sarebbe eome vole:- 
provare che il sole non rispleiid«-. 
L'e come andä del prestinee a tmn 
öna micca: Gli e come andaic 



(1) Migliaccio >n fior fignifira piü co«e 
ma n <^n un in'jrlio lungo. Vedaii Torttt* 
Sang' u c Paiton. 
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per il pane dal fornaio. « T'ee de 
mangia di gran miceh primma 
de... »: « Tu fiai a niangiare un'al- 
tro po' di sale innanzi di ». 

— Bficchetta, Micchctta, Pani- 
no. Miehetta fiorentinna : Pane 
tondo o Panetto. — a grignceu : 

— a orlicci o a cornetti. — de dttu 
sola: Coppietta. — solia: — lisoia. 
Stä a mtcchetta: Stare a pane e 
acqua. Micchett gemei : Una piccia. 

— Mlcchettinna , Panettino 
tondo. 

— Miccotta, Pagnotta. 

— Mlcchln, Chicca, Focaccina, 
Schiaecinta dolce. « Papa eöm- 
prem ön miehin » : « Babbo com- 
perami la cbicca ». / bastön- in faa 
de la pasta di michitt: (Manca). 

— Micchinoeu (Stereo di caval- 
li), Cavallina e Ciam belli na (gen- 
za buco). 

MlCOla, Miocia. Da fmugh a la 

— .* Dar fuoco alla miecia. 
MlCdo (1), Micio. « Guarda ehe 

bell mieeio la sul teee » : « Guarda 
la sul tetto che bei micio ». 

Mlchee, Miohele. Fä san Mi- 
ehee: Sgomberare. A san Miehee 
bisogna pagä elßtt: A san Miche- 
le bisogna pagar la pigione. I Co- 
me Baggeo. Vedi Ctau. 

Michelangiöl Bonnaacöa. Vedi 
Bonnascöa. 

Mlchelaxx, Michelaccio. Fä el 
mestee del Michelaac, mangia, her 
e andä a spass: Far la gita del 
Michelalasso (per la rima) man- 
giare, bere e andare a spasso. 

Mlcranla, Emicrania. 

Mlcroscopl, Microscopio. Mi- 
croscopi solar: Microscopio 6olare. 

Miee, Moglie. « Mia mxee » (civ.): 
« La mia signora ». Taeu miee : 
Prender moglie. Da miee: Ammo- 
gliare. Miee drizza: Moglie vera. 
« La povera mia primma miee » : 
« La povera mia prima moglie ». 
« Te vasutt ehe el metia la Usta a 
easat Dagh miee»: « Egli e da 
moglie, sc ora e scapato fara giu- 
dizio». Divis de la — : Separato 
dalla — . (Pr.) .A tam miee se pd 
pii tornä indree: Chi piglia mo- 
glie non puö tornare addietro. Fl 
tetu miee l'e minga come bev ön 



(l) Da tnolti il lerfve. in iUliano, Mio 
rio per gntto. Mieeio In Towrano e YAnno 
non il Micio. 



ceuv: II pigliar moglie non e co- 
me bere un ovo. Chi taeu miee 
cön nient finna a la mort $en sent : 
Chi ha moglie ha doglie. Passä 
per miee: Passarc per moglie. De 
n'e mai ealaa: Di ragazze non fu 
maj difetto. A d\ l'e bella mia 
miee, l'e ön cereassi de badet: A 
dire mia moglie e bella gli e co- 
me cercarseli col lnmicino. La 
miee cön pü V episeinina eön pu 
l'e mei: Idem. La miee in bön tutt 
de regolalla a ciaccier : Non e colle 
chiacchiere che si governa una 
moglie. N6 gh' e peg pasiee ehe 
quell d'avegh öna eattiva miee: 
Moglie bona fa la oasa, eattiva 
la aisfa. 

Mierlnna, Moglietta. « Oh'el di- 
mandaroo a la mia eara mierin- 
na»: « Domandero a mogliema» 
(pop.). « AI misein bisognerä dagh 
patu öna mierinna » : « AI gattino 
sara pur beno dar gli la compa- 
gna». 

Mlglionett, (Fiore) Mignonetto. 

Migliorä, Migliorare. Migliorä 
la soa posizion: Montar un grado. 

— Miglioria, Miglioria. « Biso- 
gna rede quanti migliorii el g'ä 
faa dent » : « Bisogna vedere quan- 
te migliorie le fece intorno », (A 
una casa, a una villa). 

— MlgUorament, Miglioramen- 
to (di ealute). 

Mlgnao ( voce infantile per Mi- 
cio o Gallo). 

Mlgnonna (D. Fr.) (Term. di 
stampat. in die.), Testino minore. 

Milorfc (Volg.). Vedi Migliorä. 

Milan, Milano. Milan inectu el 
fä quatereentquindes milla anim: 
Oggidl Milano conta quattrocento 
quindici mila abitanti. De Milan 
ghe n'e dömä tun (boria uiilane- 
se) : Milano e basta ! A Milan g'dn 
diu la eapilal möral d' Italia : Mi- 
lano fu chiamata la capital mo- 
rale d'Italia. Milan el scusa senza 
el governo (detto nuovo): Milano 
f a da se. Mxlan e peeu pü / (boria) : 
Milano la grande, Firenze la bella. 
Pover Milan, che no ghe sia... o 
che nö se poda trovä... : Povero 
Milano, che non ci si possa tro- 
vare... « In lönyh, eh? i nott de 
Milan t » (a chi sbadiglia sgan- 
gheratamente) : « Bona notte ! >» 
(Pr.) Chi volta i spall a Milan t c 
volta al pan: Chi volta le spalle n 



Digitized by VjOOQIC 



MIL 



MIL 



Milano le volta al pane (lette- 
rale). I Ug de Milan duren de 
incctu finna a doman (in die.): 
Essere corae il bando da Siena o 
bandi di Poppi. In Milan cön de 
quitt st trotuva tutt: Con de' boni 
mengoi a Milano uon manca nul- 
la. Cusinna a Milan e Cört a 
Bomma: Cucina milanese, oorte 
romana. 

— Mllanas, Milanese. « Elparla 
milanes sboltasciaa»: E' parla il 
milanese spiaccicato ». « A dlghtla 
in bön milanes » : « A dirgliela in 
buon milanese». 

— Mllanesaac, Rozzo milanese. 

— MUaneslnna, Una donnina di 
Milano. 

Mllanlnna (in dis.) (Specie di 
earattere da stampa), Corpo tre. 

Miliare, Miliare. Fiter miliare: 
Pebbre miliare. 

MUlard, Miliardo. On miliard 
Ve milla miliön: Un miliardo e 
mille milioni. 

Mlllön, Milione. « Me movaria 
nanea per 6n milion »: « Non mi 
leverei per un milione ». On mi- 
lion de scus: Un milione di scuse. 

— Mlllonari, Milionario. « Te 
me eredet ön milionarit »: « Mi 
credi — ? » 

Militär, Militare (Aggett.) A la 
militar: Alla soldata. La disei- 
plinna —: La disoiplina militare. 
« G he pias la vitta militar » : « Gli 
piace la vita militare ». (Sost.) On 
militar: Un militare. 

— MUltraccheta (scipito bistic- 
cio per militare). 

— Mllliia, Milizia. La milizia 
territorial: La milizia territoriale. 
On avanz de la milizia del 59: Un 
avanzo delle armi del 59. 

Milla e Mila, Mille. Milla: Mil- 
le. Do mila : Due mila, ecc. « Lü 
el g'ä milla resön » : « Egli o ella 
ha mille ragioni ». « Oven vceur 
milla eöme tt, per famm stä ml » : 
« Ce ne vuol eento di pari tuoi 
per farmi Btare ». Vess di milla 
segnati: Essere dei milasegnati. 
« (Jörne lü ghe n'e di milla » : « Co- 
me lui ve n'ha a migliaia ». 

MUlantass (Äff.) (IT, MUlantarsi. 
(Ot'neralmente si dice Vantass, 
Gloriass, e il popolo: Sbroffä). 

— Mille (I) |p. N.) (Seguaci di 

(l) In lingua ci sono Iderivati: Millan- 



Garibaldi), I Mille di Marsala. La 

Soediziön di Mille: La spedizione 
ei Mille. 

— Mületlm, Millesimo. Ona mil- 
lesima part de... : Una millesima 
parte di. 

t- MUlfleur (D. Fr.), Millefiori. 
Acqua de millßeur: Acqua di mil- 
lefiori. 

Milord, (D. I.) Milord. Pari 6n 
milord : Parer un milord. 

— Milordin, Milordino. Fä el 
milordin: Marciare alla milordina 
e anehe Fare la coglia. 

Müiera (Volg.). Vedi Xtlzera. 
Mlna-inaa, Minare. An minaa 
el pönt : Hanno minato il ponte. 

— Minna (1). Mina. Minna e 
eontraminna: Mina e contromina. 
/ minn per eavä i sass: Le mine 
delle cave di pietre. Da foeugh 
alla minna: Idem. | (Apparisoen- 
za t Spolvero). Fä minna: Fare 
spicco. P. E. : Robba ehefä minna 
senza intrinseeh: Roba da spol- 
vero. 

— Mlnador, Minatore. 
Mlnaccia-acdaa Minaociare. 

« L'oo minaeciaa de ciamall in 
Pretura o in Queslura*: « L' ho 
minacciato di un proeesso ». 

— Minacclös, (F. N.) Minaccio- 
so. « Cönt ön fä minaeeiös ehe bi- 
sopnava rede » : « Con un'aria di 
mmaccia che bisognava vedere ». 

— Minacclos&ment, (P. N.) Mi- 
nacciosamente. 

Mlnclön , Minehione. « Oh ehe 
mineion / » : « Che minehione ! » 
« Tocco d'un mineion » : « Oh, pez- 
zo d'asino ». Mineion eome la tun- 
na: Minchionaccio. « Sefuzs min- 
eion ! » : « Fossi minehione ! » Fä 
de mineion: Fare lo gnorri. Fä 
de mineion per nö pagä dazzi: 
Far lo gnom per non pagar ga- 
bella. Quaivolta eonven a fä de 
mineion : Tal volta serve il lare la 
gatta di Masino. « L'ä propi fada 
de mineion » : « Agi proprio da 
minehione». A sto mond ghe vceur 
semper öna fetta de mineion in 
saeeoeeia: Spcsso eonviene fareil 



tatOj, Mülaiitatorej Millantatura che man- 
rano al dmletto. 

(1) II Cherub, sotto queita voce calnn- 
nia 1 Milanost che anohe a' iuoI tempi ri- 
cordavano ed etaltavano l'aroiamo di Pietro 
Micca. 



Digitized by LjOOQIC 



MIN 



-489- 



MIN 



neseio o il minchione. Avegh a 
che fä cön di mincioni: Aver a 
fare con dei minchioni. «Ma te 
ereiet förse de aveqh a ehe fä eönt 
ön mincion / » : « Ma che tu oredi 
di aver a fare con un imbecille ? » 
* Fä a mosud d'ön mincion ear el 
me JUbuJ » : « Da retta a un min- 
chione, ragazzo mio ». In robb ehe 
i e sä o ehe i e ved ogni fedel 
mincion: Sono coae che le sanno 

che le vede ogni fedel niinchio- 
na. Passä o passa nö per la barea 
di mincioni: Pasaare o non pas- 
sare per una maaea di imbecilli. 
Per dagh gust ai mincioni o lai 
maseahsönf: Per dar $usto agli 
imbecilli e ai maacalzoni f Ah no ! 
Ingrassä ai spall di mincioni : 
Far cotenna alle spalle o in barba 
ai o de'minchioni. Vess tut? alter 
ehe ön mincion: Eeaere tutt'al- 
tro che un minchione o Non e 
uno aciocco. ( Pr. ) 6'At e min- 
cion so dann o stä a eä $öa: Chi 
e minchione e buo danno Opp. 

1 minchioni ai lasciano a oaaa. 
De mincioni ghe ne sine finc di- 
eenten o la razza di mincioni Ve 
mai finida: Innnito e il numero 
degh Bciocchi. Occh, mincion e 
merli ercn tre sort de usei (in dis.) 
(approBs.): Innnito e il numero 
degü Bciocchi (per darla n inten- 
dere). | Avegh nanch per i mincioni: 
Non pasaar neanche per la contra- 
oaaaa. Ciera a monton, ma fctura 
di mincion (approaa.) : Chi mi fa 
teeta piü che non mi suole o mi 
ha ingannato od ingannar mi vuo- 
le. « Secea nö i mincion » : « Non 
rompermi le acatole ». « El stä ft 
tutt el dt a graltass i mincioni » : 
« Stä 11 tutto il giorno a grattarai 
i cordoni ». 

— Mlndöna-onaa, Minchiona- 
re. Fass mincionä: Farai — , can- 
zonare. Restä mincionaa : Reatare 
minchionato o corbellato. A fass 
mincionä ghe vceur pocch al d\ d'in- 
cceu: A farai minohionare oggidl ci 
tuoI poco o nulla. « Te mxncion- 
nct t » : «Tu non minchioni ? » 
« Quell lä el mincionna minga, 
v£»:«Ti dioo io che quello non 
eanzona ». « Se mincionna min- 
gaf »: « Non ai eanzona ! » 

— Wndonada, Minchionatura. 
« L'e Stada öna vera mincionada»: 
« Lae etata una vera canzonatura ». 



— MlnclonarU, Minchioneria. 
Ve öna mincionaria de nagott: 
Una bazzecola! Mincionarit de 
donn: Minchionerie da £onnelle. 
« El fä o el dis döma d% mincio- 
narit » : « Per minchionerie te lo 
do a provft ». (Eacl.) « Minciona- 
ria / o Mincionni / » : « Minchio- 
ni ! » 

— Mlnclonadör, Minchionatore. 
« L'e ön famoso mincionador » : 
« E un famoso minchionatore ». 

— MlnclonatorL Minen ionato- 
rio (non com.). El g'ä semper ön 
eerto fä mincionalori ehe el ruga »: 
« Egh ha aempre quel auo aorriao 
aardonico, che mi la venir il latte 
alle ginocchia ». 

— Mlnclonasi e Mlndonon , 
Gran minchione. 

— Mincionacell, Minohioncello. 
Mincionsecll d'ön flau: Minchion- 
cello di ragazzo. 

Mine«, (In dia.), Urlata. Fä a- 
dree la minee: Dare il cane o fare 
P urlata o il baione. 

Mineil, Micio. Vedi, Minin. 

Mlnem, Volg. Vedi Minim. 

Miner a, Miniera. Minera d'or, 
de fer, ecc. : Miniera d' oro , di 
ferro, ecc. « Ma cos'el gä forse la 
minera /» :«0 che ci ha la mi- 
niera f » 

— Mineral, Minerale. (Civ.) El 
regno mineral o el regno vegetal: 
II regno mineral e il regno vege- 
tale. Xcqua miner alc: Aoqua mi- 
nerale. 

Minera. fr.: Andä a farsi mi- 
ncre: Andare a farai friggere. 

Minestra, Minestra. Minestra 
de ris, de pasta, ecc.: Mineatra di 
riao, di pasta. El canal de la wi- 
nestra: Il condotto delle pappar- 
delle. (Fig.) Spnä su la mineslra 
(vole. in dis.): Darsi la zappa sui 
piecu. Minestra riscaldaaa: Ca- 
volo riacaldato. (M. d. dj. L'e 
semper l'istessa minestra: E sem- 
pre l'istessa mineatra. O mangia 
sta minestra o salta sta finestra: 
O mangia questa minestra o aalta 
la finestra. La minestra la ven 
longa: La minestra ritorna. Mi- 
nestra riscaldada la var nient: 
Roba riscaldata non val nulla 
Opp. Cocci rotti non ai raecomo- 
dano. (Pr.) Minestra riscaldada la 
sa de fumm: Oarzone ritornato 
non fu mai bono. La mineslra Ve 
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la biada de V omm (appross.) : 
Grano pesto fa buon oesro. 

Minestra, Scodellare. Ue öra 
de — : E ora di scodellare. I Mi- 
nestra giö fiör de bott : Zombare. 

Mlnestree, Minestraio. 

Mlnestrlnna (Dim. di minestra), 
Minestrina. 1 (Reoipiente) Soodella. 
« L'ä mangiaa dö minestrinn pienn 
de risott, cön la montaaneUa » : « Si 
pappö due scodelle di risotto con 
tanto di oolmo. 

Mlnestron, Minestronefl). Mine- 
etron frtdd: Minestrone freddo. | 
« Ue ön mintttron de robba conos- 
tuda »: «E un gazzabuglio di 
roba nota ». 

Mlnestradör, (Volg. id. o seh. 
per Amministrador). 

Minga (2), Mica, Minga (a Pi- 
stoia), Non, Punto. « Nt vüt min- 
ga»:« Non ne voglio ». « L'e min- 
ga bell » : « Non e bello » Minga per 
nient: Non per niente. « L'e minga 
per parlä mal.., ma » : « Non e per 
malignare... ma » : « Te scrivi min- 
ga per batt caesa cöme tl solit » : 
« Non ti serivo miea per ohiederti 
quattrini oome il solito ». « Fin lä 
ghe arrivi, mapueste ghe voo min- 
ga»:« Fin la ei arrivo, ma di piü, 
no f » Minga de pocch : Non di pooo, 
Tani cöme minga: Ne tanto ne 
quanto. O pocch o minga del tutt: 
ö poohi o punti. « L'e minga Ve- 
ra?»:« Non e vero»: L'e minga 
vera aseolutament : Non e punto 
vero o non e vero niente. « L'e 
minga mal » : « Mi garba ». « Pceuh, 
pceuh, gh'e minga mal o malotl » : 
« Non c'e male o malaeoio ». 

Mini, Minio (Sostanza minerale 
cheai confonde spesso ool einabro). 



(1) A Firenxe fu portato da Lombard !a 
nel senso proprio. In traslato non esiste. 

(?) Mentre i) Minga milanese serve quasi 
a rendere evidente quella specle dl scctti- 
climo e di mancanza di esaperazione e di 
entusiasmo che sta nel carattere milanese, 
in toscano il Mica e piü che altroan riem- 
pitivo. Come negazione e incerta senza 
preclsione, soggetta a modlflcare 11 valore 
del sostantivo o dell'aggettivo a cnl si uni- 
sce. Vedi l'esempio nelle frasi L'e minga 
mal e Gh'e minga malctt oppure Pauh ! 
ghe minga mal! Quando nn milanese 
dlee: L'e minga mal! un florentlno di- 
rebbe : Ml Rarba, mi place, sta bene. Invece 
al : non c'e male florentlno corrisponde 11 
gh'e minga malott, che e un po' spre- 
giatlvo. 



Minla-nlaa, Miniare. « El par 
miniaa » : « Sembra miniato ». 

Kinladör, Miniatore. 

Mlniadura, Miniadura. In mi- 
niatura: In miniatura. 

Mlnlm. Minimo. « AI miniin »o- 
viment eh'el fa tl egara del dolor » : 
«AI menomo movimento ehe fa 
strilla pel dolore ». « El miniin ehe 
podi däghel l'e te§ lira » : « A meno 
di sei lire non glielo potrei dar© ». 

Mtnim«. (Musica), Minima. 

Mlnimöm, Minimum. El mini- 
m&m della pöntada l'e ön frane 
(Gioco) : II minimun delle puntate 
e una lira. 

Minin, Mioino. Minin f minell, 
barba caetell, ece. (detta ai bam- 
bini) (Manea). Minin, (per ohia- 
mare i gattini): Vieni, micino o 
Muci, muoi. 

Minister. Ministro. Minieier de 
Vinterno, de la guerra* ece.: Mi- 
nistro dell' Interno , della guer- 
ra, eeo. (Civ.): Minister plenipo- 
tenziari (civ.): Ministro plenipo- 
tenziario. ^ 

— Mlnlstert Ministero. M andaa 
gib tl miniskri in Franeia: II mi- 
nistero francese e oaduto. \ « Ue 
minga robba del $d minieteri»: 
« Non e oosa di suo ufficio ». 

— Mlniiterlal, Ministeriale. Cdnt 
ön fä ministerial : Con aria mini- 
steriale o contegnosa. 

Minor. Minore. « L'e minor de 
ml»: «E minore di me ». « Ue 
aneamd minor » : « E minorenne ». 
Andä fo3ura de minor etaa o de 
minontaa: Uscir di pupillo. | (Mu- 
sica) Tön maggior e tön minor : 
Tono maggiore e tono minore. La 
marcia che porta via i mort l'e 
quasi etmper in minor : Le mareie 
della mußica da funerale e sempre 
in tono minore. (Stadera) Pesä de 
minor: Posar dal lato piooolo. 

— Mlnorltaa, Minorita. Ven 
fmura de minor itaa: Esser fuori 
di pupillo. 

Mlnuett, Minuetto. Baüä el mi- 
nuhtt: Idem. 

— Bllnuettin, Minuettino. 
Mlnusoöl, Minuscolo. La prima 

lettera di nomm propi la vä mai 
in mintucol: La prima lettera de' 
nomi propra non va mai soritta 
in minuBcolo. 
Minuta, Miuutare. 

— Mlnutant, M mutante. 
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— Mlnutament, Minutamente. 
Mlnutt (Placexl) JD. Fr.) Lo pic- 

oole spese giovanili. 

Mlnutt, Minuto. Minutt primm, 
secönd: Minuto primo, minuto se- 
oondo. « El sara ch\ tra duu mi- 
nutt»: « Fr» poohi iatanti sara di 
ritorno». Slä al minutt: Essere 
preoiso o Stare al minuto. A la 
minutt Jcameriere all' avventore 
che ha f rette): Alla minuta o su- 
bito. 

Minutta, Minuta ; Cibreo. Mi- 
nutta eönt i er est, % granH e i fi- 
lön: Barbottino oon creste. | (Nota 
de 1 piatti in looanda) La carta. | 
La minutta di spes: La nota delle 
spese. 

Mlnuiia, Minuzia. « El se perd 
in di minuzi » : « Egli si perde in 
minuzie ». 

— Mlnuzletta, Minuzziola. 
Mlnsona-onaa (Volg. Id.). Vedi 

Menzionä. 

Mionett (Volg.). Vedi Miglionett. 

Mlöp, Miope. « M'han seartaa 
dt soldaa perehe tönt miope »: 
« Non m' han fatto bono perohe 
sono miope ». 

Miopia (P. N.) Miopia. 

Mlorä (Volg.J Vedi Migliorä e 
voci dipendenti. 

Mira, Mira. In mira: Dirim- 
petto. « Teeu ben la mira » : « Pren- 
di bene la mira ». « El l'ä eiappaa 
de mira e el le fä tribulä »: « Lo 
pigliö di mira e non lo lasoia trän- 
quillo ». « L'ä faa quest semper 
eon la mira de...»: « Fece questo 
oolla mira di... » 

— Mlra-lraa-lrass, Mirare. E 
mira ehe te mira: Mira e riraira. 
« Primma mira pölid e spara»: 
« Mira bene prima poi premi il 
grilletto ». Mira la ptlla (volg. in 
die.): Corteggiare una donna per 
interesse. Miras* in del speee: 
Compiacersi allo specobio. 

Mlrabel (Volg.) Vedi Mirabil e 
Amirabil. 

MlrablL Mirabile. « Quell ehe e 
mirabil l'e ehe.., »: « II mirabile si 
e ehe... » On easett mirabil : Un 
caao strano. 

— MlrablliA (P. N.) MirabiUa. 
« In stö poeeh temp l'ä faa mira- 
büia » : « In questo poco tempo 
feee mirabilia ». 

Mlraboocnln (Volg. antiq.). Vedi 
Büboehi. 



Miraeoi, Miracolo. I eattolieh 
deven cred ai miraeoi: I buoni 
cattolici devono aver fede ne'mi- 
raooli. « S6nt minga ön sant de 
pode fä miraeoi »: « Non sono un 
santo da operar miracoli ». (Fig.) 
Fä miraeoi : Fare miracoli o 
mirabilia. « Oh ehe miraeoi/ »: 
« Che miracoli ! ». « Gh'epceu minga 
sti miraeoi » : « Non c'e poi mira- 
coli ». Cuntä su la vitta, la mort 
e i miraeoi : Raccontare vita, mor- 
te e miracoli. Portaüa fceura per 
miraeoi : Salvarsi miracolosamen- 
te. « Sön staa in pee per miraeoi » : 
« Fui a un pelo di non cadere ». 
« Miraeoi ehe te l'abbiet trovaaf*: 
« Gli e molto che tu l'abbia tro- 
vato »: « Miraeoi ! Voreva ben d\ 
m\f »: « Eccoci alle solite ». 

— Mlracolön, Gran miracolo. 

— Miracolöa, Miracoloso. 
Mi&antröp, Misantropo. « L'e di- 

ventaa ön mtsantrop » (Civ.) : « S'e 
fatto misantropo ». 

Misantropia, (Civ.) Idem. 

Mise, Micio. Vedi Misein. 

Mise, Mistio. « Stö oli l'e mis'e 
sisamo » : « Quest'olio e misohiato 
o adulterato oon quello di o oo) 
sisamo ». 

Miscee, Messere (1), Tordo, Mer- 
lo. « L'e ch\ el miscee » : (senso in- 
nocente) « E qui il bon omo (In 
senso losooj fi qui il tordo... da 
polare » : « La Gina l'ä trövaa ön 
miscee » : « La Gina ha trovato il 
tordo o la quaglia ». 

Mlscellanla, Miscellanea. «El 
m'ä faa öna tal miseellania in di 
eart t ehe podi pü trovä nagott » : 
« Mi fece, nelle carte, un tale soom- 
piglio che non posso piü trovar 
nulla ». 

Mlscin, Micino. « / miseitt dn 
dervii i oee » : « I mioini hanno aper- 
to gli ocohi ». 

Miacmaac, (Dall'ingl.) Miscuglio. 
• L'e ön mismasc de tanti cömedi 
giä veduu » (di lavoro dramm.) : 
«Eun intraglio o cibreo di molte 
commedie gift vedute » : « In quell 
cUeubb gh'e ön mismasc de gent de 
tutt i eolör » : « In quel olub c'e un 
buglione di gente d'ogni risma. 



(i) Messere k termfne »torlco piü cho 
altro- Pure in qnalche cnso lo si usa 
scherzeTolmente ancora. S'<gn!floa aoehe il 
■edsre. 
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Mlsoolz (D. T.), (Legno da canna 
di pipa), Missholz. 

Mia er, Misero. Vedi Pover. 
« Cöme Ve miser stö vestii » : « Co- 
m'e misero questo vestito ». 

Mlserln (Di ragazzo), Miserino, 
Poohino. (Di vestito) A risparmio. 

Miserabll, Miserabile. « Te see 
ön miser abil /»:« Sei un misera- 
bile! » | Miserabil cöme Giobb: 
Povero oome Giobbc. 

Mlserabllitaa, Miserabilita. La 
fed de miserabilita: Attestate di 
miserabilita. P. E. : Fä i robb eön 
la fed de miserabilitaa : Far le oose 
a miseria. 

Miseria, Miseria. Vess in V e- 
stremma miseria: Essere nell'e- 
streraa miseria. Andä in miseria 
dopo de vess staa seiör: Cader in 
miseria dopo essere stato rieco. Ca- 
va fvtura de la miseria: Trarre uno 
di miseria. Mor\ in miseria: Mo- 
rire in miseria. | Oanlä miseria: 
Far il lamentone. Nö gvarda mi- 
seri : Non badare a miserie. Vore 
minga saveghen de miseri : Non vo- 
lerne sapere di miserie. Vess in 
d'ön mar de miseri o de fastidi : 
Essere in un mare di guai. Ona 
miseria d'ön omm : Una miseria 
d'omo. « Cos' el te eosta f » « Ona 
miseria » : « Quanto t'e costato % » 
« Una miseria ». 

Miserere, Miserere. Cantäel Mi- 
serere : Cantar il miserere. El mi- 
severe del Trovatore: II miserere 
del Tro\atore. El mal del mise- 
rere: II male del miserere. 

Misericordia, Idem. I oper de 
la misericordia : Opore della mi- 
serieordia. On feeugh de la mise- 
ricordia: Un focherello stremen- 
zito. Senza misericordia : Senza 
misericordia. Pestä gib sehsa mi- 
sericordia: Zouibare senza mise- 
ricordia. Ad vtescgh misericordia 
che tegna : Non esservi quartiere. 
(Esclam.) « Misericordia/ » : « Mi- 
sericordia ! » La Misericordia de 
Firenze: La Misericordia. 

Mislucchln (Volg.). Vedi Bislic- 
ehin. 

Miss [Part, di Mett.). Vedi MeU. 

Mission, Missione. « L'e andaa 
in India a fä mission o el missio- 
nari » : « Andö in India a far mis- 
sione». | « Adess la mia mission 
Ve de tirä sit ben i me ficeu » : « La 
mia missione ö di allevare bene i 



miei figiioli ». | « L'e andaa in 
Bsrgöm per ön lavorä del Stat » : 
« E andato in missione a Bergamo 
per un lavoro del governo. » 

Missionari Missionario. 1 Mis- 
sionar* in China in staa massa- 
craa : 1 Missionari in China furono 
massaorati. y«Fä minga, fä minga 
eon ml el missionari » : « r Ti prego, 
non farmi l'omo addosso o trala- 
seia di catechizzarmi ». 

MlsslzlA (Volg.). Vedi Amicizia. 

Missolta, Misalta (1), Quantita. 
(Pizzioagnolo) « Gh'e pü de mis- 
solta in bottega » : » In Dottega non 
ce n'e piü di misalta ». | « Ghe 
n'oo cki öna missolta mai pu fini- 
da » : « Ne tengo qua una quantita 
grande a soelta ». 

— Missoltln. I missoltiU de 
Comm : Gli agoni sotto aale di 
Como. 

— Missolta- oltaa, Misaltare. 
« Mettet adree a missolta queüa 
tarne » : « Disponi tutto per mi- 
saltare quella carne». 

Mist. Misto. « Stö caffe l'e mist 
cön pölver de eueeoria » : « Codesto 
cafi'e e misto oon polvere di ci- 
eoria». Suddü mist, pänere efrut- 
ta : Gelato misto. Caffe e ciccolat- 
ta: La nera. Treno misto: Idem. 

Misteri, Mistero. Imisteridela 
sanHssima Trinitaa: I misteri 
della santissima Trinita. | « Per- 



ehe te me faa misteri de... » : « Eo- 

ipiegato il v 
« Buk quanti misteri / » : « Oh 



gran mistero ! » 



quanti misteri!» Senza fä tanU 
misteri : Senza tanti sotterfugi. 

— Misterlös, Misterioso. «L'e 
ön omm misterios » : « E un uomo 
misterioso ». 

Mlstra , Acquavite anaciata. 
Misträ de Bressa: Anisetta di 
Bresoia. 

Miatura-uraa, Mesoolare. Vedi 
Mes'eiä. 

— Mistura, Mistura. Pan de mir- 
slura : Pane di mestura. (Luooa), 
Semineri de mistura: Ferrana. 

Miaurä-uraa, Misurare. Misurä 
öna stoffa, ön terren, eec. : Misu- 



(1) MisdUa, ohe non tüttl t&nno eh« 
com sin. i carne di porco, talata, prima 
ohe raseiatU. Coti Missolta anohe a Mllano. 
Ma qul Missolta ha pol nn ilgnlfloato no- 
titilmo che in mttalU non MiiU. Vedi 
•eoondo eeemplo. 
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rare una stoffa, un terreno, eco. 
Misurä agord, tiraa, eönt et gug- 
girmu o a didaa : Misurare ardito, 
colle seste, ool compasso, ooll'ago- 
raio. Misurä giust o minga giust: 
Far la misura precisa, Opp. falsa 

cattiva. « U oo misuraa, el ghe 
stä no»:« L'ho misurato e non oi 
eta ». * Tornä a misurä : Rimisu- 
rare. (Fig.) Misurä la seala: Ruz- 
zolar o Misurare la scala. Misurä 
i so forz : Misurare le proprio for- 
ze. Misurä di s'giaff a tun : Mi- 
eurar gli schiaffi a uno. Misurass : 
Misurarsi. « Kl s'e misuraa la sta- 
tura » : « Si e misurato ». « Ei lü 
ch*el misura i termin » : « La pre- 
go di misurare le parole ». | \ r ess 
misuraa in di spes : Spendere oon 
misura. (Pr.) Bisogna misurass 
secönd i forz: Bisogna sapersi 
misurare a seoonda le forze. I o- 
men se misuren minga a per lieh : 
Gli uomini non si misurano a 
eanne. 

— Misura, Misura. Misura giu- 
*to, ebmora, rasa: — ^iusta, col- 
ma, rasa. La bonna misura. Duu 
pes e dd misur: Due pesi e due 
misure. Tau % sb misur : Pren- 
dere la misura. Robä sulla misura 
e sul pes: Rubare sulla misura e 
sul peso. | Per misura de preeau- 
ziön: Per misura di precauzione. 

1 mezz misur : Le mezze misure. 
Passä la misura in d'öna robba : 
Passare la misura. Böllä i misur: 
Far il bollo alle — . 

— Misurada, Misuratura. Dagh 
öna bonna misurada: Misuralo 
per ben bene. 

— Mlfurador, Misuratore. — del 
gas: II misuratore del gas (Mac- 
china e persona). 

— Misurin, Misurino (1). « Se te 
voeu fä el eaffe semper fort Vistess. 
dopra el mxsurin » : « Se tu vuoi 
far il eaffe sempre colla stessa 
forza piglia il misurino ». El mi- 
surin de l'oli: II misurino del- 
l'olio. Misurin de semenza : Misu- 
rino da semi. 

Mltaa (Volg.) Vedi Metaa. 
Mitenn, Mezzi gnanti di filo. 
Mltraa. Mitrato. I mitraa del 
Domm : I mitrati della oattedrale. 



(1) Misurin a Firtnze e osato anehe per 
Indicare «na penonoina, plcedla alsai : 
Pare un misurino da leml. 



Mitrala. (Volg.). Vedi Mitraglia. 

Mitraglia, Mitraglia. Sott al iir 
de la mitraglia dt Todesch o di 
Borbonich : Sotto il tiro della mi- 
traglia degli Austriaci o de* Bor- 
bomei. ^ Spiccioli. « O'oo chi tanta 
mitraglia » : « Sono carioo di mo- 
nete di rame». 

Mitragllatrlce (P. N.), Idem. A 
Dögali Ja mitragliatrice Vera gua- 
sta: A Dogali trovarono ehe la 
mitragliatrice era inservibile. 

Mitria, Mitra. L'arcivescöv cön 
la mitria : L'aroivescovo colla mi- 
tra in capo. Capl mitria per pi- 
dria: Veai Bomma. 

Mltroscoppl (Volg. Id.). Vedi 
Micro$copi. 

Mitterlanda (D. T.), Alla scia- 
mannata, Alla babbala. Fä i robb 
a la mitlerlanda: Fare le cosa a 
casaccio o anehe alla guerradina 
(volg.). 

Mo, Mo. « Mö, vedemm ön pöo *: 
« Mo mo vediamo un po'. » « Te 
redet, mö t » : « Tu V hai intesa ? » 
Mö ehl mö A: Ora qua ora la. 

Moar, (Specie di stoffa di seta) 
(P. N.), Moerro. On vestii de moär: 
Un vestito di moerro. Moar an- 
lich: Moerro antico. 

— Moare, (P. N.). Moare. On- 
dato. 

Möbel, (Volg). Vedi Mobil. 

Mobil, Mobile. (So st.) / mobil 
d'öna cä: I mobili d'una casa. 
On mobil de ebano intarsiaa de 
avori : Un mobile di ebano intar- 
siato in avorio. Mercanl de mobil: 
Vedi Mobiliee. (Fig.) «c Te sitl ön 
bell mobil » : « Sei un bei mobile ! » 
On mobil curiös: Uno strano ar- 
nese. Ve c6me guam\ de bei mo- 
bil ön pollee : Gli e come inghir- 
landarc un bastone da pouaio. 
( Add.) I fest mobil : Le feste mo- 
bili. Öna eolonna mobil: Unaoo- 
lonna mobile. 

— Mobilett, Soggettino o Pio- 
oolo mobile. 

— Mobilön, Soggettacoio o 
Grande mobile. 

— Mobilia, Mobilia. « O f dn se- 
questra tutta la mobilia » : « Gli 
hanno sfuggita la mobilia ». 

Mobiglia, Ammobigliare. « L'ä 
faa mobigliä ön appartamentin 
cön lu8so » : « Fece ammobiliare 
un quartierino con sfarzo ». « M'e 
töecaa defamm mobigliä la böeca » 
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(scherz.]: « Idem ». Stanz mobir* 
gliaa: Stanze ammobigliate. 

— Mobigliee, (P..N.) Meroante 
di mobili. « JA, sul eantön, gh'e 
ön' mobigliee... » : « Li, sul eanto, 
c'e un meroante di mobili ». 

Möcc , Mooeio (1) , Mozzioone , 
Cicca. « Fl fumava ön möee » : 
« Fumava un resto di sigaro ». 
« Taeu su quell möee » : « Racoatta 
quella cioea ». « Mett de pari i 
möee de dagh al facehin de triä 
gib in la pippa » : « Metti da parte 
1 mozziooni da dar al faoehino da 
triturar nella pipa ». | Mozzo. 
« Stö alt cht l'e ön poo moec » : 
« Questo atto della commedia mi 
pare mozzo ». Cavall , galt , can 
möee : Cavallo , gatto, cane moz- 
ziooda. 

— Moccett, Moccln e Moocet- 
tln, Picoolo mozzioone. 

Möooa . Mocca (2) , Boocaocia. 
Fä i möeeh: Fare le bocoaccie o 
i garbaoei. Fä la möeea al $61 
(volg. in die.): Esserc impiccato. 

Mocca-occaa, Smoccolare. A- 
dess cönl i candel stearieh se usa 
pu de moccä el eiar: Oggidl colle 
eandele steariche, non c'e piü bi- 
so gno di smoccolare. I « Voi, möe- 
ehela ! o dagh ön tat ? » : « Via fi- 
niscila, smetti ! » « Mocca, nen, 
semm xntes / » : « Aoqua in boooa, 
siamo intesi ». 

— Moccalumm (Arnese che spe- 
gne automaticamente il lume) , 
Spegnitoio. 

Mocch, Spuntato. « Stö guagin 
ch\ l'e möeeh » : « Questo spillo e 
spuntato ». J « L'e restaa H möeeh 
möeeh » : « Rimase interdetto ». | 
Parlä möeeh: Essere bleso. 

— Moeehett, Mocoolo. « In del 
candiler t vanzaa ön moeehett » : 
« Idem ». (Fig.) Smorzä ön moe- 
ehett per pizzä öna torcia (in senso 
bono): Avvantag^iarsi. Smörzä 
ön moeehett per pizzä öna torcia 
( far debito piü grosso ) : Turar 
un bueo e scoprirne un altro. Opp. 



(1) Moccio e tntt* altro. fe escremento 
ehe esre dal naso e cV In flor. una fräse 
un po' strana per signifleare 11 perdersl 
d'antmo per pooo; AfTogar ne' mocci. 

(2) 11 volgo flor. ehiama Mocca il de- 
naro, come Mengoi.. ecc. A Lucca e usata 
e st raplsce nel nostro senso. Equlvale a 
smorfla. 



far callaia. Porta el moeehett: Te- 
nor il lume o reggere il candel- 
liere. | (Piccolissima . partita di 
cose vendereccie) « M'e restaa ß 
ön moeehett de... » m M'e avan- 
zato o Ho II un rimasuglio di... » 
« Fl fä andä inanz la fllanda a 
forza de moectett » : « Tira avanti 
la fllanda a forza di bozzoli rac- 
cogliticci ». I moeehett di Stoff: 
Soampoli. « Oo eompraa ön moe- 
ehett de vin » : « Ho comperato una 
pieoola partita di vino ». 

— Mocchettin, Soampoletto. | 
(A donna) « Oh che bdla moehet- 
tin» : « Oti che bei visino ! » 

— Mocchetta, (Quasi in dis. V ar- 
nese), Moccatoio e Vapoino. 

— MocchircBUla,, (Quasi in dis. 
Tarnese), Smoccolatota. 

Moccla, Mozzare. Mocciä i gamb 
a ön tavöl tropp alt: Mozzar le 
gambe a una tavola troppo alta. 
Moeciagh i al a ön usell: Tarpar 
lo ali a un uocello. Mocciä la eöa 
a ön cavall: Tagliar la coda a un 
cavallo. 

— Moccln, Mozzetto (1) (in dis.). 
« Fl g'ä in tlsta quatter moeeitt » : 
« Ha sul capo quattro capelli ». 
(Di persona con braccio tronoo) 
Monchino. (Sopranome a ragazzo 
o ragazzina) Fl Moecin o la Moe- 
cin: (Man ca.) 

Mocciglia (D. 8p.|, Zaino (De' 
soldati e degli alpimsti). Zaino. 

Moccöl (I rrutti del gel so), Mora. 

Möccöl, Moocolo (2) ; Naso. « Nct- 
tet el moeeol o narwiatt »: « Puli- 
sciti il naso moeeofone o soffiati, 
moocico8o che sei Opp. Guardalo. 
bellino col moecolo al naso». A 
pizz e moecöi : A spizzico. « Fl 
m'ä pagaa a pizz e moecöi »: « Mi 
pagö a spizzico ». | « Tira fosura 
quel moeeol e mettegh öna zteariea 
tntrega » : « Leva quel mocoolo e 
metti nella bugia una bona can- 
dela ». 



(1) Moxsetto In flor. voleva dir« Stiva- 
letto. 11 diminutivo dl Motto (cht e stn- 
cope dl Moxzato e ohe in nVlanee« i Moe- 
cin) non e«lste. 

(2) Moecolo in Fior. haaltri senil die 
in Mil. non sono. Peretempio: Se in non 
hal altri moccoll ! e Tlrar un mocoolo per 
dire bestemmta e Canta eanta, avrat 11 
moecolo, a cht non riflnisce di annolare 
rlmproverando. 
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— Moecola, Fiottare. « El g y ä 
el vizi de moccolä » : « Ha il vizio 
di borbottare e anche di bestem- 
raiare ». Moccolä comc ön strascee: 
Andare sulle furie o Booiaro o 
Gridar oome il lupinaio. 

— Möcoolött, Mocoolotto. Imöc- 
colött di fanai de carrozza : I moo- 
coli dei lampioni dello carrozze. 

— Moccuic, Moccolaia. 1 can- 
del de sev fan el möccusc : Le can- 
dele di sego fanno moooolaia. O- 
dör de möccusc: Puzzo di moooo- 
laia. 

Moda, Moda. Mercant de mod: 
Mercante di mode. A V ultima mo- 
da: All 'ultima moda. « A la mia 
moda »: « A modo mio ». Andä a 
la moda o slä sulla moda: Vestire 
alla moda o star sulla moda. An- 
dä gib de moda: Andar fuori di 
moda. Tornä de moda: Tomare 
di moda. Fä vegnl de moda : Met- 
ter in moda. Ü e pi* de — : Non 
e piü di — . Ona brutta moda: U- 
na brutta moda. Manz a la mo- 
da: Bue alla moda. (Pr.) / matt 
la inventen, i savi ghe van adree 
(Appross.): Idera. 

— Modlflta, Modista (1), Cresta- 
ia. « La g'a ncgozi de modista in 
Piazza »: « Ha un negozio di mo- 
dista in piazza ». « Quella modista 
de gran tön che g'ä anca boltega 
sul Cörs » (Qui sta bene modista) : 
« Idem ». « La modista la m'äpor- 
taa el cappellin» (Qui sta bene 
crestaia) : « Idem ». 

Modaco, Modaccio (2), Boccao- 
oie. Fä di modacc: Far mille smor- 
fie. « El se sgarbellava i occ per 
fä i modacc»: « Si arrovesciava 
le palpebre per far i visacci »'. 
« Mamma el Gigin el me fä i mo- 
dacc »: « Mamma Gigino mi la le 
boccaccie ». Fä di modacc in del 
mangiä: Fare le boccaccie. — in 
del tau la medesinna: Far boc- 
caccie pigliando la medicina. 



(1) E plü dt Crtt&aia* quantunque 
molte che not chlamianio Module a Pl- 
renze non siano che Crtstaie. La noetra 
Madamin pol e Crettaina. 

(t; Noto uoa differenza fra le da« vooi 
per forme nguall. Modaccio in Flor, e sol- 
tanto peg giorativo di modo : Modacc» sgaa- 
lati. I Modacc mUanesI non si tradncono 
invece che oon Smorfie, Boccaccie* Visacci 
e stmlll. 



Modell, Modello. Modell de mac- 
china: Modello di inacchina. (Pit- 
tori e scultori) Modell de legn: 
Vedi Manichen. Modell viv : Mo- 
dello e Modella. ( Moralmente ) 
« U e ön modeil de mar\ o de 
mite, ecc. » : « E un modello di 
marito, di moglie. di madre, di 
gran dama ». Fonao modelt : Po- 
acre modello. 

— Modellin, Modellino. 

— Modellä-deüaa , Modellare. 
Modellä in gess, in cera, ecc. : Mo- 
dellare in gesso, in cera, in oreta. 
« Oo modellaa öna figurinna cö- 
piandela dal Ccllin»: «Ho mo- 
dellata una figurina tolta dal Cel- 
lini ». I Böcca modellada : Vedi 
Onza aVacqua. 

Mddena, Modena (Citta dell'E- 
milia). N. fr.: Pari el potta de 
Modena (in die.) : Parere il potta. 
Zampett de Modena : Zampone di 
Modena. 

— Modenesa (Aggiunto a mic- 
chetta), Modenese. 

Moderaa , Moderato. Radicai , 
progressisti e moderaa: Radioali, 
progressisti e moderati. 

— Moderä-deraa-erassj Mode- 
rare. « L'e moderaa in dt sd pre- 
tes»: « Nclle sue pretese e mode- 
rato ». 

— Moderatament , Moderata- 
mente. Viv moderatament: Vivere 
moderatamente. Mangiä, bev, ecc, 
— : Mangiare, bere, ecc, — . 

— Moderaziön, Moderazione. In 
tutt i robb la moderazion la oua- 
sta mai: Bisogna usare modera- 
zione in tutto. 

Moderna (Volg). Vedi Moderno. 

Moderno, Moderno. On vocabo- 
lari nesuv el g'ä Vobbligh de vess 
moderno: Un vocabolario novo 
ha Tobbligo di essere moderno. 
A la moderna: Alla moderna. 

Moddlt, Modesto. On omm mo- 
dest el parla mai de lü : Un omo 
modesto non parla mai di se. 
« (Jörne l'e modesta quella pöpöla »: 
« Come e modesta quella signori- 
na. » (Pr.) Fraa Modest el diven- 
tarä mai prior: Frate modesto 
non fu mai priore. A san Vit c 
Modest l'e pesg Vacqua che i tem- 
pest (Letter.): A San Vito e Mo- 

I desto e peggiore la pioggia che 1:> 
grandine. 
— Modestla Modestia. On poo 



Digitized by VjOOQ IC 



MOD 



— 446 — 



MOE 



de modestia la fa mai mal: Un 
po'di modestia non fa male. Buttä 
de pari la — : Buttar da parte 
la — . 

— Modestlnna, Modestina. La 
sura modestinna: La Bora mode- 
Btina. « La voexir fä la modestinna, 
ma Ve pesg di aller»: «Vuolfare 
la modestioBa (1), ma e peggiore 
delle nitre ». 

Modlgliön, Modiglione (Specie 
di mensola sotto ai comicioni). 
On pieeol modiylion: Un modi- 
glioncino. 

Modo, Modo. Modo indefinito, 
imperativ (grainm.): Modo inde- 
finito, imperativo. De modo che: 
Di modo che. In certo quäl modo: 
Idem. L'e possibil in nxssun modo 
o manera: Non e posBibile in al- 
eun modo. JVö ghe modo de fä- 
ghela capi»: «Non c'e verso di 
fargliela intendere ». Tratiä de 
modo tenendi: Trattar del modo 
di comportarei. « Elg'äeerti modi 
tntt so»: « Ha certi garbi che non 
li ha che lui ». 

Mödula, Idem. « Questa Ve la 
modula del conlratt *: « QueHt'e la 
modula del contratto ». « Ch'el me 
daaa la modula de come lu el vaeur 
stö oggett»: «Mi dia la modula 
dell'oggetto che ella desidera da 
me ». 

— Moduletta, Idein. 

MttUd, Modo. Vedi anche Mo- 
do. N. fr. non del tutto ne sempre 
rolg. Fä a me, a sd, « tö maeud: 
Fare a mio, a buo, a tuo modo. 
« Fä a maeud d'un mincion »: « Da 
retta a un minchione ». Per maeud 
de d\: Per modo di dire. (Pr.) Chi 
fä a so mamd scampa des ann de 
pu : Chi fa a euo modo non gli 
dole il capo. | El moeud di qua- 
drei, di copp : II modulo dei mat- 
toni, delle tegole. 

Motul, Molle. A moeui: In molle. 
Vess a moeui: (senso proprio) Eb- 
eere in molle, (Fig.) Essere nelle 
peste. Mett a moeui: (Senso pro- 
prio Mettere in molle. (Fi£.) « Fl 
m'ä miss o tiraa a maeux m\ » : 
« Mi ha tirato me nell'imbarazzo ». 



(1) Wodestiota e, a parrr mio una bel- 
ligsima parola dl Riena. che rieponde per- 
fottamentc al Prwie francese piü che al 
Moileitina di Firenze. 



Andä a moeui o in cä Moianna : 
ßimaner gabbato. 

Moeuia, Molle. La maeuia e el 
harnazz: Le molle e la paletta. 
On bisaiö de taeü su cön la maeuia: 
On ecemo o un iiguro da prendersi 
colle molle (1). Sönä maeuia e bar- 
nazz: Fare strepito con molla e 
paletta. P. E. : On tposalisi de an~ 
dagh sott i finester a sönä maeuia 
e barnazz: Nozze da celebrare con 
le tabelle (2). | La maeuia del pozz : 
La molletta per attingere acqua (3). 
(come intinto vedi Moiä). 

MOBUla, Mola. Maeuia de molin : 
Macina. « G'öo sul stomegh öna 
maeuia de molin » : « Ho una ma- 
cina buIIo stomaco ». Picozzä la 
maeuia: Picchiettare la mola. La 
maeuia de Voli : Infrantoio. La 
mosula de l'amid: Maoina da 
amido. 

MOBUSg (in dis.), Moggio. 

Moeuv - ovuu - oauves, Muovere. 
« Vöi maeuvet / » : « Via , moviti . 
leBto ! » « Me movaria nanea de cht 
a lä, auarda » : « Non farei un 
paBBo da qui a la. guarda ». Andä 
a fä maeuv ön pooel sang'u: Dar 
una giravolta in citta. « Incctu me 
sönt minga movuu decasa » : « Oggi 
non sono uscito o non mi sono 
mosBo di caea ». Fä maeuv i cavai : 
Far movere i cavalli. « Fl purgant 
el m'ä movuu el corp » : « II pur- 
gante mi ha mosso il corpo ». I 
piant comincien a maeuves : Le 
piante cominciano a germogliare. 
« Ciappa la leva e maeuv guel la- 
strön » : « Piglia una leva e deatalo, 
quel lastrone ». « In stö sit se pö 
nanea maeuves»: « In questo Btan- 
zino non ci 8i rigira ». (Prov.) Chi 
sta ben nö se maeuv : Chi sta bene 
non si move. 

Moffa strangössera (in dis.), 
Vecchia deforme, Befana. 

Hoffln, Muffino (4L Cucciolo, 
Muft'olino. On moffin de Bologna : 



(1) In Florentino 11 da prenderti colle 
molle per6 non si usa che parlandoti di 
sproposito madornale. 

(2) Tabella e strumento di legno che 
manda mono strepitoso o si tuona in set- 
timana tanta: Trickh tracch- 

(3) Sconosciuta, credo, a Flronze. Ne 
dizionarii non Ve cenno di eua. 

(4) Muffino in toscano signiflea : ehe ha 
o che sente di muffa- 
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Cime muffolino. (A persona) « Oh 
ehe bell moffin/»: «Che bei vi- 
sino ». ■ 

Moghen, Moagano. On moott ae 
moghen ( impialncciato ) : Un mo- 
bile di inoagano. 

Mögnä-ognaa, Miagolare. «0u« w 
yaM «/ mögna de la mattina a la 
tira » : « Quel gatto gnaula da mat- 
tina a sera ». 

Mognada, Gnaulo. (Di gatto) 
« El g'ä daa öna mognada e l'e 
voltaa via • : « Mandö un gnaulo e 
rimase 11 Btecchito ». 

Mognament (P. N.), Gnaolio. 
« Cosee l'e etö mognament in $ul 
tecc / « : « Cos'e oodesto gnaolio o 
miagolio buI tetto?» 

Mognaga, Meliaco o Meliaca. 
« La mognaga in giardin l'e fio- 
rida » : « 11 meliaco in giardino e 
in fiore ». On eestin de mognagh : 
Una panierina di meliache. 

Mognaghlnna, Piccola meliaca. 
(Grido dei venditori) » La bella 
mognaghinna salada » : « Le belle 
meliache saporite ». 

Mognlnna, Vedi Morgninna. 

Mota-olaa-olaas, Dimaiore (1), 
Immollare. « L'e andaa fotura »en- 
sa ombrella e el Je tritt moiaa » : 
«UbcI Benza ombrello e s'e tutto 
immollato». Moiä el jpan in del 
eaffh e latt: Intingere il pane nel 
ca*ffe e latte. Moiä la penna: In- 
tingerla. Moiä el beceh: Bere. 

Mola, Moia (2), Intinto. 

Molascia, Fangaocio. « Cdnt el 
remoll gh'e in etrada öna moia- 
eeia tremenda » : « Ora cbe comin- 
cia a dimoiare le strade sono piene 
di mota e di chiazze ». Vess in l'i- 
ttessa moiascia: EBser nel mede- 
simo foBBO. | (Nome di oimitero) 
« L'e andaa a la Moiascia » : « £ 
morto». 

Mola, Mollare (3), Allentare. Chi 
Hra e moÜa: Chi tira e chi mol- 
la. Mola la bria, el buet: Allen- 
tar le redini, il' bnato. Mola el 
fregg, el dolor : Scemare il f red- 



(1) Dimotartj che ha pure moHa afflnitä 
col Moiä eigntflca Invece fl dilegnarsi della 
neve, e IMnznpparsi del terreno per la ne*e 
che Bt Bcioglfe. 

(2) Soeianza vulcanica : le mole di Vol- 
len«. 

(3) Mollare in toeoano non il ata che in 
on tolo caeo il primo. 



do, il dolore. Mola el tan al tdr: 
Sguinzagliar il cane al toro. Mola 
i o el prezzi : Lasciar andare Bill 
prezzo. Mola i pretes : Calar dalle 
pretese. Mola el ballön: Tagliar le 
corde al pallone. | « Vöi molla 
pussee » : « Cammina piü lesto ». 
Molla Barzag h o molla la biga (in 
die. soatituito oggidl dal Molla 
Buni (1)): Tocca via, corri, fug- 
gi. | Mola via &n pugn de malar- 
hetta 8ort : Inzeppare o girare un 
pugno terribile. Mola di batitt 
e'etatser : Scoccaro do' baci so- 
nori. « L'e reussii a molagh la tö- 
sa senza ön quattrin de dote » : « Cjb 
riuBcito ad appioppargli la ragazza 
Benza un quattnno dl dote ». Mo- 
laghen auatter secch cöme niseoeul: 
Dargliele sode. G'oo diu las, ma 
lü el molla nanea a »chieciall»: 
« GH ho iuipoBto di tacere raa, Bai, 
egli non ßraette neppur ad ammaz- 
zarlo». Molla, molla (alle guar- 
die che arrestano) : Lancia, lascia. 
| Fä moiä i eortei : Far aftilare i 
coltelli. El galt el mola i ong : II 
gatto arrota le unghie. Molaa: Ar- 
rotato. Cristall molaa: Cristallo 
arrotato. « Voo a ballä per moiä 
i gamb o i peseilt » : « Vado a bal- 
lare per sgranchire le gambe o i 
piedini ». « L'e ora de moiä i dent?»: 
« £ ora di raacinareo di aederei a 
mensa? » I « L'e staa duro ön pezz 
ma pceu l'ä finii a moiä » : « Stette 
duro un pezzo ma poi ha finito 
col cedere ». La renaita la molla : 
La rendita &h giü. 

— Molada e Moladnra, Arrota- 
tura e Amlatura. « Fugh da öna 
moladu a quella mezzalunna » : 
« Fa dare un' arrotata a quella 
mezzaluna ». | « Oo fa öna mola- 
da, de lä y fin ch\ » : Ho camminato 
in tutta fretta ». 

— Moladlnna, Un po' di amla- 
tura. 

Molagnön (Lenza da trote). Ve- 
di Tirlindanna. 

Molazza. Vedi Morula. 

Molanda. Molenda (2) (La quan- 
tita del grano che si conaegna al 
mugnaio, e la fnrina che ne esce). 

— Molendln. (Diminut. di Mo- 
lenda). 



(i) Bnni famoto biciclettitia. 
(2) Molenda in toteano e il prezzo del 
grano maefnato. 
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Molera (Specie di marmo), Are- 
naria, Pietra da macine. 

Molesta-lestaa, Moleatare. « Te 
tltt ben che quand icrivi vui min- 

Sa vcat molesiua » : « Sai che quan- 
o Bto scriveudo non voglio es- 
8ere importunato ». 

— Moleetla, Molestia. I orga- 
nitt che molestia in per min ehe 
lavor'a al tavol: Gli organetti che 
seccatura per chi sta lavorando a 
tavolino. 

Möletta, Arrotino. (Gridoj Mo- 
Uta, moleta: E qui l'arrotmo. | 
« Oh' e toecaa de fä el molelta » : 
« Gli tocoo di ribassare i prezzi ». 

— Molettln, II figlio dcll' arro- 
tino. 

Mölg (Volg.). Vcdi Mona. N. fr. 
volg. : « Va a molg el löjf» (quasi 
in ms.): Va al diavolo». 

Mölln, Muliuo. Molin a man, a 
acqua, a venl, a vapor, eee.: Mu- 
lino a inano, ad acqun, a vcnto, a 
vapore, ecc. Molin che väaforza 
deoeeti: Mulino e secco. Preiade 
molin: Vedi Prcia. (M. d. dj Ti- 
rä V acqua al so molin: Tirare 
l'acqua al buo mulino. Vcs» 6n 
moltn a vent : Essere un mulino a 
vento. « El par 6n molin che vä 
semper » : « Sembra la battola del 
mulino ». | Tavolft c molin (specie 
di gioco) : Tuvola e mulino. (Fig.) 
Tre paniper coppia. (Pr.) Chi va 
al molin se infurinna: Chi va 
al mulino bisogna si intarini. 

— Mollna-llnaa, Abbacare. « Oo 
molinaa tutta nolt quell che doveva 
fä» : « La notte iutera fantasticai 
sul da farsi ». 

— Mollnaac, Mulino di quarzo 
per vetrerie. 

— Mollnett, Piccolo mulino. 
Möll, Mollicn, Midolla. Chi möll 

de miccotta : X* u midollone di pa- 
ne. Mangiä pan, möll e crost : 
Mangiare pane e coltello. El möll 
del mellön: La polpa del popone. 
Möll, Molle. « Sto pan l'e tropp 
moll » : « Questo pane e troppo 
molle ». « Streng minga tant ; las- 
8a pur moll » : « Nou uii stringere 
tanto, allenta ». « A h come l'e moll 
quell pover onnn ! » : « Che cascag- 
gine na indosso quel pover' omo!» 
Vis» ön Toni moll: Aver la fiac- 
cona indosso. (Iron.) Möll come 
ciod: Molto necchi o duri. 

— MoUaaoiön, Un mollaccio. 



Mölla, Molla. I moll di carotx, 
del böffett di carozz, di tendinn de 
la portera, ecc, : Molle. I moll de 
la fassetta: Le molle del busto. 
Ona robba in 8ui moll: Una cosa 
ammodo ed anche sbardellata. 

— Molletta. Im mollelta de tegnl 
tarä #t< i liber ligaa de lusso:LA 
dorchia che tieue chiusi i libri ri- 
legati. 

— Mollettlnna, Mollettinna. 

— Molllfegä (Volg.) Vedi Mol- 
lificä. 

Molllflca, Mollincare. Prima de 
fä el pancott se lassa i crostitt a 
mollificä in Vacqua : Prima di far 
il pancotto si lasciano gli orlini a 
inollincar nell'acqua. 

— Mollitt (Le spighe del grano 
turco sgranate), Torsoli, 

Mölta, Malta (1), Caleina. Coi 
8088 e cön la molla se fä i mur: 
Coi mattoni e la caleina si fanno 
i muri. Fä la molla: Far la cal- 
eina. Da 8ti öna s'giaffada de mol- 
ta de 8tahilidura : Caleina da in- 
tonaco. 

MolttpHca-lcaa-lcaii, Moltipli- 
care. « L'ä moltiplicaa la söa en- 
trada » : Idem ». | Generare. (Seh.) 
« La mia gatta la moltipliea a tutt 
andä » : « La mia gatta moltipliea 
a tutto andare ». 

— Moltipliea, Moltipliea. 

— Moltlplicaalon , Moltipliea- 
zione. 

— Moltlplicadör, Bloltiplicatore. 

— Moltipllcando, Moltiplieando. 
Moltttuden (Volg). Vedi Moltir- 

tudin. 

Moltitudln, Moltitudine. « Gh'c- 
ra öna moltitudin de gent » : « C'e- 
ra una moltitudine di gente ». 

Molto, Molto. Molto. Vedi an- 
che So88enn (Pop.). « Sta robba 
la me dispias molto ma molto » : 
«Ciö mi diBpiace moltisaimo». 
« L'e molto ctf el ghe fia anda » 
«£ aeeai ch'e' ci Bia andato». 
« Molto bravo, brutt, bell, eee.: 
Molto bravo, hello, brutto, eee. 

Moment, Momento. «On mo- 
ment / » : « Un momento I » A mo- 
menti ! : Quasi quasi. «Deftaön 
momenl l'e compart» : « Poeo stau- 
te e comparso » «IA in eit quell 
momenl... » : « Li bu quel subito ». 
« Propi in quell moment » : « Pro- 
prio in quel momento». Da ön 
moment a Voller: Da un momento 
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all'altro o anche Dal vedere al 
non vedere. Tutt i moment...: A 
ogni pooo. L 1 e affare d' ön mo- 
ment » : « GH e aflfare d'un momen- 
to ». « Tee eattaa fozura ön brutt 
moment per parlagh » : « Hai scel- 
to un brutto momento © un mo- 
mentacoio per parlargli ». (Opport.) 
« Dal moment che te convegnet de 
avegh avuu torl... » : « Dal momen- 
to che convieni tu stesso di aver 
avuto torto... »: « Ier sira el tenör 
el g'a avuu di moment deliziös: 
« Ieri sera il tenore ebbe dei mo- 
raenti deliziosi». 

— Momentin, Momentino. « 81 
spetta ön momentin ! » (iron.) : 
« Aspetta un momentino ». « Stö 
palto el m'e ön momentin strett » : 
« Codesto soprabito mi e un pooo 
o un momentino stretto ». 

— Momentlnin, Un bravissimo 
istante. 

— Momentanl , Momentanen. 
« Ue Stada öna robba momenta- 
ne* » : « Fu una cosa momenta- 
nea». 

Momentaneament , Momenta- 
neamente. Ue slaa mies R momen- 
taneament: fe stato messo 11 per 
il momento. 

Monada (Volg), Azione vile o in- 
delicata o disonesta. « El m'ä faa 
öna monada » : « Mi feee un brutto 
tiro». 

Monarca. N. fr. : Pari el mo- 
narea profetta (scherz, in die.) : 
Credere d'essere una divinita. 

Monatt (Int'ermiere di appestati) 
(R. St.), Monntto. 

Monouoch. N. fr. ant. ; Robba 
ehe V e andada in clel ball&n de 
Moneuech (in dis.): E andata in 
dileguo. 

Mond, Mondo. El mond de ch\ 
e el mond de lä : II mondo di qua 
e il mondo di la. Andä per el 
mond : Viaggiare pel mondo. Man- 
dä a Voller mond: MandaralPal- 
tro mondo. El padron del mond : 
Domineddio. Avegh nagött al 
mond: Essere proletario , Non 
aver nulla al mondo. Avegh pu 
ben a stö mond: Non godere piü 
bene a questo mondo. Avegh pu 
nissun al mond: Essere solo al 
mondo. De che mond e mond: Dac- 
cbe mondo e mondo. L'e in eoo del 
mond: Stare in capo al mondo. 
Pari ehe tutt el mond el sia so : 



Parer ehe tutto il mondo sia suo. 
Pari ön omm de V alter mond: 
Sembrar un omo dell'altro mondo. 
Pari in d'ön alter mond: Parer 
in altro mondo. Per tutt Vor del 
mond: Per tutto Toro del mondo. 
Quand se dis: i robb del mond/: 
Quando si diee : i casi della Tita ! 
« Veani minga al mond incoeu, ear 
el me amis » : « Caro raio, non so- 
no nato da ieri ». Vess la pu bella 
robba del mond : Esser la piü cara 
o bella oosa del mondo. vess la 
fin del mond: Esser o Parero il 
finimondo. Vun ehe s'e mai savuu 
eh'el ghe fuss al mond: Uno ehe 
non ha mai fatto parlar bene ne 
male di se. | (Sooieta) El gran o 
el bell mond: II gran mondo o il 
bell mondo. Adio mond: Addio 
mondo. Avegh el mond de la söa : 
Avere il mondo dalla sua. Avegh 
el mond in quell servizi : Aver il 
mondo in quel servizio. Ciappä el 
mond cöme el ven : Pigliarsi il 
mondo com' e' viene. Conöss o eo- 
nöss minga el mond : Conoscere o 
non conoscere il mondo. El mond 
el va innanz lu de per In : II mon- 
do cammina da se. Insegnä a stä 
al mond: Insegnar a stare al — . 
El mond a Vincontrari : II mondo 
alla rovescia. Meli a V onör del 
mond: Metter all'onore del mon- 
do. Save o save minga fä a stä al 
mond : Sapere, o no, star al mon- 
do. IH ön mondo de ben: Dir un 
mondo di bene. Tant per conten- 
tä la gent del mond : Tanto per 
appagare il mondo. Vesses o ave 
goduu la söa pari de mond : Aver 
goduto la sua parte di mondo. 
« Tutt el mond el dis ben o mal 
de lii » : « Tutto il mondo parla 
bene o male di lui». Donna de 
mond: Donna di mondo. Ah mond 
baloss ! » : « Mondo birbone ! » (Gio- 
co di tarocchi) El mond: II mon- 
do. I El novo mondo: II nuovo 
monao. Mondo novo : Vedi Mon- 
donovo. (Pr:j Tutt el mond V c 
paes : Tutto il mondo e paese. El 
mond V e bell perche Ve vari : II 
mondo fe hello perche e vario. 
El mond cön pü el vä ina7iz eön 
pu el peggiöra: II mondo invec- 
ehianao peggiöra (1). El mond Vh 



fl) Proverbio, & parer mlo. del piü »to- 
lidi che $5ano. 

2» 
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$emper andaa insei : D mondo e 
sempre andato ad un modo. El 
mond l'h de chi se U ciavpa: H 
mondo e di chi se lo piglia. A stö 
mond gh'l nissun de felice o de 
neeessari: A questo mondo non 
c'e nessuno di lelice o di indispen- 
sabile. El Signör i e mett al mond 
elör se eompagnen : Dio li mette 
al mondo ea essi si appaiano. A 
stö mond bisogna save Ja a stä cön 
tutti : A questo mondo Disogna ga- 
per atare con tutti. El mond VI öna 
razuda; chi vä su e ehi vä gib: H 
mondo e fatto a scale, chi le Been- 
de e chi le aale. Quand s'e bön 
domä per lor s'e nanca degn de 
stä al mond : Chi e buono solo 
per s'e e mezzo buono, ohi e buono 
per se e per altri e buonissimo. 

— Mondaao, Mondacoio. 
Monda-ondaa, Mondare, Net- 

tare. Mondä el ris: Monaare o 
nettare il riso. | « Finalment i oo 
möndaa » (i quattrini) : « Li ho 
toccati, finalmente ». « Oh' e toe- 
eaa de mondai » : « QU tooeö di 
snocciolarli ». 

— Mondada, Mondatura. La 
mondada dtl ris: La mondatura 
del riso. 

Mondadura, Mondatura. 

Mondö, Mondatore. 

Mondeghiglia (D. Sp.j. Polpetta. 
A Firenze ai mondeghilU gke disen 
polvUt : A Firenze si cbiaman pol- 
pette le nostre MondeghilU. 

Mondell. Forment mondell: 
(Manea). 

Mondella (P. N.) (Castagna cot- 
ta arrosto nella padella oucata), 
Mondina (1). 

Mondizia, Mondizia (2), Immon- 
dezza. « El g'ä la testa tutta pien- 
na de mondizia » (in die.) : « Ha il 
capo pieno di porcherie». 

MondonoYO, Mondo novo. (Ca- 
mera ottica). | « Borland giö V ä 
moslraa el mondo novo » : « Ca- 
dendo fece vedere il bei di Roma 
o il mondo novo». « L'e ön omm 
del mondo novo »:«£ un eaduto 
dalle nuvole ». 



(1) Mondina per Bruciata • voce del 
Lucchese e della VersigHa. A Firenze 
Mondina e piuttosto castagna pelata e 
lessa. 

(2) Mondizia in toscano e tutto II eon- 
trarlo. H sinonimo dl Monde zta. 



Moneda, Moneta. Inbonnamo- 
neda eonante: In bona moneta 
aonante. Moneda inteea: Moneta 
intesa. Moneda efftttiva: Moneta 
effettiva. « Per quel so amisei fa- 
ria moneda falsa » : « Pel buo ami- 
oo farebbe moneta falsa o carte 
false ». « El m'ä daa öna bella mo- 
neda d'or » : « Mi diede una bella 
moneta d'oro». Qiöntagh su la 
moneda o sutta valutla : Rimet- 
teroi buI oambio. « El g'äperduu 
deni öna bella moneda » : « In quel- 
l'affare oi rimise una bella mone- 
ta ». | (Spiccioli). Cambiem stö W- 
gliett de cinq'u in tanta moneda*: 
«Cambiami questo biglietto da 
oinque ; ma vorrei spieoioli ». « G'oo 
minga moneda » : « Non ho mo- 
neta». (Fig.) Pagä de Vistessa o 
de bonna moneda: Pagare della 
stessa o di bona moneta Opp. Ren- 
dere buon merito. E el reit in mo- 
neda: II resto del earlino. Avkgh 
moneda de da via: Aver ragioni 
da vendere. Trä in moneda: Spie- 
gare con maggiori partioolari una 
oosa. | « El g*ä öna bella raeeolta 
de moned antick » : « IIa una bella 
raeeolta di monete antiche». 

— Monedasda, Monetaooia. 

— Monedlnna e Monedonna. 

— Monetazton. Idem. 

— Monetari flds, Falso mone- 
tario. 

Monega, Monaca. Andä a mo- 
nega : Farsi monaca o Entrar 
monaca. Fä öna vitla de monega: 
Far vita da monaca. Monega fal- 
sa: Ipocrita. (Modi pr.) Andä a 
monega de sanV Apusiin cön duu 
eoo in sul eössin (in die.) : Andare 
a marito. 

— Moneghinna , Monachina , 
Mammamia. Vedi Avemaria. 

— Monegascla, Monacaccia. 

— Moneghett, Monaohine (soin- 
tille che scorrono su carta riarsa). 

— Monestee, Monastero. «I/a 
mettuu la tösa tn monestee»:« Mise 
la figliolft in monastero ». Tirä o 
vegnl fatura de monestee,- Smona- 
care. 

— Monell, Monello. « Te see 
ön monell »: «Sei un monello ». 

Monflrinna, Monferrina (ballo 
campestre). 

Möng-ongluu, Mungere. Mong i 
vaeeh: Munger le mucche. Mona 
fetura di danee : Munger quattrini. 
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Moncolne, Mongolfiera (1) (Spe- 
oie di bevanda) (Manca). 

MonlpöU (Volg.). Vedi Mono- 
pole 

Monltttur (Giornale franoese), 
Monitceur, Monitore. 

Monltorl (T. forense), Monitorio. 

Mönldön o Munlxlön, Munizio- 
ne. Pan. de munizion : Pane di 
munizione. / munizion de fanig h 
e de böcea : Munizioni da fuoco e 
da bocca. 

— Monixloner, Muniziouiere. — 
di ba8timcnt: — delle navi. 

Monötom (P. N. id.) Vedi Mo- 
noton. 

Monoton, Monotono. Dizeörz^ 
poezia, musica monotona (civile): 
lMgcorso, poesia, inusica monoto- 
na. « Foo öna vitta monotona » : 
« Faccio una vita monotona ». 

— Monotonia, Monotonia. Bomp 
la monotonia : Kompere la raouo- 
tonia. — de la vitta: — della vita. 

Monscla (Volg.)- Vedi Monza. 
N. fr. volg. : La luganega de Mon- 
tcia: La »alsiccia di Monza. (A 
bazzica, gioco) Fä trentun de 
Monseia (in di».): Parc spallata. 
Pode anda a Monseia a fass ba- 
rattä (2) : Eeaere molto soro e igno- 
rante. 

— Monsdasch (Volg.). Vedi 
Monzez. N. fr. Giiiztalla a la mon- 
zeiasca: Darla nel mezzo. 

— Monzes, Monzese. 
Mons&ör, Monsignore. Monzeior 

del Domm : Monsignore della Cnt- 
tedrale. 

— Monsdoraa, Monsignorato. 

— Monaciorin, Monsignore tto e 
Monsignorino. 

Monsu, Monsiü. « Car el me bell 
monzii »: « Signorino garbato ». 
« Digh a Quell monsii ch'el vegna 
dental «Di' a quel monsu che 
passi ». 

Mont, Monte. Nel senso pro- 
prio usiamo Montagna. Vedi An- 
da o mandä a mont: Andaro o 
mandare a monte. Trä a mont 
tuttcozz: Sconcludere, Buttar tutto 
a monte. « Ben guand l'e cbsi, a 
mont /»:« Quand'5 cohI non se 



(l) Poco comune per an pallone gonfiato 
a fuoco. 

(2; Noto ona cariota eolncidenra dt t er- 
mini. A Firenze di chi va a una flera *\ 
dlce per ischerao : Va a barattanl. 



ne pnrli piü ». Giugä al mont: 
Gioeare a campana. In mont o in 
monte : In complesso. « In monte 
sön minga malcontent»: « In com- 

Flesso non ini trovomalcontento». 
(Banco) Mont Napoleon (ne ri- 
mase la via): Monte Napoleone. 
Mont de Pietä: Monte di Pieta o 
II Presto. La donna che va a fä 
i pegn al Mont: La donna che 
porta glioggetti in pegno al Monte. 

Monza (P. N.), Elparch de Mon- 
za: II parco reale di Monza. 

Monta. Monta. Chi tecc cön pocca 
monta: V\\ tetto con piccolo »pio- 
vente. (Fucile) A mezza o a tutta 
monta: A mezzo punto o a tutta 
monta o punto. 

Monta-ontass-ontaa, Montare. 
Montä dent : Montare in carrozza. 
Montä sii: Salire o Montare in 
carrozza. « Vöi, amis, monta zum 
« Amico, vieni sil ». « Stä ttrada 
la monta maltdettament » : « Que- 
sta Htrada sale maledettamente ». 
(Moralmente) « Ineaeu eönt mon- 
taa »: « Oggi mi sento in vena ». 
« El m'ä faa montä la bözzera » : 
«Mi fece montare la stizza ». « La 
ghe monta per nagott»: «La gli 
monta per un nonnulla ». Montä 
la guardia (milit.) : Montare la 
guardia. (Art.) Montä el telar: Al- 
lestir il telaio. — öna lamma, 6n 
cappella öna seuMa: Montar una 
lnma, un cappellino, una scuffia. 
Montä öna cä: Arredare una ca- 
sa. Montä a eavall: Montare a 
cavallo. « L'e ben montaa»: « fi 
ben montato ». P. E. : « Quest V e 
ön teater molto ben montaa»: 
« Quest'e un teat'ro assai ben mon- 
tato ». 

Montan, Moutarsi. « Else mon- 
taa la testa»: « S'e montato il 
cano ». 

Montada, Montata. « LI al prin- 
cipi de la montada » : « AI comin- 
ciar dell'erta ». 

— Montadura, Monta tu ra. La 
monta dura de la spada: L'elsa. 
« Domä in montadura stö brillant 
l'e Costa... » : « Soltanto in monta- 
tura questo brillante e costato... » 

Mcntagna, Monta^na. Andä in 
montagna: Andaro ai monti. An- 
dä de fade lutt i montagn (in dis.): 
Andar fuori de' gaugheri o de' ter- 
raini. « Borlä giö de la monta- 
gna » : « Cascar dalla montagna ». 
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Ciappä la montagna: Pigliar i 
monti. (Iperbolic.) Di montagn de 
Hbei- e de aiornat: Delle lnonta- 
gne di Hbn e di giornali. Vedegh 
aldelädi montagn : Essere molto 
aocorto. Graziös come ön sparg 
de montagna: Gentile come im 
carciofo. (Cumulo) LatUmel o ri- 
golt cön la montagna: Panna mon- 
rata o risotto colla montagna. Ca- 
nalin de montagna: Canerin di 
maggio o Ciuco. (Pr.) In domä i 
montagn ehe stä a sd post: Le 
monta^ne stau ferme gli uomini 
cainminano. 

— Montacnarnssa (P. N.), Mon- 
tagne russe. A V Esposiziön del 
i895 gh'era i montagn russe: I- 
dem. 

— Montagnascla.Montagnaccia. 

— Montagnee, Montanaro. « El 
g'ä el fä de montagnee »: « Com'e 
rozzo quell' omo ». Montagnera , 
Montag nerolta: Montanarao Mon- 
tanare giovine e tarchiata. 

— Montagnetta , Montagnetta. 
« An de mm a disnä a la Monta- 
gnettu »: « Audiamo a pranzar alla 
Montngnctta ». 

— Montan, Moutano. 

— Montanar, Montanaro. A la 
montanara: Alla montanara o alla 
montaguuola. 

— Montanistich, P. N. Monta- 
nistico. 

— Montesell, Monticello, (Pae- 
se) Monticello. 

— Montlv, Di monte, Montuoso. 

— Monton, Muccbio. Rohba a 
monlon: Roba a bizzefte. Monton 
de rud: Catasta di immondizie. 
Trä Uttt u monton: Mettere in 
idconipiglio. Trä tutt a monton : 
Sconeluderc o Mandar a inonte. 
(Fig.) SbaglUt cl monton: Non dar 
nel Kpguo. P. E. : « Se te credet de 
ingannamm m\ te sbagliet el — »: 
* Se tu evedi di pigliarmi a gab- 
bo , tu la abagli ». Spend ön 
monlon de da nee : Spoudere un 
mucchio di uuattrini. <>n monlon 
de murengh: t'n montone di mä- 
ren ghi. | (Ariete) Salt del monton 
(di cavitllo): Salto del montone. 
Gigö de monton: Gigotto di ca- 
strato. 

— Montonä-onaa, Ammucohia- 
re. Montana i covön: Far le bi- 
ehe. Montana el fen : Ammuochia- 
re il Ueno. Zuppa montonada : 



Zuppa con fette di pane arrosüte 
e sugo di carne. (Dei cavalli) Fal- 
cata. 

— Montonscell, Montoneello (1), 
Mucchiarello. 

— Montmooh, Zotico. 
Montura (D. Fr.), Montura (2), 

Divisa. In montura compleila de 
corazzer del Üe: In perletta di Vi- 
sa da Cento Guardie. 

Monument, Monumento. El mo- 
nument di einq'u giornad : II mo- 
numento delle cinqne giornate. 

Möra, Möra. Giugä a la möra: 
Vedi Qiceugh. 

Möra , Mora. Meli in möra : 
Metter in mora. Cercä öna möra 
al pagament: Cercare una dila- 
zione al pagamento. | (II frutto 
del rovo) Mora prugnola. 

Moral, Moi*ale. Elfisieh eelmo- 
ral: II fisico e il m orale. « La mo- 
ral Ve quesla che... »: « La morale 
e ciuesta che... » (Denari) La mo- 
ral: I mengoi. 

— MoraÜBta, Moralist«. « El 
vamr fä el moralisla » : « Vol fare 
da moralista ». 

— Moralitaa, Moralita. Omm 
senza moralitaa: Omo senza ino- 
ralita. 

— Moralixza, Moralizzare. Se 
parla molto ma $e fä poeeh per 
moralizzä: Si parla assai ina si 
fa pooo per moralizzare il po- 
polo. 

— Moralment. Monumente. 
Moralment parland : Moralmente 
parlando. 

Morbä-rbaa, Ammorbare. « La 
m'ä morbaa la stanza, con quell 
so prnfumm de mus'e » : « Cof suo 
musetiio m'ha nmmorbata la Ca- 
mera ». 

Morbed, (Volg.). Vedi Morbid. 

Morbid, Morbido. Morbid cörne 
ön butler o come öna giöneada : 
Morbido come il velluto. 

Morbln , ( P. N. ) Morbino (3) 
Kuzzo. Fä dismelt el morbin a 
vun: Levargli il ruzzo. 



(1) E diminutive di Montone. Corrispon- 
derebbe a MoiiVmin o a Moiitonell. 

12) Voce bollata a ragiono dacche nol 
abbiamo V italiano divlsa. Perö in uso n 
Fironze a tutto pasto. 

(3i La Crusca rojiistra queata voce cho 
e d'uri<:in< veneiiana. La deflnlsce : vo- 
-_'lla di ridere e dl far riderc. Non erodo 
che a Firenze sia comune. 
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Morbo, Morbo. N. fr.: Morbo 
de fossf: Sohifoso ! Carogna. 

— Morbon, Carognaooia. 

— Morbot. (P. NT), Morboso. 
Morda, Morclüa. (Fecoia del- 

V olio) Pien de mörcia : Pieno di 
mörchia. 

Morda, N. fr. : •Mörcia via (A 
cani) : « Passavia ». 

Mord-rduu-ordet. Mord eöme 
ön can rabbiaa: M ordere come 
an oano arrabbiato. « I sangiiett 
eomineien a mordem » : « Le san- 
guisughe oominciano a mordere ». 
Mordes i öng : Mordersi le dita. 
Mordet la lingua: Mordersi la 
bngua. ( Pr. ) Can ehe böia nö 
mord: Cane che abbaia non mor- 
de. (Fig.) I can gross se morden 
minga tra de lör: Cane non man- 
gia cane. 

— Mordent, Mordente. Indoraa 
a mordent: Indorato a mordente. 
(Musioa) Mordente. Vit mordent: 
Vite mordente. 

— Mordlgna - lgnaa , Mordica- 
re (1) , Mordiochiare. / can vtcc 
morden, i cagnitt appenna nas- 
8itu mordignen: I cani mordono, 
i cagnolinf mordicohiano. 

— Mordlgnada, Mordioohiata. 

— Morduda, Morso. 

Morell, Morello. Cavaü morell: 
Morello. Divenlä morell: Farsi 
paonazzo in viso. «Qh'e restaa el 
morell* : « Gli rimase la oigrigna ». 

— Morellön. (Nel grido de ven- 
ditori di pesche) Che bei morellön 
de persegn: Le belle peeche. 

Morena, (T. da costruttori) , 
Sponda del pozzo. 

Morend, Morendo (T. musicale) 
«El pezz el finita c&nt 6n morcn- 
do malineonich eöme » : « II pezzo 
terminava oon un morendo nssai 
malinconico ». 

Morealn, Morbido. Moresin eö- 
me: Morbidissimo. | •El l'ä per- 
8ua» eön i moresinn » : « Lo per- 
suase colle bone ». 

Morflnna, Morfina, Estratto 
d'oppio. 

Morgnao (Onomatop. della voce 
del gatto), Miao. 

Morgninna, lloiima. « La yhcs'e 
missa intorno e cönt di morgninn 



(1) Moniieart lo »i usa serirendo per 
quell'effetto delle mnterie com»ive o dl- 
seecative an pelle flne. 



el l'ä iiraa gib»: •La gli si mise 
intorno e oon le belle belline ot- 
tenne ciö che volle». «A furia 
de morgninn la cava tutt»: « Essa 
gli cava di sotto tutto ciö che 
vuole co* Buoi lezii ». 

— Morgnön, Gattamorta. Fä el 
morgnon: Faro la Mariuccia. 

— Morgnin, Mammamia, Ipo- 
oritinö. 

Mori-ort, Morire. Mori ben, mal. 
adree a tun o adree a öna robba 
a so Xtcc, de la famm, de la sei, 
de la rabbia, de la paura, de la 
vozuia de save o de la curiositaa : 
Morir bene, male, di checchessia, 
nel suo letto, di fame, di sete, di 
rabbia, di paar», di voglia di cbec- 
chessia o sopra una oosa. Mori 
del dolor, del cald, del freqq, del 
sögn: Morir di dolore, di caldo, di 
freddo, di sonno. Mori primma 
o dopo d'ön alter: Premorire o 
morir dopo del tale. A costo de 
mori : A costo di crepare. « El 
vceur mori » (di chi fa cosa molto 
insolita) : « Che voglia morire ? » 
Stä mal de mori: Essere in fil di 
vita. Fä mori önza a önza: Far 
morire d' inedia. L'e robba de mo- 
ri: La e oosa da morirne. Mori 
de mort improvvisa: Idem. Mori 
de vooßuia de save : Spirarai. Robb 
de mori del rid: Cose da morir 
dalle risa. Savh de che mal s*ä de 
mori : Saper di che male s' ha a 
morire. « Che poda mori chl sul 
post! » : « Che possa esser fulmi- 
nato ». « Foo minga eunt de mori 
tant impresso » : « Conto di po- 
tervi rivedere». Viv e mori in 
quella : Vivere e morire nella pro- 
pria opinione (Di cose inanimate) 
« Jf ' e mort el dar » : « Mi si e 
spento il lume ». Cölör che va via 
morend : Colore che va morendo. 
Uaffare Ve mort 11: L'attare re- 
stö 11. (Ne' giochi) Morire. (Piante) 
Morire. (Pr.) Chi matur matnr e 
chi viv sc da pas: Chi more giace 
e chi vive si da pacc. 

Mort, Morte c Morto. (Sotto 
a Mori) La Mort: La Secca. 
« Sul mur gh'c pitturaa la Mort 
cön la ranza »: « Sul muro sta di- 
piuto la Secca colla falce fienaia ». 
« L'e la Mort che ghe da i buttön * : 
« Avere la morte all' uscio o La 
morte lo stringe ». Pari la Mort 
in pee : Parer un morto che cain- 
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min». (AlTooa, gioeo) « Sönt börlaa 
in la Mort »: « Sono caduto sulla 
morte ». Vede la Mort in fatda: 
Vedere la morte In viso. (Pr.) (Fin 
dal tempo di Onudo] La Mort la 
sta in sul teee e nö la guarda in 
faecia ne ai giovin ne ai vice: La 
morte e di eaaa (non com.). | II 
fenomeno) Fä öna bonna mort: 
Fare una bona morte. Fä la mort 
di agönlfriUo) : Far la morte del 
peace. Fä la mort del ratt: Far la 
morte del topo. « A dämm la mort 
el savaria propri minga »:«Po- 
tresti danni la morte eh' io lo 
ignoro ». Vess pam minga la mort 
ePön ommf: Non c'e poi gran dau- 
no ! «El pariva ehe Vandass a la 
mort »: «Pareva ehe andaase al 
patibolo o al paloo di morte». 
Ogni mort de veseöv: Ogni oento 
anni... L'oli, el pever in Ja mort di 
arbiön: La morte dei piselli sono 
1'olio e il pepe. El mtglioramenl 
de la mort: II miglioraniento della 
morte. Primma 7a mort e posu el 
giudizzi: U giudizio viene tre gior- 
ni dopo la morte. Avegh i sudör 
della mort: Avere i sudori della 
morte. Inguragh la mort a vun : 
Bramar la morte di o a uno. El 
peeeaa el genera la mort: II pec- 
oato genera la morte. Bisuseitä de 
mort a vitta: Tornare da morte a 
Tita. « L'e staa eondannaa a mort 
sott ai Todeseh »: « Fu oondannnto 
a morte dagli Austriaei ». Vlee 
in pönt de mort: Essere in punto 
di morte. Ouerra a mort: Guerra 
a morte. Sönä de mort : Sonare a 
morto. Save nd de ehe mort e'ä de 
mori: Non saper di che morte 
s'avra a morire. Sentenza de mort: 
Sentanza di morte. Yees l\ eön la 
mort in höeca o eönt ön pe in la 
foppa: Essere eoi pie nella fossa. 
« Quel ficeu baloes el sarä la söa 
mort ! » : « Quel figliolo briccone, 
sara la sua morte ». Törnä de 
mort a vitta: Idera. (Pr.) Chi st 
sposa in advenl finna a la mort 
se ne risent (in disc.) (manca) (ap- 
proH8.): Chi piglia moglie « non 
sa l'uso, assottiglia le gambe o 
allunga il muso. Chi tceu miee cön 
nient finna a la mort sen seni 
(Appross.) Chi piglia moglie pe' 
de imi (denari), spesso sposa liti e 
giiai. Chi vä pian vä sau e chi vä 
fort el täala mort : Chi va piano 



va sano. (Soat.) Morto. Pari ön 
mort in pee: jVedi esempio del 

Srimo oaso). MH ferii ehe mort: 
[eglio feriti ehe morti. « ISeragiä 
mort de &n pe*»:« Era giä morto 
da un peaso ». De lä de mort: 
Morto e stramorto o Dieci volte 
morto. 8pit£*ä de mort: Puxxare 
dimorticino. « I/e mort a so leee »: 
« Mori nel suo letto ». « Tira min- 
ga a man i mort a tavola »: « Non 
rammen tare i morti a tavola». 
Vore mort vun : Voler morto uno. 
Danee o eapital mort: Danaro o 
oapitale morto. Man morta : Mano 
morta o Attrappita. Aeqya morta: 
Aequa morta o eheta. Stagiön 
morta : Stogion morta o Morta sta- 
gione. « Vaa euntaghel ai mort»: 
« Va a oontarlo ai morti ». Ipover 
mort: l poveri morti. El earretton 
di mort: II oarro delP oepedale. 
Robba ehe farav risuscitä ön mort: 
Cosa da far risusoitare un morto. 
« El farav rid i mort »: « Farebbe 
ridere i aaasi ». « Esus per i noster 
pover mort » : « Una preghiera pei 
nostri poveri morti ». Fä dar ai 
mort: Dare Pinoenso ai morti o 
Fare oosa seonolusionata. Fäpar- 
lä i mort: Far parlare i morti o 
Evocare i morti. Ciamä i mort 
eönt el mediöm (spiritismo) : Evo- 
care i morti col meszo del medium. 
Mett in sul Über di mort: Mettere 
sul libro di morte. Piang el mort: 
Piangere il morto. Viv su la eassa 
di pover mort : Vivere alle spalle 
dei poveri morti. « Vegnaroo a 
trovatt dopo i mort » : « Verro a 
trovarti dopo il dl de' morti ». 
Andä adree mort a öna donna o 
öna robba: Andare perduto dietro 
a... Dass per mort: Darsi morto. 
Mort al mönd: Morto al mondo. 
Vess ön mort de famm: Essere 
un morto di fame, uno stangato. 
(Pr.) « M ort ml e mort el pä di me 
fiaßu » : « Morto io e morto il papa 
Opp. Morto io efinito tuttognicosa ». 
(volg.). Fiumm mort: Morta gora. 
dar mort: Lume spento. Carbon 
mort : Carbone spento. El eaffe o 
el elub l'e mort mort, gh'e pu nis- 
sun » : « Quel carte o quel club o 
serapre vuoto, non ci va piü nes- 
suno ». Cnrne, pell, legna f senti- 
nella —: Vedi. 

— Mortal, Mortale. Ferida mor- 
tal: Ferita mortale. Peeeaa mor- 
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tal: Peooato mortale. Nemis mor- 
tal: Nemico mortale. 

— Mortalitaa, Mortalita. La 
morlalilaa in del bestiamm. in di 
polaster : La mortalita nel oestia- 
me, ne' polli, eoo. 

— Mortalment, Mortalmente. 
Ferii mortalment : Ferito mortal- 
mente. Odiä tun mortalment: O- 
diare mortalmente. 

— Mortln, Funerale di morti- 
cino. 

— Morto. N. fr. « Dammelo mor- 
to»: « Idem». 

— Morton, Funerale sfarzoso. 
Vedi Polpetta. 

— Mortöri, M ortorio. « Q'&n faa 
ön bell mortori »: « Gli han fatto 
un bei mortorio ». « Ah quell vc- 
lion che mortori/»: «Ah quella 
veglia da ballo che mortorio ! » 

— Moria, Moria. « Gh'e la moria 
in di püi»: «Co la moria ne' 
polli ». 

— Morlbönd, Moribondo. « L'e 
in lett moribund »: « Sta per mo- 
rire ». « El tal giornal l'e mori- 
bond » : « II tal giornale e mori- 
bondo o sta per cessare ». 

Moriggioeu. Sorcio (1). « In la 
trapvota gh'e ön moriggiceu » : 
« Kella trappola c'e entrato un 
oreio ». 

Morigglceula, Nottolino (Specie 
di serratura). 

Mörinell, Muliuello. El vent el 
fä di morinei in piazza: II vento 
fa i mulinelli in piazza. 

Morlsna-lsnaa-lsnass. « Lässei 
morisnä ön poo in Vaequa calda »: 
« Lascialo ammorbidire nell'acqua 
calda». Se morisna el temp: II 
tempo tira al beUo. Morisnä gib 
vun: Rabbouirlo. Morisnass: Rab- 
bonirsi. 

— Morisnada. N. fr. : « Dägh 
öna morisnada »: « Fallo mollin- 
care alquanto». 

— Morisnent, Mollificativo me- 
glio ehe Molliticaute. 

Mormorä, Murmorare. « N'öl 
fä che mormorä del prossim » : 
« E' non fa che morinorare o dir 
male del prossimo ». 

— Mormorasiön, Mormorazione. 
Mornee, Mugnaio. « El mornee 



(1) Generalmente »i crede ehe sorcio e 
topo tiano stnonlmi. Sorcio e piü piocolo 
del topo e del ratto. 



Vä portaa la farinna masnada » : 
« II mugnaio na portato la fnrina 
o il ricavo del grano che ha ma- 
cinato ». Pagass de mornee : Pa- 
garsi in sulraia. Pari ön mornee: 
Parer nevicato. (Pr.) Chi baratta 
el mornee baratta Vasen: Chi ba- 
ratta imbratta. 

Moro, Moro. (Sost.) La Spagna 
l'e Stada invasa dai Mori tantise- 
eoi fa: La Spagna fu conquistata 
da' Mori molti eecoli or sono. 
(Add.) « L'e putlost moro in faeeia 
o l'e morett » : « Di viso e bruno ». 
(Albero). Vedi Morön. 

— Morett, Moretto. 

— Morogna (Volg.). Vedi Mo- 
rogna. 

Moroid, Emorroidi. 

Morön, GcIbo e Moro. Moron 
bianeh, negher, de vivee, di Filip- 
pinn, eec. Moro di frutto bianco, 
di frutto nero, da vivaio, delle 
Filippine o cappuccio. 

Moronaa, Gefsato. 

Moros, MoroHo (1), Damo. « El 
so moros » : « II suo oolui e anehe 
II suo soiupato ». | Moros al pa- 
gament: Moroso al pagamento. 
Andä a morosa: Andar a vedere 
l'innamorata. 

— Morosa, Amoreggiare, Star 
sugli amori. Lu no'l pensa che a 
morosa: Egli non ha il capo che 
agli amori. 

— Morosament. Amorazzo. 

— Morosatta, Aocattamori. 

— Morosatta, Ganzare. 

— Morosin, Innamoratino. 

Mors, Morso. Mett el mors: Met- 
ter il morso. Tmu via el mors : 
Levare il morso al cavallo. Mord 
el mors : Curare il morso. 

Morsa, Morsa. Mett in morsa: 
Immorsare. Morsa di legnamee: 
Morsa da legnaiolo. I mors d'ön 
mur de fabbrica nceuva : Morse o 
anehe Spranga. 

— Morsetta, Licciaiuola. Mor- 
sett a man: Moraetto a mano. 

— Mörsee, Morsaro. 

— Morseil, Morsello. On mor- 
sell de pan: Grouciolo (a Lucca) 
o Un orliocio. On morshll de qua- 
drell (per riempire i vani fra mat- 



(1) MoTOto 6 voce equivoca quantunque 
sia »tata viva in Toscana nel scnso dl A- 
mante 
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tone e mattone): Un pessetto di 
inattone. 

— Morsallin, Morsellino. 

— Morsellada. Morsellino. 
Mortadella, Mortadella. Lafa- 

tnoiä mortadeüa de Bologna: La 
famosa mortadella di Bologna. 

Mortee, Mortaio. Mortee de bomb 
(milit.) : Mortaio da bombe. | Mor- 
tee de cusinna : Mortaio. Mortee de 
droghee: Mortaio. (M. d. d.) Ue 
eöme pestä l'acqua in del mortee : 
E eome pestar V aequa nel mor- 
taio. 

— Morterin, Mortaietto. 

— Morterön, Mortarone. 

— Morttfica-lcaa, Mortifieare. 
« T\ te me mortiftehet a dimm co- 
#i » : « Tu mi mortifiohi se parli in 
tal modo ». « IJ t restaa ß tutt 
morti/leaa » : « fc rimasto 11 tutto 
mortaficato ». « L' oo mortifieaa 
terribUment in faecia a tutti»: 
«L'ho svergognato in faecia a 
tutti». 

— MorttficaUon, Mortiflcarione. 
« El g'ä avuu la mortifieaeion de 
sentit* a rispötid ön bell no»: 
«Ebbe la mortifieazione di sen- 
tirai a rispondere un bei no». 

Kosalch, Mosaieo. On bell mo- 
saieh trovaa a PompH (oolto): Un 
bei moeaieo diseppellito a Pom- 
pei. Lavorä in mosaieh: Lava- 
rare in mosaici. 

— Mosalolsta, Mosaioista. 
Köso e Moscln. Vedi Möscia* 
Mösea, Mosca La mösea l'e &na 

gran bestia noiöea : La mosca e 
una gran bestia noiosa ! Fä via i 
mösch: Scacciar le mosehe. On 
sit pien de mösch : Un luogo ple- 
no di mosehe. Mor\ gib eöme i 
möseh : Cadere eome le mosehe. 
Save nanea quanti para fan tre 
mosch: Non sapere quante dita 
uno ha nella mano. « Sentiva nan- 
ea öna mösea a völä » : « Si Bareb- 
be eentito volare una mosoa ». 
Vess Mpess eöme i mösch : Essere 
fltti eome le mosehe. (AI flg.) Fagh 
i pe ai mosch : Fare gli oechi alle 
pulei. Restä eönt i man pienn de 
moseh: Rimanere cou un pugno 
di mosehe. Ai ran marse ghe vä 
adree i mösch : Ai cani marci van- 
no addosso le mosehe. « Lii el ghe 
da a ment a tutt i mösch che völa » : 
« E' bada ad ogni mosea che vo- 
la». Ciappä la mosca o la mo- 



sehetta : Venir o saltare la muffa 
o la senape al naso. Fagh gib i 
mösch a vun : Scacciar le mosehe 
a uno. Fori öna mosea in del latt : 
Parere una mosca casoata nel 
latte. Bar eöme öna mosea bian- 
ea : Baro piü de' cani gialli o eo- 
me le mosehe blanche. (Pr.) In 
böcea eiusa ghe vä minga denter 
mösch: In booea ohiusa non en- 
tran mosehe. La primma aequa 
d'agöst la porta via ön sacch de 
pures e ön sacch de moseh: La 
prim'acqua d'agosto, pover'omo ti 
eonoeco. Tutt i moseh g' dn ei sd 
piü: La mosca Ürail oaleio ch'ella 
puö. « Coss* oo de fäf» « Ciappa 
öna mosea e falla ballä»:«Che 
ho a fare!» «Piglia una mosca e 
falla baUare ». 
— Mösea cavallina, Mosca cu- 



— Moscaa, Moscato. 

— Moseada, Moscata. Nös mo- 
scada: Noce moscata. 

— Moscato e Moscatell, Mosca- 
to e Moscatello. 

Moscheri. Moscaio. 

— Moschett, Moschetto (1), Pa- 
diglione del letto, Zanzariere. 

— Moschetta. Vedi Mosea in 
Saltä la mosca, \ Mosoa (2). « El 
porta la moschetta » : « Porta la 
mosoa ». 

— Moscnln, Moschino, Moece- 
rino. 

— Moscön, Mosoone. — d'or : — 
d'oro o merdaiuolo. € La g'ä in- 
torno tanti moscön » : Vedi Oala- 
vrön. 

Mosohlraula, Moseaiola, Mo- 
seaiola da dispensa. La moschi- 
rozula la se len taeeada su in aria 
anea j>er nö fä ehe ghe lavora 
adree i ratt : La moseaiola tiensi 
sospesa in aria per renderla inao- 
oessibile ai topi (non gia alle mo- 
sehe. 

Mösda o Mösdaiina, Micia. 

Mise, Möscln e Mösdön, Micino 
e Micione. 

Mossa, Mosea. Vess in mossa: 



(1) Moschetto e com« si sa termlne In 
di«. per fucile. Alcanl lo usano pel Pisto- 
ton della cavnllera. 

(2) La Mosca che »on poch! pell « oortt 
tAKliail totto il labbro inferior« 4 dl- 
versa dal pizio ehe »cende gib fln totlo II 
mento. L*ana o Paltro oggldi tono in die . 
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Essere sulle mosse. | Mossa de 
eorp: Mossa di corpo. | (Soacohi 
e dama) Fä öna mossa falsa: Fare 
una mossa shagliata o falsa. « Cön 
tri moss oo daa scacch a re » : « In 
tre mosse ho dato scaoco al re ». 

Mössä (D. fr.), Mussare (1), Spu- 
meggiare. Vt'n, ftt'rra, gazosa, ehe 
mossa : Vino, birra, gazosa ehe 
spumeggia. 

Most, Mosto, Vino nuovo. Agöst 
prepara la tinna per el most (Ap- 
pross.): Chi vuol aver del mosto 
zappi le viti d'agosto. 

Morta, Ammostare (2), Awina- 
re (8), Lavnre una botte eon vino. 

Möstacc, Mostaccio. Brutto mo- 
staee: Mostaccio o Brutto ceft'o. 
« Däghel in sul möstacc » : « Da- 
glielo sul mostaccio ». 

Mostacciön, Mostaocione (4), 
(Acer, di Mostace,.) Mostacciaccio. 

Moataoda, Rinfaeciare. 

Mostacdada, Mostacciata (in 
dis.), Gotata. | (AI morale). « El 
g'ä daa öna gran mostaeeiada » : 
« OH feoe iin fiero rabbutfo ». 

Mostaccin, Mostaccino, Visetto. 
« Che bell moitaeein / » : « Che bei 
mostaociuzzo I » Mostaeein de pi- 
golta: Mostaccino da puppazzo o 
da bambola. 

Moatafa, Mustafa (nome turco). 
Oh brutto mostafä: Brutto mo- 
staccione. 

Möatarda, Mostarda. Mostarda 
de Cremonna: Mostarda di Cre- 
mona. Fä vegnl la mostarda al 
nas: Far venire la senape o la 
mostarda al naso. 

Möftanin, Mostaccino (5) Mo- 
stacoiolo (Pasta dolee drogata e 
bisoottata). 

Moster, Mostro. Moster de na- 
tura: Mostro di natura. (All'a- 
raante, anche per vezzo) « Brutt 
motter/ » : « Mostro ! » Moster de 
erudeltaa: Mostro di crudelta. 
(Colto) Eszelino VI staa ön tnöster 



(I) Voce in qualche uso a Ffrenze, ma 
inatue, barbara e da lasclarst pel belli«- 
•fmo spameggiare. 

(t) Ammostare e tutt'altm ooaa. E pi- 
giar l*uva per averne U mosto. 

(3) Awinart e deflnfto : In fonder© al- 
qnanto di Tino in un liquore. 

(4/ Non e la stessa. Mottadone e colpo 
di mano aperta, Slaviön. 

(5) Vedi in Moitaeein. 



de erudeltaa : Ezzelino fu un mo- 
stro di crudeltil. 

Mottos, Mostoso, (1), Succoso, 
« Sent 8tö pir, eöme Ve mostos » : 
« Ansaggia questa pera, com'e suc- 
oosa ». | On hell eerin o faeein 
mostos: Un bei visino ilare. « Sta- 
mattina el Giuli Ve mal mostos»: 
« Stamattina Giulio ha le paturne 
o le lune a rovescio ». | On pann 
lise e mostos: Un panno liscio e 
morbido. 

Mostra, Mostra. Fä mostra de... : 
Fnr vista di... — de nagotl: Far 
vista di non sapere. — de vede 
minga: — di non aver veduto. | 
Mett öna robba in mostra: o in 
redrinna: Mettere in mostra un 
oggetto nella vetrina. Mettes in 
mostra: Mett«>rsi in mostra. | / 
moster del veslii: La lnostreggia- 
tura. I moster di manich : I para- 
mani o Mostre. Aveghen assee de 
la mostra : Averne at>bastanza del 
saggio. A teater, certi sciorinn, 
mitten in mostra . . . .* In teatro 
certe donnine fanno mostra di 
sfr. Mostra de bottega, d'ostaria: 
In*egna di bottega... | (Militare) 
Andä a passä la mostra: Andare 
alla rassegna. 

Mosträ-ostraa-ostraas, Mostra- 
re. « Mostra la lengua o lingua »: 
« Fa vedere o metti fuori la lin- 
gua ». « Andemm, mostra la töa 
abilitaa »: « Orsü. fa vedere la tua 
bravura ». Mostra i dent : Mostra- 
re i denti. 

MoBtrin, Mostrino (2), Saggio. 
El mostrin del vin naeuv : II sa^- 

fiolo del vino novo. On mostrin 
e caffe: Un campione di caft"e. | 
(Di persona) « L'e ön mostrin quel 
flofu » : « Quel ragazzo e un mo- 
striciattolo ». 

Mostrlnett, Sconciaturina (poco 
usato). 

Mostrnös, Mostruoso. « El g'ä 
öna faeeia ehe Ve adrittura mo- 
struosa » : « Ha una faccia addirit- 
tura mostruosa ». 

MostTUOsament, Mostruosa- 
mente. 

Moitruosltaa, Mostruosita. Sc 
ved certi mostruositaa che fä spa- 



(i) Mo$toso In flor. non slgnifica se non 
ohe ha del mosto. 

(2) Mostrino in toscano non e che qua- 
drante dl oriolo da tasca. 
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vent: Si vedono oerte moatruoaita 
dft far apavento. 

Motett (Muaica), Mottetto. «A 
Romma in del Giubilee del Papa oo 
sentit a eantä ön motett del Pa- 
lestrinna » : « A Roma nel giubileo 
papale ho aentito cantare, eoo. ». 

Motiv, Motivo. « El g'ä daa mo- 
tiv de lamentass » : « Gli diede — o 
ragione di laraentarei ». « Per che 
motivf»: «Per che motivo?» «G'oo 
motte de ered... » : « Ho — o ragione 
di Bupporre ». | (Muaioa) On bell 
motiv : Un bei — . 

Motlvä-tlvaa, Motivare. Motivä 
ön deerett, öna sentenxa: Idem. 
Dichiaraziön motivada : Dichiara- 
zione motivata. 

Moto, Moto. Fä delmoto: Fare 
del moto. On poo de moto: Un 
po* di moto. De so moto: Di pro- 
prio moto. Melles in moto: Pi- 
gliar le moaae. (Di ragazzo) Vess 
el moto perpetöv: Eaaere ll o A- 
vere il moto perpetuo addoaao. 
Das* ön gran moto: Darsi grau 
moto. 

Moton, Montone. Pell de moton : 
Pelle di montone. Oigö de moton : 
Gigotto di montone. 

Mötria, Mutria. '« El me fä la 
mötria »: «Ml fä la mutria ». Te- 

«n\ tant de mötria : Tenere il 
roncio. | « El g*ä avuu la mö- 
tria de tomamm denans,.. »: « Eb- 
be la — o la afaociata^gine o la 
faecia toata di tornarmi davanti ». 
« Lü el pretend de piasegh alla 
popöla con quella mötria t » : « Lui 
pretendereboe di piaeere alla ai- 
gnorina oon quel viso di mar- 
motta!» 

— Motrient , Muaone. « Incosu 
el maester V e motrient » : « Ogei 
il maestro ata musone ». « Perche 
te stee U eosi motrient t »: « Perehe 
te ne atai eosi imbronciatot » 

— Mötrlön, Mutrione. 
Mötta, Motta (1), Muoohio. Ona 

motta de rud: Un muoehio d'im- 
mondizie. — de danee: Un muo- 
ehio di quattrini. — di terra: Muo- 
ehio di terra. Una motta de ca- 



ll) Dice dl plü. Motta In ltaliano signt- 
floa tcoccendimento dt torreno ed anrhe 
la parte della terra scoaceaa. In queatose- 
condo ligniAcato i'avvloina auai al noetro 
Motto. Ma vedi gli eaempi. 



daver sul camp de battaglia : Un 
muoohio di, ecc, idem. 

Mötta (In die.) (Moneta di eui 
non si oonserva che la memoria). 

Mottaa. N. fr. : Pan mottaa (non 
bene manipolato, malootto e aen- 
za lievito) : Mazzero. « Stö pan Ve 

riranea mottaa »: « Questo pane 
proprio motato ». 

Motapropri, Motoproprio. (Ri- 
soluzione sovrana) De motupropi: 
Spontanenmente. 

Movent, Movente. (Civ.) « Chi 
sä quäl mai l'e staa el so movent f »: 
« Ciii sa mai quäle aia atato il auo 
movente!» 

Movlbel (Volg.). Vedi MovibiL 

Movibil, Movibile. El presevni 
del Oämberin tönt i fiour movibil 
e i diseörs analog h: ll preaepio 
del Gamberino con figure che ai 
muovono e discorei analoghi. 

Moviment, Movimento. El mo~ 
viment d'öna macchina: II movi- 
mento d'una macchina. Moviment 
de truf>p: Movimento di truppe. 
— de impiegaa, de forestee : Mo- 
vimento di impiegati, di foraatie- 
ri. Moviment de corp: Vedi Mos- 
sa. El moviment de Vorologg: II 
eaatello dell'orologio. On omm ehe 
stä faeura del gran moviment del 
mönd: Un omo appartato che non 
a'immi8chia delle ooae del mondo. 

Möss, Mozzo. Motz de statta: 
Idem. — de nav : — di baatimento. 

Mozlön, Mozione. Fä öna mo- 
sion: Fare una mozione. A mo- 
zion del tal: A mozione del tale. 

Mouetta (T. eocl.), Mozzetta. 

Muco , Muoohio. Fä danee a 
muce: Far quattrini a monti o a 
palate. On mute de gent: Un muo- 
ohio di gente. « El m'ä sbattuu lä 
i me pover Über a muce » : « Mi 
aoaravento in mezzo alla atanza i 
miei poveri volumi aeoataatati ». 

— Muocett, Mucchietto. 

— Mnecettin, Mucehierello. 

— Muccia-uociaa-ucciasa, Am- 
muochiare. « Muccia su ön poo 
quella sahbia»: «Ammuochia un 
poeo quella rena ». Mueciä danee : 
Aocumulare. « La gent la comin- 
dava a mueeiass »: « La gente oo- 
mineiava a far calca ». 

Mudlagen (Volg.). Vedi Mud- 
läoin. 
MucUafln, Muoilagine. 
Muda, Muta. Ona mudadepagn, 
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de lenzam.eee. : Una rauta di pan- 
ni, abiti, lenzuola, ecc. Muda de 
ean: Muta di cnni. Muda del roc- 
eol (rete): La uiuda del paretaio. 
Das* la muda: Daroi lo scnmbio. 
MtU i u»ei in muda: Mettero eil 
uooelli in muda. La muda Sei 
vin: La tramuta. (Pr.) In temp de 
la muda usill nö canta: GH uo- 
oelli quando mutano non can- 
tano. 

— Muda-udaa-udaaB, Mutare. 
Mudä la biancheria del litt: Mu- 
tare la biancheria del letto. Mu- 
dä el vin, i penn: Mutare il Tino, 
mutare le penne. Mudä la guar- 
dia, register, diseör*, vitta: Muta- 
re la scntinella, registro, discorao, 
vita. Mudass de eapp ape: Mu- 
tarsi da capo a picdi. Vore mu- 
da*» el temp: Totere cambiarsi il 
tempo. 

— Mudada, Mutatura. Dagh 6na 
mudada al vin : Dar la tramuta 
al Tino. 

_ Mudand, Mutande. « Vera 
in maniea de eamiea e in mu- 
dand*'. « Era in maniche di ca- 
micia e in mutande ». 

Mudaveu , Conciateste. N. fr. : 
« Vegnarä el sah Oiovann mu- 
davezz anca per vialter » : « Verra 
il oastigamatti (1) an oho per voi ». 

— Mudaxlön, Mutazione e Muda. 
Muff, Ammuffito e Muffito. Vin 

diventaa muff: Vino ammuffito. 
I L'e reetaa 7* muff muff: Vedi 
Vamuff. 

— Hub, Muffa. Ciappä la muf- 
fa: Ammumre. Vegnl eu la muf- 
fa: Pigliar la mufta. 

— Muffent, Muffato. 

— Muffetta. « El g'ä eit la muf- 
fetta » : « E muffatiooio ». 

— MuffL-uffli-uflM, Ammumre. 
« Voo a epass. Vui minga muffl 
ehi dent » : « Vado a spasso. Non 
ei Toglio ammumre in questa ßca- 
rabattola ». 

Moggl-Uf gli, Mugghiare. « Sott 
a nun, a l T Alp et eenliva de lon- 
tan qua* vaeea a muggl, e i cam- 



(1) Ccutioamatti a dir vero rispond« al 
CattigamatLlnvc« San Oiovann mudavexz 
eaprime ptuttoato il Umpo • rooca*ione 
di matare condotta e abttudini. 11 Con- 
tiateate nsato dal Tacchettt * opportunis- 
slmo quantunque non plü in aso a Fi- 
rtnze. 



panett, delenn, delenn, delenn» : 
« Sotto di noi, Bulla prateria, »en- 
tivamo da lontano il mueghiar 
delle muoohe e le campanellc... » 

— Muggiada, Muggito, Mug- 
ghio. 

Mull, Mulo. El mul el nass da 
ön eavall e da ön äsena o vice- 
versa: II mulo naace da un ca- 
vallo o da un'asina o vioeversa. 
A sehenna de mull: A schien» 
di mulo. Caregh de mull: Carioo 
da mulo. Ostinaa eöme ön mull: 
Ostinato oome un mulo. Sealzä 
eöme ön mull: Scaloiare oome un 
mulo. (Bastardo) Fortunaa eöme 
ön mull: Fortunato come un ba- 
stardo. | « Uä miss gib el mull e 
nö gh'e staa verso... » : « S' e ira- 

Suntato e non o'e stato modo 
i...» « Ouai »e el eomineia a 
pientä el mull » : « Guai se eomin- 
eia a impuntarsi ». I Luganeghin 
de mull: Koochio. (Fr.) Dedreedi 
e'eiopp e denanz di mu% : Ai fuoili 
Bta di dictro ai muli davanti. 

— Mulett e Mulettin, Muletto, 
Caparbiolo e Mulettino. 

— Mulaac e Mulön, Mulaooio e 
Capiarbiaccio. 

— Mulaxla , Cornaggine. « El 
ficeu el fä i mularii » : « Fä i ca- 
pricoi ». 

— Mulattee, Mulattiere. 

— Mulatt, Mulatto.' 

Malta, Multa. Andä in multa: 
Cadere in multa. A la fabbriea 
piechen via fiör de nxult per ogni 
minim ritard: Alla fabbriea rific- 
cano o appioppano malte per o- 
gni piu pioooio ritardo. 

— Multa-ultaa, Multare. « Ue 
staa mullaa in cent lira » : « L' han- 
no multato in cento lire ». 

Mumla, Mummia. Mumia d'E- 
gilt : Mummia d' Egitto. Faccia de 
mumia: Viso di mummia. Part 
öna mumia: Parer una mummia. 

Munioipal, Municipale. Consi- 
glier munieipal: Consigliere mu- 
nicipale. 

— Muniolpalltaa, Municipalita. 
« Oh* era iutta la municipalitaa»; 
« C'era tutta quanta la municipa- 
lita ». 

— Munidpallsta, Muniöipalista. 
Munlxlön. (P. N.). Vedi Möni- 

ziön. 

Mar, Muro. Mur maester, divi- 
8ori, eee. : Muro maestro, oomune. 
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Da el permess de taccass al mur: 
Dare o Concedero l'appoggio. Dur 
eöme ön mur: Duro como un mu- 
ro. Lassa maneä i eiod in di mur: 
Idem. « L'e ön mur che manda 
fceura Vaequa o Vumidaec » : « I- 
dem ». Mur ehe Ja panseia: Muro 
oollo gpanoio. Saraa tu in quat- 
ter mur: Chiuso tra quattro mu- 
ra. Tira tu ön mur: Engere un 
muro. Poniellä ön mur: Puntel- 
lare un muro. Börlä gib el mur: 
Rovinare il muro. (Fig.) Andä 
adree al mur: Rasentare il muro 
o Campar refe refe o muro. Mett 
i spall al mur: Metter le spalle 
al muro o al sieuro. Mett i pe al 
muri Metter i piedi al muro. (Non 
ßi yoler rimovere). Cava sang'u 
d'ön mur: Cavar Bangue da un 
muro o da una rapa. Fä parlä 
ancä i mur: Far parlare anehe i 
muri. P. E.: Sott vös, verche chi 
parla anca i mur* : « Adagio per- 
che qui i muri hanno oreoohi. 
Vess cöme parlä cönt ön mur: 
Essere eome dire al muro. Stä a 
mur a mur: Stare muro amuro. 
« Zöröcch t\ e mur » : « Indietro 
ti e muro ». Tirä lä adree al 
mur : Tirar . avanti alla meglio 

g^r.) Dur cön dur ndfä bön mur: 
uro oon duro non fa buon mu- 
ro. (Paretc) Mur tappetzaa de car- 
ta: Muro tappezzato di carta. 

— Mura, Muro. N. fr. « Te see 
dieperaat salta la mura » (Ap- 
proBS.) : « Per passar mattana va a 
oantare ai merli ». 

— Muradör Muratore. La que- 
stion di — > el sciopero di — : La 
questione dei — , lo sciopero de' 
muratori. 

— Muraia, Muraglia. (Civ.) La 
gran muraia de la Chtnna: La 
gran muraglia della China. 

— Muraletta. Piocola muraglia. 

— Muraiön, Muraglione. 

— Murell-ella, Muretto. 

— Murellin, Murettino. 
MUfl'C, Musohio. « Quella sciöra 

la sa tropp de mus'c » : « Quella 
signora puzza di muschio ». « La 
spuzza de mus'c che la eonsöla » : 
« Puzza di muBchio che sembra 
una biBcia aoquaiola ». 

— Muscaden (Dia.), Ganimede, 
Gangerino. 

Muten (EJfloresoenza vegetale), 
Musehio. « tfi, sc gh'e museh / » 



& 



In dis. Bostituto dall'altro modo 

i dire: San Mareh/): Vedi 
March. 

Müscol, Musoolo. Forta de mu- 
scol: Forza di muscoli. 

— Muscoladura, Muscolatura. 
« Fl g'ä öna muscoladura ch'el di- 
veniara ön gran lotladör » : « Ha 
una musoolatura da £ran lotta- 
tore ». « Fl copia benusim i mu- 
scoladur »: « Muscoleggia benissi- 
mo». 

Musega (Volg.) Vedi Musiea e 
derivati. 

Musella (II muso del eavallo), 
Musello, (D'uomo) Musone. 
Musello ■ — ----- — 



bruto. 
Museo. 



llocch o Musellott, Lab- 

Muboo. Museo civieh: 
Museo civico. Dilettant demusei: 
Museante. 

Musiea, Musiea. Musiea de tea- 
ter t de cafe seiantan, vocaly istru- 
mental, de ball, de giesa, ece,: Mu- 
siea da teatro, da caflfe chantant, 
vocale, istrumentale, da ballo, sa- 
ora. La musiea de Wagner Ve 
scienHfica e de caleöl, la musiea 
italiana l'e artistica e de ispira- 
ziön: La musiea di Wagner e 
soientifica e calcolata; la musiea 
italiana e artistiea e ispirata. Mu- 
siea de galt o rabbiaaa: Musiea 
da gatti o arrabbiata. Mett in mu- 
siea dn librett: Musicare un li- 
bretto o far un meTodramma. (Fig.) 
« ' Oo de dilti in musicat»: « Debbo 
eantartelo in musiea? » « I/e longa 
sta musiea t » : « Durera un pezzo 
questa festieeiola? » (Pr.J Ue cow- 
biaa el maester de cappella, ma la 
musiea l'e anmd. quella: E cam- 
biata la musiea ma i Buonatori 
sono gli stessi. Ona bella musiea 
l'ä de dura poceh : Vedi Oiamgh, 

— Musloh, Muaico. Ona volta a 
Romma in giesa nö cantava che 
musieh: A Koma una volta in 
chiesa non cantavanoche musiei. 
Musich de Lambraa: Vedi Cana- 
rin de montagna. 

— Musicant. Vedi Bandieta. 

— Muslclsta (P. N). Musicista. 
« L'e ön famoeo musicista »: « E 
un musicista celebre ». 

Muslrceula, Museruola. Mett la 
musirosula: Idera. 

Muso, Muso. Muso a muso: Viso 
a yiso. Römp el muso: Rompere 
il mostaoeio. « Che bei muso ! » : 
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« Che bei — o grugno ! » « Per el 
sd bei muso?»: «Per il buo bei 
muso? » Muso duro : Muso duro. 
« El g'ä daa ön pugn in faeeia e 
elg'ä faa vegnl tanto de muso » : 
« Gli diedo un cazzotto in viso che 
lo ha gonfiato ». Dxghel sul muso : 
Dirglielo sul muso. | Aveyh el 
muso de/ä ode di...: Avere il co- 
raggio di fare o di dire. « L'e quell 
muso de mantegnl la minaccia » : 
« E quel muso da sciogliere la 
minaccia ». « El eredeva ön muso 
per la cusinna e pceu inveee » : 
« Lo credevo un bravo cooo, e 
inveee ». 

— Muaocch (Paese) .N. fr. Andä 
a Musoeeh : Far il broncio. Andä 
a Musoeeh (1) : Andar al cimitero. 

— Muson, Musone (2), Muso. 



(i) Nuovo cimitero di Milnno. 
(Sj Musone oorrisponde inveee al Mu- 
sonent. 



Cönt tanto de muson : Con tanto 
di muso lungo. Fä öna spanna de 
muson: Far musate o il musone. 

— Musonent, Musone. « L'e tutl 
el du ch'el fä el musonent » : « Da 
stamattina stA musone ». 

— Musonada (Colpo di muso in 
ohechessia), Musata. 

— Mnsonin, Musoncello. 

— Musonaria (P. N.), Musone- 
ria. 

Mussola, Mussolino. Mussola 
batizzada: Mussolo batistato. On 
bell ves tidin de mussola: Un bei 
vestitino di mussolino. 

— Muasolön, Mussolo. 
MutatU mutandls, Idem. 
Mutt. Muto. Sörd e mutt: Sordo 

muto. Mutt eöme öna statöa: Muto 
oorae una statua. Scenna mutta : 
Seena muta. | Dolor, sön, vin 
mutt: Dolore, suono, vino muto. 



N 



N (dodiees. lett. dell'alf.) (Si pro- 
nuncia finna), N (si pron. Enne). 
N. N. : N. N. El sur N. N. .• II 
signor N. N. N. B.: Nota bene. 

N\ Ci. Vedi En. « Ndn diu 
ehe » : « Ci hanno detto che ». 

Nä o Nah !. Via. « Nä, finissela 
de piang » : « Via, smetti di pian- 
gere » : « Nä, V e vegnuu una vol- 
to / » : « Pinalmente e venuto ! » 
« Nä, te perdönni » : « Finiamola. 
Ti nerdono ». 

ITaccorgei (Volg.). Vedi Ac- 
eorges. 

Nagott (Volg). Vedi Nient. N. fr. 
volg. : Dagfien nagott : Non ag- 
gradire. « AI melön gh'en döo na- 
gott » : « II popone mi piace poco ». 
Bön de nagott: Un da nulla. Se 
fä nagott (de' bottegai) : Non si 
vende nulla o il oommercio non 
va. Fä pari de nagott: Non si far 
seorgere. On omm de nagott: Un 
nomo da nulla. On omm vegnuu 
su del nagott: Un uorao venuto su 
dal nulla. «Ei lee se combina na- 
gott t » (propos. disonesta a don- 
na): « Si fa nulla 1» Cönt nagott 
se fä nagott: Col nulla nulla si 



crea. Vessegh per nagott : Esserei 
per niente. Andä in nagott: Sfu- 
raare, Sconchiudere. P.E.: Quell 
famoso progitt V e andaa in na- 
gott »: «"Quel famoso progetto e 
andato in fumo». Mandä in na- 
gott : Alimentäre, «i mi me ven 
nagott in börsa Visttss / » : « A me 
non ne viene aleun vantaggio lo 
stesso». «L'e öna robba de na- 
gott » : « La e cosa da nulla ». « O 
quest o nagott » : « O questo o ohio- 
di». Nagott affacc: Niente aft'atto. 
Porta via öna robba per nagott : 
Avere una cosa per un tozzo di 

Eane. Cöme a fä nagott: Come a 
ere un ovo. (Pr.) Fä el mestee de 
fraa Fagott : Uzuss fastidi de na- 
gott: Attaecare i pensieri alTar- 
pione. Chi tropp vamr, ciappa na- 
gott : Chi troppo vole nulla strin- 
ge. U e semper mhi riappä poech 
ehe nagott del tutt: E megho pi- 
gliar poco che nulla nulla. Nagott 
Te bön per i ctucc : Gli occhi si 
stuzzicano colle gomita. Nanea i 
ean menen la cöa per nagott : Ogni 
santo vuol la sua candela. 
— Nagottln. N. fr.: On nagot- 



Digitized by VjOOQIC 



NAN 



-4ß3- 



NAP 



tin d'or ligaa in argent: Un bei 

"Nan, Nano. (Colto) Ona volta 
atta (fort gh'cra el nan : Una volta 
alle Corti c'erano i nani. Nan pa- 
deila: Nano collabazza. Gallinna 
nana: Gallina nana. I (Vezzegg.) 
«6 f ar el me nan »: «Nacchenno 

Nanada, Azione da nano. | (Bi- 
aticcio per deridere un nano) « Ve 
on'anada cattivaf» (Manca). 

— Nanln e Nanott, Nanerot- 

Nanca, Neanehe. « Ohe penn 
nanea » : « Non ei penao neanehe ». 
« Nanea per tutt i nanea » : « Nep- 
pur Be mi appiccano. « El sposa- 
ria nanea se el me fasess dtventä 
reginna » : « Non lo apoaerei nem- 
manco ae mi metteaee in trono». 
« I/e nanea vera ! » : « Non e vero ». 
« Ue minga peeu nanea diu ehe.,, »: 
« Non e poi neanehe detto ohe... ». 
« Ue mxnga nanea el diavöl » : 
« Non e poi neanehe il diavolo ». 
« S*en trceuva pü nanea a pagall 
miliön»: «Non ae ne trova piü 
neanehe a pagarlo a peao d'oro ». 
« Ma nanea per idea!» : « Ma nean- 
ehe per idea ! » « Nanea per sogn I »: 
«Neanehe per aognof»«JK vui 
nanea per nient » : « Non lo vo- 
glio per caeio bacato ». 

Nanchen, Anehina. (Smodata) 
Color nanchen : Color anehina. 

Nanmö. Non ancora. « Ue nan- 
mö de rivä » : « Non e arrivato 
anoora ». « T ee nanmö de finl t » : 
« Non hai per anoo terminato t » 

Nanna, Nanna. (Voce infan- 
tile) « Andemm in nanna » : « An- 
diamo a nanna. Fä la nanna bei 
popö: Fa la nanna, naecherino. 
Fä la ninna nanna: Pare la nin- 
na nanna. w % 

Napel e Näpola (Sherz. per Nas), 
Nappo (1), Nappa. Vedi Na». 

— Napiön (Con grande o groaeo 
naao), Nappone. San Carlo Vera 
napiön: San Carlo era un nap- 
pone. 

Näpola (Combinazione di carte 
in eerti gioohi), Verzicola. Nä- 
pola de pteehf de..., eee. : Napole- 



(i) Nappo in Italiano * eom« »i ta pa- 
rola poetira per bicchiert. Ma in Plor. »i- 
gniflca pur« qnel vaio di latta ch« tl usa 
p«r attinger Polio daD'oroia. 



tana di pioohe , eee. I (Gran 
naao ) « Ouarda ehe napola ehe 
la g*ä quella seiora » : « Guarda 
che po 1 po' di nappa ai rimpasta 
quella eignora (pop.) Opp. E aem- 
pre n'apparia». 

Napoleon , Napoleone. Napo- 
leon prim e Napoleon tere: Na- 
poleono primo e Napoleone ter- 
zo. | (Moneta) On napoleon d'or, 
d' argent : Un napoleone d' oro, 
d'argento. 

— Napoleonin (in die.). Vedi 
Mar eng hin. 

Napoli, Napoli. Grö, pasta de 
Napoli: Stoffa di eeta, paeta di 
Napoli. (Pc) Vedi NapoH poi 
mori o Mori: Idem. 

Napolln (Specie di aranoio pio- 
eolo), Arancina. m # 

Napollön(Volg.). Vedi Napoleon. 

Napolltanltt (Specie di paata da 
mineatra), Cannonoetti. 

Naporiello (In dia.), Napopiello 
(vive). 

Narans. Arancio (Albero o pian- 
ta e frutti noti). Serra de naranz: 
Stanzone degli aranci. Giue de na- 
rans: Sugo di arancio. Aequa de 
naranz (In dis.): Vedi Araneiata. 
Estratt de fiör de narans : Eetrat- 
to di ftor d'arancio. Pell de na- 
rans: Soorza di aranoio. 

— Naranzln, Arancina. Naran- 
sin amar: Arancina forte. — de 
la Chinna: — della China. 

Narcls (Pianta in Aore), Naroi- 
BO. (Colto) « El par semper &n Nar- 
eis a lafontana »: « Pare Nareiso 
al fönte »...., m 

Naricc, Moccio, Moeeolo. «El 
g'ä semper el naricc ehe pend gid 
del nas »: « Ha sempre il moeeolo 
al naso ». « V e ön naricc d' &n 
fictu » : « fi uno stentino di ra- 
gazzo ». 

— Nartegent, Moeeolone, Moe- 
cione. « Lu Ve semper narigaent »: 
« Egli ha sempre moeeoli al naao. 

— Narlggiada, Uno apurgo o 
Una uaoita di moeeio. 

— Narigglatt, Moeeolone. « Söf- 
fiet el nas o brutto nariggiatt » : 
«Soffiati il naao, maeoione che 
eei ». | ( Volgare biatieeio per Sa- 
gionatt) Ragioniere. 

NarU, Nariei. / naris di eavai 
arabi in ross defeeugh: Le nariei 
de' eavalli arabi aono roaae aan- 
guigne. 
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Nas, Naso. Nas aquilin, calea- 
gnin, gropporent, peveron, rispet- 
tabil, sehtse, ecc.: Naao aquibno, 
camuso, bitorzoluto, peperone, ba- 
diale, schiacciato o rincagnato. 



Nas profilaa, greeo y franees : Na- 
so affilato, greco, francese o a 
dispcttosa. Nas che guarda in te- 



$ta: Naso in sü. (Fr.) Nas ehe 
guarda in testa eattiv eome la pe- 
sta (Man Ca) (Appross.): Naso a 
tetto qualcosa ni maledctto. Nas 
ehe pissa in böeca trist a chiel ghe 
töcea: Naso a tetto qualchc cosa 
di maledetto. Nas a scagnell de 
seiavattin: Naso scrignuto o rin- 
cagnato. Sang'u de nas: Sangue 
di — . (M. d. d.) A Inmm de nas: 
A occhio e croce. Andä al nas: 
Dar nel naso. Andä la mösea al 
nas: Saltar la mosca. Soffiass el 
nas: Softiarsi il — . Refignä sn el 
nas: Arricciare il — . « El parla 
on poo in del nas, ma el parla 
pölid » : « Egli parla un po' nel 
naso ma parla neue ». Bagnägh 
el nas a vun: Passargli davanti. 
Restä eon tanto de —: Itimaner 
con un palmo di — . Vore casciä 
el nas de per tutt: Ficcar il naso 
dappertutto o raettero la bocca 
in tutto. Ciappä vun per el nas: 
Pigliare uno per il naso. Mena 
per el nas: Menare pcl naso. Cola 
el nas: Gocciolare il naso. Fiöri 
el nas : Avere il naso bitorzolnto. 
Avkgh bön nas : Avere buon naso. 
Avegh stopp el nas: Essere inta- 
sato. Avegh i macaron al nas : A- 
vere i moccoli al naso. Ricordass 
nanca dal nas a la böeca: Non 
rammentarsi o rioordarsi dal naso 
alla bocca. Save minga disting'u 
dal nas a la böeca: Non sapere 
distinguere il naso dalla bocca. 
Seomettegh el nas : Scommetter un 
occhio o il collo. Taiass el nas 
per impiastrass la böeca: Chi si 
taglia fl naso s'insanguina la boc- 
ca. Veani tutt nas e geppa : II na- 
so gli la conversazione colla baz- 
za. (Insolenze) « Cäsciem el nas 
dedree » : « Rincarami il fitto o 
soffiami dietro ». « Ti te daa el nas 
in d'ön ström »: « Tu hai fatto la 
flne del moscone d'oro » (tra il 
coneime). (Pr.) Nas trionfa * gola 
patiss (Manca) (Appross.): Annu- 
sare e mandar giu saliva. 
— Nasa-i*saa, Nasare. Nasa ta- 



baech a tutt andä: Tabaccar« o 
Stabaccare. Nasa o Usmä öna 
rosa: Fiutar una rosa. 

— Nasada, Nasata. « Vera seur 
e oo daa öna nasada in del mur » : 
« C'era buio e ho battuto il naso 
naso nel muro». 

— Nasadlnna, Fiutatina. 

— Nasasc, Nasaccio. « Quell fae- 
chin ehe g'ä quel brutt nasase » : 
« Quel facchino con quel po' 
di — ». 

Nascita, Nascita. Fed de nasci- 
ta: Le fedi. « Kl d\ de la söa na- 
scita»: « II giorno della sua na- 
scita o compleanno ». « Ue de 
bonna nascita » : « £ di buona na- 
scita o c bennato ». 

Nascöndön, Nascosto. De na- 
econdon: Di nascosto. « L'ä faa 
i robb de naseondon » : « Fece le 
cose di soppiatto ». 

— Nascost, (Affett.) Nascosto. 
(Anche le persone am modo dicono 
Scondua). De nascost di genitör: 
Di nascoHto dei genitori. 

— Nasetta, Permaloso. « L'e ön 
nasetta de vun .che ciappa tutt i 
robb de travers »: « £ un perma- 
loso che piglia tutto a traveroo». 

Nass-ssuu, Nascere. Chi nass e 
chi moeur: Chi nasce o chi muo- 
re. Nass ineaviggiaa: Nascere ve- 
stito. Nass ben : Essero ben nato. 
Nass dent in d , öna robfta o nas- 
ser/ h dent : Nascerci. P. E. : « El 
gh J e nassuu dent » ! « Ci e nato ». 
Bisoqna nassel : Bisogna nascerci. 
« Quell che me poda fa Ja o d\ y 
l'e anmö de nass » : « Con me non 
c'e barba d'uomo che ce ne pos- 
sa ». « Meparirä de tornä a nass »: 
« Mi semorera di CHner rinato ». 
(Pr.) Nissun nass cön la scienza 
tn eorp: Nessuno nasce dottore. 
A sto mönd bisognaria nass do 
volt: Bello sareboe il veiiir due 
volte a qiwsto mondo. (Non di 
persona] Nass el söl f la lunna: 
Nasce il sole, la luna. « SV acqua 
ch% la nass in seimma a la mon- 
tagna»: « Questo ruscello scatu- 
risce dalla cima del monte. ». Nass 
ön scandöl : Nascere uno scando- 
lo. Nassa quell che butta!: Nasca 
quel che sa nascere. « Sta scigölla 
ch\ la nass o la butta »: « Questa 
cipolla germoglia ». Apvcnna nas- 
suu: Appena nato. P. E. : On pis- 
zin, ön bottönin t ön bindellin ap- 
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penna nassuu : Un merlettino, un 
oottoncino, un nastrino. On jimu 
appenna nassuu: Un neonato. 

Nasta, Odorato. A la nasta : AI 
tiuto. El bracch el g'ä bonna na- 
sta: II cane bracco ba bou fiuto. 
(Fig. di persona) «c La g'ä öna na- 
ata per conÖHH la gent, che te disi 
oeea! »: « Ell'ha il tiuto delle per- 
sone cosi fino, che non par vero ». 

Nasturzi, Nasturzio. On bill vus 
de nasturzi: Un bei vaso di na- 
aturzi. (Fig.) « La g'ä sott dö cas- 
shtt de nasturzi »: « Ha due biet- 
toni cosi fatti ». 

Natal, Natale, Pasqua di Cep- 
po. « L e (indaa a cä söa afä na- 
tal»: « £ andato a cssa a passar 
il natale o le feste del — ». Bone 
feste, bön natal, bonna carna de 
animal (in die.): Bona Pa&jua e 
bone feste. El sciöcch de fratal: 
II ceppo. Panattön de Natal: Pa- 
nettone di Natale. (Fig.) Fä tegnl 
sü el panattön de Natal: Far tor- 
nare a gola la prima pappa. L' al- 
ber del Natal: L'albero di Natale. 
Vess nassuu el dt de Natal : Aver 
la paaqua in domenica, Iregäi de 
Natal: I regali di Natale. (fcr.J A 
Natall (per le rimejieZ s'bagg d y 6n 
gall: II dl di san Tome cresce il 
Ol quanto il gallo alza il pie. 

— Natallnn e Natalinna (Nato 
il giorno dl Natale), Natalino e 
Natalina. 

— Natalizzi , Natalizio. Incccu 
l'e el nataliszi de la reginna : Oggi 
o il natalizio dclla regina. 

— Nativltaa (P. N.), Narivita. 
La nativitaa de Maria Vergin: 
ha nativita di Maria Vergine. 

— Hattv (P. N.), Nativo. «L'e 
nativ de Biagrass » : « £ nato ad 
Abbiategrasso ». 

Natta, Natta (Tumore cistico). 
« Stö fideqh V e pien de nalt » : 
« Questo fegato e pieno di gan- 
gole ». « El g'aveva öna gran nat- 
ta in frönt se l'e fada levä »: « A- 
veva una grossa natta nella fron- 
te e se Te fatta levare ». 

— Nattina, Picoola natta. 

— Nattos, Gangoloso. 
Natura, Natura. In natura: In 

natura. Istint de natura: Intinto 
di natura. Fä ön sforz de natura : 
Far uuo sforzo lusolito. eroieo. 
Conoss la natura del mal: Cono- 
scere la — , qualita, indole del 



male. « Ve öna robba minga in 
natura »: « Non ö cosa naturale o 
non e in natura ». « La g'ä öna 
natura angeliea »: « Ha una na- 
tura angelica ». Äsen de natura: 
Asino di natura. 

— Natural, Naturale. (Sost.) El 
natural se pö minga eambial: II 
naturale non si puö mutarlo. « L'e 
d'ön natural pullost alegher»; « £ 
di carattere giocondo ». « Mi la 
trmvi öna robba naturalissima » : 
« Io la trovo una cosa piü che na- 
turale ». (Esel.) «c Natural ! » : « Na- 
turale!» Ficeu natural: Figlio na- 
turale. Storia natural : Stoiia na- 
turale. Vitta natural durante: Vita 
natural durante. 

— Naturalasc, Naturalaccia, 
Naturaccia. « Von quel naturalasc 
ch'el g'ä el se fä odiä de tutti » : 
« Con quel suo caratteraccio e* si 
fä malvolere da tutti ». 

— Naturalin (P. N.), Caratteri- 
no, Umorino. « La g'ä ön eerto 
naturalin che te disi ocea ! » : « Ha 
un certo oaratterino che te lo dö 
a prova ». . 

— Naturalizza (P. N.), Natura- 
lizzare. (Darc la naturalitä o la 
cittadiuanza). 

— Naturalem (P. N.), Natu- 
ralezza. « La recita con öna gran 
naturalezza » : « Ella recita con 
molta naturalezza ». « Stö ritratt 
chi l'e d'öna naturalezza che sor- 
prend »: « Questo ritratto e d'una 
naturalezza sorprendente ». 

— Naturalizta (P. N.) (Studioso 
di cose attinenti alla natura), Na- 
turalista. 

— Naturallamo (P. N.) t Idem. 

— Naturalment, Naturalmente. 
Nav, Nave (1). Barcon e Gomball 

seeondo i lagbi. Vedi queste due 
voci. 

— Naval (P. N.), Navale. (Civ.) 
Ona baltaglia naval: Una batta- 
glia navale. Adess l'Ilalia la se pd 

Sloriä dclla sua potenza naval: 
>ra l'Italia puo tenersi della sua 
potenza navale. 

— Navatt, Fabbricatore di bar- 
cbe. 

— Navlsella, Navicella. Faa a 
navisella: Fatto a navicella. (De' 
Tessitori). Spola. (Panino) Semel. 



(1) Nave 6 parola poeo deiru?o, e non 
rUponde al Nav mllanete qu&si fuori d'a$o. 
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— Navlsellin, Scola (1). I navi- 
$eU%U in de Vistessa pasta del pa- 
nattön: Le chicohe a navicella 
sono della stessa pasta del panet- 
tone. 

— Naviga-lgaa, Navigare. « I/e 
ön omtn navigaa » : « £ un omo 
esperto ». Omm ehe sä navigä : 
Uomo che sa navigare. Vin na- 
vigaa: Vino navigato. 

— Navfcaddr (P. N.). Naviga- 
tor*. (Colto) / Italian in semper 
staa i primm navigadör del mond : 
GH Italiani furono in passato i 
primi navigatori del mondo. 

Navada, Navata. El domm el 
q*ä cinq'u navad: La cattedrale 
na cinque navate. Navada de 
mezz: La navata di raezzo. 

Navasciee, Bottinaio. L'e quasi 
finida del tult anea la razza di 
navasciee: Anchela razzade'bot- 
tinai sta per sparire. A V ora di 
navasciee: All'ora de' bottinai. 

— Navaicla, Bigoneia. Ona na- 
vaseia de ganga : Un bigoncio di 
cessino. (Per Vuvn) Bigoneia. Sehi- 
seiä Vuga in la navaseia: Pigiar 
Puva nella bigoneia (2). 

Kavasedon, Bigonciolo (reci- 
piente che si mette sotto al tino 
o alla botte, quando Bi svina o si 
tramuta), anene Tinetla. El na- 
vaseieeu di paisan : Bigonciolo 
(per portar il cessino dalla bigon- 
eia in campagna). 

— Navaseia (in die.) (Levar il 
cessino dai bottini o pozzi neri). 

— Navasdott (De' pizzioagnoli), 
Trogolo. | (Di uomo) Piocinaco. 

Navasdent, Sbilenco. Andä na- 
vaseient: Ranchettare o Ranoare. 

— Navaadön, Sbilenoo. Chi na- 
vaseian tönt i gamb faa a zetta : 
Un nano colle gambe a Z. 

Navascin-aacicöu-asciott, Na- 
ehero, Ranohella. « Fover nava- 
seinf »: « Povero nacherino, po- 
vero ranco ! » 

Navell, Avello (3), Pila. Naveü 



(1) La Scola flor. ha una e«rta analogia 
ool nottro Navisellin ma e regalata dl 
aaaci e non ha la forma precita del JVa- 
vüettin. 

(i) La Bigoneia toscana < fatta a doghe 
nientre la Nawucia • di einqae peui di 
tavola, unitt intieme. 

(3) Avello e parola poco popolare, per 
quanto a Firenze cl »la la tia degli atelli. 



de la tromba: Pila della tromba. 
Navell per da de bev ai besti: Ab- 
be veratoio. (In pareoohie altre in- 
dustrie) Navicella. Navell de spaz- 
zadur: Navicella da lavare spaz- 
zature. 

Navill, Naviglio (1), Canale. A- 
dree al Navih: Lungo il canale 
detto Navüli. 

Navirl (Volg.). Vedi Navitti. 

Navön, Navone, Rapa speciale. 

Naxlön, Nazione. Ifltalxa adess 
l'e nazion de primm ordin: Oggi 
l'Italia s'e fatta nazione di primo 
ordine. De tult i nazion e de tutt 
i generaziön : D' ogni nazione e 
d'ogni generazione. 

— National, Nazionale. La ban- 
der a, la banea, la guardia natio- 
nal: La bandiera, la banca, la 
guardia nazionale. 1/orgolli na- 
tional: L'orgoglio nazionale. El 
teater national: W teatro nazio- 
nale. Nun gh'emm poeeh spirit 
nazional: In noi Italiani lo epirito 
nazionale e scarso. 

— Nazlonalltaa (P. N.), Nazio- 
nalita. El prineippi de nazionall- 
taa (Civ.): II pnnoipio di nazio- 
nalita. 

Ne (Civ.), N\ Ne, Ci. « El n' ä 
daa di bön parer » : « Ci diede de' 
buoni consigli ». « M\ ghe ne im- 
podi minga »: « lo non ne ho col- 
pa ». « A eolaziön ne dan la zuppa 
o el eaffe e latt »: « A colazione 
ei danno zuppa o cafte e latte ». 
« El ne ven aegiusliziain « E co- 
sa nostra per giustizia ». « N 1 el 
daran peeu?»: « Ce lo daranno 
poit» 

Ne, Ne. « Ne mi ne H »: « Ne io 
ne tu ». « Nö sönt ne a pe ne a 
cavall » : « Non sono ne a piedi 
ne a cavallo ». 

Ne, Non. « Gh'e men strada da 
eä töa a Porta X ehe nf de eä 
mia alla piazza » : « C'e meno cam- 
mino da fare da casa tua a Por- 
ta X che non da casa mia alla 
piazza ». 

Nebbia, Nebbia (2). Vegnl.su o 



L'avello come tombadi marmo asfomiglia 
perfettamente al Novell. 

(1) Naviglio e termine letterario invece 
di flotta. 

(S) Con questa voce i Fior. hanno co- 
niate due locuzionl che i Mllanesl non 
hanno ed e : Ineantare e imbottare la neb- 

90 
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gib la nebbia: Annebbiarsi il tem- 
po. Ona nebbia ehe se pö taiä cönt 
el corteü: Una uebbiaccia che si 
puö affettare. (Pr.) La nebbia eo~ 
me la troeuva la lassa : La nebbia 
lascia il tempo che trova. 

— Nebbiaa, Nebbioso. Intristi- 
to. Fruit nebbiaa: Frutte anneb- 
biate. Faeeia nebbiada: Viso an- 
nebbiato. 

— Nebbiös, Nebbioso. 

— Nebbioiitaa, Nebbiosita. 

— Nebblascia, Nebbiaccia. 

— Nebbietta, Nebbietta, Neb- 
biolina, Nebbierella. 

— Nebbiön. Nebbione. 
Necessari, Necessario. Necessa- 

ri eome el van; Necessario come 
il pane. « L'era mö propi neces- 
sari ehe te fasesset... o ehe te di- 
sessett »: « Occorreva mö proprio 
ehe tu faoessi o che tu dicessi ? » 
« An portaa adree tutt el necessa- 
ri»: « Hanno portato con so tut- 
to l'occorrente ». Manea el — (per 
campare): Mancar il — . (Pr.) A 
stö mona gh'e nissun de necessari : 
Tutti sono utilij nessuno fc neces- 
sario. (Invece di Camer) II neces- 
sario. 

— Neeessitaa, Necessita. « M\ 
vedi pazu minga sta neeessitaa » : 
« Io non ci vedo poi questa ne- 
cessita ». Fä de neeessitaa virtü : 
Far di necessita virtü. (Pr.) La 
neeessitaa la g'ä minga Mg: Ne- 
cessita non na legge. Neeessitaa 
la insegna di gran robba : Neces- 
sita e una gran maestra. Chi giu- 
qa per bisögn perd per neeessitaa : 
Chi gioca per bisogno perde per 
necessita. 

— Necesslta-cessitaa, Necessi- 
tare. « Te disi che el necessita » : 
« Ti dico che necessita ». « V e 
staa neeessitaa de ricör a... » : « Pu 
necessitato o costretto di ricor- 
rerc a... » 

Nedruga o Nudrega (in dis.), 
Nutricare (1). Nudrega el pölaster: 
Sbuzzare il pollo. 

Nefas. N. fr.: Per fass o per 
nefas : Per diritto o per traverso. 
« Per fass o per nefas vui spön- 
talla » : « A torto o a ragione vo- 
glio spuntarla». 



bia. Valgono manßtar la mattlna a buon 
ora e star senza far nulla. 

(1) Seaio divorso. Termine letterario. 



Neck, Negare. Negä el Signör 
in sulla eros: Negherebbe Cristo 
sulTaltare. Negä i einq'u sola a 
l'osl : Negar il pasto all'oste. Negä 
tutt: Negare reeisamente. « Te 
gh'ee la mötria de negä ehe,., f » : 
« E tu hai la mutria o la sfaocia- 
taggine di negarmi ehe...?» (Pr.) 
A negä se faüa mai: II negare e 
il fior del piato. | Annegare, Af- 
fogare. « One s'e stravaeaa la barea 
e tn negaa tutti » : « La barea si 
rovesciö e son tutti annegaü ». 
(Pig.) Negä in la grassa : Esaer 
un rotolo di ciecia. « Fl va negaa 
in del breeud » : « Va annegato nel 
brodo ». Negä gid la söa volontä : 
Ingozzare, attacoar la voglia al 
chiodo. I Negä la brasa sott a la 
zener: Smorzare il fooo sotto la 
cenere. Rostin negaa : Arrosto 
morto. 

— Negativa , Negativa. (Sost) 
« G'oo axntu öna bella negativa » : 
« M'ebbi un fior di no ». (Add.) 
Ona risposta negativa: Una ri- 
sposta negativa. 

Negher e Ner, Negro, Nero. 
Negher eöme ön seiavatt : Nero 
come il carbone. Trä del negher: 
Nereggiare o Tender al nero. Vorb 
prövä che el negher l'e bianeh: 
Voler provare che il nero sia 
bianco Opp. Dar a intendere bian- 
co per nero. Vestiss de negher o de 
ner: Vestire a gramaglia. Melt el 
negher 8ul bianeh: Metter il nero 
sul bianco: Giugä a la rössa e a 
la negra o alla nera : Giocare alla 
rossa o alla nera. Negher d'avori: 
Nero d'osso. Negher fumm: Nero 
fumo. Cafe ner: II nero o Caffe 
nero. (Pig.) Negher eöme önsein: 
Arrovellato. Anima negra: Ani- 
ma dannata. « L'e negher eöme el 
tabar del diavöl » : « Irreligioso o 
Un gran baccala». On tempase 
negher: Un tempo nero nero. (Esel.) 
«Ah fiol d'öna negra / » : « Figlio 
d' un caue ! » (vole.). 

Nagligant, Negligente. « L'e et 
pussee neglipent della seola » : « E 
il piü negligente della scuola ». 
Negligent in del vestiss: Traseu- 
rato o Negletto o — nel vestirf. 

Negllgenza, Neglisrenza. « L'h 
d'öna negligenza intollerabil » : « E 
di una negligenza intollerabile ». 
La negligenza di autorUaa: La 
negligenza delle autorita. 
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NegUgenta-entaa. A furia de 
nealtbentä tutt coss el.s'e ridott... »: 
« A furia di — o trasourare ogni 
cosa e' s'e ridotto... » 

Negllgentön, Negligentone, Ne- 
gligentissimo. 

NefUsre. «I/era in neglisge»: 
«Era in abito da mattino. dl oasa ». 

Negozi, Negozio, Bottega. « Oo 
saraael negozzi a mezzdX » : « Chiusi 
la bottega a mezzogiorno ». Negozi 
inviaa o desviaa : Bottega awiata 
o sviata. Negozi de fibbi descom- 
pagn: Una bottegucoia da nulla. 
l«L'ä faa ön eattiv negozi*: « Feoe 
un magro — o aftare ». On negozi 
sballaa : Un affare sballato. |« Gösse 
Vi stö negozi ehi t » : « Cos'e questo 
arnese?» 

Negoziation, Negoziazione. 

Negoziant, Negoziant». Nego- 
ziant in gross, de granaia, de le- 
gnamm : Negoziant« in grande, di 
grani, di legname. 

Negozia, Negoziare. «Elnegozia 
in seda » : « Negozia in sete ». 

Negozlett, Negozietto. « El g'a- 
veva su 6n negozieU de ehineaglie- 
ria»:« Teneva aperta una botte- 
guooia di... » | « StamatHna oo faa 
ön negozieU e oo guadagnaa vot- 
tanta Hr » : « Stamane ho fatto nn 
affaruooio e ho guadagnate ot- 
tanta lire ». 

Nen, Gua. N. fr.: * N6n lüf»: 
« Eh signore ! » « Rieordet, nen! »: 
« Non te ne seordare, gna. « Nen, 
ehe föUaf » : «c Ti pare f La e gros- 
sa! » 

Neo, Neo. « La g'ä ön neo su la 
ganassa sinistra»: «Ha un neo 
sulla guancia sinistra». (Fig.) 
« Quest Vi ön neo in eonfrönt Sei 
rest » : « Codesto e neo in paragone 
al resto ». 

Nepunemanoh (in die.). Vedi Ne 
pU ne men. 

Nerc, Neoe (1), Mortioino. « T\ 
te see ön nerc ear ei me fixzu »: 
«Tuseiil figliolo dello stento bam- 
bino mio ». « Ouarda che nerc d'ön 
flau » : « Guarda quel ragazzo oo- 
m'e stremenzito ! » 



(1) Nect toseaao che nel suono • anche 
nel eenso eorrUponde plü che altra voce a 
Iterc' e aretlna. Ma vnol dlre piuttosto 
persona sparuta, ehe venuta ea a stento. 
Antieamente toleva dir latlnamento la 
Morte. 



— Nerein, Stento, Seriatello. On 
pover nerein: Un mortioino oho 
eammina. 

Neron, Nerone. (Colto) Sott a 
Neron i pover Orisnan Van vedu- 
da brutta: Sotto Nerone i poveri 
Cristiani ne han passate dello 
brutte. « El g* ä V anima eöme 
quella eVön Neron » : « E un Ne- 
rone ». Facda de Neron: Viso da 
— o faoeia torva. 

Nerv, Nervo. Mal de nerv : Mal 
di nervi, «c El me da ai nerv, podi 
minga soffrill » : « E' mi urta i 
nervi ; non posso soifrirlo ». « In- 
ceeu la g'ä isö nerv »: « Oggi eil» 
ha i nervi». | (T. de' sellaXe pel- 
latt.) El nerv de la pell: La fao- 
eia superiore delle pelli. (Maoell.) 
« Stö toceh de vitell Ve tutt nerv »: 
« Questo pezzo di vitello e tatto 
nervi». 

— Nervett, Nervetto. « Mangi 
la tarne e sputUfceura i nervitt » : 
« Mangio la oioeia e sputo fori i 
nervetti ». 

— Nervös, Nervoso. Mal ner- 
vös: Mal nervoso. « Sönt nervös 
co m'e»: « 8ono molto nervoso». 
« Te me fee vegnl el nervös colla 
töa fiacca »: « Mi fai venir il ner- 
voso o l'aeoidia con quella tua 
fiaccona». Omm, sistemd, serittör 
nervös: Uomo, sistema, sorittore 
nervoso. 

Nesdt. N. fr.: Fä neseit: Dar 
in eiampanelle o Non riuseire a 
nulla. 

Nespola, Nespolo. Inespol eres- 
sen in collinna e in montagna: 
II nespolo eresce nei luoghi mon- 
tuosi. Nespola nostrana: Nespolo 
comune. Nespola del Giappön : 
Nespolo del Giappone. Nespola 
senza oss: Nespolo senza noooiolo. 
« CKepoeea nespola I »: « Nespo- 
la ! » Öiceia nespol : Succia nespo- 
le. (Pr.) Col temp o cön la paia 
maaura i nespol: Col tempo e con 
la paglia maturano le nespole. 

— Nespolln e Nespolön, Neapo- 
lina o Grossa nespola. 

Nett, Netto. Nett cöme ön sptec : 
Netto come una spera. Nett de 
bugada: Di bucato. (Fiß:.) Ave faa 
nett: Aver fatto repuhsti. Giugä 
nett : Giocare da galantomo. Mbit 
in nett: Mette re al pulito. Villa 
netta e s'cietta : Dirla chiara e toii- 
da. Taiä via nett: Tagliar via di 
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netto. Spesaa e nett de bianche- 
ria: Senza spesa di buoato o Spe- 
sato, imbianoato e stirato. « Sta 
robba la me par minga netta / » : 
« Qui gatta ci oova ». Passatta 
netta: Uscirne netta (da un affa- 
re). Pes nett, rendita netta: Peso 
netto, rendita netta. 

— Hetta-ettaa-attoM, Nettare. 
Nettä faeura, ffid, su, vta: Nettar 
fuori, giü, su, via. «M g*ä bisögn 
de nettas f antra »: « Ha bisogno 
di purga ». « Netta gib önpoo quel 
mobil»: « Ripulisci o Spolvera 
quel mobile ». « L'ä nettaa su la 
cassa e l'e scappaa » : « Pece re- 
pulisti nella oassa ed e fusgito ». 
«Netta via quel rud»: « Spazza 
quell' immondizia ». « Damm cht 
el fregön o robb de netta »: « Dam- 
mi lo strofinaccio cbe possa pu- 
lire... » Nettass la böeea: Sputare 
la voglia. 

— Nettada , Nettata , Ripulita. 
Ona bonna nettada: Una Drava 
ripulita. « Par che vozubbien fä 
öna nettada deimpiegaa »: « Pare 
cbe si voglia fare uua ripulita di 
inipiegati ». 

— Nettadlnna, Ripulitina.«Da0A 
ona netladinna a quii ealzqn ehe 
g'än sii la palta » : « Dagli una 
spazzolatina a quei calzoni obe 
sono pieni di mota ». 

— Nettadura. Nettatura. La 
nettadura del ris: La nettatura 
del riso. — de l'insalata : La net- 
tatura dell' insalata. 

NettiflC. N. fr. volg. : Nett netr- 
tise: Nettissimo. 

Nettlsla (Volc.), Nettezza. 

Nettezza, Nettezza. La nettezza 
adoss l'e la primma robba,.. : La 
nettezza della persona e la prima 
dote... La nettezza di strad: La 
nettezza delle strade. 

Netun, Nettuno. Seeeä i orghen 
a Netun (in dis.): Assordire una 
pescaia. 

Neuter, Neutro. El gener neu- 
ter: II genere neutro. 

— Neutral, Neutrale. « M\ f in 
sta questiön. vui reslä neutral*: 
« In questft bega voglio rimanere 
neutrale ». (Polit. Colto) La Rus- 
sia la stara neutral: La Russia 
atara neutrale. 

— Neutralität, (P. N.), Neutra- 
lita. Mantegn), violä la — (civ.j: 
Mantenere, violare la neutral itft. 



NeutralUaa armada: Neutralität 
armata. 

Nev. Neve. Veri la nev: Vedi 
Neviea e Fioccä. Aria de nev: 
Vento di neve o Aria torba. 67a 
tu la nev : Restar di nevicare. 
Bianeh eome la nev: Bianco co- 
me neve. Fa tu la nev: Spalar la 
neve. Vess ön ann de nev: Esse- 
re un 7 annata nevosa. Consumä 
eome la nev al söl: Dileguare o 
Struggere eome neve al sole. Fä 
i omitt cön la nev : Fare statue di 
neve. I omen ehe fäsula nev : 
Gli uomini che spazzano o spala- 
no la neve. Ona sbrofadinna de 
nev: Una spruzzaglia oi neve. On 
lett de nev.* Un letto, grande Stra- 
to di neve. Rabbia de nev: Bufe- 
ra di neve. Vegnl gib la nev a 
pattH: Nevicare a Jarghe falde. 
Fä sott a ball de nev: Fare alla 
neve. (Pr.) Nev desembrinna per 
trii mes la eonfinna (manca) (so- 
stituit.) : Dopo la neve buon tem- 
po ne viene. La nev la ingrassa 
t campagn: Anno di neve anno 
di bene o II grano si mantiene 
sotto la neve o Sotto la neve 
pane. 

— Nevlcada, Nevicata. « Sta 
nott e vegnuu öna gran nevieada » : 
« Questa notte nevicö assai o e 
venuto una gran nevicata ». | (Pit- 
tura) « Che bella nevieada / » : « Che 
bella nevicata ». 

— Nevls'c, Nevisohio. « Se sen- 
tiva sui veder a batt el nevis'c » : 
« 8i sentiva il crepitdo del — sui 
vetri ». 

Nevöd, Nipote. Nevod per pari 
de 8orella o de fradell: Nipote da 
parte di sorella o di fratello. Se- 
cönd nevod: Pronipote. Netodin- 
na: Nipotina. 

Neieasarl ( Volg. ant. ). Vedi 
Necessari. 

Niaa , Annebbiato. « Oarda stö 
pir eöme l'e niaa » : « Garda que- 
sta pera oome e intriatita ». 

Nlada, Nidiata. Fä niada: Far 
il nido. Scarpä öna niada: Rom- 
pere un nido. Avegh öna niada 
de ficeu : Aver una nidiata di fi- 
ßlioli. Ona niada de ralt: Una ni- 
diata di topi. 

— Nlarcöu, Nidiace (non com.). 
On merlo niaraiu: Un merlo ni- 
diace. (L'ovo chesi lasoia neloo- 
vo) Nidiandolo. 
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— Nlaae, Nidio. On nia§e de ga- 
toiolt in »eimma a 6na pöbbia: 
Un nido di gazzerotti in cima a 
an pioppo. Andäfotura del niaee: 
Usoir aal suo nidio o spollaiare. 
« Te paret 6n niatc » : « Tu se'soa- 
pigliato ». 

— Nlasda. Vedi Fä el nid. 
Nibbi, Nibbio. « Gh'e el nibbi 

ehe fä la ronda tii i poretitt » : 
« Cd il nibbio che fa la rosa sui 
puloini della ohiocoia». Pari 6n 
nibbi: Esser tutto soaruffato. 

— Nibbiaa, Afato. On pir n*fe- 
biaa: Una pera afata. 

— Nibbton, Scricciolo. « L'e ön 
pqver nibbiceu mag her, mag her » : 
« E oome ano soricoiolo tutto- voce 
e penne». | (Vino) Nebbiolo (non 
registrato ne* Yocabolari). 

— Nlbblorin, Sorieoiohno. 
NiccUk, Nioehiare (1 j, Annicchia- 

re. Mettere in una nioohia (Fig.) 
«i/d trovaa de nieeia»» a la mei»: 
« 8i trov6 un postioino tanto da 
canipare ». 

— NlOCla, Nicohia. « Oo faa mett 
la »tatöa in la »6a niccia » ; « Ho 
fatto oolloeare la statu» nella sua 
nioohia ». (Fig.) « L' ä trovaa la 
»6a niccia » : « Ha trovato la sua 
nioohia ». 

— Nlodonna, Nicoetta, Nicoet- 
tlnna, Niochiona, Nicohietta, Nio- 
chiettina. 

Nichel (MetaUo bianeo) (P. N.), 
Nichelio. AdUs anea i eazziraml 
tu faa de niehel : Oggi anohe le 
oazzarole si fanno df nichel. 

— Nichella (P. N.), Nichellare. 
KlcnlL N. fr. in dis. : Niehil 

transiU: Non se ne fa piu nulla. 

Nichiliimo (P. N.), Nichilismo. 
(Colto). El nichiUsmo Ve »loa in- 
ventaa da Budda col nirvana : II 
niehilismo si puö attribuirlo a 
Budda, col suo nirvana. 

Nid. Nido. Fä el nid: Far il 
nido. On u»eüin de nid : Un uccel- 
linopresonel nido. (Fig.) L'e6nnid 
de lader: Un oovo di ladri o Una 
ladronaia. (Pr.) Oani useü ama el 
»ö nid: Ogni ueeello ama il suo — . 

Nldolla (VolgJ. Vedi Midolla. 

Nient, Nient. Quell gran nient: 



(1) Niechiare che pel mono read« per- 
fettamente il noetro Hiceiä eaprime tat- 
t 'ultra tdea. Rammaricarnl di donna par- 
toriente. 



Quel gran niente. Fä quell gran 
nient: Marcire nell'ozio. Per nient: 
Gratuitamente. C6me »e nient en 
fus: Come se nulla fosse o A fac- 
oia fresoa. C6me nient: Come se 
nulla fosse. P. E. : « Lee la seriv 
gib di romanz e6me nient» : « Ella 
spiffera romanzi come se nulla 
fosse ». Da in nient: Far finire in 
niente. Nientemen ehe: Niente uie- 
no che. Vegnl al nient: Ridurai 
al niente. Nient nient ehe...: Nulla 
nulla che... Ben, fä nient, »'ciao : 
Non fa nulla, pazienza. « Mi »oo 
ben de veu nient. ma... » : « Io ri- 
conosoo il mio nulla, ma... » Andä 
al »61 »enza nient in eoo: Andar 
al sole senza niente in oapo. Ve»- 
»eghper nient: Esserei per nien- 
te. P. E.:«ifa mi ghe »6nt per 
nientf»:« Ma io ci sono per nul- 
laf » «c Te »oo di ehe el tat el g'ä 
nient al »61»:* Ti so dire che il 
tale non ha niente al sole ». « El 
»e inrabi»» per nient » : « Di nulla 
nulla o per un nonnulla monta in 
bestia ». « Ch' el »eu»a / » « Oh 
nient!» : « La scusi ». « Non e nul- 
la ». (Pr.) 06n nient o per nient »e 
fä nient: (Jon niente o per niente 
non si fa nulla. Nient affatt: Nien- 
te aftatto. 

Nilxa (Vol. id.). Vedi.JfttM. 

Nina-inaa-inass, Ninnare. Ninä 
el flau in la eunna: Cullare il 
bambino. « Stanotl per dorml g'a- 
varoo minga bis dg n de vee» ni- 
naa»: « Stasera per addormentar- 
mi non avrö bisognoj di culla ». 
Ninä el euu o ifianeh o t ciapp m 
(volg.): Schizzare o Dimenare i 
nanehi. Di voll el terremott el nina : 
Tcrremoto ondulatorio. 

Ninfe, Ninfa. (Colto) I Ninf dt 
Qreci »taven in titar, tn di bosch, 
eee. : Le Ninfe de' Greci abitavano 
il mare, eoo. (Ballerina amante) 
Ninfa. « La »6a Ninfa la balla al 
Dal Yerme » : « La sua Ninfa balla 
al Dal Verme ». (Forosetta) « In 
del boteh emm trovaa 6na ninfa 
ve»tida f ma a pe feto« » : « Nel bosco 
abbiamo incontrata una Nereide 
a piedi nudi ». 

Ninlent (Volg.). Vedi in Nient. 

Ninin, Nino. « Che ear ninin ! • : 
« Caro nino!. » (Iron.) Che bell ni- 
nin : Che bei grillino. « Car el me 
ninin » : « Nino mio ! o Oh bei 
ceoe! » | Andä in ninin: Antiare 
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a nanna o lettino. « Piang minaa, 
fä ninin, el me angiol » : « Kon 
piangere, fa la nanna, o Doverino 
mio ». (Cansone) Fä nimn popd, 
ehe veanarä el papä, le portara el 
coeö : Manna nanna mio bambino. 

Ninau. Nina. 

Nino, Kino. « Nino ven ehl » : 
« Nino vieni qua o t'aoooeta ». 

Ninxa-lnx&a, Incignare. Ninsä 
ön naranz ; Dimezzare un'aranoia 
o dividerla in pin apicchi. Ninsä 
öna bottiglia: Incignar una botti- 
glia. « Ciaopa queüa lä ehe Vegia- 
md nineada » : « Prendi quell» che 
fc inoignata ». 

Ni»u (In dis.), Soriato, (Di ra- 
gazzo) Stento. 

Niorln (In die.), Stentino. 

Nirön (Canale sotterraneo che 
da nome ad una via), Nirone. 
El Niron de san Franeeseh: II 
Nirone. 

NlMdaulA, Noociola. Niseiaeula 
verda: Nooohia o Noociola freaea. 
Nisciaiulaselvädega: Noociola sel- 
yatica. «El g'ä mollaa quatter 
sgrugn siech eome niseimul » : « Gli 
appiccicö quattro sgrugni, ma ao- 
<li f » Temnest gros» eöme ntsciceul : 
Chicchi di grandine groaai come 
nocciole. 

Nlsctonla de terra. Vedi Arä- 
ehide. 

Niaclolanna, Avellana (Specie di 
Docciola). 

Nlsctolonna, Groaaa nocciola. 

NUdorin, Mucido. Save de m- 
sciorin: Sentir di müoido. | (Pio- 
colo £hiro) Seoiattolino, Nizzone, 
Sorcio moscarolo. 

Nissun, NeeBuno. « Oh'e nissun 
ehe sbrotta » : « Non c'e nessun che 
liata». Pari ficeu de nissun: La- 
»ciar iu un oantuccio. «He nissun 
Ve Vistess » : « Tu non conti nulla ». 
« Oh'e nissun t » : « Oh di cnsa ! » 
« In Italer ah' era nissun » : « In 
teatro non c era ncasuno ». « Ghe 
le ta*u fosura del eoo pü nissun » : 
« NeHsuno piü glielo leva dal 
copo ». (Pr.) A 8tö mond gh'e nis- 
sun de necessari : A questo mondo 
non c'e neasuno di indispennabile. 
On poo per un fä mal a nissun: 
Uu uo' per eiaaeuno non fa male 
ad ftlcuno. La robha del Comun Ve 
robba de nissun: Roba del Comune 
e come di nesBiino. 
. Niter, Nitro. Cönt el niter t el 



solfo e el earbön se fä la völeer: 
Col nitro, lo zolfo ed il carbone ai 
fa la polvere. 

Nlvelletta (Volg.). Vedi Liveh- 
letta. 

Nivol, Nuvolo. (Add.) « Ineam 
l'e nivol » t(il cielo) : « Oggi e nu- 
volo ». (Fig.) (Soat.) « Ineam gh'e 
di nivoi per ari » : « Offgi c'e del 
nuvolo ». (Add.) « Comxncia a ve- 
gn\ nivol » : « II cielo a'annuvola ». 
(Sost.) I nivoi van per aeaua: Tira 
libeccio. Nivoi suee (Che non 
danno aperanza di pioggia): Nu- 
volo Manche e aoffioi. (M. d. d.) 
Vegnl gid di nivoi: Cader dalle 
nubi. P. £. : « Ma ie regnet gid di 
nivoi f »: « Che dormi colla aer- 
va? » Mag pioverdg, tutH i nivoi 
van in grönda : Vedi (Fig.) Dopo 
el nivol ven el seren. | (Nei teatrij 
I nivoi de seenna : Le nuvole di 
8cena. 

Nivola, Nuvola. « Ouarda queüa 
nivola ehe forma stranal »: 
« Gnarda auella nuvola, che forma 
Btrana! » I « Oh'era öna nivola de 
gent » : « C*era un nuvolo di gen- 
te ». « $1 passaa via una nivola de 
seorbatt » : « fc paaaato in alto un 
nuvolo di corvi ». L'aequa giaz- 
zada Vä faa la nivola suüa botti- 
glia : L'aequa diaccia appanna la 
bottiglia. El misträ in Vacqua el 
fä la nivola : II liquor d'anaci im- 
bianca l'aequa. 

— Nivolaac, Nuvolaccio. 

— Nivoleri, Nuvolaglia o Nu- 
volata. 

— Nivolin, Nuvolino, Nuvolctto 
e Nuvoletta. 

— Nlvolön, Nuvolone. On ten- 
don de nivoloni a l'orizzont: Un 
ntto velo di nuvoloni airorizzonte. 

Nlzi. Nizzo (Luoca), Mezzo. « Stö 
prr Ve nizz • : « Queata pera e 
mezza ». Nizz in ai oee: Che ha 
gli oechi strapazzati o apenti. « Te 
ghee 6» nizz suüa front»; «Hai 
un livido iu fronte». 

Nö, No. D\ de nö: Dire di no. 
Ycsx tra el s\ e el nd: Eaaere tra 
il h] e il no. On dl sl e ön dl nd: 
Un jriorno sl e l'altro no. Se de 
no: Altrimenti. P. E.: « Ubbidiss 
se de nö voo in furia »: « Ubbidi- 
sci ho no mi . vedi a infuriare ». 
« Nd, nd, e peeu nd»: «No, no, e 
poi no ». « Mi scommetli de nd»: 
« Scommetto che non e ». « On bell 



Digitized by VjOOQIC 



NOA 



471- 



NOD 



«i ehe me eonsoüa, o ön bell nd 
ehe me dispera »: « Un bei sl che 
mi oonsoli o un bei no che mi di- 
speri ». « Disi minga de nd, ma 
perä... »: « Non dico di no, ma». 
« Nd de vera » : « No davvero ». 
« Tanto vor el sä s\ eöme el me 
nd »: « Tanto vale il suo sl oome 
ü mio no ». « Disi de nd, m\ » : 
«Sfido io!» 

Nö, Non. « Perehe nö te gh'ee 
pensaa primma / » : « Perche non 
ci hai pensato prima? » Ma ehe 
ami» o ehe nö amts: Ma che amico 
o che nemico ? Nö serv : Non ser- 
ve. « Nö te Voo diu t » : « Non te 
l'ho dettof » 

Noä [Volg.) (P. N.J. Vedi Nodä. 

Nobel (Volg.). Vedi Nobil. 

Nobü, Nobile. (Sost.) / nobil o 
nobii de la giornada...: I nobili di 
oggigiorno. El easin di nobil (in 
die.): II casino dei nobili. (Add.) 
« Vt nobila ma per pari de so 
mari » :« Lei non e di sangne pa- 
trizio. E nobile pel raatrimonio ». 
Nobil svizzer tettavaceh (intrad.). 
Pian nobil: Piano nobile. « El g'ä 
ön'aria molto nobil »: « Ha 1' aria 
di gentiluomo». A la nobila (in 
die.): Nobilraente. 

— Nobllön e Nobüazs, Nobilo- 
ne, Nobilaocio. 

— Nobilin e Noblluto, Nobiluc- 
oio. On nobilin del tecch: Nobi- 
luccio da dozzina. Nobüitt ehe 
ah'en eta eent in tu öfia broeea : 
Nobiluccio da titoli disunti. | 
(Mingherlino) « La g'ä ön faeein 
smort e nobilin eöme » : « Ella ha 
nn visino pallido e delicatino ». 

— Nobiltaa, Nobilta.« Za Com- 
missiön .araldica V ä rieonossuu 
la $öa nobiltaa » : « La coinmissio- 
ne araldica riconobbe o constato 
la sua nobilta». <*L'e ön omm 
pien de nobiltaa cTanim » : « fe un 
uomo pieno di nobilta d'animo ». 
« Ma te gh'itl forse paura deperd 
la nobiltaa?» : « Temi forse di de- 
rogaref Perderesti uao spicchio 
di croce a far questo ? » 

— Noblen (D. Fr.). Nobilea. 
Tutta la nobles» de Milan: Tutta 
la nobilea milanese ... « Gh' era 
tutt el ftör de la nobles» » : « C'era 
il fior nore della nobilta ». 

Noco (Volg.). Vedi Nott e voci 
affini. 
Noocoralter, Non oecorre altro. 



«Basta in*eienoeorralter»:«B*- 
eta eoei siamo intesi ! » 

Noda, Nuotare. Imparä a nodä: 
Imparar a nuotare. Nodä eöme ön 
pess: Nuotar come un pesce. No- 
dä eöme ön quadrell: Nuotar eö- 
me un Yomero. Saltä denter Un 
l'acqua a nodä : Saltar nell'acqua 
a nuoto. Nodä soU'acqua: Nuo- 
tare sott'aequa. Nodä in fianeh: 
Nuotare di nauoo. Nodä slansaa 
o fä i perteghett: Vedi Perte- 
ghetta. I (Fig.) Nodä in la feliei- 
taa: Nuotar nella contentezza. 
Nodä in la gra»»a: Nuotar nel 
grosso e negh agi. 

— Nodadör, Nuotatore. Noaa- 
dor de gran forza : Espertissimo 
nuotatore. 

Nödar, Notaio. Pasta nodar: 
Passar notaio. Nodar del Lella: 
Notaruccio. 

Nodee (Volg. in dis.). Vedi Nö- 
dar. 

Modramm , Nutritura. (Usato 
solo per animali) Nodrumm del 
bestiamm: La nutritura del be- 
stiame. 

Noe, Noe. Uarea de Noe : L'ar- 
ca di Noe. Pari Varea de Noe (di 
donna grassissima) : Parer Parca 
di Noe. Scampä i ann de Noe o 
de Matusalemm : Campare gli anni 
di Matusalemme. Viva Ziod! (di 
ubbriaconi): Vedi Noe! 

Norad, Nodo. El netud de la 
man : La nocella. « El g'ä i pe 
tutt pien de netud »: « Ha i piedi 
colle patate ». (Pr.) Tutt i netud 
o i gröpp regnen al pettin: Tutti 
i nodi vengono al pettine. 

Norad (Volg. ant.). Vedi Nuoto. 

NoBuf per Norav. Vedi Natuv. 

Norara, Nuora. Socera e natu- 
ra: Socera e nuora. (Pr.) Di a la 
fiatura perche intenda la notura : 
Dire alla nuora perche socera in- 
tenda. 

Noras, Nuocere. « Te me nesu- 
set»: « Tu mi secchi o mi dai no- 
ia ». « El me netus per la vista » 
(di muro): « Mi noce perche mi 
leva la bella vista ». 

Norav, Nuovo. Lunna, farin- 
na, insalatinna natuva : Luna, fa- 
rina, insalata nova. On vestii 
notuv: Un abito novo. Natuv de 
trinea : Nuovo di zecca. Natuv 
növenl: Noviaaimo. Tirä in natuv: 
Rinnovare o rilare a novo. « Cos- 
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se gh 1 e de nozuvt » : « Che oosa 
mi rechi ? » « Te eapisset eosse gh'e 
de nwuv o quant'in i ör! »: «Hai 
oapito il latino/ Opp. Tu l'hai in- 
tesa f » « Gh' e nient de naeuv » : 
« Cosl deve essere ». « Questa pctu 
Ve nosuva! »: « Oh quest'e nova! » 
« Questa la me riva nctuva » : « La 
mi giunge inaspettata o nova ». 
« Vui minga rede di face notuv » : 
« Non voglio vedere visi novi ». 
« Queüafaeeia la m'e minga nctu- 
va »: « Quel viso non mi e novo ». 
| Nove. AI nmuv del me«....* Addl 
nove del mese. Oiugä al notuv o 
al macao: Idem. 

Nauva. Nuova. Da nosuva de 
eä söa: Dar nova di oasa o anehe 
Chiarire una partita. Fä save no3u- 
va di fatl so: Dar notizie de' fatti 
propni. Ven pii ne nosuva ne im- 
bassada: Non tornare ne il messo 
ne il mandato. (Pr.) Nissuna nosu- 
va, bonna nosuva: Nulla nuova, 
bona nuova. 

Noia, Noia. « Dio ehe noia ! » : 
« Dio che noia! » « Te see öna 
gran noia, ve/*: « Sei pur noio- 
bo ! » Mori de noia: Morire di noia. 

Noia-laa-ias* , Annoiare. « AI 
teater lü el se annoia » : « AI teatro 
e' ei si annoia ». 

NolÖB, Noioso. « Te see pur anea 
noios ! » : « Sei pur noioso ! » (Sost.). 
« I noios mi i detesli * : « Aborro o 
detesto i noiosi ». « L'e ön noios de 
vun » : « E un tumistufi » (pop.). 

Holl, Nolo. Da via a noll: Dare 
a nolo. Tosu a noll : Pigliare a nolo 
e nolegjrfare. (Fig.) Da via a noll 
lapanscia: Far il cavnlier del den- 
te. « Tepropri faa ön bell noll! » 
(iron.): « Hai pur fatto un bei bol- 
lo ! » « Ma sönt minga via a noll, 
ve, mi» : « Non credo poi di essermi 
venduto ! » « Che fiör de noll ! » 
(iron.): «BelPaffare! Bei guada- 
gno ! Bei bollo ! » 

Nomm, Nome. Avegh in nomm 
Ceser: Chiamarsi Cesare. (Fig.) 
Avegh^ in nomm torna a cä. Vedi 
Cä. Nomm e coqnomm : Nome o 
cognome. « Digh a me nomm 
ehe... » : « Digü a nome mio che ». 
Spend el nomm de vun: Spendere 
il nome di uno. Fagh el nomm a 
vun : Fare il nome a uno. « El 
eonossi dömä de nomm » : « Non lo 
conoHco che di nome ». « Müdem 
o Cambiemm el nomm «e... »:«Se 



ciö aeoade di' che io non sono piü 
il... » El d\ del so nomm : II suo 
onomastico. | (Riputazione) Vor 
pussee ön poo de oön nomm ehe 
tanti danee: Vedi Nomina. (Pr.) 
Tutt i matt g'dn nomm Mattee, 
ma guest eh\ le matt anmo pussee 
(in ais.): Matto e areimatto o pin 
ehe matto. 

Nome. N. fr.: « In nome di 
Dio! »: « In nome di Dio! » 

Nominepatria (Scherz.). P«** 
töeeh in del nomine valris : £ mat- 
terulogio. Comineia dal domine- 
patris: Cominciare dal prinoipio 
o dall'a. 

Nomina, Nomina. « Qh't vegnuu 
flnalment la nomina de... » : « Gli 
arrivö finalmente la sua nomina 
di... » | Nomea. Fass o avegh bonna 
nomina: Farei bona riputazione. 

Nomina-lnaa, Nominare. « L'dn 
nominaa eommendatör »:«L'han- 
no fatto eommendatore ». I « L'e 
nominaa eöme, per el so taient » : 
« E molto in voga per il suo ta- 
lento ». Yes nominaa nanea per 
fer rott: Non essere neppur nomi- 
nato. 

Nominativ, Nominativo. Nomi- 
nativ, geniliv, ablaHv, eee. : Nomi- 
nativo, genitivo, ablativo, ecc. | 
« L'e ön porseell, a vore prpprx 
dagh el so nominativ » : « E un 
porco, a volerlo proprio chiamare 
col suo nome ». 

Non, Non. N. fr.: Non tutt in 
bön de...: Non tiitti sono buoni di... 

Nondlmen o Nondemen, Nondi- 
meno. « O'oo perdonaa, e nonde- 
men dimentiearoo maipu... » : « Gli 
ho perdonato, e nondimeno non 
Beordert mai, ciö che mi ha fatto ». 

Nonlftant (Volg.). Vedi Nono- 
stant. 

Nonna, Nonna. Vedi Mamma- 
granda (1). 

Nonno, Nonno. Vedi Fapägrand. 
«Elnonnode me mart »: « II nonno 
di mio marito ». « L'ä buttaa via 
tutti i gri e el s'e miss a fä el 
nonno » : « Non ha piü '1 oapo a' 



(1) Qai a dir vero lembr« ehe sl pretienti 
un <m%o al mveaelo Hell« regola da me 
Abbraoclata, dl dare clo* lo parole meno 
vnlgari Inver« delle piü volgarl oorae atö fl 
Cherubini. Ma e da (Hservarsi ehe Mam- 
magranda tebbene ei etaeohi dalla roee 
italiana e tutfaltro che parola volgare- 
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Srilli ; or s'fc buttato a far il nonno 
avvero ». 

Nonöstant, Nonostante. « Qhe 
Voo diu ; nonöstant l'ä voruu fä a 
so motud » : « Gliel' ho detto e no- 
nostante volle fare a modo suo ». 

Nonplusultra, Non plus ultra. 
« Slö vin l'e el non plus ultra » : 
« Codesto vino e squisitissimo ». 
Vess la non plus ultra di bellezz: 
Essere un ocehio di sole. 

Nonaoche, Nonsoche. « La g*ä 
ön eerto nonsoche ehe la pias eo- 
me » : « Ha un certo — o garbo ehe 
innamora ». « El g'ä H in saceoccia 
ön nonsoche » : « Ha 11 in tasca un 
bei zingillo ». 

Nönzlada, Nuntiat«. Lafesta de 
la Nonziada: La festa dell'An- 
nunziata. 

Norantenna, Novantina. « M\ 
s&nt in la norantenna » : « Sono 
sulla novantina ». « Quanti tn?» 
« Saran öna norantenna » : « Quan- 
ti sono 1 » « Novanta o giü di 11 ». 

Norma, Norma. « Sappia per töa 
norma ehe » : « Sappia per tua nor- 
ma ehe ». Tau in norma (per per- 
seguitare (in dis.): Vedi Regolaper 
tutti gli altri casi in cui si uaerebbe 
la voce Norma in italiano. | (L'o- 
pera di Bellini) La Norma. 

Normal, Normale. Isedl normal 
o normai : Le scuole normali. « El 
pöls VI normal » : « II polso e re- 
golare ». 

— Normallsta, Alunno delle 
aeuole normali. 

Noroncoll, Ranuncolo (Speeie 
di pianta e di frutto). 

— Noroncolln, Ranuneolino. 
Nös, Noee. ön böseh de nös e 

eastan: Un bosco di noei e di ca- 
stagni. Periegä An nös : Baechiare 
le noei. | (Prutto) Nös verd e nös 
stech : Noei fresene e noei secche. 
« M i g* oo i vös e i alter g' dn i 
nös nn « Io ho le voei e gli altri 
hanno le noei ». Oiugä ai nös : 
Giuocare alle noei. Fä feeura i 
nös: Smaltare le noei. Pestä i nös : 
Sehiaeciar le noei. Pelä i nös: 
Sgusoiarle. (Pr.) Pan e nös man- 
giä de spös: Pane e noei pasto di 
sposi. Db nös in d'ön saceh e db 
dann in <Töna eä fann ön gran 
dass: Ove son femmine e oche 
non vi son parole poche. | Nös 
pomica: Noee vomtea. Nös d'In- 
dia: Idem. | La nös del pe: La 



noce del piede. | (Piecolo canot- 
to) On guss de nös: Un guseio di 
noce. | (Sorta di pesca) Vedi Per- 
sieh. 

Noscondön (Volg. id.). Vedi JVa- 
seondon. 

Notett, n gozzo (Volg.). Vedi 
Ooss. 

Nost (Apoeope di Noster). Vedi 
Noster. N. fr. : « Lu l'e di nostt » : 
« Ella e nostro o de' nostri n 1 e 
vero f » / nost fiatu : I nostri fl- 

fjli. El nost Milan: II nostro Mi- 
ano. 

Nostran, Nostrano. Lin. reff, 
pan, ecc., nostran : Lino, refe, pa- 
ne nostrale. Robba nostranna ma 
finna: Roba nostrale ma fina. | 
Fä el nostran: Far l'indiano o 
far il nesci o il sornione. 

Nota, Nota. Mett in nota: Pren- 
dere ricordo. Prima nota: Prima 
nota. | (Di musica) Nota. I nott 
in sett e eönt i aeeident tn dödes: 
Le note sono sette e oogli aoei- 
denti dodici. Nottaeparoua: No- 
ta e parola. 

— Notarella, Noterella. 

— Nota, Notare. Notä i pagn 
del lavandee: Far la lista dei pan- 
ni sudici. Notä tutt i minim fräs : 
Non lasciar sfuggire una fräse. 
« Lee la notta tutt i minim pett » 
(voltr.)' «Ha la smania di saper 
tutti i peti ». « Elpaga mivga sul- 
l'öngia, el fä nota » : « Egli com- 
pera a credenza ». « E nota, ehe 
vii s'era f&ura de cd»: « E nota 
che io ero assente di casa ». 

— Notaben. Notabene, N. B. 

— Notabil, Notabile. « El notabil 
l'e quest... cA«»:«I1 punto da no- 
tarsi e questo o codesto, che... » 
« Gh'era i notabil del paese » 
( civ. ) : » C erano i notabili del 
paese ». 

Notaziön, Notazione. Notazion 
musical: Notazione rousioale. 
« Tee faa notazion t » : « Hai fatto 
annotnzione ? » 

— Notazionetta , Annotazion- 
cina. 

Nottfloä-lcaa-ioaes , Notifioare. 
Notiücä öna sentenza: Idem. No- 
tificä ön can: Far la notinca del 
oane. 

— Notiflcaziön, Notincazione. 
Notlzia, Notizia. Avegh notizia: 

Avere notizia. Da notizia: Dare 
notizia. Notizia uffieial: Notizia 
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ufficiale. « Gh'e notizif» :«Ci son 
notiziet» «L'oo leqgiuu in di no- 
tizi vari del giornal » : « L'ho letto 
nelle notizie varie del giornale ». 
Penuria de notizi: Penuria di no- 
tizie. Ireporter van intorno a Ubu 
sü — : I reporter vanno intorno 
a racoattar — . (Pr.) No qhe eöme 
i cattiv notizi per savei subit: Nes- 
suna nova bona nova perche le 
cattive vengono subito. 

Notomia e Anatomla, Anatomia. 

Notorl, Notorio. Le ön fall no- 
tori: E un fatto notorio. 

Hott» Notte. Mdl e la nott: II 
giorno e la notte. De nott: Di 
notte. Fä vitta de nott: Far di 
notte giorno. Stä semner intörna 
de nott: Passar le notti in giro. 
Yegnl nott: Far notte. Da la 
bonna nott: Dare la buona notte. 
Fä la nott tutta in d'ön sogn: 
Donnire tutta la santa notte. In 
sul pu bell de la nott: Sul piü 
bello della notte. Pasta 6na cat- 
tiva nott : Passar una cattiva not- 
te. Trä via la nott: Vegliare la 
notte. Vess lontan eöme del dl a 
la nott : Correrei quanto dal dl 
alla notte. Lumin de nott: Lu- 
raino da notte. Peg che andä de 
nott: Peggio ehe andar di notte! 
(Pr.) La nott l'c la mader di pen- 
ser: La notte e la madre de' con- 
sigli. 

— Notte. N. fr.: Bona o felice 
notte : Idem. Bonna nott ai sona- 
dör : Buona notte , suonatori o 
Gesü che Folio e caro. 

— Notturnin (Musica), Nottur- 
no. — de Chopin: — di Chopin. 

— Nottada, Nottata. Fä not- 
tada: Far nottata. Pagä la not- 
tada : Pagare la nottata. Fä not- 
tada a ön infermo: Far nottata a 
un infermo. « Oo faa öna cattiva 
nottada» : « Ebbi una cattiva not- 
tata ». « V impiega di nottad de 
fila a studiä » : « Stä veglio not- 
tate intere a studiare ». «Fl butta 
via di gran nottad a ballä, a stra- 
viziä » : « Perdo molte nottate a 
ballare, a gozzovigliare ». 

Notus. N. fr. : Notus in Iudea : 
Idem. 

Novament, Novameute. (Risalu- 
tando) « Novamente / » : « Nova- 
mente ». 

Noveghen. N. fr. : Avegh a che 
fä a Noveghen : Essere proletario. 



Novell, Novello. Can novell: 
Cane novello. «L'e aneamö no- 
vell, ma el se farä » : « II figliolo 
e ancora novizio ma si fara». 

— Novellin, Aranoino.. (Pop.) 
« Le tropp novellin » : « E troppo 
arancino». (Pr.) De novell tutt t 
bell : Ogni cosa nova sembra bella. 

Novella, Novella. / novell del 
Boccaccio : Le novelle del Boccac- 
cio. « Te gh'itt minqa alter novell 
(Äff.) (II comune airebbe Stori) 
de cuntamm su t » : « Non hai di 
meglio da contarmi?» 

— Novellista, Novellante. 
November, Novembre. Fl no- 

vember ghe n'ä trenta : li novem- 
bre ha trenta giorni. 

Novenna, Novena. La novenna 
del Natal: La novena di Natale. 
(LibroJ « Oo compraa la Novenna 
de la Madonna » : « Ho oomperata 
la novena della Vergine ». 

— Novennari, Novennario. 

— Novennl, Novennio. «fimm 
voltaa gib per ön alter novenni » : 
« Abbiamo rinnovato o raffermato 
il contratto per un altro noven- 
nio». 

Novlzlaa, Noviziato. Pagä el 
noviziaa: L'anno del noviziato. 

— Novial, Novizio. (Frate) « Fl 
noster novizzi Vdn mandaaapre- 
dicä in di selvaggi » : « II nostro 
novizio I'banno mandato a pre- 
dicare ai selvaggi ». | « In del me 
negozi vaßuri minga de novizzi » : 
« Nel mio negozio non voglio gen- 
ta novizia». 

— Nnd, Nudo. Nud e crud: Nudo 
e crudo. Nud nudent : Nudo nato 
o nudello. La scola del nud: La 
scola del nudo. « Se vedeva la 
scimma della moniagna nuda » : 
« Si vedeva la vetta brulla del 
monte ». 

Nudregä, Nutricare (1), Svisce- 
rare (Ammanire polli. ecc). 

Nulla, Nulla. ön bell nulla: Un 
bei nulla. 

— Nullatenent, Nullatenente (2), 
\ r tss ön nullatenent: Essere po- 
vero, spiantato, proletario. 

— Nullo, Nullo. Trä in nullo: 
An miliare. « Le ön omm nullo af- 



(1) Nutricare oltre che e poco usato ha 
senso diverso dal nostro Nudrega. 

(2) Non si trova questa voce n« % dlzlo- 
nari italiani ma • viva a Firenxa, 
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fall affatt» : « E un uomo assolu- 
tamente nullo ». « 816 alt eh\ V e 
nullo » : « Qoeeto atto e nullo ». 

Homer, Numero. In gener, nu- 
mer e cos: In jrenere, numero e 
caso. El numer de laporta : 11 nu- 
mero della casa. Ven ft per fä nu- 
mer: Esserei per ripfeno. « Oo 
mangiaa tre eastegn de numer » : 
* Ho mangiato tre oastagne di nu- 
mero ». « L f e numer vun f » : « E 
numero uno 1 o E l'asso *.«I/e6n 
ornm de poeeh numer » : « Egli e 
un omo di poehi numeri ». (Lotto) 
Gh'e feeura i numer estratt : C'e 
fori la tirata. Cava i numer b&n: 
Cavar i numeri boni. (Coscrizio- 
ne) Tirä ei numer: Tirare il nu- 
mero. (Marito) « U e anea lü del 
numer » : « E anche lui del bei nu- 
mero uno». (Giornale). On nu- 
mer unieh: Un numero unioo. 
(Nelle adunanze) Vess o vess min- 
<a in numer: Essere o non essere 
numero. 

— Numerma, Numerato. Base 
numer aa: Basso numerato. 

— Numerari , Numerario. « El 
m' ä pagaa in numerari d'or»: 
« Mi pagö eon belle monete d'oro 
sonanti ». « El numerari Ve eeare »: 
« II numerario e searso ». 

— Numerator, Numeratore. El 
numerator della macchina : 11 nu- 
meratore. 

— Numeri tii-lras. Numerare. 
Numerizzä i pagin: Numerar le 
pagine. 

Numlsmatecn (Volg.). Yedi Nu- 
miemoHch. 



G 



N nmlmiatloh , Numismatioo. 
Gabinett —: Gabinetto — . «I/e 
6n famöeo numiematieh »: « E un 
gran — ». 

Hnn, Noi. « Nun ItaUansemm...»: 
« Noi ltaliani Biamo... » « Semm 
eemper nun e peeu nun » : « Siamo 
sempre soli, rra di noi ». « Nun 
semm eemper nun »: « Siam sem- 
pre noi ». « A dilla eh\ tra de 
nun »: « A dirla qui fra noi o da 
te a me ». « De nun se usa a <Ü, 
a fä»: « Da noi si dice, si fa ». 
« Semm eh\ nun » : « Siamo qua 
noi ». « Nun semm miüa voll pus- 
see b&n de vialter donn»: «Noi 
maschi siamo mille volte piü buo- 
ni di voi altro femmine». « Viva 
nun »: « Evriva noi ! » « A nun/»: 
« A noi ». « Vegnemm a nun » : 
« Torniamo a noi ». (Pr.) Primma 
nun e patu i tetu e patu i aller se 
le peeu : Prima noi, poi i tuoi. pol 
gli altri se tu puoi. Ue mei d% 
ptner m\ ehe pover nun: Meglio 
6 dire povero me che poveri noi. 

Nutri-Utrti-utrlss, Nutrire. Uv- 
een ehe lafrutla la nutriss poeeh : 
Dicono che le frutte nutriscano 
poco. « El g'ä bisogn de nutriss 
ben, s'el vwur tirass sü»: «Per 
ripigliare le forze ha bisogno di 
nutrirsi bene ». 

— Nutrixiön, Nutrizione. « Ghe 
dan öna bonna nutrision » : « Gli 
o le danno una bona' nutrizio- 
ne». 

Nuyer (Volg.). Vedi NwoL 

NuTeriJC (In dis.), Nuvoloso. 



(Quarta vooale), O. (Vocativo) 
« Ma o Carlo eossa te bolgirett » : 
« Ma, o Carlo, che faif » (Prep, 
disgiuntiva) « O luo nissun»: « O 
lui o nessuno ». (Invece di circo- 
lo) « L'ä faa 6n o sutta sabbia ehe 
el pareva quell de Giott »: « Segnö 
un o nella rena, ohe pareva quel- 
lo di Giotto ». (M. d. d.) Ce o eo: 
Ci o oo. 

Oasi (P. N.J, Oasi. Oasi del de- 
sert: Oasi del deserto. 

Obblaa, Ostia. « G'oo daa la me- 



desinna in d'ön obbiaa » : « Gli feci 
ingollare la medicina in un'— . 

— Obbladee (Fabbrio. di ostie), 
OBtiaio. 

— Obbiadin, Ostie in bollini. 
Quel ehe vanza di obbiaditt: Ri- 
tagli. Obbiadin a rilev: — a rilievi. 

ObeUich, Obelisco. L'obeUsch di 
giardin pubblich: Idem. 

Oberaa (T. curiale), Oberato (1) 
o Fallito marcio. 



(1) Oberato, in tose, tlgnlfloa piatiotto 
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Ober** (D. Fr.), Albergo, Lo- 
canda. 

— Oberglsta. Vedl Albergator. 
Oblezlön, Obieziono. « El m'ä 

faa ön'obiezion giusta » : « Mi feoe 
un'obiezione giusta ». 

Obli (Specie di oannone), Obice. 

Oblatör, Oblatore. « A V asta 
gh'era tanti oblator » : « All' asta 
o'erano roolti oblatori ». 

Oblatt, Oblato. Ioblatt de Rho : 
GH oblati di Rho. 

Obliga-lgaa-lgaas , Obbligare. 
« I/e obbligaa in lett »: « E obbli- 
gato a letto ». « M e sönt obligaa 
a passag K ön tant al mes » : « Mi 
sono obbligato a passargli un tan- 
to al mese ». « Vui minga restä 
obligaa»: « Non voglio restargli 
obbligato». Aria obhgada : Ideni. 
Sonett a rimm obligaa : Sonetto a 
rime obbligate. « Ghe sönt tanto 
obligaa »: « Le sono molto — o 
tenuto Opp. Obbligato a lor si- 
gnori». 

— Obligant, Obbligante. Pus- 
see sineer ehe obligant : Piü Bince- 
ro ohe obbligante. 

— Obligato! Obbligato! « La 
musica de Bellini l'e bella » « Ob- 
bligato, alter ehe bella / » : « La mu- 
sica di Bellini e bella » « Obbli- 
gato ! Altro che bella ! » « Ciao 
obligato! »: « Non parliamone piü 
Opp. Felicenotte ! » « Obligato de 
Vavis»: « Obbligato o grazie del- 
l'avviso ». 

— Obligation , Obbligazione. 
« Vui minqa avegh de obligasion »: 
« Non voglio avere obbligazioni ». 
| Firma ön'obbligazion: Firmare 
un'obbligazione. 



bligh : Salutare e oortesia, rendere 
il saluto e obbligo. 

Oboe, Oboe. Professor de oboe : 
Idem. 

Obrobrl, Obbrobrio. « La fae- 
ciada de qutlla eä VI ön vero ob- 
brobri » : « La facciata di quell a 
oasa e un vero obbrobrio ». 

Oca, Oca. Pari ön'occa (Cammi- 
nar a gambe aperte e senza garbo) : 
Parer un'ooa. A coli d f oeea: A 
oollo d'oca. Andä cöme ön'occa: 



pleno di dcbfti : Patrimonlo oberato da 
molte passivus. 



Scacazzare. Cossin pien de penn 
d'oca; Cuscino di piuma d'oca. 
* L'e minga 6n' oca » : « Non e 
un'oca ». (Fig.) Andä in oeca : Di- 
menticarsi. Fä Vocca : Faril nesci. 
Giöntagh l'oeea e i penn: Vedi 
Penna. Fä vedi i oceh de Pavia : 
Far veder Pisa. El paradis di 
oceh : Vedi Paradis. JM. d. d.) « Te 
ghe diset ocat »:«Ti par poco?» 
« Ecco fatto el becch a l'oeea»: 
« Ecco fatto il beooo all 'oca ». « T\ 
parla quand pissa i oceh » (volg.) : 
« Tu devi parlare quando le galline 

gisoiano ». (Gioco) Oiugä a l'oca : 
lioeare all'oca. (Esel, volg.) « Por- 
ca l'oeea » : « Porca V oca ». Stä 
d'oca: Star fresco. (Pr.) Quand i 
oceh sbalten i al l'e segn che dev 
piatuv : Le rondini che rasen tan o 
terra segno di pioggia. Do donn e 
ön'oea fan ön mercaa ; Dove son 
feminine e oche non vi son parolo 

rtohe. I parer nienen a bev t oceh : 
paperi vogliono menar le oche 
a Dere. Casciä famra i oceh : Gui- 
dar le oche al pasoolo. 

Ocada, Dimenticanza grave. 

Ooaslön, Occasione. A la prim- 
ma ocasion: Alla prima occasione. 
Ciappä V ocasion: Atterrare l'oo- 
casionc. On opuseol de ocasion: 
Un opusoolo di occasione. Ocasion 
prossima: Idem. Mettes in di oca- 
sion : Metterei nelleocoasioni. Perd 
öna bella ocasion :ldem. (Pr.) L'o- 
casion la fä el lader: L'occasione 
fa l'uomo ladro. / amis se cönossen 
in di ocasion: Vedi Amis. 

Occ, Occhio (1). Occ sbirent: 
Occhi furbi. Occ bis : Occhi stan- 
chi. Occ bottoruu: Occhi in fuori. 
Occ de falchelt: Occhi grifagni. 

— de poresinna : — di puleino. — 
d'incantaa: — incantati. — gazin 
(oavalli) : — gazuolo. — in fasura : 

— sgranati o fuori dalla testa. 

— sgarbellaa : — seerpellini Opp. 
scerpellati. — mascarpent: — ci- 
epoBi. — orlaa de ross: — foderati 
di prosciutto o sciarbati (Lucca). 

— lösch : — storti o guerci. — color 
acqua de mar: — glauohi. Occ mort : 
Ooohi spenti. — pien de sogn : — 
assonnati o imbambolati. — ingar- 
biaa : — tra peli. - • de porsceU 
mort : — di tnglia. — a sftrla de 



(I) Diamo soltanto gli aggettivi che plä 
•I dttoostano dal toteano. 
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mar<in : — a mandorla. | (Trasl.) 
I occ del brmud, del caffe, delfor- 
magg, de la c6a delpavon: Scan- 
delfe o occhi del brodo, del caffe, 
del fonnaggio, della coda del pa- 
vone. | I occ de la vit : Gli occhi 
della vite. Occ de vider : Occhio 
artiflciale. Fasatu de Voce : Fagioli 
con l'occhio. | Occ deperni* (cal- 
lo) : Occhio di pernice. Occ pratich: 
Oochio — o esercitato. Avegh ön 
gran eölp d'oec : Aver il colpo d'oe- 
ohio. Mal d'oec: Mal d'oechi. (M. 
d. d.) « Ohe noo fin f antra diocc*: 
« Ne ho flno agli oochi o a sazieta ». 
Da in Voce : Dar neir oochio. « Vha 
voltaa i occ in dent e 8'ciao » : 
« Torse gli occhi in traverso e fe- 
licenotte » (morto). Da d'oec a 
quaicoss: Dar un occhio a... Peitä 
% occ in faecia : Fissare gli occhi 
in viso ad uno. Pode andä eöl 
eappellfceura di occ: Vedi CappeU. 
Falla %n sui occ: Farla sotto gli 
occhi o in barba. « Vamm fosura 
diocc»: «Levamiti d'attomo ». In 
d'ön batter d'oec: In un batter 
d'ooohio. A quattr'occ: A quat- 
tr'ooohi. A occ saraa: A ohiusi 
occhi. I quattr'occ (gli occhiali): 
Le barelle e anehe I quattr'occbj. 
Lassa adree i occ: Lasciare gli 
occhi Bopra... Iauü i occ: Lucci- 
oare gli occhi. Vomilä o cagä anca 
i oee : Vomitare il cuore e gli oc- 
chi o oaoar le ouratelle. Costa 6n 
oee del eoo : Costar un occhio del 
capo. Ouardä de mal oee : Guar- 
dare a o di mal occhio. Ouardä 
cön la eöa de Voce : Guardare con 
la coda dell'occhio. Sentiss a bru- 
sä i oee: Aver bruciore agli oo- 
chL Sehiseiagh Voce a vun: Striz- 
zar Foechiolino. Schiseiadinna 
voce : Sohizzatina d'oechio. A oee 
battent: In un batter d'ooohi. 
Mangiä cönt i oee: Mangiare o 
divorare oogli occhi. Nö cred ai 
sd oee: Non credere ai propri oc- 
chi. Perd d'oec : Perdere d'oechio. 
Pagä i oee o la vista: Appagar la 
vista. Dervigh ioeca vun : Aprire 
gli occhi a uno. Sgarattä i osucc 
(volg.): Sgusoiare gli occhi. Avegh 
hon oee : Aver buon oochio. Nient 
gh'e de bön per i osuee : Gli occhi 
si hanno a toooar con le gomita. 
Fagh denter Voce a öna robba : 
Faroi l'occhio a qualoosa. « Nö 
gh'e restaa ehe i oee per piang » : 



« Non gli c rimasto che gli occhi 
per piangere ». JSaltä ai oee : Sal- 
tare o balzare agli occhi. Avegh 
la binda sui occ : Averc la benda 
agli — . Sarä su ön occ : Chiudere 
un occhio. Buttä la pölver in di 
oee: Gettare la polvere negli oc- 
chi. Avegh cöme di lusirosul de- 
nans di occ : Avere o provare dei 
bagliori. Falla sui oee a vun : Paria 
sulviso. On bell colp d'oec : Un bei 
colpo d'oechio. A Hr d'oec : A vista 
d'oechio Opp. Un'occhiata. P. E. : 
« Quel vial Ve a lir d'oec » : « Quel 
viale ö un'occhiata ». Avegh sem- 
per 6n tal davanti ai oee: Avere 
sempre presente la tal persona alla 
mente (I). Avegh önbell täid'oce: 
Avere un bei taglio d'oechi. Ca- 
vo8$ i oee per pode Ug... : Soiuparsi 
gli occhi per... Cönt i oee in busi- 
reeula: Cogli ocohi socohiusi. No 
sarä oee tutta la nolt: Non ohiuder 
occhio. Palpignä i oee: Battere gli 
occhi. Sentit a guattä i oee: Non 
vedere piu lume. Fregass i oee: 
Stropicciarsi gli oochi. El bianch 
de Voce: II bianco dell'occhio. Trä 
atlörno i oee : Cercare oogli occhi 
di qua e di la. Voltaa h Voec a vun: 



Oggin de vütell (Macellai) : Testina 
di vitello. | On oggin de affitlä 
(in dis.): Una stanzettina da ap- 
pigionaro. (Pesciolini) Oggitt ap- 

fi&niia peseaa : Minutaglia viva da 
riggere. 

OgglnoBU, Occhiettino. Fä Vog- 
ginceu o V oggin de porseeU mort: 
Pare l'occhio di triglia. L'ogginceu 
di fasceu : Occhio de' fagioli o fa- 
gioli coll'oochio. 

Occiai, Occhiali. « El porta i oc- 
eiai »: « Porta le barelle ». (Ai ca- 
valli) Paraocchi. 

Occialln, Oochialino. « El porta 
V oeeialin » : « Porta V occhialet- 
to ». Vedi Pentne. 

Ocor, Occorrere. « JH per quell 
ehe oe&r son semper eh\ »: « Per 
quello ohe oecorre sono sempre 
pronto ». IPoc&r alter: Non oe- 
corre altro. « Oe&r minga ehe te 
diea ehe... »: « Non oecorre che io 
ti diea... » 



(1) Aver Atta n4 cuore an'imagine oara. 
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Ocorent, Oooorrente. * Elle las- 
sa minga andä in seenna se nö 
gh'e tuti Voeorrent»: «Non per- 
mette si vada in seena se non o'e 
tutto il fobisogno o V oooorren- 
te». 

— Ocorrenxa, Oooorrenza. «Ck'el 
disponna pur de, ml all'oeorren- 
za »: « In ogni oooorrenza disponga 
di me ». 

Oohett, Peoorelle. « Sul lagh se 
eomineiava a vede i ochett»: « Sul 
lago si cominoiava a veder le pe- 
oorelle ». 

Ooria, Oora. Qiald d'oeria: Gial- 
lo d'ocra. 

Ooulista, Ooulista. « L'oculista 
el m'ä dilt de lassä i oee in ripo- 
so » : « L'oculista mi disse di la- 
seiar in riposo gli occhi». 

Ocapa-onpaa-cnp&M, Oooupa- 
re. (Colto) / Ingles dn ocupaa ri- 
sola...: Gh Inglesi Hanno oocupata 
l'isola. Oeupä tropp post: Ocoupar 
troppo posto. öeupass di alter: 
Ooouparsi de' fatti altrui. 

Ooupazx (Volg. id.). Vedi Equi- 

Ode, Ode. Ode saßiea (colto): 
Idem. 

OdeseU (Volg. ant.). Vedi Uten- 
sili. 

Odl, Odio. MlUin odi: Mettere 
in odio. VeqyX in odi el...: Venir 
in uggia o in odio il... Fä öna 
robba tn odi de quaidun: Fare una 
oosa in odio di alouno. 

— Odia-diaa-dlaaz, Odiare.«JCT 
le odia»: « Lo odia». Odiass a 
mort: Odiarsi mortahnente. « L't 
odiaa in paes»: « E odiato in 
paese». 

— Odio«, Odioso. « El gh'e di- 
ventaa odios » : « Gli divento odio- 
so ». Fä öna part odiosa: Fare 
una parte odiosa. (Pr.) I paragön 
in semper odios: I paragoni sono 
sempre odiosi. 

— Odiositaa, Odiosita. Sehivä i 
odiositaa: Fuggire le odiosita. « El 
s*e tiraa adoss milla odiositaa eön 
quel so fä de so/ä » : « Si prooac- 
oiö molte odiosita oolla sua pre- 
sunzione ». 

Odör, Odore. Aequa d'odor: Ao- 

Sua odorosa. Bön o eattiv odor : 
uono o oattivo odore. Cossinett 
de odor: Guanoialino odoroso. 
Odor de brusaa: Bruoiaticcio o 
puzzo di bruoiato. Odor de ma- 



gole: Sito di muoido. Odor de muf- 
fa: Odore di muffa. Odor de aniv 
marse: Puzzo di ovo fradicio. 
Senza odor: Senza odore, Inodoro. 
« Yen via tun de quu odor de 
quella lalrinna / » : « Da quella la- 
trinna esoono oerte zaffate! » 
« L'e mort in odor de santitaa »: 
« E morto in odore di santita ». 
Odor de la polier : Odor della pol- 
vere. 

— Odoros, Odoroso. « Oöme l'e 
odorosa sta magnolia»: « Com'e 
odorosa qucsta magnolia». 

— Odöruac, Odoruooio. « Se sent 
odoruse de moccuse » : « 8i sente 
puzzo di moooolaia ». 

Oeuoc (Volg.). Vedi Oee. Vivo n. 
fr.: Avegh pussee largh l'wuce eh'el 
bceuee: Avere piü ingordigia ohe 
fame. Aveghen ai ceucc: Sentirsi 
sazio. Oeuce a la padella: Oochio 
alla padella. Anaä anea i osuee : 
Caoar le ouratelle. In quaUr'eeucc: 
Vedi A cniattr'oec. Teqnl önctucc 
al galt e V alter a la padella : Idem. 
Vede de mal avuee: Vedere di mal 
oochio. (Pr.) Pan cönt i bceucCy 
formai senza boeuee e vin ehe salta 
in di osuee: Vedi in Vin. Lontan 
di osuee, lontan dalceeur: Lontano 
dagli occhi lontano dal ouore. 
Quell ehe se ved cönt i so osuee nol 
se pö seönd : Ciö ohe si vede ooi 
propri occhi non puö easere oe- 

Oeuoopolin, Pollino. « In quell 
praa gh'e ön osueepolin » : «In 
quel prato o'e una polla d' ae- 
qua». 

Oeuv, Uovo, Ovo. Oeuv depol- 
lastra, de puviön, de pemis, ece.: 
Uovo di gallina, di piooione, di 
pernioe. Oeuv dur : — sode. — eoH 
cos\: Bazzotte. Oeuv al latt I ea- 
seaa o in eamisa, in ciappa, tn ce- 
reghin. ecc: Uova a bere, affogate, 
sode o bazzotte, al tegame o affrit- 
tellate, eco. Oeuv passaa o marse : 
Ovaguaste. Oeuv eueeh: Ova bar- 
le. P. E.: « Se tn minga eueeh 
nassarä i poresitt »: « Se non son 
barle nasceranno i puloini». — 
senza guss: — col panno. Ouss 
d'muv : Guscio dell' ovo. Quell di 
oeuv (venditore di ova ambulante) : 
Ova fresche. Pelä i otuv o ön atuv: 
Scocciar un ovo. Sbatl % ceuv : 
Sbatter le ova. Sperlä i oeuv: 8pe- 
rare le ova. (M. cL d. flg.) « Par 
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ch'el vaga eui ceuv » : « Par che 
cammim sulle ova». Avegh trede» 
ceuv per donzenna : Aver tre pani 
per coppia. Caltä in eui ceuv : Co- 
gliere sul fatto o in flagranti. Fä 
ön ceuv faeura e eavezza i sd ceuv 
in del eavagnceu : Far cosa inso- 
lita e acoonciar l'ova nel panieri- 
no. Pien cöme ön ceuv : Pleno co- 
me un ovo. Oiugä ai ceuv: Gio- 
care a scoooetta. Trovagh el pel 
in l'ceuv : Trovare il pclo nelPovo. 
« ... se te piae i ceuv / » : « Se ti 
piace il salame ». P. E. : « Trii e 
einq'u /an vott e minga eett, se le 
pias i ceuv » : « Tre e cinque fauno 
otto non sette se ti piace il sala- 
me ». (Pr.) Del beceh ven l'ceuv : 
Dal becco viene l'ovo. M ei ön ceuv 
ineceu ehe öna gallinna döman: 
K meglio un ovo og$i che una 
gallina domani. La prima gallina 
ehe canta Ve queua ehe ä faa 
l'ceuv : Quando fa gallina canta ha 
fatto l'ovo. 

— Overa, Ovaia. Andä giö Vo- 
vera : Cascar V ovaia. 

— Ovirwu. Vedi Porta ceuv. 

— Ovon e Ovln, Grosso e Pic- 
eolo ovo, Uovone e Uovino. 

Ofella, Offella. Stiacciatina. 
(Iron.) « Var quel boeehin de o/eU ! »: 
«Caro quel ceoino». Vedi sotto 
Offella. 

Ofend-enduu-endet, Offendere. 
« El m'ä offee » : « Mi ha offeso ». 
«El me ofend a parlä ineei » : 
« Via, ella e troppo gentile ! » (Cre- 
denti) Ofend et Signör (fare pec- 
eato) : Offendere Dio. 

— Ofenaiv, Offensivo. «Femm 
lega ofeneiva e difeneiva » : « Fac- 
ciamo lega offensiva e difensiva ». 

Om-fert-trisa, Offrire. Ofrl ön 
mos* de fior, de bombön: Offrire 
un mazzo di flori, di confetti. 
« U impretari el m* ä offert mila 
franeh al mes » : « L'impresario mi 
offrl mille franchi al mese ». 

— Oferta, Offerta. « L'äfaa öriö- 
/erta inaeeeUabü » : « Pece un'of- 
erta inaccettahile ». 

— Ofertori, Offertorio. La mes- 
§a Ve alT — ; La mesaa e all' — . 

öff (Negazione reoisa, assoluta), 
Che. « Te me dee sti daneef» 
« Off» : « Mi dai oodesti denarif » 
«Che!» 

Off <A), A ufo. Manaiä a öff: 
Mangiare a ufo. Andä «n teater a 



& 



öff : Entrare a scapacoione araac- 
ca in teatro (pooo oomune) meglio 
a ufo. 

Offella, Schiacciatina (1), Focac- 
cia. 

— Offellaria, Confettureria. 

— Offellee, Confetturiere. Rid 
de offellee: Ridere sardonioo. Of- 
fellee fä el tö mestee : Chi vuol far 
raltrui mesticre fa la zuppa nel 
paniere. 

— Offellerön, Gran confettu- 
riere. 

— OffeUerlnna, Gentile confet- 
turiera. 

Offlclal, Ufficiale. *La notixia Ve 
official » : « La notizia e ufficiale ». 
| Official d'infanteria, de cavalle- 
ria, ece.: Ufficiale di infanteria, ecc. 
Ba$8 official: Basso ufficiale. 

— Omdalett, Officialetto. 

— Offlclalitaa, Ufficialita. L'of- 
ficialitaa del etat maggiör : L'uffi- 
cialita dello stato maggiore. 

— Offlclalment, Ufticialmente. 
Oflzlett, Uftiziolo (mattutino e 

preci alla madonna). 

— Offlil, Uffiziq. «Elväa Vof- 
fisi ai naeuv • : « Va all'unizio alle 
nove ». | « El diseva el sd oMzi ml 
8agraa » : « Diceva il suo umzio sul 
sagrato». Offizi de morl: Uffizio 
del morto. j (Breviario) « Yä a 
tceumm Vufftzi » : « Va a pigliarmi 
Tufizio ». 

Offgl (oolto). Vedi Ineceu (civ. e 
pop.). 

O^glaa, Occhiali. «El porta i 
oggtaa » : « Porta o Usa gli occhia- 
li ». Oceiai afumieaa : Occhiali af- 
fumicati. | Dent oggiaa: Dentc 
oochialc. 

— O^ffiada, Occhiata. Dägh 
ön* oagxada : Dagli un' occhiata. 
Molla di ogqiad : Lanciar dello oc- 
chiate. In d'ön'oggiada...: A colpo 
d'occhio o all» prima occhiata. 
Oggmda 8toria : Oochiatacoia. Og- 
giada de söl: Occhiata o Pine- 
strata di sole. 

— Offgladln (Specie di marmo) 
Occhiato (2). 



(i) II Oiorg. e Brogllo diinno OffhUa co- 
me diminutivo di Ofjh. Ma ni Schiaccia- 
tina nö Cofaccia ne Focaccina non «ono 
OfftlU. 

(if Questo inanno 4 lomb&rdo e forte dt 
ogn&le non c« n'e in Toscana. Ma l 1 agget- 
tivo Occhiato • vivo , e lo ii via anche 
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— Oggladinna, Ocohiatina. A 
la primma oggiadinna: Alla pri- 
ma ocohiatina. Oggiadinn che 
mazza : Ooohiatine tenerissime. 
Oggiadinna de travers: Occhiatina 
dl traverso. 

— Oggiadonna, Una lunga oc- 
bhiata. 

— Oggiatter, Occhiacci (Pan 
tondo. Ma spesso in senso di lode 
e allora Ocohioni) « El fä certi 
oggiatler » : « Fa certi occhioni ». 

— Oggin, Occhietto. Fa Vopgin 
de porscell mort: Far Pocchio di 
triglia. 

— Offgtou. Occhietto (Siena), 
Oochiello. Fa passä el botlön in 
VogguBu: Far entrare il bottone 
nelPocchiello. (Pr.) A fullä el 
primm oggiozu st ebaglien tutti: 
Chi erra nelle deoine erra nelle 
migliaia. | (Ferita) «El g'ä faa 
ön oggiozu in del venter » : « Gli 
feoe im oochiello nel ventre ». I 
(Delle forbici) Anelli delle forbiei. 
Maeetra de oggiozu: Occhiellaia. 
Avegh el bindellin a V oggiozu: A- 
vere il nastro alPocchiello. 

Ogni , Ogni. Ogni tanl , ogni 
poeeh : Ogni tanto , ogni pooo. 
Ogni dun: Ognuno. In ogni mo- 
do: Idem. Ogni coea: Idem. 

Olli, Che! 

Ohal (Onoinatop. deUo sbadiglio 
rumoroso, ma volgare), Aho ! 

Oh bei, oh bei. Vedi in Bell. 

Oh des, Ohibo, Neanohe per 
sogno, Che! 

öhe (Esel, d' avvertimento ) . 
Ohe. 

Ohlme, Ohime. Ohimeml : Ohi- 
me. 

OhibO, Ohibö, Oh ohi. 

OUa, Olla, Orcio. « L'ä trovaa in 
giardin öriolla pienna de zeeehin 
de Venezia » : « Trovö in giardino 
un orcio pieno di zeoohini di Ve- 
nezia ». Caga in V olla (in die.) : 
Scimunito. 

Olanda, Olanda. Dritten d'O- 
landa (in dis.) : Sbarazzino o Fur- 
baccio. Penna, tela d' Olanda. 7m- 
pipaesen de V Olanda: Impipparsi 
delP Olanda o Imbusoherarsi dcl- 
Paria torba. 

— Olandln (In dis.) (Yenditore 
di tela di Ungheria). 

pari an do delle penne del pavone. Si dtee 
perö l'oochiuto patone. 



011, Olio. Oli cott, d'armandöl 
dölz, de mangiä. de ja Vinsalatta, 
de brusä, de canfora, de linöea, 
etc.: Olio ootto, di mandorle, da 
eibo, da oondire Pinsnlata, da 
lumi, di canfora, di lino. Oli de 
Wein, de scorpiön, vergin: Olio di 
ricino, di scorpionc, vergine. An- 
dä eöme un oh: Scorrere bene o 
Andar oome una spada. Di d'oli 
(imposto dalla Chiesa ai cattolici): 
Giornata d'olio. Quader a oh: 
Quadro a olio. Mett giö in l'oli: 
Metter roba sott' olio. Ciar eöme 
Voli: Chiaro corae Polio. Veesegh 
pu d'oli in la lumm: Esser al- 
Polio santo. Levä Voli di fiaseh: 
Levar Polio da' fiaschi. « G r dn daa 
i oli sunt » : «Gli han dato Po- 
lio santo ». (Pr.) E pozu g'dn mite 
sie el aal, Vasee e Voli d'oliva e la 
panzanega Ve bell e finida: Dite 
la vostra ch'i'ho detto la mia. 
L'oli el ven deeoravia de l'acqud: 
La verita e come Polio. Bta sem- 

!n*e a galla. Guai a tra via Voli 
de' superstiz.): Guai a spander 
'olio. 

— OUa, Inoliare. « Ogliela ön 

Soo anmd tiuelV insalala.» : « Ino- 
ala un po 1 ancora codesta insa- 
lata». 

— OUee, Oliandolo. ISoliee tul 
eantön: L'oliandolo sul canto. 

— OUt, Ulivo. Sul laghde Comm 
te ved quai oliv : Sul fago di Co- 
mo si vede qualcbe ulivo. 

— OUTa, Uliva. Oli d'oliva: O- 
lio di ulivo. La domeniea di oliv: 
La domeniea delle palme. Andä 
a eambiä Vaeqna ai oliv (basso) : 
Andare a spander acqua. Colör 
oliva: Color oliva. olivastro. 

Olivetan (Fratej, Olivetano. 
Olmo, Olino. La vit e Volmo: 
La vite e Polmo. 

— Olmee, Olmeto (luogo con 
molti olmi). 

— Olmera, Olmaia (bosoo di 
olmi per le viti). 

— Oimett, Olmetto. La contrada 
de V — : Via Olmetto. 

OlograX Olografo, (testamento 
o codicillo di pugno del testa- 
tore). 

Olonna, Olonna. Yessegh giö 
VOlonna: Esser ne'mestrul. 

Olter (Volg.). Vedi Alter. 

Oltremar, Oltremar (oolore az- 
zurro ohe si fa col lapialazzuli). 
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0114 (Volg.). Vedi Alzä. 

Omber, Ombre. Fä vede i om- 
ber: Far le ombre sul muro. 

Ombra, Ombra. A l'ombra : Al- 
l'ombra. Fä ombra: Dar ombra 
o Fare ombra. Nanca per ombra: 
Neppur per sogno. Pari ön om- 
bra : E uc* ombra. | ( In pittura ) 
Mezsfotnbra: Mezz'ombra. Ombra 
portada : Sbattimento. «El tf ä 
nanca ön f ömbra de,..*: « Non ha om- 
bra di (paura, eduoazione, ecc.) ». 

— Ombreg$iä. Ombreggiare. 
(solo di pitton) Vedi Fä ombra 
per l'altro senso, uel secondo e- 
sempio. 

— Ombrella, Ombrello. « Toeu 
tu V ombrella ch'el vceur piceuv » : 
« Prendi con te l'ombrello che mi- 
naecia di piovere ». 

— Ombrellada, Ombrellata. 

— Ombrellee, Ombrellaio. 

— Ombrellln, Ombrellino, Pa- 
rasole. — de eeda: — di seta. — 
giappones: — giapponese. 

— Ombrellascia, Ombrellaccia. 
— rotta: Paniaccio. 

— Ombreüön, Ombrellone. I 
ombrellon del Verzee : Gli onibrel- 

oni dei mercatini. 

— Ombretta (Giuoco), Ombra. 

— Ombria, Ombra. Avegh pau- 
ra de la eöa ombria: Aver paura 
della propria ombra. Piania ehe 
fä öna bella ombria alla eört: Al- 
oero che ombreggia benissimo il 
eortile. 

— Ombrinna, Micolino, Micci- 
no, Ombrina e in dis. « Damm ön 
ombrinna <fc...»:«Dammi un bri- 
ciolino di quel... » 

— Ombrio« e Ombros, Ombro- 
se. Öaval ombro8: Cavallo oro- 
broBO. Omm ombros: Uomo — o 
sospettoeo-. 

Omella, Omelia. 

Omen, Uomini. A memoria d'o- 
men: A memoria d'uomo. I me 
omen (lavoranti): I miei uomini. 
Vedi anche omm. Quattr'omen e 
ön eaporal: Quattr uomini e un 
caporale. 

— Omenarl, Ominaeoi. 

— Omenase, Omaeci. 

— Omenön, Omone e Omino- 
ne (1). I otnenon della eontrada 



(i) Ominone in flor. * voc« Ironie» eon- 
trp 1 AJai graadl uomini. 



di —: Le oariatidi della via degli 
Omenoni. 

— Omett, Oraetto. (Una madre, 
de' suoi maschi) *. I me omett » : 
« I miei ometti ». « ISe ön gran 
bravo omett » : « E un flor a'uo- 
mo ». On omett del Signor : Un 
omino dell' Indie Cfpp. Un omac- 
oino di miei di Dio. | Attacoa- 
panni. « El tb eappell Voo taeeaa lä 
tu aW omett » : « II tuo eappello e 
costt sul cappellinaio o anche sul 
servitore ». Omett de peruechee : 
Testiera. Omett de sart: Omo 
morto. Omett di eappeüitt: Tra- 
biccolino o Fungo. | I omett de 
l'armadi: Le gruccie. (Bigliardo) 
« IS ä faa i omett cön la söa » : 
« Fece o butto ein i birilli colla 
propria ». | Fä di omett eui ear- 
lon di liber: Far degli scarabooobi 
sulle copertine dei quaderni. « L'e 
ehi V omett di figh»: « Eocolo il 
contadino co' polli ». 

— Omettin, Omino, — del vre- 
seppi: Omino del Lenoa. (in dis.). 

— Omm, Uomo. Omm a la bon- 
na : Uomo alla buona. — a la 
man: Uomo alla raano. « QueU 
henedett omm » : « Quel benedet- 
t'uomo ». Omm che eunta nagotl : 
Uomo di paglia. — che ghe baeta 
i so einq'u eold : Omo per omo 
non gli fa paura nessuno. — a 
l'antiga : Uomo del veoohio stam- 
po. — eomod: Uomo agiato. — 
d'afari: Uomo d'aftari. — dt eceur: 
Uomo di cuore. — ehe g'ä el fl- 
degh ean: Uomo che ha fegato. 
Omm de coo : Uomo di mente. 
Omm defir: Uomo di ferro. — 
de giesa : — che frequenta la chiesa 
o persona di chiesa. — del Signör: 
Idem. — de malarazza: — di mala 
razza. — de mett a lese e a rost: 
Idem. Omm de mond o natigaa : 
Uomo di mondo. — de parolla : 
Uomo di parola. — de poceh pa- 
roll : — (ü poche parole. — de 
Pas: Uomo paeiiieo. — de strase: 
Uomo di paglia — posaa : — po- 
sato. — ris f ciös: — arrischiato. 
— risolutl : — risoluto. — eucc co- 
m'el pan de mU: Uomo asciutto. 
Omm de eoscienza: Uomo di co- 
scienza. Omm de eonelusiön: Uo- 
mo di conto. Omm de mett a ön 
pau döve passa nissun: Omo di 
nessuna levatura, di stoppa. On 
omm d'or : Una coppa d'oro. « Ma 
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ehe raMta d' ön omm ehe le see 

mai ! » : « Vc' che omo tu sei ».- 
(M. d. d.) « El 8 f e portaa de omm » 
(di giovinetto) : « Fare da uomo ». 
Diventä omm: Diventar un uo- 
mo. Fa** ön omm: Farsi un uo- 
mo. Fä Vomm adoee: Far l'omo 
addosso. On mezz'omm : Un mez- 
z'uomo. « Ohe lä, quell' omm f » : 
« Oh quell'omo o Ehi la il roio 
uomo ». Ona mieeria d'omm: Una 
miseria d'uomo. Onphza d'omm: 
Un pezzo d'omo. Ona perlad' omm: 
Una perla. « Fover omm / » : « Po- 
ver'omo \» El re di omen : II re 
degli uomini. Re*tä fl eome Vomm 
de preia: Rimanere intontito o re- 
star di sasso. Sart d'omm: Sarto 
da uomo. « L'ä trovaa el sd omm »: 
« Ha trovato il merlotto ». Vtse 
Vomm de la preeea: Un omo che 
8i da troppa fretta. Vl*8 ön bu- 
rattin d'on omm: Esscre un bu- 
rattino. Veeeönomm per*: Esse- 
re un uomo perso. Veee pü omm : 
Non GBser piü un uomo. Ona don- 
na ehe g'äde Vomm: Una viraeo. 
I/omm pees: L'omo pesce. | (O- 
peraio) « Ch'el mt manda ön para 
a'omen » : « Mi mandi un paio de' 
suoi uomini ». « El me omm »: « II 
mi' omo (pop.), Mio mnrito ». 

On', Un\ On bell fiten: Un bei 
ragazzo. Ona bhlla donna: Una 
bella donna. On poo per un: Un 
po' per uno. Cöni ön eerto fä: In 
un eerto modo o Con un oerto 
fare. On trenta o quaranta lir: 
Un trenta o quaranta lire non piü. 

One, Unto. (Sost.) Da feeura 
Töne: Idem. (Aggett.) Stö mangiä 
Ve tröpp önc» (volg.): Vcdi Ont. 
Ma n. tr. volg. resta One. Däghela 
öneia: Andar a seconda. A falla 
öncia : A farla gross«. « La ghe 
va tu öneia » : « La gli va a quel 
Dio ». Meetee öne e orb : Mestiere 
luoroso. One e bieöne : Unto e bi- 
sunto. 

— Onciacent, Untuoso. 

Onciscla, Ungere, Untare. (Vol- 

?:o) Gh't de oneiseiaes i barbit: 
dem. Oneiseiä i strivai: Ungere 
gli stivali. « El se onciaeiaa tutt i 
man » : « Si e inzafardato le mani ». 
Onclsciada, Inzafardata, Un- 
zione. 

Onclsclatt (Spregiat. a ouoco). 
Unto e bisunto. 
Onda, Onda. Andä adree a Von- 



OND 



da: Seguir l'andazzo. A V onda 
(T. di trattoria): Appena soodel- 
lato. Andä a eiappa Vonda del 
vapor: Andar a prender l'onda del 
vapore. 

öndaa, A onde. Stoffa ondada: 
Drappo a onda. 

Ondada, Ondata. — de gent: 
Fol ata... 

Ondeggla, Ondeggiare. 

Ondeche, Ondeche. 

Onest, Onesto. On prtzzi oneet: 
Un prezzo onesto. « Fhnm öna 
robba onesta » (oontratto) : « Via, 
la mi faooia una domanda ragio- 
nevole ». 

Onestaa, Onesta. « Vcdi la söa 
onestaa e me rimetti a lü »: « Vedo 
la sua onesta e mi rimetto a lei ». 
— rara : — rara. — a tutta preeuva : 
specchiata. 

Onesttnna, Babaiola (Siena), Ba- 
vaglino. 

ung, Ungere. Ona i reeud: Un- 
gerle rote, (Fig.) Lnger le oarru- 
cole. 

Ongia, Unghia. Ongia inearna- 
da: Ünghia inoarnita. Taiä o ta- 
iass i ong: Tagliarsi le unghie. 
Bianch de Vongxa : Idem. Roaii di 
ong: Idem. Mangiats i ong: Kö- 
dere le unghie intorno intorno. 
(Fig.) Avegh i ong longh : Aver le 
unghie lunehe. (Non flg.) Aver le 
unghie della gran bestia. Döprä i 
ong: Idem. Pode scisciass i ong: 
Esser gala. P. E. : « Millafranch t 
Me 8Ci8daria i ong ee poden eiap- 
vann 500»: « Mille franchi? Saren- 
be gala se ne potessi avere Cinque- 
cento ». Malign finna in di ong di 
pi : Mulipno tili sopra i capelli. 
Purisnä t onq (per voglia di pio- 
chiare): Pizzicare o Prüdere le 
roani. Scurtaghi ong a tun: Soor- 
oiar le ugne a uno. Sentiss a rugä 
finna in di ong di pi : Sentirsi 
rimescolar da capo a piedi o Kao- 
oapricciare. Trovaes cöh mangiaa 
i ong: Trovarsi pentito d'una cosa 
o Restar con un pugno di mosche. 
Ve$8 eöme carne e ongia*: Esser 
carne ed unghia con uno. Pagä in 
8Ü V ongia : Pagar sulla cavezza o 
Pagar a pronti. Aveghel in di ong: 
Averlo nelle ugne. Caseiä feeura 
i ong: Metter fuori le unghie. Da 
in ai ong : Cascar sotto le unghie. 
Mett adot* i ong : Metter sü l'ugne. 
Lassa** andä fotura di ong : La- 
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sciarsi uscir di mano. Mola i ong 
idel gatto): Arrotare le ugne. Ti- 
rä denter % ong: Ritirare gfi artigli. 
I ong del aalt, del cavall , ecc: 
Le unghie del £atto. l'unghia del 
cavallo. L'ongxa del mar Uli: La 
peniia del marteUo. 

Onglä, Adunghiare. « El g'ä el 
vizide onf/td»:«Ha il vizio di adun- 
ghiare quello che trova per casa ». 

Onglada, Unghiata. « El m'ä daa 
ön'ongiada » : «Mi die un'unghia- 
ta ». « Queeta Ve ön'ongiada »: 
« Ecco V unghiata o Questo e il 
segno dell'unghia ». 

OnglasclA, Unghiaccia. 

Onglatt, Onghiuto. 

Ongln, Unghiella. 

Onglon, Unghione. 

Onice e Onls, Onica. Vas, cam- 
mai d'oniz: Vasi eammei d'onice. 

Onipotent, Onnipotente. « A 
Bomma lü Ve onnipotent »: « Egli 
a Roma e onnipotente ». 

Onlpotenza, Onnipotenza. L'o- 
nipotenzadi milionari: L'onnipo- 
tenza de' milionarii. 

OnlBC, Ontano. L'onue V e ön 
legn che serv a molti lavorä de 
törno: L'ontano Berve a molti la- 
vori di tornio. 

Onor, Onore. Omm d'onor: Uo- 
mo d'onore. Cröe d'onor: Croce 
d'onorc. Pönt d'onor: Punto d'o- 
nore. Fase onor: FarBi onore. 
(Iron.) Faee ön belVonor : Farsi im 
bell' — . Caväzeela cön onor: Uscir- 
ne con onore. Fä i onor de casa: 
Far gli onori di casa. Fass onor 
sensu meril: Farsi onore col sol 
di luglio. Levä Vonor: Toglier 
l'onore o rubarlo. Meli vun a l'o- 
nor del mond: Metter uno all'o- 
nore del mondo. Perd l'onor: 
Perdere l'onore. Oiönlagh del 00 
onor: Uimetterci di riputazione. 
Per onor de firma: Per onore di 
lirma. Cön tutt i onor de guerra : 
Con tutti gli onori di guerra. (Pr.). 
L'onor el vä tegnuu de eunt: Bi- 
sogna mantenere intatto il proprio 
onore. Bandera ztrasciada — de 
eapitanni: Bandiera rotta fa onore 
al capitano. I (Minchiate) I onor 
(re, matto, bagatto e ventuno). 

Onora, Onorare. « Ch'el me ono- 
ra d f Öna vizita » : « Mi onori d'una 
sua visita j». 

Onoraa. Onorato. Viv stimaa e 
onoraa: Vivere stimaü e onorati. 



Qnoranxa, Onoranza. Tegnuu 
in grand'—: Tenuto in grande 
onoranza. 

Onorarl, Onorario. « El g'ä Vo- 
norari de dodez mila lir a Vann »: 
« Ha l'onorario di dodioi mila lire 
all'anno ». Soei onorari : Socio 
onorario. 

Onorament, Onoratamente. 

Onoratetxa, Idem. « I/ä semper 
conservaa la 8Öa onoratezza»: 
« Conservö sempre la sua onora- 
tezza ». 

Onza, Oncia. (Misura in die. ma 
viva n. f.): Morl a onza a onza: 
Manoar la vita a oncia a oncia. 
Andä a onza a onza : Andar ada- 
gino. « O'oo pu nanca ön'onza de 
eang'u in di renn » : « Non mi ri- 
mane piü goccia di sangue nelle 
veue » (1). Da öna mozz'onza: Pi- 
gliare per il ganascino. « L't ön 
Jiosu -de vundez onz » : « E un ba- 
stardo o figlio naturale». (Pr.). 
Yar pueste ön'onza de fortunna 
che ön quintal de zcenza: Val piü 
un'onoia di fortuna che una libbra 
di seien za. 

Od, Oh. « Od , dm... » : « A cni 
dico 1 ». 

Opal, Opale. 

Opera, Opera. I oper de la mi- 
seneordia: Le opere della mise- 
ricordia. Capp dr—: Capolavoro. 
Fä ön'opera santa : Far un'opera 
santa (come iperbole). Fä bönna 
opera: Fare bona opera. MtU in 
opera: Metter in opera. Legn Lo- 
pera: Legname ehe serve al la- 
voro. Cornpl V opera : Compir To- 
pera. P. E. : « Queeta l't vegnuda 
per compi V opera » : « Codesta e 
venuta a colmar lo staio ». | (Tea- 
tro) Opera eeria, buffia : Opera se- 
ria, bufl'a. 

— Operetta, Opere tta. 
Operon, Operone. 
Opera-eraa, Operare. El pur- 

gant Vä operaa: II purgante ha 
operato. I « El cerustgh el Vä ope- 
raa » : « Il chirurgo lo ha opera- 
to ». (Di stofl'e) Pann operaa : 
Panno operato. 

— Operari, Operaio. La que- 
stion di operari o operaia la 8c fä 



(1) Eppure in flor. sl dice : non ha nn'on- 
cla di malizin, di criterio, di mitidio. Non 
sl dlrebbe un'oncia di sangue nelle veno 
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Kcmper pussee spessa : La questio- 
ne operaia si fa sempre piu seria. 

— Operation, Operazione. Ope- 
razion de eerutegk: Operasione 
chirurgioa. Operation de aritme- 
tiea: Operazione aritmetica. 

Oplnlon, Opinione. « Ml tont de 
Vopxniön de A lü » : « Io sono del- 
1' opinione del signore». Avegh 
honna opinion de...: Aver bona 
opinione di... 

Oponn-onuu, opöst, opones, Op- 
porre. El papä el s'e opost al ma- 
trimoni: II babbo si oppose al 
matriinonio. « El g'ä di re$6n de 
opponn f » : « Ha lei delle ragioni 
da opporret» 

Oportun, Opportnno. « Mi tro- 
varia opportun de...*:* Trovo che 
Barebbe opportuno di... » 

— Oportunltaa, Opportunita. 

— Oportunlsmo (F. N.), Oppor- 
tunismo (T. politico). 

-Oportuniita (P. N.) (Chipra- 
tioa l'opportunisrao), Idem. 

Opl, Oppio. I manpiadör de opi : 
I mangiatori di oppio. | (Speoie di 
albero) Loppio. 

Oponzlön, Opposizione. + Lu el 
fä 8emper Opposition a tutt co88»: 
« Egli e uno spirito di oontraddi- 
zione», (Politiea) L'opotiziona la 
camera: L' Opposizione. 

Opp opp (Onoinat. del galoppo 
del cavallo), Opp opp. (Quello del 
canc e Böbb, böbb). 

Opra. Vedi Opera. 

Oprlmm-opress, Opprimere. 
Sentise a oprimm : Sentirsi soffo- 
eare. Cald che oprimm : Caldo che 
opprime o ehe toglie o leva il re- 
spiro. Vess opress dal de fä : Es- 
sere oppresso dal lavoro o dalle 
fnccende. 

— 0presslön y 0ppres8ione. Opres- 
8ion de stomcyk: Oppressione di 
respiro. Opressiond'önbruttsogn: 
L'ambascia o l'augoscia d'un brut- 
to sogno. 

Opta (P. N.). Optare. « L'ä optaa 
per el coleg de... »: « Optö per il 
collegio di... » 

— Option, Opzione. 

Outline, Ottiine, Ottimamentc. 
« £7 g'ä avuu ottime in condotta » 
(Scolari ; ma in die.): « Ebbe dieci 
in condotta ». 

Opuscol, Opuscolo. « L'ä daa 
faeura ön opuscol »: « Pubblioö un 
opuwcolo ». 



— Opmoolett, Opusooletto. 

Or, öro. Or bau, in fosui, mos- 
zUs, matt: Oro basso, in fogüa, 
inasBiccio, falso. Balanzin de Vor: 
Bilancino da oreftce. Bordin, bot- 
tön, fioeeh, gallön, broeeaa, pomm 
d*or: Filetto, bottone, nappina, 
gallone, broccatq, pomo, övoro. 
Fori tant'orf: Valer tant'oro! 
Cavei ehe paren or fllaa : Capelli 
che paiono oro nlato. Sinetr eöme 
Vor : Sineero come l'oro. A pet 
d'or : A peso d'oro. Yest or eolaa: 
Esser oro oolato. Paroü d'or: Pa- 
role o sentenze d'oro. Vosur d'or : 
Cuor d'oro. Boiu d'or: Bue d'oro. 
L'aggioruü'—: L'aggio sull'oro.Or 
de Bologna eh'eldiventaron per la 
vergogna : Oro di Bologna, diventa 
rosBo dalla vergogna. (Fr.) L'l 
minga tutt or quell ehe hmis: Non 
e tutt'oro quel ehe riluoe. 

Ora, Ora. Mexfora e quart d'oro: 
Mezz'ora e quarto d'ora. Ora bru- 
sada, eterna, tarda, ftuada: Ora 
bruciata, eterna, tarda, fissata. A 
o de bonnora: Di buon'ora. A 
ön'ora: AI tocco. Batti or: Bat- 
tere le ore. Fä i or : Pare le ore. 
Fä vegnl ora de disnä : Far Tora 
del desinare. Fieeä Vora: Fissar 
Tora. Famra d'ora : Fuor d'ora o 
A ora insolita. In di or ehe me 
vanza: Nelle ore che sono libero. 
IÄ adree a quell' ora : So quell'ora 
o intorno a — . L'ora topiea: L'ora 
oanoniea. Metiegh da, tre, sc* or 
d'orologa: Metterei due, tre, sei 
ore d'onolo. El saria ora ehe te 
laflnissct: Sarebb'ora ehe tu smet- 
tessi. La question di vott or : La 
questione delle otto ore. Pernun 
tutt i or in bonn : Idem. « Aetior 
fmura dell'acqua / »: « Su guest'ora 
Druciata a giraref » « Tee capii 
quant in i ort»: « Ti basta l'an- 
tifona 1 (1) o Tn l'hai intesa f » yb 
vede Vora : Non veder Tora. Vegnl 
la söaora : Venir la sua ora. Yen 
ora : E ormai tempo. Per fä ve- 
gnl Vora : Per fare ora. | Öra vun 
ora Valtro : Ora l'uno ora l'altro. 
D'ora inanz : D ? ora innanzi. D'ora 



(1) Anche a Fir. c'e 1* fhue : tni dirä 
che ore «Mio.' p«r »ignlflcnr« an evento 
sla in bene che in male. Ma la nostra fräs« 
non r'e preclga e vi corritponde in«gllo 
rimnico: L'ä capii quant fn i or, ch« si 
traduoe anohe: Tu l'hai inUta! 
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in ora: Idera. (Pr.) A San Seba- 
stian ön'ora in man: Per San Ba- 
stiane» un'ora abbiamo. 

Oracol, Oracolo. Pari ön oraeol: 
Parer un oracolo. Parlä eöme ön 
oraeol: Parlar eoroe un oracolo. 
« El par eh'el g'abbia ön oraeol»: 
« Per lui e un oracolo ». 

Orada, Orata. L' orada Ve ön 
vezz de mar lueid eöme argenl: 
L'orada e pesce marino ehe lue- 
ciea eome l'argento. 

Oradell, Orlo. Fä zu Voradell : 
Pare Vorlo a... 

— Oradellln, Piccola orlatura. 
Oragan. (Äff.) II popolo dice 

Temporal. Uragano. £ zeoppiaa 
ön oragan terribil: E scoppiato 
un tembile uragano. 

Orangotan, Orangotan, Oran- 
gotano. « El par ön orangotan » : 
« Pare un orangutan ». 

Oransg (D. Fr.). Raneiato. Co- 
Ibr oranzg e ner del fantin : I co- 
lori aranciato e nero del fantino. 

Orari, Orario. L' orari di fer- 
rovii : L'orario delle ferrovie. « El 
treno Ve rivaa in orari » : « II tre- 
no giunse in orario». L' orari di 
aequ: L'orario delle irrigazioni. 

Orate pro me (Lat.) Egoiata. 
« Lu Ve tult orate pro me » : «E' non 
pensa che a se stesso ». 

Oratorl, Oratorio. « / manden a 
Voratori » (di ragazzi) : « Li man- 
dano all'oratorio ». | (Musioa) Seriv 
ön — ; 8crivere un oratorio. 

Oratio (Lat.) f Oratio. Breviz 
oratio zeendit xn eantinna (mac- 
cheronico): Idem. 

Oraslön, Orazione, Preghiera. 
« Gigin Vee diu i orazion f » : « Gi- 
gino hai detto le orazioni ? » Fä dx 
di orazion per l'anima... : Far 
dire delle orazioni per l'anima. 
Tegnl i man in orazxon : Stare a 
mani giunte. | Di ben i 80 orazion : 
Sparecchiare per quattro. « Me 
intendi ml de per ml in di me ora- 
zion » : « M' intendo io nelle mie 
orazioni ». 

— Orazlonetta, Orazioncella. 
Orand, Orazio. El zur Ora:zi 

ftaeeh (in di».) : Un omo colla tiac- 
cona. Sur Orazi graltazazz: l'u 
guastamestiere. 

Orb, Orbo, Cieoo. On pover orh : 
Un povero eieoo. Divenlä orb: 
Diventar cieco. Avegh minga a che 
fä eönt di orb : Non aver a tare eon 



dei cieohi. Da via legnad de orb : 
Dar bastonate da orbi. « El me- 
narav ön orb a Romma » (di car- 
ni marcie) : « Puzza eome un avel- 
lp ». L'e giftet quell ehe eerca Vorb : 
E appunto qua ch'io ti volevo. 
Vezz duu orb ehe ze da di legnad: 
Esset due ciechi che fanno alle 
bastonate. Vezz ön orb ehe ha tro- 
vaa ön Jer de eavall : Avere un 
colpo di fortuna. (Agg.) A V orba: 
Alla eieca. Vezz a Vorba d'öna rob~ 
ba: Essere al buio d'unn cosa. 
« Bhll e orb f eome Vera, el fava i 
ritralt» (scherzo): «Era eieco e 
dipingeva divinamente ». Da gib 
a Vorba : Dar bastonate da orbi. 
El le vedaria anea Bozin orb (ant.j : 
Lo vedrebbe un cieco o eeco. « L'e 
orba la cavalla/»: «E bircio V o- 
mo ! » (Sost.) Orba al bigliard : 
Scazzata. P. E. : « A furia de orb 
Vä vengiuu la partida » : « A furia 
di seazzate ha vinto la partita». 
Ona tetta orba: Una poppa col 
capezzolo cieco. On meztee orb: 
Un mestiere di gran guadagno. 
Scala, ztanza, lettera orba: Scala, 
Stanza cieca, Lettera anonimR. 

— Orbin, Cieco, Ciechino. Avegh 
nanca ön quattrin de fä eantä Vor- 
bin: Non aver manco un quat- 
trino da far cantare un cieco. 

— Orbltt (P. N.K I ciechi. El 
ztabiliment neeuv dt orbitt Ve eo- 
ztaa di million: II nuovo asilo 
de' ciechi e costato parecchi mi- 
lioni. 

— Orblscau (Gioco), Mosoaceca. 
Vedi Quzugh. 

— Orblaoeula, Cicigna. « Oo maz- 
zaa ön'orbizamla in zu IIa ztrada » : 
« Houccisounaserpe sulla «trada». 

— Orbon, Orbaccio. « Tel vedtt 
nd, orbon ehe te zee?» : « Ma non 
lo vedi, orbaccio che sei ? » 

— Oroell per üsell (voce morta 
ma di cui riwane memoria viva). 
L'ostaria de V Orekll: L T osteria 
dell'uccello. 

Orcheatra. Orchestra. Mltt gib 
oreheztra: Disporre in circolo i 
leggii della banda. « Gh' era tutta 
Vdrcheztra in mazza » : « C'era Tor- 
chei*tra in massa». Direttör d' or- 
eheztra: Direttore d'orchestra. 

— Orchestrin, Orchestrina. 

— Orchestron, Grande orolio- 
stra. 

— Orchestral, Orchesti-alr. 
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Ordern, Ordigno. On eerto or- 
degn: Un certo coso. « Oo faa fä 
dal feree ön eerto ordegn ehe an- 
dara ben » : « Ho fatto fare an 
certo ordigno che andara bene o 
Ho fatto tabbricar dal fabbro an 
ordigno che mi servira allo Boopo». 

Orden (Volg.). Vedi Ordin con 
tutti i derivati. 

Ordi, Ordire. (Pr.) Ordi e nö 
tess Vt eöme pari e nö vess: Or- 
dire e non tessere e come parer 
e non eesere. 

— Ordidora, Orditora. Ordidora 
in o de lanna e ordidora in seda : 
Orditora di lana e di Beta. 

— Ordidora, Orditura. L'ordi- 
dura deldramma: L'orditura del 
dramma. 

Ordin, Ordine. Ilett, mettess, 
vess, da ordin: Mettore, mettersi, 
essere iu ordine, dar ordine. Da 
ordin a öna stanzade Itil: Rifare 
o ripulire o rigovernare la ca- 
mera e la oasa. Fä i robb senz'or- 
din: Farle cose senz'ordine. « In 
ordin a questpoeu g'oo de digh... »: 
« In quanto a codesto poi le ho 
11 dire che... » Mala l' ordin: Mal 
in ordine. Mett a V ordin ön po- 
laster: Sbuzzare un pollo o Alle- 
Ktirlo. Per el bön ordin: Idem. 
(Comando) « Sönt ai so ordin » : 
« Sono a' suoi ordini ». Schisciä 
ön ordin pressant: Dar un ordine 
pressante. Lassa ordin: Laseiar 
detto di fare... Vess a V ordin : 
Esser all'ordiue. Ordin del gior- 
no: Ordine del giorno. | (Bnnea) 
Bigliett aV ordin: Biglietto all'or- 
dine.JI(Decorazione) « Uä rieeruu 
V ordin de Vaquila nera »: « S'obbe 
Vordiue dell'aquiln nera ». | (Chie- 
sa) / ordin: Gli ordini sacri. (Ar- 
chit.) Ordin dorieh, corinzio: Or- 
dine dorieo, corinzio .. 

— Ordina, Ordinäre. Ordina ön 
vessigant: Prescrivere un ve sei- 
en ntc. 

— Ordinal. Xumcr ordinal: I- 
dcm. 

— Ordinanza, Ordinnnza. (Lue- 
ea), Atteudente. L'ordinanza del 
cnpitanni: L'atteudente del ca- 
pitano. 

— Ordinarl, Ordinario. « Alln 
trattoria disni con Vordinari o a 
past » : « Alla trattoria stö all'or- 
«iiimrio ». | « L'e ön omm ordi- 

tmri com'e »: « £ un oiuo rozzo » 



— Ordlnarlament , Ordina ria- 
mente. « Ordinariament el ven a 
8t'ora »: * Di solito a quest'ora e 
qui ». 

— Ordlnarlaso , Ondinazione. 
« L'e ön — »: « E un omo rozzo ». 

— Ordinariott, Grosaolano. 

— Ordlnator, Ordinatore. 

— Ordinazlon, Ordinazione. 
L'ordinaziond'önlavorä: L'ordi- 
nazione d'un lavoro. 

— Ordlö, Orditoio. L f ordi6 de 
la seda: L'ordinatoio della seta. 

Ordoeuvr (D. Pr.), I prineipii. 
On ordoeuvr de oliv, ineiod e re- 
molazzitt : Per prineipii c' erano 
lüive acciughe e radieme. 

0r6ggla, Orcccbio. Aveah i eam- 
panitt in di oregg: Sentirsi fisebiare 
gli orecchi o ronzio negli — . Avegh 
ön sön, öna vös, ön sgar in di oregg: 
A versempre quel suono, quella vo- 
ce, uuel grido nelle orecchie. Böc- 
ca che fa serimonni cönt i oregg: 
Bocca svivagnata (in dis.). Boffä 
in l' oreggia :~Dirc una oosa negli 
orecchi. Cantä o sonä a oreggia : 
Cantar a aria o a orecchio. Dolor 
de oreggia o di oregg : Dolore nel- 
V orecchio. Fin de oreggia: Orec- 
chio line. Scalda i oreec a nttn : 
Scaldare o Sturare le orecchie a 
uuo. .Scalda 88 i oregg: Scaldarsi 
( moralmente o bevendo assai ). 
Ütoppass i oregg: Turnroi gli orec - 
chi. Tirä i oreec a tun: Dar una 
tirata d'orecchi. Vegni dent d'ön 
oreggia e andä fmura dell'altra : 
Cosa che entra da un orecchio e 
ch'eKce dall'altro. Vess dur d'o- 
reggia : Esser duro d' orecchio 
Opp. Avere le campane grosse 
o unche Avere Tudito di pan- 
110. Vös che passa i oregg: Voce 
che Imca gli — . (Fig.) Fa oreggia 
de mercant: Fare orecchio di mer- 
cante. Mett ön pures in Voreggia : 
Metter uua pulee nell' oreecliio. 
Areyh aneamo i primm oregg: 
Avere nncora i primi occhi. Avegh 
el bömhus in dt — : Avere il co- 
t«>ne negli — . Avegh i oregg fö- 
draa de pell d' inguilla : Avere le 
orecchie lodern te di cuoio o di 
pnuno. Aregh i oregg guz: : Aver 
l'orecchio a^uzzo. « De st'oreggm 
ghe senti minga » : « Da q liest o- 
ivuehio non ei sento ». Fass tirä 
per i oregg: Farsi tirar gli orec- 
clii. Guzza i oregg: Tender gli — 
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Ni axegh nh occ ne oregg. che per 
lee: Non avere oochi ne "orecchi 
che per lei. STceppä i oregg al 
prossim: Intronar gli oreccni al 
prossimo. Sönä i oregg : Fischiare 
gli — . Stä c&nl i oregg in pee : 
Star cogli — tesi © levati. Vegnl 
a oreggta: Pervenire all'orecchio. 
Fä vegnx a oreggia: Portare agli 
— . (Di bcstie) Quand el galt el 
passa V oreggia el vceur piceuv : 
Quando il gatto si passa l'orec- 
cnio e segno che vuol piovere, I 
oregg di pess: Le h ran chic | Tiragh 
i oregg al lett: Ravviar il letto. 
(Di offgetti) L' oreggia del mar teil: 
La peima del martello. « G'oo faa 
V oreggia sulla pagina per save 
döve sönt restaa»: «Ho farto To- 
recchia sulla pagina per sapere 
dove soiio rimnsto ». 

— Oreggiada, Orecchiaguolo , 
Tirata d' orecchi. « El m'ha daa 
6n' oreggiada, tnah / » : «Mi diede 
una tirata di orecchi... ma terri- 
bile ». 

— Oregglaada, Orecchiaccio. 

— Oregglatt. Orecchiante. 

— Oreggln, Orecehino. Ioreggitt 
dovarien propi andä gib de moda 
del lutt: karebbe tempo che gli 
orecchini passnssero di moda o 
non fossero piü usati dalle donne. 

m — Oreggion, Orecchioni. (Paro- 
tide) Gattoni. | Tirä su i oreggion: 
Prendere per il collo. 

— , Oreggln (Macellaio), Ceppo 
dell'orecchio, Orecchiagnolo. 

Orelogg (Volg.). Vedi Orologg. 

Orevea, Orefice. Botlega de ore- 
ves: Bottega di orefice. Conlrada 
di oreves:\in degli Orefici. 

— Oreflcerla (P. N.), Oreficeria 
« El g'ä su önafabbrica de — » : 
« Ticne, ecc, ». On lavorä de — : 
Un lavoro di — . 

Orfanell, Oriancllo. I pover or- 
fanei: I poveri orthnelh. 

— Orfanotrofi, Ortanotrofio. 

— Orfen ; Grfano. Pover or/en : 
Poveri orlani. 

Organich, Grgauico. Difett or- 
ganich: Difctto organico. 

— Organlzzä-luaa, Organ izzn- 
re (1). Organizzä V esercit: Ordi- 



(I) Organitxare e Orgwizzatore comp 
barbarisml iodi bollatf. Ma si m.ino in 
Tosc&na anche faori daH'esemp'o che io 
rsi e ben usato. 



nare l'esercito. La soeietaa la g'ä 
minga avuu el lemp de organiz- 
zass: La societa non ha avuto il 
tempo di organizzarsi bene. 

— Organizzadör, Organizzatore. 
« L'e staa lü Vorganizzador dellu 
festa » : « E lui che si fece promo- 
tore della festa ». 

Organzln, Orsoio. Trama e or- 
ganzin: Seta di trama e Beta di 
orsoio. 

Orgasmo, Orgasmo (1). « I no- 
tizi de 8ti ultim di dn mw tu or- 
gasmo el paes»: « Le notizie di 
questi Ultimi giorni hau messo in 
orgasmo o in agitazione il paese ». 

Orghen, Organo. Srinä V orghen : 
Sonar V organo. « El pb andä a 
Baag a söna V orghen »: « Potrebbe 
andarsi a nascondere ». « Döve l'e 
el maester? » « L'e andaa su V or- 
ghen »: « Dov'e il maeatro? » « fi 
salito sull' organo j». « El g'ä cinq'u 
bagai cöme cann d'orghen » : « Ha 
cimiue figlioli come le cannc dcl- 
l'organo ». 

— Orghenln, Organetto. Adcss 
i orghenitl, a söna, bisogna che 
s tag hoi gib di pönt: Gggidl gli 
oreanini non nossouo piü sonar 
neirinteruo della citta. 

— Orghenista, Or^anista. 
OrglrcBUla (Volg. in dis.). Vedi 

Paletta e Scumiraeula. 

Orgnett (Volg. id.). Vedi Lör- 
gnett. 

OrgOBUl (In dis.). Vedi Orgoli. 

Orl (In dis.). Vedi Lavör o Laör. 

Orlanna ( Colore della terra 
orianna de' tintori). 

Olibel (Volg.). Vedi Orribil. 

Orld, Orrido. « Defaccia l'e or- 
rida »: « Di viso e orrida >». | (Pre- 
cipizio) L'orrid de Bellan : L'or- 
riclo <li Bellano. 

— Orldezza, Orridezza. Se pb 
minga imaginä che ovidezza d'ön 
sit: Non si puo imaginäre la or- 
ridezza del luogo. 

— Orlbil, Orribile. « L'ä faa öna 
morl orribil»: « Fece una morte 
orribile ». 

— Oribilment, Orribilmeute. 
Origln, Origine. « IAi in origin 

Vera... » : « Egli in orisine era... » 

— Original, Originale. L'e vus- 
see bell el ritratl de Voriginat : £ 



(I) Orgasmo voce riprovata ma usitatis- 

slni.i. 
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piü bello il ritratto dell'originale. 
« Te see ön bell original, ve H*: 
« Ma tu se' particolare, sai ! » | 
On bell original d'ön omm ! : Un 
bell'originale. 

Orlnaxl, Orinale. A Milan se ghe 
dis anea Oiuli a Vorinari : AI pi- 
tale a Milano gli si dioe anohe 
Giulio. 

— Orinna, Orina. Orinna eiara, 
spessa, rössa : Orina chiara, torba, 
rossa. Ritenziönd' orinna: Riten- 
zione d 'orina. Cava V orinna: Lc- 
vare l'acqua o Porina. 

Orluontass-ontaa, Orizzontarsi 
e Orientarsi. « Primma lästern 
orizzontä ön poo » : « Prima lascia 
oh' i' roi orienti un pochino ». 
« Cöme se fä a orizzontass in mezz 
a tutt sti parer?»: « Coine si fa a 
raccapezzarsi fra tanti pareri f » 

Orlo, Orlo. Uorlo del biccer: 
L'orlo del biochiere. Vess suWorlo 
d'ön preeipizi: Essere sülP— , eoc. 

— Orta-laa, Orlare. Orlä ön 
lenzet u: Orlare un lenzuolo. Oee 
orlaa de ross : Occhi orlati di 
presoiutto. Ong orlaa de nigher: 
Unghie orlate di nero. 

— Orient, Orlatora. — de oap- 
pH, de scarp : Orlatora di cappelli, 
di Bcarpe. 

— Orlett, Orlino, Orlieoio (1), Or- 
luocio. 

— Orladura, Orlatura. 

— Orletta-ettaa, Orlare minu- 
taroente. 

Oleans (Speoie di stoffa) (P. N.), 
Orleans. 

Orna-rnaa (P. N.), Omare. «L'ä 
faa ornä tutta la stanza cön ta- 
pezzerii e mobil de lusso , » : 
«Ha fatto omare la stanza eon 
tapezzerie e mobili di lusso ». Seola 
de ornaa: Idem. 

— Ornatista (Artista ehe tratta 
di ornati), Ornatista. 

Orologg, Orologio. Orölogg a ci- 
linder, a ripetiziön, a sveglia : Oro- 
logio o onolo a cilindro, a ripe- 
tizione, con soneria. (Nou da tasca) 

— de campanin: Oriolo da torre. 

— del cöcö: — col oucolo. — de 
mur eönt t contrappes : — ooi con- 



(1) n Cherublnl da OrUecio ch# * tut- 
t'ftltro. OrUecio in fiorentino c Crotta o 
Cortcccia di pane- Mnngerö un orlicolo di 
pane inznppato nel vino. 



trappesi. — de viagg : — da viag- 
gio. — elettrieh : orologio elettriöo. 
(Qualita) — ehe vä alle minula: 

— obe va bene o che spaoo» il 
seasanta. — ehe resta indree: — 
ehe ri tarda. — guast: — guaato. 

— ehe cor : che oorre. — ehe vä 
eönt i did: che va a menadito. — 
a pölver (in dis.): Clessidra (M. d. 
d.) Avegh Vorologg in del eoo : Arer 
l'oriolo nella testa. Cön Vorologg 
a la man: ColPoriolo alla mano. 
Oiustä Vorolog: Rimetter Porolo- 
gio. P. E. : « Oo giustaa Vorolog 
eönt el Domm » : « Ho rimeaso Po- 
rologio col Domo ». Ona bonna 
ora de orologg: Una buon'ora di 
orologio. I (Bubbone) « El s'e gua- 
dagnaa ön famoso orologg al 
vareh » : « S'ebbe un terribile tin- 
oone all'inguine». 

Orologlon e Orologin, Grande 
orologio e Orologietto. 

Orologlaria, Orologeria. 

Orologee, Oriolaio. 

Orör, Orrore. Fä oror: Metter 
orrore. L'e ön oror: E un orrore. 
Costa ön oror: Costar un orrore. 

Orpiment (arsenioo e zolfo), Or- 
pimento. 

On, Orso. Ors nepher, bianeh, 
gris: Orso nero, bianoo, grigio. 
« Oo veduu in del serali ön ors 
bianeh domestieaa » : « Ho veduto 
nel serraglio un orso bianoo ad- 
domesticato ». Fä ballä Vors: Far 
ballare Torso. Pari ön ors ehe 
balla: Aver garbo ad una oosa 
oome un orso che balla. « L'e ön 
ors » : « £ un orso » (rozzo). Pelös 
cöme ön ors : Peloso corae un'orso. 
(La pelliccia) « Voraria ön bell ors 
del Canadä per ön soppedanl»: 
« Vorrei una pelliccia di orso di 
Canada per un soppedaneo ». 

Orsett, Orsacchiotto. « £mm vist 
ön orsa cön duu orsett » : « Ve- 
demmo un orsa con due orsac- 
chini ». (Pelliccia) « La g'aveva tu 
ön mantell födraa de orsett**. 
« Portava un mantello foderato di 
orsctto ». 

Oriollnn, Orsoline. « La vä a 
seola in di Orsolinn»: « Va alla 
scuole delle Orsoline ». 

Orsü, Orsü (poco usato). 

Ort. Orto. Nettä Vort: Par re- 
nulisti o tabula rasa. Vess minga 
la slrada de Vorl : Non e la via 
dell'orto. (Pr.) Vit, magari in del 
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sass, ma Vort in terren grast : Vigna 

nel sasso e orto in terren grasso. 

Ortala, Ortaglia (in dis.) (Orto 

grande in citta). In Vortaia a man- 

fiä Vuga: Neil' orto a mangiar 
uva. - 

Ortonsia, Ortensia. La §ura Or- 
tensia: La Bora Ortensia. | On 
bell wu de ortensi: Un bei vaso 
di -. 

Ortlga, Ortica. OtnHl cöme ön'or- 
tiga : Gentile eome un'ortioa, ohe 
a toecarla punge. 

Orttga-gaa-lgass (Pungersi col- 
le ortiohe). « Els'e ortiqaa i man»: 
« S'e punto le mani, colle ortiohe ». 

Ortlghee. Orticaio. « L'e 6n or- 
tighee quell* ort »:«Quell'orto non 
e che un orticaio ». 

Ortlghera, Ortioaia. « AI so fio- 
lin gh*e vegnuu fosura Vortighe- 
ra » : « AI suo bambino e venuta 
l'ortioaria ». 

Ortografla (Civ.). Ortografla. I 
error de ortografla: Gli error! di 
ortografla. 

Ortolan, Ortolano e Erbaiolo. 
« L'k giä passaa Vortolan cön la 
earretta f »: « E passato l'ortolano 
col baroccino? » La bottega de Vor- 
tolan: La bottega dell'erbaiolo o 
deir ortolano. 2/ ortolan el vösa: 
L'e chl Vortolan: bei cornitt pisei- 
nitt f verz efasant, borldtt, zuceoriin 
appenna nassuu : Chi vuol l'orto- 
lano? AI cavolo, all'insalata, ra- 
dicohioi di poggio, bietole, prez- 
zemolo, nupitella, flor di borrana, 
di ramerino, salvia lunga o Chi 
vuol l'ortolano? Insalata minuta, 
lattuga romana, broccoli, apinacci, 
citrioli , petroncini, cavol nero e 
barbatelle. (Pr.) Mag ortolan tanta 
paia e poceh gran : Vedi Mag. 

Orx, Orzo. Orz mondeil: Orzo 
di Germania. Orz marzirozu : Orzo 
marzolo. Zueeher d'orz: Idem. 

Orzada, Orzata. Adess in Vor- 
zada Vorz el gh'entra pu : Ora nel- 
l'orzata l'orzo non c'entra punto. 

OrsoftU, Orciolo (1), Ainpolline e 
Orzaiolo. « El eirtgh el g'a pre- 
sentaa Vorzosu «... »: « II ohierico 
glipresento le ampolline e... » | 
« El a'ä 6n orsmu all'occ dritt ehe 
ghe da 6n gran fastidi » : « IIa un 



(1) In florent. Orciolo non i che plccolc 
orclo e non corriiponde in nessun modo 
all'Orttrw mllanet«. 



orzaiolo nell'occhio diritto ohe gli 
da una gran molestia ». Svöiä i 
orzozu (volg.): Pisciare (triv.). Pa- 
re un po' cracqua (pulito). 

Oscenltaa (P. N.h Oscenita. 
« Aveva mai veduu ön oecetiitaa 
compagna » : « Non avevo mai as- 
sistito a una simile oscenita ». 

Osmarin ( Volg.). Vedi Rosmarin, 

Osolä (Volg.). Vedi Urlä. 

Ospedaa, Ospedale. Ospedat 
maggiör: L'ai cispedale. Yen ön 
ospedaa: Essere una gran calia o 
come il cavallo dei Ciolla o del 
Gonnella o aver uno spedale ad- 
dosso. Avegh öna eera de ospedaa: 
Aver una ceraccia o di tisico o di 
morto. L f ospedaa el fä lumm a la 
eort (in dis.): Santa Maria alle 
Grazie fa l'elemosina al Duorao. 
U ospedaa di cavaler: I bachi rac- 
coghticci. Fin\ a V ospedaa: Finire- 
aU'ospodale. (Pr.) El bön mereaa 
e anche la troppa sineeritaa la 
mbnna o la manda all' ospedaa 
(Appross.): La varieta partorisce- 
odio e Sotto il buon prezzo cova la 
frode. Ouand stamuda Vamalaa 
caseell via de V ospedaa: Vedi 
Amalaa. 

Oss, Osso. « El maeeüar Vä daa 
su tropp oss»:« Questa oarne e 
tutt'ossi ». Avegh Voss in Va schen- 
na. Avere l'osso del poltrone. « El 

f'ä quel vizi in Voss » : « L'ha nel- 
osna ». Uömpegh i oss a vun : 
Rompere o Fiaccare le ossa a uno. 
Avegh faa denter Voss: Aver fatto 
Tosso o il callo a una oosa. Avhgh 
i oss dur: Avere l'ossa dure. Oss 
dur depeluecä : Osso duro da ro- 
dere. Porta via öna robba per 6n 
oss o per öna ciöeca de latt : Aver 
una cosa per un tozzo di pane. 
Avtgh rott i oss de la fever: Aver 
l'ossa tronche per ienbre. Pettä 
ön oss in bocca : Buttar un osso 
in bocca o Addormentare. Oiön- 
tagh i oss: Lasciarci le ossa. Oiön- 
tagh Voss del coli in d'öna specu- 
laziön: Rimetterci tutto in un'im- 
presa « L'e ridött pell e oss » : « E 
ridotto pelle e ossa ». « L'e lü in 
carne e oss » : « £ lui in carne ed 
ossa ». « L'e ön sacch d'oss » : « E 
un saeco d'ossa ». El mal Ve in 
di oss: II male arriva all' osso. 
« Fä a motud de sti quattr ow»:«Da 
retta a un rainchione ». « Ein ehe 
stä al mond sti quattr 1 oss » : « Fin 
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che staro a qucsto mondo ». « Mola 
quell' oss» : «Posa Torso. ». « liöm- 
pes Voss del coli : Fiaccarsi il col- 
lo. « Sönt prönt a giöntagh V oss 
del coli, guardaf » : « Spende» Tosso 
del collo, gua ». Fä cantä i oss di 
did: Dinoccolar lc ossa delle «Uta. 
Acqua, vent, fredd che passa i 
oss : Acqua, vento, freddo che en- 
tra nelle ossa o negli oasi. Osso 
sacro: Ideiu. Economia fin'all'oss: 
Econoraie nno all'osso. « In tutti 
intorno a quclVoss » : « Stanuo tut- 
ti intorno a quell' osso ». Oss de 
mort (dolci): Osso di morto o Croc- 
cante uiandorlato, Bozzolani. Stin- 
chctti. (Pr.) La Hnaua Ve scnsa 
oss ma la fa romp t oss: La lin- 

ra non ha osso uia fa rouinere 
dosso. La carne atlacch a Voss 
Ve la pussee bonna: La carue vi- 
eina alToaso 6 la piü saporita. 

— 088 de balenna, Ossi di ba- 
lena. 

— L'088 plghlroula, Stecca. 

— 088bU8 (Vivanda sconosciuta 
a Fir.) Osso bucato ? o buco o che 
altro %n casof 

— Oasadura, Owsatura. «El g'ä 
dn'ossadura da ipopotamo » : « Egli 
ha un'ossatura da ippopotauio ». 
(Di artenoi) L'ossadura d'öna car- 
rozta : — <T una carrozza. 

— Osaari, Onsario. L'ossavi de 
San Martin, e de Solferin: L'os- 
sario di S. Martino e Solforino. 

— Osaasc, Oasacci. / me pocer 
ossa8C\:«Le mie povere ossaccia». 

Osserva-ervaa-ervass, Osser- 
vare. « Bisögna che Vosserva. ca- 
el me sur... » : « Ho Tonore di farle 
osservare che... » Osservä cl di- 
giun in di tempor: Osservare il 
digiuno nelle quattro terapora. 

— Osservant, Osservante. Mi- 
nor osservant: ldcm. 

— Osservanxa, Osservauza. 
1/ osservanxa di regolament: L'os- 
servanza de' regolamenti. L f os- 
servanxa de lafesta: L'osservanza 
domenicale. ömm de stretta os- 
servanxa : Un omo largo come una 
pigna verde. 

— Osservatorl , Osservatorio. 
Uosstrvatori de Brera: L'osser- 
vatorio del palazzo di Brera. A- 
dess fan ön gran lavorä in tult i 
osservatori astronomich del mond : 
Oggidl c'e un gran lavoro negli os- 
servatorii astronomici del mondo. ' 



— Ossenrazlön, Osservazione. 
Faroo 6n' osservaxion » : « Faro 
un'osscrvazione... » « G'oo minga 
faa osservaxion » : « Non ei ho fatto 
caso ». « Minga tanti osserva- 
xion ! » : « Meno osservazioni ! » 
Metl in — : Mettere in osserva- 
zione (malati pericolosi). 

— Osaervazlonetta , Osserva- 
zioncella. « G'oo faa ön'osserva- 
xionetla e lü Vi daafonira » : « Gli 
feci una piccola osservazione ed 
egli uscl dai ganghcri ». 

Osslgen, Ossigeno. «Mandell a 
respira del bön ossigen : « Man- 
datelo a respirare aria nova o 
ricca d'ossigeno ». 

Ost, Oste. « El s'e miss a fä 
Vost » : « S'ö messo a far Toste ». 
Pagä el cunt a Vost: Pagare lo 
scotto. Cöme domandagh a Vost 
8 J el g'ä el vin bön : Come doman- 
dare all' oste se ha buon vino. Fä 
i cunt senxa Vost : A fare i conti 
innanzi 1' oste convien farli due 
volte. Capaxx de negä cinq'u sold 
a Vost: Negherebbe il pasto nl- 
V oste col boccone in bocca. Pr. 
Quand Vost Ve in sü la porta cat- 
ttv 8tgn: Quando Toste h la Bulla 
soglia, in bottega non c'«> nessuno. 

— Osta, Ostcssa. (Pr.) El vin 
Ve bön se gh'e Vosta bella. (Ap- 
pross.) : II hello piace a tutti. 

— Ostaria, Onteria. Meli su o- 
staria: Aprire osteria o Metter la 
frasca. « Lü Ve tutt cl d\ o l'o- 
staria » : « Ejjli passa le sue gior- 
nate alTostena ». Loggia a laprim- 
ma ostaria : Ferniarsi alla prima 
osteria. 

— Ostaria, Esser sempre sul- 
Tosteria. 

— Osteriascia e Osterlessa, O- 
steriaocia, Bettola. 

Ostacol. Ostacolo. « El tramva 
di ostacol de per tutt » : « Trova 
da per tutto ostacoli ». 

— Ostacola (P. N.), Ostacolare 
(Pist.) Mettere ostacoli. 

Ofltagg, Ostaggio. « In del 48 
so pader Ve staa ostaggio in man 
di Todesch in Castell » : « Nel 48 
suo padre l'u ostaggio in mano 
degli Austriaci in Castello ». 

Ostan , Agostino. Fen ostan : 
Fieno legato in agosto. Castegn 
ostann ( Primaticcic ) : Castagne 
agostine. 

OstenslbU, Ostensibile. El do- 
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cument l't ostensibil in la rtdasiön 
del giornal: II dooumento £ osten- 
sibile nella redazione del giornale. 

— Ottanf olar (P. N.), Ottango- 
lare. Ona giesa, öna cornis, öna 
piazza, ottangolar: Una chiesa, 
una cornice, una piazza ottan- 
golare. 

Ottav, Ottavo. L'ottava del Cor- 
pus Domini : L'ottava de) Corpus 
Domini. On liber in ottav : Un li- 
bro in ottavo. On potma in ottav 
(oolto): Un poeraa in ottave. 

Ottavari (Corpo di prediche), 
Ottavario. | « Ist 6n ottavari de 
passa settant'ann » : « £ un par- 
rucconc di settant' anni e passa ». 

Ottavi, Ottavio. Avegh on fä de 
Ottavi pien (in dis.) : Avere molta 
spocchia. El pader Ottavi pover 
ommf: II paare Ottavio, cos) 
bono! 

Ottavian. Ottaviano (1). « Fl fä 
l'Ottavian lü, el baloss, ma el sä 
tutt com » : « II furbo fh V indiano 
ma »a tutto». 

Ottavln, Ottavino. « In orche- 
8tra de fiaa, gh'era flaut, clarir- 
nett, oboe e oltavin» : «In orcho- 
stra o' erano flauto, clarinctto, 
oboe e ottavino», (Librai) 8taffa. 

Ottegni-erauu, Ottenere. « E 
inscl cosst V ee ottegnuut De fatt 
casciä via » : « E invece che cos'hai 
ottenuto ! Di farti licenziare ». Ot- 
tegnX 6n favor, ön post, öna gra- 
zia : Ottener un favore, eec. 

Ottlca, (Clv.), Ottioa. On effetl 
de ottiea : Un effetto di ottica. 

— Ottich, Ottico. (Colto) El sens 
ottich: II senso ottico. (Comune) 
« L' ottich 11 8ul cantön » : « L ottico 
sul canto». 

Ottober , Ottobre. « V ottober 
quanl V t löngh, el femm in cam- 
pagna » : « L'ottobre quanto e lun- 
go, lo facciamo in campagna o in 
villa». (Pr.) In ottober se perUga 
i rogher : Le quercie si bacchiano 
in ottobre. 

Ottomann, Ottomana. Bultaa 

gid löngh e tiraa sü V'ottomann: 
draiato hingo e disteso sull' ot- 
tomana. 

Ottos, (Clv.). Ottuso. « Me par 
ch'el g'abbia la ment ön poo ot- 



(t) OUaciano i un nome otato anefce in 
Toecana per quanto non oomnne. 



tusa » : « Mi pare che abbia l'in- 
gegno un po ottuso ». 

Oval (P. N.), Ovale. Onafaccia 
oval : Un viso ovale. Cornis oval : 
Cornice ovale. 

Ovaa, Ovato (in dis.). Ovale. 

vatta-attaa , Ovattare. Ona 
bella mantiglia httta ovattada: 
Una bella mautiglia tutta ovat- 
tata. « La par grassotella per cht 
Vt tutta ovattada » : « Pare gras- 
soccia perche e tutta ovattata». 

Ovatta, Ovatta. 

Ovattadura (L' operazione del- 
l'ovattare). Tant de ovattadura: 
Tanto per avere ovattato. 

— Os tensorl, Ostensorio. Osten- 
eori d'or massizz: — d' oro mas- 
siccio. 

— Ostenta (non com.), Osten- 
tare. 

Ostentaxiön, Ostentazione. « L'ä 
faa öna gran ostentaziön de co- 
ragg lä sul lerren » : « Fece una 
grande ostentazione di coraggio 
lä sul terreno ». 

Ostetrlcant, Ostctricante. Vcdi 
Ostetrich. 

— Ostetrich (P. N.) Ostetrico. 
« Chi ghe voeur V ostetrich minga 
la levatrice » : « Qui invece della 
levatrice ci vuol Y ostetrico ». 

— Ostetricia (Colto), Ostetricia. 
Caltedra de ostetricia : Cattedra di 
ostetricia. Traitaa de ostetricia: 
Trattato di ostetricia'. 

Ostia, Ostia. La tolt gid el pur- 
gant in di so bravi oslt o obbiaa: 
Vedi Obbiaa, Ciaida. « Mi capissi 
ön'ostia/» (venuto dal veneziano e 
entrata nella parlata): «Non ci 
capisco un accidcntc, una male- 
detta» (pop.). Dagh Vostia ai 
pagn: Dave la salda alla bian- 
cheria. « SU cöi g'än tropp'ostia • : 
«Questi goletti o solini da collo 
sono troppo insaldati ». 

— Ostiari, Ostiario. Ostiari del 
Domm : Ostiario della cattedrale. 

Ostich (P. N.), Ostico. « Sta robba 
la m' t ostica maledettament » : 
«Ouesta cosa mi e nssai ostica». 

Ostlnass-lnaa, Ostinarsi. « El s'e 
ostina a di che » : « E' si ostinö a 
dire che... » « Ue ostinaa a negä » : 
« fi ostinato a negare », Ostinaa 
cöme ön muH: OHtinato come un 
mulo. « Me ostini minga, ma... » : 
«Non mi ostino, ma...». 

— Ostlnaslön, Ostinazione. « Te 
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$ee, ehe V e öna gran oetinasuhi, 
*tb temp / » : « Ma sai che e bmtta 
oodesta ostinazione dcl tempo ! ». 

— Ostlnadell, Ostinatello e Osti- 
natetto. 

— Ostlnadön, Ostinataccio, Zuc- 
cone. 

— Osttnatament (P. N.), Osti- 
natamente. 

öfftrega, Ostrica. «I/e mort 
d'öna Indigestion de oetrigh » : « E 
morto di indigestione di ostriohe ». 
I (Catarro) On' o$trega (volg.) : 
Ostrica, Scaracchio. 

— Ostreghee. Ostricaio. L'ostre- 
ghee de la bäretta rossa: L'ostri- 
caro dalla oallotta rossa. 

Ostruslön (Colto) OBtruzione. 
(Politica) In Inahilterra Parnell 
Ve el deputaa de Vottrutiön: In 
Inghilterra Parnell e il depuat- 
to dell'ostruzione. | (Di medieina) 
« Elpatut Vostruzion » : « Soffre di 
OBtruzione ». 

— Ostrnsionetta , Ostruzion- 
cella. 

Ottagon (Fattosi popol. dopo la 
costruz. della Galleria V. E.), Ot- 
tagono. L'ottagon de la Galleria o 
Galaria: L'ottagono della Galle- 
ria Vittorio Immanuele. 

Overa. Ovaia. Andä gib Vovera : 
Perdersi d'animo o Casoar l'ovaia. 



Avegh gib Vovera (paura): Aver 
le budella in un paniere. 

Overtur (D. Fr.) (P. N.), Aper- 
tura (1), Ovcrtura, Sintbnia, En- 
trata, Introduzione. « L'overture 
de tutt quel pezz coneertaa Ve ma- 
aietral davvera » : « L' entrata o 
introduzione (e non la sinfonia) di 
tutto quel pezzo oonoertato e nia- 
gistrale davvero ». 

Oslos. Ozioso. El giardin pub- 
blieh Ve el ritrovo di oxiot e di 
disoccupaa: I Giardini pubblioi 
sono il ritrovo degli oziosi e dei 
disoocupati. Domanda oziosa: Do- 
manda oziosa. (Pr.) Donna oziota 
de rar virtuo$a: Donna oziosa di 
rado virtuosa. 

— Oslosltaa, Oziosita. I/equeüa 
porca oziositaa ehe le gh'ee adoss 
(volg.) : E quella porca oziosita ehe 
nai addosso. 

— Oslosdll, Ozioeaeeio. « L'h 6n 
ozioson de primma riga »: «Eun 
oziosaceio di prima nga ». 

— Ossi, Ozio. Stä in ozzi tutt el 
santo dl : Star in ozio tutto il santo 
giorno. « In quii poeeh moment 
d'ozzi che ghe resta » : « In aue' 
poohi momenti d'ozio ohe gli ri- 
mangono ». (Pr.) L'oxzi Ve el pa- 
der di vizi : L'ozio e il padre de' 
vizii. 



P. (Quattordioesima letteradel- 
l'alfabeto) (Si pronuncia Ptt), P. 
(Pi). 

Pä (Volg.). Vedi Papä. Pä: 
Babbo. NT fr. : « Mort ml e mort 
elpädi me fiosu » : « Morto ohe io 
sia e morto il padre de' miei fi- 
gli ». (Bistioeioj El pä-de-lee (II 
padre di lei): Il padellajo. 

Pabbl (In botanica Pabbio), Pa- 
nico selvatico. I (Speoie di rospo) 
Botta. 

— Pabbl6n, Panicastrella. 
Pacatament (P. N.), Pacata- 

mente. « Cöm'el parla pacata- 
men ! » : « Come parla — o placi- 
damente ». 

— Paeatessa (P. N.K Paoatezza. 
Cön tutta pacatezza: Ideni. 



Paooa, Paooa. « El g'ä daa la 
pacta » : « Gli diede le pacehe » 
I volg.). Ona pacta insul eüinder: 
Un lattone. 

Pacch, Paoco. Paceh postal: 
Paeoo postale. 

— Pacchett, Pacehetto. (Tipogr.) 
Componn a pacchett: Comporre a 
dilungo. 



fi) Apertura sl dlce parlandoei di «cuole , 
tri banal I, eeo , quando ;dopo euere ttatl 
chiust quäl che tempo rlcomlnciano i 1 
eor»o. Overtura 1o si od« a Pirenie par 
Oxnerturej e sarebbe da lasoiartt/Ma d'al- 
tra parte 1' Overtura (non e praolsament e 
la Sinfimia. 
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— Pacchettlrta, II oompositore 
a dilungo. 

Paccett (P. N. pooo comune), 
Pasterello (1), Paetetto. « O'avaria 
R ön bei paeeeU de fä ; ma g'oo 
minga famm » : « Avrei oostt da 
far un ouon paatetto, ma non ho 
appetito ». 

raccLa (Volg.), Paoohiare. 
«» Quand te tratta de pacciä tönt 
temper a l'ordin»: « Quando 8i 
tratta di— o taffiare sono sempre 

Sronto ». | (Lucro illecito) Pacciä 
ehe paed an' ml : Pappa tu, che 
gappo anch'io, e pappiamo tutti 
1 nome di Dio. 

— Paodada (Nei due sensi del 
Pacciä), Mangiata, Pappio, Pac- 
chio. « Emm faa &na gran pac- 
eiada de utei c&n la polenta (volg.) »: 
« Abbiamo fatta una soorpacciata 
di uooelletti colla polenda». (So st.) 
« Lii nö 'l ved ehe el pacciä »: « E 
non vede che lo spacohiare ». «Ah 
che pacciä/ » : « Cne pappio ». 

— Pacdatorla (Volg.) Pappa- 
toria. « Andemm a la pacciatoria »: 
« Andiamo a desinare ». Lavorä 
per la pacciatoria: Lavorare per 
la pappatoria. 

— Paod6n, Pappone. On gran 
paccion: Un gran pappone. 

— Pacclotta. Paoohiare. 
Pacdaooa, Pacchiarina, (Roma) 

Paccarughe, (Luoea) Pacciame e 
Pattame. 

Pacciarott, Paechierotto. « Che 
bei paeeiarott d'ön flau »: « Che 
bei paechierotto ! e anche Pacchie- 
rone >. 

Paccluga gaa gaas, Impacchiuo 
eare (2). « Oxgin latta tta de pac- 
ciugä in la palta » : « Gigino smetti 
di grufolarti eosi nel fango ». 
« Ouarda cöme el m'ä pacciugaa 



(1) PouHriUos ehe pur vidi nsato da 
lneeperti tavece dl Poutetto e tutt'altra 
coea. I Ptutereüi tono quelle pallottole e 

3ue' bltorzoll di sudore impastate snl corpo 
1 persona non molto pnlila, e che el ttac- 
cano mediante la stropicclatura. 

(t| AMomiglia ma non ha 11 vero tiffnl- 
fleato mflanete. Esprime piuttosto nm- 
brattare,tl far un paechiuco (Pitt.). Negli 
eeempl sl ehiaritoe la com e tl moitrano 
i diveraletiini modi di ueare del noetro : 



Pacduffd, che ritponde a grafolare,lim- 
brattare, ttrintpellare o sonacchlare, abbo- 
raeoiare o •oorblare, intrugllare. 



ttö fatui de carta » : « Guarda oo- 
me m'ha imbrattato questo foglio 
di carta ». | « El paccxuga a orcg- 
gia quaicott in tul cembol » : 
«Strimpella o Sonacchia qualehe 
eosa, a orecchio, sul piano ». « Lü 
el natura minaa, el paccxuga » : 
« Egli non dipingc, abboraccia o 
Bcorbia ». | « fic in cutinna a pac- 
cxuga per fatt de colezion » : « £ 
in cucina che intruglia a prepa- 
rare la sua colczione ». 

— Pacclugh e Paoolugament e 
Pacdnffada, Pacchiuco, Pacciu- 
me, Imbratto. « Tee faa öna fa- 
mota pacciugada »: « T'e riuscito 
un famoso imbratto ». « Che pac- 
ciugh ah' e gid chl in terra t » : 
« Che e eodesto baeoiehio costl 
in terra?» 

— Pacclu$amestee o Paoclug6n, 
Guastaraestieri (in di«.). (Di pit- 
tore) Imbrattamuri. (Di serittore) 
Imbrattacarte. (D'uomo d'affari) 
Guastamestiere. (Di buono a nul- 
la) Acciarpone. 

— Pacciughent, Molliecio. 
Pace, Paoe. (In gioco) Fä o vett 

in pace: Fare o eesere patta o 

{>ace. « Semm in pace »: « Siamo 
esti ». Pacem abete : Pazienza ! 
« Epace! »: « E buon anno ! » Ve- 
di Pat. 

Pacfön (Comp, metall.). Panfb 
(volg.), Argentone. 
Paolfegli (Volg.). Vedi Pacifich. 
Paciflch, Pacifico. Pacifich co- 
me ön tre lira: Ser Acoomoda. 

— Pacifloa-icaa-icaas. « Se $' in 
pacificaa » : « Si sono pacificati ». 
« El t'e pacificaa » : « E' s'e cnl- 
mato ». 

Pacottgüa (P. N.), Pacoottigba 
(D. Fr.) Hoba de pacotiglia : Roba 
da scarto, GH spurghi. 

Padedoeu (D. Fr.), Pasao a due. 

Pad6lla { Padella. Rottii in pa- 
deüa: Fntto o Fritti in padeUa. 
(Fig.) Saltä de la padella in del 
fceugh: Cader dalla padella nella 
Drace. Tegnl ön occ al gatt e l'al- 
ter a la padella : Tenere un oechio 
alla padella ed uno al gatto. Vett 
bella eöme el euu de la padella: 
Essere bella quanto il oul della 
padella (1). Per cuocervi le oa- 



(1) Da tohlvarai ma ndlto a Firenxe delto 
a ragaulna che credeva di eseere bella. 
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stagne (Padclladabruoiate). IVaso 
per far a letto i loro agi gli in- 
lermi, Padella, Padelletta (Siena). 

I (Macchiadi untumo sul vestito) 
Frittella o Chiosa. « Guarda quel 
pilatt quanti padell sul sortö » : 
« Guarda quel sudicione, mianto 
frittelle ha »ul soprabito ». | (Ne- 
gativa a richiesta in sposa) « El 
tal Vä giä tolt sie dö padell » : « II 
tale s'e gia pigliati duc rifiuti ». 

— Padellada, Padellata. Ona 
padellada de fegatei: Piona una 
padella di fegatini o fegatelli (se 
di maialc). Ona padellada de ma- 
ron: Una padellata di bruciate. 

— Padellin. Padellino. Padellin 
del fldegh: Nanerottolo. | (Cap- 
pelhno da donna schiaoeiato) Pa- 
jolino. 

— Padellott. Padellotto. Elpa- 
dellott del pölltn: II padellotto del 
tacchino. 

Pader, Padre. El Pader Eterno: 

II Padre Eterno. Pader drizz e pa- 
der padregn : Padre vero e patri- 
gno. Pader adotliv: — adottivo. 
— de famiglia: — di famiglia. — 

Jmtatxv : — putativo. Pader de legn 
ehe ei lascia cavalcaro da flglio- 
i) : Padre di paglia (1). Pader di 
locc (in dis.): L/ impresario delle 
frottole e anche Capo araeno. Pa- 
der di dißcoltaa : Padre delle dif- 
ficoltä. Pader nobil: Padre nobi- 
le. (M. d. d.) « Oo minga mazzaa 
me pader, veh! » (raanca) (Appr.): 
« Fossi matto ! » (A chi sempre ri- 
fiuta) Mi nö, Ve el pader di gatt 

Imanoa) Appros*.): Piü da noi e 
>ramato ciö che ci vien negato. 
(Di tre tangheri che caminihano 
a&sieme di cui uno adulto, l'altro 
gioviue e il terzo ragazzo) Pader, 
fiarn e Stevenin: Padre, ngliolo e 
Stefanino. | (Di trati) Pader abaa : 
Padre abate. « Pader sönt balörd »: 
« Io sto ooi frati ». Pader Spiri- 
tual: Padre spirituale. Andä al 
limbo di santt pader: Andar al 
lirabo. I I pader de la patria: I pa- 
dri della patria. (Pr.) Per ona 
volta la se ghe fä anca a so pader 
(manca) (appross.): L'asino dov'e 
eascato una volta non ci ricasca 
due. (Pr.) L'ozi Ve el pader de tutti 
i vizi: ldem. 



Padlgllön, Padiglionc. Sott al 
padiglion: Sottri al padiglioue. 

Padlmä-lmaa-lmass. « Adess el 
s'e padimaa »: « Ora si e rabbo- 
nito ». « Se s'in padimaa » : « Si 
sono rappattumati ». 

Padova, Padova. N. Pr.: « Vä 
a Padova a fä el magnan »: « Va 
alla malora ». 

Padovanell (Specie di veicolo); 
Seggiolino. 

Padregn. Vedi Pader oadregn, 

Padrin, Padrino. « L'e slaa me 
padrin a battesim»; « Fu raio pa- 
drino al battesimo ». | / padrin 
dn deeis che Ve minga el eas de 
andä sul terren: I padrini hauno 
deciso non csser il oaso di bat- 
tersi. 

Padrön. Padrone. El padron del 
mond: Indio. Padron de botlega 
o de easa: Padrone di bottega o 
di casa. El padron de la melone- 
ra: II padrone del baccellaio (1). 
Vedi Melonera. Liga Vasen dove 
vceur el padron : Legar l'asino do- 
ve vuole il padrone. Porta rispitl 
al ean per el padrön: ldem. An- 
dä a padrön: Trovar padrone o 
allogarsi. Vess a padrön : Essere 
a pane. Vess gib de padrön: Es- 
sere fuor di padrone. Falla de 
padron: Spadroneggiare. Bon pa- 
dron: Facciapure! On padron de 
la eispa: Un padronella. (Pr.) Se 
pd minga servl a duu padron : 
Won si pub servire a due padroni. 
Dalla 8ervitü se eognöss el padron : 
Chi vuol vedere il padrone guardi 
i servitori. MH vess magher pa- 
dron ehe gross operari: Meglio 
essere capo di gatto che coda di 
leone. L'occ del padron Vingrassa 
el cavall: L'occhio del padrone 
ingrassa il cavallo. La vit in ear- 
rozsa la manda el padron a pe: 
Assai pampani e poca uva. 

Padronal, Padronale. Casa co- 
loniea e easa padronal : ldem. 

Padronanxa, Padronanza. «La 
padronama del föndo VI del sur 
cönt »i « La — del podere spetta 
al conte ». « El fä senil tropp la 
söa padronanza »:«E' fa troppo 
sentire la sua padronanza ». « El 
g'ä molta padronanza del grech » : 



(i) Non regittralo ne 1 diiionarii ma u- (1) In Toscaoo perö la tera fra*e 4 : Rer 
dito da me a Fircnze. »tar padrone del baccellaio. 
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« Egli poasiede molta padronanza 
del "greco ». 

Padumm, Padule. Acqua, erba. 
ttsell de padumm: Acqua, erba, 
uccello dl palude. 

Paes. Paese, El bell paes: II bei 
paese: El paes de la euccagna : II 
paeae di cuecagna. Tornä alpaes: 
Tornare al paese. (Fig.) Scopri 

faes: Scoprir paesc. Ipaesibassi: 
dem. Mandä ayuelpaes: Mandar 
a — . Paes de puznura, de monta- 
gna, gross, pieeöl : Paese di pia- 
nura, di moutagna, grosso, ristret- 
to. I pcttegoltzz d\ paes pieeoi : I 
pettegolezzi de' luoghi ristretti. 
L'e Vultim paes ehe Dio ha ereaa : 
fi l'ultinio — che Domineddio creö. 
Pittör de paes o de paesagg: Pittor 
di paesaggio. (Pr.) Ogni paes et g'ä 
i so U8anz : Pae9e che vai. usanza 
che trovi. TuH el mond l'e paes : 
Tutto il moudo e paese. Ognx tanti 
mes, lorna Vaequa al sd paes : In 
ccnt'anni e mesi torna l'acqua a' 
suoi paesi. 

Paesagg, Paesaggio. 

Paesista, Paesista. 

Paff, Onomatop. di colpo, Pitt', 
Pafl'e. « E l\ piJT-paff, el g'ä molaa 
du Station » : « E H pitfe e pafl'e o 
tiffe-taffe gli appiccicö due cef- 
foni ». 

Paga, Paga. Tirä lapaga: Tirar 
la paga. (In canzone di coscritti) 
La paga Ve poea röbä nö se pb : 
La paga e piecola, rubar non si 
puo. Mala paga : Cattivo pagatore 
o Gran pagaccia. 

Pag&, Pagare. Pagä a respir, a 
pr&nti, pöntual, al de lä, antiei- 
paa } ecc. : Pagare a respiro , a 
prontij come un banco, strapagare 
o al di la, antieipato, ecc. Paaä 
cön la 8c6a, de bonna moneaa, 
carna salada : Pagare il giorno di 
San Mai o coi gomiti, di buona 
moneta, salato. Pagass de mornee: 
Pagarsi sull'aja. N6 xessegh danee 
ehe U paga: Essere impagabile. 
Pantalön paga : Paga bindolo ! o 
Pantalon paga per tutti. « Cosse 
pagaria a pode... »: « Quanto pa- 
gherei a potere... ». Fä el mineiön 
per nö pagä dazi : Far il ininchione 
per non pagar gabella. Pagaa per 
fä la spta : Prezzolato dalla Po- 
lizia. Pagä el dazi: Pagar il fio. 
« Te me la pagaree » : « Me la pa- 
gherai». Pagäi'oee: Appagar l'oo- 



chio. (Pr.l A pagä primma s'e mal 
ser tii : Chi paga avauti e mal ser- 
vito dopo o Chi vol lavoro malfatto 
lo paghi innanzi fatto. A pagä s'e 
semper a lemp : A pagare s'e sem- 

Fre in terapo. Chi comanda paga.' 
dem. Vilun cria e vilan paga : 
(ApprosH.) Abbaia, abl>aia, i' ff) a 
modo mio. / materi de r/u and s'e 
y iocin se puyhen peeu de vegg: Gli 
Htrnvizzi giovanili si scontano in 
vecchiaia. Vunna e i paga tuec: 
l'na le o ne paga tutto o cento. 
De pagä a riacrier in b6n tutti : A 

{mgnr a o di chiacchere tutti Bon 
joni o ci arrivano o Parole fan 
mercato e i denari pagano. 

Pagabil, Pagabilc. Vaglia paga- 
bil a vistn': Vaglia pagabile a vista. 

Pagadebit (II bastone), Pagade- 
biti, Mangia debiti. (Soprannome 
scherz, al cane di uomo indebi- 
tato). 

Pagaddr, Pagatore. Bön paga- 
dor: Buon pagatore. Cattivissim 
pagador : Pagaccia. Ußicial paga- 
dor: Idera. 

Pagament, Pagamento. Festa de 
ball a pagament : Festa da ballo a 
pago. « E dopo tutt quest /w, in 
pagament r et m' ä ralunniua »: 
« E do]K) tutto queRto lui per — o 
per rixtoro mi ha calunniato ». 

Paganln, N. fr. : « Incotu VI sant 
Paganin »: « Oggi e giorno di 
paga ». 

Pagg, Paggio. (R. St.) Onavolta 

?uand a Gort gh'era i paggi... : 
? na volta, (juaudo alle Corti c'e- 
rano i paggi. I (Ordigno per te- 
uere sogpesa la gonna, in die.) 
Paggio. Tirante (Siena). 

Pagherö, Pagherö. « El g'aa ri- 
lassaa ön pagherb a trii mes » : 
« Gli rilascio im pagherö a tre 
meai ». 

Pagina, Pagina. La quarta pa- 
gina di giornai : Idera. On Itber 
de votteent pagin: l'n libro di ot- 
tocento pagine. (Fig.) « El g'ä öna 
brutta pagina m la söa vitta » r 
« Nella sua vita c'e una brutta 
pagina». (Tipografia) Mett in pa- 
gina: Impaginare. Pagina bian- 
ca: Idem. 

— Paginadura, (P. N.), Pagi- 
natura. 

Pagliano (Depurativo dal nome 
del huo inventorc (P. N.), Pa- 
gliano. 
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PagUarln (Color della paglia) 
(Affett.), Pagliaio e anehe Paglie- 
rino. 

Pagn (Gli abiti compresa la 
biancheria), Paoiii. Pagn d'estaa, 
d'inverno, de mezza slagiön: Pan- 
ni d'estate, d' invoruo, da mezza 
stagione. / pagn spörch : I panui 
suttici (Pr.) / payn spörch van 
lavaa in famiglm: I panni Budici 
vanno lavati in faraiglia. Batt 
f antra i pagn: Scamatare (non 
com.). Tatet i pagn adoss a vun : 
Taghar i panui o la giubba ad- 
dosso a uno. Sara i pagn adoss a 
vun: Stringerc i pauni addosso ad 
aleuno. « Mcltct m di me pagn! » : 
« Mettiti hü miei panni o piedi o 
nelle micciabatte(triv.)». Imbogaa 
de pagn: Infagottato. Legger de 
pagn: Leggero di pnnni. (Opera- 
zioni) Destend i payn : Scionnare 
o Stendere i pnnni (1). Inumidi i 
— per soppressäi : Spruzzar la 
biancheria per stirarla. Taeeä i 
pagn de da al lavandee : Appun- 
tare i panni pel bucato. JVotä i 
pagn de la lavandera: Scrivere o 
fare la nota dal bucato. (Pr.) A 
batt ipagn salta faiura la Stria: 
Vedi Bali. Nepan nepagn nöfän 
mai dagn: Caldo di panni non fe' 
mai danno. 

— Paglütt. « / pagnilt del me 
/loZin»:«! vestitim dcl mio bim- 
bo ». 

Pagnotta, Pagnotta. La pa- 
gnotta di sotdau : La pagnotta de 7 
soldati. (L'Impiego) Sgöbbä per 
la pagnotta : Sgobbare per la pa- 
gnotta. 

— Pagnottella, Pagnottina. 

— Pagnottista, Pagnottista (2), 
Marroittone (volg.). 

Pagura (volg). Vedi Paura. 

Paia, Paglia. Paia de formenl, 
de ris f eee. : Paxlia di grano, di 
riso, ecc. Cappcll , carta, tecc de 
paia: Cappello. carta, tettuocio 
«U paglia. L' e ön omm de paia : 
E uii uomo di paglia. Famgh de 
paia: Fuoco di — I sigher de la 
paia : I sigari colla paglia o Vir- 
ginia e Madera. (Id. d. d.). On 
seiör cdn la paia in di scarp: Un 



(1) A Sien» le lavandaie dioono : Ten- 
der* i panni quando li sclorinano al sole 
e StenderU, quando li ritirano. 

(2) Pagnottista voce bollata. 



ßignore colla paglia nelle scarpe 
o Un conta<lino. Andä a dorml 
sxUla paia : Kidursi sulla paglia. 
Mori sulla paia: Morire poveria- 
sinio. Vt8H senza o avegk poca 
paia in hast: Vedi Bast. Mangiass 
la paia sott al euu : Mangiarsi la 
paglia sotto i piedi. (Pr.) Col temp 
e cön la paia madura i nespbt: 
Col tempo e con la paglia si ma- 
turano le neapole o le sorbe. Mag 
ortolan molta paia e poeeh gran : 
Vedi Maggio. Oenar polverent 
pocca paia e tant forment: Vedi 
Gennar. Vess eome la paia attaeck 
al fmugh : Allontanate il fuoco 
dalla paglia. 

— Pajada, Impagliato (Per ri- 
paro dal gelo). 

Paiaso, Pagliaccio (Di persona 
senza carattere) « Te see ön vero 
paiase » : « Sei un vero pagliac- 
cio ». (Di persona che tien alle- 
gra la brigata) « L'ä faa ön poo 
el paiase e emtn riduu de gust » : 
« Fece un po' il buftone e ßi rise 
a crepapelle ». (A ohi mostri paura 
in un momento decisivo) « Vöi 
famm minga el paiase. per eari- 
taa » : « Bada a non mi rar il pa- 
gliaccio, sai ! » | (Saccone di pa- 
glia o cartoni di grano turco: Pa- 
gliaccio o Pagliericcio. Bugä sü 
el paiase: Smuovere il saccone. 
(Fig.) Brusä el paiase o el paiön: 
Bruciar il pagliaccio. 

- Palascett. Pagliaccetto. 

— Palasclada, Pn^liacciata. 
« Finissela de fä di paiaseiad » : 
« Smetti una volta colle tue pa- 
gliacciate ». (Di spettacolo insul- 
so) « La eommedia de ier sira l'e 
Stada öna vera paiaseiada » : « La 
eommedia di ierisera la fu una 
vera pagliaociata ». 

— Paiee, Pagliaio. «L'omeil o 
pientön del paiee » : « Lo stollo del 
pagliaio ». Van de — : Can da pa- 
gliaio. (Pr.) Chi viv a Corl mosur 
sul paiee: Ohi vive in Corte muore 
in paglia. L'e eöme eereä öna guQ- 
gia in d'ön paiee : Gli e come cer- 
car un cecio o cece in mare. 

Pales, (Vol.). Vedi Poes. 

Palnna. N. fr.: Andä a dorml 
in lä Painna : Vedi Ca. 

Palnagh o Palnard, Tanghero, 
ViUano. 

Palocoa. Pagliuola. Sevedla pa- 
I iocca in l'oee di alter e minga el 
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trav in del $b : Si vede il fuscello 
nell'occhio altrui e hod la trave 
nel proprio. (II frutto delle grami- 
nacee) Il culmo. 

Palora (Sul meroato de cereali) 
(Spighe sull'aia preparate per la 
battttura) Aiata. (Fasoetto di pa- 
glia che si mette sotto la ooda de 
cavalli) Alzacoda (1). 

Palön, Vedi Paiasc e Paiazz. | 
(Termine da rioamatori) PaglioDe 
| (Piooola parte d'oro o d'argento 
nelle saldature) Pagliolo. 

Palroou, Pajolo. El pairaiu de la 
polenta: II paiolo delfa polenda. 

Palrolada, Paiolata. Ona pai- 
rolada de eaztegn a lese : Uua pa- 
iolata di ballotte. 

Palsan. Paesano (2), Contadino. 
Alla pauanna: Alla contadina. 
Paizan quader: Villanaccio. Pttir- 
zan vestti de la fezta : Viilan ri- 
fatto. 

Palsanada, ViUanata (Atto da 
villano), Villania o se e leggera 
Scortesia. 

Pal, Palo. Avegh ön pal in la 
schbina: Star impalato eome im 
cero o aver im palo in corpo. (Nel 
gioco di carte) I quatter palt: I 
quattro semi. 

Palett. Paletto. Stä su dritt eöme 
ön palett: Star come impalato. 
PuA ön palett vestii : Pare im palo 
vestito. I (Su cui ata la civetta) 
Gruccia. Pari öna sciguetta in sul 
palett: Sembrar nna civetta sul 
mazzuolo o Fare la civetta. 

Palette, Paletta. (Osso de Ha 
apalla) Paletta, Scapola. | (Ferro 
per sbraciare il veggio) Palettina. 
f (Arnese per giocar alla palla) 
Paletta, (Arezzo) Mestola. (In cu- 
cina) Schiumaruola. | (Ferri di 
eostegno) Palette da iniposte, por- 
tatende. 

Paletten, Palettone (3). (Grande 



(1) Voe«, ndlta da uno stalliere floren- 
tino e mancante ai vocabolari. 

(2) Paesano in lingua e usato piü per 
patrlotta o abftatore Hello stesso paese che 
per contadino. 

(3) Qaesta parola di teenica industriale 
avrrmmo doMito onetterla se Tanalogia 
non ci avesse cons'gliato a presentarla. II 
Palettone toecano non e il nostro Paletten, 
diu un'asta di ferro eon pala in fondo colla 
qnale, nelle ferriere, si sostengono 1 ma- 
teriali qnando si eavano le abballottatnre. 



mestola dei fabbrieatori di candele 
di sego), Remo. 

PaUnna. Vedi Biffa. 

Pala, Palare. Palä i vit : Palare 
o Impalar le viti o la vigna. | (8e- 
parar ool ventilabro il grano dalla 
paglia) Ventilare (1), Spagliare. La 
pölver del palä : Spagliucollo (2). 

Palada (Piena una pala), Palata. 
(Colpo con pala) Paladinna: Pa- 
latina. Cava la paladinna (in die.) 
Cavar il ruzzo dal capo. 

Palata (Corso di pari), Palantta. 

Pala, Pala. — diprestinee: Pala 
del forno. j (Lungo timone dei 
barooni che navigano sul naviglio) 
(manca). 

Palott, Pala. Per buttä via i be- 
nis de gess : Pala da coriandoli. 
Per trafeeura l'acqua de la barea: 
Idem. Gottazza. Per palä elfor- 
menl : Spulatoio. (M. d. d.) « El g f ä 
i danee de fä sit cönt el palott » : 
« Misura i denari a staia o a pa- 
late ». 

Palottada, Palata. 

Palaia, Palaia. 

Paladin. N. fr : Franeh eöme ön 
paladin (in dis.) : Franco come un 
paladino, 

Palafrener (P. N.), Palafreniere. 
Palafrener del re: Idem. 

Palanca (P. N.). Palanca (3). 
(Moneta da 5 cent.). 

Palancon, (moneta da 10 cent.). 
« Cambiem slö franeh in tanti pa- 
lanconi » : « Cambiami questa lira 
in tanti diecioni o diecini ». 

Palandranna (P. N.J, Palan- 
drana. (Veete lunga e larga) Pa- 
lamidone (P. N.) o Gabbano. 

Palatinna (Soprabito femm.), 
Palatina. 

Palato, Palato. « Ti te gh'ee min- 
ga de palato » : « Tu non hai gusto 
o palato ». 

Palazx, Palazzo. El paiazz Ma- 
rin, de Cort: II palazzo munici- 
pale, di Corte. 

Palazzetta P. N.) (Stanze d'af- 



(1) Ventilare ha slgniflcato che manca 
al mllanese. 

(8) Questa bellltsima parola, da me ndiU 
da una contadina presso Pistoia, manca 
ai vocabolari loscani. 

(3) Palanca ö \oce che derlva da palo, 
e che non ha nulla a fare colla palancp 
roilanese. 

32 
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fltto per tresche amorose), Stanze, 
Piedatterra. 

Palaizln, Palazzina (1). 

Palch (CoBtruzione in legno nelle 
vie ad uso di spettatori), Palco. 
(Nei teatri) Palco. — de facciada, 
de fianeh: Palco di facciata, di 
fianco. (Su cui si rappresenta) Pal- 
ooBoenico. Avegh ön gran possess 
del palch : E padrone del palco- 
Bcenico o passeggia bene il palco. 

Palchetton, Palchettone. 

PalchettiBta, Palchista. 

Pales, Palese. Ciar epales ; Chia- 
po e palese o manifesto. 

Palesa, Palesarc. « L'ä palesaa 
tuttcoss»: « Svescio tutto quanto ». 

Palia-liaa (Äff.), Palliare « L'ä 
eereä lü de palia la söa eölpa, 
nta...»: « Tento lui di palliar la 
sua colpama... » II popol. a Milano 
direbbe Sminüi. 

— Paliatlv (Civ.), Palliativo. El 
po' vcss ön palia tiv, ma Ve minga 
ön rimedi : Puö essere un pallia- 
tivo. ma non e un rimedio o Pan- 
nicelli caldi. 

Palid, Pallido. Yert, ross, ece., 
palid: Verde, rosso pallido. (Del 
viso) Vedi Smort. 

— Palidin, Palliduccio. 
Palma, Palma. La domenica di 

palm : La domenica dell'ulivo. (II 
ramo della palma dell' ultima do- 
menica di quaresima) Palmizio. 

Palmar (Colto), Palmar. Cöntra- 
diziön palmar : Contraddizione 
palmare. (Coinune) Ciar, patent e 
palmar: EvidcntUsimo. 

Palmo, Palma o Palmo. Porta 
in palmo de man : Portaro in pal- 
ma di mano. Purisnä el palmo 
della man (Superatiz. di chi crede 
cbc eia segno ai regali da venire) : 
Prüdere il palmo. 

Paloss, Paloscio fant.) (Specie di 
spada corta e roDusta), Coltel- 
laccio. 

Palott, Pala. Palott de fa su la 
nev: Per snalare la neve. Avegh 
danee de fa sü tönt el palolt : Mi- 
surar denari a staia. 

Palpa-lpaa-lpass, Palpare. 
« Pulpa stö pann cöme V e mor- 
bid / » : « TaHta o Palpa uuesta 
stoffa come e morbida ».\Fa pal- 



(1) C«»a fuor del rentro o in eampagna; 
piü vag* delle comunl. Un plccolo p*Uzzo 
« Pala netto non palazzino o palazzina. 



pä: Farammosoire o ammenoire. 
Fä palpä i scigöll : Soffriffgero 
lentamente o a fuooo lento le ci- 
polle. Avegh el euu palpaa: Aver 
il culo menoio. | (AI morale) «L'e 
restaa fi palpaa » : « Restö morti- 
ficato ». 

— Palpabll, Palpabile. « Questi 
In resön palpabil » : « Le eon ra- 
gioni palpabili». 

— Palpada, Palpata. « Dagh öna 
palpada » : » Dagli una palpeg- 
giata ». 

— Palplgna, Palpeggiare. « Ohe 
pias a palpig nä » : « Gli piace a 
oranoicare ». | Palpig nä i oec : 
Batter le palpebre, Lappeggiare 
(Lucchese). 

— Palplgnön, Brancicone. 

— Palpifnent (Delle palpebre), 
Lappoleggiante (Lucca). 

Palpee (Citazione giudiziaria), 
Pappie « Gh'e rivaa a casa el pal- 
pee » : « Ha ricevuto a casa il li- 
bello o il .pappiello». Mandä ön 
palpee: Dare una comparsa in 
giudizio. (Pr.) Frosch e palpee f» 
Vaiutt di cerveüec (manca) (lett.) : 
Pampani e carta grossa Bono l'a- 
iuto de' pizzicagnoli. (Fig.) Palpee 
hagnaa: Cencio molle o Puloin 
bagnato. 

Palpebra, Palpebra. « Ohe s*e in- 
fiammaa i palpeber » : « Gli si in- 
fiammarono le palpebre». 

Palplgnanna, Perpignano (Sor- 
ta di stoffa) | Andä in cä palpl- 
gnanna (Darsi a brancicare quäl- 
che femmina) : Andare ai tasti 
(volg ). 

Palpirosu, Involtino. (Quello ohe 
si da al medico) Cartuccia, (Ai 
dipendenti) Mancia. 

— Palpirolln, Magra cartucoia, 
Mancetta (1). 

Palpita (Äff.), Palpitare. « Quelr- 
la povera donna la palpila conti- 
nöament per $6 fiaiu » : « Quella 
povera donna palpita Bempre pel 
suo ügliolo. II popolo direbbe La 
tremma ». « Ohe palpita el ccsur »: 
« II cuore gli palpita ». 

— Palpitaxion, Palpitazione. 

— Palpltadonätta, Palpitazion- 
cella. 



(1) E da notaral ehe In Plor. ManctUa 
e piüttotto v«zzegg. di Man cia * ohe dt- 
minnt. tpr«£iativo : Qoaitro llre aono oaa 
mancetta discreta. 
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— Palpltl. N. fr. pop. : Andä ai 
palpiti: Andare ai tasti. 

Palta (II fango delle strade), 
Mota. Peatä palta : Sfangare. An- 
dä in la palta fin'a mezza gatnba: 
Andare fino a mezza gamba nel 
fango. (Fig. parlando dt gente ab- 
bietta) « M% me faria ribrezz a 
voltamm in quella palta » : « A me 
farebbe sohifo avvoltolarmi in 
quel laidume ». 

— Paltasda, Fangaocio. 

— Paltinna, Moticchio. « Te 
qh'ee la paltinna au la lingua o 
lenqua »: « Sulla lingua ci nai la 
patma ». 

— Paltumm, Fanghiccio e Fan- 
ghiglia. 

— Paltaaclent, Fangoso. 

— Paltan (Luogo pieno di mota 

o fango), Pantano quand 

el pimuv el diventa ön paltan : 
Quando piove Milano si muta in 
un pantano. (Pr.) La ranna la va 
aemper dl ab paltan: Idem. 

Paltö (D. Fr.), Soprabitone (1), 
Paltfc o Palton. Paltö de donna: 
Palto da donna. 

— Paltorin, Paltonoino. 
Pampalughetto (Giovine Boro e 

magro), Zugo- 

Pampara (Canna gremita di 
oialde che ei dispensa nella festa 
di san Bartolomeo), Mnjo. 

Pampardlnna(Volg.).vedi Pom- 
pardinna. 

Pamporsin (Fiore), Pamporcino. 

Pan, Pane. — de semola, de mi- 
atura, de Spagna, eec.i — di fior 
di farina, mescolo o mescolanza. 
di Spagna. — de roggiceu (di se- 
mola o cniHca): Pan di tritello. 

— de muniziön: — di munizione. 

— biacbtt : — biscotto. — easa- 
rengh: — oasalingo. — molto poaa: 

— stantio. — tninga tropp fresch : 

— raftermo (2). — tostaa: — ab- 
brustolito. — grieain : Grissini. 

Pan meiin: Stiacciatina di fa- 
rina gialla. — grattaa: — gratta- 



(1) Francetemente si die« Paletot. Ma 
pol nel voc. della lingaa parlata (Fanf. e 
Rigatinl) non la si trova e in altrs Iran- 
ne che nel Petrocchi, mancano Paltö e 
Palton che sono pur dell'uso. 

(2) Quast tuttl credono che Rafjbrmo 
corrisponda al Pbu. Pane raffermo e quel- 
lo che non e piü freschissimo ma che fu 
cotto il giorno prima Poss e Stantio* 



to. Pan gravid: Pan gravido. Pan 
eott: Pan bollito. (M. d. d.) B6n 
come el pan: Meglio del pane. 
Neeeaaarx come el pan: Idem. A- 
vegh nanea pan de mangiä : Man- 
oargli perfino il pane. Ave finii de 
mangiä pan: Aver ftniti i suoi 
giorni. Comprä o vend per &n töech 
de pan : Comperare o vendere per 
un pezzo o tozzo di pane. Da ona 
legnada e ön töeeh de pan : Dar 
il pane e la sassata. ZH pan al 
pan e vin al vin : Dir pane al pa- 
ne e vino al vino. Fä pan reeti- 
tuii : Render pane per focaeeia o 
Pan di rioatto. Fa atä a pan e 
aequa: Far stare o tener a pane 
ed acqua. Fä atä a pan e peeain : 
Tenere a segno o in suggezione. 
Manaiä elpan a tradimenl: Man- 
giar il pane a tradimento. Man- 
giä pan, möll e cröata : Mangiar 
Sane e ooltello o pane asciutto. 
löbä el pan a vun : Rubare il 
mestiere a uno. Röbä el pan favu- 
rd di dent : Rubare il pane di 
booea. Veaa mlnga pan per i ab 
dent : Non essere oarne o eieeia 
(volg.) pe' suoi denti. Perd elpan : 
Perdere il pane. Veaa come zuppa 
e pan bagnaa : Esser tutta una 
zuppa e un pan molle. (Pr.) Chi 
g'ä ön meatee in man ghe manea 
mai pan: Chi ha arte ha parte. 
El pan el 8tuffa mai : II pane non 
viene mai a noia. Chi volta el euu 
a Milan el le volta al pan: Chi 
volta le Bpalle a Milano le volta 
al pane. Leana verda (1) e pan 
freaeh ae vä xn malora preat (Ap~ 
prose.): Chi disse donna disse guai. 
L'e mei pan e polenta in eä söa, che 
pitanz a cä dt alter: Meglio pane 
e cipolle che stare con lui Opp. II 

San degli altri ha sette croste. 
iei apend in pan che in medeainn : 
Meglio spendere denaro dal for- 
naio ehe dal farmacista. JVe pan 
ne pagn nö fan mai dagn : Vedi 
Pagn. (Altre derrate in forma di 
pane) Pan de zuccher, de sal o 8aa, 
de bntter, de pesa, d' arpent, de 
cera : Pan di zucchero, di sale, di 
burro, di pece, d'argento, di cera. 
— Panaso (Spregiat.) « Tutt quell 
panaac el te farä indige8tion » : 



(1) Nel senso di donna g'ovine e ^lut- 
tuosa. 
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« Tutto quel panaccio ti fara ma- 
le ». 

— Panln (Ai ragazzi) (N. Fr.). 
« Mangia el panin intemma a la 
pilanza » : « Colla ciooia mangia 
anohe il pane ». 

Pana-naa-naas, Appannare (1). 
Acqua panada: Aoqua panata. 
Böttiglia d* acqua panada: Botti- 
glia col panno. 

Panadora (Tavola o armadio a 
servizio della mensa), Credenza. 

Panaxlaa (Malore alla radice 
deDe unghiej, Panereccio. 

Panatton, Panettone (2). Fä ve- 
gnl tu el panatton de Natal : Fare 
stomaco. (Fig.) « L'e ön bön pa- 
natton » : « £ un pastone di burro 
o un buon pastriociano ». 

— Panattonin, Piccolo panet- 
tone, Panettonoino. 

Panoooo (Volg.). Vedi Pancott. 

Pancott, Fancotto (Luccaj, Pan 
bollito. Cera de pancott: Viso di 
cassia di fresco. (Pr.) Ciel faa a 
pancott piosuv el ai te nö piantv in 
nott: Cielo a pecoreUe aoqua a 
catinelle. 

— Pancottin, Pappina. 
Pandan (D. fr.) Riscontro. « Bi- 

togna eompragh el so pandan » : 
« E' bisogna oomperargli il ri- 
scontro ». 

Pandemeln (S) (Vedi Pan mein 
eotto a Pan. 

Panegglament , Paneggiamen- 
to (4), (non com.), Tende e nel com- 
pletto Parato. 

Paneglrlch (Orazione in lode di 
qualohe santo), Panegirico. 

Pan eil (Franturai di scorze di 
materie oleose per ingrnssare i 
buoi da macello) Panefio (5), Pa- 
nella, Sansa. 

Panera, Panna t Caffee panera: 



(1) Appannare in toicnno ha altri due 
*en«l : uno contrario a dipanare • l'altro 
appannAtn : MautlcHo. 

(2i In Toncann corrlsponde il pan fbrie, 
pepato, ficotOj di ramerino- 

(3) Manca il dolce in Toscana e natu- 
ralmtnte mancA Tappellativo. 11 quarcino 
del Cherubini non s(a. 
. (4) PaneQgiamenlo In flor. e tutt' altro. 
E In rcoltura l'arte dt coprir bcne di panni 
una figuia. 

' (5; Patiello in flor. stgniflco gia quel 
*iluppo di cenci a cui «f dava II fuoco, 
per far luminaria, quasi falö ; oggidi Pa- 
dtlline. 



Caffe e o oon panna. Panera döp- 
via: La prima spannatura. Sor- 
bett de panera : Gelato di orema. 
S(Macchioline sul viso di donne 
i oarnagione bianea e per lo piü 
dai eapeui rossi) Lentiggini, »e- 
mola. 

— Paneraa, Lentigginoso (Es- 
ser tutto semola nel viso). 

Panett (Volg.). Vedi FazxoleU. 

Panfeta (Onomatop. di colpo 
dato con mano), Panfete, Zaffe. 
« E lü panfeta dagh ön alter 
fgiaff+i «E lui panfete o zaffe, 
un'altro sehiaffo ». 

Pangelingua, Idem. 

Pani-nli-nias (Del legno ehe 
ammollisce eotto la scorza), Im- 
porrire. 

Panle, (D. Fr.) Cestone da bot- 
tiglie), Paniera. | (Sorta di le- 

f netto a quattro ruote intessuto 
i vimini da un solo cavallo) Pa- 
niera, e piü cotnun. Qiardiniera. 

Panlgada, Sambuohella. Pan- 
mein cön la panigada: Panetto di 
mais, dolce e sambucato. 

Panlgh (Specie di miglio), Pa- 
nico. 

Panlflcaiiön, (P. N.), Panifioa- 
zione (Arte di fare jl pane). 

Panincio, (P. N.) Panifioio. 

Panmöln, Zuppa nel Tino. « In 
fin de tavola ghe pias a fä pan- 
moin»: « In fin di tavola gli piaoe 
far la zuppa nel vino ». 

Pann, Panno. Pann ttitta lana: 
Pannolano. — camotoa, usaa, de 
bigliard: — tarlato o intignato, 
usato, da bigliardo. — che g r dn H- 
raa via el luster malament: Allu- 
macato. On täi de pann : Un ta- 
glio di panno. Imagg ehe da f ant- 
ra in del pann: Le allumaea'ture. 
Mercant de pann: Mercante di 
pannolani. Ingannatt o fä tu o 
latsass fa tu a bratza de pann : 
Ingannarsi o ingannare o laseiarsi 
abbindolare a partito. Scimötta 
del pann: Cimasa o Cimossa del 
panno. (Di lino o di eotone) Pan- 
nolino. Bianch cöme ön pann la- 
vaa: Idem, oencio lavato. Pann 
del marehes : Panno de' mestrui. 
Pann de fä gio la pölver: Strofi- 
naccio. | (Degli stampatori) Fei- 
tro. | (Nei teatri) I pann del paleh- 
scenxch: Idem. 

— Panuaa, Feltrato. 

Panno (D. Fr.), Riquadratura. 
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Ona stanzet a pannö: Una stanza 
a riquadraturo (dopo che fu rim- 
bianoata). 

Pannoocla, Pannocchia(l), Bub- 
bone ( Postern a all' inguine). 

Panorama (P. N.j, Panorama 
(Per bella vista) Colpo d'oechio. 
Dalla cnpöla del Domm se god un 
hlll panorama: Dalla cupola del 
Duomo s' ha un bei colpo d'oe- 
ohio. 

PanpOM, Fico lievito. « Dio ehe 
panposs yuell tö cusin / » : « Dio 
che fico hevito quel tuo eugino ». 

Panposaön, II presidente della 
flemma. 

Panscia o Pania ( triv. ) Mett 
panseia : Metter »it pancia. Im- 

S'estä via la panseia: Corpo mio 
tti oapanna. Cön la panseia a 
Varia: Colla pancia alraria (con- 
trario di snpino) (Di donna avan- 
zata nella gravidanza) Cön la pan- 
seia in boeca: Colla pancia agli 
occhi. Orattass la panseia: Grat- 
tarsi l'epa. Cor a panseia a terra: 
Correre di carriera. Tegniss la 
panscia del rid: Tenersi la pan- 
cia dalle risa. Mangiä a crepa 
panscia: — a crepapelle. (Pr.) 
Panseia pienna nö pensa a pan- 
seia vetuda. Corpo satollo non 
penaa al digiuno. Crcppapanza 
puttost ehe rohka vansa : Pancia 
mia fatti capanna. L't mei salvä la 
panscia per i figh : Meglio e ser- 
Dare la pancia ai tichi. I (Di muri 
che minacciano di cadere ) Fä 
panseia: Far pancia. | (Di vasi) 
On ßasch cönt 6na gran panscia: 
Un fiasco con grau paucia. (Di 
campane) La curva. 

— Pansciada, Ventrata. Dädent 
öna panseiada in del spigöl: Rat- 
tere una ventrata muIIo npigoln. 

— Panscletta o Panscetta, Pnn- 
cetta. « Te gh'ee öna bella pan- 
scetta » : « Hai una bella pancetta ». 
(Soprannomc) «L f c chi el Pan- 
scetta » : « Ecco qua il nostro Pan- 
cetta ». (Pancia del touno), Pan- 
cetta o Ventrencsi. (Lardo della 
pancia del majale) Vcutresca. 

— Panscin, Panciua. Se comin- 
eia a vedegh ön poo de panscin » : 
« Ell'e in que' piedi ». 



(i) Pannocchia in Tnscnnr» non e che 
la grossa vpiga de) grano turco. 



— Panscettinna, Pancettina e 
Tripettina. 

— Pansciön Pancione. Onpan- 
seion ehe sotneia a Baeeh : Un 
pancione che arieggia Baoco. 

Pansman (D. Fr.) Governo dei 
oavajli militari), Strigliatura. 

Pantalön Pantalom (1) (Maache- 
ra veneziana) Pantalön paga: Ve- 
di Paga. « L'e ön bön Pantalön d*ön 
omni » : « fe un buon pantalone o 
buon diavolaccio ». | Invcce di 
calzoni. On bell para de pantalön 
nceuv : Un bei paio di calzoni 
nuovi. 

— Pantalonada , Pautalonata, 
Scempiaggine. 

— Pantalonitt, Calzoncini. 
Panteon (Colto) Panteon. (R. St.) 

Napoleon l'aveva deeretaa de fä 
sii ön panteon a San Michee al 
Foppön : Napoleone aveva decre- 
tato di iar erigere un panteon nel 
eimitero di San Micheie. 

Pantera, Pantera. « In del ser- 
rali gh'e öna magnifica pantera » : 
« Nel serraglio si vede una ma- 
gnifica pantera. ( Nelle pergole 
eomplesso dei tralei di vite te«i 
da palo a palo) Traloi del gratic- 
cio. 

Pantofola, Pantofola. « Vera in 
pantofol » : « Era in pantofole ». 
« La 'g'aveva su dö bei pantofol 
ricamaa » : « Portava in piede uue 
babbuocie ricamate ». (Chi le ven- 
de) Quell di pantofol : II pantofo- 
laio. 

— Pantofoletta e Pantofollna, 
Pantofoletta. 

Pantografo (P. N.), Pantografo. 

Pantominna (Azione dramm. 
rappresent. con gesti), Pantomi- 
ma. 8 (Segni d' intelligenza tra 
personc) « Ma cossc V e sta van- 
tominna ? » : « Che cos' h coaeßta 
pautomima ? » Fä öna pantomin- 
na : Far una scenata. 

Pantrid, Pangrattato. Pantrid 
passaa : Farinata. — maridda : — 
coll'uovo. 

— Pantrldln, Farinatina. 
Panzänega, Panzana(ant.),Bub- 

bola. « Te me dee d y intena domä 
di panzänegh » : « Tu me le sballi 
grosse». (M. pr.) Gh'emm miss 
sii el sal e /' oli d J oliva e la pan- 



(1) Pantaloni fnvece di Cahoni e voco 
nutlle c riprova'n. 
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zänega Ve belVefinida: Stretta e 
la foglia. larga fa via, dite la vo- 
stra ch'i' ho detto la mia. 

— Panxaneghee (in die., Oggidi 
Bagol&n), Carotaio, Bombone. 

Paolott (Membro di Congregaz. 
religioaa), Paolotto. (Nel Benso di 
ipocrita) Paolotto. 

Pap«, Papa. (M. d. d.) Andä a 
Jiomma tenza vede el papa : An- 
dar a Roma e non vedere il papa. 
Vit o content eöme ön papa : Me- 
nar Tita da o contento come un 
papa. Boceön de papa : Boocon da 
papa. Soldaa del papa: Soldato 
del papa. (D'nn ceffone) « Quell 
ghe te tont via o leva nanea el pa- 
pa» : « Quello neanche . il papa 
glielo puo levare o Quello non te 
lo levano manco tutti gli ecalpel- 
lini del Duomo (Sien&)».Lavoräper 
el papa : Lavorare per la gloria. 
O papa o pover pret: O Ceaare o 
nulla. La vigna de papa Oiuli : La 
vigna del Signore. Meetä R eöme 
ön papa de gess (Vedi anehe Re- 
etä in bblta): Rimaner di geaaö o 
di stuceo. (Pr.) Mort ön papa se 
ee ne fä ön alter: Idem. Fä eöme 
papa Siet, ehe le perdonava nanea 
a Crist : Idem. | (II quinto di 
minchiate) II Papa. 

Papal, Papale. Benediziön pa- 
l>al: Idem. 

— Papalinna (Berretto degli ec- 
«leaiaat.), Papalina. 

— Papalin (Soldato del papa). 
(R. St.) / papalin scappaven come 
ratt: I papalini fuggivano come 
topi. 

— Papista (Partigiano del papa), 
Papista. 

Papa (D. Fr.), Papa (1), Babbo. 
« El me car papa » : « 11 mi' caro 
babbo». (Per anziano ed eccel- 
leute) El papä di scrittör de come- 
di: 11 babbo dei commediografi. 
El papä de tutt i mascahoni :I1 
re aei maacalzoni. 

— Papagrand, Nonno. « Questi 
in robb del temp del papagrand » : 
« Le sono vecehiaiate o nonnaie ». 

— Paparln. Babbino. 
Papaver (Fiore). Papavero. 
Papatas (Cbi sottre ingiuria sen- 

za risentirsi e non per sola vi- 
gliaccheria), Pappataci. 



(I) Bollato. Dal Florpntlnl lo si usa a 
<utto pasto con Mamma. 



PAP 



Papeletta JD. 8p.), Sopraoarta, 
Camlcia. « CA' el metta tli docu- 
ment in di papelett » : « Metta que- 
sti doeumenti eotto le eamicie». 

PapeU (D. 8p.) (P. N.) Fä pa- 
peli per vun : Far carte falae per 
uno. 

Papeaaa (II aeoondo de'taroo- 
chi) La Papeaaa. 

Papeterla, Papeteria (1), Carto- 
leria. 

Paple maacie (D. Fr.), Carta 

Seata. Bestä ft de papii maeeU : 
leatar come un uomo di carta 
peata o di atucoo. Figurinna de 
cartaptstaj Fantoccio di carta- 
peata. 

Papiglidtt (D. Fr.), Papigüot- 
ti Cartoline da ricci, Diavo- 
letti. « Vera in papiglidtt » : « Era 
in cartuoeie». Fer de papigliott: 
Stiaccine. | (Modo di preaentar 
certe vivande) CoteleU a la papi- 
gliott! : Coatolette incartate. 

Paplnna o Papls, Guanoiatina. 
« Guarda ehe te doo ön papis » : 
«Bada che ti laacio anaar uno 
achiattb ». 

Papöu (P. N.) Babbuocia (2), 
Scarponcello, Stivaletto. « Me gira 
önpapozz » : « Mi gira il boocino ». 

Pappa, Pappa (8). « Ife eotta la 



TU 



pappa » : « La mineatra fc cotta 1 » 
"rovä la _ 

& jpafada: 
Volerla pesta e monda. iPä la 



pappa fada : Trovar la 

' ,. Vo\ * * " " 



via apianata. Vore la pappa fada: 



pappa ai alter : Spianar la via agli 
altn. 

Papplnna, Pappina. 

Pappä-paa, Pappare. 

Pappagall, Pappagallo. «El die 
8u la lezion eöme ön papagall » : 
« £' recita la lezione come un pa- 
pagall o ». | (Va«o da orinarvi den- 
tro gli inl'ermi) Storta. 

Papparell, Pappardelle (4), Na- 
strini. 

Para, Paio. On para de guant, 



(1) Riprovatissimo. 

(?) C'e il suono non II tigntflento. Bab- 
buecia e In flor. Pianella per casa : Patt- 
tofola. 

(3; La dlfferenza fra Pappa mll. e Pappa 
flor. e questa : che la prixna t tenntne fa- 
migl. di minestra, mentre ]a secondae pe- 
neralmente dl pane cotto in ncqua con- 
dita con oHo, potnodoro, ecc 

(4) Le PappardclU flor. veramente «ono 
la^agnc cotte ool sangoe di lepre. 
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de scarp: Un paio di guanti; un 
par di soarpe. Vess &n alter para 
de tnanich: Esserc un'altro paio 
di maniohe. Save nanca quanti 
para fdn tre mösch : Non sapere 
a quanti di e san Biagio. Vess dun 
per önpara: Esser due a un paio. 
Para (Metter parati). P arare. 
« An paraa la giesa de r6ss » : 
« Hanno parato la chiesa in rosso ». 

L(Mandar alla stalla) Parä su i 
sti (Fräse che s'ode sul mercato 
di bovini in Milano) : Parar le pe- 
core all'ovile o i porci allo stab- 
biolo o ßtalluccio. I (Invece di ten- 
dere a uno scapo) « D6te diavöl el 
vaur andä a parat »: « Dove dia- 
mine vuol andar a parare ? » f 
(Scherma) Parä 6n traversön de 
sciabola : Parare un traversone di 
sciabola. (Invece di riparare) « Sta 
ombrella la para ben poch. L'e 
tutta busa ! » : « Questo paniaccio 
o ombrello para ben poco. E bu- 
ch erellato o tutto buchi ». (Pr.) 
Quell che para el frtdd el para el 
cald ; Quel che para il freddo para 
anche u caldo. 

Parada (Comparsa di trappe ar- 
mate di tutto punto in posfo as- 
segnato), Parata. Sfilä in parada: 
Snlare in parata. (Per anniogia, di 
borghcsi) Vestii de parada : Abito 
di parata o di gala. | (Di cavallo) 
« El m'ä faa öna parada tanto 
improwisa cht quasi perdeva i 
Blaff » : « Mi feee una parata cosl 
improvvisa che per poco non per- 
detti le stafte ». (M. d. d.) « Vista 
la mal parada l'a ciappaa el duu 
de cöpp » : « Vista la mala parata 
se la hatte ». 

Paradör, Paratore. 

Parament, Paramento. 

Parab611 (Riparo in capo ai ham- 
bini, contro le cadute), Cercino. 

Parabraaa (Ferro che serve a 
teuer raccolte le brace nel forno), 
Guardabrace. 

Paracamin (Che chiude la bocca 
del caminetto), Paracamiuo. 

Paracar (Colonnetta lungo le 
strade di campagua), Paraearro e 
Piolo. (A riparo di stipiti delle 
porte) Paraearro. (R. St. in die.) 
(Sopranome dato ai Francesi) / 
Paracar : I Francesi. Paracar de 
porta: Pisciacane. 

Paradis (In senso religioso). II 
paradiso. (M. d. d.) Vörtandain 



paradis a dispetl di sant: Voler 
entrare in paradiso a dispetto de' 
santi. Andä in paradis in carroz- 
za : Andar in paradiso in carrozza. 
Andä in del paradis di oceh : An- 
dar nel paradiso de' gatti (1). Et 
paradis ai donn: II vegglo. Usell 
de paradis: Uccello di paradiso 
| (jjuogo di delizie in terra) « La 
toa villa Ve ön vero paradis » : « La 
tua villa e un vero paradiso ». 

— Paradlsin o Dellzietta, Un 
piccolo paradiso. 

Paradör, Paratore. Parador de 
gies: Paratore. 

Paradöra (Riparo in dilesa di 
ripa corrosa dall'acqua), Parata 
(non com.), Riparo. 

Parad088 (Colto), Paradosso. 
« Lu nö'lgä che d\ sii di para- 
doss » : « Egli non parla che a pa- 
radossi ». 

Parafanga (Riparo di cuoio de' 
calessi). Pararango, 

Parafina (P. N.), (Dal eatrame 
distillato), Paraffine 

Paratough (Arnese con manico 

Ser riparar il viso dalla vampa 
el caminetto), Parafoco (2), Ven- 
tola. (Per lo stesso scopo ma mon- 
tata e intelaiato) Vedi Ecran. 

Parafulmin, Parafulmine. (Fig.) 
« Ve slaa el me parafulmin » : « Fu 
la mia salvezza». 

Parafumm (Vasetto capovolto 
appeso a lampada perche non 
s'annerisca ciö che sta di sopra), 
Parafümo. 

Paragonä-onaa-onass (P. N.), 
Paragonare. « In minga robb che 
se poda paragonä tra de lör»: 
Non le ßono cose che si possano 
metter a paragoue fra loro ». « Te 
vorariet paragogonatt a lii f » : 
« Vorrcsti i'orwe paragonarti a lui 
o metterti a paro di lui ? ». 

— Paragön, Para^rone. Setisa 
paragon : Senza contronto. Stä al 
paragon : i>U\v al paraeone. 

Paragraf (Ognuna delle parti in 
cui e divisa una legge), Paragrafo. 
| (Segno tipogratico) Paragrafo. 



(t) Piccola dlfffronra 1ra le due frftsi. 
In tosrann es«t p diretta a tale che se- 
condo i crodonti non pntr.n di certo con- 
sepulr la plnrii» ctlcstc El paradis di occh 
esprhne in\e<e piuttosto un paradiso ima- 
ginario. 

(8) In Flrcnxc si dlce Parafoco anche al 
Paracamin. 
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Paragrandln (in dis.) (Appareo- 
chio oreduto atto a diasipar le nu- 
bi oariohe di gragnuola), Para- 
grandine. 

Parallel (P. N.), Parallelo. « La 
ttrada la cor parallela alflumm : 
La strada corre lungo il fiume. | 
(Sbarre per ginnastioa) I parallel: 
Le parallele. 

Paralisl (P. N.), Paralisi. « Qh'e 
vegnuu d'ön tratt la paralisi in la 
lingua e addio parlä»: « OH venne 
a un tratto la paralisi nella lingua 
e restö muto ». 

— Paralitegh (Volg.), Paralltlch 
(civ.), Paralitioo. 

Paralixza Paralizzare. « El m'ä 
paralizzaa tutt i nie möviment » : 
« Mi paralizzö tutte le mosse ». 

Paralumm, Paralume. Servl de 
paralumm : »ervire da o Reggere 
il candelliere. 

Paraman (Mostre delle mani- 
che), Paramani e piü com. Mano- 
pola. | (Delle spade, sciabole) 
Guardamano. 

Paramösch (P. N.), Paramosche 
o Copripiatti. 

Parangon (Volg.). Vedi Para- 
gon sotto a Paragonä. 

Parapett, Parapetto. El para- 
pett della terrazza, del pönt, ecc. : 
II parapetto della terrazza, del 
pontc. I (Arnese per lavorar col 
trapano) Guardapetto. 

— Parapetta-ettaa, Parapetta- 
re-ettato. (Add. di scenario) Scen- 
na o Stanzet parapetlada: Scena 
o camera parapettata. 

Parapiglia (1), Parapiplia. « E A 
e sueeess ön gran parapiglia » : « E 
11 accadde un gran parapiglia ». 

Paraadotula (Uccellino di varie 
specie), Cincallegra. (Tremar di 
freddo) Ciappä t parascioeul o i 
tremaeöa: Figliar le pispolc. 
Paravent (P. N.) Paravento. 
Parcella, Parcella (T. buroor.), 
Nötula. 

Pareh o Parco Parco. El pareh 
de Monza: Idera. Pareh de arti- 
glieria: Pnreo di artiglieria. 

Parche (D. Fr.), Pavimento di 
legno, lucido, intaraiato, ecc. 
Pardon (D. Fr.) jP. N.), La scusi. 
Parecc, Parecehio. « N*oo vist 



pareee m\ a mor\ »: « Ne ho ve- 
duti parecchi a morire ». 

Pareg gia-egglaa-eggiaas , Pa- 
reggiare. Pareggiä i partid : Pa- 
reggiar le partite. Lieeo pareggiaa : 
Liceo pareggiato. | Apparecchia- 
re. Pareggiä la tavola: Metter la 
tavola. (Pr.) / disarazi in Ä pa- 
reggiaa eöme i lavoldi ozt: Le ais- 
grazie sono come la tavola degli 
osti, sempre apparecchiate. 

Parent, Parente. Parent protsim 
o streee: Prossimo o stretto pa- 
rente. Veszönpoo parent: Eseere, 
parente alla fontana. Restä pa- 
rent de vun (volg.) : Restar credi- 
tore di aleuno (1). « Te g'avariet 
minga ön parent pussee proesim 
de euntagh zu zti hamhann / »: « A 
me tu la raeconti f » (Pr.) « / mei 
parent in quisti » (con analogo ge- 
sto dello <lita): « I parenti sono i 
denari ». / mei parent in qiiii ehe 
vceur hen: Colui e mio zio che 
vuole il beu mio. Mei ön amiz ehe 
de» parent: Amici a scelta, pa- 
renti, coiue sono Opp. Parenti con 
Sarenti, chi non ha pano si lavi i 
enti. (8c il tizzo fisch ia) O gent, 
6 paren, o amis maleontent (Ap- 
pi*oss.): II ciclo e rosso che se- 
gnalc e egli ? 

— Parentella, Parentela (2), Co- 
gnome. « Vöme l'e la zöa paren- 
tella »: « Che cognome ba ici? » 

— Parentorl, Parentela e Paren- 
tado. « Elg'ä önparentori tnai ph 
finii»: « Ha im parentado che non 



(1) E que«ta una dclle'parole forentine 
«ntrnte perfettMnento jaell'uio della gente 
nmniodo. 



termina piü ». (Pr.) La visinansa 

Ve mtez—: Viciuanz 

rentela. 



^iciuanza e mezza pa- 



Parentesl e Claudlte, Parentesi 
e Clnudite. 

Parer, Parere. « A me parer de 
iMt »: « A mio — o avviso ». Ciap- 
pä el parer de wn: Accettarü — 
o consiglio di aleuno. Vegnl del 
parer: Annuire. (Consulto) Sentl. 
el parer d' ön medieh t d'ön ato- 
eatt : Sentir il parer d'un medico, 



(1) In Finr. c'6 un modo di dlre affine, 
Ignoto a Milane: Fra me e te ««laino pa- 
renti , 'un ci si nuö pisliare. e vuol dlre 
il non poter andare d'aecordo con q{i1 si 
sa, che. contrattando, e anai tinhio ed 
aweduto. 

(2) Pai-etitcla in toscano corr»ponde a 
Pareittori non a Cognome • quasi Jtino- 
nimo di parentndo. 
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di uu ftvvocato. (Intemerata) « El 
gä daa ön parer tal o vun de quii 
partr ehe l'e andaa via eiöcch o 
scorlii » (voljr.) : « QU feoe una par- 
rucca tale che lo mandö trainor- 
tito ». (Pr.) Metaa parer e melaa 
danee (Appross.): Consiglio di vec- 
chio e aiuto di gioviue. 

Pari, Pari. « Semm pari » (al 
gioco) : « Siamo pari ». In de pari 

Cndexsa o In grand V istess : 
io di pari etaturn. De pari con- 
dizion: Di pari condizioue. Da 
pari a pari: Da pari a pari. 
La rendtta italiana l'e Stada alla 
pari poeek ann fä: La rendita 
italiana si negozio alla pari pochi 
anni or sono. | « Bill pari $e... »: 
« Se si dovesse badare ». Ave pari 
a sbatt {vo\g.): E' pu6 far quanto 
volc. « Tee pari a dl » : « Tu hai 
un bei dire ». 

Pari, Parere, Senibrare. Fä pari 
bön: Metter in buou aspetto. Fä 
pari de nagott (i>op.) : Non farsi 
scorgere. Fä quell ehe par e pias: 
Fare quell o che pare e piace. « Me 
par e nö me par » : «Mi pai*e c 
non mi pare ». Par ehe rctubbia 
pietuv: Pare che voglia piovere. 
« Te part » « Ghe par/ »: « Ti pa- 
re? » « Le pare ? » « Mepar ön se- 
eol che nö te vedi »: « Mi par mil- 
l'anni ehe non ti vedo ». « Me par 
nanea vera ! » : « Non mi par ve- 
ro ! » (Quando quello di cni si parla 
ha mutato in meglio) Pari ön al- 
tr'omm : Pare un altro. (Pr.) Pari 
e nö vess l'e eome filä e nö tess: 
Parere o non essefe e lo stesso 
che nlare e non tessere. 

Paria N. Ir. : « Te gh'ee hell pa- 
riä tia...»:«Hai unbclfare,tu,a». 

Parlglna (P. N.), (Specie di stufa 
trasportabile), Parigina. 

ParlgUa, Pariglia. Ona hella pa- 
riglia: Una bella pariglia (di ca- 
valli). 

ParigUna (P. N.) (Medic. dalla 
salsapariglia), Pariglina. 

P&rl«, Pangi, N. fr.: Paris e 
Vienna ehe van al ball: E' faran 
la Bibbia insieme Opp. (se lui e 
troppo pih alto di lei) Paiono i 
eile li. 

Partta, Parita. A paritä de trat- 
tatnent o de eireostanz: Idem. 

Paria, Pariare. Parlä italian, 
frances, tedesch : Pariare italiano, 
franeese, tedcsco o in, ecc. Parlä 



cön bella manera, de eristian, de 
matt o de imbriagh (volg.K fmura 
de proposii, in aria, a mezza böc- 
ea: Pariare in bei modo, da eri- 
stiano, da pazzo o da ubbriaoo, 
fuor di proposito, in aria, a mezza 
bocca. — sulla pönta de la for- 
eellina: — in punta di forchetta. 
— in pönt e virgöla : — oolle Beste. 
Parlä in del nas, in di dent, fmura 
de macud : Paria nel naso, coi den- 
ti, fuori dimodo. Parlä per prallen: 
Pariare per esperienza. Parlä in 
l'oregaia: — all' orecchio. — lör de 
per lör : — > fra se. Parlä eome ön 
liber stampaa o straseiaa: Idem. 
Parlä frances cntne öna vucca spa- 
gnarula : Parlar franeese eome una 
vacca spaguola. Pitrlä in la man : 
Rom »er lo parole in bocca a uno. 
Paria del pu e del men: Parlar 
del piü e del meno. Purlä hen e 
operä mal : Diseorrerla bene e 
razzolar male. « E ehi itarä pecu 
quell cJte pnrlerät »: « K chi poi 
ci mettera booea? » Pode pu parlä 

{»er el magön : Non poter piü par- 
are per o dalla commozioue. Parlä 
alla Camera: Pariare alla Came- 
ra. « Lü el parla hen » : « Lei narla 
bene ». « Quest *e eiamma parlä/ »: 
« Questo si chiama parlai-e ». A 
forsa de »entinn a parlä: A forza 
di sentirne a pHi-lare. « Lattta parlä 
de iwl »: « Lancia parlar a me ». 
« Nö parlhnen d' alter • : « Non ne 
parlianio altro ». Se podaria minga 
parlä mh: Nonsi potrebbe parlar 
meglio. Parlä cön el so perche: 
Pariare a buon ftue. S'en parla 
nanca : Non se ne parla. « oe sa- 
ludem, »mi ne parlem minga »: « Ci 
salutiamo ma non ci uarliamo ». | 
(Dar da ceiisurarc) Fä parlä la 
aent: Far hello il vicinato o Far 
Della la piazza. Se ne parla de 
per tutt: Se ne parla o si pnrla 
molto di voi o di lei. | (Farall'a- 
more) « f/e trii ann che se p«r- 
len »: « Sono tre anni che si di- 
scorrono ». « La ghe parla al Uli»: 
« Ella discorre col tale ». | (Canta- 
re; di documeuto) Im srriltura la 
parla insri: La scrittst dice o canta 
cosl. (M.d. d. interiezionale)«Por/t 
ben o parli mal / » : « Discorro 
bene o discoiTo male?» (Pr.) A 
parlä pocch se falla mai : Pnrla 
poco, ascolta assai e giammai 
non tallirai. 
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tito. (Spedicnte) Lu el trä par- 
tii de tutleoss » : « Egli trae partito 
da tutto ». Ciappä el so partii : 
Gottarsi ad uu partito. « Oo a- 
dottaa el partii de läse »: « Adottai 
il pnrtito di taoere ». (Condizione) 
Trovass a mal partii : Trovarsi a 
mal pnrtito o a pollo pesto (so 
malato). (In politica) Vess del par- 
tii del ministeri: Essere ministe- 
riale. Vess del partii del pan de 
mangiä: Essere del partito della 
wgnotta o tenere della minestra. 
M. d. d.) Mett el eoo a partii: 
Metter il cervello a partito o o 
bottega (pop.). 

Partltant, Partitante. 

Partlxlön, Partizione (Nelle zec- 
che). Vedi Partidör. 

Partorl, Partorire. Vess li liper 
partorl : Essere sopra parto. Par- 
torl duu fiatu per volta: Avere 
due gemelli. Avepartorii depocch: 
Fresca di parto. 

Partorlenta, Partoriente. 

Parür (D. Fr.) (P. N.), Orna- 
raento di gioie. « El g*a compraa 
öna parur de perla » : « Le eom- 
perö un vezzo di perle ». Che 
bella parur de testa: Che bei fini- 
mcnto. 

PanlaUUa , Parzialita. Fä di 
parzialitaa: Fare parzialita. Per 
nö fä — : Per mandarti del pari. 

Parzlplta e Parzlplta, (mene- 
ghino). N. fr.: Tmu a perzipitä: 
Giurarln, Persegnitare. 

Pas, Pace (Fine della guerra) 
La pas de Viüafranca: Idcni. 
(Pagato il debito) Sc mm in pas : 
Siamo lesti , (pop). (Tranquillita 
della vita). Boss pas : Darsi pace. 
Avegh la santa pas in eä: Aver 
la pace di casa. Aiandä in santa 
pas: Mandit in pace. Vessönomm 
de pas: Essere un uomo di pace. 
Andä o mandä in pas: idem. 
Fä la pas : Kifar la pace. (T. di 
gioco) Fä la pas : Far la pace o 
pari pntta. (M. pr.) Mangia, bev, 
e viv tn pas (a bambini per esor- 
tarli a star boni o anche Idem 
alludcndo a qualche pappataci). 

Pascema, (Volg.). Vedi Pa- 
xienza. 

Pascol, Pascolo. Servitü de pa- 
scol : Idem. Trovagh el so pascol 
in d'öna robba: Trovarci il so pa- 
scolo. 

— Pascola, PascolaVe. 



Paaenta, (Volg. ant.) Vedi Pa- 
dimä. 

Paama (Volg.) Vedi Spasimä. 

PaiQua , Pasqua. Fä pasqua. 
Bigliett de pasqua: II poliizino. 
Content eöme öna pasqua: Con- 
tcnto eome una pasnua. 

— Pasquetta, Epirania. 

— Pacqual, Pasquale. L'agneU 
pasqual: Idem. 

Pasquee, Piazsale. El pasquee 
digainn: II piazzale delle galnne. 

Pasqulrau, Piazzuola o Piaz- 
zola o Pinzzetta. 

Pasquill. Paaquino. Pasquin e 
Marfori: Pasquino e Marforio. 

— Pasquinada (Civ.) Pasqui- 
nata. 

Pass, Passo. Andä de pass : An- 
dar di passo. Andagh adree a tutt 
i vass: Star attaeoato a cintola. 
Sflönaä el pass: Attrettare il — . 
Antut a fä duu pass : Andar a fare 
due o quattro passi. Fä ön pass 
avanti e V alter xndree. Far un pas- 
so avanti e uno o due indietro o 
addietro. Fä el pass adattaa a la 
gamba: Far il passo secondo la 
gamba. Cuntagh i pass a tun: 
Contar i passi a uno. Fä i sä 
vass: Fare le sue parti. (Mili- 
tari) Mareä el pass: Segnare il 
passo. Pass de eariea: Passo di 
carica. Fä di pass de aigant : Far 
passi da gi gante,. Fä ön pass f als : 
Fare un passo folso. (II luogo dove 
sl passa) In sul pass : SuT passo. 
Sarä sii i pass al confln: Chiu- 
dere i passi al confine. B6n de 
mett a ön pass döve passa nissun 
(pop.) (Appross.): Un oono a nulla. 
(Pr.) Quand la eavalla l'ä de zop- 
pass la troeuva subii ön eiod sul 
pass (Appross.) : Nessuno legge ne) 
libro del destino. On pass adree a 
V alter se va a Romtna : Idem. (Di- 
soorrendo, raooontandoU Tornand 
indree ön—»:« Tornanao un passo 
indietro ». (T. di ballo) Pass a duu: 
Passo a due. (T. di gioco) Fä o 
ave faa — : Fare, passo. (Pratiohe) 
Fä i so pass: Far i suoi passi. 
Da pass a ön impegn: Sbngare 
una faccenda. | (Add. di fiore) 
erba, ecc.) In diventaapass : Sono 
appassiti. Pass pass: Passissimo. 

— Paasln (Nei primo signifj. 
Passolino, (in dis.) Passettino. « El 
fä aiamö i sd passitt»:«I\ mi' 
bimbo fii giä i suoi passettini». 
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JNel secondo signif.) Fighpassitt: 
Fichi passi. 

PasM-assaa, Passare. — ön'ac- 
qua, i montagn, de ehl, de lä, de- 
nanz, innatu, indree, innans e in- 
dree, via, f antra: Passar un'acqua, 
le montajgne, di qua, di lä, dinan- 
si, innanzi, indietro, innanzi e in- 
dietro, via, fuori. « Ch'el passa 
pur » : « Passi ». « Digh ch'el passa 
de mir: «Digli che passi da roo ». 
«El governo el g' a permies de 
passä » : « II governo gli diede il 
passo ». Tulti \ di en passa vun : 
Ogni dl ne passa uno. Passä el 
segn : Passar il segno. Passä pa- 
rola : Passar parola. Passagh söra 
a öna robba : Sorpassare o passar 
sopra a una cosa. «NÖ ghe ne lassa 
passä vunna» : « E il suo martel- 
lo ». In robb ehe passa : Le sono 
oose che passano. « Quella parotta 
ch'el m'ä diit la me passa minga » : 
« Quella parola... la mi ribolle ». 
Passä i cinquanta: Passar i cin- 
quanta (anm). (Campare) « Cöme 
te st la passet / » : « Come te la 
passi?» (Esaminare) Pasta ön /t- 
ber, i pagn t i danee: Ripassare 
i pannf, seorrere un libro, riscon- 
trar i denari. (Esser promosso) 
« L'e passaa tenent »: « E passato 
tenente ». * Ai esamm V e passaa 
per i dnq'u cavH »: « E passato, 
agli esami, pel rotto della cuffia 
o di straforo ». (Di oarta ehe non 
regge all* inohiostro ) Carla che 
passa: Carta ehe bee. (Dare) Pas- 
sä ön tant o öna pensiön a vun: 
Passare un tanto o una pensione 
a uno. (In cueina) Passä i toma- 
tes, i pomm de terra: Passar allo 
staeoio i pomodori o pomidoro, le 
patate. (Gioco) « Mi passi » : « Pas- 
so ». Chi passa perd: Chi passa 
perde. (Esser tenuto in conto) 
Passä per lader , per spia , per 
brutt: Passare da o per ladro, da 
spia, da brutto omo. (Di donna e 
di poponi) « L't ön poo passada, 
ma l'e aneamd minga mal »: « E 
un po' passata o passatella, ma 
pur non c'e male ». « Stö melön 
ehl l'e passaa » : « Queeto popone 
e passato ». (Altri modi di dire) 
«Chi l'e ehe ä rott stö biecerf » 
«Mino». Va benf El sarä staa 
quell ehe passa » : « Chi ha rotto 
quel biccniere? » « Io no ». « Sta 
bene ! Sara stato Pinco » (volg.). 



« Quella pöpola l'e ön poo passa- 
da »: « Quella nignorina ha tocco 
svolto ». Tant per passaa el temp : 
Per ammazzareil tempo. (Di ma- 
le) « El te passat »: « Ti passa ? » 
Passä in giudicaa (civ.): Passar 
in giudicato. Passä per le armi: 
Passare per le nrmi. Passä vun 
in barea: Passare in barca o Tra- 
ghettare. Passä la nott in seiäm- 
bola: Passar la notte in bagordo. 
Passä vun de part e part: Pessare 
da parte a parte. (Anni) Cinquan- 
ta e passa: Idem. 

— Passalla, Passarla. Passalla 
netta: Idem. Passagh söra: Me- 
nar bene. 

— Passada, Passata. « L'oo diu 
insd de passada, ma ghe tegni 
minga »: « Lo dissi cosl di passa- 
ta, ma non ci tengo o non insi- 
sto ». Da öna passada a la lexiön: 
Dare una passata alla lezione. Fä 
la söa passada: Fare il suo corso. 
Ai dispiase Insögna dagh passada : 
Ai dispiaccri non bisogna starci 
sopra. | (Luogo aoconoio a reti 
per uccellare) Tesa. (Speoie di re- 
te) Pantera. Per san Franceseh 
gh'c la passada di dörd: A san 
Francesco c' e il passo de' tordi. 
El can el böia la passada de la 
legör: II cane guattisce dietro la 
lepre. (Nuoto) Da öna passada (e 
cioe: mandar un nuotatore sot- 
t'acqua vertioalmente scavalcan- 
done il capo): Dar il tutfo o far 
bere. 

— Paasadöra, Passaggio, Pas- 
sare. « Gh'c öna passaaora tra el 
studi e la cusinna »: « C'e un tran- 
sito o passare fra studio e cuei- 
na ». | (Trave o tavola su gora o 
canale) Palancola. 

— Passant, Passante. Vin pas- 
sant: Vino passante. 

Paaaaman, Passamano. Passa- 
man per guarni: Passamano per 
guarnitura. 

— Pasaamanter, Passamantiere 
(poco usato). 

— Paaaamantln, Piccolo passa- 
mano. 

Passaport, Passaporto. Adess 
per viaggiä ah'e pü bxsögn de pas- 
saport: Oggidl, per viaggiare, non 
c'e piü bisogno del passaporto. 
« G "an ftrmaa el passaport » : « I- 
dem o Egli e ßpedito ». On pas- 
\saport per V alter mond: Idem. 
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Passegfia-egglaa, Passeggiare. 
« Oo passeggicta tutta mattinna » : 
« Uo passeggiato tutta la matti- 
na ». Menä et cavall a passegaiä : 
Condurre il cavallo a passeggiare 
o Passeggiare il oavallo. Passeg- 
giä sott ai finester: Passeggiare 
sotto le finestre. / notier veee di- 
seven dopo disnaa stä, dopo senna 
vä a passeagiä: I nostri veocfai 
dioevano: dopopranzo stai, dopo 
oena passeggiß. 

— Fasseg, Passeggio e Passeg- 
giada, Passeggiata. La eamerada 
Te a passeg: La camerata e usci- 
ta a spasso o a passeggio. (Anda- 
tura dl cavallo) Spasaeggio. Pas- 
seggioda militar: Passeggiata mi- 
litare. 

— Passeggin, Passeggiatina. 

Passer o Passera, Passera. Pas- 
sera solitaria: — solitaria. Pari 
el nid di passer: Essere scarduf- 
fato (Luoca), scarmigliato, scapi- 
gliato. On vivee de passer: Un 
passeraio. Se tuW i passer cono- 
sessen el meif: Ogni uocello co- 
noBce il grano o se il giovane sa- 
pesse e il vecohio potesse non c'e 
oosa ehe non si facesse. 

— Passarin, Passera mattugia. 

— Passarera, Passeraio. 

Passett, Passetto. Misurä i al- 
ier eint el so passett: Misurar gli 
altri col suo passetto. (Soherma) 
Fioretto. 

Passl, Passio. El passi de san 
Luca: II passio di san Luca. 

Passin, Passino. « El faseva di 
passiU de firnu » : « Faoeva de' pas- 
sini a uso di donna ». 

Passion, Passione. « El q'ä la 
passion de la eaeeia, del noaä. del 
giozugh » : « Ha la passione della 
eaeeia, del nuoto, il vizio del gio- 
eo ». Avegh passion per nagolt 
(pop.): Non aver passione a nulla. 
« La eiappaa passion per la pit- 
tura » : « Ha preso passione per 
la pittura ». (Amore intenso) « L'ä 
ciappä öna passion »: « Ha presa 
una passione o una eotta (pop.). 
« Quella pöpbla Ve Stada la gran 
passion del Luis »: « Quella fan- 
oiulla e stata o fu la gran pas- 
sione di Gigi ». « Pode pü veaella 
e save ehe l e d'ön'alter, ah Ve ona 
gran passion!*'. «Non la poter 
piü vedere e sapere cb'ell'e d'un 
altr'uomo, la e pur una gran pas- 



sione ». La domenica de passion : 
La domenica di passione. (Pr.) La 
passion la quatta i oee : La pas- 
sione aeeicca. 

— Passionetta, Passioncella. 

— Passionaa, Passionato. « Po- 
ver fiatu ! Oh'e mort la mamma e 
Ve l\ tutt passionaa » : « Povero 
ragazzo! Gli e morta la mamma 
ed e 11 tutto appassionato ». Pas- 
sionaa per i eavai: Vedi Portaa. 

— Passionass, Appassionarsi. 

— Passionin, Fior di passione. 

Passiv, Passivo. Serv'xtü Passi- 
va : Idem. El passiv de queüa banca 
el supera Vattiv : II passivo di 
quella banca supera 1' attivo. (In 
gramm.) Verb attiv e verb passiv: 
Attivo e passivo. 

— Passlyitaa, Passivita. « L'e 
6n palrimoni tutt pien de passi- 
vitaa»: « E un patrimonio oon 
molte passivita ». 

Passman (T. di ballo), Fioretto. 

Passön, Passone. An tniss gid i 

passon : Hanno puntati i passoni. 

— Passona, PaUfioare. 

— Passonada, Passonata, Pala- 
fitta. 

— Passonin, Palo. 
Passpartö (D. Fr.), Passaper- 

tutto. 

Past, Pasto. Fä ön poodepast: 
Fare uno spuntino o un pastetto. 
Mangiä fatura de past : Man- 
giar fuon del pasto. Vinde past: 
Vino da pasto. A tutt past: A 
tutto pasto. Vess tutt a past in 
d'öna robba: Esser nella sua be- 
va. (Iron.) « Quell el te tegnarä 
past / » : « Si che quello ti sara di 
cordiale ». Disnä a la earta o a 
past: Pranzare a pasto Opp. alla 
carta. Ona pitanza ehe ten molto 
past: Una vivanda molto sostan- 
ziosa. 

Pasta, Pasta. Panattieri e si- 
mili) La pasta de fä el pan : La 
pasta per far il pane. Pasta de 
minestra (1): Paste da minestra. 
Pasta easarenga: Pasta fatta in 
oasa. Pasta frolta: Pasta frolla. 
Mezza pasta, sfoiada, eee.: Pasta 
siringa, sfoglia, ecc. (M. d. d.) 
« Quella povera donna l'e 6na pa- 
sta frolla » : « Idem ». Avegh man 



(1) Innuroerevoll sono le ipeef« di pa*U 
da minettr«, che pol muUao ipeeso per 
far del novo. 
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in pasta : Avere le mani in pasta. 
Bona pasta d'omm : Bona pasta 
d'omo o Omo di — . (Pr.) Sei rnenä 
la pasta el pan se infina: A rime- 
nar la pasta il pan si attina. (Ca- 
ciai) La pasta del formaag e dtl 
straeehin : La pasta del cacio.(Car- 
tolaio) La pasta de taceä i avis e 
de impastä tapezzerii sui mur : La 
pasta. (Cartiern) Pasta o anche il 
Pesto. (Pizzicagnolo) Pasta desa- 
lamm, de codeghin, de sulzissön: 
Pasta da salame, ecc, Pastone (1). 
(Vetrai) Pasta del teder: Pasta. 
(Fabbnc. di perle fmte e altrc 
pietre) « Paren finn stiperla, ma 
inveee in de pasta de Romma »; 
« Perle di Roma fatte di pnsta ». 

— Pastee, Pastaio. I Avegh ön 
pastee al euu: Aver il neccio al 
culo (Lucca). Pastee de sudör: Pa- 
sterelli. | (Imbroglio) « Dopo de 
avell iniss in quel pastee Ve scom- 
pars »: « Quando l'ebbc mcsso in 
quel bertuello se la svignö ». 

— Paster (voce di scherz.), Pac- 
ohia. L'e Vöra del pasteff : E Tora 
del pranzo o della pacchia. In casa 
X a la festa gh'era ön fiör de pa- 
steg (pop.): Alla festa di casa X 
e'era uno splendido butte. 

— Pasteggia-egglaa, PaKteggia- 
re. Vin de pasteggia: Vino per 



pasteggiare. Lü de miseri el vceur 
minga sentinn a parlä. L'e fallii 
ma el pasteggia temper cön hordö: 
Egli di miserie non ne vuol udir 
parlare. E fallito, ma pasteggia 
eon vino di Bordö. | (In luogo 
di godere altrui od esserne go- 
duto) « El se lassa pasteggia dai 
so amiSt ehe Ve ön piese / » : « E' si 
laseia godere dagh amici, ch'e un 
deslo ». 

— PastefglabU, Pasteggiabilc. 
Quell piveu l'e pasteggiabil : Quel 
paino e tutto da godere. 

— Pastumm, Pastuioe. 
Pastloolata , Pasticciata. Po- 

lenta pasticciata : Idem. 

Pastleoerla, Pasticceria. « Trö- 
vetness ai quattr'ör a la pastieee- 
ria » : « Troviamooi alle quattro 
in pasticceria ». 

PastUlla, Pastiglia, (2), Pastio- 

(1) I voeab mancano di questa voce ap- 
proprtata a' plzxicairnoll. La dö per ana- 
lofia, Mnia Miere certo del fktto mlo. 

(t) La PasÜgUa e piuttoeto quella che 
•I brnocla neue camere per profamarle. 



ca. I pastilli de eodeina fan hen 
per la töss: Per la tosse giovano 
le pastiglie di eodeina. 

Pasttnna, (P. N.) (Fungo man- 
gcreccio), Pastino (1), Pruguolo 
bastardo. 

Pastlzs , Pasticcio. Pastizz de 
maecarön: Pasticcio di macche- 
roni. | (Lavoro mal riuscito) Quel- 
la commedia Ve ön vero pastizz: 
Quella commedia o un vero pa- 
sticcio. | ( Imbroglio e peggio ) 
« Adess st che me tretuvi xn a'ön 
hell pastizz ! » : « Ora sl ch* io mi 
trovo in un bei pasticcio!» (In 
giuoco) « Stagh attent, te se aecor- 
giaree eh'el fä di gran pastizz » : 
« Tieugli l'occhio addosso, ti ac- 
corgerai che e»li bara ». (Pr.) ( Vec- 
chio) Sc Ve faaa dadrizz, pias anea 
la erösta del pastizz (Appross.): 
Vedi Crosta. 

— Pastizsaa, Pasticciato. Po- 
lenta pastizzada : Polenta pastic- 
ciata. 

— Pastlnön (di uomo che avvi- 
luppa e imbroglia le cose). Ca- 
valocchio, Imbroglione. Pustizzon 
( Di grande pasticcio ) : Pastic- 
cione. 

— Pastizsln (In vernaoolo nel 
solo signif. di niccolo pasticcio), 
Pasticcino (A Firenze anche in 
quello di eioviuetto che fa dei 
pasticci) : Pasticcini caldi ! 

— Pastlzsa, Pasticciare (Pist.), 
Impasticciare, Imbrogliare. « Lu 
no Ve bön che de pastizzä » : « E 
non la che guazzabugliare o Lui 
non e buono che di impasticciare 
le cose ». 

— Pastön, Pastone. Paston per 
i besti o per i usei: Pastone (o 
pagliata) per le bestic o per gli 
uccelli. La minkstra Ve diventada 
un pastön: La minestra & diven- 
tata un pastone o s'e fatta una 
pattona. 

— Pastonln, Pastoncino. 
Pastor, Pastore. El bon Pastor : 

Gesü Cristo. « Sü all' Alp gh'era ön 
paslor cön tanti caver » : « Sil al- 
l'Alpe o'era un pastore eon roolte 
capre ». A la pastöra : In abito 
da pastore. (Pr.) El bön pastor el 
se conoss dai so pegor : II buon 
pastore lo si oonosoe dalTarmento. 



(1) Pattino e Inrece In lingua una ipe- 
de dl zappa. 
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— Pastoral (II bastone del ve- 
acovo), Pastorale. | (Add di pa- 
store) Dramma pastoral (colto): 
Idem. 

— Paftoron. « L'c ön hon pa- 
storon » : « fe un buon pastriccia- 
no ( popol. ) o £ una pasta di 
zueenero ». 

PastOB, Pastoso. On pann tnolto 
pastos : Un panno molto — o mor- 
bidiesimo. 

— Pastoaltaa, Pastosita. « In 
del so siil gh'e öna pastositaa ehe 
pias eöm'e » (cölto): « Nel suo Stile 
c'e una tal quäle pastositä che 
garba assai ». 

Paatragn e Pastrugnada, Pia- 
striccio, Bozzima. « Oh ehe pa- 
strugn / » : « Oh che piastricoio ! » 
« Cava f antra i man de quel pa- 
strugn » : « Leva le mani da quel- 
l'intruglio ». (Invece di Pastizz nel 
eenso di imbroglio) « Quel bröbrö 
el m'äfaa on alier pasttzs» : « Ouel 
eavalocchio mi pianto un altro 
garbuglio ». 

— Pastrugna-gnaa, Impiastric- 
«iare. « Paslrugnel minga tanl quell 
me pover cappell moll » : « Nod nie 
lo sbertucciar tanto quel mio po- 
vero oappello a cencio ». Pastru- 
gnass la faeeXa : Rinchiccolirsi. 

— Pastrugnon e Paatrugnadör. 
Paatura, Pastura. Mena i beeti 

a la pastura : Condurre le bestie 
alla pastura. 

Patacca, Pataoca. No vari öna 
pataeea: Non valere unapatacca. 

— Pataeeon, Pataccone (i) (Mo- 
neta grande e che non sia nota). 
« Cosse Ve quel pataccön d' 6r ehe 
te gh'ee in man t » : « Di dov' e o 
«inanto vale quel doblone che tieni 
in mano». 

— Pataffla. (Volg.). Vedi Epi- 
taßi (civ.). N. fr.: Madamm Pa- 
taMa: Una spatanfiona. I (Mae- 
chia d'unto) rattacca. « Elg'ä öna 
ff ran patajfrla suüa marsxnna » : 
« Ua una grau frittella sull'abito ». 

Patau, Patano (21 (Nel senso di 
Austriaco e in dis.). 



(1) La parola e uguale, non II eenso. 
Pataccone, a Pir. y ilsniflca persona grasaa 
e lenta, o ragaszo pleno di fHttelle inlla 
v'eeticctola. 

(t) Patano in totoano e Toce bassa in- 
vece di Patente, o Badiale- P. E. : + L'e 
anto dar / » : « E tanto palano ! » 



Patanflan c Patanflanna, Spa- 
tantione e ona e Pataccona. 

Patapönfete, Tiritombola. 

Patata, Patatagh, Patatln-pa- 
taton e Patatonfeta (Suoni imitat. 
di certi rumori). I^atatä-witatä 
(Galoppo di cavallo sul lastncato). 
« E Fi, patatagh, o patatonfeta, in 
andaa cönl i gamb a Vari » : « E 11 
patatrach sc ne andaron colle 
gambe all'aria o levate ». « Pata- 
tin, vatatön, el ghe n' ä daa fln 
ehe l'e staa stöff» : « Lo prese e 
title e tafle glicne diedc a sazieta ». 

Patatocch, Patatuccö (1). 

Patatta, Patata. Patau a lese: 
Patate lesse. (Piü com.) Pomm de 
terra. 

Pateletta, Rivolta. Sortö cot 
patelett de seda: Soprabito colle 
rivolte di seta. / patelett di sac- 
eoce: Le raostreggiaturc. 

Patteletta, Facciola. In toga 
eönt ipattelett sul stömeah : In to- 
ga colle sue brave braciole (volg). 
o facciole sul petto. 

Patema d'anlm (Civ.), Patema 
d'animo. 

Patena (T.- eoclesiast.) Pate na. 

Patent, Patente. (Agg.) Besön 
eiara e patent: Raglone chiara e 
patente o patana (volg.). | Letter* 
patenta : Lettera patente. Da öna 
patenta de stupiditaa: Dar una 
patente di imbecillita. 

— Patentina, Patentino (2). 

— Patenta-entaa, Accordare la 
patente. Maestro patentada : Mae- 
stra patentada. 

Pafir (Volg.). Vedi Pater. 

Pater o Päler nottex. On pater 
e ön'ave segönd el sdlit: Tutti i 
salmi ftniscono in gloria. « In d'ön 
pater sötit eh\ » : « In un credo o 
fiat sono qui o son di ritorno». Ave 
a ehe fä eöme Pilatt in del pater : 
Entrarci corae Pilato nel credo o 
come i cavoli a merenda. | (Pal- 
lottoline del rosario) Patern ostri. 
| (Ovetti scolpiti nei capitelli deUe 
colonne) Paternostri. (Specie di 
pasta da minestra). 



(l) Noiai Patatöcch sebbene i'a roee dl- 
mentiraia, perohe o* e In flor. la voce 
nguale. La noetra terrl^a a de*1gnare i 
poveri aoldati boeml aotto TAnetna. La 
riorent. eignlftea : omo etupido e ttrano. 
L^analogia c'e tutta. 

(t) 11 Patentino toae. corritponde al ne- 
tt po Ueenxin. Vedi LktnHn* 
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— Paterfc, Biascioar paternostri. 
« Im nd l'e bön ehe de paterä e 
balle** el »tömegh » : « Egli non fa 
che biascicar paternostri e pio- 
chiarsi il petto ». 

Pateratt, Biasoiapaternostri, Bi- 
gotto. 

Paterna, Paternale. « El g'äfaa 
öna patema, ma eönl i flocek » : 
« Gli feoe una patcrnale in re- 
gola ». 

Patenimo (Idiot.per Patema d'a- 
nirao). 

Patetich, Patetico. Vö* patetiea: 
Voee patetiea. (Iron.) « Oh eöme 
Fe — quel pover ommf»: « Oh 
come e noioso quoll' uomo ! ». 

Patl-atü, Patire. Pal\ lafamm, 
el fredd, l'asma, el mar: Patir la 
fame, il freddo, l'asma, il mal di 
mare. FuA i scrupöi, la di*traziön: 
Patir di scrupoli, di distrazione. 
« L'ä ftnii de — » : « Ha finito o 
cessato di patire. Fall i galitl: 
Curar il solletico. Fall el eala: Dar 
noia il caldo. (Pr.) Quandt'e patii 
tottenn, t'e inclinaa a compatl : 
Quando si e softerto si sa compa- 
tire. | (Guastarsi) « Sta carne l'ä 
— » : « Ouesta carne s' e guastata 
o ha softer to ». « L[i bella ancamö 
ma l'e patida » : « E anoora bella. 
ma e patita ». | (Incappcllarsi) 
PaUgh: Patiroi (1), Pigliarsela. 
« Co**'importa a ml teel ghe pa- 
H**f »: « Chi l'ha per male si sciu- 
ghi ». « I/t minga omm de patigh »: 
« Non e omo da pigliarsene ». Fae- 
cia patida: Viso sparuto. 

Patina, Pattinare. « I/e andaa 
aW Arena a — » : « Andö a — o 
scivolare sul ghiaecio ». 

— Paten o Pattin, Pattino (2). 

Patina, Patino. — anliga: Pa- 
tina antica. Da la — : Dar oolore. 
Da la — ai pell: Patinar le pclli. 

Patta (D. Fr.), Vernacolo. « El 
parla ön — ehe *e capi** öna 
sversa » : « E' parla un dialetto 
ehe non si oapisee un'acoa, an 
accidente, una scga (volg.), una 
buccieata (in dis.) ». 

Pattech (Sta tra V Inver* il 



(1) II Patirci toeoano e pluttoeto nel 
Mnso del eruocto, eh« 1 cattivl provano 
per Invtdla de) bene altrat e ehe 1 bonl 
•entono a adlr ooee che fanno dolore. 

(I) C'e ehl propone 11 veechlo : xoccolo 
da ffhiaceio. 



Metz amalaa e VAvilii) « Incctu 
tönt patöeeh patöeeh » : « Oggi mi 
sento balordo balordo o aduggia- 
to ». « L'e re*taa l\ — ! » : « Rimase 
li soaeciato o mortificato ». 

Patremm. N. fr.: Andä al — 
(veoohio): Andar al Creatore. 

Patria, Patria. « La mia — l'e 
Milan » : « La mia patria e Mila- 
no ». Amor de —: Idem. (Pr. ) 
A?i**un e profetta in —: Nessuno 
e profcta in patria. 

— Patriott, Patriotto. «Semm 
palriott » : « Siamo patriotti» (cioe 
dello stesso paese). 

— Patriottismo e Patriottloh, 
Patriottismo e Patriottioo. ( In 
senso politico) On gran palriotta 
o ön palriottön : Un gran patriota. 

Patriarea, Patriarea. jDignitn 
ecoles.) El patriarea de Venezia: 
Idem. El par ön — : Pare un pa- 
triarea. 

— Patriarcal (P. N.), Patriar- 
cale. « El Ja öna vitta patriar- 
cal » : « E' fa una vita da patriar- 
ea». 

— Patriarcaa, Patriareato. 
Patris. N. fr.: TalüpatrU, (id.) 

tali* filiut: Tale il padre come il 
figlio. 

— Patriua, Patriszare (1). « El 
minor el matrizsa el magaiör el 
— » : « II minore matrizza, il mag- 
giore tienc da suo padre, e tutto 
suo padre o patrizza ». 

Patrixi (CivO, Patrizio. Fami- 
glia patrixia: Idem. | El pozt de 
tan Fatriti: II pozzo di san Pa- 
trizio. 

Patron, Patronanza, eoc. (volg. 
antic.) Vedi Fadron, Fadronama. 

Patronaa (P. N.) (peiliberati dal 
earcere), Patronato. 

Pat^ Patto. A tutt i palt: A — 
o qualunque costo : « Vönt el — 
che o de... » : « A patto che o di... » 
Yegnl a — : Venir a patti. Patt e 
pagaa: Patti e pagati. A nittun 
palt: A niun patto. (Pr.) Patti 
ehiari amieitia longa : Idem. 

Patta, Patta. (AI gioco) Fa — : 
Far patta o pari e patta. | (Spa- 
rato de' calzoni) Toppino (antiq.), 
Bottega (scherz.) « Öuarda ehe te 



(1) Af voeab. manca e non li dtce. Ma 
te «1 dire Matrizzare, perche non Patriz- 
iaref 

33 
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gh J ee avert la patta » : « Bada che 
nai la bottega aperta ». 

Pattaria o Eobba de pattee, 
Cenceria e aneke Cenciaia. *Cös t en 
femm de tutla sta pattaria t » : 
« Che so ne la di tulta questa cen- 
ciaia 1 » 

Pattee e Pattera, Rigattiere t 
Rivenditora. Pari öna bottega de 
pattee: Sembrare una bottega da 
— o cenciaio. 

- Pattell, Pezza. 1 pattH per i 
bagäi : Le pezze. Bietend i patei 
su laringhera: Sciorinar o meglio 
Tendere i panni Bulla ringhiera 
del terrazzo. (Pr.) « El g'ä paura 
perche el sä cöm'el stä in di pat- 
thi » (volg.): « Chi ha la coda di 
paglia ha paura ohe il foco Tar- 
da ». El prtmm ann stringh e bin- 
det, el segönd fass e pattei (Ap- 
pross.) : Miele da fidanzato e fiele 
da maritato. 

— Pattellln, Pezzetta e Panni- 
cello. 

Pattiima (Cenci impuntiti per 
stirare eenza scottarsi la raauo), 
La presa o anche Pugnetta. | / 
patttnn di zoccor: Le guiggie (1) 
degli zoccoli. 

Pattola (Volg.). Vedi Pattöglia. 

Pattöglia, Pattuglia. Ona pat- 
töglia de carabinier: Una pattu- 
glia di carabinieri. (Fig.) Andä in 
fatlöglia (modo bawso): Smarrirsi. 
. £.: « El me bastön l'e andaa in 
pattöglia » : « Ho perduto il ba- 
Btonc ». 

Pattoulnna (Volg.). Vedi Pezza 
del stomegh. 

Pattdnna, Pattona (2). Icastegn 
a rost sott a la pattonna : Le bru- 
ciate »otto il coltrone o il coltron- 
cino. | (Grosso trapunto alla porta 
delle chiese, de' teatri, delle oste- 
rie) Portiei*a. L'ostaria della pat- 
tonna: L'oateria della pattona. 
(Coltre per bambini in fasce) Top 
pone. 

Pattuella (Volg.). Vedi Bolletla. 
« Guarda el Pearxn eön f&ura la 



(1) Quiggia non si trova ne' vom bei. in 
qucsto sen»o preciso. Ma In toaeana i zoc- 
coli delle nostro brianrole, colle guiggie 
n<>n gi u«no. La Crusca perö ha guiggia 
per tomaio. 

(2; Co la voce non fl lenso. Pattona In 
tosefino c pnlenda di farina. 



pattuella »: « Guarda il Pierino ohe 
mostra la brachetta ». 

Pattuso, Pattume. « Oh'e ön 
gran pattuse in strada » : « C'e uu 
gran pattume per le Btrade ». 
(Letto di bestie giä quasi leta- 
inaio), Lettiera (Pisa). | (T. di spre- 
gio a chi fa coee malamente) « Te 
see ön gran patusc o ön patuscion » 
(pop.) : « Tu se' un abborraccio- 
ne ». 

— Pattußdent, Pattumoso. 

— Pattuscia-uaclaa, Aociarpa- 
re. « Lassa l\ che nö te see bön ehe 
de pattusciä » : * Smetti che sei un 
ciarpone buono a nulla ». 

Paturgna, Paturna. Aveghadoss 
lapaturgna: Avere le paturne. 

Paura, Paura. « El g'ä öna paura 
maledetta del tolira » : Ha una 
paura maledetta o Bgangherata del 
colera ». — de la söa ombria : — 
della sua ombra. Mett paura : 
Metter paura. Fagh paura a vun : 
Far paura a uno. « Ch'el g'abbia 
minga paura che me regordaroo »: 
« Non vi dubitate che mi rioor- 
dero ». Trema de la — o crepä de 
paura: Tremare o crepare della 
paura. Oh'e minga de ategh pau- 
ra per eos\ pocch : Non c'e da spe- 
ricolarsiper cosl poco. Ipaur: Le 
paure. (Pr.J El can scottaa da l'ae- 
aua calda et g'ä paura de lafredda: 
Cane scottato aall'acaua oalda ha 
paura della fredda. Chi g'ä paura 
vaga minga a la guerra: Chi ha 
paura non vada alla guerra. Mal 
nö fä e paura nö ave : Fä il tuo do- 
vere e non temere. 

Päösa (civ.). Pausa. « Chi fhtnm 
ön poo de paosa (in cammino) : 
Qui facciamo un poco di soBta. | 
(l>i niusica) Ona paosa de tri bat- 
tud: Una pausa di tre battute. 
(Leggendo) « Fä minga tanti paos»: 
« Nou far troppe pause ». 

Pavia, Pavia. N. fr. : Fä vede i 
occh de Pavia: Far veder Pisa. 
(Bollevare un ragazzo da terra per 
le guancie). 

Paviinent (P. N.), Pavimento. 
In di cä naeuv gh'e i pavimenl de 
tavell, de leqn, colV asfalt : Nelle 
case nove ci sono i paviraenti di 
pianelle, di legno, coll'asfalto. 

Pavlön (Volg.). Vedi Padigliön. 

— Pavlonee (Volg.). Vedi Tap- 
pezzee. 

Pavön, Pavone. I oee de la cöa 
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delpavon: Gli ocohi della ooda 
del pavone. 

— Pavoneggiasa, Pavoneggiaroi. 

Pavonazx, Paonazzo. « l/h di- 
ventaa vavonazz, de la vergoana »: 
« Fu tale la sua vergogna cne di- 
vento paonazzo ». 

Patient, Paziente. « Q'än daa 
V eiere aljpazient primma de fagh 
Voperazion » : « Prima di operarlo, 
al paziente, diedero il clorofor- 
mio ». 

— Paxientement, Pazientemen- 
te. 

— Paxlensa, Pazienza. Armass 
de pazienza: Armani di pazienza. 
Perd la — .• Perdere la — . Ciappä 
i robb cön pazienza: Prender le 
cofle con — . Scappä la — : Scap-^ 
pare o scapparti la pazienza. (Esel.) 
« Santa pazienza / » : « Iaem ». 
« Pazienza anmd o almen sc la 
fuzz giovina e bella, ma... » : « Pa- 
zienza anoora se la fosse giovane 
e bella, ma... » « Fin ehe te dieet 
quezt, pazienza, ma de pii nö » : 
« Pin one tu parli oosl, passa, ma 
non di piü ». « Pazienza un cor- 
nof»: «Idem». (Pr.) Colla pa- 
zienza se rimedia a tutt: Colla pa- 
zienza a tutto ei rimedia. 

Paula, Pazzia (1). Ah ehe paz- 
zia o ehe idea de malt l'e tnai Sta- 
da quella »: « Ah che pazzia stra- 
na fu mai quella! » « L'ä faa di 
gran pazzii per quella donna»: 
« Per quella creatura fece una 
quantita di stranezze ». « L'e paz- 
zia/ Se pö nd »: « £ inutile pen- 
sarci, non si puö ». Vedi Matteria. 

— Pe e Pee, Piede. La pianta, 
Vineava. el eömol, el ealeagn, eee. 
delpe: La pianta, l'incavo, il flos- 
8o, il oaloagno del piede. / pe 
dolz: Piedi dolci o eiocoi o sciu- 
pati. Pee de tan Criztofen o de 
san Garion d'Arona: Piedi di A- 
postolo, Piedoni, Piedi smisurati. 



(1) Pazzia in toscano vale quanto per- 
dtta della ragione. In dialetio comune 
com« if vedra negll esempl, ha tutt'altro 
•Igntßcato; e applicable, cio«, ad azioni 



magari generoce ma fuorl deirordinaHo 
o d| qaaai impossibile riuscita. La parola 
Pazzia per tmarrimento di ragione in mi- 
lanese e affettato. Nondlmeno una voce 
popolare di dlaletto, che corriaponde a 
Pazzia non o'e. Anche Matteria non e 
Pazzia. 



Da capp a pe: Da oapo a piedi. 
Alzä Ben i pee cön vun: Star be- 
ne in guardia. P. E. : « Cön sta 
gent gh'h de alzä ben ipe»: « Vao- 
ci soalzo eon coetoro ». Alzazs in 
pee: Alzarsi in piedi. Andä a pe: 
Andar a piedi o eol cavallo di 
san Francesco. Andä cönt i pe de 
triomb : Andare coi piedi di piom- 
Do. Andä de $d pe: Andare co' 
euoi piedi. Andä /antra di pee: 
Andarsene. « Ma vä /antra di pee »: 
« Levati di tra piedi ». Andä in 
pönta de pe : Andar in punta di 
piedi. Andä via i pee del fredd : 
Kon sentir piü i piedi. A pe biott : 
A piedi nuai. Avegh minaa fregg 
i pee (pop.) : Esser uomo di corag- 
gio o di miziativa negli affari. A- 
vegh i ph giald: Avere i— gialli (1), 
Essere ammogliato. Avegh ipe in 
la foppa: Avere un piede nella 
fossa. Börlä gib in pee: Casoare 
ritto. Capitä per i pee: Dar© tra* 
foiedi. Calä la terra sott ai pee : 
Mancare il terreno sotto i piedi. 
Cönt i pe e cönt i man : Colle ma- 
ni e co f piedi. Dasz la zappa sui 
pee: Darsi la zappa sui piedi. 
Ciappä pe: Pigliar piede. Cönt i 
oce tn pee: Cogli oochi desiosi o 
sbarrati, sgusciati, eupidi, bramo- 
si, avidi o attentissimi. Da ön pe 
in la seggia: Buttar giü buffa o 
Avere fimto. Da di pe in del cuu : 
Dare de' calci in culo. De pe del 
lett: A pie del letto. Fä i pee ai 
möeeh: Fare gli oochi alle pulei. 
Fä pe (neU'acqua) : Tocoar iondo. 
In zui duu pee: Sui due piedi. 
Lassass yegnx cönt i pee *ul coli : 
Lasciarsi venire oo' piedi sui col- 
lo. Malign finna in di önq di pe 
o di pee: Maligno flno alla mi- 
dolla. Mandä via zui duu pee: 
Mandar via in tronco. Mett in pee : 
Metter su. P. E. : Mett in pee ön 
qarbui: Provocar una lite. « Chi 
Ve che ä miss in pee quella spe- 
culaziön? » « Mi »: « Chi e che ha 
messo su quella speoulazione ? » 
« Io ». Mangiä ön böecon in pee : 
Mangiar un boecone a battiscar- 
pa. Mettes8 in di pee o in di pagn 
de vun : Mettersi ne ? panni d'un 
altro. Mett i pee al mur: Porre o 



(i) Identica la fräse, differentlss. il een- 
bo. In toec. »Mntende eol pie gialli : il vi- 
no che sta in fondo alla botte e li guasta 
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mcttere i piedi al muro. MHt i 

Se sott a la tavola: Mettersi a 
vola o a desinare. Mett i pee in 
fall: Mettore i piedi in fallo. Mett 
tuü coss sott a ön pl: Metteroi 
una pietra sopra. Nö avtgh ne coo 
ne pee: Non aver ne oapo ne ooda. 
Novess ne a pe\ne a eavall: Non 
esser ne a piedi ne a oavallo (1). 
Pari la Mort in pee: E' pare la 
Morte secca. Pari d'ave faa i al- 
ter eönt i pee : Aver fatto gli altri 
ooi piedi. Pestä ipeee sott ai pee: 
Pestar i piedi e sotto i piedi. 
Piantä in sui duu nee: Piantare 
aui due piedi. Pönaä pe: Metter 
piede. Slogass ön pe: Slogarsi un 
piede. Scarligä ön pe: Scivolar 
un piede. Senza scarp inpe: Non 
aver scarpe in piedi. Spuzzä i 
pee: Puzzar i piedi. Strambass ön 
pe: Straoollarsi un piede. Tegnl 
el pe in dd scarp : Tenere il piede 
in due staffe. Strusä i pee : Stra- 
scinare o Fare scalpiccio. Tceu 
de coo per mett de pee: Turar un 
buco e far oallaia. Vanzass i pe 
fceura di scarp: Rimaner senza 
scarpe in piedi. « Vä fceura di 
pee » : « Escimi d' intorno ». Vess 
ön äsen drizz in pee: Essero un 
asino oalzato e vcstito. Vegnl in 
te de... : Venir in essero di... tan- 
_;o. Sul pe de guerra: Sul piede 
di guerra. Tegnl vun in pee: Te- 
nere in piedi uno. Vess in pe a 
bonora: Levarsi di bon'ora. 1 (Co- 
me base) Ph de vil: Pie* del viti- 
gno. Alpe di montagn: AI pie' 
de' monti. Ph de la lueerna (e si- 
mili): Piede della luoerna. 

— Pesoin, Piedino. 

— Pesclön, Piedone. 

— Pesclatt, Piedaocio. 

— Pedön, Pedone e Procaocio. 

— Pesciceu, Peduocio. On pe- 
sciaiu de animal : Pcduccio di ma- 
iale. 

— Pesclan (A) (Volg.), A piedi. 
Pecc (D. Sp.) (II sacco del latte 

o inammella dellc mucohe, pecore 
c oapre), Mammella Maminclle. 

Peccaa, Peccato. Peecaa mortal, 
venial, original, eee. : Peccato mor- 
tale, veniale, originale, ecc. Brutt 



£ 



cöme el peccaa: Brutto come il 
peccato mortale. « Che peccaa ! » : 
« Che peccato ! ». « Peeeaa che la 
sia brutto ! » : « Peccato che la sia 
brutta ». Nö aveghen ne cölpa, ne 
peccaa: Non avere ne colpa, na 
peccato. « A fatt del ben a tl V e 
peccaa » : « A far del bene a te e 
peccato ». On peccaa de benedl eon 
Vacqua santa: Peccato che se ne 
va colPacqua benedetta. Vesspisg 
el scandöl che el peccaa (appross.) : 
Molto fumo e poco arrosto. Fä 
peccaa: Peccare. (M. pr.) Dance «— 
Te caltiv slimä: Danari e santita 
meta della meta. (Pr.) Chi ä faa 
el peccaa faga la penitenza: Chi 
ha fatto il peccato faccia la peni- 
tenza. Peccaa confessaa V e giä 
mezz perdonaa: Peccato confes- 
sato e mezzo perdonato. A peccaa 
vice, penitenza nauva: A peccato 
veccnio penitenza nuova. Quand 
vun el se fida l'e ön peccaa ingan- 
nall : Cosa brutta ingannare chi si 
fida. 

— Peccadasc, Peocataccio. 

— PeecadeU, Peocatuzzo. 

— Peccadör e Peecadoron, Pec- 
oatore e Pecoatoraccio. 

Pecca, Peccaro (1). « Save döve 
el pecca » : « Sapere da quäl piede 
zoppioa ». « Quell liber el pecca in 
*tu » : « Quel libro pecca nello eti- 
le ». Pecca de stravaganza : Peo- 
car di stravaganza. 

Pecoen e derivati (Volg.). Vedi 
Pettin. 

Pecoenna (Cognome aggiunto a 
quello di Meneghin e signinche- 
rebbe: Parrucchiere). 

Peccher (D. T.) (Sorta di bic- 
chiere molto grande), Pecchero (in 
dis.) Tazzone, Tonfano (2). 

Peccla (Volg.). Vedi Spettä. N. 
fr. id. : « Peccia &n poo » : « At- 
tendi un poco». 

Pecunla (Per denaro in ischer- 
zo), Pecunia. 



(1) Que?tA fräse proc'saln Klor. noncV: 
ma cl sonn qucsto due : cs^ere n cavallo 
e non potcr andaro ne a piedi nc a ca- 
vallo con uno. 



(1) Peccare In flor. ha anch« II vero 
semo di commettere on peccato. In mil., 
come ti rede, non lo $1 um che per pro- 
pendere vereo un difetto. Neiraltro mmo 
e Fd peccaa> , 

(t) Iperl>olo florentlna popolare; finc- 
ch6 Tönfbno non e veramente che ncet- 
tacolo d'acqua ne' liuml dov' cua e piu 
profunda. 
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Pedada, Pedata. « Se vedeva i 
vedad in la nev » : « Si vedevano 
le pedate nella nev« ». | (Larghez- 
za di soaiini) Gradin stritt de pe- 
dada: Sealini oolla pedata stret- 
ta. | (Montatoio) La pedada della 
carrozza: Predellino. 

Pedagg, Pedaggio. Pagä el pe- 
dagg: Pagare il pedaggio. 

Pedagn, Pedagnolo (1), Gonnol- 
ln. El pedagn dön eolör e el eorp 
d'ö.t, alter: La gonnella d'un Do- 
lore e la vita di un altro. 

Pedagogia (Colto). Professor de 
pedagogia: Icleni. 

— Pedagogo (P. N.) Pedagogo. 
« El marchesin el g'aeeva ancamö 
insemma el so* pedagogo» : «II 
lnarchesino andava ancora a spas- 
oo eol pedagogo a fianco ». 

Pedal, Pedale. El pedal de l'or- 
ghen : II pedale dell'organo. — del 
tore: Pedale del torchio. 

— Pedalera, Pedaliera. 
Fedanna, Pedana. Andä adree 

ai pedann : Andar dietro alle pe- 
date o al suono delle pedate o 
alle traoeie. | (Striscia ai tela al 
basso delle gönne) Pedana (in dis.), 
Balzana. 

Pedant, Pedante. I erltich pe- 
dant mazzen el talent: I critiei 

rdanti ammazzano l'ingegno o 
talento. 

— Pedanterla, Pedanteria. 

— PedanteU, Pedantello. 

— Pedanton. Pedantaocio. 
Pedegh. Piedica (2), Lento. « Co- 

nu l'e pedegh quel garzon / » : « Co- 
me e tardo quel garzo-ie». 

Peder, Pietro. N. fr. : Peder seir- 
eger (ant.) : Layaeeci. Peder gam- 
ba de veder.m*. (intraducibile). 
Peder löffi, : JX>aAolene. 

Pedestall, Piedistallo) Ona sta- 
töa eol so pedestall: Una statua 
eol 8iio piedistallo. (Fig.) Mett vnn 
sul pedestall : Metter uno snl pie- 
distallo o sul eandelliere. 

— Pedestallln (P. N.). Peduccio 
(Detto anohe Pe de vella). 



(i) Con tutt'altro «enso. PedagnMo In 
iote. e 11 fmto dell'alberogiovane. Carbon 
de Ugna giovina: Carbon« di pedagnolo. 
A Siena t pedagnoll fono quelle mass« di 
raonoa-elli che \engon a'piedl dc'cattagnl 

(l) Da Piedica to«c. derivö probabil- 
mente il P$degh mtlaneec. 



Pediluvl, Pediluvio. — eön se- 
nape: — eon senape. 

Pedlnna. Pedina. Boffä öna pe- 
dinna (agli scaochi e a dama): 
Bnttare o Soffiare la — . (Contrap- 
posto a dama) Pedina. | (Persona 
ehe puo giovar a un irtento) « La 
movuu öna eerta vedinna.che ghe 
farä ottegnl l'imptcgh»: « Ha nios- 
80 una certa pedina, che gli lara 
ottenere l'impieeo ». | (Persona da 
guardarsenef « Quill, vöi, che pe- 
ainna / » : « Quello veh che tomo ! 
o ehe soggettino ! » 

Pedoco o PIobucc, Pidoechio. 
Audi tutt a pedoce o a piceucc: 
Inipidocchiare. Fä i danee sn la 
pell d'ön pioeucc : Scortichereb \m 
la pulee o un pidoeehio per ven- 
derne la pelle. Mazzä i piaznee in 
eoo a vun : ( volg. ) : Mangiar la 
torta o la pappa in eapo ad uno. 
« L'e 6n pedoce refaa » : « Pidoe- 
ehio riunto o rivestito ». Eids c6- 
me ön piceucc : Pidoeehioso. Tirä 
feeura vnn di piceucc: Cavar uno 
dai cenei. 

— PiOBueepolin , Pidooehi pol- 
lini. 

— Plosucc dl baBglann , Pidoe- 
ehio delle tave. 

— Plosuggiarla o Plöggiada, Pi- 
dooohiera. 

— Plogglatt, Pidoeehioso. 

— Pioggln, Pidoechino. Fä el 
pioggin: Rainmaricarsi di rio- 
chezza. 

Pedöooa (Triv.) (Ai preti in ge- 
nere senzn idea personale), Corvo. 

Pedonä, Pcdiuare, Rumicciarc. 
/ pernis e i fasan prdonen: Le 
starne e i fagiani pedinano. « Oo 
sentit quaidun a pedonä in giar- 
din. Chi Vera?»:« Ho sentito po- 
c'anzi aualcheduno a rumicciare 
in giardino. Chi era?» 

PedrlOBU , ( Per verehr liquid i 
nelle bottiglie), Iuibuto. 

Peg, Peggio. Andä de mal in 
peg: Andar di mal in ^eggio. De 
peg n'ön capita: Di questo die 
sempro il convento. Nö ghe de 
peg che : Non c'e peggio che. Peg 
che pig : Peggio che mai. « La sa- 
tia paeu niinga la pig disgra- 
ziaf » : « E' non sarebbe poi detto 
peggio». 

— Pegglora-oraa , Peggiorare. 
L'amalaa el peggiora: L"amma- 
lato peggiora. 



Digitized by LjOOQIC 



PEG 



-518- 



PEL 



— Peggiorament (P. N.) Pee- 
giorainento. « Slanott l'ä faa ön 
gran peggiorament » : « Questa not- 
re ha fatto uu grave peggiora- 
mento ». 

— Peggior (Civ.). « L'e aneamd 
peggior, s y el pd vess » : «c E anche 
peggiore se e possibile ! » (II po- 
polo usa il pussec cattiv , brutt , 
ece.). 

Pegn , Pegno. Mett in pegn al 
Mönt: Metter in pegno o Impe- 
gnare al Monte o Fare un gobbo 
(pop). o (La oosa stessa impegna- 
ta). Bitirä el pegn: Risootere o 
Ritirar il pegno. (Nei giochi di 
aala). Pegno. Donna che va a fä 
i pegn : Trocaccina o Donna di 
mezzo(l) o La donna de'pegni. 
« In negn del nie amor » : « In pe- 
gno aelmio affetto». Da 6n can- 
tön in pegn : Dar un canto in pa- 
gamenfo. Ciamä pegn o pagn al 
campee : Prevenire con sofismi 
un'obbiezione o un'accuBa altrui. 

Pegnataxl, Pignoratario. 

Pegora, Pecorn. Pari öna man- 
dra de pegor: Parerun branco'di 
peeore. « Stö eavall Ve öna vera 
pigora » : « Queeto cavallo e pro- 
prio una pecora ». (Pr.) Chi se fä 
pigora el löjjf el le magna: Chi 
pecora si fii il Inno se la mangia. 
El löff el mangia anea i pegor 
cuntäa: Peeore contate il lupo le 
mangia. Da i pegor in consegna 
al löff: Vedi Löff. 

— Pegoree, Pecoraio. 

— Pegorin, Latt pegorin: Latte 
pecorino. 

Pegorott, Pccorone. « Quell'omm 
Ve ön vero pegorott » : « Colui e pro- 
prio im pecorone ». 

Pegrlsia, (Volg.) Vedi Pigrizia. 

Pel, Pel. Levä el pel: Levare il 
pelo. Perd elpel: Spelarsi. Lassa 
gib el pel: Perdere il pelo. De 
primm pel: Di primo pelo. Nö 
ghe manca ön pel: Non gli manca 
o pende im pelo o uou gli manca 
una martellata. Gh'e mancaa ön 
pel che nö... » : « Fui a un pelo di...» 
Fä pel e contrappel : Fare il — o la 
barba e il contrnppelo. Tröva el 



(1) A dir voro la donm. di mozzo ö quolla 
■ he sla fra camoriera «j cuora e che non 
ha per ufiirio di andar al Monte. Perö s! 
V |; "» **a<e rovU che a un hisogno sarä lei 
1' incaricala. di far il i>eyno. 



pel in Voeuv : Trovar il pelo nel- 
l'uovo. Pel d'aegua: Pelo d'aoqua. 
Avegh tanto de pel sul stbmegh: 
Avere il cuore eon tanto di pelo. 
Avegh nanca ön pel in faccxa P. 
E. : E gia professore e non ha un 
pelo in viso. (M. d. d.) (Pr). El 
löff el perd el pel e minga el vüi: 
Vedi Löff. Stagh al pel: Star alle 
costole o Sorvegliare attentamen- 
te. JRöss del mal pel: Rohso mal 
pelo. On fruit eön sü el pel: Frut- 
to col pelo o pelosetto. 
Pelos. Caritaa pelosa: Idem. 

— Pela-elaa, Pelare. Pelä % usH 
per mctli al sped : Pelare gli uc- 
celli per metterli allo spedo. (Fig.) 
Pelä la gainna senza falla ertä : 
Pelare la gallina senza farla stri- 
dere. (Strondare) Pelä i moron: 
Pelare i gelsi. Pelä i eastegn : Pe- 
lare le eastagne. I (Smunger de- 
naro ) Pelä el merlo : Pelare il 
merlo o il tordo. Pelä la böeca: 
Portar via la bocca. P. E. : « El 
q'ä miss tanto perei* ch'el m'äpe- 
laa la böcca » : « Ci inise tanto pe- 
po ehe nii portava via la bocca 
Opp. che im pelava la lingua ». 

— Pelada, Pelarura. 

— Peladel (Castagne lesse^ ma 
monde, senza buccia), Tagliate, 
Pelato, Mondiue. 

— Peladlnna, Pelatina. 
Pelagra, Pellagra. El pan de 

formentön mal colt e Vaequagram- 
ma fan vegn\ la pelagra : II pane 
di grnno turco raalcotto e l'acqua 
cattiva producono la pellagra. 

— Pelagrös, Pellagroso. 
Pelanda, Palandi-a. El g'aveva 

sü öna pelanda che ghe maneava 
dömä de taceagh i slaff: Portava 
una palandrana ehe gli scendeva 
gia sino ai piedi. J (Meretrioe) 
« L'l öna — » (un po' in dis.) : « fi 
una prostituta ». 

— Pelandön, Palandrone. \ (Nel- 
l'ultimo signif. di pelanda) Don- 
naiolo. 

Pelegatta, Pellieiattola e meglio 
Pelletiea. « Sta carne Ve tutta pe- 
legatta » : « Qiiepfo lesso e tutto 
pelletiea ». | (Delle mainmelle) Dd 
pelegatt : Poppe floscie. 

Pelegrin, Pellegrino. A Romma 
st'an ghe va i pelegrin de Spagna: 
A Roma que«t T anno ci vanno i 
pellegrini Bpaguoli. 

— Pelegrihna, Pellegrina. Ona 
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pelegrina de §eda : Una pellegrina 
ai sei». 

Peleaiiina, Pellioina e meglio 
Pellioola ma meno parlato. La pe- 
lesinna che ven $ul lall buii: La 
pellioola che ei forma sul latte 
uuand'e bollito. Lapeleainna dcl- 
tctuv : La pellolina dell'ovo. 

Pellacla (Volg.). Vedi Pelina. 

Pelina, Pelliooia. Ona pelixza 
de ors: Pelliocia di orso. (Abito 
foderato di pelo) Pelliooia. 

— Peliuee, Pellicciaio. « G'oo 
daa la mia bella pellizza de mar- 
tör al peliz*ee de coneervä »: « Uo 
data al pellicciaio la mia bella 
pelliooia di martora a oonscrva- 
re ». 

Pell, Pelle. Pell de dant : Pelle 
di oamoscie. Malatlia de lapell: 
Malattia della pelle. (Pr.) Ima- 
latüi de la — Ugnen a vost el bu~ 
dell : Malattie della pelle tengono 
sane le budelle. Tra carneepeü: 
Tra Delle e pelle. Xodadör, giu- 
gadör, etc. per la pell : — per la 
pelle. Veee o diventä döma pell e 
ose: Esser o divenir tutt'ossa e 
pelle o Seminar la pello (Lucca). 
Thir de— : Averla pelle dura. Te 
ghe n'ee o Aveghen quatter sulla 
— ; Non vorrei esser nella tua 
pelle. Veqnl la —de cappön: Ve- 
nir i bordoni o la pelle d' ooa o 
Accapouarsi la pelle. Clericalper 
la pell : Clerioale per la pelle. 
Satvä o giöntagh la — : Salvare © 
rimetteroi la pelle. Pode pü slä in 
la pell: Non poter stare nella pel- 
le Q) o Non poter stare alle mosse 
o Ködere il freno o Non poter 
stare al guinzaglio. Tirä la — in 
eoo a vun: Voler la pelle di uno. 
Fagh la — a tun: Par la pelle a 
uno o Far toppe di scarpo della 
pelle d'uno. Fann öna pell (se di 
paechial: Far una strippata. Fä 
la pell luetra o Lusträ la —: Fare 
la pelle lustra. Fä etringh de la 
*öa pell: Farne di pelle di becco. 
(Di persona ooraggiosa e fiera) 



(1) La fniM • Identlca, 11 scnso e assai 
diverto. In Flor, non poter stare nella 
pelle corrisponde invece al milanese no 
Ugni pu me vin ne acqua: Esser molto 
allegro e contento Opp. c appllraU a chi 
ha mangiato troppo. Vedl Invece latlgniflc 
Tera del pode pü üa in la pell mtunese 
popolare. 



« Quell l'eönapeU.'»:« QueUo e 
una bonapelle! »Pell de montan, de 
cavrett: Pelle di montone, di ©a- 
pretto. Pell oamo&ciada : Pelle sea- 
mosoiata. 

Pelter, Peltro. On cadin de —: 
Un catino di peltro. | (Denaro) 
« MX vui minga de ciaccer, mi vui 
vede el— (1) »: « Io non vo' ohino- 
ohicre, vo' vedere U Deus meus ». 

— Peltree, Stagnaio. 

— Peltrera, Rastrelliera (2), Pal- 
ohetto. 

Pelucca, Piluocare. I flctu e i 
usH pelucchen l'uga in tu la vit : 
Ragazzi e uooelli piluocano i grap- 
poh sui traloi. « L'ä peluccaa on 
tamborell de eapön »: « Piluocu 
una oosoia di oappone ». « M' dn 
peluccaa fasura quii pocch toi- 
dauBti, che aveva mies de pari » : 
« Mi pUucoarono que' pochi quat- 
trinelli, ehe avevo in serbo ». 

— Pelucch, Peluzzo. « Se ghe 
comincia a vede tul barbozz ön quai 

— »: « Comincia a spuntargli quäl- 
ehe — o pelo vano sul mento ». | 
« M'e andaa ön — in d'ön occ » : 
« Mi e entrato o andato o entrb 
un brusoolo in un ocohio ». « In 
tetla el g'ä Irii — cuntaa»: «In 
oapo non ha che tre miseri pe- 
luzzi ». « Te gh'ett et eörtö pien de 

— » : « Hai 1' abito tutto impe- 
lato ». 

— Pelucohln, Peluzzino. 
Pena, Penare. Bisögna minga 

fä — i betti: Non bisogna far pe- 
nare le bestie. « L'ä finii de — »: 
« Ha nnito di penare ». « Uä penaa 
anca lee la söa pari » : « Anche lei 
ha patito la sua parte ». 

Penacc, Pennacohio. Fl — di 
carabinier, di qenerai : II pennac- 
ohio de' nostn carabieri, dei ge- 
nerali. 

Penaggia (Macchina per far il 
burro), Zangola. 

Penal, Penale. Qiustizia —: Idem. 
« Oh'e toccaa de pagä la — » (come 
Bostantivo): « Dovette pagar la — 
o multa ». 



(1) Peltro, prima, con, e depo Dante, 
s gniflcö anche in toteana : riech er za, me- 
tallo prezioao. 

(2) Rastrelliera a dir vero e piottosto 
Tarnese do\e sl t«ngono le itoviglie a 
sgrondare. 11 Fanfnnt perh dice soltanto : 
dove «1 tengono le stoviglie e allora e 
precitamente la Peltrera. 
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— Penallsta (Avvooato), Pena- 
Hat». 

— Penalltaa, Penalita. 
Pen&ora o Plnciorä (DelPuva 

che oomincia a imbrunare), Colo- 
rirsi. L'uga la pineiora : L* uva 
comincia a farsi gfaezza. 

Pend, Pendere. « El — sü de 
lutti » : « Sovrasta a tutti ». « Ghe 
— gib el sottanin » : « La sottana 
le pende giü dalla gonuella ».La 
tör di AsineUi a Bologna la — 
tutta de öna part : La torre degli 
AsineUi pende da im lato. « La 
mia causa la — adess in tribunal »: 
« La mia causa pende in tribu- 
nale». (Detto volgare senza senso 
preciso) « Tirela sü che la — in 
gib! »: « Intraducibile. » 

Pendent, Pendente e oreochini. 
« L'ä g'ä %n di orecc dun bei — »: 
«Ha nelle orecchie due bei pen- 
denti Opp. Ha due belli oreochi- 
ni ». — de förca : Forca. 

— Pendenza, Pendenza. Laslra- 
da l'e in pendenza : La strada e in 
pendenza. Lassa in — öna lil: 
Laeciare in pendenza una Ute. 

— Pendolon (A), A penzoloni. 
Pendixxi, Appendizie (in dis.), 

Patti. « Mi de — nti g* oo che ses 
cappön » : « Di patto non ho che 
sei capponi ». | « Stö hagai eh\ in 
cä l'e an pendizzi » : « Codeeto ra- 
gazzo coRti e un ciondoliuo». 

Pendola, Pendolo, Orologio a 
pendolo. « La — del gabineU la 
slgna i tri ör » : « L' orologio a 
pendolo o il pendolo del gabinetto 
rtegna lc tre ». 

— Pendoletta, Piccolo orologio 
a pendolo. 

Pendoriv (in dis.), A sdruc- 
ciolo. 

Penell, Pennello. Tavolozza, pe- 
nH colör: Tavolozza, penelli e co- 
lori. El — de la Itarha: Pennello 
per la barba. — de shianehin: 
Pennello da imbianchino. El — 
gros» de shianehin: Spiccicaragni. 
« Quell restii el ghe stä a — » : 
« Quell' abito le torna a pennello 
o lc sta dipinto ». (Per autonom.) 
« Tc ghe diset oera / L' c tun di 
inei penei d'Italia » : « Si canzona? 
Gli e uno dei migliori penuelli 
d'Italia». fl (Kiparo nei fiumi) Pi- 
gnoue. 

— Penell de tlnta, Pennelln. 

— Penellada, Penncllata. «7» 



des o dödes peneUad el tc pbtta 11 
ön ritratt parlant » : « In dieei o 
dodiei pennellate e' ti mettc 11 o 
butta giü un ritratto parlante*. 

— Penelladinna, Colpo liev«? di 
pennello. 

— Penelleasa (dei doratori), Pen- 
nellessa. 

— Penellott per la pacta, Pen- 
nello da eartolaio. 

Penera (Estreraita del martello 
opposto alla, bocoa), Penua. — ehe 
taut: Taglio, I (Cominettitura del 
legno. T. di falegn.) Meli denter 
la — in l'ineava » : « Metti il den- 
te o il penero nel suo cavo o in- 
cavatura ». 

Penetra, Penetrare. Oo minga 
poduu — t»i di sb stanz » : « Non 
ho potuto penetrare nelle sue 
stanze». U acqua la penetra in 
stanza dal tecc : L' acqua penetra 
in camera dal tetto. (In senso mo- 
rale) Penetra in del penser de tun: 
Penetrar il pensiero di aleuno. 
(Id.) « Stö biccer ch\ el penetra » 
(id. volg.) : « Questo bicchiere fa 
pelo ». 

— Penetratlva, Penetratiya. 
« Ue ön flau pien de penetrati- 
va »: « fe un ragazzo pieno di pe- 
netrativa ». Anche Penetration : 
Ideui. 

Penitent, Penitente. « M\ sönt 
öna penitenta del curat de... » : 
« Io sono penitente del curnto 
di... » 

— Penitenia. Penitenza. Yitta 
de penitenza: Vita di — . In — di 
sbpeccaa: In penitenza o in iscon- 
to de' suoi peccati. (Fig.) Tirä 
vun a —: Indurre aleuno alle no- 
stre voglie. « Ch'el slaga chl cön 
nun a fa — »: « Re»*ti oggi da noi 
a far un po' di penitenza ». (Gio- 
chi) Penitenza. (Pr.) Chi ha faa 
el mal, ch'el faga la — : Chi ha 
fatto il male faccia la penitenza. 
Peccna vecc penitenza netuva: Ve- 
di Pcccaa. 

— PenitenHari (Caroer), Car- 
oere peuitenziario. 

— Penitenxlaria (T. eccl.), Pe- 
uiteuzierin. 

— Penitenxler, Peuitenziei-c. — 
del Domm: — del Duomo. 

Penna, Penua. Casciä e mudä 
i penn : klettere e mutar lc penne. 
fl (Per scrivere) Penna d'oera c 
— d'azzall: Penua d'oea e — d'ae- 
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ciaio. Avegh la eaghetla in la — : 
Aver la cacajuola nella penna. 
Distgn a — : Disegno in penna. 
El straseett de nettä i penn: II 
puliciapenne o cenoino tipo. Er- 
ror de penna: Seorso di — . Come 
butta la — : Come la penna getta. 
Lassa in la —: Cascar di mente 
le idee e smarrirsi nella penna. 
Omm de —: Uomo di penna e 
(iron.) pennaiolo. (M. d. d.) (pri- 
mo senso) Oi&ntagh l'oeea et — : 
Rimetterci l'unguento e lo pezze. 
(Secondo senso) Lassag h i penn : 
Laaoiarvi le penne maestre. Las- 
sä in la —: Lasciar nella penna. 
Calcä la —: Acciaoear la penna. 
| Pena. A mala penna: A mala 
pena. Penna lavxlta: Pena la vi- 
ta. Yarl minga la penna: Non 
yaler la pena o non franoar la 
spesa. Ona robba ehefä — : Una 
eosa ehe fa pena. Vess in gran 
— o in di penn del purgatori : Es- 
sere in gran pena Opp. esscre an 
purgatorio eontiuuo. (Pr.) Error 
nö porta —: Sbaglio non paga 
debito. Ambassadör nö porta — ; 
L'ambasciatore non porta pena. 

— Pennacc. Pennacchio. Ca tra- 
verta a la festa la porta el — in 
del trieanton : I Carabinieri di fe- 
sta portano il pennacchio nel cap- 
pello. 

— Penös , Penoso. « L/e tropp 
penös per ml quel dove...»: « E 
per me troppo penoso qnel do- 
ver... » 

Pens (Punizione a scolaro), Com- 
pito di castigo. Penso. 

Pens*, Pensare. El penna sem- 
per tra de lü: Egli pensa conti- 
nuamente in ouor suo. Pensag h 
söra: Ripensarci o Pensarci due 
volto. Da de —: Dar da pensarc. 
Ptnsä a Vanima: Pensar all'ani- 
ma. — a Vanima söa : Pensar a 
se e alle proprio cose. Pensa ai 
eas tetu: Penaa a' casi tuoi. « E 
a — ehe... »: « E peusare che... » 
La vä eöme la se pensa: La va 
come la s' inten de. Senza pensag h : 
Senza peusarci. E pensa che te 
pensa: Pensa c ripensa. « Vunna 
ne fä e 6n' allra el ne pensa » : 
« Una ne fa o duo o' ne pensa ». 
Chi g'ä de — ghe pensa: Chi ci 
ha a pensare ci pensi. « Chi Ve 
ehe voreva andä a — öna fölta si- 
mil / » : « Chi mai avrebl>e pen- 



sato una robaccia siroile ? » Pensä 
mal de tun: Pentara male. (Co- 
me sost.) / — di omen in mxnga 
tutt eompagn: Le opinioni varia- 
no all' infinito. (Pr.) A — mal se 
induvinna semper (manoa il cor- 
rispett. pessimista) (anpross.): Chi 
mal pensa male abbia od anehe 
Chi male pensa male dispensa. 
Chi prima nö pensa in uftim el 
sospira: Pensarci avauti per non 
pentirsi poi. Ognun e paarön de 
pensalla a sd matud: Ognuno e 
padrone di penaarla a modo sno. 

— Pensatament, Pensatamente. 

— Pensament ( Volg. ). N. fr. r 
Senza pensament : Senza pensarci. 

— Pensant (P. N.), Pensante. 
(Civ.) / ben pensant: I bene pen- 
santi. 

— Penser, Pensiero. Vess o stä 
söra — : Essere o stare sopra pen- 
siero o sopraffatto. Avegh ön mön- 
do de — per la testa : Avere mille 
pensieri pel capo. Gambia — : Mil- 
iar pensiero. Metl de part el — : 
Cavarsela dal pensiero o Deporre 
il pensiero. L'educaziön di fiozn 
l'e ön gran — : L'educazione de' 
figli e un gran pensiero. Penser 
mnsical: Pensiero musicale. (Fio- 
re) Viosula del — : Viola del pen- 
siero. (Pr.) La nott Ve la mader 
di — : La notte e — o porta cou- 
siglio. 

— Penserös, Pensieroso. 
Pension, Pensi one. « L'e andaa 

in — » : « Fu messo in pensione o 
a riposo o l'hanno pensionato ». 
« El g'ä öna — vitalieia de rasa X» : 
«Gode vna pensione vitalizia da 
casa X ». J (Prezzo pagato men- 
silmente da scapoli per alloggio 
e vitto) Retta. « Jsloo in — in il y öna 
famiglia de impiegaa » : « Sto a 
retta, a tutto vitto, in una fami- 
glia di impiegati». 

— Pensionä-onaa. Vedi Giu- 
bilä. 

Pentecost (La testa dello Spi- 
rito Santo), Pentecoste. 

Penti-entli-entlfla, Pentire-en- 
tirsi. « El faroo pentl ml / -» : « Lo 
farö pentire». « El s'e pentii»: 
« S' e pentito *. Andä minga a 
Komma a pmtiss (Appross.) : Pa- 
gar presto il fio. P. E. : « Vä lä 
ehe te andaree minga a Romma a 
pentitt » : « Va pur la che quando 
meno te la pensi, la sconterai o 
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me la pagherai salata ». « El «' e 
pentii a'avc sposaa quella donna»: 
« Si pentl d aver sposato quella 
donna ». « El voreva andä a vret 
ma pasu el «' e pentii » : « Voteva 
farsi prete ma poi si — o muto 
proposito ». 

— Pentlment, Pentimento. « Te 
podettfä Vati de penliment» : «Ti 
puoi aare per spacciato o puoi 
fare Fatto di contrizionc ». 

Pepe (Voce infantile), Scarpet- 
tine. 

Peppa, Giuseppa. « Oexih la 
Peppa ! » ( escl. volg. ) : « Cappi- 
tenna » ! 

Per, Pera e Pero. (Prutto e al- 
bero). Per gnocch. epadön, cava- 
ler, butter, ecc f : Pera bugiarda, 
spadone, spada, carovella (l), bu- 
re, ecc. « /n del nie giardxn g'oo 
ön teil per d' inverno » : « Nel mi' 
giardino ei ho un bei pero o tcngo 
una bella pianta di pero d'inver- 
no ». Per giuUppaa : Pere giulep- 
pate. | Faa a — ; Fatto a pera. 

Per, Per e Da. « El g'avarä per 
ses o seit mila lir»:« Avra da 
sette a otto mila lirc da spende- 
re ». « L'e minga robba per ml, 
questa » : « Non la e oosa da me ». 
Per atutö a Rotnina $e paisa pü 
per Firenze: Per andar a Koma 
oggidl non si passa piu da Fi- 
renze. « L'e mort per el ed paes » : 
« E morto per la patria ». « L'oo 
tolt per el tal » : « L' ho preso per 
il tale ». Ferui per ono ciocca de 
latt : Vendere per un tozzo di pa- 
ne. Per amör e per forza: Idem. 
Per cunt, per lo men, per alter, 
per Baccof (ed altri modi innu- 
merevoli, che ei troveranno do- 
vunque) : Per conto, per lo ineno, 
per altro, per Bacco. 

Perbui-rbuii (Tuffar neiracqua 
bollente per pochi secondi), Scot- 
tare. 

— Perbuidura, Bolliticcio (2), 
Bozzima. 

Percall, Percalle(3). Pereall lu- 



ll) Cos- un dotto che %i ba*ava sul di- 
tlonario. Ma a me pare che la pera caro- 
vella dmrebbe ossere pera vernina, mentro 
el Cavalsr <• pera estlva. 

(2) Questa \ocr> esprime piuttoito la 
posntura d> ciö che i'e fatto bollire e che 
rimane 5n fondo al raso. 

(8/ Quetta voce in uso a Firenze non 



cid: Perealle lucido. On vestidin 
de — .• Un vestitino di perealle. 

Perce. N. fr.: Parlä in perce: 
Pariare aft'ettatamento o in punta 
di forchetta o anche parlar lec- 
cato. 

Perche, Perche. « Perehe te faa 
8ta robba t » : « Perchö hai fatto 
questo ? » « Perehe V e bell el ered 
ehe tritt i donn abbien de... » : 
« Perche ö hello credere che... » 
Perehe ei, — nd : Perche el, per- 
che no. Perche t perche la gatnba 
Vh taeeada al pe: Perchö le duo 
non fanno le tre. Senxa dl ne — 
ne percomm : Senza dir nö che, 
ne come. Se nö'l /um perchö.. 
perche: 8e non fösse perche per- 
che. « O'oo el me — » : « Ci ho il 
mio perche». Oiugä a perche f 
perche : Giooare ai perche. 

Percomm, Percome. Vedi in 
Perche. 

Perd e erduu o pari e erdet 
Perdere (Senza speranza di ria- 
vere), Perdere. « Oo perduu la 
mamma a trii ann » : « Ho per- 
duta la mamma a tre anni ». Avegh 
poeeh de perd : Arer poco da but- 
tar via. P. E. : « In fatto de glo~ 
ria el g' ä tanto poeeh de perd ehe 
el vceur minga comparl peg anmo 
de quell che l'e » : «In fatto di ri- 
putazione ha tanto poco da but- 
tar via che non vuol essere sti- 
mato da te anohe meno di quel 
che e ». ( Con speranza di ria- 
vere) Smarrire. « Oo perduu el 
portamoned »:« Ho smarrito il por- 
tamonete ». (Onde il proveroio : 
La casa nasconde non ruba o 
Bmarrisce non perde (1)). Perd la 
tramontanna, la bussola, el giu- 
duri, l'onör, ecc. : Perdere la tra- 
montana, la buesola, il nudizio, 
l'ouore. Perd i busecch oietraee: 
Scaricar stracci da ogni parte. 
Perd i etaff, la messa, la eorsa : 
Perdere le statte, la messa, il 
treno. Perd al giceugh: Perdere 
al gioco. | Perderei. « Me sönt viel 
perduu » : « Mi trovai al perso ». 
« U e mei perdel che trovaU » ( si 
dioe di cattivo arnese) : « E me- 



fü rrgistrata da netsnno ne' dizionari flo- 
rentini. 

(i) Ma pol neiroio ancho i Fior. con« 
fondono e dicono perdere la bona, uno 
smaniglio, rombrello, la ttrada. 
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glio perderlo che smarrirlo ». « Ve 
\mp pers ! » : « E tempo perso o 
perduto ». A trattä eön eerta gent 
s'e gieur de perdeah : Idem. (Pr.) 
Chi impresta pera la vesta: Chi 

Sresta tempcsta o perde l'amico e 
danaro. El löffelperd elpel, ece. : 
Vedi L6ff. 

Perdes (AI bigliardo), Perdersi 
« Credeva de fax omett eön la mia 
e inveee sönt andaa a perdem » : 
« Credevo far i birilli oolla mia 
palla e inveee mi sono perduto ». 
Perdes ind'ön euaaiaa d'acqua.Af- 
fogare in un biccnier d'acqua. «L'e 
ön fictu ehe se perd mai » : « Non 
gli muore la parola in boooa o E 
an ragazzo che non si perde mai ». 
Perdes via: Gingillare. Perdes a- 
dree a öna donna: Perdersi con 
uua donna. Perdes de coragg: I- 
dem o d'animo. 

— Perdita, Perdita. « Dopo la 
— de la söa povera miee V e staa 
pü lii » : « Dopo la perdita della 
sua povera moglie non e stato piü 
quello o fu un altr'uomo ». (In gio- 
co) « Sönt in «— » : « Sono in per- 
dita ». (Emorragia femmin.) Per- 
dita. 

— Perditemp, Perditempo. 
« Quest Ve ön — e nagott d' alter » : 
« Codesto non e altro che un per- 
ditempo ». 

— Perdixiön, Perdizione. Andä 
o mandä in — : Idem. (Credenza 
relig.) Andä in latugh de — : An- 
dar all' Inferno. 

Perdee, Ventricolo. (Fig.) « Vä 
foeura di — »: « Esoimi d'attor- 
no ». « Seeehem minga i — » : « Non 
mi rompere le scatole ». 

Perdön, Perdono. Giamä — v 
Chiedere — . « Ohe domandi — , 
ma...»: « Le domando perdono, 
ma... » (Dove s'acquistano indul- 
genze saore) Mett gib el — : Inco- 
minciar il perdono. El — Ve a Me- 
regnanf: Non c'e perdono o non 
c'e remissione. 

— Perdonä, Perdonare. Perdo- 
naah a tun : Perdonare a uno. 
« C h'el perdonna, Ve propri minga 
inse\ o . eosi » : « La perdoni, non 
e cos! ». Perdonä on debit: Ri- 
mettere un debito. (Pr.J La prim- 
ma la se perdonna, a la segönda 
st bastonna (appross.): Si perdona 
ma non si seorda. Chi perdonna 
ön sirapazz gWen fan tun pesg : 



Ingiuria non rilevata ohiama la 
seoonda offesa. 

— Perdonabil, Perdonabile. 

— Perdonansa, Perdonanza. 
Perentorl, Perentorio. Termin 

— : Termine perentorio. 

Perfett. Perfetto. Vess in boU 
letta per f Uta: Esser in gran bul- 
letta (pop.)o In dieci non s' ha 
una lira. (Pr.) A stb mönd gh'e 
nissun de — : Non si pu6 essero 
perfetti o Dio solo e perfetto 

— Perfezlön, Perfezione. Alla 
perfesion : A perfezione. « La o'A 
tutt i — » : « Ha tutte le perfc- 
zioni ». 

Perfid, Perfido. «Stö temp, std 
eaffe, stö vin, V e perfid » : « Que- 
sto tempo, qucsto carte, qiiesto 
vino e perfido ». On omm perfid , 
s'el pö vess: Perfidissimo o Un 
omo perfido quanto ci puö esscre. 

— Perfldament, Perndamente. 

— Perfldla, Perfidiare (\). « Irii 
el perfidia sit tutt » : « Egh mali- 
gna su tutto o anche sofistica ». 

Perfll, (Volg.). Vedi Profil. 

— Perfllä-ilaa (Volg.). Vedi 
Profilä-ilaa. 

Perflnna (AflF.) Perfino. «L'ä 
avuu de d\ perfinna ehe... » : « Eb- 
be perfino a dire che... ». II popo- 
lo direbbe Fin de dl. 

Perfuxnä (Volg.) Vedi Profumä. 

Per« amenna (P. N). Pergamena. 
« In ael noster Arehivi gh' e tanii 
pergamenn » : « Nel nostro Arohi- 
vio ci sono molte pergamene ». 
Ligaa in — : Legato in cartape- 
cora. 

Pergotta, Pillottare. El rost al 
sped el va pergottaa : L' arrosto 
allo spiedo va pillottato. 

Perf (P. N.) (Affatt.), Perire. 
El nomm de Dante eljperiss pü, 
del eerl: II nome di Dante non 

Serisce piü di certo. II pop. mil. 
irebbe el mceur mai pü. 
Pericol, Pericolo. Andä a — 
de...: Correre pericolo di... « Gh'e 
minga — ehe tu el faga una ea- 
ritaa » : « Non c'e pericolo ch'ei 
facoia un'elemosina ». A tutt ris'c 
e — .• A tutto rischio e pericolo. 



(I) In To«c ha pluttosto il «emo dl: 
ottinartl a non voler cedere alla verita e 
alle ragloni piü oonvincentl« che quello di 
malignare. 
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Vcss fcßura de — (special, di ma- 
lnttic): Esser fuori di pericolo. 

— Perlcolä, Poricolare. « Cossa 
t/h' c rcf/ntiH in mrnt de andä a 
'— in quella mauern / » : « Che i- 
doa tu mai di metterai a quello 
sbarnglio? >» 

— Pericolos , Pericoloso. On 
omm % oii *i7 — : Uli uoino, im luo- 
£o periroloso. 

Periferia (P. N.), Periferia. 
(C'olto) Dalla — al center : Dalla 
periferia al centro. 

Perinterim, A tempo. 

Period, Periodo. « Quell liber el 
q'ä di — tropp lönqh » : « Quel li- 
hro ha dei periodi troppo lun- 
ghi ». | « /a d«Z — rfe la s6a ma- 
lattia » : « Ncl periodo della sua 
malattia ». 

— Periodich, Periodico. (Di 
giornale) « L'e ön hön — : Idem. 

Peripezia, Peripezia. Tntti g'dn 
i *o peripezii : Tutti hanno le sue 
o loro peripezie. 

Perlta-ritaa, Peritarsi(l), Sti- 
uiare. « La mia casa Ve slada pc- 
ritada trentamilla lir » : « La mia 
casa fu stimata trentamila lire ». 

— Perital, Pcritale. Valor —: 
Valore di stima. 

— Perito, Perito. Perito stima- 
dör: Idem. — al tribunale: — al 
tribunale. 

— Perizia, Perizia. 

Perla, Perla. On eollU de perla : 
Un vezzo di perle. On servitör ehe 
Ve öna — : Un servitore che ö una 
perla. Colör —: Color perla. 

Perlongä (Volg.), Prolouga. 

Perlustra-ustraa, Perlustrare. 
« An perlustraa tutt el paes inter- 
na»: « Hanno perlustrato tutto il 
pae8e intorno». 

— Perlustradör, Idera. 

— Perlustraziön, Idem. 
Permalös, (P. N.), Pcrmaloso. 

« L' e — e el ciappa cappell per 
tutt i cialad » : « £ permaloso il si- 
^norino, e s' inoappella per ogni 
inezia ». 

— Permaloson (P. N.), Perma- 
losaccio. 

Permanent (P. N.). Permanente. 
(Di Btrada ferrata) Bigliett — : 
Idem. 



(I) Peritnre non c'ö ma c'i in tose. Pe- 
ritarsi che s'gnirica: non aver animo di 
fare o dire checcheasia. 



Permeaz, Permesso. Ciamä 6n 

— de vott dl: Chiedere un per- 
messo di otto giorni. Andä a ca 
in — : Andar a casa in pennesso. 
Von permess : Con licenza o Con 
permesso. 

— Permett, Permettere. Se el 
temp el — : Se il tempo lo pennet- 
te. « El permett f »: « Permette? » 

Permuta, (P. N.), Permuta. 
« Emm faa öna — de lerren*: 
« Si fece una permuta di terreno ». 

Perniciosa, Perniciosa. Fever 
— ; Febbre perniciosa. 

Pernigon o Pernigott, Star- 
notto. 

Pernis, Pernice. 7 — viven in 
montagna: Le peruici vivono sui 
monti. 

Perno (P. N.), Pernio. (Fig.) « El 

— de lutta la facienda Ve lü»: «II 
pernio di tutta la faccenda ö lui ». 
(In senso materiale) Vedi Pignön. 

Perö, Peru. « Primma — vui ve- 
dell»: « Prima pero voglio ve- 
derlo ». Pero, perd : Perö, perö. 

Perora, Pcrorare. Perorä la söa 
caösa: Perorare la propri « causa. 

Perpendicolar, Perpendicolare. 
Tirä öna - : Tirare una perpen- 
dicolare. 

Perpetöa (Antonom.) (Serva di 
sacerdote) (Dal Mauzoni), Per- 
petua. 

Perpetdv, Perpetuo. Moto —: (di 
ragazzo troppo liTequieto) : Moto 
perpetuo. 

Perpetuell (D. Fr.), Perpetuella 
JLucca). (Fiore) Amaranto. (Ma- 
lattia) Gonorrea cronica. 

PerpleaB, Perplesso. « Sön re- 
staa l\ on poo —»: « Rimasi un 
poco perplesso ». 

Perquisiziön , Perquisizionc. 
PerquUizion e Sequester öna volta 
eren a Vordin det giorno : Idem. 

— Perquisi-isii (P. N.) t Perqui- 
sire. « G'dn perquisii laca»:« Qli 
han perquisito la casa ». 

Persclmm, Lattime. Ave n'an- 
md de trä via el —: Aver ancora 
il guscio in capo o il latte alle 
gengive. 

Persecuzlön, Persecuzione. Vit- 
tima di — : Vittima della perse- 
cuzione. 

— Perseguita (P. N.) t Peraegui- 
tare (1). Vedi Perzipitä e anche 



(1) Perseguitare ha in Tote, an signlO- 
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in senso piü grave: Non trala- 
Kciar <li nuocerc o di importunare. 
Persegada , Confcziono. di pe- 
Hche. Peraicata (in qualohe paeso 
di Toscana). 

— Persegh (Volg.). Vcdi Per- 
Mich. N. fr. volg. : ön persegh sen- 
za gandölla (colpo duro sulla te- 
8ta in U80 nclle scuole) : Pacchina. 

— Persich, Pesco e Pcsca. Per- 
sich eodogn: Pesco o pesca coto- 
gna. — dura» : — duracina. — lass : 

— spicoa. | (Per villano) Vedi 
Piceh, Painagh. (Pr.) A Vamigh 
pelegh el fiah, pelcgh el persegh al 
nemis: Vedi Figh. 

Perseverä (Ov.), Perseverare. 
Se nö se perseverä in di robb Ve 
inutil ineominciai : Se nelle azioni 
uon »i perseverä tanto vale non 
principi ule. 

— Perseverauia, Idem. (Titolo 
di giornale milanese). 

Perslst, Persisterc. « Lii el — 
in la söa ideat »: «Lei persiste 
nella sua idea? » 

Persistenia (P. N.),Persistenza. 
« L' e öna gran — stö pictuv » : 
« Che persistenza di tempaecio ! 
o Che ostinazione di tempo ». 

Personagg, Personaggio. « U e 
ön gran — »: « E un gran perso- 
naggio ». (Iron.) « Oh guarda md 
el gran — / » : « Oh guarda il dod- 
dal » (T. teatr.) Fä la pari d'ön 

— in eomedia : Fare la parte di 
un personaggio in commedia. Fä 
pussee d'ön — in eomedia: Far 
piu tigure in commedia. 

Personal, Personale. QuestUm, 
offeta, ecc. —: Queetione, offe- 
sa, eoe. personale. (Come sost.) 
« La g'ä ön bell — »: « Ha un bei 
personale ». | El — de servizi : U 
personale di servizio. | « Bisbgna 
eunlä anea el me — » : « Bisogna 
oontare anche il mio personale ». 
« Cöl nie — vegnl in pe de tremila 
lir all'ann » : « Col mio personale 
guadagno circa tremila lire l'an- 
no ». 

— Personalitaa, Personalita (1). 
« Quell giornal n'öl g'ä ehe di — »: 



cnto che II dlaletto non ha e cioe : andar 
dletro correndo a chl ftigge p«r raggfun- 
gerlo. 

(1) In lote. qnesta parola ha anche il 
sento dl complesto dl dlrittl oivilt. 



« Öuel gioruale e pieno di perso- 
nalitu ». 

— Personalista , Che fa «lellc 
pcrsonalita. L'e ön per lapell ». 
« Egli attacca contiuuameiit«; U- 
persnnalita ». 

— Personalment, Personalmen- 
te. « Fl conossi — , minga domä 
de vista »: « Lo conosco nou boI- 
tanto di vi»ta, ma personal men- 
tc ». 

— Personna, Persona. In —: 
In persona. P. E. : « L'e l'invidia 
in — »: « Idem ». Personna terza: 
Idem. Ona — d'etaa: Una perso- 
na d'eta o suiretA. Ona brava — : 
Idem. / personn della SS. Tri- 
nilaa: Le persone della SS. Tri- 
nita. / personn de servizi : Le per- 
Bone di servizio. Vcss lü in — ; 
Es8ere lui in persona. « L'e la va- 
nilä o l'invidta in —: Idem. (Pr.) 
Fl fdn domä in Ire personn: el 
sindieh f el eomun e la comunilaa: 
£ il segreto della comunitu o di 
Pulcinella Opp. anche Osa che 
la Ba il popolo e il coniune. 

Persuad o Persuade - rsuas- 
rsuades, Persuadere. Divers l'e 
convinc e divers Ve persuade: Al- 
tro 6 couvincere, altro persuade- 
re. « El se persuas » : « S'e per- 
suaso ». « El me persuad poech » : 
«Non mi capacita ». 

— Persuaslön, Persuasione. A- 
vegh la ferma — d'öna robba : A- 
vere la ferma persuasione d'una 
oosa. 

— Persuasiva (P. N.) (Facoltil 
di persuadere), Persuasiva (non 
com.). 

Persutt. Vedi Oiambön. 

Pertega, Pertica. La — per cat- 
tä ifigh: La pertica per coglier 
i nohi. Fä önamieizia de spartl 
cönt i o eoi pertegh: Araicizia a 
tutta prova. — di nös: Bacchio. 
« El me Pedrin V e diventaa öna 
— »: «II mio figliolo s'e fatto una 
pertica». (Misura in dis.) Vess al 
camp di einq'u pertegh: Essere al 
busilli 

— Perteffa, Perticare e Snerti- 
oare (1), Abbacchiare e Baccniare. 



(1) Val« hen^i 11 pereuotere ron pertica. 
ma non ha il ienso speciale del Pertega. 
In ogol modo anche il perticare non e 
coniune. 
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« Ue Vepoea de — i eastegn » : « fc 
il tcmpo di bacchiar le castagne ». 

— Pertegada, Perticata. « Cönt 
öna — *d«o l'äfaa vegnl gib qua- 
ranta risc » : « Cou im solo colpo 
fece caderc quaranta ricci ». 

Perteghetta, Pcrteghetta. Fä i 
perteghett (nuotando): Nuotar alla 
raarinara. 

Perteghin, Pcrtiohino. (1). 

Pertocca (Volg.). Vedi Toccä. 

Peru, Peru, Vari dn Peru: Va- 
lere un Peru. 

Perucca, Parrucca. / carozzee 
di qran sciöri, in gala, porten la 

— bianca eön la bona: I coo- 
ohieri doi gran signori, quando 
vanno in gala, hanno la parrucca 
bianca colla borsa. Servi de barba 
e de — : Scrvir uuo di ooppa e di 
coltello. (T. teatr. ) Part in — : 
Parti in parrucca. | Fä öna —: 
Far una orutta tigura (2). « An- 
degh vu se vorii. Mi en foo minga 
de 8ti perucch » : « Andateci voi se 
volete; io non ne fo di queste fi- 
guraccie ». 

— Perucchee, PaiTucchiere, Fri- 
söre (3). 

— Perucchln, Parrucchina. 

— Peruccön, Parruccone, (Di 
uomo vecchio e pedante). 

— Perucconna, Parruccone (Di 
grande parrucca). 

Pervegni, Pervenire. « Ooo faa 

— ön btglieU » : « Gli feci perve- 
nire un biglietto». 

Pervers, Perverso. « Quell ficeu 
VI — » : « Qual ragazzo e dawero 
perverso». Temp—; Tempo per- 
verso. 

Perversltaa, Perversita. 

Perslpita-pitaa, Perse^uitare. 
« El me fä semper perztpitä » : 
«Mi fa serapre impazzire o in- 
quietare ». « Ch' el me perzipita 
minga » : « Non la mi molesti o 
non la mi branoichi ». 



(1) Pertlchino e termine teatrale • an- 
che in dialelto conterva la itallanltä. Per- 
teghin laveco e il cavallo teno che ti ag- 
gioga accanto agil altri due. 

\l) In Fior. Parrucca slgniflca invece : 
Sgridata. Far una parrucca e dar un la- 
vacapo. 

<3j Una delle infelicissime parole, sulle 
mostre dl botteghe dl parrucchieri che 
vanno »comparendo. Oggtdi forte non ie 
ne trova piu neasuna. 



Perzlpitos, Molestatore. 

Pos, Peso. Pen specific h : Peso 
speeifleo. Pe$ lörd o nett: Peso 
lordo o netto. Pes mort : Peso 
inorto. Bon peso: Buon poso. .4- 
vegh del pes ala testa: Aver la 
capaccina o Aver peHo al capo. 
Pes al stomegh : Ripicnezza P. E. : 
« El me pias ma el me fä —»; 
« Mi piace, ma mi fa ripienezza ». 
« Sentiss ön gran — gib di spaU: 
Sentirsi levato un gran peso aalle 
spallo o dalla coHcienza. El — di 
ann: II peso degli anni. Levä de 

— : Levar di peso. (Per alzar un 
oggetto molto peso da terra). Le- 
va de — tun : Fare una cagnata 
ad uno. A — de carta: A peso di 
carta. A «— d' or : A peso d ? oro. 
Legnad d'ön — l'unna: Legnate 
da orbi. Robä de — da.., : Levar 
di peso da... (parlando di concetti 
letterarj o musicali) Porta el — 
d'öna robba : Portar il peso d'una 
oosa ». 

Pesa, Pesa (1). La — pttbblica, 
Baaculla (Siena) Peso piano e Bar- 
culla (2). Pece. — de seiavaltin : 
Pece nera. — grega: Pece jrreca. 
Taceä eöme la —: Appiccicarsi 
ooiue la pece. 

Pesa-68aa-e8a88. Pesare. Pesä 
giust o pesä agöra : Pesar giusto 
o colla stadera del mugnaio. Pesä 
i paroll: Pesar le parole. Pesä 
vun: Pesare una persona. Diot 
Cöme el pesa quell pover omm ! : 
Dio come e pesante quel povero 
cristiano (popj. 

— Pes&da, Pesata. « Dagh öna 

— a stb pacch » : « Da gli una pe- 
sata a questo pacoo ». 

— Pesadura, Pesatura. 

— Pesador, Pesatore. 

— Pesant, Pesante e Peso. Aria 
—: Idem. On omm — ; Un omo 
peso. 

— Pesantell, Piuttosto pesante. 

— Pesantezsa, Pesantezza.« G J oo 
ön poo de — a la testa » : « Ho un 
po' di pesantezza di o alla testa ». 

Peaca, Plsoa. La — del tön, del 



(i) 6 certo che a Fir. la parola ti uso. 
Ora non piü. Ne 1 vocab. italiant poi Pesa 
tigniflea Pesantezia. 

(2) Neppur queita parola e registrata 
da vocabolaristl ; ma e pur la sola che 
traduca in Fior. parlato, la noetra pesa 
pubblica. 
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merluwx, de la balenna: La pesca 
del tonno, del merluzzo. della ba- 
lena. lieg sttla —: Le leggi sulla 
pesca. (Giocando al domiuo) « Vä 
a la — » : « Va alla pesca ». 

— Pesca, Pesoare. — eön la can- 
na, tönt i red, ecc. : Pescar colla 
oanna.colle reti. — su: Ribrusco- 
lare. F. E. .• « Emm — sii quii 
poech earaller in di cassett «...»: 
« Rimbruscolando un po' di ca- 
rattere ne' casellini aboiamo po- 
tuto comporre una pagina ». — in 
del törbid: Pescare nel torbido. 
« Döve te sitt andaa a pescall t » : 
« Dove sei andato a pescarlo ? ». 
Nö save eoss'el se pesca ! : Non sa- 
pere quello che uno si peschi. 
« Che 8t la peschen tra de lor»: 
« Se la sbrighino fi*a loro. Vattel a 
pesca : Vattelapesca. (Nel domino) 
Andä a —: Andar a pescare. 

— Pesco (Martin), Martin pe- 
scatore. L'uccello Santa Maria. 

— Pescada, Pescata. 

— Peacadör, Pescatore. 

— Pesoarla (Mercato del pesce), 
Pescheria. | Fritturia de — me- 
nudra: Fritto di pesciolini. 

— Peschera, Pescbiera. « Oo miss 
in la mia — di ceuv de trutta » ; 
« Posi nella mia peschiera ova di 
trota». 

Peseta, Pecchia (1), Pino. On ar- 
madi de — invemisaa: Un arma- 
dio di pino verniciato. 

Pesolada, Pedata. « El m'ä daa 
öna — in la panscia » (pop.) : « Mi 
diede una pedata nella pancia ». 
« L'ä tolt su öna — da ön muH »: 
« Piglio un calcio da un mulo ». 
Vedi Scalzada. 

Peag (Volg.). Vedi PSg indietro. 

Pess, Pesce. Pess de mar, d'ae- 

ri dölza, d'or, freghiram : Pesce 
mare, di acqua dolee, dorato, 
di frega. — persich: Pesce perso. 
Salamm o galantinna de — : Sal- 
siccia, soprassala di pesce, Fä la 
böcea de — : Boccheggiare. Nödä 
come ön — : Nuotar come un pe- 
sce. Vess come ön — feeura de 
V acqua: Essere come un pesce 
fuor... d'aequa. Nö vess ne carna 
ne — : Essere ne carne ne pesce. 
Vess aUgher o san come on — ; 
Essere aÜegro o sano come un — 
o una lasoa. | (T. di tipogr.) Pe- 



sce. « In del componn l'ä faa ön 

— gross eöme önabalenna » : « Nel 
comporre ha fatto un pesce gros- 
so come una balena ». | (Burla) 

— d'april: Pesce d'ajmle. (Fr.) El 

— gross el mangia i piscinitt: I 
pesci grossi mangiano i pieoini. 
L'e per la göla ehe se eiappa el 
pess: Per la gola si piglia il pesce. 

— Pessln, Pesciolino. Tegnl vun 
a pan e — : Tenere a stecchetto 
o a freno o anche sollanto in re- 
gola. 

— Pessee, Pescivendolo. 

— Pessera (Vaso da cuocer pe- 
sci). 

Pesslm, Pessimo. « Stö vin Ve 

— » : « Questo vino e — o dete- 
ßtabile ». On omm de — gust: Un 
uomo di pessimo gusto. 

Pest, Pesto. El — per fä la car- 
ta: II pesto per fare la carta. | 
(Agg. di castagne) Castegn — : 
Castagne secche. 

Pesta o Peste, Peste. La peste 
del Manzön: La peste nei Pro- 
messi Sposi. (Di fanciullo) Cattiv 
come la pesta: fi una peste. (Lue 
venerea) Peste. 

Pesta , Pestare. Pestä fanga : 
Pestar mota. Pestä ipee per ter- 
ra: Pestare i piedi. Pestä V acqua 
in del mortee : Pestare l'ac^ua nel 
mortaio. Pestä l'uga: Vedi Schi- 
seiä. (Battere) Pestagh i corni a 
vun e Pestä sii: Picchiare uno. 
(Fig.) Pestä öna robba in del eoo 
a vun: Ficcare altrui nel capo 
una cosa. « La tempesta lä m'ä 
pestaa aiö tutt el ris » : « La gran- 
dine mi ha trebbiato il mio po- 
vero riso ». 

— Pestada, Pestata. Ona gran 
pestada: Una pestatura. La — de 
lard: II battutino (di lardo, aglio 
e perzemolo). 

— Pestafanga, Paltoniere (del- 
l'uso letterario soltanto). 

— Pestaperer, Pestapepc. 

— PestarcBUOla, Pestarola (cor- 
risponde alla nostra Mezza lunna). 

Festön, Pestone. I (Grande pe- 
stone) On — de vm: Un fiasco 
di vino (1). 



(1) PMehf* in tose signlflea Ape. 



(1) E cosa notis4ima che II fiasco to«ca- 
no rlvestHo di Mia, o, come si dlce impa- 
gllato, non e veramen'e il Prstön come 
forma. Ma come wo e signifleato di fräse 
non si poteva dir Altro. E non e Boccka 
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— Pestonin , Quartuccio , Fia- 
»chetto o Mezzetta. 

— Peatonön. Boccione e Boc- 
ciona, On — che tenpussee de duu 
Hier e mezz: Una oocciona che 
tiene pin d'un tiaaoo. 

Petacca, Patacca. Nö varl öna 
petucca: Non valere una patacca. 
] (Per Honar il mandolino) Pen- 
na (1). 

Petacch. N. fr. : Tra gnacch e 
petaceh: Ne uti ne puri (in dis.) 
o N<> ahi, n^ bai ! Pub anche dire 
Tra duc acque: e parlando della 
salute Cohi, cosi. « Sönt tra gnacch 
e — »: «Mi sento cosi, cosf ». 

Petard. N. fr.: Lene e petard: 
Paft'uto o Gli lustra la pelle e la 
collottola. 

Petasc (Volg.), Pancia, Buzzo. 
« Andemm a impienl el — » : « An- 
diamo a empire la panciaccia ». 
| (Ventricolo) «t Cäveah el petasc » : 
« Levagli il ventricolo » (al pollo). 

— Petasciön, Buzzoue, Trippo- 
iiaccio. 

Petecc (Malattia), Le petecchie. 

— Petecchlal. Fever — : Febbre 
peteccbiale. 

Petent, Petente (Voce buroera- 
tica in dis.). 

Peti (Volg.). Vedi Apetl. 

Petign (D. Fr.), Vaio. 

PetltdsJCho appetisce), Appe- 
titoso. « L'e ön mangiä — cöme »': 
« E im eibo appetitoso ». Ona 
donneUa petitosa : Una donnina 
anpetitosa. | « Bisognaria trovä 
el — de stö oggettin cht»: « Bieo- 
gnerebbe trovare P appetente e 
menlio l'amatore di codesto gin- 
gillo ». 

— Petltt (Volg.). Vedi Apetitt. 
J (Nel senso di voglia, capricetto) 
« La se seceud tult i — » : « Ella 
«i cava tutti i capricci ». PeHtt de 
donna gravida: Voglia da incinta. 
« G'avaria el — de mangiä di co- 
cumer »: « Ho la voglia de' citrio- 
li ». Robba che fä — ; Roba che 
la in voglia. 

Petition, Petizione. Da su öna 
petizion... al Parlament: Mandar 
una petizione al Parlament*). Pe~ 
tizion de prineipi (colto) : Idem. 



pprrhe quesiaaerve alla tavola. Vedi perö 

(l) C)m velaeca In questo aenso e in di- 
*n*o c 5l uice Penna anche in mllanese- 



— Petlzionetta, Petizioncclla. 
Petroli (P. N.), Petrolio. Lu- 

eerna a —: Lainpada a petrolio 
o lume a petrolio. On liier de — ; 
Un litro o chilo di petrolio. 

Pett, Peto. Vedi anche Pitt a 
ruo posto. Tirä di — (triv.) : Ti- 
rar peti. Save tult i menöm — che 
te fa in la visinaia (volg.): Saper 
tutte le brache de' casigliani o Sa- 
per tutti i peti Opp. Sapere fino 
all' ultima pisciata de' casigliani, 
On — veslii: Un peto col reeto. 
Giald come ön — ; Ginllo come lo 
zancrano o la febbre o Giallone. 

{Petto. Tceuss a — öna robba: 
Mgliarsi a petto una coea. 

— Petta (Volg.), Spetezzare. | 
Petta ön slaviön : Appioppare uno 
schiaftb. f « In d'öna nott l'e bon 
de petta h ön dramma in trii alt »: 
« In una notte e capace di bnttar 
giü o sbotrar (1) un dramma in 
tre atti». Pettä R: Vedi Picea. 
Pettäghela: Dare una botta. Pettä 
in corp: Accoccarla. « El m'äpet- 
taa in corp a wi stö lavorä » : « Mi 
anibbio ». 

— Pettab'all. Carotaro. 

— Pett de loff, Vescia. 
Pettegol, Pettcgolo. Vorne in di~ 

ventaa pettegoi adess certi fonii : 
Come si son fatti pettegoli certi 
gioruali. 

— Pettegolä, Pettegolare e Pet- 
tegoleggiare. 

— Pettegolezz, Pettegolezzo. La 
gent bassa nö la viv che de — : La 
gente bassa non vive o non 8i paaee 
che di pettegolezzi. 

Petten e Peccen (Volg.). Vedi 
Pattin. Pettin rar e pellen spess : 
Pettine rado, fitto. 

Pettin, Pettine. Yeanl tutt i 
gröpp al — .- Tutti i noai vengono 
al pettine. 

— Pettina, Pettinare. PeUinä i 
cavhi, el Un, el eanöv: Pettinare. 

— Pettlnada, Pettinata. « Dägh 
öna — a guii cavei » : « Dagli una 
— o ravviata... » 

Pettlnadura, Pettinatura. Adess 
gh'e de moda ipetlinadnr de Vam- 
pir: Ora sono di moda le petti- 
nature del primo Impero. 



(1) Parola nuova ed ciprimente di Pi- 
sa e di Pistoia. 
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— Petftenlnna, Pettinella e Pet- 
tinina. 

— Petftenln, Pettinino. (per 11- 
sciarsi i bafli). 

Pettara, Pappagorgia. « La g'ä 
sott al barbozz öna dovpia petle- 
ra*: « Sotto al mento na la dop- 
pia pappagorgia ». 

Pettola, PiUacchera. | Pientä 
in di pettoll: Lasciare o Mettere 
nelle peste. Lassa in di peltol: 
Lasciare nelle peste. Tirass fceu- 
ra di — : Cavarsene o Uscir da 
una bega, da un passo falso. 

Pettoral, Pettorale del cavallo. 
(Add.) Pettorali per iL petto (in 
die.) : Per» giulebbate. Paslilli pet- 
iorai: Pasticche pettorali. 

Pettuxlnna, Petturina. 

Petulant, Petulaute. « Oo mal 
vist ön bagäi pussee — »: «Non 
ho mal eonoBciuto un... ragazzo 
piu — di lui o Sono rari i ragaz- 
si piü petulanti di quello ». 

— Petulanxa, Petulanza. « La 
g'ä in di maner öna — strana » : 
« Ha nelle maniere una strana 
petulanza». 

Pdrer, Pepe. Vess öna granna 
de — : Essere tutto sale e pepe. 
Senza metter §ü ne — ne tat: Non 
metteroi ne sale ne pepe. Vessegh 
su el — a öna robba: £ molto ca- 
ra, eosta assai (1) o E salata. 

Peverön, Peperone. Peteron de 
8pagna: Idem. üiappä trii cocu- 
mer e ön — : Non riavere del sao- 
eo la eorda. (Grosso naso) Pepe- 
rone. 

Peil, Pezzo. Pezzo duro: Pezzo 

Selato. Petz d'artiglieria: Pezzo 
'artiglieria. « L'e ön — gross » : 
« E un pezzo grosso ». In d'ön — 
soll: Tutto d'un pezzo. Pezz de 
musiea: Idem. (A dama) Pezzo. 
| « L'e ön — che te spetti »:«Eun 
pezzo ehe ti aspetto ». A — e böe- 
eon: A pezzi e bocconi. 

Pezza, Pezza. Ona — de tila: 
Una pezza di tela. Pezsa d'asen : 
Pezzo d'asino. Pezsa de stotnegh: 
La — deüa barba: Vedi Barbxno, 
Barba. I pezz de pann ehe van- 
zaa: I piäveri. Qiöntagh l'inguent 
e i pezz: Perdere Polio e la spesa 



(1> In Toscana c'e un rlecontro carioso 
■ queita fräse : Quando una ooaa ha gran- 
de innere io ti dtee: Va via com« il pepe. 



- PEZ 

o il ranno ed il sapone (1). Met- 
tegh öna — : Rimetter un tallo sul 
vecchio. Pezza de terra : Pezzo di 
terra. 

— Pexzttu, Pezzuola (2), Pezzet- 
ta. Fä andä el —: Cinguettare. 

— Pezsaa, Rappezzato. Catall 
— o piv : Pezzato. 

— Pezzadura, Rappezzatura. 
Pezzenteria, Pezzenteria (3), I- 

nezia, Pidooenieria. « El m'e eo- 
staa öna — » : «Mi costo una mi- 
seria o un'inezia. ». | « La saria 
öna vera — » : « La sarebbe una 
pidoeehieria ». 

Peuetta (Parola in dis.) Pezzet- 
ta eome pioeola pezza e monete). 

Pentefc (Volg.). Vedi Piszigä. 

PI*, Pigliare. Pia, para, volta 
e messeda: Vedi Para. « Kl papa- 

?all el m'ä piaa » : « Vedi Beeed: 
U pode ne trä ne piä : Non poter 
andare ne stare. 

Piacert N. fr. : / minnH piaee- 
ri: Le male spese o Borsiglio. 

Piaga, Piaga. Andä tutt in d'ö- 
na piaga: Essere tutto piaghe. 
Tceu el bus del cuu per öna — ; 
Prender un granohio a secoo. | 
(Di persona) Piaga. * Ti te see 
öna piaga ineurabtl »: « Tu se' un 
canchero , figliolo mio ! » « O'oo 
semper quella — • del debit ehe m'ä 
lassaa me pader » : « Ho sempre 
quel piaeeiadio laseiatomi dal 
babbo ». 

Plan, Piano. Mett in pian: Po- 
sare in piano. AI pian: In pianura. 
Primm — sott ai cöpp: Piano a 
tetto. Pianinelinaa: Piano incli- 
nato. I « Paria — » : « Paria pia- 
no ». Pian pianin: Pian pianlno. 
(Pr.) Chi va — vä san: Chi va 
piano va sano. | El pian- fort : II 
pianoforte. | Strato. On — suttil 
de calcestruzz pacu ön — de as/alt: 
Uno strato di ealcestruzzo poi uno 
Strato di asfalto. Per fä la po- 
lenta pastieeiata ghe vaeur mett 
in del bodin ön — de polenta e 
desöra al so butter e formagg pau 
ön alter — de polenta e via>di- 
eendo : Per far la polenta pastic- 



(I) Ma qnesta fraee ha an slgniflcato 
plü speciale e signiflea Getiar tempo a 
penoadere an asino ohe non la intende. 

(2; £ il faxzoletto da nasn. 

(3) In neaean \ocabolario. B pur c'e 
Pezzente. 

34 
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oiata biaogna metter nella forma 
uno strato di polenta, eoc. 

Planca, Trave, Piana. 

Planeda (Del prete per la mes- 
sa), Pianeta. 

— Planedee (CM fa pianete), 
Pianetaio (Lueoa). 

Planella, Pianella (1), Campi- 
giana, (Se qiiadrata) Quadrino. 
(Ferro di mulo) Ferro a pianella. 

Piang, Piangere. Da foeura a 
— : Metterei a piangere Opp. Dar 
in pianto dirotto. Piang de eonso- 
lazlön: Pianger di consolazione. 
Piang el eotur : Pianger U ouore. 
« El faria — i sass » : « Farebbe 
piangere le pietre ». Robb de fä 
piang: Cose da piangere. Piang 
a tutt—: Piangere a dirotto, ama- 
ramente. — come 6na vit taiada : 
— come una vite tagliata Opp. 
D isfarsi in pianto.« Ohe piang iocc»: 
« Gli lacrimano gli ooohi ». (Pr.) 
Chi rid in venera* — al sabet : Chi 
ride in sabato piange in dorne- 
niea. 

— Piangent. Sales - ; Salice 
piangente. 

— PUngin. N. fr. Fä el—: Far 
il piangi. 

Planista, Pianista. Celebre — : 
Idem. 

Pianna, Piana. Gib in la — : Giü 
nella piana. I Pialln. 

Plannixa, Piaila per lavori gen- 
tili. — scempia e doppia : Idem. 

— Piano, Piano. Ave f hei sb -: 
Aver fatto il suo piano. | Sönä el 
— : Sonar il pianoforte. 

— Planin, Fiallino. « Gh'epassaa 
$6ra san Uepp eönt el — » : «Vi 
passö san Giuseppe coli» pialla ». 

Planta, Pianta. Pianta de fleh, 
de röver : Pianta di tico, di quer- 
cia. I Tau sii la -: Levar la 
pianta (di edifizii). Vess in — sta- 
bil (impiegati) : Essere nel ruolo. 
La — ael pe : La pianta del piede. 
De — : Di sana pianta. 

Planta, Piantare. Vedi Pientä. 

— Piantaglön, Piantagione. 

— PlanteUa, Planton, Plante tu, 
Piantone o Grande albero. 

— Planten (Milit.), Piantone. 



(1) La Pianella floreut. non e altro che 
anostra Zibrrtta; i pcrö anche il mattone 
per pavimenti ma poco usato. Pluttoito 
Campigiana. 



Vess de — : Star di piantone. Vedi 
anche Pienton. 

— Plantonna, Grande o Grosso 
albero. 

— Planterren, Terreno. Stä al 
— : 8tar a terreno. 

Plenta-entaa-alla-aiB, Pianta- 
re. Pientä gib: Piantare. Pientä 
la vigna: Piantare le viti. Pientä 
su öna baraeca: Rizzare una ba- 
racea. Pientä ön eunl eorrent: Im- 
postare un eonto. | Pientä Vi de...: 
Cessare. « Vöi pientela nSn » : 
« Smetti ». « Te see bön de pien- 
tallaf »: « Vuoi fiiiirla o not» 
Pientä A saeeh e fusella: Piantar 
banoo e burattini. Pientä el mull: 
Incaponirsi. Pientä in ball: Pian- 
tar nell'impiccio. — in sulpu bbn: 

— sul piü bello. — vun, ne a pe 
a eavall : Piantar uno, ne a piedi 
ne a oavallo. Pientä la morösa : 

öna tösa: Piantare l'amorosa o 
una ragazza. On omm ben pientaa: 
Un omo ben piantato. Pientass in 
d'ön $it : Piantarsi in un luogo. 
« Quell mull el g'ä el vizi de pien- 
tass »: « Ouel mulo e restio ». 
Pientass eönt i gamb per ari: Ve- 
nir in basso stato. « L f ä eominciaa 
la eesta f ma l'e appenna al pien- 
taa » : « Cominciö la cesta, ma e 
anoora all' impiantito ». Pientä a 
mezz ön lavora: Lasciar in tronco 
un lavoro. « El me s*e pientaa in 
faccia e el m'ä diu...*: «Mi si 
pianto di fronte e mi disse... ». 

— Plentaglon ( Volg.J.Vedi/^ten- 
lagion. 

— Plenton. Vedi Pianton. N. fr. 
volg. : Da ön—: Dar un piantone. 
Fäjfä de pienton: Tenere a piuolo. 

1 Pienton del vesch: Panione ool 
vischio. 

Pianura, Idem. « Adess semm in 

— » : « Ora siamo in pianura ». 

— Pianuretta, Pianuretta. 
Piase, Piacere. Vun ehe fä di — 

a tutti: Persona serviziata, piena 
di eortesia. Cönt tutt el —: Con 
tutto il piacere. « Famm el — fl- 
nissela » : « Oh fammi il' piacere, 
smetti ». (Verbo) « El flniss minga 
de piasemm » : « Non mi ftnisoe ». 
« Me pias ! » (iron.) : « Mi piaoe! » 
« Chi el ghe pias minga pesg per 
lü » : « E a cbi non piace la sputi ». 
« Me pias poeeh ehe tegna per eä 
quell giowin »: « Mi da un po' fn- 
stidio quel giovine per casa ». 
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Bobba ehe ftniss minga de piase : 
Cosa che non rifinisce di piaoere. 

— Piaseron, Piacerone. « El ne 
farä ön vero piaseron »: « Ci fara 
an vero servizio ». 

Plastra, Idom. Piaetra de fer o 
lamera: Vedi Lamera. (Stampft- 
tori) Piastra. 

— Piastrella, Idem, Quadrone, 
Mattonella. 

— Plaströn, Piaetrone. El — per 
la scherma : II piastrone per tirare 
di scherma. 

Platt, Piatto. On — de Ulla ee- 
ra: Un piatto di buon viso. On 
— de pitoech: Un piatto ghiotto. 
A tavola minestra e dun — .* Idem. 
Caväghen ön bell —: Cavarne un 
bei eostrutto. Fä el — de mezz: 
Fare il o la mezzana. Infuriaa 
cöme el etraec di —: Infuriato, 
Preso da un pensiere di..., Essere 
o Par il Coccosuda. Lava i — ; 
Rigovernare i piatti. Mangiä eönt 
el coo in del — : Mangiar col oapo 
nel piatto. Piatt de rinforz: Piatto 
di eompenso e talvolta di compli- 
mento. Fagh al marlon— de cor- 
nitl : Par le fusa torte al marito. 
| Söna i —: Sonar i piatti. 

— Platte«. Piattaio (a Pistoia) 
(Venditore di piatti). 

— Plattarla, Piatteria. 
Plattaforma (P. N.), Piattafor- 

ma. La — diferrovix: Piattafor- 
ma. La — de* tapör, del tramvai: 
La — del vapore, del tram. 

Plattola, Piattola (1), Piattone. 
Ciappä i piattol: Prender i piat- 
toni. | (Di persona seccante) «L'e 
öna vera pxaltola » : « J5 una piat- 
tola ». 

Plattonada, Piattonata. « El <fä 
daa öna — cön la daga » : « Gli 
diedi una piattonata colladaga». 

Plasia. Piazza. Piazza d'armi : 
Piazza d'armi. üomand de—: Idem. 
Mitte* in — : Far bella di se la 

riazza. Rabolt de — : Piazzaiolo. 
Milan l'e öna gran — per i ar- 
titti: Milano e una ffran piazza 
pei oantanti. Quell ehe ja la — : Quel 
ehe fa la piazza (banca e cora- 
mercio). | Bestä \n piazza: Re- 
Btare fuor di padrone. | • El g'ä 
tanio de — in coo » : « Ha tanto di 
piazza ». « Sc comincia a vedegh 



(1) PiattoU in Aor. e Invec« II nottro 
Bordoceh. 



la — »: « Prinoipia a fare la chie- 
rica ». Piazza per f Uta : Zueca 
monda. 

PlassoBura, Piazzola (non co- 
mune), Piazzetta e Piazzaletto. 

— Plasia, Piazzare (in dis.). Col- 
locare. 

— Plassada, Piazzata. Fä öna 
— : Fare una piazzata. 

— Plassal, Piazzale. 

— Plassön, Piazzone. 
Plcacoana (Id.), Ipecacuana. 
Picea. Picea. Per — : Di ripic- 

co. « Oh' e della — trä de lör»: 
«C'e picea tra loro ». 

Picea -lccaa-lccass, Picchiare. 
Picea a la porta: Picchiar alla 
porta. E picea ehe te picea: Pic- 
chia e ripicchia e anche Pioohia 
che ti picchia. Picea dent ön eiod 
in del mur: Picchiar un chiodo 
nel muro. « La q f ä piceaa dut* 
e'aiaff » : «Gli diede o gli ha amb- 
biato due manrovesci ». « La g'ä 
piceaa ft duu gemei »: « Gli snoc- 
ciolö o epifferö due gemelli anche 
Pettaa l\ ». « Stö dent guaet el me 
picea » : « Questo dente guasto mi 
dole ». « it trau el »öl et ghe pic- 
ea»: « Oggi il sole abbrucia ». El 
cetugh l'e adree a piceaa el fri- 
candö: II euoeo sta lardellando il 
fricandö. | Piecase de vees, de di, 
defä...: Piccarsi di aleuna cosa. 
« El t'e piceaa » : « 8'e otteso ». 

Plccant, Piccante. Vin piccant: 
Vino frizzante. Vin, salta —: Vi- 
no, salsa piccante. 

— Plccada. Frittura pieeada : 
Idem. 

Plocaprei, Soarpellino. (Di cat- 
tivo scultore) Piccaprei: Scal- 
pellino. 

— Plccardla, Contadiname. 

— Plcch, Fitta. Di piceh in del 
coo: Delle titte nel capo. | Tan- 
ghero. « El mercaa Vera pien de 
piceh » : « In mercato c'e ftitto il 
oontadiuamo ». Magher eome ön 

riech : Mapro come la qunresima. 
(Uno de' w»£ni delle carte da 
tro»ette) Picche. L'ass de piceh: 
L'asBO di picche. I (Di nave) L'e 
andada a — ; Andö a pieco o Si 
sommersc. 
Plccett, Picchietto (1), Pcttiros- 



(I) t diminuttvo di Picchlo In dne «en- 
si. E tutt'ftltro uccello del nostro Piccett 
die • invece il Peltirofso. 
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so. Ciappä i piecitt: Vedi Para- 
sciarula. 

Picche (D. Fr.) (Sorte di stoffa 
di cotone operata), Piochö. Gilet 
dt pUchi : Sottoveste di picche\ | 
Frtcandö picchi : Bue picoato, lar- 
delltito. 

Plochepander (D. Fr.). Dl — de 
vun: Dir eose da ohiodi di uno 
anehe plngaa. 

Picchett, Pioohctto. On — de 
soldaa: Un picchetto di soldati. 
Oft Mal de — : UÖioiale di pic- 
ohetto. 

Picchetta - ettaa. Bianeh pic- 
ehettaa dt giald : Biauco piechiet- 
tato di giallo. | (T. music.) « Sti 
nott andarien pussee picehettaa » : 
« Q ueft te note andrebbero picchet- 
tate di piii ». 

— Plochettadura (La segnatura 
musioale di cui sopra), Picchiet- 
tatura. 

Piccia, Snocciolare. « Gh'e toceaa 
de piccia lir, sold e danee » : « GH 
toocö di snocciolare lire, soldi e 
denari ». El piccia come ön Dio : 
Spende come un Cesare. 

— Picciada, Cavata di sangue. 
«Sc V ä voruu salvass l'ä dovuu 
fä la gravi picciada de milla lir»: 
« Se na voluto salvarsi dovette 
sottomettersi alla cavata di san- 
gue ». 

Plcclafett (Tapli di bue macel- 
lato) Piccione di mille lire. 

Picciurä (Volg.). Vedi Pitturd. 
(Puö darai cbe per ironia la voce 
nia usata qualohe volta anohe da 
persona colta) « El picciura come 
Dio vveur» : «Fa degli sgorbii ». 

Piccoeur (D. Fr.), ßattistrada. 
«Ä7 can el ne fä de piccoeur o bat- 
tistrada » : « ll cane ci fa da bat- 
tistrada ». 

Plccol, Piccolo. « In dcl mt o 
in del so viccol»: «Nel'mio o nel 
huo pfocolo ». « L'e önomm molto 
nircol de ctrvell »:«E un uomo 
oeu piccino di cervello ». | (Fat- 
torino di osteria) Garzone. (Alla 
trattoria) « Damm öna piccola 
de... » : « Damini una mezza por- 
zione di... » 

— Plccolezxa, Piccolezza. « El 
prcyhi de accetta sta piccolezza » : 
« 'La prego di accetta re auesta 
piecolezza ». | « El y'ä avuu ta pic- 
colezza de... »: « Ebbe la piccineria 
«i i — » « In piccoltzz de badagh 
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nanea »: « Le son piccolezze o ine- 
zie da non badarci ». 

Piccolaaa, fGuastarsi de* panno- 
lini per umiuita), Im porrare. 

Piccon (P. N.), Piccone. « Quell 
mur Vera tanto dur, che per rom- 
pel gh'e voruu anca el piccon » : 
« Quella muraglia era cosi dura 
che per buttarla giü c'e voluto il 
piccone ». « Ciappa el piccon e tira 
sii quella Mola»: « Prendi il pic- 
cone e leva quella lastra ». 

— Picconada, Pioconata. 

— Piooott(Daintagliatore), Puu- 
tine. 

— Pieoou, Piccozzä. | (Uccello) 
Picchio. 

— Pioooua, Piccozzare. Pic- 
chierellare. « Costa l'e che te tt- 
guitel a piccozzä t Te me stechet » : 
« Perche continui a picohiare ? Tu 
mi annoi ». « Bisogna piccozzä 
quell mur se la stabüidura la der 
laccu » : « Bisogna picchiettar quel 
muro se volete che l'intonaoo pi- 
gli ». « Piccozzä ön poo quella 
mosula cht l'e tropp liscia » : « A- 
guzza quella ruota della macina 
che e troppo liscia ». 

Picöll, Picciuolo. IsqrasM de uga 
taccaa su per el pieeou : Grappoli 
appesi per il picciuolo. Giuga ai 
pxcoi dt stires: Giooare ai pic- 
ciuoli. Tirä via el pieol aifrut: 
Sgambarli. 

— Picollin. I tnarenn del pieeo- 
lin : Le apiotte. 

Pic-nlcch, Pique nique t A bocca 
e borsa, Alla rnmana. 

Pidria (Grande imbuto per vi- 
no), Imbottavino. Mitria e pidria 
in tutl'una: L'e tutta fava. Lt- 
vativ cön la pidria: Batosta. (Di 
persona) Sogßettaocio. « El me 
par una pidrxa » : « Mi pare o a~ 
rieggia un otre ». 

— PidriOBU e Pedrlau, Imbuto. 
Per nieit el vin in di botltlli ghe 
voiur el pedrioeu: Per travasar il 
vino ne' naschi oecorre V imbuto. 

Piedater (D. Fr.WNon domici- 
lio), Piedaterra. « El stä in cam- 
pagna ma a Milan el g'ä ön — » : 
« Sta in campagna ma a Milano 
oi ha un piedaterra ». 

Piega, Piega. « L'h pien dt brult 
pitgh. Bisogna sopressall » : « fe 
tutto a piegae. Bisogna stirarlo ». 
« Se l'e tropp löngh fagh su öna 
piega »: « Se e troppo lungo e nt 
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fft/jrli o facci una piega ». (TradL 
Cuzppä öna bonna o öna cattiva 
piega: Pigliare bona o cattiva 
piega Opp. Avviarsi male o bene. 
« Vöi che piega ! » (escl. special- 
mente diretta a donna che mostri 
disinvoltura ma unita a sveuevo- 
lesza o lezio»aggine) : «Che gar- 
bino ! » Deefagh ipiegh al venler : 
Metterei a mangiare. La slatöa 
det Beeearia l'e bella soratutt per 
ipiegh: La statua del Beeearia 
piegbeggia aasai bene. 

— Piega, Piegare. Piegä tti, tott t 
denter, i giornai, la btancheriat 
Ripiegare, piegar aotto, i giorna- 
li, la bianenena. Piegä a drizsa, 
a sinittra: Piegare a diritta, a si- 
nistra. L'e mei piegaet ehe rom- 
pes: Meglio e piegarsi che spez- 
sarei. Legn piegaa a vapör: Legno 
curvnto a vapore. 

— Piegada, Piegatura. « Dagh 
öna piegada a auii mantin »: « Pie- 
ga que' tovaglioli». La piegada 
di *eur o dt ant de botteaa: La 
piegatura delle iraposte della fi- 
neatra o della bottega. 

— Plegadlnna. « Dagh öna pie- 
gadinna a quii faxt ölet t de battiz- 
*a »: « Dagfi una piegatina a que' 
faszoletti di batista ». 

— Plegadura, Piegatura. « D6- 
mä in ptegadura de quii volumm 
l'ä *pe$ cent lira »: « Soltanto in 
piegatura di que' volumi ha speso 
© spese cento lire ». La pi enadura 
del braxz: La piegatura del brac- 
cio. 

— Plegadör, Piegatore. « El fä 
el piegadör de giornai » : « Fa il 
piegatore di giornai i ». 

— Pieghevol, Pieghevole. Legn 
— : Legno falcigno. 

Plag, Piego. «Ala Posta gh' e 
ön pieg per lü » : « Alla Posta c'e 
un piego per lei ». 

— Plegheggla-^erglaa, Piegheg- 
giare. Mtchelangiol el piegheggiava 
eöme ön Dio : Michelangelo pie- 
gheggiava oome un Dio. 

— Pieghetta-etta (P. N.), Pie- 
ghettare. On davanti de camisa 
pieghettaa: Un davanti di cami- 
oia pieghettato. 

Plan , Pieno. ( Agg. ) U e pien 
ras » : « Pieno zeppo ». Pien pie- 
ni§c: Pienissimo. « El teater Ve — 
eöme ön ceuv » : « C'e un pienone ». 
«Qh'c genlt Alter/ L'e — de 



voiamm » : « C'e follat Che. C'e del 
vuoto». Pien de debil finna al 
coli: Pieno di debiti fino agli oc- 
chi o Aft'oga ne' debiti. « Che n'oo 
pien la seuffia » : « Xe ho piene 
le tasche, o gli stivali, ecc. » Ve- 
8tii pien de maag: Vestito pieno 
di frtttelle o ohia&se o macchie. 
« L'e ön omm pien de lü » : « E 
un uomo pieno di se ». Cönt ön 
fä de Ottavi —: Con un* aria di 
laBciami stare. Lunna pienna: 
Lima piena. Pien de lunna: Ple- 
nilunio. | (Sost.) L'ä faa ön — » : 
« Feoe uno drusoito. Sbotti ön — : 
Fare lo scoppio. P. E. : « Sön 
Bluff. Doman matlinna sbotliss el 
— »:«Sono stufo. Doniattina vuol 
essere lo scoppio. Pann — : Panno 
coperto. Pien de oreheetra: Pieno 
di oroheatra. | « L'ä mits gid vun 
de qui pien » : « Ha suscitato un 
grosso guaio ». | Polin e&nt el — ; 
Tacchino col ri pieno. « Slö sigher 
el g'ä el — tult marse • : « Questo 
sigaro ha il ripieno guasto ». In 
pünna bona f cd: In perfetta bona 
fede. 

— Pieneixa, Pienezzn. Pieneeza 
de itomegh: Peso allo stomaco. 
La lunna V e in la eöa —: La 
luna e nella sua pienezzn. 

— Pienna, Piena. (Teatr.)«.4 / Mi- 
lanese dn faa öna — de sbalordi » : 
« Alla Boala hanno fatta una piena 
da sbalordire ». (Aequa) « El Po 
l'e in — » : « C'e la piena nel Po ». 
Lunna — : Vedi in Pien. 

Pierö (D. Fr.) Maschera mo- 
dorna (P. N.W1), Pierotto. 

Pieae (D. Fr.) (P. N.). « La 
pihtt d'ier $ira la m'e piaeuda » : 
« La commedia d' ieri sera m' i\ 
piaciuta ». | (Cappell.) Palette. 

— Pieaea. Spalettare. 
Pietaa, Pieta. On omm che fä 

pielaa: un uomo che fa pieta. 
Moni de pielaa : Idem. « Xb gh' e 
pielaa che tegna» :«Non c'e pieta 
ue mißericordia ». « Ah per />i«- 
taa!» : « Oh per pieta ! » (Pr.) L'e 
mei fä invidta che pietaa: Idem. 

— PietÖB, Pietos. Cönt ön fä 
pietös: Con modi o voce nietosa 
e anche ipoerita. (Pr.) Maaer pie- 
tösa fä la tösa tegnösa : La ma- 
dre pietosa fa la ngliola tignosa. 



(I) Ha »osUtuito il Lapoff opgidi in 

dilUSO. 
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Pietra o Prtia (Vedi) , Pietra. 
Pietra infernal : Idem. — preziq- 
sa: Idem. La primtna pietra: I- 
dem. Reetä l\ de pietra: Restar 
di sasso. Pietra fÜoeofal: Idem. 
— litograflca: Idem. Mal de la 
pietra: Iaem. 

— Pletrlncaxiön. Pietrificazione. 
Plev (R. St.), Pieve. 

— Pignattin, Pignattino. Pi- 

?nattin de trii tettit: Pentolino da 
re peducci. Pignattin de la coüa : 
Pentolino della oolla. Pignattin de 
ineedl: Margotta. 

— Pignatiön, Gran pignatta, 
Pentolaocia. 

— Pignattee, Pentolaio. 
Pignoccada, Pinocchiata (pasta 

doloe con pinoli). 

— Plgnora, Pinolo o Pinocchio. 
« Dagh el pianctu al eanarin » : 
« Dagli il pinolo al oanerino ». 
Giuqa aiptgnceu: Fare alle ca- 
stelune. Sptnazz cön ughett e pi- 
gnctu : Spinaei eon uva sultana e 
pinocehi. | (Colpi dati dai maeetri 
vecchi di campagna Bulla cima 
delle dita per castigo) Da i pi- 
gnaeu: Far pepino. « El maester 
el gke da ancamd i pignceu ai *o 
eeolar » : « 11 maestro fa anoora pe- 
piao a' suoi Scolari ». 

Plgnön, Pignone (1), Rooehetto. 
« Ohe 8'e rott ön dent al pignon e 
la raeuda granda la gira mal » : 
« Si spezzö un dente al rooohctto 
e. la ruota maggiore funziona ma- 
le ». Pignon de Vorolog : Calza. 

Plffnora-oraa. Pignorare.« Q'dn 

Signoraa lutta la mobilia » : « Gli 
anno pignorati tutti i mobili». 

— Pignorament, Pignoramento. 

— Plgnorant. Pignorante. 
Pigotta, Bambola. «Lag'ä quin- 

drs ann ma la giuga ancamo cön 
la pigotta » : « Ha quindici anni 
eppure fa aneora alla bambola ». 
« La par öna piqotta » : « Mi ha 
della bambola di Norimberga o 
Pare im angiolino o bambino di 
Lucca ». Ca de la pigotta o giar- 
din o altro assai piecino : Caaa di 
Petuzzo, Casettina o Giardhiello 
in dimiuutivo. 



(1) Tutt'altra co»a. In toscano k riparo 
i\\ mur.i(»lia in ri\a a' fume. Pipnone e 
un ca^o^into a Firenze do\e PArno fa- 
«iilnH-atc strariperebbe, i« non ci fowe quel 
rijaro. 



— Pigqttin. « L'e ön bell pigot- 
tin»: «E una graziosa e bella 
donnina ». 

— Plgottee, Bamboociaio. 

— Plgottonoa, Bambolaeoia. 
FU. Pio. El losughpii: II luogo 

pio. I (Frizzante) « St6 vin el jpä 
trbpp pii»:« Questo vino e troppo 
frizzante ». (Fortume) « La pasta 
l'ä ciappaa el pii »: « La pasta ha 
preso il fortume ». (Morso) « Qna 
vespa la g'ä daa ön pii in facda e 

{ih'l restaa el eegn » : « Una vespa 
o ha punto e gli e rimasto au] 
viso il pinzo ». 

Plfania (Volg.). Vedi Epifania. 

Piffer, Piffero. Sonadör de pif- 
fer : Pifferaro. | « El me par ön 
piffer m\ quell giovin /i » : « Quel 
giovine mi par un bei minohione ». 
| « Quella ballarinna la g' ä toli 
duu piffer, minga db gatnb » : 
« Quella ballerina ha due steeehi 
non due gambe». (Pr.) Fä cöme 
i piffer de montagna : Far oome i 
pift'eri di montagna. 

Plgher, Pigro. « L'e pigher cöme 
öna marmotia » : « £ pigro oome 
una marmotta». (Di istrumento) 
« Cöme l'e pigra sta stadera » : « Cö- 
me e nigra questa bilanoia». 

— Plgrlxia, Pigrizia. Buttä via 
la pigrizia: Sneghittirsi. (M. pr.) 
Pigtiziavatutt mtne«tra?(appross.): 
Firenze non si move se tutta non 
si dole. 

Pigmeo, Pigmeo. «El par ön 
pigmeo » : « Quell' ominino (1) pare 
im pigmeo ». 

Pigna, Pigna (2), Mucchio, Pila. 
Mett in pigna: Metter in muochio 
o ammucohiaro. Pigna de töncL, de 
liber, de guadrei: Pila di piatti, 
monte di libri, eatasta di legna o 
di mattoni. I fruttiraeu infamoti 
a mett i frutt tu pigna: 1 fruttaioli 
accastellano cosl bene lo frutta che 
fan figura il doppio. 

— Plgnetta, Muechietto. Ona 
bella pignetta de mar eng h .-Un bei 
muechietto di napoleoni d'oro. 



(I) Omino invece racoh'ude Tide« del 
garbo, deir«M«ro an uomo picoolo, ma a 
modo. Ominino fnveee non 4 che plooolo 
assal. 

(2; I.a Pigna losrana & tutt'altro. E ter- 
mine di architettura, ed • anche an« »pe- 
cie di grappolo fitto d'uva. 
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Pi*natta, Pignatta (1). Pentola. 
MUt su la pignatta: Metter 1a 
pentola o pignatta al foco. D'öna 
pignatta fann da : Mandar uns pi- 
gnatta in cocoi. Brusa-pignatt 
(spreg. di onoeo) : Quattero. Fao- 
da de pignatta tencia : Mubo di 
pignatta bruciata. On eovere ehe 
vä ben a tutt i pignatt : Un baeto 
ehe s'addatta ad ogni domo. Pi- 
gnatta busa: Cervello vuoto. 
« M'era mai eapitaa öna pesg pi- 
gnatt » : « Non m'era mai eapitato 
un simile atfaraeeio ». Fagh vede a 
tutU eosta eceut in la pignatta : 
Paleaare a tutti oi& che bolle in 
pentola. Giugä a la pignatta: 
Fare alla pentolaocia. (Fr.) El la- 
vesg el a'ä diu a la pignatta: Hret 
in lä che te me tenget : La padella 
diese alpaiolo : fatti in lä ehe mi 
ti$ni. M diavöl el fä i pignatt 
nunga i eovere : II aiavolo inse- 
gna a far le pentole non i oo- 
perehi. On baeehettin sott el basta 
a fä andä desoravia la pignatta : 
Una goociola fa traboecare la 
pentola. (Fig.) Pignatta in eoo: 
Uuffiaeeia. 

— Pia, Piare f2), Morsicare. « I 
zanzar m'dnpiaa»: « Le zanzare 
mi han inoroicato ». 

Pila, Pila. « Per discorzä el ris 
nun u$em la pila »: « Per ecor- 
teeeiar il rieo, in Toscaua, si usa 



la brilla». (Per olhe) Pila. (Dcl- 
l'acqua eanta) Pila. | (Dei pouti) 
« La pila del terz areh del pönt 



Vä ceduu »: « La pila del terzo 
arco del ponte ha oeduto ». | Pila 
elettriea: Idem. 

— Pila, Brillare. Bis pilaa: Ri- 
bo brillato. — grSg: — vestito. 

— PUadör, Briliatore. 
Püade, Pilade. « Ti vedaree sem- 

per iusemma. In eotne Oreste e 
Pilade »: «Li vedrai sempre in- 
sieine. Sono come Oreste e Pila- 
de». 

Pilaater, Pilaetro. « Gh'e voruu 
ön püaster per tegnl su la ca- 
vriaaa »: « C'e voluto un pilaetro 



per sostener le travi armate ». 
[Soherao id.) « Oo mangiä ön pi- 
laster a la eaeeiadöra »: « Ho man- 
giato un pollo alla caeciatora ». 

Pilatt. Pilato. Avegh a ehe fä 
cöme Pilatt in del patemoster : 
Entrarei come Pilato nel eredo o 
oome i cavoli a merenda o come 
Ü prezzemolo nelle polpette o co- 
me la bietola ne' tortelli (1). Con- 
seiaa eotne Pilatt: Budioio oome 
un poreo. « El mangiaria anea i 
pe de Pilatt » : « Mangerebbe i 
ohiodi ». Pari la eä o la serva de 
Pilatt: Pare la aerva di Pilato. 
Pilatt in santißcaa : II re de' su- 
dicioni. Fä come Pilatt, lavassen 
i man: Far come Pilato, lavar- 
sene le mani. Mandä da Erod a 
Pilatt: Idem. e anche Fare a ten- 
tarsi. 

— PUattada, Sciatteria. 

— Pllatton e onna, Sciattone. 
Sciattonaocia. 

— Pllattent, Sbertucciato, 8u- 
dioio. 

— Pilatella. « L'e öna pilaülla 
che va intörno a batt la frusta » : 
« E una sgualdrinella ». 

File (Dello zucchero.) (D Fr.), 
In polvere. 

Piletta (2), Rallo. «£ veanuu 
via la pilttla de sott al pollis de 
Vantiport » : «II rallo dell' ueoio 
non c^e piü sotto al pernio ». — 
del torc de stampä: Dado del tor- 
chio. La piletta de IV ac qua santa : 
Piletta dell'acqua benedetta. 

Pilla (Volg.j, Quattrini. Giugä 
a pilla e faccta o o crös e lettera : 
Vedi Giugä. 

Pilleri e Plorii (Volg.), I quat- 
trini sonanti. « Ghe vaur dt pil- 
leri alter che di ciaccier » : « Oi vo- 
gliono de'quattrini non delle chiac- 
chiere ». 

P116n, Pilone. « La vienna del 
lorrent Vä buttaa gib on pilon del 
pont » : « La picna del torreute 
fece cader una pila del ponte ». / 
aran pilon del Domm: lgran pi- 
loni della cattedrale ». 

Piloro, Piloro. « Ghe passa "pu 



(t) Plgn&tU 4 parola asata anohe a Pl- 
renze. ma •olo in senso di tcherzo o di 
pregio: Mato di pignatta- . 

(I) Piare « tutt'altro. E tl mettere delle 
caslagne e delle natate : ed e pure fra per- 
sona colte il cantar degll uocelli in amore 
o 11 far pi, pt. 



(1) In qucsta fräse flor. t'« una tfumft- 
tura che manca al nostro «Haletlo : »Mit- 
tende anche di persona che ttia in un 
lungo solo per far numero. 

(2) La Piletta in Tose e diuiinutivo di 
Pila. 
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nieni per el piloro inßammaa»: 
« Ha un ristringimento al piloro 
infiammato e non gli passa piü 
nulla». 

Piment (P. N.), Pimento (con- 
dimento di vivande). 

— Pimenta (P. N.), Pimentare. 
« Te Vee pimentaa iropp stö viatt »: 
« Gi hai messo troppe spezie ». 

Plmperlmpara. N. fr. Pulver de 
pimperimpara eön pu se studia 
manco se impara: Gioco del bi- 
ribara dove chi piü vede meno 
impara. 

Pimpln. N. fr. Oiugä a pimpin 
cavallin : Giooar a indovinare. 

Plmplnella (Erba aromatica), 
PimpiDella. 

Pin, Pino. On böseh depin.Fi- 
neta. | (Nome proprio tronco di 
Giuseppe) « M Pin Vä passaa ben 
i esamm » : « Beppino passo bene 
agli esami ». 

Pinclora, Pigliar oolore. « L'uga 
la comincia a pinciorä » : « L'uva 
comincia a pigliar oolore ». I Ra- 
cimolare, Raspollare. « Oo ptneio- 
raa ön poo de grann d'uga sott a 
la toppta »: « Ho spollato un poco 
d'uva di sotto alla pergola ». 

— Plndrceu, Raspollo. « Sulla 
vit gh*e ancamd ön quai pinci- 
rmu » : « Sulla vite oi stanno an- 
cora de' racimoletti ». | Trema el 
pincirmu : Parc il eul läppe lnppe 



o Tremar il bubbolino (pop.) 

Plnco (P. N.J, Pinco. « Chi Ve 
ehe te Vä diu? » « Pinco »: « Chi 



te lo disse? » « Pinco »c 

Plnfeta. N. fr. Pinfeta e pön- 
feta (onomatopeaco del picohia- 
re). 

Plnglacoa, Sgorbiar tele. « Per 
pingiaeeä a $ta manera sönt bön 
anca ml »: « A far di qucsti im- 
bratti ci arrivo anoh'io ». 
Plnglaoca, Pittorello. 

— Plnglacoon, Pittore da cbioc- 
oiole. 

— Plnglaccada (Sgorbio), Un 
imbratto. 

— Pinglacch ( Abito) (P. N.), Sac- 
chetto. 

— Plnglacchin, Saltamindosso. 
Pinola, Pillola. Indorä la pino- 

la : Indorare la pillola. « Che pocca 
pinola ! » : « Che nespola ! » Dove 
■mandä gio öna pinola: Ingoiare 
e ingollare la pillola. (Pr.) Pinoll 
de ciisinna t aecott de cantinna: 



J- PIN 

Pillole dieallina e deootto di cac- 
tina. | « G*dn daa öna pinola eon 
Varsenieh » : « Gli hanno dato un 
bocooue araenioato». 

Plnaa (D. Fr.) (Specie di tana- 
glia), Pinzette. Calsölar, eappeüee, 
eonseiador de piü, dopren tutti la 
§ua pinta special: Caliolai. cap- 
pella!, oonciapelli, chirurgki ado- 
perano tutti le loro pinzette spe- 
oiali. 

— Ptnietta (D. Fr.) (Per ooae 
minute), Pinzette. 

Pinta (In dis.), Pinta. La pinta 
Vera quasi duu liier: La pinta 
eonteneva quasi due litri. (Fig.) 
Andä in pinta (in dis.) : Andar a 
genio. 

Ploda. Lastretta, Lastra, La- 
strone (per lastrioar le strade e 
fare muri a seeeo). 

— Plodera, Pietraia (dis.) (Cava 
di pietre e speoialmente di lastre). 

Plojuoo, Pidocohio. Andä tuit a 
pimuee o fä i pimuee: Essere 

}>ieno di pidoechi. Fä danee su 
a pell <T ön pimuee: Scortiche- 
rebbe il pidoeohio per venderne 
la pelle. A Vavar ghe croda nanca 
ön pimuee (volg.) : AU'avaro non 
gli oaMoa neppure un pidocehlo. 
Mazzä i piosuee in coo avun (bas- 
so) : Mangiare la torta in eapo ad 
uno. Tirä tun frnura di picexiec: 
Cavar uno dal fango (in senso 
morale) El vieol di pimuee (volg.): 
La dirizzatura dei capelli. Pimuee 
polin : Pidoechi pollini. Pimuee 
refaa: Pidocohio riunto, rifatto. 

— Plogglatt d ön scior, Riooo 
pidooohioso. 

— Plosglarla o Plogglada, Pi- 
docchiena. « Te gh'ec minaa 9er- 
gogna a fä de sti pioggtad t » : 
« Non hai vergogna a far di que- 
ste pidocchierie ? » 

— Plogg6ra (Ftiriasi). S'cioppä 
la pioggera: Impidocchiare. 

Pioggttt (Di scrittura), Zampe 
di mosca. 

Pia uv, Piovere. Comincia a 
pimuw » : « Comincia a pioveie ». 
Ce*xä o balcä de pimuvj. Spiover j. 
« El piano che Dio le manda»: 
« Piove come Dio la manda o a 
cielo rotto». Törna apimuv: Ri- 
piovere. Minacciä de pimuv : Mi- 
nacciar cattivo tempo. Pimuv in 
sul bagnaa: Piovere eul bagnato. 
« Pimuv, fiocca o tempesta ml voo 
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Visus*»: « Piovessero sassi io parto 
to stesso ». «Cöme te cantet 7 Te 
vctutt fä piotuvt » : « Come eantü 
Vnoi rar piovere Y ». « Me pioeuv 
gib dal soffitt » : « In oamera mi 
piove dal tetto ». (Fig.) « L'ä spetr 
taa a eonseiä i uee quand el pio- 
t>eva* : «3i ridusse agli sgocoioli ». 
| (Pendere) El teee el piozuv a le- 
vant : II tetto piove a levante. « A 
quel fortunadön i ereditaa ghe 
piceuven de tutt i part » : « A quel 
förtunataocio gli piovono legati 
da ogni parte ». « Stä robba chi, 
Dio sä de ehe part V e piovu- 
daf »:« Questa roba Dio ea da 
quäl parte e piovuta ! » (Pr.) A- 
pril ghe n'ä trenta e se piovess 
trentun fä mal a nissun : Quando 
piove d'agosto piove micle e piove 
moeto o April piovoso maggio von- 
toeo, anno fruttuoso. L'e rar eh'el 
tronna ehe nöl pictuva : Tanto 
tnonö ehe piovve. 

— Pioggia , Pioggia. Vedi Pio- 
vuda. N. fr.« La g'aveva in iesta 
öna betia pioggia de brillant » : « A- 
veva in oapo un vezzo di brillanti 
penduli ». Pioggia de eanellön: Gi- 
rello di riooi. Pioggia d'or: Piog- 
gia d'oro. « El foeugh d'artiflzi Vä 
Jlnii eönt öna beUissima pioggia*: 
« La girandola terminö oon una 
bellissima pioggia di foco ». 

Plovatta e Plovisna , Piovisco- 
lare e Serizzimulare. « L'ä pioci- 
snaa tutt el santo dl » : « Ha piovi- 
soolato o Pioviscolö tutto il santo 
giorno ». 

— Piovanna (Acqua), Piovana. 

— Piovisnent , Piovviginoso. 
« El temp V e piovisnent » : « II 
tempo e — ». 

— Piovi8netta, Lumaeaglia. 

— Piovuda, Scossa di pioggia. 
Ona gran piovuda: Una gran 
pioggia. 

— Piovndinna, Un po' di piog- 
gerella o Passata d'aequa. 

Plömb, Piombo. Colör piomb: 
Colore del piombo. Andä eönt i 
pe de piomb : Andar eoi piedi di 
piombo. « Oh'e i antinn dtünester 
ancamö eönt i piomb » : « Le im- 
poste delle finestre hanno aneora 
l piombi». | A piomb: A piombo. 
« Buarda , eönt el piomb , se el 
mur l'e a piomb » : « Guar da ool 

Fiombino se il mnro e a piombo ». 
(Tipogr.) Leg in piomb: Leg- 



gere in piombo (Fig.) « Dio / Che 
piomb l'e mai quell veee » : « Dio ! 
Ghe piombone quel veochio ! » 

— Piomba (P. N.), Piombare. 
« El gh'e piombaa adoss eöme et 
fulmm » : « Gli piombo addosso 
eome il f ulmine ». 

— Plombin (Aeoordatori di or- 
gani), Piombino. 

Piona (Volg.) Vedi Pianä. 

Piosia (Uccello). Pispola. 

Piovanell (Uccello), Piro piro. 

Plpä, Pipare. « Lu el pipa tutt 
el oi » : « E' pipa tutto il santo 
giorno ». Stä A a pipä : Starsene 
ozioso. « Ch'el vaga ön poo a pipä 
o a giugä a la lippa » : « La mi 
faecia il santo piaeere di andar- 
sene po' fatti suoi ». \ «El s'e pi- 
paa ona basla de duu liier de min 
nestra » : « S'e seuffiato una cio- 
tola da due litri di minestra». 
« Quii danee i oo pipaa mi » : 
« Que' quattrini li ho intasoati io ». 

— Plppa, Pipa. — de gess, de 
schumma: — di gesso, di schiuma 
o meglio di spuma. Careaä la 
pippa: Empire la pipa. « L T ä fu- 
maa quatter pipp » : « Fumö quat- 
tro plpe ». terra de pipp : Terra 
da pipe. (Naso) « Che pippa/*: 
« Che pipa ! » Faecia de pippa : 
Muso da pipe. Nd varl öna pip- 
pa: Non vftlere cioa. Römp la 
pippa: Rompere la devozione. 
(Esel.) « Fiöl d'öna pippa! » : « Fi- 
glio d' un cane ». 

— Pipada, Pipata. 

— Pipadör, Pipatorc. 

— Pipön, Gran pipatore. 

— PipinOBU. « Oh ehe bell pipi- 
nceu / » : « Oh che graziosa pipi- 
na! » 

Pipaquanna (Radice medicin.), 
Ipecaeuana. 

Piperita (Menta). Piperita. 

Plpi (V. Infant.) Pipi, Pulcino, 
« L'h ön vero pipi in tiel man- 
giä » : « Uocellino di poco pasto ». 
| (Orinare) « T' ee faa piplf»: 
« Hai fatto pipif » 

Piramlda (Volg.) Vedi Pira- 
mide. 

Plramide, Piramide. Faa a pi- 
ramide: Piramidale. 

Plrata (P. N.), Pirata.« L'e ön 
vero pirata quell serittör » : « Quel- 
lo scrittore e un vero pirata ». Et 
Pirata de Bellini: Idem. 

— Plraterla (P. N.), Pirateria. 
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La nirateria de certi editör: La 
pirateria di certi editori. 

Pirla, Prillare. Pirlä el fus: 
Prillare il fuso. « La ven a pirlä 
stasira / » : « Vion a ballare sta- 
nera? » « Guarda cöme pirlen ! » : 
« Guarda come girauo in tondo ! » 

— Plrlön, Pirlone (1) Indugioso, 
Indugiatore, Tentennino. « L'e ön 
pirlön che $e perd via » : « fe un 
.uingillone che perde le sue gior- 
nato ». 

— Plrlon&da, Lungaggine. Ona 

frirlonada max pu fintda: Una 
ungagnata eterna. « Ah quel di- 
scörs ehe pirlonadaf » : « Che stam- 
pita quel discorso ! » 

Plroetta, Piroetta. « Quell bal- 
le rin l'e famoso in di piroett » : 
« Quel ballerino e famoBO nelle 
piroette ». « El caväll el g'äfä öna 
piroetta e el Vä buttä /antra de 
sella » : « II cavallo l'ece uua pi- 
roetta e lo sbalzd di sella ». 

— Piroetta, Pare piroette o pi- 
rolettc. 

Plrotta, Baciöcoolo (montagua 
jristoiese). « El Vä pestaa in la pi- 
rotta » : « Lo pestö nel mortaio » 
(di legnoj. In Toseana 8t usa min- 
ffa la pirotta: In Toscana non 
inano il mortaio di legno. (M. d. d.) 
Fä d'ön sanVAntoni öna pirotta: 
Far d'una trave un nottolino. 

Pia o Bis. «El g' ä i occ pis*: 

Ha sonno». 

Pisa, Pisa. « Me ven quii de Pi- 
sa » Mi vengono i Pisam ». L'e cö- 
me el soccors de Pisa : Gli ö come 
il soccorso di Pisa. 

Plsclda (Vaso delle ostie consa- 
crate), Pisside. 

Piscinin, Picoino. De piseinin : 
Da ragazzo. « In del nie piscinin » : 
« Nel mio piccolo ». « ue piscinin, 
ma Ve tanto pussec flu » : « fe pic- 
oino ma c'e tutto ». La gatta cönt 
i so i piscinitt : La gatta oo' mi- 
cini. « De tant che Vera piscinin » : 
« Era tanto piccolino che... ». « Cö- 
in5 V e piscinin de pensä quel po- 
rttr omni » : « Com' e picoino pic- 
oino, quel povcr omo! » 

— Pisclninna, Galoppinna di, 
ragazza della modista. Ona pi- 



(1) Non c'e nel dirlonarll. Se il Gi*lt 
l'ha utato M<«opnii bene che s'a parola flo- 
rentina. ma signiflca cosadivenadal juWcm 
milanese. 
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scininna cönt el scatolön : Una ra- 
gazzina colla scatolona. 

— Piiclnola, Piscialletto. « Cöme 
se faria a inamorass de queü pi- 
scinola / » : « Come potrei mnamo- 
rarmi di quel piscialletto ? » « L'e 
ön piseinola de vun » : « fe un pic- 
cinaccio» (1). 

Plsis. Vedi Picch, Pisis (2). 

Plaocca, Appisolarsi o Far un 
pisolo. « Oo pisoccaa dopo disnaa 
e adess g'oo el dolor de tesla » : 
«Ho fatto uu pisolo dopo pranzo 
ed ora ho un po' di dolor di te- 
sta o di aooapacciatura ». 

— Plsora. vedi Pisoccä, 

— Pisorgna. Vedi Pisoccä. 
Plsonant (Volg.), Pigionale, (In 

servizio rustico) Bracoiante. 

Plata, Piscia. CatUön de la pissa : 
Pisciatoio. Fä la pissa in litt : Pi- 
sciai*e a letto. Fä la pissa cönt % 
ossitt: Abortire, Sconciarsi. Odör 
de pissa : Puzzo di piscio. Scappa 
la pissa: Scappare la piscia. (Fig.) 
« Ghe scappa semver la pissa de 
cor a giugä » : « Gh scappa sempre 
di correre a giocare». Cattä in 
sulla pissa : Cogliere sul fatto. 
(Teatr.) Aria de la pissa: Ana 
de' sornetti. « Malarbett cöme la 
pissa di gatt » : « Tristo come il 
piscio de' gatti ». Mes'eiä la pissa 
(appross.): Mischiaril sangue.&xzJ- 
dass la pissa : Pigliar foco. « Ch'el 
se sealda minga tant la pissa, che 
giä Ve tutt'unna » : « La non vada 
tanto in collera, che pia l'e tut- 
t'una ». « Te se accorgiaritt in del 
fä la pissa o in del pissä » : «c Te 
ne avvedrai nel far i conti ». Pis- 
sa d'angiol: Piscio di angioli (li- 
quore eccellente). Fiör de pissa 
(arbusto): Manine della Madon- 
na. Pissa d'asen : Piscio di caval- 
lo (birra cattiva). 

— Pissa, Pi8ciare. Aveah o da 
nanca el temp de pissä: Non ave- 
re o non dare, teinpo da rinatare. 
T r in o Robba che Ja pissä : Vino 
che la pisciare. Pissä de can no- 
vell: Essere inesperto. Pissä in 
musica: Pisciare strillando. Pissä 
a la ricca : Pisciar forte. — de vice: 
— a gocciole. «Stö vass tu el pissa 



(1) Picrlnaccio ö utato anch« p«r vexxo 
a Fir«nrc. 

(2) Anticamente «ra una mon«U pttan* 
che correva a Milano. 
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de tnenuder » : « Par che pisci una 
lodola » : « Pissagh su a ona rob- 
ba : Pisciarci su. Pissä gib ficeu : 
Pisciar bambini. Pissass adoss del 
rid : Scompisoiarsi dalle risa. Taeu 
su vun a pissä: Vedi Ave sott 
gamba. « Te se n'accorgerctt tl in 
del pissä » : « Tu lo sentirai al bro- 
do se sara pecora». (Pr.) Milane* 
pissa vun pissa des (Manca). «El 
pö pissä in litt e d\ ehe Ve suaaa » : 
«Pud pisoiaro a letto e dire che 
ha sudato, e eon ironia scherz., e 
dire che e un poroo ». Pissä senza 
trä önpett Ve eömi sönä elviorin 
senza l arehett (Appross.): Quan- 
do il oulo e avvezzo al peto non 
ai pö tener piil cheto. C/A* pissa 
dar malaa de rar: Chi piscia 
chiaro ha in tasca il medico. 

— Plssacan (Fungo), Piseiacane. 

— Pissaco (Canale delle oriue 
nelle bestie), Battaglio. 

— Plssacquaa&nta Spigolistro. 

— Pissada, Pisciata. « Oo faa 
öna pissada ehe Ve durada cinq'u 
minutt » : « Ho fatto una pisciata 
ehe e durata cinque minuti ». 

Fluon, Piacioso e Piscione (che 
piscia spesso). 

— Plssonna (Volg.), Pisciona. 
« Oh'e nassuu ön' allra nissonna, 
inveee d'ön mas'c» : « Ancne questa 
volta ha fatto una pisciona ». 

— Plsiotta (Panno a piü doppii 
pei malati che pisciano a letto), 
Toppone. 

— Pissüsc. Odor de pissusc : Puz- 
zo di piscio. 

— Pusaraula. Pisciancio. « Stö 
vin ehi Ve ne pü ne men de pis- 
sarceula » : « Queato vino e ne piü 
ne meno che del piaciarello ». 

Plst(La pasta della carta), Peeto. 

Pilta, Pista. Andä tnat f<Bura 
de la pista: Non uscire daila pi- 
sta. Tegnl vun de pista: Tener 
dietro eautamente a uno e anehe 
Tener gli occhi addosso a uno. 
Ai eörs la gent la pö nd enträ in 
la Pista: Alle corse, la gente non 
puo invadere la pista. 

PlstaocA, Pistacohio. Croeant, 

Jielaa die pistaech: Croccante, ge- 
ato di pistacohi. 

Flftagna, Pistagna. Oenova ea- 
valleria la porta i pistagn giald : 
H reggimento Genova porta le pi- 
stagne gialle. 

— Plitagnetta, Pistagnlna. 



Pistolla, Pistolla. Pistolla de dö 
cann: — a due canne. — de fon- 
dinna: Piatola d'arcione o terza- 
rola. Duell a la pistolla : Duello 
alla pistola. Ve eöme cercagh i 
pistoll ai fraa : Gli e come cerear 
l'unghi in Arno. « El g'ä miss la 
pistola a la gola » : « Gli miae lo 
pistole alla gola ». (In gergo tose.) 
Pepaiola. (Confett.) Ona pistolla 
de bombön (in dis.): Un cartoocio 
di dolei. Proibii eöme i pistoll 
minga de misura : Proibito come 
le pistole Corte. « L'e semper li eön 
la pistola alla man » : « Sta sempre 
11 colla pistola alla mano ». 

Pitanza, Pietanza. « Minestra, 
öna pitanza, frutta e formagg eeeo 
el me disnä » : « Minestra, un piatto 
o una pietanza, frutta e formaggio 
eeco il mio pranzo ». « Te ghe aaa 
la pitanza al eavallt »: « Hai dato 
1' avena al cavallo? » (Pr.) Yar 
pussee la bella eiera che ona pi- 
tanza de pü : Val piü la buona ao- 
coglienza che un piatto di piü. On 
pitanzin de leccass i dit : Una pie- 
tanzina da leccarsi le dita. 

Pitoccä, Pitoccare. « Inveee de 
lavorä lü ghe pias a pitoccä»: 
« Inveee di lavorare a lui piace di 
pitoccare ». Andä a pitoccä in eä 
ai alter : Andar all'accatto. P. E.: 
« Quand l'ä poduu pü tegnl eorte 
bandita in ca söa gh'h toeeaa de 
andä a pitoccä el disnä in cä di 
amis » : « Pcrduto il modo di tener 
tavola aperta in casa gli conven- 
ne andar all'accatto in quella degli 
amici ». 

Pltocch, Pitocco. « El q'ä el fä 
de pitoech » : « M' ha 1' ana di pi- 
tocco ». Mangiä de pitoech : Boc- 
coni ghiotti. 

— Pitoccarla, Pitoccheria. Certi 
dedick in propri pitoccarii : Certe 
dediehe di libri sono vere — . 

— Pltocchett (Specie di gioco), 
Pitocchetto. 

Pitt. N. fr. Andä eön i pitt per 
ari: Andar in terra a gambe al- 
l'aria o a capo rovescio. Mandä 
quaicoss cönl ipilt per ari : Par 
un barabuffo. P. E. : « El g'ä daa 
tant che el tavolin Ve andaa eönt 
i pitt per ari»: « Ha pigiato tanto 
che ha fatto un baraburto col ta- 
volin o ». Fä el diavol cönt i pitt 
dedree (in dis.) : Far il diavolo a 
quattro. 
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Pitta, Chioccia. Andä d'arcovd 
r6me la pitta e i poresitt: Essore 
come paue o cacio. 

— Pittada (Volg.). Vedi Covada. 
X. fr. « El g'aveva adree öna pit- 
lada de bagai » : « Si tirö dietro 
n na nidiata o chiocciata di ra- 
gazzi ». 

Plttlma, Pittiina o Lernia. 
« Quella pittima la va mai via f »: 
« Quella pittima uon si epiocica 
mai? » « A tavola lee la fä semper 
la pittima*: «A tavola ella fa 
sempro la lcrnia ». 

Pittor, Pittore. Pittor de fignra, 
de paesaaa, de gener y de teater: 
Pittore di tigura, di pacaaggio. di 
genere, di teatro. Pittor del Lella: 
Pittorello da quattro alla crazia. 

— de manera : — di maniera. Studi 
de pittor: Studio di pittoi*e. Cöliea 
de pittor : Colica di pittore. 

— Plttoreich, Pittoreaco. L'e ön 
sit molto piltoreseh: £ un luogo 
molto pittoreseo. 

— Plttorloh. Pittorico. 

— Pittura, Pittura. « Oo vist öna 
bella pittura antiga » : « Ho visto 
una bella pittura antioa ». (AI ino- 
rale) « Ei mä faa öna pittura 
straziante de quella seenna » : « Mi 
fece una pittura strazianto di 
quella scena ». « Quell vestii el ghe 
vä de pittura » : « Quell' abito eli 
ata come una pittura o gli sigilla 
per l'appuuto o gli eta d' inoänto 
o gli sta a pennello ». 

— Plttura-raa-rass, Pitturare, 
Dipingere. — a fresch, a oli, a 
sguazz o a tempra, all'acquarella : 

— a freaco, a guazzo, a terapra, 
all'ucquarello. | « L'e tutla pxttu- 
rada tnfaccia »: « fe dipintissima, 
non che dipinta ». « Ghe staria 
nanea pittnraa »: « Non oi starei 
neanche dipinto ». Part pittnraa 
adoss: Un abito che sta a pen- 
nello Opp. che sta a pittura. 

Pluma, Piuma. Cousin de piuma: 
Piuraaecio. Leggera come öna piu- 
ma (di ballerina) : Leggera come 
una piuma. | Scovin de piuma: 
Granata di saggina. 

— Piumascioeu e Piumagfln, 
Piumaccino, Balzuolo, Balzolino, 
e anche Per rette ghiacciate. 

Piumln, Piumino (detto nnchc 
Prepontin, quand'e ovattato fc ira- 
puntito, ma che serve alTidentico 
uso). 



— Plumlflta (Lavorante o mer- 
cante di piume), Pennaio. 

Plv (Aggiunto a mantcllo di ca- 
vallo), Tigrnto. 

Plva, Piva. Sönä la piea: Suo- 
nar la piva. Tornä inaree cönt i 
piv in del sacch : Toruar colle pi- 
ve nel sacco. Seccä la piva: Itom- 

Ser le scatole. Riva a piva (in 
is.): Giungere o Arrivarc in o a 
buon punto. « Vöi finissela de fä 
la piva »: « Ohe smetti di piagnu- 
colare ». | (Pr.) A ehi nö dis ev- 
viva ehe ghe s'cioppa la piva: A 
ohi non grida evviva, gli possa 
scoppiar il gozzn. | (Baccellone) 
« Pover omm l'e propi öna piva 
fada e finida » : « Pover omo, egli 
e davvero un bamboooio ! » 

Plvell, Giovinetto, Sharbatello. 
« Te see ön vero pivellf»: «Sei 
un ciaceherino ». « La vä tön certi 
nivei de la eaviggia ehe guai a 
leel »: «La si mostra cou certi 
giovanucciacci o bischeri che guai 
a lei ! » « Chi V e quel pivellin ehe 
possa t »: « Chi e quel paino o quel 
prezzemolino che passa T » 

— Plvellada, Ragazzata. 

— Plvellaria (Riunioue di molti 
giovinetti piü o meno elcganti. 
Termine di certo sprezzo, talvolta 
immeritato). 

— Plvellottj Giovanettuccio. 
Plvlal, Piviale. In cotta e jw- 

vial: In cotta e piviale. 

Plvlon (Volg.). Vedi Puvion. 

Plzocchera (Poco oomune), Pin- 
zochera. 

Pili, Pizzo (1). Pitz de Cantu r 
de Fiandra, eee. : Merletto di Cau- 
tü, pizzo di Fiandra, eco. Donna 
ehe fä pizz: La trinaia. I (Cima 
di monte) El pizz Marön : La vet- 
ta del monte o II pizzo Marrone. 
| « L'ä braneaa et sacch pien de 
marengh per i duu pizz e el Vä 
sollevaa come s' el fuss pien de 
stöppa » : « Pigliö il peeantisaimo 
sacco pe' due pizzi o punte e lo 
sollevö come se fosse stato pieno 
di stoppa ». | A pizz e moeeöi : A 
spizzico o a scamuzzoli. | (Agg.) 
« El eiar l'e pizz » : « II lume e ao- 
ceso ». Oiugä a pizz Vel doo pizz 
t'el mantegni: Giooare a vivo te 
lo do o vivo te lo reudo. 



(1) Pizio \n flor. ha un nitro $«i»o l|cno- 
to al dialetto: oiuffo dl barb« sul mento. 
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Pizzä-zaa-iats, Aocendere. Piz- 
za el foeugh: Accendcre il foeo, 
Smorzä ön mocchetl per pizzä 6 na 
torcia: Dänin cicciolo per riave- 
re un porco. J El fosugh l'e tornaa 
a pizzazs : L' iuconaio ridivam- 
pa o s' e ridestato. (Pr.) Pizzä 
ön lutnm al diavol e vun a la Ma- 
donna: Aocendere un lume ai 
santi e uno al diavolo. 

Pizzacandlr e Pizzamochett , 
Chiericuzzo. Vedi Cereghett. 

Pizzafoeugh (Ineitator di offeee 
« di sdcguiT, Aizzatore. 

Pizzegh (Volff.). Vedi Pizzich. 

Pizzlob, Pizzico. « L'ä tolt zu ön 
pizzich de pSver »: « Levo un piz- 
zico di pepe ». « El g'ä ztrappaa 
ön pizzick dccacei»: « Gli strappö 
una ciocohetta di oapelli ». | « Ghe 
l'oo sul pizzieh de la linaua » : 
« L'ho qui sulla punta della lin- 
gua». 

— Pizzigä-gaa-gaii, Pizzieare. 
« Stö peoerön come el pizziga! »: 
« Questo peperone corae pizzioa ». 
| « Lu ghe pias a pizziga la zer- 
va » : « A lui piace braneioare la 
eerva ». | « Oo minga disnaa, oo 
pizzigaa » : « Non ho pranzato, ho 
pizzicato o spiluzzicato ». « Me 
pizziga i man de dagh duu z'qiaff»: 
« Mi prudono e anche mi pizzica- 
no le mani di dargli due ceftbni ». 
« Se pizzig hen continöament in tra 
lor duu » : « Fra loro due si piz- 
zioano continuamcntc o Stanno 
sempre a gattigliare fra loro due ». 

— Plzzigada, Pizzioata. « El g'ä 
daa önapizzigada a l'armandolin 
ma l'ä laezaa li zubit » : « Diede 
una pizzicata al mandolino ma 
smise subito ». 

— Plzzighin (Tabacco), Pizzichi- 
no. El pizzighin el fä stranudä : 
II pizzicnino fa starnutire. | « Giu- 
ghem a pizzig hin f »: « Gioohiamo 
a pizzicnino ». 

— Pizzigon, Pizzicotto. « El m'ä 
daa ön pizzigon eh'el m'ä lassaa 
el zhgn » : « Mi diede un pizzicotto 
che m'ha lasciato il livido ». | (De' 
ibrnai) Impastapane. 

Plaoa (All'.), Placare. « Andaroo 
mi a eereä de plaeall » (il popolo 
direbbe de padtmall). « Andrö io a 
oercare di placarlo ». « El dolor 
el me z'e ön poo plaeaa » : « II do- 
lore mi si e calmato un poco ». 

Piacard (D. Fr.), Cartellone. 



On gran placard V inform ava i 
avventör che... » : «c Un grau car- 
tello avvisava gli avventori che... 
Placca, Placca. « El tö can el 
vorta la placca? »: « II tuo cane 
na la placca ? » 

— Placchetta, Piccola placca. fl 
Per tutla illuminaziön gh'era *»* 
ön mur dö placch cön tre candil 
per nnna: Per tutta illuminazioue 
c'erano su uua parete due viticci 
cou tre candele ciascuno. (Fig.) 
Pocch popdl che ballava, ma tanti 
mamm e zielt, che fazeven la plac- 
ca (1): Poche signoriue che bal- 
lavano, ma molte mamme e zie 
che facevano da tappezzeria. 

— Placca-acoaa, Placcare. « L'e 
de ramm placeaa d'argent»: « fi 
di rame placoato d'argcnto ». 

— Placcadör. Placoatore. 

— Placche. in arzgian plaehi: 
Placcato di argento. 

Placet, Placet. « El Vescöv Vä 
otlegnuu el placet regio »: « II ve- 
scovo ottenne il regio placet ». 

Placld, Placido. Placid come ön 
Ire lira: Placido come una sera 
di giugno. 

— Placldezza, Plaoidezza e Pla- 
cidita (la prima al fisico, la se- 
conda al morale). 

Plaff (Onoraatop.), Ciacche. Pliff, 
plaff in la fanga: Cicche ciacche 
nella mota. 

Piafön, Soffitto. Plafon de can- 
nett: Stoja. «c L'ä alzaa i oec e Vä 
guardaa el plafon » : « Alzö gli 
occhi al soffitto ». « Gh'e vegnüu 
el plafon in coo » : « II paloo gli 
rovino addosso ». Plafon a volta: 
Palco a volta. Plafon de legn: Pal- 
oo regolato. 

— Plafonä, Far il soffitto a stoia 
o a tela. 

Piagas. N. fr.: Di piagas de 
quaidun: Dir piagas di alcuno. 

Plalt, Pettegolezzo. « U ä faa 
ön platt de nö dl»: « Fece nascc- 
re un guaio da non dirsi ». 

Plagiarl (P. N.), Plagiaiio. « JV'öl 
fä che rbba; l'e ön plagiari »fae- 
ciaa » : « Egli non fa che rubarc ; 
e uno sfacciato plagiario ». 

Planlmetria (P. N.), Idem. A- 
desz ze zent de spesz a parlä de 



(1) Pia generulmonte de tapextaria che 
e anche to«cano. 



Digitized by LjOOQIC 



PLA 



— 512 — 



PLE 



planimetria » : « Oggidl si sente 
spesso parlar di planimetria ». 

PlanlBterl, Piauistero. Lacarla 
del planisteri cönt i cinq'u part 
del tnond: La carta del planistero 
colle oinque parti del mondo. 

Plansc jD. Fr.). On volumm il- 
luttraa cön di bei plansc: Un vo- 
lume illustrato con belle incisioni. 

Plastega, Plastica. « El lavora 
in plastega cön la terra erhia* 
(pop.): «Lavora in plastica oolla 
creta ». 

Platea, Platea. « Oo toll o levaa 
öna gedia chiusa in vlatea » : « Ho 
levata una sedia cniusa in pla- 
tea ». | « An miss gib la platea di 
mur maester»: «Anno messo giü 
la platea de' muri maestri ». 

— Plateal. Plateale. On debil 
plateal : Debito plateale. 

Platen, Platano. « La nostra 
strada de circonvallaziön la q' ä i 
platen » : « Sulla nostra strada di 
circonvallnzione ci sono i platani ». 

Platin, Piatino. El plalin V e 

risset pesant che Vor : ll platino 
piü pesante dell'oro. 
riaton , Piatone , Saputo. « Lu 
el vazur fä el piatön » : « Vuol far 
il saputello ». « L't ön piatön che 
tos mai » : « E un ciaccione e un 
chiaceberino esiraio ». ( Pr. ) El 
dis Aristotel: sc te pb ategh ben, 
tbtel, e rispönd Piatön: te nb t'el 
fee te see ön mineiön: Vedi Ari- 
stotel. 

— Platonegh (Volg.) Vedi Pla- 
tonich. 

— Piatonich, Platonico. Amor 
platonich: Amor platonico. 

— Platta (Loquacita), Chiac- 
chiera « Cön la sua platta el fi- 
nt<i a persuade » : « Colla sua chiac- 
cbiera finisce col persuadere. An- 
che Parlantina ». 

— Platta, Far il Ciaccione o sa- 

{mtello. « Lu el vozur semper plal- 
ä » : « Egli vuol sempre ciaccia- 
re ». 

Plan», Plauso (1), Cbiosa. « Si, 
ma fa minga tantx plausf » : « Sta 
bene, ma non far tante cbiose ! » 
« Oh quanti plausf » : « Ob che so- 
fisticaggim ! » 



Scusa 



isibil JP. 
plausioil : 



Idem. 



(1) Tutt'altra com cooje tl vede daglt 
ctempi. 



Plebala, Plebaglia. « A la ditno- 
straziön de tobet nassaa nö gh'era 
che plebaia » : « Alla dimostrazione 
di sabbato scorso non o' era che 
plebaglia ». 

— Plebeo (P. N.) Plebeo. « El 
g'ä ön parlä cosx plebeo cKel mett 
tngössa » : « Ha un modo di di- 
scorrere cosl plebeo che fa nau- 
sea ». 

Pleoch , Garbo. « La g'ä ön 
plecch che inamora» : «Ha un 
garbo che innaraora o seduce ». 
« Uh minga bön de dagh el plecch 
die ghe vocur » : « Non sa darci la 
espressione voluta ». « Per fassell 
amis bisogna vede che plecch el 
g'ä daä » : « Per farselo amico bi- 
sogna sentire che lisciate e che 
piäggerie ». 

Pled (D. Fr.), (Sciallo per viag- 
gio) (P. N.), Pled. 

Plenaria (Agg. di Indulgenza), 
Plenaria. 

Plenlluni (P. N.), Plenilunio, 
Luna piena. 

Plenipoteniiarli (Civ.) (P. N.) 
(Chi ha piena facolta in affari di 
alta politica), Plcnipotenziario. 

Pletora, Pletora. « El finirä cöl 
morl d'öna quai pletora » : « Fi- 
nirä per monr di pletora ». 

PleuriUde (Malattia) (P. N.), 
Pleurite. Adess ne motur tantx de 
— ; Idem. 

Plicch, Plico. « Oh'e chl per lü 
ön plich che ven de Komma »: « C'e 
qui un plico per lei; viene da 
Koma ». 

Pliff rOnomatop.), Cicche. N. fr. 
Pliff plaff: Cicche oiacche. P. E.: 
« Von dö sciavalt che faseren pliff 
plaff » : « Con due ciaoatte che ta- 
oevano cicche ciacche ». 

Plln. N. fr. / plin plin : I men- 
goi. 

Plural, Plurale. In plural: AI 
plurale. 

— Pluralltaa (Civ.), Pluralita. 
In la pluralitaa di casi...: Nella 
pluralita dei casi. 

Pluriml, Plurimi, Contanti. In 
tanti plurimi : In contanti. In 
tanti plurimi ballanti e tonanti : 
Idem. 

Plusc (D. Fr.), Pluscie, (Lucca). 
Felpa. 

Plus ultra. N. fr.: Nonplusul- 
tra : Non plus ultra. « L't el non 
plus ultra di predicatör» : «Idem ». 
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Fluton o Plöton, Plotone. On 
plöton de cavalleria: Un plotone 
di oavalleria. 

Plutonich. (P. N.) (Coltoj. Plu- 
tonico. El famoso Gorini Vä faa 
di esperiment sulla forsa plutoni- 
ca: il celebre Gorini fece degli 
esperimenti sulla iorza plutonlca. 

Pneumatlch. La maehina pneu- 
matica: Idcm. 

Pöbbla, Pioppo. I pobbi cresten 
ben adree ai rogg : I pioppi ven- 
gODo bene lungo lc correnti di 
aoqua. Vess segn de pobbia ! : 
Essere brutto segno oNou esserci 
a Bperar bene. 

— Pobblaa. On sit pobbiaa : Una 
pioppaia. 

— Pöbbietta, Pioppetto. Poetta 
di pobbiett: Poetuzzo da dozzina 

stracciapane (e, forse per idio- 
tismo, stracciapanni). 

Pocch, Poco. A pocch a pocch: 
Poco a poco. « A dagh pocch el g'ä 
cinquant' ann » : « Ä dir poco ha 
cinquant' anni ». Aveghen pocch : 
Averne poobini. Aveghen pocch de 
trä via: Godere di poca salute. 
« Calaria anca quclla pocca »: « Ci 
mancherebbe ancbe quest'altra ». 
« L'e öna robba de pocch»: « La e 
oosa da poco ». Dal pocch al tant : 
Poco piu poco meno. Pocch pri- 
ma, pocch dovo, pocch fä : Poco 
prima, poco aopo, pocofa. Pocch 
per volta : A poco per volta. Pocch 
sü pocch gib: A un dipresso. In 
quel torno. « El pb sta pocch a 
rivä » : « Pud star poco a giunge- 
re ». « Quest l'e pocch ma l' e si- 
cur»: « Ve lo dö per siouro ».«El 
$e tnanten mag her cön pocch »: « Ei 
ei tiene molto a stecchetto ». Fä 
stä alegher c4n pocch : Far le nozze 

00 1 fichi seoohi o coi fungbi. Ogni 
pocch o poo: A ogni poco. « Per 
pocch ch'el seguita ei me fä da 
feeura»: « Un altro poco mi fa 
useire dai gangheri ». « L'e 6n poo 
pocch»:« fi un po' pochino ». Ne 
pocch ne tninga : Ne poco ne pun- 
to. Per pocch ch'el costa : Per poco 
che valga. « Oh'e mancaa pocch 
che.., » : « C'e mancato poco, che... 
o Per poco o si fu a un pelo... ». 
On pocch de bön : Un poco di bo- 
no. Pocch de che : Cosa di poco. 
Pocch ciateer : Poche ehiacchiere. 
Pocch imporia che...: Poco im- 
porta che...« Te ghe dieet pocch f»: 



( Vedi Occa).« L'e öna tösa de pocch 
giudizi » : « E una ragazza di poco 
giudizio ». « Quclla pocca volta che 
oo tninga mettuu avria vengiuu el 
terno »: « La bella volta che non 
ho messo al lotto e sortito il ter- 
no ». « Se fä pocch » (Osti, vendi- 
tori): « Qui si fa poco». (Fräs! 
scherz.) Pocch e bön ma pien el 
piatt (Appross.): Pazienza poco, 
ma che sia buono. Spettä pocch 
»es ör e mezza: Alle calende gre- 
che. « El g'ä pocch » (di malato 

fravissimo) : « Ci ha poco ». (Pr.) 
n del sössen ghe entra el pocch : 
Nel molto entra il poco. C&n tanti 
pocch se fä sössenn : Molti pochi 
fanno 1'assai. On giaeugh per vess 
bell.l'ä de dura pocch: Ogni bei 
gioco deve durar poco o II giuoco 
e bello quando dura poco. ofe co- 
mincia aal pocch se vä al tropp : 
Chi oomincia male nnisoe peggio. 
On poo per un, fä mal a nissun : 
Idem. 

— Pocuetti, Pochini. PocchetU 
ma tocchetli: Pochi raa riscossi. 

— Pochin, Pochini.« QueliftosH 
l'e propi pochin davvera » : « Quel 
rogazzo e poco poco o pochino ». 

— Pocchlsc, Dappoco. 
Pöocla, Pöocia (1), Intinto. « A 

m\,me ptas pussee la pöccia che el 
stuaa»; « A me piace piü l'intinto 
che lo stracotto ». 

— Pocda, Intignere. « Lu, s'el 
pb poeciä, l'e tutt a post » : « Lui 
quando puö intingere e felice ». 

— PoccUcchera (Se di stradaL 
Molichlo (d'altro anche Poltiglia). 

— Poeclga, Intrugliare. « Coss'el 
fä el Pedrin?» « L'e de lä ch'el 
pocciga cönt i color » : « Che cosa 
fa Pietrinof » « £ di la che im- 
bratta de' fogli per pitturare ». 
Vedi anche Pacciugä. 

PooondrU (Volg.). Vedi Ipoeon- 
dria. 

Podä (Volg.). Vedi Potä. 

Podagra (Civ.), Podagra. Vedi 
Oötta. 

Pode-oduu-udesi, Potere. Pode 
mingafann a men: Non poter far- 
ne a meno. Podenn pü: Non poter- 
ne piü. P. E. : « En podi pitde la 
stracchessa » : « Cnsoo di stanchez- 
za ». « En podi pu de la famm » : 



(I) Tntt'altra ooc«. ColTd itretto a 3 Je- 
na Tale sohers. Mammella an poco menoia 
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« Ho una fame che abbaio ». — de 
la sei: Abbrucio <li sete. — de ori- 
nä: Mi soappa di orinare. Podi 
pu de fä... » : « Mi struggo di fa- 
re... » « Se p6 f : « Si pub ? » « Se 
podi in quaicoss ch'el comanda » : 
«Se 1)0880 qualoho cosa mi co- 
mandi ». Podi minga soffri vun : 
Non poter soft'riro udo. Se po' vü 
del gran calä : Non si re£ge aal 
onldo. « L'e cdr quanto el po vess » : 
« fi oaro quanto puö eHsere », « Z/'£ 
du omm cAe po molto » : « E un 
norao cho pub molto o di grande 
autorita o anehe dauaroso ». Pode 
jm del rid: Non poterne piü dal 
ridere. A pu non posso : A piü 
non posso. « A pode / » : « A po- 
tere ». « La po minga andä tos- 
senn ehe... » : « Non pub andar 
molto che ». «L'e sciör quanto el 
pb vess » : « E ricoo sfondato ». « El 
po minga tarda tant » : «Non puö 
andar molto che «nra qui ». « Guar- 
da de pode dammi qui danee»: 
« Guarda di potermeli dare ». Po- 
de minga dtlla tön vun: Idem. 
(Pr.) De lä de pode se pb minga 
andä: Non si pub fare 1 imposai- 
bile. Quell che nö podi ave vä che 
tel donni: Cib che non posso a- 
vere te lo dono. Chi pb spettä rot- 
ten tutt quell ch'el vceur: Chi pub 
attendere ottiene tutto cib che 
vole. Primma li, e posu i tceu e 
pmu i alter se te pneu (in voce di 
Podet per la rima) : Amare il pros- 
simo come te stesso. 

Podestaa (R. St.) (Ora Sindieh) 
N. fr. in die.: Vess cöme el pode- 
staa de Sinigaia: Essere come il 
podesta di Sinigaglia , che co- 
manda e fa da se. 

Podi, Podio. « El podi de VA- 
renna Vera pien zepp » : « Idem ». 

Podlsnaa (Volg.) Vcdi Dopo di- 
snaa. 

Poema (P. N.h Poema. « La slo- 
ria de quella donna Ve ön vero 
poema » : « Idem ». 

— Poemett, Poemetto. El poe- 
mett del noster Parini: Idem. El 
Orossi Vä scritt el poemett di Lom- 
bardi alla primma erociata : Idem. 

Poesia, Foeaia, « Lä g ä leggiuu 
sii öna bella poesia per el so ma- 
trimoni » : « Lease una bella poe- 
sia o lode per le sue nozze ». Ona 
testinna tutla pienna de poesia: 
Una testolina piena di poesia. 



— Poeale tta, Poesietta, Poe- 
siola. 

— Poetlch, Poetico. Idea, estro, 
lieenza poetica : Idem, idem, idem. 
« L'e ön poo tropp poetica o in di 
nivoi quella tosa » : « Quella si- 
gnorina e troppo nelle nuvole ». 

— Poetta, Poetta. Avegh el fä 
de poetta : Aver V aria dl poeta. 

— cesareo, de teater: Idem. idem. 

— dt piobbiett: Poeta straeoiapane. 
On appetitt ofamm de poetta : Una 
fame da poeta o da lupo. 

Posu, Poi. Primma gh'e slaa 6n 
leoe de ridb t pmu la eommedia 
nosuva » : « Prima ci fu un atto 
senza importanza^ poi la eomme- 
dia nova ». « Quest posu V avria 
mai creduu / » : « Ouesto poi non 
l'avrei ereduto mai ». « E posut»: 
«Epoif» Oh e patu e posu la vaeca 
Vä faa i hau: Oh, ...e poi e poi 
la vacca fece i buoi. « E posu se 
die! » : « E poi si dioe ». « Le ön 
poo tegna Vomo *jna posu a save 
fä el mönda » : « E un po' tirchio 
Vomo, ma poi a saperlo pren- 
dere lo si fa snocciolare ». 

PojuIi I Pflb. « Vc btllat » « Peuh! 
Insel, insci » : « E bella ? » « Poh ! 
Non c'e male ! » 

Posuag. Peso. « L'e andaa a ti- 
rass insemma quell posusg, ma- 
landaa de salut » : « S'e addossato o 
s'e tirato oon se quel oanchero ». 
« Quell göltös d'ön veee Ve ön vero 
posusg tn eä » : « Quel gottoso o 
eamorro o veseicante di un vec- 
chio b un gran carioo in caaa ! » 

Pöff, Debito. « L'e pien de pöff 
fin al coppin » : « E inaebitato Äno 
al collo ». Famöso a piantä pöff: 
Famoso a plantar chiodi. « Te se 
regordet quand se andava al ve- 
liön vestii de pöff? » : « Ti rieordi 
quando s' andava al veglione vo- 
stiti da pagliacoi ? » Vedi Lapoff 
e Pierb. On vestii eönt i manich 
tutt a pöff: Un vestito oolle ma- 
nich e a sooftt o rigonfli. « E pöff, 
la vessiga Ve scioppada » : « E puft' 
la vescica e sooppiata ». 

Poffarbacco, Amazzasette. «El 
g'ä ön'aria de poffarbacco ch'el fä 
rabbia : « Ha un'aria di gradaaso 
che fa rabbia». Anche in senso 
di Baeealare. 

Pocgia-fiaa-fiaas, Appoggiare. 
Oo dovuu poggiamm o ponaamm 
al mur, per nö borlä gib»:« Do- 
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vetti appoggiarmi al muro per 
non eaaere ». « Poggia gib quell 
pes » : « Posa giu quel peso». « Pog- 
gia eh\ sulla mia spalla la töa te- 
sHnna e derma » : « Posa il oapo 
tiui sulla mia spalla e donni ». | 
Poggiä ben la vis (cantando) : Apr 
poggiar bene la voce. 

— Pogglaposad (Per non im- 
brattar tovaglie ) Rocchettino , 
Reggiposate. 

— Pogglosu, Poggiolo(l), Bal- 
oone e piü com. Terrazzino. Stä 
al poggiceu : Star alla finestra. 
Donna de poggiatu : Donna da fi- 
nestra. 

Pol (lnvece di Pitt per la rima), 
Polli. Prel e pöi in mai sagöi: 
Preti e polli mai satolli. 

Pol, Poi. N. fr. pretta ital.: Da 
oggi in poi: Idem. 

Polan e Polanna, Poana. Quand 
la gainna la ved in aria la po~ 
ianna la ciamma sott ai al i po~ 
resiti: Se la chiocoia vede aiiar 
la poana chiama a raoeolta i pul- 
oini. Ciappä la poianna: Pigliar 
la sbornia o la bertucoia. eee. 
« Quell, v6i, Vb ön poian o on po- 
ianon » (volg.)r « Quello e un nib- 
biaeeio o anche un furbacchione ». 

Polaoch, Polacco. (Ha perduto 
oggidl il senso di Merlotto dato 
dal Cher.). 

Poloa (P. N.), Polca. « La balla 
ben la polca » : « Balla bene la 
poloa quella signorina ». 

Poleder, Piüedro. « U e anmö 
poleder, bisogna eh'el se faga » : 
« Ogni puledro vuol romper la eua 
eavezza ». 

— Poledrln, Puledrino. 
Polemloa (P. N.) f Polemica.« L'a 

faa öna polemica terribil » : « Im- 
pegnb uiia polemica terribile 
eol... » 

Polenta, Polenda. « Mett sk el 
pairozu per fä la polenta » : « Metti 
al foco il paiolo per cuocere la 

Solenda ». Polenta vedova : Polen- 
a scussa. — comodada: — con- 
oia. Menä la polenta: Dimeuarla. 
« Menela ben che la faga minga 
de fraa »: « Dimenela forte cne 
non s'abbozzoli ». (Fig.) Menä la 
polenta: Avere il mestolo in mo- 
no. / slbff de la polenta: Le lott'e 



(1) Poggiolo in tose. va'.e Plccolo pog- 
glo i* C*UipAgQA. 



o vesoie della polenda. c La mi- 
nestra te Vee lassada diventä öna 
volenta » : « Questa minestra e po- 
lenda ». (Pr.) A fä la polenta ghe 
vteur oli de gombed: A dimenar 
la polenda ocoorrono braccia ro- 
buste. Melgön rar, polenta spes- 
sa (appross.): Acqua Signore che 
il gran turco patisce. (A una ci- 
vetta) Polenta nd me tenta, se 
no te mangiaroo : Statti obeta. 

— Polentön, Polendone. — de 
castegn: Pattona. 

— Polentatt o Quell de la po- 
lenta. Polendaio. 

— Polentinna, Polendina e Po- 
lenta molle. — de linösa: Cata- 
plasma o Irapiastro di linseme. 

— Polentin, Una polendina. 
Pdli, Pulire (1), Lustrare. Pöü i 

bötton: Lustrare gli ottouami. — 
t mobil: Lustrare i mobili. 

Poliantograna (P. N.) (Specie 
di litografia), Idem. 

Pölld, Pulito. « El soo minga po- 
lid»: « Non lo so bene». « Elg'ä 
di maner polid »: «E un uomo 
ammodo ». « L'h öna persona po- 
lida »: «c E una persona pulita ». 
« Ghe Voo insarni dent polid po- 
lid»: «Qlielo appioppai flne fi- 
ne ». (Iron.) « Vöt, quest el le sä 
polid/»: « Brao Meo! Tu la sai 
proprio pulito ». « Fä i robb polid 
che te daroo el bonbön » : « Fa le 
cose per bene che ti farö il re- 
galo ». 

— Polidin, Pulitino. 

— Polldör. Puliraante. (nella 
montagua) Kl sur Polidör semper 
in chicchera : Una coglia oui non 
pende un pelo. 

— Polldor. Pulitore. « De mestee 
foo el polidor»: « Di mestiere io 
faccio il pulitore ». 

— Polidura , Politura. « G' oo 
faa da öna polidura al ramm » : 
Vedi Sgurada. 

Poliganna (In dis.) f Soppiattone. 

Poligon, Poligono. I cannoner 
se esercilen al poligon: Idem. 

Poligrafo (Chi scrive intosno a 
varii argomenti), Poligrafo. 

Polip (Ultima classe degli esscri 
animati), Polipo. 



(1) l'ulirc in fiorentino f riservnio a de- 
signaro i noslri« Netto* Mondä* Spatzet- 
tä. Lustrare rende invece il nostro Pöli. 
35 
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PollMön (D. Fr.) (In die.). Vedi 
BlUter. _, ^ 

Pollteama (Teatro) (P. N.). Po- 
liteama. 

— Pollttcnicn (P. N.), Pohteo- 
nioo. _ .. . 

Politega (Volg.). Vedi PohHca. 

PoUtioa , Politica. « Pärlemm 
ininga de politica » : « Non parlia- 
mo di politioa ». « Ut ön omm che 
g'ä öna gran politica »: « Un uo- 
mo che ha molta politica ». Poli- 
tica Pasqual/ : Aooorto Pasquale! 
Politica tmbröiada: (scherz.) Re- 
bussistica. 

— Polltlcön, Politioone. « Lassa 
fä a quell politieon » : « Lascia 
fare a qucl politioone ». 

Polixia, Polizia. Ades« la Poli- 
zia la ciamen Questura: Oggidl 
la Polizia vien chiamata Questu- 
ra. | Fä polizia: Ripulire e Par 
pulizia. I Cönt i villan la polizia 
Ve inutil: Coi villani la civilta e 
sprecata. « Cön tutta polizia clme 
Vä fadaf »: « Urbanamente me 
l'aococcö ». « El m'ä usaa ön mon- 
do de polizii »:•« Mi usö un mon- 
do di corte8ie ». 

Polizza (Carte di ricevuta d'uf- 
ncio), Polizza. Polizza de carich : 
Polizza di carico. Per le altre vedi 
Bigliett, Ricevuda, Scontrin, ecc. 

PÖU P6U (Onomat.j (Del tacchi- 
no). Pöll pöll. AI pollin se ghefä 
pdll pöll: AI tacchino si sgorgo- 
glia. 

Pdll (D. Fr. Poulc). « Emm faa 
öna partida a la pöll sul bigliard »: 
« Aobiamo iatto una partita di 
poule ». 

Pölla, Polla (1), Gallina, N. fr. : 
Polla fredda: Polio freddo. | Tac- 
ohina covaticcia. Oozuv de pol- 
la: Ovo di tacchina. Pölla freg- 
gia : Acqua cheta. Avegh V ctuv 
sott a la polla: (in dis.) Avere 
paglia in boeco. 

Pollei (Volg.). Vedi Polliz. 

Pollin, Tacchino. El pollin de 
Natal: II tacchino di Pasqua, di 
Ceppo. El pollin cl fä glö glö : II 
tacchino gorgoglia. Robb defä rid 
i pollin : Cose da far ridere le tel- 
line. « La par ön pollin che fä la 
sciöra»: « Sembra un tacchino 
quando fa la ruota ». 



ü, Tutt'altra cosa. Polla 6 sorgentP 
\i\n 



— Polllnatt(Chi va raooogliendo 
sterco di polhV, Paladino (in dis.). 

— PoWrau, Pollaiolo. « Oo eom- 
praa sto ppx sulla caretta d'ön 
poüirotu che vä intomoin «Ho 
comperato questo pollo sulla car- 
retta d' un pollaiolo ambulante ». 
| « Ol quat pollirosu stanott Vä 
spazzaa el pollee » : « Un ladro 
questa notte fece repulisti nel pol- 
laio ». | « Ehi aiö qui man. Ch'el 
faga ininga el polliraiu»: «c Giü 
quelle mani. Smetta una volta di 
iareil branoieone». 

— Polion. N. fr.: Yegnl o vess 
röss eöme ön pollon: Farsi rosso 
o Essere rosso accerito in viso 
oome un tacchino. 

— Pollanoa, Pollastra, (Fig.) 7A- 
tellona. « & Isabella Ve öna pol- 
lanca ; Vä passaa i trentases ann »: 
« L' Isabella e una zitellona ; ha 
passato i trentasei ». 

Pollanchetta, Pollastrella. 

— Pollarla, Pollame. Lapoüa- 
ria Ve cressuda de orezzi : Li pol- 
lame e rinoarato. Menüs de pol- 
laria: Minugie di pollo. | « Jsöni 
andaa in pollaria a compraa ön 
puviön » : « Sono andato in polle- 
ria a oomperar un piooione ». 

— Pollarosula, Pollaiola. 

— Pollarier, Polio. Pollasier a 
la cacciatöra : Pollo alla caoeia- 
tora. 

— Pollartreü, Pollastrello. | 
« Ouarda in la minestra che te 
gh'ee dent ön pollastrell»: «Bada 
che t'e oaduta una mosca nella 
zuppa ». 

— Pollee, Pollaio. Andä a pol- 
lee: Andar a pollaio. Törnä a 
pollee : Tornar al pentolino. Nett 
cöme ön bastön de pollee : Pulito 
come un baston da pollaio. Vess 
cöme duu qäi in d'ön pollee: Es- 
ser due ghiotti ad un taglierc. 
Ouarnl de bei mobil ön pollee : In- 
ghirlaudare un bastone di pollaio. 

— Pollerön, Gran pollaio. 
Polmön, Polmone. Nun ai pol- 

mon di boeu e vittei ghe disem la 
coradtlla: I Milanesi chiamano 
coratclla il polmone dei bovini. 
Avhgh di polmon de fir o marsc: 
Avere polraoni di ferro o guasti. 
« Cön quella sordonna bisdgna trä 
fcRtira mezz i polmon » : « Con 
quella sorda spaccata c'e da sputar 
i polmoni ». 
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— Polmonin, Polmonello« 
Polo (Civ.) f Polo. Da ön polo a 

V alter: Dall'uno all'altro polo. 

PolCBU, Paolino. Parlä de Pö- 
losu: Pariare attettato, manierato. 

Poloneia (In dis. specie di ve- 
stito), Polonese. 

Pölpa, Polpa. Polpa de tama- 
rind : Polpa ai tamanndo. | Uope- 
retta del di d'inceeu Ve l apoteosi 
di polp di gamb : L' operetca del 
giorno d'oggi e un* apoteosi dei 
polpacoi. « Lassa stä i osse man- 
gia la polpa*: « Lascia gli ossi e 
attaocati alla polpa ». 

— Polpöt. Polputo. Oamba pol- 
poea : Gamoa polputa. 

— Polpaacia, Polpacciona. 

— Polpetta, Polpetta (1). Bra- 
oiola avvolta. / polpett de la Str- 
ia: Le polpette rinvoltate alla ca- 
salinga. « Coss'ä ehe fä i gambus 
cönt t polpett t »: « Cne ha a che 
fare la luna ooi granchi? Opv. 
C'entra come il prezzemolo nelle 
polpette o il cavolo a merenda 
(antiq.). (Fig.) « El säfä quell mö- 
ster a dagh el eolör ai polpett » : 
« Egli e Famoso a inorpellare le 
oose, quel boia ! » (volg.) « mort 
el Duea X. Che magnifiea pol- 
petta/*: « E morto il Duca X. Che 
tunerale coi flocchi! » « Q'än daa 
la polpetta al ean e Ve mort ave- 
lenaa » : « Gli hanno data la — o 
il boccone ed e morto avvelena- 
to ». | « L'ä dovuu sbatt i polpett 
»ulla forca » (in di») : « Gli toccö 
di far il ballo in campo azzurro o 
dar di calci al rovaio ». I « Lu nö 
Ve felice se nön quand l'e adree a 
»batt i polpett » : « Egli non e fe- 
lice se non quando sta macinando 
a due palmenti ». J « De part e 
part de la front, tn eui pöls la 
mammagranda la portava tri bei 
polpett de cavei bianch come la 
n«0»: «Sui due polsi la nonna 
aveva tre riccioni de'suoi capclli 
bianchi come neve ». 

— Polpettön, Polpcttone. « Gh'e- 
ra anea 6n polpettön faa cön la 
earna vanzaaa de ier »: « C'era a 
desinare un polpettone i'atto coi 
rilievi del giorno dianzi ». | « L'e 



(t) La Polpett* flor. corrisponde Snveec 
alla nostra inondeghiglia ; per« o?gldi si 
dire Polpetta anche alla rinvoltala. 



öna polpettdnna » : « fc una patan- 
flona o polpettona ». 

Pols, Polso. Pols de matt, de ca- 
vall, pieeol: Polso irregolare, da 
cavttllo, debole. Avegh pü de pöls : 
Non avere pin i polsi. Per guarl 
el mal de eoo fä ben dö scorzett de 
limön sui pols : Per guarir il mal 
di capo eiovano due scorze di li- 
mone sulle tempia. « Sta mänega 
la m'e stretla de pols » : « Questa 
manica m'e stretta di polsi ». (hnm 
de pols: Omo di polso. 

— Polsltt, Polsini. 

— Polsista, Polsista. « Ch'el sen- 
ta se g'oo la fever lu ehe Ve polsi- 
sta » : « Lei cne e polsista mi dica 
se ho la febbre (allungando il 
braccio) ». 

Pölta, Polta, Intriso. La po- 
lenta prima de cattts nö Ve ehe 
polta : La polenda avanti che sia 
cotta e polta. (Pr.) El diavöl el 
fä la polta e i donn ghe la fan 
mangxä : Le donne hanno un pun- 
to piu del diavolo. | (Ki^c.) Menä la 
polta: Aver il raestolo in mano. 

PoltlßC, Poltricchio. Chi Ve che 
voraria mctt i man in stö poltisc » : 
« Chi vorrebbe metter le mani in 
codesto poltricchio ? » 

Poltrön, Poltrone. « L'e ön pol- 
tron ehe stä in lett finna a mczi- 
d\ » : « fe un poltrone che sta a 
letto ftno a mczzogioruo ». El rh 
di poltrön: II re de' poltroui. La- 
sagn e maecarön mangiä de pol- 
trön: Lasagne e maccheroni man- 
giar da poltroui. I (Per vigliacco) 
A la sira leön, a Ja mattinna pol- 
trön : Da lontano leone di fronte 
J>oltrone. ( Pr. ) / bön boccön ghe 
occhen sempcr ai poltrön (Ai>- 
pross. ma al rovescio ) : II moiiuo 
non e de' poltroni. 

— Poltronön, Poltronissimo. 

— Poltrona, Poltrire. « Lit Vit 
poltronaa tulta la vita » : « Egli 
poltrl nell'ozio tntta la vita ». 

— Poltronaria, Poltroneria. Tr*t 
via la poltronaria: Spoltrirsi. 

— Poltronna , Poltrona. Pol- 
tronna longa: Poltrona a sdrnio. 

Poltronlnna , Poltroncina. An- 
che sedia a braccioli. 

Polver, Polvere. Fa gib la pol- 
ver ai mobil, ai cart: Farc l<» 
spolvero ai o «polverare mobili, 
carte. Smörzä la polver : Spegnere 
la polvere nelle stradc. Strasc rir 
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la polver: Stroflnaccio. — de ris: 
Polvere di riso. Gaffk, tabacch, 
piver in polver: Caffe, tabacco, 

Bepo in polvere. — per i dent: 
'er ripulire i denti. — de letamm 
o polverin: Polvere di letarae (M. 
d. d.) Andä in polver de boceaa: 
Hidursi nel sepolcro, in polvere. 
Slee quielt flau ehe fee ona pol- 
ver malarbetta» (pop.) : « State fcr- 
mi ragazzi che alzate an polverio 
indiavolato ». Batt fceura la pol- 
ver a vun: Scuotere di dosso la 
polvere ad alcuuo. Per des in la 
polver: Smarrirsi d'animo. «Perdet 
pceu minga in la polver » : « Tor- 
na presto ». « Yegni nd. Gh' e 
troppa polver sulla etrada mat- 
etra » : « Non ci vengo. Sulla stra- 
da e'e troppa polvere ». « El mc 
tavall el ghe da la polver al sb » : 
« II mio cavallo passa dinanzi al 
siio ». « El profeesör el dis ehe el 
Gigin el ghe darä la polver a tutt i 
tb compagn » : « II professore dice 
che Gigino si lasciera indietro 
tutti i suoi colleghi ». Trä la pol- 
ver in di oce: Gettar polvere ne- 
gli ocehi. | (Esplodente) Polver de 
s'ciopp, de caccice, de cannön: — 
di scnioppo, da caccia, di can- 
none. — de minna: — da miua. 
senza fumm : — senza fumo. Tirä 
a polver : Tirar a polvere. « U a 
mai sentii nanea la polver » : « Non 
ha sentito mai neppur V odore 
della polvere ». Avegh pu ne pol- 
ver ne ball: Essere aU'estrcmo di 
sue forze. +L y e minga quell che< 
ä inventaa la polver » : « Non e 
certo quello ehe ha inventato la 
polvere ». Polver de pimperimpa- 
ra: Vedi Pimpirimpara. 

— Polveree, Polverista. 

— Polverent, Polvoroso. 

— Polverinna. Ona polverinna 
de magnesia e zol/o : Ü na polve- 
rina di magnesia e zolfo. 

— Polverera, Polveriera. Äsal- 
taa in aria la polverera de... : 
Salto in aria la polveriera di... 

— Polvereri, Polverone e Pol- 
verio. « In adree ä Ira gib ön mur 
e fan ön gran polvereri » : « Stan- 
no demolendo un muro e levano 
un gran polverone ». «c Bagna gib , 
ön poo. Te vedet nb ehe polvere- 
ri? »:« Sprnzza o Annaffia il pa- 
vime.uto. Non vedi che polverio f» 

— Polverin, Orologio a polvere. 



- Polverinna (Volg.). Vedi Spol- 
verinna. 

- Polveriiza-lzzaa-ixsass, (P. 
N.), Polverizzare. (Mandar in pol- 
vere (triturando) o casoar in pol- 
vere). 

- Polverinatdr (P. N.). Idem. 

- PdMwol. Vedi PulvtscoL 
Pomaa, Pomellato. On cavall 

saör pomaa in bianch : Un sanro 
pomellato di bianoo. 

Pomm, Porno, Melo, Mela. Ona 
piantadevomm: Unmelo. Ipomm 
in fruit d'inverno : Le mele sono 
frutti invernali. L'e ön pomm rceus 
cbnt dent el cagnoeu » : « Di fuori 
sano, di dentro maroio ». Vess ön 
pomm taiaa in duu : Essere co- 
me due goccie d'acqua. Ineccu su 
ön pir ab man sii ön pomm : Oggi 
la pensa ad nn modo, domani al- 
P opposto. Sciarlott de pomm : 
Charlotte di mele. Pomm d'A- 
damm: Porno d'Adamo. Yin de 
pomm: Vin dipoini, Sidro. (M. d. 
d.) « La g'ä minga pussee de se- 
des ann » « 81 1 E ön pomm ! » : 
« Non ha piü di sedici anzi » « Sl. 
Senza o E quell i della culla ! » 
L'e robba de fassfä cor apomm: 
La e cosa da farsf tirar le melate. 
Pömm pömm (Scherz., in qualche 
citta toscana): Spaghetto. Vedi 
Spaghetl e Squitta. Pömm de ter- 
ra : Porno di terra o Patata. Pomm 
granaa: Melogranato (1). Pomm 
eodogn: Mola ootogna. Fä cor a 
pomm: Tirar le melate. Pomm 
popin : Mela poppina. « La g'ä la 
faceia de pomm popin* : «Ha le 
gote fresche e rosse ». Cönt % eo- 
dogn st fä la codoqnada: Colle 
mele cotogne si fa il cotognato. 
| Pomm ael bastön: Porno della 
mazza. — de la sella: — della 
sella, eco. (Pr.) El pomm guast 
ne guasta cenl: Una pera fra- 
eida ne guasta un monte. E\ 



(1) Not» quetta tfngolaro colnoidenza fra 
\\ gioco fanctolletoo mflan«io d«l Pomm 
granaa e quello cho pli corrisponde per- 
fet Urnen te a Pirenze e ehe potrebbe Inti- 
tolarsi dal Pulpito. NaI primo e detto Pomm 
granaa inrftnHnna ehi e tlaa ehe ha traa 
öna lofflt che morba la gent. R il gloco flo- 
rentino che non vuol ttargll indietro in 
pulitezza: lo tlo aal pulpfto a predicare, 
la bocca del forno non motte plü er'ua e 
la camicia dl Q... e piena di merda. 
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pomm quand V e ma dur bisö- 

ria eh' el eroda: Quando la per» 
matura casca da ae. Quand tun 
el pesa i pomm, Vh aegn eh'el g'ä 
sogn (Appross): Impnstato di son- 
ne (1) o non tener su i biagiuoli 
(Siena). 

— Pomitt, Rossetti. 

— Pomon, Grossa mela, Molona. 
Pomada, Pomata. Pomadaper 

i cavei : Pomata pe T capelli | « El 
g'ä daa öna pomada in regola » : 
«Gli diede un carpiccio co'floc- 
chi». 

Pömer, Cane pomere. 

Pömea, Poinice. Cönt el pomes 
st lustra el lottön: Colla pietra 
poraice si pulisce o si lustra. l'ot- 
tone. 

Pompa, Poropa. Fä pompa d'öna 
robba : Far pompa di ohechessia. 
| Pompa asptrant e prement : Pom- 
pa aspirnnte e jprementc. | El ela- 
rinett e i eornt g'dn pompa e pi- 
st&n : Clarinettt e corni da oaccia 
hanno pompe e pistoni. 

— Pompa-mpaa, Pompare (2). 
« Gh'e toeeaa a pompä ses or de 
flla primma de pode smorzä i 
fiamm » : « Dovettero pompare sei 
ore di fila prima di poter spegne- 
re quella vampa». 

— Fompada, Pompata. « L' ae- 
quo Ve 6n giazz perche g' oo daa 
öna fiera pompada » : « L'acqua e 
freschissimn perche ho raenata la 
tromba per oene o perche V ho 
pompata prima un bei pezzo». 

Pompler (D. Fr.), Pompiere. A 
Milan i pompier eren ciain aa i eoo 
d'or: A Milano i pompieri erano 
sopranominati eoo d'or: (capi d'o- 
toUS). 

Fompadör, n. fr. : « Vestida a la 
Pompadour » : « In costume da 
Pompadour ». 

Fompardinna. N. fr. : Mcttes in 
pompardinna: Mettersi in gran 
gala o in pompis fvolg.). 

Pompoggia-gglaa, Pömpeggiare. 



(I) Ma non e reta la fra«e Peso i pomm 
che * veramente quel cascar del capo o 
tracollare, di chi non rorrebbe dormlre m.\ 
« preeo dal «nnno pre potente. Catear dal 
tonnOj 4 meglio. 

(2> Riprovato Ma anche II T.ombare 
non c\ sembra ercellentc- 

(3; Riprovata la paroln Pompiere, e pre- 
peeto: 1 Vi'/ih. 



« Lee ghe pias a pompeggiä » : « A 
Lei piace pömpeggiare (non com.). 
Pompon, Pompo, Nappa. Elpom- 
pon del eappell di bersaglier : La 
nappa del cappello dc'bersaglieri. 

— Pdmponln, Nappina. 

Pon (Troncam. di Pont) El Pon- 
vedet : II ponte v«tero. 

Pönc, Ponce. « Tropp rumin in 
Bio pönc » : « Troppo rum in que- 
sto ponce ». Sorbett, siropp de pönc: 
Gelato o conserva di ponce. U (Ta- 
barro con mnniche) Poncio. Oa- 
ribaldi el portava el ponc: Gari- 
baldi usava il poncio. 

— Poncett e Poncln e Poncellln, 
Poncino. « Di pal de vit guzzaa 
e vegnuu fosura ön mezz quintal 
de poneetl » : « Dnll'aver nguzzati 
i pnli per le viti ne sortl un mezzo 
quintale di schegge». 

Ponclatter. Vedi sotto a Pönt, 
Punto. Cosl Poncignä e derivati. 

Ponda-ondaa-ondaai , Ponda- 
re (1), Appoggiare, Barbare. La 
eioeea l'ä g'ä cinq'u moment : cie- 
ciarin)ia, strafoinna, traversinna, 
pondell li e patatrach (letterale): 
La sbornia ha cinque stadii : chiac- 
eherina, balbuzie, traversata, ap- 
poggiati al rauro e patatrach. 
« Vui ehe le pondet mai pu el pe 
in cä 8Öa » : « Ti proibisco nssolu- 
tamente di metter ancora il piede 
in casa di lei ». « L'e l\ dove m\ me 
pondi » : « £ codesto il punto su 
cui mi apnoggio o mi baso». La 
tempesta l'e Stada eosi maeiacca 
ehe nö gh'e reetaa nanea pu öna 
broeea de pode andä a pondaeg su 
ön usell: Lagrngnuola o la grau- 
dine fu cosl forte, che non resto 
piü neanche un rnrao dove po- 
sarcisi un uccello. \ «El g'ä pon- 
daa ön famoso pugn » : « Gli ap- 
pioppö o aftibbio o nppoggiu un 
iamoso pugno ». « El mull el »' e 
pondaa tä cönt i gamb avanti e 
gh'e 8 tan pii nissun bön de matu- 
vel»:« Quel mulo si piantö o ni 
iro punto colle gnmbe davanti e 
nessuno fu piil capace di sinuo- 
verlo ». 

Ponent, Ponentc (P. N.). Aria 
de ponent, aria de bell temp: Aria 
diponente »ognabel tempo. Ga>ub- 



(1) Pnroln da molto frmpo dJsu^atn for 
Gra^are e Polare. piuUosto che [er Pon- 
deiare. 
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Im aponent lunna ereseent, gceub- 1 
ba a levant lunna calant: Idem. | 
| Nel aenso di Menatörrön (in 
die.)- 

PönfeU. Vedi Pinfeta. 

Ponsö, Ponsö. E vegnuu de mo- 
da el ponsö: II ponao e venuto di 
di od». 

Fonsora, Sopraggitto, Ponsöra 
e ribatt: Punto alla franoese. 
« Fagh öna gippadura e ön pon- 
söra »: « Fagh un sopraggitto ed 
il riuforzo ». 

Pönt, Ponte e Punto. Testa de 
pönt: Testa di ponte. — de fSr, 
d'ön arch soll, de barch : — di 
ferro, d'un solo arco, di barche, 
— levadör: — levatoio.- « L'ä tro- 
vaa de lavorä senza andäalpönt » 
(di muratori o di imbianchini che 
u*ano metterai sui ponti del Na- 
viglio ad aspettar le pratiche av- 
ventizie ) : « Ha trovato lavoro 
senza andarlo a cercare ». « L'e 
vegnuu a stä de dent del pönt » : 
« £ venuto ad abitare al di qua 
delTArno ». (Pr.) Oenar fä i pont 
e febrar i e romp: Idem. | An 
faa el pont per el monument: 
Hanno alzato il ponte per erigere 
il monumento. « AI pitlör ghe toc- 
ca de lavorä su ön pönt, perche el 
guader l'e grandissim » : « AI pit- 
tore gli tocca di lavorare au un 
ponte perche il quadro o la te- 
la e grandissiina ». | Tirä sii o 
scappä ön pönt de la calzctta : Ri- 
pigliare o scappare uua maglia. 
« Dagh ön pönt eönt el ßl de lot- 
ton a quella tazzinna s'ceppa»: 
« Col filo di ottone cerca di spran- 
ear la eiotola ehe e feaaa ». | (AI 
bigliardo e altri giocbi) « Oo faa 
Hoden pönt » : « Ho fatto dodici 
]ninti ». Marcä i pönt: Marcare i 
punti. (Fig.) « Te doo vundes pönt 
ai ventiguatter, guarda »: « Te ne 
«!o undici ai ventiquattro, gna 
Opp. Ti do partito di undici pun- 
ti ». | (Marina) « Elcapituni Vera 
svl pönt col cannoccial »: « 11 en- 
yiitano era eul ponte col cannoc- 
< hiale in mano ». | « Te ghe fee 
mal i pönt sui i »: « Non metti 
mai i punti sugli i ». « Vä alpönt 
e pa>u sara sü el Über » : « Arriva 
o Va al punto, poi ohiudi pure il 
libro ». El modelt de la statöa Ve 
<ti pönt: Idem. fl (Puutiglio) « El 
nta mists al pönt de »: « Mi niipe 



al punto di... » Fin'a ön certopönt: 
Idem. Vess al pönt giust (df cot- 
tura): Essere al suo punto. (Pr.) 
/ pönt in bön per passä i acq'u : 

I punti gli tornano sempre a dan- 
no. | « El professör etm'ä ciap- 
paa suön — che... » : « II professore 
mi pigliö au un punto ehe non 
avevo atudiato». (M. d. d.) Fä 
pönt (de' ncgozianti) : Far punto. 
Fagh söra ön gran pönt : Far un 
gran caso. De pönt tn Manch: Di 
punto in bianco. | El pönt d'onör: 

II punto d'onore. | fit pönt e vir- 
gola: In punto e virgola. 

— PöntO. Vedi Pönt. « CA» stä el 
pönto » : « Qui ata il punto ! ». In 
ponto de la mezza nott: In punto 
di mezzanotte. Mhtt al ponto: Met- 
tere al punto. (Pr.) Per ön ponto 
Martin Vä pers la cappa : Per un 
punto Martin perde la oappa. « La 
robba Ve rivada a ön ponto tat 
che... »: « La cosa e giunta a un 
tal punto che ». 

— Pönt e virgola. Vedi Pönt. 
Pontili, Puntiglio. « L'J ön gio- 

vin pien de pontili » : « E un gio- 
vine pieuo ai punto d'onore ». Stä 
in sui pontili : Stare eui punti gli. 
Mett in pontili: Idem. (Pr.). Ipon- 
tilli se lassen sott ai pont e anche 
Chi giugä de pontili paga de bor- 
sa: Idem. 

— Pontigllaai, Pontigliarei. 

— Pontlgllöt. Puiitiglioso. 

— PöntlgliOBon, Puntiglioftaccio. 

— Pöntln, Puntino e Puntolino. 
« Mettegh el pontin sull'i » : « Metti 
il puntino sulPi ». « Gh'era dipon- 
titt de relicenza » : « Dopo il pe- 
riodo c'erano dei puntohni di re- 
ticenza ». A pontxn: Appuntino. 
Fä i pontili d , or: Far i punti 
d'oro. 

— Pontinna, Spinella. « El mc 
cavall el g'ä öna pontinna » : « II 
mio cnvallo ha la Apinella ». 

— Pontasc . Puntaccio. « Che 
sorta de pontasc /»: «Che pun- 
tacci ! » 

— Pontesell, Ponticello. 
Pönta, Punta. A la ponta del 

dl: A levata di aole o Allo »pun- 
tar del dl. A ponta de diamant: 
A punta di diamnnte. Andä in 
ponta de pe : Camminar in puuta 
de' piedi. Fä sanmichee in ponta 
de pe (pop.): Sgomberarc alla eor- 
dina o a ehetiehelln. . . . cheßniss 
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in ponta : Aeuminato , Fagh la 
ponta al lapit : Temperare la ma- 
tita. Lavorä cön la venia el mar- 
tno : Lavorar collo sbozzino. Dagh 
de ponta: Ferir di pnnta. Parlä 
»ulla ponta de la foreellinna : Par- 
lar in punta di forchetta. Ateghel 
tulla ponta de la lingua: Averlo 
aulla punta della lingua. | « Stö vin 
ch\ l'aeiappaa la ponta »: « Queato 
vino ha lo spunto ». (Sui laghi) 
« Quand el vapör l'e staa a la pon- 
ta de Canner o de la Casniceula » : 
« Quando il vapore fu alla punta 
di Cannero o della Cosniola ». La 
ponta della barca: La prora. (Ma- 
latt.) « L'e mort d'öna ponta ehe 
l'ä ciapvaa taltand tudaa in l'ac- 
qua fredda » : « Morl di mal di 
petto preao saltando sudato nel- 
l'acqua diaecia ». 

Ponta-ontaa-ontau , Puutare. 
Ponta fort tti öna carta : Puntar 
forte su una carta. | Pontä el eap- 
pell o el teil in eoo : Appuntare il 
cappello o il velo iu capo. | « El 
me ean el ponta molto ben »: « 11 
mio cane punta a meraviglia ». 
Pontä i pagn de la lavandera: 
Appuntare e segnare i panni del 
buoato. « Oo trovaa pontaa 6n 
guggin alpost »: « AI poeto ei tro- 
vai fitto uno epillo ». Pontä Voro- 
logg: Appuntar l'orologio. | Pontä 
ön petz de miitiea: Puntar un 
pezzo di mußica. | « El me cavall 
el g'ä el vizi de pontatt »: « 11 mio 
cavallo ha il vizio di puntarsi ». | 
(Artigl.) Pontä ön petz : Puntare 
un pezzo. | Stä h a vedl a pontä 
i tparg: Star a vedere »puntar gli 
nsparagi. 

— Pöntadör (Gioco), Puntatore. 

— Pontal, Puntale. « El me ba- 
stön l'ä perduu el pontal » : « La 
inia mazza ha perduto il puntale ». 
El pontal de la fibbia : 11 puntale 
della fibbia. 

— PontlrcBa, Puntaruolo. (Ferro 
appuntato a diversi usi). 

Ponton (T. milit.) (Per iniprov- 
visare i ponti), Pontone. 

— Pontoner, Soldato Pontoniere. 
Pontnal, Puntuale. «L'e pon- 

tnal eöme ön re»: «c E puntuale 
come un re ». 

— Pontualltaa e Pontualment, 
Puntualita, Puntalmentc. 

Pöntada (Aggett. di Galletta, 
Bozzoli), Collo »punto. 



Ponteggla. Punteggiare (Metter 
i punti sugli i e gl altn aegni 
ortograftoi in uno seritto). 

Pontlflcaa. Mittete in ponti fieaa 
o pontifUal : Pigliare un fare pon- 
tincale. Sönä in pontifieaa : Suo- 
nar a distesa. 

Pontiflcio (P. N.). I soldaa von- 
tifici o del papa (pop.): I eoldati 
pontifici. 

Pöntament (Volg.). Vedi Äpon- 
tament e Pontell. 

Pöntell, Puntello. 

— Pontella-llaa-llaai, Puntel- 
lare. « Quell mur el vä ponUüaa »: 
« Quel muro va puntellato ». 

— Pontelladnra, I aostegni. 
Pöntura, Puntura. Adett te uta 

de fä i pontnr cön la morflnna : 
Oggidl sono in uao le punture colla 
raorfina. 

Poroön, Punzone. Ponton di mo- 
ned: Punzone da monete. 

Poo (On), Un po', Un poco. 
« Dimm ön poo » : « Dimmi un 
po' ». « Damen ön alter poo » : 
« Dammene un altro poco ». « Vä 
ön poo in lä»:« Va un po' in la ». 
« Üe ön bell poo ehe no te vedi » : 
«Eun bei po' che non ti vedo ». 
« Gh'c maneaa ön poo opoeeh ehe 
nö tuccedett... » : « Maneo poco 
che non... ». On poo alla volta : 
A poco alla volta. On poo prim- 
ma, ön poo dopo : Un po' prima, 
un po' dopo. On poo puttee in lä, 
in ch\, a tinittra, eee. : Un poco 
piü in la, in qua, a sinistra, eec. 
« De 11 a ön poo »: «Di Ha po- 
co ». On poo e duu poo te eompa- 
tist, ma jMeM....'Una, due volte ai 
tollem, ma poi. « Te gh'ee minga 
ön poo de quell ehe diti mif»: 
« Non hai un po' di quello che 
m'intendo io » (erntende giudizio). 
« Vedemm ön poo eoste te te bön 
de fä»: « Vediamo un poco cosa 
aai fare ». « Ot poo ancamö »: « E 
non bauta ! T » ( Pr. ) On poo per unfä 
mal a nittun: Un po' per uno fa 
male a ncssuno. « On poo tutt i dl 
in fin de l'ann m'el tavarii di » : 
(lett.): «Un poco tutti i santi 
giorni in fine all' anno nie ne da- 
rete novelle ! » 

Poplinn (Stoft'a di scta c lana), 
Poplina (1). 



(ly Nci vocal). non li tro\a; ma a Fi- 
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Pop 6 (Voce infant.), Bimbo. 
« Ouarda ehe bei popd »: « Guarda 
obe bei bambino o ragazzino ». 
Fä ancamd el popd : Fare il mim- 
mo. On — de dagh el didin in 
bocca (ir. a adulto) : Un bambino 
da dargli la chicca. 

— Popdia, Signorina. « L'e vun- 
na di puteec bei popol de Milan »: 
« 15 una delle piu oclle fanciulle 
di Firenze ». lese peg ehe öna po- 
pola: Molti pochi ianno aaaai. 

— Popolanna, Zitellona. | (Fio- 
re) Roaolaccio. « He restada po- 
polanna »: « Spulcia il gatto ». 

— Popora-raa-raas, Vezzeggia- 
re. « Ohe pias eöme a fass popo- 
rd»: « Gli piace a farai carczza- 
re ». «El ee popora tropp » : « E' 
ei ha troppo troppo caro ». I Jlceu 
deren miiuja tcsh tropp poporaa : 
I bambiui non devouo aver biao- 
gno di tanta bnlia (1). 

— Poporon, Bamboccione. On 
poporon de etrase : Un fantoc- 
cione. 

Popoeu, Pupilla. « El g'ä öna 
maggetta in del poptru »: « Ha una 
macchiolina nella pupilla ». / po- 
pmu del fldich: I lobetti del le- 
gato. 

Pöpol, Popolo. El popol bass: 
La plebc. Ä'l popol menuder: II 
popolino. Popol sovrano: Idera. 
fPr.) VÖ8 de popol vös de Dio : 
Voce di popolo, voce di Dio. 

— Popolar, Popolare. « El no- 
§ier re l'e molto popolar » : «II 
noatro rc e davvero popolare ». 
La canzön popolar: La ennzone 
popolare. I La Banca popolar: 
ldem. | (Una lira in carta) (Gia 
in diö.) « El g'ä tanti popolar»: 
« Ha tanti quattriui ». 

— Popolaxlnaas, Rciiderci po- 
polare (2). 

— Popolazlön, Popolazione. El 
roll de popolazion: U ruolo della 
popolazione. 



renza • not* e la %i indica alla francesc : 
Popelt*"- 

(1> Uilita l.i frns*» in tutl'altrotenso m.i 
da fnrcbcraiu fnront'no a oui si dirovadi 
lasc'ar ri|t«'«ar hrno i ca\ nlli : I mioi pu- 
l»>dri sono <li ferro e non lianno bisogno 
di far tantn bahn. 

(?; :u Fmr. (•*«.• il Popo]nr'77aif e non 
H Poi>ola7.7arni. Vir*»\or?a in milanpsc tren- 
ne cho f cr la «trntt« colta c'o il Popola- 
nzzais non il fopolanzza. 



Potpori (D. Fr.) (P. N.), Pot- 
purrl, Ogliapodrida (D. Sp.l. On 
potpori de robba : Un miaeuglio di 
coaa rubate qua e la. 

Pöppa, Poppa. Avegh el vent in 
poppa: Avere il veuto in poppa. 

Poroellanna , Poreellana. tier- 
visi de poreellana : Servizio di por- 
cellana. In töccK eome la poreel- 
lanna: Povero come aan Öuinti- 
no (1). Poreellanna de Biella (per 
ironia corriaponde nlla): Poreel- 
lana di Montelnpo. Reslä l\ de 
poreellanna: Reatar di atueco. 
« Tatii, ehe gh'e de la poreellanna 
de romp » : « Zitti , colle voatre 

?orcherio, che ei sou ragazzi o 
'aecte un poco, che il tetto e 
baaso ». 

Porch o Poneell, Poreo, Maia- 
lc. El 8labiell di porseei : Lo Ktab- 
biolo dei porci o poi*eile. Carna 
de poreo: ldem. Grat» come ön 
porch: Graaso come un poreo o 
bracato. Fä la villa del beatoporeh : 
Far la vita del beato poreo. « Ioo 
guadagnaa cönt i mc porchi fa- 
tf»crA»(volg.): « Li ho gtiadagnati 
colle mie i>orcho fatiche ». 

— Porca. Ona porca de tarocch 
(nnche a mnachio) : Un porcaciae- 
eio o porcaccio »udicio. 

— Porcada, Porchcria. « Beh 
che porcada ! »: « Uh che porehe- 
ria ! » « El die sit dömä di porcad »: 
« E' non e bono che ha aire delle 
porcherie ». 

— Porcarla, Porcheria. « El g'ä 
faa öna porcaria »: « Gli lece una 
porcheria » (nzionc da uomo vile). 
Andä forura de la porcaria (al 
gioco): Uscir dal niarcio. « L f ä 
come de ate faa di porcarii in 
giaengh, e... »: « AI gioco deve a- 
ver fatto delle porcherie, e... » La 
porcaria di orej/g: Ceruine. « M'e 
avdaa dent in loce öua porcaria •: 
« M'6 eutrato un bruscolo nell'oc- 
chio ». « Tocchel nb. Porcaria ! • 
(ni bambini): « Non toccare. Cae- 
cal» « Qnella fnr$a Vera öna por- 
caria » : « Qnella laraa cra una 
porcheria ». « Mia miee V e mala- 
da. La g'ä qnella porcaria, che 
ghe ren alla gola » (il bolo iateri- 
co): «Mia moglie non ata benc. 



(i) Che rorHsponde tBcne al milanese: 
Veu i»i san Qinntin. 
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Ha qnella porcheria che le sale 
alla gola ». 

— Porcarietta, Porcariola. « L'ä 
faa certi porcariett, ehe.., bastaf »: 
« Ha fatto certo porcariole, cbe... 
basta ! » Porearieita menudra: Ra- 
jcazzaglia, Pisoiatura. 

— Poroaaolön , Porcaccione e 
Porcellone e Maialone. 

— Forche«, Poroato. 

— Porohetttn, Porcncciolo (a 
ragaizo) e Porohettello (Porcellino 
in sul crescere). 

Poroo e Porcon e Poroonon. N. 
fr. yolfc. : « Porco sur tio/»:« Cat- 
terina o Grispicina!». 

Pordnella , Pulcinclla. « Oh' e 
minga de fidassf L'e ön poreinel- 
te»: «Non c'fe da fldnrni. fe nn 
pulcinella». La vittoria del Pör- 
einella (in die.): La vittoria di 
Pirro. Not de Porcinella : Naso a 
becoo di civettn. 

— Pordnellada, Pulcinellata. 
« Te m'ee faa öna vera poreellina- 
cto »: « Tu ra' hai fatta «na vera 
pulcinellata » t « AI vegliön gh'era 
öna beUa poreinellada » : « AI ve- 
glione o'era uua compngnia di 
Pnloinelli di buon gusto ». 

Pöredn, Pulcino. Vess come ön 
paresin ibagnaa: Essero come un 
vulein bngnato. Imbroiaa come 
on poreein in la elöppa: Impac- 
ciato come un pulcino nella stop- 
pa. Occdeporesinna: Oechiettuc- 
cio e Occbio di pulcino. 

Pörfld (Pietra duriftsima), Por- 
fldo. 

Port (I). I pori. Ipori della pell: 
I pori della pelle. 

— PorOs, Poroso. Legn porös : 
Legno poroso. 

Porporlnna (Color rosso vivo), 
Porporino. 

— Porporin (Agg.), Porporino. 

POTT (1), Pdr, Porro. Mine- 
stra eönt ipör: Minestra coi por- 
ri | Escrescenza) Porro. On pör 
su la pönta del nas: Un porro 
sulla punta del naso. 

— Porten (Escr. sifilitica), Por- 
roftoo. 

— Porron. Grosso porro. 
Pornografla (Letterat. oscena) 

(P. N.),Idem. 



(1) Vedl Prefaxfon« p«l modo con eul 
■i der« scrivere. 
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— Pornogranoh (P. (N.), Porno- 
grafioo. 

PorsoeUltt (Fä i), Vomitare, Fa- 
re i porcellini, Fare i maialini 
Opp. Fare la ricevuta o Fare i 
gattini (Lucca). 

PorsoaU. Vcdi Poreh. 

Port e to. Porto. Port de mnr : 
Porto di mare. « Qttella easa la 
par ön port de mar»: «Quell» 
casa e un porto di mare ». Vess 
a bön port: Essere a bon porto. 
Porto franch: Porto franco. A- 
dess, de porti franehi, ghe n' e 
quasi pit: Ora l porti franobi fu- 
rono quasi tutti aboliti. | (Per 
psssar da una riva airaltrn) Tra- 
ghetto. | (La spesa delle portato- 
re) Porto. Port in assegn: Porto 
assegnato. | Porto d'arma : Porto 
d'arme. 

Porta, Porta. Porta de strada : 
— di strada. — grande, deftaneh. 
de soeeörs, segretta, etc.: Porta 
grande, di fianco, di sooeorso, se- 
greta. DertX. sarä, sbatt la — : 
Aprire, ohiudere, sbatacchiare la 
— . Batt a la porta: Bussare o 
Battere alla porta. Mett vun a la 
porta: Metter uno alla porta. 
« Oxiella l'e la porta / » : « Qnella 
e la porta ». « L'e andaa a picea 
ä la porta » : « Tofnö da morte a 
vita o Quando il prato resta l'erba 
rimette ». Andä per i port a cer- 
eotlä o a cercä sii: Andare a li- 
mosinare di porta in porta. Ciap- 
pä la porta : Prender la porta e 
andnrsene. (Casa) Stä in t'istessa 
porta: (1) Abitare nella stessa casa. 
Tutt qnii de la porta : I casiglia- 
ni, II vicinato. « Gk'c staa ön ro- 
baliszi in la mia porta » : « Hanno 
commesso un ftirto nella casa do- 
ve sto io ». (Teatro) Fä porta : 
Far porta. Senza pagä la por- 
ta: Gratis a scapellotto. (J (Della 
citta. Porta Comasina, Vcnezia, 
ece. ja Firenze) : Porta S. Gallo » 
eoc. (A Firenze non ci sono piii 
le porte). Vedi Dazzi. (Piu che 
proverb. cantilena pe' ragazzi) 
Man morta picea a la porta, pic- 
ea V uss man mtiss (Manoa). Sa- 
rä tra porta e pusterla: Strin- 



(1> Anche In Toscätio c'e nn modo spe- 
ciale che equivale n. «-rsä: « Quando il tro- 
▼ava al verde veniva a batter alla mia 
porta *. 
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gcr fra V uscio e il muro. (Impo- 
rte) I port de brönz del Domm ehe 
dovaran ja: Le porte di bronzo 
dclla cattedrale in progetto. 

— Portell, Sportello. 

Porta. Portare. Porta a batte- 
sim o al foppön... Portar a bat- 
tezzare o al cimitero... un bain- 
bino. Porta dann, collera, odi, ri- 
spett: Portare dnnno, collera, odio, 
rispetto. Porta denter; Portar den- 
tro Importare. Porta in brazz : 
Portare in braooio. in oollo. Porta 
de pes: Portar di peso. Porta 
fatura: Portar fuori o Asportare. 
Porta giö: Portar abbasso. Porta 
paziensa: Portar pazienzn. Porta 
su: Portar sü. « Portern su i gior- 
nai. che gh'e gib de la portinara»: 
« Idem ». « Stö lavorä eh\ el porta 
sii sossenn » : « Questo lavoro so- 
stera assai o La spcsa di oodesto 
andera molto in sü. Porta via: 
Portar via o Asportare. « El Si- 
gnör me l'ä voruu portä via, el 
me angeroüell » : « II Signore me 
T ha voluto portar via il mio an- 
gioletto ». « Ier dn portaa via el 
mort » : « leri ban portato il mor- 
fco al oampo&anto ». « M'dn por- 
taa via el me orologg » : « M' han 
nibato il mio bell'orologio ». La 
tempesia l'ä pbrtaa via tutt eoss : 
L:i grandine spazzft il paese. « L'jt 
famöso a portä via i motiv » : « E 
famoso a portar via i motivi rau- 
sicali». «L'e ön omm eheselassa 
portä via daüa passiön » : « £ un 
uomo che si lascia portar via dalla 
pnssione ». Portä vnn : Portare 
iiuo. Portä vun inpalmo de man: 
Portar uno in palmo di raano. 
« L'e portaa dal minister » : « II 
ministro lo porta ». Avegh di fiaeu 
che vun no porta V alter : Aver 
tutti bambim in casa. Searp, ve- 
Jlii de primm portä: Idera. Fass 
portä interna: Far bella la piazza 
o fare pubblicita. Porta ben i sd 
ann: Portar bene gli anni. Portä 
ben la »6a part : Portar bene la 

{>arte. Portä ben la vös: Portar 
>ene la voce. Portä i oceiai: Por- 
tar *li occhiali. (Di donna) Porta 
i talzön' Portare i calzoni. Porta 
öna lit: Vincere una causa. Portä 
el vin : Regiere il vino. Vin ehe 
porta V aequa : Vino che regge 
Vnccuia. Portaa eonsiglier, depu- 
Utn: Portato consigliere deputato. 



« Stö vestii el porta minga quell 
eolor »:« Questo colore stona sul- 
l'abito ». Porta minga la spesa: 
Non francar la Bpesa. Portä el lut- 
to: Portar il bruno. L'e eöme portä 
aequa al mar : Gli e come portar 
ncqua al mare o legno al dosco. 
Portä alta la testa : Porjbar alta 
la testa. Portä in tavola : Portar 
in tavola. Portä in pa$ ön affrönt: 
Portar in pace un affronto. « Fatt 
onör perehe ti te portet ön bell 
nomm » : « Fatti onore perehe tu 
porti un bei nome ». « A seola el 
se porta ben»:«A seuola si porta 
bene ». Vess portaa per la tal 
robba: Essere portato per la tal 
cosa. Portass eandidaa a la de- 
putaziön: Portarsi candidato alla 
deputazione. Portass in d'ön situ 
Portarsi in un luogo. Portaüa 
fozura per i einq^u tavei : Salvarsi 
per miracolo. (Pr.) Se pd minga 
cantä e portä la erös: Non si puö 
oantare e portar la oroce. L'asen 
el porta et vin e el bev V aequa : II 
ciueö porta il vino e beve 1 aequa. 

— Portabandera (P. N.), Porta- 
bandiera. 

— Port&bigllett de vlalU, Por- 
tabiglietti di visita. 

— Portabiooer, Sottobicehieri. 

— Portablagiö, Pnrtagioielli. 

— Portabottelli, Portabottiglie. 
Piattiuo, Portafiaschi. 

— Portaeadin, Lavamani. 

— Portaeappell, Cappelliera. 

— Portacart, Portacarte. 

— Portacest (Teatri), Portace- 

— Portaler (delle atiratrici). 

— PortafooBUl, Portafogü. 

— Portagoggltt, Portaspilli. 

— Portalitrnment, Portatore di 
istrumenti, Facchino. 

— Portalapli, Portalapis. 

— Portalttter, Portalettere, Po- 
stino. 

— Portamangla, Panierone da 
pranzo. 

— Portamantln, Laceio da to- 
vagliolo. 

— Portamölln, Oliera, Ampol- 
liera (Pistoia), Port'olio (Siena). 

— Portamoned, Portamonete. 

— Portantln, Portau tino. 

— Portantlnna, Portantina. 

— Portaombrell. Portombrelli. 

— PortaorolOM, Portaorologio. 

— Portaojuv, Üovarola. 
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— Portapenn, Portapenne. 

— Portapiatt, Portapiaiti. 

— Portaquader, Portaquadri. 

— Portarltratt, Idem. 

— Portaraff (Volg.) e Portarud, 
Pattumiera (Lucca), Cassetta da 
o della spazzatura. 

— Portaalgher e Portaalgarett, 
Portasigari e Portasigarette. 

— Portaitangh, Portastanghe. 

— Portasteech, Porta stuzzica- 
denti. 

— Portavivand, Portavivande. 

— Portayös (P. N.), Portavooe. 
(Regate sui laghi) « L' era sulla 
pönta del eanott eol portavos in 
man » : « Stava sulla prua del ca- 
notto ool portavooe in raano ». El 
portavos ehe va gib in eusinna : II 
portavooe che comunica colla cu- 
cina. « L'e el portavos de la Que- 
stura »: « E il portavooe della 
Questura ». 

— Portara, Portatura. « Incmu 
el faeehin Va giäfaa ses portur » : 
« A quest' ora il facchino ha gia 
fatto sei viaggi ». « Ddmä in por- 
tura la m'e eostada des lira»: 
« Soltanto in portura mi costo 
dieci lire ». 

— Portnretta, Leggera porta- 
tura, Breve viaggio. " 

Portada, Portäda. « Quell ficeu 
Ve minga naneamö a la portada 
de cap\... »: « Quel ragazzo non e 
nncora alla portata di capire ». | 
Canon de gran portada: Cannoni 
di gran portata. | On disnä dove 
gh'e staa ses portad: Un pranzo di 
«ei portate. 

Portegaa (Volg.), Porticato. 

Portent, Portento. « Per la s6a 
etaa l'e 6n vero portent » : « Per 
la sua ota e un vero portento ». 

— Portento«, Portentoso. 
Porter, Portiere (1), Uscierc. 
Portera, Portiera(2), Sportello. 

La portera della earrozza: Lo 
sportello della carrozza. I vtder 
della portera: I eristalli dello 
sportello. 
Porücaa, Porticato. Elporticaa 



l\) E il portinaio: Portivar. Da noi e l*u- 
scier«. 

(il Tatt'altra cosa. Port'era toscana, e 
una tenda sagli uici per parar Paria: 
Paneggiament 6 volg. Patonna. E nella 
frise : Per lel non c'e port«ora,corri*pondc 
Per lit gh'e minga anticameta- 



del palazz setlentrional : II porti- 
cato del palazzo settentrionale. 

— Portich, Portico. I eä nasut 
g'dn pü de bei cört spazids, ne 
portieh: Le case nuove non hanno 
piü ne cortili spaziosi, ne portici. 
Sott ai portieh de la Oaüeria: 
Sotto ai portici della Galleria. 

— Porte« hett, Portichetto. 
Portinada. N. fr. : Fä öna por- 

tinada sölla (seh.) : Fare una sor- 
tita in massa (da una veglia, per 
non dar troppa noia alla serva 
oho deve far lume e aprire lo 
sportello). 

PorUnna, Porticina e Lattuga. 
I portinn alla eamisa eren tornaa 
de moda: Le lattughe allo spa- 
rato delle camicie erano tornate 
di moda. 

Portlnar, Portinaio , Portiere, 
Portonaio (Siena al Ouardapor- 
tön). El portinar del palazz: II 
portiere del palazzo. «.£/ me por- 
tinar el fä et sart e el stä in (Tön 
bus in Vandadöra de la seala » : 
« II mio portinaio fa il sarto e ata 
in uno sgabuzzino nell'andito della 
scala ». 

— Portinarinna, La flglia del 
portinaio. 

— Portinaria, Porti neria. 
Portögall, Portogallo. « Porto- 

galli e bei » (grido dei venditori di 
aranoie) : Belle arancie. 

Portoghes (Nuovo termin. tea- 
trale) (P. N.), Booche vuote, Vedi 
Kisottxsta. 

— Portoricco, Caffe portorico. 
PortOghesa, Aranciata. | Dop- 
pia di Portogallo. 

Porxiön, Porzione. Ciascun g'ä 
avuu la söa porzion: Ciascuno 
s'ebbe la sua porzione (Alla trat- 
toria). « Damm Ana pieeola. Ona 
porzion Ve troppa » : « Dammene 
una mezza porzione. 

— Porzlonetta, Porzioncina. 
Posa (P. N.), « Te cap pisset nb 

che l'e öna posa belle bonnaf»: 
« Non capisoi ch'ella e una posa e 
null' altro ? » ( A modella) « Mittet 
in posa * : « Mettiti in posa ». 

— Posa, Posare. « Oo posaa trii 
quart d'öra davanti al me pittör » : 
« Ho posato tre quarti d' ora di- 
nanzi al mio ritrattista ». 

— Posaa, Posato. « L'e ön gio- 
vin molto posaa » : « E un giovinu 
molto posato». 
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— Poaapian, Posapiano. « 6"oo 
faa seriv snlla eassa: posapian»: 
« Sulla cassa ci ho fatto scrivero 
il »osapiano ». | « L'e ön posapian 
ch el pctr ch' el cammina su i 
<xhv » : « E im posapiano che sem- 
bra cammini nulle ova». 

Posciandra (Poco difterente da 
Cazzccula o da Bottaggio). Vedi 
questi due. 

Poscritt, Poscritto. On poscritt 
a la Vetter a: Uu — alla letterina. 

PoBdoman , Posdomani (non 
com.), Doman V altro. « Trii di 
posdoman » : « Alle calende gre- 
ohe». 

Positiv, Positivo. « L'lpositiv .'»: 
« E un fatto positivo, E cosa ac- 
certata!» On omm positiv: Ün 
omo positivo. (Fotograf.) La po- 
sitiva e la negativa .* Idem. 

— Positivismo (P. N.). Idcm. El 
positivismo VealVordin del giorno: 
II positivismo 6 la filosofia del 
giorno. 

— Positivista (P. N), Positivista. 

— Positivament, Positivamentc. 
Positura, Positura. « Te st s'ee 

miss in d' öna brutta positura» : 
«Ti sei messo in una brutta po- 
situra ». 

Position, Posizione. Ona easa in 
d'öna posision stupenda: Uua casa 
o villa, in una stupenda posizione. 
| «El s' e faa öna discretta posi- 
sion » : « E' s'ö fatta una disoreta 
posizione o una posizioncclla ». « El 
s'e miss in d'öna posision falsa»: 
« S'ö messo in una falsa posizio- 
ne ». | « Gnarda denter in quella 
posision te trovaree la lettera»: 
« Guarda in quella posizione e tro- 
verai la lettera ». f (Milit.) I no- 
ster dn ripres tutt i posision: I no- 
stri ripresero tutte le posizioni. 
Canon in posision: Cannoni in 
posizione. In posision ausiliaria: 
Idem. | (Aritm.) Regola de posi- 
sion ausiliaria: Idem. 

Posponn, Posporre. « E te g'a- 
variet el cazur de posponem a lee f 
ml, lä loa mamma f » : « E tu avre- 
sti cuore di pospormi a lei, me, 
tua madre?». 

Poas, Raffermo. Pan poss : Vedi 
Pan. U e ön pan poss, quel- 
l'omm » : « E un fleramaticone o E 
riinpresario della Hemm» od au- 
ch c E un'acqua cheta». Aequa 
possa: Acqua atnntia. 



Possa, N. fr. : Fä omnia possa: 
Farc il possibile o A tutta possa. 

Possa, Posarc. « Lassem possa 
ön moment » : « Lasciarai navcr 
il fiato o rinatare o far una posa- 
tina». 

Pösaada, Posnta. Possada d'ar- 
gent : Posata d'argento. « Meltii 
gib öna possada de pu; Oo inri- 
cUta el Peppin a fä penitenza » : 
« Mettete una posata di piu. Ho 
invitato Beppino a far penitenza». 
El stuee di possad: L' astuccio 
delle posate. 

— Possadaria, Complesso dclle 
posate. 

Posse (Volg. ant.). Vedi Pode. 

Possed, Possedere. « N'öl possed 
ön bör (volg.) o el becco d'ön quat- 
trin Opp. El possed a J\ 7 oveghen 
o sott al lagh de Comm » : «Non 
possiede il Becco d'un qunttrino ». 
Possed öna donna: Possedere una 
donna. 

— Possess, Possesso. Enträ in 

Ctess: Entrarc in possetto. Tur- 
possess: Turbato possesso. | 
« El g'ä i so possess in Lomellin- 
na»:« Ha i suoi uossedimenti in 
Lomellina ». ij Avegh del posses : 
Avero possesso di. Avegh ön gran 
possess de palch o de seenna: A- 
ver molto possesso del pnlcoece- 
nico. I Ctappä possess adoss a 
vun: For l'omo addosso. 

— Possesslön, Tossessione. Co- 
me Possess e Possediment, vedi 
questi. Possession a la Bassa : — 
nel basso milanese. 

— Possesaionetta , Possession- 
oella, Piccola tenuta. 

— Poaseator, Possessore. Legit- 
tim possessor : Idera. 

— Possessori (P. N.), Posses- 
sorio (Giudizio che deeide del pos- 
sesso e la stessa lite). 

Posaldent, Possidente. Beatii 
possident (in dis.): Beati i possi- 
denti. Ona tassa per i possident: 
Una tassa per i possidenti (molto 
in uso). 

— Possldentell, Possidentneeio. 

— Possldensa (P. N.J, Possi- 
denza. La piccola possidenza la 
minaeeia de sparl: Idem. AI tri 
diranno I proprietari piscinitt an- 
darann tuee a p... (volg.): I pic— 
coli proprietarii andranno tutti a 
farsi benedire. 

Possibll (P. X.), Possibile. « Fa- 
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rot el possibil per contentall » : 
« Farö il possibile per acconteu- 
tario o arla ». In tutt i cos pos- 
sibil e imaginabil: Iu tutti i oasi 
possibil e imaginahili. « L'e pos- 
sÜnl t / » : « E possibile l ! » 

— Possibilltaa (P. N.), Possibi- 
lita. Bisogna guardä a la possi- 
bilitaa di robb, primma de mettes 
adree: Bisogna guardare alla pos- 
sibilita delle oose prima di av- 
viarle o prima di mettercisi. 

Post, Posto. Melless a post : An- 
dar a padrone. Ciappä, perd, las- 
$ä el post: Prendore, perdere il 
posto, o lasciarlo o abbaudonarlo. 
Ced elpost: Cedere il posto. Perd 
el post e la paga: Perder il posto 
o Pimpiego e lo stipendio. (Teatri) 
I primm post: I primi posti. On 
post de pü a tavola : Vecli Possa- 
da. Carrozza a qualter post: Car- 
rozza a quattro posti. Sul post : 
Sul posto. « L'e ou omm ehe sä 
stä a sd post »: « E un uoitio ebe 
sa stare al suo posto ». (Militari) 
Post atanzaa: Posto avauzato. 

— Postaloeu, Postieino e Posti- 
ciattolo. « Saria content d'ön po- 
stauen anca foturavia » : « Sarci 
oontento d'un posticiattolo, pur 
ehe sia ». « Ghe saria minga ön 
postaiceu anca per mt, de setlamm 
gidf »: « Ci sarebbe un postieino 
per me, da sederei» 

— Postass, Appostarsi. « El s'e 
postaa sulpass »: « Si apposto sul 
passo ». 

Posta, Posta. A posta correnta : 
A posta eorrente. Spes de posta: 
Spese di posta. Ferma in posta : 
Wem. El fattorin de la posta : II 
fattorino della posta o Postino. | 
Spetlä la legör a la posta : Aspet- 
tar la lepre alla posta. Dass la 
posta o l'appönlameni in del tal 
sit: Darsi la posta nel tal luogo. 
| Giugä öna posta grossa: Arri- 
schiarc o Qiocare una grossa po- 
sta. Dagh de posta al ballön : Dar 
di yolta al pallone. | « L'e öna 
mia posta veggia che ven semper 
in la mia bottega ». « E un mio 
veochio av ventore ». « Quell, vöi, 
ehe posta/»: « Lieta spesa! (Pi- 
stoia) Bei tomo colui! Bona la- 
na ! » Posta che paga subit o posta 
de libretl : # Avventore che compra 
a eontanü e avventore che fa no- 
tare o mettere a libro. | La posta 



del eavall in stalla: La posta del 
cavallo in seuderia. A posta : Ap- 
posta. « A fallfä a posta el poae- 
va minga rettssi mei»: « A farlo 
apposta non poteva riuscir nii- 
jjliore ». « Oo faa a posta »r «Ho 
iatto a bella posta ». A posta 
salda : Immautineuti. « Tempesl 
de sta posta » (eol gesto) : « (»ra- 
gnuola o ohicchi di o^uesta posta ». 
(La posta de' cavalh a Milano non 
c'ö piü. C'e in sua vece la cosl 
detta Anonima). 

— Postiön, Posti gliono. 

— Postal, Postale. Pacch, va- 
glia f cartolinna postal: Idem. 

Postee (Che vende di tntto un 
po' ida specialmento salati e gra- 
naglie), Bottegaio, Posteria. Ona 
robba l'e el postee e öna robba el 
cervellee: Bisogna distinguere il 
bottegaio, cosl detto, dal pizzica- 
gnolo e dal grnnatino. 

PoBtemma, Postema. « Gh'e ve- 
gnun öna postemma in l'oreggia»: 
« Gli e nato un postema nell'orec- 
cbio ». 

Posterga (Civ.) t Postergare (non 
com.). An postergaa la caösa : 
Hanuo r im an data la lite. 

Pösterl (P.N.), Posteri.(Seli.)« JP* 
parlaran i pösleri! » : « Ne parle- 
ranno i posteri! » 

Posterior (P. N.), Posteriore 
L'e posterior per lo meno de vot- 
tanVann, guel fatt 11: Quel iatto 
e posteriore per lo meno di otto 
anni. 

— Posterlorment (P. N.), Po- 
sterionnonte. 

POBtlcipä, Posticipare. « L'ä po- 
siieipaa la söa partenza » : « Ha 
postieipata la sua partenza ». Sti- 
pendi postieipaa : Stipendio posti- 
cipato. 

— Postlclpazlön, Postioinazionc. 
Postlla, Postillaro. On Über po- 

8tilaa: Un libro postillato. 

— Postilla, Postilla. Var pus- 
see i poslill ehe el liber: Valgono 
piu le postille del libro. 

Postizz, Posticcio. « L'e mess 11 
postizz » : « E posticcio : messo 11 
provvisorio ». 

Postrlbol, Postribolo. Donna de 
postribol: Donna da postribolo. 

Potabil (P. N.), Potabile. L'ac- 
qua potabil: L'acqua potabile. 

Pota (P. N.), Potare. Potä i vit : 
Po tar le viti. 
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Potagglo e PoUffgln, Potaggio. 
(in die.). Cavolata (1), Kagü (ncl 
senso francese), Borbottino. Pic- 
catiglio. — de pess: Toccnctto. 
« Te faroo m\ on potaggin ch'el 
te piaserä » : « Ti iarö io un bor- 
bottino che ti piacerii ». 

Potassa, Potassa. Colla potassa 
st lata ben i ealdar : Colla potas- 
sa si lavano beno i paioli. 

Potent, Potente. Vin potent : 
Vino potente o podoroso. (Di gen- 
te colta) « L'e ön seriltör potente »: 
« Idem ». 

— Potenza, Potenza. I potenz 
d' Europa: Lo potenzo europee. 
(Matern.) Alzä on numer alla tal 
potenza : Alzar un numoro alla 
tal potenza. 

Pott. N. fr.: Fapött pött: Gril- 
lettare (delle vivande che cotte 
in pentola cbiuaa, a fuoco lento, 
vanno borbottando nel bollire). 
Da cui il Borbottino. 

Pötta, Potta. Patl el Pötta de 
Modena: Pare il Potta. 

Pott«la-laa(D. Fr.), Cincischia- 
re. Pottelä eon la guygia: Kin- 
frinzellare. Pottelä on flceu: Ac- 
carezzare un bambino. 

— Pottelarla (P. N.). 

— Pottlgna (P. N.). Vedi Pottelä. 
Pottlnfla, Lemia. « Te put* 

nagott, Potinfia? »: « Lernia che 

Poule (D. Fr.). Vcdi Pöll. 
POTOT, Povero. « Aiutee i pover 

i poveritt *: « Aiutnte i poveri ». 

1 pover vergognöz: I poveri ver- 
gognosi. L'acocall di vover : Idcm. 
Pover eome Oiobb: Povero scan- 
nato. Ohe n'e anca per i j>over 
de la paroeehia: Ce n'e per i po- 
veri della cura. « Porer meschin ! »: 
« Povero meschino ! » « La mia 
povera mamma la me gnardarä 
de la *ü? »: « La mia povera mam- 
ma mi guardera di lassü ? » I « Po- 
ver inoeentin// » (iron.): « Povero 
innocentino! » On vover diarol, 
ön pover marlir: Iaem. « L'e 6n 
pover' omm /» : «E un pover' o- 
mo! » « Povera Ilaliaf »: « Povera 
Italia! » Pover de tzriril: Povero 
di spirito. «c Pover ml, pover nun »: 
« Pover a me, pover a noi ! » « / 



me pover danee! »: « I miei po- 
veri deuari o quattrini o meglio 
Poveri i miei qunttrini ! » On ve- 
stii pover : l'u abito menchino. 
« AI me pover giudizzi »: « A mio 
debole o povero parere...»« Fal- 
la a la ricea, pover nun/ »: « Far 
le nozze coi i'unghi ». (Pr.) Gh'e 
nient de peg ehe spuzzä de pover: 
Non c'e di peggio che puzzar di 
povero. L'e nie* di pover mi che 
pover nun: E meglio diro pove- 
retto a me che poveretti noi. 

— PoYOraia, Poveraglia. 

— Poreranima, Poveraccio. 
« TI un cazzotl a m\t Povei^ani- 
ma ! » : « Tu, un cazzotto a me ! 
Pover'omo ! » 

— PoTerett, (al pl.) Poreritt, 
Poveretto (1), Povero. « On pove- 
rett el m' ä cereaa la earitaa » : 
« Un povero mi chiesc la limosi- 
na ». La poveretla della giesa: La 
inserviente della chicsa. El pa- 
radis di poveritt: II letto coniu- 

§Rle. Poverelt de mestee: Povero 
i mestiere. Poverett «i ma ono- 
raa: Povero ma onorato. 

— Porerin , Poerino. ( Ironia ) 
« Poverin ! » : « Poerino \ » (Agg.) 
« Stb vestii l'e poverin, poverin » : 
« Quest'abito e strozzato o mise- 
ro ». (Pr.) Chi cura l' tu ellin resta 
semper poverin : Chi cura inezie 
non si farti mai rieeo. 

— Porertaa, PovertA. Faa eön 
la fed de pover loa o de miserabi- 
litaa: Fatto a miseria. (Colto) 
« Quell liber l : OK l'e öna pover- 
taa! » : « Quel librot Una povertii 
o Una miseria! » (Pr.) Mueria e 
poverlaa in da sorell: Miseria e 
poverta sono sorelle. 

Pou, Pozzo. « Vä minga a la 
tromba, vä al pozz a eavä l'ac- 
qua»i« Non andar alla tromba a 
cavar acqua, va al pozzo». Pozz 
artesian : Pozzo artesiano. Pozz 
de san Patrizzi: Pozzo di «an Pa- 
trizio (2). « Quella gent in ön vero 
pozz de san Patrizzi » : « Quella 



(I) Vivnmlo di cnvoll in guiuretto. Ma 
la parcla non 6 vhn. 



(1) PoTeretto e Poverlno in toicunn ri 
riferiscono ansal piu nl morale, (ancorn 
piü di Povcrello) e non nl materiale eo- 
me Povero. 

(2) in ToscAnn Poxio dl San Patrixlo 
ti d'.cc di cosa tanlo abboodante che mal 
non \ionc a f.ne. Vedi in\e:*e reftmpio 
niilanc!' . 
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fente e un vero pozzo secoo». 
luttazz in del pozz per fä ön bell 
galtön: Darsi la zappa sui piodi. 
Imbriagazz a Vozturia del potz: 
Inebriarsi... d'aoqua. In robb ehe 
i e zä anca el pozz: Sta scritto 
sui.boccali di Montelupo. P. E. : 
« L'e pctu fallii t » « Sigura el le za 
anca el pozz/ » : « E poi lallito ? » 
« Eccome Opp. Lo sanno anche 
i pesciolini ». Vore inverzä i pozz 
de zott in zu : Voler cor© impos- 
sibili. Trä i limön in del pozz (in 
öÜs.) : Far le nozze co' funghi. Fä 
vede la lunna in del pozz: Mo- 
strar la luna nel pozzo. « El a'ä 
minga ön pozz in eaza / » : « Non 
bftnn pozzo in caaa da affogar- 
cisif »Jpiuttosto obe pigliar mo- 
glie). Spazzä el pozz: Ripurgarlo. 
(Pr.) La veritaa la ztä in del pozz: 
La verita e in un pozzo. Bene- 
detti qui meztee döve ze fä lavorä 
el pozz (Lett.): Benedetti que' ne- 
gozii dove il pozzo lavora. 

Pozzolana, Pozzolana. 

Fraa t Prato. Praa zutt, adac- 
quatori , a vicenda , de marzeida , 
oer fä el giazz : Prato asciutto , 
jrriguo, a vioenda, ad aequa cou- 
tinua, per far il ghiaccio. (Fig.) 
Da Vacqua al praa : Tirar l'acqna 
al »uo mulino. Scruzciaz gid ouand 
e zegaa el praa : Far checcnessia 
passata la Duona occasione. Opp. 
Chiudere la stalla quando i buoi 
sono scappati. Mett a praa : M ei- 
tere a prato. Römp önpraa: Rom- 
per© un prato. Fxor de praa: Pra- 
tolina. (Pr.) Dal praa ven Verba, 
dal euu la merda (basso) ( Appross.): 
La boeea del forno non mette piu 
erba, la earaioia di Meo e tutta 
merda. — e riz flttavol de paradiz 
(in dis.) (Manea) N6 gh'hpraa zen- 
z'hrba, nö gh'h zabet zenza z6l, eee.: 
Non c'e sabbato senza sole, non 
c' e prato senz'erba, eco. 

— Pradell. Praticello. 

— Pradellin , Pratellino e Pra- 
tolino. 

— PratlT. Terren prativ e ara- 
Hv: Idem. 

— Pradaria, Prateria. I puzzee 
bei pradarii ze veden in monta- 

na: Le piü belle praterie si ve- 
lono sui monti. 

— Pradiroeu (Segatore di prati) 
(Fungo) Prataiolo. 

Praga , Praga. N. fr. in dis. : 



c 



d< 



L'e conziglier de Praga, eol re- 
sto: Vedi Jtangiä. N. fr. ancora 
viva: Mangia bev e caga, ece,: 
Vedi Mangiä. 

Pramatica (P. N.j, Prammatica. 
L'e de pramatiea el fä in zta ma- 
nera » : « E di prammatica il fare- 
oosl ». 

Pranz, Pranzo. « Quezt l'e minga 
ön pranz. Ve appenna appenna 
ön diznä » : « Questo non e im 
pranzo, fc appena un desinare ». 
Pranz de gala, de zpöz: Pranzo 
di gala, di nozze. (Alla trattoria) 
Pranzo. « Incaru gh' e pranz » : 
« Oggi ci abbiamo pranzo ». 

— Pranzett. Pranzuccio. 
Pratega, (Volg.J Vedi Pratiea. 

— Pratekai eia, Praticaccia. 
« El g'ä quella prategazeia, ehe la 
vär puzzee delta zcienza » : « Ha 
quella praticacoia, ehe spesso vale 
piü della scienza ». 

— Praterh (Volg.) Vedi Pra- 
tich. N. fr. Boia malprategh (pon.)r 
Abboraceiatore o indegno. Cni- 
rurgo de' miei pieeoli stivali o 
Scorticatore. 

Pratlch, Pratiea. Pratiea tfaf- 
fari: Idem. Viappä pratiea in 
d'öna robba: Acquistar pratiea. 
MUt in pratiea : Mettere in — . La 
pratiea del mönd: La pratiea del 
mondo. | Fä la pratiea de avvo- 
eatt : Far le pratiche di avvoeato. 
| « El g'ä quella pratiea, ehe el le 
rovinna » : « Ha quella — o donna 
che lo rovina». (Pr.) Var puzzee 
la pratiea ehe la grammaHca (Ap- 

f>ross.) : Altro e la pratiea, altro 
a grammatiea. 

— Pratiea, Praticare. A vore 
pratiea eerti teorii del d\ d'inemu 
ze vä a riz'e de andä in prezön : 
A praticare certe teorie del giorno 
d'osrgi c'e da andar in pngionc. 
« El pratieava eerti löeeh » : « Pra- 
tieava eerti beceri o eerti ma- 
scalzoni ». 

— Pratlcant, Praticante. Pra- 
tieant de nodar: Praticante di no- 
taio. 

— Pratlch, Pratico. Pratieh del 
paez f di bözeh, di zentirceu : Pra- 
tico del paese, dei boschi, delb» 
seorciatoie. — del meztee: — del 
mestiere. 

— Pratloon, Praticonc (1). « Laz- 



(I) Pmticone In toteano ha p5u(to«to un 
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gel fä de lü, ehe Ve ön fainoso pra- 
ticon » : « Lascialo iare, ch' egli c 
pratici&simo della cona». 

— Pratlcabll (T. di scena)» Pra- 
tioabile. « El tenör V e bor loa gib 
patzant su ön praticabil » : « II tc- 
nore oadde pa&sando bu un pra- 
tioabile ». 

— Pratlounent, Praticainentc. 
« Ohe vccur alter ehe di ball ! I 
robb bisogna vedei praticament » : 
« Ci vuol altro che frottolc ! Le 
«ose bisogna vederlo pratica- 
mente ». 

PreAdamltlch (P. N.), Preada- 
mitico. « L' e ön omm preada- 
mitick » : « Idem ». 

Preambol , Preambolo. Senza 
tanti — : Senza tauti prcaniboli o 
Pochi discorsi. 

Preayvita (P. N.), Preavvisaro. 
(T. di banoa. ma usato aiiche ncl 
discorso fainigliare) Preavvizä del- 
la zcadenza döna cambial: Preav- 
visare della soadenza d'una cain- 
biale. Preavoisä el pubblich che $e 
darä 6 na com media nooissima: 
Preavvisare il pubblico ohe si 
darä una cornmedia nuovisHima. 

— Preawli (P. N.) Preavviso. 
Senzu preavviz: Senza proavviso. 

Prebenda (P. N.), Prebenda. Pre- 
benda grazna: Urassa prebenda. 

Precari, Preeario. « Ut in d'öna 
pozizion molto precaria » : « 15 in 
una posizione molto precaria». 
P088CS8 prtcari: Pohscsso pre- 
oario. 

Preoauzlön, Prcoauzione. Omm 
pien de precauzion : Uomo picno 
di preoauzioni. (Pr.) / precauzion 
tn tnai tropp : Le preoauzioni non 
sono mai troppe. 

Preced (P. N.) Preoedcrc. (Art.) 
« AI chinin faroo preced ön hon 
purgant» (II pop. direbhe : Prima 
del chinin totuiaroo, ecc): « AI chi- 
nino iaro precedere uu buon pur- 
gantc ». « AI discörz Vä faa pre- 
ced ön feroorin » : « AI discorso 
iece precedere uu fervorino» (II 
pop. direbhe Prima de fä o co- 
menzä el discors Vä faa öna rac- 
comandazion). 

— Precedent(P. N.), Precedente. 
« El g'ä di hrutt precedenl » : « Egli 
ha de' brutti precedenti ». La giu- 



rizprudenza ingleza la te fonda 
molto zui precedenl: La giunapru- 
denza inglese si fonda aasai sui 
preoedeuti. 

Preoedensa, Precedenza. I va- 
glia telegrafieh al zporlell g'dn la 
precedenza: I vaglia telegraftai 
allo soortello hanno la preceden- 
za nella risoossione. 

Preeett, Prcoetto. Feztadepre- 
cett: FeMta di precetto. L'ä Hcetuu 
el preeett de pagament » : « Ebbe 
il precetto di pagamento ». « G'dn 
daa el preeett o l'ammonteiön de 
vezz in cä per i vott <?r » : « Ebbe 
il precetto dellc ventiquattro ». 

— Precetta, Precettare. 

— Precettaa (in die), Amrao- 
nito. 

— Precettör, Preccttore. « Vi 
stau me precettör » : « L' ebbi a 
preccttore ». 

Preciplta, Precipitaro (1). « Uä 
voran preeipitä el lacorä e el gh'e 
reusaii de maladelt » (pop.) : « Ha 
preeipituto il lavoro e gti e riu- 
scito raalamcnte ». « Sönt preci- 
pitaa (il pop. direbhe borlaa) in 
d'ön mar de dizgrazi e de dizpia- 
se » : « 80110 prccipitato in un mare 
di dtagrazie e di guai». 

— Precipitöa, Precipitoso. 

— Preciplzzl, Precipizio. «L'e 
borlaa in d'ön preeipizzi » : « Cattco 
o cadde iu un precipizio». SU 
Vorlo d'ön preeipizzi : Su P orlo 
d'un precipizio. 

Precis, Preciso. Preei» in di ad 
eoza : Un omo nreciso. « Fä cos), 
preciecöme te dwif»: * Fai per l'ap- 
punto ». 

Preclia-isaa, Precisare. Pode 
minga preeizä Vora: Non potere 
precisar Tora. 

— Preclaamant, Precisamente. 

— Precislön, Precisione. Sace 
cöa precision: Sapcrc con preci- 
sioue. 

Precott (Nome di villaggio lom- 
bardo) Precotto. Gnignön de Pre- 
cott (in diu.): Bighellone. 



^.. nso s^te^'iativo, rh*» aerrescit. li di chi 
flavora solo per praticaccia e male. 



(1) In TtivAnn questo Preo'p'tare ti Uta 
in molti s : gnit)catl, non diremo tgnoti al 
Milane<\ um non usati in dialetto «• non 
da t'ente colfa o «-he voglia narlar In 
puntn li fonlietta. Co»i in llngua ser^c 
a «i»n'fiar<» : Oettar un ogpotto con forra 
da'l'alto al bass^. Mandarin rovina, Ca- 
tiere rovlnosamente. 
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PrMega (Volg.). Vedi Prediea. 

Predlal, Prediale. Tassa — : 
Tassa prediale. 

Predio*-lcaa, Predioare. Predi- 
ea a brate: Predioare a braecia. 
Vess cöme predicä ai Bord: Es- 
sere oome predioare ai sordi o ai 
porri o al aeserto. « Te l'oo pre- 
dicaa tanti e tanti voll » : « Te l'ho 
pur detto e ridetto ». 

— Predicator, Predicatore. Pre- 
dieator del Lella: Un predicatore 
da dozzina. 

— Predichetta, Predlcott. Pre- 
diohetta, Predioozzo. 

Predilett, Prcdiletto. «El so 
studi preduelt VI.,. » : « II suo stu- 
dio prediletto e...». 

— PredUexlön , Predilezione. 
Provä &na gran predilezion per... 
Provare una gran predilezione 
per... 

Prefaxiön, Prefazione. I prefa- 
zion denen vess curt: Le prefa- 
zioni devono csser brevi. 

Prefasionetta , Prefaziononna , 
Prefazioncella, Gran prefazione. 

Prefazzl, Prefazio. La messa Ve 
al — •• La messa e al — . 

Preferensa, Preferenza. «De 
preferensa, gi tarda... » : « A pre- 
ferenza, guarda, io... ». 

— Preferi, Preferire. Preferi la 
mort alla viltaa: Preferi re la raor- 
te alla vilta. 

— Preferibil. Preferibilc. 
Prefett, Prefetto. On ördin del 

sur Prefett: Un ordine del sor 
prefetto. 

— Prefettura, Idem. 
Prefiss, Prefisso. 

Prega-ej aa, Pregare. Fass pre- 
gä : Farsi pregare. • Quell furbo el 
voreva fass pregä » : « Quel furbo 
si voleva far trarre le calze ». « Pre- 
gof» (invito a non far compli- 
menti) : « Prego ! » « Te s'ee pre- 
gaa de tose » : « Sei pregato dl ta- 
cere ». 

— Preghiera, Idem. (Äff.) (II po- 
polo non usa questa parola, ehe 
in una sola fräse) : Vorig h tntt % 
preghier de la Madonna: Idem. 
« Voraria fagh 6na — » ; « Vorrei 
farle una preghiera ». A preghie- 
ra del tal: A — del tale. (Musica) 
La preghiera di Lombardi: La 
preghiera dei Lombardi alla pri- 
ma Crociatn. 

Pregludicä-icaa-lcase, Pregiu- 



dicare. «El s'e pregiudieaa mol- 
tissim » : « Si e pregiudicato assai ». 
Vess pregiudieaa : Essere un pre- 
giudicato. 

— Pregludlssl, Prepudizio. On 
omm pien de pregiudxzzi : Un omo 
pieno di — . Iverttaa de ineceu eren 
pregiudizzi dömä vint ann fa : Le 
venta dell'oggi soltanto ve'nt'anni 
fa non eran credute — . 

Pregn (lj, Pregno, Prezioso. Fä 
el pregn : Far il prezioso o il di- 
noccolato. Fä el pregn a tavola : 
Fare lo schizzinoso nel mangiare. 

Preia, Pietra. Preia d'azzalin 
(in dis.): Pietra focaia. Preia de 
lavandin: Pila deU'acquaio Preia 
de tnölin : Macina. Avegh sul sto- 
megh öna preia de molin: Avere 
una macina o un mattone sullo 
stomaco. Preia viva o Vit>: Pie- 
tra viva. Tritt in preia viva o in 
viv o in granii: Tutto in granito. 
Batt faeura i prei di trottadör di 
strad: Picchiettare i marciapiedi 
e i lastroni. Mett gib la primma 
preia: Porre la prima pietra. La 
eerimonia de la primma — : La 
cerimonia de la prima pietra. | A- 
vegh el mal de la preia (in senso 
proprio). Patir di calcoli. Aver 
il male della pietra: (in senso fi- 
gurata) (mania di fabbricare) : 11 
fabbricare e un dolee impoverire. 
Kestä Vi cöme Vomm de preia : Re- 
star 11 corae un piolo. (Cioccolatr- 
tai) Preia rigada: Pietra. (Lavan- 
daie) Preia de lavä. N. fr.: Cat- 
tiva lavander a la traeuva mai la 
preia bonna de lavä: Cattiva la- 
vandaia non trova mai la bona 
pietra. (Litografi) Preia disegna- 
da: Pietra lavorata. Prepara la 
preia: Preparare la pietra o allc- 
stirla. 

— Preletta, Prelonna. 
Prelato, Idem. « Quell, vöi, che 

prelato! »: « Che barbassoro ! » 

Prelevä-evaa, Prelevare. Prele- 
vä i (tpes: Prelevnr le apese. 

Prellbaa, Prelibnto. On vin pre- 
lihaa: Un vino — . 

Preliminar, Preliminare « Sc mm 
ai — »: « Siaiuo ai — ». 

Preludl, Preludio. « Che bell pre- 



(1) Pregn e p.irola a<j*urda. piacchö <■ il 
masrhllo di Prepnn, rhe s'pnillcn jrra\idR 
o cho <\ nppli.a alle hcslic Ma e una pa- 
rolu d'uso in «<nso fipurnto. 
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ludi ! » (iron.) : « Che bei prelu- 
dio! » 

Premml . Premio. Concor* a 
premmi: Concorso a premio. 

— Premia-laa, Preniiare. Pre- 
miä el mcrit: Premiar il merito. 
/ numer premiaa de In lotttria : 
I nuraeri premiati della lotterin. 

Premit, I premit de...: I pre- 
111 iti. 

Premm, Premere. « Ohe premm 
che se sappia... » : «GH preme si 
sappia... » 

Premunlzion, Premunizione. La 
— de sloggiä: La — dello sgoin- 
bcro. 

— Premuni-unisB , Premunire. 
« El s'e premunii eontro i tenta- 
ziön »: « Si e premunito eontro le 
tentazioni ». 

— Premura, Idem. Premura 
per premura : Corteaia per corte- 
aia. « Che premura el g'ä: »: « Che 
t'retta ha egli 1 » 

— PremurÖB, Premuroso. 
Prencisbecch, Princiabocco. Re- 

8ti de — : Restnr di sale. 

Prenxlp (Volg.), Vedi Princip 
con tutte le voci sorelle. 

Prenota-otaa-otaas. Pronotare. 
Prenotä el stabil: Prenotare lo 
atabile. « Gh'era prenotaa el cre- 
dit »: «II credito era prenotato ». 

— Prenotazlön, Prenotazioue. 
PreoccupasB-cupaa (P. N.) (An.) 

(II popolo direbbe Casciass), Prc- 
oecuparai. « Kl se preoecupa tropp 
del so awenire »: « E J ai preoecu- 
pa troppo del proprio av venire ». 
« L'e preoecupaa cöme »: « Egli e 
molto preoecupato o inalinconi- 
co ». 

— Preocoupaziön (P. N.). Pre- 
oecupazione. « L'c pien de preoc- 
cupazion »: « £ pieno di preoecu- 
pazioni ». 

Prepara - raa - rasa, Preparare. 
Prepara la tavola: Apparecchiare 
o rreparnre la mensn. « U hoo 
preparaa a senti la söa disgra- 
zia »: « L'ho preparato alla tristn 
nova ». « Oo preparaa la preia 
litografica » : « Ho apprestata la 
pietra 'litografica ». Preparass ai 
esamm : Prepararsi agli eaami. 
« Sönt preparaa a sentinn de hei / »: 
« Souo preparato a aentirne di 
belline ». Preparaa a tult: Prepa- 
rato a tutto. 

— Prepara tiv, Preparativo. I 



preparaliv de la partenaa: I pre- 
parativi della partenza. 

Prepondera, (Civ.), Prepondern- 
re. « hu el dev minga preponde- 
ra»; Egli non deve prepondera- 
re ». 

— Preponderanza, Idem. « L'ä 
ciappä öna gran preponderansa » : 
« Acquistö una gründe preponde- 
ranza ». 

Prepönta, Coltrone. Laprepon- 
la del litt: II coltrone, 

— Prepontln, Coltrone, Piumi- 
no, Coltronoino (1). 

— Prepönta, Imbottire e Tra- 
puntarc. « L'e adree a prepuntä 
la poltrona»: « Sta trapuntando 
la aedia a braccioli ». 

— Prepontadura, Iuibottitura. 

— Prepontera, Coltronaia. 

— Prepontln, Coltronoino. 
Prepose (In di«.), Guardia di fi- 

nanza. Vedi Börlandott e Pre- 
sentin. 

Prepotent, Prepotentc. « Eich'el 
faga minga el prepotent »: « Via, 
non faccia il prepotente ». 

— Prepotenza, Prepotenza. « Ma 
questa t' e prepotenza bell' e bon- 
na! »: « Ma questa e una prepo- 
tenza bell'e bona o anche Questa 
e una vera aoverehieria ». 

Prepuzl, Prcpuzio. 

Prerogativa (Civ.), Prerogativa. 
« Ma te see propi mö t\ ehe vozur 
avegh sta prerogativa t »: « Ma »ei 
proprio tu che vuol avere questa 
prerogativa e anche questa virtu 
o queato giudizio o questa aingo- 
larita? » 

Preaa, Preaa, La presa de Ro- 
ma, de Costantinna: La presa di 
Roma, di Coatantina. Fä presa: 
Far pi*eaa. Can de presa: Cane 
da presa. Ona bonna presa de ia- 
brtech nö gh'e danee ehe le paga : 
Una buoua preaa di tabaeco e 
cosa impagabile. « Stanott i guar- 
di de finanza dn faa öna bella 
presa » : « Stanott« le guardie del- 
la finanza hanno fatto nn bei 
chiappo o pre«a o retata ».' 

— Presa8Cla(Di tabaeco), Groa- 
sa preaa. 

— Preslnna , Preserella. — de 
piver: Preaolina di pepe. 

Preeblte (P. N.), Presbite. On 
occ Vc miope Valter l'e presbite: 



(I) Vedi nnche Pattonna. 
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Un'occhio l'ho miope l'altro pre- 
sbite. 

Presblterl, Presbiterio. La ba- 
laustra del presbiteri: La balau- 
strata del presbiterio. 

PreBClnd (Civ. ), Prescindere. 
(II popolo direbbe Anca Mensa de 
bukst) « Prescindend anca de quesl, 
Ve perd ön fall ehe... »: « Prescin- 
dendo an che da codeste conside- 
razioni e perö im fatto ehe... » 

Presriv-scrltt (CivJ o scrivuu 
(Volg.), Prescrivere. La leg la pre- 
seriv che...: La legge prescrive 
che. | « L'ä la88aa prescriv el so 
diritt»: « Lascift prescrivere il suo 
diritto ». 

— Pres criziön, Prescrizione. In- 
lerrömp la prescrizion : Interrom- 
pere la prescrizione. 

Presempl (Inveco di : Per esem- 
pi: Idem), Ptesempio (Pistoia). 

Preilede-sleduu (P. N.), Presc- 
dere. « Chi Ve che ä presieauu Va- 
dunanza f » : « Chi e che presiede- 
va Padunanza? » 

— Presldenza, Presidcnza. Pre- 
ttidensa della Camera, del Tribu- 
nal : Presidenza della Camera, del 
Tribunale. 

— President, Presidente. 

— Presldentesea, Presideutessa. 

— Presldenzlal, Idem. 
Precent, Presente. « AI presenl 

gh'e nient de nceuv » : « AI pre- 
sente nulla di novo». « Te foo 
presenl che...»: « Ti facoio pre- 
sente che ». « El m'ä faa prestn t 
tutt i resön de quell' alter »: «Mi 
ha esposto tutte Ie ragioni di qnel- 
l'altro ». « Lu del present el se cu- 
ra poech; el guarda semper avan- 
<»»: « Lui del presente poco si 
cura ; e' guarda sempre all' av ve- 
nire ». « S'era minga presenl am\ 
stess » : « Non ero presente a me 
stesso ». « Ohe l'ä diu che lü Vera 
presentf » : « Glielo dissc presente 
luil» 

— Presentement, Idem. 

— Presenta , Presentare. « El 
g*ä presentaa a la spösa ön bell 
mazz de fiör » : « Presento alla 
sposa un bei mazzo di flori ». « Ue 
staa presentaa in casa lal»: « Fu 
presentato in casa tale ». « Che 
vantagg el presenta t Ml gh'en re- 
fft nd »: « Che vantaggio presen- 
tat Io non ne vedo punto ». Andä 
a presentass per eceugh: Au dar a 



presentarsi per cuoco. | Presenta 
l'arma : Presentare Parma. « Pre- 
senta quell stipit a Vapertura per 
vede s f el va ben » : « Attaccia quello 
stipite alPapertura e vedi se com- 
bacia ». Presenta ön propett de 
leg a la Cajnera. öna pettziön al 
ministero: Presentare un proget- 
to di legge alla Camera, una pc- 
tizione al ministero. 

— Presentazlön, Presentazione. 
Lettera de presentazion : Idem. 
« Sla prcsentazion del cavalier a 
la marchesa Ve Stada fada, final- 
ment? »: « Questa benedetta pre- 
sentazione fu fatta o no?» 

— Presentadör, Preseutatore, 
Colui che presenta. 

Presentlment (P. N.), Prcseu- 
timento. « G'oo ön brutt presenti- 
ment » : « Ho un brutto presenti- 
mcnto ». 

Presentin (In dis.). Presenti- 
no (1), Gabellino, Gabellotto. 

Presensa, Presenza. On omni 
de bella presenza: Uomo di bella 
presenza. Presenza de spirit : Pre- 
senza di spirito. Medaia de pre- 
senza : Medaglia di presenza. Alla 
presenza de...: Alla presenza di 
o dei. 

Presepi, Presepio. « A Natal 
emm faa el vresepi »: « A Ceppo 
o Natale abbiamo fatto il prese- 
pio ». Donnetta o omett del pre- 
sepi: Idem. Animal del presepi o 
delVAfrica: Animale. 

Preservk-ervaa (Äff.) (P. N.), 
Preservare. « Che Dio te preserva 
dai disgrazi»: «Dio ti preservi 
dalle disgrazie» (II popolo direb- 
be Che et Signor el te tegna lon- 
tan dai...). 

— Preservatlv, Preservativo. 
« Ouest Ve ön bön prcservativ del 
colera » : « Questo e un buon pre- 
servativo contro il colera ». 

Presön, Prigione. Andä, vess, 
melt in jpreson: Andare, essere, 
mettere in prigtono Opp. In do- 
mo Petri dove ci son Ie finestre 
senza vetri. Vegni f antra , scappä 
de — : Uscire, scappare di pri- 
gione. « El par ön scappaa de la 
preson » : « Pare uscito di prigio- 
ne ». (Pr.) « iVe per tort ne per 
reson lasset no melt in preson » : 



(1) Prescntino dicesi r Fir., fercelio. di 
una personcinn attillatinn e da poco. 
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« Ne per torto ne per ragione non 
laseiarti metter in prigione ». La 
Quaresima e la preson in faa per 
i minciön (Appross.): H mondo 
<• dei furbi non dei minchioni. 

— Presonee-ner , Prigioniero- 
Carcerato. (In guerr«) An faa 
tanti presoner : Hanno fatto molti 
prigionieri. « Se giughem a bara 
te foo rubit presoner » : «Sc gio- 
cheremo o giochiamo a bomba o 
a toceaferro ti farö Hiibito prigio- 
niero » 

— Presonetta, Prigioncella. 
Presöntuos, Presuntuoso. « Co- 

me l'e presuntuos quell' ignoran*- 
tellf »: « Com'e presuntuoso quel- 
Y ignorantell» ». 

— Pr68unzlon, Presunzione. 
Presönzion sfaceiada : Presuntuo- 
saggine. « El g'ä la presönzion de 
salvass seuza mirit »: « Ha la pre- 
sunzione «li salvarsi senza meri- 
ti » \ (Colto): « Qh'c la presönzion 
ch'el sia innocent » : « C'e la pre- 
sunzione dclla sua innocenza ». 

Pres8a, Pressa. In presset in 
pre88a: In fretta in fretta. « El 
par el papä de la pressa » : « E' 
sembra il padre della fretta ». Peg 
ehe in pressa : Peggio ehe in fret- 
ta Opp. In fretta e in fnria. Ma- 
larhetta la pressa /: Accidenti alla 
fretta (volg.). « Fee adasi perche 
g'oo pressa » : « Non fate in fretta 
perche ho fretta ». Q (Tipografi) 
« M eil i faeui sott'a la pressa » : 
« Metti in pressa i fogli ». 

— Pressant, Pressante. On te- 
legramma pressant : Un telegram- 
ma pressnnte. 

— Pressös, FrettoloKO. Vedi 
Gatta. 

Preseapocch , Pressapoeo. Ses 
ann o pressapocch: Sei anni — o 
a un dipresso. 

Pressapie (1). Fr.), Pressacarte 
e com. Calcaletterc. 

Pressutt (An.). Vedi Giambön. 
liisponde per» al Prosciutto. 

Prest, Presto. « Yen a rasa prent 
iihn ! » : « I orna n cnsa presto, 
\i'\\\ o liinestsa presto stnsera ». 
« Kl leva nii a la mattinna molto 
prent » : « Si alzn molto prent» o 
nU'alhn ». « Se fä prest a dt... » : 
« Si fa prest» ä dirc... » « Adens 
rrn »cur prest »: « Ora si f»i tardi 
psvsto ». Pussee prest : Piü presto. 

— Prestin, Prest ino. « Fä pre- 



slin se te podet » : « Fa prestino so 
puoi ». I Forno. El preslin di 
scanne: II prestino (!) delle gruccie. 
« L' e prezzi fiss; eome andä al 
preslin a tarn öna mieehetta »: « E 
prezzo fisso: come piglinre il pa- 
ne al forno ». 

— Prestlne© , Panattiere, For- 
naio. La societaa di prestinee : La 
cieta de' panattieri (1). La malat- 
tia di prestinee (che lavorano di 
notte): 11 sonno. 

Prestass, Prestarsi (Lucca), 
Frammettersi , Prestar servizio. 
« Bisogna ch'el eonfessa, lü el s'e 
prestaa volontera » : « Lo dico 
schietto, egli s'e prestato o ado- 
perato volentieri ». 

Pr^tlglator (P. N.), Prestidi- 
giatore (Chi fa giochi di presti- 
gio). 

Prettlt, Prestito. Da, teeu sit a 
preslit: Dare t prendere a o in 
prestito. Preslü a premi : Prestito 
a premii. PresHt sull'onor: Pre- 
stito sull'onore. 

Presumm (P. N.), Prcsnmere. 
« L'e ön omm ehe presumm tropp 
de se 8te88 » : « E un uomo che 
presume troppo di se ». « Se pre- 
summ ch'el sia Verednn « Eredc 
presnnto ». 

Pretör, Pretorc. « In andaa da- 
vanti al pretor » : « Andarono da- 
vanti al pretore ». 

— Pretura, Pretura. — urbanna: 
Pretura urbana. — de mandament: 
— di inandamento. 

Prevale - aless - vals o valuu 
(Volg.), Prevalere. « L'ä faa pre- 
valh el so parer » : « Fece preva- 
lere il suo parere ». Prevaless d'6na 
personna per...: Prevalersi d'una 
persona per... «t JZprcvals la mas- 
8ima che » : « E prevalsa la mas- 
sima di o ehe ». 

PreTarica - icaa , Prevaricarc. 
« L'ä prevarieaa in dei mangiä, e 
adess... » : « Mangio al di lä ed 
ora... ». 

— PreTaricazlön, Prevaricazio- 
ne. 



(i) NHlo stosso ni->dn ehr I b\mi »tnm- 
pano n lottoro di »ratoln nul loro n*pozi<» 
lJiirnrin in\eco di Hirrcria, co«i Ift «ocir- 
ti milanese »'( prcstiwr at intitoU ufH- 
oi.ilniont" : Snrleta de" prMtinai. facendi» 
iitl«i«> alln spallo non nolo i Fiorentini 
um ogni buon italiano. 
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PreyaxlM, Prcvalerai. « Podaria 
prevarimm. ma me ripuana»: 
« Potrei prevalerini ma nn ripu- 
gna ». Vedi ancho Prevale. 

Prerede-dess-duu o viflt, Pre- 
vedere. « Vera robba de preve- 
dess » : « Era cosa da prevederai ». 
« L'ä preveduu tutt coss »: « Le ha 
prevedute tutte ». 

— Preyedlbil, Prevedibile. On 
easo prtvedibil: Un accidente pre- 
vedibile. 

— Previdensa, Previdenza. Isti- 
tutt de previdenza ; Idem. 

— Previiidn, Previ&iono. 
Preyegni-egnuu, Prevcnire. 

Mandä a prevegni : Far avviaato 
per tcmpo. « Fe prevegni che... »: 
« Vi prevengo che... ». Prevegni ön 
dann, öna disgrazia : Pre venire 
un danno, una diagrazia. 
Prerentiv, Preventivo. Bilancio 

freventiv : Ideru. Carcer prcventiv: 
dem. « El preventiv Vera tant, 
ma pceu s' e spes tant » : « II pre- 
ventivo era tanto , ma poi si e 
ttpeso tanto ». 

Prerenziön, Prevenzione. Bon- 
na o eatliva prevenzion : Buona o 
eattiva prevenzione.j4*e«/er,«7wand 
dan öna robba notuva, gh'lsem- 
per la prevenzion ehe la faga 
fiasch : A teatro, quando si da una 
produzione nova, c'e aempre la 
prevenzione che debhafar fiaaco. 
In prevenzion : In prevenzione, A 
buon conto. 

Prevost, Preposto o Propoato. 
Battön de prevost : Pastorale. 
« Quell baqai el par ön prevost » : 
« Bei bamboccione ». 

— Prevostura, Propositura. 
Prezett (Volg.) Vedi Precett. 
PreziöB, Frezioao. Metall, pietra, 

preziosa : Metallo, pietra preziosa. 
Fä el prezios : Far il prezioao. 

— Presumlbll (P. N.), Presu- 
raibile. « L'e presumibil ehe ön av- 
vocatl el sia tanto Ignorant ! » : « E 
preauraibile tanta ignoranza in un 
avvocato?». (11 popolo direbbe 
« Podeva ml supponn o imagi- 
namm ehe ». 

Presuppon (Civ.), Presupporre. 
Presuppon öna robba che la gh' e 
mai Stada : Pi*e8uppoiTe una coaa 
che non esiste. 

Pret, Prete. Pret vitturin, spre- 
taa, de la lippa: Prete scagnozzo 
o anehe spicciolo, spretato, pre- 



tazzolo. Andä de pret (in diu.) : 
Andar a seconda. Aregh delprel: 
Aver dol prete (aria di pret«). 
Boccön de pret: Boccon santo o 
da gbiotti, da preti. Fä cantä i 
jsret: Andaraene, Morire Opp. Non 
e male ehe il prete ne jjoda. O 
papa o pover pret: O Cesare o 
NicoK». Vess tutt pret : Engere 
pretaiuolo. ( Pr. ) El mestee de 
pret Fagott l'e quell de loenss fa- 
stidi de nagotl: F.ire oome prete 
Pero, che insegnava a dimentiea- 
re. Falla anca et pret a dl mestta : 
Erra o Sbnglia anehe il prete al- 
Faltare. Pret e pöi in mai sagöi : 
Preti, monache e polli non aono 
mai natolli. Senza aanee i pret nö 
eanten (approgs.): Per niente non 
ennta il cieeo o Non e m«le ehe 
il pret«'. ne goda o Se uno naa«*e 
il prete pasee, go uno muore il 
prete gocie. | (Trabiccolo) « Tee 
miss el pret in del letl?»: « Hai 
mestto il prete nel letto o a letto i » 

— Pretumo, Pretiamo. « El y'ä 
adoss del pretismo ehe eonsola » : 
« Mi piizza di clericale ». 

— Pretala e Pretarla. Quau- 
tita di preti. Pretume. 

— Pretaccol, Pretazzolo, Pre- 
tonzolo. 

Pretend, Pretendere. « El pre- 
tend de avegh resön lü » : « Fre- 
tende di aver ragione ». « Preten- 
di minga quesl, ma»: «Non pre- 
tendo queeto, ma». « Oh' e tvii 
post e cent ehe ghe prelend o che 
ghe aspira » : < C'e tre posti e con- 
to ehe vi preteudono ». « Se nö'l 
fnss pretend tropp el pregaria...» : 
« Se non fosHe un troppo preten- 
dere le chiederei... » « OK'e pre- 
tendi ön poo anml a fä vers » : 
« Mi mewcolo anch'io un tantino 
«li poesia ». 

— Pretendent , Pretendente. 
(Colto) El pretendent de Francia : 
II pretendente alla monarehia 
francene. | « L'e bella e la g'ä va- 
ri pretendent »: « 6 bella e ha pa- 
reeclii pretendenti ». 

— Pretenslön, Pretennione. Pre- 
tension de salvass senza merit: I- 
dem. (Vedi anehe Presönzion), O- 
na donna pienna de pretension : 
Una donna piena di prcten*ioiu» 
o anehe piena di preter»e. A rmit 
di —: Rizzar «li gran pretension t. 
Senza — : Senza — o modelt a»v.eiitr . 
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Preterlt, Preterito. « L'ä battuu 
el preterit in terra » : « Batte il 
preterito in terra ». 

Pretest. Vedi Pretenzion. 

Pretest, Pretesto. « L'e vegnuu 
cön di pretezt » : « Venne oon dei 
pretestl ». Armä di pretezt : Men- 
aicar pretesti. 

— Prezloaltaa. Preziosita.«{>w«/- 
la pergmmenna Ve d'öna gran pre- 
ziozitaa»: «Quell» pergamena e 
di grande — o pregio ». 

Prezzi, Prezzo. Prezzi corrent, 
ßzz, beut, zolit, tnereantil, impic- 
eaa f onezt, ecc. : — corrente, fisso, 
basso, andante, mercantile, stroz- 
zato, onesto. Prezzi ztravaeeaa, 
ultim: Prezzo rotto o sotto prez- 
zo o ultimo prezzo. A bön prezzi: 
A buon prezzo. A metaa prezzi: 
A mezzo prezzo. «AI prezzi eh* el 
me costa a ml»: «AI prezzo di 
costo ». Prezzi d?affezi6n : Prezzo 
d'affezione. Vre** de prezzi: Sali- 
re di — . Da gib i prezzi: Abbas- 
eare o rinvilire la merce. Mola el 
prezzi: Ribasaarlo. Tirä el prezzi: 
Stiraochiare il prezzo © lesinar sul 

f>rezzo. Tirazz de prezzi: Far tira 
ira sul prezzo. « Qh'e n'e de tutt 
i prezzi »: « Ce n'e di tutti i prez- 
zi». (Iron.) Lavoräper quell prez- 
zi ! ; Vedi Vaver. Stä tu de prez- 
zi: Tenor alto il prezzo. 

— Prezza (P. N.), Prezzare. 
Prezzä öna robba: Prezzare una 
cosa. o darle il prezzo. 

Prima, Prima. « Prima de tutt 
diroo... »: « Prima di tutto o iu- 
nanzi tutto dirö ». Poech prima : 
Poco prima. Prima o peeu : Pri- 
lua o poi. Yezz pu quell de pri- 
ma: Non essere piü quello di pri- 
ma. Amiz puzzee de prima : Amici 
Siü di prima. Minga prima di vott 
r: Non prima (1) delle otto. (Pr.) 
Prima tl e petu t toiu e ptru i al- 
ter ze le poSu: Prima a te e ni 
tuoi, poi ngli altri sc tu puoi. 
Prima cattolieh e pacu ilalian : 
Prima cattolico poi patriotta. 

— Primm e ima, Primo. El 
primm del mez: II primo giorno 
del mese. « El primm numer eh'e 



(i) Non prima tosrnno corrisponde an- 
rhe n) milanese Appeiina- Es. * Appe*iva 
orriraa \rmm ntidna » : « Nun prin'a ar- 
rhati s'nndb subito... » 



vegnuu zu V e ztaa el zez»: « 11 
primo numero estratto fu il sei ». 
« In zeola V e vun di primm » : 
« Nella elassc e fra i primi ». Vezz 
el primm dopo tutt i alter : Esserc 
in ooda a tutti o V ultimo. El 
primm impiegaa in VoMzi appen- 
na denter de l'uzs: Liusciere. In 
prima zira: Di prima sera. A la 
hella primma: Sul primo o A pri- 
mo tratto. Mett o reztä o tornä 
in primm: Ripristinarc o stan- 
in capitale o Levarlo del pari. 
Per etappä i jtrimmpozt: Peroc- 
cupare i primi posti. An zonaa el 
primm, a Sant... »: « Hanno dato 
il primo toeco o II cenno ». « Quezt 
cht VI el me primm »: « Eceo il 
mio primogenito ». (Canto) « T\ 
fä el primm, ml faroo el bazz » : 
« Tu canta da tenore o fa il pri- 
mo, io fard il basso ». « Ei ma- 
celiar, eh'el me daga el primm » : 
« Macellaio, la mi dia carne di 

}>rimo tagbo ». Mett &%\ veztii per 
a primma volta: Ineignar un a- 
bito. Veztii de primm mett: Abito 
che si incigna; che si mette per 
la prima volta. (Teat.) — omm, 
danna, — tenör: II primo atto- 
re, la prima donna. il primo te- 
nore. | jDuello) « El nozter primm 
Vä ferii l'awerzari»: «II nostro 
primo ha ferito l'avversario ». | 
Iam primma partida l'e di pezeiofu : 
Chi vince la prima perde il saeco 
v la farina. La primma la ze per- 
donna e la zegonda ze baztonna : 
La prima st perdona la seeonda 
ni bastoua. | (Bachi da seta) An- 
riä gib de la primma : Dormire la 
hianca o la Dianchina. (Tribuna- 
li) Prima Iztanza: Idem. |./h 
prima elazz: (scuolaj In primn 
p-aramatica. (Perr.) Idem. 

Prlmavera , Idem. « El par 6n 
dl de — » : « Sembra di primave- 
ra». Fä la primavera (ai uccel- 
li) : Svernare. (Pr.) On flör el fä 
vo primavera: Uno non fit nu- 
mero. 

Prlmera, Primiera. Giugä a —: 
Giocar a primiera. 

— PrlmerUta, Primirante. 

Prlmlrojla, Primaiola. 

Primicerl, Primioerio. 

Prlmlzzl, Primizic. 

Prinä-naa, Brinare. « Stanott e. 
prinaa » : « Questa notte ha bi i- 
nitto ». Oh' t prinaa in coo » : « E 
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brinato». (invece di brizzolati i 
oapelli). 

— Prlnent, Brinoso. 

— Prlnada, Brinata. 

— Prinna, Brina. 
Principal, Principale. « Elprin- 

cipal, in stä questtön, l'e ehe... » : 
« II punto priucipale o importante 
in tele questione ai e che...» | « El 
mk prineipal V ä faa sarä sii la 
bottega ai dd or » : « II raio prin- 
cipale fece chiudere la bottega 
alle due ». 

— Prlndpalment , Principal- 
mente. 

Prlnclp, Principe. Prineip ere- 
ditari: Principe ereditario. « Me 
par de vess ön prineip » : « Mi par 
d' essere un principe ». Vit de 
prineip: Godere un o il princi- 

Fato. I prineip spodestaa o a spas: 
principi spodestati. 

— Prlndpeeaa, Mein. 

— Prlndpeesinna, Idein. ecc. 

Prlncippi, Principio. In prin- 
cipi: Sul principio o Da — . Prin- 
cipi d'ann: Capo d' anno. Ona 
robba ehe nö g' ä ne principi ne 
fin: Cosa che non ha ne capo ne 
coda. Savenn nanca el principi: 
Non saperne una buccicata. « In 
sta pezza de pann el principi V e 
qukst • : « Querto ?* il capopezza ». 
ßonna fin e bon — : Idem. 

Principiant , Priticipiante. 
Robba de — ; Imparaticcio. P. E. : 
« Che differenza de man? Questa 
l'e robba de vrineipiant e questa l'e 
de operari finii » : « Che differenza 
di lavori ! Tutt' un' «ltra mano. 
Questi sono imparaticci e queati 
opera da maeatro ». 

— Princlpla, Priucipiare. Vcdi 
Cominciä. 

— Prlndpalment , Prinoipal- 
mente. Principal ment che...: Tnn- 
to piü, ehe. 

Prior, Priore. El prior di fraa: 
II priore dei frati. Im priora di 
monieh: L>» priora delle mouache. 

Priv, Privo. « Te see prir de 
bön gust o de memoria o de ta- 
lent » : « Sei privo di bnou gusto. 
di memoria, di ingegno ». « L'e 
petu minaa priv del tutt de da- 
nee » : « Kon e poi un fnrabutto 
senza uuattrini, cotne tu credi ». 

— Prlvk, Privare. « Kl m'ä pri- 
vaa anea de quell poech reg all de 
Natal» : « Mi privo anchc di quid 



piecolo regalo che mi dava a Cep- 
po ». « El se priva del streit neees- 
sari per nö spend » : « E' si priva 
dello stretto necessario». 

— Privaa, Privat». Oh'e i omen 
publieh e gh'e i privaa : Ci son gli 
uomini pubblici e le persone pri- 
vate. Maester privaa ehe da t ri- 
petiziön: Maestro privat» che du 
lezioni a casa. In forma privada. 
In forma privata. 

— PrlvatlBta (P. N.), (Chi stu- 
dia sott» maestri privati) Priva- 
tinta. 

— Privatamen t, Privatamente. 
« El sludia privatament » : « Studia 
privatamente ». 

— Prlvatlva, Privative. Gener 
de regia pricativa: Generi di re- 
gia privative. « Lü el g'ä la pri- 
vativa di sonett a rimm obbligaa » : 
« E<?li ha la privativa de' sonetti 
a nme obbligate ». Patent de pri- 
vativa: Patente per una botte- 
ga—. 

Piivaxldn, Privazione. Viv de 
privazion : Vivere di privazioni. 

— Privileg, Privilegio. « Costa te 
credet f De aregh el privileg de 
ituntltä la gent r» : « Cosa credi ? 
Di aver il privilegio di insultar il 
prosftimo 1 » Ve ön privilegio di 
aonn: E un privilegio del sestw 
debole. 

— PrlvUeglä-egtaa, Privilegia- 
re. « Proeuvel ; V e privilegiaa » : 
« Provalo, e squigito o prelibato ». 

Pro, Pro. El pro e el contra : 
Pro e contro. In fin de tavola se 
usa pü a dl bön pro : In fine del 

^»rauzo non e piu di moda dire 
>uou pro. A ehe pro t : A che — 
o acopo. 

Probabil, Probabile. « L'e min- 
ga cert, ma V e propabil eh' el ve- 
f/na » : « Non e sicuro, ma e pro- 
babile ch'e' venga ». 

— Probabllltaa, Probabilits*. 
Vessegh la probabilitaa del W 

per lbo : Es*«erci la probabilita 
«lel W per KM). 

— Probäbllment, Probabülssim, 
Idem, Idem. 

Problvlrl (P. N.), An no minaa 
ön consili de probt ritn : Hanuo no- 
minato un conniglio di probiviri. 

Problemma (Civ.) Problema. 
Problemma de matematica, de fi- 
aira t ecc. : Idem. La ritta eterna 
l'e pur ön gran problemma : L:v 
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vita eterna e davvero un gran 
problema. 

— Problematieh, Problematioo. 
On omm problematieh : Un uomo 
misterioso. Discörs problematieh : 
Disco rsi problematici. 

Proboscid (P. N.) (II naso dell'e- 
lefante) Probosoide. 

— Probosoidada (P. N.) Probo- 
scitata. « Cönt öna proboscidada el 
Va eoppaa » : « Con un colpo di 
proboscide lo accoppo ». 

Proced-ceduu, Procedcre. Ma- 
nera deproced: Modo di proce- 
dere. «El g'ä ön ctrto proeed ehe 
me va minga » : « Ha un proce- 
dere che non mi va ». 

— Procedura, Procedura. Ona 
procedura tnai pu finida : Inter- 
minabile procedura. — civil , pe- 
nal: — oivile, penale. Codiz, vizi 
de procedura: Codice, vizio di 
procedura. 

— Process , Proccsso. Process 
verbal : Processo verbale. « L f a 
faa ön process per öna eialada de 
nagolt • : « Fece un gran chiasso 

8er nientc ». Gent de process : 
ente da processo. Meli sott a 
process: Mettere sotto processo. 

— Processi, Processare. « L'dn 
processaa e rondannaa » : « L'anno 
processato e coudnnnato ». 

— Processant, Proceasante. 

— Pröcesslön, Procenöione. La 
procesrion del Corpus Domini : 
La processione del Corpus do- 
mini. (Vedi anehe Fönziön). Andä 
i buseceh in nrocession : Gorgo- 
gliare le budella. 

Proclnt, Procinto. « L'e staa in 
procint de fä öna fölta » : « Fu in 

ßrocinto di far uno sproposito ». 
\ pop. direbbe: Vi UV. 
Proclama - amaa , Proclamare. 
« V dn proclamaa president » r 
« L' bnnuo pro"lamato prewideute 
o eletto per acclauiazioue ». 

— Proclamma, Proclama. On 
proclamma del govtrno : Un pro- 
clama del governo. 

Procura, Procura. El nodar Vä 
stes la procura generale : « II do- 
taio gtcHe la procura generale ». 
Mandaa de procura : Mandato 
di procura. 

— Procura, Procurare. Procura 
dr rjVs- ra inin » : « Procura di es- 
sere calmo ». (I'r.) Dorr manca 
natura arte procura: Idi-ni. 
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— Proeurador , Procuratore. 
« U e el so proeurador » : « E il 
suo procuratore ». Proeurador ge- 
neral: Idem. 

Prodegh (Volg.). Vedi Prodigh. 

Prodeua (Civ.) Prodezza. « Oh 
i semm i ld prodezz» : « Belle pro- 
dezze ! Oh le sappiarao ! » 

Prodigh e Prodigo, Prodigo. // 
jigliuol prodigo : II figliuol — . 

Prodlgio (Civ.) , Prodigio. « El 
fä prodigi » : « Fa prodigi ». « G h'e 
minga peeu sti gran prodigi »: 
« Non e poi questo proaigio ». 

Prodlttator, (P. N.) Prodittato- 
re. (K. St.), AI temp de Garibaldi 
g h'e mm avuu anca nun ön pro- 
dittator: AI tempo di Garibaldi 
abbiamo avuto anche noi Italia- 
ni, un prodittatore. 

Produ-dott-uss, Produ rre.« Oh 'el 
produsa i so documenl»: « Pro- 
duca o preseuti, i suoi docuraen- 
ti ». Produss in teater: Produ rsi 
sulla seena. 

— Produilön, Produzione. Pro- 
duzion drammatica: Idem. 

ProBuaa, Prosa (1), Aiuola, Por- 
ca (2). Ona preeusa tutta fiör : 
Un' aiuola di fiori. | Salamm de 
praettsa (volg. in dis.) : Ramolac- 
cio. 

Prceuva, Prova. A prceuva de 
bomba: A prova di boinba. Da a 
prceuva: Dare in prova. « T'eldoo 
in pra>ca »: « Te lo do a urova, e 
iron. Te ne aecorgerai alla pro- 
va ». Mktl vwi a la prceuva del 
seit: Metter a tutta prova o Alla 
prova si seortica l'asmo. Save per 
prazea: Sapere per prova. | (Tea- 
tro) Prcruva general: Prova ge- 
nerale. Jj (Tip.) Proruva de stampa: 
Prova di stampa e ntampino. | (Tri- 
bunali). Cöl beneßzi della prasuva: 
Col beneficio della prova. Finna 
a prceuva in contrari : Fino a 
prova in contrario. 

Proferi-erll, Proferire. « El ghe 
riess minga a profir\ ben i pa- 



(1) Proua e nnchc : spRrtimcnto dlterm 
rcpolaro dl terra neminablle; • Prauso* 
molto probabilra-, derivö da quetta \oce 

(2) I'orca e quella litta che tta fra »oleo 
o solco. 1 rontadini to«oanl la chfumano 
Porcive il I.amitrutchini propone agil Ita- 
liani chf si addotta il l'orpa invece del 
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roll» : « Non gli riesoe n-oa spic- 
cicar le parole ». « Tee pro/erii 
öna parotla ehe la le costarä ca- 
ra»: « Hai proferito una parola 
che ti costera oara». 

Proferta, Profferta. « Aeeelli la 
söa proferta» : « Accetto la sua — ». 

Professa-essaa-essass (Colto), 
Profesaare. « Lu el »e professa a- 
narchich eonvint » : « Egh si pro- 
fessa anaroh ico convinto. ». 

— Profession, Professione. « De 
profession lü Ve slrappadent»: 
« Di professione egli c etrappa- 
denti ». « El g'ä faa di gran pro- 
fession de amictzia»: «Gli fece 
molte professioni di amioizia ». 
Fä profession de...: Par profes- 
sione o mestiere. Vess de la — ; 
Essere della — . 

— Professor, Professore. Pro- 
fessor al Uceo, de lingua, eee. : 
Professore al liceo.di lingue, ecc. 

— Professor del Lella o Profes- 
soren, Professoruccio, Professore 
da quattro alla crazia. 

Professoressa, Professora. In 
America gh'e öna quantitä de pro- 
fessoress: In America c'ö gran 
numero di donne professore. 

— Professoraa, Professorato. 

— Professorin (P. N.) Professo- 
rino. 

— Professoron e ronna, Pro- 
fessorone e Professoron». 

Profetta (Voig.). Veni Profeta. 
Profetta. Profeta. (Colto) til re 

frofeta : II re profeta. Profeta de 
unitä d'ftalia: Profeta dell'unita 
italiana. (Comune) «Dio vmubbia 
ehe sia minga profeta » : «Vorrei 
essere un cattivo profeta». (Iron.) 
« Adess ehe ä partaa el sur pro- 
fetta parlaroo mt » : « Ora che l'o- 
racolo ha parlato parlerö anch'io ». 
Profetta Baeuech: Falso profeta. 
(Pr.) Ais 9it n e profeta in patria : 
Nessuno e profeta Della sua patria. 

— Profettzia-zaa (P. N.) Pro- 
fetizzare. « L'oo profetizzaa m\ st 
o not : « L'ho predetto io, ono?» 

— Profesla, Profezia. «£/, la söa 
profezia la s J e propi avverada t » : 
« Dica, la sua profezia s' e avve- 
rata?» 

Profil, Profilo. « De faeciada Ve 
brutta, perehe Ve storta, de pro- 
fil V>, bella » : « Di faccia e bmtta 
perehe storta, ma per profilo £ 
bella ». 



— Profiiaa, Profilato. On bell 
nasin profilaa: Un bei nasino pro- 
filato. 

Profitt*, Proflttare. « L'ä pro- 
filtaa de Voccasiön e Ve seappaa » : 
« Profitto dell' occasione e scap- 
po ». 

— Profltt, Profitto. « Lu el tira 
profitt de lutl » : « Lui da tntto sa 
trarre profitto». / danee guada- 

?naa at gioeugh fdn poceh profitt : 
denari guauagnati al gioco non 
fanno o danno profitto. | (Com tu.) 
Profitt eperdit : Profltti e perdite» 

— Profltton, Grosso o grande 
profitto. 

Profluvi, Profluvio. Robba apro- 
fiuti: Un profluvio di roba. 

Profondliaa, Profondita. « Nis- 
sun conoss la profonditaa di so 
idei!» (per iron.) : « Nessuno cono- 
sce la profondita delle di lui idee 
o sue idee!» La profonditaa d'ön 
pözz: La profondita d'un pozzo. 

— Profond, Profondo. Busa, 
pözz. ferida profonda : Buca, poz- 
zo, ferita profonda. | Bass pro- 
fond: Basso profondo. 

— Profondament, Profondamen- 
te. « El dormiva profondament o 
saraa » : « Dormiva profondamen- 
te». 

Profoss (Guardiano delle car- 
ceri militari), Profosso. 

Profuxnä - umaa , Profumare. 
« L'era tutta profumada »: « Era 
tutta profumata ». (Iron.) « Elm'ä 
profumaa tutta la stanza »; «Mi 
appesto la caraera ». 

— Profumee (P. N.), Profumie- 
re. La eontrada di Profumee Ve 
sparida: La via de ? Profumieri h 
spnrita. 

— Profumm (P. N.), Profump. 
ProfU8iÖn (P. N.), Profueione. 

Fiör a profusion : Fiori a profu- 
sione. 

Progenia, Progenie. Dopo i cörs 
di cavai se parla mollo de proge- 
nia: Dopo le corse de' cavalli k'i 
parla aHsai di progenie. (Seh.) Ixt 
rustica progenta: La runtica pro- 
genie. 

Progett, Progetto. Progett de 
leg: Progetto di legge. « L'e 6n 
omm che fä di gran progett t ma 
che riess mai a nagott » : « fi tnle 
ehe fa di gran progetti, ma ehe 
non eava mai un ragno da un 
bin o ». 
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— Progetta-ettaa , Progettarc, 
«c Aveven progettaa de andä a Rom- 
ma, ma natu »: « Avevano pro- 
gettato ai andare a Roma, ma 
poi... » 

— Progettlsta, Progettlsta, « L'e 
progettista de mestee » : « Egli e 
un gran progettista ». 

— Progetton, Progetto gran- 
dioBO. 

Programa, Programma. El pro- 
grama di fest, d'on giornal, boli- 
tieh : II programma delle feste, 
d'un giornale, politico. 

Progredl-edll (P. N ). Progre- 
dire. « In st'ann el Oiuli l'ä pro- 
grtdii molto in V italian » : « Que- 
«tt'anno Giulietto progredl assai 
nella lingua italiana ». 

— Progress , Progresso. « Chi 
V e ehe pd negä el progress f » : 
«« Chi puö negare il progresno 1 » 
«« 1/ ä faa di progress » : « Fece 
progressi ». 

Progressista (P. N.), Progresei- 
nta. Metrogradi e progressisti : I- 
dem. 

Progressiv (P. N.), Progressivo. 
Certi demoeratieh vorarien la tas- 
sa progressiva: Certi democrntici 
vorrebbero la tasaa progressiva. 

Proibi-ibll, Proibire. « V'el proi- 
hissi assolutament » : « Vc lo proi- 
bisco assolutamente ». L'e proibii 
dal doltör: E vietato dal medico. 

< Sönt minga in eas ; Vh proibii » : 

< I miei mezzi me lo proibiaeouo ». 
IAber proibii: Libri proibiti. Fac- 
eiaproibida : Faocia proibita. Cac- 
eia proibida e riservada: Cacoia 
proibita e riservata. 

— Proiblsldn, Proibizione. « O'oo 
faa la proibizton de andä gid in 
strada » : « GH ho fatta proibizio- 
ne di scendere iu strada ». 

Proletarl (P. N.j, Proletario. Dar 

J\nai temp se parla molto de pro- 
etari: Da qualche tempo si par- 
la assai di proletarii. 

— Proletariat (P. N.), Proleta- 
riato. La questiön del proletariaa : 
La questione del prolctariato. 

Prologh, Prologo. « Prima del- 
Voperetta gh f e staa 6n bell pro- 
logh in vers marttllian » : « Prima 
dell'operetta ci fu un bei prologo 
in versi martelliani ». 

Prolonga - ongaa , Prolungare. 
Prolongä la vaeanza (il popoln di- 
rebbe tirä in löngh ) : Prolungr r 



la vacanza. Prolonaä la seadenza 
della eambial: Raggiornarelacam- 
bialo. (Raccontando) « Vui minga 
prolongamm de pii » : «c Non mi 
prolungo di piü ». « Cerehen de 
prolongagh la vilta se poden » : 
« Cercano di prolungargli la vita 
oome possono». | Ona paösapro- 
longaaa: Una pausa prolungata. 

— Prolöngament (P. N.). Pro- 
lungamento. An faa el prolonga- 
gament de la via Dante : Hanno 
fatto il prolungamento di via 
Dante. 

Proluslön, Proluaione (Introdu- 
zione a un oorso di lettura, di 
Bcienza, ecc.). 

Promemorla, Promemoria. 
« Damm ön promemoria c&n tutt 
i indicaziön » : « Dammi un pro- 
memoria con tutti gli schiari- 
menti ». 

Promessa, Promesaa, Promessa 
de matrimoni: Idem. (Pr.) Ona 
promessa la forma obbligh : Ogni 
promessa e aebito. 

— Promett-ettnu-ettee, Promet- 
tere. « L'e ön fiotu ehe promelt » : 
« £ un ragnzzo che promette ». 
(Iron.) «Kot el promelt benf»: 
«Promettebene!» « Lör se s'in 
promettuu » : « E' si sono promes- 
si ». (Pr.) Bisognä andä molto a- 
dasi a promelt: Convien andar 
oo' piedi di piombo a promettere. 

Promoauv-moTuu-moas (P. N.). 
Promuovere. On dit in göla el 
promaiuv o l'eccita el vdmit: Un 
dito in gola proniove il vomito. 
« L'dn promoss a cavitani » : 
« L'hanno promosso cajpitano ». 

— Promotor (P. N.), Promotore. 
« El s'efaa promotordel Comita- 
to del Varnevalon » : « 8' e fatto 
promotore del Comitato pel Car- 
nevalone ». Soeietaa promotriee 
delle belle arti: Idem. 

— Promotion, Promozione. « J^V- 
nalment gh'e rivaa la promozion »: 
« Finalmente gli giunse la sua pro- 
mozione ». 

Promontori (P. N.J. Promonto- 
rio. Anea i lagh g'an i sb pro- 
montorii: Anche i laghi hanno i 
loro promontorii. El promontori 
rfc Pallanza: II promontorio di 
Pallanza. I (Gobba) « Povera t&- 
sa! La g'a el promontori sii la 
sehenna » : « Poverina ! Ha il pro- 
montorio ». 
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Promulgä-ulga* ( Civ. ) , Pro- 
mulgare. « An promulgaa la natu- 
ra leg » : « Hanno proraulgata la 
nuova legge ». 

— Promulgaiiön (P. N.), Pro- 
in ulgnziono. Dopo la Promulga- 
tion de la leg: Dopo la promul- 
gazione della legge. 

Pronevöd ( Figlio del nipote ), 
Pronipote. Vedi Abiatich. 

Pronomm (Invece del nome), 
Pronome. 

Prononzia, Pronunzia. « El g'ä 
la prononzia foreslera » : « Ha la 
pronunzia forestiera ». / Ambro- 
sianoni g'dn la prononzia speta- 
seiada (per riscontro): La plebe 
lioreutina ha una pronuncia sbra- 
cata. « L'ä conossuu alla pronon- 
zia ehe Vera bergamasch » : « Capl 
che egU era bergamasco daüa 
parlata ». 

Pronortegä (Volg.). Vedi Pro- 
nostieä. 

Pronostlca, Pronosticare. Pro- 
nostieä el brutt temp: Pronostica- 
re la pioggia o la neve. 

— Pronostich, Pronostico. « Tee 
faa on pronostich minga bell»: 
« Hai fatto un brutto pronostico ». 

Pronta, Prontare (1), Appron- 
re. Pronta la tavola: Apparecchiar 
la tavola. Pronta la valts per par- 
ti : Preparar la valigia per andar- 
seno. « Prontee tutt coss per Vora 
fissada »: « Approntate ogui cosa 
per Tora fissata ». 

— Pront, Pronto. Pront eome 
6n s'ciopp : Pronto come uno 
echioppo. « Sönt bell e pront » : 
« Sono bell 7 e pronto ». Pront a 
tutt : Pronto a tutt«. « El bagn Ve 
pront » : « II bagno e pronto ». A 
pronti: A pronti contanti. 

— Prontezza, Prontezza. « Ma 
ghe vatur de la prontezza f perehe 
g'oo pressa •: « Ma ci vuole pron- 
tezza perehe non ho tempb da 
perdere ». 

Prontuari (Per facilitar le ri- 
cerche), Prontuario. 

Propaganda (P. N.), Idem. Fä 
Propaganda: Fare Propaganda. 

— Propagä (P. N.) (Äff.), Pro- 
pagare. « El propaga di notizi 
fals » (II popolo direbbe El mett 



(1) Prontare non fu fnrse mal vivo; in 
ogni modo signifloherebbe lmportunare, 
nella lingua dl certi aatorl. 



intorno) : « E' propaga false noti- 
zie ». A Milan el eoUra Ve difflcil 
eh'el se propaga : A Milano ilco- 
lera e diflicile si propaghi. 

Propaia (Atl.), Propalare (Quasi 
uguale a aitfondere notizie). (11 
popolo direbbe mett intorno o in 

Propend-opens-enduu, Propcn- 
dere. « hu Vavria propetiduu per 
la penna de mort » : « Egli era pro- 
penso verso la pena di morte ». 
Propens a fä del ben: Propenso 
a far del bene. 

Propenslön (P. N.). Propensio- 
ne. « El a'ä semper avuu öna gran 
propenston per la drammatica » : 
« Ha sewpre avuto una forte pro- 
pensione per la drammatica ». 

Propi. Proprio. « Ma Ve propi 
vera quell ehe m'dn euntaat (1)»: 
« Ma e proprio vero quello che 
m' han raecontato ? » Östinass a 
di che la robba Vera propi insci : 
Ostinarsi a dire o a sosteuere che 
la cosa era andata cosi o stava 
proprio cosi. 

Proplnna, Propina. Lapropinna 
ai profesgör e ai maesler VI de re- 
(jöla: La propina ai professori cd 
ai maestri e di regola. 

Pr oponiment , Proponiinento. 
« Döve in andaa tutt i tö bei pro- 
poniment f »: « Dove sono sfumati 
tutti i tuoi bei proponimenti ? » 

— Proponn, Proporre. « M) pro- 
ponni de andä a fä öna passeg- 
giada » : « Io propongo di andar 
atar unapasseggiata». {Vv.)L'omm 
el proponn e Dio el disponn: L'uo- 
mo propone e Dio dispone. 

Proporziön, Proporzione. Hidii 
tina robba in piceoia proporziön : 
Ridurre una cosa a piecole pro- 
porzioni. Poech risott in propor- 
ziön de la famm : Poco risotto in 
proporzione della fame. 

— Proporzlonaa, Proporziona- 
to. On corp ben proporzionaa: V u 
corpo ben proporzionato. 

Proposit, Proposito. « A propo- 
sitf »: « A proposito Opp. Ora che 
mi ribolle ». ÄndäfoRura de pro- 
posit: Uscir di proposito o andar 
t'uori di proposito o dal seminato 
o di palo in frasca. « A proposit 
de gambus ! Opp. irou. Tal e 



(i) Con'are in toBcano por Rnccontrue 
non st usa. 
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quäl ! »: « Tale cale ! » (volg.). On 
omm deproposit : Un uomo di pro- 
posito. 

Proposizlön, Proposizione. Ve- 
di Proposla. 

Proposta, Proposta. «El m'ä 
faa la proposta de ...»:« Mi fece la 
proposta ai... » Proposta de matri- 
moni : Idem. 

Proprietaa, Proprieta. « Vc dt 
söa proprietaa » : « E di sua pro- 

Frieta ». La pronrietaa letteraria : 
dem. | In queda casa gh' e öna 
gran proprietaa » : « In (juella ca- 
«a c'e una grande proprieta o pu- 
lizia ». 

Proprietär!, Proprietario. « Ul 
elnroprietari de tult sti fondi » : 
« E il proprietario di tutti questi 
beni ». 

Prora, Prora (P. N.), (Nelle re- 
gate sui nostri laghi) « Sönt an- 
daa a halt cön la prora del me 
canott contro... » : « Sono andato a 
battere colla prora del mio oa- 
notto contro... » 

Pro rata (P. N.), Prorata. Re- 
8titu\ prorata: Idein. 

— Pröroga, Proroga. Prorogä el 
pagament: Idem. 

— Prorogä-ogaa-ogass, Proro- 
gare. An prorogaa la chiusura del 
Parlament: Hanno prorogata la 
chiusura del Parlamento. 

— Pros, Culo. Aveghel in del 
pros (volg.) : Perdere la lite. 

Prosa, Prosa. Teater de prosa: 
Teatro di prosa. Prosa poetica: 
Idem. « Dio ! Che prosa / » : « Dio ! 
Che prosaecia ! » 

Proscenni, Proscenio. Paleh de 
proscenni: JBarcaccia. Ciamä al 
proseinni : Chiamar al proscenio. 

Prösma (Volg.). Vedi Presumm, 
Intaiass, Accorgts. «c Vä prosmaa 
che voreven arrestall e lu, chi t'ä 
faa quelle belle gamhette ! » (volg.) : 
« S'avvide che lo avrebbero arre- 
stnto e levö il tacco». 

Prosopopea, Idem. « Cön quella 
poeea prosopopea eh' el g' ä el pd 
minga regnass intorno 6n com- 
pagn » : « Con quel po' di alteri- 
gia che si rimpasta, tutti lo fug- 
gono ». 

Prosperltaa, Prosperita. Pien 
de prosperitaa : Pieno di prospe- 
rita (di vecchio arzillo, fiorente di 
salute). Ona volta a ehi stranu- 
dava se ghe diseva : prosperita ! : 



Una volta a chi starnutava si di- 
c.eva: prosperita ! 

— Prosperös (P. N.), Prospe- 
roso. On vecc prosperos: Un vec- 
chio prosperoso. 

Prospettlch (Sccondo le leggi 
della prospettiva), Prospettico. 

— Prospettiva, Prospettiva. On 

Suader senza prospettiva : Un qua- 
ro senza prospettiva. (Morale) 
« Bella prospettiva ehe el g' ä de- 
nanz a lii ! » : « Bella prospettiva 
ch'egli ha dinanzi a se ! » 

— Prospitt, Prosnetto. El pro- 
spett d'ön bilane: 11 nrospetto di 
un bilancio. | « El g'a de prospett 
el Domm » : « Ha di prospetto la 
cattedrale ». 

— Prospettln, Specchietto. « El 
g'äfaa ön prospellin del dare e 
delFavere »: « Oh fece un prospet- 
tiuo delle entrate e delle usoite ». 

Prosslm, Prossimo. Parentpros- 
sim: Parente prossimo. I Sparlä 
del prossim: Sparlare del prossi- 
mo. « N6H fache rompeghla zuc- 
caria al prossim»: « Non la che 
romper le scatole al prossimo ». 

— Prossimltaa (P. N.i, Prossi- 
mita. In prossimitaa: Idem. 

— Pro88lmativ o Proasimatlva- 
ment, Approssimativo e Appros- 
simativamente. 

Prosternass, Prosternarsi(P.N.). 
« L'e vegnuu a prosternass davanti 
e a eiamamm perdön» (II popolo 
direbbe : ingenoggiass) : « E venuto 
a prosternarsi dinanzi a me e a 
chiedermi perdono ». 

Pro8tranön r Pro8trazione (P.K.). 
« L'oo trovaa \n d'öna prostroMion 
terribil »: « L' ho trovato in una 
prostrazione terribile ». Prostra- 
zion de forz: Prostramento di 
forze. 

Protagonlsta (P. N.), Protago- 
nista. El protagonista del dram- 
ma: Idem. 

Proteg (1), Protcggere. «Lanon- 
na el le proteg semper eel le gua- 
sta»:« La nonna lo protegge sem- 
pre e lo guasta ». 

— Protesiön(P. N.), Protezione. 
Aria de protezion: In atto di pro- 
teggere. Aria di protezione. « El 



(1) II Cherabint «crire Protfg con da« 
ff, fncendo il aolito errore. II tuono tll 
Vegg • Proveec • altri Jo avrebbo pur do- 
vuto fer accorto. 
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ft'ä la proiezion del so capp d'of- 
ß*i »: « Gode la i>rotezione del sno 
c*:ipo d'ufticio ». Senza protesion in 
alt se otten nagott: Senza prote- 
zioui in alto non si ottieue nulla. 
- Protezlonlsmo (P. N.), Pro- 
tezinnirtino. Incceu e tornaa de 
moda el protezionismo : Oggi e 
tornato di moda il protezionismo. 
« Lh el g'ä 8u öna gran fabbrica 
de pellamm e natnrmmcnte Ve pro- 
tezwnista per In pell » : « Egli ha 
una grau raanifattura di polli e 
naturalmente h im protezion inta 
sfcgatato ». 

— Protettör, Protettore. Avegh 
el so sanlo protettör: Avere il San- 
to protettore. 

Protest, Protesto e anche So- 
prattieni. Cambial in prolest: 
Cambial e in protesto. Lassa andä 
in — : Lasoiar protcstare una 
cambinle, 

— ProtesU (P. N.), Protesta. 
« Ai 8Ö — ghe rredi nö»: « Alle 
nue — non ei crcdo». 

— ProteBtä-staa, Protestare. 
Protcstä dann e spes: Protostar 
danni e spese. Cambial protestada : 
Idem. 

— Protestant, Protestante. 
ProtO, Proto. El prolo della ti- 

pografta: Idem. 

protocoll, Protocollo. Meli a 
protoeoll. Trauen vere a protocollo. 
« Ve andaa al protoeoll »: « Ando 
in protocollo ». 

— Protocolla, Protocollare. « Oo 
faa protocolla i eart » : « Ho fatto 
protocollare le carte ». 

— ProtocoWsta, Protocollista. 

— Protocollln, Piccolo proto- 
collo. « In casa el ten el sd prolo- 
collin de tutt i so aßari»: «In 
casa tiene il suo piccolo proto- 
collo o protocollino di tutte le sue 
face ende ». 

Protomedich , Protomedico (il 
primo fra i medici d' nn istituto). 

Protoquamquam , Protoquara- 
qunm. « Ch'el faga minga tant el 
protoquamquam »:« Smetta, la pre- 
go, di far il — o sopracciö ». 

Prova, Provare. Provä ön vestii, 
6n vin , la fedeltaa d' ön servitor , 
ön s'ciopp: Provare un abito, un 
vino, la fcdelta d'un servitorc, 
im fucile. Provä Vor, la söa no- 
biltaa: Provare l'oro, la nobilta. 
(M. d. d.) A provä Ve nagolt: II 



tentarenon nuoco.« Te provarce/»: 
« Tu proverai ! » « / ha provaa tutt 
nö gh'e, staa verso » : « Le ha pro- 
vate tutte, non c'e stnto verso». 
« Procura ön poo se tc 8ee bön » : 
« Prova un po se hai coraggio ». 
« Proeuva it se te sec bön de der- 
v\ » : « Prova tu se sei capnee di 
aprire ». « Uä toruu provä f Ciap- 
pa ! » : « Ha voluto provare, piglia 
8ii o ben gli »ta ». Provä e ripro- 
vä : Provare e riprovare. « El g' ä 
provaa, come quatter e quatlr'ott, 
ch'el g'aveva tort » : « Gli provö co- 
me quattro e quattr'otto ch'egli 
aveva torto ». « T'ee mai provaa 
t\ el mal de dent?» : « Non hai pro- 
vato mai il dolor dei denti? Mo 
lo ftapreati dire ! » Bis dg na provä 
a fä andä öna cä cössa gKcn voeur: 
Bisogna i)rovare a mandare avanti 
o rejrgere una ca»a quanti ce n«* 
vogliono. « Quest, se nön alter , el 
le protuva che sönt tb amis » : « Que- 
8to f t»e non altro. ti prova ch'io ti 
sono amico ». (Pr. ) Chi praenva 
tropp prapuva nagott: Chi troppo 
prova nulla prova. Bisögna pro- 
vä cos'in i tastidi per save cossc 
Ve la pus : Non conosee la pace e 
non la atima, chi provato non ha 
la guerra prima. 

— Provada. N. fr. : « Dagh öna 
provada o öna provadinna a quel- 
la bicicletta » : « Monta 8Ü, provala, 
un po' se va bene ». (Sarto) « Dc- 
megh öna provadinna al palto » : 
« Diamogli un' indossatina a que- 
sto soprabito». 

Provadura, Provatura. Adess la 
venden anca a Milan la provadti- 
ra (caeio di latte di bufala) : Ora 
la vendono anche a Milano la pro- 
vatura. 

Provanä, Propagginare. « Oofaa 
provanä cent vidör » : « Ho i'atto 
propagginare cento tralei di vite ». 

— Provanna, Propaggine (Sot- 
tomessa e voce luccnese). 

Provecc, Proveccio (in dis.), Pro- 
vento, Profitto. « Ollre al stipendi 
el g'ä di provecc » : « Oltre la paga 
egli fa altri guadagni piü o meno 
leciti ». 

Proved-eduu, Prov vedere. Quai- 
dun provedarä : Qualcuno provve- 
dera. Andä a proved: Audar in 
mercato o far la prowista per il 
pranzo. « A bön eunt mt prove- 
aaröo d J öna bonna fiaschetta de 
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cögnacch » : « Per tutti i casi mi 
provvedorö d'un buon nnschctto 
di cognac». (Servo che ai licen- 
zia) « Ch' el ze proveda » : « Prov- 
veaasi o meglio Sor padrone la »i 
provveda». (Pr.) Dio ved e Dio 
proved! (pop.) (ApprosB.) : Sc Dio 
11 on ci provvede ! 

— Provlat (P. N.|, Provisto. « ffd, 
ghe n'oo minga bisitqn; tont pro- 
tfist » : « Non ne ho bisogno ; nc ho 
ancora ». 

— Proviata, Provvista. Fäpro- 
vista : Pare provvista. 

Provegni - vegnuu , Provenire. 
« Sta disgrazia Ve provegnuda da »: 
«QuestadiBgraziaprovennedal... » 

— Provenienza, Provenienza. 
« Std eapp chi l'e de provenienza 
sotpetta » : « Quento arnese e di 
provenienza — o equivoea ». 

Provent, Provento. El Comun 
el g'ä tanti provent : 11 Comune ha 
molti proveuti. 

Proverbi, Proverbio. El »e dis 
per proverbi : Lo si dice per pro- 
verbio. Avtgh temper in böcca ön 
quai proverbi : Essere im prover- 
bista. Giugä ai proverbi: Giocarc 
ai provorbü. | « Ier tira dn re- 
eitaa ön proverbi del... » : « Ieri 
sera recitarono un proverbio 
di... » (Pr.) / vroverbi fallen min- 
a : 1 proveroii sono la Bapienza 

el popolo. 

Provianda, Provianda. Impie- 
gaa a la provianda: Impiegato 
alla provianda. 

Provlcarl, Provicario (chi sup- 
plisce al Vieario). 

Providenza, Provvidenza. La 
divina providenza :Idem. Vets öna 
providenza: Eaaore una provvi- 
denza. « Chi bis dg na mettegh öna 
providenza » : « Qui bisogna met- 
terci riparo o rimedio o bisogna 
provvedere ». 

— Provldenzlal (P. N.). Prov- 
videnziale. « St' acqua V e provi- 
denzial » : « Ouesta pioggia e dav- 
vero provvidenziale ». 

Provin (Strumento per provare), 
Provino. — de la pölver, de la te- 
da, di liquör, del latt, ecc: Pro- 
vino della polvere, della seta, dei 
liquori, del latte, ecc. 

— Provlna. Speriraentar ool pro- 
vino. 

Provincla. Provincia. Cittaa de 
provineia: Citta di provinoia. 
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— Provlnclal, Provinciale. « El 
g'ä el fä de provincial » : «c M'a l'a- 
ria di provin ciale ». Deputaa pro- 
vincial: Deputat» provinoialc. Et 
provincial ai fraa: II padre pro- 
viuciale. 

Provision, Provvisione. « Emm 
faa öna gran provvision de rit e 
de legna » : « Abbiamo fatto una 

ferande provvisione di riso c di 
egna, ecc. »« El contratt l'e ttaa 
faa e In el g'ä avuu la töa Pro- 
vision* : «c II contra tto venne Btret- 
to ed egli e'ebbe la sua provvi- 
gione ». 

— ProvlBiona, Approvigionare. 
Provlsorl, Provviaorio. AI lemp 

del governo provisori: AI tempo 
del governo provviBorio. « U oo 
mes» chi prowtori » : « E qui pc 
Bticcio». Vedi Pottizz. 

— Pro visorlament , Prowiso- 
riamente. 

Provoca, Provocare. « L'e stau 
lü el primm a provocamm » : « Fu 
lui il primo a provocarmi ». 

— Provooaxlon (P. N.), Provo- 
cazione. « Gh'e minga staa de pro- 
voeazion e l'dn conaannaa in vit- 
la»:« Non c'era stata provoeazio- 
ne e l'aesassino fu condannato iu 
vita». 

— Provocadör (P. N.), Provo- 
catore. « El provoeador l'e lü » : « 11 
provocatore e lui». 

— Provocant (P. N.), Provo- 
cantc. « U e öna donnetla molto 
provocant » : « E una donnetta mol- 
to provocanto». 

ProilO (l\ N.) (Zio del babbo o 
della mamma), Prozio. 

Prudent , Prudente. Bitdgna 
veesprudent in del cicciarä: Biso- 
gna esser prudenti nel parlare. 
« El tne par ön poo tropp prudent»: 
« E' mi Bembra un poltrone o trop- 
po prudente». 

— Prudenza, Prudenza. Chi g'ä 
prudenza le u$a: Chi ha senno 1 a- 
doperi. « Prudenza nSn / » : « Abbi 
prudenza ! » « QueUa la se examma 
minga prudenza , Vi zpaghett bell 
e fron» :«Ouella non e prudenza, 
e paura » (1). (Pr.) La vrudenza l'e 
mai troppa: La pruaenza non e 
mai troppa (non com.). 

— Prudenton, Prudentone. « L'e 



(l) A Li vorn o e an che a. FIrcnze al U- 
more di danno, tt dloa auch« Spago. 
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ön prüden Ion de primmu forza » : 
« £ un prüden tone di prima riga». 

— Prudenxlal, Prudeuziale. 0« 
parer prudenzial : Un consiglio 
prudenziale. 

- Prudenxialment, Prudenzial- 
mente. « El s'e porlaa molto pru- 
detizialment » : «c E' H'e conaotto 
molto prudenzialmente ». 

Prusslana (P. N.), (Palto lungo), 
Prussiana. 

Ps, ps (Per chiamare cagnolini), 
Idem. 

Pseudonim (P. N.), Pscudoni- 
rao. B veynuu de moda i pseudo- 
nim anagramma: Son venuti in 
uso i pseudonimi ansgrnromi. 

Psieologia (P. N.), Pnicologia. 
In teater adets se vceur ön poode 
psieologia e poceh intrecc: Nelle 
com med ie oggidi si deaidera un 
pooo di psieologia e poco intrec- 
cio. 

Pu. Piü. AI pii, alpii: AI jpiü 
al piü. Cön pü: Con piü. « von 
pü mangi...*: «Quanto piü raan- 
gio... ». Del pü al men : Dal piu 
al meno. De pü: Di piu. De pü 
ehe: Oltracciö. « La voruu fä el 
de pü»: « Volle iare il da piu, il 
bravo ». « (Josse ie vetu de prüf »: 
« Vuoi tu altro?» On depit: Un 
di piü o un ripieno. E patu pü. 
N. fr. : « Lü e patu pü » : « Won 
ve n' ha di ineglio ». On poo de 
rost e patu pü nient: Un poeo di 
arrosto poi basta. La pü pari: I 
piü o II piü. « La pü pari del lemp 
el le passa... »: « La maggior parte 
del auo tempo la impiega... ». La 
pü pari di omen... : II piu degli 
omini. Lira pü lira men : Dal piü 
al meno. Nl pü ne men : Ne piü 
ne meno. Nö vore save pü che lant: 
Non volerne »aper oltre. Paria 
del pü e del men : Parlar del piü 
e del meno. Per lo pü : Per lo piü. 
Per de pü: Per di piü. Per ön de 
pü: Ad abbondanza. Per un di 
piü. Podenn pü: Non ne poter 
piü. Pü ehe tanl : Piü che tanto. 
Piu ehe in pressa : Piü che in fret- 
ta. Pü ehe mai: Piü che mai. Pii 
che pü : Piü che piü. Pü,pü: Non 
piü... via... sinetti... cessa. Semper 
pü: Sempre piü. Tutl'alpü: Tut- 
t'ftl piü. Vess de pü : Esser un di 
piü ed esserci per di piü. P. E. : 
« Mi sön forte de pü I »: « lo ci 
sono forse d'avanzof » (Pr.) Nel pü 



stä el men : Nel piü ata il meno. 
Chi pu lavora pü tfuadagna : Idcm. 
Chi g'ä pü giudizi ch'el le dopra: 
Chi ha piü seuno piü n'adoperi. 
Cönpii se ghe n'a cön püse'n vo- 
rarav: Quanto piü sc ne possiede 
tanti piü se ne desidera o Piü se 
ii ' ha piü se mt vorrebbe. 

Publica, Pubblioare. Publica ön 
Über: Pubblicare un libro. 

— Publicaslön, Pubblicazione. 

— de matrimoni: — di matrimo- 
uio. | « Säbel venfatura öna nauva 

— de V editör... »: « Sabbato esce 
una nuova pubblicazione dell'cdi- 
tore... ». 

— Publidrta (P. N.), Pubblici- 
Kta. « L'e ön famoso -»:«Euu 
famoso pubblioiata ». 

— Publidtaa, Pubblicita. « Et 
g'ä daa öna gran — o el g'ä faa 
molta reclamm » : « Gli fece in- 
toruo una grau r^clame ». | Fä di 
— : Fare pubblicita. (Nel senso di 
clamore in pubblico) Piazzata. 

— Publich, Pubblico. « El — el 
Vä flschiaa » : « II pubblico lo fi- 
ßcbiö ». « El — lä fischiaa »: « II 

Imbhlico tisch io ». | In — : In pub- 
)lico. Melle* in —: Mettersi in 
pubblico. | Ptrueo—: Idem. Giar- 
din —: Giardini pubblici. Donna 
publica: Idem. Sei-vizi — : Servizio 
pubblico. Ouardia de publica sicu- 
rezza : Idem. Publich islrötnent : 
Pubblico ifttromento (notarile). Mi • 
nüteri de Vislrvzion publicn, di 
lavori publich: Ministero della i- 
Htruzione pubblica, dei lavori pub- 
blici. 

Pucclanna, Putardla, Puociasca 
(Triv.). N. fr. volg.: « Oeuh puc- 
eianna ! S'cioppa t fae&u ? • : « Eh 
diamine ! Che iretta ? » Puccianna 
bolgironna : Bestia buscherona. 
« Quell lä se pö minga fall sü ; Ve 
öna puccianna veggia »: « Quello 
lu non lo si puö abbindolare e una 
putta scodata » (in di«.). « Che 
pucciaeca d'ön bagai / » : « Che boia 
di un ragazzo». An da i robb o i 
affari a la gran puccianna: Andar 
gli att'ari a rovescio. Doce fa öna 
vitta puccianna : Vcdi anche Pu- 
tanna. 

Pubertaa (P. N.), Puberta. « ^4 T 
dets che le eee arrivaa ala — e Ve 
lemp de... » : « Ora sei arrivato alla 
puberta ed e tempo di... » (Pop. 
si direbbe) « Adess le »ee pü on 
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bagai e VI ora de...»: « Ora non 
sei piü un ragazzo ed e tempo 
<li... ». 

Publicaiiön, Pubblioazioni. I— 
de matrimoni: Le ecc. 

Pudlclsla (P. N.), Pudicizia. (8i 
«de ancbe nella parlata popolare 
ma in senso acherzevole). « T\ le 
off endet la mia—/ »: « Tu oftendi 
la mia pudicizia! ». 

Pueril (P. N.), Puerile. « Stö ar- 
goment el tne par ön poo — » : 
< Codesto argomento mi sembra 
un poco puerile». 

— Puerilitaa (P. N.), Puerilita. 
« El sc perd in certi —...»:« E' si 
porde in certe puerilita». 

Puerpera (P. N.), Puerpera. 
« Stä ben tant el flceu ehe la — »: 
« Neonato e puerpera et anno be- 
ne». 

— Puerperal, Puerperale. Fe- 
ter — : Febbre puerperale. 

— Puerperl (P. N.) T Puerperio. 

* La g'ä avuu ön caltxv — » : « Eb- 
be un cattivo puerperio». 

PugTl, Pugno. Da via di — : Da- 
re dei pugm a destra e a manoa. 
Da di — in eiel: £ come dar un 
pugno in oielo. Fä a — : Fare a 
pugni o a calci. Robb ehe fä a 
pugn eol bön »ens : Cobc che'ian- 
no a calci col buon senso. «Stö 
eolor el fä a — eön qnett' alter » : 

* Questo colore Btride con que- 
st'altro ». « S^in miss a fä a — o 
a fä »Ott a — in sirada » : « Si mi- 
«ero a oazzottarsi o t'ar a pugni 
nella strada ». « L'e peeu nanca 
ön — in del mnsön » : « Non e poi 
neauche uno sebiaffo». Refilä ön 
— : Kifilare un pugno. Restä eönl 
ön — de mosch: Kestar con un 
pugno di mosche. | On — degent : 
Vn pugno di gente. | « El g'ä 
stritt öna lettera tutta de so — » : 
« GH scrisse una lettera tutta di 
8iio pugno ». (Pr.) Mag adag adag, 
giugn slarga el — : (Manen Lett.) 
In maggio va adagio ad allege- 
rirti di abiti, in giugno fa pure 
*euza timore. 

— Pugnatta-ttaas, Cazzottarsi. 
Pugual (1*. N.). «El tenör el 

portava alla cintura ön — eönl 
el manich d'or» : « II tenore por- 
tava nlla cintola un pugnale col- 
riuipugnatura d'oro». 

— Pugnalada (P. N.) Pugnnlata. 
Vcdi Stilettada. 



Pu*natta(Volg.). Vedi Ptgnatta. 

Pul, Polio. Andä de coneert cö- 
me la püta ei—: Andar d' ac- 
cordo come la cbioccia coi pul- 
cini. GW de — : Cervello di pol- 
lastra, d'ooa, di gatta. Fimu e — 
taeuien tu tuttifregui: Ragazzi c 
polli non si trovan mai satolli. 
Manch pui e manch puid: Meno 
polli ineno pipite. Pui purgaa: 
Polio di Btia. Pui ripölil: Polio 
Hbuzzato. Tiraa eöme ön — : 8tec- 
chito. P. E.: Rata l\ tiraa eöme ön 
— ; Restar sul tiro o stecchito. 

Pulda, Pipita. « Q'oo öna — 8ul 
didin ehe mt da faslidi » : « Tcngo 
una pipita sul niignolo cbe mi da 
l'astidio o noia». Slrappä la — ai 
piti: Cavare la pipita ai polli. 
« Me marx el g' a la — » : « Mio 
marito ha la pipita, non fa che 
bere ». « Pover ßosu, V e öna Ve- 
ra — » : « Povero binibo e un gna- 
gnerino ». (Pr.) Manch püi manch 
puid : Chi ha galline ha pipite. 

Pulla, Puglia. 

Pulplt, Pulpito. « Dal pulpit cht 
$e sent di robb contro V Italia » : 
«Da noi 8'odono dal pulpito cose 
contrarie al patriottismo ». 

— Pulpitön, Un gran pulpito. 
Punlon (Volg. id.). Vedi Opi- 

niön. 

Puplll, Pupillo. La vedova e i 
pupill: La vedova e i pupilli. 

— Pupülar, Pupillare. « Quand 
gh'era el me giudes — » : « Quan- 
do cra vivo il mio giudice pupil- 
lare ». 

Pur, Pure e Puro. « Ch 1 el ere- 
da — che » : « Creda pure che ». 
« L'e pur anca noi 6», tedel, lü • : 
« Lei e pur noioso, sa ? » « Vera — 
/i pocch fä » : « Era pur 11 poc'an- 
zi ». « T el eoncedi — che... » : « Te 
lo concedo purche...» Pur troppf: 
Pur troppo ! | Vin —: Vino »cnict- 
to. Aequa pura: Acqua scuasn. 
Pur purent : PuriBsimo. Pur eö- 
me V acqua di macarön: Puro co- 
me V acqua de' macoheroni. 

Pure, Pinea. Zampett cönt el — 
de patate : Zampetto con purea di 
pomi di terra. 

Pures, Pulce. Ciappä i — : Spul- 
ciarsi. Pien de — ; Impulciato. 
Ves» eöme a curä ön sacch de—: 
Esser come a oustodire un aacoo 
di pulei. Faqh i — a vun: Rive- 
derne i conti o riveder le buccie 
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a uno. Maggia de pures: Goccio- 
lina di sangue o macchiolina di 
pulce. Meli ön — in Voreggia: 
Metter una pulce in un oreoonio, 
Rugä in di — : Fragare nei cas- 
settoni d'un morto per sottrar 
roba agli eredi. JM. d. d.) Anea i 
— g'än la toss : Hanno anch'essi il 
loro eatarro di voler, eco. Opp. 
Tutti i cenci vogliOno entrar in 
bueato Opp. Anene i granehi vo- 
gliono mordere le balene. 

— Pureaalla (04) (P. N.) (Volg.), 
Pulciaio. 

— PurMOra, Pulciaio. Ouella eä 
Ve öna — » : « Quella casa e un — ». 
« Quella stanza Ve propi öna — » : 
« Quella camera e un vero — ». 

Purga o Purgant, Purgn. Tceu 
öna purga o önpurgant: Pigliare 
una purga o un purgante, «c Elpur- 
gant el g'ä fua nagott • : « II pur- 
gante non na agito ». Purgant de 
cavall: Purgantaccio. 

— Purgä-rgaas, Purgare. Tau 
de purgass : Preudere un purgan- 
te. | « Te la faroo purga ml » : 
« Te la faro scontar io ». Purgase 
di peeeaa : Purgarsi de' propri peo- 
cati. 

— Purgatort, Purgatorio. lanim 
del purgatort: Le anime del pur- 
gatorio. Vess in di penn del pur- 
galori: Essere nelle pene del pur- 

{tatorio in terra o Avere in terra 
1 suo purgatorio. 
Purlnca-lcaa-loaM (P. N.), Pu- 
rificare. Oli purifleaa : Olio 

— Puriflcaiiön (P. N.), Purih- 
cazione. — de la Vergin: La Pu- 
rificazione. 

Puriina, Prurito. « Te gh'ett — t 
Qrattet»: « Ti prüde? E tu gratta». 

— Purlana, Prüdere. Purisnä i 
öng: Pizzicare o prüdere le mani. 
Purisnä el pulmo de la man (pre- 
sentimento sciocco) (lett. ): Prü- 
dere il palrao della mano. 

Pus8, Pus (Mareia che si forma 
negli aacessi ). El — per ineslä i 
varaeul: II pus bouo per il vaccino. 

Puasee, Piü. « En vui — » : « Ne 
voglio di piü ». « L'e — bell elto»: 
«c E piü bello il tuo ». « Pussee de 
avisatt eossa podeva fä?»:« Piü di 
avvisartene che cosa potcvo lare?» 
L'e — largh V osucc ehe el bamee : 
Vedi Oeuee. 

Puitemma, Postema. 

Pusteria (in diu.), Pusteria (ant.) 



Antipprto. Sarä tra la porta e la 
— ; Chiudere tra l'usoio e il muro. 

Püftola , Pustola. « Sön pien de 
puslol sul stomegh » : « Ho il petto 
ooperto di pustole». 

Puta. N. fr. : Puta eas : Puta il 
caso. P. E. : « Puta eas ehe V ann 
ehe ven dovessem... » : « Puta il ca- 
so che l'anno venturo fossimo ob- 
bligati di... ». 

Putativ, Putativo. Pnder — ; 
Padre putativo. 

Putlferl (P. N.), Putiferio. « An 
faa ön — per ön'asnada » : « Hau 
fatto un — per una bricoica». 

Putost, Piuttosto. « Putost ehe 
tosu quell* o mm l\ voo a mönega » : 
« Piuttosto che sposare quell' uo- 
mo mi laocio monaca ». « 1/ e — 
mag her ehe gross » : « E piuttosto 
magro che grasso ». « L'e, — , ehe »: 
« £, piuttosto, che». « O — no; Ve 
me* ehe tasa » : « O piuttosto no ; 
moglio e che io taccia». 

Puttanna, Puttana. Moretrice. 
| « Che peeeaa quell bell vas Ve an- 
daa a puttann » (Volg.) : « Che pec- 
oalo quel bei vaso e andato in 
cocci ». 

— Puttanella, Puttanella (1), 
Sgualdrinella, Sciupatella. 

— Puttasca inveoe di Puttanna, 
« Q'oo öna famm puttasca » : « Ho 
una fame coc la vedo ». 

PUYlal, Piviale. (Paramento sa- 
cerdotale ) Melles in — ; Mettersi 
in pontincale. 

— Purion, Piccione (2). I — ehe 
völa ineittaa: Piccioui terraiuoli. 
Puvion salvadegh: Colombaccio. 
(Fig.) Puvion de Dust : Le poppe. 

— PuYlonltt, Im poppine. I i'ess 
cöme duu — : Esser coine due co- 
lombi. | « L'e chi el puvion » (volg.): 
« E qui il gonzo , che deve eesere 
spennacchiato ». 

— Puvlonera (P. N.), Picciona- 
ia (3), Colombaia. « Vä (tu in — a 
taiu el rost de incatu » : « Va su in 
colombaia a provvedere Tarroato 
per oggi o quest'oggi ». 



II) A Firenze chinmanl puttanella il fin- 
Bchetto dove si tiene il Montepulrinno 

(2) Piccione in flor. ha pur un nitro 
»igniflc to ch« corrisponde nl nnstro Pic- 
ciafett «d e il taglio di carne di bue , dal 
•ocro»rio al ginocchio. 

(3/ La Piccionaia toscana rho traducc 
alla lettera 11 Puviovera c invcce il nostro 
Loggiöv. 

37 
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Q (Sedicesima lett. dell'alf.) (Si 
pronuncia C6), Q. 

Quaa, Quäle. «Jfa quaat »:cMa 
quäle? » « Quaa Vc t » : « Qual'et » 

Qua qua (Onomatop. del graci- 
dnr defle rane , del graoohiar di 
corvi, ecc), Qua, qua. 

Quacc, Quatto. la el quacc: Star 
chiotto. « La, de pö» a la Beet quacc 
quacc el Vä tpetiaa » : « La dietro 
la siepe quatto quatto o chiotto 
chiotto lo aspetto ». « Vä tott a la 
dobbia e stä quacc » : « Va sotto le 
coltri e sta 11 quieto ». « El s'h mits 
l\ quacc quacc » : « Egli si e aoco- 
vato»(Pistoia). 

Quaccin, Forma. Quaccin per i 
'ormaggilt, per i robbimul, % rob- 

iolitt, ece. : Forma delle eaeiole. 

Quacquer ( P. N. ) , Quaoquero. 
« $1 par ön quacquer » : « Pare un 
quacquero ». 

Quader, Quadro. Quader a oli, 
a tempra, ecc.: Quadro a olio, a 
tempra, ecc. On quader antick, de 
valor: Un quadro antioo, di va- 
lore. (Spettacoli) « El quader final 
del terz att Vc bellitiim » : « II qua- 
dro finale del terso atto e bellis- 
simo». Robba de fann di quader: 
Cosa da tarne un quadro. (Descri- 
zione) « El m'äfaa ön quader stra- 
ziante de la 8öa eituaziön » : « Mi 
feee un quadro straziante della sua 
situasione ». (Prospetto) « O'oo ditt 
de compilä el quader statitlick » : 
« Oli ho detto dl compilare il qua- 
dro statistico ». ( Di gioco ) iWr , 
picch, e quader: Fiori, pioche e 
quadri. (Pr. ) I Madonn stan ben 
tut quader ( Appross. ) : Socera e 
nora tempesta e gragnola. (Add.) 
«Jf \ el vui quader minga bislönqh»: 
« lo lo voglio quadrato non Dis- 
lungo ». (Falegn.) Lavorä in qua- 
der o de quader: Lavorar di qua- 
dro. Paisan quader: Villan rifatto. 

— Quadra-adraa, Quadrare.«Jf l 
la me quadra pocch sta robba » : 
« Non la mi — o garba punto que- 
»ta cosa ». Quadra el coo : Quadra- 
re la testa. Quadra el sd fondo: 
Kiquadrare la fattoria. (Müit.) A 
Custoza dn formaa el quadraa: 



Idem. (kdd.)«Rotond o quadraat»: 
« Rotondo o quadrato f » VkU qua- 
draa: II quadro (1), Velo quadra- 
to. (Geometria) La radit quadra- 
da: La radice quadrata. 121 qua- 
draa de Vipotenusa: II quadrato 
dell'ipotenusa. (Gioco) Carla qua- 
drada (che non e stillo). « Vöi, 
vedi la auadradaf »:« Vedo la car- 
te quadrata ». 

— Quadrangol, Quadrangolo. 

— Quadrarla (Vofg.). Vedi Qua- 
dreria. 



parola 

negli stampati). Quadratini. Qua- 
dratin rigaa: Quadratini rigati. 

Quadraton, Quadrato. Quadra- 
ton rigaa: Quadratello rigato. 

— Quadratura, Quadratura. PU- 
tör de quadratura (di soffitti e pa- 
reti): Pittore riquadratore e di 
fregi. (Stampatori) Quadratura. 
(M. d. dj Cercä la quadratura del 
cireöl: Corcare la quadratura del 
oiroolo. 

— Quadree (in die.). Vedi Ne- 
goziant in quader. 

— Quadritt, Quadretto. Gh'edi 
quadreU che cotten cent volt pu$- 
8ce de certi quader grandissim : 
Ci sono dei piccoli quadri, che 
costano cento volte piü di certi 
grandissim i. (M. d. d.) « Te poaet 
fä fä ön quadrett • : « Puoi attac- 
care il voto ». (Misuratorej Brao- 
cio quadro o cubioo. « La costa 
tant al quadrett » : « Costa tanto 
al braccio quadro». 

— Quadretta-drettaa, Misurar 
a braccia quadre o cubiche) / 
zbianchin quadretlen el lavorä: 
Gli imbianonini misurano a brac- 
cia quadre. 

— Quadrettadura, Scan'diglio. 

— Quadrön, Quadrött, Quadro- 
ne, Quadrotto. 

Quadrettin, Quadrettino. Stoffa 
a quadrettin: Stoffa a quadrigße. 



(1) II Quadro florent. k un velo rfaun«to 
dl tulle, che le donne portano, o In oapo 
a guiM del meiere, o lulle tpalle. 
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Quaderna, Quaderna, Quater- 
na. « L'ä ciappaa la quaderna stö 
boia / » (volg.) : « Ha vinto la qua- 
derna quel boia ! » 

Guadra-adraa, Quadrare. Qua- 
dro, el eöo : Riquadrar il capo. 
Garbare. «Sta xdea la me qua- 
dra • : « Questa idea mi garba ». | 
On spazzi guadraa : Uno spazio 

Suadrato. (Mat.) La radis quadra- 
a : La radice quadrata. 
Quadrant, Quadrante. El qua- 
drant de Vorolog: II quadrante 
dell'orologio. 

— Quadrantin, Quadrantino. 

— Quadrell, Quadrello, Matto- 
ne. — fariiBu, fort, mezsanell, al- 
ba» : — ferrigm, furetti, mezzani, 
dolci. Mtda dt — : Monte di — . 
(M. d. d.) Fä trii pass su ön qua- 
drell: Nuotare come un gatto di 
piombo. 

— Quadrellada (Colpo dato con 
mattone), Mattonata. 

— Quadrellett e Quadrellln. 
Quadrattön (In pl.), Veecioni. 

Caregaa a quadretton : Fucile ca- 
ricato di veecioni o di palle trin- 
ciate. 

Quadrlenni (Colto).Quadriennio. 

Quadrigita, Quadnglia. Ballä la 
quadrialia : Ballare la 



Quadrlglie. Quadrigfia. Vestii 
quadriglii: Vestito a quadriglie 
fnon a quadriglie) o a quadrettini 
o an che a scacchi, a scaccato. 
(Gioco di carte) Quadrigliati o 
Quadriglio. 

Quadrlmester, Quadrimestre. 

Quadruplicä, Quadruplicare. 

Qual, Qualche. « Che nö te ea- 

?)ila ön quai malann » : « Che non 
'awenga qualche malanno ». 
« Lasset vede öna quai tolta » : 
« Lasciati vedere di quando in 
quando ». « L6r in semper tai e 
quäi » : « Sono rimasti tali e quali ». 
Quaia, Quaglia. Cappia dt quai: 
Gabbia da quaglie. Curä la quaia: 
Aspettare 1' amorosa. Passada 
de — .• II passo delle quaglie. 
Re de quai: Re delle quaglie. 
Cöme quaia al sparavee: Come 
quaglia sotto lo sparviero. I Quaia 
(P. N.) per esprimere quella Mic- 
ea che il garzone panattiere ha 
nella gerla di piü alrinsaputa del 
padrone e che egli di solito re~ 
gala a qualche araico) « Vöi dämm 
Ja quaia » : « Dammi il panetto». 



— Quaiaater e Quaiaströn, Qua- 
glia giovine. 

— Quaiatta, Quaglietta. N. fr. 
volg. : Mosca. P. E. « Gh'e borlaa 
denter öna quaietta in la mine- 
stra » : « C ö caduta una mosca 
nella zuppa ». 

Qualcnedun, Qualcuno. « Gh'e 
forse quaiehedun ehe t » : « C'e for- 
se qualcuno che... f 

Quaieossa, Qualcosetta, Qual- 
cosetta, Qualcosina. Damm quai- 
eossa o quaieossetta o quaieosso- 
rinna de mangiä » : « Darami qual- 
cosa. eoc. da mangiare». (Sten- 
denao la mano « Ch'el me daga 
ön quaieossa per l'amor di Dio » : 
« La mi dia qualche cosa per l'a- 
mor di Dio». | * In la fisonomia 
el g'ä attaieossorinna del Cavour o 
de Re Guglielmo o ece. » : « Arieggia 
Cavour... o Re Guglielmo. o occ. ». 
Credes ön quaieossa : Crcaere d'es- 
ser qualcheduno o Tenersi da 
qualcosa. 

— Quaidun o Qualcnedun, Qual- 
cheduno. « Quaiehedun pretend 
ehe... » : « C'e chi pretende che... ». 
« Gh'e in casa quaiehedun t » (alla 
portinaia) : « Co qualcuno in ca- 
sa?» 

Qualö, Grullo. « V e ön pover 
quaid » : « E un povero baggeo ». 

— Qualott (Maschio giovine di 
quaglia), Quagliotto. 

— Quaiottera, Quajglieraio. 

— Qualrosu (Fischio per qua- 
gliere). 

Qual, Quäle. *Damm el eaf}~ 
pell » « Qual / » : « Dammi il raio 
cappello » « Quäle ? » Per la quai: 
Per la quäle. L'e peeu minga sta 
robba per la quai : Non e poi 
questa cosa per la quäle. Tal e 
quai: Tal e quäle e »/ volgo Tale 
e cale. « Tel restiluissi tal t quai»: 
« Te lo restituisco tale e qualc ». 
« L'e tal e quai ! » : « fi soiuigliau- 
tissirao». « Tal e quai/» (Esel, 
irou.) : « Bravo Meo ! Proprio tal 
e quäle ! ». 

QuallS. N. fr. : Talis qualis : 
Tale e quäle. 

— Qualment, Qualmente (Jon o 
cöme qualment : Come qualmente. 
« G'oo seritt con qualment mi... »: 
« GH 8cri«8i come qualmente io ». 

— Qualora, Qualora. « Qualora 
perö ghe piasess minga »:« Qualora 
perö non gli piacesse ». « E qua- 
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lora cause suceedariat »: « E qua- 
1 oru che accadrebbc! » 

Quand, Quaudo. « T\ parla 
quand pissa i occh»: «Tu devi 
parlare quaudo le galline piscia- 
no ». De quand in quand: Di 
quando iu quaudo. « Fin quand 
I ä de dura sta börlanda? »: « Ma 
fin quaudo dovra durare questa 
ntonat» Quand st sia: Quando 
che sia. « Quand se sta per... »: 
« Iu puuto di ». P. E. : « El po' 
arivä quand st sia » : « Di momento 
in momento lo aspettiamo ».Quand 
tiraven sh i calzon cön la ruzzeUa: 
Quaudo si tiravau su i calzoui 
colla oarrucola. 

Quänquam, Ouanquam. Fä tl 
—: Fare o spacciare il quauquam. 
Vodi au che Protoquanquam. 

Quanquan, Nanerottolo. 

Quant e Quanto, Quanto. 
« Quanto mai t'oo eonossuu • : 
« Idem ». Quant e mai : Quanto 
mai. « Oh't sönl quant' e mai ri- 
conosctnt » : « Le sono grato quanto 
mni ». Tant t quant: Tanto e 

auauto o Cosl cosl o Tra il sl c 
no. « In quant a ml o a quel- 
Vaffare... » : « In quauto atneoa 
quell' aft'are ». « In quant a quezt 
ff oo dt d\ che... »: «In quanto a 
questo o riguardo a ciö ho da dire 
<;üe...» Per quant: Per quanto. 
« Per quant ghe n'abbia diu » : 
« Per quante gliene abbia dette ! » 
« Tt Vee eompraa f Per quant t •: 
« Idem ». « Tant e quant a ml o a 
nun»: «Da quauto me o noi ». 
« Ghe n'ä daa quanti in staa assee » 
(bnsse): « Gliene diede quanti ne 
puo bcuedir uu vescovo ». « Oh 
qnanta gentf » : « Oh quanta gon- 
te! » 

— Quantitaa, Quantita. In auan- 
titaa: In quautitä. Carezz. aante f 
mangiä in quantitaa: Carezze, 
denari, pietauze in quanti ta. 
« Gh'era öna quantitä de gent»: 
« C'cra uua quantitä di gente ». 
« St'ann gh'e staa öna gran quan- 
titaa de fest de ball, de sahadegh, 
de rölp de accident, de suieidi, eee. » : 
« Qucst' anno ci fu una grande 
quantitä di feste da ballo, di sel- 
vaggiua. di colpi apoplettici, di 
(Tuelli, di suicidii ». 

— Quantitativ, Quantitativo. 
« fn resön del Quantitativ ch'el da*: 
« lu ragiono ael — che produce ». 



— Quantum. N. fr. ach. : In quan- 
tum postum: In quanto iopossa. 

Quaranta. Quaranta. Vxod de 
quaranta: Chiodo tozzo. (M. d. d.) 
Fä quaranta e des trenta: Far 
male i proprii aftari. Vess in di 
quaranta dt: Essere nel puerpe- 
rio. Quand se riva ai quaranta se 
sara Vanta (Appross.): Pai qua- 
ranta in la mi duol qui e mi duol lä. 

— Quarantenna, Quarautena. 
Fä la quarantenna : Fare la qua- 
rantena. « A... n'e toecaa da Ja la 
quarantenna in del lazzarett » : 
« A... o'e toccato di far quarau- 
tena nel lazzeretto». (Fig.) Fagh 
fä la quarantenna a öna notizia : 
Mette re una notizia in quaran- 
tena. Vess in la quarantenna : 
Esseru sulla quarantina. 

— Quarantin, Quarantino (Pi- 
stoia), Quarantano. Melgott, fa- 
setUf persieh, erbiön, quaranttn : 
Orano turco, fagioli t pesche, pi- 
selli, quarantini. 

— Quarantör, Quarant'ore. Mett 
gib i quarantör: Fare le quaran- 
t'ore. « El g'ä su i quarantör » : 
« E imbrouciato ». 

— Quarantanceuv (P. N.), Qua- 
rantanove. La botlega del quaran- 
taneeuv: La bottega del quaran- 
tanove : (dove si vende a 19 cen- 
tesimi). Öna pigotta de auaranta- 
nocuc: Una donninao aonnereUa 
o donnieciola. 

— Quarantott (P. N.), « Ul 6n 
trot del—»: « E un eroe del — ». 
« In quella casa Ve staa ön qua- 
rantott » [ Volg.) : « Fu la rovina di 
quella oasa ». «/n quella easa suc- 
eed ön - » : « E un buggeiio ». 

Quarola (Volg.). Vedi Quattä. 

Quardonsa, Quarto d'oncia. 

Quarddra, Quarto d'ora. Ciappä 
el quarddra bon: Pigliar uno in 
buon punto. 

— Quardoretta(Meno d'un quar- 
to d'ora). « Adess in d'ön quardo- 
retta ghe semm » : « In meno d'un 
quarto d'ora saremo arrivati ». 

Quare, Quare. Non sine quare: 
Nou sine quare. « Quando nö ghe 
n'e quare eontörbas met»:« Quan- 
do non ee n'e quare oonturbas 
met» 

Quarella, Querela. Pettä vun in 
quarella: Accusarlo o movergli 
lite. Vess in quarella: Essere iu 
guaio. 
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— Quarella (Volg.). Vedi Que- 
rclä. 

Quaresima, Quaresima. — alta, 
bassa: Idem. Ytss l&ngh eöme la 
quaresima: Essere piü mngo della 
quaresima. (Colto) La quaresima 
de Qaleasz : La quaresima di Ga- 
leazzo Visconti ». « La vegnarä la 

Jjuaresima se Dio vatur ! » : « Verra 
a quaresima se Dio vorra ! » 

Quarter, Quartiere. Quarter ge- 
neral: Quartiere generale. Quar- 
ter e easerma in Pistess: Quar- 
tiere e oaserma sono sinonini. 
Vess eonsegnaa in quarter : Bö- 
sere oonsegnato in quartiere. 

— Quartermaster (In dis.), Quar- 
tiermas tro. 

Quartett, Quartetto. Lasöeietaa 
del quartett : La societa del quar- 
tetto. 

Quartin, Quartino. (Misura in 
dis.) On quartin de marön: Quar- 
tueeio. (Stanze) « El me quartin» : 
«Ilmio quartierino ». (Stampat.) 
Cartioino e Kinearto. Cavaler 
quartin: I baohi comuni. 

— Quartlnett, Quarticello. On 
quartin eU de polaster: Quarticello 
di pollo. 

— Quartlnna, Quartina. La se- 
conda quartinnä del sonett l' e 
ininga bella: La seconda quar- 
tina del sonetto non e punto 
bella. 

Quasi. Quasi. « Quasi quasi el 
sariamei; " " mm 



; eosse t'en diset f » : « Sa- 



rebbe quasi quasi meglio. Cosa 
ne diciT» Senza quasi (assicu- 
rando) : Senza quasi. « El gh' e 
inai » : « Non c'e quasi mai ». 

Quassio, Quassio. El legn quas- 
sio: II legno quassio. 

Quatta - ttaa - ttaas, Coprire. 
« Quatta el caldar » : « Metti il co- 
perchio alla pentola ». Quattä sit 
el fceugh : Coprire il fuoco. « Me 
/tönt 8entii a —el eaeur » : « Mi son 
sentito strignere il cuore ». « Me s'e 
— t oce e oo faa quell ehe oo faa » : 
« Non vidi piu lumo e ho fatto 
uuello che ho fatto». La mamma 
la eerca semper de quattall : La 
raamma cerca senipre di scusarlo. 
Avegh nanea camisa de quattass 
el euu: Non avcr neanche la ca- 
mioia da ooprirla vergogna. Quat- 
tä i mobil primma de andä in 
eampagna : Coprire i mobili pri- 
ma di andar in eampagna. « Quat- 



tei polid ehe fä fredd » : « Copriti 
bene che di fuori e freddo o tu 
freddo ». 

— Quattada, Coprimento. 

— Quattadura, Copertura. La 
quattadura di seagn : La coper- 
tura delle sedie. 

Qmattastraso, Paraguai. (Volg.) 
« üol me quattastrase scöndi el de 
sott » : « Col mio paraguai copro il 
disotto ». 

Quatter, Quattro. Quatter de nu- 
mer: Quattro numerati. Quatter 
galt: Quattro gatti. P. E. : « Setnm 
aömä quatter galt che vä lä a fä 
la vartida » : « Siamo in quattro 
gatti che ci raduniamo la a far la 

Eartita ». On omm de quatter face : 
n omo che ha quattro faccie. 
Dighen quatter: Dtrgliene quat- 
tro. Daghen quatter mapropisecch: 
Dargliene quattro. Fä el diavol 
a quatter: Far il diavolo a quat- 
tro. Fass in quatter per con- 
tentä vun: Arrapinarsi per cou- 
tentar l'amico. Ouadagnä quii 
quatter soldai&u : Guadagnnre 
que' pochi. (Iron.) Con quii quat- 
ter ehe cor: Con quella miseria 
che c'e intorno. Vess cöme duu e 
dun f an quatter : Essere come dne 
e due fanno quattro. Quatter tolt 
tant: II quadruple Andä a fä 
quatter passi Idem. SU quatter 
mila ann che hnm de stä al mond 
(per iperbole) : In codesti quattro 
di che ci abbiamo a stnre. (Pr.) 
Bisbgna mai di quatter fin che 
nö Ve in del sacch : Non dire quat- 
tro se tu non l'hai nel saeco. 

— Quareslmal , Qunromranle. 
« Giä, giä, Ve el so quaresimal » 
(caval di battaglia): « ß il »uo 
quaresimale ! » 

— Quare8imallsta, Qunrcsimn- 
lista. « S6nt Stada a send el — in 
Domm » : « Fni a seutir il — in 
Domo ». 

Quart, Quarto. Dighel al terz e 
al qnart: Dirlo al terzo e al quar- 
to. On quart d'omm: Un oniiciat- 
tolo. On quart d'öra: Vedi Quat- 
d&ra. (Musica) Quatter quart: I 
miattro quarti. Quart a' aspett : 
(Quarto iraspetto. (Appartrtmeu- 
tino) «c Mi goo el me quart disim- 
pegnaa» : « lo teugo il mio quar- 
tierino o quarto libero». (Lunn) 
El primm.... V ullim —: II liri- 
mo... Tultimo quarto di lunn. i'cts 
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taiaa in d'ön bön quart de luna : 
Esser tagliato in bona luna. (A- 
raldicft). / quart de nobiltaa: I 
quarti di nobilta. Avegh lutt i so 
treuloses quart: Avero i trenta- 
sei quarti. (Carni) Quart de- 
nanz, quart dedree, quart de po- 
laster: Quarto davanti, di dietro, 
quarto di pollo. (Tipografl) Ott W- 
opr in quart: Ün In quarto. (M. 
d. d. ) Ciappä i quart denanz: 
Metter le raani innanzi o Pigliare 
il tratto innanzi. P. E. « M % vedi 
ehe l'e mei ehe tiappa i auart de- 
nanz » : « Vedo ch'e megiio oh' io 
pigli il tratto innanzi». Ninä i 
quart : Sculettare. Pasta di strase 
quart per quart: Soanioare o Sca- 
nioare stracci. Pkrd i quart: Ca- 
der l'abito a brani. Streit de 
auart : Povero in oanna. Ciappaa 
tn di quart dedree : Lavorante 
sarto. 

— Quarta, Quarta, (Peso e mi- 
eure in die.). (Scherina) Quarta 
bassa, e — alta: Idem. | (Bachi 
da seta) DormX de la quarta: I- 
dem. 

— Quartal, Quartale. L'impre- 
sari el g'ä minga pagaa V ultim 
Quartal » : « L' impresario non gli 
na pagato V ultimo quartale ». 

— Quartanna, Quartana. Avegh 
la quartanna: Avere la quartana. 
Puste infamm de te fever quar- 
tanna: Pitt noioso della febbre — . 
(Pr.) La fever quartanna i glovin 
% e risanna e i veee la ghe fa sönä 
la eampanna : La quartana i gio- 
vani risana e ucoide i vecchi. 

— Quartee, Quarto. Fann gib 6n 
quartee: (Manca). Misurä i danee 
eönt el qu&rtee: Misurar le doppie 
a ataia. 

— Quattarcent, Quattrocento. 
Sti q notier cent ann ehe gh' tmm 
de stä ancamd al mönd » : « Du- 
rante il reato della mia vita o I 
pochi anni che ci rcatano da vi- 
rere ». 

— Quattaroentista, Quattrocen- 
tiata. 

— Quatterpee, Quattropiedi. 
« El trippee V e tropp piccol ghe 
rapnr et quatterpee» (cucina): «II 
treppiede e troppo atretto, ci vuo- 
le il nuattropiocii ». 

^— Quattordee, Quattordici. A- 
rrgh el post quatlordes: Vedi Gam- 
ber. Struppia seit, mazza quat- 
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tordes: Ammazza sette. Tredes al, 
quattordes mia: Trenta dl ven- 
totto miglia, gran minehion ohi 
se ne piglia. 

— Quattraai. (Navioella per In- 
dustrie), Chiatta. Sul lagh de 
Comm i tintör van in del quäl- 
trass: Sul Lario i tintori usano 
della chiatta per le loro faooende. 
• Quattrln , Quattrino. Centesi- 
mino. Nanea ön miserabil quat- 
trin: Neanche un centesiroo bu- 
cato. Finna a V ultim quattrin: 
Fino alTultimo eentesimo. Filä el 
quattrin : Squartar lo zero. Nö 
avegh nanea la erös d'ön ghell 
(pop.) o quattrin: liiinaner senza 
un eentesimo o Non avere da far 
cantare un cieoo o non aver il 
beeco d' un quattrino. On trii 
quattrin de donna: Una donnina. 
« Ch'el me daga ön quattrin de sti- 
res»: «Mi dia un eentesimo di ci- 
liegie. « E eos\ gavarü mai ön 
fruit ehe vara ön quattrin » : « E 
coal non avrete mai un frutto ehe 
abbia garbo ». 

Quattroauoc (Pop.) (A ohi porta 
gli occhiali e gli occhiali stessi), 
Quattr'occhi. Tirä feeura i quat- 
trmuee : Cavar di tasca le bareile. 
« Quell grand ehe ghe vä per cä 
tönt i quattreeuee: «Quell'omone 
che gli va in casa oolle bareile ». 

Quel (Idiot.) Vedi Qudi e vooi 
aflini. 

Quell, Quello. Quell lassii : II 
Padre Eterno. Queudi oreggd'oss: 
II diavolo. ( Indioa persona ad- 
detta a mestieri o ineariehi) Quell 
de la birra, quell del gas, quell di 
tass t eee. : L' onio ehe vende la 
birra ne teatri, l'omo del gas, il 
riacotitore delle tasse, ecc. ^--*" 
di per eott: II peroottaio. 
della earbonina: II brasino. i w 
ehe vend i inguri: II cooomeraio. 
Quell ehe gutda i asnilt : II oiu- 
caio(l). Quell di afari inutil: 
L'aftannone. Flparpu quell d'öna 
volla » (di uomo) : Non sembra piü 
quello ». Fl par pu quell, stö ve- 
slii / » : « Quest'abito non par piü 
quello». A f d faa de quei aeandä 
tn vresön»:«ne fece di quelle da 
andar in prigione o che non hanno 
ne babbo ne mamma ». Vöi lä 



(l)E Rltri molti sotto 11 ritp«(tlro me- 
stiere 
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quell' omm » : « Ohe galantomo ! » 
« Quill se ciama scrivf » : « Quello 
sl, ohe ei chiama scrivere». « Man- 
earia anea queUa pocca / » : « Non 
mancherebbe altro ! » La vä a 
quell Bio : La va a quel Dio ! « Ml 
sön minga de gu£t/»:«Non sono 
di quellt o di quelle ». L'e capitaa 
in quella » : « Capitö in quelfa... » 
« Oh per quell/... » : «Per quello », 
« Semm a quella de dovess divid » : 
« Siamo a quella di doverci divi- 
dere». « In eonfront de quellt Ma 
l'e ön bisgiö ! » : « Appetto a quel- 
lo? Ma e un tesoro o un gioiello». 
« Per quella miseria resti anmo 
quell ». « Per quell' inezia resto 

äuello di prima o dianzi ». « Quell 
6 <ft ehe V e ön äsen, Ve pctu 
tropp.'»:« Quello di dire poi che, 
eec. « Diroo anea ml eöme diseva 
quell tal » : « Dirö come dieeva 
quello ». Resta eötne quell de la 
maseherpa: Rimanere come quello 
o eome un minchione. « Per riu- 
sigh el farav quell ehe se sia » : 
« Per riuscire farebbe qualunque 
Baerifizio ». Resta in quella : Re- 
Btar intesi. In manch de quella: 
Dal vedere al non vedere. In 
quella che...: In quella che o in 
quel mentre. Stä in ttu quella: 
Star sull'avviso o alla colta. Vess 
de quell o propi de qiiell (di vi- 
no): Esser proprio di quello! o 
della chiaveua. « Ehi lu quell gio- 
vin eh'el favorissa a • : « Quel gio- 
vane favorisca a ». 

Quesltt, Quertito. — de matema- 
tica, de fisica, ecc: — di matema- 
tica di fisica, ecc. / quesitt ai giu- 
rati: I quesiti d«i giurati. 

— Quealtin o Quesltell, Piccolo 
quesito. « Rispönd a stö qucsitin 
che le foo » : « Rispondi a questo 
piccolo quesito ». 

Quest, Questo. Quest e quell: 
Questo e quello. « Bisögna save 
quest... che... » : « E da saperei che». 
Quest e alter: Queato e altro. El 
pö fä quest e alter: E' puö far 
questo e altro. Icomedi bonn g'dn 
quest, che, come i rin bön, resi- 
8ten al lemp : Le commedie boue 
hanno questo di proprio che co- 
me i viui molto fim portano gli 
nnni ». E qxiest c quanto: ldem. 
Ghe vorana ön poo de quest che 
lu el g'ä minga: Ci vorrebbe un 
poco di questo che lei non pos- 
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siede. Ohe voraria ön poo de que- 
sti (oon un pieeol gesto fra pol- 
lice e indice) : Ci vorrebbe un po* 
di quattrim. « Manearia anea 
questa/» : «Ci o Manoherebbe an- 
che questa Opp. Ci mancherebbe 
altro ». « Ah questa Ve noiuva / » : 
« Quest' e nova o e barbina dav- 
vero! » 

— Quletatlv, Che quieta. 

— - Quietitudin, Quiete. Con tutta 
quietttudin: Con tutta quiete. 

— Quletaxnent, Quietamente. 

— Quiettin, Quietino. « Quietin, 
quietin se Ve cavada »:« Che to 
oheto se l'e sviguata». 

Quü (Vole.). Vedi QuH in Quell. 

Quinci. N . f r. : Stä sul quinci e 
quindi: Stare o parlare in quinoi 
e quindi. Vestida in quinci e quin- 
di : Con quell'abito in quinci c 
quindi. 

Qnlndennl (Lo spazio di 15 an- 
ni), Quindennio. 

Qulndes, Ouindici. Pari el quin- 
des de taroceh: Seinbrar il diavolo. 

— Quindiclna, ldem. « Staroo 
via öna quindicina de d) » : « Sta- 
re) lontano una quindicina di 
giorni ». 

— Qulnquenni , Quinquennio. 
Instöultim quinquenni ientrad...: 
In questo ultimo quinquennio le 
entrate... 

Quint, Quinto. El quint alt : II 

3uinto atto. On quint: Un quinto 
i litro. | Salt de quinta: Salto di 
quinta. 

— Qulntal (Mis. metrica di ca- 

Sacita), Quiutale. — de legna : — 
i legne. 

— guintadeclma, ldem. Lunna 
in quintadeewia : Luna in quin- 
tadeciraa. 

— Quintett, Quintetto. Qtiin- 
tett de Mozart: Quintetto di Mo- 
zart. Fan ön bell quintett : Fan- 
no un bei quintetto. 

— Quintin (Misura di vino), Un 
quinto. | Ve88 in san Quintin: Es- 
ser poveri come sau Quiutino che 
sonava la raessa coi tegoli 

— Qulntinna o Cinqulnna (Lot- 
to) Quintiua o Cinquina. « Stoo 
per fä cinquinna » (a tombola) : 
« Sto per far quintiua ». 

Quinta, Quinta. (T. di tentro) 
« L'e scappaa in di quint » : «Fug- 
gi tra le quiute» (Fig.) Dedree di 
quint: Dietro lo quinte. 
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Quinterno, Quinterno o Qua- 
derno. Ott quinterno de earta: 
Un quinterno di carte. 

Queator, Questore. El questor 
l'e andaa dal Prefetl. II Oue- 
Btore andö dal Prefetto. El Que- 
stor de la Camera di Depulaa: 
II Queatore della Camera dei De- 
putate 

— Quertura, (P. N.), Queetura. 
« I/dn menaa in queetura » : « Lo 
conduasero a dormire in Queetu- 
ra ». « L'e sul liber de la queetura » : 
« £ eul registro della — ». 

— Oueaturin, (P. N.) f Affente 
di Pubb. Sicurezza. Questurino. 

Queitua, Ouestua. La queetua 
l'e proibida : 1* queetua e proi- 
bita. La queetua de la giesa: L'e- 
lemoBina. 

— Quettua , Questuare. Vedi 
Cereä tu (trattandosi di inendi- 
canti). / jraa toccolott e i mo- 
negh van intorno a queetua: I 
frati zoocolanti e oerte monache 
vanno intorno a queatuare. 

— Questuant, Qneetuante. 
Qnla (D. Lat.), Quia. Stä o ve- 

gn\ al quia: Stare o venire al 
quia. 

Qulbui (D. Lat) fr.: Conqui- 
bue: 1 quattrini. 

Quidem ( D. Lat. ) Bene qui- 
dem : Idcm. « S*el ghe pias bene 
quidem, et de no*... » ; « Se gli pia- 
ee bene quidem, se no... » 

Quidslnül (D. Lat.) Quidsimile 
e Quissimilc. « L'e minga precie 
ma l'e ön quidsimil » : « Non e pre- 
ciso ma un — ». 

Quieicent, Quiescente. «Ve 
cinq ann ehe sönt quieecent » : « Fui 
giubilato cinque anni fa ». 

— Quieacenza, Quieacenza El 
soldo de quieseensa: La pensione. 
« L'e stä mies in quieteenza » : « Fu 
measo a ripoao ». 

Quietta-ettaa-ettasa, Quietare. 
Nö quiettä ne giorno ne nott: Non 
quietare ne giorno ne notte. « An- 
aemm andemm sura <?... ehe la 
se quietta » : « Andiamo o Su via, 
Bora G... la *i quieti ». Quiettä gib 
i robb: Quietare ogui eoaa. 

Quiett, Quieto. Öuiett eöme ön 
bee: Cheto come oho. « El g'ä öna 
stanza quietta e raeeolta eh' el pö 
studiä » ; « Ha una eameretta 
quieta e raeeolta che vi puö stu- 
diere». « Adess l'e pueeee quieti 



ma etanott V ä daa feeura » (di 
maniaeo): « Ora e piu tranquillo 
ma questa notte smaniö ». Fä el 
quieio vitere: Fare o amare il 
quieto vivere. Lassa mai quiett: 
Kon lasciar tranquillo un minuto. 
Pode minga stä quiett ön minutt 
(di ragazzo): Che non sa etar 
cheto un momento. « Ma stä quiett 
ön minutt » : « Ma eta bono un i- 
Btante ». On' aequettinna quietta , 
quietta: Una pioggerella oheta 
cheta. « Oh stä pur quiett, ehe te 
rangt mi » : « Sta pur quieto, ehe 
tt eervo io». El lagh Vera quiett 
eöme ön eristall » : « II lago era 
quieto oome olio ». 

— Qulnternett, Quinternetto. 

Quintessenz*, «L'e la quintee- 
senta di birboni » : « E la quintee- 
aenza de' birboni ». | « Ghe n'e öna 
quintessenxa » : « Ce n'e un Bubisso 
o Roba a bizzeffe ». 



Quiproquo, Oui pro quo. L'e 
uiproquo: E stato 
equivoco. 
Quin (Volg.). Vedi Queeti. N. fr. 



staa ön vero q uiproquo 
un — o equivoco. 



volg. : Ätegh tanti de quist ! 
Eaaere o quattrini. Sensa de yniet 
et fä nagoll : Senza quattrini non 
ßi fa nulla. 

Quista-staa(Volg.). Vedi Acgui- 
stä. N. fr. volg. : « E inse\ eosse Vee 
quistaa t • : « E oosl ? Che gunda- 
gno hai avuto ? ». « Per quistä el 
temp ehe Vaveva perduu, Vä do- 
vuu sgambettä » : « Per ricattarc il 
tempo che s'era trattenuto allesti 
il paaao ». 

Qulrtlon (Volg.). Vedi Qtiestiön. 
N. fr. volg. : Avegh di quistion o 
Quistionä : Venir a queatione. 

Quiitlona (Volg.). Vedi Qne- 
stionä. N. fr. volg. : « El g'ä avuu 
de quistionä » : « Ebbe a questio- 
nare per... ». 

— QuiitionetU (Volg.). Vedi 
Questionetla. N. fr. volg. : Se trat- 
tava d' öna quietUmetla: Si trat- 
tava d'una questioncella. 

Quitanza. Quitanza e Quietanza. 
« Üh'el me faga la quitanza » : « Mi 
faccia la — ». 

— Qultansa-aniaa, Fare qui- 
tanza e Quitanznre. 

Quondamm (Volg.). Vedi Quon- 
dam. 

— Quondam, Quondam. Elßaeu 
del quondam Oiovann : II nglio 
de! quondam Giovanni. (Pr.) Chi 
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nutur el vä in quondam. Chi more 
va nei quondnm. 

Quonlam, Quonia (1), Baggoo ». 
« Ve ön quoniam » : « E im ba- 
lordo ». 

Quotlxz*. Vedi Cotizsa. 



Quoto, Quoto e Quoziente. 

Quotta, Quotn. «(fiiesla l'ela 
quota che Ve toccaa» : « Questa e 
la tua quota ». 

Quotient, Quoziente. 



R {Erra), R (Erre). Vedi Erra. 

Baoarbor (Medic.j, Rabarbaro. 

Babadan, (Senso proprio, colto), 
Ramadan. (Trasl.) Fä on gran ra- 
badan o ön rabadan del trenta 
para (2) ; Far un ohiasso indiavo- 
lato o aelle treuta paia. « (Josse Ve 
Ve stö rabadan t » : « Cos'e codeato 
badanaif » 

Rabagaas (P. N. entrata da pooo 
nella parlata dopo il successo d'u- 
na oommedia omoniuia), Rabagas. 
« L'e ön vero Babagass » : « GH e 
un vero Rabagas o un voltaca- 
sacca». 

Rabbia, Rabbia e Ira (3). Ciap- 
pä rabbia: Arrabbiare. Fä mar- 
sci vun de la rabbia : Far maroire 
uno di rabbia. « Ona rabbia che 
ghe vedi pu»:« Un rovello, che 
non vedo piü lume ». « Che rab- 
bia/» «Che rabbia! » « L'e im- 
pastaa de rabbia » : « E impastato 
di rabbia ». Smangiass de Ja rab- 
bia: Roderai dnlla bile. «Famtn 
tninpa vegnl la rabbia » : « Non 
mi far montare la stizza o la fotta» 
(volg.). | (Dei oani) Pastanr V ä 
minga trovaa a qnel che par t el 
vero rimedi contro la rabbia : Pa- 
steur a quel che pare non avreb- 
be trovato il vero rimedio con- 
tro la rabbia. (Di cose) Rabbia de 
fredd, de venl t de nev : Rabbia di 
freddo o Stridore, rabbia di vento, 
di neve. Rabbia in di dent : Stri- 
dore de' denti, Gina. (Arezzo). 



(1) Qnnnta in dli. in flor. volera dir« 
Fett*, Glocn, Serezto, Ditsidio. 

(2) Annibal Caro, «enta pur »aper« nolla 
intorno alla nottra fräse del trenta para 
(1 60 derurionl del secolo XlVj tcrUee : 
«Le trenta pala sl eono oggl icatcnate per 
me »■ Bfsoontro cnrioeo ! 

(3; In dlaleito non c*e la bella ifama- 
tura ehe in toeoano puö euere indleata 
eolla fräse : l'ira si feee rabbia. 



— Rabblaacla, Sactta. 

— Rabbiaa, Arrabbiato. Rah- 
biaa cöme ön sein: Vedi Sein. Ri- 
spönd de rabbiaa: Rispondere rab- 
biosamente. Vau rabbiaa: Cnne 
rabbioso o idroibbo. Asll rabbiaa : 
Aceto — o fortissimo. 

— Rabbladon, Kabbiosaccio. 

— Rabbladell, Rabbiosotto. 

— Rabbiin, Rabino, Stizzoso. 
On poo rabbiin : Stizzosetto. « L'e 
ön rabbiin che ghe vosur paziensa 
a viveph insemma» : « £ un rabino, 
che oi vol pazienza a stare con Uli. 

— Rabbids, Rabbioso. « Cöme l'e 
rahbiösa inectu töa sorella » : « Co- 
m'e stizzosa oggi tua sorella ! » 

— Rabbiosasc-oiön-oaall, Rab- 
bi osaccio e Rabbiosello. 

— Rabbiosa, Vedi Acquavitta. 

— Rabbietta, Rabbietta e Rab- 
biuzza. « Me Va diu cönt öna cerla 
rabbietta tra carne e pell che... » : 
« Me lo disse con una certa stiz- 
zetta tra pelle e pelle, che... » 

Rabesoh, Rabesco. 8toffa, ta- 
pezzaria a rabesch : Stofta. tapez- 
zeria rabescata. « El s'e mus a fä 
di gran rabesch in la sabbia » : « Si 
mise a fare de' gran rabeschi ncl- 
l'arena o nella rena». 

— Rabeaoa-eicaa (P. N.) Rabe- 
scare. « Bisdgna rede cöme l'ä ra- 
bescaa pölid qurlla vesta de ca- 
mera » : « Bisogna vedere che bei 
rabeschi ricamö sulla veste da Ca- 
mera ». 

Rabin, Rabbino. El rabin di 
Ehr ei: II rabbino degli Israelit!. 

Rablcan, Rabicano. On cavall 
saör rabican: Un sauro rabicano. 

Rabott, Sbarazzino, Monello. 
On'aziön de rabott : Monelleria. 

— Rabottin-otteU, Rabottino(l), 
Monelluocio. 



(1) Rabottino e nn arnene da falegname. 
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— Rabottala, Ragazzaglia, Be- 
cerume. 

Raicagna (1). Vedi Rabbiösa, 
Sgresgia, Rosoli de truppa. 

— Raccanatt , Aoquavitaio. 
« L'dn arestaa in del raccanatt ch\ 
dirimoett » : « L' hanno arrestato 
nella oottega del liquorista costl 
dirimpetto ». (Di chi frequcnta gli 
acquavitai) « L'e ön famoso rac- 
canatt temper mezz imbriagh » 
(volj?.): «Eun gran trenuentatore 
di hquoristi, sempre uboriaco ». 

Racch (Liquore), Aracoa. 

Racchetta (Arnese per giooare 
al volano), Racehetta o Laechetta. 

Räccola. Letichino. « Ma finis- 
sela de fä la räccola » : « Smetti 
una volta letioone che sei ! » (II 
litigio stesso) « Tira minga man 
de sti raeeol » : « Laeoia stare co- 
desti taoooli». Famoso per mett 
gib di raeeol: Famoso per attae- 
oar liti. 

— Raccola, Leticare (e in altro 
senso anche Taeoolare). « Lu s'el 
pd raeeolä Ve tutt cocef» : « Quan- 
do puö leticare o taecolare cgli e 
felioe ». 

— Racoolon, Letieonaccio. 
Baocolt (Civ.), Racoolto. *L'era 

lä in giesa a pregä tutt raeeolt » : 
« Era lä in chiesa a pregare tutto 
racoolto. | El raeeolt de l'ann: I- 
dem. 

Raccolta. Raccolta. « Hl g'äöna 
bella raccolta de insetl, eönt i al 
dur» : «Ha una bella raccolta di 
coleopteri ». « L'ä faa öna bonna 
raccolta de pngn e de pee in del 
cuu » : Pece una buona provvista 
di pugni e di calci nel sedere». 

— Raccoltinetta, Raccoltucoia. 
Raccomandä-ndaa-ndaas. Rac- 

comandare. « Te raecomandi stä 
adree al mur» (mamma a flglio- 
lo): « Ti raecomando tienti al rau- 
ro ». Letter a, pacch raeeoman- 
daa: Lcttera, paeco raecomandato. 
Alberghi raecomandaa (sulle quar- 
te pagine) : Alberghi raecoman- 
dati. Raccomandass a la söa bonna 
grazia: Racoomandarsi alla sua 
bona grazia. Raccomandass ai 
gamb: Raccomandarsi alle gambe. 
« El tö raecomandaa Voo faa im- 



piegä»: « AI tuo raecomandato ho 
trovato il posto ». 

— Racoomandaslön, Racooman- 
dazione. « G*avaria bisögn d*öna 
piceola raecomandazion preis...»: 
« Mi abbisognerebbe una piooola 
raooomandazione presso...'» 

— Raccomandanonetta, Racco- 
mandazioncella. 

Rachitegh (Volg.). Vedi Rati- 
tich. 

Rachltich, Ratichito. L'IstituU 
per i rachitich: L'istituto dei ra- 
ohitici. Förment rachitich: Grano 
rachitico. 

Rada-adaa-adaas, Rädere « Me 
sont fä radä i cavci ( col rasoio ) : 
« Mi son iatto rädere il capo ». 
Radä ön can : Tosare. Vedi anche 
Rasa (senza rasoio). 

— Radada, Radaia (1), Me sönl 
faa fä öna bonna radada de ca- 
lci » : « Mi son iatto rädere il ca- 
po ». 

Rädica, Radioa. Ona scalola de 
radica: Una soatola di radica. 

Radical (P. N.), Radicale. Ra- 
dieal e repiibblican : Radicale e re- 
pubblieano. 

Radis, Radice. Pientä i radis: 
Metter radice (piante). Pientä 
i radis in d' ön sit: Abbarba- 
bicarai in un luogo. (Fig.) Andä 
a la radis: Volerla vedere fino in 
fondo. Rovinaa de ramm e de ra- 
dis: Tribolato o rovinato sin nelle 
barbe. Strappä su i radis ( di 
dente): Divellere le radici d'un 
dente. Metteqh i radis al söl: Met- 
ter le radici al sole. La radis di 
öng, di cavei: La radice delle un- 
ghie, dei capelli. (T. di materaa- 
tica) Radice. 

— - Radlsetta, Radicetta. 

— RadisaroBu, Barbatella. 

— Radlsamm, Sterpame. 

— Radlsä-laaa, Radicare.«Za 
semenza del vas la comincia a ra- 
disä»:*C\b che hai seminato nel 
vaso comincia a radicare ». 

Raffa, Raft'n. O de riffa o de 
raffa...: O in modo o nelraltro. | 
Fä a la rajffa ruffa: Fare a ruffa 
raffa o di nffe o di raffe. 

Raffa-affaa, Arraffare. L'ä raf- 



(1) Parola importata da Piacenta, dove 
le Tinacce sono chiamate Raoche. 



(1) Radaia e voce senese per i<gniflcare 
gll spazi vott nel boeohi, ehe altrove dl- 
consi Radori. Non corrfsponde per nulla 
al radada. 
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faa tutt eon lu » : « Arraffb lui tut- 
to quanto o Arramaiolö ogni oo- 
aa ». (Pistoia). 

Raffern, Ragna (specie di rete 
da pighar beceaccie). 

EaAna-lnaa, Raifinare. Raf- 
ft nä l'oliy el ruccher, el salniter, 
Vargent, Vor : Raifinare olio, zuc- 
chero, salnitro, argento, oro. 

— tUfflnarla , Raffineria. — de 
Mueeher: — di zucohero. 

Raffredaa, Ratfredato, Intasato, 
Infreddato. « Sönt sortii tenza 
paltö e me tönt raffreddaa » : « So- 
no uscito senza paleto e ho preso 
un' imbeooata ». 

— Raffredör. Ratfredore, In- 
freddatura, lmbocoata. « Ouarda 
de no eiappä 6n quai raffredör » : 
« Bada di non ti infreddare ». Raf- 
fredör traeeuraa: Raffreddore tra- 
seurato. Raffredör de tetta: In- 
tasatura. 

Rag{, Raggio. I ragg del eöl: 
I raggi del sole. / ragg de la rmu- 
da: I raggi della ruota. «Se el 
capitate el earia ön ragg » : « Se 
venisse ora sarebbe gran Ventu- 
ra ». | (D'asino) Raglio. (Pr.): 
Ragg d* äsen nö vä in del : Ra- 
glio d'asino non aale in oielo. 



— *~oe"»j> Raeliare. Raggiä cö- 
me ön äsen: Ragliar corae un ciuco. 

Raggla o Dara (Carro senza 
ruote per monti), Treggia. 

Racrlona-onaa, Ragionare. 
« Quell fiotu el eomincia a raaio- 
nä » : « Quel ragazzo eomineia a 
— o eonnettere ». On omm ehe ee 
pd minga ragionaghinsemma: Un 
omo ehe non oi si ragiona. « Se 
die ineei tant per ragtonä » : « Si 
dioe cosl per diseorrere ». « Ue 
ragionaa o le minga ragionaaf » : 
«£ ragionato o non lo e punto t 
Opp. Ho detto benef » 

— Raflonatt, Ragioniere, Com- 
putista. Pasta ragionalt: Passar 
ragioniere. El ragionatt de cä: 
L'economo o II eomputista. 

— Rajlonattell, Ragioniere di 
poeo. 

— Raglonattarla , Ragionate- 
ria(l), Computisteria. 

— Ragionevol, Ragionevole. 
« Ue ön omm ragionevol» :«Eun 



(1) Hagionaterla fa parola tlva per di- 
notare an affleio dl depoeito a Coctanti- 
nopoll <R. St.). 



omo ragionevole ». Ona eommelta 
ragionevol: Una sommetta ragio- 
nevole. On prexzi —: Un prezzo 
ragionevole. 

Ka*n, Ragno. El ragn el porla 
fortuna (pregiud. volg.) II ragno 
porta fortuna. 

— Ragnera, Ragnatelo. Fä aiö 
i ragner: Levare i ragnateli. (Fig.) 
Faah gib i ragner a vun : Dar 
delle busse. Ragner per i tax: Per 
stagnar il sangue. On vestii, ön 
Unmctu, ön fazzolett cK'el par öna 
ragner a: Un abito, un lenzuolo, 
una pezzuola ehe sembra un ra- 
gnatelo. (Di persona) Ragno. 

Ragö (D. Fr.), Ragü. Ragö de 
polaeter: Frioassea di pollo. (Fig.) 
« Quell ehe ragö quana el ven per 
i pee / » : « Quello noioso, quando 
ti si mette o ti si fa d* attorno 1 » 
« Uä faa ön diseortetL Se le avee- 
$tt tentii ehe ragö » : « Feee un di- 
scorsetto. Se tu avessi udito ehe 
frioassea! » 

— Ragottln, Intingoletto. 

— Ragotta-ottaa-ottaas , Pic- 
cheggiarsi. « Lor siguiten a ragot- 
taet tutt el di » : « E' stanno a pic- 
eheggiarsi da mattina a sera». 

Raguali, Ragguaglio. « CK'el me 
daga ön quai raguali eu queüa 
faeeenda » : « La mi dia qualehe 
ragguaglio di quella faeeenda». 

— Rafuaglia-gli&A. « Sönt etaa 
raguagltaa de tutt » : * Sono stato 
informato d'ogni eosa». 

Saguardevol , Ragguardevole. 
«L'eönpersonagg molto raguar- 
devol » : « Gli e o E un personaggio 
molto ragguardevole». 

Ralegra-eprasi , Rnllegrare (1). 
« Me ralegri tant » : « Mi rällegrö! » 
Ralegrä la vieta: Rallegrare la 
vista. Oh'e poch de ralegraes: C'e 
poeo da star allegri. 

Ralenta-entaa, Rallentare. Ra- 
lentä Vandadura (di cavallo) : Ral- 
lentare il passo o randatura. (Mu- 
sioa)« Chibieogna ralentä el temp »: 
« Qui bisogna rallentare ». Rallen- 
tando: Idem. 

Rama, Rama. Ifrutt nassen sul- 
la rama e minga ml ramm: 1 



(1) In Flor, c'* una bellisiima parola 
che manca al dfaletto ed e Rallpgrntura, 
che e l'arla del «orHso : La sora Giulla ha 
una bella rallegratura. 
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frutti nascono sullerame non sui 
rami. | Vedi an che Oaffa. 

— Ramada. Rete e Gratieola. 
Fineslra cön la ferrada e la ra- 
mada : Finestra con ferrata o gra- 
tieola. 

— Ramadura , Ramatura. On 
eastan de bellissima ramadura de 
cöpiä: Un castano di bellissima 
ramatura per studio. 

— Kamille* (P. N.), Ramificare. 
L'eucaliptoel ramifica subit: L'eu- 
ealipto ramifica in poco tempo. 

— Ramm, Rarao e Rame. « L'u- 
scll Ve andaa a metles su ön ramm 
del... » :« L'uccello andö a posarsi 
su una rama del... » Ramm sheeh: 
Seccaiuolo. | Rame. Onpan de 
ramm: Un pane di rame. El ramm 
de cusinna: I rami. 

— Ramasg (D. Fr.), Damaseo. 

— Ramee, Calderaio. 

— Ramöi, Ramoso. 

— Ramön, Grosso e lungo ramo. 
Ramada, Raraata (1). Gratieola. 

« An dovuu mettegh ona ramada 
ai finester di cantinn per nö fä 
ehe i barakitt, ff he buttassen denter 
i porearii » : « Han dovuto metter 
una gratieola sulle finestre delle 
cantfae perchfc i monelli non vi 
gettassero dentro delle lordure ». 

— Ramee, Katnaio o Calderaio. 
/ utensili di ramee in gib de prez- 
si : Gli utensili de' ramai scadono 
di pregio. 

— Ramett, Raraetto (2). On ra- 
mett de sciresa: Un ramicello* di 
ciliegio. | Filo di ferro o di rame. 

— Ramettin, Ramicino. 

— Raminna, Ramina (3) Lucca), 
Ramina (Fir.). Ramino « Sealda ön 
poo d'aequa in la raminna » : « Fa 
sealdare dell'aoqua nel ramino ». 

Rampa (Erta), Kampa. Ona 
rampa in montagna: Una rampa 
o salita di montagna. Rampa cor- 
donala : Cordonata. La rampa di 
fabbrich (per salir di piano in 
piano esteriormente) : Salitoio. 

— Rampa-ampaa, Rampare. Sa- 
li re i'aticosamente un'erta). « N'e 
toccaa de rampä mäledeltament 



(U Ramata e invece un tessuto dl vln- 
chl per stramazzar gll uecelli a frujrnolo. 

(2; Rametto non «Ipnlfira che picoolo 
ramo. In milatiese ha Taltro tenso 

'^) Seaglia che cade dal rame battuto 
dal calderaio. 



per rivä in seimma »: « C'e toc- 
cato di arrampicarci o rampienro 
mal'dettameute per giungero in 
eima ». 

— Rampada, Rampata (1), Pet- 
tata. « Emm faa öna rampadafin 
la sii senza fertnass » : « Faeemmo 
una pettnta An lassu senza fer- 
marel ». 

— Rampegä, Arrarapicnrsi,Rara- 
piearsi. Rampegä su ver i piant : 
Arrampicarsi sngli alberi. (Fig.) 
Rampegä sui vider: Attacoarsi ai 
rasoi. On avoeatt che rampegä sein- 
per: fc un avvocato rampichino © 
abbrichino. « El varnr insegnagh 
ai gatt a rampegä » : « E' vorrebbe 
insegnare ai gatti a rampicarc ». 

— Rampegadör (P. N.), Rampi- 
catore. On bön alpinista el dev 
vess önbon rampegadör: Un buon 
alpinista dev' essere buon rampi- 
catore. 

— Rampegon (A), Rampieando. 

— Rampeghin, Rampichino (Di 
chi tenta ogni stillo per aver ra- 
gione). Avoeatt rampeghin : Av- 
vocato stillino o abbrichino. « Uä 
trovaa ön rampeghin e el ghe s'e 
tacaa » : « Trovo un cavillo e lo 
afterrö ». | (Uocello) Rampichino 
Abbriccagnolo. | (Di ragazzo fru- 
golo) « G\ö de (i rampeghin »: « Giü 
di 11 rampichino ». 

— Rampin, Rampino, Gnncio. 
Faa a rampin: Uncmato. Taccaa 
al rampin : Appeso sl gancio. A- 
setta e rampin : Femmineila e gnn- 
gheretto. — de la s tader a: Idem. 
| « L'e ön avoeatt ehe se taeea a 
tutt i rampin »:«Eun avvocato 
che s' attaeca a' rasoi ». « Questi 
in minga resön in rampilt de brö- 
brö » : « Codeste non sono regio- 
ni, sono abbricagnoli da cavaloc- 
chi ». « Qttest Ve minga »erio, Vh 
fä di rampin o di rampitt»: « Co- 
desta non e scrittura, sonofiordi 
rarapini ». (Ferri per certi lavori) 
Rampino. (De' setaioli) Rampin 
del va e ven: Andirivieni. 

— Rampinä-lnaa-lnaai, Cavil- 
lare. « L'e inutil ehe te eerchet de 
rampinä »: « fi inutile che tu vada 
cercando de' oavilli ». « Sott ai do- 
lor la st rampinava su »: « Sotto 



(1) In Flor. Rampata oltre che: oolpodl 
zampa r slgniflca pretto a poco ciö che ti- 
gnlflca Rampa. 
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alle doglie la poverina si contor- 
oova tutta ». 

— Ramplnatt, Abbriobino. Vedi 
anohe Rain veg hin. Avoeatt ram- 
pinatt: Stilfino. 

— Rampinera, Graffio, Unoini. 
« La seggia Fe restada in del pözz; vä 
a tau la rampinera »: « Va a pigliar 
gli unciui; la secchiä e nmaeta 
nel pozzo ». (Fig.) « Mafceura öna 
volta ! Ghe voeur la rampinera t »: 
« Ma parla una buona volta ! O 
che ci vuol il cavastracci? » Tirä 

{ceura i paröll eön la —: Cavar di 
occa le parole colle tanaglie. 

Rampcsusgen (Erba arvense da 
insalata), Raperonzolo. 

Ran. N. fr. : Ran, ran. Vamalaa 
el vä a trovä el san (Appross.) : 
Dura piü una pentola iessa che 
una sana. Man ran quell ehe nö 
femm ineceu farhmm doman: Quel 
che non si fa oggi si fara domani. 

Rana, Rana. — de tan Giovann, 
de tan Peder, eec. : Rana verde, 
ranocchiella. ecc. Andä a ciappä 
i rann: Auaar a pigliar o pescar 
le rane. Biott eome öna rana: 
Nudo coi ne Di© l'ha creato. Quell 
di rann: II ranajolo. Giugä alla 
ranna : Giocare al frullo. (Pr.) 
Cosse faria la ranna se la g'avess 
la eöaf (Appross.) (A ragazzi) : £ 
poi? La vacca fece i buoi. | (Di- 
retto de' oavalli) Rana. 

— Ranetta, Ranocchiella. 

— Ranln, Ranella, (A bimbo 
nudo) Naooherino. 

— ttanon, Ranocchione. 
Ranöncol (Sorta di pianta), Ra- 

noucolo. 
R&mc, Rancio. Ai des 6r dan 

{aeura el ränge : Alle dieci distri- 
»uiscono il rancio. 

— Rancer, Rancicre. El raneer 
el vä mai senza : II rändere non 
va senza... 

Ranca-caa, Arrancarejl), Affer- 
rare. « L'ä raneaa ön /olein e el 
g*ä daa »: « Abbrancö un falcetto 
e lo feri ». « El Vä raneaa per el 
eöppin » : « Lo afferrö per il col- 
lo ». 

Ranolö (Volg.). Vedi Renelod. 



fll Arrancare che la suono simlle. al 
nrwtro Baneä vuol dlre tatt' altro. E il 
camm innre in flretta degll roppl • degli 
•cianoatt 



Rande V0(D. Fr.),Rcndez vous(l), 
Appuntaniento, Ritrovo. Da ran- 
devo: Darsi la posta. 

Ranella, Ranella (Piccola rana), 
Ghiera. Ooperduu la ranella de 
bastön » : « Ho perduto la ghiera 
della mazza ». 

Rauf. Granohio. « M 'e eiappaa 
el ranf in la pölpa de la gamba, 
ehe oo veduu i stell » : « Mi prese 
il granohio nel polpaocio d^ una 

{;amba che mi fece veder le stel- 
e ». Avegh el ranf in di man : A- 
vere il granohio alla soarsella o 
alla borsa. 

Rangla-ngiaa-ngiass (D. Fr.), 
AiTangiare (bollata), Aocomodai*e, 
Aggiustare, Rassettare, Ravviare. 
« Std affare el rangiaroo m\ » : 
« Questa faocenda la acoomodero 
io ». « Rangia ön poo sta stanza »: 
« Rassetta un po' questa stanza ». 
« AtUss, adess f te rangi mi/ » : « Ora 
ora o aspetta ora, t'accoinodo io ». 
« L'oo rangiaa sit e&nt i pagn fnen 
usaa per pode mandall a Milan »: 
« Per umndarlo un po' ravviatino a 
Milano l'ho vestito quasi a nuovo ». 

Rango, Rango. De primm / de 
Urs, de ultim rango: Di prima, 
di terza, di ultima riga. D'alto 
rango: Idem. « Te gWill paurtt 
de perd el rango t » : « Hai paura 
forse di perdere la nobiltä ? » 

Rangognä, Fiottare. Cosse te 
gh*ee adess de rangognä/ » : « Per- 
che brontoli ? » « lÄi el rangognä 
su tutt » : « Egli ha a ridire su 
tutto ». Lu el rangognä tutt el 
di»:* Egli non la che fiottare ». 

— Rangogn , Lagnanza. « Te 
sitt eh\ ti e6nt i td solit ran- 

ftogn f » : « Un'altra delle tue so- 
ite lagnanze ». 

— Rangognon, Brontolonc. 
« L'e ön rangoanon de primma 
forsa » : « E un Droutolone di pri- 
ma riga ». 

Rangol, Pretesa. « Se le gh'ee 
di rangol eiamem in pretura » : 
« Se tu hai delle ragioni ohiamami 
davanti al pretore ». 

Rangotan (Volg.) Vedi Oran- 
gotan. 



(I) Rendez vout assal ptü ehe Appanta- 
mento i voce bollata a ragione da chi 
perö eonfessa come essasia dolce alle bo<*- 
che det leziosi damerini e delle cascanti 
damine. 
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». Vedi Rana. 
Ransc per Rancio, vedi Ranc. 
Rancido. JSalamm ranze: Salame 
rancido. Ciappä el ranze: Irran- 
cidire. Save de ränge: Sentir di 
rancido o di vieto. Butter ranse 
Burro rancido. 

— Ranseett, Rancico. O 1 oo el 
ranseett in göla»: « Ho il rancico 
in gola», (Pistoia). El butler el 
sä de ranseett » : « 11 burro sa di 
rnncico ». 

Banset, Rnncire (in die.) Ran- 
eidire. Invietire. Slö salamm ehl 
Ve bell e che ranscii » : « Questo 
salanie ha preso il rancido ». 

Rantega, Rantolare (1) Fiottare. 
Lü el rantega $emper per tutt 
roM»:«Eg1i fiotta continuamente 
per ogni iuezia ». 

Rantegh, Rancore. « L'e ön ran- 
tegh vece, ch'el g'ä cM\ ml » : « £ 
uu vecchio rancore che ha con 
me». Te gh'ee di ranteght » : « Hai 
delle ragioni da far valere! Fo- 
ri! » 

— Ranteghent , Rantoloso. On 
vece ranteghent: un vecchio ca- 
tarroso o rantoloso o btebetico ; 
Becondo i casi. 

— Ranteghln (Osso di gola), 
Catarro. Vedi Resca. 

— Ranxa, Falce fienaia « Ciao- 
pa la ranza e vä fa>ura a fä ael 
/en » : « Prendi la ialce e va a se- 
gare l'erba del prato ». 

— Ransä-ansaa, Falciare, Tajä 
o Faleiä el gran o formen t: Mie- 
terlo. La mort la ranza senza 
gnardä nissun : La secca fal- 
cia le sue vittime senza riguardi. 

— Ranzadör, Frullano (Pisa). 
Falciatore (Fir.). 

— Ranzadura, Segatura del 
prato. 

— Ranzett, Raspino (Ferro a 
varii usi). 

Ranxln, (Ferro da vetrai), Gri- 
satorio, Tono. 

Ranzai, Kanzagnolo (2). Avan- 
zuglio. M'e vanzaa i ranzai di 
ravia>u » : « M'avanzarono i rita- 
gli degli agnellotti o tortelletti ». 



(1) Rantolare s'approssirna nel suono al 
Rantegä ma c dherio. E cosa asaal piü 
pra\e. 

. (2) Rnnrngnolo e tntt*nltracosaa Siena. 
E l'ordlpno dn spianar la pasta a due 
brnocla, detto da noi La cannella. 



I ranzai del veslü : I ritagli deDa 
pezza del vestito (1). Colla mia 
giomada de eommess e eön quai 
alter ranzai metti inshnma eent lir 
al mes » : « Colla mia giornata di 
coinmesso e con qualche altro in- 
certo, nietto assieme cento lire al 
mese ». (Dalla seta) Rigaglie. | 
(Bambini) « Tee menaa adree an- 
ea i ranzai? » : « Hai condotto con 
te anche i marmocchif » | I ran- 
zai de la tavola: I rilievi. 

Raöch, Rauco. « Podi nd eantä; 
te sentet eöme sönt raoekt » : « Non 
posso cantare, sono rauco». 

Raosta (Volg.) Vedi Aragosta. 

Rapä-apaa. Rapä el tabaeek 
(tritarlo colla raspa): Rapar il 
tabaeco. Rapä ön hmön: Grat- 
tugiare o Grattare un limone. 

— Rape (Tabaeco), Rape. 
Rapega. Vedi Erpes. 

Rapid (Civ.j, Rapido. « L'e staa 
tanl rapid el mövimeni che Vä 
faa eöl brazz, ehe... » : « Fu tanto 
rapido quel gesto che ». (In senso 
di rapido. Volg.) Vedi Ripid. 

— Raplda (P. N.) (Corrente ve- 
locissinia), Rapida, « L'e staa por- 
taa via da öna ravida del fiumm » : 
« Fu trascinato aa, eco. ». 

Raplnna, Rapina. Usell de ra- 
pinna: Uccello di rapina. Aequa 
de rapinna. Vedi Rapida. « El 
g'ä faa denter öna vera rapinna » : 
« In quel patrimonio feee una ve- 
ra rapina ». 

Raport, Rapporto. « An faa ra- 
port » : « Hau fatto rapporto ». 
Robb ehe g'ä nissun raport tra de 
lör : Cose che non banno aleun 
rapporto o relazione f ra loro. « Ra- 
port a que8t petu goo de dl ehe...»: 
« In quanto a codesto poi le debbo 
dire che... » Per tutt i raport : Per 
ogni capo. 

— Raporta, Riportare. « El vä 
a raportä tutt com » : « Va a aof- 
fiargli tutto negli orecohi ». « M'dn 
raportaa che Zu... » : « M'hanno ri- 
ferito che lei ». 

— Raporton, Relazione magi- 
strale. 

Rapp, Rancido. Avegh del rapp: 
Aver del rancico, Allappare. Vedi 
Liga i dent. Spiril de rapp : Spi- 
rito da bruciare. 

Rapreaentä-entaa , Rappreaen- 



(1) Ora sl chlamauo anche Soampoli. 
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tare. A la seduta i soci se jtoden 
fä rapresentä: Alla seduta i eooi 
si possono far rappresentare. |(Tea- 
tn) « An rapresefitaa la Norma » : 
« Hanno rappresentata la Norma». 
« La scenna la rappresentata öna 
bottega de perucehee » : « La scena 
rappresentava una bottega da par- 
rucchiere ». 

— Rapretentant, Rappresentan- 
te. 

— Rapretentanza, Ideni. 

— Rapretentailön, Rappresen- 
tazione. « Sönt staa a la primma 
rapresentazion del Falstaffde Ver- 
di » : « Assistetti alla prima del 
Falataff». 

Rar, Raro. Bar eöme öna mö- 
sea bianca: Raro come le mosche 
blanche o come i oani gialli o co- 
me i campanili nelle selve. « Ohe 
voo de rar » : « Ci vado di rado ». 
Lasiass ve'de de rar in d' 6n sit: 
Diradare.« Sta stoffa ch\ Ve tropp 
rara » : « Questa stoffa e troppo 
rada ». I/e rar el breeud / ( intra- 
ducibile) (fe fräse che entra in u- 
na nenia e significa: Maghero): 
£ pochino! 

— Rarament, Raramente. « El se 
ved rarament » : « Lo si vede di 
rado». 

— Rarin, Raretto (non com.). 
— - RarlMixn, Rarissimo. 

— Raxltalmament t Rarissima- 
mente. 

— Rarltaa, Rarita. Iraritaa de 
Milan: Le rarita di... Firenze. «/ 
sd visit se fan d' öna raritaa sor- 
prendent » : « Le sue visite si fan- 
no d'una radezza sorprendente ». 
« Bella raritaa / » ( iron. ) : « Bella 
rarita!» 

— Rarott, Raro anzi che no. 
Rat, Raso. Bas operaa, velutaa, 

ece.: Kaso spinato, operato, raso 
▼ellutato. Avegh la pell eöme ön 
ras : Aver la pelle morbida come 
la seta o un raso. | Fumm de ras: 
Negrofumo. | Pienras: Pienozep- 
po, fino all'orlo. 

Rasa (P. N.) f Ras. El rass Alu- 
la: Ras Alula. 

Rasa, Ragia. Acqua rasa: Ac- 

?ua di ragia. | (Inganno) « Lü el 
' e aecorl de la rasa » : « E' s' av- 
vide della ragia ». 

Rata-taa. Rädere. «Mesönt faa 
rasa » : « Mi sono fatto tosare ». 
Vedi Badä. | Rasentare. « Oo ra- 



saa el mur sede nöel me schisda- 
va » : « Ho rasentato il muro se no 
egli mi stritolava» (colcarro). Pann 
rasaa: Panno rasato (anche con 
delle righe tessute a raso). 

Rat'cett, Raschietto (strumento 
col quäle si raschia o sui muri o 
su altri oggetti). 

— Rarfttä, Rascbiarc. (Sulla 
carta) « iJcw'cta via quella mag- 
gia»: «Raschia quella chiosa». 
(De' caciai) Bas'cia la formal Ra- 
Bchiare la forma. 

— Raac'iador, Raschietto. 

— Rat'cladura, Raschiatura (1). 
Ratent. Rasente. Basent al mur: 

Rasente il muro. « M' e passaa el 
edr ratent rasent, ehe quasi el me 
sehiseiata » : « II carro mi passfr 
cos! rasente che quasi mi scniac- 
ciava ». 

— Raaenta-entaa (P. N.), Ra- 
sentare. (Civ.) L'e ön'azion ehe ra- 
senta el codis penal: fi un' azione 
che rasenta il codicc peuale. 

Raagla (Sorta di fuoco d'artifi- 
zio). Razzo. | (Delle mote) (volg.). 
Veui Bagg ( 4 i° esempio). 

Ratida (Add.di Forma di ior- 
maggio). Vedi Forma. 

Ratceu. Vedi Basol. 

Ratomra (Operaia di cappellai), 
Raditora. 

Ratö, Rasoio. 

Ratel, Barbatella. Basoldevil: 
Barbatella di vite. Basola taiada 
rasent a Voce : Segoncello. 

Ratp, Raspo (2). Basp in gbla : 
Allappatura. 

Raspa, Raspa. Baspa grossa: 
Ingordina. Baspa di vinee. Ra- 
sier». 

Ratpä-tpaa. Raspare. Baspä 
ön mur: Rascniare un muro. Ba- 
spä via : Raschiarc. Baspä sit : 
Kaggruzzolare. « L'ä raspaa su 
quti poeeh e Ve andaa in Afriea » : 
« Raggruzzolb que' pochi quattrini 
che aveva e se ne andö in Afri- 
ea ». « L'ä raspaa in göla per fatt 
avertii de läse » : « Fece il raschio 



(1) Sa questa \oce a Pir. oV una fraso 
che manca al dialetto. A uno che iperava 
poniamo in una ereditaenon riceve null» 
gll ti dice : gll e toccata la raschiatura. 

(2) Propriamente Raspo in flor significa 
Grappolo. Perö anche il sapore agro o 
piccante che hanno 1 raspl e detto Raspe, 
e In questo s'aecorda col dialetto. 
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»*onza sputare per farti accorto 
che dovevi tnoere ». 

— Raspada, Rasch iata. 

— Raapadlnna, Raschiatura. 

— Raspadura, Raspatura (1) e 
Raschiatura. (tanto il lavoro co- 
me la materia che cade da oiö che 
*i va rasch iando). 

— RasparoBUla, Radiniadia. 

— Raspln, Raschino e Raspiuo. 
El raspln di ceselladör: Raspiuo. 
El raepin per i serlttur : II grnt- 
tino. — d» oreves: Grattino. 

— Raspinada, Rastiata. 
Raapüsc, Sbiobbo. « Ve ön po- 

ver raspwic d'önflam »: « E uno 
scarabocchio ». 1 ullim raepuse 
de la sha eredilaa: Gli Ultimi a- 
vanzi o i riraasugli della sua cre- 
dit*. 

— Raapuscin, Seacbicchio. 
Rasaegna, Rassegna (2). Pasta 

in ragneyna: Passare in rassegna. 

— Raasegna-egnaa-egnass, Ras- 
segnare e Rassegna rsi. Haesegna 
ht söetanza ai ereditör : Rassegnar 
la sostanza ai creditori. \« Kl s'e 
rtissegnaa pover ommalasöasort»: 
« II pover omo si raasegno ». 

— Raasegnailön, Rassegnazio- 
uc. La roMscgnazian alla volonlaa 
drl Signör: La rasaegaazione ai 
voler divino. 

Rata, Rata. Pugä a ratt: pHgare 
n rate. Pro rata: Pro rata. Äsca- 
duu la rata del flu : E scaduta la 
pigione. 

Rataflä (Liquore poco in uso). 
Ratana. 

Rataplan (Onoraat. del suono 
del tantburro), Ratuplau. 

Ratatoia, Scegliticcio. « Buttela 
in la ruera quella ratatoia* : « But- 
tala nell'immondezzaio quella ro- 
baccia». | In mezz a la ratatoia: 
Nella folla di gente bassa. 

Ratalla-tellaa. Riottare. « Mx 
foo nagoll ; Ve lü che el eeguila a 
ratellä » : « Io me ne sto cheto, e 
lui ehe seguita a quistionare ». 
Ratellä sd tutt cots: Trovar da 
ridire su tutto. « Avii finii de ra- 
tellä f »: « Avete nnito di leticare f » 

— RatellaU o Ratellön, Riot- 



(1) Rnspatu-a di gallina e icritturm il- 
leppibile. 

(2) Rnssegna in flor. vale anche per i- 
serizione di itmlenti o Scolari di Univer- 
sita nelle note dei Professor». 



toso. «X'i ön ratellön de Drt.#*a 
forza » : « E un famoso letionino 

— Ratellament, Riotta. 

— Ratellaria, Bego. 
Ratlnca-icaa, Ratincare. « Emm 

ratificaa el eontratt » : « Abbiamo 
ratineato il contratto ». 

— Ratlflca, Ratilica. La ratiflea 
del IraUua : La ratiticazione del 
trattato. 

Ratina (D. Fr.), Rattinare, Ac- 
cotonare. 

— Ratinadura, Accotouatura. 
Ratt, Ratto. Ratt Manch : Topo 

tcttaiuolo. Ratt d'acqua: Topo 
acquaiolo. Ratt moriyyiaeu : Sor- 
cio, Topoliuo. Ratt lapön: Talpa. 
Bön de ratt (di gatto) : Buon cac- 
ciatore. Vald eöme ön ratt : Caldo 
come un fcgatello. Di adree la co- 
ronna di ratt: Stilare la corona 
Opp. Dir cose t'uori della messa. 
Eä seappä i ratt (volg.) : Sgom- 
berare. Fä la mort di ratt: Mo- 
rire schiacciato. Träppoladiratt: 
La trappola da topi. Vece eöme ön 
ratt : Idem. Ve§s ön ratt in bneea 
al gatt : Idem. Qhe pö ballä dent 
i ratt: Vedi Balla. (Pr.J Via la 
gatta balla i ratt : Quando la gat- 
ta, ecc. Vedi Gatt. 

— Rattaac, Topaecio. 

— Rattön, Grosso topo. Ration 
de eolinegna : Vedi Ratt. (Di per- 
sona) Veoohio furbo, Frataechionc. 
Vede a cor i rattön (in dis.) : Ave- 

re gran fame o Veaer la tarne in 
aria. 

Rava, Rapa. Rata rotonda: Ra- 
pa. Rava longa: Vedi Boideeh. 
(M. d. d.) IHrii la rava e la/ava: 
Contare la storiella eolle minozie 
o suche Svesciare. Sempi eöme öna 
rava : Poverino e proprio una ra- 
pa. D\ tu i resön de rava: Vedi 
Reton. El taria eöme vore cavä 
sang'u da öna rava : Sarebbe come 
voler cavar sangue da una rapa. 
Tegnl la rava in göla eontro quai- 
ehedun: Tener ranoore. 

— Ravee, Rapaio (1), Campo a 
rape. 

Rara^n (Add. di Udo), Vernio. 

Ravan4 (Di bambini) « El ra- 

vanna in del bagn » : « Diguazsa 



(1) Rapaio in Flor. sn.ol dir«! dl ritrovo. 
o componimento dove ci »la eonftxilone. 
disordine e peggio : cata, com media ehe e 
un rapaio. 
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uel bagno ». El ravanna per eä » : 
« V agola per oasa ». 

Ravanell. Vedi Remolaxzin. | 
(Di ragazzino) Frugolo e Frugo- 
liiio. 

Ravarln, Cardellino. Lagabbia 
di ravariU » : « La gatfbia de' car- 
dellini. 

Ravas, Mela liscia. 

Ravedets - eduu , Rayvedersi. 
« L'omo el t'e raveduu » : « L' omo 
s'e raweduto». 

RavetU (Cognome proprio di 
persona) Fann puszee ehe Ravet- 
ta: Aver fatto quanto Carlo in 
Francis (1). Vedi : Fann de sott e 
doss. Farne d'ogni eolore. 

Ravetton. Vedi Raviscion. 

RayfcBU, Ravioli (2), Agnellotti. 
Raviatu in brozud, al sngo, eee. : 
Agnellotti in brodo, al sugo. (M. 
d. d.) Batezzaa eon V acqua di 
ravUjtu : Battezzato coll'acqua de' 
maccheroni. Andä in fumm de 
ravimu : Andar tutto in f umo. 

Ravlaelön, Ravladcau, Ravlic, 
Navone. Oli de ravUcion: Olio di 
rapaccione. 

RaxlOClnl(Civ.), Raziocinio «Qhe 
manea el raziocini » : « Non con- 
nette». 

Ration, Razione. « Tulti g' dn 
avuu la s6a raziön : Idem. (Afilit.) 
La raziön de pan. defen : La ra- 
zione di pane di neno. 

Raua, Razza. Fä razza: Raz- 
zare. « Perd la söa razza » : « Di- 
razzare. Razza de eavai: Pule- 
draia (3) Cavall de razza : Caval- 
lo di sangue. Fl eapimu per la 
razza di eanaritt: L'appaiatoio. 
(M. d. d.) Vezz de bonna o de cat- 
tiva razza: Esser di bona o di 
cattiva razza. Vezz tulti d'öna raz- 
za : Esser tutti d' una cornatura. 
« El zaria mH ehe z'en perdezt 
finna la razza • : « Sarebbe meglio 
se ne perdease la razza». Fann 
de lull i razz: Farne di tutti i 



(1) I.' indol« delle da« fra«i c uguale. 
Solo che la Pior. csprime iroprcse rlüscite 
a bene, mentre la fr. milaneie accenna a 
mal« fatte. 

(2) 1 Ravioli florcntini non sono allro 
che i Malfall milancsi. 

(3) Quevta parola e passatn an^he a s T - 

frnificare la camera «love «ono par*»ccht 
ettl p#r dormirvi tntti interne I bam- 
hini d'una fauiiglia che ne abbin molti. 



oolori (Esclam.) Razza buszerin- 
na ! (in die.) : Razzamaglia ! « Oh 
ehe razza de gent / » : « Oh che 
razza di genta ! » Razza de ean : 
Razza d' un oane. Razza paia: 
Razzamaglia, (Luooa) Marmaglia, 
Canaglia. 

— Kaua-auaa, AUignare. 
Raixala, Rinacoiaiare. 

Re (1), Re (Nota mueicale), Re. 
Do % re tni: Idem. R£ dieziz: Idem. 

Re, Re. El notier re V e andaa 
a visitä i eoleröz : II nostro re e 
andato a visitare i oolerosi. Andä 
de re: Andar da papa. / re Mag : 
I re Magi. El re del eiel : Dio. El re 
defoss: (Manca) II oanale maggiore 
della citta. El rh de quai: Quaglia 
maggiore. El re di seet: Soricciolo 
Reccachio o Re di maochia (Mon- 
tag, pistoiese). El re di avi: II re 
delle api. | (Figure di carte da gio- 
co) Re de spad, de ori, de danee, 
de eöpp, de picch, de fior, de qua- 
der f de eaeur: Re di spade, di ori. 
di danari, di coppe, di picohe di 
fiori, di quadri, di ouori. (Di rul- 
li) Matto. Vedi O«. (Di persona). 
Re de cceur; Uomo di gran cuore. 
Re de pieeh (D'uoino stizzoeo ma 
senza torza morale): Re di pioche. 
El re di mineion: Idem. u re di 
omen: Idem. Re de danee: Un 
riccone, un Quattrinaio. Re de 
baston, n. fr.: Fä cor el re de ba- 
ston : Bastonare , Beiiedire cou 
una pertica verde. 

Reagi, Reagire. 

— Real, Reale. (Regio) El pa- 
digliön real ai Cors: II padiglione 
reale alle Corse. | (EftettivoT « Te 
la doo per vera e real » : « Ti do 
questa iiotizia per vera e reale ». 
I Carla real: Vedi in carta. 

— Reallsta (In dis.), RealiHta. 
I realUti de Spagna se niceuven : 
I realisti di Spagna si muovono. 

— Realment, 'Realmente. « Se 
la robba la stä realment cöme te 
dizet, allöru... » : « 8e la cosa £ta 
proprio come dici... » 



(1) Conio parUcelln riuplirntiva, rhc cor- 
rispondc al Rl liorcntino tnnto usito . in 
dialelto p raro. Com© ini/ialo scpna il 
uieiir, iiiismo , mentre la pcnto rivil*-. 
anche in Milano, usa orinaf del Ri. Se- 
condu il »oli to noteromn tultc lc par<<lo 
in Jie col (vrdp.) tranne eccezioni, rinian- 
ilandn il lettorc alla parola mcnu roz/a 
in Ri. 
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— Realtaa, Realtit. In realtaa: 
In realta. (Per scbiettezza e in 
die.) «M\ voo eön la realtaa » : 
« Io parlo cou sincerita ». 

Reallssä-liiaa-lnass. ( Vendere 
e far denaro) « M \ oo realizzaa 
tutt el fatt wi*»:«Ho realizzato il 
fatto mio ». (Fi/?.) • El me sogn el 
ge realixza ma% » : « II mio sogno 
non s'avvera ». 

Reatttn. Vedi Rh di seiet. 

Reaziön, Reazione. (Politica) 
La reazion clerical la trionfa : La 
reazione clericale trionfa. (Fisiolo- 
gicaj Dopo la doeeia ghe vosur la 
reazion: Dopo la doooia la bcne 
la reazione. 

— Reaiionarl, Reazionario. (Nel 
solo senso politico). 

Reaiza (Specie di rete da pe- 
sca). 

Rebalta (Volg.) Vedi Rihalta. 

Rebalta, (Volg.) Vedi Iiiballä e 
derivati. 

Rebambl-mbll (Volg.) Vedi 
Rimbambi. 

Rebaia-asaa (Volg.) Vedi Ri- 
basä. 

Rebaas, Rebassä e deriv. (Volg.) 
Vedi Rihassä. 

Rabatt e deriv. (Volg.) Vedi 
Hibatt. N. fr. di opcrai: Rebatt 
ön ciod : Ribadire un chiodo (1). 
Batt e rebatt : Batti e ribatti. 

— Rebattin, Risposta. « Lu el 
g'ä scmper el so rebattin » : « Egli 
non lascia cadere una fräse ». 

Rebattdn. N. fr.: A rebattonde 
s6l : Sotto la sferza del sole o nlla 
forza del sole Opp. allo stellone. 
— d'acqua: Sotto la pioggia a di- 
luvio. 

Rebecca -beccaa-beccass, Ri- 
beccarsi (2), Rimbeccare. Famösa 
per rebecca la maestra : Faniosa a 
rispondcre per le rime alla mae- 
stra. Vore 8emper vess V nllim a 
rebeceä: Forbice l'e semprequolla. 
| Rebcccas* su : Riaversi. Tant 
tanl eise rebeccaa su minga mal»: 
« Taiito ora s'e rimpannueeiato ». 



(1) Ribadire un chiodo in Flor, ha tin 
Kcnso fSpur.ito che non ha 51 dialotto Vuol 
diro raddnppiar un deb'to < Im uno ha. 

(?i R h'cr-vrs', che sareMx» piu \irino 
al Rebr<ra rhe non il Riinb*»-car<» sipni- 
ara inverp, parlandnsi di l.mse: 1nc<-nr!<\ 
fii^l'arb». l-Nrrup.: Sabato s-era il R. si ri- 
bec<*ö di bra\e le^nate. 



« L' ä faa el lifo , rna dopo el s'e 
rebeccaa su » : « Ebbe il tito ma poi 
ßi riebbe diseretamente ». 

Rebecehln, Ribechino (in die.). 
U albergo del Rebeeehin : L'al- 
bergo del Rebeechino. 

Rebell (in dis.) « L'e forse robba 
de rebell t » : « E roba da rubel- 
te ?» 

Rebellott, Rinfusio. Mandätutt 
a rebellott: Mandar tutto a fa- 
scio. « Oh'era ön rebellott de gent»:. 
« C era un mondo di gente ». An 
faa ön rebellott de eastegn in que- 
st' ann » : « Un flagello di casta- 
gne ». « In via di Kalt ah' era staa 
ön rebellott » : « In via Katti vi fu 
un baccano ». 

Rebeacaa (Volg.) Vedi Rabescaa 
con sorelle. 

Reboccä-oocaa (Volg.) Vedi Ri- 
boeeä (In boeca di muratori) Re- 
boccä la 8tabilidura: Arrieciare il 
muro. 

— Reboccadura, Rabboccatura. 
Rebömb, (Volg.) Vedi Rimbomb 

e voci sorelle. 

Rebori. Vedi Reborsa 

Reborsa (T. di eaeeiatori), Ri- 
pulita. Andä a la reborsa: Andar 
a ripulire. Can de reborsa: Brac- 
co da ripulita. 

Rebuflass - uffaa , Rabbuffarei. 
Rebuffass i cavei: Scompigliarsi i 
capelli. « L'e comvars tutt stra- 
buffaa o rebuffaa d'ave taeeaa til » : 
« Ci e oomparso dinanzi tutto scar- 
ruftato, che si vedeva le aveva 
presfe ». 

— Rebaffada (in dis.), Scora- 
piglio. 

Rebui (Volg.J. Vedi Ribul. (Ma- 
niscalchi e faDbri) Fä rebii) elf er: 
Idera. Fä rebttl la lava melalliea o 
Vasfalt : Far ribollire la lava me- 
talfiea o l'asi'alto. 

— Rebül, RiboUiroento. (Di cer- 
te materie ehe restano in fondo 
alle caldaic) Ribolliticcio. 

Rebus, Rebus. / rebus delgior- 
nale : I rebus del giornale. « Qnel- 
Vomm l'e ön vero rebtts » :•« fe una 
sfmge ». 

Rebutt Rimessiticoio (rarao 
nuovo rimesso sul fusto vecchio). 

Rebutta-uttaa-uttaa», Rivolta- 
i*e. « Rebutla quella meda de le- 
tamm che se nö la teeca» : «H\- 
volta quel letamo che non «ec- 
chi ». | (Per rimettere) Vedi Ri- 
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eascia. I (Per ributtare) Vedi Ri- 
buttä. I Ire &r in battuu e re- 
battuu: Vedi Ribatt. 

Rebuttament. « LI e tutet*» ön 
gran rebiUtament ! » (pop.) : « Li e 
acoaduto un grnnd'aboarruffio ». 

Bebutona-onaa-onaaB, Biurta- 
re. « In lafolla se rebuttonaven»: 
« Nel pigia pigia si urtavano e nur- 
tavano ». 

Bacalca (Vole.J. Vedi Ricalcä. 

Becamadör (Volg.). Vedi Riea- 
mador oon voci sorelle. 

Beoaplt (Volg.). Vedi Rieapil 
oon voci sorelle. 

Becaacia (Volg.). Vedi Ricaseiä 
oon Rieaseiaa e Ricaseiada. 

Becatton (D. 8p.), Bivendu- 
gliolo, Treooone (1). 

Becava (Volg.). Vedi Ricavä. 

Beoed, Recedere. «La minga 
voruu reced » : « Non volle rece- 
dere ». 

Becent, Becente. « Stö vin V e 
tropp reeent » : « Questo vino c 
troppo recente». 

— Racentiaaiin , Becentissimo. 
Beoiamä (Volg.). Vedi Rieiamä 

con derivati. 
Becidiv, Becidivo. 

— Beddiva, Becidiva. 
Bedöcch (D. T.), Giunta, Rin- 

ibrzo, Bistoro. « B per reeibech 
m'e capilaa anca... » : « E per giun- 
ta o per ristoro mi oapito anohe ». 
« Ohe V oo daa ml el reeibech, » : 
«Gli diedi il resto del carlino». 
(Di fuori) « Erasonaa el reeibech »: 
« Bichiamo dei contndini nl coinin- 
ciar della messa. (InToscananon 
e forse in uso) Kintocco ». 

— Reciocchin, Uipicchino e Ri- 
tooehino. 

Becipe (D. Lat.), Recipe. 

Reciplent, Rccipiente (2), Vaso. 
« Ohe vaiur un reetpient adattaa » : 
« Ci vuole un rccipiente addatto ». 

Reciproch, Reciproco. 

— Reciprocament, Rcciproca- 
raentc. 

Redta-dtaa, Reeitnre. — la le- 



(1) I.a illfforema che c'e frn Rlvenda- 
gliolo c Trcccone e che il »erondo com- 
pern in d'grosso dal conlndini c'ü che ri- 
vende al prirni; corrisponderebhe nl no- 
•tro Grossista. 

(2) RecJpicnte In tos«-, »ipnificft anrhe 
Capncc in sonso nmlcriale e niorule. 



ziön: la lezione. — ben la söapart : 
— bene la sua parte. 

— Redta, Beoita. « Stasira gh'e 
la prima recita della eompagnia X 
al Milanes » : « Stasera c'e la pri- 
ma recita della eompagnia X al 
teatro Milanese ». Rieila de bene- 
ficenza: Recita di beneficenza. 

— Redtaxion (P. N.) f Recita- 
zionc. 

— Bedtent, Becitante, Attorc. 

— Bedtativ, Becitativo. Reci- 
tativ obligaa: Recitativo obbli- 
gato. 

Reclama-olamaa , Beclamare. 
« T/ä reelamaa alla posla «...»: 
« Foce reclnmo all' uflieio postale 

Beclamm (Ü. Fr.), (P. N.) R«5- 
clame, Pubblicita. El eommereio 
adess el vetur reelamm: II com- 
mercio al giorno d'oggi esige della 
reclamo o pubblicita'. On omni re- 
elamm : Un omo reclame. (In In.) 
Sandirieh. | Reclamo: « Tutt i 
moment gh' e di reelamm » : « O- 
gni tratto si fanno lnmentele ». 

Reduslön, Reclusione. « L' an 
eondannaa a 6 ann de reclusion » : 
« Fu condannato a »ei anni di re- 
clusione ». 

— Redusorl, (P. N.). Beclnso- 
rio (1). L'dn casciada in reclusori: 
L'hauno messa in monastero. 

Reduta, Reoluta. « El fä di re- 
elut per l'emigraziön*: « Recluta 
contadini per farli espatriare ». 

— Reduia-utaa, Reclutare. 

— RedutU (Volg.). Vedi Ri- 
cluta. 

BeccBUS, Bicuocere. (De' metalli) 
Vedi Riccttis. 

Recognisl6n (Volg.). Vedi Rico- 
gnizion con voci sorelle. 

ReconeUasa (Volg.). Vedi Ri- 
conciliass. 

Reconöaa (Volg.). Vedi Riconoss 
con voci sorelle. 

Reconscla (Volg.). Vedi Ricon- 
seiä. 

Reconaegnä (Volg.). Vedi lli- 
eonsegnä e voci sorelle. 

Recoplä (Volg.). Vedi Ricopiä e 
voci »sorelle. 

Recor (Volg.). Vedi Ricöre vori 
Korelle. 

Recott, Hozzolaeci gusci e spo- 



(1> A Firi^n/p rV un luo 
Rerlusoriu <> Mon» edotnini. 
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glie di bozzoli rimasti in fondo 
alla caldaia). 

Recula (Volg.) Vedi Rinculä. 

Reounta (Volg.). Vedi Rieontä. 

Recupera (Volg.). Vedi Ricu- 
perä. 

Beoöri (Volg.). Vedi Ricorz. 

Red, Rete. Öna red e ön red : 
Una rete. Fä red: Fare il moda- 
no. (Fig.) Vezz ciappaa in la red: 
Cadere nella ragna. Mett gib i 
red: Tendere le reti. Fä red: TeB- 
ser la rete. 

— Redin (1) Cuftina , Retioella. 
Redin de notl: (Degli entomolo- 
gi) Reticella. Pigliatarfalle. 

— Redada, Uetata. Fä öna re- 
dada: Far una retata (di pesci). 
Far una retata (di malviventi). 
(Giornalinti) Fä öna bona redada 
de abbonaa: Far una buona retata 
di associati. 

Redä, (Volg.). Vedi Ridä. N. fr. 
pop. Dax e redäi: Dalli e dalli. 

Kedaxiön, Redazione. « Oo faa 
ml in del gtornal el rapprezentant 
de la redazion » : « Ho iatto io nel 
giornale ilrappreaentante della re- 
dazione ». (Umeio) In redazion : In 
redazione. 

— Redattör, Redattore. — de 
giornal: — di giornalc. 

— Redig (D. Fr.), Redigere. 
Redefoaa, Capifosso (2). 
Reddit, Reddito, Rendita. « Fl 

g'ä el reddit nett de des mila lir 
aWann »: « Idem ». 

Reden*, Redina. Tegnl i redin 
a vun : Teuere uno in riga. Tirä 
i redin: Frenare. Trä i redin in 
zul coli: Lasoiar le briglie sul oollo 
a uno. 

Redengott (D. In.), Abito per cn- 
valcare. 

Redentör, Redentore. Fl reden- 
tor Gesii Crist: Gesit Cristo re- 
den tore. 

— Redenslön, Rcdcnzione. Nö 
gh'e redenzion (in dis.) : Nou c'£ 
Hcaiupo. 

Redequal. Vedi in Re. 

Redl (Volg.). Vedi Ridi. N. fr. 



(1) Retinn, a Firente, e una nic*toIa 
traforata cho serve nlle txattore di seta a 
co»\ar i puscetti dnlla caldaia. 

(2) In Tosrnna rhinmano Capifo«so qut-1 
principnle a rut li riuucono i fossetti e jrli 
scoli del campo. II nojtro Redpfns*i e un 
canale in « itt*\ tconosciuto a Firen/e. 



pop. : « L'oo diU e reditt tnilla 
vceult » : « Mille volte l'ho detto e 
ripetuto ». 

Redlbla. Vedi Ibis. 

Redioola (Idiot, volg.), Vedi 
Edicola, Chiostro di giornalaio. 

Redlmm, (Civ.) Rediraere. II 
pop. direbbe riseattä, lornä a com" 
pra t liberal ecc. 

— Redlmlbü (P. N.}, Redimibile. 

Redlttaa (Volg.). Vedi EredUaa. 

Redobbla (Volg.). Vedi Radop- 
piä. 

Redönd (Volg.}. Vedi Rotond. 

Redoppl. Raddoppio. Fä el ft- 
lott de redoppi: Far i tre binlli 
di mezzo di raddoppio. 

Redou, RidoBSO (1). A redozz: 
A ridoaao. «El m' e rivaa a ri- 
dozz » : « Mi arrivö alle spalle ». 

Redrlu, Ripiego. «Ua trovaa 
ön redrizt per vegninn faeura » : 
«Trovö un ripiego per uscirne». 
| Riparazione. «El padrön de eä 
Vä faa i redrizz ehe gke voreva »: 
« II padrone di casa leee le ripa- 
razioni neocssarie ». | Guasto. Fä 
ön bell redrizz/ (iron.) : Far un 
guagto. 

Redü (Volg.). Vedi Ridit. 

Refä-efaa-efaaa. Vedi Rifä. 
N. fr. : Villan refaa : Idem. 

Ref&saa (Volg.). Vedi Rifaszä, 

Referenda!!, Referendano. 

Referi (Volg.). Vedi Rifer). 

Refettori, Refcttorio. 

Reff, Rete (2). Reffz'grezg: Refe 
non ourato. Fä giö reff: Dipa- 
nare. Slä li a fä gib reff: Star a 
spulciare il gatto. « L'e vegnuu ön 
1(1 de reff» : « S'e fatto de y Carne- 
secchi». Tirä el reff (in di«.): Ti- 
rare le cuoia. « Te ghe zett di- 
staut ön car de reff» : « Ci sei lon- 
tano raille miglia». Quell del reff: 
Vonditorc ambulante di refe. 

Refreggi (In di».). Vedi Raf- 
freddä. 

Reflgn. Vedi Rezcii. 

Reflgna, Ranügnare (3), Aggrio- 



(1) Far*» un ridosso dtcest, a Firente. 

quando accanto a una bottega altri nc 

aprn una limile per piccp o per fare di- 
spetto. 

(2; Cuciro a refe doppio a Fir. vale in- 
gannare una parte e Taltra. 

(3) Ranilpnare, eh© ■' accoita tanto al 

nostro Rtfignä sifrnifira portar via con 
quakhe violcnza. Vedi Zaflh. 
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oiare. Refignä el not : Arricciare 
o Aggriooiare il naso. « Tutti volt 
ehe lu el gke die öna parolla dölza 
lee la refigna el nas» : « Ogni volta 
che lui le dioe qualohe parolina 
dolce essa gli fa le smusature». 

&eflla,Rinlare(l), Raffilare, Am- 
mollare, Appioppare. Refilä icut: 
Raffilar tavole. J «El beeehee el m'ä 
refilaa deüu vacea inveee de mann »: 
« II maoellaro m'ha ainmollato di 
buona vacca inveee di bue». | 
« El g'ä refilaa la tö$a senea dot- 
to » : « GH appioppb la figlia senza 
un qaattrin di aot« ». « El g'ä re- 
filaa önvugn ehe el Väzbattuu eönt 
eleoozutmur ». « Gli riftlö un pugno 
che gli fece battere il eapo nel mu- 
ro ». « El cureör el m'ä refilaa el 
Ubi»m II Cursore mi rimise la cita- 
zione ». « G'oo refilaa in man 6n 
franeh e el m'ä laseaa patsä » : 
« Gli misi in mano di soppiatto 
una lira e mi lasoiö paasare ». Re- 
filä i soldi (in die.) : Snoeoiolare i 
quattrini. 

— Refllada come Romanzinna, 
Vedi. 

— Reflladur, Le tondature. 

— Bettle como Mastegada, Vedi. 
Reflnä (Volg.). Vedi Rafinä, con 

voci aorelle. 

Refltta-itUa, Riaffittare e sot- 
taffittare. 

— Refittö, Sottaffittatore. Elre- 
fitlö de eä: Sottaffittatore. 

Renzia-lxiaa-iiiaas (pooo usato), 
Rifooillarsi. « Me eönt refiziaa » : 
« Mi sono rifocillato ». 

— Reflilament (In dis.), Rifo- 
oillamento. 

Refolä (Volg.). Vedi Rifolä. 

Refönd (Volg.). Vedi Rifond. 

Befonaai (Volg.). Vedi Rin- 
forzae». 

Refossa-oisaa (In di».). Vedi 
Smtrgä. 

Refrattari, Refrattario. Refrat- 
tari alla leva : Idem. 

Refreggi (Volg.), Raffredda. 

Refrezca (Volg.), Rinfresca e 
voci aorelle. 

Refnd. Rifiuto. « El g'ä amiu 6n 
re/ud dal papä » ( richiesta di 



(1) RiAlare in Fior. ha qualche signiA- 
cato ch« manea a not. Vuol dir anene ri- 
ferire, riportar« una co»a con danno al- 
trul. B non rifllare lo si dlce di ragazzl 
importuai ch« non danno requie. 



matrimonio ) : « Ebbe un rifiuto 
dal babbo ». | (Gioco) Sbaglio. 
Da tu öna carta de ri/ud: Sba- 
gliare. Robba de re/ud: Roba da 
scarto. 

— Refuda-udaa-udaai , Rifiu- 
tare. « G'dn refudaa la töza » : 
« Glt negarono la ragazza ». « M X 
me refudi assolutament de...»: 
«Io mi rifiuto aseolutamente di... » 
« L'ä re/udä quell eh'el eaveva de 
pode mxnga avegh » : « 8i fece o- 
nore del aol di luglio ». (T. di 
gioco) Chi rifuda perd la partida: 
Chi nfiuta perde la partita. 

Refuglaaz (Volg.). Vedi Ri/u- 
giass con voci aorelle. 

Refogium (D. Lat.) N. fr.: Re- 
fuffium peccatorum: Idem. 

Refus per Rifiuto (in dis.) | (Ti- 
no grafi) Refuso. «La compoziziön 
l'e pienna de refue » : « La oom- 
posizione e piena di refuai ». 

Reg, Reggere. N. sola fr. : « Se 
pd pu reg eön stö omm eh\ » : 
« Quest'omo e divenuto insoffri- 
bile o non la ei puö piü reggere 
con costui». 

Regagna (Specie di rete), Stra- 
scino. 

Regala-galaa-galaai, Regalare. 
« Mia miee slanott la m'ä — öna 
tosetta » : « Mia moglie stanotte mi 
regalo una bimba ». Dent per dent 
el se regalla öna bonna zenetta 
con scAampagn » : « Di quando in 
quando egli ßi regala una buona 
cenetta con vino di Champagne ». 

Regalla II popolo direbbe Pro- 
vece. I Dono lieve e inaapettato. 
Regalia. 

Regall, Regalo. Regall a Fa- 
raöttt, a Xatal, per l'onomastich: 
Regalo a Ferragosto, a Ceppo, 
per V onomastico. El regal d% Re 
Mag: II regalo della Befana. « Lu 
el m'ä faa ön vero regall a vegnl 
a trovamm»:« La wua visita mi e 
molto gradita o m'e un gran re- 
galo ». On regall del Lella : II re- 
galo delle täte, tre castagne e uua 
nocciola (Iron.). « Oh el m' ä faa 
ön bell regall/ » : « M'ha fatto un 
bei servizio ». 

— Regaldn, Regalin, Regalusc, 
Grosso regalo, Kegaluccio. 

Regatta, Regata. Adess e re- 
gnuu de moda el fä i regatt: C)i-a 
t venuto di moda il far reijate. 
Regatt a rella: Regate a vela. 
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Hegau a remm : Regate a remi. 
I Fä a regatia (in dis.): Fare a 
picea. 

Regent, Reggente. Princip, pro- 
fessör, consiglxer repentr Principe, 
professore, consighere reggente. 

— Rettor o Regent magnifich 
(Universita), Reggente magninco. 

— Regensa. Reggenza. In Spa- 
gna adess gk'e la regenza de la 
mamma del re: Ora in Spagna 
o' b la reggenza della madre del 
re. La regenßa d'öna Prefetlura : 
La reggenza d'una Prefettura. 

— Reg, Regrgere. Pode pu rig : 
Non poter piu reggere. « A stö 
cald ml ghe reggi nö » (in luogo 
chiuBo): « A questo caldo io non 
reggo ». « El reg minga a cor in- 
set» : « Non puö reggere a correre 
oob! ». 

Reggia (Civ.) Reagin. La reg- 
gia vera l'e el Ouirxnal: La reg- 
gia e il Quirinale. Pari öna reg- 
gia : 8embrar una reggia. | Reg- 
gia de fhr: Rcggetta. / ferad de 
reggia cösten men ehe quii de ba- 
ston: Le inferriate di reggetta co- 
stan meno che di tondino. I La 
reggia parnass (in di». ): Regia 

Reghlgnatta (In dis.) Vecehia 
(Epiteto alla morte, forso ancora 
Hutla bocea di qualche vegliardo), 
Digrignata, La Secca. 

Regoeui (Volg.) Vedi Fä apress, 
llaeolt. 

Regia (P. N.) , La Regia coin- 
teressada: La regia cointcresaata. 

Regiment, Reggimento. Regi- 
ment de fanteria, de cavallena: 
Reggiineiito di fanteria, di caval- 
lena. Andä al regiment: Entrarc 
al reggimento. Ghe n' e di regi- 
ment: Ce n'e a bizzette. 

Reginna , Regina. La reginna 
Margherita de Savoia: La Regina 
Margherita di Savoia. « Vera la 
reginna de la festa » : « Era la re- 
gina della festa ». La reginna di 
bellezz : l'u occhio di sole. « La 
stä de reginna » : « Sta conio nun 
regina ». La par öna reginna » : 
« Ella nare una regina ». | Gioco di 
Heacchi e altri) La regina. La re- 
ginna de fiör, de picch, ecc.: Vedi 
Donria. | Cantlla, pasta, uga, ac- 
qua regina: Idem. 

Regtönallsmo (P. N.), Regio- 
nalismo. 



Regionta (Volg.) Vedi Rigi&ntä 
e Borelle. 

Reglr , Rigiro. El g* ä ön regir 
eh\ in la eontrada » : « Ha un rav- 
vio o rigiro qui nella eontrada o 
nella via ». Ön omm pien de regir.' 
ün uomo pieno di ngiri. 

— Reglra-iraa, Raggirare. Save 
fä a regiraüa: Saper baroame- 
nare. « Guar da de lassatt minga 
regirä da quell'imbröiön » : « Bada 
di non laseiarti raggirare da (juel- 
l'imbroglione ». | Gira e regxra..: 
Gira, rigira. « Lassa fä de lör a 
reairalla » : « Lasciala imbrogliar 
a loro ». 

— Regirada, Raggiramento. 
Dagh öna regirada : Abbindolare. 

— Regiraddr , Raggiratore-tri- 
ce, Rnggirone. 

— Reglradorell , Raggiratore 
nialpratico. 

Register, Registro. Register cas- 
sa : Registro ca*sa. Tegnt i regir- 
sler in regola : Tener i registri in 
regola. | (De* falegnaini — squa- 
dre su cui scorrono le cassette 
de' cassettoni) Regoli. (Di stam- 
patori) Registro. (Nella pubblica 
amministrazione) L'öflizi del Re- 
gister: L'utficio del Registro. « L'e 
impiegaa al Register»: « E impie- 
gato nel Registro ». / register de 
Ja Queslura: I registri della Que- 
stura. (M. d. d.) « Se te cambiet 
minaa register la va mal » : « Se non 
cambi registro la vuol audar male ». 

Regiusta (Volg.). Vedi Rigiustä 
e voei aftini. 

Regn (Volg.), Regno. 

Regno, Regno. Sott al regno de 
Luis Filipp : Sotto il regno di 
Luigi Filippo. El regno de' cieli : 
11 regno cle' cieli. 

— Regnä-gnaa, Regnare. Vit- 
tori Emannell V ä regnaa tan- 
t'ann: Vittorio Emanuelc re^uo 
per tant'auni. J « El regnarä min- 
ga in quella ca»: «In quella ca- 
wa colui non fara dui*ata o potra 
regnar molto ». Regnä i vermin : 
Fomentare i bachi. Regnä la ma- 
linconia : Produrre nialinconia. 
Regnä la miseria, el fredd, i pu- 
res, i Seimes, i bördocch : Portare 
la miseria. il freddo. Produrre pul- 
ei, eee. (Pr.) Chi sa minga fä a 
fing el regnarä mai: Chi non sa 
tingere non sa regnare. « Regnela 
minga »: « Non mi seceare ». 
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Begnaooaa , Rannicchiato (1), 
Aggricciato, Gricoione(Pist.). Vess 
regnaeeaa (semplic.): Esser indi- 
epotto. Regnaeeaa per el fredd 
(mtitizzito) : Aggricciato. 

Regvol (In dis.), Raccogliere. 
Vedi Tirä sü, Fä apress, ecc. (Pr.) 
Po minga regeeui ehi nö somen- 
na: Chi non scinina non racco- 
glie. 

Re£OL Regolo. Regol de anti- 
mont: Kegolo di antimonio. | A- 
vegh i so regol : Esser ue' mestrui 
o per eufem**. avere le sue oose. 

Regola, Regola. « Ch'el le serva 
de regola » : « Ciö ti serva di re- 
gola ». / regol de eonvenienza, de 
rondotta : Le regole di — o di 
condotta. Servl in regola: Servire 
nclle regole o in regola. Mett i $b 
robb in regola : Metter le sne co- 
se in regola. Passaport in regola: 
Paseaporto in regola. Stä in re- 
gola cönt i pagament: Stare in re- 
gola eo* pagamenti. « Per töa re- 
gola,.. ! » : « Per tua regola ». (Fra- 
ti) La regola di Cerlosin e di Trap- 
pxsta Ve stretta: Stretta e la re- 
gola de' Certosini e de' Trappisti. 
| (Mestrui) / so regol: Le regole. 
(Pr.) Ogni regola g'ä la söa eeee- 
ziön: Idem. Im regola Ve quella 
ehe manten el content: Idem. 

— Regola-golaa-golasi, Rego- 
lare. Regola ben la cä: Assestarc 
o anche regolar le facende di ca- 
sa. Regola i besli: Governare le 
bestie. Regola el formagg : Rcgo- 
lare o Soggiornare il eacio. (Pist.) 
Savess regola in del bev , in del 
mangiä: Sapersi regolare nel vitto 
o nel bcre e nel mtiugiare. « Me sa- 
varoo regola per ön'altra volta » : 
« Ora so come mi dovro regolare » 
« Ch'el seusa; per savemm rego- 
la o per mia regola » : « Seusi ; per 
sapermi regolare ». On omm re- 
golaa: Un omo asseguato. 

— Regoladör, Regolatore. Ire- 
golator di macchin: 1 regolatori 
delle macchine. Plan regolator : 
Piano regolatorc. 

— Regolament, Regolamento, 
Regolament de procedura: Idem. 
Ue robba coniro i regolament: £ 
eosa contro i regolamenti. 

— Regolar, Regolare. Vitta rt- 



0) C'ö Jl suono qun*i uguile, non il 
senso. Aggriocinto e il voro. 



golar : Vita regolare. La malatHa 
Ja fä el so eörs regolar: La ma- 
lattia fa il suo corso regolare. L J e- 
sereit regolar: L' eeercit© rego- 
lare. , . % 

— Regolarltaa, Regolantö. 

— Regolarment, Regolarmente, 
l robb van regolarment : Le cosc 
vanno regolarmente. 

Regolecc (In dis.). Vedi Rae- 
colt. ^ , 

Regolizia, Regolizia. «Lucl ma- 
stega bastön de regolizia tutt el 
di » : « Egli mastica cannelli di li- 
quirizia tutto il giorno ». Sugh de 
regolizia: Sugo di — . Pastilli de —: 
Pasticche. (Seh.) La sura Regoltr- 
zia: Moniia schifa il poco (ant.). 

Regoli ( Volg. T. camp. ). N edi 
Rincalz. n , , 

Regölsfc, Riinboccare. Regolzu 
i vi an ich: Rimboccarle maniehe. 

Regondella (Spccie di erba). 

Regondin f Querciuolo tondo. 
« Fl g' aveva in man öna vacca 
d'ön regondin, che guai a ehi el 
ghe fuss toccaa in sui spall * : « Te- 
neva in inano uu raudello ehe 
guai a ehi fosae pioinbato sulle 
spalte». ,. „. 

Regordaiua (Volg.). Vedi Ri- 
cordanza. 

Regreea, Regresso. (Civ.) In 
certi rol)b gh f e on vero regress : In 
certe cose c'e un vero regresso. 
Regress de contralt : Scioglimento 
di contratto. 

Relativ, Relativo. (Civ.) La fe- 
licitä Ve öna robba tutta relahva : 
La felieitii e una eosa relativa. 

— Relativament, Relativamen- 
te. (Civ.) « Relativament a quell 
cfVemm diu...»: «c Relativaniente 
a cio ehe abbiamo detto ». 

— Relatör, Relatore. (Civ.) Re- 
lator alla Camera : Relatore alla 
Camera dei Deputati. El gittdes 
relator: II giudiee relatore. 

— Relazlön, Relazione. Vess in 
relazion con vun: E«*sere in rela- 
zione con uno. « L'e pien de rela- 
zion »: « E pieno di rolazioni » (a- 
morose). « J£l g'ä quella relazion 
che el le rozinna »: « Ha quella re- 
lazione che lo rovina ». Vore pu 
acegh relazion cön vun: Romnerla 
con uno. (1 « Che relazion gh'e tra 
tjuii db robb?*: «Che relazione 
<-*c fra quelle due cose? » | Fä la 
relazion del fatt: Vedi Ifapport. 
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— Belog (Volg.). Vedi Rileg. 

— Rellga, Rilegare. Beligä i dia- 
mant : Rilegare i diamanti. « Oo 
daa el volumm a religä »: « Ho dato 
il volume a rilegare ». 

— Rellgada, Rilegatura. « Bi- 
sbgna dagh öna religada a stö li- 
her » : « Sara bene dar un po' di 
rilegatura a questo libro ». 

Religion, Religione. (Civ.) La 
religion de la patria: La religione 
della patria. Omm de religion : 
Homo religioso. Senza religion : 
Senza religione o Un baocala (pop.J. 
| Elfönd de religion : II fondo di 
religione. | Entra in religion: En- 
trare in una religione. 

-7 Religiös, Religioso. Omni re- 
ligiös: Omo religioso. Icomunitaa 
religiös: Le coraunita religiöse. 

— Reliquaa (D. Fr.), Reliqua- 
to (1). Reliquaa de eassa: Keli- 
quato di cassa. « St'ann gh'emm 
avuu ön bön reliquaa » : « Que- 
st'anno abbiamo avuto un bell'a- 
vanzo ». 

— Reliquia, Reliquia. Reliquia 
d'ön sant: Reliquia d'un santo. 
Fä basä i reliquii : Dar a baciar 
reliquie. Mett fazura la reliquia : 
Esporre la reliquia. Mosträ o te- 
gnl öna robba come se la fuss öna 
reliquia: Mostrar o tenere una 
cosa come se la fosse una reliquia 
Opp. Teuer come le gemine nel- 
l'anello. | (Rilievi del pranzo) « Ven 
diman de nun a mangiä i reliqui » : 
« Vieni da noi domani a niangiar 
le i*eliquie o i rifreddi (2). 

— Reliqulari. Rcliqiiario. On 
hell reliquiari d'or: Un bei reli- 
quiario d'oro. Pari ön reliquiari : 
Arieggiar un reliqiiiario. 

— Rellquletta, Piccola reliquia. 
« Basa sta reliquietla ehe g'oo al 
coli »: « Bacia questo amuleto che 
porto al collo ». 

Rella, Vampa. « G'oo adoss öna 
rella/ »: « Sono al verde ». | (Gio- 
co) Giuqä a la rella (in dis.) : Gio- 
care a dare busse o a mazzascudo 
o alla lippa. Va ön poo a giugä 
a la — ; Escimi tl'attorno. 



(1) Voce bollata : Resto. Avamo, Rima- 
nente. 

(2) I rifreddi st u»ma jcr -? v ~ «vnnrato 
che si serve in nitro pasto. Ma oppidi la 
voro »cne piuttoito a indicare i nrincipii 
frcd.li. Y 



Remm, Remo. Quatter ai rtmn 
e vun al timön: Idem. 

— Remä, Remare. Remä a Mit 
remä: Remare a voga arrancata. 
Remä de straeeh: Remare svo- 
gliato. Remäaeuu indree : Remare 
all'indietro. 

— Remarceula (In dis.)i Vedi 
Forcella, Scalnio. 

— Remada, Rem ata. « Ouella l'e 
Stada öna remada/ » : « Quella fu 
una vogata ! » 

— Remadinna, Rematina. « Vui 
andä a fä öna remadinna in san- 
dölin, per ciappä famm »: « Vo- 
glio andar in snndolino a fare una 
piccola remata, per stuzzicare Pap- 
petito ». 

Remarldaet (Fuori d' uso). In 
caso Rimaridass, Tornä a tctu 
marl o mite. 

Remedl (Volg.). Vedi Rimedi e 
voci sorelle. 

Remengh (In dis.), Ramcngolo 
(Arezzo). Vedi Regöndin. 

Remett (Volg.). Vedi Atme«. 

Remiri (Volg.). Vedi Rimirä. 

RemlM (Volg.). (poco usato). Vedi 
Rimettere. « El s'e remiss »: « S'ö 
riavuto ». 

Remlsaa (Volg.). Vedi Rimtssa. 

RemlBseU, Gomitolo. Fä su o 
fä giö ön remissell: Aggomitolarc 
e Sgoinitolare. Fass su tn d'ön re- 
missell: Raggomitolarsi. Tegn\ a 
man i guggidd e trä via i remis- 
sei: Idem. 

— Remisselin, Gomitolino. 
Remission, Reiuissione. La re- 

mission di peccaa: La reiuissione 
dei peccati. Senza remission : Sen- 
za remissionc. 

Remitagg (Volg.). Vedi Romi- 
tagg. 



— Remitta (Volg.). Vedi Ere- 
mila. Andä a fä el remitta (pop.) 
o Fä la vitta d'ön remitta: Idem. 



Remoderna (Volg.). Vedi Ri- 
modernä. 

Remogna (Term. di agric.) Ri- 
pulire per la seconda volta le 
viti. 

Remolada (Volg. in dis.). Vedi 
Emollient o Cataplasma. I Di- 
ghiacciainento. Vedi Remolt. 

Remölazz, Rainolacoio f Rafano. 

— Remölaxxln, Rndicine, Rafn- 
n a }}o. — röss: radici o rafani rossi 
d'Afrioa. 

Remoll, Didiacciamento. El re- 
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moll el fä brutt i strad: II didiac- 
ciamento fa le vie fangoso. 

— Remolla, Dimoiare. « Vomin- 
eia a remoUä » : « Comincia a di- 
moiare ». 

Remöndä (Volg.). Vedi Rimon- 
dä e voci sorelle. 

Remöndlnna (Add. di Aria o 
Arütta). « Sent ehe arietta remon- 
dinna » : « Senti che aria friz- 
zante ». 

Remönta (Volg.). Vedi Bimonta 
e voci Borelle. 

Remöntoar (D. Fr.), Oriolo. 
Bemontoir d'or: Remontoir d'o- 
ro. 

Remora, Remora. Metiegh öna 
rimora: Metter un freno. 

Rena, Renare, Franare. Benä 
gib: Scoseendere. Vedi Franä. 

Renard croaae (D. Fr.), Volpe 
eroeiata. Ona pellizza de renard 
eroase: Una peuiccia di volpe ero- 
eiata. 

Rend - enduu - endee, Rendere. 
« On capitalett che ghe rend eent 
UraalVann » : « Un eapitaletto che 
gli reiide cento lire all' anno ». | 
Rend eunt: Render o Dar conto. 
« Dio ghe le renda » : « Dio gliene 
renda merito ». Rend V anima al 
Signör: Render. 1' anima a Dio. 
Rend giustixia a vun : Render giu- 
stizia a uno. | « / brigant dn do- 
vuu rendes » : « I briganti ban do- 
vuto arrendersi ». | « L'e dn omm 
eAg ä res di gran sertizi al paese » : 
« E un nomo che ha reso di molti 
servizii al paese ». I Rend per Vo- 
müä, Vedi Rigettä. | Ona stoffa 
ehe 9t rend: Una stoft'a arreu- 
devole. 

— Rendicnnt, Rendioonto. Pre- 
sentä el rendicnnt: Presentare il 
rendioonto. AI rendicnnt s' e tro- 
vaa ehe serem in perdita » : « AI 
rendiconto si trovo che eravamo 
in deficit o si trovö un manco o 
an disavanzo». 

— Rendite, Rendite. «El viv 
e&n la rendita del vilalizi » : « Vi- 
ve oolla rendita del vitalizio ». 
Rendita pubbliea; Rendita pub- 
blica. Oertißeaa, cartell, titoi de 
rendita : Certificate, cartcllo, titoli 
di rendita. La rendita l'e eres- 
suda o l'e dada gib :, La rendita e 
salita o e ahbassata. 

— Rendltinna, Rcndituccia. « El 
tira lä eönt öna renditinna de <?«- 



eent lira » : « Sbaroa il lunario 0011 
una renditucoia di aeicento lire ». 

Renega (Volg.). Vedi Rinegä e 
derivati. 

Renella, Renella. La malattia 
della renella: La renella. 

Rengh (Volg.), Aringa. N. fr. 



pop.: Renah de laeeett: Aringa 
di latte. No vari ön coo de rengh: 
Non valer un frullo. 

Renn, Reni. Dolor de renn: Do- 
lor di reni. Senttssela a andä gib 
per i renn: Sentireela correr o 
sdruooiolar giü per le reni. 

Renn* (Volg.). Vedi Arena. N. 
fr. pop. : Dedree de la Renna : 
Dietro l'Arena. « Incarn gh y e la 
Renna » : « Oggi c ö »pettacolo 
nelF Arena». | (Civ.) Renna. Ona 
pell de renna: Una pelle di renna. 

Rendnzia (Volg.). Vedi Rinön- 
zia con voci t$orcllc. 

Renovä (Volg). Vedi Rinnovä 
con voci derivate. 

Reottln, Scricciolo. 

Repara (Volg.). Vedi Riparä 
con voci derivate. 

Repagsä (Volg.). Vedi Ripassä 
con voci derivate. 

Repentall, Repcntaglio. 

Repensa (Volg.). Vedi Ripensä. 

Reperlbll, Reperibil. « Dove Vh 
reperibil t » : « Dov' e reperibile % » 

Kepertorl, Repertorio. « Qnella 
eompagnia drammatiea la g'ä ön 
bön repertori » : « Quella eompa- 
gnia droinmatica ha un buon re- 
pertorio ». | Indice. « Oo monlaa 
ön bön repertori di att» : « Ho fnt- 
to nn buon repertorio delle scrit- 
ture ». 

— Repertorlett, Piccolo reper- 
torio (Diminutivo nei due signi- 
ficati di repertorio). 

Repetta (In dis.). Vedi Rebeeeä. 
(E ancora viva perö la voce Re- 
peltön). 

— Repettön, Ripctone(l). « Quell 
fiaßu nö 'l me fä che di repettön • : 
« Quel ragazzo non mi fa che delle 
sguerguenze ». « El g' ä axniu ön 
repettön masiacch dal pader della 
popbla » : « S' ebbe una lipulsa 
Bgarbata dal padre... » 



(1) Ripetone, che tanto assoinlgllB al nc- 
•tro Repetön* e voce vlva nelle montagne 
di Pistoia • slgniflca: Risposta al com- 
pliroento. 
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Repesz, Rappezzo (1). (Stomp.) 
Oo ordinaa al fonditor cent chili 
de rappezz » : « Ho ordinato al fon- 
ditore (di earatteri) cento chili di 
rappezzo ». 

— Repeszä-eszaa, Rappezzare. 
« Stö papözz cht el vä repezzaa » 
(pop): Questo stivaletto va rat- 
toppato ». 

Replä-eplaa-eplasa, Ripigliare. 
« Allora lu el repia » : « Allora e- 
gli ripijglia ». | « El s'e repiaa » : 
«S'e riavuto o Ha potuto ria- 
versi ». 

Replan (Volg.) Vedi Ripian. 

Repicch, Ripicco. De repicch: 
Di ripicco o di rimbalzo. | (AI 
bigliardo) Rimpallo. « On repicch 
el m'd faa perd la partida » : « II 
rimpallo mi fece perdere la par- 
tita ». 

Replenessa. Vedi Ripienezza. 

Replentä (Volg.). Vedi Ripien- 
tä e derivati. 

Repleziön, Replezione. Pertrop- 
pa repleziön de stomegh : Per trop- 
pa replezione di Btomaeo. 

Replica, Replica. «An faa la 
replica della co m media*:* Hanno 
fatto la replica della commedia». 
| La replica e la dnplica : ldem. 

— Repllca-ioaa, Roplicare. Re- 
plica i esperienz: Replicare lo e- 
sperienze. 

— Repllcatament , Replieata- 
mente. « Te V oo diu replicata- 
ment » : « Te 1' ho detto e repli- 
cato ». 

Repolil (Add. di Pili). Vedi Pui. 
Polio. 

Report (Volg.) Vedi Riport e 
voci sorelle. 

Repossa (Volg.) Vedi Riposä. 

Repostilll (Volg.). Vedi Ripo- 
6 til li. 

Representa-entaas (Volg.) Vedi 
Rapprexentä e derivati. 

Reprimenda ( D. Fr. ) Repri- 
menda. « G'oo daa öna famösa 
reprimenda » : « GH feci una ia- 
mosa reprimenda o parrucca ». 

Repa (P.N.), (Specie di stotta per 
mobili), Reps. 

Republega (Volg.) Vedi Repub- 
hlicu. 

— Republlcan, Repubblicano. 



(i) A Fironze Tirare \\ rappezzo ncl 
pioco delle bocc'C , rtsponde al nottro 
Mandä su col dirltto di far i tre passl. 



Republican e socialista: Repub- 
blicano e social ista. 

Repedula - ulaa , Rimpedulare. 
Oo repedulaa i calsett de seda » : 
«Ho rirapedulato le calze di seta». 

Repugna (Volg.). Vedi Ripugnä 
e derivati. 

Requatta (Volg.). Vedi Riquat- 
tä e derivati. 

Requi, Requie(l) Bono, Quieto. 
« Stä requi ön minutt » : « Sta 
bono un minuto ». Lassa minga 
requi : Non lasciar pace. 

— Requiä, Requiare. Pode min- 
ga requiä » : « Non poter requiare ». 

— Requiem, Requiem. Requiem 
eterna: Requiem eterna. 

Requlfli - lall , Rcquisire. * An 
requisi tutt i catai » : « Han re- 
quisiti tutti i oavalli ». 

— Requlaltorla , Rcquisitoria. 
La rcquisitoria del P. M. : La re- 
quisitoria del pubbüco ministero. 

— Requlaltt , Rcquisito. « El 

2' ä di bön requisitt » : « Ha dei 
oui requi siti ». 

— Requlaizlön , Requisizione. 
Fä requisizion de car, de ravai: 
Far requisizione di carri, di ca- 
valli. 

Reaa, Res». (Civ.) La rcsa de 
la forlezza : La resa della fortez- 
za. | A la resa di eunt: AI ren- 
dimento de' conti. 

Reaanä (Volg.). Vedi Risanä. 

Resca, Lisca, Resta. / tench in 
pienn de resch : IjC tiuehe sono 
piene di lische. (Fig.) Avcah 6na 
resca in göla : Aver rosso in go- 
la. La resca del Un : La li*ca. La 
resca del gran : La resta. La bnla 
sema resca Vc ön bön mangimm: 
Ija loppa o pula senza i*esta e ot- 
tiino cibo alle bestie. 

— Re8Chinna, Lischina. 

— Rescador, Raschiatoio. 
Rescaldä (Volg.). Vedi Riscaldä. 
Rescassk (Volg.). Vedi Riscassä. 
Rescattä (Volg.). Vedi Riscaitä 

e deriv. 

ReBcia-eicaia-esciaas, Sgual- 
cire. « Te gh'cc el vestii resciaa » : 
«Hai l'abito stazzonato». « T'ee 
guarnaa mal i vestii e s' in tutt 
resciaa » : « Hai riposto malamen- 
tc gli abiti e han preso il grin- 
zo». 



(1) Requle e sostantlvo mentl^ Requi 
non lo 6. 
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— Retoient. Raggrinzato. 

— Reacll, Vedi Spicgazzatura. 
Rescioeu. Vedi Cavruzu e Po- 
diram, Roncolino. 

Resofön o Resdfott (Baohi da 
Beta), Kiocioni. 

Rescoeudes (in die.) (Significava 
Aiutarsi e Darsi il oambio. 

Besooldlt (Volg.). Vedi Riscaldä 
con derivati. 

Reacrltt, Rcscritto. 

Reeega, Sega. Mesega per el 
legn e per el marrno : Sega da le- 
gno e sega da marmo. / detU de 
Ja — ; I denti della sega. 

— Resega, Segare. « Resegä gib 
di regönditt curt per la stua»: 
« Segare dei tondelh oorti, che pos- 
sano stare nella stufa». (Pr.) Chi 
nö resega nö rosega: Chi non ri- 
sica non rosiea. 

— Reaeghin, Seghettina. 

— Reaegön, Segoiie. El Uesegon 
de Leeeh: II Resegone. 

— Resegada, Segata. 

— Reaeghetta, Scghetta. 

— Reaegott, Segantino. 

— Reaegusc, Segatiira. 
Reaenta-entaa-entaM, Risciac- 

quare. Resentä i bieeier: Rinciac- 
quare i bicohieri. Besentass la 
böeea : Risciacquarsene la booea. 
Besentass fceura: Liberare il 
vcntre. 

— Reeentada, Risciacquata. 

— Resentadinna, Risoiacqua- 
tina. 

— Reientadura , Risciacqua- 
tura. 

Resenteri e Resentin, Bucato. 

Reag (Volg.). Vedi Heg. 

Reagla (Volg.). Vedi Reggia. 

Resgiö, Reg^itore (1), Capoccia. 
El resgiö de ea : II padrone. « La 
mia resgiöra» : « Mia moglie ». Fä 
la resgxöra in cä: Smassaiare. 

Resguard(Volg.). Vedi Riguard. 

Reafa (Volg.). Vedi Eresia. N. 
fr. volg. : Mett di resii in del ere- 
do: Idem. Trovä di resii finna in 
del pater: Idem. 

Resia, Resiare (2), Contrastare, 



(1) Che Remid derivi da Reggitore e in- 
negablle, ma che questo tradaca quello no. 
Reggitore e parola usata spesto ironlca- 
mente invece di roinißtri. 

(I) 1 vocabolari portano Resia per di- 
tcordia ma non reeiarc. 



Star a tu per tu. « Degh ön tat: 
Cossa seguitee a resiäf» (pop.) 
« Finitela una volta. Non s* ha a 
letieare ». 

— Resiament, Resia. 

— Realatt, Leticone. 

— Resl'os, Letiehino. 
Resident, Residente. El consöl 

de... resident in Romma: II con- 
sole di... residente in Roma. 

— Realdensa. Idem. 

— Resldöv, Residuo. « E restaa 
indree ön residov de HO franeh » : 
« Rimase un residuo di 20 lire ». 

— Residua-duaa, Residuare. A 
furia de dagh di aeunt oo resi- 
duaa el debil a ben poech» : «Dan- 
dogli acoonti sopra aeconti ho 
residuato il debito a ben poco ». 

Reslgna-ignaa-lgnaas , Rosio- 
chiaro e Rosicare. Resignä i ong: 
Mangiarsi le unghie. 

— Reslgnada, Rosioohiata. « Che 
resignada g'dn faa denter quii 
duu baloss, in V amministraziön 
di minorenni» : «Che spanciata 
hanno fatto o fecero que' due bric- 
coni ncll'azienda de^ minorenn! ». 

— Reslgnadinna, Maugiatina. 

— Resignadura, Rosioatura. 

— Reslgnön, Rosicchiatore. 
Reslnna, Resina. La laccu Ve 

öna resinna del Ciappön: La lac- 
oa e una resina giapponese. 

Resipola ( Volg. f. ,Vedi Rosi- 
pola. 

ReslBt-i8tuu-itll, Resistere. Be- 
ritt a la fadiga : Resistere alla 
fntiea. Poreellana che res ist al 
fatugh: Poreellana ebe resiste al 
foco. « Ah podi pü resist cön 
quella donna » : « Won ci resisto 
piu oon quella douna ». 

— Reslstenza, Resistenza. « An 
vontu fä resi8tcnza ai guardi e i 
an arrestaa » : « Fecero resistenza 
»vlle guardie e furono arreatati ». 
« Sta volta el fä öna gran resi- 
stenza » : « Questa volta la una 
gi-an resisteuza ». 

Resö (Volg.) Vedi Rasö. 

Retola (Volg.). Vedi Rixolä. (I 
calzolai plebei dicouo Resolä) 
« G* oo resolaa ön para de bro- 
cken » : « Gli ho rieolato o rifatte 
le auole a un ]>aio di stivaletti ». 

Resolt (Volg.) Vedi Risolt. 

Resolutt (Volg.). Vedi Risolult. 

Resolv (Volg.). Vedi Bisolc con 
voci sorelle. 
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Kesön (1), Ragione. L'elaa de 
la reson : L'ota del giudizio. Perd 
la reson : Perdere V uso della — 
o Impazzire. | A reson de mond: 
Per o A rngiou di inondo. A re- 
son de voll lira al cenl : In ragio- 
ncoa ragguaglio di otto lire al 
cento. Avegh milla reson: Avero 
mille ragioni o un sacco di ra- 
gioni. Guarda t\ se nö g'oo reson»: 
«Di' tu se io 110 n bo ragione ». 
Avegh nanca ön'omhra de reson : 
Non aver un'oinbra di ragione. 
Avegh di reson de fä var) : Aver 
dell'e ragioni in muno da far va- 
lere. « G* oo i me bonn reson » : 
« Ho le mie booe ragioni ». Fa 
var\ i so reson: Valcrni delle pro- 

Srie ragioni. Rend reson: Ken- 
er ragione. De reson : Di ra- 
gione. Von tutta reson : Di santa 
ragione. « De reson, dovariavioeuv 
dopo duu mes de sntt » : « Di ra- 
gione dovrebbe pioveve dopo due 
mesi di bei tempo ». Dagh 6n poo 
de reson a tun e ön poo a V alter: 
Dar ragione or all'uno ed or al- 
T altro. Fass öua reson : Farsi 
nna ragione. « Finissela de pirtng; 
fall öna reson » : « Snietti di do- 
Jerti cosl ; fatti una ragione ». 
X6 gh' e reson ehe tegna : Non 
c'e ragione cbe valga. Avegh di 
reson cön vun: Questionnre con 
uno. La reson di reson: L' ultima 
ragione o La ragione Bovrana. 
Reson bei e bonn: Belle e bnone 
ragioui. Reson ehe paga: Ragione 
obe appaga o persuade. Reson 
straseiaa : Ragioni cbe non tor- 
nano. / trenlalre reson de Arlee- 
ehin: Le trentatrc rngjioni di Ar- 
lecchino. Reson del gipponatt (in 
dis.) : Ragione spallata. Reson de 
madonna Marcoifa (in dis.) (Man- 
oa). Reson senza gius: Ragioni 
senza .sugo. | Reson de Stal : Ra- 
gion di Stato. | « L'e de reson del 
ial » : « E di ragione del tale ». La 
reson social: La ragion sociale. 

— Re8ona8Cia t Ragionaccia (2). 
« Guarda ön poo ! El Gigin V ä 



(i) Ora da molti «i dice Rason ma i plc- 
cola affeMatione. 

(2) Rngioniccia ha glgnificato spregfa- 
tivo, come 1' indica la t«rmfnazlone in 
accia. In milanese invece Resonascia ha 
senso bono e vezzeggiativo- come dall'e- 
»einpio, o rlnforzatuo. 



voruu dl sa anea lii la söa reso- 
naseia / » : « Guarda un po ! An- 
cbe Gigino volle dirc la sua ». 
« Mi traenvi ch'el g'ä minga döma 
reson, ma resonascia » : « Trovo 
cir egli ba mille ragioni ». (E al 
plurale) « Disogna sentill a meit 
fcenra i so resonase » : « Bisogna 
sentirlo a nictter l'uori i suoi ra- 
gionameutiui ». 

— Resonä-onaa, Raaona e Ra- 
giona, Ragtonarc. « Resonemm!»: 
« Ragioniamo un po ! » « El ra- 
sonna ben » : « Ragiona bene ». 
« Cön lii se pö minga ragionä » : 
« Con lui non ci bi ragiona o ßi 
puö ragionai*e ». « Queni se eiam- 
ma minga ragionä » : « Questo non 
o un ragionare ». 

— Resonada (in dis.). Vedi Cic- 
ciarada. 

— Resonador, Ragionatore. « L'e 
ön gran resonador »:«Euu gran 
ragionatore ». 

— Resonetta (Simile a Resona- 
scia). Vedi Resonascia. Diminu- 
tivo di Resön n. fr. : Reson so- 
cial: Ragion sociale. 

Respett (Volg.). Vedi Rispelt 
con voci sorellc. 

Respiclent (Guida che si man- 
dava per controllo di nnnnzieri). 
| (In dis., come Dirironetto) « La 
mia casa l'e respicient Vospedal » : 
« La mia casa «ta dicontro al- 
Tospedale ». 

Resplnä, Ricardare. « Stö mes 
man respinaa milla chili de lan- 
na» : « Questo niese m'han ricar- 
dato mille ohili di lana». 

Respir, Rcspiro. « Me manca el 
respir » : « Mi manca il respiro o 
mi si mozza il tiato ». Patl el man- 
cament de respir: Patir di respiro 
difficile o oppreRsion di respiro. 
Tosu el respir: Levar il respiro. 
Ona spuzza ehe toeu el respir: 
Puzzo che mozza il respiro. I (Di- 
lazione) « Ch'el me conceda on poo 
de respir al pagamsnt » : « La mi 
aecorai un sonrattieni o Mi con 
ceda un po' di respiro al paga- 
mento». Da a respir: Dar a re- 
spiri. Pagä a respir: Pagare a 
respiro. « Sönt inpermjtss; g'oo ön 
mes de respir » : « Ho il permesso 
d'ufficio; godrö un mese di re- 
spiro ». 

— Resplra { Respirare. Podl 
minga respiva: Non poter re- 
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respirare. « Lassem respirä 6n mi- 
nutt » : « Lasciami ritiatare o pi- 
gliar fiato ». « Ah ch\ se nön aller 
se respira / » : « Ah qui oome eil »i 
respira ! » « A quella noiizia oo re- 
spiraa / » : « A quella notizia... re- 
spirai ». 

Respond (Volg.). Vedi Rispond. 
N. pr. vecchio: Domandä VI les- 
tit, respond Ve cortesia: Doman- 
dare e lecito, rispondere ö cor- 
tesin. 

Bespontabll , Risponsabile. I 
minister in responsabil per rid: 
I ministri sono responsabili da 
burla. Oerent responsabil: Ge- 
reute responsable. 

— ResponsabUitaa, Responsa- 
bilita. «El vaeur minga avegh 
quella responsabiliiaa » : « E' nou 
vuol assumersi quella responsa- 
bilita». 

— Responsal , Resnonsabibile. 
« Sönl ml el responsal della fac- 
eenda » : « Sono io il responsabile 
della faceenda». 

Beasenti (Volg.)- Vedi Risenli, 
con voci sorelle. 

Reasumada (Id. volgh.) Vedi 
Rossumada. 

Rest, Resto. Da indree el rest : 
Dar il resto. El rest moneda : II 
resto spiceioli. Da el so rest: Zorn- 
bare de' pugni. Da el rest de la 
parpceula (in dis.): Dare il resto 
del Carlino. « Gh'e i rest del disnä 
d'ier » : « C e de' rilievi ». (Avv.) 
Del rest...: Del resto. El rest 
ön'altra volta : II resto a poi o per 
quest'altra volta. 

Resta, Resta (1). Resta de cer- 
vellaa, de grass bianch, de seigöll: 
Resta di vesciche, di strutto, di 
cipolle. Resta de pan: Piccia di 
pani. 

Resta-estaa, Restare. Restä de 
sass, de stucch: Restar di sasso, 
rimanere di stucco. — de papvie 
mascie : Rimauer di salc. Resta a 
böeca sutta: Rimanere a bocca o 
a denti asciutti. Restä camuff: 
Restar dcluso (2) o smaccato o 



(1) In fior. Resta \nol anche dir« quel 
flU. che stanno intornoaichlrchi di prano. 

(2) l'robabllmente il Deluso non placem. 
Ma si noti che eamuff e una «fumatum. 
che dinota nn primo prado di quello stato 
dell'animo a f.tsar il quäle tanto in dia- 
letto come in florent. el sono parecchi 



gofto o Avor un lieve smaoeo. Re- 
stä eonfus: Rimaner eonfuso. — 
con tont de nas: Con tanto di 
naso. — cönt i man pünn de 
möseh: Rimanere colle mani pie- 
ne di mosche. — in botta: — nior- 
to sul colpo o restar in troneo. — 
in eamisa : — in camicia. — in 
credit o tenaiuu: — in credito o 
a avere. « I alter tan, e m% resti » : 
« Gli altri se ne vanno e io resto ». 
« D&oe serem restaa cöl dis cor 8 1 » .• 
«Dove eravamo col discorso?» 
« Dove la resta la piaxza d'armi ? » : 
« Dove resta la piazza d' armi % » 
« La robba speri la restarä tra de 
nun » : « La oosa spero restera fra 
noi ». * Mi, a senil che Vera mort, 
sönt restaa » : « A sentire che era 
morto restai ». «Mi resti che lu el 
ghe daga alrä a quella gent » : 
« Io resto ehe ella dia retta a co- 
storo ». Restä mort sul cölp : Re- 
star morto sul colpo. Restä d'ae- 
cord: Rimaner o Restar d'acoor- 
do. « Gh'h nanca restaa de vir » : 
« Non gli e restato manco da vi- 
vere ». « Resta a vede se... » : « Re- 
sta a vedersi se... • Fä restä ser- 
vii: Far entrare. « K andaa gib el 
puggiaeu e gh'e restaa ses o seit 
personn » : « Rovino il terrazzino 
e ci rimnsero da sei o sette disgra- 
ziati». Restä dent: Idem. Restä 
feeura : Rimaner fuori. Restä in- 
dree: Restar indietro. Restä in- 
tes o in quella: Rimanere. « Semm 
restaa /f » : « Siamo rimasti 11. Re- 
stä sott: Restar sotto. I Restä 
(Volg.): Vedi Arrestä. 

Restabili(Volg.) Vedi Ristabifi. 

Restanza, Rimaneuza. 

Restavör (Volg.). Vedi Restaör. 

Restaör, Restauro. 

Restell, Rastrello. « Ciappa el — 
e tira arent quei feeui * : « Piglia 
il rastrello e racoogli il fogliame 
in terra ». | Caneello. El restell 
del giardin: II caneello del giar- 
dino. 



modi dl dlre tutti piü forti Resta cön taut 
de nas: Restar con on pulmo di naso. 
Restä de sturch: Restar dl stucoo, ecc, cec, 
come sl vede nepli nsempii. Ora tutti co- 
desti modi milanesi hanno il loro rorri- 
spondente < erto in tosrano mentre ol Ca- 
mu ff non l'ha. Mortiflcato (V. Chor ) e gia 
troppo, « l'abbiamo anche noi : Mnrtificaa. 
Non parlo di Sraciato e di Smaccato ri- 
dicoli. 
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— Bestellt, Rastrellare. 

— Restellada, Uastrollatura. 

— Re8tellera. Raatrelliora. « El 
g'ä in bocca la — » : « Ha la den- 
tiera ». 

— Resteliett, Rastrelletto. 

— RestelUn, Rastrcllino. 

— Restellön, Grande cancello. 
« Uä miss sit on boia d'ön — in 
mezz ai duu pilastritt » : « In mcz- 
zo ai dne pilastrini miseri pose un 
caneellone spropositato ». 

Restln, Restio. « El rne cavall el 
fäel — » : « II mio cavallo ö re- 
stio ». 

Restitni-tuii, Rcstituire. « El g'ä 
restituii i so danee » : « GH rcsti- 
tui i suoi quattrini». Restitui la 
visita : Rendere la visita. 

— Restituzldn, Rewtituzione. 
Restreng (Volg.). Vedi Restring 

e derivati. 

Restring- Inges -lngiuu o Ri- 
strett, Riatringere. (Della calza a 
a mainj Scemare. 

Resusclta (Volg.). Vedi Risu- 
seitä e derivati. 

Ret. Vedi Red. 

Retal (Volg.). Vedi Ritai e voci 
sorelle. 

Retard (Volg.). Vedi Ritard > 
voci Borelte. 

Retecclä (Volg.). Vedi Ritecciä 
e derivati. 

Retegn. (Volg.). Vedi Ritegn e 
voci sorelle. N. ir. pop. : Andäde 
retegn (Manca). 

Retentlvaf Volg.). Vedi Ritentiva. 

Retenzidn (Volg.). Vedi Ritirä 
e voci sorelle. 

Retlra (volg.). Vedi Ritirä e 
voci sorelle. 

Retoccä (Volg.). Vedi Ritoceä e 
derivati. 

Retorega (Volg.) N. fr. pop. : 
A vegh öna gran retorega : E pieno 
di rettorica. (Classe di insegna- 
uiento) Rettorica. 

Retorna (Volg.). Vedi Ritomo. 

Reträ (Interrar la vito vecohia 
perr innovarla), Propagginare a 
capo gatto. 

Ketro, Retro. Retrobottega : I- 
dcm. 

Retros (Volg.). Vedi RUros. 

RetTOdatt. N. fr. : Fiaeu retro- 
datt : Figlio della mala niatrigna. 

Rettangöl, Rettangolo. « L'efaa 
a rcitangol » : « E fatto a rettan- 
golo. 



— Rettangolin, Rettangoletto. 
Rettiflca7Rettinoa(l), Rettitica- 

zione. « Gh'e toccaa dejfä la — sul 
giornal » : « Dovotte far la rettifi- 
ca Hui giornnle ». 

Rettlflca-flcaa, Rettificare. Ret- 
tifleä öna datta f öna fräs, ece: 
« Rettificarc una data, nna frä- 
se, ccc. « Seusee ön poo, rettifichi 
quell che oo ditt » : « Scüsate un 
poco. rettifico cio che ho detto». 

Rettini , Rettittcatnetito. « An 
terminaa el — de la eontrada X» : 
« Han terminato il rettiticamento 
della via X ». 

Rettlfilä, Rottiflcare. RelUfilä i 
strad de Milan : Rettincare le 
strado di Milano. 

Rettor, Rettore. Rettor del eol- 
leg X: II rettore del collegio X. 
El snr — magnifich (delle Uni- 
versität): 11 sor rettor maznifico. 

Reuma, Reuma. « G'oo on — tu 
la spalla » : « Uo un rcuina nella 
spalla ». On omm pien de reumi : 
l n oino pieno di reumi. 

— Reumategh (Volg.). Vedi 
Reumatich. 

— Reumatich, Reumatico. « On 
dvlor — ; Un dolore reumatico. 

Reussi-eussii, Riuscirc. «E däi 
e däi ghe sönl reussii » : « E dalli e 
dalli rho »puntata o ei son riu- 
»cito ». « Speri de reussigh » : « 8pe- 
ro di riuscirvi o di cavarne le 
gambe ». Quell ehe butta, reussiss : 
Avvenga che pu6. 

— Reussida, Riuscita. 
Revangk (Volg.) Vedi Rivangä 

e derivati. 

Revansc (D. Fr.) Riviucita. « A7 
m'a daa la — a scöpa » : « Mi die 
In riviucita a scopa ». « Lii, in 
revansc, el m'ä eonsciaa cosl» : « E 
lui per regnlo o per mostrarmisi 
grnto mi concio in questo modo ». 
1 France* nö sognen che la — : 1 
Francesi non pensano che alla 
rivineita. 

Revegni (Volg.). Vedi Rivegn) 
e derivati. 

Revendlrceu, Rivendugliolo. 
Vedi Recattön. 

Reverendo, Rcverendo. On — 
molto pocch reverendo : V n reve- 
rendo asBai poco reverendo. «Goo 



(1) Voce bollnta in c«rH sentl, purdel- 
Tuso. 1 purlsti non nnunettono che Retti- 
floarionc. 
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i me reverendi dubbi » : « Ho i 
miei rivcriti dubbi ». 

Reverl (Volg.). Vedi Rivert e 
derivati. 

Reversal (In dis.J, Controscrit- 
ta, Revcraale (1). L'e permess de 
portä fceura el gran, ma eön l'ob- 
bligh de — : Ü5 permesHO di estrar- 
re il grano ma coll'obbligo di dar 
gli attestati di arrivo. 

Reveetii (Volg.). Vedi Rivettii. 

Revision, Revisione. (Colto) I 
Bolanqisti voreven la —de la Co- 
stituzi'on : I Bolangisti volevano la 
revisione della Cbstituzione. 

— Revisor, Rcvisore. Revisor 
de cunt: Revisore di conti. — de 
bozz de stampa: Vedi Correttor. 

Revlflta (Volg.). Vedi Rivista. 

Revoca - ocaa , Revocare. Re- 
voeä in dubbi : Revocare in dub- 
bio. « La Cassation l'ä revocaa la 
sentensa » : « La Corte revoeö la 
seilten za ». Revoca öna concessiön : 
Revocar una concessione. 

Revoca, Revoca (2). « U ä otte- 
gnuu la — del deeretl » : « Ottenne 
la revoca del deoreto». 

Revolta (Volg.). Vedi Rivoltä. 

Revoltia (Volg.). Vedi Rivoltiä. 

Revoluxlön (Volg.). Vedi Rivo- 
luzion o voci sorelle. 

Revolver, Revolver, Rivoltella. 

— Revolverada, Colpo di rivol- 
tella. 

Revnlslön, Revulsione. (T. im- 
parato dai medici). Bisbgna otte- 
gn\ öna — ; Bisogna ottenere una 
revulsione. 

Revulsiv (T. imparato dai me- 
dici), Rcvulsivo. Rimedi — : Ri- 
uiedio revulsivo 

Rexappä (Volg.). Vedi Rizappä 
e derivati. 

Reiita(Vol^. vecchio). Vedi Re- 
cita e voci aftini. 

Reixent (Volg.). Vedi Razzenl. 

Resxlpe (Volg. vecch.). Vedi Re- 
cipe. 

RexsCBQla (Specie di rote), Rez- 
zuola. 

Rl (Particeila o intensiva o du- 
plicativa da cui incominciano mol- 
tissirae parole anebe in dialctto), 
Ri (3). 



(Canaletto ueDo stalle), 
Smaltitoio. (Dal tetto) « BUögnu 
pensä a fä aiuslä el Ltcc, perche 
mi g'oo el rtaa in cä » : « Bisogna 
che faeoiate racoonciare il tetto, 

Serche mi vengono le stroscie 
'acqua in camera o perche mi 
piove nella stanza». 

RiabUlta-ltaa, Riabilitare. «El 
8'e riabilUaa » : « S'ö riahilitato ». 

Rlal o Real (Volg.). Vedi Leal 
e derivati. 

Rlaltaa (Volg.). Vedi Veritaa. 
N. fr. volg. « Mi voo cön la — » : 
«Io sono schietto». 

Rlanna, Stroscia. « Ouarda che 
— li sulpavimcnt» -. « Gunrda che 
stroscia per terra». La — de la 
pissa di eavai : La stroscia de' ca- 
vaHi quand' orinano. / riann de 
sndör : Le göre o stille di sudore. 
La rianna de la grönda : L'acqua 
della gronda. 

Riatt (Volg. vecchio). Vedi 
Reato. 

Riave-avuu-aveu. Riavere. « El 
s'e riamtu » : « Si riebbe ». 

Rlazzln (Specie di rete), Rezza. 

Riazzoeu (Per prendere le qua- 
glie). Rezzuola (1;. 

Ribalta, Ribalta. « Per andä giö 
in cantinna gh' e öna — » : « Per 
andare in cantina c'e una ribnlta 
o botola.l (Teatro)« THrensiiades* 
la — di lumm » : « Alzano ora la 
ribalta de* lumi ». « L'e vegnuu a 
la — a ringraziä » : « Vcnne alla 
ribalta a ringraziare il pubblico ». 

Rlbalta-baltaa, Ribaltare«Xa 
carrozza Vä ribaltaa e ml me sont 
rott ön brazz » : « La carrozza tra- 
balto ed io mi spezzai un bmecio ». 

— Ribaltada, Ribalta tura. « Do- 
po quella ribaltada sönt slaa pu 
mi » : « Dopo quella ribaltatura 
non ebbi piü bene ». 

Rlbambi-ambil , Rimbambire, 
Onveee ribambii: Un vecchio rim- 
bambito. « Ma vöi Ü, piovanotto, 
te me paret rimbambri » : « Ohe, 
biondino ; tu mi Hembri ringrul- 
tito ». 

Ribasa-baBaa-basass, Ribacia- 



(1) Voce bollata. 

(I) Voc« bollata. C e chi vuole si dica 
Revocazionc. 
(3; Nel genio della parlata florentina il 



Ri talvolta « raddoppiato : voglio, rivo- 
plio e riritoglio. Ciö roanca al nostro dla- 
letto. 

(1) Rczznla « anche la pelllcola soitile 
che copre le dpolle. 
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re. « El Vä ba/taa e ribasaa »: « Lo 
bacio c ribneiö ». 

Ribaas, RibaH*o. El — de larcn- 
dila: 11 rilmKso della roudita. (Di 
riputazionc) Vess in ribass: Ebnere 
in riliBHHO. « Ghe faroo ön ribass 
äel ses per ccnt»: « Le furo im ri- 
brtHHO del «ei per cento ». 

— Ribassa-oaasaa, Kibanaare. 
« Se Vä voruu vend el bö forment 
gh'e toceaa de ribassä el prezzi » : 
« Sc volle vcndcre il kuo grano bi- 
nogno che ne ribn*ga88e il prezzo 
<ii qualche lira ». 

Ribatt, Ribattevc. Ribatt i ör: 
Ribattere lo ore o Battere il rin- 
tocco Opn. Rintoccar Tora. [ Ri- 
ball i reson de quell alter: Ribat- 
tere le ragioni dell' awernario. | 
Ribatt ön ciod : Ribattere o Riba- 
dir iin chiodo. | Ribatt indree : 
Rimbalzare. | Ribatt des lira buI 
cunt: Detrarre dieci lire kuI con- 
to. | Pönt a rebatt: Vedi Ribat- 
tiduru. y Ritornare. El eorer el 
ribatt indree rubil: II corriere vol- 
ta la hriplia senza fermarsi. | Ri- 
batt el rtz o el gran: Ribattere o 
Ritrebbiare il riso o il grano (do- 
j>o rotta l'aiata). | Ribatt i mata- 
ratz: Ribattere le inatcrasso. Batl 
e ribatt : Batti e ribatt i. 

— Rebattadura, Ribaditura. 

— Rebattldura, Ribattitura. 

— Ribattin, Idem. 
Ribell, Ribcllo. 

— Ribeüiön, Ribellionc. 

— Ribeüaas, Ribellarsi. «El ghe 
s'e ribellaa contra » : « GH si ri- 
bellö coutro ». 

Riboocä-occaa, Idcm. 

— Riboccadlnna, ldem. 

— Rlboccadura. Mein. 
Rimbömb, Rimbouibo. 

— Rlmbomba-ombaa, Rimbom- 
bare. 

Rlbui, Ribollire. A furia de 6i*i 
z rebut: A furia di Dollire e ri- 
bollire. 

Ributta-uttaa. « QuelV omni el 
ributta » : « Quell' ouio e ribut- 
tante ». 

Ricalca-calcaa, RIcalcare. 

Rlcama-camaa, Ricauiare. 
{Fig.). « El g'ä ricamaa adree 6na 
honna calunnia » : « Ci ha rica- 
mata intorno una bona calunnia ». 

— Rlcamadör, Ricamatore. 

— Ricamin, l n piecolo rieamo. 
Ricapit, Ricapito. Ltttera senza 



.— : Lettera senza ricapito. « El me 

— Ve in via Inl » : « Il niio rica- 
pito e nella via talc ». 

— Ricapita, Ricapitare. « Cerca 
de faghela recapitä » (la lettera) : 
« Procura di farglicla teuere ». 

RlcapltolÄ, Rieapitolare. « Don- 
ea ricapilolemm » : « Dunque ri- 
oapitoliaino o veuiauio al... ». 

Rlcajciä-sciaa, Ricacciare, Ri- 
germofgliarc. / piant comineien a 
rieaseiä: Le piante ^rmocliano. 

— Ricasciada, Rigcrnioglio. 
Ricavä-cavaa, Ricavare. «Gt>*- 

se te n'ee rieavaa t » : « Quanto ci 
hai guadngnato ? » « L'intrecc del- 
la eommeaia Voo rieavaa da ön 
romanz de...» : « L'intreccio della 
commedia l'ho rieavato da un ro- 
manzo di... ». 

— Rlcav, Ricavo. C&nt el — de...: 
Col ricavo di... El — de la renr- 
dita: 11 ricavo della rendita. 

Ricoh. X. »ole fr. : On veztii —: 
Un abito asiato. Falla a la ricea: 
Scialarla. Falla a la ricea f pover 
nun: Far le nozze coi funghi. 
Ricoh Evulön: Epulone. (Per tut- 
ti gli altri njodi vedi: Sci6r). 

— Rlcoheisa, Ricchezza. « In 
quella casa se ved öna gran — » : 
«In quella cana »*i vede una gran 
ricchezza o c'e gran «cialo ». | La 

— in di inaneyh : Vostito rieco 
nelle ninniehc. Tai — d' öna mi- 
niera: Minien» ricca di metallo. 
« L'e vun che vanta di gran ric- 
chezza: « Uorao che vnnta grandi 
ricchezzo ». La — mobil : La ric- 
chezza mobile. 

— Rlccon, Riccone. 

Riced (in di«.). Vedi Domanda. 

Rlceata (Volg.). Vedi Richiezta. 
N. fr. pop. : ^ ha IIa la — de tun: 
Essere a po*ta altrui. 

Rlcettör o Ricevltor de dogan- 
na, II ricevitore doganale. — del 
lott: — del lotto. 

— Rlcettorla, Ricevitoria. — de 
doganna, del lott: Ricevitoria di 
dogana, del lotto. 

Rlcev-evuu, Ricevere.« La scio- 
ra incaeu la ricev »: « Oggi la Hi- 
gnora riceve ». « El ricev nisrun »: 
« Nou riceve ». « El m'ä ricevnu 
f re 9ff f re 09 » : « Mi aecolse fred- 
di8»imamente ». | « Te nie rice- 
vet? » (in din.): « Capisci benc quel- 
lo che dico ? » | Rtcer di danee, el 
Bacch del larandec, öna partidu de 
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wercanzia (non solo rioeverli, ma 
riconoscere il numero e 1a qualita 
loro) : Rioevere danari, riseontrare 
il bucato, della merce. Ricev ön 
s'giajf, ön affront, ön refud, öna 
morlification: Rioevere uno schiaf- 
fo, un affronto, un rifluto, una 
raortiticazione. 

— Rlceriment , Ricevimento. 
Riccviment a <Jort: Ricevimento 
a Corte. Sala de riceviment: Sala 
di ricevimento. Vess el dl de rt- 
eesiment: II giorno delle visite. 

— Rioevltor del lott, Prendi- 
tore. 

Rlcevltorla, Prenditoria e Bot- 
teghino. 

— Rlcevuda, Ricevutafl). Sui 
rieevud ghe vä el francoboll: Sülle 
ricovute va messo il francobollo. 
« Te podet fagh la — o metti sul 
Über de la ricevuda » : « Tu lo puoi 
roettere nel saldo ». 

— Rlcevudlnna, Ricevutina. 
Rlolama-damaa, Riehiamare. 

Riciamä a Vordin: Riehiamare 
all'ordine. Riciamä ön alt de of- 
fizi: Riehiamare un atto di uflieio. 
« T'oo ciamaa e riciamaa » : « T'ho 
ehiamato e riehiamato ». 

— Rldamm, Richiamo. Riciamm 
di class in conged : Richiamo del- 
le elassi in congedo. | El riciamm 
in d' öna seriUura : Richiamo. | 
El riciamm in d'önamiisica: Ri- 
chiamo. | « El rieiam de la giesa : 
II rintoeco. « El serv de riciamm » : 
« Serve di richiamo ». 

— Rlciamada, Richiamatn. Ve- 
gni via in stö moment ma me 
spelli öna rieiamada » : « Ne vengo 
via ora ma mi nspetto una richia- 
mata». 

Rlctn, Ricino. (Civ.) « In del me 
gi ardin gh'e öna pianta de Hein » : 
« Nel mio giardino tengo una pian- 
ta di ricino ». Oli de ricin : Olio 
di ricino. 

— Rldamm, Reclamo. « Anfaa 
el riciamm a la Questura» : « Han- 
no fatto il loro reclamo o la loro 
querela alla Questura ». 

Rlccsui -ioott, Rioocere (Nel 
linguaggio comune non si usa). 
Vedi Tornä a eeeus. (Nel linguag- 
gio dei fonditori) Ricmus lazzal, 



(1) Part la ricevota In florentino yoI- 
*are vunl a-»che dire voroltar« II dbo e 
11 ?lnn prctl poco prima : Pä i portctUUt. 



el lotlön e simili. Ricnocere l'ac- 
ciaio, Vottone e simili. « Ricceus 
i lasier e i tondin: Ricuocere le 
lamine e i piastrini. 

RlconolllaBB-ülaa, Riconciliar- 
si. « / duu fradei sc s'in riconci- 
liaa » : « I due fratelli si sono ri- 
conciliati ». 

— Rlcöndliaxidn (Civ.). Ricon- 
eiliazione. « Ohe V oo fada fä mi 
la riconcüiation » : « Gltel'ho l'atta 
far io la riconciliazionc. 

Riconoas - oasuu , Riconosoere. 
« Riconossi el me tort » : « Ricono- 
sco il mio torto ». \ « El Va rico- 
nossuu» : « Lo ha ravviaato o ri- 
conosciuto». Riconoas tun per so 
flctu : Riconoacere uno per figlio- 
lo. (Civ.) L'Ilalia Vä riconossuu el 
governo rivoluzionari del Brasil o 
de V Argentina : L'Italia ha rico- 
nosciuto la repubblica brasiliana. 

— Ricogniuon, Rieognizione. 
(Milit.) Ona ricognizion in mezx 
ai nemis: Una rioognizione nel 
campo nemieo. | (Kicompensa) 
« El m'ä daa öna rtcogniston dt 
me fadigh » : « Mi diede una gra- 
tifieazione o ritnunerazione per le 
mie fatiche». 

— Rloognlilonetta (P. N.), Idem. 
Riconoas-ossuu-onoMei, Rico- 

noscere e Riconoscersi. 

Rlconicia - consciaa - conicUm. 
(Nel linguaggio comune non si 
usa. Vedi Rigiustä o Tornä a 
consciä o Tornä a consciass). (Nel 
linguaggio teenico) « Oo mess gib 
i pell a riconsciä » : « Ho rimesse 
1c pelli in concia». 

Rlconaegna-egnaa (P. N.) « Mi 
g'oo riconsegnaa el pacchell a lü » : 
« Io gli ho riconsegnato V invol • 
tino ». 

— Rlconseffna, Riconsegna. 
Rlcopla-copUa, Ricopiare. « 3l'e 

toccaa de ricopiä tulla lu pagina » : 
« Mi toccö di ricopiare» la pagina 
intern ». 

— Rlcopladura (P. N.), Rioo- 
piatura. 

Ricör, Rioorrere. « Oo dovuu'ri- 
cor alla Questura »: «Dovetti ri- 
oorrere alla Questura ». | Ricor ön 
liher: Rile^gerlo (poco usato), 
piuttosto Ricor önascrittura: Ri- 
vederla. 

— Rlcord, Ricordo e Rlcordln 
Rioordino. 

— Rlcorant, Rioorrente. 
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— Rlcorensa, Ricorrenza. In la 
ricorrenza della festa de... deW o- 
nomastich... del compleanmts: Nel- 
la ricorrouza della festa... o del- 
l'onomastico o del natalizio. 

— Rlcörs, Ricorso. Da sit ön tH- 
eors: Presentare un ricorso. 

— Rlcorsln. Uu piocolo ricorso. 
Rlcover. Ricovero. 
Rlcovera-eraa-eraie, Ricovcra- 

re. « Bis dg na rieoverä quii pover 
disgraziaa » : « Biaogna rieoverare 
que' poveri disgraziati ». « U an 
ricoveraa a San March » : « L'han 
ricoveratouolVO»pizio».«^4iirf^mm 
a rieocerass sott alla pianta » : « I- 
dem ». 

Rlcreaziön, Ricreazionc. (Civ.) 
« Te lavoret tropp, ghe voenr ön 
poo de ricreazion » : « Tu lavori 
troppo ; piglia un po' di svago ». 
(Colfegi) In l'öra de la —: Idera. 

— Ricreazlonetta, Ricreazion- 
cella. 

Rlcunta, Ricontare. — t danee: 
Ricontar i danari o le monete. 
Cuntä e rienntä semper V islessa 
storiclla: Raccontare sempre la 
stessa cosa Opp. La oanzonc del- 
ruccellino. 

Ricnyera-peraa-peraas, Rieu- 
perare. 

— Rlcüpera, Idera. 

Rid, Ridere. Melles a rid: Met- 
tcrsi a ridere. Aregh voeuia de rid: 
Aver voglia di ridere. Vegn) vocnia 
dt, rid: Venir da ridere. Fäböcea 
de rid : Far bocca da ridere. Robb 
de morl del rid: Cose da morir dal 
ridere o da snappolarai dalle risa. 

— a mezza böcca : Sogghignare. 

— a cretta o a macea : Ridere a 
credenza. — ehe passa minga i eo- 
rai: Riso che non cuoce o che non 
si cuoce. — de rabbia: Ghignare. 

— de ofellee : Riso sardonico. — in 
galesch: Ridere in pallesco. — de 
matt: Rider di gemo. — de ciall: 
Kino sguaiato. — soll via: Ridere 
sotto i batti. — tu snlla faceia: 
Ridere snl viso. Pigsans adostt del 
rid: Scomuisciar&i dalle risa. Cönt 
ön certo rid sforzaa: Con uu certo 
risolino in gallesco. In robb de rid: 
Sono cose da riderci sopra. « Oo 
diu o oo faa per rid »: « Ho t'atto 
per cclia ». Trä ttttt coss in rid : 
Mandar tutto in canzonella Opp. 
Fare lo scorbellato. Rid adree: 
Deridere. Fass rid adree: Far ri- 



dere la gente. « El far an rid i pol- 
Un »: « Farebbe ridere gli scogli ». 
« Te me fee vegnl de rid*: « Mi 
fai da ridere ». Oh'e poeeho nient 
o minga de rid: Non c'e da ri- 
dere. S'cioppön o sgonßön de rid: 
Scoppio di riso. Fi*» ehe rid sem- 
per: Un risancione. (Pr.) Chi rid 
in venerdi el piang al sabet : Chi 
ride in sabato o in venerdi piange 
in domenica. On pell elfä iHd, ön 
rceud el fä taccä lit (vofg.): (Ap- 
pross.) Quaudo il culo e avvezzo 
al peto nou si puo teuer piü che- 
to. | « / me ftcarp rir/en»:«L#e 
mie scarpe ndono ». 

— Rldada o Rlduda, Risata. 
« Emm faa öna ridada ma propi 
de gust »: « Abbiarao riso proprio 
di core ». « In daafwura in d öna 
ridada cosl sconveniente ehe per 
pocch... » : « Scoppiarono in una 
risataecia tale che per poco... » 

— Rldent, Rideute. Aria ri- 
dent: Aria ridente. Cönt önfä H- 
dent: Con un fare ridente o Con 
una bella rallegratura (parola po- 
co usata). 

— Rldicöl, Ridicolo. (Sost.) / 
Frances disen ehe el ridieol el 
mazza: I Fraucesi dicono che il 
ridicolo uccide. (Add.) « L'e ön 
omm ridieol cölla saa smunia 
de... » : « Colla sua sraania di... o- 
gli si rende ridicolo ». 

— Rldlcolaggin , Ridicolaggine. 
Famöso per la söa ridieolaggin : 
Famoso per le sue ridicolaggini. 
(Una donnina che parla). « La 
sarä öna ridieolaggin, ma mi yoo 
paura » : « Sara una ridicolaggine 
ina io ho paura ». 

Ridi-lditt, Ridire. « Perehe te 
ridiset semper la stessa resön f » : 
« Perche ripeti sempre la stessa 
ragione ? » 

Rldö, Rid6, Tendine. « Tirä sit 
i ridö » : « Lova le tendine ». 

Rldü-ldott-lduai , Ridurre. Ri- 
dü per piano ön pezz d'opera: Ri- 
durre per il piauo forte un pezzo. 
Ridw8 in san Quintin : Ridursi 
alla miseria o sulle eigne. Riduss 
propi in sni ultim : Kauere agli 
s«roccioli. liiduss a fä el 8trascee % 
el bnlosft, ece.: Ridursi a far il cen- 
ciaiolo, il briecone. Bisogna ridh 
i spes de cosa: Bisogna scemar le 
spese di lusso. Riduu ön eunt : 
Fargli la tara. 
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Rlfa-lfea-UkM , Rifare. « Te toc- 
carä de rifall de nceuv » : « Ti toc- 
chera di rlfarlo ». * Me sönt rifaa 
de quell ehe perdeva » : « Mi son 
rifatto di quello che perdevo ». Rt- 
ftue söra la broeea: Riccattarsi a 
misura oolma. Rifä el lett: Rifnre 

letto. 

Rlfaaaa-assaa, Rifasoiare. « Oo 
rifaeeaa el flow » : « Ho rifosciato 
il barabino ». 

Rlferi-ferlL Riferire. « Qucst el 
te riferiss all'artieöl precedent » : 
« Questo si riferisco all' articolo 
precedente». | «El vä a riferl 
tult C089 al direltör » : « Egli va a 
riportare ogni eosa al direttore». 
« Stö andit el vä a riferl in del 
eortin » : « Questo andito ricsce 
nel cortUetto ». 

— Rlferiment , (P. N.), Riferi- 
mento. 

Rlferma, Rifermare e anche Ri- 
oonlermare. 

— Rlfenna, Riferma. 

Rlflfc, Riffa. De riffa: Di riffa. 
P. E. : « El vui de »:«Lo vo' 
di riffa ». Fä öna — : Fare una 
riffa o Arriffare o allottare «na 
cosa. 

Rlfleis, Riflesso. « Sara su quel- 
la finestra ehe ven tropp rifless » : 
« dhiudi un po' la flneetra che mi 
da noia quel riflesso ». | (Consi- 
derazione) « Perd sul —che po- 
daran sta poeeh a compark... » : 
« Riflettendo , per5 ehe staranno 
poco a venire... ». 

— Riflessiii, Un piccolo riflesso 
o Considerazioneella. 

— Riflessldn, Rittessionc. « Oo 
faa la riflession ehe eonven nd»: 
« Ho rinettuto che non conviene». 

Rlflett-ettuu, Riflettere. Ag\ 
senza rifletl: Idem. cj^mm minyu 
rißettuü ehe... » : « Non abbiamo 
pensato che ». On omm ehe ri- 
flett: Un uomo considerato. 

Rlfönd, Rifondere. 

— Rifusion , Rifusiono. — di 
dann : — di danni. 

Rlforma, Riformare. 

— Rlforma, Ri forma. 

— Rlformadör, Riformatore. 
Rifreacä-frescaa-frescass, Rin- 

frescare-arsi. 

Rlfreic, Rinfresco. El — ai ea- 
vai: La rinfrescata. Oo pagaa el 
rinf reich: Ho pagato lo stal- 
laggio. 



Rlfugiass-uglaa, Rifugiarsi. 

Riga, Riga. (Per tirar liuee) Ri- 
ga. (Fig.) Stä in riga : Staro in 
riga o Kigare dritto. Fä slä in — . 
Tenere in Cristi. N6 stä ne in — 
ne in spazsi ; Non essere in riga 
ne in spazio. | (Musica) Rigo. Ve- 
di Falsariga. 

— Riga-igaa, Rigare. 

— Rigadln, Rigatino. 

— Rlgadör, Rigatore. 

— Rigadura, Rigatura. 
Rlgetta, Rigettare, Ributtarc, 

Vomitare. 

Rlglunta-glontaa, Unir di nuo- 
vo. « Stö bastön chi V e staa — » : 
« Öuesta mazza fu riacoomodata ». 

Riglra-giraa-giraiB , Rigirare. 
Sare fä a rigiralla : Sapere rigi- 
rarla bene. 

Riglr, Ragjtfro o Rigiro. « El g'ä 
li adree ön rigir cönt öna lösa » : 
« Ha un rigiro 11 accanto ». 

Rlglusta , Riaggiustare. « L'ä 
tornaa a rompe» ; bis off na rigiu- 
slall o rigiustalla » : « S'6 rotto da 
capo ; bieogna riaggiustarlo o riac- 
oonciarlo o riaccoraodarlo, ecc. ». 

Rigor, Rigore. « Quel maeeler l'e 
d'ön rigor eccessiv » : « Quel mae- 
stro e d'un rigore eccessivo». In 
del — del fr\dd : Nel rigor del 
freddo. In del — del cald (in die.): 
Nella canicola. A — : A rigore. A 
tult — ; A tutto o a etretto rigorr. 
(Di cambiali) El giorno de — : II 
giorno di rigore. 

Rigorön, Rotoloni. (Alle boccie} 
« Ven »u de rigoron » : « Mandala 
rotoloni adagino ». 

Rigoros, Rigoroso. A vess tropp 
rigoröe se otten poech : A mostrarai 
troppo rigoroso si ottiene poco. 

— Rl^orösament, Ri^orosamen- 
te. « Lu el vatur stä rigor osameat 
al cotitralt » : « Egli vuol stare ri- 
gorosamente al contratto ». 

— Rlgorosltaa, Rigorosita. Fin- 
te rigorositaa: Finta rigorositf». 

Riguard, Riguardo. « Abbiet ri- 
guard » : « Abbiti riguardo ». « Lit 
el parla senza tanti — » : « Egli 
parla senza tanti riguardi ». Uhu 
a tun di — : Usare ad uuo ri- 
guardi, Personna de — : persona 
di riguardo. \ « — a quell ch'emm 
dilt... » : « In proposito a ciu che 
fu detto...». 

— Rlguardä-ardaa-ardafl8, Ki- 
guardare. Stä rigardaa: Aversi 
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riguardo o cum. « Apenna me di- 
mentica de elä riguardaa, traeeh, 
ön bön reu ina / » : « Appena mi di- 
mcntico di riguardarrai, ecco un 
buon rcuma! » | « Sta robba la me 
riguarda nd» : « Questo non mi 
riguarda ». 



•, Rilascio (1). Rilassamen- 

to. El rilaee del debtt : La remis- 
«ione del debito. | — de eang'u : 
Flusso di eangue. — delV utero : 
Flusso deirutero. — de mur: Una 
erepa nel rauro. —de terra: Fra- 
na o Sinottatura o Scosccndimen- 
to. — de forz : Rilasciamento di 
ibrzc. 

— Rilassä-assaa-assasa, Riln- 
nciarc. « LYtn vilassaa ier de pre- 
sön » : « Ij bnn scarcerato o rila- 
nciato icri ». Rlassa önafed: Ri- 
lasciare una iede. R La verdura 
la r Hussa el corp: La verdura ri- 
lnssa il corpo. Chi omm rilaeeaa 
8088hm: Uo uorao snervato. 

— Rllaasant, Rilassante. Mede- 
sinna rilaseant: Medicina rilas- 
sante. 

— Rilassament, Rilassamento. 
Rlleg-egiuu, Rileggere. « Viti 

rileg per la cenlesima volta i /Vo- 
messi Sporn » : « Voglio rileggere 
per la centesima volta i Proinessi 
Sposi ». 

Rilev, Rilevo (2), Rilievo. La- 
rorä de rilev: Lavorar di rilievo. 
I « Gnai a fagh 6n — »: « Guai a 
fargli 1111 rilievo ». Fä el san Gio- 
trnnn de—: Essere tenuto per ri- 
tiuto o semplic. Far il rilevatario. 

— Rilevä-evaa, Rilevare. Rilevä 
ön negozi: Rilevare un traffico. 
« Oo rilevaa m\ tutt coss » : « Ho 
rilevato tutto io ». Rilevä i paroll 
di all^r: Rilevar le parole altrui. 

— Rllevant, Rilevante. L'e staa 
ön dann molto rilevant: Fu un 
dauuo as«ai rilevante. Ona eifra 
rilevant: L'na eifra rilevante. 

— Rllevatari, Rilevatario. « Fe? 
troeava minga el rilevatari Vera 
bell e fallii » : « Sc non trovava il 



([) In F or- Rilascio In uS osa sptclal- 
mi-nfp nel sen«n di prender meno di c'ö 
. h«> romp*>torpbbe : Mi toeco fargli un ri- 
Lv.cio di venu l're. 

c2) A Fir. Rilievo non *' usa che per 
«•vrinurr: l'allovar gli uccelli nldiaol : 
■<Ho do' pa«serotH di rilevo», gridano i 
von ütorl li uccelli. 



rilevatario egli era bell'e spaccia- 
to ». (In roateria di donne) Fä el 
rilevatari: Far il rilevatore. 

Rima, Rima. La poesia de adest 
Vä sbandii la rima: La poesia o- 
dierna ha sbandita la rima. Ri- 
spbnd per i rimm: Rispondere per 
le rime. | Aveghen öna — .* Avere 
un nuno o una vena di paxzo. 
« Ohe n'ä puseee ehe öna — » : « Ha 
un ramo che piglia tutta la quer- 
cia». 

— Rlma-lmaa. Rimare. Se pö 
minga rimä bxbtt cön eondött: 
ISiott con eondött in milanese non 
rima. 

Rimanda, Rimandare. « G'oo ri- 
mandaa el *b regall » : « Gli ho ri- 
mandato il »uo regalo ». « Fä pie- 
8e de rimandamm i me liber»: 
« Farami il piacere di rimandaruii 
i miei libri ». 

Rlmand (P. N.), Rimando. (T. 
di gioco di palla e pallone) « Ah, 
ehe hell rimand ehe te m'ee faaf»: 
« Ah il buon rimando che m' hai 
fatto ». 

Rimanenxa, Riraanenza. Rima- 
nenza de easea: Rimanenza di 
cassa. « La — se ghe n'e, tegnela 
per t\»: «La rimanenza, se ce 
n'c, tientela per te ». La Wma- 
nenza Ve andada tutta inspes: La 
riraanenza andö tutta in spese. 

Rimaroä - marcaa, Rimaroarc . 
Bisogna rimareä la bianeheria: 
Risogna rimarcare la bianeheria. 
9 « Lü el rimarea tutt cot* » : « Egli 
riraaroa tutto e tutti ». 

Rimarl, Rimario. Kl rimari del 
Ruscell: II rimario del Ruscelli. 
Pover poetta quell ehe g'ä bisögn 
del — : Guai ai poeti che hanno 
bisogno del rimario. 

— Rimarlett, Piocolo rimario. 
« Lü n'öl fä 6n sonett te n'öl g*ä 
el so rimariett »: « E' non e oapacc 
di infilar quattro versi se non ha 
il suo rimario ». 

Rlmarldaas, Rimari tarsi. « Me 
sönt rimaridada » : « Mi sono ri- 
raaritata ». 

Rlmbörs, Rimborso. « Mi vui 
avegh el rimbore di tpes ehe 00 
faa » : « Io voglio avere ü rimborso 
delle spese fatte ». 

— Rlmboraa-orsaa-orsatB, Rim- 
borsare. « Sönt etaa rimbortaa fin 
all'ultim eentesim »: « Fui rimbor- 
sato fino all' ultimo centesimo ». 
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Rlmedl, Rimedio. Rimedidedon- 
nett: Rimedio da donuicciola. — 
de cava 11: Rimedio violento. — «- 
niversal: La panacen. l'esseghpü 
— : Non esserci piü rimedio o re- 
missione. L'e peg el — che el mal: 
& peggiore il rimedio cho il male. 
(Pr.) Gh'c rimedi a Uttt feeura che 
a Voss del coli: A tutto c'e rime- 
dio fuorchö alla morte. 

— Rlmedlä-Miaa, Rimcdiaro. 
« Tentemm de rimediagh in quui 
manera »: « Tcntiamo di rimed iu- 
re in qnalche modo ». I robb bi- 
HÖgna rimediai a bön'öra : Agli 
errori bisogna trovarci subito uii 
rimedio. 

— Rimediabil, Rimcdiabile. 
L'e ön error rimediabil: E un er- 
rore facilmeute rimcdiabile. L'e 
öna disgrazia minga rimediabil : 
£ una disgrazia non rimediabile. 

Rime« (Erba), Koniice. Uacetosa 
Ve &n rime*: L'acetosn c uua spo- 
cie di romice. 

Rlmesaa, Rimessa. La rimessa 
di eurrozz: La rimessa. | Rimessa 
de danee: Rimessa didanaro. | Mctt 
öna questiön in rimessa de tun: 
Rimettere una differei;sa in uno 
o Sottomettere una questione nl- 
F arbitrato. 

— Rlmesaln (Mezza parrueoa da 
uomo e da donna), Fintino, Top- 
pino. 

— Rlmett-ettuu-ettefl, Rimet- 
tere. Rimett % dent, i reder, i trezz: 
Ri metter deuti, vetri, capelli. | 
Rimett ön affare a ön' aller d\: Ri- 
mettere 11 na faeeenda a miglior 
tempo. | Rimett tult quell ehe s'e 
mangiaa: Recere o riarettare eiö 
che s'e maugiato. | RimetU* de 
salut: Rimettersi in salute. | Ri- 
mettes d'öna opiniön: Rimoversi 
da un'opinione o rimettersi. ] Ri- 
tnettes a tun: Rimettersi in ttl- 
euno. 

— RlmlM, Vedi Renn**. 
Rlmlrä-lraa-lrass, Rimirnre. 

• C6$$e l'e ehe te stell li a rimi- 
rä?»:« Ma che cosa stai rimi- 
rando cosi ! » « Lee nö la fä che 
rimirass in del speee tult et dl*: 
« Ella non fa tutto il giorno ehe 
riroirarsi allo specchio ». Mira e 
rimirä: Mi rare e rimirare. 

Rimodernä, Rimodernare. « L'ä 
rimodernä el $6 appar tarnen t » : 
« Ha rimodernato il suo apparta- 



mento ». I eritieh d*arte zoraritn 
rimodernä la drammatica : I cri- 
tici dell'arte vorrebbero liniodcr- 
nata la drammatioi. 

Rlmonda, Rimondare. Rimondä 
la terra: Risarchiaie il terreno. Slö 
ris ph\ el vä rimondaa » : « Que- 
sto riso va rimoudiito ». | (Cnrto- 
lai legatori di libri) Riquadrure, 
Ritdrdare, Rai'filare. 

Rlmord-orduu, Rimorderc. «El 
Vä morduu e rimorduu » : « Lo 
morse e lo rimorse ». fl « La co- 
scienza la me rimord » : « La co- 
scienza mi rimorde ». j Sentiss a 
rimord la coscienza: Aver tarne. 

— Rlmon, Rimorso. « «S'e«/» ri- 
mors del mal che goo faa » : « Scu- 
to rimorso del male cho gli bo 
fatto ». « Adess goo el rimort d'a- 
vell minga boMtonaa » : « Ora mi 
pento di non averlo bastonato ». 

Rünpiazz (D. Fr.), Kiuipinzzo, 
Scambio. « 86nt cht w/? tu rimpiasz 
del to/»:«Mi presento io iu sur- 
rogazione o rimpiazzo del tale ». 

— Rimpiasia-aszaa (D. Fr.), 
Rimpiazzarc , Eutrnro iu vece . 
Sostituire , Surrognre , Supplire. 
•.An rubit rimpiazzo a el pottt » : 
« Han messo subito lo scambio ». 

Rlmprover, Rimprovei-o. «Jfi 
el meriti minga tto rimprover » : 
« Io non mi merito codesto rim- 
provero ». Oggiada de rimprover: 
Oochiata di rnnprovero. 

— Rlmproverä - eraa - erasa 
(Civ.), Rimproverare. «Quanti wolt 
me 8&nt rimvroveraa mi stess » : 
« Quanti volle faccio riinprovero 
a me stesso ! » 

Rlnasi-aasun , Riunscere. «Et 
t'e gentii a rinas» » : « Si senti ri- 
nascere ». In primazera rinats i 
faeui: In primavera le foglie ri- 
nascono sueli alberi. 

Rlncappelli-ellaa , Rincappcl- 
lare. Rincappellä el zin : Rincap- 
pellare il vmo. 

Rincress-cressuu, Rincrescerr. 
« Me rincrets de o che... » : « Mi 
rincresce che o di o mi hu mnle». 
« Oh* e rinereamtu come * : « Gli o 
tanto riucresciuto... » Fass rin- 
crets : Essere increaoioso. •< Ghe 
riueresi a »peud » : « Sta sul ti- 
rato». «Se te rincres* minga» : 
« 8e non ti disturba o rincresce ». 
(Pr.) A la zeygia ghe rinervs* a 
morl perche ne impara tacumia 
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tutt i di (Appross.) : Vivcndo s'im- 
para. ( Letter. ) Quell» vecchina 
non vuol raorire per che ne impara 
una tutti i dl. 

— Rincresciment, Rincrcsci- 
incnto. 

Rincresciment (Volg. ). Vedi 
Rincresciment. 

Rlnegä-egaa, Rinnegare. Rinegä 
la sba fed: Rinnegar Cristo per 
uderir a Satana. « U e ön rine- 
ijaa politich » : « £ im rinnegato 
politico ». 

Rinfacciä-acciaa, Rinfacciare. 
« Ohe rinfaccen semper ouel pocch 
inangiä che ghe dän*: « Gli rinfac- 
cinno sempre quel poco maugiare 
ohe gli danuo ». « Per rinfacciutl cl 
tb trädiment » : « Per rintneciarti il 
tuo tradiniento ». 

— Rinfacoiada, Rinfaecio e Rin- 
facciamento. Fä öna rinfacciada: 
Fare ua rinfaccio. 

Rinfigna. Vedi R'fignä. 

Rinforza-forzaa-förzass , Rin- 
ibrzare. « Slö inur el g'ä bisbgn de 
vess rinforzaa » : « Questo mnro ha 
bisogno di cssere rinforzato ». 
«Ghe s'e rinforzaa la vös* : « Gli 
Hi o riuibrzata la voce ». « El g' ä 
bisbgn de rinforzas8 } quell fiaeu»: 
« Quel ragazzo ha bisogno di rin- 
forz« rsi ». 

— Rinforz, Rintbrzo. On piatt 
de rinforz: Un piattu di com- 
peuso. Mandä ön rinforz de trup- 
pa: Mandar un rinfbrzo di sol- 
dati. 

Rinfranchi, Sfranchire. 

Rinfrescä-escaa-escass, Rinfre- 
Hcare. Rinfrescä la memoria: Rin- 
frescare lä memoria. Rinfrescä ön 
tmader : Rinnovare un" quadro. 
Rinfrescä la facciada d' öna cä : 
Imbianesirc la facciada d'una ca- 
«a. | Rinfrescä i catai: Rinfrcscarc 
i cavalli. Rinfrescä 6n vestii, ön 
pizz : Rinnovär un vestito o una 
trina. | « Slamattinna me sdnt rin- 
frescaa » : « Staraartina ho preso 
un rint'rcHcante o una leggora pur- 
ga». I « Quell poo d'aeq^ua ch'e vc- 
ffnuu t'ä rinfrescaa Varia » : « Quel- 
po' di pioggia rinfrefteö l'aria». 

— Rinfrescant, Rinfrescante. 
El tamarind V e ön rinfrescant : 
II tamarindo e riui'resca'nte. 

— Rinfrescativ, Rinfrescativo. 
Acqua mineral rinfrescativa : Ac- 
«]iia minerale rinfrescativa. 



— Rinfirescn. Rinfresco (1). Ge- 
lato. « AI caffe oo toll on rin- 

{reseh » : « AI caffe presi una bi- 
ita ghiacciata». 

Ringhera, Ringhiera (2), Balla- 
toio. « El s'e buttaa gib dalla rin- 
ahera in cört » : « S'e buttato dal 
ballatoio nel cortile ». « La rin- 

5thera la g'aveva i tondin tropp 
argh e el ficeu ghe passara el coo » : 
« La rinehera aveva le bacchette 
troppo oi-icostc l'una daU'altra. e 
il ragazzo ci pasBava l'uori colla 
teata ». 

Ringraziä-azlaa , Rin.zmzinre. 
« Digh che el ringrazii tunt » (sul 
serio): « Di^li che lo riugrazio di 
coro ». « Digh pur che el ringra- 
zii tantf» (iron.): « Digli pure che 
lo ringrazio tauto ». « £t« rin- 
graziaa o Ringraziand el Signör»: 
« Ringraziato o »in ringrnziato il 
cielo ». Save minga chi dove rin- 
graziä : Non saperc chi ringra- 
ziare. « Ch'el ringrazia el easo de 
arell minga faa trovä sui seal, se 
nö... » : « Kingrnzii Dio di non a- 
verlo fatto trovar sulle scale, so 
no... » 

— Ringraziament , Ringrazia- 
meuto. « Ohe foo i me ringra- 
ment » : « Le faccio i miei ringra- 
ziaraenti ». Ona bella lettcra de 
ringraziament : Una bella lettcra 
di ringraziamento. « E lh, slö lö- 
der, per ringraziament el m'ä ten- 
giuu » : « E liii il briecone per ri- 
couoscenza in' ha sonnto ». El — 
dopo la me8sa: II ringraziamento 
dojfto In nieHHa. 

Rlnoceront, Rinoccronte. « El 
pnr ön rlnoceront » ( a persona 
inolto grossa) : « Pare un rinocc- 
ronte ». 

Rlnönzla, Rinunzia e Rinuncia. 
« Uä faa la söa rinunzia in tutta 
regola»:« Kgli fecc la sua rinun- 
cia in tutta regola ». 

— Rinonzlatarl (P. N.), Rinun- 
ziatario. 

— Rinönziä-onxiaa, Rinunziare. 



(1) In F'or. Rinfrcsco dire piü che in 
milanese. S priifien apn»recchin di gelftlf. 
liqunri. conTetti in occasione dl feste, ed 
e anche un Rosolin. 

(2) In Fior. R'n^hiern non e che il ri- 
paro di form, clip eorre lungo quella che 
nni chiamiamo a # ipunto la riughera o 
lungo la tcala- 
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e Rinuaciare. Rinoneiä al mond 
e alla tarne: Riuunciare al mondo 
ed alla carue. « L'aa Hnomiaa a 
la tösa » : « Rinunciö alla ragaz- 
za ». 

Rinova-ovaa-ovass , Rinnova- 
ro(l). Rinota V investitura d' af- 
filt : Riunovare il fitto. Rinovä 
l'abbonament al giornal: Rinno- 
vare l'ahbouamcnto al foglio. (In 
Piazza Foiitaun) Rinovä la lunna: 
La luna riunva. 

Rion (In dia. tranne che si parli 
di quelli di Koma). (R. di St.) 
Otia volla, anea Milan eöme Rom- 
ma, Vera divisa in riön: Anche 
a Mi Inno coine gia a Roma c' e- 
rano i rioni. 

Rlottln (Volg.). Vedi Realtin. 

Rlp&r , Riparo. « Chi hisogna 
mettegh ön rxpar » : « Qui bisoguu 
metter un riparo ». « Chi bieögna 
fagh ön rtpar in legn»: «Qui bi- 
sogna mettere un riparo in leguo ». 

— Ripaxä-axaa-araas, Ripara- 
re(2). Riparaus de Vacqua: Ripa- 
rar dalla pioggia. In ä'ön eil ri- 
paraa di vent : In luogo riparato 
dai venti. / gipponilt de lau na 
riparen del /read e riparen del 
eald: Quel che rinara il freddo 
ripara anche il caldo. « Oo ripa- 
raa alamei a la disgrazia » : « Ho 
riparato il meglio che ho potuto 
al mio mal au no ». 

— Rlparaxlön, Riparazione. 
« Chi ghe vä faa di gran ripara- 
zion* :«Qui bisogua larci intoruo 
di molti acconcimi ». | '« L'esigeta 
öna riparazion d'onor » : « Esige- 
va una riparazione d' onorc o ri- 
anrcimcnto dell'oncsa ». Ripara- 
sion di dann : Riparazione di dan- 
ni o Riaareimen to di dnnno. 

Ripart, Riparto. El voll per 
eent de ripart : L' otto per cento 
di riparto. (Nell'oapedale) In del 
ripart di delirant: Idcm. 

— Riparti-artii, Ripartire. (Ci v.) 
« Riparti »tassira per Roma » : « Ri- 



(♦> Quetto verbo a Fir.lo •< usa In rerti 
•ensi seoncsciuti al dialeHo: Rinnn\ar un 
abito, un rappello \ur»l dire metterselo 
per la prima \olta; Rinno\ar cfccia e 
quattrint lo sl dice per il vedovo che ri- 
pifrlla mcelie. 

(tt In Flor, non riparare Hsponde al 
nostro avtgh minga Untp de fiada o al veu 
ctoppaa. 



parto questa sera per Roma ». | 
« An npartii la sostanza tra de 
lor »:«Han diviso la sostanzafra 
loro ». 

Rlpaasa-pataaa, Ripasaare. Ri- 
passä la leziön: Ripassaro la le- 
zione. Ripassä la bxancheria: Ri- 
pasaare col feiTO sulla bianche- 
ria. Passä e ripassä: Passare e 
ripasaare. 

Ripetiddr, Ripetitore. «Perpre- 
parall ai esamm an toll ön ripe- 
tidor » : « Per prepararlo agli e- 
aami han dovuto prendere ün ri- 
petitore ». 

Ripetizlön { Ripetizione. «Incotu 
goo la ripetizion » : « Oggi ho la 
— ». | (Orologio) Orologa a ripeti- 
zion: Oriuolo a ripetizione. Ona 
ripetizion j Postema ) : Tincone. 
(Prov.) / ripetizion gerven: La ri- 
petizione e la migliore delle figurc 
l-ettoriche. 

Rlpett-petuu f Ripetere. « Ripett 
ön poo quella parotla st te gh' ee 
el eoragg! » : « Ripeti un po' quel- 
la parola ae ti da il euore ». Ri- 
pett la dosa: Ripetere la dose. 
Ripett parolla per parolla : Ripe- 
tere parola per parola. 

Ripl&n, Ri piano. Et ripian de la 
scala: 11 pianerottolo. / ripian 
eönt i vidör ettlla eollinna: I ri- 
piani di un poggio coltivato a 
viti. 

Riplegä, Ripiegare. Piegä e ri- 
piegä: Piegare e ripiegare. | « L'ä 
poauu ripiegä »: « Ha potuto prov- 
vedere o rimediare ». 

— Riplegh, Ripiego. « L'ä tro- 
vaa el ripiegh » : « Ha trovato un 
bei ripiego ». On omni pien de ri- 
piegh: £ l'uoino de'ripieghi. Rob- 
oa fada de ripiegh : Coaa fatta per 
ripiego. 

Klplen (P. N.), Ripieno. Vessegh 
per ripien: Esserei per ripieno. 
(Regiatri nell'organo) Ripieuo. | 
On pölin eönt el ripien de brugn t 
de marön : Un tacchino col ripieno 
di pru^ue e castagne. 

— Riplenexza, Idem. — de slo- 
megh: Ripienezza di stomaco. 

Rlplentk-pientaa-pientass, Ri- 
piantare. Piantä e ripien la: Plan- 
tare e ripiantarc. I « La tornadu 
a ripien tä » : « L 1 ha ripiantnta 
quella raeazza ». | « El s'e ripien- 
taa » : « S e rii'atto Opp. fe tor- 
nato in dauari ». 
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Rlpleilön, Ripienezza. Ripltzion 
de sang'u : Ripienezza di sanguc. 

Rlpoli-polli-pollBS, Ripulire (1). 
El ripoliss di politisier: 11 mudare 
de' polli. Püi ripolii: Polio che lia 
mutato. 

Riport, Riporto. Capitai d* ri- 
port : Capital i di riporto. Fä el 
riport di partid al master: Far il 
riporto delle partite »1 ronstro. 
Riport d'ön ricamm: Riporto di ri- 
enuio. 

— n Rlportä-portaa, Riportnre. 
« L'e öna spia ehe andava a ri- 
portä tutt coss » : « £ uua spia che 
andava a riportnre ogui eosa ». | 
« Mi nie riport i a lit »: « Io rai ri- 

ßort-o a U'i ». fl Riportä ön ricamm: 
liportare un rieanio. 
Riposä-posaa-posass, Riposare 
(eh«* vnol dir auche tornar a po- 
sare). Riposä in pas: Riposä in 
pace. | Lassa riposä ön terren : 
Laseiar riposare la terra. « Las- 
sem - an poo » : « Laaciami — o 
rinatare ». « L'e staa sott söra tntla 
nolt. adess el Hposa » : « E stato 
tutta notte agitato, ora riposä ». 
« L'ä riposaa bent»: «Ha — o 
dorinito bene? * Riposä sti i allori 
(Ciw): Ripo*nr sugli allori. « Bi- 
sögna lassä riposä xtö vin primma 
de trapasull »: « ßisogna laseiar 
riposare questo Tino prima di tra- 
vasarlo ». « Lit el rxposa inlera- 
ment söra quell so amis » : « Egli 
riposä eompletamente sopra qüel 
suo amieo». A ment riposada: A 
inente riposata. 

— Riposs e Riposo, Riposo. 

— Ripossada, Riposata. 
Rlpostllll (P. N.), Ripostiglio. 

« L'a eeretta in tutt i /ms, in tutt t 
ripostilli » : « Cereö in ogni dove 
in ogui ripostiglio ». 

Ripresentass-entaa, Ripreseu- 
tarsi. « Kl s'e ripresentaa al so 
eolleq frhch e.6me öna rosa »(ean- 
didato alla deputazione) : « Si ri- 
presento al sno eollegio fresco co- 
nie una rosa ». « Se se ripresenta 
l'occasiön... »: « Se 1' oecasioue si 
ripresentasse... ». 

Rlpedulä-dulaa, Rimpedular<\ 
Ripednlä iealself: Rinipedulare o 
Rifar i peduli alle ealze. Ripednlä 



(1) Ripulire in finr. esprime mnlte ideo 
oh« corrnpondonn in mUanese a Nettä de 
capp, Spazzettä, Roba, ecc. 



o Repudurä (volg.) ön mur/Riin- 
pellare un muro o Fargli un rini- 
pelio. 

Rlprend-pre8-prendo«, Ripren- 
dere (1), Risaldare. « Bisögna ri- 
prend sta lastra » : « Bisogua ri- 
saldare questa lastra». Saldadör 
de — ; Saldatoio. 

— Rlprenslon, Ripreusione (1), 
Infouditura. Kl eavall el g'ä öna 
riprension: II cavallo ba un' in- 
fouditura. 

Rlpugna-ugnaa, Ripugnan>. 
« f/e ön omtn ehe me ripuyna»: 
« fi un uomo ehe ini ripuena ». 
« Me ripugna de dove... »: Mi ri- 
pugna cii dover... ». 

— Rlpugnant (P. 'S.), Ripu- 
gnniite. 

Rlpugnanza. Ripugnanza. Ri- 
pugnnnza a vi angin : Ripugnanza 
a in au g iure. Yiuc la ripugnanza: 
Vincere la ripugnanza. 

— Ripulsa (P. N.), Ripul.^a. 

— Rlputazion, Riputazioue. Di- 
fend la riputasion de vun : Dileu- 
dere la riputazioue di uno. On omin 
senza riputasion: Un omo senza 
riputazioue. « La g'ä öna riputa- 
sion de sgnaldrimia »: « Ha ripu- 
tazioue di sgualdrina ». 

Rlquader, Riquailro. Latorä dr 
riquader: Lavorare o anche La vori 
di riquadro. 

Rlquattä, Rieoprire. Fä riquat- 
tä i seagn: Far ricoprire le j*edu\ 

— Riquattadura, Ricopritura. 
« L'ä spes. tant per la riquattadu- 
ra di mobil » : « Spese tanto per la 
ricopritura de' mobil i ». 

Ria, Riso. (Qiinlitik, pin note) R : s 
bianch. de la China, morett o d'O- 
stiglia, nsual : Riso binnen, delia 
China, d*Ostiglia, inercantile. La 
pila delris: II brillatoio. Tai fever 
di ris: La febbre innlarien. (Pr.) 
Fittarol de ris fitfaeol de paradis 
(in dis.): (Mnnea) Ris buttaa gib fit- 
tarol in pee: (Manen). | (Minestra 
Meli su el ris : Mettere il riso. 
Moudä el ris: Ripulir il riso sulla 
tatferia. (Le piü note) Ris efasaeu: 
Riso e tagioli. His e corada : Riso 



(I) Riprendere^ u«a<o in mol'Usime fm%\ 
RHe qnnli in milanetc corr'«p. Ciappä 111- 
drtej 7brf?fl a ciappä, Rimprovträ, ecc. 

(?) In fior. »'pnincn: Lnvnta di capo, 
che oorrisponder^bbe invece alla nottm : 
Inlemerada* Romanxinna, ecc. 
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e coratella. Ris e vers: Riso e ca- 
volo. Ris e rav : Riso e rape. Ris 
esparg: Riso e sparagi. Risgiald 
o Ritult: Vecli Ritoll. Ris in ea- 
gnön : Riso nl burro nero. Pastizz 
dt ris: Pastioeio di — . Bomb o 
torthi de ris: Frittelle di riw. (M. 
d. d.) Fä ön ris tfasam: Far un 
guazzabuglio. | (Risaia) Andä a 
eaceia in di ris: Andar a caocia 
nello risaie. 

— Rlflön, Risone, Riso greggio, 
Riso vefttito. Rison piscinin: Ver- 
mioolarin. 

— Rlainna, Riso franto o rot- 
tame Opp. Mezzo riso. La ri- 
sinna In st ghe da ai pui: II riso 
fnuito lo si da ai polli. 

— Rlsera, Risaia. Risera a vi- 
cenda t ristra stabil: Risaia al- 
teruft e risaia permanente. 

— BUiTCBU (Chi ooltiva ooltiva 
riso o ne commereia), Risaiolo. 
(In Toscana pero piattosto chi 
lavora nelle risaie). 

— Rlse* (In dis.) (Venditore di 
riso) (Oggi Poslee). 

Blsaoca (T. di regate) (P. N.), 
Risacoa. La risaeca di önd: La 
risaccn. 

Risait, Risalto. « Qui sb ti6n ni- 
gher gke dan ön gran risalt a la 
fisonomia » : « Le sue ciglia neris- 
sirne fanno molto spicco snlla ü- 
sonomia ». 

Rlsana-sanaa- sanas« (P. N.), 
Riaanare. « Mt s6nt risanaa per- 
ftttamtnt » : « Mi sono risanato 
perfettameute ». 

Rls'c, Rischio. A ris f c dt cöjh- 
pass: A rischio di ammazzarsi. 
Andä a ön bell ris'e: Correre uu 
brutto rischio. « A tutt so ri* J c e 
perieol » : « A tutto suo rischio e 
Ventura ». 

— Rts'cla-s'claa-s'class , Arri- 
schiarc. Ris'ciä la feil: Rischiar 
la pelle. « La ris'cia dt vtss pro- 
pi tnsei Opp. La balt dt D adret » : 
« Se non e lupo e can bigio ». 
Ris'ciass: Arrischiarsi. 

— Rls'clös, Arrisehiato. « Ue ön 
affare ris'ciös » : « E un affare ri- 
schioso ». « f/e. tropp ris'tios qvtll 
bagai » : « Qucl ragazzo e troppo 
arrischiato ». 

Rlsc, Riocio. Fä fctura i casttgn 
di rise : Diricciar le castagne. 

— Risdera, Ricciaia. 
RlBoaldä-aldaa-aldass, Riscal- 



dare. « Meli sii qutll... a risealda » : 
« Metti qucl... a riscaldaro ». R-»h- 
ba cht risealda el säug'tt : CU»i 
che risealda uo il an u «nie. I « Bi- 
sognaria tornä a Hsealdä ön poo 
tl cetnr dt qni\ frtggionni » : « Con- 
verrebbe riniocoiar un poco Ja 
cosa tra quella geiitc freddst ». (Fr.) 
Minestra risealda du In sä defnm m: 
Cavolo riscaldato nou tu niai 
bono. 

Risoald, Riscalriainento. Ciapnä 
ön riseald: Prcudcrc un risealda - 
mciito. 

— RUcaldada (Soat.). « Bisögnn 
dagh a sti stanz öna bonna riseal- 
dada » : « Bisogna riscaldare mol- 
to beue queste stnuze ». (Add.) 
Minestra riscaldada : Vedi sotto a 
Risealda. 

— Rlscaldament, Riscaldamen- 
to. Nö V t staa cht ön risealda- 
mtnt : Non 6 stato che un riseal- 
damento. Risealda ment dt testa: R i- 
soaldamento di testa. 

Rlaconter, Riscontro. Fä tl ri- 
seonttr d'ön eunt : Far il riscontro 
dt un conto. (Degli stampatori) 
Fä tl riseönter sufbozz: Riscon- 
tror le correzioni dcllc bozze o le 
bozze coll'originale. 

RUcontrfc-contraa, Ris6outraro. 
Riseonträ i eorrtzion (stampat.) : 
Riscoutrare. |«<?'oo riseontraa sn- 
bit all* ultima littera » : « Ho ri- 
sposto subito all'ultima... ». 

— Rlscontrada (P. N.), Riscon- 
trata. La riseontrada di hanclt : 
La riscontratn. Dagh öna riseon- 
trada a öna copitt: Collszionarhi. 

— Rlseontradlnna, Riscontra- 
tina. « Dägh öna riscontradin na 
st la vä btn » : « Dagli una riscon- 
tratina se sta hefte ». 

Rlsenti-entil-entiss, Ri»entire. 
« L'oo stntida t risenlida» (d'un'o- 
pera in musica) : « L'ho seutitn o 
risentitA». I« £7 s't risentii» (sde- 
gno) « S'e risentito ». « Me sönt fmt 
ristnti » (pop.) : « Ml son riHeiiti- 
to». | « Te st risentet de fä sta 
robba » : « Ti riscuti tu di lnr Co- 
de st o ! » 

Rlserva, Riservn. Tegnl de ri- 
strva : Tenere per riserva. Con- 
dizion eön — ; Condizione con ri- 
serva. El eölp de riserva : II colpo 
riservato o negreto. | (Militai-c) 
La riserva: La riserva. 

— Riserva- ©rvaa-ervass, Ri- 
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eervare. « Me riservi de parlann 
ön'altra volta*: «Mi riserbo di 
parlarne un'altra volta o in altra 
occasione ». On omm riservaa co- 
mb: Un oiuo riservatissiino. 

— Ei8ervatament , Riservata- 
mente. « Tel disi ma riservata- 
ment »: « To lo dico in tutta ri- 
«crvatezza ». 

— RUervatena , Riservatezza. 
« Quclla popola Ve d öna riserva- 
tezza esemplar » : « Quell a signo- 
rina e d'una riservatezza cscra- 
plare ». 

Risma, Risma. Des risma de 
earla: Dieci risrae di carta. Mez- 
za risma : Mezza risma. Risma 
möccia: Risma incorapleta. 

Rlsolv - solt - solves, Risolvcre. 
(Colto) Risolv el problema de... : 
Kisolvere il problema di. « Oo ri- 
solt de andä... » : « Ho risolto di...». 
« El vaeur minga risolves a piatuv »: 
« Non ei risolve a piovere ». 

— RUolutt, Risoluto. 
Rlsörg-lsort, Risorgere. Risorg 

de mort a vitta : Risorgere da 
morte a vita. El Signör Ve risort 
dopo trii d\ : Cristo e risorto dopo 
tro giorni. 

— RlBorgiment (P. N.), Risorgi- 
mento. - d'Italia: — d'ltalia. 

Risorsa (D. Fr.), Risorsa (1) , 
Rincalzo. « El g'ä avuu la risorsa 
de... »: « Ebbe la — o la Ventura 
di ». Oh omm pien de risors : Un 
omo pieno di — o di spedienti. / 
risors del mestee: Le risorse del 
mustiere. « Senza quella piecola 
risorsa avria minga savuu come 
arivä in fin d'ann » : « Senza quel 
riucalzo non avrei saputo sbar- 
care il lunario ». 

Risott, Risotto. El risott Ve ca- 
rtitterislich de Milan: II risotto fe 
c:itteristico in Milano. | « Gh'era 
in teater molto risott » (Oggi si 
dice molli portoghesi): « C'erä in 
teatro molti risottisti e anche mol- 
to risotto Opp. molte bocche 
vuote ». 

— Rlsottiata (P. N.), Risottista. 
Vcdi Portoghes. 

— Rlsottada, Scorpacciata di 
risotto. (Fig.) « Chuell Ve minga 
staa 6n success Ve Stada öna ri- 
sottada »: « Qucllo non fu un suc- 
ccsso iu aiuto di risottisti ». 

(i) Parola In ti*o mn bollntn. 



— RiBotteU o RiBOttin, Un po' 
di risotto, un risottino. 

Rlsparml, Risparinio. Omm sen- 
za risparmi: Uomo che non co- 
nosce risparmio. Robba fada sen- 
za — ; Cosa fntta «enza rispar- 
mio. A iHsparmi de...: A risptir- 
mio di... Cassa de risparmi : Cas- 
sa di risparmio. 

— Rlsparmia-mlaa-miaas. Ri- 
sparmio. Risparmiä la strada, la 
vÖ8. el fiaa, la visita: Risparmia- 
re la strada, la voce, il nato, la 
visita. « O'oo faa risparmiä min- 
ga de pocch»: «Ho rispanniato 
loro quel che sta bene ». « El cer- 
ca de risparmiä su lutt » : « Ceroa 
di risparmiare su tutto ». « Elpo- 
deva risparmiä de dimel»: « Po- 
teva risparmiare di dirroelo ». 

— Rlsparmiett, Risparmiuccio. 
« I so risparmiett i e oiuaa al 
lott slö eiall / » : « I suoi nspar- 
miucci quel baggeo li alloga al 
botteghiuo del lotto ». 

Rispett, Rispetto. Paria ä" öna 
personna cön rispett: Pariare di 
una persona con rispetto. Von ri- 
spett parland : Con rispetto par- 
lando. / me rispett » : « I mici ri- 
spetti ». Perdegh el rispett a tun : 
Perdere il rispetto a uno. / ri- 
spett nman: I rispetti umani. | 
« Rispett a lu Ve ön zero » : « Ri- 
spetto a lui 6 uno zero ». Sott a 
tutt i rispett : Sotto tutti i rispetti. 

— RispeUa-pettaa-pettass, Ri- 
spettarc. Adens se rispetta qitasi 
pü nagott: Oggi non si rispetta 
quasi piü nulla. (Pr.) Bisbgna ri- 
spetta per vess rispettaa : Chi non 
rispetta non puö essere rispet- 
tato. 

— RUpettabil, Rispettabile. Ona 
somma, ön'etaa rispetlabil: Una 
somma , un' eta rispettabile. JTas, 
pauset a — : Naso panseia — . 

Rlsplend-plenduu, Risplendere. 
« Im risplendeva cöme ön sol » : 
« Risplendeva come il sole». Bril- 
lant che risplend: Brillante che 
risplende. 

Blspond-ispost o tponduu, Ri- 
sponderc. Rispond a tön: Rispon- 
dere a tono. Rispond cöme ön shir 
(in dis.) con imperlinenza. Rispon- 
dere con impertinenza. « Quateoss 
bisognava pur rispond alla söa 
leltera » : « Bisognava pure che 
qualche cosa si rispondeese in- 
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dietro ». Vun ehe rlsvond semper: 
Essere rispondiero. (Pr.) Doman- 
dä le leeit rispönd Ve cortesia: II 
domandare o lecito il — e corte- 
sia. 

— Rlsposta, Risposta. Botta e 
risposta : Botta c risposta. « £ li 
botta e risposta » : « E 11 rispon- 
dendo, detto fatto... » (Prov.) Non 
tutti i eavai in de posta, non tutt 
i domand merilen risposla: Idein. 

Rissa, 1(1 cm. « L'e staa ferii in 
rissa » : « E stato ferito in rissa ». 
Proeessaa per rissa: Processato 
per rissa. 

Rlscporscell, Porco riccio. Gra- 
ziös cöme ön rlscporscell: Grazioso 
come un riccio. 

Rissalt, Risalto. Vedi RisaU. 

— Rlssalta-altaa, Risaltare. Fä 
rissaltä : Fnr risaltare. « L'e bra- 
vissim a fä rissaltä tutt i minim 
robb » : « £ bravissimo a far ri- 
snltare tuttc le minuzie ». 

Rlstablliss-ristabllll, Ristabili- 
re. « L'e ristabilii in salut: £ ri- 
stabilito in salute. | « Chi bisbgna 
ristabiti pölid i reson de vun e de 
V alter 9i « Qui bisogna ristabilir 
bene le ragioni dell'uuo e dell'al- 
tro ». 

Rlstagn, Ristngno. Ristagn de 
sang'u: Ristngno di Bangue. Ri- 
stagn in di uffiari: Ristagno del 
commercio. 

Rlstampa-ampaa, Ristampare. 
« L'edizion l'e esaurida bisbgna ri- 
stampalla » : '« £ esaurita 1' edi- 
zione. Bisogna ristamparla ». 

— Rlfltampa, Ristampa. Cönven 
minga a fä la ristampa de quell 
Über: Non conviene ni far la ri- 
stampa di quell'opera. 

Rlstor, Ristoro « Stö freseolin 
Ve ön vero rislor » : « Qucsto fre- 
scolino e un vero ristoro ». 

— Rlstorant, Ristorante. Caffe 
— ; Cafte ristoraute. 

— Rlstora-oraa-orass, Ristora- 
re. Sentiss a ristorä: Sentirsi a 
ristorare. « I so paroll m'dn ri- 
stpraa ön poo el eatur » : « Le suc 
parole mi nanno — il cuore ». 

RUtOtel (Volg. id.). Vedi Ari- 
stotil. 
Rlstreng. Vedi Restring. 

— Ristrett, Ristretto. Brceud 
in ristrett: Brodo corto o ristretto. 

Rlsnlta-ultaa, Risultarc. « Ri- 
sulta dal process ehe... » : '« Dal 



processo risulta che... » « L'e ri- 
Hultaa elett eön eent tot de maj- 
gioransa » : « Risultö cletto con 
— , ecc. » In ultim risultaa : In 
ultima analisi o in conclusioue. 

Rlsusclta-ltaa, Risuscitnre. Ri- 
suscitä de mort a vitta: Risusci- 
tarc da morte. a vita. Pari ön 
mort risuseitaa: Parcr un raorto 
risuscitato. (A chi non si vede da 
un pezzo) « Oh, te see risuseitaa f »: 
« Ob. sei risuscitato finalmente f » 
(In certi giochi). 

*— Rifluxrexion (P. N.), Risur- 
rezionc. La risurresion de Oesii 
Crist, de Lazzcr, de la earne: I- 
dcm. 

Rlsveglla-gllaa-gllass, Risve- 
gliarc. (Civ.) « Kl m'ä rmvegliaa 
certi idei » : «Mi risvegliö certe 
idee ». Risvegliä Vappetilt: —Pap- 
petito. 

Rlsvolta-oltaa . Risvoltare (1). 
Rivoltare. Bisogna fä rivoltä el 
luin : Bisogna far rivoltare la 
giubba. 

— Rlsvolt, Rivolta. Manieh eönt 
el risvolt: Maniche colla rivolta. 

Rltala-alaa, Ritngliare. Ritaiä 
la carta: — la cartn. 

— Rltal, Ritnglio. « On ritai de 
temp»: « Idem ». Ritai de coramm: 
Sciavero. Ritai de sloffa : Scam- 
polo. 

— Rltarda-ardaa, Ritardare. 
« El me orolog el rilarda » : « II 
mio oriolo ri tarda o va ad dietro ». 
« El treno l ä ritardaa mezz'ora »: 
« II treno ha ritardato di mezz'o- 
ra ». | « Ve mei ehe ritarda la mia 
partenza » : « fc meglio che io pro- 
tragga la mia partenza ». 

Ritard, Ritardo. « El treno Ve 
rivaa in ritard»: « II treno e ar- 
rivato in ritardo ». « Rubba ehe nö 
soffre ritard » : « Coaa che non 
soffre ritardo ». 

— Rltardatarl, Ritardario. 

Rltegnl-tegnuu-tegnlss , Ri te- 
uere. « Ritegni ch' el sia ön ga- 
lantomm, ma » : « Ritengo ch'e' 
sin un oncst'omo raa ». | « El stu- 
dia ma el riten nagott »: « Studia 
ma non ritiene inilla ». | « Quest 
8'cl permell el ritegni mi per ga- 
ranzia » : « Questo se permette lo 



(i) Rivoltare In Tor. \uol dir« Voltä 
indree e risvoltare tpgnA il punto doveu- 
na ttrada la la tvolta. 
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ritengo io in garanzia ». « El g'ä 
ritegnuu o legnun qiö eent lir*: 
« GH ritcnne eento lire ». 

— Ritegn, Ritegno. A ndä de ri- 
tegn (in dis.): Economizznre. Seii- 
sa ritegn: Senza riteguo. « La re- 
ligion Te ön grau ritegn per quii 
che cred»: «La rcligiono e un 
grau ritegno pci credcuti ». 

— Ritegnuda, Ritenuta. La ri- 
tegnuda o trattevnda sul slipendi: 
La trnttenutA sullo stipendio. 

— Rltentlv, Ritciitivo. ( E termi- 
ne chirurgico ed esprinie uiia spo- 
cie di iasciatura), Cue ha memoria. 
« L'e &n ficeu ntentic conie » : « £ 
uu rngazzo pieuo di memoria». 

— Ritentiva, Ritentiva e Ritc- 
nitiva (pop.). « El g'ä öna riten- 
tiva tal ehe appenna leggiun la le- 
ziön el l'ä giamö imparada»: « Ha 
una tale ritenitivn, che appena 
letta la lezioue la sa tutta a me- 
moria ». 

Rltira-iraa-lrass, Ritirarc. Ri- 

Urä i da nee di fitt: Riseuotere le 

ligioni. Ritirass in d'ön content: 

dem. | « A bagnä wo la stoffa dopo 

la te nlira » : « A nou bagnare il 

5 nnno poi si restrigiio. (Civ.)«^4i 
Vanees g'cra toertia de ritirass 
cantinöameht » (nella guerra colla 
Germania) : « Ai Franeesi toeco di 
ritirarsi continuameute ». « On ri- 
liraa quii danee » : « Ho ritirnto 
que' dannri ». « Ch'el sc rilira ön 
poo»: «La si litiri uu poco ». 
« Uoo fada ritirä in d'ön content »: 
« L' ho rinchiusu in uu monaste- 
ro ». « Becco e theo ch'el ritira 
subit quella parolla » : « Mascalzo- 
ne, la ritiri subito micllaparola.«iH 
vitt ritiraa » : « vive ntirato ». | 
« A bagnall el pann eise ritira »: 
« A ba^narlo il panuo ritira ». 

— Ritir. Ritiro. Andä in d'ön 
ritir: Audare in im ritiro. (Impic- 
gati) Andä in ritir: Aver il suo 
riposo. I El ritir de la moneda 
veggia : Il ritiro della vecchia uio- 
ueta. | « El ritir di trupp da... » : 
« II ritiro delle truppe da... ». Ca- 
sciä in ritir: Mettere in mouaste- 
ro o in un ritiro. 

— Ritirada, Ritirata (Militari) 
« E tonaa la ritirada » : « E So- 
nata la ritirata ». Ball la ritira- 
da : Battere la ritirata. « L'ä hat- 
tuu la ritirada » : « Ha battuto in 
ritirata». | « L'e andaa a la riti- 



rada » : « £ nndato alla ritirata 
(non com.) al luogo comodo». U ul- 
tima ritirada: L' ultimo rimedio o 
senmpo. 

Rlto, Rtto. Rito ambrosian e rito 
rotnan : Rito ambrosiano « rito 
romnno. 

Ritual, Rituale. El ritual rotnan r 
el ritual de cort, el ritual de to- 
cietaa: 11 rituale romano, di corte, 
del raondo. 

Rltocca-toccaa, Ritoecare. Ri- 
toecä ön quader : Ritoecare un 
qundro. — öna com media, ön liber 
giä 8tumpaa: Rivedere una com- 
media, un lihro gia stampato. 

— Ritocch, Ritocco. « Cönt i rt- 
tocch ch'el g'ä /aa sc vö d\ che Vb 
per fett » : « Coi ritoceni prnticati» 
ora si puo dire ch'e riuscito per- 
fetto ». 

— Rltocchln, Ritocchiuo. « El 
g'ä daa ön ritoeehin ma In Väfaa 
de löceh » : « GH diede egli un ri- 
tocchiuo raa lui duro ». 

Rltornä-tornaa, Ritornare. Ve- 
di Tornä. Nella fräse seguente: 
Tornä e ri tornä : Toniare e ri- 
tornnre. 

— Rltorno, Ritorno. « Dopo el 
n ostcr ritorno de la cumpagna » .• 
« Dopo il nostro ritorno dalla. 
cninpRgna ». « Lü giä de ritor- 
not » : « Lei e gh\ ritornato? » Fä 
el ball del ritorno: Fnr il ballo del 
ritorno. Cavall de ritorno: Cavallo 
di ritorno. Bollelta de ritorno: 
Bullet tu di ritorno. 

— Ritornell, Ritornello. « Te 
sec cht li cönt el tö solit ritor- 
nell»: « Eccoti col tuo solito ri- 
tornello o La ennzoue dell'uccel- 
lino ». (Musica) Ritornello. Canzon 
col ritomell : Ciinzoue col ritor- 
nello. 

Rlträ (poco iiHiito), Ritrarre. 
« Cossa podaroo riträ da qvel/on- 
do » : Quanto potrö ritrarre da 
quel poderef * II pop. dice Hcavä. 

— Ritratt, Ritratto. Fass fä el 
ritratl: Farsi ritrarre (1). Tceu 
gib el ritratt: Gopinre il ritratto. 
« L'e tult el so ritratt*: « fc il ri- 
tratto pari »inte. Pittor de ritratt : 
Pittore di ritratti. « L'e el ritratt 
de la Salut » : « £ il ritratto della 
salute ». 



(1) Purtroppo anrhe n Flrenre ho udito 
invece del Ritrarre TitTota Ritiattar«. 
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— Ritratta - trattaa - trattaas, 
Ritrattare. El s'e ritrattaa : Si ri- 
trattt. | (Menegh. idiota) Ritratta 
per Kitrarre. « El &' e faa ritrat- 
ta » : « Si i'eee far il ritratto, e an- 
che pur troupo ! Si fe-ce ritrattare. 

— Rltrattailon, Ritrattazionc. 
« Gh' e toccaa de fä la soa brava 
ritratlazion de la calunnia » : « GH 
toccfi di furo la sua brava ritrat- 
tazione della calunuia ». « Per öna 
robba 8imil mi de ritratlazion en 
foo minga ; faroo in ms öna ret- 
tifica » : « Per nna cosa simile non 
iaccio ritrattazioui ; tutt'al pin 
ibrö una rettitiea. 

Rltrovato, Kitrovato. « Oh che 
bei ritrovato ! » : «c Oh che bei ri- 
trovato ! » « Infant In eont el 8d ri- 
trovato el fa cfouee» : «Egli in- 
tanto colla sua iutelaiata ia quat- 
trini ». 

Riva, Riva. La riva del lagh : 
La riva del lago. Andä adree a 
la riva : Camrainar lungo la riva. 
Andä a riva : Approdare. Toccare 
la riva. I In riva al lett : In pro- 
da al letto. La riva del foss : La 
proda del fosao. « Metlel minga 
tropp in riva se de nd el borlarä 

{fid » : « Non raetterlo cosl sull'or- 
o se no ti cadra ». 

— Riva (Volg.). Vedi Arivä. 
N. fr. volg. e nei pr. « Se el riva 
a spontalla nun semm bei e rostii » : 
«8'egli giunge a spuntarla siamo 
fritti ». « Fin chi ghe rivi aneaml » : 
« Pin qui ci arrivo aneor io ». 
Se riva minga a temp : Non si ri- 
para. P. E. ; « / me afari adess 
tu tan'i che rivi minga a temp a 
sbrigai tucc » : « Le faccende min 
sono tante che nou si ripara a 
sbrigarle tutte ». Rigagh minga : 
Non ci arrivare, Non alferrare il 
senso di una idea. « Do mila lirt 
Ghe rivi urf » : « Due mila lire ? 
Non ci arrivo». (Pr.) El Siqnor 
el riva de per tult : II giusto 
Dio ci arriva dovunque. L'e min- 
ga a cor , V e a rtvä a ttmp : 
Non vale levarsi di buon ora oi- 
sogna aver Ventura. 

Rlval o Rivale, Rivale. « L'e el 
*ö rieale in amor»:«E il suo ri- 
vale in amore ». « L'e ön serittor 
ehe g' ä minga rtpa/t»:«ß uno 
scrittore che non terae rivali». 

— Rlvalitaa, Rivalita « G'ä co- \ 
me de vess di rivalitaa tra lör I 



duu » : « Ci ha comc a esscre delle 
rivalita ira loro due. Rivalitaa in 
amor: Rivalita d'amon*. 

Rivaisa, Rivaisa e Uicambio. 
« Von la rivalsa me sönt pagaa de 
tutt » : « Colla rivalsa ini son pa- 
gato d'ogui uiio avere ». 

Rlvana (in di*.), Erta a greppi. 

Rivangä - angaa , Rivau^are. 
« Ma cosse te vee mai a rivanga t » : 
« Ma che vai ora a ri van gare / » 
La vid la vä missa motto in fond 
in terra rivanganda : La vite va 
mcssa in terreuo — a fondo. 

Rlvaas. Vedi Inciappass. 

Rivede-veduu-vedess, Rivodere. 
« Tel dar oo de rivede el me arti- 
eol»m Ti darö «la rivedere il mio 
articolo ». | « A rivedess » : « A ri- 
vederci ». « A rivedess de rar » : 
« Senza ritorno ». Veduu e rive- 
duu : Visto e. rivisto. Edizion cor- 
retta e riveduda : Edizione cor- 
retta e riveduta. 

Rlvera, Riviera. La riverad'Or- 
la, de Ijecch: La riviera d'Orta, 
di Lecco. La rivera de ponent, de 
levant (in Liguria) : La riviera di 
ponente, di levante. (La gente am- 
niodo dice i?/rtera)anehc a Millano. 

Rlverber, Riverbero. Lucerna 
eol — : Lume a — . « L'oo savuu de 
— »: « L'ho saputo di — t indiretta- 
mente, per cerbottana » (in dis.). 

Rlverenza, Riverenza. Von ri- 
verenza parland : Con riverenza 
parlando. Fä la riverenza all' al- 
tar: Far la riverenza davanti al- 
l'altare. Soa riverenza : Sua re- 
verenza (non riverenza). (Pr.) La 
troppa confldenza la fä perd la 
riverenza : La troppa fämigliarit'^ 
la perdere la rivereoza. 

Rlveri-eril, Riverire. * El m' h 
la88aa de riverill » : « Mi incarico 
di riverirla ». « Rirerito lii 8<iria » : 
«La riverisco, o Rivcrito sor... o 
Servo suo ». 

Rlvesti-vestü (P. N.), RiveRtire. 
« Et faseca de 8ua autoritaa senza 
vess riee8tii de nissun potere » : 
« Paeeva di suo genio senz'ess •» 
rivestito di alcuna autorita». / 
riveslii alla measa granda: Dia- 
cono e suddiacono. 

Rivi, Capeccbio. Neltä el litt 
del rivi : Scapocchiarc il lino. 
Scagn imbotlii de rivi: Scdia im- 
bottita di capecchio. Vess'ön omni 
de rivi : Essere un omo di stoppR. 
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BiYlBto (P. N.), Rivista Passä 
in rivista la truppa: Passare in 
rivista la truppa. « Sönt andaa a 
vede la rivista » : « Sono stato a 
la rivista ». | (Periodico) Rivista 
ebdomadaria (Civ.) : Rivista ebdo- 
madaria. La rivista critica, tea- 
tral del tal giornal: La rivista 
ori tieft, teatralo del... 

Rivolta - oltaa - oltass e anehe 
ElvolUa, Rivoltare. Sentiss a ri- 
voltä el stomegh: Sentirsi a scon- 
volgere lo storoaco o far un ri- 
voltolone nello stomaco. | « Dopo 
de vessess voltaa e rivoltaa eent 
volt el s'e indormentaa»: « Dopo 
un lungo rivoltardi nnalmente si 
addormento ». « Volta e rivolta 
semm semner a quella » : « Volta 
rivolta o gira e njtira siam sem- 
pre a quella ». \ Rivoltass come ön 
hiss: Rivoltarsi con arroganza o 
oome un serpente. | I soldaa s'in 
rivoltaa eontro el eapitanni : I sol- 
dati si rivoltarono eontro il ca- 
pitano. 

— Rivolta. Nome di paese n. 
fr. : Mandä a Rivolta: Mandar un 
abito a rivoltare. Vess andaa a 
Rivolta: Aversi reoate le ragioni 
dal canto suo. 

— Rlvoluilon, Rivoluzione. La 
rivohizion del 48: La rivoluzione 
del 48. | E Vx e sueeess öna mezza 
rivoluzion: E 11 accadde un gran 
Bubbuglio. La rivoluzion in del 
venter: La rivoluzione in corpo. 

— Rlvoluzlonari , Rivoluzioua- 
rio. Mazzini l'e sta 6n gran rivo- 
luzionari: Mazzini fu un gran ri- 
voluzionario. 

Rlzx, Riccio. (Sost,) Fä sii i rizz: 
Farsi l ricci. Oir de rizz: Girello 
di ricci. Rizz a tirabuseion (in dis.): 
Lucignolo. I ( Architettura) Voluta. 
El rizz del capilell : La voluta. 
| (De' falegnami) Trucioli. Rizz 
del fil: Grovigliolo. (Add.) Ric- 
ciuto. « Qiiarda come l'e rizz quell 
biondin » : « Guarda come e ric- 
ciuto qucl biondino ». Cotta rizza : 
Cotta arroccettata. Indivia rizza : 
Insalata ricciolina. 

Rlxza (In di». ). Nelle vecchie 
fraai: Cinquantä la rizza che ora 
si dice Menä la gamba: Star colle 
mani a cintola. Imbroiä la rizza: 
Avviluppar la Spa^na. Fä mohtä 
la rizza: Vedi Sttzza: JRömp la 
rizza: Vedi Zuecoria. 



— Rixxä-lxsaa, Arricciare, Riz- 
za i eavei: Arricciar i capelli. | 
Selcinre. Tornä a rizzä öna stra- 
da : Riselciare una atrada o lastri- 
carla di novo Opp. ammastic- 
ciarla. 

— Rliiada, Seloiato (non lastri- 
eo). «in strappaa sii la rizzada 
per fä la rivoluzion » : « Levaron 
i ciottoli del selciato per comin- 
ciare la rivolta ». 

— Rixxadln, Selciatore. I rizza- 
din ghe toeea de stä in genoggion 
tutta la vitta: I seIciatori sono 
obbligati a star sempre in ginoc- 
chio. 

— Rlxzadura, Arricciatura. La 
rizzadura di eavei : L'arricciatura 
de' capelli 

— Biixin e Riiiolin, Riceiolo e 
Ricciolino o Ricciutino. 

Rizzent, Rnzzente (1), Frizzante. 
Vin rizzent: Vino frizzante. 

— Rlnon, Ricciolone. 

Rob (P. N.), Roh. El rob Laf- 
feetenr: II rob Laffecteur. 

Röbä-obaa, Rubarc. « L'ä ro- 
baa ön orolohg»: « Ha rubato un 
oriuolo ». « El rubarav in sii l r al- 
tar »: « Rubere bbe la cappa a san 
Pietro ». « Per robä V tfaa apo- 
sta» : « Ruberebbe il furno alle 
stiacciato ». Robä per portä a eä 
nagott : Rubare cose da nulla cre- 
dendole di valore. « Uoo minga 
robada, ear el mh seiör»: «Non 
li rubo mica o Non V ho rubata, 
caro aignore ». « Voo minga a la 
strada a robä per, töa reqola » : 
« Tu vorresti dunque ch' 10 an- 
dnsai a rubare ? » Robä in eä di 
sbir (in dis.): A easa del ladro 
non ci ai ruba. Jnsegnä a la gatta 
a robä el lard: Insegnar rampi- 
c:\re ai gatti. Pari roba robada : 
Credi forse che sia roba rubata f 
Robä el lard a la gatta : La biscia 
ha morao il ciarlatano. Robä in 
di polee : Rubar galline. Robä öna 
tösa: Rapire una fanclulla. Robä 
el eotur : Rubar il cuore. Robä 
öna canzon, öna seenna de eom- 
media, ön period d'ön liber: Ru- 
bare una canzone, una seena di 
commedia, un periodo intero (ad 
un autore). Robä i amalaa: Ru- 



(1) La Cru$ca col Redi regtttra Razrento 
ma di \ino in toteano non c'ech« il friz- 
zante. 
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bar le eure. Jiobä t oec: Avven- 
tare. (Pr.) Chi robava in preson: 
Chi rubn va in buiosa. I Robä 
nel «euso di Afeitä dent: Mangiar 
la mauo. (P. E.) « T ee robaa 
tropp in sta cusidura. Guarda 
ehe pirgh ch'elfä » : « Hai mangiato 
la mauo in questo sopraggitto: 
vedi coine gontia ». 
• RobacoBUT, Rubacuori. « La 

2'ä propi i oce robacceur » : « Ella 
a davvero gli occhi rubacuori ». 

— Roballszl, Kubaracnto (non 
com.), Furto. « An faa ön roba- 
lizzi gross in contraaa... »: « Han- 
no comracsso uu grosso furto qui 
nella strada ». 

— Robapaga, Rubapaghe. 

— Robamestee, Guastal* arte. 
« Adens a Milan gh'e 6n fulmin 
de robamestee »: « A Milano c ve- 
nuto un uugolo di giovanl obe 
rubano a noi il lavoro ». 

— Robaparadis (In dis.), Ruba- 
aradiso, (in dis.) Semplicirne. 

— Rob&rell. Norac di paesucolo 
n. fr. : Andä a Robarelt: Sgrafli- 
gnare. 

— Robatta-attaa, Rubacobiare. 
« Lu el robatta eontinuament tutt 
quell eh'el trmuva »: « Egli rubac- 
chia qua o la tutto ciö cbo gli 
cade sotto l'unghia ». 

— Robattada, Rubacchiamento. 
Robba, Roba. Fä robba: Far 

roba. I robb de eä: Roba di casa. 
I robb veee de eä: I ferraveccbi 
de IIa casa. / robb de cantinna, de 
cusinna: GH utensili di cantina, 
di cucina, stoviglio ed altro. 1 
robb d'cstaa, d'inverno, de mezz 
temp: I panni d'estate, d'inverno, 
di mezza stagione. / robb finn, 
ordinari, de strapazz: Roba finc, 
andante, da strnpnzzo. Robba mat- 
ta o falsa : Roba falsa. Robba de 
seart: Idem. Robb de eriminal: 
Roba da proccsso. / robb de eo- 
lor: Roba di colore. Robita usa- 
da: — usata. — sceltissima : Roba 
di »otto il banco. (M. d. d.) « A- 
vegh robba a balocch »: « Aver ro- 
ba a bizzeft'e ». Fä i robb de cä : 
Le faecende di casa. La robba 
bonna Ve mai pagada assee: Idem. 
Quand la robba Ve bonna la va 
via prest: Se la merce e bona aba- 
razza la bottega. La robfm di al- ' 
ier la tnenna via la »6a: La roba 
degli altri consuma la sua. La ' 
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robba la va e la ven: La roba. 
viene o va. Pari robba de nissun r 
Parer cosa di nessuno. Pari rob- 
ba robada: O ch'e roba di ladri 
guesta? Robba de bon acquist: Ro- 
a di bon acquisto. Robba de mal 
acquist: Roba di mal acquisto. 
Robba dölza: Roba dolce. Robba 
mangialiva : Roba mangereccia. 
Robba salada : Roba salata o eotto 
sale. « L'e minga roltba de nagotl, 
earo ti »: « Anche questa non b 
piccina ! » Tanta robba e poeea 
robba : Molta o poca — . Tra adree 
la robba: Vender a scnpito o Tos- 
so del oollo. Di robba de eiod: 
Dir roba da cbiodi o dir orrori 
di... (Pr.) La robba Ve minga de 
chi le fa ma de ehi le god: La 
roba non e di cbi la fa ma di cbi 
la gode. La robba per vess assee 
Vä de vanzä: Perche una cosa ba- 
sti deve sopravanzare. Creppa 
panza puttost ehe robba vama: 
Corpo mio fatti capanna. La rob- 
ba pririlegiada la se ten guarna- 
da: Idem. I A robba fada: A co- 
sa fatta. « (Josse V e sta robba f »: 
« Che c'e? » Fä i so robb: Andar 
in chiesa. Fä 6na robba Santa: 
Far una cosa santa. « In nanea 
robb de rfi »: « Non c'fc neanebe da 

Earlarne ». Di sü robba brodosa : 
>ir cose inconcludenti o brodo 
lungo. L'e po*u minga sta robba .* 
Eh non £ poi qiiesta bellezza ! L'e 
robba de ciod: Koba da chiodi. L'e 
robba de fann di scenn o di qua- 
der: Le sono cose da non cre- 
dersi. L'e robba de s'cioppä del 
rid: C'e da scoppiar dalle risa. 
« L'e robba de mangiall»: « C'h 
da mangiarlo da' baci ». Robb de 
Valter mond: Cose delPaltro lnon- 
do. Robb de nagotl : Cose da nul- 
la. Robb de prineipiant : Roba da 
prineipiante. Robb gross: Cose 
grosse. « Se i robb van a sta ma- 
nera... »: « Se le faecende vanno 
cosl male... » « Voreva di ona rob- 
ba»:* Volevo dirc... » « Di ön poo 
öna robba » : « Di' un po'... » E 
ona robba e ön J altra (Intercalare 
volgarc): E una cosa e un'altra. 
Mett i robb in grand: Metter le 
cose in grande. Ona robba a la 
volta: Una co«a alla volta. Qwzn- 
ta robba per ön sold : Quanta roba 
per poco. Robba de tra löcch: Co- 
se da far strabiliare. (Pr.) Robba 
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fadn nö ghe vatur consei; Cosa 
Yatta cupo ha. 

Robb, Co.so. « Cosse Ve slö robb 
eh\f »: « A che serve codeeto or- 
digno i » 

— Robetta, Robetta. Robett de 
eä: Facceuduole. Avegh faeura de 
la bella robetta : Teuer esposto 
della bella uierce. 

— Robettlnn-tlnna, Robettina. 
« f/k öna robeltinna fadapolid »: 
« L'e una robettina a modo ». 

Robbla, Robbia. Fior e arm in 
de robbia: Fiore, oarmino di rob- 
bia. 

Röbinett, Rubinctto. « La las- 
sau avert el robinclt e Vacqna Ve. 
andada via tutla »: «Ha lasciato 
nperto il — o la chiavella e l'ac- 
qua e uscita tutta ». 

RobiOBula, Raveggiolo. Robictu- 
la de Lecch % de Montaveggia, ecc: 
Raveggiolo di Lecco, a\ Monte- 
vecebio. fl Rtbiaeula de hruuä: Pa- 
ne di vallonca. | (Cappello): Tc- 
glia. 

— Robiolin, Piccolo raveggiolo, 
Caciola. 

Robust, Robuato. San e robust : 
Sana e robusto. « Ue de comples- 
sion robttsta »: « fc di eomplession 
robusta ». 

— Robuatezsa, Robuetezza. — 
defibra: Robuatezza di tihra. — 
d'anim (Civ.) : Robustezz.i ino- 
rale. 

Röcca, Rocca, Conoccbia. Ca- 
regä la rocca: Inconocchiare. Filä 
con la rocca : Pilare m rocca. Pari 
öna rocca vestida : Scinbrar un lu- 
cerniere o Aver il corpo corae una 
canua. Vess cöme la rocca e el fus : 
Idera. 

Rdcch, Rocco. (Nome proprio 
nelle frasi) « Aiutt san Rorch f » : 
<in dU.) « Domine aiutarai ! »« Tel 
digh mi Hocchf*: « Te lo dico 
io] » « Vess c m< sau Rocch e el 
so eagneeu»: « Fasere corae san 
Rocco e il siio oane ». | Lumm de 
rorch: Allume di rocca. 

Rocchett, Rocchctto. On roc- 
chett de cotton. de reff: Un roc- 
cbetto di cotoue, di refe. | Ajccap- 
patoio. — per taiä i cavei: Accan- 

ratoio per farei tagliare i capelli. 
Roccetto. « Fl prevont el g'aveva 
an ön rocchett c* * di pezz de Fian- 
dra»: «II prevosto mdossava un 
roccetto con trine di Fiandra ». 



Rocchetta, Rocclietta. La roc- 
chetta del castell: La rocchetta del 
Castcllo. 

Rocchettee (P. X.), Rumano. 
« Af'än ditt ch'el s' e mess a fä el 
rochetlee » : « M'hau detto che » v 
aecouciato a tirar il calease ». 

Rdocol, Raguaia Fä andä el roc- 
col : Teudere al »aretaio. Fl ca- 
8olt del roeeol: 11 easotto del i>a- 
retaio. (Fig.) Tträ a roeeol: Ti- 
rar al paretaio, Far cadere nella 
ragna. L'omm del roeeol : 1/ ue- 
eeilatore. J Fl roeeol di piant: 
II palco dcgli alberi. 

Roccolä-colaa, Ucccllare. Andä 
sü a roecolä : Audar al naretaio. 

— Roccolada, Chiappa di uceelli. 

Roccolador, Uccellatorc. « Jai 
Mariceu Ve öna raecoladöra so- 
praßlnna » : « La Marietta e una 
civetta lamo&a». 

Roccolett, Piccolo paretaio. 

RÖCOCÖ (P. N.), Una sola ro- 
coeö: Uua sala in Stile o alla ro- 
coeb. « L'era vestida a la roevcö » : 
« Era vestita alla rocooeö ». « Pet- 
tinada a la roeoeö » : « Pcttinata 
a la rocooeo ». 

Rod, Rodere. « La canerena el 
le rod » : « La canerena lo rode ». 

Roda (Specie di marrao) Are- 
naria ferrigna. Roda de pöli el 
marmo: Sasso per il raarmo. 

Rodä (Volg.), Vedi Rod. f Rut- 
tare. Rodä cöme ön porseell : Rut- 
tare corae un porco. | Far il ea- 
valier del dente. 

Rodabuseccli (in di«.) Impor- 
tuno (Di suono soordato) Strira- 
pellaracnto. « Fhiissela con quel 
rodabusecch » : « Finiscila con quel 
rodio ». 

RGBUda, Ruota, A do o a quat- 
ler ramd: (Di veicoli): A due o h 
quattro ruote. Reuda pienna de 
ghisa : Rota di ferro, intera. Vetm 
l'ultima roeuda del car: Essere la 
quinta ruota del carro. Vore cer- 
cä cinq'u rozud in d'ön edr : Cer- 
care il pel nell'ovo. Rxttda den- 
tada: Ruota dentata, «canalata. 
Rjeud a pal : Ruota idraulioa. Raen- 
da a seg: Rota a seechielli. Iraritd 
o rodinn de Vorologg : Le ruote 
dell'oriolo. Raiuda de la campan- 
na: Rote delle campane. (Fu- 
naio h<*uda de torc: Rota del 
ftlatoio. (Torniai) Roeuda del tör- 
no : Ruota del tornio. Fä la r&u- 



Digitized by VjOOQ IC 



ROE -6 

da (Tacchini e pavoni): Far la 
rota. Fa la raeuda (Del gallo in- 
torno alle galline) : Fare'la rota. 
Fä la rceuda (degli uccelli di ra- 
pina Hbrati sull'ali) : Fare la ro- 
ta. Menä la rceuda: Farßi invi- 
tar a pranzo. Festin de rctuda 
(in di8.): Bantro. La rceuda de la 
Fortunna: La ruota della for- 
tuna. (Pr.) Stö mönd Ve una rctu- 
da, chi va sii e chi vä giö : II mon- 
do h fatto a scalp, chi le Beende 
e chi le wale. La pesg rozuda del 
car Ve quella che fä pussee fre- 
cass: La peggio rota del carro e 
quella che piii scricchiola. 

Roeua (Add. di Pomm). Vedi 
Po mm. 

Roeuaa (Volg.). Vedi Rosa. N. fr. 
volg. : Rmusa de manz (parte del- 
lo Bcaniiello): II ceppo. (Parruc- 
chieri) Bacusa d'öna perucca : Gi- 
rello. 

Röfflan. Vedi Rvßian e voci 
derivate. 

Rögä-ogaa, Rogare. « El nodar 
Vä rogaa V istrument » : « II no- 
taio ha rognto riötrumento ». 

Rögant (Volg.). Vedi Arogant 
con voci aorelle. 

Rögla (Arezzo), Gora, Canale. 
La roggia Mi*chia : II canale del- 
la Misch ia. Andä a la röggia a 
lavä: Andar al ibsso a lavar i 
panni. 

liOgiGBu, Cruschello, Semolino 
(lAicca). Pan de rogioeu: Pan di 
tritello. 

Rogit, Rogito. In di rogit del 
nodar tal: Nei rogiti del notaio. 

Rogn. N. fr. : Avtgh di rogn cön 
tun: Aver a dire con uno. Chi 
nö vatur rogn staga a cä söa : Chi 
non vuol fastidii atia a caaa sua. 

— Rogna, Rogua. Ciapvä la ro- 
gna: Pigliare la rogna. Chi g'ä la 
rogna se le gratta: Chi ha la ro- 
gna si gratti. « Gh'e daa fmura la 
rogna* : « Gli si manifeetö la — o 
seahbia». Tceu su la rogna: Pi- 
gliare la rogna. (Fig.) Cercä ro- 
gna de grattä: Cercare i fastidi 
col fusccllino. Nö gh'e rogna che 
tegna o nö gh'e resön che tegna: 
Vedi Resön. 

— Rogna, Gruguire. « Fl rogna 
semper » : « Egli bofonchia conti- 
Yiuamentc ». 

— Rögnetta, Rognetta e Rogne- 
rella. 
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— Rognös, RognoHo. Frittada 
rogno8a: Frittata con gli zoecoli. 

— Rögnettlnna, Rognerellina. 
ROgnon, Rognouc. — de citell: 

Rognone di vitello. Frittura de 
— : Fritto di roguone. (Fig.) A- 
vegh i rognon dur: Avere hone 
spalle o Avere le eorna durc. 

Rögör (Volg.). Vedi Rover. (Nel 
liuguaggio de' faleguaini) On mo- 
bil de rogor intaiaa: Un mobile di 
rovere o quereia iutagliato. (0*ti) 
Stuadin de — .• Stufatino a spez- 
zati. (Pr.) Ottober e Cocober o Set- 
tember e ollober f i mes che se »er- 
lega i rogor (in dia.) : (Lett.j In 
HCttembre e in ottobre si abbac- 
chiano le quercio. 

— Rogoree, Querceto. 

— Rogoretta, Piccola quereia. 

— Rogoriv, A quercie. 

— Rogorön, Groasa quereia. 
Rola (Volg. triv.). Vedi Troia. 
Rola-olaa, Rullare. (Stamperia) 

Rollä 6 na forma: Rullare una 
forma. 

— Roladör, Rullatore. 

— Roletta, Kolli na. Giuga a la 
roletta: Giocare nlla rolliua. 

Roll. Ruolo. Fl roll di impiegaa: 
II ruolo de^li impiegati. AI roll 
de popolazion: AI registro di po- 

Solazione. Fl roll di caös : II ruolo 
eile cause «la trattarsi. 

Röllman ( D. Fr.), Rullo. Fl 
rollman di tambör: II rullo de' 
tamburi. 

Rold (D. Fr.) (Specie di scriva- 
nia), Rollo (Lucca), Scrivania a 
sdrueeiolo. 

Romanada. Vedi Romanna. 

Romanin (In dis.), Burattinaio. 
La baraecca del Romanin o di 
romanitt : II castello de' burattini. 
(Fig.) Ona manega de romanitt : 
Una mano di banderuole. 

Romana, Romauzo. « La söa 
vitta V e ön romanz » : « Idera 
Scritttir de romanz: Romanziere. 

— Romanzeset, Romanzesco. 
Romanzinna, Romanzina e Ra- 

manzina. « Fl g'ä daa öna roman- 
zinna coi fiocch »: «Gli feoe una 
romanzina coi fiocchi ». 

Romatismo, RomatiBmo. (Id. 
fior.) Vedi Reumatismo. 

Romentä , Rammontare. Ro- 
mentä el famgh: Rammontare il 
foco. 

— Romentee (In dia.j, Cumulo, 
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Monte di cenere. On romentee de 
eadaver (antiq.) : Un monte di ca- 
daveri. 

Romm (In dis.). N. fr.: Deseu- 
silla aid dal cömm al romm: Vuo- 
tare ll saooo. 

Romma (Civ.) t Koma. Romma 
capitnl d'Italia : Roma capitale 
d'Italia. (M. d. d.) Tutt i strad 
menen a — : *Tutte le «trade me- 
nano a Roma. Andä a — tenaa 
vede el pappa: Andare a Roma 
senza vedere il papa. Chi g'ä len- 
gua in böcca el vä finna a — (in 
die.): E' si va doraandando infino 
a Roma. El menarav ön orb a — : 
Idem. « Te andaree minga a — a 
pentitl » : « Non andrai a Roma 
a pentirti ». (Fig.) Da d'intend, 
cap\, — per toina: Vendere ca- 
rote per raperonzoli. Capl — per 
tomma : Scnver ficbi e legger bac- 
celli. Fä vede el pu bell de — : 
Mostrare il bei di Roma. Promelt 
— e toma: Promettere Roma e 
toma. (Stramb.) Oh'era 6)ia volta 
ön omm e öna donna, ehe anda- 
ven a — , gh'e andaa öna mosca 
in del euu, in borlaa giö tutt e 
duu (appross.): Petnzzo. va sul 
tettuzzo a cörre il cavoluzzo. I 
non voglio ire. Ed io dirö alla 
mazza ebe ti dia. Mazza, dai a 
Petuzzo cbe non vuol, eco. Opp. 
anehe: C'era una volta un uomo, 
una donna e una fiascbetta, state 
a sentir questa... 

— Romanna, Romana. A la ro- 
manna: Secondo il rito roinano. 
« Femm öna bella colazion a la 
romanna »: « Facoiarao una bona 
colazion e a bocca e borsa ». 

Romp - rott - ompes, Rnmpere. 
Romp ön piatt. ön biccer: Romper 
un piatto, un nicchiere. Romp el 
digiun : Romperc il digiuno. Romp 
el diitnä : Guaatar il pranzo. Romp 
el togn: — il sonno. Romp el mu- 
§o : — il muso. Romp t eorni: 
Rompere o fiaccar le oorna a uno. 
Romp i ose: Fiaccar l'ossa a uno. 
Rompegh el coli a öna tösa: Af- 
fogare una fanciulla. Rompibrazz 
a vun: Fiaccar lo braccia a uno. 
Romp i cantarei: Dinoccolar le 
dita. Romp i squell: Rompere il 
fuscellino. Romp l'anima o i or- 
ghen o la törta o i scatol o la zuc- 
eoria o i ball o la getijßa e qual- 
cbe altra cosa cbc a posto poi si 
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trova: Rompere la devozione o i 
eorbelli o le tascbe; rompere quel 
che non m'hai fatto o (volg.) Sooc- 
eiare i... Rompela eön vun: Rom- 

§erla eon alcuno. I (Di opere) 
oompletare. « El m'a rott ön Mac- 
chiavelli »: « Mi soompletö un Mao- 
cbiavelli ». | (Di cavalli) « El me 
poleder l'ä rott sta settimanna » : 
« II mio puledro andö fuori di 
dentini ». (L'andatura) « U e ön 
bon trotter o trottadör, ma el g'ä 
el vizi de romp »: « fi un bon trot- 
tatore ma ba il difetto di rompe- 
re ». | ( Agrieoltura ) Romp ön 
praa: Dissodar un prato. | (Di 
fiumi e torrenti) El Po Vä rott 
l\ attaceh a Piacenza: II Po ba 
rotto iu vcrso Piacenza. (Pr.) Chi 
romp paga: Cbi rompe paga e i 
cocci sono suoi. A romp la terra- 
glia l'e brutt eegn: Romper vetri 
c disgrazia. Cönt el tropp tirä »e 
romp: Cbi troppo tira la oorda 
si strappa o «pezza. 

— Rompaball. Vedi Seccaball. 
Rompacoll (Volg.). Vedi Rom- 

picoll. 

Rompacoo, Rompioapo. « Te tee 
ön gran rompacoo, veh, ear el me 
flau ».* « Sei pur un gran rompi- 
oapo, figliolo mio ». | ( Passatem po 
di giornali) Rompioapo. 

Rompamlnolon. Vedi Seccaball. 

Ro m p a t ö r t a , Guastaca voli . 
(volg.) Rompistivali. « L'e ehl el 
rompatorta»: «E qui il guasta- 
festc ». 

Rompiment, Rottorio o Rompi- 
mcnto. L'e staa ön continöv rom- 
piment de... (volg.): Fu un gran 
rompimento di... o II poverino ba 
scocciato i... a tutti (eon un di- 
seorso, una predioa e simili). | 
(Spezzati). 

Ronca-onoaa. Ineigliare. Colti- 
vare in piano di collina. 

Ronob, Roneo (1), Poggio avi- 
gnato. « La eollinna V e tntta a 
ronch»: «La collina e tutta a 
poggi o a ripiani ». Vin de ronch : 
Vino di collina o di poggio. 

— Roncala. Vigneti a ripiani. 



(1) Tatralira oosa. Roneo 4 II nome dl 
una via di Firenta che non ha riuicita, 
da rut per i'gnlflcar« qnalch« cosa ehe 
non abb<a concluslone el d ( ce : el andra 
nel roneo. 
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— Roncasc, Vigna in poggio 
trasandata. 

Rönd (D. Fr.). Caraller rond : 
Ca rattere tondo. 

Ronda, Ronda. Fä la rouda : 
Fare la ronda. Sequi tä a fä la 
ronda ch\ intorno : Far im gran 
rigirio per queste parti. Passa la 
ronda: Passa la ronda. Borlä in 
la ronda: Darcnegli uomiui deUa 
QueHtura. 

Röndena (Volg.). Vedi Rondin. 

Rondln, Rounine. / rondin in 
arivaa: A sau Beuedetto la ron- 
dine sul tetto. A c6a de rondin: 
A coda di rondine. (Pr.) Cat/a pus- 
tet ön bmu ehe cent rondin : Tauto 
caca un bue che eeuto uccellini. 
Ona rondin la fä minya prima- 
vera: Una rondine non la prinaa- 
vera. 

— Rondenln, Rondiuella. 

— Rondön, Roudoue. El ball di 
rondon (la ridda che i rondoni 
lanno di grande estate) : La ridda 
de' rondoni. | « El ghe fä el ron- 
don a la Teresa » : « Fa il hello 
alla Teresa ». 

Rond6 (ü. Fr.). Rondo. El ron- 
dö del giardin: II rondö del giar- 
dino. | (Muaica) (in dis.) — cönt i 
eudenn: Rondö colle catene. 

Ronfä, Russare. « El if'ä el tizi 
de ronfa»: «Ha il vizio di rus- 
sare». — eöme &n vioron: Russar 
come un contrabbasso. « El se sent 
a ronfä Ion f an &n mia » : « Lo si 
sente a russare lontano un mi- 
glio ». 

— Ronfada, Russata. 

— Ronfadinnna, RuBsatina. 
Ronsgla (Volg.). Vedi Roqia. 
Rosa, Rosa o Rosaio. « G oo in 

giardin öna rosa tea » : Teugo in 
giardino una tea ». On mazz de 
ros de la teppa: Un mazzodi rose 
borraccine. « El m'ä offert öna 
rosa del Bengalla » : « Mi oft'erae 
una rosa del Bengala ». (M. d. d.) 
Freseh eöme öna rosa (iron.) : Fre- 
bco come rosa. (Pr.) Se saran ros 
ßorivann: Se e rosa h'orira. 

— Rosaa, Rosato. Äset, acqua, 
mel rosaa : Aceto, acqua, miele 
rosato. 

Rosada, Rugiada. Andä a ciap- 
pä la rosada de san Giovann: 
Andar a pigliar la rugiada di snn 
Giovanni. 

Roaaxl, Rosario. D\ el rosari: 



Recitar il rosario. La terza part 
del rosari: II rosario di cinque 
poste. 

Rosblff (D. In.), Rosbiffe. 

Rose (Dal Roinanzo), Stornio. 
On rose de passer: Uno stonno 
di passere. Tutt in d'ön rose : Iu 
un gruppo. On rose de gent: Ca- 
pannclio o Crocchio di persone, di 
gente. 

— ROBCiett, Crocchietto. On ro- 
seett de f öna: Un ceppo di funghi. 
(I iungni che uascono in mazzo si 
chiamano Ceppatelli). On rosciett 
de gent: Un crocchio di gente. 

Roflcettln, Uu piccolo crocchio. 
Rosciada, Acqua zzone, Scossn 
di pioggia. 

— Roscladinna, Scosßerella di 
pioggia. 

— RoBCiadonna , Rovescione, 
Scossone. 

Rosega-egaa-egass, Rosicare. / 
ratl dn rosegä Vuss: I topi hanno 
rosicchiato l'uscio. « Oo roseggaa 
ön crostin de pan » : « Ho man- 
giato un rosicchio ». | Sentiss a 
rosegä tutt el santo dt : Sentirsi a 
noiare tutto il santo giorno. « Lu 
de dent el se rösega » : « Egli fra 
se si rode ». (Pr.) 6'At nö risiea nö 
rösega: Chi non risiea non ro- 
sica. 

— Rosegacoeur. Vedi Tossega- 
eaeur. 

— Rosegadura, Roditura. 

— R08egament, Rodimento. 

— Roseghln, Leggero cruccio. 
Rodio. 

Rosetta, Rosetta (1). « G'oo öna 
rosetla al pe sinister» : « Ho una 
cocciola sul piede sinistro ». | On 
uss cönt öna rosetta per guardä 
ehi Ve (iu dis.): Graticola. | (Or- 
namento) Borchia. | Rosetta de 
diamant: Rosetta. 

Rosgloeu (Volg.). Vedi Rogiaeu. 

Rosimel (Liuuore con aceto c 
miele) : Ossimele. 

Roslpola, Risipola. 

Rosmarin, Raineiino. 

Rosoll, Rosolio. (I piu noti) — 



(1) All' Infnorl del g'oiello Rosetta in 
forent. non risronde »pH altri «igntf. dia- 
lettall. Ha poi Invece un eenso si «cinle : 
donna affettatu ncl %o»llre e nmante di 
ftronroH la chjamfino : La sorn Rosrtta m 
la sora Rosetta de' Luiattini : Lamra Tö- 
Qtia di birlinghitt . 
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d'alchermes : Alchermes. — de ea- 
nella : — di caunella. — de men- 
ta, de garofol : — di menta, di 
snirofano. — de melissa : — di me- 
lissa. — de vaniglia: — di vani- 
glia. — de maraschin: — di ma- 
rasehino. — respetrö: — vespetrö. 
(Fig.) Rosoli de trtippa: Vedi 
Orappa. Rosoli di poveritt: Vedi 
Aequavilta. « St 6 vin Ve ön rosoli » : 
« Querto vino e un rosolio ». « Che 
rosoli ! » : (yenditori di cocomeri). 

Rosön, Kosone. On bell soMtt 
de palissandra tult a roson : Un 
bei soflitto di palissandra tutto a 
rosoui. 

R08S, Rosso. (Sost.) Boss d'ceuv: 
Rosko d'uovo o tuorlo. Ross de 
terra o terra rossn : Roaso di ter- 
ra. (Add.) Ross scarlatt: Verini- 
glio. Ross seur: Rossooscuro. Che 
trä del ro«o : Rossiccio e Rossigno. 
Divcnta ross cöme ön gamber : 
Farai rosso come un garobero. Fä 
vegnl ross: Vedi Roeentä. Fä ve- 
gni ross tun: Fnr arrossire. Di- 
venta ross cöme öna brasa : Ve- 
nire nel viso come un luoco. « Ro- 
sard, te see vegnuu ross » : « La 
bugia ti corre su per il naso». 
(Pr.) Ij e mki diventä ross che 
smort: Meglio arrossire che im- 
pallidire. Ciel ross, o acyua o vent : 
Cielo o Aria rossa o piscia o sot- 
fta. (Iron.) Ross cöme ön galbee o 
röme ön pelt o come el zafran: 
Pallido come la morte. La rossa 
< la nera: Giocar alla rossa e 
alla nera. 

— RoBsaBC, Roaaastro. 

— Rossett, Rosaetto. 

— Rossetta (Veate prelatizia), 
Mozzctta. 

R088ignoeu,Usignuolo. Onagab- 
hia jiienna de rossigneeu : Una 
gabbia di usignuoli. Fl rossigneeu 
el gorgheggia : IV usignuolo gor- 
gheggia. (Di cantantej « Ve ön 
rossigneeu » : « Idein ». 

— Rosslgnolln, üsignoletto. 
Rossor, Rosaore. « Ma te gh' ilt 

o te gh'ee minga rossor a fä de sti 
robb? » : « Ma non bai vergogua a 
Jar di queste cose \ ». 
Rossumada, Cordiale. 

— Rossumm. Itoaso d'ovo. « L'e 
ön omm de bön rossumm » (in dia.) : 
*« Un vigoroso ». | (Del legno) L'a- 
niraa. 

Rost, Arrosto. Rost de vitell: 



8- RO8 

Arrosto di vitella. Rost de eoin : 
Arroeto di coda di vitella. Rost 
eott al sped : Arrosto allo spiedo. 
Rost al traneio: Arrosto al tran- 
cio. Rost negaa: Vedi Rostin. 
Voltä el rost: Girnrc 1" arrosto. 
Meli et rost in sul sped : Innlzaro 
l'arrosto. Bagnä el rost: Pillot- 
tarlo. Cozus a rost: Arrostire. « Stä 
nd II a cceuset a rost* (a chi stn 
troppo vicino a fuoco forte) : « Non 
star a ouocerti oosl ». (Fig.) L' e 
pussee la salsa ehe el rost : Costa 
piü la salsa che 1' arrosto Opp. fe 
piü la spesa che Tirnnresa. Men 
fumm e pussee rost: Meno furao 
e piu arroeto. Chi le vceur a lest 
e chi le voeur a rost : Chi la vuol 
allesso e chi arrosto. (Di gioco) 
Andä a rost (in die.) : Perdere con 
tutti o Perdere a tutto perdere. B 
(Di persona) « El me par ön beu 
rost, mi, quell tö servitör » : « Quel 
tuo servitore m'ha Taria d'un tau- 
ghero ». « Chi l'e quella seiorinna t » 
« Oh Ve ön rost!* : « Chi c quella 
signora ! » « Nulla di bono ». (Di 
cose) On rost d'ön testii: E uu 
cencio di vestito. On rost d'ön 
8 J ciopp: Una sterra. On rost d'ön 
bigliard: Un bigliardaccio. 

Rostada, Poren eria. « Quell ball 
a la Scala, che rostada / » : « Quel 
ballo alla Scala che oorcheria ». 
« Aveva nxai leggiuu öna peg ro- 
stada » : « Non avevo mai letta una 
peggiore boiata ». 

K08tin, Arrostino. (Alla tratto- 
ria) — negaa : Arrostino, Semel 
d 'arrosto. (Di artista). « Quell te- 
nor l'e ön roslin » (un no' meno 
di Can) : « Quel tenore e un sa- 
lame ». 

Rostlnett, Un raezzo arrosto. 

Rosti-OBtli-08tiBB , Arrostire e 
anehe Friggere. Fä rostl ön pola- 
sler : Arrostire un pollo. Fä rostx 
i fett de pan: Semel arrosto, Ar- 
rostire il pane. A fä rosti el pes* 
l'oli el consumma : Friffffcndo il 
pesce Tolio si oonsuma. (Fig.) Ro- 
sti al sol: Arrostire al sole. « Sönt 
bell e rostii » : « Son bell'e f ritto o 
anehe Sono rosolato per bene Opp. 
Ora dö il tutfo ». 

Rostlcder (P. N.), Rostiooierc e 
Friggitore. 

— RosUooaria (P. N.), Rostic- 
ceria. 

— RoitacUnna, Arrostiooia- 
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na (1). — de lomber e seigoll : Fritto 
di louiho di maiale e cinolle. (Nel 
bciiso di Macello fe in nis.). 

— Rostisclanada, Vedi Sciavat- 
t inaria. 

— Roston, Acer, di Rost. «Ah 
quell lniriUm ehe rotton ! » (un po' 
piü che 67m): « Quel baritouo che 
cagnaccio ! - 

Rotinna(D.Fr.)(P.X.), Andazzo. 

Rotöl, Rotolo. On rotol de cart: 
Uu rotolo di carte. Fä sit in d'ön 
rotol: AiTOtolato. Andä a rotol 
(Civ.) Audnr a rotoli. 

— Rotolä-olaa-olass, Arrotola- 
re. « Kl Vä buttaa in terra e el l'ä 
fua roiolä *it l'erba » : « Lo buttö 
a terra poi lo abbalucciö yolto- 
lnndolo aul prato ». 

— Rotolln, Rotoli no. 

— ROtOlOn, Gran rotolo. Andä 

Siö di scal a rotolon : Andar giü 
alle scale a rotolon i. 

ROtond, Rotondo. Faccia roton- 
da : Viso rotondo. « Femni öna 
ei/ra rotonda »: « Faccinmo la ci- 
fra rotonda ». La tavola rotonda 
(all'albergo) : Tavola rotonda. 

Rotonda, Rotonda (Colto). La 
rotonda de Romma: La Rotonda. 
— de S. Sebastian, d'Inverigh (in 
Milan o e in Lombardia): Idcm. 

— Rotonda, Rotondare. « Oo 
compraa quel laextgh per podl ro- 
tonaä i me fondi » : « Ho compe- 
rnto quel cämpo per poter roton- 
dare fl mio podere o fare una di- 
rizzatura ». 

R6tta, Rotta. Andä in rötta cön 
vun : Venir alle rotte. A rötta de 
coli : A rotta di collo. « Vets in 
rötta cont i so parenl » : « E»»ere 
in cisma coi parenti ». | (Di fiumi 
ed argini) La rötta del Po, del- 
VArno: La rotta di Po, dell'Ar- 
no. | (Di denti equiui) Prtma röt- 
ta, teeonda rötta, terza rötta : Pri- 
mo, secondo, terzo morso. 

Rottä, Sgranocchiare. « Lii el 
rotta pan necch lutt el d)»: « Egli 
agranocchia pane seeco tutto il 
giorno ». 

Rottamm, Maceria. Fl rotta mm 
de la fabbnea : Lo acarico della 
fabbnea. On mucc de rottamm : 
Macia. 



(1) Arroftirclana !n totrann non ralt In 
noitra Rostitcianna ; vale braclola arroslo. 



Rotti, Rotti. (Aritm.) / rotti : I 
rotti. 

Rottara, Rottura. — de cassa t 
Scaoso. 

Roventa-entaa, Arroventnro. 

Rover. Rovere. Quercia. La ro- 
ter la fä i giand : La quercia da 
le gkiande. On annadi de rover : 
Un armndio di quercin. 

— Rogoree, Querceto. 

— Rogorlv, Pinntato a quercin. 

— Rogoretta, Rogoron, Qner- 
ciola, Quercione. 

Rovers, (Volg.). Vedi Inthrs. 
( Di etanipatori ) Rovescio. 

Rovers*. (Volg.). Interna. X. fr. 
volg. : Röversa i ccitcc: Srmhinn- 
ro gli oeebi. Rorervä el stomegh: 
RoveBciar lo »tomaco Opp. Far 
fare un rivoltone allo Rtomaco. 

Roversin (Fnori di uro) (Era la 
seconda lezioue d'ornato), Kove- 
ßcino (1). 

Rözi, Rozza, Brenna. « Fl par 
ön bell eavall ma V e ön rozz » : 
« Pare un bei cavallo ma e una 
brenna ». 

— Rozzön, Rozzone. 

— Rozzlnett, Brenna, Ronzino. 
Ruban (D. Fr.) (La foglia di ta- 

baeco a nastro che «*i avvoltoln 
sul sigaro). 

Rubb (In dis.) (Peso nostrale, 
che corrisnondeva alla 10* narte 
deU'attuale tonuellata), Ruhbio. 

Rubin ( Gioia nota ) , Rubino. 
« Stö vinHl l'h ön rero rvbin » : 
« Queeto chiarello ^ un vero ru- 
bino ». 

Rubinett, Rubinetto (per picer»- 
lo rubino) (D. Fr.), Chiave. Fl 
rubinett del bagn: II rubinetio 
del bagno. 

Rnbinia , Robinia. Piuntaa a 
rubinni: Piautato a robinie. 

— Rubinada, Rnhinetta, Filare 
di ~ o Piccola rnbinia. 

Rnbrica, Rnbriea, Kepertorio. 
Mett a rubrica: Mettere a rubrica 
o a repertorio. Im rubrica di fatti 
divem (giornali): La rubrica de' 
fatti diverni. 

Rubrlca-lcaa. « Gh'e toccaa de 
rubrica vint milla titrii »: « Gli toc- 
cö di — o poiTe in rubrica renti 
mila titoli ». 

— Rubrichetta, Piccola rubrica. 



(1) Ro\eiclno In f.or. ni^nißca maglia : 
ro\e«cio 
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— Rubrlclsta, Rubrioista. 
Rad, Spazzatura. Ona meda de 

rud : Un monte di spazzatura. 
« An Uuaaa li quii pover atana 
tutl ptenn de rud » : « Han lasoiato 
quelle oamere come un iramon- 
dezzaio o letamaio ». J (Sulla per- 
sona) Loia, Gora. Uönt i gamb 
pienn de rud: Tutto roooia sulle 
gambe. Avegh el rud eul coli: A- 
ver la roooia o 1© göre bu pel col- 
lo. Vedi Buff (volg.). 

Ruee, Spazzaturaio. El rutt de 
cä: Lo spazzaturaio di caaa. 

— Ruera, Mondezzaio e Conci- 
maia. Ribba bonna de buttä in la 
ruera: Roba da mondezzaio. « JTo- 
vii posu minga trocaa in la — /»: 
« Non sono poi l'ultimo aegli uo- 
mini Opp. Siamo concio noi?» 

— Rufa, Porfora. « El g'ä el coo 
pien de rufa » : « Ha la teata pie- 
na di forfora ». 

— Raff, Spazzatura. N. fr. volg.: 
« M'avii minga trovan tu öna me- 
da de ruff»: Vedi Ruera. Bul el 
ruff: Fermentare il oonoio. Voltä 
el ruff: Rivoltare il eonoiine. El 
eanlon del ruff: II cantuccio delle 
spazzature. 

Ruffald, Spavaldo. « Fä minga 
el ruffald » : « Non mi fare lo spa- 
valdo ». « El g'ä del ruffald ehe 
cönaolla » : « Ha dello spavaldo 
che oonsola ». 

— Ruffaldön, Ruftellone e Spa- 
valdone. « El vä vestii come ön 
ruffaldön*: « Va vestito da ruf- 
tellone ». « L' e ön ruffaldön di 
primm »: « E uno spavaldone ». 

Rufflan, Ruffiano. Fä el mfßan: 
Arruffar le matasse. I « Quell Ve 
rnffizn »: « Quello «^ turbo! » 

— Rufflanell, Ruffianello. « Che 
ruManell d' ön bagai / » : « Che 
ruffianello di ragazzo ». 

— Rufflin6n, KuftHnone. 

— Rufflanä-anaa-anaiB, Arruf- 
tianare. « Stö vestii Ve ataa ruf- 
ftanaa au minga mal»: « Questo 
vestito ine l'hanno rincerottato o 
raft'azzonato per benino ». 

— Rufflanarla, Ruffianeria. « El 
g'ä certi rußianerii che se pö min- 
ga digh de nd »: « Ha certe moine 
ohe^ non gli si puo dire di uo ». 
« Va lä, che in qutlta aöa come- 
dia gh'e dentcr de la gran rufßa- 
nana »: « Quella com media e pie- 
na di spolvero ». 



— Rufflanada, Ruffianeria. « El 
viv a furia de ruffianad »: « Vive 
o Campa di ruffianesimo ». 

— Rufflanaac, Ruffianaocio. 
Rufa (Erba nota), Ruta. In Vac- 

quavitta ghe $e meU V erba ruga : 
Nell'aequavite oi si mette la ruta. 
(Pr.) L'erba ruga txUt i man i e 
diatruga ( appross.) : Chi vuol too- 
oar ciouta si freghi pria oon ruta. 
Rosa (D. Romanzo), Rugare 
(Pistoia) (1). Frugare. Bugäadoea: 
Frugare ne' panni. Rugä elfavugh: 
Sbraeiare. Bugagh dent: Rive- 
dere, Rimestare. Sentit* a rugä 
i buaecch : Sentirsi muover i vi- 
seeri. « Caro &, te me rughet » : 
« Caro mio fanne meno » | (T. di 
oaceia) Rugä dopo la te»: Ripu- 
lire. Bugä ön ri$: Ceroare una 
risaia. 

— Rugada, Frugata. « Dägh öna 
rugada al paiön » : « Dagli una ru- 
mata alle lo^lie del pagUeriooio ». 
« Dägh öna rugada aüa braaera* 
alla caeahtta, al eealdin » : « Dagli 
unastuzzioata al braoiere, alla cas- 
setta, allo soaldino o al veggio». 

Rugadlnna. Frugatina. 

— Rogattk, Frugaoohiare e 
Fruoehiare. « L'e anaaa a rugattä 
in del me cumd e el m'ä buttaa a 
l'ari tutti coae » : « And6 a frugao- 
chiare nel mio oaasettone e mi vi 
feoe lo seompiglio ». 

Ruf attada, Frugacohiamento. 

— Rogattön, Frugone. 
Rugh. N. fr. : Da el rugh: Dare 

le pere o l'erba oassia. « O'dn doa 
el rugh a quel aeeeaperdee » : « Quel 
rompiscatole V han mandato a 
spasso o V han messo all' useio ». 

Raggin, Ruggine. Ciäppä el rüg- 
gin: Arrug£imre. Color ruggin: 
Color roggio (Siena), oolor di rug- 
gine (Firenze). «Stö eortelt l'h rug- 
gin » : « Questo ooltello e ruggi- 
noso ». « L'ä ciappaa el ruggxn » : 
«S'e irruginito». | (Mal anhno) 
« Gh'e ön poo de rüg gin tra quii 
dd famili » : « Fra quelle due fa- 
miglie c'e della ruggine». I (Ma- 
lattia delle biade) « El m» l for- 
ment l'ä ciappaa el ruggin » : « II 
mio grano ha la ruggine». 

Ruinna, Rovina. Andä in ruin- 
na : Andare in rovina. « El giatugh 



(l) Rugare Meondo la Crniea Torr«bbe 
dir« formarsi le roghe. 
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VI la söa ruinna » : « II gioco e la 
sua rovina». V ultima ruinna: 
L'ultima rovina. | « Quell castell 
adess nö V e che öna ruinna » : 
« Quel caatello oggidl non o piü 
che una rovina». «El Jiumm V ä 
mandaa in ruinna el pönt » : « II 
tiume mando il ponte iu rovina». 

— Rulnä. Vedi Rovina. 
Ruma (In dia,), Ruinare (1), Mi- 

nacciar burraaca. 

Rumega (Volg. in dis.). Vedi 
Rumina. 

Ramm, Rumme. Rumm gia- 
maich: Rh um giammaico. 

Rumores fuge (Lat.J, Idem. 

Buna glö (in dia.), Franare. 

Rusca (D. Provenz.), Buccia. / 
rusck di fasceu : Le buccie de' fa- 
gioli. / castegn sott a la primma 
teorza g i dn la rusca : Le castagne 
sotto la scorza banno la peluria. 
| (Assiaa) « Per andä a quella fe- 
sta, m'e toccaa de melt su la ru- 
sca* (Volg.) : « Per andar a quella 
festa m'e toccato di indossare la 
divisa o l'asaisa». 

— Ruachetta, Scorzett«. La — 
de la testa: La i'örfora del capo. 

Ruflgen (Volg.). Vedi Ruggxn. 

— RUBgi (Volg.). Vedi Ruggl. 
Ruspä-uspaa, Ruapare, Razzo- 

lare. / Gallin ruspen: Le gal- 
line razzolano. « tiä ruspaa su 
quii poch danee «...»:« Raggruz- 
zolö quei pochi che pote, poi... ». 

Ruapan (P. N.), Rozzo, Bur- 
bero. « Vui minga ategh a che fä 
c6n quel ruspan » : « Non voglio 
aver a fare con quello acorzone ». 

Rum, Ruaso. Tcla-: Telaaope- 
ra. / montagn — : Le montagne — . 

Russla(P. N.), Ruaaia. (Civ.) La 
santa Russia : Idem. « Cosse te 
credel de vess el Zar de — » : « Ti 
eredi lo Czar di Russia?» | (Mi- 
seria) Vedi BolHta. 

RuBtegä. N. fr.: Ruslegä su: 
Vedi Vaseid sit. 

Rustegh, Ruatico. « Ma perche 
Ve insd rustegh quand el parla 
c6n m\ t » : « Perche lei e coai 
burbero quando parla con me?» 
« Cöme Ve rustega sta spazzetta ! » : 
«Gome e dura queata spazzola». 
On liber ligaa a la rustega: Un 
libro legato alla rustica. Pari el 



(1) Nella Versilia Ruinare glgniflca In- 
veoe null'altro che frugare. 



rustegh induvin: Parere il rusti- 
eone o esserlo. Rustica o Rustega 
progenie (civ.) : Ruatioa progeuie. 
Rustegh cöme öna sprella: Sgar- 
bato oome un villanaccio. «La 
villa di sciöri Ve a mezzdi e tutt i 
rustich o rustegh restenaponent»; 
« La villa dei padroni e a mezzo- 
giorno e tutti i rustici stanno a 
ponente». Architetlura rustega o 
rustica: Idem. 

— Rufltegheraa(Volg.). VediÄu- 
stichezza. 

— Ru8teg6n, Zotieone. « Lassei 
andä quel rustegon » : « Oh laseialo 
andar© quel duraccio ». 

— Rustegott. Ruatiohetto. 

— RuflticEezza, Rustiohezza. « In 
la söa — Ve bön cöme » : « Nella sua 
ruatieita egli e bono quanto mai ». 

Ruvid, Ruvido. Onvann ruvid: 
Panno ruvido. Avegh la peil — : 
Aver la pelle ruvida. Fä perd el 
ruvid: Sruvidire. 

— Ruvldezza (P. N.), Idem. 
Ruzä, Ruzzare (1), Arruzzolare. 

« Ruza ch\ quella poltronna » : 
« Accosta quella sedia a bracciuo- 
li ». « M' e toccaa de ruzamm adree 
la sbeera che la fä trii pass su ön 
quadrell » : « Mi toccö di trasci- 
narmi dietro la socera che fa tre 
pasai su un mattone ». « Adess el 
comincia a ruzass feeura del lett » : 
« Ora comincia a uscire dal letto o 
a cavarsi fuori dal letto ». Ruzass 
attorna: Uscir di casa a atento. 
« Bagäi finilla de — » : « Oh ragaz- 
zi smettete di — o far chiasao ». 

— Ruzada, Strascinamento. 
Ruzella, Ruzzola, Carrucola. La 

ruzella del pözz : La carrucola del 
pozzo. (M. d. d.) Del temp ehe li- 
raoen su i calzön cön la ruzella : 
Quando usavansi le brache a car- 
rucola o si tiravan au i calzoni 
eolle carrucole. 

— Ruzellin, Ruzzolina, Carru- 
colina. El ruzellin di raviceu: 
Smerlatoio da agnellotti. 

— Ruxellön, Puleggione. 
Ruzx, Ruzzo (2), Alhagia. Menä 

del ruzz : Far il graude. 



(1) In Fior. Ruzzare non sipnifica che 
II saltare e il far baie de' raga/.zi. 

(2) In Fior. Ruzzo ni presta a del modi 
di dir© ignoti al d aletto: Cavar il ruzzo 
ad uno, uscir dl rurzo. mettere in ruzzo, 
entrar 11 ruzzo fra loro. 
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S (Diciasettesima lett. delTalf.), 
(Si pronuncia Essa). S. (Esse). 

8aa (La) (VolgJ. Vedi Sal. In 
certe fr. e pr.: « Elvceurfä vegnl 
bön tnereaa la saa » (dl chi si 
gratta il sedere) ( Appross.) : « Pen- 
sa a quattrini che na nel sale ». 
Avegh minga cinq sold de eomprä 
la saa : Essere stangato o Non 
aver un soldo in tasca. Fä de 
minciön per nö paga la saa : Pare 
lo gnom o il minchione per nou 
pagar gabella. Nö mcttegh. ne pi- 
9er, ne saa : Non metteroi ne sale 
ne olio. Grev eöme et sass de la 
saa : Pesante come piorabo. La 
büssera de la saa : La cassetta del 
sale. | Saa (per sala di carri): 
Vedi Assaa. 

Sabadlrila (Polvere medicina- 
le), Sabadiglia. 

Sabadlnna, Sabatina. Fälasa- 
badinna: Pare la sabatina (in 
dis.). 

Sabalön, Zabaione. On sabaion 
cön i biseotlit : Un zabaione co' bi- 
scotti. 

Sabbia, Sabbia. Sabbia viva : I- 
dem. Cön la ealcina e cön la sab- 
bia se fä la molla : Con calce viva 
e con arena si fa la ealcina. (Da 
aseiugar lo scritto) Polvert*. (M. 
d. d.) « A stö affare sepd mettegh 
sii la sahbia » : « E affar finito » 
Segretaride la sabbia: Segretario 
da burla. Sabbia! (escl. in dis.) : 
Nespole ! 

— Sabbia, Spargere sabbia. Sab- 
bia ön rial, öna slrada : Coprire 
con sabbia un viale, nna strada o 
Gettar la rifioritura di ghiaia sul 
massiociato. Sabbia la pagina 
seritta: Iinpolverare lo scritto. 

— Sabblada , Rena sparsa 
su.... 

— Sabbladlnna, Un po' di rena 
sparsa su... 

— Babbllnna. Terra crea tropp 
sabbiinna : Creta o argilla magra. 

— Sabblarln, Polverino. 

— Sabblön, Kena grossa e Sab- 
bione, 



— Sabblös, Sabbioso. Teren sab- 
bios: Terreno sabbioso. 

— Sabbiösa (P. N.), (Speoie di 
pasta doloe di reeente invenzio- 
ne), Sabbiösa. 

— Sabblee o Sabblonee, Renaio, 
Renaiolo. 

— Sabblln, Polverino. Carimaa 
e sabbiin. Vedi Carimarera. 

Sabet (D. Ebr.) Sabato. Sabet 
gross : Sabato grasso. Sabet sant: 
Sabato santo. Ipoveritt del sabet: 
I questuanti del sabato. « El par 
che Vabbiet faa el sabet » (giorno 
di paga) : « Si direbbe che oggi 
hai risco8so ». Vess nassuu in sa- 
bet (1): Esser nato in domeni- 
ca. « Sabet nenf »: « Mai ». (Pr.) 
Chi rid al venerdl piang al sabet: 
Vedi Venerdl. El Signor el paga 
minga el sabet: Dio nou paga il 
sabato. Nö gh'e sabet senza söU nö 
gh'e donna senza amör: Non c' e 
sabato senza sole, non c'e donna 
senza araoi*e ed nnehe Quando il 
sole insacca in Giove non e sabato 
che piove (2). 

Sabetta, Pettogola. Sabetta de 
la lobbia o del terragg (in dis.) : 
Cimbraccola (Pist.), Ciana di Ca- 
maldoli. Fä la sabetta: Pur la pet- 
tegola. Ona casa pihxna de sähet t: 
Un ciauaio. (In senso bono) « Te 
seit öna gran saltetta / » : « Tu se' 
una bella chiaccherina ! » On omm 
sabetta o sabetton : Vedi Sabetton. 

— Sabetton, Pettegolone. « L'e 
ön sabetton che va a riferX tutt 
quell che nun disetn»: « fc uno 
«vescione, che ricanta tutto ciö 
che ascolta da noi». 

— Sabetta, Cinguettare, Pette- 
goleggiare. « Lee nö ghe pias ehe 
a sabetta » : « A lei non piaee che 
ci:iguettare da mattina a sera ». 

— Sabettada, Pettegolata e Pet- 



l'orina) 



Sabbletta, Rena fine. | (Dcl- 
la) Renclla. I 



(t) La fra*« non e veramtnte pretta ml- 
laneie m'ha l'ho data perche corrttponde 
nel frenio alla tnscana: Eiwr nato in do- 
inenlca e cioe e«»er dolc« dl »alt. 

«2; Questo proverb o rUponde p«»o me- 
glio al nostro : QttanH el $öl te voltm in- 
dree la mattinna gh'emm l'acqua oi pee. 
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tegolezzo. « Quell process el m'e 
pars öna sabeltada pu che aller »: 
« Quel processo mi sembrö uua 
pettogolata piCi che altro ». « E li 
ftui scal dnfaa öna gran saheltada 
tra de Ur » : « E 11 sulle soale ci 
tu tra loro un gran pcttegolez- 
zo ». 

— Sabettoura, Cinguettina.« Lee 
la vncur semper fä la sabettocu- 
ra»:« Lei vol sempre nccarci il 
suo nasino». 

— Sabettala. Vedi Mercaa de 
Saronn. 

— Sabettament, Pettegolczzo 
prolungato, insistente. « E success 
ön sabettament ehe l'c duraa öna 
settimanna » : « Successe un pet- 
tegolczzo e un poi cioaleccio che 
durarono uns settimana ». 

Sabigli* (D. Fr.) ( Volg. id.). Vedi 
DisabiglU. 

Sabin. Vedi Sabhiin. 

Sabino (Mago), Sabino. 

Sab6 (D. Fr.) (P. N.), Scarpac- 
cia. « La g'aveva sü dun sabö, che 
ghe faseven ön hrutt pesciatter » : 
« Calzava o aveva in piedi due 
scarpaccie che le facevano i pie- 
doni ». | Zoccolo. In sabö : In zoc- 
coli. 

Sabretase (D. Fr.) (in diß.) (P. 
N.), Cartella degli Usseri. 

8acoa t Sacca. La sacca de viagg: 
La sacca da viaggio. Fä sacca: 
Far saccaia. 

— Sacch, Sacco. El sacch de la 
lacandera: II sacco del bucato. 
Saech de nott : La sacca da notte. 
Sacch d'oss: Macilento. Vess ön 
aaceh d'oss: Essere un sacco di 
ossa. Fä gaech: Far sacco. On 
sacch de danee: Un sacco di quat- 
trini. « La m'e costada ön saech 
de danee*: «La m'e costata un 
sacco di denari ». Cönt el coo in 
del sacch: Colla testa nol sacco. 
Fä tut/ i robb cönt el coo in del 
saech: Passarla a guazzo. Man- 
giä cönt el coo in del sacch: Man- 
giar col capo uel sacco. Tornä 
indree cönt i piv in del sacch: 
Tornareeno colle pive nel sacco. 
Andä via in d'ön saech e tornä a 
casa in d'ön baull: Vedi Bau IL 
Melt vun in d'ön saech: Metter 
uno in sacco. Pientä li sacch efu- 
sella: Plantar baracca e burattini. 
Comprä gatta in sacch: Compc- 
rare gatta in sacco. Lassa gio el 



sacch: Sgravarsi. Vodä el sacch: 
Votare il sacoo o Scior la bocca 
al »acco o Scuotere il sneeo pe' 
pellicini. D\ghen ön sacch: Dir- 
gliene un sacco. « Ghe n' ä diu 
adree ön sacch » (s T inteude ingiu- 
rie) : « Gliene ha detto un sacco ». 
(Sguinzngliar raxazzi) Desligä'el 
sacch di magattei: Spalancar le 
porte della scuola. A böcca de 
sacch: Alla grossa. Corsa in di 
sftcch: Corsa nel sacco. (Esel.) 
« Sacco rotto ! » : « Sacco rotto ! » 
Cuu de sacch: Ronco. (Pr.) Do 
nös in d'ön sacch e db donn in 
d'öna cä fdn ön gran fracass 
(Appross.) : Una noce in im sacco 
non fa rumore. Fä c»me il dottör 
Isacchy ch'el strasciava i camis per 
giustä i saech: Far gli avnnzi del 
Cazzetta che bruciava panno di 
Spagna per far cenere morbidosa 
(in di».). La primma acaua d'a- 
göst la porta via ön sacch de pu- 
res e ön sacch de mösch: La pri- 
ma aeuua d'agosto an'resca il do- 
sco. Ar) se od di trentun fln che 
nö Vh in del sacch: Non dir quat- 
tro se non V hai nel sacco. On 
sacch vatui el pö minga stä in pee : 
Sacco voto non ista ritto. Tant e 
lader chi robba come chi ten el 
sacch: Tanto h ladro chi ruba co- 
me chi tiene il sacco. 

— Saccnera. N. fr. : Fä sacche- 
ra: Far saccaia. 

Saccneg, Saccheggio. (Civ.) El 
general Va permess dö ör de sae- 
cheg : II generale permise a' sol- 
dati due ore di saccheggio. « Che 
saecheg g'dn daa a quell pover 
buffe » : « Che stermimo ci lu al 
buffe ! » 

— Saccneggla-agglaa, Saccho*- 
giare. « G'dn saecheggiaa el sä l%- 
ber a la pü bella » : « Hanno sac- 
chejETgiato nel suo libro come sc 
nulla fosse ». « V e qnesta la ma- 
nera de saecheggiä la robba ? » (in 
dis.): « fi auesto il modo di sciu- 
pare la roba? » (AI gioco) « Sönt 
staa adrittura saecheggiaa»: « Fui 
pelato senza misericordia ». 

Saccoccla, Saccocoia. La sac- 
coccia de dent del vestii : La ladra. 
On poverett cön la sacroreia: Un 
mendicante colla «carnHla. Cönt 
i man in saeeoccia: ('olle mani 
in tasca. « Mi, qucWindiridtiv lä, 
ghe Voo in saeeoccia » : « Io quel 
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Tizio Tho in tasca ». Avegh i la- 
grim in saccoeeia: Avere le la- 
grime in tasca. Giöntagh de sac- 
coeeia: Rimetteroi del proprio, di 
tasca. N6 save pit quanti st ghe 
n'ä in saccoeeia: Non saper piü in 
che mondo si sia o dove metter le 
mani o anehe Avere la battisoffia. 
Stä o vess eönt i oli sant in saccoe- 
eia: Stare oome Puccello aulla fra- 
sca o stare colla chieppa (Arezzo) 
od anehe Stare a pollo pesto. « Ghe 
l'oo giust ch\ in saccoeeia*: «E 
li covato ! » « Stö sortö el U fä 
saccoeeia eh\ in di spall » : « Oue- 
st'abito ti t'a saccaia nelle spalte ». 
| (Ripostigli nelle oarrozze) Börse. 

— Baccoccln, Taschino. In d'ön 
saeeoccin del gilt: In un taschino 
del corpetto. On vestii tutt pien 
de saeeoee e saccocciU: Un abito 
tutto pieno... di tasche e di ta- 
schini. 

— ßaecooeiada, Tascata. Ona 
saeeocciada de danee: Piena una 
tasca di monete. « El buttava via 
i bombon a saeeoeeiad » (sul oorso 
del sabbato grasso): Buttava via 
i gettoni a tascate», 

— Saccocdaacla, Tascaccia. 
« Scönd quella saccocciascia, che 
te pend fotura » : « Nascondi quel- 
la tascaccia che ti pende fori ». 

Saoerdott, Sacerdote. (Da noi 
lo si usa solo per celia). « Guar da 
quell sacerdott eome el vä via eöl 
fä de borghes »: « Guarda quel sa- 
oerdote come oammina da secola- 
re o da sbarazzino ». 

Saoquascla. Vedi Saguacciä. 

Sacrament, Sacramento. / seit 
sacrament : I sette sacramenti. 
Domandä quanti in i sett sacra- 
ment: Chiedere quanti paia fan- 
no tre mosche. Fä öna robba con 
tutt i sett sacrament: Par una 
cosa con tutti i sacramenti. « Che 
sacrament d' ön omm ! » (basso) .* 
«Che sacramento d'un uomo!» 
(Esel, volg.) « Sacramento ! » : « Sa- 
cramento ! ». 

— Sacramenta-entaa, Sacra- 
mentare. « L' an sacramentaa » : 
« L'hauno sacramentato ». | (Be- 
stemmiare) « Lu el sacramenta tutt 
el d% » : « Lui tutto il giorno tira 
moecoli ». « El g'ä el porco vizzi 
de sacramentä come on giudee » : 
« Ha il vizio porco di sagrare co- 
me un vettunno». 



orag- 
amba 



— Sacramentarl (Ecclesiast.), 
Sacramentario. 

— Sacraxl (Eccl. e coltoj, 8a- 
crario. « In del saerari de la mia 
coscenza » : « Nel saorario della mia 
coscienza ». 

— Saoro, Sacro. Sacra maislaa: 
Sacra maesta. On losugh sacro 
(in die., si dice anehe in milanese 
luogo): Luogo saoro. 

Sacreflxl (Volg.). Vedi Sagrifizi. 

Sacrenön (D. Fr.) anzi Sacra- 
nön. (Esel.) Ah sacranönf: Ah 
saeco rotto ! I (Di persona cor 
giosa o spavalda) « Stä in gan 
perehe V e ön sacranon» : « Guar- 
dati perehe egli e un gradasso o 
uno sbarazzino». 

Sacrlflca-lnoaa-lnoaas, Sagrifi- 
oare. « L'ä sagrificaa tutt el/att 
sd, per salvä V onor de la easa » : 
« Per salvar l'onore della oasa sa- 
grificö tutto il fatto suo ». « Sönt 
sacrificaa tutt el santo di » : « Son 
legato al lavoro tutto il santo 
giorno ». (Colto) « L'ä sacrificaa a 
Yenere » : « Ha saorinoato a Ve- 
nere». 

— Sacxlnzl, Sacrifizio. «A pen- 
sä ehe oo faa tanti sagrifizi per 
eruel fiaeu / » : « Pensare ehe ho 
fatto tanti sagrifici per quel fi- 
gliolo». «.Ben, s'el me fä malfa- 
roo el sagrifizi e en mangiaroo 
nö » : « Bene, se mi fa male faro 
un sacrifizio e non lo mangero. 
« Sacrifizi /» (escl.): « Sacrificio! ». 

Sacrueg, Sacrilegio. «£'e staa 
ön vero saerileg » : « Fu un vero 
sacrilegio ». 

— SacrUegh, Saorilego. Lingua 
sacrilega : Lingua sacrilega. 

Sacris (In), In saoris e st sottin- 
tende ordinibus. « 1/ e entraa in 
sacris l'ann passaa » : « Eiitrö in 
sacris l'anno scorso». 

Sacroaant, Sacrosanto. « Saero- 
sant, cöme Ve vera Die- /» : « Vero 
e sacrosanto ». 

Saetta. Saetta. Andä cöme ona 
saetta : Andare come una saetta. 
« & andaa gib la saetta in eä del 
Peder » : « Cadde la iblgore in ea- 
sa di Pietro » Tr6n e saett: Tuoni 
e fulmini. I (Donna o ragazzo vi- 
vapiss.) « L'c öna vera saetta»: 
« E una saetta macinata ». | (Fer- 
ro da falegnami per scormeiare) 
Saetta. (Puntadi trapano) Saetta. 
| (Asta di legno per tener ritte le 
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parapcttate in scena) Saetta o Ti- 
roni. | (M. d. d.) « Nö ghe vedi 
öna saetta» :«*Son ci vedo una 
Haetta ». « De tl me fidi una saet- 
ta*: « Di tc non mi tido una saet- 
ta ». « Che te vegniss öna saetta » : 
« Che ti pigliasse o coglicsse un 
aocideute 6 uua saetta o il vermo 
eane ». 

Saetton, Molle de' mantici. 

Sagg , Saggio. Da sagg : Dar 
saggio. Da asagg : Dareaprova. 
« Goo daa ön sagg e l'oo trovaa 
tropp brusch » : « L'ho a*saggiato 
ma, per me, e troppo aspro ». On 
sagg de la söa braoura : Un sag- 
gio della sua bravura. | Sazio 
« Sönt stuff e sagg de t\ e di tö 
maner » : « Sono stueco e ristueco 
di te e de' tuoi garbi ». 

— Sagglä-ggiaa. Saggiare.« Sag- 
gia stö vin » : « Assaggia questo 
vino ». Toniä a saggiä : Kiaag- 
giare. (Dell'oro) « Ck'el me saggia 
stö anellin in piase » : « Mi faccia 
la cortesia di assaggiarc questo 
anellino ». | (Aunoiare) « Guarda 
ehe te me giamb bell e saggiaa » : 
« Guarda che mi hai gia bell' e 
ristueco ». 

— Saggiada, Assaggiatura. 
« Dagh öna saggiada al vis se l'e 
salaa assee » : « Dagli un' assag- 
giatina al riso se c' 6 salc abba- 
stanza ». 

— Saggiadlnna, Assaggiatina. 

— Saggladör, Assaggiatore. 
Sagher. « L'e ön sag her » : « fe 

un tanghero ». « La sul sagraa 
gh J era tanti sagher » : « Sul sa- 
grato della chicRa c' erauo molti 
villanacci ». « Oo mai vist ön sa- 
gher pesg! »: « ß un tanghero cor- 
nuto ». Lavorä eöme ön sagher : 
Lavorar como una bestia. 

Sa$o (Cercale per minestra) , 
Saggina bianca. Ona minestrinna 
de sago in brodo liscio de Liebig : 
Una minestrina di sago in brodo 
liscio di Liebig. 

— SagöU (Volg.) (Vedi Sozi). 
Satollo. Nel pr. volg. : Pret e pöi 
in mai sagöi : Vedi Pret. 

BagoUä (Volg.) (Vedi Sozia), Sa- 
tollare. Nel pr. volg. : Igainn che 
va per cä se sagöllen ehe nö se sä: 
Gallineila che va per casa o ch'ella 
becca o oho ha beeoato. 

Sagoma, Sagoma. « El g'ä öna 
bella sagoma»: « Ha una bella sa- 



goma ». « El le voraria su quella 
sagoma ft? » : « Lo vorrebbe su 
quella — o su quel gusto? » | (Per- 
sona sgraziata) « Che brutta sa- 
goma l'e mai quel bagäi » : « Che 
camorro quel ragazzo ! » « L'ä spo- 
saa öna brutta sagoma senza do- 
te » : « Ha sposato un crostino sen- 
za burro » (pop.). 

— Sagometta. Sagoma a garbo. 
« C'el me faga öna bella sagometta 
Stil medioevo » : « La mi faccia un 
modellino in stile medio evo ». 
(Persona sgraziata) | « L'e öna sa- 
gometta d'öna donna,vestida null 
e mezza gozubba »: « E una don- 
nacina mal vestita e mezzo gob- 
ba ». 

— Sagoma-omaa , Sagomare. 
« Mi el vni sagomaa cosi * : « Io lo 
voglio su questa idea». Mal sa- 
gomaa: Male HMgoiuato. 

— Sagomadura , Modnnatura. 
U b la sagomadura in gener che 
l'e tutta sbaglittda: E la modana- 
tura che fu sbagliata. 

Sagra, Sagra. / sagher nö se 
fann pii che in campagna : Le sa- 
gre non si tengono piu che nelle 
campagne. 

— Sagraa, Sagrato, Sacrato. 
« Dio sagraa ! » : « Dio sagrato ! » 
(Delle cbie.se) Gh' era tanti picch 
in sul sagraa: C'erano molti con- 
tadiai sul sacrato. 

Sagrlflca c Sagriflszl/Vedi 3a- 
griftea e Sacriftzzi. 

Saguaccia, Sciabottare e Sciac- 
quaro. 

Sala, Saia (1). Ona volta anca i 
sciori portacen i vestii de saia: 
Una volta anche i ricchi porta- 
vano delle vct*ti di saia. 

Saietta (Volg.). Vedi Saetta. 

Sainera. Vedi Zalnera. 

Salnna, (Specie di rete). Rezza. 

Salöttola (Volgb.). Vedi Salta- 
martin. 

Sairä (D. Fr.) <?a ira. « Carduc- 
ci Va seritt el sairä italian » : « Car- 
ducci scrisse il ca ira italiano. 

Salutter (Volg.). Vedi Singhiozz. 

Sal (Civ.), Säle. Sal gross, sal 
fin, gemma, in pan t ecc. : Säle 
grosso, fine, gemma, in pani. Sal 
d'Inghilterra: Säle d' Inghilterra. 



(I) In Toscann li chiama anenrn Safa 
un pannolano, cho »erve al \e8t ; ario di 
lusso dei campagnoli delle valli remote. 
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La bussola del tal: Vedi in Saa, 
Trä via el talsü la tavola : Spar- 
ger il sale in tavola. La gahella 
del tal : La gabella del sale. Sfro- 
tadör de tal: Co n trab band iere di 
sale. (M. d. d.) Senza metlegh sü 
ne pever netal: Vedi Saa. « G'oo 
mist el tal , V atee V oli d' oliva e 
In panzanega Ve bellet e finida » : 
Vedi Panzenega. Giappa el sal: 
(roba »otto sale). Pigliare il sale. 
Mett in tal: Insalare. Pestäelsal: 
Pestaro il sale. (Pr.) Primma de 
eonoss mm bisogna mangiagh in- 
semma ön itee de tal : Bisogna 
mangiarci interne un moggio di 
sale prima che un uomo »i cono- 
sea. El tal l'e tutt per i bet: II 
a:ile giova alle pecore. 

— Salin (D. Lat.), Saliera. (De' 
superstiziosi) « Guai a nun; Vä 
stravaccaa el talin » : « Guni a noi, 
egli ha versato la saliera ». El ta- 
lin del pever: La saliera del pe- 
pe (1). 

— Salinna, Salaraoia. Mett giö 
in salinna: Mettere in »alanio- 
ia. 

Sala, Sala, Sala de ball, a fil- 
me, a mansgie: Sala da ballo, a 
fuine*, da pranzo. La sala bleu, la 
tala verda, ecc.: La aala bin, la 
sala verde. Sala de gioeugh: Sala 
da gioco. Sala de lettura: Sala di 
lettura. Sala de bigliard: Saln di 
bigliardo. Sala de riceviment : Sa- 
la di ricevimentn. (M. d. d.) Mvnä 
vun per le belle sale : Menar il can 
per l'aja o menar a spnHso. (Fer- 
rovie) Sala d f aspett: Sala d'aapet- 
to. (Militari) Sala de diseiplinna : 
Sala di diseipliua. 

Salamanna, Vedi Uga. 

Salamelecch, Salaraelecchi. « Fä 
di gran salamelecch»: «Fare di 
molti salamelucchi ». L'e ön omni 
tutt a salamelecch : fi im omo tut- 
to salametaochi. Ona dedica pien- 
na de salamelecch : Una dedica 
piena di adulazioni. 

Sal am m, Salame. Salamm ervd, 
cott, ecc: Salame, crudo, cotto. 
Salamm de fidigh: Salarne di fe- 
gato. Salamm de, pess: Mosciame 
Sorra o Salame di pesce. Salamm 



(1) II Cher. da Pepaiuola. Ma questa e 
invfce il bostolo da pepe, ch« gi nene in 
eucina. 



de fleh: Salame di flehi. Salamm 
de tetta: Fatto con canie di testa 
di poroo. Salamm d'occa: Salame 
d'ooa. Taiä giö el salamm: Af- 
fettare il salame. Pelä el salamm : 
Levar la buccia al salame. (M. d. 
d.) Andä lä eome ön salamm : 
Stramazzare. Ligaa eome ön sa- 
lamm: Legato eome un salame. 
Borlagh dent eome ön salamm : 
Cascarci corae una pera cotta. 
Pari ön salamm mal insaceaa: 
Sembrar un salame. | (Artiati) Ah 
che salamm quel tenorf: Che sa- 
lame quel tenore ! « Im canta freti, 
ma l'e ön salamm »: « Canta be- 
nc, ma o un salame ». (D 1 altre 
persoue) « Pover omm, Ve ön vei m o 
salamm »: « Povcr'oino h proprio 
un baggeo ». 

— Salamon, Grosso salame. (A 
persona) « Va va che le, see ön 
salamon »: « Va va che sei un ve- 
ro salamone ». Gröpp salamon : 
Gruppo salomone. 

— Salamln, Salsicciuolo, Sala- 
mino, Rocchio. / salamilt cön la 
verzada: Roochii ne' cavoli. | « Car 
el me salamin, rä a scola » : « Sci- 
munitello vn a scuola ». 

Salari, Salario. El salari de la 
serva: II salario della serva. El 
salari d'ön impiegaa: Lo stipen- 
dio. El salari della tntppa: La 
paga. « El g y ä ön salari de mini- 
ster » : « Ha un ohorario da mini- 
st ro ». Ciappä el salari al sähet : 
Hiscuotere la paga al sabato. « Tra 
salari e mane me la foo minga 
malolt »: « Tra salario e regali si 
va in sü ». 

— SalarlA-ariaa, Salariare. « Di 
ml impiegaa, ghe n'l nanea vnn 
per nagott...; tn tutt salariaa»: 
« De' miei impiegati non ce n'e 
un solo ehe lavori gratis: sono 
tutti a salario o salariati ». « Ue 
salariaa de la Questura » : « Fa 
la spia ». 

Salcraut (D. T.K Cavoli ealati, 
Salcrautti. Zampelt e talcraut : 
Zampone sul salcrautte. 

Said, Saldo. Fagh el tald al eunt : 
Fare il saldo al conto. I (Agg.) 
Said in sella: Saldo in sella. Te- 
gni ben sald in man ; Tenere ben 
stretto in mano. De botta salda: 
Di primo acchito. « El Vä eoppaa 
de botta salda»: « Lo lasoiö sul 
tiro ». « El m'ä ciappaa A de botta 
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*alda » (1) :« Mi aftronto d'iroprov- 
viso ». 

— Saldä -ldaa-ldass, Saldaro. 
Saidä on eunt rccc: Saldar un 
conto vecchio. Saldä i parlid : 
Saldarc le partite. | (Rappicare) 
Saldä el manieh a La cajjrettei-a: 
Saldare il manico nl bricco. « Ohe 
s'e saldaa la ferida ftnalment » : 
« Gli ni chiuse la ferita finalmen- 
te». 

— Saldacnnt, Pareggio di par- 
tite. 

— Saldadör, Snldatoio. 

— Saldadorin, Pioeolo saldatoio. 

— Saldadura, Saldatura. « Bi- 
Koynarä fagh öna saldadura a 
sta... »: « Converrii fargli una sal- 
datura a questa... » Se ved tropp 
la saldadura: Si scorge troppola 
saldatura. 

Sales, Salcio. Sales prangen t: 
Sauce piangeute. Uoschett de sa- 
les : Saleiaia. Capvell de sales : 
Cnppello di trucioli. Ligaa eönl 
i sales: Legato coi torchi. El sa- 
les cl vä piegaa de giovin: II sal- 
do va piegato quand'e novello. 
Vedi Sares. 

Sali (Civ. aft\), Salire. « M 'e toe- 
eaa de sali ün sh a quart pian »: 
« Mi tocco di salirc fin sü al uuar- 
to piano. 11 pop. direbbe Montä 
o Andä su ». 

— Salida , Salita. « A metaa 
strada yh'h dna salida in pee » : 
« A mezza strada c'e una salita 
:insni ripida». (Di palloui) « In la 
salida ;/h'e suecess nagott, ma in 
la discesa... *: « Nell'ascensione o 
salita juni gli accadde nulla, raa 
uella discesa...» (Di impiegati ) 
« L'äfaa 6na gran salida in poeeh 
ftim*: «In pochi anni ha fatto 
una brillante cnrriera ». 

— Salldella, Salituccia. 

— Salidonna. Salitaccia. « Quel- 
la salidonna la m' ä mazzaa » : 
« Quella salitaccia m' ha stronca- 
to ». (Piü comuue) « Quella strada 
in pee, o quella rampa ». 

Saliva, Saliva. La saliva la 
aiuHa a fä diger\ : La saliva aiuta 
la digestione. Robb taeeaa su eön 
la saliva o eön la spua : Cose ap- 
piccicato cou la saliva. Mandä 



(I; Said» in flor. e Vnrr\ ua ron amido e 
pnmma per Incartarc, e cioo, dar la salda. 
alle Mancherlei lnamitlä. 



gib la saliva o Senliss a cor la sa- 
liva per la böcea : Sentirsi venire 
l'nquolina in bocca o anche An- 
nasare i barattoli. 

— Salivä-liyaa, Salivare. « Kl 
fumä el me fä mal perehe el me 
fä saliva » : « II l'umare mi la male 
perchö mi obbliga a sputnr trop- 
po ». 

— 8allvaxl6n f Salivazione. Pro- 
tnceuv la salivazion : Promovere 
la salivnzioue. 

— 8allvera (Ordigno al morso 
de' cavalli) Campanella del mor- 
so. 

Salma (Volg.) Vedi Salmo. 

Salmatraccn (in dis.), Sciamnn- 
nato. (In bocca di qualohe ve- 
gliardo) « L'e &n salmatraeeh d'ön 
fiamf»: « fc uno sciamanuone di 
ragazzo ». 

Salmi, Salml. Aneda in salml : 
Anitra in salml. 

Salmlstraa, Sottosale. Lingua 
salmistrada: Lingua sotto sale. 

Salmo, Salmo. « Se sentiva in 
giesa a cantä i salmi » : « Usciva 
dalla ehiesa il canto dei salmi ». 
(Pr.) Tutt'i salmi finissen in glo- 
ria : Opni salmo nnisce in gloria 
e La lingua batte dove il deute 
dole. 

Salniter, Snlnitro. On mur pien 
de salniter: Un muro umido, che 
forma il nitro. Cönt el zolfo, el 
salniter e la pölver de earbön se 
fä lanölver: Collo zolfo, il salni- 
tro e la polvere di carbone si fa 
la polvere esplosiva. 

— Salnitree, Salnitmio. « £ ve- 
gnuu el salnitree u ras'ciä i mur 
umidrn «£ venuto il salnitrario 
a rascliiarc i muri umidi ». 

Salomön (P. N.) f Kl giudizzide 
Salomon: II giudizio di Salomo- 
ne. Gröpp Salomon : Vedi *SW- 
lamon. 

SalB, Salso, Salsedinc. « El g'ä 
el sals in faeeia »: « Ha la salse- 
dine nel viso ». El sah in del sang'u 
l'e dißicil de guarM: La salsedme 
del snngue e di dinicile guari- 
gione. 

— Saltos (P. N.), Salsedinoso. 
« Se red ehe l'e on omm salsos » : 
« Si capisce che l'uomo e snlsedi- 
noso ». Vin salsos : Vino salato o 
salmastroso. 

Salsa, Salsa. Salsa de tomates , 
piccant, verda; Salsa di pomodo- 
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ro, piccante, verde, ecc. « Fagh 
su ön poo de salsa a quell rott erCe 
vanzaa » : « Aoconciafo oolla salsa 

Suell'arrosto eh'ö avanzato» (M. 
. d.) L'e pussee la salsa eh'el rosl: 
Cogta piit la salsa che 1' arrosto 
o E piu la giunta che la dcrrata 
o ß piu la spcsa che 1' iinpresa. 
La famm l'e la primma falsa ehe 
ghe sia: L'appetito o la fame e 
la salsa di snn Bernardo o la fa- 
me e una gran salsa. 

— Salsera, Salsiera. 

Salsamentari, Salumaio(l), Sal- 
samentario (non couiuue ma noto 
anche a Firenze). Un salsamen- 
tari el dirä mai, sönt ön eervelee: 
Un salumaio non dira mai : io sono 
un pizzicagnolo. 

Salflizion, Salsiccione. « Desghei 
de luganeghin e des de salsizzon » 
(pleb.) : « Dieci ccntesinii di sal- 
sicciuolo e dieci di salsiccione o 
veramente salame (grosso. 

Salto, Salto. A^salt: A salti. 
Salt mortui: Salto mortale. Fä 
quatter salt (Ballare): Far quat- 
tro salti. « Quell'impieaaa l'a faa 
ön bell sali » : « Quell' impiegato 
ha fatto un bei salto ». Bultass in 
d'ön pözz per fä ön hell sali : Dar- 
fli la zaupa sui piedi. Dagh el salt 
a vun (in dis.) : Cavare i calcetti. 
Esereitass al aalt: Esercitarsi al 
salto. « Vä trau ön salt e l'e bor- 
loa gid morl » : « Diede un salto e 
casco morto ». (Di cavallo) El salt 
del montön: Falcata o salto del 
montone. « Rivaa a V oslaeöl V ä 
mancaa el salt » : « Giunto alla 
siepe o all'ostacolo si rifiuto di 
saltare ». (T. mus.j Salt de terza... 
de setlima: Salto ai terza... di set- 
tiraa. (Idraulica) « L\ Vaequa lafä 
ön salt » : « LI l'acqua fa un salto ». 
Salt de galt : Salto di gatto. 

Salti, Saltare. Saltä adoss, dent f 
feenra, giö, sii, via. Saltare, ad- 
dosso, dentro, fori, giü, su, via. 
Saltä adree : Rimbeccare. « L'oo 
strapazzaa sii ön poo, e bisögna 



(i) Fra Salumafo, PJzileagnolo t Bnt- 
tegaio, corre a Firenze presnapoco la «te§- 
*a diflerenra che in milanes* fra Salsa- 
mentari, Rnnscetta « Po%tet. Bottegaio, li 
an, e termine penerico, ma rUponde per- 
fettamente al noster Postet. Vendo salumi, 
rito, burro, pane • vino 



rede edme el m' e saltaa adree » : 
« L'ho ri m pro vera to e hisogna ve- 
dere come mi si rizzö contro Opp. 
Come mi entrö addosso o anche 
Como mi si rivolto». Sulla via 
e fä saltä via : Traaalire e far tra- 
salire. Fä taltä vun : Dar la leva 
a uno. Fä saltä vun del piase : 
Far saltare uno. Fa saltä el de- 
nanz dedree: Dare uno soossone. 
Fa saltä di bolleli: Dare la stura 
alle bottiglie. Fa saltä i danee : 
Dar fondo ai denari. Saltä de 
pal infrasea o de vall in eörbel- 
la : Saltar di palo in frasca. Sal- 
tä el foss : Pigliar partito. Vedi 
Saltafoss. Saltä gio de la fini- 
stra: Saltare dalla finestra. El la- 
der l'e seappaa saltand gid de la 
finestr: II ladro fuggl saltando 
giü dalla finestra. -Aö pode ne cor 
ne saltä : Non poter stare, ne an- 
dare. « O mangia sta minestra o 
salta sta finestra » : Vedi Mangiä. 
Saltä Vestro o el tintillo : Saltar il 
ticchio o il grillo. Saltä la mösca 
al nas : Saltar la mosca al naso. 
Saltä la bolgira : Saltare la stizza. 
« Se la ghe salta / » : « Se la gli 
salta ! ». « Prest laghe salta e prtst 
la ghe passa » : « Presto piglia fo- 
co e presto si oalma ». (Di masna- 
dieri) Saltä a la strada : Assaltare 
o Gettarsi alla macchia. (Di im- 
pie^ati) «An nominaa vun men 
ansxan e lü l'än saltaa » : « Hanno 
nomin ato uno meno anziano, e 
lui l'hanno saltato». Saltä via. 
L'dn saltaa via : Fu scavalcato. | 
o) « T" ee saltaa via öna 
ai saltato una linea ». | 
w \nd el dorma el salta semper 
via » : « Quando dorme egli trasa- 
lisce o si riscote sempre». «M'e 
saltaa via ön bottön de la eamisa » : 
« Mi ai e staccato un bottone del- 
la... » Risott saltaa : Risotto gril- 
le ttato. 

— Saltamaxtln, Saltabecoa. 

— Saltascla, Saltabeccare. « Fi- 
nissela de saltaseiä a quella ma- 
nera » : « Finiscila o smetti di sal- 
tabeccare cosl, finiscila di sbal- 
zellare ». 

Salterl, Salterio o Saltero. 

Saludik, Salutare. Saludä gra- 
ziös o sult: Salutare grazioso o 
asciutto. Saludä eönt el eoo : Sa- 
lutare col capo. Lassa de saludä: 
Lasciar i suoi saluti. (Iron.) « Sa- 
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liidemel » : « Salutamelo ». « Sa- 
ludemel strenc » (lron.) « Saluta- 
melo tanto ». « AÜora le saludi! »: 
« Feliecuottc o In tnl caso nonc'e 
piü da sperare ». « Se saluden pü »: 
« Non st salutano o Sono alle rot- 
te ». Saludä eöl telegrafo: Salutare 
pi'B telegrafo. 

— Salut, Saluto (1). Levä el sa- 
lut : Lcvare il saluto. Negä el sa- 
lut: Negare il saluto.« Ghe porti 
i salut de...»: « Le porto i saluti 
di... » « Tanti saluti e ön bacio al 
galt! » : « Tauti saluti e un baoio 
al gatto ». | Salute. Vess in bonna 
salut: Essere sano. Avegh minga 
salut de trä via : Nou aver salute 
da vendere. Spuzzä la salut : Puz- 
zar la salute o an che Essere ma- 
landato. Vess in toech de salut : 
Esser giu di Baiute. Da gid de sa- 
lut: Dar giu di salute. Rovinass 
la — .* Rovinarsi la salute. « L'e 
el rilratt de la salut » : « E il ri- 
tratto della salute ». Salut de fSr: 
Salute di ferro. Itobba che fä ben 
a la salut : Cosa che giova alla 
salute. La salut e peeu pü ! Chi ha 
la sanita e riceo e non lo sa o II 
piü che conti al mondo e la sa- 
lute. (Brindisi) * A la söa salut » : 
« Alla sua Kaiute ». Vess el ritratt 
de la — .* Essere il ritratto della 
salute. Casa de salut : Casa di sa- 
lute. 

— Salute (in dis., a chi starnu- 
ta), Salute. 

Balvä-alvaa-alvass, Salvare. 
Salvä vun : Salvare uno. Salvä de 
negass : Salvar dall' acqua. Salvä 
l'anima : Salvar V anima. Cht pb 
talvas8 se salva : Salvi chi puo. 
« Se salva pü nissun » : « Siamo 
fritti ». Pretensiön de salvass senza 
merit: Presunzione di salvarsi sen- 
za merito. Salvä la cavra e i verz : 
Salvare oapra e cavoli. Salvä la 
panseia per i figh : Serbare la 
pancia ai fichi. « Salvand el me » : 
« Salmisia o Salmisia e 'n terra 
vadia » (volg.) Salva salva : Idem. 
(Gioco) « Femm a salvass f » : « Fac- 
ciamo a salvo? » (Pr.) Omni avisaa 
giä mezz saloaa : Uomo avvisato 
mezzo salvato. 

— Salv, Salvo. Mett in salv: 



(1) Saluto in florant. ha un «'fl-nlf. eh« 
man ca. al dlaletto. Vaol anche dire: No- 
rella tpiaeavole, oolpo, perooua. 



Porrc in salvo. A man salva: A 
mau salva. Vess nunca salv in 
giesa {in dis.): Non si salverebbe 
neppur sulP altare. Stn e salv : 
Sano e salvo. Salva la veritaa : 
Salvo il vero. Salto error: Salvo 
errore. Salro che... : Salvo che... 
« El san tntti salvo che lit » : « Tutti 
lo sanno— o tranuc lui ». (In gio- 
co) « Femm salva la messal » : 
« Salviamo la postai o Facciamo 
a salvo? » 

Salva, Salva. Ona salva de ca- 
nönad: Una salva di artiglieria». 
Ona salva de pell : l'na salva di 
peti. Ona salra de applausi: Una 
salva di applausi. Ona salva de 
ziföi: Una salva di tischi. Ona 
salva de sproposit : V u saeco di 
spropositi. 

— Salvador, Salvatore. « L'eslaa 
el me Salvador » : « Fu lui che mi 
salvo » Vess d* la rompagnia de 
san Salvador (in dis.) : Esser po- 
vero in canna. 

Salvacöndott , Salvacondotto. 
« G'än rilassaa dn salvacöndott e 
Vh lornaa»: « (Ux rilasciarono un 
salvacondotto ed b tornato al 
paesc ». 

ßalvadanee, Salvadanaio. Romp 
el salvadunee: Korapere il salva- 
dnnaio. 

8alvadegh, Salvatico. « Le ön 
sil salvadegh cöme » : « £ un luogo 
molto salvatico ». « La mia gatla 
l'e salvadcga: nö la me varur vcd& 
che ml»: «La mia gatta e selva- 
tica ; non vuol vedere ehe me ». 
| (Sost.) Selvaggina. « St'ann gh'k 
tanti salvadegh » : « Que8t ? anno 
c'e molta selvaggina ». « Bisögna 
vede quell eun.quand el g'ä da- 
vanti el salvadegh »: « Bisogna ve- 
dere il mio braeco quaud' Im pun- 
tato». 

— 8alvadegön, Salvaticone. 
« L'e ön salvadegon de vun »: « E 
uno zotieoue ». 

— Salvadegusc, Zoticaccio. 

— Salvadegött, Zotieone. 

— Salvadegumm. Odör de sal- 
vadegumin: Sito di salvaticurae. 

Saivaguardla, Salvaguar«lia. La 
salvaquardia de Vonör : La salva- 
guardia dell'onore. 

Salvament, Salvaraento. Riva 
a salvament: Giungcrc a salva- 
mento. Vess in Imugh de salva- 
ment: Essere in luogo di salvezza. 
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« Ipompier dnfaa di salvament mi~ 
racolös »: « I pompieri han fatto de' 
salvanicnti aawero prodigiotu ». 

Salvand . Salvo. « Salt und el 
haltesim, Ve öna hestia»: «Salvo 
il battesiino e una bestia». 

Salvaregglnna (Volg. ). Vedi 
Saheregina. 

Salvaxlon, Salvazione. An da in 
lozugh de sahazion : Andare in 
luogo di salvazione. 

Salveregtna, Salveregina. Dnu 
paler r ön'ave e öna salveregina : 
Due pater, un'avemmaria o una 
salveregina. 

Sambmooa, Basta. « Quella soc- 
ca Ve tropp longa; fagh sit öna 
sambrueca » : « Quella gonua e 
troppo lunga; fagli una basta ». 

Sambuch , Sarabuco. Fiör de 
sambuch: Fiori di samhuco. Vedi 
Panigada, Sambuchetta. 

Samlna (Volg. id.). Vedi Esa- 
minä. 

Samparegl (D. Fr.), Scnza pari. 
(Si usö per una stoft'a. Lo *i dice 
ancora d'ogni co8a senza pari, 
eooellcnte). 

San, Sano. Saneome ön corno: 
Shuo coine un corallo o conie un 
pesce o come una lasca. San e 
disposl: Sano e fresco. San e sah: 
Sano e salvo. San de la söa ritla 
(in dis.) P. E.: « E s\ ehe Vera 
tan de la söa vitta »: «Er! che 
era di coraplcssione molto nana ». 
« Cerca de stä san »: « Sta sano ». 
(M. pr.) Quand s J e san tutt eoss 
par hön (Appross.): I sani uon 
nan bisoguo di medico. Rat), van, 
Vamalaa vä a trovä el san (Ap- 
pross. ) : 11 sano consiglia beue 
il malato. Chi vä pian väsan : 
Chi va piano va sano. (Salubre) 
Sit, aria, paes san: Luogo, aria, 
paesc siiluDre. « Qukst Ve ön inan- 
giä san » : « Qucsto e un oibo sa- 
no ». ( Iutero ) « Miraeöl ehe stö 
piatt el sia ancamo san » : « Mira- 
colo che questo piatto sia ancora 
sano ». 

— Sana, Sanare. Sana ön dehit: 
Soddistare o pagare un debito. | 
(Di maiali) Castrare. (Pr.) Mal de 
pocch dl se sanna prest : Ogni mal 
fresco ei sana presto. 

— BanabU, Sanabile. Sanahil in 
tanti di : Sanabile in tanti giorni, 

— Banatodos (D. Sp.) (in dis.), 
Panacea. 



— Sanatorla, Sanatoria. « L'ä 
domandä öna sanatoria»: « Cbie- 
se una sanatoria ». 

Sanbiooch. Vedi Seimbioeeh. 

Sancarlin (Specie di caeiola co- 
meuse), Zingarlino. 

Sancolomban (Sorta di uva), 
Saucolombana. 

Sancnlott (It. St.), Senzabrache, 
Sanculotto. « Me nonno in del no- 
vantase's i a vi st i saneulolt » : « Mio 
nonno nel novantasei li ha cono- 
sciuti i saneulotti ». 

Sandalllina, Festone, Drappel- 
lone, Setino. « Per la festa del cu- 
rat gh' era tiraa i sandaiinn » : 
« Per la festa del curato era tutto 
parato a drappelloni ». 

Sander e Sandol (Legno tinto- 
rio), Sandalo. 

Sandol (Calzare da frati e da 
attori tragiei), Sandalo. 

Sandracca (Specie di gomma), 
Sandracca. « Dopo d'ave sgarraa 
te ghe wettet snlia earta ön poo de 
sandracea e te tornet a seriv » : 
« Dopo avere raschiato lo soritto 
ci nietti su un po' di sandracca e 
torni a scriverci sopra ». 

Sanfaisön (A la) (D. Fr.), Atla 
buona. « Ck'el gvarda ehe ml el 
rieevaroo a la sanfasson » : « Badi 
ch'io la vo' ricevere alla buona ». 

Sanfoln, Lupinello (1). Col tre- 
feeui e col sanfoin se fä hon fen: 
Col trifoglio e col lupinello si fa 
del buon Ueno. 

Sanforgna. Vedi Zanforgna. 

Sangall Vedi Tita (in dis.). 

Sangerman. Vedi Per. 

Sanglacom (Add. di Per, Pbmm, 
Persegh). 

Sangiovann (Add. di Pomm, 
Xös). 

Sangrutt (Volg. id.). Vedi Sin- 
ghiozz. 

Sang'u, Sangue. Sana' u gross: 
Sangue grosso. Sang'u freda: San- 
gue froddo. Sangen de dragh : 
Sangue di drago. Sang'u bleu: 
Sangue bleu. Sang'u de nas: San- 
gue di naso. A sang'u cald: A 
sangue caldo. Bui el sang'u : Bol- 
liro il sangue. Andä el sang'u a 



(1) Notisi perö ob« Laplnella • Lupi- 
nello tono aneb« pUnta cbe daano Dort 
— « •Jgnlflra il teeondo asob« uaa specie 
dl caUo ai piedl. 
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la testa : Andar il sangue alla te- 
sta. Sentiss a da öna man in del 
sang'u: Un tutt'o nel sangue. 
Andä tutt sott söra el sang'u : Ri- 
mescolarsi nelle vene il an neue. 
Avegh pit de sang'u adoss : Non 
avere piü goccia di Bangue ad- 
dosso. Andä a sang'u öna robba: 
Andar a sangue una cosa. Andä 
tutt a sang'u : Andar il sangue a 
oatinelle. Andä sang'u : Andar del 
oorpo sangue. Andä öna robba in 
tant sang'u: Un cibo ohefabuon 
sangue. Fode minga cavä — daön 
mur: Non si puö cavar sangue da 
una rapa. Fass cavä sang'u : Far 
una oavata di sangue. Cava tutt 
el sang'u : Dissanguare. Avegh öna 
robba in del sang'u : Averla nelle 
ossa o Essere di tale cornatura. 
El sang'u l'e minga acqua : II 
sangue non e aequa o il sangue 
tira. El so sang'u: II suo o pro- 
prio sangue. Fä i robb eönt el 
sang'u ala göla: Far le oose a 
Tolo. Andä a spass per motuv el 
sang'u : Andar a spasso per muo- 
ver il sangue. « l*agar\a metaa 
del me sang'u » : « Pagherei meta 
del mio sangue». Tiräsit sang'u: 
Sputar sangue. Sböcch de sang'u: 
Trabocco di sangue. | / prineip 
del sang'u : I pnnoipi del sangue. 
(Esolamaxioni) « Sanaue 'jde quel 
ean ! o de Bio o de dl, ae noce, etc. »: 
(volg.) : « Sangue d'un cane ! San- 
gue di Dio! ». I (Duello) Alprimm 
sang'u o alVultim sang'u: AI 
primo o all' ultimo sangue. (Pr.) 
A vess döls de sang'u se pö minga 
fäguadagn: (Appr.) Ecco quel ehe 
si guadagna a rar del bene. El 
bön vin el fä bön sang'u : Bon 
Tino fa bon sangue. El sang'u el 
sporg : II sangue non e acqua. / 
sang'u de la gent in minga tutti 
istes*: I earatteri della gente non 
sono tutti uguali. 

— Bangnanon (In die.), Sangue 
d'un Turco. 

— Sangoaso, Sanguaccio. 

— Bangnana-anaa-anaai, 8an- 
guinare. « Me sanguanna el na*»: 
« Mi sanguina il naso ». Tajä el 
nas per sanguanass la bocca : Ta- 

fliarsi il naso per insanguinar la 
ocea. 

— Bangnanent, Sanguinolente. 
« Stö rost biff V e sanguanent » : 
« Codesto ros bitte e sanguinolen- 



to». Piaga — : Piaga sanguino- 
lente. 

— Banguanella (Volg.). Vedi 
Sanguinella. 

— Sanguanin (Speeie di longo). 

— Sanguetta, Sanguisuga mi- 
gnatta. « Gh'dn taeeaa i sangue U»: 
«GH attaecarono le mignatte». 
(Fig.) « Quella donna l'e Stada öna 
vera sanguetta addoss dl pover X* : 
« Ouella donna fu una vera san- 
guisuga addosso al povero X». i" 
sanguett de l'Erari: Le mignatte 
dello Stato. 

— Sanguetta, Attaeeare o Met- 
tere le mignatte. « Oani mes el se 
fa sanguetta » : « Ogm mese si fa 
attaecar le mignatte ». 

— Sanguettada, Applioazione di 
mignatte. Ona bonna sanguettada : 
Una bona levata di sangue. 

— Banguln, Sanguigno. « T\ te 
sitt nervös e ml sönt sanguin » : 
«Tu sei nervoso, io sono — ». 

— Sangulnari, Sanguinario. / 
dottor sanquinari d' öna volta. 
gh'in pu, al dl d'incceu : I mediei 
sangulnari d' un giorno non ei 
sono piü. On autor dramatick , el 
s e meritaa el soranomm de san- 
guinari: Un autore drammatieo 
si merito il sopranome di sangui- 
nario. 

— Banguinazz. Vedi Busecchin. 
Sanguinella, Sanguine. Cönt el 

legn de sanguinella se fä i gabbi: 
Col legno di sanguine si fanno 
gabbie e vergelli. | Sanguinella 
(Speeie di grnmigna). Cön la san- 
guinella se fä vegnl el sang'u de 
nas : Colla sanguinella si fa uscir 
sangue dal naso. 

Sanitaa, Sanita. Offizi de sani- 
taa: Uffieio sanitario. La sanitaa 
del bestiamm : La sanita del be- 
stiame. La sanitaa de Varia : La 
sanita delTaria. 

— Banmarch 1 N. fr. : San March 
l'e öna betta giesa : Per forza 
Siena ! 

ganmartln , San Martino. Fä 
sanmartin : Sgomberare. (In eam- 
pagna) « Gh' E toccaa de fä san- 
martin al paisan » : « II colono 
dovette sgomberare». Sanmartin 
el ven per tutti : Presto o tardi si 
deve tramutare. Vegnl el so san- 
martin: Venire la sua ora. L'estaa 
de sanmartin : L* estate di San 
Martino. 

41 
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— Sanmloliea, San Michele. Fä 
sanmichte: Sgoinbrare (in cittä). 
Fä »anmichee in pönta de ne: 
Sgomberare di soppiatto, alla cne- 
tichella. El »anmichee l'e ön alter 
fltt (volg.): La sgoinberatura equi- 
vale a un anno di pigione. 

Sanpeder (Agg. di erbe o frutta). 

SanqulnUn, San Quintino. « E 
el Vä traa in sanqumtin » : « Lo 
ridusse al verde ». Vess ridölt in 
sanquintin: Essere ridotto in pia- 
na terra o su una porta di chiesa 
o 8ulle eigne o sulla paglia. 

Sanson, Sansone. Matura San- 
son cön tult i Filistei: Pera San- 
sone oon tutti i Filistei. Pari ön 
Sanson : Parer un Ercole. « Sönt 
rninga ön Sanson mn tiri lä » : 
« Non sono un Sansone, ma cam- 
po». 

Sansössi (D. Fr.) t Indifferente, 
Scansal'atiea, Scorbellato. 

Sant, Santo. El dl de tutti i 
Sani : Ognissanti. A dispett di 
sant : A dispetto de' santi. Sant 
in yiesa e diavöl in cä: Idem. De 
eh\ a doman ön quai sant prove- 
darä: Qualche santo ci aiuterä o 
Cavami d' oggi e metliini in do- 
man i. Vore tirä giö i sunt : Striz- 
zar limoni davanti ai Banti. « El 
farav perd la pazienza a ön sant»: 
« Fareobe perdere la pazienza a 
un santo ». A veyh ön bön sant in 
paradis : Averc qualche buon sau- 
to in paradiso. « Mi sönt minya 
ön sant de fä miraeöl • : «Non 
sono santo io da i'ar rairacoli ». 
La Santa Sed: La Santa Sede. 
Vess ön sant omm : Essere un 
sant'uorao. Lasantafed: La santa 
fede. Anima santa: Aniina santa. 
El santo ciod : Santo chiodo. Legn 
sant : Lcgno santo. Vin santo : 
Vino santo. Manaiä.ön boccön in 
santa pas : Maugiar un boecone 
in santa paee. £ piovuu tutl el 
santo dl : Piovve tutta la santa 
giornata. « Sönt slaa desedaa tutta 
la santa notl » : « Fui desto la notte 
quanto c luuga ». Nö rede auella 
sanVora : Non veder Tora o Parer 
mill'anni. « So gh'e sanli ! » : « Ne 
per Crist-o, ne per i santi». (Pr.) 
Passada la festa gabhat o lo santo: 
Avuta la gräzin, gabbato lo santo. 
Tutt i sant vaeuren la söa candila: 
Ogui santo vuol la sua devozio- 
ne. Chi ama el Siynör ama i so 



sant : Cbi onora Dio onora i suoi 
santi. Lassa slä i sant e sehersa 
cönt i fant : Scberza co' fanti t» 
laseia stare i santi. Gh'e ön sant 
per i eiöcch : C'e un santo per gli 
ubbriaebi. 

— Santacrds, Santacroce. Asan- 
tacros ven giö i piech : Nel dl della 
Santa Croce i contadini vengono 
alla ciita. On santacros de yent : 
Un mondo di gente o Gran folla. 

— SantaguaUn (in dis., carat- 
tere da stampa), Silvio. 

— Santarell , Santarello. « El 
par ön santarell e inveee Ve ön 
löder »: « E' pare un sancerello 
ma e un baron fottuto » (pleb.L 
Guardtves de quii ehe g'ä et fä de 
santarei : Guardatevi dai santifi- 
cetur. « L'ä sposaa öna santarella 
o santificetur ehe gh'e fä eorni a 
montön » : « Spos5 una santifice- 
tur (1) obe gli fa eorni a bizzei- 
fe ». 

— Santasantorum, Santasanto- 
rum. Vore enträ in santasanto- 
rum : Essere indiscretissimo. 

— Santiflca, Santiticare. Santi- 
fleä la festa : Santiticare la festa. 

— Santificetur, Santificetur. Ve- 
di Santarell. 

— Santissim, Santissimo. Porta 
el santissim : Portare il viatico. 
(M. pr.) « Ow poo per la ffiesa e ön 
poo per el santissim se tira lä he- 
nis8im » (Manca) (Letter.) : « Un 
poco per la ebiesa un poco per il 
santissimo si campa alleprainen- 
te ». Fä la sanlissima (in dis.) : 
Comuuicnrsi. Vedi Comuniön. 

— Santitaa, SantitA. Söa San- 
titaa: Sua Santita. Morl in odör 
de santitaa: Morire in odore di 
santita. (Pr.) La santitaa la con- 
sist minya in di payn (iu dis.): 
L'abito non fa il uionaco. 

— Santocc, Santocebio. « El fä 
el santocc »: « Fa il santerello ». 

— Santocciarla, Santoi'chioiin 
(non connnio). « Ve d'öna sanloc- 
ciaria sehifösa »: « fi d'una bigot- 
teria liauseante ». 

— Santuari, Santuario. (Civ.) 



(I) Santificetur chiamail aFironre qaolla 
vnrlcta n sntto ipecie dl bnechettoni. cho 
s.inno m«glio il%'ii altri loro slroili finper 
il ranrtore delTanimo ron modl aperti © 
Ingannevoli. Faro II tantificetnr e timu- 
lare bonta o devoziono. 
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Nel santuari della /amiaha, de la 
coßdenMa : Nel santuano , idem. 
| Ona visitaa al santuari : Una 
visita al santuario. 

— Santus, Sanctus. « Sönt ari- 
vada al santus » : « Sono arrivata 
al sanctus ». 

Samara (Erba nota), Aceto- 
sella. 

Sanxlön (Colto), Sanzione. El 
contratl gl g'ä avuu la sanzion de 
lutti % eontraent: II contratto eb- 
be la ratifica di tutti i contra- 
enti. 

— Sanxiona-onaa , Sanzionnre 
e Sancire. Sanzionä öna leg, ön 
deerett : Sanzionnre una legge, un 
decreto. 

Saör. Sauro. On eavall saör bru- 
saa: Un eavall o sauro bruciato. 
Saör rabican: Idem. 

Sapienza (Civ. ). Sapienza (1). 
« Li* el ered de aeegh la sapienza 
de Salomon »: « E' crede di posse- 
dere la sapienza di Salomone ». 
Baisem de sapienza (in dis.) : Bal- 
samo di sapienza. (Pop.) / denl 
de la sapienza: I denti della sa- 
pienza. 

— Saplent, Sapiente. « L'e vun 
dt seit sapient de la Greeiaf • 
(iron.): fc nno de' sette sapienti 
dell'antichita ». 

— Baplenton, Sapientone. « Sen- 
timm el sapient on*: « Seutiamo 
ora il sapientone o anche il boc- 
oadoro ». (Scherz.) II saponc. 

BaiMBUT ( D. Fr. ), Zappatore. 
Barba de saposur: Barba da cap- 
puccino. / sapaeur del Genio : I 
zappatori del genio. 

ftaponarla, Saponaria. 

Sarä-raa-raas, Serrare. Sarä 
Vuss: Serrare o chiudere l'uscio. 
Sarall su eön la molla: Chiuderlo 
a colpo, Sarä adoss a vuA: Far 
serra serra addosso a uuo. Sarä 
a la vitta : Serrare alla vita. Sarä 
/antra: Escludere o Serrar fori. 
Sarä /antra de Vuss: Chiudere o 
Serrar l'uscio in faccia. Sarä aiö : 
Chiudere. P. E. : El temv el torna 
a sarass giö: II tempo s'e tornato 
a chiudere. Sarä i oce: Chiudere 
gli occhi. « L'ä saraa i oce per 



(!) Sapienza e il titolo della Universitä 
dl Pisa- E gli stadentt dal Pinanl sono 
chiaraati talvclta anche per celia : 1 »a- 
plentini. 



semper » : « Chiuse gli occhi per 
sempre». Sarä oce: Chiuder oc- 
chio. « Stanoft oo minga poduu 
sarä oee »: « Stanotte non ho po- 
tuto velar l'occhio ». Sarä la böe- 
ea : Chiudere la booea. « El g'ä 
sarä la böeca eönt öna reson » : 
« Gli chiuse la bocca con una gran 
ragione ». Sarä la stalla : Serrare 
la stalla. P. E.: Sarä la stalla 
quand e seappaa i beeu: Serrare 
la stalla quando sono scappati i 
buoi. Sarä ön vassell: Assicurar 
una botte. Sarä su: Chiudere o 
8errare. Sarä su bottega: Chiu- 
dere il negozio. Sarä su la botle- 
ga : Chiudere la bottega de' cal- 
zoni. Sarass su in easa: Chiu- 
dersi in casa. Sarass sit el paltd : 
Abbottonarsi il aoprabito. Tan/ 
de saraa sit: Puzzo di rinserrato 
o Sito di rinchiuso. Sarass dent: 
Rinohiudersi. « Me sönt saraa dent 
ön dit in la porlera » : « Mi sono 
serrato un dito nello sportello ». 
Sarä i pass: Negar pratica. Sarä 
cerH numer al lott: Legare eerti 
numeri. Sarä tra porta e puster- 
la: Stringere fra l'uscio e il mu- 
ro. Sarä via: Riporre. Sarä via 
sott eiav: Chiudere sotto chiave. 
(Di ferita) « La me s'h sarada » : 
«Mi si e chiusa ». (Di cavalli) Ave 
saraa: Aver chiuso. Saraa. Dor- 
ml saraa : Dorinir sodo o la grossa. 
Parlä sarä: Pariare filato. An da 
saraa : Camiuinar di buon passo. 
Andä de trott saraa: Andar dl trot- 
to serrato o chiuso. Vess saraa giö: 
Essere infreddato. El temp l'e sa- 
raa aiö: II tempo fa culaia. (Pr.) 
Chi ben sara ben derva: Chi ben 
serra ben apre. 

— Sarada. Serrata. « Dagh öna 
bonna sarada d'uss ehe reana nis- 
sun a seecann»: « Chiudi l'uscio 
a chiave, che nessiino vcuga a im- 
portunarci ». 

— Saradura, Serratura. Sara- 
dura a seroeehett: Serratura a 
sdrucciolo o a colpo. Saradura a 
bolzön: Toppa a nasello. — a öna 
mandada ttolla , a dö mandad : 
Toppa a una inandata, a due 
mandate. Gttardä dent per el bus 
de la saradura: Guardare pel bu- 
co della toppa. « L'ä trovaa giö 
la saradura e i lader in eä » : 
« Trovö BcasHinnta la serratura e 
i ladri in casa ». 
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— Saradurlnna, Toppicina. 
Saracca, Salaoca (1). I magutt 

riccn a polenla e saracch: I gar- 
zoui de" niae-stri di muro vivouo a 
polenta e Halacche. | Besteniraia. 
Tirä di saracch : Sagrare. | Spal- 
mata. « (j (tarda chete doo onasa- 
racca • : « Bada che ti lascio an- 
«iare udo Hchiafto ». 

— Saracoonna, Salacoone. 
Sarafila (Volg.). Vedi Serraüla. 
Saragil (Volg.). Vedi Serrali. 
Sarai, Bietta. « El vassell adess 

*tmt sii Sarai el sc movarä pu » : 
« Ora, con queste biette c'fc a spe- 
rare che 1» botte iion traballi ». 

Saramanegh, Serramanico. 
Vorteil a saramanich: Coltollo a 
rtcrramauico. 

8arament , Serramonto. Q' oo 
on sarament ch\ a la göla che 
podi minga fiadä pölid » : « Sono 
coei iutasato che non posso ri- 
tiatare ». | « La fahbriea l'e flni- 
da : adess in adree a mett lull i 
sarament in di stanz » : « La fab- 
brica e terniiuata, ora stanuo met- 
teudo le imposte o tutti i serra- 
menti nelle atanze ». 

Saranda (Volg.). Vedi Seranda. 

Sarant N. fr.: « Cöme sarant a 
dt { » : « Vale a dire? o Coine sa- 
lvbbe a dire ? » 

Saraaara, S^rra serra. « Li gh'e 
Httia on sarasara e n'dn arrestaa 
parket » : « LI ci fu un serra scrra 
«• u' hauuo arreatati parccchi ». | 
In andaa ucanti cönt el coo in 
del sacck . ma pceu e vegnuu el 
sarasara di creditör e gh'e loceaa 
de fallt • : « Sono andati innanzi 
«•ol capo nel nacco, ma poi e vo- 
ll uto il aerra s«rra de' creditori e 
dovettero i'allire ». 

Sarcasmo (Ciw), Sarcasmo. « El 
f/'ä un sarcasmo in qnella söa ma- 
nera de parlä che... » : « Nel suo 
modo di parlarc inette un sarca- 
smo tale. che... » 

Sardella, Sardella. Ona scato- 
letta de sardell de Nantes: Una 
*<*atolert:t di Gardine di Nantes. 
Sardella de flamm : Sardina d'ac- 
<|iia dolcc. 'Magra cöme ona sar- 
iulla o an ehe « L'e ona sardella » : 
«ß Ulm htoecatisso ». (Palmata) 
'« El y'ä daa ona sardella sul cöp- 



ll) SaUwcn in flor. vuol nnchp dire Spa- 
i ; C'.rnsponde al nottro Mella. 



pin » : « GH diede una spalmata 
sulla collottola». 

— Sardellina, Sardellina. 
Sares, Salice. Vedi Salet. N. fr. 

volg. : Da el sares al capiam : 
Idem. Vioron de sares: Tanghero, 
Camorro, Tcntenuonc, ed altri a 
seconda dcl caso. 

— Saresera, Salciaia. Tutta la 
saresera adree al foss: Tutta la 
salciaia lungo la gora o della ripa. 

Saresetta, Salterello (1). Spara 
i saresett : Dare fuoco ai salte- 
relli o Trar razzi. Andä cöme öna 
saresetta : Correre oome una saet- 
ta. Saresetta a bissa: Razzo mat- 
to. On saresett d' 6n flceu ! : Una 
safttta di rngazzo. 

Sargent, Sergente. Sargent mag- 
giör: Sergente maggiore. 

Saxlzz (Sorta di marmo). Elpe- 
destall de sarizz : II piedestallo di 
selce molare. 

Sardn, Siero. / laitee a Milan 
venden el sardn o siero : 1 lattai 
a Milano vendono la eootta. (A 
Firenze) Vendita di burro, latte 
e siero. 

Sart, Sarto. Sart de omm e sart 
de donna: Sarto da uomo e da 
donna. — de militar, de teater : — 
da militari, da teatro. La prim- 
ma sarta de Milan: La prima 
sarta di Firenze. ParoUa de sart : 
Parola di donna. 

— Sarttnna, Sartina. 

— Sartin, Sartuccio. 

— Sartön, Sarto celebre. El sar- 
tön che stä in : Quel sarto alla mo- 
da che sta... 

— Sartorla, Sartoria. «Lu el se 
serv in la sartoria a prezzi fiss » : 
« Egli provvede i suoi abiti in una 
sartoria a prezzo fisso ». (Teatri) 
La sartoria del... l'e adree a fä i 
cos tu mm del Rigoletlo: La sarto- 
ria... sta montando il Rigoletto. 

Sarzi (Volg.) Veili InsarzX e de- 
rivati. 

Saas, Sasso. Coi sass e cön la 
inolta se fä sii i murei : Coi sassi 
e la calci na si fanno murelli. Ona 
meda de sass : Un muccnio o raon- 
te di — . Mett sii 6n sass sii öna 
robba : Metter una pictra sul pas- 
»ato. « La farav inamorä anea i 
süss » : « Fa'rcbbe innamorare an- 



(!) Vuol dire anohe LegneUi ehe, negli 
»truuifoti a taato, fanoo tonar le corde. 
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che le pietre ». « El faria jrietaa 
ai sass » : « Farebbe pieta ai sas- 
si ». Robb de fä piang i sass : Co- 
se da far piangere i sassi. Orev 
eöme el sass de la saa : Vedi Sita. 
Restä de sass: Rimaner <li sasso. 
Fä eör o fa sott a sass: Far a 
sassate. «JA s'tn miss a fä sott o 
fass eör a sass » : « E 11 coro meid 
la sassaiola». Trä el sass: Tocoar 
un tasto o Dare un tocco. Vess ön 
säst: Esser© di marmo. Vess ön 
sass cönt öna preia: Esser due oeti- 
nati ad an modo. (Dell' acciotto- 
lato) I sass de rizzada: Ghiaiotti, 
Ciottoli. Batt i sass de la eontra- 
da: Battere i sassi della vi». El 
8088 di ealzolar : II sasso de' cal- 
zolai. 

— Saason, Bassin. Bassett, Sas- 
sone, 8assouno, Ghiaiotto. 

— Bassada, Sassata. Fä eör vun 
a sassad: Vedi Sass. Trä öna — .* 
Dare un tocco o Dir© uoa parolina. 
Da öna sassada in di veaer : Da- 
re una fianoata, una bottata cd 
anehe Dar un ruvido avviso. 

Bassin. Oiugä ai aassitt; Gio- 
oar a ripiglino. 

SassanrasB (Pianta nota), Sas- 
sofrasso. 

Sassina-lnaa-lnass, Assassina- 
re (1), Ouastare. « Ouarda 8iö eap- 
peu eöme le me V ee sassinaa » : 
«Guarda qnesto povero oappello 
oome me l'hai conoiato o soiupa- 
to ». « L'e tornaa a easa lull sas- 
sinaa » : « Tornö a easa tiitto mal- 
ooncio ». « Quest se eiama sassinä 
la robba » : « Questo si chiama ro- 
vinare la roba ». « Sto piano eh\ 
le me Ve sassinaa a furia de... » : 
«Qnesto piano-forte me lo hai 
guastato tutto, a furia di... » 

— Biitlmment. Vedi Assassi- 
nament. 

Bassin de strada. Vedi &rt- 
taddr de strada. 

Batanass, Satanasso. «Chi l'e 
ehe pöparlagh a quel satanass t » : 
« Chi cfparla eon quel satanasso ? ». 

Satellit, Satelllte. (Colto) La 
hinna Ve — dela terra: La luna e 
satellite della terra. (Voce sehen.) 
«I/e el sateUile del tal Opp. L't 



(1) Aeeaeirinare In flor. oltre al teneo 
proprio, 6 detto dl mercantl che vendono 
la roba troppo eara. Non risponde in nee- 
tan modo al Seutinä mllanete. 



el tirapee... » : « Fa da tirapied 
tale ». 

Satan (D. Fr.), Stoffa di *eta. 

Satlr, Satiro. Sfaeeiaa eöme on 
satir: Sfacoiato come un satiro. 
« La g'ä per mari ön eerto satiro » 
(rozzo, YiUano) : « Easa ha un sa- 
tiro di marito». 

— Satlrön, Satiraccio. 

— Satira, Idem. (Colto) La sa- 
tira di eostumm, personal, politi- 
ea : La satira de' costumi, perso- 
nale, politica. Fagh la satira a 
vun : Far la satira contro una 
persona. 

— Satirich, Satirico. (Civ.) Fa, 
d%8cör8 f poeeia eatiriea : Modi, di- 
scorso, poesia satirica. 

— Saurlzza, Satirizzare e Sati- 
reggiare. 

Satrap e Satrapo, Idcm. (Civ.) 
« El vosur fä el eatrapo » : « Vuol 
fare il — o sapientone ». (Pop.) 
« L'e ön eatrapo de vun » : « E un 
un — o misantropo ». 

Saturno, Saturno (1), Uggioso, 
« Pover omm! (Jörne l'e salur- 
no! » : « Pover omo come e ma- 
linconioo ». 

Saur. Vedi Saör. 

Sana, Se^ugio. Inemu i saii» in 
rar : Oggi l segugi sono rari. 

Save , Sapere. Save fä : Saper 
fare. Save fä a viv : Saper vivere. 
« I/ä eavuu fä tant che el gh'i 
rieetii » : « Seppe fare cos) bene 
che ci riuscl». — i robb a mena- 
dil : Saper a menndito le oose. 
Save el fall so : Saper il fatto suo. 
Save la leziön: Sapere la lezione. 
Save quanl iniör : Saperla lunga. 
Save menä la barca : Sapere bar- 
oameoarsi. Save finna i minim 
vill eagaa (volg.) : Star *u tutte le 
Drache. No save ne de m\ ne de 
tl : Non sapere ne di me ne di 
te. « Te devet save ehe » : « Devi sa- 
pere che ». « Te sitl eos'oo de ditlt »: 
« 8ai ooni'e ? ». « Soo quell ehe me 
disi » : « So quel che mi dico ». « Soo 
assee, mi/ » : « So di inolto, io! ». 
P. E. : « Ma perehe le faa iiucif» 
« Soo assee mi/ » : « Ma perehe hni 
agito in quel modo Y»« So molto 



(1) Tranne < he da gente colta, a MiUno, 
la voce Saturno non la sl nsa che per add. 
a pereona cupa, lunatica, upgiosa. Tui- 
t'iJ ptü come planet» del noitro tistema 
eolare. 
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io!»6'at sä o chi lo tat'. Chi sa 
o chi lo sa? « Chi sa ehe nö 'l ve- 
gna » : « Chi sa che non venga ». 
« Tant en soo cöme en saveva » : 
« Tanto ne so come prima ». Save 
misurä i paroll: Saper nrisurare 1c 
parole.« Me le savarä dl»:« Me lo 
sapra dir poi >». « Bisognaria savci 
/uM»:«Bisogncrebbe saperle tutte». 
« M \ ehe soo tanto ! • : «So di molto 
io ! » « El le sä mbi de ml » : « Lo 
sa mcglio di me ». « Mivga per 
save ifatt sö t via»: « Non per sa- 
pere i fatti suoi, ma ». « Per sa- 
vcmm reyölä»: « Per Haperini rc- 
golare ». « Se sa mai / » : « Non si 
8a mai ». « Soo minga rosse dl » : 
« Non so che diro ». « Ml soo na- 
gotl » : « Non so nuUa, io ». « El sä 
minga quell ch'el fä » : « Non sa 
quef cho si faccia ». « Non en sä 
ön'aeea »: « Non ue 8a un' acca ». 
« El sä nanca dl do paroll in er 6s » : 
« Non sa spiccicare una parola ». 
jVö sace che hen fä: Non saper 
che ncqua si bere. « Soo pu de 
rhe pari voltamm »: « Non so che 
pesci mi pigliare ». « Soo pu in 
che mönd me sia » : « Non so piü 
in che mondo mi sia ». On eerlo 
non so ehe : Un certo non so cho. 
« El sdn i me pocer rät»:«Lo 
sanno i miei poveri calli ! » Save 
nanca quanli para fdn Ire mösch: 
Non napcre a qtianti dl ö sau Bia- 
gio. « El le sa anca quell che pas- 
sa » : « Lo sanno 1c lastre o sta 
Kcritto sui boccali di Moutelupo » 
(in diu.). * Le sä el Signörf »: « Lo 
sa Iddio *. Xö save ne pereht ne 
pereomm: Non »apere ne il come 
ne il quiiudo. | Sace de bön (olez- 
zare) : Saper di bono. Sace de 
ransc, de fumm. de nagotl : Sa- 
pere di raueido, di lumo, di nulla. 
Save de brus : Sapere di bmeia- 
tiecio o seutir puzzo di bruciato. 
(Pr.) Chi nö sa fä nö sa coman- 
dä : Chi non sa ftirc non sa eo- 
mandare. Creden tulti de sarenn: 
Tutti credono di saperne jihssü. 
Se pö minga saveghen de tutl 
co8s : Non si puö cssere cuciclo- 
pedico. 
Savi, Savio (1), Bono. « Ma o 



(i) Non 6 rh<? Savio in fior. non vnelia 
rinche dlrc Docilo o Qu'eto. Ma o certo 
- he in quosto Bonso le inamnio parlanilo 
■ V loro ligliuli prefcris:ono il Bono. Savio 



Oigio sta ön poo savi » : « O Gigi 
sta bono ». « Oh*e voruu i savi e i 
matt per fall deeid » : « Ci volle 
del buono e del hello per deoi- 
dcrlo ». « Stö eavall l'e savi cöme » : 
« Questo cavallo e molto savio ». 
Ght n'e de pusse savi a la Sena- 
vra o a Mombhll : C'e n'e di piü. 
savi in Bonil'azio. Erba satna : 
Salvia. 

— Saviezia, Idcm. «L'e d'öna 
saviezza esemplar»: « E di una 
quietezza escmplare ». 

8avoU(P.N.),Idem.6'cm^«raran- 
ti Sacoia: Sempre avanti Savoia. 

— Savolard, Savoiardo. « Oo 
mang tau ön bell savoiard in del 
marsalla »: « Ho mangiato un 
buon savoiardo inzuppato nel mar- 
sala ». 

Savön, Sapone. Savon bianch, 
negher, de Comm : Sapone bianco, 
nero, di Como. « Lü el g'ä del 
gran savon de Comm » : « Senti 

Suanto burro ». Fabrica de savon : 
aponcria. (Fig.) Böll de savon : 
Bulle di »apoue. Da el savon: Dar 
dell'unto o Adulare o Insaponai*e 
(Pist.). Desfä la barba senza sa- 
von: Adulare. 

— Savonada, Saponata. La su- 
vonada de la barba : La saponata 
di chi si fa la barba. 

— Savonatt, Snponaio. (Fig.) 
Adulatore. 

— Savonetta, Saponctta. Ona 
savonetla d'odor: Una saponetta 
profumata. | (Oriolo in dis.) A 
doppia callotta. 

Savör, Sapore. « A savor se diria 
ehe l'e... » : « AI gusto si direbbo 
che b... ». De imzz savor: Di inezzo 
sapore. Meli in savor: Mettere in 
curiosita o Mettere all' nzzolo. 
Sarc de tutl i savör: Essere sa- 
poritissimo. « En senti anmö el 
sacor » : « ^le ne leeco anoora le 
dita ». 

— Savoraac , Saporaccio. « Sta 
insalata la g'ä el savorase dt le- 
lamm » : «. Questa insalata ha un 
saporaccio di letame ». 

— Savorl-orü , Saporiro (1), As- 
sn])ornre. « Ah cöme el savoriss qutl 



ha d< i sonsi piü nlti, ignoti al volgo ml- 
lancc : e (;uasl sinonimo dl Sapient«. 

(1) Saporiro in fiorentino signinca Dar 
Rapt-ic : il ^alo saporigee lo vlvande: noi 
in\occ usiauio del uxvori in altro senso. 
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piaUin / » : «Ob oome assapora 
quel piattino o quel borbottino ». 
SavoH el vin : Assaporar il Tino. 
« Stö risott V e tropp savorii » : 
« Questo risotto e troppo sapo- 
rito ». 

— Savorln, Savore e Saporino. 
Baiia-giaa-aaa , Saziare. Saziä 

la famm: Saziar la fame. Saziass 
la vista: Saziare gli ocobi addosso 
a una bella donna. 

— ßaileUa, Sazieta. 

— ßaxi, Sazio. « Vh mai sazsi » : 
« Nou 6 mai sazio ». 

— Bbaciocca, Tentennare. « L'l 
ntinga denter polid, el sbaciocca » : 
« Non o coofitto abbastanza, ten- 
tenna». 

ßbagg (In dis.) Vedi Sbadilli. 
(Vivo nel pr.) A Natall el sbagg 
d'on gall: Per san Tomme allun- 

§a il giorno quanto il gallo alza 
pie. I (Strumento) Speoolo. 

— ßbaggia-aggiaa, Sbadigliare. 
Bbaxli, Sbaglio. Fa ön sbagli 

o sbäli : Idem. « Stö td compo- 
niment V e pien de sbali » : « Que- 
ato tuo componimento e pieno di 
sbagli ». Totu in sbali : Prendere 
in isoaniblo. (Pr.) Sbali nö vaga 
debil: Sbaglio non paga debito. 

— ßbagUa-iaa-iaas, Sba$liare. 
Sbagliä la somma, la vöcaztön, la 
strada: Sbagliare la Bommn, la 
vooazione, la strada. « Sbagliaroo 
o se nö sbagli lu Vä dilt ehe... » : 
« Sbaglierö, ma mi pare che lei 
abbia detto ». On vers sbagliaa: 
Un veno sbagliato. « L'ä sbagliaa 
ma de gross » : « Lei prese una 
cantonata ». (Pr.) El sbaglia anea 
elprel a di messa: Sbaglia ancbe il 
prete alTaltare. 

ßballa-allaa, Sballare(l). *Sön 
bell e sballaa* (in gioco): Sono 
sballato. On affare sballaa: Un 
fittare sballato. « Son staa l\ tiper 
sballä, cara la mia sciöra » : « Fui 
11 11 per sballare, signora mia». 
« El n'a sballaa fozura de gross » : 
« Ha fatto delle sballonate ». 

ßbaiordi-ordii, Sbalordire. On 
fraeass de sbalordt: Un fraoasso 
da sbalordire. Restä sbalordii : 
Bestare sbalordito. 

— ßbalordlment, Sbalordimen- 



(i) Sballare t'gnlAca An che 11 contrario 
di lmballare : Diirimballä. 



to. Robb de prodü ön sbalordi- 
ment: Cose sbalorditoie. 

ßbali, Sbalzo. Andä a sbaU: 
Andar a sbalzi. De sbalz : Di sbal- 
zo. Lavorä. stndiä a sbalß : Lavo- 
rare, studiare a seosae. 

— Bbalza-iaa, Sbalzare. Sbalsä 
da Vimpiegh: Sbalzare dall'impie- 
go. Sbalzä de eavall: Sbalzar da 
cavallo. Sbalzä fceura d'öna seiet : 
Baizar fuori da una siepe. 

ßbanca-ancaa, Sbanoare. (Gio- 
co ) « ler nott V An sbaneaa Ire 
voll » : « Ieri notte lo hanno sban- 
cato tre volte ». 

ßbandasa - ndaa , Sbandare. 
« Vun el se sbandava de ch\, Valr- 
ler de li »: « Uno si sbandava a 
destra, un altro a sinistra... » On 
flau sbandaa: Un discolo. 

Sbara, Sbarra. La sbara del Na- 
villi: La sbarra del eanale. — di 
scal, della ginastiea: Le sbarre 
sulle soale o ringhiera; della gin- 
nastiea. Fä la sbara alla spbsa 
(in dis.) : Fare la sbarra (Pistoia). 

— Sbara, Sbarrare. Sbarra la 
strada: Sbarrare gli sboocni d'u- 
na strada. 

Sbaraglia. Idem. Buttass a la 
sbaraglia: Buttarsi alla sbaraglia. 

Sbarattä -taa, Spalaneare (1). 
Sbarattä i oee: Spalaneare gli oe- 
ebi. Sbarattä i gelosii : Spalaneare 
le persiane. 

sbaraiza-assaa-auaM, Sbaraz- 
zare. Sbarazzass d' öna persona 
ehe sicca: Sbarazzarsi d'un secca- 
tore. « Sbarazza stö tavöl » : « Sba- 
razza questa tavola ». 

ßbarbä-rbaa-rbaas , Sbarbare. 
Sbarbä öna pianta: Sbarbare una 
pianta. « L'e adree a sbarbass » : 
« Sta sbarbandosi ». 

Sbarbarliza (In dis.), Sbarba- 
rire. 

Bbarbatell, Sbarbatello. « Te 
ghe ditt aträ a quell — » : « Dai 
retta a quello sbarbatello?» 

Sbarbatta-attaa , Ricrearsi. 
Sgiiazzare. 

Sbaxca-rcaa , Sbarcarc. « Sla- 
matlinna el vapör Vä sbareaa ön 
f ulmin de gent » : « Stamattina il 
vapore sbarcö un subisso di gen- 
te ». 



(1) Non noto Sb&rattnr* perche pamla 
in dlsxuo, che tlgnifica Sbrattare, DU 
•portlere. 
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— Sbarch, Sbaroo. Andä al 
sbarch del vapör: Andare allo sca- 
lo di sbarco. 

Sbarla-riaa ( In die. ). SbarUut 
f antra: Soiorinato o Spottorizzato. 

Bbaxleffl (Vecchio), Sberleffe. 

Sbarlocglfc-ogglaa, Sberluscia- 
re e Sbirluoiare (1), Alluciare (non 
oomune). « El stava lä a sbarlog- 
aiä i aamb di ballerinn »: « Stava 
la a sbiroiare le gambe delle bal- 
lerine 3». 

— Sbarlogglada, Sbiroiada. 

— Bbarloggidn. Biroio. « Quell 
sbarloggion che porta i occiai » : 
« Quel Diroio che porta gli oc- 
ohiali ». 

— ßbarlU8ent, Splendente. 
« Qh'era el ramm in cusinna sbar- 
lusent »: « C'era in cuoina il rame 
appeso luooicantissimo o rilucen- 
te ». 

— Bberluai-UBii, Lampeggiare. 
« I elmi de la noslra eavalleria 
sott al söl sbarlusiven »: « Gli el- 
mi della nostra eavalleria sotto 
al eole lampeggiavano ». 

Bbaraflaas, Abbaruftarsi. Vedi 
Baruffass e voci sorelle. 

Bbasi-aBÜ, Sbasire (non com.), 
Basire. « L'oo vist a sbatl sott ai 
me (kucc » : « L'ho veduto — o bvc- 
nirsi sotto i niiei occhi ». | « L'e 
sbasii »: « E spacciato ». | « Cönt 
öna corteUnda el l'ä sbasii » : « Con 
una coltellata lo freddö ». I Fac- 
eia 8basida : Faeoia sraunta o sna- 
ruta. Occ sbasii: Occhi sbattuti. 

SbaB&a - 8saa - 88*88, Sbasaare. 
Sbassä i ari : Abbassar le nli. 
Sbassä el eoo : AbbaBsare la testa. 
— la vös : Abbassare la voce. 
Sbassass la fendila: Rib ossäre o 
AbbaBBar la rendita. « Sbasset gib 
ehe el portell Vh ba88 » : « Abbas- 
sati sc no guai alla tcHta ». Sbas- 
8088 la vista: Scemare la vista. 

— Bbaasada, Abbassata. « Dagh 
öna 8ba88ada a... »: « Dagli una 
sbasaata a... » 

Sbataggia-laa, Sbataccbiare. El 
vent el fa sbutaggiä i gelosii : II 
vento sbatacchia le imposte. | 
« Cosse »eguiten a sbalaggiä, 8ti 
pret ? » : « Perohe tanto abattaglia- 
re quest'oggi \ » 

Sbatt-ttuu-ttes, Sbattcre. Sbatl 



(1) I a prima dl questc duo voci e ge- 
nese la seconda pittoietc 



t al: Sbatter l'nli. — i dent de fi- 
ter, de fredd: Sbattere i denti pel 
freddo e sbattere la febbre. Sbatl 
ön atuv perfä la rossumada : Sbat- 
tere un ovo per fare un eordialo 
di vino. Sbatt i gelosii: Sbattac- 
ehiare le imposte. 

— Sbattiment (non pop. ne oo- 
mune). Sbattimento e Abbatti- 
mento. 

— ßbattuda, Sbattuta. — d'al: 
— d'ali. Sbatttida de tnan : (Volg.). 
Vedi Batluda. 

Sbavaizäsgela, Sbavazzare (l) t 
Sbaioccarsela, Darsi bei tempo, 
Sguazzar nelle contentezze ; « Lor 
se la sbavazzcn ai noster spall*: 
« Loro Bguazzano alle nostre spal- 
le». 

ßbeffä-effaa, Sbeffare. « El se- 
guitava a sbeffall » : « Seguitava a 
sbcftarlo ». 

— Sbeffard (non com.), Beffar- 
do, Sbettatore. 

Bbergna (D. Lat.) t Lernia. B6c- 
ea de sbergna : Boeca lernia. Fä 
la sbergna a tavola: Eascro uua 
lernia a tavola. Ot tarda de sber- 
gna: Guardare attraverao. 

— Sbergna (non. com.), Sber- 
ciare, Sbertarc. 

Sberla, Guauciata. «Se te lafi- 
nisset nd te doö öna sberla » : « So 
non sinotti ti lascio andar un mo- 
Btaocioue ». 

Sberti-ertli, Sbcrtire (2j, Smal- 
tire, Spacciare. « L' ä soertii el 
cappön cönt öna mezza lira de 
pan • : « Si pappö il cappone in- 
tern, oon una grossa paguotta ». I 
« Cönt öna mitrlellada in testa el 
Vä sbeiHii » : « Lo freddö con una 
martellnta sul capo ». 

Sbtancä-ncaa, Sbiancare (3), Im - 
bianebir la U'la. Fä sbianeä la ca- 
sa: Far imbiaucare la casa. 

— Sblancada, Imbiancatura. 

— Sblanoadlnna, Lieve imbian- 
catura. 

— Sblanchin, Iinbianchino. 
Sbtavaa, Sbiadito. On biönd 

8biavau: Biondo sbiadito. 
Sbldas, Sbicco. Ouardä insbiess : 



(1) Sbavftzznre nrtn e altro oho Sbamre- 
Sbaioccarsela e In disoso. 

(2i Sbertire parola senete ed e tlnonlma 
di Sbertare e cioo Dar« la berta, Canzo- 
nare- 

(3; Sbiancare vale Dtrenir b!anchJccio . 
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GuArdare di sbieco. On sbiess al 
vestii: Una guarnizione per isbieco 
Caminä in sbiess: Camminare di 
aghimbescio. 

Bbigna-lgnaa, Sbiottarefl), Svi- 
gnare. « Infant che nun parlavem 
tra de nun lü se V e sbtgnada» : 
«Intanto che noi due parlavamo 
egli se l'e fumata >». | (Nel senso 
di guardare, vedi Sbarlöggiä). 

— Sblgnada, Sbignadinna. 
ßbilanctt-nciaa-nciaBS, Sbilan- 

oiare. * Qu eil fallt ment della casa X 
el m'aveva sbilanciaa » : « Ouel f al- 
limento della casa X mi aveva 
sbilanoiato ». 

— ßbilanc, Sbilanoio. El $bi- 
lanc tra Ventrada e la spesa : Lo 
sbilanoio fra l'entrata e l'uscita. 

ßbilidri (Bella parola in dis.), 
Non star ne' panni. Far galloria. 

ßbili, Zampillo. On sbilx de 
eang'u : Un getto, Uno zampillo 
di sangue. Sbils d'acqua : Zam- 
pillo d'aoqua. 

— Sblsa-Uiaa, Zampillare. La 
materia l'e sbilzada fosura del bu- 
gnön: La materia spiociö fori dal 
figpolo. 

ßblöooh. Scannato. « L'e Ön po- 
ver sbiocch de vun » : « E un po- 
vero disperato o soannato». Biot- 
to (in dis.). 

— Bbloocdn, Miserabile. 

— ßbiotta-ottaa-ottass. Nuda- 
re. « El s' e sbiottaa e Ve saltaa 
dent » : « Si nudö e salto neu' ac- 
qua ». (Gioco) « M'dn sbiottaa » : 
«M'han pelato». 

ßblr. Birro (2). Sointilla. On 
sbir l'e assee de fä taecä faiugh 
(Pr.) Piocola sointilla puö bruoiare 
una villa. | Monaohine. Vedi Mo- 
neghinna. 

Bbixari-axü-arlss, Sbizzarrire. 
« Vui sbixsarimm 6n poo » : « Mi 
voglio sbizzarrire un pooo ». 

ßblüso. N. fr. : Yen a sbluse : 



(1) Sbfettare ha altri sönsl. che rtspon- 
dono a Andd ttort e a Scarligä. Nel i«nto 
dt Sbignd mllanwe, non lo troval utato 
ne* dtilonari eh« in nn proverbio : Mentre 
il eane pi«c«a U lepre •b'etu. 

(2) Tanto lo 8bir milanese, com« II Blrro 
flor. «ono In perfetto ditato. I modi dl 
dir« datt dal Cherablnl ora non • > odono 
plä che «nlla boeea di qnaleh« Tecrhio 
«quarquolo nemloo del notlro regime oo- 
stltationale. 



Essere al verde. Andä a — : Ri- 
dursi al verde. 

Sbocca-occaa, Sboocare. El Po 
el sbocca in mar : II Po sboooa in 
mare. Sböecä el fiasch : Sbocoar il 
fiasoo. Oavall sboccaa: Cavallo 
sboooato. « (Jörne l'e sboccaa quell 
porscelld'ön omm » : « Com'e sooo- 
oato o sciatto quel maiale d'un 
omo! » 

— Bboocaeolaa. Sboccataooio. 

— Sboccaaclament, Sboooatag- 
gine. 

— Sböooh , Sbooco. Sbocch de 
la vall: Sbocoo della valle. Sbocch 
d'ön sentee sulla strada grossa: 
Rivoltella. P. E. : « Ml andava 
quiett quiett per la mia strada vers 
el paes, auand dal sbocch d'ön sen- 
tee in mezz aipiant vedi a compar\ 
ön omasc cönt ön s'ciopp in man »: 
« Me ne andavo quieto quieto per 
la strada maestra, quando da una 
rivoltella vedo apparire un uomo 
armato ». | Sbocch de sang' u : 
Sbooco di sangue. 

Bboggla-ggiaa, Sboooiare (1), 
Porare. Sboggiä ön mur : Buoare 
un inuro. N. fr.: Sboggiaa di va- 
rozul: Butterato. 

— ßboggladura. Buttere, 
ßbora o Sbori, Sborrare (2), 8co- 

vare. Sborä o Bor\ la legor: Sco- 
var la lepre. 

Sborgnä (In dis.), Sborniare. 
(Luooa) Sbiluoiare. « Senza occiat 
ghe »borgni minga » : « Senza oc- 
chiali non ci sbornio ». S borgnag h 
pocch (di vista) : Tirarci poco. 

Sbörs, Sborso. Fä on sbore gross: 
Pare un vistoso sborso. 

— Sboraa-saa, Sborsare. « L'ä 
sborsaa cent milla lir » : « Sborso 
centomila lire ». 

«b08Ciona. Vedi Disboscionä. 

Sbottaadaa, Schiacciato e Spac- 
cato e Squarciato. « El parla mi~ 
lanes sbottasciaa » : « Paria mila- 
nese squarciato o ha la pronuncia 
milanese sebiaeoiata o squaroia- 
ta». 

ßbotti-ttll, Sbottare, Prorompe- 
re. « Quand l'ä poduu pü tegniss 



(i) Inutile dJre che; Sbocciare, paroln 
che risponderebbe pel »uono al noitm 
8boggiä vuol dire tutt'altro. 

il) Sborrare e Rldurre a borra e dire fl 
fatto iuo llberamente. 
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l'ä sboltii fctura »: « Quando non 
poto piü frattenersi pronippe... » 

— ffbotttda, Sfuriata. 
8bottona-naa-naM, Sbottonare. 

Sbottonass i calzon: Sbottonnr i 
calzoni. (Fig.) Sbottonass cönt ön 
amis: Sbottonarsi con im amico. 
Sbozz, Sbozzo. « L'ä faa gib el 
sbozz » : « Fece lo sbozzo ». El 
sbozz in marmo : Lo sbozzo in 
inarmo. 

— Sbossa-ossaa, Sbozzare. Sboz- 
sä öna comedm : Soozznr una com- 
media. — öna slatöa : Sbozzar ima 
statua. 

— Sbonada, ßbofiadlnna, 
Sbozzett, Sbnzzaturn, Sbozzatina, 
Sbozzetto o Bozzetto. 

Sbragala-alaa, Sbracalare, 
Sbraitare. « Cönt i supeiHör el sta 
quacc, cönt i inferior el sbrayal- 
la »: « Co ? supenori non flata oo- 
gli infcriori shraita ». 

— Sbragalada, Sbraitamonto. 

— Sbragalön, Sbraitono, Abba- 
lono, Urlone. 

Sbragia-^glaa, Gridare. Sbra- 
giä eome ön slrascee : Sgolarsi oo- 
mc un ossesso. « El sbragia ch'el 
par ch'el cöppen » : « ürla come 
un'anima dnnnata ». « Lassa ch'el 
sbragia » : « Lascia cbe canti o la- 
ecialo cantare ». | « Sbragegh a- 
dree » : « Sgridalo ». « Sbragiggh 
adree » : « Sgridntelo ». 

— Sbragiada, Sbragiadinna , 
Sbraglön, Gridata, Gridatina. 

Sbraitono. 

Sbrana-anaa, Sbranare. « El me 
voreva sbranä » (piü ancora che 
mangiä) : « Mi voleva mangiar il 
core ». / giomalisti se »branen 
Ira de Ur: I giornalisti si sb ra- 
nn no fra loro. 

Sbrealga (Volg.) . Vedi Scar- 
hgä. 

Sbriaa. Sbrigliato. « Ah giöven- 
tii sbriada ! » : « Ab giovcntü sbri- 
gliata ». Cavall sbriaa : Caval 
sbrigliato. 

Sbriga - gaa - gaas , Sbrigare. 
« G'oo öna faccenda de sbrigä » : 
« Ho un attare da sbrigare ». « Fä 
presl, sbrighel » : « Fa presto, sbri- 
gati ». 

Sbrlnz . Sbrinzc. Formagg de 
sbrinz: II cacio sbrinzc. 

Sbris, Sbricio (Pistoia). Meschi- 
no. Sbris come Vass de picch : Po- 
vero in cnnna. * AK come Vhsbris 



stö veslii » : « Coni'ö ragnato quo- 
st'abito ». 

— Sbrisaria, Grettezza. « El 
g'ä adoss öna sbrisaria ch'el tneU 
fregg » : « Puzza di povero da lon- 
tano uu niiglio ». 

Sbroccä-occaa , Sbroccnre. 
Qnand i piant cascicn tropp bi- 
sogna hroccai: Quaudo lo pian- 
te mettouo troppe i*nme bisogna 
sbroccarle o sbiiicarle. 

Sbrodolä-olaa-olasB, Sbrodola- 
re. « Gnarda el ficen come el se 
sbrödola tntt»: «ßada al ragazzo 
che si sbrödola tutto addosso ». 

Sbröeusger, Kozzo , liuvido. 
« Aun Milanes sc mm önpoo sbrctu- 
sger»: « Noi Milanesi siarao un 
poco ruvidi ». 

Sbroffä-offaa , Sbruffare (non 
com.), Spruzzarc. « Sbroffa gib ön 
poo, prima de scöcä»: «Da una 
sbruttata prima di spazzare ». 
« Bisognava senil come el sbroffa- 
vaf »: « liisognava sentirlo a spu- 
tar senno o seutenze o grnmfez- 
zate ». 

— Sbröff, Sbruttb. « L'ä ciappaa 
el sbroff del sicur » : « Si puö »com- 
mettere che ha pigliato lo ebruf- 
fo». 

— Sbroffada, Sbruttata. Ona 
sbroffada : Una soosserella di 
pioggia. 

— Sbroffadinna, Sbruffatina. 

— Sbroffön (P. N.), Abbondonc. 
Sbroffolent, Bitorzoluto. 
ßbrola-iaa-lasa (D. T.), Sbro- 

^liare (1), Scottare. « Me sont sbro- 
%aa öna man »: « Mi son bruciata 
una mauo ». « — la böcca colla 
minestra troupa calda » : « Mi son 
bruciata la oocca oolla minestra 
bollente ». 

— Sbrolada, Scottamento. 

— Sbroient, Bollente. 
Sbrotta, Sbrotare, Sbotrare (2), 

Fiatarc. « iVd sbrottä »: « Non bat- 
ter parola ». « Guardee ben a sbrot- 
tä»: « Zitti e buci o guai a voi 
se fiatnte». 



(i) Sbropüare * tntt'mltra co«; sign!- 
ilca I.exar Timbroglio, render liscia coaa 
ArmffatA. 

(2) Sbrotare e voce lu ditoto e sigaiA- 
cava : 1'n'ione rorrodente d'un Home« Sbo- 
trare poi che e voce vira in varle parti dl 
Tosrano s gniflca riferir oosa che dovrebbe 
restar iegreta. Slnonimo dt »veseiare pret- 
to florcntino. 
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Sbudella-llaa-üass, Sbudellare 
e Sbuzzare. « Se s'in sbudellaa » : 
« Si sono sbudellati o si sbudel- 
larono ». 

— ßbudellament , Sbudella- 
mento. 

Sbuffa-ffaa, Sbuffare. « Elsbuf- 
fata come 6n tor»:* Sbuftava co- 
idc un toro ». 

Sbusa-saa-sasa, Simsare (1), Fo- 
rare. Stmsass ön dit : Forarsi un 
dito. « 1 eamöl m'dn sbusaa lull 
el veslii de lanna » : « Le tignolc 
m'hanno buoato o intignato Fa- 
bito di lana». 

Sbuseccä. Vedi Sbudellä. 

Sbuslroou (Ferro acuminato per 
far buchi), Foratoio. 

Sbutonnä-naa-nau, Dare epin- 
toni e far ngli spintoni. 

Soabbl (Volg.), Vino. Sciroppo 
di cantina. N. fr.: Sciroppo di 
cantina e pillole di oucina. 

— Soabbia (Volg.), Cioncare. 
Soabrös, Scabroso. On afare 

scabros: Un aft'are scabroso. 

8cacca-ccaa, Dare seaeeo. Pa- 
thnent scaccaa: Pavimento scac- 
cato o a scacchi. 

Scacch, Seacehi. Oiugä a scacch: 
Vedi Gioßttgh. (Fig.) Da scacch 
matt a vun: Dargli seaoeo matte. 
A scacch: Scaccato o a scacch i. 

— ßcacchera, Seacchiere. 
Scad-duu, Seadere. «La cam- 

hial la send el 15 » : «La eambiale 
ecade al 15 del mese ». « L'e sca- 
duu de riputaziön » : « E soaduto 
nell'opinion pubbliea ». 

— Bcadent, Scadente. Bobba 
scadenta: Roba scadente. 

— Scadenza, Idem. Cambial in 
scadenza: Cambiale in — . El re- 
alster di scadenz: La vacchetta 
delle scadenze. 

Scafal, Scaffale. Sca/al pien de 
liber: Scaffale pieno di libri. Vedi 
anche Scanria. 

— ftcafalett. Vedi Etagere. 
Scagg (Timore iinprovviso), 

Seattodispavento, Casco (Lucca). 
« O y oo atniu ön slagg de nö d\»: 
«Mi prese uno — incredibile ». 

— ftoaggla-gglaa, Cagliare. 
« Me se scaggia el sang'u in di 
venn » : « Non mi rimane sangue 
nelle vene». 



(1) Sboiare e pnra voce del secolo XV 
eei gniflcmva : Pelare quo al gloco. 



Bcagn, Scagno (1) , 8 c a n n o 
Scranna, Sedia, Se^giola. Scagn 
impaiaa: Seggioladi ßarga. (Fig.) 
Möntä in scagn: Sedcre a scranna. 
(Pr.) Quand la merda la monla 
in scagn o la spuzea o la fä dagn: 
(Manca). (Appross.) Dai pidoechi 
riunti non aspettarti cosa bona. 

— Scagnee (In dis.). Vedi Ca- 
dreghee. 

— Scapnell, Soannello (2), Pic- 
cola sedia. Seagnellde seiavattin: 
Biscbetto da o del ciabattino. El 
scagntll delnas: Gobbo del naso. 
« Digh al macellar ch'el te daga el 
scagnell » : « Dirai al macellaio che 
ti dia lo scannello». | Porta a sca- 
gnell : Portare a seggiolin d'oro. 

Scala, Scaglia. Scaia de pess: 
Scaglia di pesce. « M'h andaa 6na 
scata in d'ön occ » : « Mi entro una 
scheggia in un occhio ». 

— Scalttura, Scagliola. 
Scala, Idem. — de servizsi, de 

la cantinna, a lumaga: — della 
gente di servizio, della cantina, a 
chiocciola. Börlä gib de la scala: 
Ruzzolar le soale. Scala de man: 
Scala amano. Scala Porta: Scala 
da incendii o Porta. — de cor da, 
de seda: Scala di fune o corda, 
scala di seta. \ — de riduziön, de 
disegn: — di riduzione, di disegno. 

— Scalapertega, Scala doppia o 
Anten na. 

— Scalacavall, Scaleo. 

— Scala-laa, Sealare. Scalä 6na 
finestra (civ.): Sealare una fine- 
stra. | Scalä ön cunl: Sealare un 
conto. 

Scalar, Sealare. Interlss scalar : 
Interesse scalare. 

Scalcagna-agnaa (P. N.), Scal- 
cagnare (3), Scalcagnä i scarp : 
Sfondare le scarpe. Scarp scalca- 
gnaa: Scnrpe che van no da parte 
o su una parte. Scalcagnä per 



(1) Scagno fu usato dal Bardi . che era 
pur toscano, per Sedia, roa aPir.iigniflca 
tntt'altro; vuol dire; Voce del cane che 
tcoperta la lepre o la volpe abbaia c'oe 
Scaffna. Scanno e termtae poetlco e lette- 
rar K) ; Scraana e stonco, e usato solo In 
certe frasi come: Sedere a scranna. 

(2) Scannello In flor. e Lo sdrncciolo 
della scrfvanla, per lo plü coperto dl 
panno ed e un tagllo dl carne levato dal 
dl dletro della ooscia del vitello o del buc 
macellato. 

(3; Scalcagnare vuol dire Battere ecl cal- 
oagno. 
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oonculcare o disprezzare e fuori 
d'uso. 

Scalda-aldaa-dasa, Scaldare. 
Scaldass el eoo : Scaldarsi la testa. 
Scaldassela minga: Non pigliar- 
sela. Sealdagh el cuu a ön bagäi : 
Sculacciarlo. — el lett : — il letto. 

— i comi : — le corna o il capo. 

— t fer : Riscaldarsi. — i oregg : 
Riscaldare. — i bauch : Scaldar le 
panche di souola. Scaldass: Ar- 
rabbiarsi, Scaldarsi. 

— Scaldabanch, Scaldapanohe. 

— Sealdada, Riscaldata. 

— Bcaldalett, Scaldaletto. On 
orologg che par ön scaldalctt: Uno 
soaldaletto. 

— Scaldament, Scaldamcnto. 

— Scaldatori, Stufa (camera ri- 
scaldata ne' collegi). 

— Scaldlglla, Scaldino. 

— Scaldln, Ceeia o Scaldino. 
El scaldln per tegn\ cald i piatl : 
Scaldapiatti, Scaldavivande. — di 
man: Scaldamani. 

Scalfä-faa, Scheinbare , Dare 
soavo. Tagliare di scancio. « Slö 
coli ehl el vä pussee scalfaa » (di 
eamicia): «A cjuesta ineollatura 
va dato maggior scancio © sca- 
vo ». 

— Boalfln. Pedule. 

— Scalfadura, Scavo. 
Scalfarött, Scalferotto. (In dis.) 

Pantofola col pelo. Quell che vend 
i scalfarött in strada: Lo scar- 
paro. 

Scalin, Scalino. « Ouarda che 
gh'e ön scalin » : « Dada che c'e 
uno scalino ». « El g'ä i dnn de la 
baila e parn i scalin del domm » : 
« Ha gh anni della balia e coda ». 

— Scallnada, Scalinata. La sca- 
linada del domm: La — o gradi- 
nata della cattedralc. 

Scalmanaas-anaa, Scalnianarsi, 
« L'e inulil de scalmanass » : « E 
inutile scalmanarsi ». « L'e rivaa 
ehl lutt 8calmanaa » : « £ arrivato 
qua tutto scalmanato ». 

Sealmanna, Scalmana. « Quell 
fl el vä cert minga a ris'c de ciap- 
pä öna scalmanna »:«... a rischio 
di pigliarsi una — ! ». Scalmanna 
de cald: Lampeggio. 

Scaloasa, Scossare (1), Trabal- 
zare. « L'e staa ön scalössä eon- 



(1) Scossare manca ai - vocab. Ma pol 
trovo : Scossata : lo scossare. O dunquel 



tinöv su queüa strada tutta gera » : 
« Pu uno scotio continuo della 
carrozza, su quella strada tutta 
ghiaia ». 

— 8calÖ88, Scossa. I scaloss de 
la carrozza su quella strada in- 
fame » : « I trabalzoni o le scosse 
della carrozza o vettura su quella 
strada infame o non douiata. 

Scalvä, Scalvare (non com.)« Di- 
ramare. Scalvä i pöbbi : Capitoz- 
zare o scapitozzare i pioppi. Di- 
vettarli. 

— Scalv, Ramaglia, Dirama- 
tura. Kl scalv di sares: II taglio 
de' salici. 

Scalsa, Scalzare e Scaloiarc. 
Scalzä la terra : — la terra. Scal- 
zä ön ciod : Tentennar un chiodo. 
| Scalzä cöme ön mull: Scalciare 
come mulo o come un aeeidente. 

— Scalz, Scalzo. I El scalz del 
s'ciopp : II calcio del fuoile. 

— Scalzada, Calcio. 
Scalzacan, Scalzacane. Pover sl, 

ma tut? 'alter che scalzaean: Po- 
vero sl, ma tutt'a tro che scalza- 
cane. 

Scambl, Scambio. Andä inseam- 
bi de tun: Antiare per scambio. 
In scamhi: Invece o in iaoambio. 

Soamblett, Soambietto. Scam- 
biett de eavall: RaUegrata. 

Soamöffla, Scamonea (poeo usa- 
to), Calia, Smarfiosa. « Chi V k 
quella brutta scamojfia t » : « Chi 
§ quella brutta smorfiosaf Una 
sora Rosetta». 

Scamotta-ottaa (D. Fr.) Ba- 
rare), Rubare al gioco. | « El m'ä 
scamottaa la morösa • : « M'ha ru- 
bato Tamorosa» 

— Scamottada, Ladreria. 

— SoamottCBor, Baro, Barat- 
tiere. 

Scampä-mpaa-mpaas, Scam- 
pare. « Se scampass cent'ann...»: 
« Se campassi mille anni... ». Seam- 
pa i ann de Matusalemm: Cam- 
pare gli anni di Matusalemme. 
(Pr.) Pu che vegg nö se seampa: 
Piü che vecchi non si oampa. 

Scampagua-gnaa, Soampagna- 
re. « IAi feliee che el vä a scam- 
pagnä » : « Lei felioe che se ne va 
a scampagnare ». 

— Scampagnada, Soampagnata. 
«Se vä a fä öna scampagnada » : 
« Si va a fare una soampagnata ». 

Scampana-anaa, Sbattagliare, 
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Scampanare. « Se sentiva scampa- 
nä de löntan » : « Si sentiva uno 
scampanare lontano ». 

— Soampanada , Scampanata 
(non com.), Scampanio. Ona scam~ 
panada ehe ä duraa tre or: Uno 
scampanio o scampanellata che 
durö tro or«. 

— Scampanellada, Idem. « Tee 
sentit ehe scampanellada f » : « Hai 
udito cbc — ? » 

ßcanchlnä-lnaa , Crollare (1), 
Tentennare. « Quel tavöl l\ el 
scanchinna»:« Quel tavolino ten- 
tenna». Ouella banea de credit 
la scanektnna: Ouella banoa di 
credito sta per fallire. 

— Scanchlnament, Crollo. On 
scanchinament : Un crollo. 

Scandall, Soandaplio. Scandali 
de cassa: scandagho di cassa. 

— Bcandafflia-gliaa, Scanda- 
gliare. Scandagliä Vöpiniön pub- 
bliea (civ.) : Scandagliare 1' opi- 
nioue pubblica. 

floandallna-lnaa-lnais, « Ch'el 
se scandalista tninga se... » : « Non 
la si scandalizzi se io... ». « Sönt 
restaa scandalizzaa » : « Rimasi 
scandalizzato ». 

— Scandalös, Scandaloso. On 
process. romanz, discörs, eronaea 
scandalosa : Un processo, un ro- 
manzo, discorso, cronaca scanda- 
losa. 

— Soandöl, Scandalo. Da scan- 
dol: Dare scandalo. L'e la preia 
del scandol : E la pietra dello — . 

Scanella-ellaa, Scannellare. Co- 
lonn seanellaa : Colonne scannel- 
late. 

— Bcanelladura, Scannellatura 
e Scanalatura. « El vä tninga dent 
in la — » : « Non entra nella — ». 

Bcangtll, Scaffaletto (de' tipo- 
pografl). « M 'e borlaa gib el scan- 
ueü eon tutla la batteria » : « Mi si 
e roveaciato lo scaffaletto e tutto 
il resto ». 

Scanna-nnaa, Scannare. Sean- 
nä ibee: Soannar gli agnelli. | 
Seannä i easlegn : Castrare le oa- 
stagne. El eortellin per seannä i 
easlegn: II castrino. | Seannä el 



(1) Crollare ohe tlgntAca ne plü ne 
xneno che : Tentennare e usato a tutto 
pasto, da* nostri scrittorl di pornaH, per 
Cadere, anil addirittora per.RovInare. La 
tal casa e orollata per d Ire: E rorinata. 



mazs: Partire o Soozzare il maz- 
zo. | Vestii — ; Vestito scannato. 
Scans, Scanso. A seans de er- 
ror: A scanso di equivoci. — de 
malintes: A scanso di malintesi. 

— Scansafadlga, Scansafatiche. 

— Soanta-roaa, Scansare. Sean- 
sä el perieöl : Scansare il pencolo. 

ßcansda (Volg.). Vedi Slam- 
pella. N. fr. : Prestin di seanse 
(R. St.): Forno delle gruocie. 

— Scausdada, Colpo dato oon 
una gruccia. Grucciata. 

— Boanscin, Scriociolo, Nanuc- 
cio> Figliolo dello stento. 

ßcantona-onaa, Scantonare (1), 
Smerlare e Smerlettare. Ona ao- 
gliett tutla seantonada: Una ve- 
staglia tutta smerlettata. 

— Bcanton, Smerlo. Pönt a scan- 
tön : Punto a smerlo. 

Scanxia, Scansia (2), Armadio. 
I scanzii de la bottega : Le scan- 
sie delia bottega. 

— Scaasietta , Scarabattola. 
Ona bcfla seanzietta tutta pienna 
de belec, de memori: Una scara- 
battola piena di gingilli, di me- 
morie. 

Scapellada, Scappellata. Fagh 
öna gran scapellada: Fare una 
gran scappellata a uno. 

Scapölla (Ant.), Scapigliatura. 
« L'ä faa öna scapölla » : « Feoe 
una pazziola di giovinezza ». 

Soappä-ppaa, Scappare. «Z>« 
ch\ nö se scappa » : « Di qui non 
si scappa». Lassass scappä de... : 
Lasciarsi scappare. Scappä fatura 
a... » : « Scappar fori a... ». Scappä 
lapissa: Scappar di pisciare. Las- 
sassel scappä foyura di man : La- 
sciareelo uscir di mano. 

— Scappada, Scappata. Fä öna 
scappada in montagna : Far una 
scappata o un fuggi fuggi in mon- 
tagna. Andä de scappada: Andare 
di volo. I Fä öna scappada (tra- 
scorso): Idem. 

— Scappadlnna, Scappatina. 

— ßcappadbr, Scappatore, Ca- 



(1) Scantonare in flor. aigniflca inrece 
Voltar una oantonata. 

(2) Scaniia In flor e mobUe assal plü 
bello che non lia la nostra scansia. E quel- 
lo che noi diremmo Ftasgere a vMer. PerO 
anche anche a Firenie «T chiamano sran- 
zie quelle degli sperlal^degli oreöci, eec. 
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voll scappador: Cavallo scappa- 
tore. 

— Soappadora o Scappatoria, 
A la scappadora: Alla scappa- 
tora. 

— Soappament , Scappamento. 
Orologg a scappament: Oriolo a 
scappamento. 

— Bcappavla, Idem. 
Scapuso, Scappuccio. Trnu sü 

ön scapusc: Seappueciare. I Fä 
el scapusc: Correro la cavallina. 
On pret scapusc : Preto matto, 
(Pr. toHcano) A prete matto po- 
polo Hpiritato. 

— Scapusciä-sclaa, Spapuccia- 
ro. « Oo scapvsciaa e wie son faa 
mal a o nie höh rovitiaa la ponta 
del dit » : « Ho scapucciato c mi son 
inezzo rovinato il dito grosso ». 

— Scapusclada, Scappucciata. 
Scaraäbttola, Hcnrahattolo. 

Scarabocc, Scaraboechio. Pien 
de acarabocc : Pieuo cli scara- 
bocchi. 

— Scaraboccla-ocdaa , Seara- 
boocbiarc. « Scarabocci gib di 
vers » : « Scarabocchio qualchc 
verso ». 

— Scarabocciada , Scaraboc- 
chiatura. 

Scarbonti-ontil, Imporrare. Ab- 
brouzare. « T'ee scarbontii la oian- 
eheria » (vedi ancbo Gremä) : La 
binncberia c tiitta imporrata. 

Scardaasä-aasaa , Scardassarc, 
Cardare. Vedi Scarteggiä. 

— Scardaasada, Cardata, Scar- 
dassatura. 

— Scardass, Cardo, Scardasso. 
ßcarega (Volg.). Vedi Scariea e 

voci aftini. A scarega bari : A sca- 
riea barili. 

Scarica-caa-oass, Scaricarc. 

Scarlcabari, Soaricabarile. Fä 
a — : Idem. 

ßcarlatt, Scarlatto. Diventä 
8carlatt: Farsi scarlatto. 

— Scarlattlnna, Scarlattina. La 
fever scarlattinna : La febbre scar- 
lattina. 

Scarligä-igaa, Scivolare, Scar- 
ligä sul ginzz: Pattifiare o sdruc- 
ciolare hu! ghiaccio. Scarligä e 
borlä gib: Sei volar un piede e ca- 
seare. Sdrueciolar e cadere. « El 
m' e scarligaa feeura di man » : 
« M'e sgusciato dalle mani ». 

— Scarligä e Bcarllghetta , 
Sdrucclolo, Suruceiolclla (Pistoia). 



« I fiacu dn fa aöna scarligä sn la 
nee»: «I rairazzi ha fatto uuo 
sdrucclolo sulla neve ». 

— Scarligada, Sdrucciolamento. 

— Scarlighent, Sdrucciolcnte e 
Sdmcciolante. 

Scarna-rnaa-rnass, Scomare e 
Scarnire. Scamä öna pell: Scar- 
narc una pelle. 

Scaroccfä-occiaa, Vedi Scaroz- 
zä. 

Scarp , Strappo. « Onarda che 
scarp m di calzon »: « Guarda che 
strappo ne' calzoni ». 

— Scarpon, Scarpone. 
Scarpa, ldem. Scarp streU t che 

ghe se balla denl, che /an mal: 
Scarpe stretta, che ei si balla den- 
tro, ehe i'auiio male. Sc<irp scal- 
eagnaa : Scalcagnatc. Lusträ i 
scarp ; Lustrare le scarpe. Lu- 
strag h i 8carp avun: Lustrare le 
scarpe a uno. Cunlä come la saru- 
la di scarp: Far conto di uno 
come delle scarpe vecchie. Tegnl 
el pe in db scarp: Tener il piedo 
in due statt'o. Vanzass i pe f antra 
di scarp: Non gli restare dove 
inettere i piedi, Vess nanca degn 
de lazzagh i scarp: Non esser de- 
gno di legare le scarpe a uno. 
« Klväa ris'c de nass c&ix sit scarp 
e calzett » (scherz, di un parto len- 
to e difticile) : « Egli ha a nascero 
cnlzato e vestito » (1). Aregh i 
scarp gib dedree: Portare le scar- 
pe a ciabatta. Avegh nanca scarp 
m pee: Non averc scarpe in pie- 
di. Meli fernra la scarpa: Met- 
tere la calza. (Pr.) / sciavattin 
g' an semper rott i scarp (ap- 
pross.) : Ca ne non mangia nini 
carnc di cane. L'e mei frustä di 
scarp che ne di lenzaeu : fe meglio 
consumar le scarpe che le lenzo- 
la. Se dev minga tegm el pe in 
tanli scarp: Non si deve teuere 
in piede in cento staflo. | La 
scarpa del mur: Muro a scarpa. Q 
La scarpa de la carroxza: Scarpa. 

— Scarpascla, Scarpetta, 8oar- 
pln, ecc. Scarpaccia, Scarpetta, 
Scarpina e Scarpettina. 

Scarpa , Scerpare , Diasodade. 



(i) 11 concelto della ftrnte mHAnese in 
flor. non rredo et sia. Nascere vettito ha 
due slgniflcati divers! dal mllaneee : e cioe : 
Colla membrana Involiata e Fortonato . 
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Searpä öna brughira: Dissodare 
un scopeto. 

ßcarpazza, Torta ererbe. 

Bcarplattola, Seerncllmie. Fä o 
di sü öna scarpiattola : Commct- 
tero o fare o dire uno scerpellone. 

ßcaxs, Scarso. Misiirä scars : 
Misurar a risparm io. 

— Bcarseggia-eggiaa, Scarsog- 
giare. Scarseggiä a danee: Scar- 
seggiare a dennri. 

— Scarsitaa, Scarsita e Scar- 
sezza. La scarsezza di spezzaa de 
argent: La scarsita di spezzati di 
argento. 

Bcarsella (Poco comune), Scar- 
ßella. Vedi Saccoccia. 

Bcaxt, Scarto. liobba de scart: 
Roba di scarto. | « Te faa el 
scart t * (gioco) : « Hai fatto lo 
scarto t » (Archivii) El scart di cart 
d'ön Archivi Ve robba geUsa: Lo 
scarto degli atti d'un archivio e 
oosa gelosa. 

— Scarta-rtaa, Scartare. Scartä 
dalla leva: Scartare dalla leva. 
Scartä bagatt: Dire il fatto ruo. 
(Gioco, Archivio, Zeoca, ecc.) 
Scartare. 

Bcartabella-ellaa, Scartahella- 
re. « Oo seguitaa a scartabellä per 
trovä... »: « Ho conti nuato a scar- 
tabellare per trovare ». 

Bcartafaxz, Scartafaccio. « Ma 
eosse t'en fee de tutti quii searta- 
fazzt »: « Che ne fai di tanti scar- 
tafacci ? » 

ßcartari, Quadenio. El scartari 
dil döver de scola: II quadenio 
del compito di scuola. 

Scartof gla-egglaa, Scardassare. 
8cartcgg\a o Scardassä la lanna : 
Scardassare. 

— Bcarteggiada e Bcarteggia- 
dura, Scardaesata e Scardassa- 
tura. 

— Scarteggln, Scardassatore o 
Scardassiere. 

ßcaxtoffla, Cartaccia. « Stasira 
nö vedi che scartoM » (gioco): « Sta- 
sera non vedo che cartacce ». 

Scartozz, Cartoccio. Fä sii in 
d'ön scartozz: Accartocciare. On 
scartozz de bönbön: Un cartoccio 
di dolei. 

— Scartozzada, Cartocciada. 

— Boartontil, ScartozUn, Car- 
toooetto, Cartoccino. | (Fig.) Di 
persona attilata che pare nscita 
da uno scatolino, Milordino. 



Boassa-assaa, Scassarc (1), Cas- 
sare. Scassä i sign del lapis cönl 
el radirgummi: Cassare i segni 
della matita col radirgummi. 
« Scassa , scassa quella fräs » : 
« Cancella, cancclla ». Scassä önu 
sentenza: Cassare ima sentenza. 
Cassä del rnolo: Radiäre. 

— ßcassadura, Ca**atura. « In 
sta pagina gh'e tropp scunsadur » : 
« In questa pagina ci sono troppo 
— o cancellatnre ». 

— ßcatola, Scatola (2). — de *i- 
garelt, de tabacch, de sardinn, de 
la zipria: Scatola cli spaguolette, 
tabacchiera, di sardine, della ci- 

Sria. A letter de scatola: A lettere 
i — . Bömp i scalol : Rompere le 
scatole. 

— Bcatoletta, Scatoletta. — de 
zolfanei: — di fiamnriferi. 

— Bcatolln, Scatolino. 

— Bcatolön, Scatolone. 

ßcav, Scavo. (Civ.) / magnifich 
gravi de Pompei: I magninci seavi 
di Pompei. 

— ßc&vament, Scavamento. 

— Scavä-avaa. Scavä i foss : 
Scavar le fosse. | (Fig.) Scavä vun: 
Scalzare nno. « Voo seavaa pölid 
pölid »: « Ho saputo ogni cosa ». 

ßcavalca-lcaa,8cavalcare.(Fig.) 
« L'e staa scavalcaa » : « Fu sca- 
valcato o soppiantato ». Scavalcä 
ön murell, öna seit: Scavaloare 
un muro, una siepe. 

ßcavezz, Scavezzo. Trombon e 
Peston seavezz : Trombone e Pi- 
stone scavezzo. I Vitla seavezza : 
Vita snella, piegnevole. 

— ßcaveiiä-zzaa-iZÄ»B, Scavez- 
zare. « El s'e seavezzaa öna gam- 
ba»: « Si spezzö una gamba ». 

— ßcavezzacoll, Scavezzacollo. 
ßcavla-vlaa-vlass, Scapigliarsi. 

Scaruft'are. « l'e see lutt seaviaa » : 
« Sei tutto scaruffato ». 

ßcavlön, Con raolti capelli e lun- 
ghi. / seavion del Re : Le conto 
guardie. 

Sc^ff (D. Fr.), Capo. « Vui gh'e 
cht cl seift >» : « E ojü il maestro, 
il capo fabbrica, il padrone di 
bottega ». | « Per balla Vt seh ff » : 



(1) Seatsare in Aor. stgnlflca : I-evar 
dalla cassa o anche : Ditellero ,a Pistola. 

(2) Scatole sl chiamano le scarpe troppo 
largbe e di hrutta forma; da noi ScaUit i 
piedl troppo lunghl e plattl. 
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« Per ballaro c un mc n'iinpippo o 
<■ iiumero uno. | Kobba sceffa: 11 
tiorc. 

Sceleraggln, 8ccleraggine. « 2/£ 
/)«rd oTta sceleraggin questa de... » 
(iperbole): « La e una vera scel- 
leratezza codcsta di... ». 

— Scelerato, Scellerato. « Vä 
via scelerato » (scherz.): * ^ a v * a 
soellerato ». On vin scelerato : Vi- 
uo scellerato. 

Scelt, See) tu. llohba scelta: Ro- 
ba scelta. Truppa scelta: Soldati 
soelti. Uga scelta: Uva scelta. « Oo 
scelt faenra el mei • : « Ho trascelto 
il meglio ». 

Scemiaetta (D. Fr.) ; Camicet- 
ta(l), Camieino, Baverma. Sdtni- 
selta scölUiila o aterta : Camicino 
soollato. Scitnisetta a coli: Caini- 
ciuo accollato. 

Scampi, Sccrapio. « N'emm faa 
ön scempi » (in dis.) : Farne le 
matte risa, crepnrc dalle risa. 

Scenarl, Secnario. « Kl scenari 
del primm all Vera 6n bösch » : 
« Lo scenario del prirao atto ora 
im boHco ». 

— Scenna , Scena. Scenna pa- 
rapettada : Camera parapettata. 
Andä in — : Audare iu — . Tirä 
in scenna: Tirar in ballo. I Oh 
ehe scenna » : « £ una scena 1 » | 
Fä di scenn: Fare delle scene o 
«cenate. 

— Scenetta, Scenetta. Ona sce- 
netta de rid: Una scenetta ridi- 
cola. 

Scendera (Volg.). Vedi Zener. 
<I1 popolo in queste voei) « Ghe 
vorarxa un poo de scendera » : « Ci 
vorrebbe un po' di quattrini *. 

— Scenderee, Ceneraio. 

— Scenderada, Cenerata. 

— Scenderent, Ceneroso. 

— Scendlrala, (teuere ntola. 

— ScendiroBU, Covaceuere. 
Scenlglia, Ciniglia. Guarnizidn 

de sceniglia: Guarnizione di — . 

Scenna e Schenna , Schiena. 
Bassä la s' etnna •• Curvaro la 
schiena. Lavorä de s'cenna : La- 
vorare di schiena. A s f cenna de 
muH: A schiena di mulo. A s'cen- 
na nuda: A bisdosso. Avcgh Voss 
in la — : Aver la pigrizia nell'os- 
sa. Aveghela in la — : Averla nel 



(1) Ma Cnmicetta in Tose. * diminut. 
<li camicia, e non e la Scimisetia. 



gohho (non com.). Mett la — al 
mur : Metter le spalle al muro. 

— S'oenada, Coipo di schiena 
o nella schiena. 

— Scenetta (Pezzo di legno da 
bruciare uon rotondo), Pezzo da 
eatasta. 

— 8' cendn , Ampia sehiena. 
(Grosso pezzo da eatasta). | Meli 
gib el — : Piegare il gropnone. 

Scenten, Centina. Tirä via el 
scenten de Varch: Levare la oeu- 
tina dell'arco. 

Scentenä-enaa, Centinare. 
Scentenä Varch: Centinare Farco 
in costruzione. 

S'cepp, Fesso. « Gh'e ön s'cepp 
in del legn * : « Nel legno c'ö un 
fessino ». « Kl cumö Vä traa ön 
s'cepp » : « II cassettone fece uno 
spaeco ». 

— S'ceppä, Spaccare. S'ceppä la 
Itfjna : Spaccar la legna. « hl g'ä 
s'ceppaa la testa » : « Gli spaccö il 
capo ». « Me sönt s'ceppaa i cal- 
zön » : « Mi son spaccato i ealzo- 
ni ». Sentiss a s'ceppä el casur : 
Scntirsi fendere il euore. 

— S'ceppä, Schiappa e Stiappa. 
« Oo faa giö di s'cepp*: «Ho pre- 
parato delle stiappe ». | L'e 6na 
s'ceppä » : « E uno schiappino ». 

Scepp, Ceppo. On scepp de cä: 
Un ceppo di casc. (Macigno) Scepp 
gcntilt, gialdin, argentin, ece. : 
Roccic calcaree. (Botanica) On 
bell scepp de rosmarin : Un bei o 
grosso ceppo di ramerino. 

— Sceppada, Cepnaia. Tegn\ i 
piant in sceppada : Tener gli al- 
oeri a ceppaia. | Zattera di tron- 
chi) Fodero. 

S'cera, Schiera. In s'cera: In 
ischiera o a schiera. Mett in s'ce- 
ra: Mettere in schiera. 

— S'ceraßg-eraa, Schicraro. «Se 
s'fn sc'eraa sui bastiön»: « Si sono 
schierati lungo i bastioni ». 

Scemi-nll, Scernere, Scegliere. 
Sdrni faenra: Trascegliere, Va- 
gliare. P. £. « L'ä propi scernii 
jeeura el tnoment hon ! » (Iron.) : 
*« Ha scelto proprio il tempo ! » 
« An scernii fosura i pussee co- 
raqgiös * : « Furono ^ agliati i piü 
animosi ». 

— Scerna e Scelta, (Civ.), Cer- 
nita (in dis.) Scelta. Fä la scerna: 
Far la scelta. Pentiss de la scelta 
o scerna : Pentirsi della scelta. 
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— Beernlda, Scelta. Fä la scer- 
nida di... : Far la scelta dei... 

Botopa, Serpe. « Ti va sü in 
gcerpa » : « Tu monta in serpe o a 
eassetta». 

— Boerpln, Serpe. 

Bote, Cerro. On reyondin de 
teer : Un tondello di cerro. Bosch 
de teer: Cerreto. 

B'oervellaM-laa , Scervellare. 
Vore s'cervellass a: Scervellarei 
a... 

Soea, Siepe. Sees viva, morta: 
8iepe viva, morta, (Pr.) A san- 
VAgncsa , ecc. Vedi Aanesa. On 
paes, dove cönt el cervellaa se liga 
i sces: Un paese dove «i legano 
le viti colle salsiccie. Bar come 
i campanin in di eee* : Raro co- 
me le mosche Manche. 

— Boatetta, Piocola siepe. 

— Boeaon, Siepone. Sreson de 
nivöi : Cortina (Ärezzo), Tendone. 

Boesora. Vedi Seisora. 

8'oess (In dis.). Stretta al cuore. 
« L'e staa per ml ön gran s'ccss » : 
« Mi aon scutito stringere proprio 
il cuore ». 

Scesta, Cresta. Cön la scesta: 
Colla oresta. Minutta de laccett, 
fllön, erest e fasceu de qall : Bor- 
oottino di aniinelle, scbienale di 
vitello, creste e granelli. 

B'cett, Schietto. Veanl wo s'celt : 
Procedere Bchietto.Z)i/Zn£/f e s'cett: 
Dir la pura e Bchietta verita. 

— B'cetteisa, Schiettezza. Cön 
tutla — : Con tutta — . 

Bceves, Seveso. (Nome di fiumi- 
oiattolo sotterraneo di Milano ) 
« El par ön sceves » : « E una fo- 
gna». 

Seheia, Soheggia, Soaglia. «3Te 
andaa öna scheut in d' ön did » : 
«Mi si e fitto una scheggia in 
un dito ». « M 'e andaa öna scheia 
de picaprei , in d' ön oee » : « Lo 
soalpelhno mi ha mandato una 

Siocola Bcaglia in un occhio ». 
cheia de dent: Schegffia di deu- 
te. | (Divisa de' cnpegh) « L'e adree 
a fass la schein » : « Sta facendosi 
la Bcriminatura ». 

Bcheia-eiaa-eiass, Schegginre. 
Ong che se seheien : Unghie che ai 
Bchegginno. Vös seheiada : Voce 
stridiila o fessa. 

— Schelon (Denti di cavnllo), 
Soaglioni. 

— BcheiÖB, Schcggioso. Stss, 



lepn, schcios : Sasso, legno Bcheg- 

glOBO. 

Schalter, Scheletro.« Ue ridott 
eöme ön sehelter » : « E ridotto co- 
me uno scheletro». 

Schenal, Sohienalo (1), Spaltie- 
ra del canapo. — de la carrözza: 
— della carrözza. 

— Bchenna, Sohiena. Vedi S'cen- 
na. Ona sehenna de legn : Pezzo 
da catasta o Squarta. Ona meda 
de sehenn de fö: Una catasta di 
pezzi di spaeco o di faggio. 

Scherma, Idem. Tirä de scher- 
ma : Tirare di scherma. 

Sehen, Scherzo. On brult scherz : 
de ealtiv gener, de natura: Un 
brutto scherzo, — di cattivo ge- 
nere, di natura. Fä ön scherz (di 

{>ersone) : Far uno scherzo. I (Di 
egnami) Screpolare. Slä al schere : 
Reggere la burla o la conia. (Pr.) 
Scherz de man, scherz de villan: 
Scherzo di mano. scherzo di vil- 
lano. 

— Schenä-iaa, Scherzare. Rid 
e scherzä: Ridere e soherzare. Gh'e 
poeeh de scherzä : Co poco da 
scherzare. « Soo ben eh'el scher- 
en f »: « Ma lei scherzä ». | « Slä 
piumma ehl sul cappellin la an- 
daria piissee scherzada » : « Code- 
sta piuma cost), buI oappellino, 
andrebbe piü Hghembata ». 

— Bchenant, Bcherzett, Beher- 
s ö s , Scherzetto , Scherzevole , 
ScherzoHO. 

Bchlcchera-eraa, Schiocherare. 
« In trii minuU l'ä schiccheraa giö 
ön Sonett » : «In tre minuti ha 
schiccherato un sonetto ». 

— Bchlcoherada , Schicchera- 
tura. 

Bchlnca o Btinh, Stinco. « El 
m' ä daa öna pesciada in d' ön 
stinch o schinca » : « Mi diede una 
pedata o im calcio in uno stinco ». 

Bchlriblzz, Schiribizzo. (piü po- 
polare che Ghiribizzo). « Gh'e sal- 
taa el schiribizz de... »: « Gli e eal- 
tato lo Hchiribizzo di... » 

Schlrpe, Corredo. (Schirpa e 
Scherva boiio in dis.). 

Schlsc, Schittociata. Nasschisc: 



<i> Sdiiennle clio ccrrlsponde cob! heno 
a Selienal nel suono delln vo-e, s^mPc* 
tutt'altro : e la mi'lolla nnSnalc del bue 
ma^ellato, e cjrrisponde alla nostra 3/i- 
dolia. 

42 
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Naao oauioscio | Vess schisc : £s- 
»er digiiuio. | Stä schisc (volg.): Star 
chiotto o Toner in 86 o Non sve- 
Heiare. 

— Schiacietta (In dis.), Gibus. 
Vedi. (Bozzoli di soarto) Sinighel- 
la, Faloppa. 

— Schiscia (Pop.), Morosafpop.). 
« La mia schiscia »: « La mia eoiu- 
pata ». 

— Schisciä-isclaa-lsclajw.Schiz- 
zare (1), Suhiacciare. Schiscia ön 
pc a vun : Schiacciare un piede a 
uno. Schiscia ön sognell: Sohiao- 
ciare un sonncllino. — Voce : Striz- 
zar o Stringere l'occhio: — ön li- 
mon: Strizzar un liinone. — l'uga : 
Pigiare l'uva. « Perehe lü et va in 
lafollu a fass schiscia / »: « Perche 
au dar nellit calea a farsi pigiare ? » 

— Schlsciada, Schiacciata. « Che 
Hchiseiada in quclla folla ! »: « Che 
nehiaeciata in quel pigia pigia ». 

— Schiicladinna, Schiacciati- 
nn. Schisciadinna d'oec: Strizza- 
tina d f occhio. 

— Schlßcialimön, Strizzalimoni. 

— Schlaclamlcchitt , Chierieo 
fleminitriata. 

— Sshisclanös, Schiaccianoci. 

— Schlaciatta-attaa, Schiaccio- 
Inre. « Te me schisciattaa el cap- 
pell » : « M'hai schiacciolato il cap- 
pello ». 

— Schlsciön, Muso schiacciato 
o Chi ha il naso echiaeciato. 

Schlvä - ivaa - Item , Schivare. 
« Podend nö sc hivall el gh'c andaa 
incöntra»: «Non potendo Bchi- 
varlo ffli and6 inoontro ». « Schi- 
ra VoTiva / » : « Che Dio mi o ti 
rtchivi da... » 

— Schlvafadigh, Soansafatiche, 
Sbuccione »iaticato. 

— Bchivi, Schub. Fäschivi: Fa- 
re schiib ed an che Fare afa. Meli 
tchivi: Avere a schifo o Venire a 
Kühiib. Vegg , lihidinös , che fä 
ttchiri: Vccchio, schifoso, che sgal- 
letta. 

— Scnivia, SchlvietU, Bchlviös, 
ßchiviceu, ßoccuccia, Ninfa, Schi- 
va (seh.), Selnzzinoso, Schtfiltoso, 
SchitiHosetto. 



(1) Non c' e cixso che schlzzArc t'aeco- 
modi co) nostro Schitciä: e 'Invece : dl- 
»egnare alla gro»sa, fremere di edegno, di 
donna eW ncl tamminar st divincoli, del 
eaibone clio getta fa\ille e scoppta. 



— Sohiviaria, Schifilta. « L'h 
d'öna schiciaria unica »: « E d'una 
schiälta unica». 

Schill, Schizzo. Cön duu schizz 
de penna : Con due schizzi di 
penna. 

— Schizxa-uaa, Schizzare (1). 
« L'e minga disegnaa Ve appenna 
sehizzua » : « Non e disegnato e 
appena — o abbozzato ». 

— Schixzett, Schizzetto, Boz- 
zetto. « El m'ä faa giö ön sehiz- 
zelt in lapis » : « Me ne feee il boz- 
zetto alla matita ».| « Cönl önschia- 
zett Voo bagnaa »: « L'ho bagnato 
con uno schizzetto ». 

— Schizzetta - ettaa - ettaas, 
Schizzettare, Iniettare. SshiszeUä 
la piaghetta : Schizzettar la pia- 
ghetta. 

— Schlzzettada, Schizzettatura. 
Fass di schizzettad : Farai delle 
schizzettature. 

Schlzzlnös, Schizzinoso. Sihiz- 
zinos in del mangiä: Schizzinoso 
nel mang iure e Lernia e Bocca 
lernin. « La fä la schizzinoso » : 
« Fa la spi-egiosa ». 

Sola (Volg.). Vedi Ciä e Chi. 

Sclabalon, Sclabalott, ßdaba- 
lent, Che ha le gambe a sciabola, 
Sbilenco. 

— Sciabalin, Ranchclla. 

— ScUbel (Volg.). Vedi SHabol. 
flclabol, Sciabola. 

ScUbÖ (VolgJ. Vedi Sibö. 

Sciabracca, Gualdrappa. —cd» 
ieiffer ricamaa: Gualdrappa colle 
eure ricainate. 

Sciacco, Vedi Chepph 

Sclacquä, Sciacquare. — i bie- 
cer: — i bicchieri. 

Scialalla, Scialare. « Gh'epocch 
de scialalla »: « C'e poco da scia- 
lare ». | Sciala Beco : (2). 

— ßclalo, Idem. Fä di sciali : 
Fare sciali ! 

Sclalappa, Idem. « G'dn miss la 
scialappa in la minestra»: « Gli 
hanno tnessa la — uella uiineatra ». 

Sclalacquä-quaa, Scialacquare. 
« L'ä scialacquaa tult » : «*Ha scia- 
lacquato il suo ». 

Sclall, Scialle. — de lanna, de 
seda, de Persia: Scialle di lana, 



(1) Schit'Are in fior. ha anohe il scaso 
del nostro Sprixxä e Sakä w. 

(2i Fräse ironlcn contro chl dlce »pa- 
rate. 
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di seta, di Persia. A seiall: A 
BciaUe. 

— Scialett, Sclalin, Sdalettln, 
Scialon, Scialletto , Scialluccio, 
Sciallettino, Sciallone. 

Sciambola (D. Fr.f) N. fr.: Fä 
iciambola : Far gazzarra o meglio 
ribotta. 

8rtamöä(D.Fr.),Color camoscio. 

Solampa e Zampa, Zaiupa. Me- 
nä i seiamp : Menar le mani. 
Sciampa o Zamna de gainna: 
(bruttft" Borittura) Uncini o Raspa- 
tura di gallina o Rabeschi. (Grin- 
ze sulle tempia) Zampe di gal- 
lina. (Pr.j Doprä la sciampa o 
zampa del gatt, ece. : Vedi Oaste- 
gna. 

— Sclampa-paa, Zaxnpare, (1), 
Ghermire, Afterrare (poco pop.), 
Agguantarc. « Lü el sciampa hat » : 
« Egli agguanta tutto ». 

— Sdampada, Zanipata, Mana- 
ta e Manciata. Ona sdampada de 
marengh: Uoa manciata di ma- 
renghini. Ona sdampada sul d- 
linder (oappello) : Un lattone. 

— Sdampett. Vedi Zampttt. 
Soiampln e Zampln, Zampina e 

Zampino. Mettegh el sciampin : 
Metter lo zampino in una .cosa. 
« Porco sdampinf » : « Saeeo rot- 
to I « Slönga el td bell sciampin e 
tctull Sit » : « Allunga il tuo ma- 
nino e piglialo da te ». 

— Sdampirolitt, Zampine, Ma- 
nine. I sdampirolitt d'önflau: Le 
sampine d'un bambino. 

Sciampagn, Sciampngna.Sruim- 
paanfranees e sciampa gn natio- 
nal: Sciampagnafrancese e — na- 
zionale. 

8dan, Vedi Gatt. « Cava la mia 
scianna » (a donna amata) « La 
mV sdupata » (volg.) : « Sennino 
mio». 

8'danca, B'ciancön, II Mangia. 

8'danca e 8'dnca, Schiantare. 
S'dncass la vesta: Strapparsi il 
veetito. 

Sdancradura, Incavatura di 
Tita. Bella sdancradura: BclTin- 
cavo di vita. 

Sdantigliön, Fedine. « Elporta 



\i) Zampare e Zampata che pur sei 
mono corrispondono perlettamente Ktciam- 
pä 9 a Sdampada Togliono dire tutt'altro. 
&fgnlflcano Percotere oolla zampa e Colpo 
di zampa. 



i scianliglion coH löngh ch'el par 
ön ingles » : « Porta eerte fedine 
lnngbe ehe par un inglcae ». 

Sciaraban (in dia.) Baroecio e 
Seiaraba. 

Selarada, Idem. « Quella donna 
per ml l'e öna — » : « £ un iiido- 
vinello ». 

— Sciaradiita, Idem. On—fa- 
moho: Famoso Bpiegator di ecia- 
rade. 

Sciarbattola (In dis.) Trecca, 
Ciana, Genga (Arczzo). 

— Sciarabattana (Schioppetto), 
Cerbottana. Sciarabottaua. 

8'dari-rli-rlas, Sohinrire. S'cia- 
riss fceura ön poo : Schiarirsi un 
poco il cielo. &' dari ön liquör: 
Chiarirc un liquore. 

Sciarlott. (D. Fr.) Charlotte. 

Sciarpa, Sciarpa, Ciarpa(l). «El 
delegaa allora els'e miss la seiar- 
»a » : « Allora il delegato bi cinse 
la Bciarpa ». Ona volta i donn 
vortaten la sciarpa: Una volta 
le donne usavano la ciarpa. 

— Sdarpetta, Ciarpettn. — de 
seta: — di acta. 

S'dasser, Sodo. Pann s'dasser 
(in dis.) : Panno fitto. Chi basin 
s'dasser: Un bacio sonoro, sohioo- 
caute. Dorml s'dasser: Dormir 
sodo. Orapp d'uga s'dasser: Una 
pigna. 

Sclatögl (D. Fr.) Scatola, Co- 
fanetto. « Guar da %n la mia scia- 
to»'/ ehe te trovaree la co Hanna » : 
« Guarda nel mio cofanetto che 
vi troverai la collana ». 

Sciatt, Sciatto, Rospo, Tozzotto. 
Una casa sdatta: Una casa tozza. 
I (Rospo) Pien de sciatt: Pieno 
di botte o rospi. « E däi. ehe V e 
ön sdaltf » : « E dalli ! E batti 11 
o E sette \ » Avegh la pell de sciatt: 
Avere la pelle Boabrosa. Fä el —: 
Farlo gnorri. 

— Sciattera (Nido di ro»pi, Sta- 
gno dove stanno gracidanti), Ran- 

— 8olattell,8ciattiii,8clattiii<»tt, 
Rospetto , RoBpettino. « Famm 
minga vegnl i sdattit » : « Non mi 
far entrare i batistini ». 



(i) Occorre sapere ch« Ciarpa s'gnl- 
f.ca ancbe roba vecchia e vilp, gtracci e 
bazzecole e nella montagna pistoiese poi 
oiarpa lo dicono qnando uoa donna par- 
t oritce una bann bi na. 
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— Sciatton, Rospaooio. Vestön 
sciatton: Esser© ingordo. «Quclla 
donna la par ön sciatton» :«Pare 
una botta ». 

B'ciav, (Volg.). Vedi Sehiavo. 

Sdavatt. N. Fr.: Ncgher cöme 
ön sciavatt: Moro come una tinca. 

Bclavatta, Ciabatta. Bordell in 
seiavatta : Una chiaasata o Un 
ohiasso del diavolo. Ountä tun 
cörne öna seiavatta desmissa: Sti- 
mare uno quanto una ciabatta. 
Portagh nanca adree i sciavatt : 
Non esser degno di portar le eia- 
batte a uno Opp. Non Bomigliare 
a uno neanche nelle Bcarpe. 

— Sclavattä-ttaa , Cinbattare. 
« L'e ön' öra eh' el seiavatta per 
eä » : « fe un'ora che ciabatta per 
casa ». « M'e toccaa de seiavatta fin 
lä » : « Mi toccö di sgambare fin 
la». 

— Bclavattln. Ciabattino. Fä el 
— .• Fare il — . Scagnell de —: Bi- 
schetto. Nas a scagnell de — : 
Naso a ballotta. Fä morl el seia- 
vatlin: (Bere la zozza a digiuno): 
Uccidere il eiabattino (a Lucca). 

— Sclavattlnada e Sclavatta- 
da, Ciabattata(l) Acciabnttatura. 
« T' ee faa öna sciavattinada » : 
T'e riuscito un'acoiabattatura. 

S'ciavina, Schiavina. On bar- 
chirceu in s'ciacinna: Un barca- 
iolo colla schiavina. 

S'clavo, Sehiavo. « Es'ciavo! »: 
« E sehiavo ». E s'ciavo sciöri : E 
bona notte. 

Scloch (D.Fr.)(P.N.) f Scioche.On 
vestii, ön cappell, ön pescin nwlto 
scicch: Un vestito, un cappellino, 
un piedino inolto soieche (giä in 
dis.) psciutt e vlan. 

Sclffön (D. Fr.), Comodino. Seif- 
fon cönt el pian de marmo: Co- 
modino col piano di marmo. 

— Bciffonera, Armadio a casset- 
ti, Stipo alto. 

Scigada, Soigalla, Slgalla, Ci- 
cala. (Pr.) Quand canta la — de 
seltemoer no teeu robba de reven- 
der: Ouando canta la cioala di 
settembre non oomprar grano per 
vendere. 

Bclghera, Nebbia. 

— Bclgherella, Bchlgherön, Neb- 
bierella e Ncbbioue. 



(1) CiabaUata non i che colpo dato con 

ciabatta. 



Scigolla, Cipolla. Döppi come 
öna scigolla : Piit doppio d'una oi- 
polla. Scigolla de pamportin, de 
nasturzi, ecc: Cipolla o bulbo di 

{>amporeino, di uasturzio. — deüa 
ncerna: — dellume. | (Orologio) 
Cipolla. 

— Sclgöllln, Cipollina. On sei- 
gollin dön fiaiu, a'öna donnetta : 
Uno scricefolo. 

Bcigore (P. X.) (Ornamento di 
cappellini), Gala. 

Sciguetta, Civetta. Andä c6n 
la sciguetta: Andare a civetta, | 
« Fä minga la — » : « Non mi fa- 
re la civetta ». « Lee Vi temper 
a la fineslra e la par öna seiguet- 
ta Stil palett » : « Ell'e sempre alla 
finestra ; pare una civetta sul maz- 
zuolo ». 

— Sclguett, Vitello cordesco. 

— Bclguetton, Vitello sopranno. 
Bciloster, Cero. El sciloster pa- 

squal: II cero pasquale. La sbro- 
doladura di — ; La scolatura de* 
ceri. 

Beima, Cima. In seima: In ci- 
raa. Piant deeeima: Piante di al- 
to fuato. « Quell l'e öna teima 
d'omm »: « Quello e una cima di 
uomo ». Ona sHma de eanaia: U- 
na cima di birbante. 

Bclmä-maa, Ciraare. Scimä el 
pann: Cimar il panno. — i ai: 
Tagliare o tarpare le ali. — el latt: 
Spannarlo. 

— Bcimada, Cimata. « Dagh öna 
seimada » : « Dagli una cimata ». 
| (Di bestia bovina) Ona vacca 
— : Una raucea maoehiata. 

Scimaaa, Cimata. On camin tönt 
öna bella seimatta: l'n Camino con 
una bella — o modanatura. 

Bcimbia (Volp.). Vedi Scimmia 
e voci sorelle tranne: 

— Bclmbloeu, Scimmietta : Scim- 
miotta.. Trotta trotta scimbiceu 
(Lett.): Trotta trotta seimmiot- 
tino. 

— Scimbiottell, Scimmiottino. 
Bcimbiocch, Sucehio. / piant 

adest g'dn denter el *cimbtocch: 
Le piante ora entrano in sucehio. 

— Bclmillscin, Bainbino, Stcn- 
tino, TriHtanzuolo, Neee (Arezzo). 

Seimes , Cimice. « G'dn el lett 
tutt pien de eeimes »: « II letto di 
quella gente e pieno di eimiei ». 
Seimes nalvadegh: Cimice aclva- 
tico. 
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— Sdmesera, Cimiciaio. La cä 
Ve öna — .* Quell» caaa e un — . 

8dmos*a, Cimosa o Cimossa. 
La scimossa dclpann: La cimosa, 
del panno. La rodella de scimossa 
per la lavagna: La einlösen. (Fig.) 
Vess ai seimoss: Aver la vampa 
Opp. Essere alla porta coi sassi. 

Solmoston, Mozzicone. On ca- 
vall eönt ön seimoston de cöa: Un 
oavallo con uu mozzicone di coda. 

8dn. N. fr.: Dannaa come ön 
$ein: Dannato © Sdegnato alTec- 
cesso. 

8'clnoa. Vedi S'ciancä. 

Sdnlvella (Yolg.). Vedi Cer- 
veüa. 

Sdnscillä (Quadrupede). Cin- 
oilla. 

8docch, Sciocco. « Oh cöme te 
$e scioceh, inectu » : « Oh come sei 
sciocco oggi ! » | El scioceh del d\ 
de Natal : II ceppo. El sciöcch de 
la earne: II toppo. (M. d. d.) Dor- 
m\ come ön setoech : Dormire co- 
me un ghiro. (PrJ. Vedi Tappa. 

— fleiocchett, Ciocchetto. Vestii 
ön bei sciocchelt el par ön bell 
omett: Vesti un cioeco pare un 
noeco Opp. Se vcati uua colonna 
ella pare una donna e il drappo 
corregge il dosso. 

Sdocchexxa, Idcm. « Finilla de 
di sit di sciöcchezz » : « Finitela di 
dire soiocchezze ». « L'ä faa öna 
sciocche&a » : « Ha fatto una scioc- 
cagine ». 

fcdoltexxa. Idem. Scioltezza de 
lingua : Scioltezza di lingua. — de 
maner: — di modi.dclla persona. 

Bclolt, Sciolto. (Civ.) « Me cre- 
di sciolt da oyni impegn » : « Di 
quell'affare, sciolti». 

8'donfä - onfaa - onfaas , Con- 
ti are. 

Sdonigla, Sugna. La — l'e bon- 
na per öng i strivai o i scarp de 
bulgher: La sugna e bona per 
ungere gli stivah o le scarpe da 
cagine ». 

— Sdonsgia - sglaa. Sciongiä 
vun : Picchiare uno. 

— Sdonsgluda, Picchiata. « L'ä 
eiappaa öna scionsgiuda » : « S 'eb- 
be un carico di bliese ». 

Sdonsgln (Erba da insalata), 
Cicerbita e Grispignolo. 

8'dopp, Schioppo. Caregä e de- 
scaregä el s'ciopp: Caricare e sea- 
ricare lo schioppo. «De ch\ a lä 



ghe sarä ön tir de s'ciopp » : « Non 
ci sara piü che un tiro di schiop- 
po ». Cönl el s'ciopp in spalla: Lo 
schioppo a spalla. Monlä el s'eiopp: 
Metter a punto. Sbassä el s'ciopp : 
Spianar il fucile. | (Facile aH'ira) 
«El par ön s'ciopp o anche On 
axiatin bressan» : vedi Azzalin. 

— 8'döppä - oppaa - oppass, 
Scoppiare. S'cioppa del rid : Vedi 
Ria. « Sent el caroon cöme el s'ciop- 
pa»:« Senti come schizza il car- 
oone». « Creppa, s'cioppa c fa öna 
bellu botta » : « Che tu possa scop- 
piare o che tu scoppii o che tu 
Hchinnti ». 

— 8 cioppada e 8'doppadinna, 
Scoppiamento. 

— d'doppett, 8 'doppelte, Scop- 
pietto e Scnioppetto o Piccolo fu- 
cile. 

— B'cloppetta, Scoppiettare. El 
sal sul feeugh el s'doppetta: II 
sale nel i'oeo scoppietta. 

— Scloppettada, Scbioppetta- 
ta, Fucilata. 

— S'cioppetton, Fucile per cac- 
ciar le amtre. 

— S'cioppön, Un grande scop- 
pio. | Da faeura in drön s'cioppön 
de ptang : Dare in uno scoppio di 
pianto. S'cioppön de ros, de ga- 
rofol : Rosa, garolano spampa- 
nato. 

— S'clopplrceula (I scloppiroeul), 
II ravaghone. (Nci muri) Sbullet- 
tature. 

Sciör, Signore. Sciör de ca söa: 
Signore di nascita. « Sciör de JVo- 
veghen » : « Signore colla paglia 
neue scarpe». Diventä scior: Ar- 
ricchire. Ave g h önfä de scior: Ave- 
re il tratto Bignor'ile. Fä el scior: 
Far il signore. « Sönt ön scior » : 
« Sono a oavallo ». Dagh del sciör 
a vun: Dar del signore a uno. 
« Ehi quell scior » : « Quel signo- 
re ». E 8'ciavo sciori: E felice- 
notte. 

— 8clorarla(In dis.). Vedi Lnsso. 

— Seioria, Signoria. Liiscioria: 
Vostra signoria. 

— Sdoraxx, Sciorett, Selorln- 
na, Riccone, AgiJito, Signorina o 
signora di cartello. 

Sdoso. Soecio. Da, fä, disfä el 
sciosc : Dare e pigliarc a soecio; 
disl'are la aoeeida. Fä a sciosc: 
Far comuDella. 

Sclöstra (Magazzeno di legne 
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o di materiali da fabbrica), Le- 

Snaio. I mc i oslcr in quasi tutt a- 
ree al Navilli: Le cos! dette scio- 
stre Btanuo quasi tutte lungo il 
Naviglio. 

— Boiostree (II padrone della 
cos! detta Snottra) Sciostree de 
legna: Legnaio (1). Sciostree de 
prei: Pietraio. 

Beiott (D. T.), Stronzolo. 

— Bciottell, Bciotttn, Bolottön, 
Piccolo o grosso stronzo. 

Bolparl (Velg.). Vedi Sipari. 

Bcira (Volsr.). Vedi Zila. 

Sciresa, Ciliegia. Sciresa no- 
stranna, de carne: Bisciola, ci- 
liegia duracina. (Grido de' vendi- 
tori per le vie) / bH seires: Pian- 
gete bambini ci abbiara le cilie- 
fcie. L'avnis sciresa: L'amieo ci- 
liegia. « L'oo cognösniu sciresa » : 
« L' ho conosciuto ciliegia ». 

Sclro, Soirro. Sciro alVutero, al 
stomegh : Scirro uterino, allo sto- 
maco. 

Bolroooh, Scirocco. 

— Sciroccaa, Sciroccale. Temp 
sciroecaa: Tempo sciroccale. 

Betrau, Grumolo. 

Boirössa, Matten pesto. 

Boirott, Cerotto, Debito. N6 
gh'e seirott (pop.): Non c'e rime- 
dio. | (Debito) « El g'ä toccaa 6n 
seirott » (pop.) : « Ficcö un cbio- 
do ». « Lu de per tutt el lassa gib 
di seirott » : « Egli per tutto lascia 
de' taccali ». 

— Scirpia e Bcirplön (Cbe tira 
su tutto), Leaina. « On scirpiön 
cöme lü l'e dificil de trovä » : « Una 
lesina compägna non si trova ». 

— Sclrpiada e Scirpiaria, Lc- 
sineria, Spilorceria, Pidoocbieria. 

Bdsclä-sciaa-sciass , Succiare. 
Sri*ciä ftBura el sang'u da öna fe- 
rida : Succhiar il sangue da una 
ferita. Pode seisciass i did : Poter 
leooarai le dita. 

— Bcisciaböbö, Bei talento ! 
Opp. E non sei pago? 

Sdsclattora, Sanguisuga da ca- 
valli. 

ScUcobu, Assiolo. « Quell bagai 
el par ön scistiaeu » : « Quel bam- 
bino coino e sbiobbo ! » 



(t) \ dir vero Lecnalo vorrebbe dir« 
m»ci;;cno di leprm, e perclö rorrisponde- 
rpl.l ,p prrc samontp a Sciostra- Ma per an- 
tonomjnla lo si usa anohe pel venditore. 



Boiacldn, Rasura (in dis.), Suo- 
cio, Rosone | Poppatoio. 

Bdager (D. Lat.). Cece. « L'an- 
dava in hrmuda de seisger » : « E' ai 
smammolava Opp. Non capiva 
nella pelle». Vess seisger e bueü: 
Esser come pane e oacio. 

Bclama, Idem. (Civ.) JBl scisma 
in del narlii : Lo soisma nel par- 
tito politico. 

— Bdsmatich, Scismatico. 

BdBöra, Le Cesoie. 

Bcisterna (Volg.). Vedi Cisterna. 

8olamäramaa(pooousato) t Scla- 
mare. 

Bcobbia, Soompagnare. El ca- 
vall el resta scobhiaa: II cavallo 
cos) resta sparigliato. 

Bcooca, Altalena. Andä suüa 
seocea: Montar sull' altalena. (IM 
oarrozza) Cassa o Guscio. 

Booooa, Scoccare (1), Altalenare. 
(Nel senso di Celiare e in dis.). 

Boocoia (T. agr.) (Latte acauoao 
che rimane in fondo alla calaaia), 
Scotta. « S'a minestra l'e »coccia 
belle bonna » : « Questa zuppa e 
una vera sbroscia ». 

Scoccora, Scufnare (2), Trinca- 
re. « Lii baata ch'el poda scoeeo- 
rä... » : « Lui, basta che trinchi ». 

Scodegä-egaa, Scotennare. « L'e 
adree a eeodegä el porseell » : « StA 
scotennando il maiale ». | — 6n 
praa : — un prato. 

Bcoduda, Larghezza baatante. 
« El ghe pasta nd, gh'e tninga la 
scoduda » : « Codesto non passa, 
non c*c vano bastante». 

ScoBud-oduu-o»ude«, Scotere (3), 
Riscuotei*e. Semud la sei, la famm: 
Levarsi la sete, la fame. Sc<r,udes 
el »ogn : Cavarsi il sonno. Schildes 
i eaprizzi : Cavarsi i caprioci. 
Snanid di danee: Riscoterli. Scmu- 
di. (Botte): Toccarle. 

BccbuI, Scoglio. 

Scodula (Volg.). Vedi Stola. 



(1) Uguale il »uono direnfwimo fl ■{- 
frniftrato. S« sa che . Scoccar« ral«: Par 
scappars.qunlche cosa oh« » 5 a te«a com« 
atrale. E «Inon'mo dl vfbrar«. 

<2) Seuftlare nel tento t'approalma plä 
che nel saonn a SeoceorA. S« nom ehe rf- 
gnarda non solo II bere, ma auch« 11 man • 
giare. Perö a Masut si df oft Sf ofllato a on 
ubbriaco. 

(3) Safere che nel »uono oorrttpoad« 
perfeit, a Scoeud non vuol dlre ehe agiUre 
con maggior o minor vlolenta. 
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Bcdl, Soolo. Canal de seol 
nale dl soolo. | Scolazione. 

— Scola-laa, Scolare e Sgoccio- 
lare. « Fä seolä i piatl e t biccer 
dopo lavaa » : « Fa scolare le sto- 
viglie dopo che le avrai lavate ». 

— Scolabottelli, 8colapasta,eec, 
Scolabottiglie, Scolainaccheroni. 

— Scolada, Scolatnrn. 

— Sooladör, Scolatoio. 

— Sooladura, Scolatnrn. 
Soolar, Scolare. 
Scolaxesca (Civ.), Idein. 
Bcolaittch, Scolastico. / Über —: 

I libri scolastici. 

Scolarln, Scolaretto. 

Sool&xlön, Gonorrea. 

Seololön, Sterpacchio. Bordoni. 

Scolclonera, Scorzouera. Seol- 
eionera in insalata : Radice di 
scorzonera condita. 

8coml>att(Volg.). Vedi Combatt. 

Seommessa, Idem. Vinc, perd, 
pagä öna seommessa : Vincere , 
perdere, pagare una sconimessa. 
« Foo seommessa ehe.., » : « Faccio 
seommessa che... ». 

— Soommett-mmettuu e mmlss, 
Seommettere. Seommett cent con- 
tra tun: Seommettere cento con- 
tro uno. « Scommettarer quell ehe 
se sia, el coli, i occ f ecc. » : « Scom- 
metterei non so che cosn, il collo, 
un occhio ». « Cossa scommettem 
ehe l'e insci?»: « Quanto si gioca 
che la e cos! ? » 

— Seommettldör , Seommetti- 
tore. 

Bcomodä-odaa-odass , Scomo- 
dare. « Ate rincress che Vabbieu 
faa seomodä »: « Mi rincreece che 
l'hanno fatto scomodare ». 

Soomparinä-lnaa-lnass, Scom- 
paginare (1), Scomporsi, Turbnrsi, 
« Lii el se seompagina mai » : « E- 
gli mai non si scompoue ». | (Ti- 
pogr.) « Emm gia seompaginaa » : 
« Abbiamo gia soompaginato ». 

8compari-arli e an, Scompa- 
rlre. « Uera ehi e tutt'a 6n tratt 
VI scompars » : « Era qui e tutt'a 
un tratto e soomparso ». | « Ch'el 
me faga minga seomparl »: «Non 
mi faeoia scomparire ». 

Seompart, Scompartimento. 



(1) Soompagfnare e Scompafrinarst vnol 
dire: Soommovere l'ordlne. In mflanese 
non »Igniftca ohe Scomporsi. Turbarsi e 
Scomodarsi. 



Seaßall a seompart: Scaffale a 
oaselle. Seompart per le signore 
(nei vagoni) : Scompartimento per 
le signore. 

— Bcompartl-artü, Scomparti- 
re. Divid e seomparlX : Di videre e 
scompartire. 

Scompilll , Scompiglio. « U ä 
miss in seompilli el pollee »: « Mi- 
se in scompiglio il pollaio ». 

Soomponn - mpost - mponei, 
Seomporre. Scompones minga : 
Non iscomporsi Opp. Non si tur- 
bare. | (Tipogr.) Scomponn i pa- 
gin: Seomporre. 

Scomnnega. Vedi Seomunica. 

Seomunica. Idem. Assolo de la 
seomunica : Kimanere assolto dal- 
la seomunica. 

— Scomunlcaa f Scomunicato. 
Faccia de scomunieaa : Faceia sco- 
municata. 

Sconeert , Sconcerto. Sconeert 
de stomieh : Sconcerto di stomaco. 
« L' e minga slaa ön concert Ve 
slaa ön sconeert » ( di musioa ) : 
« Non fu un eoncerto ma un di- 
sappunto ». 

Äconoordanxa, Idem. 

ßoond-onduu-ondes, Naseonde- 
re. « Vä a scöndet » : « Vatt'a na- 
scondere Opp. Va, va nl sole ! » 
Giugä a seöndes : Fare'a rimpiat- 
tino (1). (Fig.) El par ehe ginghen 
a seondes: E' pare che si giochi a 
rimpiattino. 

Sconfond (Volg.). Vedi Confond. 

Bconglur, Scongiuro. 

— Scongiura, Soongiurare. 
Sconquasa, Sconquasso, Rovi- 

nona (2). « L 1 e staa 6n scon- 
quass / » : « Fu uno sconquasno ». 

— ßconquaaaa - assaa - aasaaa. 
Sconquassaa dal terremott : Paese 
sconauassato dal terremoto. 

— dconquMsada, Sconquassa- 
mento. 



(1) Do qui 11 corriapettlvo tos -an o dfllo 
Strambotto mUanese potato dal Cheru- 
b'nt in Seönd e Seöndesj e lacciato senza 
Hscontro : Son la cavra c'el Giambellsni;« 
coo 9 stnta pell mag'oo ön como puzz 
gvzz e *• vegni giö t'el casci in del ca- 
fiaruzz; Qua sopra cl sia una oapra fer- 
rata col oollo torto e b'storto sc tu vien 
■opra te lo cacrio in corpo. 

<2) Un florentino che farcia cader Inav- 
rertitamente a terra fow'anche un mont*» 
di übri, non rhe di stoxiglie dlrebbe : Oh 
che rovinona ! 
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Scöntrino, Soontrino (1) , Ri- 
soontro. Per passä ghe votur el 
seonlrin : Per poter passare oi vo- 
le il riscontro. 

— ßoontrlflU (T. burocr.), Ke- 
visore, Riscontratore. 

— Soopazi, Scapaccione. 

— Soopauön, Scapaccione. Da 
ön scopazzon: Dare o Allungare 
uno—. Toeu su ön scopazzon (Fig.): 
Toccare. 

— Soopairau. N. fr.: Grand, 
gross e scopazzuu: Vedi Grand. 

Scopell, Scalpello. A forza de 
scopell: A forza di scalpello. Ue 
6n scopell sceff (volg.): E un bravo 
scultore. 

— Scopella-ellaa , Sealpellare. 
« L' e lütt incctu eh' el scopella » : 
« fc da questa mattina che scal- 
pella ». 

Scoperta, Idem. I scovert de 
Pasteur, de Edieon, eec. : Le sco- 
perte di Pasteur, di Edison. « Bel- 
la — /»:« Bella— !» 

Scopola, Scapellotto. Da via di 
ecopol: Prendere a scappellotti. 
(Fig.) Passa a l'ora de la scopola: 
Passare a scapellotto. Ciappä sii 
öna scopohu Aver una batosta. 

— Scopola. N. fr.: Scopolä sü: 
Scappellottare. « £1 profeseör el 
m'ä scopolaa e t'eiao » : « II pro- 
fessore mi feoe passare a scapao- 
cione ». 

Soopri-opert-oprlas. Scoprl i al- 
taritt: Scoprire gli altarini. « Emm 
seopert tult / » : « Si scoprl tutto o 
s'e scoperto tutto ». Stropriss .el 
eoo: Scoprirsi il capo. (Bigliardo) 
« Credeva de imbaüall e inveee sönl 
restaa scopert » : « Credevo di im- 

Itallare e inveee son rimasto spal- 
ato ». 

Soor* (Volg.). Vedi S"olä. 

Soorag gi-aggil-agglas, Scorag- 
gire e Scoraggiare. « Quel pover 
flaut V dn scoraggii » : « Hanuo 
»coraggiato quel povero ragnzzo». 

Bcorba, Corba. 

Scorbatt, Corvo (2). 

Scorbutt, Scorbuto. El — Ve el 



'!) Srontrino sl dice ancora da qualcu- 
no in Toscana inveee di Squittinio. 

(2) Corvo in fiorentino lo si dice a per- 
sona che si crede di cattivo augurio. N'oi 
lo usiamo come in tenso spregiativo di 
prete. 



mal di marinar: Lo — e una ma- 
lattia de' uiarinai. 
Scorenagia. 

— Scorenasia-enagiaa, 

— Scorenaglön. 
Soorent. 

Seorlacoo, Scapato. « Mhfietu 
l'e ön poo dn seorlacoo » : « E uno 
scapatäccio ». 

Scorll-orlli-orliai, 'SeorÜ el eoo: 
Scuotere la testa (negando). « El 
Vä «cor/ü» .-«Scosse la polvere al 
tale. S'ortl el saeckett de la tom- 
bola: Sooter le palline della tom- 
bola. Seorll gib i bbtl : Scuoterle 
come i cani. 

— Scorlida, Seoasa, Sootimento, 
Serollatura. 

Scorpacoiada, Scorpacciata. 
Ona scorpacciada de figh : — di 
fichi. 

Soorpaoda (In dis.), Far una 
scorpaoeiata. 

Bcorpiön, 8oorpione. Oli de — .* 
Olio di scorpione. (Fig.) « J/e 6n 
icorpion » (a persona) : « E uno 
scorpione ». 

Scoraa, (Volg.). Vedi Corsa. N. 
fr. : Fä una seörsa: Far una cor- 
sa. Da öna seörsa a ön liber: Dar- 

fli una scorsa. Tceu stt la seörsa: 
'rendero la rincorsa. 

— Scoraetta, Scorserella. 
Soorta. Idem. Fass ön poo de 

seorta : Farsi un po' di scorta, di 
quattrioi. | Seort viv e mort (de' 
poderi): Le seorte. Stime vive e 
stime morte. Fä la seorta del for- 
mentön per i paisan : Fare la ri- 
serva del grano turco per i oon- 
tadini. 

ßoorta-ortaa-ortaa , Soortare. 
Ben scortaa de roba e danee : Be- 
ne seorta to di roba e di denari. 

Scortegä-egaa-egaaa, Scortica- 
re. « Semm staa seortegaa assee dai 
tass » : « Siamo stati scortieati ab- 
bastanza». (Pr.) Vä de mkzz tant 
quel che ten cöme quell ehe scor- 
tega: Tanto ne va a chi tiene 
qnanto a chi scortica. 

Scortegadör, Scortichino. (Fig.) 
Upuraio. 

Scorsa, Idem. Dur de seörsa: Di 
scorza dura. « L' dn faa cor a 
scorz de inguri » : « Lo preaero a 
bueoiate di eocomero». (Pr.) Rob- 
ha fada per forza nö la var öna 
scorza : Cosa* per forza non vale 
una scorza. 
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— Scona-orxaa, Soorzare. Seor- 
tä öna pianla : Soortecciarla. — ön 
naranz: Sbucciarlo. 

— Boonatta, Idem. Capiler cön 
seorsetta : Con buooia di limone. 

Boom (D. Ted.), Scoscio (1), 
Grembo. Tirass et flau in scoss: 
Reoarsi il bambino in grembo. | 
El scoss de la flneslra: II davan- 
zale della finestra. 

Soosaa, Idem. Scossa de terre- 
motl : Scossa di terremoto. — elec- 
trica: Idem. 

Boosaaa, Grembiule e Grembia- 
le. « Qhe se alza el seossaa » : « El- 
l'e ineinta ». (Pr.) In eä gh'e sem- 
per maa se la donna porta i cal- 
eön l'omm el seossaa: Quella casa 
non ha paoe dove gallina oanta 
e gallo taee. | (Di carrozza) Pa- 
rafango. 

— Bcoiea r ada, Grembialata. 

— Boosaaxön, Gran grembiale. 
Sootta - ttaa - ttaag , Scottare. 

Scottaas la lengua: Scottarsi la 
lingua. (Fig.) « Qnesta la me scot- 
ta » ; «c La mi sootta ». Restä scot- 
laa: Rimanere Bcottato. (Pr.) Chi 
e scottaa, eee.: Vedi Acqua. 

— Scottada, Scottata. 

— Scottadeo. N. fr. : A scotta- 
deo (Dial. veneziano). 

— Bcottadura, Soottatnra. 

— Boottent, Scottante. 
Sooya, Scopa, Granats. Benedi 

cön la scöva: Benedire col manico 
della granata. Pagä cön la scova: 
Dare bastoni invece di denari. 
(Pr.) Seova naniva scova ben: Gra- 
nata nova spazza bene tre giorni. 
| (Di rimedio) La man di l)io. 

— ßoova-ovaa, Scopare, Spaz- 
zare. Scovä la stanza e fä gib la 
pölver : Rigovernare. | «Se pd dl 
ehe oo seovaa tutta V Eritrea » : 
« Posso dire d' aver frugata tutta 
l'Eritrea». 

— ßcovada, Scopata. « Dagh öna 
bonna scovada » : « Dagli nna bona 
spazzata costi ». | «El m' ä daa 
öna scovada o scovinada sulla te- 
sta » : « Mi die nna granatata in 
oapo». 

— BooTin, Granata. Scovin de 
piuma : Granata di padule. 



(1) Scosoio • incavatara tra le gambe 
de calionl, ed e allarga'ura dl gambe fatte 
da ballerine. 



ScoTinett, Granatino di scopa. 
| « L't ön scovineU» (a ragazza) : 
« E una sciupatella». 

Scovri-o vert-ovrlsa , Scoprire. 
Seovrt paes: Scoprir paese. Restä 
seovert: Rimanere sooperto. 

Scozia , Idem. Quant de fll de 
Scozia: Idem. 

BcosseML 8cozzese. S'offa seoz- 
ze$a: Stoffa a quadriglie. Vestii 
scozzes: Veetito scozzeso a colori. 

Screanxaa, Soreanzato. « Cöme 
l'e — » : « Com'e screanzato ». 

ScredlU-itaa-itaas, Screditare. 
Cerchen de screditall » : « Cercano 
di screditarlo ». Liber screditaa : 
Libro screditato. 

Bcrlba, Idem. I scriba e i fari- 
sei : Gli scriba e i farisei. 

Bcribacda-aociaa, Soribacohia- 
re. « El scribaceia o scrivascia ro- 
manz » : « Soribaeohia de' roman- 
zi». 

— Scrlbaooi&da, Una vile scrit- 
tnra. 

— Scrioduratt (In dis.) , Scri- 
bacchiante. 

Scrlgn, Scrigno. « El g'ä pien el 
scrign » : « Ha io scrigno pieno ». 

Scrima, Sorima (in dis.). Scher- 
ma. Perd la scrima: Peraer il ft- 
lo. Fä perd la scrima o scherma: 
Levar uno di scherma. 

Bcrlttdr (P. N.), Scrittore. «L'e 
ön gran scritlor » : « E un grande 
scrittore». | — d'awocatt x de nö- 
dar: Scrivano o Giovine di studio. 

Scrittori, Scrittoio. 

Borlttnra. Idem. Scriltura pri- 
vada, pubblica: Idem. Fä scril- 
tura: Fare la scritta. (Pr.) Äsen 
de natura ehi nö sa lea la söa 
— : Asino calzato e vestito. Vess 
indree de scriltura: Essere iudic- 
tro di scrittura. 

— 8crlttura-uraa-urasa, Scrit- 
turare. « L'e staa scritturaa a la 
Scala »:«Fu scrittura to al teatro 
della Scala ». 

— Scrittural, Scritturale, Scri- 
vano. 

— Bcrlttuxazlön, Scrittura ziooe. 

— Scrlv-itt, Scrivere. 

— Scrivania, Idem. — cönt el 
röld: Scrivania a ribalta. 

Boriis, Scricchio. 

— fl^rlxzä, Scricchiolare. Scris- 
zä i dent: Digrignar i denti. «El 
g' ä i scarp che scrizza » : « Le 
scarpe gli sgrigliolano ». 
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— Berlnada, Scricchiolata (non 
oom.), Sgrigliolata. 

Bcrocci-ocaa, Scroocare. «El 
m' ä seroeeaa on disnä » : « Mi 
seroccö un pranzo». 

— Beroocada, Scrocoata. 

— Bcroooarla, Scroccheria. 

— Beroeeh, Scrocco. Scroccone. 
« Quill Ve staa seroeck » : « Quello 
fa aecorto ». 

— Beroooön, Furbacoio. (Ir.) 
« V&i ehe seroecon / » : « Purbo il 
cogl... ». 

Scrofola, Idera. Pien de scro- 
fola: Pieno di scrofola. 

Scrofolöa, Scrofoloso. La eura 
di — : La cura de' poveri scrofo- 
losi. 

Scrosta~ostaa-ostaM,Soro8tare. 
Serostäön mur: Scrostarun mu- 

PO. 

— Scrortadura, Sorostatura. 
Bcrova, Scrofa o Troia. « L'e 6- 

na serova » (ingiu. volg. a donna) : 
« E una scrofa o una troia ». 

Beroyalla-ellaa, Lasciar posare 
il vino prima d'imbottarlo. 

Scronola, Starapella, Orucoia. 
Andä sui scrozzol :\ edi Trainpol. 
Ändä eonl % scrozzor : Andar collo 
gruccie. 

Bernpol, Sornpolo. Fati i seru- 
poi: Soffrir© di scrupoli. Senxa 
tanti serupoi o serupoi: Senza scru- 
poli, Spregiudicato. — de eoseien- 
wa: — di coscienza. Serupoi feeura 
de leeugh: Softsticherie. 

— Bcrnpolö« , Scrupoloso. — a 
Veeeess: Meticoloso. 

— Bcrnpolosltaa, Scrupolosita. 
Bcrnaelaas, Accosciarsi, Acuunt- 

tarai. Serusetass gid: Mettersi coo- 
oolone. | (Del braeco in caooia) 
Aggattonarai. (Bella par. in dis.). 

— Scrusdon (In), Coccolone. 
Bcrntliia-lnaa. Scrutinare. « Ma 

eoss el vceur anda a scrutinä tant » : 
« Perche lei vole scrutinar tanto? » 

Send e Bendo. Seudo. (Seh.) Col 
dmiero e eont el scudo : Col eimie- 
ro e collo scudo. 

Bendarla, Scuderia. 

Bendellera. N. fr.: Bissa seu- 
dellera: Tartaruga. 

Bender, Scudiero. 

Bcnffl. Refolo (di vento), Trefolo 
(piü in iiso). 

Senflla, Cuffia (1) e Scuffia (pop.). 

(1) Cuffia a Firenze • piu •pec'almeaU 



« Rompem minga la t cuffia » : « Nou 
mi roinpcre la devozione». — de 
nott: Bcrctta da notte. 

— Bcnffin, Cuffina. « El seußiin 
del Oigio » : « La cuffina di Gijnet- 
to». 

— 8cnlnaBa, Cuffiaccia. La veg- 
gia seuffiazza: La vecchia grnlla. 

— Benffidtta, Berrettina (in dis.). 
Benfflott, Scapellotto e Scapac- 

eione. 

Bcnltor, Scidtore. 

Scultnra, Scultura. 

Benmä-nmaa, Schiumaro. Scu- 
mä el bell e el bon : Sftorire. Scu- 
ma el nianz: Levar il grasso o gli 
ooohi alla pentola. 

Benmarcanla. Schiumatoio. 

Scumma, Schiuma. La bira la 
fä scumma: La birra fa niolta 
schiunia o spumeggia.| (Fig.) Ona 
bonna scumma: Una buona schiu- 
ma Vegnl la scumma a la böcca : 
Venir la schiuma alla bocca. | 
(Confctto) Spuma. | Scumma de 
mar: Spuma di mare. 

— Bcumoxi, Schiuma. 
Bennt, Sconto. 

— Sennta-nntaa, Scontare. 
Sonr, Scuro, Buio. Fäseur: Pa- 

rarlaluco. Vestii de seur : Vestito 
di oscuro. 

Scuri-nrll-nrlM, Scurarsi. « El 
dis su di robb de fa scurl Varia »: 
« Dioe cose che non hanno ne 
babbo ne mamma». / eolor col 
lemp se scurissen : I colori col 
tempo scuriscono. 

Benrltaa (Volg.). Vedi Oscuritä. 

Benrean, Sepoloro. Andä a visitä 
i senroeu: Andare alla visita de' 
sepolcri. 

Scuratta-attaa, Sculacciare. 

Benrattada. Sculacciata. 

Benxiada. Frusta. 

Senrta-urtaa-nrtasB. « T an 
scurlaa i calzon o el socchin » (a 
fratellino o sorellina) : « T "hanno 
aecorciata la oamicia ». 

Scusa, Scusa. Scusa magra: I- 
dem. Fa scusa: Fare scusa. « E 
lü cönt la scusa che od«»:« Ed 
egli sotto ftnta di ». « Domandi 
scusa Ve propi minga inscl » : « Do- 
mando scusa non e cosl». Trorä 
tutt i scus: Trovar tutti i riboboli. 
(Pr.) Chi vetur eoppä el so ean 



qnella ch« da nol tl chlama VtUUtu t nna 
dell« parole oh« formaao eqairoco. 
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Irceuva la seusa: Vedi Can. Ogni 
mal el vosnr : Vedi Jfaf. 

— ßcusa-uiaa-usaas, Seusare. 
«c ÄÄt eh'el scusa » : « Scusi ». « 6 T VeJ 
«etua se Vepocch » : « Scusate »e e 
pooo ». | (rar di meno) « Oo scu- 
saa »: « Ci son riuscito lo stesso ». 
| (Mangiatina) « Oo scusaa » : «c Ec- 
oo fatto».| (Tirar inuanzi) « El pö 
scusä lä ancamd»: «Puö scrvir 
ancora un poco ». 

— Bcusabil, Scusahile. « Peuh, 
peuh ! stö vin Ve scusahil » : « Peuh ! 
Questo vino e discreto ». 

Bdegnaa, Sdegnato. (Äff.) « L'e 
sdegnaa con mi »: « E — con me ». 

Sdentaa, Sdentato. « Ona ntg- 
gia sdentada »: « Una vccchia sden- 
lata*. 

Sdolorent, Indolorito. 

Be, So. « St mi /ums, se credit* »: 
« Se fossi, se credeasi ». « Se, se, se ; 
se mia mader Vera me padtr, ml 
s'era minga chl»: « Se mia madre 
fosse stata mio padre io non ci 
sarei». Se anca: Dato pure. Se 
de no: Se no. Se non alter: Se 
non altro. « Ma se Voo diu mi/»: 
« Ma se 1' ho detto io! » « Ah se 
rivi a ciappall » : « Ah se l'aochiap- 
pol » S« lant me da taut: Se tanto 
rai da tanto. (Pr.) El se e el ma 
in el patrimoni di mincion: II se 
e il raa son due minchioni da A- 
darao in qua. | Se, nel signif. di 
Come (in dis.), Vedi Cöme. 

Se, Se. « El fä causa da sc»: 
« Fa da se ». (Per tutti gli altri 
modi norentini vedi Lit o Lu de 
per lü). 

Seatiga ( Volg. id.). Vedi Sciatica. 

Sebastian, Sebastiane N. Pr. : 
A san Sebastian dö ör in man : 
Per san Bastiano un'ora abbiarao. 

Beben, Sebbene. « Qhe voo sehen 
sia minga obligaa » : « Ci vado 
quantunque non sia obbligato ». 

Beoca, Zeeca. (Insettoinfesto ai 
maiali). (Agg.) Messa, quadema, 
tdss sicca : Idem. 

Secca -eccaa-eccass, Seeoare. 
Fä seccä i föng, el fen : Far sec- 
care i funghi, il fieno. « La fever 
la ghe secca la gola » : « La febbre 
gli secca la gola». Seccä i min- 
cion : Rompere i corbelli o le ta- 
sohe. « Stechern minga »: « Non mi 
seeoare ». « A quclla cömmedia me 
tönt seccaa » : « A quell a cömme- 
dia mi sono — o annoiato ». 



— Seccaball, Seccatasche. « Te 
sce 6n gran seccahall » : « Sei un 
gran rompiscatolo o seccatore ». 

— Beccaperdee, Seccastrival, 
Beccapippa, Beccacoeur, Seoca- 
mlncidn, Beccada. Vedi Scccaball. 

— Beccadör, Soccatoio. Seccador 
a aria calda. Seccatoio a aria 
oalda. 

Beccaxella e Zaocarella, Man- 
dorla. 

Secch, Secco. Legna secca e U- 
gna verda: Legna secca e legna 
verde. Terno secch : Terno secco. 
Secch cöme ön ciod: Secco come 
un chiodo. Secch slrasii: Secco 
che arrabbia. Pan secch: Pane 
secco. On tir secch : Un tiro sec- 
co. On nd secch: Un no secco. 
Ona veggia secca e magra cöme 
ön antiport de sciöri : Una vecchia 
secca e magra come un uscio o 
Una vecchia improsciuttita. 

— Secchin, Sccchino. / stcchiU 
de la polenta: I secoarelli della 
polenda. / secchitt del pan : I sec- 
oarelli o rosicchioli di pane. 

Secess, Secesso. Per secess : Per 
secesso. 

Secol, Secolo. « Ue ön seeol che 
n4 st vedem » : « E un secolo che 
non vi vedo ». « El ghe mett ön 
secol a vegn) indree » : « Ci mette 
un secolo a tornare ». Vess indree 
ön secol o un edr de reff: Essere 
addietro un secolo. Andä cönt el 
so secol: Camminaro col secolo. 
« L'e ön omm del secol passaa » : 
« E un omo del secolo soorso ». 
Vess dl seeol: Essere al secolo. 

— Becolar, Secolare. Vestii de 
secolar : Vestito da o in alito se- 
colare. 

Becond, Sccondo. « Sccond m\ » : 
« Secondo me ». Primm c sccond : 
Priino e secondo. De seconda man: 
Di seconda mano. « Qnella V e la 
söa seconda miee » : « fe la sua se- 
conda moglie ». « Mi foo i sccond 
pari » : « Io faccio le seconde por- 
ti». | (Duello) «L'e staa me sc- 
cond » : « Fu mio padrino ». 

Beoondöm (D. Lat,), Secondo. 
Secondöm lunam : Secondo la luna 
o secondo come la gli frulla. 

Becrestia (Volg.)/ Vedi Sacri- 
stia. 

Becretarl (Ant.). Vedi Segretari 
e voci sorelle meno Secreter, 

Becreter, Secreterre o Stipo. 
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Seerista (Volg.), Vedi Segrista. 

Secudi (Pop.) (1). Sp.j, Scuotore. 
« Secudiss ön poo quella sacchetla 
di ballett de la tombola » : « Dagli 
una ribattuta a quella sacca ». 
Secudi öna pianta per fä vegnl 
gib i fruit : Scuotcre un albero 
perche caschin i frutti. Secudi tun 
per i spall: Scuoter uiio per le 
spalte. « Secudiss mei quell' acqua 
in la bottiglia » : « Sciaguatta an- 
cora un pochino ». 

— Becudida, Scotimento. Ona 
secudida de terremoit: Una scossa 
di terremoto. « Dagh öna bonna 
secudida a quell per sich» : « Dagli 
una bona scossa al pesco ». « Su 
quella strada tutta a fopp emm 
eiappaa öna secudida numer min » : 
« Su quella strada tutta a tane 
abbiauio preso delle scosso in le- 
gno da non credere ». 

— Becndön, Strattone. Da di 
secudön : Dar degli strattoni. 

Sed. Vedi Set. 

Seda, Seta. Seda greggia, cruda, 
in or ganz in, in trama, torta : SetA 
greggia, cruda, orsoio, seta di 
trama o trnnia, torta. Cava ofilä 
la seda : AramatasHar la seta. Stoß 
de seda : Stoffe di seta. Vestida 
in seda : In abito di Beta o vestita 
in seta. Morbid cöme la seda: 
Morbida comc la sota. iMnna e 
seda: Lana e seta. Tutta seda: 
Tutta seta. Seda d' India : Seta 
vegetale. 

Bedagna, Lenza. 

Sedaiz, Staecio. Passa al se- 
da zs : Pnssato per istaccio. Sedazz 
del broeud: Colabrodo. Passaa 
per i seit eribbi e per i sett sedazz 
(di uomo): Saper dove il diavolo 
tiene la coda. (Di cosa speeinl- 
mente di scritti o di conti) Ve- 
duto, riveduto e ripast*ato. 

— Bedazza-aszaa, Staeciare. Se- 
dazzä la farina: Staeciare la fo- 
rma. Znccher sedazzaa : Zucchero 
stacciato. 

— Bedazzada, Stacciata. « Dagh 
öna sedazzada a quell... » : « Dai 
una stacciata a... » 

— Sedazsee, Stacciaio. 

— Sedaxzln, Staccino, Colino, 
Colabrodo, Ciabatta. 

— Sedazzön, Grande staccio. 
Sedentari, Scdentario. Yittase- 

dentaria: Vita sedentaria. 
Sedes, Sedici. Quell di sedes : II 



sedieesimo. | (II Bedere) « L'ä bat- 
tuu el sedes per terra » : « Ha bat- 
tuto il sedioi (non com.) per ter- 
ra». 

Sedia, Idem (1). Sedia chiusa (In 
teatro ) : Sedia. | « Kren in sedia 
eön sott ön eavaluse mag her » : « E- 
rano in sedia tirata da un ronzi- 
no ». 

SedlOBU, Sediolo. La eörsa di se- 
diceu : La corsa de' sedioli. 

Bödola, Setola. «El g'ä i cavei 
che paren sedol » : « Ha i capelli 
come setole ». « La mia povera 
puerpera la g'ä i sedol al stomich 
o al stomegh o ai borilt » : « La mia 
povera puerpera ha le setole ne f 
capezzofi ». / sedol di cavai : Le 
setole dello zoecolo de* cavalli. 

Sedü-edott, Sedurre. « El l'ä sc- 
dotta epeeu el l'ä piantada » : « L'ha 
sedotta e poi piantata». 

Beduttor, Seduttore. « L'c staa 
lu el scdiUlor » ( seh. per cose da 
poco ) : « E stato lui il mio sedut- 
tore ». 

Bedutta , Seduta. / sedutt de la 
Camera: Le sedute della Came- 
ra. « Levcmm la sedulta » : « Levia- 
mo la seduta ». | Pagä la sedulta 
de giaeugh : Idem. « In cinqj u se- 
dutt el g'ä faa el rilratt » : « In cin- 
que sedute gli fece il ritratto ». 

Segadör, Segatore. Giugnsega- 
dor, lui battidJr, agösl pagadör: 
In giugno si miete , in luglio si 
batte, in agosto si paga. 

Beggell (Pop.), Cantimplora. 

Seggetta, Seggetta. Andä a la 
seggelta: Andare alla seggetta. 

— Beggettina, Seggettiua. 

— Beggla, Scccbia (2), Secchio. 
La seggia Ve de legn, lasidella de 
ramm slagnaa: II secehio e di le- 
gno, la secchia di rame stagnato. 
Porta la seggia: Par il mahovale 
nmratore. La seggia di magutt: 
Bigonciolo. La seggia per möng: 
II secchio per munger il latte. (M. 
d. d. fig. ) Da ön pe in la seggia 
(nop.) : Useire da ogui riguardo e 
Dar un calcio alla secchia (3). Ba- 
li) Sedia In fior. vale sopratatto per 

Scagv. Sedia in mllaneie e usata solo ne' 
dun sensl dcHYtempio. 

(2/ Secchia flor. corritponde al nottro 
Sidrll o Stdrlla. 

(3) Quandn Tasino ha bevuto di un cal- 
cio alla secchia; il proverbio aliud« oesi 
all' ingratitudine nelle due parlate. 
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rattä la sidella in la seggia (pop.) 
Fare un cattivo oambio. Lassa gio 
la seagia (volg.) : Svcsciare. Vegnl 
gib Vaequa a segg : Piovero a sec- 
chie rovesce. 

— Seggion, Secobione (1), Ma- 
stello. El seggion di pagn o de fä 
la bugada: II mastello per lavar- 
ci i panui. | (Di persona) Bardas- 
sa. « Dagh minga aträ a quell seg- 

Sion » : « Non dar retta a quel bar- 
assa ». (In gioco) « Te see ön — » : 
« Tu hai la lucertola a due code ». 

— Beggionee, Bottaio. 

— Beggionell, Beggionln, Beg- 
glonsoell , Mastello , Mastelletto 
(non com.)* 

Seghezz, Falce. Seghezz j>er Ver- 
ba: Falce. Seghezz per i vit: Pen- 
nato. 

— Beghezza (Piazza Fontana), 
Falciare. 

Begül (Volg.). Vedi Sigill. 

Segn, Segno. Fä ön sign eönt 
el lapis: Far un segno colla ma- 
tita. Lassa el segn: Lasciar il se- 
gno Opp. Fare un bello sbrauo. 
Passä el segn : Passar il segno o 
il cänapo. « EL g'ä faa segn de to- 
se»:* Gli fece sepno di star zitto ». 
I segn de approvazion : I segni di 
— o adesione. Sfaeciaa fin all'ul- 
tim segn: Sfaeeiato all' ultimo se- 
gno. Jiett ön segn in del liber: 
Mettere il segno ncl libro. Mettegh 
el segn al fiosu (R. St.): Mettere il 
contrassegno o segno a un bam- 
bino. Fas8 el segn de la er 6s: Far- 
si il segno della croce. Segn de 
pöbbia ! : Cattivo segno ! o Segno 
di marina torbida o Segno di pe- 
rioolo o di futuri danni. « Me fä 
mal i eäi; seqn ehe vaeur piacuv » : 
« Mi fan male i calli ; segnale di 
pioggia ». Brutt segn /: Brutto se- 
gno. tTirän segn: Tirar a segno. 
« Lafrustada la g'ä lasxaa el segn »: 
« La frustata gli lascio la scigri- 
gna ». Vess a segn: Vedi Tir. Segn 
de la erös: Segno di croce. 

— Begna-egnaa-egnass, Segna- 
re. « L'ost Vä segnaa i so manlin » : 
« L' oste ha segnati i suoi tova- 
glioli ». Segnä i pönt al bigliard , 
aseöpa: Segnare 1 punti al bigliar- 
do, a scopa. Segnä in margin i 



(1) II Secohione o la Secchiona In flor. 
signißcano Seochia e Secchio grandi non 
gla il Dottro Seggion* 
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sproposit o t pass pussee bei: Se- 
gnar in margine gli spropositi o i 
passi migliori di un autore. Vess 
segnaa a did: Essere segnato a 
dito. Vessstaa ben segnaa: Esser 
segnato e benedetto. Pode segnass 
eönt ön gömbit: Da segnare col 
carbon bianoo o poter cantare vit- 
toria. Guardet di segnaa : Guar- 
dati dai segnati. 

— Begnaool, Segnacolo. 

— Segnadlira, Segnatura. La 
segnadura di fimii de stampa : La 
segnatura de' t'ogli di stampa. La 
— di register: La segnatura de' 
registri. Segnadura del passaport : 
La firma del passaporto. 

— Begnal, Segnale. Meli i se- 
gnai ehe gh'e rott la strada : Met- 
tere i seirnali d'una rottura di 
strada. Fä i segnai' eönt i falä 
sni montagn : Far scgnali oo' 
fochi sul monte. « Quand Gari- 
baldi Vä daa el segnai de attaeeä 
nun... »: « Quando Garibaldi die- 
de il segnale dell'attacco, noi ». 

— Begnaraula, Segnatoio. 

— Begnatament, Seguatamente. 
« Tulti esclus, e lü segnatament »: 
« Tutti esclusi e lui segnatamen- 
to ». 

— Segnett, Segnetto. 

— Begnln, Segnettiuo. 
Begdnd. Vedi Secönd. 

Begra, Segale. Pan de segra: 
Pan di segale. Vedi Segale. 

Begraa (Volg.). Vedi Sagraa. 

Segrett, Seercto e Segreto. In 
seqrelt : In segreto o di oheto. 
Vess segrett come el trön: Esser 
segreto come un dado. Segrett de 
Stat : Segreto di Stato. | Saradu- 
ra eönt el segrett : Serratura a se- 
greto. Ona serivania coi segrett: 
Uno scrittoio a segreti. 

— Begretament, Segretamente. 

— Begretarla, Seeretaria. 

— Begretesza, Idem. In gran 
segretezza: Idera. 

Begri (D. Fr.j, Zigrino, Sagrl. 
On portafosui de segri: Un por- 
tafoglio di zigrino, Ai sagri. 

Begrinä (D. Fr.) lnaa, Grani- 
re (1). L'or6res et sagrina Vor: 
L'orefice da la gm na all'ora. -F£r 
de 8egrinä: Grauitoio. | Segrinä 
la pell: Lavorar la pelle in sagrl. 



(1) II flor. ha Sagrinalo e non ha Sagrl- 
nare. I vocabolarii florent. non lo danno. 
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| Uodcrsi. « Ouarda come el sa- 
grina»: « Guurda come si rode ». 
Carla segrinada : Carte sagrinata. 

— Begrlnadör. Vedi Segrinä. 
Fer de searinä. 

— Segrlnament, Rovcllo, Rodi- 
mento. 

8egü (Volg. di P. F.). Vedi Sc- 
hürt». 

Seguent, Scguente(l), Aggua- 
gliato. Eil seguente : Kilo aggua- 
gliato. Tila seguenta : Tela ben 
tessuta. Aiulä via seguent: Pro- 
cedere seguitauieute. 

Begui-eguii-eguiss (P. N.), Se- 
guire. « MX oo seguii i so ordin»: 
« Io ho seguito i suoi ordiui ». 
« Bisbgna segui la regola se nd...»: 
« Bisogna seguire o osservar la 
regola, se 110 ». 

Beguit, Seguito. La robba la 
g'ä minga avuu seguit: La cosa 
non ebbe seguito. Dormi dödes 
ör de seguit : Donnire dodici ore 
di scguito o ditilato. « In seguii 
a söa domanda » : « In seguito a 
domanda». fl On gran seguit de 
gent: Molto segnito di popolo. 

— Seguita, Seguitare. * Seguita 
minga a dt ouella stupiditaa » : 
« Non voler meistere «u quella 
sciocchczza ». « Ch'cl stguita a tatu 
quella medesinna » : « La seguiti a 
pigliare quella medicina ». « D6n- 
ca devi seguita o tasi t » : « Dun- 
que posso segui tare ? » 

Begorä (Volg.). Vedi Assicurä. 

Segurin. Scure. « Ciappa el se- 
gurin e fa gib 6n poo de leg na 
minudra » : « Piglia la — o V ac- 
cetta e snezza un po' di legna o 
fa un po f di legne minute ». 

8elarl (VolgJ Vedi Salari. 

Bella, Idem. Sella a l'inglesa, 
de donna: All' inglese, da donna. 
Cavai de sella e de laccä: Cavalli 
da sella e da pariglia. (AI. d. d.) 
Chi novo ball el eavall el balt la 
sella ; Chi non puö dar all' asino 
da al basto. | Aseella. « Vönl i 
so Über sott sella » : « Co' suoi libri 
sotto il bi*accio ». Avegh öna robba 
sott sella: Aver una cosa nella 



(1) 11 Seguente fiorentino non ha riscon- 
tro colla parola Seguent t ranne che in 
bocca di ohi parla milaneso affett.: El Co- 
pilot seguent: II capitolo seguent«. II po- 
polo dlrebbe : Che ven dopo. 



mauica. | (Siearo) On bon Hella/ : 
Un buon Sella. 

— Bellaria, Seileria (Dottega 
del sellaio). 

— Sellee, Sellaio. 

— Bellascia, Sellön, Bellln, Sei- 
laccia, Scllona, Sellino. 

Beller, Sedano. Seiler rata: Se- 
dano rupiiio. Mangiä el stiler c&nt 
olii e asee : Mangiar i sedani in 
piiizimonio. 

Belva, Selva. Ona selva de ca- 
slegn : Selva di castagni « Jf i 
fozura g'oo des perlieh de bösch ; 
me manca 6n tocchett de selva » : 
« Nella mia campagna tengo dieci 
cttnri di bosco e non un solo di 
selva ». 

— Selvadegh, Selvatico. Lal- 
tuga selvadega: Lattuga selvatica. 
« A eaccia oo mazzaa dodes selva- 
digh » : « A eaccia ho anunazzati 
dodici capi di selvaggina ». On 
omm salvadegh: Omo selvatico. 
Avegh del sehadegh: Puzzar di 
selvatico. 

— Selvadegön, Salvaticone. 

— Belvadeghett, Selvatichetto. 

— Belvadegnmm, Salvaticume. 

— Selvaggi, Idem. / selvaggi : 
I selvaggi. 

Bemada, Semata o Lattata. Pa- 
sta de semada : Pasta di semata. 
« Damm öna semada » : « Danimi 
una — o un'orzata». 

Semenza', Semenza. Andä in 
semenza: Andai* in semenza. La 
semenza di bigalt : Seme da ba- 
chi. « Voravia ehe sc perdess la 
semenza » : « Vorrei che se ne per- 
desse anehe il Herne». 

Semester, Semestre. El Seme- 
ster de fitt: II semestre della pi- 
gione. 

— Semeatral, Semestrale. 

— Semestralment, Semestral- 
mente. 

Semlbrev , Semicroma, Seml- 
biscroma (T. Mus.), Semibreve, 
Semicroma, Semibiscroma. 

— Semimlnima Semiminima. 

— Semltön, Semitoiio. 
Semlfreddi, Idem. Mantecca de 

semifreddi: Pomata di semifreddi. 
Bemlnarl, Seminario. El reltör 
del — : II rettore del seminario. 

— Bemlnarlsta, Idem. 

— Semlnerl, Seminatura. AI 
tenip o a Vepoca del semineri: AI 
tempo della seminatura. 
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Bemmsant, Santonina. El semm- 
sunl el caseia i vermin: La san- 
tonina e bona contro i bachi. 

Semola (D. Lat.), Semola (1), 
Fior di farina. Fan de semola: 
Pnu fine o di lusso. 

BemoUnna, Semolino. Minestra 
de Semolinna: Minestra di se- 
molino. 

Semper (D. Lat.), Sempre. Sem- 
per avanti : Sempre avanti. Sem- 
per ehe...: 8empre che o sempre 
s'iutende o con questo che. Sem- 
per pu : Sempre piu. « L'e lü e 
pceu semper lu » : « E sempre lui ». 
Sem per verd : Seinprcverdc. Sem- 
per vi* : Semprevivo. « L'e ön 
eopp de semper viv » : « Egli ha il 
sopravvivolo come i gatti ». 

ftemplterno , Sempitemo. Dio 
sempitemo : Idcm. « Te restaroo 
öbliuaa in sempitemo » : « Ti re- 
stero obbligato in sempitemo ». 

Bempllcista, Scmplicista. 

— Bemplieltaa, Semplicita. (Civ.) 
« L'e d'öna semplieitaa preadami- 
tiea % : « E d'una semplicita prea- 
dnmitica ». 

— Sexnpl, Semplice (2) f Scem- 
pio. Fior sempi : Fiore scempio. 
(Di persona) Sempi eöme 6na ra- 
ta : Essere una rapa. 

— BempUcement , Semplice- 
mente. 

— Bempliciott. Semplioiotto. 

— Sempliclulm , Semplicissi- 
mo. 

— Semplinca-lcaa, Semplificare. 
Tant per semplificä : Tanto per — 
o semplicizzare. 

— Semplincaslön, Sempliflea- 
zione. 

— Sempliz. Semplice. Beneflsi, 
soldaa semplts: Beneflcio, soldato 
semplice. 

— Sempllslan, Sempliciano. N. 
fr. : « L'e ön pover semplizian »: 
« Fu battezzato in domenica o E 
piü grosso che 1' acqua de' mac- 
cheroni ». 

Ben, Seno. Mett in sen: Riporre 
in seno. Meli la berta in sen : Met- 
tere la berta in seno (poco com.), 
Metter la coda fra le gambe. Ti- 



(1) Semola in flor. e precleamente l'op- 
posto d«l Semola milan. Vuol dire Cruara. 

(2) A semplice sta dt rl »contro SempUz. 
Scempio pol In toecano ha U eenso an- 
che di Strasio, Carneflcina. 



rase la bissa in sen : Scaldarsi la 
serpe in seno. Per gli altri sensi 
vedi Stomegh. 

Senapismo. Senapismo. Meli i 
senapismi: Metter i senapiBmi. 

Senat, Senato. La Camera e el 
Senat : La Camera e il Senato. El 
Senat Vä apvrovaa la leg: II Se- 
nato approvo la legge. | « Che Se- 
nat o ehe senato che g'ä quella pö- 
pola »: « Che senato quella signo- 
rina ! » 

— Senator, Seuatorc. 

— Benatoressa (Moglie), Senato- 
ressa. 

— Benatorlal, Senatoriale. H 
manto —: II manto senatoriale. 

Benavra (Luogo dove si custo- 
divano i pazzi), Manicomio della 
Senavra. In robb de Senatra: C'h 
da ire ai pazzarelli. Andä alla Se- 
navra: Andar a san Bonifazio o 
ai pazzarelli (a Milano oggi sidi- 
ce Andä a Mombell). « Quella easa 
Ve öna vera Senavra » : « Quella 
casa c una gabbia di matti ». 

— BenaTrada (in dis.), Matüa. 
Vedi Mattada. 

— Benavretta, Casa de' pazzi 
(privata). 

Senior, Senior e. « Oiuseppt 
Quaa f»«Elsio el senior » : « Giu- 
seppe? Quäle 1 » « Giuseppe lo zio, 
il seniore ». 

Seneea (Civ.), Idem. « El par ön 
Seneea svenaa»: « Pare un Seneea 
svenato ». 

Benna, Sena. Manna e tenna : 
Manna e sena. 

Bens, Senso. Bon sen» : Bon 
senso. Sens eomun : Senso comune. 
Bobba chefä sens: Cosc che fanno 
senso. In sens invers: In senso 
inverso. « Slö period ch\ el g'ä 
minga de sens » : « Qui non c'e 
senso ». Paroli a doppi sens: Pa- 
role a doppio senso. 

— Bensaa (Civ.), Sensato. On 
omm molto sensaa: Un omo di 
molto criterio. 

Sensal, Sensale. Sensal de gran : 
de stabil, de seda, ece. : Sensale di 
grano, di stabili, di seta, ecc. Sen- 
sal de matrimoni: — di matri- 
moni. Sensala o marosseradebail: 
Sensala di balie. Sensal del lella: 
Sensaluccio. 

— Bensaria, Senseria. Tant de 
»ensaria: Tanto di senseria. 

Bensaslön, Sensazione. (Civ.) La 



Digitized by LjOOQIC 



BEN 



— «72 — 



8EN 



scnsaziön del fredd, di odor: La 
sensazione del freddo, degli odori. 
« El ghe produseva öna sensaziön 
deliziosa » : « Gli produceva una 
sensazione dcliziosa ». Fä öna gran 
sensaziön sul vubblich : Fare una 
senaazione o rar colpo. 

Sensla (Vole.). Vedi Ascensiön. 
N. fr. pop. : Se piatnv el d\ de la 
Semiaper quaranta dl nö semm 
senza: Terzo dl aprilante quaranta 
dl durante. 

Sensibll , Senaibile. « L'h öna 
spesa inolto sensibil » : « E una 
spesa raolto gravosa». 

— Benslbllitaa, Senaibilita. Sen- 
sibilitaa morbösa : Senaibilita mor- 
boaa. 

— Bensltiva, Idem. La pianta o 
l'erba sensitiva: L'erba sensitiva. 
La sensitiva : Idem. 

Sentee, Sentiero. Andä gib per 
i sentee: Scostarsi dalla compa- 
gnia. Fallä el sentee: Fallar la 
via. MUt sul sentee : Mostrar nl- 
trui il sentiero. Vess sul bön senr- 
Ue: Es^ere per la bona via. On 
sentee che vä in giö: Uno sdruc- 
ciolo, 

Sentenza, Idem. — de assolu- 
ziön, de condanna, de mort : - di 
aasoluzione. di condanna, di mor- 
te. « El g' a avuu la senlenza in 
del gatubb » : « Ebbe la aentcnza 
contro». | Spuä sentem: Sputar 
»enteuze. « El par che m' abbien 
traa adree öna senlenza » : « Si di- 
rebbe che ho addoaao la maledi- 
zione ». « M l spetti de lee la mia 
senlenza » : « Aspetto da lei la mia 
aentenza». (Pr.) Sentenza d' äsen 
nö va in ciel: Raglio d'asiuo non 
arriva al cielo. Ue mei ön mugher 
giustament che ne öna grassa sen- 
tenza: Meglio e im mngro accor- 
do, che uiia tfrnssa sentenza. 

— Sentenzia, Sentcnziare.« U&n 
sentenziaa »: « L' hanno condan- 
nato ». « Ma cht l'c lü per senten- 
zia in sta mancraf •: « Ma chi e 
lei per stoderar aentenze eoal fat- 
te? » 

Senti-entll-entlBß, Sentire. Sen- 
t\ el cald, el fredd, etc.: Sentir il 
caldo, il freddo. — la scossa elet- 
trica: — la scossa eJettrica. Fä 
bell send : Far bei aentirc. « El 
sent de voregh ben»: «Seilte di 
amarla ». On omm che sent na- 
gott: Un uomo che non aente n Ul- 



la. Senliss mal: Sentirai male. 
Sentiss quaieossa de gross: Sen- 
tir troppo di se. « S'en sent pü a 
narlä » : « Non ai aente piü a par- 
lare di lui ». « Sc pö senti de pesg t »: 
« Se ne puö sentir di peggio ? » 
Robb che s'e mai sentit: Cosenon 
mai piü udite. « Stee a senti i »: 
« State a sentire o Fate niotto ». 
Senti fosuravia : Sentir dalla voce 
pubblica. « Insel ho sentit»:« Coat 
mi fu detto ». « Me par de sen- 
till! »: Mi pare di aeiitirlo ». « El 
sent minga reson »: « Xon seute 
la ragione ». « El sent minga el 
mors » (di eavallo) : « Xon sento 

Kiü il freuo ». Sentiss andä giö i 
usecch de la famm: Sentirsi an- 
dar via lo atoraaco. Sentiss come 
önpessfosura de l'aequa : Sta come 
un pesce fuor deH'acfjun. Sentinn 
de tutl i colör: Sentime di tutti 
i colori. Sentisttelu a cor giö per 
i spall: Seotiracla jjranire o alle 
apalle o a correr jöü per le reni. 
Fass 8entt: Fnrsi sentire o Ri- 
sentirsi. « Cli 1 cl sc fmja minga 
senti per caritaa »: «La nun si 
faccia sentire per carita ». De- 
licalesza de senti: Delicatezza di 
sentire. DivertHtaa del send: Di- 
versita del sentire. liobba sentida 
e risentida: Roba sentita e risen- 
tita. Robb sentii e risentii: Coso 
udite e riudite. 

— Sentlment, Sentimento. Ftu- 
ra de sentiment: Che ha perduto 
i aenai o Privo di sentimento. Ti- 
rä fozura de —: Levare di senti- 
mento. Mori.cönt ttttt i sentiment: 
Moriro in pertetto aentimento. 
Mctlcgh i cinq'u sentiment del 
corp: Metterci tutto il aentimen- 
to. Tirä/atura min de sentiment: 
Cavare di sentimento. Cambiä 
sentiment: Mutar sentimento. « Sc 
te devi dl el me sentiment... *: « Se 
ti devo diro il inio aentimento... » 
« L'c del me sentiment? »: « £ del 
mio sentimento? » 

— Sentimental, Sentimentale. 
Faccia sentimental : Fisonomia 
sentimentale. Fä el sentimental: 
Far il sentimentale. Ch-li connne- 
di tra el sentimental e el noiös: 
Certe oommedic tra il sentimen- 
tale e il noioso. 

Sentinella, Idem. Fä la senti- 
nella: Fare la sentinella. — »tor- 
ta: — morta. 
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Seiltor, Kentore. Vess in Ben- 
tor: Bessere ancora in vita o in se. 
Tornä in Bentor: Ricuperare i 
sensi. | Avegh Bentor d' ona rob- 
ba: Aver sentore d' una cosa. 

Sensa, Idem. Senza papä ne 
mamma: Senza babbo ne raani- 
raa. Senza searp in pe : Senza 
scarj»e in piedi. Senza vergogna : 
Senza vergogna. Senza danee : 
Senza quattrini. Senza euntä t ... : 
A non eontare i... Senza dubbi, 
— fall, — /In ; Senza dubbio, — 
fallo, — flne. « Senf alter/ » : « Sen- 
z'altro». « Senza de lü sefä nient » : 
« Senza di lui non si puö far nul- 
la ». Senza tanti diseörs o tanti 
Btori: Senza tanti discorsi o tante 
storie. ( Cambiali ) Senza avvis : 
Senza avviso. Oiovannin senza: 
Donna vestita da omo. (Pr.) Chi 
e primm nö va senza : Chi primo 
arriva primo inacina. 

Separa-araa-arass , Separare. 
« Taeeaven lit, .ml i oo separaa » : 
« Si azzuftavano e io li ho sepa- 
rati ». | « Quii mar) e miee voreven 
separass » : « Qnei siguori ooniugi 
volevano separarsi». 

— Separation, Separazione. Se+ 
parazion de lelt e de menza: Se- 
parazione di letto e di mensa. 
« Stö sang'u Vä faa öna bella se- 
parazion » : « Queeto sangue ha 
fatto una bella seerezione ». 

Sepelli-ellü-elliaa , Seppellire. 
« U dn porlä ier a sepvelli » : 
« L'hanno portato a seppellire ie- 
ri ». « L'e andaa a zeppellisz in 1 
d'öna vaU » : « Andö a scppellirsi 
in una valle ». * ... e la robba Ve 
ztada zeppeüida » : « E la cosa fu 
eeppellita o abbuiata ». 

— Sepoloher, Sepolcro. Ona ea- 
»a ehe la par on sepoleher o öna 
tomba: Una casa ehe pare una 
tomba. 

— Sepoltura, Idem. (Pr.) Aria 
de filidura, aria de sepoltura: A- 
ria di finestra, eolpo di balestra. 
Ineceu in flgura doman in sepol- 
tura: Oggi in figura domani in 
sepoltura. 

Seppla, Idem. I zeppi ehe se 
mangia se ciamen ealamai: Le 
seppie ehe si roangiano si ohia- 
mano anohe ealamai. Oss de sep- 
pia: Osso di seppia. Dagh de sep- 
pia: Seppiare. 

Sequella (Äff.), Sequela. In se- 



quella: In fHa. Ona sequella dt 
disgrazi : Una sequela di guai. II 
popolo dice Fila o Filza. 

Sequester, Sequestro. Mett tii et 
Sequester : Metter il sequestro. 
Andagh adoss eönt ön bön Seque- 
ster : Andar sopra a ebeoohessia 
con un buou sequestro. — de gior- 
nal : — di giornale. 

— Sequestra - estraa - estraat, 
Sequestrare. « O' dn sequestraa 
tutta la mobiglia » : « Gh hanno 
sequestrata o staggita la mobi- 
glia ». « El se sequestraa in eusa 
de soa volontaa»: «8i e seque- 
strato in easa di sua volonta ». 

— Sequestratarl, Sequestrata- 
rio. 

Sera (Civ.K Idem. Bonna sera : 
Bona sera. Döman sera: Doinnni 
sera. S Laser a: Stasera ed altre che 
pero stauno anche eon Sira. Vedi. 

— Serada, Serata. « L'ä passaa 
tutta la serada eön lee»: « Passo 
l'intera serata con lei ». (Teatri) 
Serada d* onör o a benefizzi : Se- 
rata d'onore o a benenoio. 

— Seradasda, Serataceia. « IH- 
sehi de tutt i part ; V e Stada ona 
seradaseia ! » '. « Fisohi da ogni 
parte ; la fu una serataceia ! » 

— Beratant, Seratante. 

— Serall, SeiTaglio. (Civ.) El se- 
rali del Oran Sultano: II serraglio 
del Sultano o l'Aremme. Tabacch 
del serali (in dis.) : Tabacco del 
serraglio. 

Seraia, Serraglio, Chiusa del- 
'areo, Chiave deU'arco (non co- 
mune). 

Seranda, Serranda (1), Serrame. 

Serc, Cerchio. Iserc del vassell: 
I cerchi della botte. Smollä i serc : 
Slentar i cerchi. Tirä su % serc : 
Imboccare i cerchi. (Fig.) Rifo- 
cillarsi. | Spranghetta. P. E.: 
« Slamatlinna me sön levaa sii 
c6nt el serc a la testa » : « Sta Dia- 
ne mi son levato colla spranghet- 
ta ».| Oiugä al serc (venuto oggidl 
in gran moda ne' ragazzi) : Gio- 
care al cerchio (2). I Iserc ai sot- 
tanin d'&na volta (cne forse ritor- 
neranno): I cerchi delle sottane. 



(1) La Serranda flor. e il chiuilno del 
forno. 

(i) Noto come a Plr. II Cerchio sia an- 
che an gioco di pegno che si fk aedati in 
eircolo. 

43 
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— Sercia, Cerehiare. Sereiä su: 
Aooerebiare. 

— Serclatt, Cerchiaio. 

— Serclön, Cerohione. 
Seren, Sereno. El cid Vebettse- 

ren: II cielo e sereno. A laseren- 
na : AU'azzurro sereno. Seren stel- 
laa : Idem. (Pr.) Dopo el nivöl ven 
el eeren (Appross.]: Quando il 
tempo e in vena ogm nuvolo porta 
sereno. Oötia serenna: Gotta se- 
rena. 

— Serenada, Serenata. Che tna- 
gniflca serenada de mag : Che 
splendida notte di maggio ! | 
« G'&n faa la serenada alla prima 
donna » : « GH hanno fatta la se- 
renata sotto le finestre alla prima 
donna». Serenada eön mosuia e 
barnazz: La scampanata. 

Beri, Serio. Parlä in sul eeri: 
Pariare sul serio. Ciappä öna rob- 
ba molto sul 8eri: Pigliar una oosa 
di getto. Fä tul teri: Fare sul 
serio. On omm teri: Un omo se- 
rio. « El dit di robb de fä t'cioppä 
del rid, ma lü, teri, el te seomponn 
mai / » : « Dice delle barzcllette da 
far sooppiar gli altri dalle risa , 
ma lui eol viso piü serio del mon- 
do non si seorapone ». 

— Serieta* , Serieta. Mittet in 
terietaa : Buttarsi al serio o far il 
serio.« Oh'epoeea terietaa in quel- 
Vomm » : « Ha poea serieta di pro- 
positi, oolui». 

Seriu , Serizzo. On camin de 
terizz: Ün caminetto di granito 
nero o venato. 

Sero, Siero. Sero del formagg: 
Seotta. Sero del sang' u : Siero. 
El tero del latt el rinfretea : Siero 
di burro rinfresca. 

Serpent, Serpente. (Civ.) Serpent 
boa f a tonagli, eee. : Serpente boa, 
a sonagli. El serpent de Eva : II 
serpente di Eva. « Quella donna 
Ve ön terpent » : « Ouella donna e 
un serpente »(1). (Scherzo ingenuo) 
El cavalier terpent: II ca valier 
servente. 

— Serpentin , Serpe ( Sorta di 
salterello o razzo). 

— Serpentinna, Serpentina. Lin- 
gua terpenlina: Idem. 



(1) Serpente perö a Flrenze, parlandoei 
di donma, eeprime piü la bruttezza che la 
CAttiverfa. 



— Serpentön, Serpentone (8tra- 
mento a fiato). 

Serra , Serra. La terra del tor~ 
rent: La serra del torrente. La 
terra del giardin: La serra del 

fiardino o Stufa delle piante o 
tanzone degli agrumi dlnverno. 
Serv ( In dis. ) , Servo. Fraa di 
Serv (in dis.): Servita. 

Serra, Serva. La terra del preli 
La serva del prete. « Costa gh'et 
Dbrma la serva del pret / »: « Che 
c'e oostl?» I polpett de la serva: 
Polpette casalinghe. Pari la ser- 
va de Pilalt : Parer la serva di Pi- 
lato. Yess flaen de la serva : Es- 
ser il figlio della serva. Andä a- 
dree ai serv : Essere servaiolo. 
Serva ehe fä depadronna: Serva 
padrona. 

Servascla , Servaecia. « El le 
tratta eöme öna servaseia » : « La 
tratta come una servaecia». 

— Servetta, Idem. «El g'ä öna 
bella servetta » : « Ha una bella 
servetta ». | La servetta deüa com- 
pagnia (in dis.) : La servetta della 
ooinpagnia comioa (in die.). 

— Bervettina, Servettina e Ser- 
vina. 

— Servl , Servire. Andä via a 
tervi: Andar a servire. Vess via 
a servl: Stare a servizio. Servl 
d'amis: Servire da amieo. Servl 
eöme ön seiör: Servir di eoppa e 
di ooltello. Servl a duu paarön : 
Servir a due padroni. Servl el so 
paet : Servire la patria, lo Stato, 
il suo paese. Servl de brazs: — di 
braoeio. — de buffön: Servire di 
zimbcllo. Servl metta: Servire la 
messa o all'altare. Servl tavola: 
Servire a tavola. (M. d. d.) « In 
cota podi tervillt » : « In ehe pos- 
so servirla 1 » « Per tervill » : « Per 
servirla ». « Adett te tervi ml/ n: 
« Aspetta, ehe ti servo io ». « Ml 
me tervi del tal ealzolar » : « Io mi 
servo dal tale ealzolaio». «Adett 
8emm bei e tervii » : « Ora siamo 
bell'e Bpaeeiati o bell'e serviti ». 
« Cota terot» : « Che ooeorret 

« El pö tervits a tb piete » : « La si 
puö abbellire ». (Pr.) El pan del 
tervi el g'ä tett erött: II pane de- 
gli altri ha sette o roste o del ser- 
vire sä di sale. Servl e nö gradl 
Ve öna penna de morl : Servire e 
non gradire e una pena da mo- 
rire. 
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— BerribiL Servibile. « 8tö eap- 
plü ehl l'e pü servibil » : « Querto 
oappello non e piü servibile ». 

iervietta, Salvietta (1), Asciu- 
gamani e piü pop. Sciugamano. 

Berrttör, Servitore. On servitor 
vegg de eä: Un veoobio servitore. 
On servitor via de padron : Fuor 
di padrone. — in llvrea: — in li- 
vrea. — de piazza: Servitore di 
piazza. Vess el servitor del Co- 
tnun: Essere il servitore del Co- 
mune. (Pr.) Mei vess ön mogher 
podrdn ehe ön grate eervitor: M e- 
glio esser capo di lucer toi a che 
eoda di leone o anehe Meglio te- 
sta di aliscietta, che eoda di sto- 
rione. | Servitor de legn (in die.): 
Servitore di legno o servo muto. 

— Bervidoraia , Servidorame e 
Servitorame. 

— Benrltorea^ Benrltorell, 8er- 
vitoraccio, Servitorello. 

— Bervltn, Idem. La servitü de 
eä: La servitü. (Pr.) De la servitü 
ee eonöss el padrön: Chi vuol ve- 
der il padrone guardi i servitori. 

IFagk adree ona gvan servitü: 
'are ad uno grande servitü. On 
apparlament ehe riehied troppa 
servitü: Un appartamento che ri- 
ohiede troppa servitü. | Servitü 
de paseagg: Servitü di passaggio. 
Casa gravada da öna servitü: Ca- 
sa aggravata da servitü. (Colto) 
La servitü de la gleba sott ai Ro- 
mani : La servitü della gleba. 

BervlxiaL Serviziale e Lavati vo. 
N. pr. : Dietta e servixial guaris- 
sen tuee i mal: Dieta e serviziale 
gnarisce (sie) da ogni male. 

Bervtni, Servizio (2). La gent 
de servizi: La servitü e anehe La 
gente di servizio. Scala de ser- 
vizzi: Scala di servizio. Fä i ser- 
viert: Far il servizio della oasa. 
Fä servizzi: Far comodo. Ann de 
servizzi (roilit.): Anni di servizio. 
(Pr.) Fä ön viqpg e duu servizzi : 
Fare un viaggio e due servizii. 
A fä servizzi se falla mai (Ap- 
pross.): A dire la verita non si 



(1) Salvietta e data dat vocab. flor. ma 
non e comane, e in ognl modo slgnlflca 
non 8trvieita ma El mantin: TovapHolo. 

12) 5er v r.1 o In flor. ha an senso che 
mancft al Mtt. Chtamanti co»l le carrozze 
dl gala de' signort • corrUponde al nottro 
Equtpagg (de l'AnonimaJ. 



sbaglia. (M. d. d.) Avegh vun o 
tutU in quell servtxzi : Avere una 
persona o tutti in quel servizio o 
in tasoa. Andä a fä el sb serviz- 
zi: Fare le sue oocorrense o iare 

3uel servizio. | Servizi de tavola, 
e desert o desser: Servizio da 
tavola, da dessert. 

Bervo. N. fr. : « 8ervo suo » : 
« 8ervo suo ». 

Sei, Sei. Quell di ses: II sesto. 
Ses volt tank 11 sestuplo. Fäises 
e&n la eöa in gib : Alterare le ci- 
fre per rubare. Chi rohba des, se 
ne regalla quatter f gh' en resta 
ses (Appross.): E amochito colle 
sue ladre fatiche. 

— Beicent, Seicento. (Colto) El 
seseent: II seicento. 

— Beteentlsmo (Colto), Seiceu- 
tißmo. 

— Betennl (Buroo.), Sesennio. 
Betin (In dis.). Vedi Sold. 

— Besmlllaequlndes. Vedi Boxt. 
Beiiantenna , Sessantina. « El 

toeearä la sessantenna » : « Glienc 
fo una sessantina ». 

Best, Sesto. Arch a sest aeutt: 
Arco a sesto aouto. 

Bettett, Sestetto. An eantaa el 
sestett de... » : « Hanno oantato il 
sestetto del... ». 

Sestiga, Sestiga. La sestiga sul- 
l'Areo de la Paee: Idem. 

Beitlnna, Sestina. Ona poesia 
in sestinn: Una poesia in Bestine. 

Set, Setc. Avegh set: Aver sete. 
Mor\ de set : Arrabbiar di sete. 
Döprä earne salada per scceud la 
set: Levarsi la sete col prosciut- 
to. Robba ehe fä vegnl set : Roba 
che mette sete. (Pr.) Nissun g* ä 
tanta set eöme Vimbriagh: Piü 
beve e piü ha sete. 

Bett, Sette. Isett peccaa f — al- 
legrezzt — eandelabri ardenti, — 
maravilli del mond, — dl de la 
ereaziön, — piagh d'Egitt, — vaech 
arass e vaeeh mag her, — bellezz de 
la donna, — saerament, — dolor de 
Maria, — gies f — «am de la Ore- 
cia, — dormienti, — colli de Ro- 
ma: I sette peccati mortali, Le 
sette allegrezze, I sette eandela- 
bri dell'ApocaliBse. Le sette msra- 
viglie del raondo, I sette jriorni 
della creazione. Le nette piagho 
d'Egitto, Le sette vacche grasse 
e le magre, Le sette bellezze della 
donua, I sette sacraraenti, I sette 
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dolori di Murin. Lo sette chiese, 
I Bette wm della Grecia. I sette 
dormienti, 1 sette colli di Rom». 
La prozuva del seit : La prova del 
foco. O per seit o per derselt : An- 
ehc »otto costo. Fassä per i sett 
crihhi e i sett sedazz: Vedi Sedazz. 
| (Strappo) « Oo faa ön sett in di 
calzon » : « Ho fatto un bei sette 
ne' cnlzoni ». I (Tip.) Corp sett: 
Corpo sette. Giugä a seit e mezz: 
Giocare a sette e raezzo. El sett 
bell a scöpa : II sette hello. | Bor- 
dazu sett: Bau-sette. Mazzaselt, 
struppia qua tordes: Ammazzasette. 

Setta-ettaa-ettaia. Fä settä gib 
Tun : invitnr uno a sedere o Par 
sedere. Settass gib : Mettersi a 
sedere o sedersi. Settass in terra : 
Sedere in terra. Settass a taiola: 
Mettersi a o sedere a tavola. Set- 
loa gib intorno a la brasera : Se- 
duti intorno al bra eiere, l^ess set- 
taa gib in sul velü : Ballare sul 
velluto. 

Settember, Settcmbre. (Civ.) El 
vint settember : II venti settem bre. 
De o In settember se rendem- 
mia : Di settembre si vendemmia. 
(Pr.) In settember nott e di sott- 
söra in 11 : Di settembre il giorno 
e la notte si contende. Ouand 
eanta la seigala de settember nö 
tetu robba de rivender: II caldo 
di settembre toglie e non rende. 

— Settembrin , Settembrino. 
Lanna, persich^ castegn settembrin 
o brinn : Lana, pesche, eastagne 
8etterobrine. Nev settembrinna t 
eec. : Vedi Nev. 

Settlma e Settim, Idem. La set- 
tima de la /Her : La settima. 
| (Mus.) Selttma diminuida : Set- 
tima diminuita. | « L'e elsetlim di 
me flau, el solo viv»:«E il set- 
timo de' niiei nati, che mi sia ri- 
raasto». 

Settimanna, Settimana. Lasetr- 
timana entrant : La settimana en- 
trante. Fosura per la settimanna : 
In settimana. Setlimanna grassa 
e — santa: Settimana grassa e — 
santa. Ciappä la settimanna: Ri- 
scotere la settimana. (Mil.) Vess de 
settimanna : Essere di settimana 
. Bettlmln, Settimino, Settimello. 
« I/e gracxl perche Fe setlimin • : 
« £ gracile perohe e nato di sette 
mesi ». | (Mus.) Cantä ön settimin : 
Cantare un settimino. 



Settinna (Voce Infant.). Fä set 
Unna: Siediti, hambino mio. 

Settön. In setton suMelt : A se- 
dere sul letto. Tirass su in setton : 
Rizzarsi a sedere sul letto. (Fig.) 
Trä vun in setton (in dis.): Man- 
darlo in rovina. 

Settuagealma, Settuagesima. 

Sev, Sego. / candil de nev se re- 
den quasi vh : I^e candele di sego 
non si vedono quasi pin. Smag- 
giä de sev : Insegare. iCroalt g'a- 
veven i barbis tiraa sii cönt el sev : 
I Croati avevano i baffi di capec- 
chio insegati. 

Beyer, Severo. Maeater sever ma 
giust: Maestro severo ma giusto. 

Sezion, Sezione. « G'dn faa la 
sezion al cadaver »: « II cadaverc 
lo hanno sezionato ». | Capp se- 
zion ai Lavori Pubblici : Capo se- 
zione al Ministero de' Lavori Pub- 
bliei. | I sezion eleltorai: Le se- 
zioni elettorali. 

— Beziona - zionaa , Sezionare. 
Sezionä ön mort : Sezionar un ca- 
davere. 

Sfaccendaa, Sfaccendato. Di- 
soecupaa Fe ona roblta e sfaccen- 
daa Fe ön'altra: Disoccupato c 
uua cosa sfaccendato un'altra. 

Sfaeclaa, Sfacoiato. Fä el sfae- 
ciaa : Far lo sfacciato. Ciar sfac- 
ciaa: Luce sfacciata. Colör —: I- 
dem. On sfacdaa de vun: Un ah- 
bondone. 

— SfaccUdell, SfacoiateUo. 

— Bfacdadön, Sfacciato come 
un satiro, Sfaociatone-taccio. 

— Sfecciataggln, Sfacoiataggi- 
nc. « El g'ä avuu la sfacciataggin 
de...»: « Ebbe la sfacciatagginc 
di... » 

BfachAna-chAnaa-ohlna—, Sfac- 
chinare. « Dopo tanto sfacckinä 
semm pagaa come Dio vomr » : 
« Dopo tanto sfacchinare siamo 
pagati come Dio vuole ». 

BfiuUga-aa-aas, Affaticare. « El 
sfadiga tropp i cavai » : « Affatica 
troppo i cavalli ». Sfadigasa per 
nagott: Affatioarsi per impove- 
rire. 

Bfalaa-aa, Sfalsare (in dis.) l Fal- 
sare. « El 8 falsa dalla söa prtmma 
manera » (in arte) : « Falsa la pro- 
pria maniera ». « El sfalaa de so 
pader e söa mader » : « Dirazza 
da' suoi genitori ». Ne »falsa nan- 
ca vunna: Non una in fallo. 



Digitized by LjOOQIC 



SFE 



— 677 — 



SFI 



Sfend, Sfendere (in dis.), Feu- 
dere (poco usato Delle due lin- 
guej. Vedi Spaccä. 

Sfendidura (pooo usato), Fen- 
ditura (pooo usato). 

Sfera, Idem. (Civ.) Sfera armil- 
lar: — annillare. DcpHvia sfera: 
Di prima riga. P. £. : On äsen de 
prima sfera: Un asino di prima 
ri^a. | La sfera di ör e quella di 
minutt : La lanoetta che segna le 
ore e quella de' minuti. 

— Sferetta, Sferetta. 

— Sferloament, Sfericauiente. 

— Sferlch, Sferico. 

Sferla, Squarcio. Ona sferla in 
del veslii : Üno squarcio nel ve- 
Htito. « Bin off na vede ehe sferla in 
del brazz » : « Bisogna vecfere che 
foritaocia nel braccio ! » Oee a 
sferla de marön : Occhi a uian- 
dorla. 

— Sferla-ferlaa-ferlase. Sferla i 
ealzön: Straceiarsi i oalzoui. Sfer- 
la gid öna pianta: Diramaro un 
albero, Diradar de' rami una pian- 
ta. Sferla i marön : Castrar le ca- 
stagne. 

— Sferlada, Sferlln, Sferion, 
Strappo , Strappcttino , Grande 
squarcio. 

Sfesa, Spicchiare. S/esä ön coo 
d'ai, ön naranz: Spicchiare un 
capo d'aglio, un'araucia. 

ftfettä-ettaa, Attettare. 

Sflada-adaa-adaM. « El m'ä faa 
sfiadä*: « Mi fecc sfiatare ». Sfia- 
dass per nagott : Stiatarsi senza 
risultoto. « Quell cantanl l'e sfia- 
daa : « Quel oantaute e sfiata- 
to». 

Snanoa-aa-cass, Sfiaucare. « An 
dovuu pontellä quella casa ehe la 
sftancava »: « Hanno dovuto pun- 
tcllare quella casa che »i sfianca- 
va ». Cavall sfiancaa : Cavallo 
stiancato. 

Sflbbia - bbiaa. Sflbbiare. « Me 
s'e — i ealzön dedree» : « Mi si son 
nfibbiati di dietro i calzoni ». | An- 
darsene. « B mi intant me la sönt 
sfibbiada »: « Ed io intanto me la 
svignai ». 

Sfida-ldaa-ldass, Siidare. * El 
l'ä — » : « Lo ba sAdato ». « Lh el 
sfida chiönque a fä quell eh'el fä 
lh »: « Egli sfida chiunque a fare 
ciö che sa far lui ». « Sfidi mi/»: 
« Sfido io ! » 

Sfida, Sfida. Porta, aecettä, ecc. 



la sfida: Portare, accettare, ecc, 
la sfida (1). 

Sfldega-egaa-egass, Sfegatarsi. 
« El m'ä faa sfidegäfina adess per 
provag h ehe... » : « Mi fece spolmo- 
nare fin'adesso per provargli che ». 
« Me sönt sfidegaa per lh e lü in- 
vece*.. » : « Io mi sono sfegatato o 
sciupato il fegato per lui e lui in- 
vece... ». 

Sfigura-uraa-urasß , Sngurare. 
Per nö sfigurä in socielaa: Per 
non sngurare in societa. I « Me 
sönt sfiguraa in manera che me 
eonosseven pit » : « Mi sono sfigu- 
rato in modo che nessuno mi ri- 
conosceva o mi ravvisava». 

Sfllä-ilaa-ilaas , Stilare. « Sön 
staa in piazza a vede a sfilä i 
trupp » : « Sono stato iu piazza a 
veder le truppe sfilare ». | « Sta 
tela la se sfila tutta » : « Questa te- 
la si sfilaccia tutta». 

— Sflladura, Sfilaccicatura. 

— Sfllapra o Sfllozza, Sfilaccia- 
re , Stilaccicare. Vestii che se sfi- 
luva: Abito che si stilaccica. 

— Sfllaprent o Fllaprent, Sfi- 
laccicato. « Ma gnarda che te see 
tutt sfllaprent »: « Ma bada che per- 
di le fila o che il tuo abito oade a 
brandclli ». 

Snocca-occaa-occass , Sfiocca- 
re (2). ( Sbattero in modo che si 
produca lo Sfioccaa). Bianch sfioc- 
eaa : Bianco lattato. 

Snora-oraa, Sfiorare. « Oo sfio- 
raa i persich in la cavagna » : « Ho 
sfiorato le pesche nel corbello ». 
« L'ä appenna sfiorua quelVargo- 
ment»:« Ha toccato di volo l'ar- 
gomeuto ». 

— Snori-orii-orias, Sfiorire. A- 
dess i vos sfiorissen tutt: Ormai 
le rose sfioriscono tutte. La cal- 
eina la sfioriss : La calcc non 
spenta, ribolle. « Quell murelsfio- 



(1) Codesta parola sfida non sta piü n* 
In cielo nö in terra. Opgtdi nestuno nmn- 
da plü sfide, ma benti manda due amici 
a pr+gar« roffenaore a HtSrare l'offeaa, e, 
in caso di rinuto, a dar loddisfazione ; 
dopo ben inteao aver tentato con altri due 
amici di questo, di aggiustare la ver- 
ten'a. 

(2/ Sflocare in flor. * tutt'rtltro. Signl- 
flra iMacrinre come floecn. in mUanose 
Sfiöccä vorrebbe dir invree: rendore siloc- 
rato un li«juido, come chiara d'nvo o pan- 
nn, che diventn Lotternd; Pnnna montata. 
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rxss tutt»: «Quel muro sbulletta 
dovunque ». 

— Sfloridura, Sfioritura e Sbul- 
lettatura. 

Sfodra-odraa, Sfoderare. — la 
sciabola: Sfoderare o sguainare la 
sciabola. « E A el m'ä sfodraa ön 
arlicöl del codis » : « E 11 mi Bibde- 
rö un artioolo del oodice ». 

Staut. St'oglia (1). « M'dn faa i 
sfoßtä al dazi » : « AI dazio o alla 

Sorta di citta mi frugarono ad- 
OSSO ». 

Stauia o Sfoglia, Sfoglie e So- 
gliola. « El fer Vera pien de 
sfctui » : « Era uu ferro sfoglioso ». 
(«. Oo mangiaa öna sfaeuia »: « Ho 
mangiato nna soglidla ». 

Sfogä-ogaa-Of aas, Sfogare. Sfo- 
gä la rabbia : Siogar la bile. Ä/o- 
gä el gosi : Sfogarsi o sfogar un 
se^reto rancore. Sfoyä la passiön : 
Sfogar la passione. « Dirva e lassa 
che sfoga el fumm » : « Apri che 
sfoghi il t'umo ». « Lassa che sfoga 
la folla » : « Lascia sfuriare im po- 
chino ». 

— Sfogada, Sfogamento e Sfu- 
riata. 

Sfoggio, Sfoggio. « Elfä sfoggio 
di sd ricchcsz » : « Fa sfoggio di 
grandezze». Gh'e ben pocch dcfä 
sfoggio: Non c'e sfoggi o anche 
O'e poco da star allegri. 

— Sfoggla, Sfoggiare. « L'ä sfog- 
giaa al Vors öna pariglia inglesa 
superba » : « Sfoggio siil Corso una 
superba pariglia di cavalli ingle- 
si». 

SfOglla. Vedi Sfaeuia. 

Sfogo, Idem. Fä el so sfoao: 
Trovare uu po' di sfogo. (T. bu- 
rocrat.) Da sfogo a ön affare : Da- 
re sfogo a un atfare. Im gioventü 
la dev avegh el so sfogo: La gio- 
ventii devc avcr il suo sfogo. 

Sfogona-onaa , Sfoconare. « El 
s'ciopp l'e sfogonaa » : « II l'ucile e 
sfoconato ». liocca sfogonada: Hoc- 
ca iissai largao Che pare un fomo. 

Sfoiä-iaa-iags, Sfogliare. « M'e 
loccaa de sfoiä di gran Über » : 



(l) Sf<nii o una di quelle voci niilanesi 
die non hanno fenso se non n. fr., che c 
fa i sftrui. Ma ig < 'c parola fiorontina che 
s'avxirini pel suono e pel nenso certo e 
Sfo^lin, la quäle non ha nulla a che fare 
« ol nostro Sforui e r'n^onde in\ece a Sfo- 
iodc. Fasta sfoiada: Pa«ta ifoglia. 



« M'e toeoato di sfogliare di gran 
libri ». Sfoiä ön moron o fä fmuia: 
Sfogliare un gelso o far la foglia. 
| « Stö 8igher el se sfawia tutt » : 
« Questo sigaro si stoglia ». Pasta 
sfoiada : Pasta sfoglia. Ona preia 
che se sfauia: Una pietra ene si 
slalda. Gh'e pocch de sfoiä verz: 
Non o'e da seialare. 

— Sfolazs, Sfogliazzo, Scarta- 
faccio. Notä öna parlida a sfoiasz: 
Notare sullo scartafacoio. 

— Sfolazzä-azzaa, Scartabellarc. 

SfoUä, Sfollare. « Lasshnm sfol- 
lä ön poo la sala » : « Lasciamo che 
la sala si sfolli un poehiuo». 

Sfönd , Sfondo. El sfond de la 
ac'enna : Lo sfondo della scena. In 
del sfond scur gh' era ön lumin : 
Nello sfondo buio c'era un lumi- 
cino. 

Sfondä-ondaa-ondass, Sfonda- 
re. S'e sfondaa etvassell: La bot- 
te s ? e sibndata. « El m'ä sfondaa 
Voss cönt öna pesciiida»:« Mi sfon- 
do l'uscio con uu enloio». 

Sfondrä-ondraa , Sfondarc. On 
8ciör sfondraa (in dis.): Un ricco 
sfondato. «L'e öna sfondrada » 
(triv. e poco usato): « Una baga- 
scia vile». 

Sför, Foro. I sfor d'tina fabbri- 
ca: Le aperture. « L'ä faa ön sfw 
o bus in del mur e l'e 8cappaa*: 
« Fece un buoo nel muro o fuggl ». 

— Sfork-oraa, Traforare. Cal- 
zett sforaa: Calzo a traforo. | « 1 
roll an sforaa el piafön e in vc- 
gnnu gib • : « I topi nanno trafo- 
rato il soffitto e son calati giü». 

— Sforadin, Trafo retto anche 
Punto a gioruo. 

— Sforadura, Foratura (lavoro 
di straforo o traforo). 

Sforagglass-aggiaa , Aocaldar- 
si. Tutt aforaaqiaa : Tutto scal- 
manato o accaldato (il primo e in 
seuso morale piü del seeondo). 

— Sforaggiadura, Scalraana. 
Sfortunna, Sfortuna. Gran sfor- 

lunna: Oran disdetta. 

Sforz, Sforzo. Fä di sforz : Faro 
sforzi per... (Fig.) Far tutti gli 
sforzi per... Fä ön sforz de na- 
tura : Far uno sforzo eroico, so- 
vi-umano. I (Scherma) Sforzo. 

— Sforza-orsaa-orsaM , Sfor- 
zarc. « V an sforzaa a andä a 
pre.t » : «L'annno oostretto a farsi 
prete ». I Sforza i cart : Sforzare le 
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carte. | On rid sforzaa : Un sorriso 
forzato. « Me sforzi a... » : «Ml 
sforzo di... ». 

— Bfonoß (Volg.). Vedi Forzos. 
Bfosza-ossaa, Sfossare (1), Ca- 

var le fosse. 

Sfracaaacri. Vedi Fracasseri. 

Bfragell, Sfragollamento (2) Fla- 
gello. Z>4 Zuuvx, i Todesch n'an 
faa ön sf rageil : Si fece un massa- 
oro di Zuavi. I Un subisso. 

Sfirantoia. Vedi Frantoia. 

Sfirama, Sfraugiare. Sfranxä 
eöi liber: Ciraare un libro. | Sfran- 
zä ön mantin : Sfraugiare una sal- 
vietta o tovagliolo. (AI priino ai 
leva, al secondo si fa la frau- 
gia). 

— Sfranxadura, Sfrangiatura. 
Sfraaca-asc&a, Sfrascare, sboz- 

zolare. Sfrascä i gallelt: Sbozzo- 
lare. Sfrascä i vit : Spampanar le 
viti. 

Sfreggi-gffli-ggiss, Sfreddai*e 
(in dis.), Rattredare. « Lassei sfreg- 
gfc ön poo st dt vit le st scollet » : 
«Lasoialo rattredare un poco se 
nö ti seotterai ». « La s' e sfreg- 
gida com' e » : « Ella mi ama as- 
sai meno di prima». 

Sfreguia-ulaa-uiass, Sbriciola- 
re. « Sla eavne la se sfreguia in 
böeea »: « Questo lesso si sbriciola 
iu bocca ». « 3/i le sfregni, guar- 
da / » : « Io ti sbriciolo ! ». 

— Sfregulada, Sbriciolatura. 

— Sfregulament , Sbriciola- 
mento. 

8frenaa ( Sfrenato. Corsa sfre- 
nada: Corsa sfrcunta. « Quell flceu 
Ve Iropp sfrenaa » : « Quel ragaz- 
zo e troppo sfrenato ». Cöme ön 
cavall sfrenaa : Come eavallo sfre- 
nato. 

Suis, Sfregio. « El g y ä faa ön 
sfris in faecia * : « GH fece uno 
sfregio sul viso ». « El g'ä ön cer- 
to sfris in la söa ripulazion, cht...» : 
«Ha una piccola niacehia o tac- 
cberella sulla sua riputazione ». 
« Avegh el o 'ön sfris al eoo » : « A- 
vere la sprangbetta ». Vin che 



(1) Sfotmre in fior. aignifira invcce I.o- 
var dalla fossa Esemp. : 11 grano ogni 
tanto va sfotsato. 

(8) I.'idea della rovina contenuta nollo 
Sfraqell fior. non c*e in diaktto secondo 
II CheruDim. I'eio si veöa resein^i«. 



mett el sfris : Vino ehe mette la 
spranghetta. 

— UMsa-liaa-lias, Scalfire. El 
diamant el sfrisa anta el veder t 

Sh'e nagoll che el poda sfrisä lü : II 
iamante scalfisoe anene il vetro 
e non o'e nulla cbe lo possa scal- 
fire. 

— Sfrtsadinna, Piccola scalftt- 
tura. 

— Sfirisadura, ScalÄttura. 
Sfronsa, Frombola. David Vä 

mazzaa Golia cön la sfronza : Da- 
vide uocise Golia oolia nonda. 

ftfrönzön (Muasa di gelso rigo- 
gliosissima), Pollone. 

Sfrös, Frodo. Viv in sul sfros: 
Caiupare <li o sul frodo. Robba de 
sfros : Roba di frodo o Merce di 
eontrabbando. | « El g'ä faa ön 
sfros a söa miee»: « Fece un frodo 
a sua moglie ». « La g'ä amtu ön 
ficeu de sfros » : « Parto clande- 
stino o di eontrabbando. Frodo. 
Dt sfros: Alla cbetichella ». 

— Sfroak-osa*, Frodare. Sfrosä 
ai confin e sfrosä al dazzi: Fro- 
dar al conttne e frodare alla porta. 

— Sfrosadör. Contrabbandiere. 
I guardi dt finansa s'in batluu 
con i sfrosadör : Vi fu uno scon- 
tro tra'gwu'die e contrabbandieri. 

Sfugattön (De), Soppiatto (Di). 
Fä öna rohba de sfngallon : Far 
una cosa di sfuggiasco (in dis.), 
di nascosto t di fuga. 

Sfumä-umaa, 8fuuiare. « / 16 
bei risoluzi&n in giatnö sfumaaf»: 
« Le tue belle risoluzioni sono gia 
sfumate i » Macc sfumaa: Macchie 
sfumnnti (di cani o cavalli). 

— Sfumadura, Sfumatura. (Col- 
to) / sfumadur del stil : Le sfu- 
uiature delle idee nello »tile. « In 
del me te meltegh dömä öna sfu- 
madura de latt » : « Ncl inio the 
mettici ;ina sfumatura di latt«? ». 

— Sfumin, Sfumino. 

— Sgabell, Sgabello. / sart la- 
voren su i sgabei : I earti lavorano 
sullo sgsibello. 

-- Sgabellln, Sjrabellino. Kl saa- 
bellin de melt sott ai pe: Prtciel- 
lino, S^abfllino «la powarci i piedi. 
Kl Hfittbcllin de la carrozza: 11 sc- 
«loiiiio (nt'irintcriio). 

— Sgabellon, Sgabellott, Sga- 
bellinceu, SgabeDottell, eco.,Sga- 
bolbmo, Sijabellotto , Panchetto 

! (delle seu«»te di disegno). 
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Sgagnä (1), Addentare, Sgana- 
Bciarc. « Oh 'e nagolt de sgagnä f»: 
(volg.) « Non c'e nulla da inorde- 
re o Bganasciarc f » « El g'ä sga- 
gnaa via la pönta del nas »: « Co' 
denti gli recise la punta del naso ». 

— Sgagnada, Moreo e Mangia- 
ta. « El m'ä daa öna sgagnada in 
d'öna gamba » : « Mi diedi un mor- 
so in una gamba ». « Oo faa öna 
honna sgagnada de frntt azerb » 
(ragazzo che parla) : « Ho man- 

?;iato molti frutti noerbi o Ho tat- 
o una scorpacciata di fruttn a- 
cerbe ». 

Sgaioffä (Volg.). Vedi Cava. 

Sgaiosa (Volg.), Farne, Sguiacia 
e S^hescia (Sieua). « El patiss la 
sgaiosa » : « Non gli riesce di ca- 
varai la fame ». Ona sgaiosa de 
nö dl: Una fame per quattro. (Pr.) 
La sgaiosa la pö pii de la mnrosa 
(AnprosB.): La in ine caceia il lnpo 
dal dorco, Dell'amore la fame e 
piü potente. 

Sgalfiön. Vedi Galfiön. 

Sgalis, Che ggallettn, Spavaldo, 
FurDacchiotta. « Te see ona grau 
sgalisa » : « Sei una furbaoehio- 
na ». « El vä inlörno cönt ön fä 
dt sgalis» :«Xn in giro con uua- 
ria Hpavalda ». 

— Sgalisa (In dis.), Civettarc. 
Vedi Scigueltä. 

Sgalla, Sgallare (2), Sgallcttare. 
« Guarda cöme la sgalla o In sgal- 
luseia » : « Gnardn come sgnlletta ». 

Sgalonä, Scosciare. « Vä pussee 
adasi, te me fett sgalonä » : « Non 
camminar tniito lesto, nii fni bco- 
sciare ». « L'ä sgalonaa el polastcr 
e el s J e pippaa tuit e dun i tamho- 
rH » : « Ha Hcoacinto il pollo e n'e 
pappate allegrnmente le due co- 
»eiette ». 

Sgambä , Sgambare. « Famm 
minga sgambä a sta manera » : 
« Non larnii sjrambare cor»l ». 
« Sgamba voi » : « Allungn le neste ». 

— Sgambada, Sgainbntn. fimm 
faa öna grau sgambada » : « S'e 
"l'atto una'bella gambata ». 

— Sgambetta, Sgnrabcttare. « Te 



(1) El sgapim non pxxh slpnlflrare solo 
Facciä c Mavgia rome porta il Cherubini; 
um raddentare. 

(2) Spallare in fior. s ; pnilVa inve p Far 
alrai e o altare la galla por scottatura sulla 
p.-llc. 



tedaret cöme el faroo sgambeUu*: 
« Vedrai come lo farö sgambet- 
tare». 

— Sgambettada, Sgambata. 
Vedi Sgambada. 

Sganassa, Sganasciare. « Se po- 
dessen sganassa in quell patrimo- 
nt... » : « Se potessero mettere il 
dente o sganasciare in quel pa- 
trimonio... » « Gh'e nient de sga- 
nassa % » : « C e nulla da sgana- 
sciare o da Hgranare ? » 

— Sganassada, Sganasciata 
(non comune). « LI se ved ehe g'dn 
daa dtnt öna sganassada » : « Si 
capisce che banno fatto una grau 
pappata ». 

Sgandolla, Suocciolarc. Ibrugn 
giuleppaa van sgandollaa: Alle 
prugne va cavato il noeciolo pri- 
ma di giulcbbarle. « Gh'e toeeaa 
dt sgandollä lir, sold e dautt » : 
« GH toeeo di snocciolare lire, aoldi 
e dann vi ». 

Sgangaraa, Sgnugberato (Non 
ei una Sgangarä). « L'uss Ve sgan- 
garaa » : « 1/ nscio e sganghera- 
to ». « L'e sgangarada, quella po- 
rera donna » : « Quella povera 
donna e Bgangberata ». 

Sganxerla e Sganierlön, Sni- 



lungone o Snaragio di Legnaia. 
« CA/ l'e quell sgarzerla eön qnii 
gamb eh'el par ön ragn»:« Chi 



e qnello spilungone con quelle 
gambe che Hembm un ragnof» | 
(Le gambe eteBBe) « Mftiuc quii 
sganzerla »: « Movi quelle seHte ». 
Sgar, Strillo e Stritlo. Tra su 
ön »gar: Mnndar nno Btrido. 

— Sgarada , Pianto dirotto. 
« L'e daa famra in d'öna sgara- 
da*: « Prorupi>e in un pianto ebe 
raai ». 

— Sgari, Sgarire (1), Strillare, 
Stridere. Sgari come ön'aqnila: 
Strillar eoino nn'aqiiila o Stridere 
come una cornaeenia. Col&r che 
sgariss: Colore che stride o colore 
Btblgorato. 

Sgarb (P. N.), Sgarbo. Fä di 
sgarb: Fai*e de' raalgarbi. 

Bgarbellä, Scari»ellare (2), Graf- 
tiare. Oce sgarbellaa: Ocehi scer- 



(1) SpaHrc e tutt'altro. S'gnlflca vincer« 
la pnra come Sgnraro 

(2) I.avornr collo scalpcllo non * ceiio 
Sgarbcllä; ma si piö scommettere che la 
voce inilancse venne da Scalpcllnr«. 
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pellini. « Se a'in agarbellaa la fac- 
cia»: « Si son graffiate in viso ». 

— Sgarbellada, SgarbelUdura, 
Sbucointnra. « Me aönt faa öna 
aparbellada aul genoee » : « Mi son 
iatta una sbucciatura sul ginoo- 
ohio ». 

Sgargarlzia, Sgargarizzare. El 
agargarizzä el fä ben ai tonaill : 
I gargarismi giovano alle ton- 
sille. 

Sgarin, Gabbiano. 1 sgarin ^om- 
paren quand el lagh l'e in börra- 
sca o tempeata: I gabbiani com- 
paiono quando il lago e in tem- 
pesta o burrnsca. 

Sg&rza, Sgarza. Vedi Sgolgia. 

Sganfc-naa, Rasohinre. Sgarxä 
la carta per taeugh via öna mag- 
gia d'incoater: Raschiare la carte 
per levare nno scarabocchio. 

— Sgarzada, Kasehiata. « Dagh 
öna agartadß »: « Dagli una ra- 
schiata ». 

— Spanadura, Bganadurinna, 
Rascluatura, l.«eggera raschiatura. 

— Sgarzin, Raschino e Grattino. 
Bganorln (Uccelletto), Ragcri- 

no. (Fig.) « Car el me sgarzorin 
d'amör » (iron.) : « Cecino bello ! 
o Bei cece ». (Di fcmmina) « L'e 
ön sgarzorin/ »: « E una graziosa 
figurina». (Di maschio non lo ei 
dice piö). 

Sgarzotta, Ruzzare. « Cön m\ 
ch'el sgarzotta minga » (ragazza 
che parla) : « Non venga a ruzza- 
re con nie ». « Ghe piaa a sgar- 
zotta zenza malizia » : «GH piace 
di celiare ». 

Sgattona, Sgattaiolare. « El gh'e 
riuaeii a sgattona via » : « Ci riu - 
se) a sgattaiolare ». « L'e sgatlo- 
naa in atö moment »: « £ a'ndato 
via or ora alla chetiehella ». 

Sgausc (Volg.) , Fagliuolo (in 
di8.), Grovigliolo, Baccello. / aga- 
uac di caalegn: I gusoi delle oa- 
Btagne (ballotte succiate). (Spre- 
giativo di ragazzo) Vedi Raapuae. 

— Sgauscia-iitelaa, Sgusciare. 
Sgauaciä ifaamu : Sguseiare o sba- 
cellare i fagioli (pooo usato), Sgra- 
narli o sgusciarh. 

8gavai*la - aagiaa , Sgavazza- 
re (1), Ridere a scroscio. « Lee la 



(i) 8gavazzare, da cui pur« e dertvato 
Spavasgiä slgnlflca in flor. nnll'altro che 
Mm« fra dtvertlmenti chlawosi, dove 



agavaagia tuli el <ft»:«EUa non 
fa che ridere sgangheratamente ». 

— Sgayasglada , Sghignazza- 
ta (1), Ridnochiata, Kisataeoia, 
Riaatona. « El fä di, agavaagiaa 
ch'el par un viuanzön » : « Fa del- 
le risataccie che par un villano- 
sguaiato ». « N'emm faa di bei saa- 
vaagiad in quii Ump / » : « Che 
belle risatoue s'e fatto in quel 
tempo ! » « In la atanza viainna ae 
aenltva tanti agavaagiad de donn»: 
« Nella stanza attigua o' era uno 
aeoupiettnre di risate femrainili ». 
Robba de fann di sgavasgiad : Co- 
se da sbellicarsi o da metter a 
novo un oristiano. 

— Sgavasglön, Ridauoiano, Ri- 
done. On agavasgion de prima 
forza: Un ridone di prima riga. 

Sgenk (D. Fr.), Inoomodare. Es- 
ser importuno. 

— Sgenadura, Disinvoltura. 
Sgenee (In dis.). Vedi Freggee. 
SghlOO , Paura. « M' e vegnuu 

adotfs 6n aghice de nö dl » : « Mi 
entrö una maledetta paura in cor- 

Si». (In quslche citta toscana) 
attisoifiola. Vedi an che Scagg e 
SpagkeU. 

Sgnlgnozxk e Sghlgnaxzk, Sghi- 
gnazzare T Ghignare. « Coaae l'e stö 
aghignozzä t » : « Pcrchö ghignate 
in quel modo ? » 

— Sgnlgnazzada, Sghignazzata» 
Sghlmblk-lmblaa. Sbiettare.«Oo 

poduu 8ghimbiä a la franceaa » : 
« Me la sono svignata alla fran- 
cese ». « L' ä poduu aghimbiaaae- 
la » : « C'e riusoito a sgattaiolare ». 

— Sghlmbiada, Spulezzo (pooo 
usato). « O'oo daa öna bonna agim- 
biodu, f<eura de q nella folla pe- 
rieoloaa » : « Vedendo la mal pa- 
rata tra quella folla me la battei 
o spulezzai ». 

— Sghlmblett, Seambietto e 
Sgambetto (2) (quella volta rapi- 



naturalmente avvl«ne «petso dl ridere a 
acro«cio e agrangheratamente. 

(1) ^ghignaztata e Ridacrhlata, uno per 
un ver»o, ral>ro per Taltm, non rendono 
preciaaroente la SgavaaciarUx. Si l'uno -ho 
l'altro tenpono In ae dell' ironleo e del- 
l'amaro. Negli esempii rtanltano )e sfa- 
matare. Ridacchlatn pol non e noiata ne* 
vorabolarii qaantunque in nso oome aoet. 
di RldMCchlare, che e regittrato. 

(i) Sgambetto o Oambetto, vale manca- 
mento dt parola. 
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dissimn che fa la Icpre per sal- 
Tarsi da cani): | Ganebero. (Di 
persona) Per nö saludau oo faa ön 
8ghimbieU » : « Per non salutarlo 
ho fatto un.gaDghero ». 

Sffhlrlblsi (P. N.) Ghiribizzo. 
Vedi Estro. 

Bghltara, Schitarrarc. « Nö'l fä 
ehe sghitarä » : « Tutto il giorno 
a schitarrare ». 

8'fflacca , Acca. « El tdr öna 
s'giacc a »:« Non vale uu'acca, un 

Suattriu bacato». (Di vino) Cer- 
oneca (Arezzo). 

— S'fflacca-ccaa, Scagbare. «El 
m* ä s T giaccaa cöntr' al mur » : 
«c Mi butto contro il nmro». S'giae- 
eä in faeeia öna robba : Schiaftar 
nel vino. | S'giaceälafru8ta:¥»T 
scbioccare la frusta. « Quella A la 
vä inlörno de sira a s'giaccä la 
frusta » : « Quella e una donna di 
giro». 

— Bglacch ( Foglietto di carte 
ripiegato a triangolo in modo che 
acosso rapidamente »i sciolga cre- 
pitando), Scbiocco, Ohio. 

— 8' glacebin , Sverzino. El 
s'giaechin de la frusta: La codet- 
ta della frusta. 

S'glaoohe (Volg.). Vedi Giaeche. 

8'glacö (Volg.). Vedi Giaed. 

B'glaff e Sgiaffa, Schiaffo. Fä 
eöra s'giaff: Pigliare «no a schiaf- 
H. On para de s'giaff: Vn par di 
«chiaffi. Robba de s y giaff: Co»e da 
»cbiafti. « V e staa eöme dagh ön 
s'giaff alla famiglia » : « Fu corae 
tirar uno sohiaffo alla famiglia ». 
Nö vari öna s'giaffa: Vedi S'giac- 
ea. Da ön s'giaff e öna carezza : 
Con una mano mi ugna, coll'altra 
mi puena. 

— Sgiaffa tu, Schiaffeggiare. 
•« El l'ä s'giaffaa sii in caffe daran- 
ti a eent personn » : « Lo scbiatlö 
oorampopolo, in caffe ». 

— S'rlaffada. N. fr.: (htas'giaf- 
fada de molta o de stabiliaura: 
Un rinzaft'o o rabboccatura. 

— S'giaffett, S'glaffln, Scbinffet- 
to, Schnittet tino. 

— S'glaffön, Ceifone. S'giaffon 
de lira : Cettoui sodi o sonori. 
« Gh'c toccaa ön bell s'giaffon cön 
quel rifnd » : « GH e toccato uua 
terribile ceffata con quel rifiuto». 

Bglandä-andaa-andass.Sch ian- 
tare. Ltgn che se s'gianda : Legno 
che sebinnta. 



— 8'glandös, Schlantereceio o 
Sversato. El fieh l'e s'giandos: II 
legno di ttco c sebiantereccio. Fer 
s'giandos: Ferro troppo crudo. 
«c L'e ön poo s'giandos a trattall. '»i 
« E un leguo sversato ». 

Sglaspe (D. Fr.), Spruzzato. Li- 
ber sgiaspt: Libro col taglio spruz- 
zato. « 2/ e minga pront naneamd 
gris o grisotttom, ma l'e sgiaspr»: 
« Non e pretisamente grigio , ma 
d brizzolato o storncllo ». 

Sgigö. Vedi Qigö. 

— Sgl* (1). Fr. t/«t#), Canutiglia. 
8'glönf (Volg.). Vedi Gonfi. 
Sgibr (D. Fr;). Giorno. A »giör: 

A traforo. Calzelt a sgior: Calze 
a traforo. On diamant ligaa a 
sgior: Vn diaraante legato in aria. 
S'gneppa (D. T.), Beeeaocino. 
Passada de s'gnepp : II passo de' 
beccaccini. 

— S'gneppln, Sneppiuo (Lucca), 
Beccaccino minore. « La par ön 
s'gmppin • (a donna eon na»o 
molto lungo e sottile) : « E' sem- 
bra un beccaccino ». 

B'gneppön, Beeeaocino maggio- 
re e Croccolone. 

Sgnoccola, Mangiare. «A la ma- 
linna l'e bön de sgnoceolä einq'u 
miechett adree al rxsolt » : « Di co- 
lazione e capace di papparsi ein- 

Jiue pani col risotto ». « Inlaut ehe 
ör se gtioecolaven di bön eappön, 
»#l s'era a pan e aequa » : « Iu- 
tanto che loro facevano la scap- 
pouata io stavo n pane ed aequa ». 
Sgob ba-obbaa , 8gobbai*e (non 
com.]. « Vöi el sgobba l'omof» 
(di cbi lnvora suo raalgrado per 
bisogno) : « Guarda come fila ! » 

— Sgobbada, Sgobbo. « Che 
sgobbada inectu ! • (per antifr.) : 
« Cho lavoi'atiua quest'oggi ! » 

— 8gobba46r, Seobbone. 
Sgogna (Volg.). Vedi Minrionä. 

Nel pop. : « Mamma la Tertsa la 
me sgogna »: « Mamma la Tere- 
sa la mi sbercia ». 

Sgolaa, Sgolato (1) T Seollaccia- 
to. Vestii tropp sgolaa: Vestito 
troppo scollacciato. 

Sgolgla, Sgarza. « Quella seiöra 
la par öna sgolgia » : « £' sembra 
una giratl'a ». 



(1) 8ßolato in flor. «Ignlfica RotIbMo in 
goia. ChnUmt« sgolftto« com« Ort SfUUto 
o giü di li. 
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Sgomenta-entaa-entass. « L'ä 
sgotnentaa quella povera donna » : 
« Sgomento quella povera donna ». 
« ÜU el se 8gomenla de nagott » : 
« Lui non si sgomenta, cadesse il 
mondo ». 

Sgönfl, Gonfio. « El g'a sgonfiaa 
la ganassa »: « Ha la guancia gon- 
fia». Törna de moaa i manich 
eönt i sgonfi: Toman di moda le 
manich e oogli sbotfi o sgonfi. 

— Sgonfla, Sgonttare (1). Gon- 
fiare. Enfiare. Sgonfiä el ballon : 
Gonnar il pallone. « La pasla m\ 
la me saonfia el stömeqk » : « La 
pasta mi spiomba © mi gonfia o 
ini grava nello stomaoo ». « Me s'e 
sgonfiaa 6na ganassa » : « Mi si 
enfiö una guancia ». (Fig.) Sgonfiä 
i e... o i badee: Gonfiare. Certte- 
diior sgonfi en i so autor finna a 
fai s'eiöppä : Certi editori esalta- 
no i loro autori da farli sooppia- 
re. « L'ä tentaa de sgonfiamm, 
ma... »: « Tentö di trappolarmi, 
ma... » « Lu, döve el vä el sgon- 
fiä »: « Dove va egli pianta chio- 
di ». L'asfalt quand el hui el se 
sgonfiä e eise disgonfia: L'asfalto 
bollendo gonfia e sgonfia. « Fä 
piese sgonfietn tninga » : « Via non 
mi star a gonfiare ». 

— Sgonflada, Gonfiatura (in tut- 
ti i senBi). 

— Sgonnadinna, Sgonfladör, 
Sgonfiadura, Sgonflament, Sgon- 
flezxa, Sgonfibn, Gonfiatina, Gon- 
fiatore, Gonfiatura, Gonfiamento, 
Gonfiezza, Gonfione. Poi Gonfiore, 
Gonfionaccio, Gonfiuccio. 

Sgora (Vole.). Vedi Volä. 

Sporatta (Pop.) , Yoliccbiare , 
vohtare e Svolazzare. « Tirel 
fctura e lassei sgorattä ön poo 
in stanza » : « Apri la gabbia 
all'uooellino e lascialo svolazzare 
un poco in oamera ». « Me vias 
tanlo a vede i fictu a sgorattä ai 
giardin pubblich » : « Mi piace tan- 
to vedero i ragazzi soorrazzare 
ne' giardini pubblici ». 

— Sgorattament, Svolazzamen- 
to. « L'era ön sgoraltament de tutt 



(i) Sgonflare romV noto * precisamente 
il contrario di Sponfiä. Sgonflar un pal- 



i part » : « Era un svolazzio da 
ogni parte». 

Sgorbla, Sgorbia e Grovigliolo. 
Lavorä de sgorbia: Sgorbiare. | 
Vedi Sgause. 

— Sgorbletta, Sgorblin, Sgor- 
blna, Sgorbietta, Sgorbiettina. 

— Sgorbla, Sgranare. Sgorbiäi 
fasaeu : Sgranar i iagioli. 

Sgorgb, Sgorgo. Sgorgh de 
sang'u : Sbooco di sangue. « L'ac- 
qua la pb minga avegh el so sgorgh 
e... » : « L' acqua non puö sgor- 
garo, c... » 

Sgraffa, Idem. « Oh' era trii ar- 
tieöi soll a Vistessa sgraffa » : « Una 
sgratta riuniva tre articoli». 

Sgralfignä,Sgraffignare (l),Graf- 
fiare. « El Vä sgraßgnaa tutt » : « II 
gatto lo graffiö tutto ». « Se s'in 
sgraMgnaa la faeeia » : « Si sono 
grafnata la faccia ». | « L'ä eereaa 
de sgralfignä ön portafceui in came- 
rin del lenör » : « Cercö di sgraf- 
fignare o di graftiar un portafogli 
nel cameriuo del tenore ». 

— Sgraffa, Sgraffada, Sgrafflgn, 
Sgrafflgnada , Sgrafflgnadura , 
Sgraliare, Graffarc. Sgrafiignare, 
Grafiiamento, Graftio, Grafiiatura. 

— Sgrafflgnön, Graftiatore, La- 
dro Angiol sgrafitgnön (in dis.): 
Angelo oolle corna o Angelo di 
quolli neri. 

Sgranä-anaa T Sgranare. Sgra- 
nä l'uga : Sgranar 1' uva. | (Ncl 
senso di Sgagnä) « Quand se tratta 
de sgranä el manca mai » : « Quan- 
do si tratta di sgranare lui non 
manca mai». 

Sgrandi-andli-andiss , Sgran- 
dire. « M ' e toecaa de fä sgrandl 
el loeal » : « Wh toccnto di tax ag- 
grandire il locale ». Sgrandiss 
feeura: Mcttersi piü in largo, In- 
grandire. Sgrandl ön veslii: Allar- 
gar un abito. 

Sprrappä-appaa, Levar i grap- 
poli. Bis dg na eominciä a sgrappä 
la toppia: Cominciamo a levar 
l'uva dalla pergola. 

Sgrassa-aasaa, Sgrassare, Di- 



(1) Sg afflgnare, che rixponde perfetin- 
mente al nnstro Sqrafflgnä in nor. non 
vuol dir altro che Rubare lestaraeate e dl 



lone vccl d'.ie: .ev&ioi i'aria. Nonüimei.o . oopplaltc. l\ senso pift genera!? in^c* del 
d 'abUl che gonflano M die« : Come »gon- j Sgrafllgnä milanese e GrafBare, e Grafflare 
flano ! e : Tu mi hat sgonflato per dlre poi in flor. lo si usa anche in senso di 
M*hal riempito dt noia. ' Sgrafflgnare cioe di Rubare. 
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grassare. Sgrassä el brceud: Di- 
grassar il brodo. — ön baver : Di- 
grassar un bavero. 

8grava-avaa-avass(Civ.), Sgra- 
vare. Sgravä i conlribueni : Sgra- 
vare i contribuenti. Sgravass la 
iesla, el stomegh : Sgravarsi la te- 
sta, lo stoinaco. — d'onftam : Sgra- 
varsi. 

— Sgravl, Sgravio. Per sgravi 
de eosciema: Per — di coscienza. 

Sgrazza, Grappolo. Sgrazza d'u- 
ga: Grappolo d^uva. Sgrazza rara 
de pincirceu : Ciocca. | Parrucca. 

— Sgrazzetta. Vcdi Orappell. 
Sgreg, Greggio. Tila sgregia : 

Tela greggia. Seda — : Scta greg- 
gia. « L'e ancamd sgreg ma el se 
farä : « II giovine o acerbo o b 
rozzo ma si fara ». Statöa sgre- 
gia : Statua abbozzatiecia. 

Bgresg (Volg.). Vcdi *S'yrcgr. 

Sgrlä-laa, Sgretolare. &</rtä t 
nd#: Sgusciar le noci. « /n »to mt- 
neztra gh' e della sabbia ; la me 
sgria sott ai denl » : « In o,uestn 
zupna c'e della rena, la mi sgri- 
gliola sotto i denti ». 

S^rlff(D. T.),Sgrintie. Mettfmu- 
ra i »griff: Metter fori le nnghie. 
Aveghel tn di { Da in di, Scavpä 
f antra di igrxff: Avere, Cadcre 
nelle, Cavarsi dalle nnghie di... 
Meltegh ndo88 i — : Metter le un- 
ghie addosso. Mola i »griff (del 
gatto) : Arrotare le ugnc. 

— Sgriffä. Vedi Sgraffigna. 
Sgrlgna, Sgranocchiare. Sgri- 

gnä ön moraell de pan : Sgranoc- 
chiare un roniechio. 

Sgrisör, Brivido. I zqrUnr de 
fredd: I brividi. Ona d&tcriziön 
che fä vegn\ i sgritor : l T na de- 
scrizione che f» scareggio (1) o 
venir i brividi. I sgrisor de fiter: 
I brividi della febbre. 

Sgrizz, Micolino. « Damen 6n 
sgrizz »: « Daramcne un bricioli- 
no ». « E mancaa ön sgrizz ehe 
nö'l... » : « Maucö un ette che 
non... ». 

Sgros&a, Sgrossare, Digrossare. 
Sgrossaa gib cönt el foleiön : Fatto 
o Digrossato coll'accetta. Sgrossä 



(l) II Olgli nel Voc Cat. serive : Egll 
e da spcrare che questa voce tornera a 
godere gli onori del parlar nobile tanto 
\n Slena che In Firenze. ' 



gib öna messa: 
sbrigativa. 



Dir uiia inesaa 



Bmignatta-attaa-attas«, Darsi 
de gli sgrugnoni. « STin sgrugnat- 
taa sit epozu pnssee amis de prim- 
ma •: «Si picchiarono, poi pifi a- 
raiei di prima». 

— Sgrugn, Sgrugno. Dass di 
8gmgn in faccia : Darsi de T colpi 
ucl grugno. 

— Sgriignön, Sgmgnone. « L'h 
finida a sgrugno n » : « La finl a 
Kgrugnoui ». 

— Sguagnl-agnll, Guaire. « Fall 
minga ggnagnl . pover Fido / » : 
« Non lo far guaire cosl t povero 
Fido ». I »ans §gnagnissen adree 
a la völp : I segugi scaguano <lie- 
tro la volpe. 

— Sguagn o Bguagnida, Guaio 
o Guaito. 

Sgualaa (Civ.), Sgiiaiato. « Co- 
me l'e sgnataa quel gitioin •: « Co- 
m'e nguaiato ijuel ifiovine?» On 
rid Ira el stupid e el sguaiaa : Ri- 
so fra lo »tupido e lo «guaiato. 

Sgualdrlnna, Sgualdnna. « Quel- 
la donna l'e öna sgnaldrinna • : 
« Quella douna o una sgualdrina ». 

— Sgualdrinetta t Sgnanguan- 
na (in die.), Prostituta, ßvergo- 
gnata. 

— Sguansgee, Sguansglbn, Ba- 
gaseionc. 

Bguard, Sguardo. « La g'ä 6n 
qran bell aguarä »: « Ha una gran 
bella guardatura o un bei sguar- 
do ». 

Sguasee, Grassonaccio, l'n i*o- 
tolo di ciccia. « L'e dicentada ön 
symisee » : «S'e fatta grasaonaccia ». 

Sguatter, Sguattero. « El fä de 
ewngh e de sgnatter » : « F a da 
cuoco e da »guattero ». 

Sguass, Guazzo. Fa gib ön 
8quazz: Far un gimzzo o un fra— 
dicio per terra. Pitlurä a sguazz: 
Dipingere a guazzo. 

— Sguazzk - axxaa , Sguazzare. 
Sgnazzä in la palta: Sguazzare 
nel fango. « El sguazza in di da- 
nee » : « Egli sguazza nell' oro ». 
« El ghe sguazza dent »: « Ci sguaz- 
za dentro o E nella sua beva ». 

— Sguazza, Guazza, Piü che 
rugiada. 

— Bguazzada, Guazzata. «Eve- 
anuu öna Bguazzada »: « Una bel- 
la scossa ». 

— Sguazzett, Guazzetto. Rann 
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in zguazzett: Rannoechi in guaz- 
zetto. 

Sguerc (Volg.). Vcdi Stört. 

Sguercla, Torcere. Sguerciä la 
böeea (pop.): Torcere 1h bocca o 
il grub. 

Sguggla, Agucohiare (1). Lavo- 
rar coll'ago. « i/e tocca de zgng- 
giä nott e dl»: «Mi tocca di la- 
vorare coll'ago notte e giorno ». 

— Sgugglada, Lungo lavoro col- 
l'ago. Agata. Ona zguggiadai Ina 
grau lavorata coll'ago o una bella 
agata. 

Sguiua, Sgnizzare. « L'inguilla 
la m'e zguizzada faeura di man » : 
« L'anguilla mi guizzb di mano ». 

— Sgillxx , Sguizzo. « L'ä daa 
ön zguizz elgh/e ecappaa fceura 
di man »: « Diede im guizzo e gli 
uscl di mano ». 

Sgulxxer (Volg.). Vedi Svizzer. 
N. fr. pop. : Nobü Svizzer tetta- 
vaeeh (seh. iron.): Nobile intar- 
lato. 

8gura(D. Soozzesek Sgurare (A- 
rezzo), Pulir i vasi di rame, Stro- 
finare, Renare. Sgurä el ramm : 
Renar il rame. Sgurä i biecer: Ri- 

Sulir i bicchieri. Sgurä la vizta: 
:allegrar la vista. Sgurazz giö: 
Lisoiarsi e anehe Purgarsi assai 
bene. « El l'ä eguraa pölid » : « Lo 
ha rimpulizzito ». 

— Sgurada e Sfuradinna, Stro- 
finata e Strofinatina. 

8groralatau& ( Gioco fane. ) , 
Guaneial d'oro. 

Brui&a-uuaa, Sgusciare. Sgtu- 
zä el eaeao: Sguscia il eacao. Sgus- 
zä fceura dt man: Scivolar di 
mano. 

81 (Musica), Si. Sl bemoü: Si 
bemolle. 

Si Si (2). D\ de z\ (Acconsentire): 
Dire di si. « Me par de zi » « A 
me mi pare di sl ». O s\ o no : 
O sl, o no. Nö d\ ne zi ne nd: 
Non dir ne si ne no o Stare tra 
il si e il nö. Yezs tra el sl e el 
nö: Essere tra il jsi e il no. Andä 



(i) Agnocbiare tignifica lavorar coll'a- 
go mt, da ebi ta pooo. e contro voglia. 

(t) Si tu Florentino ha an sensoaldta- 
letto nostro sconoscioto. Lo li Uta quasi 
a modo di aggetttvo e ligniflca: Da tanto, 
Capace, Bono. Esempto : Se U sor Tale 
föne an aomo si, raiaterebbe qnella po- 
vera donna. 



a di el zi fatale: Andar a pro- 
nunciar il sl fatale. O che zi o che 
nö: Vorrci un poco vedere... o 
-O che sl o che no. « Tant var el 
*d 8% come el me nö » : « Tanto vale 
il mio si che il su' no ». « Si che 
adezz... » : « Sta a vedere che... » 
« Si, che ade88 el ztara l\ a zpet- 
tatt ti/» (ir.) : « E tu puoi creuere 
ch' egli stark ad aspettar te f • 
« Disi de *l, mi / • : « Eh lo credo 
bene ! o Oh ti so dire ehe sl ». 
« E z\ che te zett pü ön bagai » : « E 
sl che ora non sei piü un ragaz- 
zo ». « Oh si, ghe varnr alter ! » : 
«Ma che ! Ci vuol altro ! » 

81a, Sia. Vedi Veze. Ma in oerte 
fi-asi speciali : Cöme se zia : Co- 
mechessia. Gent cöme se zia: Gen- 



tuoola (pop.), Geutuccia. Sia cöme 
8c zia: Sia come si sia o si voglia. 
Vcs8 bön de fä cöme ze zia: E 



capaee di tutto. « Sia pur eöme te 
dizel » : « Sia pure eome tu dici ». 
Quand 8t zia: Quaudo ohe sia. 

Siamesl (P. N.), Idem. I f rodet 
Siamezi : I fratelli Siamesi. « In 
zemper inzemma cöme i duufradH 
Siamezi » : « Stanno aeeompagnati 
come i fratelli Siamesi ». 

Slben, Sebbene. (Per l'appunto 
in dis.). 

Blbi (Volg.). Vedi Kzibi. 

Blbl, Subbietto. Sihi di carrozz, 
di tezzidör: Subbiello c Sublio. 

Slbllla, Idem. * Oh adezz l'ä 

Earlaa la zibilla / » : « L' oracolo 
a parlato ! » | El aiceugh de la 
zibilla: Fare le sibille. 

Siech (D. Lat.), Cosl, Sic. Siech 
et in quanto : Sic et in quantum. 

Slccne. Idem. « Sieche doncat» : 
« Siechedonche f ( volg. ) , Sieche 
dunque ? » 

Slccome, Siccome. « Siceome m'e 
capitaa de vendel, sönt vegnuu de 
Zu... » : « Siccome in' e oapitato di 
venderlo son venuto da lei per». 
Dönca, ziecome e nocoralter: Dun- 
que, siccome e noccoraltro. 

Slcur , Siouro. Mett dl zieur : 
Mettere al sicuro. Per la pu zi- 
cura: Per la piü sicura. Stä zul 
zicur: Star sul sicuro o Non ar- 
risohiare. « T'ell zee propi del zi- 
cur t » : « Lo sai di certo ? * Vezz 
zicur cöme che se dev mori : Es- 
serne certo come che si deve mo- 
ri re. 

81<rara-uraa-uraM, Assiourare. 
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Sieurä e aesicurä (oiv.) dwa c<wa; 
Assiourare una casa. — öna leite- 
ra: — unalcttcra. — önadote: — 
una dote, eoc. 

— Slcuradör, Assicuratore. 

— Slcuraiiön (Vol$.). Vedi Ae- 
eicurazion. Compagnta de siciira- 
zion (pop.): Compngnhi o Societii 
di assiourazione. 

— Slcurezxa, Idera. Avegh Ana 
eieurezza in man : Aver in maiio 
il pegno. La Pnbbliea Sieurezza: 
La Questura. Carla de —: Idom. 

Bleut (D. Lat. ), Siout. Sicut e- 
rat : Sicutera ( volg. ). Tornä al 
sicut erat: Tornare al sicutera. 
Sicut in eielo : Idem. « Semm al 
sicut erat in prineipium / » : « Sia- 
mo al sicut erat in prinoipio ». 

Sldell e SidslU (IX Lat.), See- 
chia. « El sidell el perd l'acqua » : 
« La seochia versa ». « Bizögna tirä 
eil el zidell ehe V e reetaa in del 
pörz » : « Bisogna ripescar la sec- 
chia dal pozzo ». 

— Sldellinett, Secchiolina. 

— Bldelllnna, Secchiello. — del- 
Vaequa eanta : La Beeohiolina del- 
l'aoqiia benedetta. 

— Bldellada, Una seochia piena. 
Ona »idellada de fasotu: Piena 
na una Hucchia di tagioli. 

— Bldellaacla, Bldellön, See- 
chiaeoia, Secchiona. 

Blfher (P. N.), Sigaro. Sigher 
virqxnia, eavour, eee. : Sigaro Vir- 
ginia, cavurre. « Me •' e emorzaa 
el sigher»: « Mi si spense il siga- 
ro ». Sigher che böffa: Sigaro cbe 
sflata. 

Blenna, Siena. Terra de Sien- 
na: Terra di Siena. 

81*111, Sigillo. Römp el tigill : 
Rompere il sigillo. A tigill alzaa: 
A sigillo alzato. Sott a tigill de 
eonfettiön: Sotto sigillo di confes- 
sione. Avegh el tigill a la böcca: 
Aver il Rigillo allu bocca. 

— Blgilla-Ulaa, Si^illare. Sigil- 
lä i letter, i plicch : Sigillar lettere, 
pliebi. Sigillä 6n ust : Sigillare un 
uscio. (Fig.)« Oo bell e tigillaa»(* 
tavola) : « Ho sigillato ». 

— Slgillada, Sigillatura. 

— SlgUladör, Addetto a' sigilli. 

— Blgilladura, Sigillatura. 
Slgnelll (Pop.), Ob Signore ! 
Signin ca-icaa, Significare. Sarä 

ftignifleaa : Sara fatto Hapere o Ne 
tnrö parte. 



Signor , Signore. « Oh cur Si- 
gnor/ » : « Signor Iddio ! » Ave tro- 
vaael Signor indormentaa : Schi- 
var un danno o Trovar vantaggio 
per altrui nonouranza o Trovar 
Cristo a dormire o Miracolo se e 
riuscito. On omett del Signor: Ve- 
di Omett. Andä a la bonna del 
Signor: Andar a casaccio e Fare 
come vien viene. « Cöme V e vera 
che gh p e el Signor » : « Com'e vero 
ehe c'e Domeneddio ! » Negä el Si- 
gnor in eulla er&t: Negare Cri- 
sto oonfitto in erooe. N6 gh'e ne 
Sianor ne Madonna: Non c'e ne 
Cristi ne Madonna o Cristi che 
tenga. Pari el Signor di paitan 
(Appross.): Parer un Cristo alla 
oolonna. Pregä el Signor per la 
Madonna: Pregare fervorosamen- 
te all' altare. « Te jfodet ringrasiä 
el Signor»: « Puoi nngraziar Dio! » 
Tentäel Signor: Tent&rDio. Vets 
la cä del Signor: Esser la casa 
dell'abbondanza. | (Viatioo) Porta 
el Sianor : Portare la oomunione 
o il viatico. Ave rieevuu el Signor: 
Aver avuta o Aver fatta la oomn- 
nione. Cömpagnä el Signor: An- 
dar dietro la oomunione. Cavagh 
el cappell al Signor: Levarsi il 
cappello quando passa il viatioo. 
Sonä de portä el Signor : Sonar a 
comunione. (Pr.) El Signor i e 
mett al mona e lor te eompagnen : 
Chi si soraiglia si piglia. 

8ignoria t Idem. Söa »ignoria: 
La signoria sua. Soa Hgnoria il- 
luttrieaima: Sua signoria Ulustria- 
sima. 

— Sl^norlnna (Civ. e aff.l. « Vh 
6 na poodla o nignorinna molto ben 
edueaaa » : « fe una signorina edu- 
catissima ». 

Slgnra, Sicuro. Sifura de ei: 
Sicuro ! « Trenta miaf Sigura ehe 
ghe gar an/ » : « Trenta migliaf 
Certainente ». 

Bignrin. Vedi Segurin. 

— Blffurtaa, Sieurta. Fä tigur- 
taa : Fare sieurta a uno. (Pr.) Si- 

Surtaa paga: Chi si fa malleva- 
ore si fa pagatore. 

— SUavegna. Vedi Curat. 
SUenxi, Silenzio. Fä fä eilenzi : 

Imporre silenzio. (Collegi e MiUt.) 
£ sonaa el eilenzi: E suonato il 
silenzio. 

Sillaba, Idem. « N6 enneeä öna 
— » : « Non ne sa una buocicata ». 
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— Blllabä-labaa, Sillabarc. « El 
Gigin el eomincia a sillabä » : « Gi- 
gino eomincia a sillabare». 

— SUlabari. Sillabario. Gh'c el 
diluvi di sillabari al d\ d'incosu: 
Oggidl c'ö un diluvio di — . 

SUogitmo (Colto), Sillogiaiuo. 
Eppur anca % besti fan i so sillo- 
gxsmi: Eppure anebe le bestie ian- 
no de' sillogismi. 

Silvester (Civ.), Silvestro. Vess 
devott de san Silvester (uomo cbe 
non si deeide mni): Mastro Ten- 
tenna o Esser un tentennone. 

Silvi (In dis.), Silvio (Carattere 
da stampa), Corpo 14. 

Slmbol (Civ.), Simbolo. Elsim- 
bol di Apostol: II simbolo degli 
Apostoli. El can V e ön simbol de 
lafedeltaa: Idem. 

Blmll, Siraile. Simil el vecur min- 
ga d\ ugual: Le cose simili non 
sono uguali. (Pr.) Ogni simil ama 
el so — : Ogni — ama il suo — . 

Slmültndin (Civ.), Similitudino. 
Dante el g' ä di magnifieh simil i- 
tudin (oolto): Dante ba delle bel- 
lissime similitudini. 

Slmllor, Similoro. 

Simitria (Volg.), Simetria. 

Simetria, Simmetria. Fä sime- 
tria: Far simetria. La simetria la 
var anca in di lavorä de penna : 
La simetria sta bene anebe ne' la- 
vori letterarii. 

Simon. Simone. Savefäde Giu- 
da e de Simon: Esser un metti- 
male. Fä el Simon : Far moine. 
(Pr.) A san Simon se strappa la 
rata e el ravön (Appross.) : A san 
Simone oolla pertioa e col ba- 
stone. 

— Simon*. Far svenie. « Finls- 
sela de simonä » : « Sinetti di far 
moine ». 

— Slmonaria, Moine. « On ficeu 
pien de simonaria » : « Un ragazzo 
ebe fa carezze attettate ». 

Slmpategh, (Volg.) Vedi Sim- 
patich. 

SimpatU Idem. Senil öna gran 
simpatia per tun: Seilt iro una 
gran simpatia per uno. « U e la 
söa simpatia » : « fi la sua sim- 
patia ». 

— Slmpatlch, Simpatico. « L'c 
öna donnella molto simpatica » : 
« E una donnina molto simpatica ». 
Inedster simpatich : Inchiostro 
simpatico. 



Slmnlä (Civ.), Simulare. «Läsi- 
mulaa de vess staa agredii • (Ilpop. 
direbbe l'äfingiuu o l'ä sgonftaa)c 
«Simulö d r esscre stato aggredi- 
to ». 

— Slmnladör, Shnulatore. 

— Slmnlaxlön, Simulazione. Ca- 
pazz de lull i simulazion: Capaoe 
d'ogni simulazione. 

Sunnltaneament (Civ.), Simul- 
taneamente. Robb eh* e staa faa 
simultaneament : Cose che furono» 
iatte simultaneamente. 

— Slmnltaneitaa (Civ.), Simul- 
taneita. La simultaneitaa di osser- 
vaziön astronomich: La si na ul ta- 
neita delle osservazioni astrono- 
miebe. 

— Simnltani (Civ.), Simutaneo. 
Quel moto V e staa eosl simnltani 
che... : Quel moto i'u cosl siinul- 
taneo che... 

Slnagoga, Idem. Pari la sina- 
goga di Ebrei: Fare una — . 

Sincer, Sincero. Vin sincer : Vi- 
no sincero. Sincer cöme l'acqua: 
Sincero come l'acqua bona. Ve— 
gn\ via sincer: Vcnir sincero. 

— Sinoerament, Sinccramente. 
« Ven gib sinecrament » : « Kispon- 
di con sincerita». 

— Slncerass, Sincerarsi. « Oo vo- 
run sinceramm cont i me occ » : 
« Ho voluto sinecrarmi co' miei 
oeebi ». Anche Acccrtarsi. 

— Sinceritaa, Sincerita. Aria 
de sinceritaa : Aria di sincerita» 
Che razza de sinceritaa ! » : « Che 
razza di sincerita». 

— Slncerön, Sincerone. 
Slndaoa. Sindacare. « Cos* el 

gh'enlra lu de ve.qnX a sindaeä i 
nostcr fatt » : « Che c'entra lei per 
voler sindacare i fatti nostri?» 

— Slndeoh, Simlaco. (hia volta 
el Sinder h el se ciamava Podeslaa : 
Vna volta il stndaco si chiamav» 
Podesta. Sindech del fulliment .* 
Sindaco al fallimento. 

Sinedri (Civ.), Sinedrio. « Guar- 
da che sinedri » : « Guarda che si- 
nedrio ». Vess del sinedri : Esser 
della combriecola. 

Sine (D. Lnt.), Sine. Sine ftne 
dicentes : Sine finc dicentes. 

Sinester (Volg.), Vedi Sinistcr 

Sinfonla, Idem. 

Slnghiozs, Singhiozzo (1). Con 



(1) Singhiozzo in flor. ö Jinchc qafllo 
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eltt goltill d'acqua pasta i rin- 
ghiozz : Fissando l'attenzione pas- 
sa il singbiozzo o basta iugbiot- 
tiro netto volte la saliva pnHsa il 
singbiozzo. 

— Singhiozzä-ossaa, Suigbioz- 
zare. «Z/£ eeyuitaa a »inyhiozzä 
per mezz'ora » : « II singhiozzo gli 
duro niezz'ora ». 

Slngolar, Siugolare. El ringo- 
lar e el plural : II singolare e il 
plurale. « L'e ön omm ringolar»: 
«Eun orao siugolare ». « Ah que- 
eta Vt singolar / » : «Ab questa e 
strana ». 

— 81ngolaritaa, Singolnritil. « El 
g'ä di Btngolaritaa lutt bö»: «Ha 
dcllo singolarita tutte sue ». 

— Slngolarluau jCiv.), Singo- 
larizzarsi, Rendersi singolare. « Lii 
el g'ä la smania de ringolariz- 
zas8 » : « Egli ba la smania di ren- 
dersi singolare». 

— Slngolarment, Singolarmente. 

Sinlgala (Volg.). Sinigaglia, 

Sinigaglia, Sinigaglia. La fera 
de Sinigaglia (1): La h'era di Si- 
nigaglia. Fä el podeetä de Sini- 
gaßflta: Far il potesta di Siniga- 
glia cbe coraanda o fa da se. 

Slnlster, Sinintro. La man dritta 
e la sinistra: La inano destra e 
la sinistra. Tau i robb in rinistra 
pari: Prcndere le cose in mala 
parte. 

Sinod (Civ.), Sinodo. El santo 
sinod: II santo sinodo. Sinod dio- 
cesian : Sinodo diocesano. 

— Sinodal, Sinodale. Uetaa Bi- 
nodal: L'eta sinodale. 

Slnonlm (Civ.), Sinonimo. Dro- 
ahee e Fondeghee paren rinonim e 
in nö : Droahee e Fondeghee paio- 
no sinonimi e non lo sono. 

ßlntasal (Civ.), Idem. « Chi ghe 
manea de rintassi » : « Qui manca 
la sintassi ». 

Slntom (Civ.), Sintomo. Oh'e in- 
törno di gran rintom de rivolu- 
zion (II pop. direbbe di gran se- 
gnai) : Ci sono raolti sintomi di ri- 
voluzione nell'aria. 
8iparl, Sipario. Tirä sit el ri- 



eh* aecompagna il pianto, ehe in mll. 
manen. 

(1) F. una flera di ciarpami e ferravecchi 
che %i tiene aal baalione dl Porta Ticl- 
nete a M Inno. 



pari : Alzare la tela. Sipari de ri- 
euresza : Sipario di sicurezza. 

81ra, Sera. Dotnan de rira: Do- 
maui sera. Da la bonna rira o 
Bera : Dar la bona sera. Da mal- 
tinna a rira : Dalla ruattina 
alla sera. Fä vegnl rira : Par se- 
ra. Leg che dura vinlido &r fin ri- 
ra (in dis.) : Legge fiorentina dalla 
sera alla mattma (Pr.). 

Slrlnga, Idem. — per cavä Vo- 
rinna : Siringa. — per la pasta : 
Siringa. 

— Slrinffa-ingatv-liiffaftS, Sirin- 
gare, c An doouu siringall » : 
« Hanno dovuto sirin garlo ». 

Slrocch (Volg.). Vedi Scirocch. 

Siröpp, Sciroppo. — de marenn, 
de ribeB, de fambrös : Sciroppo di 
amarenn, di ribes, di lamponi. 

— Slroppln. Sciroppino. 
SlM, Sei. Sin a la möra : Sei 

alla mora. I / riss : I quattrini, le 
monete. | Trema el Bise o el gkicc: 
Trertiare il bubboliuo. 

Slsalgnör, Sissignore. 

SiBtemä-emaa-emaaa, Sistema- 
rc. Sistemä ön eunl: Sistemare un 
conto. « Sta umministrazion la g J ä 
bisögn de vess Bistemada » : « (Que- 
sta amministrazione ha bisogno 
di essere sistemata ». 

— 8lstemattcb (Civ.), Sistema- 
tico. Omm, opporirion risUmatica: 
Omo sistematico, opposizione — . 

— SifltemaHön. Sistemsiione. 
La eiBtemazion del bilane: La si- 
stemazione del bilanoio. 

— Slstamma, Sistema. Cambiä 
Bietemma de vir: Mutar Sistema 
dv-vita. Aveghel per BUtemma : A- 
verlo per sistema. 

Bit, SitoOK Luogo. Andäfoeura 
de bü : Spostarsi. Mudä rit : Mutar 
luogo o posto o paese. Tegnl tanto 
rit : Prendere molto posto. « El ma- 
cellar el me l'a daa indonbönBil » : 
« II macellaro m'a servito bene ». 
Chi rit de rann e de BciaU: Una 
granooebiaia. Sit de eä del dia+61: 
Luogo non ci andrebbe neppur il 
diavolo. (AI teatro.) «Gk'e pu de 
rit»:« Tutti i posti son presi ». 

— Sltarell, tfitereUo. « El me ei- 
tarell in Brianea » : « II mio pode- 
ruecro in Brianza ». 



(i) Sito i Pior. lo asano piü volosttori 
p«r odore non bono. 
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— Bltase, SlUn, Sitaooio, Po- 
sticino. 

Sltt (Volg.). Vedi ZUtl. 

Sltua-tuaa-tuaas, Situare. Ona 
villa tituada tu öna coüinna: Una 
villa situata su una colliiia. 

— Situation, Situarione. Intfö- 
na magnifiea Situation: In una 
bellissima situazione. - « Voraria 
minga trovamm in queüa töa ti- 
tuazion »: « Non mi vorrei trovare 
ne' Buoi piedi ». 

Sladlna-1nas-lnaii,Slatiiiare(l) t 
Slembare, Allargare. « 1 eleu lieh dt 
me papözz in tladinaa»: « Qli ela- 
stiel de' miei stivaletti sono slem- 
bati e slabbrati». 

— Sladinada, Sladin&ment, Al- 
lentatura (2), Slargatura. 

Slanaas, Siilaccicare. « Sta ttoffa 
2a te slanna tutta » : « Queeta stoffa 
tri sfilaccioa tutta ». 

Slandra (In dis.), Meretrioe 
Slandra (Siena), Landrona (Val di 
Chiana). 

— Slandra (In dis.), Far la don- 
na pubblioa. 

Sbni (In dis.). Vedi Slaneio. 

— Blanxaa, Svelto, Snello. On 
giovinett bell e slanxaa: Un gio- 
vinetto bello e evelto. 

— Slania (Volg.). Vedi Slanciä, 
Slanoiare. 

Blappazucoh (In dis.), Lavace- 
ci. 

Slarga-axgaa-argaai , Allarga- 
re. Sentit* a tlargä el eaeur: Sen- 
tirsi ad allargar il cuore. Slaraä 
i al: Alzar Tali. Slargä i gamb: 
Allargar le gambe. Slargä la man: 
Allargar la mano. Slargatt öna 
man: Soopciaroi una mano. Slar- 
gä f et uro : Sciorinare. Slargatt 
fetura : jj'ar le spese piü lar- 
ghe. Slargatt giö in del UU : Di- 
stendersi nel letto. Slargatt in 
di fianeh: Allargarsi ne' fiacchi 
Opp. Essere ineinta. Slargatt el 
iemp : Allargarai il tempo. 

— Blargada, Allargata. 
Slaxgadinna, AUargadinna. P. 

£. : « Qhe daroo öna tlargadinna 



(1) Slatlnare sipnifiea In tose. : Tlrar 
ona parola dal latlno in volgare. Bd e 
anche lioonirao dl Sdottortgglare e fare 
II pedante. 

(2; Allentatar« e nora« volgar« dell'er** 
nla. 



a la fatelta » : « Le daro un'allar- 
gatina al busto ». 

Slassauo Slazxass, Slaceiarsi. 
Slattatt feeura: Slentarsi. 

Blavagria-aggla-aggiasi, Slem- 
bare. « El t' e tlavaggiaa » : « S' e 
slembato ». Slavaggiatt el sto- 
megh: Dilavare lo stomaeo. Sla- 
taagiä el paviment : Far un pae- 
ohluco o Gettar tropp' acqua sul 
pavimento. 

— Blavaggiament, Slavaggerl, 
Pacchiuco. Guazzerone. 

— Blava« (Volg.). Vedi La- 
paxti, 

Blavesg. Vedi Tjaveg. N. fr. : Fä 
giö un tlavetg : Far un guazzo. 

Blavlön, Cenone. Mola ön tla- 
viön: Qirare un mostaccione. 

Sleggerlu, Alleggerirsi. L'etemp 
de tleggeritt (i paniri di dosso): E 
tempo di alleggerirsi. 

Slegoed (Volg.). Vedi Slegnid. 

Slegnid, Tighoflo e Tirante. « Stö 
mant V e tUgnid, che nö te pb 
mangiall » : « Questo lesso e ti- 
glioso in modo che non lo si puö 
masticare ». ( Pr. tose, oui manca 
il corrisp.). Carne tirante fa buon 
fante. 

Slengnasda. - guasciaa , Lin- 
gueggiare ( in als. ), Cicalare e 
Sparlare. « Lü el vceur tlengua- 
teiä tu tutt » : « Egli vuole dir la 
sua su tutto ». 

— Slengnasclön , Linguaccia. 
« Ona tlenguateionna eöme quella 
V e difficil... » : « Una linguaeeia 
compagna e difficile trovarla ». 

Slenia, Acquazzone.« Ooeiappaa 
la tlenza flna all' ultima götta » : 
« Ho pighato il roveseione fiiio al- 
l'ultima slitta ». 

Sleppa, Sohiaffo e Targa. « Guar- 
da ehe te doo öna sleppa » : « Bada 
ehe sod eapace di darb uno sehiat- 
t*o ». | Sleppa de manz : Targa di 
manzo. 

— Sleppin, e Slepplnna. Fetta 
di lesso. 

BUngerl-erü-enns (Volg.). Vedi 
Sleageritt. 

SÜsa-lsaa-lsass , Logorare (1). 
Slitä i pagn: Logorar i panni. 
Slitä i teder: Star molto alla ü- 
nestra. | (Andarsene) « Vöi tlita » 
(volg.): « Vattene ». 



(I) E da notarsi che la linpua flor. ha 
Llso e non ha ne I.isme ne Slizare. 

U 



Digitized by LjOOQIC 



SLI 



-690- 



SLU 



Slltta, Idem. Ona slitta tirada 
da trii eavai: üna slitta a tre ca- 
valli. 

— Slitta, Slittare. AWArhta 
d'inverno gh'e di popol ehe slitta : 
All' Arena d' inveruo c'ö delle ai- 
gnorine che slittano. 

Sloeuia, Caaoaggine. « G'oo adöss 
la »leeuia » : « Ho la naccona ». 

81öffa, Lotta. « Oh'e seappaa öna 
tloffa » : « Gli st'uggl una lotta o 
scoreggia ». (Fig.) / *loff de la po- 
lenta: Le vescie della polenda. 

Sloffen (D. T.) (In di».). Andä a 
tloffen : Andar a dormirc. 

Sloffl, Floscio, Anehe Lotio e 
Dislogato. «Ah eöme Ve sloßi quell 
ficeu F» : « Ah come e lofio o suer- 
vato quel ragazzo ». « Iticasu sönt 
sloßi » : « Sodo svogliato ». 

Sloga-ogaa-ogaas, Slogare. « Me 
ßönt nlogaa önpe»: «Mi sono slo- 
gato un piede ». 

— Slogadura, Slogatura. Meli a 
post öna slogadura: Accomodar 
un 0880 slogato. 

Sloggiä-oggiaa, Sloggiarc. 
« £mm sloggiaa i nemis, che »ta- 
ten in all»; « Sloggiammo il ne- 
mico dall'altura ». « M'e toccaa de 
»loggiä de V appartamenl » : « M'o 
toocato di aloggiare o sgombra- 
re». 

Blonga-ongaa-ongaes, Allunga- 
re. Fä 8 longa el roll : Far allun- 
gare il collo». Slongä el vin, el 
broeud, etc.: Allungare il vino, il 
brodo, ecc. Slongass giö in lett : 
Distenderai per dormire. 

Blöntanä-anaa-anass. «Slon- 
tanel minga, nin » : « Nun ti di- 
Hcostare o dilontanare (pop.) da 
me». 

810ns, Lonzo (poco uaato). 

Slonxa, Lonza. 

— Slönsä-onsaa-onsasa, Slem- 
bare. Slonsä i oggioeu: Allargare 
gli occhielli. Slonsä Voradell : Sti- 
rare l'orlicoio. 

Slotta-ottaa. Kompere le zolle 
(Nelle ri»aie): Slottä ön praa per 
fä risera: Kompere uu prato per 
farne riaaia. 

Slumagaa, Sbavato, Colla sba- 
vatura. Biancheria slumagada : 
La ntiratora ha riportato la bian- 
cheria lumacata. 

SlU8Cia, l'ioggia. Vedi Slenza. 
I (Vino annacquato) « Cava t\ le 
me daa öna cerla sluscia» : « Ca- 



ro mio tu m'hai servito della oer- 
boneea ». 

— Slusda (In die.). Vedi Sbir- 
gnä. 

Smaoca-maccaa, Smaoeare. Re- 
gia gmaeeaa: Restar oon un pal- 
mo di naao. | Dölz smaeeaa : Dolce 
smacoato. 

— Smaooh, Smaceo. «L'e »loa 
ön bell »macch » : « Fu un brutto 
smaceo ». 

Smaggla (Volg.). Vedi Maggia. 

— Smaggevöl, Soggetto a niac- 
ehiarsi. 

— 8ma$gia - aggiaa - aggiaas. 
Macchiarai. « L'ä smaggiaa tutt 
el veslii » : « Ha macchiato tutto il 
veetito ». Cavall bianeh smagaiaa 
de... » : « Cavallo bianco maccoia- 
to». 

— Smaggladura, Macchia. Se 
conöss el gegn de la tmaggiadura: 
Si capisce dove era macchiato. 

— Smaggln, Macchiettina. 
Sma^n-aÄrrü-aÄTiflS, Smagrirc. 

Smagrt la terra: Dimagrar fl ter- 
reno. « £>la »lalöa cht la rd gma- 
grida » : « Questa statua va resa 
piü snella». «J£e par ehe le stna- 
grU»et tropp » : « Mi pare che tu 
dimagri troppo», 

— Smagrlda, Dimagrameuto. 
m. In 8t' ann g'oo daa öna gran 
»magrida» : «Quesf anno ho di- 
magrato parecchio». 

8malixia-lxiaa-l£ia*B, Scaltrire 
e lmmaliziare. « Quella donnascia 
Vä 8maliziaa el me Oiain » : « Quel- 
la temmina ha scaltrito il mio 
Gigi ». « Kl 8* e smaliziaa » : « S' e 
immalizzito », 

Smalt, Smalto. Lavorä in smalt: 
Lavorare di Hmalto. 

— Smaltä-altaa, Smaltare. Fer 
smaltan: Ferro smaltato. 

— Smaltadura, Smaltatura. 
Smalü-altii, Sinai tire. Smaltl i 

fönd de magazzin: Smaltire i fon- 
di di magazzino. — ön inlera edi- 
zion: — Un'intera edizione. 

Bmanglä-giaa-glass, Smangia- 
re. « U e snuingiaa el colöw » : « fi 
smangiato il colore ». | (Tip.) On 
fmui smanqiaa: Un toglio collo 
»mangio. | (Fig.) Smangiass el 
fldtgh : Mangiarei il t'egato. 

Bmania, Mein, (iiua, Roaa. An- 
dä in di smani: Dare nelle »ina- 
nie. Avegh la smania de fä, de 
di... .• Seutire la smania di lare, 
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di dire. | (Ginn in die.) « In auell 
temp m f era vegnuu la smanta de 
sertv di sonelt » : « In quel tempo 
mi era filtrato ncl cuore la rosa 
di compor sonetti ». 

Smanla - nlaa - niass, Sro ania- 
re (1). « El se smania ; vä a per- 
suadell... » : « Egli da nello sraa- 
nie. Va a persuaderlo ». 

— SmaniÖ8, Sraanioso. Vess 
smanios d'öna robba : Esnere sma- 
nioso d'una cosa. 

Smargfci, Sornaccbio (in die.), 
Scaracchio. 

— Bmargala, Scnracchiare. 

— Smargalent , Scaraechioso 
(poco usato). 

— Smargalön, Scaracchione. 
Smarglass o 8margesa, Suiar- 

giasso (2). Chiasso. « Per quella 
cialada Va faa ön smargiass mai 
puu finii » : « Per nuella inezia fe- 
ee un un buscberio indiavolato ». 

— 8margiassada, Smargiassata. 
Smarglna-lnaa-inass, Smargi- 

nare. « M 'e loecaa de smarginä 
quell librön » : « Mi toeeo di ta- 
gliar i margini a quel liforone ». 

— Smarn-arrii-arrlss, Smar- 
rire (3). « S'e smarrii el color » : 
« S'e perso il colore ». Oolör smar- 
rii : Colore smontato oannebbia- 
to. «Ai esamm el s'e smarrii» 
(aft*.): «Agli esami si smarrl» (II 
pop. dir. l'ä perduu la bitssola). 

Smaschera-eraa-erasi , Sma- 
soherare. « Quell' impostör final- 
ment l'dn smascheraa»: « Quell'im- 
postore finalmente lo banno sma- 
scherato ». 

Smaua-auaa (Cambiar il maz- 
zo delle carte oolle quali si sta 
giocando), Far mazzo novo. 

Smaizuoca-uccaa-uccaBS, Scer- 
vellarsi. « Me sönt smazzueeaa tre 
ör per trövä el cnnl giust » : « Mi 



(1) In Florentino qnesta parola ha un 
Mnn ignoto al dialetto. 11 popolino la 
uaa per Da via. Es. : Avevo cinquo flgliole 
da marito. Tre intanto 1« ho smanlate. 
Oppure; Avevo piena la bottegadi quelle 
pexze d< «toffa. Le ho smanlate tutte. 

(t) Smargiassn equivale a Panfarone e 
Stnargiaisata azione da smargiaaso come 
in mjlanese. 

(3) Smarrire vuol dlre penlere tcmpo- 
raneatnente. o T urbarst (smarrtrsi) o Tra- 
vlare. In Mll. Smarri non e applicable che 
a colore, t ranne il cato deU'ultimo escmpio. 



sono scervellato tre ore per ritro- 
vare il conto giusto». 

Smena-nagh. N. fr. : « Podi nb 
däyhel ; ghe smenaria » : « Non glie- 
lo posso lasciar a quel pruzzo. >Ton 
ci rientro». 

8menti-entii-entiss , Smentire. 
« L' ä faa smenti subit la notizia 
sui giornai » : « Fece subito araen- 
tir la notizia sni giornali ». 

— Smentlda, Smentita. 
8menui (Volg.). Vedi Sminuh 
Smerald, Smeraldo. Anell eönt 

ön smerald: Anello oon smeraldo. 
Verd smerald: Verde smeraldo. 

8meraldin, Picoolo smeraldo. 

Smercia - erclaa , Smerciaro. 
« Nun gh' emm bisögn de smercia 
tutta quella robba » : « Abbiamo 
bisognodi— o di csitare tutta quel- 
la merce ». 

— Smerclo, Idem. « El Irceuva 
smereio faeilment » : « Trova l'a- 
cile smereio». 

Smerdä-erdaa,Smcrdarc. Smer- 
daelfmui (volg.): Spitterare. Smer- 
dass: Smerdarsi. 

— 8merdacamlsa , Frustinello, 
Bimbo. (a giovinetto, cbe abbia 
anenra il latte sui denti) Smerda- 
camicia, Piseialctto. 

— Smerdön, Merdoso. « Quell 
fioeu V e ön smerdon » : « fc uno 
smerdoso ». 

8mergesgada. Vedi Smargias- 
sada. 

Smerl (Volg.). Vedi Smerüi. 

Smerilli, Smeriglio. Cölsmerilli: 
Smerigliato. 

Smeixa-exiaa, Smezzare. Smez- 
zä ön pomm: Partire una mela. 
Smezza öna miwa: Diraezzare im 
pane. SmezzäVereditaa: Dividere 
in mezzo Teredita. 

8mlccla, AUuciare. Smicciasot- 
t'aequa: Quardar sottecchi. Smic- 
ciä per pode vedell: Allucciare se 
gli riuseiva vederlo. 

Smlcciada, Ocobiata. Ona — in 
teäter : Una capatiua. 

8mllz , Smilzo. « (Jörne V e smilz 
quel fiau » : « Com' e smilzo quel 
ragazzo ». 

— 8mlliln, Esile. 

Smlngöl, Mingberlino.« Ue smin- 
gol ma Vh fort» : « fi mingberlino 
ma ba forza». 

— Smlngolln, Mingberlino. 
Smlnui-inuil, Sminuire. « G' an 

sminuii la condanna » : « Gli bnn- 
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110 sminuita la pena». (Piü comu- 
ne) Diminul. 

Smlrold, Biaooo. El smirold Ve 
öna vipera minga velenosa: II biac- 
co e una serpe non velenosa. 

Smlroldön, Biaccone (Lucca), 
Grosso biacco. 

Smoblgllaa , Smobiliato. « Oo 
toll ön aparlamenlin smobigliaa 
e sönt adree a mettegh dent el bi- 
sbgn » : « Ho preso in attitto im 
quartieriuo smobiliato e lo sto ar- 
redando ». 

Smöcca-occaa-occass, Sciupar 
la punta. « Me s'e smoccaa el cor- 
tclf» : « S'e spuutato il coltello ». 

Smoccla-occlac-occlass , Smoz- 
zare e Mozzare. S /nocet ä i al : 
Tarpare le ali. Smocciä ön can- 
tön: Smussare un angolo. Smoc- 
ciä la cöa a ön cavalL, ccc. : Moz- 
zar la coda a un cavallo. 

— Smocciada. Smocciadlnna, 
Smoccladura, Mozzaraento, Moz- 
zatura. 

Smoeul, Ranno. Cald cöme ön 
smatui ( cV acqua o di vino non 
f resco) : Caldo come il piscio (pop.). 

Smoauv Srauovere. « A smantv 
slö laMtrön ghe sarä de fä»: « Ci 
sara da sudare a — auesto la- 
strone ». Stnosuv de cht e de Vi: 
Bambinolare. (Moralm.) Lastais 
minga smooeuv : Non lasciarsi — . 

— SmOM, Smosso. 
Smolg ( Volg.). Vedi Möng. 
8mollä - ollaa - ollau. Smolla- 

re (1 ). Smollä i calzön : Sbottonar 
i calzoni. SmolUus feeura: Di- 
scingersi. Smollä i serc al vassell : 
Slentare i cerehii della botte. 

Smönt,, Smunto. Smontato. Co- 
lör smont : Colore smunto o smon- 
tato. 

Smonta-ontaa-ontass, Smonta- 
re. Smontä de cavall : Smontar da 
cavallo. Smontä lagiiardia: Smon- 
tare di guardia. Smontä el colör : 
Smontar di colore. 

Smorbä-orbaa-orbaas. Smorbä 
i busecch : Levarsi 1c grinze dal 
oorpo. Smorbä la cä: Smorbarela 
casa. Smorbass feeura: Farsi il 
bucato. 

Smorbi, Morbinoso (in die.), 



SMO 

^Ruzzante (in dis.), Celione. « ü{ 
sur Oiovann Ve ön gran smorb* 
d'ön omm / » : « II sor Giovanni 
ama di fare la burletta ». 

— Smorbla-orbiaa , Ruzzare. 
(puö dir troppo) « A lit ghe pias 
a smorbiä »: « Egli ha sempre vo- 
glia di oeliare ». « El smorbia cön 
tulti»: « Celia con tutti ». I (Dolle 
piante) Sfronzare o andare in 
ironde. 

— Smorbiceu, Morbino (in die.), 
Ruzzo. « Stamattinna i tosanng'dn 
el smorhiesn »: «Hanno il ruzzo 
stamane... » 

— Smorbiarla e 8morbietaa~ 
« Ghe faroo passä m\ la smorbie- 
taa»: « Gli caverö io il ruzzo dal 
capo ». 

— Smorbiön, Celionacoio, Bur- 
ion e, Chiassone. 

Smorfia, Smorfia. Fämillasmor- 
fi in del cantä : Far mille smorfie 
mangiando o cantando. (Di per- 
sona) Smorfiosa, Lemia e Svernia. 
« Oh quanti smorfi / » : « Quante 
sofistioherie o casimisdei » (volg.). 

— Smorfiä-morfiaa, Fare smac- 
co. Jiestä smorflaa: Kimaner de- 
luso. Smorfiaa cöme quell de la 
mascherpa: Rimaner come Ber- 
licche nmminchionito. 

— Smornaria, Smorfietta, 8mor- 
flÖ8 f Smorfiata, Smorfie. Smor- 
fietta, Smorfioso, Daddob, Gestri, 
Svenevolezze. 

Smorsa, Morsa. Morta de le- 
gnamee, deferee : Morsa da iale- 
gnami, da fabbri. Cöme in d'öna 
smorsa : Come in una morsa. 

— Smoraett, Smorsettlii, 8mor- 
setton , Morsetta , MorsetÜna , 
Grande morsa. 

Smort, Smorto (1), Pallido. Smort 
cöme önpann lavaa: Biancooome 
un panno di bucato. « L'ediventaa 
smort » : « Impallid) ». 

— Smortln, Bmortoeu, Bmortdn, 
Smortusc, Smorticcio, Pallidetto, 
Pallidiccio, Pallidone. 

Smorzä-orxaa-orzaas, Smorza- 
re. Smorzä el ciar: Spegnere il 
lume. Smorzä la pölver: Spegner 
la polvere. Smorzä ön moeekeU 
per pizzä öna lorcia : Turare un 



(1) Smollare in fior. signiflra : Metter in 
acqua i pannl sudici, per lavar loro lo 
■ porco superficiale priraa di porli in bu- 
cato. 



(1) Smorto in fior. vale : Piü eh« pal- 
lido, quantunque poi il dica anche: Pal- 
lido come un morto 
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buco e far oallaia. Smorzä ön in- 
eendi: Spengere un incendio. 

— Smonada, Spengitura. 
« Dagh öna smortada al foeugh » : 
« Spengi il foco ». 

Smusaä-ussaa, Smussare.&mu«- 
sä ön angöl: Smussare o tagliar 
l'angolo. Smussä öna fräs (civ.) : 
Sniussar una fräse. 

8nerra-ervaa-ervas8,Snervare. 
Snervass la vitta : Snervare la vita. 
Vin snervaa: Vino snervato. 

Snldolla o gmldolla-ollaa-ol- 
lass, Smidollare. « El gd la icken- 
na tutta smidollada » : « Ha la 
schiena smi doli ata ». 

Snlnfla, Suinfia (in die.), Lernia. 
« Che sninfia ! »: « La cacherosa ! o 
tyiellasohifa o Schifiltosa ! oSchiz- 
zinosa ». 

— Snlnfletta, Boccuccia. « Che 
sninfietta f »: « Boocuccia che sei! ». 

86. 8uo. I sdparenl: I suoi pa- 
renti. I sd donn: Le sue donne. 
El sd: II suo. El fatt sd: II suo. 
P. E.: Digh elfatt sd: Dir il fatto 
suo. « El ghe pensa nanca cöme se 
el fuss minga önfatt so » : « E'non 
ci pensa che nou pare huo fatto ». 
Ave" trovaa el so: Aver trovat« il 
suo. Avegh nagott del sd: Nou 
aver nulla di suo o Non possedor 
null». Perdegh del sd : Scapitarci. 
Stä sul sd: Star sulle sue. Fann 
vunna di sd: Farne qualcheduna 
delle sue. Dagh t sd (dussp): Dar 
le sue a... Ves tuU el sd: fe tutta 
la sua. A ehi ghe iocchen in so: 
Chi ne tooea son sue. 

86 per SoleJVolg.). Vedi Söl. 
N. fr. pop. : « Sönt rivaa ehe an- 
dava sott el «<?»:« Sono arrivato 
a »otto di sole ». 

Söa, Sua. Avegh el diavöl de la 
söa: Avere il diavolo neirampolla. 
TuUi g'dn la söa: futti s'ha la 
sua. Söa Maestaa: Sua Maestti. 
Da la söa: Dalla sua. P. E.:«El 
gä el giudes da la söa » : « Ha il 

fiudice dalla sua ». In grazia söa : 
n grazia sua. (Pr.) Tutti i can 
menen la eöa e tnlt i mineiön vaeu- 
ren di la söa: Tutti vogliono dir 
la sua. 

Söare, (D. Fr.), Sorata (1), Ve- 
glia. Andä a öna soari: Andare 
a veglia. « Ohe disen soare per 



(!) Serat* e geneiioo. Corrisponde n Se- 
rada. 



modestia ma in fiör de fest de 
ball » : « Le chiamano soiries per 
modestia, ma le sono vere feste 
da ballo». 

Soatta. Sovatto, Sogattolo. 

Sobatudura, Sobbattitura (in 
dis.) (Contusione delle suola ael 
pierte e dell'unghia de' cavalli). 

— 8obattuu (Volg. vecchio). 
Vedi AhhatltiH. 

86blssä-lssaa , Subissare. « El 
vosava eh'el voreva sobissamm » : 
« Tuonava che pareva volesse su- 
bissanni ». 

8occa (D. Lat. basso), Gonnel- 
la. « La g' ä la soeca dtversa del 
coro » : «Ha la sottaua dift'erente 
dalla vita ». Tirä slt i socch : Ti- 
rar su la gonnella. « U ä impe- 
gnaa flnna la soeea » : « Ha im- 
pegnato sino alla rtottana». 

— Socchee, Donnaiolo. (Dicesi 
anchc Donnee). 

— Socchln, Gonnellino. P. E. : 
« Ue ön mas'c ma el porta an- 
camö el socchin » : « E un ranschio 
ma poi*ta ancora il gonnellino ». 

Söcera (P. N.), Socera, Suocern. 
Söcera e natura : Socera e nora. 
Da qnai temp el tealer frances Ve 
a base de socera: Da qualche tempo 
il teatro francese s'e fatto a base 
di socera. 

Soci (olg.). Vedi Socio. 

Soclablütaa (Civ.) ; Sociabilita. 
On omm pien de soetahilitaa: Un 
oino pieno di sociabilita. 

Soclalista (P. N.), Socialista. 
Dömä vint ann fä el nomin de 
socialista el fasexa rid: Soltanto 
vent ? anni fa il nome di socialista 
faceva ridero. 

Socletaa, Sooieta. La farnialia 
e la socittaa (Civ.): La fomigha e 
la societa. | Societaa anonima, in 
parteeipazion, ecc. : Societa ano- 
nima, iu parteeipazione, ecc. I On 
omm de socielaa : Un omo di so- 
cieta. 

— Sode völ , Socievole. « L* e 
pocch societol quel tö amis »:«Quel 
tuo amico e poco socievole ». 

Socör-oruu-cores , Soccorrere. 
Socöres tra de lör o a vicenda: 
Soccorrerai a vicenda. Socor in 
in temp o tropp tard : Portare il 
soecorso in teuipo o inutile. 

— Socors, SoccorHo. Porta so- 
cors: Portarc soecorso. El socors: 
de Pisa : II soecorso di Pisa. | / 
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port de soeors ( ne' teatri ) : Le 
porte di efogo o di soccorso (pei 
casi d' incenaio). 

Soda, Idem. Carbonaa de $oda: 
Carbonato di soda. 

Sodaas-odaa, Assodare(l), Far 
senno. « Vera 6n virisell ma adess 
el #* e Modaa eöme » : « Era un ca- 
poBcarioo, ma ora ha messo giu- 
dizio ». 

Sodessa, Idem. Sodezza de ment, 
de earalter ( Civ. ) : Sodezza di 
mente, di oarattere. 

— Bodo (P. N), Idem. Parlä sul 
sodo : Parlar sul Bodo. Stä sodo : 
8tar sodo. Bau Bodo: Picchiar 
sodo. On vestii §odo: Un abito mo- 
desto. 

Sodlsfa-is&a-lsfaai,, Soddisfa- 
re. « Ua todisfaa tutt i eö eredi- 
lör » : « IIa soddisfatto tutti i suoi 
ereditori ». « Sönt sodisfaa e seh. 
Sono etnpio » : « Son pieno e geh, 
Sono empio ». « C'Al gh'e de eodi- 
afeus » : « Qui c'e da soddisfarsi ». 

— Sodtofaoent, Soddisfacente. 
« Come el le treeuva » (il malato) 
« Oh, in etat todisfaeent » : « Come 
lo trovaf» «In stato soddisfa- 
cente ». 

— Sodiifaxidn, Soddisfazione. 
TctuMB öna —: Prendersi una sod- 
disfazione. Vore — : Esigere sod- 
disfazione. 

Bora (Volg.). Vedi;Sd. N. fr. pop. : 
Andä a cä di emu : Andare alla 
casa paterna. 

8<BUla, Soglia. Su la eosuia de 
I'u8» : Sulla .soglia dell'uscio. 

Soul, Suolo (2), Paviinento. im- 
piantito. Satul a'as*, de tavell a la 
Venesianna : — di legno. di mat- 
toni, di campigianc, alla Vcne- 
ziana. Rifä ön sarul de quadrei: 
Iiiammattonare una Htanza. 

— Solin, Operaio che pavi- 
menta. 

S<BUla, Suolo. «Mettegh di soeul 
honn a sti scarp » : « Mettctemici 
il kuoIo o solo (pop.) bono a que- 
Rte f*carpe ». Sorula döppia : Suola 
doppia. Rimetl t sceul: Kisolare. 



(I) A«ortr\re «1 rifrri«e«> a cose mate- 
riali f Sodare tuol dire Feltrare, Sodar 
il panno. 

(2i Suolo o Solo *> tormine peneHco che 
si^nifiCA Strato; quello dello »rarpe, Fac- 
«i«.tiolato, e quello della s'anza che sta 
vnto nl paumonto. 



/ niezs actul: Le mezze suola. (Pr.) 
Quell ehe-nö vä in $mula va im 
tomera : Quel che non va in bu- 
sto va in maniohe. 

Sorall (Volg.). Vedi SdU. N. fr. 
volg. in dis. : Tarn el $<buH: Svi- 
guarsela. 

Sofa, Idem L6ngh e distes in tul 
iofä: Sdraiato oomodamente sol 
sota. 

— Sofaiin, Piocolo sofa. 

— Sofaron, Gran sofa. 
8offega-egaa-ega*a, Soffocare. 

On eald ehe »offega : Un oaldo che 
sotfoca. Soffegä el fmugh : Coprir 
colla cenere fl foco o la braoe ar- 
dente, Atiogarlo. SoJTegiLde bemti : 
Ricoprire di baci. Soffeaä tun a 
eiaeeter: Att'ogare colle ebiaoohie- 
re. Giornad eoffegaa : Oiornate 
aibse. 

— Söffe« h e Sofföch (Civ.), Afa. 
« Ineceu Ve ön »offegh tremendo / * : 
« Oggi c'e un'afa che non si vive ». 

— Soffeguag , Un po' di afa. « Stö 
soffeguse el fä mal ai eataler» : 
«öiiesta aria cosl greve fa male 
ai oachi». 

Soffla (in dis.), Soffioue. spia. 
Fä el eoMa: Lavorare di soffietto. 

— 8offia~fl aa-fiaas. Sofßai el na*: 
Sotliarsi il naw>. 

— Sofflön, Sonione (1). Soffion 
d'aequa: Getto e Rocchio o Spraz- 
zo d acqua. On §ojßon de fmugh: 
Batteria di razzi. 

SofflU, Sonitto. « E vegnuu gib 
tutt el sojfitt» : « Si distaooö la tela 
o la stoia del softitto o del palco ». 
Statuta a volta minga a *oM*t: 
Stanza a volta non a somtto. 
Baesa de §oMtt: Di palco basso. 

— Soffltta-ittaa, Softittare. Pri- 
ma Vera de legn adess Ve toßUtaa : 
Prima si vedeva il palco, ora ^ 
softittato. 

— Sofflttadura, Sofflttaac, Sof- 
ft ttdn (l'operazione del softittare), 
Softitto rozzo, Gran softitto. 

Söffle (D. Fr.) (Äff.), Schiaffo. 
Omlett nolfie: Frittata montata. 

Soflstega (Volg.). Vedi Sofistica. 

Soflstlca-icaa, Sofisticare. « Li* 
el rceiir soßsticä eu tutt eoe$ • : « E- 
gli vole sotisticaro su tutto ». Vin 
gofistieaa: — fatturato o adulte- 
rato. 



(1) SoflJono in Flor, e cannn per sofRar 
fiel foco e xalo ar.che per spia domesUca. 
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— Sonatich, Soflitlcarla, Son- 
ftloön, Soiistico, Sofisticheria, So- 
iisticone. 

8ofri e Soffri-ofrü e ofert, Sof- 
frire. Pode minga sof rl vun : Non 
poter soft'rir uno. Elgrdn Vä sof- 
fen : II grano ha softerto. 

— Sofiribll , Softribile. « Tant 
tant adess el ball Ve sofribil » 

ia teatro) : « Tanto tanto ora il 
>allo c softribile ». 

Sogett, Soggetto. El sogett d'ö- 
na eomedia: II soggetto d'una 
comraedia. | « U e ön catiiv sog- 
gett » : « E un cattivo soggetto ». 
| El sogett e Vögelt ( gramm. ) : II 
HOggetto e l'oggetto. 

— Sogettau, Assoggettarc. « El 
ghe s'e soggettaa » : « Si sottomise ». 
L'e inutil, bisogna soggettass: E 
iuutile. Bisogna chinar il capo. 

— Sogettin, Sogetton, Sogget- 
tino, Soggettone. (Nei due prinii 
esempi di Sog eil). « L'e ön sogget- 
tin de tau sii cön la mmuia » : « £ 
un soggettiuo da prendersi colle 
m olle ». 

8oghett (in die.). Mett ön sog he U 
al coli: Costringere. 

Sogn, Sogno/ yanca per sogn: 
Neppur per sogno. Fä ön sogn: 
Far un sogno. « Quesl Ve ön sogn! »: 
« Sogni ! » Fä ön brutt sogn : Far 
un brutto »ogno. « El credi ma me 
par ön sogn » : « Lo credo ma mi 
par un sogno ! » Parlä in sogn : 
Pariare o pianger nel sonno o in 
sogno. Andä atörno in sogn: Cam- 
minar da sonnambolo. | (Sonno). 
Avegh sogn : Aver sonno. Ciappä 
sogn: Prender sonuo. Crodä del 
sogn: Cascar di Honno. El primm 
sogn: II prhno sonno. Meli sogn: 
Conciliare o Chiamar il sonno. 
3(orl del sogn: Morir di sonno. 
On mcstee, ön giaeugh, öna con- 
rersaziön de tnorl del sogn: Un 
raestiere, im gioco, una couver- 
snzionc da morir di sonno. Vess 
ciöcch, impastna, mort de sogn: 
Essere impastato, morto di sonno. 
Vess dur o legger de sogn: Aver 
il sonno duro o lcggiero. (Fig.) 
Mett adorml ön sogn: Metter da 
parte o nel dimcnticatoio. Podt 
dormi i so sogn: Poter dormirc 
tntti i t*uoi Honni o fra due guan- 
ciali. « Vä ön poo a fä di sogn » : 
« Vatt'a riporre ». 

— Sognan, Lo gnorri. « Famm 



minga el sognan » : « Non mi i'are 
lo gnorri o l'indiano ». 

— Sognett, Sognettln, Sogno- 
rent. Sonnetto, Sönnellino, Son- 
naconioso, Assonnito. 

— Sonolensa, Sonnolenza. 
Sola, Idem. Da la soia : Dare la 

soia (1). I « Soia mi »(Intero.): « Che 
so io o So assai! » Ön eerto soia- 
m\: Un coso. 

— Soiadör, Celione, Motteggia- 
tore. « Onardet da quell soiador »: 
« Guardati da quello scoglionato » 
(volg. pist.). 

861, Sole. Sdl ehe scotta, d'ac- 
qua, sbiavaa f ecc.: Sole ardente, 
rannuvolato, opaeo o relato o ti- 
sico. A la levada del sol: Alla le- 
vata del sole. Andä gib el sol: 
Scomparire, andar giu o andar 
sotto del sole. (Fig.) Andä gib eol 
sol: Starritti per l'appunto o Vi- 
vere giorno per giorno. A rebatton 
de sol: Sotto la sferza del sole o 
Allo stellone. Batluu del sol: A 
solatio. Oggiada de sol : Sperata o 
Finestratadi sole.(Fig.) Vess ön sol 
de bellezza: Essere un occhio di 
sole. Bella eome ön sol : Bella co- 
me il sole. Törnä a rede el sol: 
Kiveder il sole. On eölp de — : 
Una solata o Un eolpo di sole. 
J/ombrellin del — : Liombrellino 
del — . Robba eiara eome el sol: 
Cosa ebiara eome il — . Stä in 
Jett fln che ven sul venter el sol: 
Vedi Vacca. Stanz pienn de sol: 
Stanze piene di sole. Caeuses al 
sol: Bruciare al sole. (M. d. d. flg.) 
Fass onör del sol de lüi: Farsi 
onore del sole di luglio. Quad Ins 
i trii sol: Qnando piü risplende 
il sole. Save o save nb de che pari 
se leva el sol: Sapere o non sape- 
re da che parte si levi il sole. 
Dagh el sol sul baltreschin a vun : 
Softiar il vento in filo di ruota. 
Vedi Andä sii bella. (Pr.) Döve nö 
ghe vä el sol ghe va el dottör : Do- 
ve non entra il sole entra il me- 
dico. De Vacqua che nö me bagna, 
ne del sol che nö me scotta me ne 
importa ön bell nngotta: Delle co- 
se o degli interesei che non mi 
riguardano non mi curo. Nö gh'e 
sabet senza sol: Non c'e sabato 
senza sole. Tutlifan la cört al sol 



(l) iHr la sola ö in «lis. ? Un flor. m* 
d'«5o cho lo sl sentc anrora dal vecchl. 
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ehe naes .Tutti (tranne eooesioni) 
inneggiano all'astro che sorge. 
Quanä el söl se volta indree la 
mattinna gk'emm Vacqua ai pee 
(appross.): Sole a uscioli, acqua 
a Digoncioli ; solo a finestrelle ac- 
qua a catinelle o Quando il sole 
insacca in Giove, non e sabato che 
piove. 

Sola, Solare (1), Solettare. Sola 
i searp: Riaolare le scarpe. | Sola 
öna stanza: Fare un impiautito. 
Sola öna strada: Lastricaria. 

Solada, Risolatura. 

— Soladinna , Una piocola ri- 
solatura. 

— Soladnra, Solettatura. 
Solament, Solamentc (II popolo 

dice Dornet). 

Solan (Volg.). Vedi Salass. 

Solch , Solco. « Oo faa fä di 
solch in V ort pci\.. » : « Ho fatto 
fare coll'aratro de ? solchi nelTor- 
to». 

Sold. Soldo. Pagä lir, $old e da- 
nee: Pagare lire, soldi e danari. 
Varl nanca ön sold: Non valer 
neanche un soldo o una patacca. 
« 6 he eala semper desnatuv e mezz 
a fä vint Bold » : « Gli manca sem- 
pre nove a far dieci ». (Fig.) « Ghe 
hasta i so citun* gold » : « Basta a 
se stesso o Gli basta l'animo ». 
« M\ enlri minaa in sti cinqu 
sola/» : « Chi vi aomanda di que- 
sti cinque noldi f » « Qtiesta la var 
propi on «o/rf/»:«Questa vale un 
Peru ». Spend el so sold per quell 
ch'el var: Spende la sun lir» per 
venti soldi. Vess capazz de negä 
einqu sold a Vost : Negherebbe il 
pasto all'oste. « Voregh 6n sold a 
fall cominciä e dun a fall fln\ » : 
« Un qunttrino a comincinre e un 
soldino a sniettere ». Avegh nanca 
ön sold de aiudizi : Non aver un 

Suattrino di giudizio. Vess ön sold 
e formai (pop.J: Esser alto come 
un soldo di cacio. «Se g'änarent 
quatter sold i spenden subit » : 
« Quando hanno quattro soldi li 
spendono ». «G'oo bisögn de scaeud 
qitii pocch sold » : « Ho bisoguo di 
riscotere quei po' di soldi ». 

— SoldalOBU, Solderello, Quat- 
trinelli. « L' ä giä fogaa o spa- 



8QL 



vetUaa quü poek eoldaictu ehe g'ä 
so... »:« ** 



(1) Tutt'altra cosa. Solare e asg. dl sn- 
le. Anno, sistema, ecc tolare. Eppure c'c 
Risolare, che e un tolare di nuovol 



« Ha gifc eonsumati 
que' pochi quattrinelü che gli la- 
soiö suo... » « El g'aeesa de pari 
quatier soldaictu » : « Teneva in 
aerbo qualohe po di soldi ». 

— Soldi, Idem. MeU de pari di 
soldi : Metter da parte dei soldi. 
« L'e ön omm ehe ha faa di soldi 
tanti » : « E un uomo che ha aa- 
puto fare molti danari ». « L'e a 
soldi » : « E a quattriui ». 

— Soldo, Idem, Moneta. Cor el 
soldo: L'oro gira. | (Stipendio) 
« U dn mies a melaa soldo » : 
« L' hanno messo a meta i»aga ». 

— Soldön, Soldone e Pataocone. 

Soldaa, Soldato. — semvlit: Sol- 
dat o semplioe. Andä a soldaa: An- 
dar soldato. 

Solee. Vedi Soree. 

Solenne e Solennlatlm, Solenne 
e Solennissimo. Messa solenne: I- 
dem. On solenne s'giaffön: Un so- 
lenne scapaoeione. On solenne bir- 
bön : Un briecone solenne. Os 
solenne eoion: Un gran baggeo. 

— Solennltaa, Solennita. « In- 
cotu l'e solennitaa » : « Oggi e so- 
lennita ». | « In piaeaa eon sla so- 
lennitaa f » (grau sole) : « In piazsa 
eon questa solenuitaf ». 

Soletta, Idem. Fä la soletta : 
Far la soletta. / solett taceaa ai 
calzell: I peduli. 

— Solettlnna, Solettonna, Pic- 
cola o grau de soletta. 

Solfanell (P. N.). Vedi Zolfanell. 
Solfeg , Solfeggio. Esercizi de 
solfeg : Esercizii di solfeggio. 

— 8olfeggla-e«glaa, Soifeggia- 
re. 

Solferln (P. N.), Solferino. La 
bnUaalia de Solferin : La batta- 
gliadi Solferino. 

Soll, Li*cio. On lavorä soli : Un 
lavoro liscio. Soli, soli: Liscio, 
liscio. 

— Solla, Levigare. 

— Sollada, Soltadlnna, Liscia- 
ta, Lisciatina. 

Solid, Solido. Fabrieä in sul so- 
lid (civ. ): Fabbricare sul solido. 

— SoUditaa, Solidita. 
Solidal, Solidale e Solidario. 

Vess solidal: Essere o rimaner 
solidale. 

Sollt, Solito. « De solit el ven »: 
«AI solito ci capita ». Seeönd el 
solit : Secondo il solito. « Cöntro 
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el so soUt » : « Contro il suo — ». 
« Semm ai sollt •: « Risiamo alle 
solite». 

— Solltament, Solitamente. 
8611, Solo. Da $olla$oll: Da 

solo a solo o a sola. Soll solHl : 
Solo soletto. On omm soll (non 
ammogliato) : Un uomo solo oün 
oelibatario. Vess soll cöme öncan: 
Esser solo oome un eane. Tutt 
soll : Tutto o solo solo. « Ohe n'e 
vunna solla / » (Per ecccllenza) : 
« Ce n'e una sola ! ». (Pr.) Ona di- 
sgrasia la ven mai solla : Una di- 
sgrazia non viene mai sola. Mei 
soll che mal accompagnaa: Meglio 
soli ohe male aocompagnati. 

— Solltarl, Solitano. 

— Bolittr [Brillante), Solitano. 
8611, Sol. Soll diesis : Söl diesis. 
Solleclta (P. N.), Sollecitarc. 

« Te raccomandi de sollecitä » : « Ti 
raccomando di sollecitare »(II pop. 
dir. de fä svelt o impressa). 

Soliedtudin (P. K.) (Civ.), Sol- 
leeitndine. 

— SolledUdör, Solleoitatore. 
Sollev, Sollievo. « El m'e staa 

d'on gran sollev.., » : « Mi fu d'un 
o di Kran sollievo ». 

— Boliev*-evaa-eva*i, Solleva- 
re. SenHss tutt solletaa : Sentirsi 
tntto sollevato. « M'dn sollevaa la 
tösa contro de ml » : « M'han so- 
billato la figliuoln ». 

— Sollevaxidn (P. N.), Solleva- 
zione. On'altra söllevasion in Ame- 
rica: Un'altra — in America. 

861t (Vole.). Vedi Salt. 
Bolubil (Civ.), Solubüe. Crcmor- 
tarter solubil : Idem. 

— 8oluxlön, Soluzione. « Chi ghe 
WBttr öna Solution » (oiv.) : « Qui 
oooorre una soluzione ». 

SolYlbilitaa (P. N.), Solvibilita. 
« Bisognaria save la söa solvibili- 
iaa » : « Bisognerebbe eonosoere la 
sua solvibilita». 

— SolYlbU (P. N.), Solvibile. 
« Alter che solvibillf » : « Altro ehe 
solvibile ! » 

— Solvent, Solvente, Che paga. 
Borna. (In dis.) , Soma. (oarico) 

Soma. 

— Somarl, Sommario. El somari 
in testa ai capiUH: II sommario 
in testa ai eapitoli. | Qiustisia 
somaria: Idem. 

— Bomarlament , Sommaria- 
mente. 



Somar, Somaro. Vedi Äsen. 
N. fr. : « Oh che somar / » : « Oh 
che somaro ! ». 

— Somarada (Cavalcata sul- 
rasino), Asinata. « fimm faa öua 
somarada al Monte Rosa » : « S'& 
fatta uu'asinnta »ul Monte Kosa ». 
« Oo faa ona somarada » : « Ho 
commesso un' asiuata o una oor- 
belleria ». 

— Somarell, Asincllo. (A ragaz- 
zo) « Te see 6n somarell » : « Sei 
un ciuchiuo». 

Somarön, Somaraccio, A*iuone 
(ne' due scnsi). 

Somee, Trave. El somee del tecc- 
La trave mnentra. 

Somela-eiaa-eiaas, Somigliare. 
Someiä a so pader: Somigliar il 
padro o tirar del padre. Someiass 
cöme do götl d'acqna: Duo goc- 
eiole d'ncqua non si somigliano di 
piü. Ghe n'e insel de asin che sc 
someia (Appros*.) : Non c'e mica 
un asino solo che va al muüno. 
Fä someiä bön (pop.) : Far parer 
bonö checehettsia. 

— Somelant (Volg.). Vedi So- 
migliant. 

— Somigliant, Somigliante. 

— SomigliantiMlm, Soiuiglian- 
tisshno. 

— Somigllanxa (P. N.), Idem. 
« JH ghe tramvi molta somiglian- 
za » : « Io ei trovo molta somi- 
glianza ». 

Somenä (Volg.) Vedi Sominä e 
voci sorellc : Somcnza, ecc. N. fr. 
pop. : Pari vnn ehe somenna: Uno 
che diinena lo hrnccia cnmmi- 
nando. Somenä rohha depertutt : 
Seminar roba per tntto. 

S6m08 (Mi«ura del puguo chiu- 
so a pollice alzato), SoinmeHso. 
Alt ön so m es: Alto un Bommcsso. 

Somma, Somma. Fä la somma: 
Far la aomina. Fa sii la somma : 
Tirar la Homnm. In somma de 
tutt i somm: In somma dello. nom- 
ine. | Ona somma rispettahil: Una 
somma considcrevole. 

Somä-omaa, Soinmare. Tutt so- 
maa: Tntto xommnto. 

— Sommetta, Sommetta e Som- 
marella. 

— Sommetinna, Sommettina. 
8Ön, Sono e Snono. A ndä adree 

al sön : Ballare nocondo il suo- 
no. El son de qnist : II auon delle 
monete. Son muH: Snono cupo. 
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Andä a tavola a son de campa- 
nin: Andar a tavola a suon di 
campanello. (Pr.) C'At balla senza 
son el balla de mineiön: Chi balla 
senza suono e un matto bell' e 
bono. 

— Sona-onaa, Sonare. Sonä de 
fesla, de mort, de fmugh o eam- 
panna e martell, de portä el Si- 
gnör: — a festa, a morto, a fuoco t 
a martell o , a coniunione. Sonä 
de erepp (vaso): Sonare a fesso. 
Sonä de erepp (amraalato) : Es- 
sere in pericolo o Egli crocchia. 
Sonä de erepp (in commercio): 
Star ritto co f iili o oorae Preseu- 
tino. Sonä % oregg : Fischiare gli 
oreechi. Sonä ön istrument... vio- 
lin, ghitarra, ecc": Suonar il vio- 
lino, la chitarra, ecc. « C6me lü 
el sonarä mi ballaroo » : « Tal So- 
nata tal ballata o Batterö aeoondo 
il suono ». Sonä la diana : Bnttere 
la diana. — la ritirada: — la ri- 
tirata. — la generale Sonare a rac- 
oolta. « Quesla la me sonna minga 
ben » : « Questa la mi suona male 
o la mastioo male ». El eavall el 
g'ä ön fer che sonna : Senti che 
gli crocchia il ferro. Sonaghi a 
vun: Sonarglicle. Sonaghi siech: 
Sonarle a doppio. « El ghe l'ä so- 
nada » : « Glie Tha Sonata o spif- 
ferata ». « An sonaa ». « Hanno 
sonato, va a vedere ein e ». Be- 
stä sonaa : Restar ingannsto. 
« O f oo trenV ann sonaa » : « Ho 
trent'anni sonati». Sonaa e ri- 
baltuu: Sonati e risonati o sonati 
e ribattuti. 

— Sonada, Suonata. Tra öna 
sonada e V altra : Tra una Sonata 
e r altra. « Ier al bigliard oo ciap- 
paa öna sonada terribil » : « Ieri 
al bigliardo feci una perdita for- 
te ». ( Spesa ) « Voraria save de 
quanto la sarä In sonada » : « Vor- 
rei sentire la Sonata ». 

— Sonadlnna, Son*rina. 

— Sonador, Sonatore. Bona nott 
ai sonador: Bona notte sonatori. 
Avegh öna famm de sonador .- A- 
ver una fatne da lupi o da pigliar 
oon le mani o che la si vede o 
per quattro. Pagä i sonador : Es- 
ser condannato nelle spese o Aver 

male e le hefte. 

— Sonadorell, Sonatore di poca 
oglia. 

— Sonadoron, Esimio sonatore. 



— Sonai, Sonaglio. Mett i sonai 
ai eavai: Metter la sonagliera o 
la bubbolina ai cavalli. I « Oh che 
sonai ! »: « Oh che citrullo! » 

— Sonala, Sonacchiare. « Caro 
tl, finissela de sonaiä in quella 
manera » : « Oh sinetti di , sonac- 
chiare in quel modo ». 

— Sonaria, Soneria. « S*e gua- 
staa la sonaria de Vorolog » : « La 
soneria de l'orologio s'e guasta- 
ta ». 

— Sonell , Sonata , Sonaiön . 
Zufolo, Sonagliolino , Gran so- 
naglio. 

Sonett, Sonetto. El sonett Ve 
dißicil pussee de Vode (colto): II 
sonetto e piü difncile dell'ode. 

— Sonettista (P. N.) (Scrittor 
di sonetti), Idem. 

— Sonettaec, Sonettin. Sonet- 
tön, Sonettaccio, Sonettino, So- 
uettone E in Toscano anche So- 
nctteHsa, Sonettucciaccio, Sonet- 
tuccio. 

Songia e Sciöngia, Sugna. Col- 
la songia se guariss i bugnon: 
Colla Bugna si ourano i üstoli. 

— Songinda e Scionglnda (Un- 
zione cou sugna). | « El g'ä daa 
öna bonna sciongiuda » (volg.) : 
« Gliene diede un carico ». 

Sontnös (Civ.), Sontuoso. On 

?)ranzo sontuos: Un pranzo son- 
uoso. 

Sopercla-erciaa-erciaM (Pooo 
usato), Sopcrohiare « El me vetur 
soperciä » : « Mi vuol far l'omo 
audosso ». 

— Soperciant, Soverchiatore. 

— Soperciaria, Soperchieria. 
Sopedani, Soppedaneo. « Gh'e- 

ra gib i tappet e *n questi di fiör 
de sopedani»: «C'erano tappeti 
e su questi fior di soppedanei ». 

Soporta-ortaa-ortass, Soppor- 
tare. « Per ön poo Voo sorporlaa. 
ma adess sönt stuff*: «Per un 
poco l'ho sopportato, ma ora non 
ci reggo piu ». Soportä öna spe- 
sa: Reggere a una spesa. 

— SoportabU, Sopportabile. On 
mal soportabil: Un male soppor- 
tabile. 

Sopran, Soprano. Sopran sfo- 
gaa: Soprano sfogato. Metz So- 
pran: Mezzo soprano. 

Sopressa - etsaa , Hoppressare 
(Comprimere fra due assi perda- 
re la pressa). | Sopressa la bian- 
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eheria : Stirare. Camis Aei sopres- 
saa: Camieie belle stirate. Ladon- 
na che sopressa : Stiratora. 

Sopress. Vedi Fvr. 

Sopressa , Soppressa. Meli in 
— : (Stampa) Metter in pressn. 

— Sopressadöra, Sopressadura, 
La stiratora, La stiratura. 

— Bopressada, Stirata. | (Sorta 
di salainc) Soprassata. 

Soprlmm-opress-oprlmes (Ci v.) 
Sopprimcre. S'e sopress % fraa ma 
ne gira lanli ancamb: S'e soppres- 
so i frati, ma ne ne vedono anco- 
ra parecehi in giro. « Fan a tentä 
de sopprimes a vicenda » : « Panno 
a tentar di Honprinierai a vicenda». 

8dr, Soro (n: diu.), Sottice. « SeiU 
cöme Ve sor stö pan » : « Senti co- 
m'c cortice questo panc». « Oo faa 
ball i maturazz e aaess in bei sor»: 
« Ho fatto sprimacciare i mate- 
rassi e ora sono sottici ». « Quel- 
Vomm el tne par mollo sor» :«Quel- 
l'iudividuo ini par un seniplicio- 
ne ». « El g'ä ona venna de sor » : 
« Ha una vena di scioeco ». 

Bora, Sopra. Andä de sora: Sa- 
lire le sealc. Andä de ftora (dcl 
latte o del carte che bollc): 8na- 
gliarc. P. K. : « Gnnrda che el lall 
el tä de »ora » : « Dada che il tuo 
latte spaglia ». « Yen de sora » : 
« Vieni kw ». « Tai stä chl de sora » : 
« Sta qui soiira ». Passagh sora a 
ona roba : Passar sopra una cosa. 
« Ml ghe bevi sora » : « Io ci bevo 
»u». liidegh sora: Ridereisu. Dor- 
migh sora : Dornnrci sonra. Pen- 
sank o riflettegh sora : Pcnsarci o 
rinetterci sn o sopra. Sott sora : 
Sottosopra o Su per giü. Meli tnlt- 
eoss soll sora: Metter a so^qua- 
dro. « El cred che ghe sia ntssun 
sora de lü » : « Non crede nessuno 
8opra di se ». Gingä lull sora 6na 
carta: Giocar tutto sopra uua carta. 
Fä eunt sora ona pcrsonna:C<mtnru 
o far assegnamento sopra una per- 
sona. Bestä sora penser: Uestar 
sopra pensiero. Domand sora dö- 
mand: Doinande sopra domande. 
Vess sora 6 na roftba (soprainten- 
dervi): Ksser sopra uua cosa. « Ghe 
sönl minga sora » : « Non mi ci 
raccapezzo o Non ho in mente ». 
« Bulla to cölpa sora ime svall o 
adoss a mi » : « Veraar la oroda 
sopra uno ». Avegh el de sora: Ve- 
di Des ora. 



Bora. Sorare (in dis.) (1), Sfiata- 
re. « Slo skgher el sora » : « Questo 
«igaro stiata». Andä a sorä ön 
poo o a sorä i verz : Andar a pi- 
^liar una booeata d'aria , Un po' 
di svago. Lassa sorä ön vestii: 
Dargli aria perche non s'intigni. 

— Sorada, Sfiatamento. 

— Soradör, Sliatatoio. / sora- 
dor di stall: Gli sflatatoi delle 
stalle. — del mornee: Gora per 
deviare l'acqua. 

Sörafln, Sopra nino. 

— Soraffinlsslm , Sopraftinis- 
siino. 

8öraglönta t Sopraggiunta. « JE 
de soragionta nie cäpila quella 
pocca pinola » : « E per soprassello 
o rintoro rai capita quella nc- 
spola ! j» 

Söraman (pooo usato), Sopmso. 
Fä on soraman: Soperchiare. 

Söramaröss, Soprassello. De so- 
ramaross: Vedi Soragionta. 

— Söramereaa, Soprammercato. 
Vedi Soragionta. 

Sbranomm , Soprannome. « El 
ciamacen Leccapee de soranomm»: 
« Detto di soprannome Leccn- 
piedi ». 

Söranumer o Soranumeraxl , 
Soprannuiuerario. 

SoraosS; Soprosso. « El po min- 
ga piegä ona gamba per via del 
soraoss » : « Non nuo piegare la 
gamba ]>er via del — ». 

Soraport, Soprapporto. Di uss 
c4n di bei sovraport: IT sei con 
de' bei sovrapporti. 

Sorapü, Soprappin. « Qnest v'el 
doo de sorapii » : « Questo ve lo do 
di soprappiü o di vautaggio». 

8ora8carpa, Calosee. Sorascarp 
de gomma: Caloscie di gouima. 

Boraacrltta, Soprasoritta. «Fagh 
la sorascrilta e mändela a la po- 
*/a»:«Scrivi l'indirizzo e man- 
dala alla posta». 

Soraatant, Sonrastante. El so- 
rastant di lavora: II soprastante 
de' lavori. 

Soratutt, Soprattutto. « Ma so- 
ratutt ricordeves de...» :• Ma so- 
prattutto ricordatevi di...» 



(1) Sorarp i*»condo In Crascn vnol d5rp 
Volare a pioco e hn poen a che farp colla 
atosaa voce milrxnese. se pur non si vuol 
trovare un punto di rassomigltanza nol 
secondo significato. 
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Soravent, Sopravvento. (Nelle 
regate) Avegh el soravent: Avere 
il sopravvento (Auche al figu- 
rata)). 

Soravesta , Sopravveste. « La 
g'aveva öna soravesta elegantis- 
sima » : « Aveva mia sopravveste 
elcgantissima». 

Soravia. Vedi Dessoravia. 

Soraylvensa , Soprawiven»a. 
« In eas de soracirenza wii oo pen- 
saa a l\ cön V Assieuraziön » : « In 
caso che tu soprnvvivessi a nie 
lto pensnto a casi tuoi coli' Assi- 
curazione ». 

Sorbett, Sorbetto. Sorbett de 
pänera. de frutta. eec. : Sorbetto 
di pamia, di frutte. Sorbett ben 
manteecaa: Sorbetto beno man- 
tecato. — de eampagna: Sorbetto 
o gelato di «•ampngna. Sorbett de 
Vöngia : Sorbetti d< He botteghe a 
vento. (Fig.) « ACateca propi de 
eapitä arten stö alter sorbett?»: 
« Mi doveva giusto eapitare auobe 
quent'altra battoata ? » 

— Sorbettee, Sorbettiere, — de 
piazsa : — di qua c la. 

— Sorbettera, Sorbettiera. (Fig.) 
« Sta stanza Vt öna sorbettera » : 
« CJuesta stanza c mia sorbettie- 
ra ». 

Sorbi, Sorbire, Assorbire. « Oo 
dovnu sorbi mm quel noiös per dö 
ör » : « Ho dovuto giulebbarmi quel 
noioso per due ore ». 

86rd, Sordo. Dieentä sord: Per- 
dere l'udito. Fä el sord: Fnre il 
sordo o lare orceebio di mereau- 
te. — eome öna tappa : Sordo eo- 
rae una cainpnna. — e mult: Sordo 
muto. « Ohesii sordf »: « Olft sirte 
sordi? » fAgg.) JAma sorda : Lima 
sorda. Teater sord: Teatro sordo. 
« Kl 7n'ä fan öna gnerra sorda »: 
« Mi feee una giHMTa sorda ». 

Sordlnna, Sordiua e Sordino. 
Sonä colla sordi nua : Suonar a 
sordino. (Fig.) -4 la sordinna: Alla 
sordina. 

Soree, Solaio (1), Soffitta. « Porta 



(1) Solaio, In Hnjrun, non c Sorte ma e 
quel piano che .nerve di pali'o alla stanza 
inferiore e di pav»m«>nto alla iuperiorts 
Soffitto e quella intelaiatara dl tavole, 
d'incannurriato «» di tela, che sta attao- 
cata alla travi chi* «mtenpono il palco, e 
che di eolito viene Sorte o Spazzaca e 
invece: SoftUta od anche Stanx* a tetto. 



sti tarabaeeol in sul soree »: « Porta 
questo ciarpame in sottitta ». 

Sorella, ldem. La sorella mag- 
giör, minor, de lall: Sorella mag- 
giore, minore, di latte. « El me 
ten eome öna sorella »: « Mi tieno 
eome una sorella ». (Fig.) « La mia 
seälola la par sorella della vo- 
stra » : « La inia tabaceuiera e so- 
rella earnale della vostra ». 

Sorellastra, Sorellaecia, 8o- 
relllnna, Sorellonna, Sorellastra, 
Bona sorella o sorella bona, So- 
rellina. 

Sorg, Sorgcre. Sorg /antra: Sca- 
turire. Sorg fosura öna venna 
d'acqna: Escc una polla. 

— Sorgent, Sorgente. Aequa 
sorg tut : Sorgen te. (Colto) / sor- 
gen t del Giuba: Lo sorgenti del 
Giuba. 

Sorlan Soriano. Galt sorian : 
Gatto soriano. Vess peg d' öna 
gatta sorianna : Essere peggior 
d'uua gutta soriana. | Carne so- 
rianna: Carne di bestia vaecina. 

Sorimposta, Sovrimposta. Vatu- 
ren levä tutl i sorimpost : Voglion 
levare tntte le sovrimposte. 

Sorlntend, Soprintendere. « L'&n 
miss a sorintend i lavori de la 
Commissiön » : « L'han messo a — 
i lavori della Commissione ». 

— Sorlntendent, Soprintenden- 
te. Sorintendent tVön Archivi de 
Sfat (in dis.) : Sopfiutendonte degli 
Arehivi. 

— Sorlntendenia, Soprinten- 
denza. 

SorlCBOla, N. fr. : Mettess in so- 
ritvula : Mettersi in tutta libei-ta. 
« Im m'e comparsa a l'uss in so- 
riornla»: « Mi venne incontro tutta 
diseinta ». 

Sorte, Sorriso. « La g'ä faa ön 
bell soris » : « Uli feee un bei sor- 
riso ». 

Sormonta-montaa, Sormontare. 
Kl Po l'ä sormonlaa la diga : II 
Po ha sorpassato o sormontato la 
diga. 

— Sormontadura , Sormonta- 
mento. 

Sorpassä-passa-pasaau , Sor- 

{>assare. « El l'a sorpassaa a seo- 
a » : « Lo ho sorpassato nello stu- 
dio ». (Fig.) « Ben, sorpassemm a 
quest » : « Bcne, passiamo sopra a 
codesto o trasandiamo questo pun- 
to ». 
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— Sorpassada, Passata. Dagh 
öna sorpassada ; Dnr una passata. 
« Sartmin su öti oee f demegh öna 
sorpassada »: « Chiudiamo un oo- 
chio, Diamogli una passata ». 

Sorprend - pres - prendes, Sor- 
prendero. Sorprend afa...: Vedi 
Cattä. « L'e öna robba ehe m'ä 
sorpre*»: « E una ooea che mi ba 
sorpreso ». 

— Sorprendent, Sorprendento. 
« Vera ön spettaeol sorprendent 
davvera»: « Era uno spettacolo 
davvero Horprcudente ». 

— Sorpresa, Idera. Fäöna sor- 
presa: Fare una sornresa. Fä sor- 
presa: Mi sorprenae. Ona Hella 
sorpresa: Vedi Improvvisada. On 
oh de sorpresa: Un oh di sor- 
presa. 

SÖrs, Sorso. A sors a sors: A 
sond. « Damen ön sors »: « Dam- 
ineno un sorso ». 

— Sonett, Sorsettin, Sorsello, 
Sorsetto, Sorsellino, Sorsettino. 

Sort, Sorte. Tirä su a sort : Ti- 
rare o Estrarre a sorte. / »ort in 
dö: Va a Borte o Pende da un ca- 
bo l'atfare. « L'e magher de sort »: 
« E magro di natura ». Fann de 
tutt i sort: Farne di tutte le sor- 
ta. Ogni »ort de gent o de robba : 
Ogni sorta di geute o di roba. 
« E de che sort/ »: « E di che tin- 
ta! » | (La forma del eacio lodigia- 
no o parmigiano) Sort maggenga 1 
invernenga: Le forme del cacio 
fatto in maggio e giugno o quelle 
fatte neH'iuverno. 

Sortd-rtll, Sortire. « In minga 
sorUi i numer »: « I numeri non 
sono sortiti ». Sorti de rasa : Uscir 
di oasa. Sortl el pan: Lievitare 
il pane. Sortl faeura eönt öna... : 
Uscir fuori con una... « Ue sor- 
tii »: « E fori-». 

— Bortida, Sortita. (Mil.) Fä 
öna sortida: Far una sorti ta. (Tca- 
tro) Sortita. Ona eä cön dö sor- 
tid: Casa con due riuscite. « L'e 
vegnuu fatura eönt öna certa— »: 
« Idem ». 

— Sortito (P. N.J. Sortito. (Por- 
tinaio ne' teatri) : Di ritorno. 

— Sortldör, Assortitore. Sorti- 
dor de seda: Assortitore di seta. 

Sortiment (Volg.). Vedi Assor- 
timent. 

Sortö, Soprabito. On sortö nceuv 
flammant : Un soprabito novo 



nammaute. On sortö sbris: Un 
soprabito che mostra la corda. 

Sörtoreü, Sortoron, Sopra- 
bituccio, Soprabitone. 

Sortumä , Sorgere deir acqua . 
Rampollare. Vucqua la siguxta a 
sortumä: L' acqua rampolla pe- 
renue. 

— Sortnmm, Polla, Acquitrino. 

— 8ortumo8, Ac([uitrinoso. Praa 
sortumos: Prato aequitrinoso. 

SonregUa-egllaa , Sorvegliare. 
« L' e lü che sorveglia i lavorä » : 
« E lui che sorveglia i lavori ». 
« L'e sorvegliaa de la Ouestura»: 
« E sorvegliato dalla Questura ». 

— Sorvegllant ? Sorvegliante. 
Sorvegliante muntcipale: Sorve- 
gliante munieipale. 

— Sonregllanza, Idera. La sor- 
veglia ma de la polizia: Idem. 

Sospend-spendnn o ospes. So- 
speiufere. An sospess la delibera- 
ztön » : « Hanno gospesa la deli- 
berazione ». — t pagamenl : — i 

fuiganienti. Sospes dal posl : — dal- 
' impiego. 

— Söspensiön, Sospensione. So- 
8pen*'um i/'anim: Sowpensioue d'a- 
niiu». 

— Sospen8ori, Sospensorio. 
« Mrlirgh ön sospenson » (Fig. 
seh.) : « Sospemlere ». 

ßospett, Sospetto. Da sospett: 
DeMtHie — . Avegh ön poo de so- 
spett : Aver un poco di sospetto. 
Ona personna sospetta: Uua per- 
sona sospetta. (Pr.) Chi e in di- 
{ett e in sospett : Chi e in difetto 
in Kimpetto. 

— Bospettä - ettaa, Sospettare. 
« Lü et sospetta semper de tutti » : 
« Egli sospetta sempre di tutti ». 
« Oo finnu sospettaa ehe » : « Uo 
sospettuto persmo che... ». 

— 8o8pettos, SoHpettoso. 

— ßospettosön, Sortpettosissiino. 
808plrä-lraa, Sospirare. Fä so- 

spirä öna robba: Far sospirare o 
stentare una cosa. (Pr.) Chiprim- 
ma nö petita in ultim sospira : 
Chi prima non pensa in ultimo 
sospira. 

— Sospirln, Sospirön, Leggero 
sospiro. Sospiroue. 

Sossenn (Volg.). Vedi Molto. 
N. fr. pop.: A dl sossenn: A dire 
o a fare assai. « M i ehe me n'infä 
sossenn»: «Io me ne i'rego» (volg.). 

Sösta (Äff.), Idem. « Emm faa 
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öna piceola sosla a... » : « Facem- 
iiio una piceola — o posn a» (11 
popolo dice : Fermada). 

Sostantä-antaa-antaas, Sostcn- 
tare. ltisögna sostentass ben sc sc 
o<kuv avtyhforza: Bisogua sosten- 
tarsi se si vuole star ritti. 

— Sostantlv, SoHtantivo. L'ag- 
gettiv t el sostantiv : L'addiettivo 
o ii sostnntivo. 

S08tanz&, Idem. De soslanza: 
Di sostnnza, Jirctud de soslanza: 
Brodo di sostanza o sostanzioso. 
Gran apparenza t minga de so- 
slanza : Molta apparenza e pocn 
sostanza. « In sostanza pwu f » : 
«In sostanza poi ? » | « Fl g'ä ön 
miliön dt soslanza » : « Ha uu nii- 
lione di sostanza». 

— Sostanxetta, Sostanzonna, 
Mediocrc, grossa sostnnza. 

— Sostanzlös, Sostanzioso. Man- 
ffiä, vin, ecr. sostanziös: Cibo, vi- 
no sostanzioso. 

Sostögn, Sostcgno. Sostegn dt 
famu/Ua : Sostegno di o della fa- 
migha. 

— Soateffni-egnuu-egniss, So- 
stcncre. « TAi tl soslen che » : « Egli 
sostiene oho». Sostegtu el prezzi: 
Teuer alto il prezzo o Sostenerc 
Hüft merce. Sfä sostegnuu : Stare 
sostenuto o a ticke sul sostenuto. 
Pann sostegnuu: Panno titto. so- 
do. (Colto)' Stil sostegnuu: Stile 
sosteuuto. 

— Sostenutözza, Sostenutezzn. 
« El g' ä öna sostenulezza cht la 
par finna affettaziön » : « H:i una 
sostenutezza clic seuibra attettn- 
zioiie ». 

Sostitui-tuil-tuias , So<*t i t ui re. 
« <)o giä pensaa a sostitui » : «c Ho 
gia peusnto alla sostituzionc ». 

808titutt , Sostittito. S'tstitutt 
procurador dtl re : Sostituto pro- 
curatore del re. 

— Sostltuzlön, SoBtituzione. In 
808tituzion: In cambio. 

Sott, Sotto. Andä sott (alle co- 
perte) Andar sotto. Andä sott (ac- 
qua) : Andar sotto. Andä sott (il 
Hole) Andar sotto. Andä sott (al- 
la comunione) : Accostarsi. Jin- 
da de sott (gioco) : Andar di sot- 
to. Andä al de sott (negli averi) 
Andarc al di sotto. Da sott: Dar 
sotto. « Da sott»; « Dagli sotto ». 
« Fiazui demegh sott » : « Sotto ami- 
ei, t'orza di braccia ». Dagh sott a 



vun: Cavare di sotto a... Fäsotl 
N. fr. : Fä sott a put/n : Fare a 
pugui. Fä sott i eocerl : Riucnl- 
zarle. Faun de sott t dos*: Farne 
di tutti i colori. Fasse la sott : Em- 
]>irsi i calzoni.if ett sott: Metter sot- 
to. Meli sott 6n lappell alla gamba 
d'ön tavol: Metter una scheggin 
sotto la gamba dun tavolo chetra- 
balla. Melt o mandä sott vunperfä 
ön affart: Iuearicare uno ai far 
uua faeceuda. liestä sott: Restar 
sotto. Restä sott a öna earrozsa .• 
Uimauer sotto una ruota o sotto 
a uu fallimento. Viss sott: Esser 
sotto. Vtss sott al tal maester: Es- 
ser scolaro del tal... ». Vtss sott a 
la tal gitsa (in dis.) : Esser nel 
tale mandamento. Vess semper 
sott: Esser sempro alle prese. 
Vess sott t söra : Esser sottoso- 
pra. Vess sott e söra eönt i so 
gent : Essere in rotta eo' parenti. 
I'eifjr sott per eomprä: Essere in 
pratica. Vess de soll de vun : Star 
ii 1 di sotto. l'essegh sott qnaieoss : 
Gatta ei cova. Gh e sott cantinna : 
Gatta ei cova. Vess tropp sott: 
Esser troppo vicino, immmente. 
Avegh sott de t&u miee (bisticcio 
intradueibile) : Esser 11 per pigliar 
ino^lie. Acegh tanti omen sott: 
Aver molti o)>erai sotto di se. C'At 
e sott e sott : Cbi ö sotto e sotto. 
El stä ch\ sott: Sta qui sotto. Tirä 
sott (gioco) : AlU'ttare. Taceä sott 
Metter sotto. Tegnt sott: Tener 
sotto o soggotto. Sott a Satal : 
Sotto Onpo o Sotto le feste. El 
de sott : II di sotto. De sott in sit : 
Di sotto in hu. Vess soll ai esamm: 
Aver gli esaiui a ridosso. 

Sottanln. Sott«uina e Sottanino. 
(t^uello delfe ballerine). In sotta- 
nm: In sottana. 

Sottcoa, Posolino. (Pop.) Grop- 

fiera. (Civ.) El sottcoa del bast: 
1 posolino del basto. El sottcoa 
del finiment: La groppiera. 

Sötterrä-erraa-errau, Sottei-- 
rare. « In restaa sotUrraa sott a la 
franna » : « Rcstarono sotterrati 
dalla rovina ». « L'dn portaa a sot- 
ter ä Valtrer » : « L'anno seppellito 
l'altro icri». El tesor sotterraa: 
Un tesoro sotterrato. Mort e sot- 
terraa: Morto e sotterrato. 

— Sotteranl, Sotterraneo. 

— Sotterö (Volg.), Seppellitore, 
Necroforo. 
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Sottgöla, Soggolo. « Te gh'ee 
fiblriaa troup slrttl el sottgöla al 
cacall»: « Uli hui aftihbiato troppo 
stretto il Kottot;ola al cavallo ». 

Sottlnsü. Kotto in hü. Dal sott 
in sü ; SottoMopra. Volta öna bot- 
tiglia sott in ttit : Voltare una bot- 
tiglia HottoHopra. 

Sottintend-lntes, Sottintcndere. 
« Se sottinlend /» : « $i capince, ni 
sottintcnde ». A furia de sottinten 
se intend nagott : A furia <li sot- 
tintcHi non «i capisce piü nulla. 

Sottolinea-llneaa, Sottolincare. 
Sottolinea i paroll : Sottolineare le 
parole. 

Sottman, Sottomano, Fäonsott- 
man: Far uu tradiraentino. De 
sottman: Di nottoraano. 

Sottmanega, Sottomanica. Ona 
sottmanega de Lull: Una sottoma- 
nica di tulle. 

SottOOC Sottocchio. « Ohe l'ave- 
va sotlocc » : « Lo tenevo sottoc- 
chio ». 

Sottomett-mettuu o mess-met- 
tees, Sottomettere. « El s'e sotto- 
mess a tutt i nosler pretes » : « Si 
e sottompHKo a tutte le nostre pre- 
tese ». 

Sottoponn-post-pones , Sotto- 
porre. « Tuiti, se sä. semm sotto- 
posl a fallä»: « Tutti, si na bene, 
siamo soggetti ad errare ». Sotto- 
pones a ön pes: Sohbarcarsi a un 
peso. 

— 80ttOBCTiT-ltt-lV6t . Sotto- 
scrivere. Soltoscrie el eöntratt: 
Sottoncrivere il contratto. « Mi 
sottoscritt... » : « lo sottoscritto... ». 
«c Sottoscrivet tiper ml»: « Soscrivi 
tu per ine ». 

— Sottoecriildn, Sottoscrizione. 
L'e aperta 6 na sottoscrizion per 
ön monument a...: E apcrta una 
sottoscrizione per un monumen- 
to a... 

Sottpagn, Sotto i panni. (Ir.) 
« Te see insei anea sottpagn f » 
(Appross.): « Se sei cosl anche nei 
giorni di festa la va male ! » 

gottpanicia, Sottopancia. « S'e 
roU el sottpanseia e el earett l'e 
andaa per aria » : « Si Rtaocö il 
sottopanoia e il carretto die labal- 
ta». 

Sottpe (Striscia di cuoio nelle 
scarpe), Sottopiede. 

Sottra-ottraa-trasa, Sottrarre. 
(Non lo si usa che in aritmetica). 



A sotträ quatter de des resta sesz 
Sottraendo quattro da dieci re- 
Htano nei. 

— Sottrailön, Sottrazione. 

— Sottraendo, Sottraendo. 

— Sottrattor, Sottrattore. 
SotUoala, Sottoscala. « L'dn 

trotaa seonduu in d'ön sottseala » : 
« Lo trovarono rimpiattato in un 
HottoHcala ». 

Sottoöra , Sottosopra. « Semm 
tutt sottsöra per la mamma ama- 
lada»; « Siauio tutti sottosoprn, 
colla nianuna ammalata ». | « Sott- 
sora el tegnarä a eosta cöme se et 
fnss nceuv » : « Verra a oostar a 
un diprcHHo comc se 1'osse novo- 
di zcoca ». 

Sottenent, Sottotenente. « Kl 
g'ä is ann e l'e giamö sott Unent»: 
« Non ha che 1K auui ed e gia sot- 
toteneute ». 

Sottvia, Sottomano. « El le aiu- 
tava sott via » : « Lo aiutava sot- 
tomano ». 

SottYÖs, Sottovoce. Se pö no- 
parla sott tos cönt öna personna 
quand gh'e de l' ultra gent : Non si 
parla sottovoce quaudo c'e gente. 

Sovegnl-vegnuu-Yegnisa (Civ)., 
Sovvenire. « El m'ä faa sovegni 
che inaru... »: « Ella rai fece sov- 
venire che oggi... »(II pop. direb- 
be : el m'ä liraa in inent). 

— SöTenlr (Civ.). Ricordino. 
« Quest l'e ön socenir del me po- 
ver... » : « Questo e un rioordo del 
mio povero... ». 

— Soventdr, Soventore. « / da- 
nee in trovaa ina el soventor... » : 
« I denari ci »ono ma il sovven- 
tore... » 

Sovenxlön, Sovvcnzionc. Eleo- 
mun tal el eerea öna — .* II co- 
mune tale ccrca una novvenzione. 

Soverti-vertil, Sovvertire. (Civ.) 
« Cercken de sovertl la gent quiet- 
ta»:« Cercauo di sovvertire la 
gente tranquilla » ( II pop. direbbc : 
de mettegh di resii in coo). 

— Sovertlment Sowertimeuto. 
Sovran. MoueUi (in die.), So- 

vrano. Graziu soorana: Grazia 
sovraua. 

Spaccä-aceaa-aeeass t Snacca- 
re. « M' e se spacca i ealsön ehi 
sul eavall » : « Mi ni fa uno Hpacco 
nei calzoni aui sull' iut'orcatura ». 

— Spaecada, Space ata. (Scher- 
ma) Spaccata. La spaecada o el 
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spaceaa d'öna faltbrica in disegn: 
Lo spacoato <r una fabbrica. 

Spaccadura, Spaooatura. In la 
montagna s' e faa öna — .* Nel 
monte s'e fatta una spaooatura. 

Spaccalegna, Spaooalegua. El 
spaccalegna de la sciöstra : Lo 
spaccalegna del venditorio. (II pop. 
direbbe: S'ceppa leg na). 

Spaccla-acclaa, Spaociare. « El 
*e spaccia per... » : « Si spaooia 
per». 

— ßpaociadura, Dfeinvoltura. 
«c Ue pien de — » : « E disinvol- 
to ». Spacciadura sospctta : Sfac- 
ciataggine. 

— ßpaeclativa, Come spaccia- 
•dura. | Sbrigamento (non com.). 
La dote dello sbrigativo. 

Spacciuga - dugaa. Vedi Pac- 
•citigä. 

Spada, Idem. A fil de spada: 
A nlo di spada (in dis.). A spada 
tralta: A spada tratta. Ihfend 
vun a spada tratta : Diiendere 
uno a spada tratta. Tirä fcenra 
la spada : Sguainare la spada. 
Tirä de »pada : Tirar di spada. 

— Spadada (non com.), Spadata 
(non com.). 

— Spadaszin (Vecchio). Vedi 
Spadaeeino. 

— 8padaodno, Idem. Famöso 
— : Idem. 

— Spadee (In dis.), Spadaro (in 
dis.). 

— ßpadinna, Spadino (1), Spil- 
lone. Spadinn d'arqent d% Brian- 
zatul: Gli spilloni d'argento delle 
Brianzole. El gir di spadinn : La 
raggera. 

Spagh, Spago. Tirä el spagh: 
Tirar lo spago. Liga sü cönt ön 
poo de spagh : Assicurare con una 
cordicella. 

Spaghett, Spagbetto. Mett adoss 
del spaghett : Vare spago. « G'oo 
avuu ön spaghett de nö d l » : « Eb- 
bi una paura terribile o ebbi uno 
gran spago ! » | (Pasta da; mine- 
stra) Kastrini. 

Spagna, Idem. Vera de Spagna : 
Idem. Grande de — : Grande di 
Spagna. Pan de — : Pane di Spa- 
gna. « Porta Spagna / » : « Idem ». 



(1) In Pior. i! diminutive, dl Spada li 
■fa ma'chile ma non * appllrabUe in nes- 
«un modo alle Spadlne delle Brianzole. 



— ßpagnoju, Spagnolo. Pärlä 
frances come öna vacca spagneeu- 
la: Vedi Vacca. 

— Spagnoletta, Spagnoletta. — 
della finestra: Spagnoletta della 
finestra. I (Frutto) Babbagigi. | 
(Sigaro) Idem. 

Spagnresg (Voig.). Vodi Fiffön, 
Sgoinentone. 

ßpalanca - anoaa . Spalancare. 
« In quell moment s*e spalaneaa la 
porta e » : « In quel punto si spa- 
lancö la porta e ». Spalaneä i occ. : 
Vedi Sbaraltä. 

Spalla, Idem. Andä gid di spaü 
(Di veste iemmin.) : Che non ata 
Halle spalte. Apösaispaü: Dietro 
le spalte. Avegh o Mett i spaü 
al mur: Avere o metter le spalle 
al muro. Avegh i spaü gross: Ave- 
re grosse spalle. Avegh tanti car- 
nevai sui spaü: Avere molti car- 
nevali sul groppoue o sulla schie- 
na. Avegh vun sui spaü: Aver uno 
alle sue spalle (pop.). Divertiss o 
rid ai spall di alter: Divertirsi 
o ridere alle spalle altrui. Fä 
spalla a vun: Spianar le costure 
a uno. Imparä ai spall di alter : 
Iraparare all'altrui spalle. « Laß- 
nira peeu a andä sui so spall» : 
« Finira poi col ricadere suile sue 
spalle». Largh de spaü o avegh 
ad spaü de facchin: Avere le 
spalle quadre. «ifs par de sen- 
txmm ön pes gib di spaü » : « Mi 
sento un peso giü dallo stomaco ». 
« Me par de sentimmela a cor gid 
per i spaü: Vedi Cor: Mett i 
gamb in spalla : Mettersi la via 
fra le gambe. Strengiuu in di 
spall: Povoro in canna. Tarn su 
vun in spalla o in spaüietta : Ca- 
rioarsi uno sulle spalle. Tra apös 
ai spall o Buttä öna robba gid di 
spaü: Gittarsi una oosa dietro le 
spalle. Voltä i spaü a vun : Vol- 
tar le spalle a uno o il bei di 
Roma. Tirä su i spaü : Far una 
spallata. 

— Spallaa, Spallato. 

— Spallaac, Spallaccie. 

— Spallaas, Spallarsi. 

— Spallegglfc-tggUa-aggiaaa . 
Spalleggiare. « L'c spallegoiaa dal 
bancher W... » ;« E spaUeggiato 
dal banohiere W... » | Cavaü ehe 
spaüeggia: Idem, 

— Spallara, Spalliera. A spal- 
lera: A spalliera. MeU in spaüe- 
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ra : Disporre a spalliera. Galan- 
tomm de spallera: Purfante. 

— Spalletta, 8palletta. Portos* 
in spalletta : Portarsi a oavalluo- 
cio. Stä in spalletta: A birichie- 
ci. La spalletta della finestra: La 
spalletta dolla finestra. (Salunie) 

Spaliin, Spallina. «El g'ä avuu 
i spalHnn »:« Ebbe le spalline o 
aneke gli spallini ». 

BpaUon (Volg.). Vedi Sfrosadör. 

Spalmada, Spalmata.« Ona spal- 
mada sulla »palla, ehe m' ä faa 
sallä vta»:«Una spaltnata sulla 
»palla che mi fe' trasalire ». 

Bpampana-panaa , 8pampana- 
re (1), Divulgare. « L'e andaa in- 
iörno a spampanä tutt eoss » : « An- 
db in giro a epampanar ogoi co- 
sa». 

— Spampanada, Spampanata e 
Millanto. « Femm 6n poo tnen de 
spampanad / » : « Spampaniamo un 
pV meno, ragazzi! o an che Fac- 
ciämo un po' meno cogliate». 

— Spamp&nadör, Cicalone, Mil- 
lantatore. 

Bpanä-naa, Spannare. Hattet 
vbgg de Milan nö venden che lau 
spanaa : I vecohi lattai di Milnno 
non yendono ehe latte spannato. 

Spand, 8pandero. Spand aequa 
(civ.): Spander aequa. Spend e 
spand: Spender e spandere. 

Spanna, Spanna, Palmo. AU 
6na spanna: Alto un palmo da 
terra o come un soldo di caeio. 
Caseiä foeura öna spanna d'oce: 
Metter fori tanto d'ocehi. Fä öna 
spanna de mus6n: Far un muso 
lungo un palmo. Largh öna bon- 
na spanna: Largo pin di un pal- 
mo. 

— Spannetta, Spannello. Oiugä 
a spannelta ( Appross) : Giooare alle 
murelle. 

Spans, Spanto e Sparso. On rat 
molto spans : Un vaso a boeca lar- 
ghiasima. 

Bpanacia-ansclaa-tciaaa, Span- 
ciare. Spanseiass del rid: Span- 
ciarai dalle risa. 

— Spanaolada, Spanoiata. « Oo 
daa öna spanseiaaa in terra*: 
« Diedi una spanciata ». « S'lfaa 



(l) 11 ligniflcato proprio di Spampanare. 
In flor., e quello dl lovar I pampan<, per- 
che Puva poM.i matnrare completamente 



öna spanseiada de flgh»: «S'e 
fatto una — o scorpaeeiata di fl- 
ehi ». 

Bpantega-tegaa, Spandere. «La 
gent la s'k spaniegaaa ön poo de 
per tutt, giö per tutt i contrad»* 
« La gente o folla ei e sparaa un 
po' dappertutto gin per tutte le 
v ie ». SpanUgä i aanee: Scialacqua- 
re o Sbraoiare. SpanUgä prote- 
ziön: Darsi grande aria di protc- 
zione. 

— Spantegön , Parabolone e 
Seialaequatore o Sbraeione. 

Bpara-araa-araaa, Sparare. « El 
s'e sparaa öna revolverada in böe- 
ea » : « Si sparb la revoltella o 
un eolpo di rivoltella in boooa ». 
Sparä in aria : Sparar in aria. | 
Carbon ehe spara: Carbone ehe 
schizza. Sparä la frusta: Far 
chioocare la frusta. | Sparä fcsu- 
ra di sealzad: Sparar calci. Sparä 
di pett : Sparar corregge. | JSisö- 
gna senti eöme el sparä/ » : « Bi- 
sogua sentire come spara o come 
si millanta o come sohianta gran- 
dezze ». 

— Sparada , Sparata. Nel pri- 
mo, secondo e quarto senBO. 

Sparayee (In die.), Sparviero e 
Smiraoolato. « El faseva eerli oee 
de sparavee » : « Faocva certi oo- 
chi da sparviero ». Vis» eöme la 
quaia sott al sparavee : Esser co- 
me la oolomba sotto lo sparviero. 
| (Di persona) « L'e ön sparaste 
semper in disordin » : « £ un vero 
sparpaglione ». | (Arnese de' mu- 
ratori) Hparviere. 

Sparg, Spargio (in Val di Chia- 
na), Asparagio, Sparagio. Mass de 
sparg: Mazzo di sparagi. Sparg 
de möntagna. salvaaigh: Aspara- 
gio di macchia, salvntico. Vegnl 
via eöme ön sparg : Cresoere co- 
me un asparagio. | (Seh.) (Fu- 
cile militare) Ööl sparg in spal- 
la: Col lucile in spalla. (Sigaro) 
« Oönt el so bravo sparg semper 
in böcea » : « Col suo bravo Bigaro 
di Virginia sempre fra le Tab- 
bra». | Sparg-argtuu-spars, arges. 
(Caoiai) Sparg el butter: Appa- 
stare il burro. Salamm ben spar- 
aiuu : Salame bene appastato u 
impastato. « / fetui in volaa d f in 
sut tavol e in aiidaa a sparg es ön 
poo de per tut*, in stanza » : « I fo- 
gli han preso il volo dal tavolino 

4ft 
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c sono andati a sparpagliarsi 
dappertutto nelta stanzt 



un 

po f dappertutto nelta ~ »tan za ». 
« El peszo duro el «' e lull spar- 
giuu»:«U pezzo gelato s'e squa- 
gliato tutto o spappolato ». 

— Bparglott, Spargin, Spargidn, 
Sparagio, Sparagino, Sparagione. 

— Spargera, Sparagiaia. Ona — 
che ghe rend » : « Una — che gli 
frutta ». 

— Sparglada (P. N.) , « Diman 
uncUmm famra del dazi a fä 6na 
bonna spargiada / » : « Domani si 
va fori di porta a far una scor- 
paociata di asparagi ? » 

Spari-aril-arlM, Sparire e Spol- 
verare. «L'era ehi adess; l'e spa- 
rii»:* Era qui or ora ; e spari- 
to ». Fä spart ona robba : Spol- 
verare una cosa. I danee appenna 
ciappaa in giamö bei e sparii: I 
danari appena tooeati Bon giä 
belli e spariti. Passa t mar da , 
spariss: Passa, marcia, sparisoi. 
« Kl faseva spart i bocron cöme se 
nient en fuss »:« Spolverava sl 
ch'era un piacere a vederlo ». 

Sparmi-armil-armlas , Rispar- 
miare. Sparml el fi.aa: Rispar- 
miaro il nato. « Te podet sparml 
de andäftn lä »: « Puoi tralascia- 
re di andare fin lä». (In quasi 
tutti i casi in eui la pente am mo- 
do dice Bisparmiä il popolo usa 
lo Sparml). 

Sparon.Sparatore. Vessöngran 
sparon: Esser uno sbraeione. 

Sparpaia-aiaa-aiass , Sparpa- 
gliare. Sparpaiä fanira: Sparpa- 
gliare. A Dogali i noster solaaa 
mareiaven sparpaiaa f&ura : A 
Dogali i nostri soldati marciava- 
no sparpagliati. 

— Sparpalada, Sparpaglio e 
Sparpagliamento. 

— Bparpalön, Sparpaglione. 
8parpoeet( Volg. id.). Vedi Spro- 

posit. 

Spart, Parte. A spart: A parte. 
« Lassemm de spart... »: « Lascia- 
mo da parte... » 

Sparta -artü-artlM, Spartire. 
Sparii in mezz : Dimezzare. Sparii 
et mal in mezz: Far il danno a 
meta. Sparii ön guadagn: Spar- 
tire un guadagno. Sparii i ea- 
vti : Spartir i eapelli sulla fronte. 
« Tra ml e lü gh't pocch de spar- 
ii»: « Tra me e lui c'e poeo da 
spartire o possiamo far il tooco », 



Avegh nient de spartl 00a tun: 
Non aver nulla da spartire con 
uno. Fä ön'amidsia de spartl coi 
perlieh: Far un'amioizia a tatta 
prova. Spartli euaiaa (yop.): Far 
easa da se. Spartxss (di coniugi): 
Dividersi. 

— Bpartlsiön, Spartizione. Fä 
i spartizion: Fare Ja spartizione. 

Spätem (Volg.). Vedi Spasim. 

Spaslm, Spashno. On spasim, 
d'infemo. Uno spasimo d'inferno. 
Marl in di spasim: Morire tra gli 
spasimi. 

— Spaalma - imaa , Spasimare. 
Spasimä per vunna o per tun : 
Spasimar d'amor per... Spasimä 
de set: Spasimar dalla sete. 

— Spaiimant, Spasimante. « L'e 
ehl el spasimant »: « E qui lo spa- 
simante ». 

— Bpasmodlch, Spasmodico. Co- 
liea spasmodiea: Idera. 

Spass, Spasso. Andä, menä, 
mandä a spass: Andare, condur- 
re, mandare a spasso. Mandä a 
spass ön impiegaa: Metterlo a se- 
dere. Operari a spass o disoeeu- 
paa: La voran te a spasso odisoo- 
cupato. | Tamss spass de quaidun : 
Prendersi spasso di almino. Tceus* 
el spass defä ona robba: Cavarsi 
il gusto di far una cosa. 

— Spaasass, Spassarsi. — tiaön 
poo: Prendersi un po' di svago. 

— Spaaeatemp (Volg.). Vedi 
Passatemp. 

— Spasaeg, Spasseggio. Vedi 
Passeg. 

— Spaaseggla, Spasseggiare. Ve- 
di Passeggiä (di cavallo): Spas- 
seggiare. 

— Bpasseggiada, Spasseggiata. 
Vedi Passeggiada. 

SpaaaloxiaM-onaa, Spassionar- 
si. « Me tönt spassionaa e&n lü » : 
«Mi sono spassionato eon lui » 
« Ml s6nt spassionaa in stö affa- 
rt » : « lo sono spassionato in que- 
sto aAare». 

Spatera (Volg.). Vedi Faierä. 

Spätola, Spatola. Spatola de 
speziee: Spatotetta. | « Ixt g'ä da 
spatöl löngh e gross » (mani) : « Ha 
certe mestole lunghe e grosse ». 
( Anche di piedi )« La g'ä sott da 
spatol ehe paren qujti de san Car- 
wn»:«Ha due piedoni spropositati». 

— Spatoletta, Spatoletta. (Di 
pittori) Mestichino. 
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Spattuzoent (Volg.). Vedi Pai- 
tuseent. 

Bpaureag, Pauroso. 

Bpavent, Spavento. Avegh avuu 
ön gran spavent : Aver preso 
an grande spavento o Esser stato 
preso da un grande spavento. « El 
g*ä ön latent ehe ja spavent » : 
« Ha un ingegno ehe fa spavento ». 
| (Iperb.) «Gh'era ön tpavent de 
geni» : « C'era un subisso di gen- 
te ». « £ vansaa tanta robba ehe 
fä spavent » : « Ci rimase tanta 
roba da far spavento ». | (Malatt. 
del eavallo) Spavento. 

— Spaventa-entaa-entass, Spa- 
veotare. Oh'enientdespaventass: 
Non c'e da spaventarsi o spaven- 
tarsene. | (Vendere a rompicollo). 
« L'ä spaventaa tutta la robba de 
eä» : « Vendette a rompicollo ogni 
oosa». 

— Bpaventacc, Spauracchio. 

— Bpaventapaaser, Spauracchio 
per gli uccelli. (Di persona) « L'e 
ön spaventapasser » : « E uno spa- 
valdo o anehe al contrario E uno 
sgoinentone ». 

— SpaventdB, Spaventoso. Una 
paura spaventosa : Una paura spa- 
ventösa. 

Bpaxl, Spazio. (Colto) El spazi 
l'e infinito e eterno: Lo spazio e 
innnito ed eterno. El spazi per 
mett gib el banehin a la jera : Lo 
spazio per la baracca della flera. 
« Guarda eh\ gh'e del spazi anea 
per rt de seltas$ » : « Guarda qui 
c'e posto da sedere anche per te ». 
| (Stompat.) Spazio. « Chi ghe vceur 
pussee spazi » : « Qui ci vuole piü 
spazio ». 1 1 spazi e i Uni della mu- 
stea: Lo spazio e le linee della 
musica. 

— Spazlett, Spazlettln, Spa- 
zietto, Spaziettino. 

— Bpazia-aziaa (Tipogr.), Spa- 
ziare. Spaziato. 

— Spaziadura, Spazieggietüra. 

— Bpaxlös, Spazioso. Frönt spa- 
siosa: Fronte spaziosa. 

Bpazza-azzaa, Spazzare. « Spaz- 
za via stö rud » : « Spazza questo 
Hudiciume ». Spazza el /orno : 
Spazzare il forno. Spazza la easa 
(rubare) : Spazzar la casa. P. E. : 
« Oo trovaa spazzaa la casa » : « Ho 
trovato ripulita o spolverata la 
casa». Spazza: Sgomberare. On cid 
spazzaa: Cielo spazzato. Vera 



spazzada: Cera ilare. Frönt spaz- 
zada: Fronte aperta. 

— Spazzabaalott, Oiovane di 
bottega (1). 

— Bpazzabottegh, Ladro vota- 
tore di botteghe. 

— Bpaxxaca, Soffitta. Vedi So- 
rte. 

— Bpazzacamln, Spazzaoamino. 
Se sent pit intörno % vös di spaz- 
eaeamin: Non s'ode piü nelle vie 
il grido dello spazzamino. 

— Spazzacampagn, Spazzacam- 
pagn e, Trorabone. 

— Spazzaptatt, Mangione. 

— Bpazzaplgnatt, Ouattero. 

— Bpaizapolee, Ladro di polli. 

— Spazzapozz, Votapozzi. 

— Spassoregg, Stuzzicorecchi. 

— Spazzada, Spiazzata e Spia- 
nata. 

— Bpazzadura, Spazzatura. La 
spazzadura di oreves: Calia o spaz- 
zatnre d'oro e d'argento. 

— Spaxxament, Sgorabero. 
« Quand V e ehe filt el spazza- 
ment t » : « Quand' e che sgombe- 
ri?» 

— Spazzetta, Spazzola. Spat- 
zetta di pagn, di searp t di eavH o 
de testa : Spazzola da panni , da 
scarpe, da capelli, da testa. I Fä 
spazzetta : Spulezzare. « Völ fä 
spazzetta de eAi»:«Ohe tu, levati 
di costi ». 

— Spazzetta-ettaa-ettaas, Spaz- 
zolare. Pagn ben spazzettaa: Panni 
bene spazzolnti. « Spazzettemes » : 
« Spnzzoliamoci ». 

— Spazzettada, Spazzolata. Ona 
bonna spazzettada: Una bona — 
o setolinata. 

— Spazzettee, Setolinaio. 

— Spazzettln , Spazzuttino. El 

Soazzettin di dent : II setolino da 
enti. 

— Bpasxettön, Spazzolone. El 
spazzetton per i tappet: Lo spaz- 
zolone pei tappe ti. 

— Spazzin, Spuzzino. El spaz- 
zin di strad: Lo apazzino delle 
vie. Spazzin de giesa: Spazzino 
da chi es». 

Specc, Specchio. yett come ön 
specc: Pulito come un specehio o 
terso come un cristallo. « La stä 



11) 1 FiorenMni per remler 1' idea dello 
Spatrabaslott avevano il Far le ßche alla 
cassetta.ora giu d'uso. 
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temper datanti dl sjpecc » : « 8ta 
sempre allo specohio ». « El g'ä el 
tizi de guardass in del speee quand 
el parla cön quaichedun»: «Ha 
il vizio di mirarsi nello speoohio 

?uando pari» con qualcheduno ». 
Rampegä sui speee iperavegh re- 
son) : Attaocarei all' intonaoato. 
Vedessela in d'ön speee: Aspettar- 
sela. P. E. : « M\ me la vedeva in 
d'ön speee » : « Me la sentivo soor- 
rer giü per lo reni ». 
Bpeccenna (Volg.). Vedi Spet- 

Speccia (Volg.). Vedi Spellä. 

— Specoenada (Volg.). Vedi Pet- 
tenada N. F. : Da via o totu su 
öna speecenada: Dare o toocare 
una spellicciatura. 

Special , Speciale. Per grazia 
special: Per grazia fiorita. 

— Specialment, 8pecialniente , 
Tanto piü se... 

Specie, Idem. (Civ.) La eonser- 
vaztön de la specie: La conserva- 
zione della specie. De la peggior 
specie: Della specie peggiore o 
della peggior specie. Ona specie 
de,.. cossasaeuiami: Un coso, un 
che so io. « Quand l'e cos\ la rob- 
ba, la cambia specie » : « Quand'e 
oosl la oosa, cambia specie ». « Me 
fä specie » : « Mi fa specie ». ( Avv.) 
In specie: In specie. 

— Speclflca-lcaa, Speciflc»re. 
« Viä che el cunt el sxa specifi- 
caa»: «Voglio che il conto sia 
specifioato ». 

— Speclflcli , Specifico. (CivJ 
Pes specifich: Peso specifico. El 
chinin V e specifich per la fiver : 
II chinino e uno specifico contro 
la febbre. 

Spedll , Specillo , Tenta. « El 
m'ä visitaa la piaaa col spedll » : 
«c Mi esplorö la fenta colla tenta ». 

Specola, Specola. La splcola de 
Brera : La, specola di Brera. 

Bpeculä-culaa, Speculare. Spe- 
culä in Börsa : Speculare in Bor- 
sa. « El specularia sulla pell d'ön 
piatucc » : « Scorticherebbe il pi- 
docchio per venderne la pelle ». 

— Speculaddr, Speculatore, 
Rubbattino. 

— Speculatlön , Speculazione. 
«. El fä di magher speculaziön » : 
« Fa delle magre spcculazioni ». 
Cattiv —: Cattivo — . 

Sped, Spiedo e Spiede. Oirä el 



sped: Girar lo spiede. On sped de 
dörd: Una sohidionata di tordi. 
| Tanghero. « El m'a mandaa ön 
sped d'ön omm che capiss na~ 
gott » : «c Mi mandö un tanghero 
che non capisoe nulla ». 
, — Spedada, Sohidionata o Colpo 
di spiedo. 

Spedi-edll, Spedire, Spedt ön 
pacch a gran velocitaa: Spedir un 
paoco, un plico a gran veloeita. 
— on mandaa: — un mandato. 
| Spedii dal doltor: Spedito o 
spacciato dal medioo. | « Quell'af- 
fare lo bell e spedii » : « QueU'af- 
fare l'ho bell'e spedito o sbriga- 
to ». 

— Speditör, Speditore. 

— Spedizion, Spedizione. Offizi 
de spedizione: officio di spedizio- 
ne. Vess in spedizion: Pronto per 
essere spedito. I La Spedition de 
Crimea: La spedizione di Crimea. 
| (Sarti) Tant in sloffa.tant in 
spedizion: Tanto in stoffa, tanto 
in iattura e tanto di guarnizioni. 

— Bpediiloner, Spedizioniere. 
ßpegasc , Scarabocchio. Ona 

brutta copta pienna de spegasc: 
Una min uta... piena di scaraboo- 
chi. « Sta Hrma V e ön spegasc » : 
« Questa tua firma e uno scara- 
bocchio ». | Di su di spegasc: Di- 
re deUe poroherie. i Fä ön spe- 
gasc: Abortire o Far una soon- 
ciatura. | (In arte) « $tö quader 
l'e ön spegasc » : « Questo quadro 
e un aborto o una sconciatura ». 

— Segaacla-aaclaa-aseUas t 
Scarabocchiare. 

— Bpegaacin, Pittore da ohioo- 
ciole. 

— Spegasdon, Sciatto, Licen- 
zioso. « In del parlä Ve ön spega- 
sciön » : « E uno sboccato ». 

— Bpegg. Vedi Speee. 

— Bpeggee rin dis.). Specchiaio 
(in dis.) t Chi fa speechi. 

— Speggent, Specchiato. Nett 
speggent: Netto oome uno spec- 
chio. 

— Speggera, Speochiera (Arezzo 
e Siena), Toeletta, GonBOle con 
s uv vi la spera. 

— Bpeggett, Speochietto. Caecia 
del —: Gaooia collo — aPo allodole. 

— Bpegginna, Mostra. Meli o 
mettes in speggtnna: Mettcre o 
mettersi in mostra. Falla rede in 
— : Uccellare o Far cileoca. 
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— 8p6ggl6n, Grande speeohio. 
Bpela-elaa-elass, Spelare e Spel- 

iare. Gatt spelaa: Gatto spelae- 
ohiato. « Jf e se spela tutta la fac- 
cia » : « Mi ai spella il viso ». 

— Bpeladura, Bpel&ment, Spei- 
latura , Spellamento. Se vea la 
speladura : Si vede la speliatura. 

Spelonca, Idem. Ona casa cöme 
Ana spelonca: Una casa ehe e una 
specie di spelonca. Spelonca de 
lader: Spelonca di ladri. 

Bpeloro (Volg.). Yedi Spilore e 
Toei sorelle. 

Spelucoa-luccaa-luocass , Spi- 
luccare (1), Spiluzzioare. Speluccä 
o pelueea i ossitl: Spilluzzicare o 
Püuoeare gli ossioini. « Slö tb.cap- 
vell Ve tutt speluccaa » : « Queeto 
tuo eappello e tutto spelaochiato ». 

Spend, Spendere. Aveghen pocch 
de $pend: Averne pochini. Ouardä 
minga a spend : Non badar a spen- 
dere. Spend del so : Spendere del 
suo. Save fä a spend ben % so da- 
nee: Saper Spender bene i suoi 
quattrini. Faghi spend: Farglieli 
spendere. « Lu el spend e i alter 
goden » : « Egli spende e gli altri 
godono ». Save per quanto el se pd 
spend: Sapere quanto si puö spen- 
derlo. Spend a pocch a pocch: 
Spendere amieino. Spend e svand: 
Spendere e spandere. Spend la pa- 
rolla de vun : Spendere la parola 
d'uno. Spend % occ del coo o Vim- 
possibil : Spender gli occhi, a refe 
doppio. a rotta di oollo. « Qiianti 
ghe n'a tanti ne spend » : « Tanti 
ne nasce tanti ne muore ». (Pr.) 
Chi pu spend men spend : Chi piü 
spende meno spende. L'e mei 
spend in pan ehe in medesinn 
(Appross.) : Son me$lio le fave che 
aurano dei cappom che raancnno. 

— Spendasciä, Spender male e 
spensieratamente. « Lu el vä a 
spendasciä i so danee in bombon»: 
« Egli spende a profusione de' 
quattrini in dolciumi ». « El spen- 
dasciä isd ghei in asnad»: «Egli 
spreoa nor di denaro in bazzeco- 
le ». « El spendasciä » : « Spenduo- 
chia assfli ». 

— Spendaoddn, Spendacoione. 



(1) Spllnccaro 4 voce in di*uso e s'gni- 
flcaTB non lo Speluceä mil. ma 11 lec«*ar«1 
de' gattl. Fu noUta per la tollta ragione. 



« Fä minga el spendaccion»: «Non 
mi fare lo — o il prodigo ». 

— SpendlbU, Spendibile. Spend 
el spendibil : Spendere colla pala* 
senza -misura. « Stö danee cht l'e 
minga spendibil » : « Questa mo- 
neta non e spendibile ». 

— fependltor. Spenditore. 
Spendola-dolaa-olass, Spenzo- 

lare. • Spendolass in f antra della 
fines'ra : Spenzolarsi per reder 
fuori di finestra. 

— Bpendolera, Spcnzolone. A 
spendolera: Speozolato. 

Spenser (D. In.) Idera. 

— Bpenserln, Piccolo speuser. 
Spensleraa (Civ.), Spensierato. 

« (Jon tanti motiv che g avariem de 
pensä ai /alt noster f pur semm 
tutti spensteraa » : « Malgrado tante 
cause di serietä siamo tutti spen- 
sierati ». 

Bpera-eraa. Sperare. Gh'e ph 
nient de spera : Non c* e piü da 
sperare. « Vüi sperä de... » : «Vo- 
giio sperare che... »« Tuttfä spe- 
rä che » : « Tutto fa sperare che ». 
(Pr.) Chi viv sperand mamr ca- 
gand : Chi vive di speranza muore 
eantando. 

— Bperanxa, Idem. Da, tarn, 
perd la speranza : Dare, togliere, 

Serdere la speranza. Tegni in — .* 
[antenere fa speranza a uno o 
Tenere a erba trastulla. Speranza' 
döra : Speranza mia. (Pr.) Fin che 
gh'e ftaa gh'e speranza : Fin che 
c'e fiato c'e speranza. 



Bperglur (Äft.) 
r jp. direbbe: V\ 



Sj>ergiuro. II 
un che giura el 



— Sperglnra-uraa, Spergiurare. 
Giurä e spergiurä: Giurar e sper- 
giurare. 

Bperiment , Sperimento. Vedi 
Esperiment. 

— Bparimentä-entaa, Sperimen- 
tare. La scienza adess nö la se 
basa che sul gran sperimentä (col- 
to) : Oggi la scienza si basa assai 
sul metodo speriraentnle. 

Bperla-erlaa, Sperare e squat- 
trinare. Sperlä i ceuv : Sperar le 
ova. « L'oo sperlaa in tutt i sens » : 
« L'ho squattrinato in tutti i sen- 
si ». « Prima de risolves el slä li a 
sperlalla di 6r»:« Prima di risol- 
versi a una cosa sta 11 a squat- 
trinarla delle ore ». 

— Bperlada, Sperata . « Dagh öna 
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bonna sperlada » : « Dagli una ri 
paasata a modo». 

Bperionga (Volg.). Vedi Pro- 
longä. 

Bperluae e Bpcrluacent, Soapi- 
gliato. La sperluse (quasi sopran- 
nome) : La Kuffella. 

— SporluaclA-naclaa-uiciasB , 
Spelliociare. Sperluseiass i eavei: 
8oapigliarsi. | « Se s' in sperlu- 
sdaa»: «Si sono spellicciati ». 

Spermaoeti, Idem. Cönt el 
spermaeeti sefä i eandel stearieh: 
Ooilo spermaoeti si fanno le ooel 
dctte steariohe. 

Spernaua, Sparniooiare (Arez- 
zo), Starnazzare. 

Sperön e Spron, Sperone e 8pro- 
ne. A spron batluu : A spron nat- 
tuto. Gallina eön i speron : Gal- 
lina veechia. Speron del eavall 
(malattia): Sperone. 

— Bperona-onaa. Spronare. « St6 
ross o eavall per fau galoppä W- 
sogna speronall a sang u » : « Que- 
ata brenna per farla galoppare 
bisogna spronarla a sangue »• 

— Speronada, Spronata e Fian- 
oata. Ona bonna speronada e a- 
vanli: Una bona fianoata e a- 
vanti. 

— Speronaao, Speronin, Spe- 
rone*, Rozzo sprone, Piooolo spro- 
ne, Spronaio. 

Speaa, Idem. Enlrä in spesa: 
Entrar in spesa. Fä spesa : Far 
spesa. Anaä a fä 1a spesa (al 
meroato) : Andar a far la speaa. 
Cavagh i spes: Rioattar o Rica- 
var le spese. Copri i spes : Far 
fronte alla spesa. Imparä a sd 
spes: Imparar a proprie spese. 
Vess de gran spesa o de poeea 
spesa: Enser di grande o di poco 
pasto. Porta minga la spesa : Non 
valcr la spesa. Stä in sni spes: 
»Star sulle speae. Trä via la spesa : 
Buttar via la spesa. Vess condan- 
naa in di spes : Käser eondsnnato 
nelle — . 1 ess pussee la soesu ehe 
el guadagn : Lssere pia la speaa 
che V impresa. Tom gib di spes : 
Uccidere, Freddare uno. Spes im- 
preveduu o che toccarien minga: 
Colatoi. 

— Speaaa, Sposato. Ona lira al 
d\ e — : Una lira al giorno e — . 

— Speaascla, Spesetta, Speson- 
na, Spesaccia, Spesarella, Spe- 



Speis, Spesso. De spess: Spea- 
ao. Poceh e de spess: Poco ma 
spesso. De spess eöme : 8peaso 
spesso. | (Denao) « l/e Uropp spess 
$lö... » : « E troppo spesso oode- 
sto... Opp, La gelatina vuoi eese- 

Sspessa ». La se fä spessm: La 
ataasa s'arruffa o La ooaa rin- 
forsa Opv. II bisogno o il perioolo 
inealsa Opp, La comineia a puz- 
zare. 

Speise**, e Pessega (Volg.). Ve- 
di Fä impresso. 

Spetta-ettaa-ettass, Aspettare. 
Speltä vun : Aspettar uno. — OVoe- 
easion t öna lettera, etc.: Aspettar 
un'oocasione, una lettera. Aspei- 
tä ehe la vegna bonna: Aspettar 
la palla al balao. « Te podei spel- 
lä ön pess »: « Avrai a aspettar 
un pesso ». SpeUassela: Aspettar- 
si, Aspettarsela. « Me VasveUava 
petu minga/ »: « Non me 1 aspet- 
tavo ». « / quaranta i spetti pu » : 
« I quaranranni li ho giä pasaa- 
ti ». « Da quell'avarön nö se po- 
deva speltä de mei » : « Da quella 
lesina non c'era da aspettarsi di 
meglio ». « Speltä ml / » ( quasi 
minaecia) : « Aspetta ve ! » (Pr.) 
Chi le fa le spetta: Chi la fa l'a- 
spetta. Spetta bd ehe erba eressa: 
Aspetta oavallo ehe l'erba oreaea. 
Chtg'ä temp nö spetta temp: Chi 
ha tempo non aspetti temp©. 

Bpettacdl, Spettacolo. « Mentre 
gh'era spettacot, in teater... »: « Du- 
rante lo spettacolo... » « El s'e tolt 
lü V impresa de fä ön speUaeol 
notnv »: « Si prese V incarico del 
novo spettacolo ». | « Oh brutt 
speUaeoll! »: « Brutto spettacolo ! » 
| « Bisögna sentill quell speUaeol 
a enntä su»: « Bisogna udirlo 
quel miracolaio a raoeontare... » 

Spettama ( Civ. ) , Spettanca. 
« L'e minga de mia spettansa » : 
« Non e di mia spettanza ». 

Spettaao o BpettaacerL Scbiac- 
ciata, Hchiacciamento. « XTän faa 
ön speitase » : « Ne hau fatta una 
achiacciata e anehe una strage o 
(di persona sola) una paniccia ». 

— Spettascla-aseiaa-aaclats, 
Spiaccicare. « El parla (il dialet- 
to) spettaseiaa » : « Paria il dia- 
letto sbracato o spaccato ». « L'e 
reslaa spettaseiaa sott a quell pes 
lerribil » : « Restö spiaccicato sot- 
to quel tremendo peso ». 
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Bpetttna-lnaa-lTiaii , 8pettina- 
re, Rabbuffare. Vess speltinaa: 
Esser© sbertuociato o scapigliato. 

Bpexiaria, Spezieria. « vä alla 
spesiaria a tctu... »: « Va alla far- 
maoia a prendere ». | « In stö 
stuaa la g'ä miss troppa spezia- 
ria »: « In questo straootto ci ha 
messo troppa — ». 

— Bpexlee , Spcziale. Cünt de 
speziee: Conti da speziali. Inten- 
<iesen come ön speziee a fä eöpp : 
(ApproBs.) Intendersene punto. 

speis. Spieoioli. Gh'epu de spezz, 
se pö no ja la vitta: Non oi sono 

riü spezzati, non ßi cammina piü. 
(Librai) Ön'opera spezza Opp. 
ön tomm spezz: Una spezzaturao 
un tomo soompagnato. 

Spenfc-eisaa (Civ.), Spezzare. 
« La spezzaa quell bei vas de por- 
cellanna »: « Ha spezzato qucl bei 
vaso di poroellana». II pop. dir.: 
Vä mandaa in toceh. f Spezzaa 
d'argent: Spezzati d'argento. 

BpezxAquattrln, Stiluno. « L'e 
önspeszaquattrin ehe fä sehivi » : 
« E iainoso per soorticar il pidoc- 
ehio ». 

Bpezxltt, Monete spiooiole di ra- 
me. « Göo minga de spezzitt de 
cambiatt el franeh » : « Non ho 
spiooioli per la tua lira ». 

SpanU, Spezie. Vedi Speziaria 
nel seoondo significato. 

Spia, Spia. Spia de qtieslura, 
polttica, de guerra: Spia di polizia, 
politica, di guerra. Fä laspia: 
Fare la spia Opp. Softiar uel pan 
bollito Opp. Cauipare sugli orec- 
chi. Fä la spia in easa, al maester: 
Far la spia domesticn, al maestro. 

— Bplk, Spiare. Spia dedree ai 
uss: Ü solare (in dis.). Ascoltare 
di soppiatto. 

Splana-anaa, Spinnare. Spianä 
la terra: Spiauar la terra. 

— Bplanada. Spianata. 

— Sptanadör, Spiaua. 
Spiattara - araa , Spiaccicare. 

« hl pastizz el s'e sptattaraa » : 
« 11 pasticcio a'ö nccas<*iato » «L'ä 
spiattaraa tutt » : « Spiattello » (o- 
gni eosa, o nuche svesciu). 

Splaxz, Spiazzo. Fl spiazz da- 
ta nli alla easa: Lo spiazzo dinanzi 
nlla cnsa. 

Spicc, Spiccio. « Quezta Ve la 
pussee spiecia » : « QucBt'e la piü 
spiccia o la piü spedita ». 



Spicca-locaa , Spioeare. Spieeä 
&n ordin de eattnra : Spiecare un 
ordine di cattura. Spieeä ön man- 
daa de pagament: Staceare un 
man dato di pagamento. | Color 
che spieeä : Colore ehe spieeä. 

— Splcch, Spicco. « L'ä faa ön 
gran spiceh allafesta » : « Ha fatto 
un bei spicco al ballo... » « Voei, 
ehe spiee h / » : « Gua, ohesfoggi ! ». 

— 8piociÄ-ccia*-cUa». Spiccia- 
re. « Spieeiet • II pop. dir. : Des- 
feseiel « Spiceiati via ». « Göo ki- 
sogn de spiccia sta faccenda » : 
« Ho bisogno di sbngare questa 
faccenda ». 

Splocoli-olll-ollM, Impiccolire. 
« L'e tropn grand, bisognd spic- 
co Uli » : « E troppo grancle bisogna 
impiceiolirlo ». 

Splega-agaa-egaas. Spiegare. 
« Spieghem ön poo come V e sta 
borlanda » : « Spiegami un po' co- 
me eia questa faccenda ingarbu- 
gliata». On bell temp spiegaa : Bei 
tempo coHtante. 

Splegadlnna, Spiegati na, Breve 
spiegazione. « Dagh f onna spiega- 
dinna » : « Dagli una picoola spie- 
gazione del senso ». 

— Splegaxidn, Spiegazione. La 
— del Vangeli: La — del Van- 
gelo. Ve gm a öna : Venir ad una. 

— Splentaa, Spiantato. « L'e ön 
spientaa » : « E uno spiantato ». 

Bpienta-entass, Spiantare.« L'e 
quand tne spienti del tutt / » : « Di 
questo passo mi spianto del tutto ». 
Spientä la cä: Disfar la easa. 

Bpiffera-eraa, Spifferare. « Ohe 
Vä spifferadagib »: « GlieTha spif- 
ferata ». 

— Bplfferada, Spiflferata. « E l\. 
el g'ä faa gib la spifferada » : « E 

§li spittcrü ogni cosa o Svescio 
all'a alla zeta ». 

Bpiga, Idem. Fä laspiga: Fare 
la 8]>iga o Granire. Förment anmb 
su la spiga : Grano in pa^lia.i(Pr.) 
A san Giory la spiga tn Vorl : 
(ApprosH.) Quando il maggio va 
piovoKo il grano »pighisee c va in 
paglia. | Stojfa a spiga : Stofta :i 
»piga. | Valzer in spiga : Valzer 
petto a petto. Valzer in'spiga cönt 
t cinff exöff : Valzer petto a petto 
cogli Bcoaei. 

— Spighetta, Spighettn. Vedi 
Förment. | Spiuetta. « Chlbisdgna 
orlall cön dflla bonna spighettn de 
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ssda »: « Bisogna orlarlo oon della 
bona spinetta di seta. | La §ni- 
gheUa del bust : II passamano della 
iascietta 

SplföL Spigolo. Da dent in d'ön 
spigol: Sattere in uno spigolo. 

Splgor, Raspollo. « Oo trovaa 
tanti bei spigor su la loppia»: 
«Ho trovato molti bei raspolli 
»ulla vite». 

— SplffOla-olAA, Spigolare. Andä 
a spigola: Andar a spigolare. 

— Splgoladura, Spigolatura. 
Spigoladur de giornat: Spigola- 
ture di fogli. 

Bplgorln, Spigoletto (non oom.). 
« Cht bell spigorin d'öna tösa ! » : 
« Che graziosa figurina quell» ra- 
gazza ». 

— Bplfforlnett, Figurettina. 
BpUla-laa (D. T.), Spillare (1), 

Suecbiellare. Spillä la earta : Ti- 
rar gli orecchi «IIa carta. « In »loa 
tutta nott a spillä »: « Sono stati 
tutta notte a giocare ». 

— Bpillad6r, Giooatore. 

— Spill, Gioco. 

Spllla, ldein. La spilla della 
eravatta: Idem. 

— SpUlön. Spillone. 

— Bplllonln, Spilloncino. 

— Bplllatloh, Spillatico. « El g'ä 
flssaa tant de spiltatich » : « Le ttsso 
tanto di spillatico ». 

Spin, Spina e Spino. « M'e an- 
daa ön svin in d'ön pe»: «Mi si 
fiocö o M'e entrata una spina in 
un piede ». (Pr.) Nö gh'e rosa sema 
*pin: Non c'e rosa senzn spine. 
(rianta) Spin bianc, brugnmu, eee.: 
Biancospino, spiuo nero. (M. d. d.) 
Vess ön spin tn d'ön oee. : Kasere 
un pruno in un occhio. Vess in 
sui spin: Stare sulle spine o sui 
pruni. 

Spina, Spinare (2), Spillare. Spi- 
na el vossell: Spillare la botte. | 
Spina el Un: Cardare il lino. 

— Bpinaddr, Splnadura, Carda- 
tore, Cardatura. 

— Splnaroeu, Prugaolo. 



(1) Spillare in flor. «ignlilca : Cnvare il 
▼ino p«l foro della botte e corrieponde aJ 
milantie Cava e Spina. 

(f> Splnare in hör. non vuol d ! re, oom« 
dice il Cherub'nl : Traflggere colle ipine, 
ma : Aprtre una plna per Tarne usclr 1 pl- 
noli. 



— Spina. Vedi Spinna. 
SplnMO (Volg.). Vedi Spinatz. 
Spinats, Spinaee e Spinaeio. On 

piatt de spinass eomodaa : Un piat- 
to di spinaci rifatti ool burro. 
Vess batletzaa tön l'aqua di spi- 
nazz: £ssere battezzato in dome- 
nioa. Spinats salvadegk: — salva- 
tici o spinacioni. 

Splncän (P. N.). Vedi CisquiU. 

Spinetta, Idem. (in dis.). (Spre- 
giat. di piano forte) « L'e öna spi- 
netla! » : « E un misero pianofor- 
te». | La — de Ptrgolese: La 
spinetta di Pergolese. 

Splng, Spingere. «A furia de 
tping tön vegnun famra de la fol- 
la » : « A furia di spiutoni mi son 
cavato fuori da quella ealea». I 
Sping öna earta: succbiellarla. j 
El elä 11 dedree de Vuss a sping » : 
« Egli sta a sentire agli usei o al- 
V uscio ». 

Splngarda, Idem. (in die.). 

Spinna, Spina. La spinna dar- 
sal (Civ.): La spina dorsale. Spin- 
na venlösa : Spina ventosa. La 
spinna del vossell: Lo zipolo. Uga 
spinna: Uva spina. 

— Spinon. Spinone. On tappte 
de spinon: Un tappeto di spinone. 
Can spinon: Can da pastore. 

Bplnta (Civ.), Spinta. Laspinta 
criminosa: Idem. « El g'ä daa öna 
spinta e el l'ä buttaa in del foss»: 
(II pop. dir. : ön buttön) « Gli die 
una spinta e lo butto nel foaso o 
nella gora ». 

Bploggla (Volg.), Spidoeehiare. 
« Sui uss del paes se tedeta di 
donn ehe se spioggiaven » .* « Sugli 
usci del villaggio si vedevano* 
delle donne inteuto a spidocebiar- 
si ». « Adess el s'e spioggiaa f<eu- 
ra » : « Ora s' e cavato o e uscito 
di miseria ». 

Spl6n, Spione (in dis.), Spia. Fä 
el spian a la mamma: Riferir tutto 
nlla marama. | (Forellino o forel- 
lini neU'usoio) Spia. | (Delle per- 
sinne) Spiraglio. (Del paretaio) 
Boeebetta. 

— Splona-onaa, 8piare. Gran 
brutt oiszi quell de snionä: Gran 
brutto vizio quello di fare la spia 
domestiea. « El spionasa in dose 
la vä de solit » : « Spiava dove ella 
si reca di solito ». 

Sploaser (Volg.). Vedi Mesehin. 
N. fr. pop.): Falla de spioeser: 
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Kare le nosze co' flchi «ecohi o 
co' funghi. 

— Bplosaerada, Fä öna spios- 
serada: Pare una pidoechieria. 

— SplOBserön , Gran taccagno. 
Splra, Spirnre. « L'e spiraa sta- 

nott » : « fe spirato stanotte ». « El 
par ch'el tptra » : Vedi Spirindio. 

Splrall (Civ.) , Spiraglio. « El 
m' ä lassaa ön spirali de everan- 
sa » (II pop. dir. : ön lusör) : « Mi 
lascio un bnrluuie di speranza». 

Bplret (Volg.). Vedi Sjnrit. 

Spirindio, Un figliolo dello sten- 
to. 

Bplrit f Spirito. Avegh del spirit: 
Aver dello spirito. Presensa de 
spirit: Presenza di spirito. Spirit 
de contraddiziön : Spirito di con- 
traddizione. « Fatt spirit » : « Fatti 
ooraggio ». I Spirit de vin : Aloool, 
Spinto da bruciarc. Spirit de ve- 
drictu: Spirito di vetriolo. 

— Bpirltos, Spiritoso. Fä et spi- 
rltös: Pare lo spiritoso o il pia- 
cevolone. « Bev auaieoss de spiri- 
to$ » : « Bevi qualohe oosa di »pi- 
ritoso ». 

— SplritoHtoa (P. N.), öpiri- 
tosita. 

— Splritoiaria (In dis.). Vedi 
Spiritosaggin. 

— Splrltoiaf gln, Spiritosaggiue. 

— Splrltoson (Ir.), Spiritoso, 
Piaecvolone, II faeeto defla com- 
pagnia. 

— Bpiritual, Spirituale. Fl pa- 
rier spiritual: II padre spirituale. 
Elp ........ 

tere 

gliolo* spirituale. 

Bplrlttsmo (P. N.), ldem. Ma- 
gnetismo, ipnotismo, e spirititmo 
an faa pur anea ria i smorbiöni: 
Magnetismo, ipnotismo e spiri- 
tismo banno fatto gbignare pa- 
reovhio gli iucreduh. 

— Splritlita (P. N.), Idem. « L'e 
spiritista convint » : « £ spiritista 
convinto ». 

Spirltusant, Spiritossanto. « El 
viv de spiritusant » : « E' vive di 
spirito o di speranza o di arm». 

Splicilü (Volg.). Vedi Spieeon. 

Bplumascla,, Spiumacoiare. 
Spiumaseiä el lett: Sprimacciare 
il letto. 

Bpluri-urli, Prüdere e Prurire. 

— Splurlina. Vedi Purisnä e 
Purisna. 



potere spiritual (civ.) : II po- 
b spirituale. Fiam spiritual: Pi- 



Bptendid, Splendide Giornada 
splendida: Giornnta splendida. 
Festa de ball splendida : Ballo 
splendido. Fä el splendid: Pare 
lo splendido. A la splendida : Allst 
splendida. 

— Splendör, Splcndore. « La 
festa Vera in tutt el sd splendör* » : 
« 11 ballo era in tutto il suo spleu- 
doi*e ». 

— Bplendorl (Volg.). Vedi 
Splend. 

— Splend, Splendere. «La splen- 
deva tutta de brillant » : « Spien- 
deva tutta coperta di gioie ». 

Spliff splaff. (Onomatop.). PHtf, 
Plaff! 

SpcBura, Spola. La spozura V>. 
el pan di tessitor: La spola e il 
pane de' tessitori. 

— Bpoletta, ldem. 
SpofUA-gliaa-gliaas (P. N.) r 

Spoghare. Spogliä ön Über: Spo- 
gtiare un libro. Spogliass d'ötipre- 
giudizzi: Spogliarsi d'un pregin- 
dizio. 

— SpOffUo, Spoglio. «Flohe da 
el sä spoglio al servitor » : «Dil gli 
spogli «1 servitore». 

Bpolisla, Rimpulizzire. 

SpoUlnau, Spollinare. «Guar- 
da el aall eöme el se spollina + z 
« Guarda il gallo come si spol- 
lina ». 

Spolmonaas, Spolmonarsi. « Te 
me filt spolmonä tropp » : « Tu mt 
fai sputar un'ala di polmone». 

Spolpa-olpaa, Spolpare.« Instaa 
spolpaa dai usurari » : « Purono 
spolpati dajtli usurai o da gli stroz- 
zuü ». Ttsieh spolpaa : Tisieo 
spolpo. 

Spoltlso, Pottiniccio, Pol ti gl in. 
« In slrada gh'e ön spolHse che Ih 
ön piese » : « Co una poltifflia o 
un pottiniccio per le straae che 
innamora ». 

— Spoltlscent, Poltiglioso. 

— Spoltlsola-lBOlaa-lsoiaM, Im- 
poltriociare jl), Spappolare. Spol- 
tiseiä ön'inetoda: Stemperar un'ac- 
ciuga. Frutta tropp madura e spol- 
tiseiada : Prutti troppi maturi, 
squacquerati. 

Bpölver, Spolvero. El spoher 
di disegnadör: Lo spolvero de' di- 



(1) Impdtriooinr« s^gnif.ca proprium.* 
Lordare con monhla. 
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aegnatori. Spdherde seenna: 8pol- 
vero di seona. 

— Spolverinna , Spoiverina. 
Spolvertnnaper viagq, per arehivi: 
Spolvenna da viaggio, per lavori 
<ü archivio. 

.— Spoiverina -lxxaa, Spolvo- 
rizzare. Zueeher spolverizzaa: Zno- 
chero spolverizzato. 
. Sponcigna, Rattoppare. « U e 
muM ehe te seauitet a sponeignä 
ouel vestii » : « E inutile che tu gli 
laccia que ? pottinioci... » 

— ßponcignada, Pottinicoio. 
JJagh öna sponeignada: Ceroa di 
nnfnnzellario un pochino. 

Sponda, Idem. / spond o La 
sponda del biqliard: Le matto- 
nelle. / spond de la barca: Le 
sponde della barca. La sponda del 
m Li a 8 P ond » o proda del lotto. 
| Xa sponda a vun: Dar di apalla 
ii uno. 

Spondlnna, Spondicina. A sla 
vasea bisognafagh öna epondinna 
de npar»: «A queata vasca bi- 
sogna far una spalletta di riparo. 

Bp6ng-ongiuu-ong6s, Pungere. 
öponges tönt önguggin: Pungersi 
con uno npillo. (Fig.) « El lä spon- 
gtuu snl vir » • « Lo ha punto gul 
vivo. 

— Spongiuda, Puntura. Spon- 
gtudinna: Pimturiua. 

Bpdnga (Dal Gr.), Spugna. In- 
ztippaa röme öna spönga : Inzup- 
pato come una apugna. | (Bevi- 
tore) Spugna. L'e öna sponga: E 
una npugna. 

— Bponghin, Spugnino. 

— Bpongös, SpungOHo. Legn, 
pan — : Lcgno, pane Bpugnoso. 

Bp^nglgna-ignaa-lffnass, Pun- 
zecchiare. « ITe tutta sira ehe se 
spongignen » : « fc tutta sera che 
si punzecchiauo ». 

— Sponglgnent, Che punge. 
Sponglgnon. Pungiglione. 
Spongiaratt, Pugnitopo. 
Spongignoeura, Spugnolo. Ra- 

uottvn cövt i spongignoeur ; Kagu o 
borbottiiio con epugnoli. 

Snontä-taa-tass, Spuntare. 
yponta el sol: Spuntar il »olc. — 
i denl : Spuutar 1 denti. — la har- 
l>a, i eorni, i foeni, ece. : Spunta- 
vc.lSpöntalla; Spuntarln. tipontä 
snl cantön : Spuntare da una can- 
tonata. Sponta el pes: Far le »pesc 
a una doima. Sponta el pes (di 



oavalli): Idem. Spontä foeura; 
Far capolino. 

Bpöntanl, Spontaneo. « De söa 
spontanen volontaa » : « Di spon- 
tane* volonte ». « La m'evegnuda 
gib spontanea» : «Mi si preeento — ». 

— Spontaneitaa (P. N.), Spon- 
taneita. 

Sponton, Spuntone. El spon- 
tan di notier briansoetU: Lo »pil- 
lone delle brianzole. — di presen- 
tin : Spuntone de gabellieri o Fu- 
ro. Sponton d*or in di cavei: Spil- 
lone d'oro ne' oapelli. 

— Spdntona-onaa, Spunzonare. 
(Caooiatori) Tirare a frullo (Se le- 
pre) Tirar al balzo. 

— 8p6ntonada, Spuntonate. 

— 8pöntona46r. 
Bpopolä-olma-olaM, Spopolare. 

La cittaa la eomineia a spopolass : 
La oitta eomineia a spopolarsi. 

Bporadloli, Sporadico. Colera—: 
Colera sporadico. 

8pörca-orcaa-oreaaB, Sporeare, 
Far sudicio. Sporeass i man : Spor- 
carei le mani. Sporeä i mur eant 
el earbon : Sporeare i muri ool 
earbone. Sporeä in leU: Sporear 
in letto. 

— Bpörch, Sporco. Bianekeria 
sporeä: I panni sudiei. Parlä 
sporek: Parlar oseeno. Fädi robb 
sporeh: Farle sporche o Far delle 
cose sueide. « L'e sporeä den/»: 
« E una aehifezza ! » 

— ßporchlBla (Volg.). Vedi 
Sporeizia. 

— Bporchln, Sudioietto, Lasci- 
vetto. 

— 8porclzia, Sporebizia. «L'e 
d f 6na sporeizia fenomenal » : « E 
d'una sporohczza fenomenalo o E 
un lotume ». 

Bporg, Sporgere. Sporg % so bei 
brazxitt: Sporgere i Buoi bei brae- 
ciui o le Bue belle braecine. Sporg 
in fceura: Sporgere in fori. (Pr.) 
El sang'u el sporg : II aangue non 
ö acqua. 

— Sporgiment , Sporgimento. 
« Gh-e staa sporgiment » \m dia.) : 
« C ; e stato trattamento ». 

SporaceUent, Sporeaecione (1), 



(l) Sporcacc'one, Bella forma riapond« 
brn-wiino r Sporxeltetth eppurt um» t lo 
Riossn. Un omo puö etscro 9portc*U*nt e 
tutt'nltro cbe Sporrarcfone, che rltponde 
n Sboccacts Am mal, Porteell. 
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Sudicione. « T\ eosi nett de solit 
ineceu te $ee sporsceWenl »: «Tu 
di solito cosi pulito oggi fai schi- 
fo». 

Bpöf, Sposo. Fä spos: Farsi 
sposo. Ilegall, benis, dlsnäj messa 
de $po$: Regali, confetti, le uoz- 
zo, pranzo, letto, meMa da sposi 
o degli — . Pari de vessafä spos: 
Easore a nozze. (Pr.) Pan e nös 
mangiä de spos: Vedi Nös. For- 
tunada queua sposa ehe la prima 
Ve öna tosa: Vedi Tosa. Quand 
la sposa Ve fada tutti la vcsuren : 
Quando la sposa e fatta tutti la 
desiderano. « Bon d% sposa ».* « Bon 
giorno sposa». Sposa bella: 8po- 
*a bella. Content eome öna sposa : 
Piü contento d'una sposa. 

— Spoaa-oaaa-osaas , Sposare. 
Sposass d'amör: Sposarsi a amo- 
ro. « L'ä sposaa la tösa »: « Ha 
fatto sposa la figliola ». (Fig.) Spo- 
sa ön'opinion: Sposarsi a un'opi- 
nione, a nn'idea. 

— Bpoamllzsl, Sposalizio. « Fi- 
nalmen t el sposalizti Ve sueeess »: 
« Finalmente s'e fato lo sposalizio 
e (scherz.) 11 oongiungimiai ». 

— Bposin, Bpotetta, Bposinna. 
Sposotta, Sposino, Sposetta, Spo- 
Hina, Sposotta. 

Bpotich (pop.) t Spotico (pop.). 
« El l'ä lassaa padrön spotteh » : 
« Lo laseib padrone spotieo ». 

— Bpotegament (Volg.), Spoti- 
camente (pop.), Liberamente. 

Spranga, Idem. Da sü la —: 
Mettere la — . 

— Bpranga-angaa, Sprangare. 
Sprangä Pnss: Sprangarc la porta. 

— ßpranghetta . Spranghetta. 
« I me oggiatu in slavaggiaa % fagh 
la spranghetta » : « Gli oocnielli 
del mio soprabito sono sfatti : ci 
vuole una spranghetta... o punto a 
occhiello ». « Slamattinna g'oo la 
spranghetta ; jer sira oo bevuu 
tropp » : Vedi Sfris. 

Spregludicaa , Spregiudieato. 
« Üe 6n omm spregirtdicaa » : « fi 
im omo — o scnza pregiudizii ». 

Spregnacca (In die.), Stirac- 
chiare. 

Sprella, Sprella (1). Graziös cö- 
me öna sprella: Morbido corae 
l'ortica o grazioso eome un ciuco. 



(1) Sprella in flor. e anche un arnese per 
levnr gü »balxi nei lnvori di nlnhagtro. 



Spremm- emuu, Spremere. 
Spremm ön limön: Spremere un 
limone. | « A spremm eosse Vä vo- 
ran d% ven f antra nagott » : « A 
spremere il sugo di quel suo di- 
soorso non si trova nulla ». 

— Bpremuda, Limonata. « Dagh 
öna spremuda a sti... » : « Dai una 
strizzata a eodesti... ». 

Bprezs , Sprezso. OÖn spress : 
Con isprezzo. 

— Bprezza-zzaa, Sprezzare. 
Sprezza la robba : Sprezzare la 
roba. (Pr.) Chi sprezza ama: Chi 
sprezza ama o Chi biasima vuol 
comprare. 

— Sprenadura (Civ.), Sprezza- 
tura. « Gh'e troppa sprezzadura 
in di so guader » : « Ne' suoi di- 
pinti mette troppa sprezzatura. 

— Sprezsant, Sprezzante. Cönt 
ön fä sprezzant : Con aria sprez- 
zante. 

Sproloqul (P. N.), Sproloquio. 
« El fä di gran sproloqui » : « E' 
fa de lunghl sproloqui ». 

Bproporsl6n t Sproporzione. 
« Qh' e troppa sproporzion d f etaa 
tra guii duu spos » : « C'e troppa 
sproporzione d'eta fra gli sposi». 

— Bproporzlonaa , Sproporzio- 
nato oltre ogni <üre. 

Bpropodt, Sproposito. Spropp- 
sit de lira o de eavaü: Sproposito 
da cavallo. Di, eiappä, fä ön spro- 
posit: Dire, pigliare t eommettere 
spropositi. Sproposit $öra spropo- 
stt: Errori sopra errori. (Gioco) 
Giugä ai sproposit: Fnr agli spropo 
siti. | « El m'a eiamaa ön sproposit 
de quell eavall » : « Di quel caval- 
lo mi chiese uno sproposito ». « De 
gallett n f oo faa ön sproposit » : « Di 
bozzoli st' anno ne ho ftttti un 
»ubbisso ». 

— 8propo8itaa, Spropositato , 
Esorbitante di pezzo. 

— 8propo8iton, Sproponitone. 
Sproprlä-iaa-iasg , Spropnare. 

« G'dn spropriaa la easa » : « Gli 
han spropriata la casa ». « El s' i 
spropriaa de tvtt , per daghi a 
que.lla tättera » : « Si Hnroprif» di 
tutto per darlo a i juella doniiaccia». 

Bpua (Volg.). Vedi Spnda. (In 
qualche dettuto pop. nieglio Spua). 

Spuda, Saliva. Taccaa lä con la 
spttda: Attaccato oolla saliva. 
Mangiä pan e spiia (pop.) : Man- 
giar pane e coltello. 
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— Bpuä-uaa o Bpuda-uda*. 

Cattetta per tpudä : Sputaoohiera. 
Spuää fceura: Sputaro. L"e min- 

reöme a tpiiä per terra: Non 
oome a bere un ovo. ( Fi£. ) 
« La tpua de travert » : « E inoin- 
ta ». Mangiä fei e »puä tnel : Man- 
giar fiele e eputar doloe. Spuä in 
La minettra: Sputare sulla mine- 
stra. « Ma tpua öna voltaf» : « Ma 
dalia fori una volta ». A ehi nö la 
ghe piat ehe le tpua favura : A ohi 
non piaoe la sputi. Quand el 
parla el tpua infaccia: Quand' e' 
parla sputa nel viso. Spuä ten- 
tenz: Sputartondo. Spuaatpuite: 
Nato sputato. 

— Bpuasc, Sputaccliio. Xö var\ 
ön — : Non valer uno — . 

— Spuascia-aaclaa, Sputacohia- 
re. «Spudatcia minga tant te le 
vceutt ehe el sigher... » : « Non spu- 
tar tanto se vuoi che lo sigaro 
non ti faooia male ». 

— Spuasentenz, Sputaaentenze. 

— Spud, 8puto. Spud de tang'u : 
Sputo sanguigno. 

— Bpudasclön, Cbe nputa assai. 

— Spuin, Sputaochiera. «L'ä 
mitt el tpuin tul teifön » : « Mise 
la sputaochiera sul ooraodino». 

Spuell e ßpuelleri, Puzzo o Fra- 
easso. « Bitogna tentl ehe spuell 
per quella eialada: Bisogna sen- 
tire che puzzo o buscherio per 

auell' inezia. I Un tpuell de gent: 
n fraoasso di gente. 
Spurgä-rgaa, Spurgare. « Latta 
ehe la piaga la tpurga » : « Lascia 
cbe la piaga butti ». Spurgä i la- 
trinn : Spurgar le fogne. 

— Spurgo, Idem. Fä ön tpurgo : 
Fare uno spurgo. « El g'ä el tpur- 
go tanguigno » : « IIa lo spurgo 
sanguigno ». 

Spurt, Spurio. Un fiatu tpuri: 
Un figlio spurio. 

Spuzza, Puzza e Puzzo. Se tent 
öna tpuzza del diavol : Si sente ' 
un puzzo da levar il fiato. | Euh 
quanta tpuzza/: Eh quanta spoo- 
chia! 

— Spuzza-uzzaa. Spuzza elfiaa. 
i pee, la talut : Puzzur il tiato, 1 
piedi, la salutc. Spuzza de mite- 
rabil, de presön f de brugna, de 
let terato, de tenavra: Puzzar di 
miaerabile, di galeotto, di morti- 
oino, di letterato, di uianicomio. 
Spuzza de teiör : Avere Paria si- 



gnorile. Spuzza eome öna canta- 
rana t öna earogna: Puzzare eo- 
me un avello, come uoa earogna. 
| « Te tpuzzen »ti daneet » : « Ti 
puzzano questi denarif » « I pagn 
e magara ön hon tabar, te tpuzza- 
ran minga, te atticuri » : « I pan- 
ni e magari un buon pastrano oon 
questo freddo non ti puzzano». 
« Quella frat la me tpuzza » : 
« Quella fräse la mi scotta». « L'e 
nobil appenna appenna e el tpuzza 
eöme reif uzt ön prineip » : « E ap- 
pena appena nobile e mette su 
mufia o aria che par un principe». 

— Spuzxent e Spuisolent, Puz- 
zolente. 

Spussetta, Fumosello, Muffetti- 
na. Ona tpuzzetta devunna: Una 
muffettina. 

Bquader, Squadro. In tquader: 
A squadro. 

Bquadra , Idem. Faura dB 
tquadra: Fuori di squadra. (Que- 
nturini c Finanzieri) La tquadra 
volant : La squadra volante. I (Ma- 
rina) La tquadra naval : Idem. 

— Squaara-adraa. Squadra i 
trav : Squadrar lc travi. | « El m'ä 
tquadraa de capp a pe»: «Mi 
squadro da cnpo a piedi ». | Me 
tquadra poceh : La non mi quadra. 

— Bquadretta, Squadruccia e 
Squadruccio. 

Bquadrön, Squadrone. 0%% tqua- 
drön de eavalleria: Uno squadro- 
ne di eavalleria. | Uä tiraafmura 
el tquadrön : Trasse dalla guaina 
lo squadrone. 

— Bquadronfc-onaa. Squadro- 
nare (1), Sciabolare. In tul Oört 
tquadronaven tu la gent : Sul Cor- 
so soiabolavano la folla. 

— Bquadronada, Squadronata, 
Sciabolata. 

Bquala-alaa, Sooprire. Squaiä 
i altarüt: Sooprire gli altarini. 
« L'ä tquaiä tntt eott » : « Rivelö 
ogni cosa». 

— Bquaiada, Scoprimento t Sve- 
soiata. 

Bquanqnana-anam, Squaoque- 
rare (Lucca), Arranoare, Cammi- 
nar oome un' anitra. Pover zapp 
eöme el tquanquanna : Ouel po- 
vero zoppo va a sci%cquabarih. 

Bquaquaxa-axaa, Squacquerare 



(1) Sqaadronare in flor. algniaoa Ordi- 
när« «quadronl. 
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(in dis.), Spiattellare. « L'ä squa- 
quaraa gut lutt coea » ; « Hpinerö 
ogni eosa ». « Ghe l'ä aquaquaraa 
sott al nae » : « Üliela spiattello sul 
viso ». 

— Squaquarada, Spiattellanien- 
to. L'ä faa la squaquarada : Spif- 
ferö ogni eosa. 

— Squaquarön, S p i ff e roue. 
« Guarda ben a dighel a auell 
squaquarön » : « Bada bene di non 
dirlo a quello svescione ». 

Square, Sc;uareio(]J* Scialo. Fä 
squarc (pooo in uso): Far Bfoggio. 

J| In del squarc de la finestra o de 
r uss : Nella Rtrombatura della fi- 
nestra o dell'uscio. 

— Bquarrta-rclaa, Squaroiare. 
Strombare. Squareiä el mur : 
Strombar il muro. 

SquarU-artaa-artaas , Squar- 
tare. « El voreva squartass a vö- 
«d »: « Si voleva squarciare la so- 
la per gridare ». « vatt a fä squar- 
tä » (triv.): «Va a farti squartare o 
Che tu possa morire squartato ». 

Sqnaa (Volg.). Vedi Quasi. N. 
pop.: Squas aqua»: Quasi quasi. 

Sqnaai. Squasso. Ave tolt au ön 
squoss: Aver fatto un gran calo. 

Bquattara (In dis.), Schiacciare, 
Schiccherare. 

Squattrina-trinaa, Squattrina- 
re (2), Cavar fuori quattrini. « El 
faroo squattrinä mi »: « lo lo in- 
dnrr6 a spendere ». | « Se squal- 
trinnat »: « Si guadagna? » 

Bquella, Scodella, Ciotola. An- 
dä lä eome önfass de squell : Ca- 
soar in piana terra o Far un ca- 
pitombolo. Bömp i «quell : Rom- 
pere l'amicizia o Guastarsi con 
uno. « Oo manoiaa öna »quellada 
de lall e pangxald» (volg.); «Ho 
mangiata una soodella piena di 
latte e pane di gran turco ». 

Bqullibra-lbraa-lbraas, Squili- 
brare. U e ön eervell squilibraa : 
£ una mente squilibrata. « Quella 
spesa lam'ä aquilibraa » : « Quella 
spesa m'ha Bquilibrato ». 

— Squllibri, Squilibrio. El sqtii- 
libri in di finanz del regno d'lta- 



(I) Souarelo In fior. i Ta*Ho grande. 

(t) Perfettamcnte la itetM. parola, <H- 
vtrtlulmo II tento. SnuattHnar« a Fi- 
ran*e t'gnlflca : Star a diicutere eede*a- 
mlnar« minutamente oppure ttar tu) quat- 
trlno. 



lia : Lo squilibrio nelle finanzc 
del... 

Squlncl. N . fr. : In squinci r 
quindi: Idem. Parlä in aquinci 
e quindi : Parlar in squinoi e 
quiudi. 

Squlnterna - ernaa - ernaat , 
Squiuternare (non comune e ap- 

{dioabile soltauto ai ciuinterni de' 
ibri) , Soouquassare. « tiön tull 
squinlernaa »: « Sono tutto soon- 
quassato ». 

— Squlntemada , Seouquassa- 
mento. « In quella carozza emm 
tolt au öna —»: «In qnel legno 
ci aecadde un vero sconquassa- 
mento o s'e preso uno — ». 

Squinzla, Sninna (in dis.), Smor- 
fiosa, Murtettina, Lernia. « A ta- 
vola la fä la aqutnzia»: « A tavo- 
la fa la lernia ». 

Squlslto, Idein. On pramett 
aquixilo: Un pranzetto squisito. 
« El g'ä ön gxul aquisito »: « Ha 
un buop gurtto pemtto ». 

ßqultt, Paura. « El trön e if ul- 
min ghe metten odoaa ön aquitt de 
nö dl »: « II tuono e i fulmini h- 
mettono indosso una paura da 
da non dirni ». 

Squltta, Squaequcrella. 

ßraxlona-onaa, Sragionare. «A- 
deaa (t te aragionet alapü bella » : 
« Ora tu si-agioni eome se nulla 
fosne ». 

ßrari-aril-ariss, Diradare. « ^e 
ararii la folla » : « La calca e di- 
minuita ». Srari i piant : Diradai* 
le piante. Srari el braud : Allun- 
gar il brodo. — t eavli : Diradarc 
1 capelli. 

— Srarlda, Diradameuto. 
Sraxxä o Desrazza-auaa. Di- 

razzare (1), Estirpai-e. 

Sregolaa, Sregolato. Veaa — in 
del mangiä: Essere sregolato nci 
pasti. 

8s t Silenzio! 

Sta (Femui. di Stö), Questa. 
Vedi Stö. 

Sta-taa, Stare. Stä ben, mal, 
eomod , fresch , aavi : Star bene , 
male, comodo, fresco, bono. «Ciao 
Sta ben » : « Stamnii bene ». « Co- 
mt el te ata ben stö vestii » : « Co- 
me ti torna bene questo abito ». 
Siä mal cöme: Star molto male. 



(1) Dlraxzaretignifica pluttoito Dcgeae- 
rare. 
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« CK'el $laga eomod » : « Stia oo- 
modo ». Adess al ch'el atä frisch » : 
«Ora sl che sta fresco». «Ma stä 
savi öna volta » : « Ma sta cheto o 
bono una volta ». Ä<d oV pappa •' 
Stare como un papa. S'a «t*r: 
Star a muso dnro. Stä in guar- 
dia: Stare in guardia. Stä indree: 
Star indietro. P. £. : Sta indree 
in del mangiä, in del spend : Ee- 
sere pareo nel mangiare, nello 
spendere. Stä gib : Star giu o sot- 
to. « Stä gib de ft » : « Sta gin di 
11». Stf ß; Star IL P. £.: &* 
W de eä: Soffriggere. « Cösse te 
vcbu stä (i a tosulla eön quell t » : 
« Non ti eonfondcre eon quel... ». 
Stä »ott: Star sotto. P. E. : « JW- 
sogna vede eötne el ata aott » : « Bi- 
sogna vedere como sta sotto ». 
Stä aott ai döbbi ehe te gh'Ht ön 
poo de fexer » : « Torna sotto alle 
ooltri eW hai ancora un po' di 
febbre». Stä aii: Stare su. P. E.: 
El atä aii de nott a studiä » : «Vc- 
glia ogni notte a studiare ». « El 
atä au a quint pian » : « Sta sü a 
quinto piano ». « L'e in eollera e 
el atä au » : « E in eollora e sta a 
muso duro ». Stä tu de prezsi : 
Tener alto il prezzo. Stä au drizz: 
8tar sü diritto. Stä au V aequo. : 
II tempo sta o Cessar di piovere. 
Stä, au i galanterii: Stare sulla 
galanteria. Stä sul tau miee: Sta 
sul prender moglie. «.Oh'en atä sü 
pii»:* Non v'ha di peggio ». Stä 
via: Star lontano. P. E.: « L'e ataa 
via duu ann » : « Fu assente due 
anni ». Stä via la f&ver, el colera: 
Star lontana la febbre, il colera. 
( Altri modi) A 8 tag heia U : E passa 
o E ebissa quanto ancora. « Che 
i robb etaghen tra de nun o chl » : 
« Le oose stiano tra noi ». « El 
po atä poech a vegnl o a tornä » : 
« Non puö star molto a torna- 
re ». Quell ehe ataa e ataa: I- 
dem. « El aä eöine el atä » : « Sa 
flome sta». Fä atä: Tenere in ri- 
spetto. Fä atä au: Rubare P. E. : 
« El g'ä fä atä eil ön pkraieh » : 
« Gli prese una pesca senza pa- 
garla ». « (Jörne la o el aläf» : « Co- 
me staf». La ghe atä nd: Non la 
ci stA. Laeea atä: Laaciar etare. 
P. E. : Laaaä atä de fä... : Trala- 
»eiftr di ihre. « In quest bisögna 
lassall stä » : « In questo articolo 
»»' biRogna lasoiarlo stare ». La atä 



de ml o de t\ » : « Sta da me, da 
te ». Pode minga stagh (nella eon- 
venienza) : Non ei st poter stare. 
Pode minga atä senza...: Non po- 
tere star senza. Pode atä denanx 
a chiönque: Poter stare a petto 
a ebiunque. Pode atä in ntasun 
eit: Non reggere. P. E.: « Queüa 
serva la po atä in nissun sü»: 
« Quella serva non regge con nea- 
sun padrone ». Sta a ceeur : Star 
a enore. Stä a contra: Star di 
contro. Stä adoss: Stare addoeso. 
Stä adree al foss : Star lungo il 
eanale. Stä al tutt o al scherz: 
Star al giro. « El stä de mineiön » : 
« Ora sta fresco ». Stä denU Starei. 
P. E. : « Chi ghe stä dent anca la 
zenna..,y el teater, ecc. » : « Qui ci 
stti anebe la oena... il teatro... ». 
Quill ehe stä ben: Idem. Stagh: 
Starei. P. E. : On pressi de pods 
stagh: Un prezzo da poterei stare 
o oampare. « Te fiU mal a stagh 
aöra » : « Fai male a starei sopra ». 
Stä a quell ehe die vun : Star 
con quello obe dioe uno. Tutt stä 
ehe...: Tutto sta che... Vegnl a 
atä : Venir a eostare. « Sön staa R 
l\ per » : « Sono stato 11 11 per ». 
« Stoo per duu, per trii » (a tom- 
bolai : « Sto per due, per tro ». 
Robb ehe stä ne in eiel ne in ter- 
ra: Cose obe non hanno ne bab- 
bo ne mamma o Idem. 

— eUbAtmater (D. Lat.) f Sta- 
batm ator. 

ßtabbi c SUblell, Stalluoeio. 
Stabbiolo. Pari ön atabieü : Parer 
una stalla. « Stdn in d'ön atabieü. 
minga in d'öna atansa » : « Stanno 
in un porcile non in una stanra ». 

Stabil, Stabile. On post stabil: 
Un uffioio stabile. | « L'ä compraa 
ön stabil»: « Comperö uno sta- 
bile ». 

— Stablli-illi-UlM, Stabilire. 
« L'ä stabilii cös\ » : c Ha — o de- 
oiso cosl ». c Se s'in stabilii a Pa- 
ris »: « Si sono — a Parigi ». 

— Stabllldnra, Intonaeo. «^1 
atö mur ghe va daa la etabilidura » : 
« A quento muro va data la into- 
nacatura ». 

— SUbUlment , Stabilimento. 
Stabiliment de bagn : Stabilimento 
di bagni. 

— BUbilltaa. Stabilita. On 
omm senza etabuitaa : Omo senza 
stabilita di propositi. 
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Staoohfttta, Bulletta. — de im- 
balladör, del calzölar, ecc.: Bal- 
lette a freddo. da impannate, da 
imbroecare. | {in cima allo sigaro 
per umidita) Fungo. (M. d. d.) 
Tegnlpu i staeehett : Darm a mala 
vita* Fassä la staeeheUa : Eceedere 
o Pasaar il segno o il canapo. Fä 
stä a la staeeheUa : Tenere a stee- 
obetto. | Staeehett de garöföl : Ga- 
rofani (ehiodini). 

— Stacchetta-attaa, Guarnirc 
di bullette o Im bulletta re. « L't 
adree a instaeehettä i eassettinn de 
mandä via » : « Sta imbullettando 
le eassette da spedir via». 

— Staoohettarla, Bullottaine. 

— Staochettlnna, Stacchetton- 
na, Bullettina e Bulletta grossa o 
Bullettona. 

— Staeonettee, Bullcttaio. 
Stadera, Idem, Stadera. L'atta 

de la —: II fusto della — . Robba 
de mett tu la stadera (di libri) : 
Roba da vendersi a poso di oarta. 
Quell ehe stä alla stadera : Lo sta- 
derantc. 

— Stadera-eraa, Pcsar sulla sta- 
dera. 

— Staderasda, Staderttta, Sta- 
derönna, Staderaccia, Staderina, 
Staderona. 

— Btaderee, Staderaio. 
Staffa, Idem! Perd i staff: Per- 

der le statte. Tegn\ el pe in dd 
staff : Tener il piede in due statte. 
El biccer de la staffa : II bicebiere 
della statta. I staff sott ai calzön 
(in dis.) : Le statte. 

— Btaffetta, Idem. « L'ä man- 
daa &na staff etla a posta » : « Stac- 
co una statten» espressamente ». 

Staftl, Stattile. Ineteu quasi pii 
niesun dopra el staffl: Oggi non 
c'e quasi piü nessuno cbe adoperi 
lo staffilo. 

— Staffllada. Staffilata. «Che 
staffllada » : « Cbe staffilata ». 

— Stafflla-fllaa, Staffilarc. Se 
usa pü a staffllä davvera : Lo staf- 
filo come eastigo e passato di 
moda. 

Staggla, Staggio e Regolo. Ri- 
camaaör, tessidör, legnamee, mu- 
radör, g'dn tutti öna söastaggia: 
Ricamatori, tessitori , legnaioli, 
muratori ban tutti il suo regolo. 

Station, Stagione. De mezza sta- 

rn: Di mezza stagione. Derviss 
stagion: Aprirsi la stagione. 



Stagion morla : Stagione morta o 
II mese de' cipolloni. 

— Staglona-onaa, Stationäre. 
« Vt öna donna staglonaaa » : « E 
una donna stagionata». 

— Btaglonadnra, Stagionatura» 
Stagn, Stagno. Stagn e piomb .* 

Stagno e piombo. | (Agg.) Sodo,. 
Granito. P. E. : « Ü e öna bella 
töea grasea e stagna » : « E una 
bella ragazza o come granita ! » 

— Stagna -agnaa-agnaas. Fä 
staanä el ealdar : Far stagnare il 
paiolo. Fä stagnä el sang r u : Far 
stagnare il sangue. 

— Btagnant, Stagnante. Aequa 
stagnant (Att.): Aequa stagnante. 
II pop. direbbe: Aequa morla. 

Stalla, Idem. (PrJ Sarä la Htai- 
la quand e seappaa i bmu : Chiu- 
dere o anehe serrare la stalla 
qtiando son scappati i buoi. 

— Stallan, Stallaggio e Stalla- 
tico. El etallazz in via... : Im stal- 
latioo m via... ». | « Oo pagaa tant 
de —»:« Ho pagato tanto di stnl- 
latico ». 

— Stalle«, Stallicro. 

— Stalletta, Stalletta. 

— Stallin, Stallino. 

— Stallön, Stallone. El stallön 
di vaeeh a la Baesa : \a\ stalla in- 
vernale. | Cavall — : Cavallo Stal- 
lone. 

ßtamattlnna, Stamnttina o Sta- 
mani. 

Stamegna, Stamigna (1), Carkt 
de ntamegna: Carta da impannata. 
| (Avaro) « Che ntamegna!» : « Che- 
tirchio o che pidocebio!». 

ßtamp, Stampo. 

Stampa, Starapa. (Civ.) La »tarn- 
pa l'e ttada inventada da...: La 
stampa fu inventata da... Da ön 
liber alla stampa : Mandare un'o- 
pei*a alle stampe. « L'e ön omm 
de la stampa antiga » : « £ un omo 
dell'antica stampa». 

— Btampä-mpaa, Stampare (2). 
« L'ä stampaa tanti oper » : « Pub- 
blico molti libri ». | « El le porta 
stampaa in front » : « Lo porta 
starapato in fronte ». 



(1) I a Xtftniipna fn lingan e deflnita 
cortft tc'a dl pol di canra per color«, » 
anr.he < erto tr>ssato di stame. 

<2) Stampnro in Fior. ha un senso eh»* 
roanca a noi. Vun] dir ancho fr\r una ro- 
sa niolln presto Jn quattro " quattro otto. 
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— Btampada, Stampata. 

— Stampadlnna, Stampatina. 

— Stampadör, Stampatore. 

— Stampatell, Stampatello. «El 
zcriv in stampatell »: « Idem ». 

— ßtampadorell, Stpmpatorcllo. 

— Stamparla ( Voig. ) . Vedi 
Stamperia. 

— Btamperia, Stamperia. 

— StamplgUa, Staropiglia. 

— StamplgUa, Biglietto. Islam- 
pin del lott: I biglietti del lotto. 

Btamponazia (In dis.), Cocuz- 
za, Accidenti! coc. 

Stanga, Stanga (1). Da sii la 
stanga a l'ues: Chiudcre l'uscio. 
« Va faa da sii la stanga al por- 
ton»: « Fece sprangar il portone 
del palazzo ». I / »tätig k del ear : 
Le Btanghe del carro. 

— Stanga-ngaa, Stanjjare. Stan- 
ga l'uss: Stangar l'uscio. 

— Stangada, Stangata. « El g*ä 
daa öna stangada sul eoo » : « GH 
diede una stangata sul capo ». 

— Btanghett, Stanghetta. Islan- 
ghett de careltin: Le stanghette 
del barroccino. 

— Stanghetta (2) , Stanghetta. 
La stanghetta della seradura: La 
stanghetta della toppa. I stan- 
ahett de la musica (divisione delle 
battute): Le stangnette. 

— Btangön, Stangonc. 
Btanott. Vcdi Nolt. 
Btanta (Volg.). Vedi Stentä. 
ßtanti-ntli, Invietire. « El co- 

mincia a stand »: « E sull'invieti- 
re ». « Ve minga mal ma Ve 6n 
poo 8tantida » (di donna): » Non 
c'e male ma ha il vecchino Opp. 
e un po' usata ». 

Stanza, Idem. Stanza scura, 
eiara, artösa, disimpegnada, umi- 
da, a primm pian sott ai eöpp : 
Stanza buia, chiara, ariosa, libc- 
ra, umida, ahbaino. Stanz mobi- 
glxaa: Camere ammobigliate. 

— Btanzascla, Stanzetta, Stan- 
sin, Btanzonna, Stanzaccia, Stan- 
zetta. 



(1) Stangato In Fior. %\an\ flca omo i«n- 
za denari e cnn poca probabUltä di gua- 
■dafname. Auch« Stanga significa man- 
canza del b«toane\ol«. 

(?) Le Smnphette del rarri, fn milanese 
aono maschUi: 1 ttanghett. Stanghetta 
femm. «erve ad altri uti com« ti rede ne- 
li eseropi. 



Btarni (Volg.). Vedi Sternl. 

ßtaslra e Btasera, Questa sera. 

Stat, Stato. In stal natural: In 
stato naturale. Vess in bön o eat- 
tiv stat: Idem. Vhs in statde fä: 
Esserc in istato di fare. Andä 
gib de stat: Andar all'estero. Omm 
de Stal: Omo di Stato. ConsilU de 
Stat: Idem. Affare de Stal: Idem. 
Fans ön stat: Formarsi uno stato. 
Stat alliv e passiv : Idem. Stat d'a- 
nim: Statistica. Tctu su el stat 
d'anim: Levar la statistioa della 
popolazione. Stal maggior: Idem. 

— Statarl, Statano. Oiudizzi 
statari: Idem. 

Statlstega (Volg.) Vedi Stati- 
stical, Statistica. — d'Italia: — 
d' Italia. 

Statöa, Statua. — De marmo, 
de gess, etc.: — di marmo, di ges- 
bo, ccc. Restä li eöme una statöa: 
Restar di »tuceo © di gesso. 

— Statoetta, Statuetta e Sta- 
tu ino. 

Statuquo (D. Lat.), Idem. 

Statura, Idem. De statura giu- 
sla: Di ragioncvole Btatura. 

Statutt, Statuto. La fesla del 
— : Idem. 

Staziön, Stazionc. A la stazion 
de la strada de fer: Alla stazione 
della strada ferrata. Fermo in 
stazion: Fermo in etazione. Hitirä 
la robba dalla stazion: Ritirare la 
roba dalla stazione. I Stazion o- 
slronomiea: Idem. | I— dela Via 
Crueis: Le stazion i della Via Cru- 
cis. 

— Btarionarl , Stazionario. A- 
dess sönt stationari in Milan » : 
«Ora sono stazionario in Milan o ». 

Stecca, Idem. — de bigliard: 
Stecca da bigliardo. Fä stecca fal- 
sa : Far steeeaia. | — per taiä i 
fozui di liber: Stecca e tagliacar- 
te. | — di ealzolar: Stecca. | 1 
steceh de la fassetla : Le stecche 
della fasoietta. | (Fig.) Oiappä la 
stecca: Avere il bocoone. 

— Steooaa e Btecoada, Stec- 
ca ta. 

Steceh, Stecco (1), FusoeUo. Di- 
venia mag her cöme ön steceh : Di- 
ventar inagro come un fusoello. 



(1) In fior. o'e una fräs« ehe manra al 
noatro Sttcch. DI p«raona che *W« tottl- 
Utttmament« fl dicot E' eampa come nao 
iteeco nnto. 
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Duu steceh in erös: Un misero 
t'ooo. El sleech per i dent: Lo stuz- 
zicedenti. 

— Steeohil (P. N.), Steochito. 
« El g'ä daa öna legnada e el Vä 
mess li steeehii » : « Gli diede una 
bestonete e lo lasciö sul tiro ». 

Stee (In die.) Staio. N. fr. : Stä 
a tutt i stee: Star a tutti i partiti. 
Böffä via ön stee de erusea: An- 
simere smisuretemente Opp. Mo- 
strar gründe albagia. 

Stella, Stella. (Colto) I still nö 
in alter ehe »61: Tntte Ie stelle 
flase sono soli. J (Fig.) « El tn'ä 
ttchiseiaa ön call eh' el m'ä faa vede 
i »Uli » : « Mi Hchiaeoiö un piede 
c uii fece veder lo stelle ». Nass 
sott a ealtiva — : Nescere sotto 
cattiva Stella. Porta ai »teil: Por- 
ter alle stelle o Alzar al eielo. | 
« I/e vunna di primm stell de Mi- 
lan » : « £ una Stella di Milano ». 
Stella eometta: Cometa. 

— ßtellaa, Stellato. Cielstellaa: 
Cielo stelleto. Cavall stellaa in 
front: Cavallo stelleggieto in 
fronte. 

— Stelletta, Stellette. La stel- 
letta di speron : La stelletta de- 
gli sproni. / steüett de la montura 
(ufficiali): Lo stellette delle di- 
vise. | Asterisco o anehe stelletta. 

Stelllnn (Orfane delle Stelle). | 
(Peste de ininestra) Stelline. (Per 
Rieamä) Stelle. 

— Stellön e Stelön, Stellone (1), 
Kichiemo. 

Stemegna (Volg.). Vedi Sta- 
megna. 

Stempera-peraa (P, N.), Stem- 
perare. Stemperä Vineioda in l'oli 
e l'asee : Stemperere Faggiuge per 
ier l'inselete. 

Stend, Stendere. Stend ön eon- 
tratt : Stendere. un contretto. Stend 
i pagn : Tenderc o sciorinero i 
panni (2). 

Btendard, Stenderdo. El sten- 
dard de la ricolta : Idem. 

Stenografie, Idem. 



(1) SU) Ion« in ltngua ha duc significati 
divent dallo Stellön mil. In Flor. pop. »I- 
cniflca Gran oalor« del solt d' estate e in 
Flor, colto slgnifica cerchio di ferro, in 
artiglleria. 

(2) Le larandaie di Siena dieono tender 
i panni quando li mettono al aole e iten- 
derlt quando li ritirano. 



— Stenograf, 8tenografo. 
Stent, Stento. A Stent: A stento. 

Vir a Stent: Vivere di stenti. A 
gran stenl : A gran fetiee. 

— Btenta-entaa, Stentare. «Ue 
veqnuu sii stentaa » : « £ stento ». 
« L'ä stentaa eöme a ciappä qui 
danee » : « Stento non poeo a rla- 
vere que' suoi quettrini». 

— ßtentadell, Stentino. « Cöme 
l'e stentadell quel fiosu ! » : « Quel 
bimbo e stentino essai». 

— Stentadura, Stentaturn. 

— StentartU, Stenterello (1). 
ßtereotipla, Idem. Sehoel Ve 

staa vnn di primm ehe ä seritt 
sulla — : Sehoel iu uno de' primi 
ehe scrisse sulla stereotipie. 

— Stereotip, Stereotipo. I fräs 
stereotip (colto) : Le fresi Stereo- 
töne. 

Sterllnna, Sterlina. 

Sterni-ernil, Sternere (Diston- 
dere per teiTa). Sterni la stalla : 
Sternare le stelle. 

Storno, Sterno. 

Storza, Stereo (2). Carossa a 
mezza sterza : A mezzo sterzo. 

— Stersä-erxaa, Sterzare (3). 
Steven (Nome proprio). Stefano. 

(Treslato) Buzzo. Impientss el Ste- 
ven (4) Empirsi il buzzo. 

— ßtevenln, Stefenino. Pader 
fiosu e Stevenin: Vedi Puder. 

Sti, Questi, Codesti. « SU fest i 
oo passet in campagna » : « Le scor- 
se feste lo ho pessete in Tille». 

Stila-ilaa (V. N.), Stilere (T- 
legale). 

— Stil (P. N.), Stile. « El g'ä ön 
slil tutt sdn: «He un modo di 
scrivere o uno stile tutto sno par- 
ticolare ». 

— Stilasc, Stilaccio. 
Still, Stile, Pugnale. 

— Stilett, Stiletto, Pugnaletto. 

— Stlletta-ettaa, Stilettare. sti- 
leltä sit: Stilettere. 



(U Si »a che codesta e In maichera fio- 
rentina inventata dal Del Buono. ' 

(2) Sterzo in Uncua vale una speefe di 
carrozza capace dt dne porsono : Carct- 
tclla. 

(3) Sterrare vnol dir© dividerc in terio. 
cd anche voltare per iiterzo. 

(4) Credo che la ragione di Steven per 
Ventre eia da cercarst nella facohia del 
Natale, che produce tanti mal di ventre 
nel giorno di «anto Stefano. 

4T> 
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— Stilettada, Stilettata. 
ßtlma-maa-maas, Stimare. « M ) 

el ttimi molto »: c lo lo ßtimo bh- 
*ai ». Stimagh i ann a vun: Mi*»u- 
rar gli anni a... « El ttimi bravo fte 
l'e bön de,,. »: « Le diro bravo *e 
nara capaoe di... » (Pr.) Chi stima 
nö compra: Chi stima non oom- 
pera. « Ouarda come la se stim- 
ma»: «Guarda come la si pavo- 
neggia». « M\ s6nt minga vun che 
se stimma*: « lo non nono uno che 
mi tenea». 

— ßtlmabil, Stimabile. 

— ßtimadör, Stimatore. 

— Stimatlsslm, StirnatiBsimo. 

— Stimm , Vista d' ocohio. A 
stimm: A occhio e crooe. 

— Stlmma, Stima. « De lü q'oo 
tulla la stimma, ma»: « Di lei ho 
uiolta stima, ma ». Fä la stimma: 
Faro la ntima. 

Stlmöl, Stimolo. Stimol e con- 
trostimol (Giv.): Stimolo c oon- 
trostimolo. 

— Btinch, Stinco (1). Kl stinch 
o Voss de la gamba dal genoee al 
coli del pe: Lo stinco, occ. 

Stipendi, Stipendio, Paga, Sa- 
lario. 

— Stipendla-diaa, Stipondiarc. 
ßtipit, Stipite (2). ElsHpil de la 

porta: Idein. 

Stipulä-ulaa (Äff.), Stipulare (II 
popoio dice: Fa ön eontralt). 

— Stipulation, Stipulazione (II 
pop. dice: Contralt). 

Stira-iraa-lraai (Äff.), Stirare 
(II pop. dico : Sopressä e Tirä). 

— Btlrazcia-aaciaa, Stiracchia- 
re. 8tiraseiä el prezsi: Stiracchia- 
ro il prezzo. 

— Btirament, Stiraincnto e Sti 
ratura. 

Stlrpa, Stirpe, Sohiatta, Ori- 

giuc. 

Btitegh (Volg.). Vedi Sittich. 

Btitich, Stitioo. « El vä de corp 



stUich »: « Ha della stitiohersa in 
corpo ». | (Fig.) « L'e ttiUeh in del 
pagä » : « W piHcia a gooeiole ». 

— Btitichezza, Stitiohezsa e Sti- 
ticheria (La prima in senso ma- 
teriale, la seconda in senso figu- 
rato come l'esempio a SiUieh). 

Btiva (D. Lat.f. Stiva (1), Ste- 
gola. La stiva deu'araa: La ste- 
gola dell'aratro. 

StUsa, Idem. «M'e saltaa la 
stizza » : « Mi entrö la ouoouma ». 
| (Seabbia dei oani) Stizza. 

— Stinöt, Stizzoso. 

ßto, Questo e Codesto. « Per stö 
Fatal vui... »: « Per questo Na- 
talo voglio... » 

Stobbla, Stoppia (2). On camp 
a stobbi : Un campo di stoppie. 

Stocca-oocaa, Frecoiare. 

— Stoecada, Stoooata (3), Free- 
ciata. « El g'ä daa öna stoecada 
ch'el g'ä levoa la pell » : « GH diede 
una treeeiata da lcvargli il pelo». 
| « Dopo quella stoecada de cenl 
lira Voo pu vist » : « Dopo la stoc- 
cata di cento lire uon llio pia ri- 
veduto ». 

— Btoccadlnna, Cenciata. 

— Stoccadör, Fi-eeciatore o Ar- 
eadore (in die.). « L'e ön famoso 
stoccadör » : « E un famoso frec- 
ciatore ». 

Btöcch, Stocco (4) (arma). 
Stomra, Stuoia (5). 

— Storee (Chi fabbrica e vendo 
stuoie). 

ßtoffa, Stoffa, Drappo, Panno. 
Stoff a de lana, de seda, de velü t eee.: 
Tessuto in lana, in aeta, di vel- 
luto. « La stoffa Ve poeea » : « II 



(1) 1 Piorentlni con questa parola hanno 
fopfrlnta una fräst che manca al dfalettn. 
l'emignfflcnro che un individno ha qual- 
ch« po' del tritlo sl dice non e uno itinco 
di santo. 

(2) In lfngna Stipite o Stipfto osprime 
nitre idec che mancano al diaietto non 
parlato da gente affettata. Vale ttelo, o 
pedale d'albero: Tronch- Valo la persona 
d'ondo vien la discendenza d'una famlglm 
in diretta l'nca. 



(1) Uguale il suono, differentl \ sensl. In 
lingua Stiva slcnlflca : fondo della nate e 
Tordine con ent sl collocano nelle boiil i 
pesci falati. Trovare la stiva Tale: Trovm 
la manera de reuui a fi öna robba* 

(?) In lingua Stoppia tiene un senso ehe 
manca al diaietto. Signtflca puretutto eib 
che di legnaminuta rlmane mlsuolo dopo 
il tagllo della macchia. 

(3/ Stoocata in flor. ha un altro senso 
che in Mtl. non ha. Signtflca pure Usura 
o Prezzo 'sconveaevole richieeto ; e vale 
anche Scrocchio 

(4) A Pir. sl usa qucsla parola per in- 
gegno, riputazione: A^e^e stocco. 

(5) In dialotto Stamra non s'lntende ehe 
il soppedaneo Stuoia in lingua ha slgni- 
flenti plü larghi : vale tessuto di glunchi 
e d'erba per coprir le tnercl sul carri, ecc . 
e tessuto dl canne per coprir eenttne di 
volle ed altro. 
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pauno e stretto ». « Qh'e minga 
Stoff a in quel bagai » : « Non c'e 
panno o stoffa ! » 

ßtoich (Civ.), Stoioo. *I/eön 
stoich » : c E un omo fantastioo ». 
« Lu elfa tuU i so robb de stoich » : 
« Egli fa le sue oose alla filosofa ». 

Stölla, 8tola. 

ßtomatich, Stomachioo e volg. 
Stomatioo. « Stö vin chi Ve stoma- 
tich » : « Questo vino oonforta lo 
Htomaco ». 

Stomega-megaa, Stomaoare. « A 
vede troppa robba de mangiä la 
me stbmega » : « A veder troppo 
cibo mi sento stomaeato ». (AI 
inorale) « Te parlet in manera ehe 
le me stomeghet » : « Tu parli in 
modo da nausearmi ». 

— Stomoch e Stomloh (Civ.). 
Avegh quaieoee sul stomeeh : Aver 
lo stomaeaocio. Avegh öna preia 
sul stomegh : Teuer un gran peso 
sullo Btomaoo. Imbarazw de sto- 
meeh: Trainbusto di — . Vees de 
atomeck debol: Avero lo Btomaoo 
di cartapesta. Oiustä el stomeeh : 
Rimettersi lo stoinaoo. La cap- 
pella del stomeeh (seh.) : Lo sto- 
maoo. P. E.: Elformagq de gran- 
na el rinforza la cappella del sto- 
megh: II oacio parmigiano da forza 
allo stomaco. («el senso fig.) Rac- 
conoiar lo stomaco. P. E. : « Quella 
nolizia la m'ä giustaa el etomeeh »: 
«c Quella notizia m'ha raoeonciato 
lo stomaco ». Avegh minga bön 
etomeeh eon tun (pop.) : Avere lo 
fltomaco guasto eon aleuno. 

— ßtomachevol (Alf.), Stoma- 
«•hovole (II pop. dice: Cke'l me 
ruga). 

Stona-onaa, Stonare. « Cöme 
l'e etonaa etö orghenin / » : « Co- 
m'ö stonato questo organetto ». 

— Stonada. Stonatura. 
Stondera. Vedi Strusa (II po- 

polino dice ; Andä a stondera ) , 
Sgonnellare. 

Stopp, Stoppo, Chiuso, Turato. 
(D. In.), Fertnati ! 

Stöppa , Stopps. « Ciappa ön 
poo de stöppa e stöppa quel bue » : 
« Piglia un po> di stopp» e tura 
quel bueo ». On omni de stoppa : 
Omo di eenci. (M* d. d.) Pari ön 
poresin in la stöppa : Vedi Pore- 
sin. | (Ubbriacatura) Stoppa. « L'e 
andaa gib in eantinna alavorä a- 
dree al tun narttv e l ä ciappa ön 



fior de stöppa » : « Ando a svinare 
e preso una stoppa ehe non si 
reggeva in piedi ». 

— Stopp*, Stoppare, Turare. 
Stoppas» % oreee: Turarsi le orec- 
chio. Stöppa el goss: Rimpinsare. 
(Oioeo) Stoppare. 

— StoppafxBucc, Stoppabuehi, 
Turabuom e Comodino. Servi de 
stoppabetuec : Servire di ripieno. 

— Stöppada, Turamento. 

— Btoppadlnna, l'n po' di tura. 

— StoppagÖM, Ingoffo, Boeconc 
grosso. 

— Stoppaao o Stopporön, Stop- 
paeoio, Zaifo, Tappone, 

— 8toppln, Stoppino(l), Luci- 
gnolo. LI stoppin della lueerna a 
moderateeur: La ealza della lu- 
eerna moderatore. 

— Stoppona-onaa, Tappare. 
Stora-oraa, Seocare, Noiaro. 

« Te m'ee storaa » : « Tu mai sooe- 
eiato i... (triv.) o Tu mai ristueeo 
fino alla nausea ». « Sönt straeeh 
e storaa del viagg » : « Sono ara- 
mazsato di fatiea e di sonno ». 

— Stor&da, Affannamcnto. 
Storas, Storace. 
Storbalunna , Lunatieo. « U e 

ön eerto storbalunna quel (o a- 
mw/»:«E un eerto feto quel tuo 
amico ! » 

Store, Storrere, Strizzare. Vedi 
Storg. 

ßtorcla-rciaa, Toreere, Attor- 
oigliai-e. 

Stordl-ordU, Stordirc. « El m'ä 
stordii sii » : « M' ha intontito ». 
« Sdn restaa stordii » : « Rimasi di 
stueco o sbalordito ». J/e ön stor- 
dii de primma forza : £ uno fltor- 
dito di prima riga. 

— Stordldell, Stordlddn, Stoi- 
ditt^llo, Storditaccio. 

— Stordlment, In mezz al — : 
In roezzo allo — . 

Störe - orgiuu - örges, Storcerc . 
Storg la böeca: Storccre la boecn. 
— la biancheria bagnada : Torcon* 
i panni. 

— Storgiuda, Torcitura. « Dagh 
ötw bonna — » : « Dagli una bo- 
na - ». 

— Storgiudinna (P. \.), Stor- 



(I) Stoppino corritpomle anche n Stop- 
pin, mn I Flor. u«nno dl qursta pni-nla plu 
volnntierl in altro senso. c^me Cerhi. 
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Sudonna, Piccola o Forte toroi- 
ra. 

Storta, Idem. (Civ.) La $loria 
la insegna di gran robb : La sto- 
ria e maestra. | « Ven minga cht 
a euntä di stori» : « Non mi ve- 
uir a piantar carote ». « Ma che 
stori / » : « Son pretesti, fandonie ». 
« L'e longa la storta t » : « E lun- 
ga questa storia i ». «Oo de eun- 
latl come l'e la storia t » : « Te l'ho 
a fare il racconto f C>p». To l'ho a 
spiegare il fatto f » 

— Storiella, Storiella. « Gk'e in- 
terna, su de tu, o«o earto storiel- 
la che... basta / » : « Corre una oer- 
ta storiella su di lui che... basta ! ». 

Storno, Storno. « Quell cavig- 
giön l'ä vengiuu ön ambo cönt ön 
Storno » : « Quel fortunino ha Yinto 
un ambo oon uno Storno». Com- 
prä ön Storno: Strappare uno 
Storno. I (Per Stornell). Vedi Stor- 
nett, | (Per intronato) Balogio. 

Btornä-ornaa, Stomare. 

Stornell, Stornello. Chi stornell 
che vä per cä : Stornello addomc- 
sticato. Stomei taccaa insemma 
( per zimbello) : Stornolli aooo- 
dati. | (Mantcllo) Oavall slornell : 
Uno stornello. | (In versi) *El 
eanta su di bei stomei» : « h f can- 
ta di graziosi stornelli o an che 
stornella ». 

Storni -ornli, Stordire. « El V ä 
stornii in manera e&nt i ciaeeier 
ch'elg'ä cavaa quel ehe l'ä voruu » : 
«c E' lo impappinö in modo con le 
sue ciarle, che gli levö di sotto 
quello che volle». 

Stört, Storto. Gamb stört : Gam- 
be störte. Ona tosetta tutta stor- 
ta: Una tortignacola. (Di opinioni) 
* El T ä eiappada storta, el m' a 
minga capii » : « L'ha pigliata ma- 
le non nrha oompreso ». « Me vä 
stört tutl eoss » : « Non ue hzzocoo 
una Opp. Tutto mi va a rove- 
scio ». (M. d. d.) O per drizz oper 
stört: A diritto o a torto. (Fr.) 
Ogni stört el g J ä el sd drizz : Ogui 
diritto ha il »uo rovescio ». 

Storta, Idoni. Ciappä dna stor- 
ta a ön pi : Prendcre una — al 



(1) C'e un distloo nella gentilo Toecana 
<ihe iuona co»i ; e ae vuol far con moco a 
stornellare, prendl un panchetto e meitlti 
n ledere. 



piede. (Fig.) Prender una canto- 
nata. | (Vaso) Storta. 

Storta-ortaa-ortaas , Torccw. 
Sbiecare, Distorcere. Storta la 
böeea : Storoere la bocea ». 

— Btortacoll, Toreicollo e Stor- 
ta. 

— Stortada, Storta, Storsioue. 

— Stortadlnna. Stortina. 

— Stortia-laa-laas, Torccre. 

— Btortlgna, Toreere. 

— Stortlgnan, Stortlgnent, 
Stortlön, Stortignacolo. 

Straa (Volg.). Vedi Strada. 

Straassee, Sumcientissiino. 
« Qhe n'oo asste e straassee » : « Nc 
ho fln di sopra agli occhi». 

Etrabali, Tmbalzo. 

— Strabalsa-alsaa, Trabalzare. 
Btrabenedi, Strabcnedirc. « Vau 

a fä strabenedi » : « Vatti a far 
strabencdire ». 

Strabolgirä-iraa. N. fr.: Andä 
a fass slrabolgira: Andar nlla o in 
malora. 

Strabuffaa, Rabbaninato e in 
eerti easi Sbertucciato. 

Strabui-buü, Bollire a scroscio. 
Buii e 8trabollii: Bollito tre volte. 

Stracar, Eccossivamento enro. 

Btracaregä-egaa, Sopraccari- 
caro. « Quel car l\ Ve straeare- 
gaa » : « Quel carro 6 sopraceari- 
oato ». 

Stracca-ccaa-ccass, Straoearc. 
Staucarc. Straeeass de fä, de di, 
de ripetl : Stanearsi di dover fa- 
re, dire, ripetere, ece. 

— Straccada, Stanoaracuto. 
Tmu su öna gran straeeada : Pi- 
gliarsi una stracoatoia t ma oo* 
iioochi. 

— Straoch , Straooo , Stanco. 
Lavorä de straeeh: Lavoraro a 
straecabraccia. Andä de straeeh: 
Camuiinar di male gambe o di- 
noccolato. ( Stamper. ) CaratUr 
straeeh: Carattcre soiupato o strac- 
co. 

— Stracoheua, Stanehczza. O'oo 
adoss öna straeehezsa de nö di: 
Sono stanco, morto. 

Stracchin , Stracehino. — de 
Gorgonzceula: Straoch in o di Gor- 
gonzola. — quartirosu: — ciuarti- 
rolo. | Stracchin gelaa : Strac- 
ehino gelato. | Stracchin de te- 
gasc: Pane di vinaccie. | Strac- 
chin per Vagheggino ( in di*. ) : 
Vedi Pelaa, Gingin, eee. 
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— Straoohlnatt, Venditore di 
straeehini. 

Straceroa-oercaa, Ceroare piü 
volte. 

Straoontent, Stracontento. 

Straconvenlent , Convenientis- 
simo. 

8trao6r-oon, Straeorrere. 

Straoött, 8traootto (l). Cott e 
straeott: Cotto e straootto. 

Strada, Idem. Strada real, pro- 
vincial, eomunal, eonsortiva, po- 
stal: — reale, provineiale, comu- 
nale, consorziale, postale. Strada 
grosso o maestra, ansana, caroz- 
jabüj battuda, de travers, in pee, 
ffid de man: — maestra, alzaia, 
carrozzabile, battuta, travena, ri- 
pida, gm di mano. A meiad stra- 
da: A mezza — . Andä per la söa 
strada: Andare per la sua strada. 
Andä gib de strada : Andar giü di 
strada. Andä per la strada del 
car: Andare per la via battuta. 
Ciappä la strada drizxa ( fig. ) : 
Esser sulla bona via. Fä Vistessa 
strada: Fare lo stesso eammino. 
De quella strada: Nello stesso 
tempo. P. £. « Voo a la posta e 
de quella strada eotnpri i seWes » : 
« Vado alla posta e sulla via com- 
pero le ciliegie ». Bagäi de strada: 
Ragazzo di o per la strada. Fallä 
la strada {flg.) : Sbagliare la stra- 
da. Fass strada: Farsi strada. P. 
E. : « L'ä savuu fass strada e el 
gh'e reussii »: « Seppe farsi strada 
e c'fc riusoito ». Veae nanea la — : 
Divorare la via. Gib de strada (ant. 
flg.): Fuori di strada. Insegnä la 
strada : Additar la strada. Lassa in 
strada: Lasciarsullastrioo. Misurä 
la strada : C ädere. MHt tun su la 
strada : Mettere iino in mezzo alla 
strada. Adree a la strada: Per 
viaggio. P. E. : « Ml sön bön de 
mangiä adree a la strada per nö 
perd tetnp »: « lo sono capace di 
mangiare viaggiaudo per non per- 
dere tempo ». Come se i danee se 
trovas8en in strada: Come se i 
quattrini piovessero dalle nnvole. 
Fä la strada de eirconvaUasion : 
Far il giro delle mura. Trovä pü 
la strada : Non trovar piü la stra- 
da P. E. : « Fl g'ä daa öna tal 



strapatzada, ehe quell pover omm 
el trovava pu la strada de tornä 
a cä»: «GH fece una parrucca 
tale, che quel pover'omo non tro- 
vava piü la strada di tornar a oa- 
sa ». Strada traversa : Idem. Taiä 
tutt i strad: Serrar tutti i passi. 
Mudä strada: Cambiar direzio- 
ne. Restä in strada : Rimaner 
in strada. Seitrtä la strada : Ac- 
corciar la strada. Tirä fosura de 
strada: Far uscire di strada. Taiä 
la — : Porre un ineiampo. Voltä 
strada: Voltar strada. (Fig.r Ciap- 
pä öna strada de mesz: Pigliar 
un partito di merzo. Nö save ehe 
strada tegnl: Non sapere a c)w 
santo votarsi. Tentä tutt i strad : 
Tentare tutte le vie. JM. d. d.) 
« Fl trovava pii la strada de andii 
faiura »: « E' non trovava piü l'u- 
scio per andarsene». (Pr.) Chi 
lassa la strada vegqia per la nam- 
va y so dagn se maleontent dopo el 
se trwuva (lett.) : Chi lasoia la stra- 
da vecchia per la nuova suo tlan- 
no se deluso poi si trova. 
— ßtradal, via. « Bressa Ve sul 
stradal de Veneria»: « Brescia o 
sulla via per Venezia ». G'&n fis- 
saa el stradal: Gli fissarono riti- 
nerario. 

— ßtradaacia, ßtradella, Stra- 
delllna, Stradön. 

— Stradln, Stradino (1). 
Btoadomanda-mandaa, Doman- 
dare ripetutamente. 

ßtradöppi, Stradoppio. Oarofol 
stradoppx: Idem. 

Stradotal, Stradotale. 

Strafa-aflia, Straiare. (Pr.) Fl 
Signdr el lassa fä ma minga stra- 
fä: Idem. 

Btrafalari (D. 8p.). Vedi Stra- 
fusari. 

Straföl, Rirabronoiolo (in di»*.), 
Arnesetto. « Cosse l'e stö strafoi 
ehit »: « Cos'e questo coso? » (Ka- 
gazzo) « Car el tne strafoi »: « Ca- 
ro bambino ! » (omo) « Vi ön stra- 
foi de vun » : « E uno sparpaglio- 
ne ». 

— Strafola-olaa , Brancicare. 
Mantrugiare. Straf oiä öna stoffa : 
( Jualcirl», Aceinoignarla. — la ear- 



(1) In MUanete Stracott non iunn» oh« (1) Stmdlno In tote, ha pure signlflcato 
ome addlettlto. A Ftreni« d »oatantito dt nomo o ragazxoche ttla sempre per la 
« vale: Bhtaa. strada. 
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ia: Rincincignare. I Invecedi Far- 
foiä. Vedi. 

— Strafolada-ament. « El m'ä 
faa tu öna straf oiada ehe oo capii 
nagolt » : « Mi ranpastb un disoor- 
sino co8l ammodo che non oi ho 
oapito nulla ». 

Btrafora-oraa. Vedi Sforä. 

Strafonin, Sferzino. In fönd a 
la frusta gh'e el straf orzin : In oa- 
po alla frusta c'e lo »ferzino. 

Btrafuaari. Stafisagra. Inguent 
de straf usart : Unguento-di stafi- 
aagra. | (Per Straf alari) Arfasat- 
to e Ciondolone. 

Strafe, Strage. La »tragt di ino- 
eent: La strage degli innoeenti. 

Btragla (Volg.). Vedi Strage. 
N. fr.: Fä stragia: Far soiupo. 

Stragludiiial. Estragiudiziale. 

Btragrand, Stragrande. 

Stralatta, Sciupare. Stralatta i 
pagn: Sciupare gli abiti. 

Btralattament, Stralattön,Sciu- 
pone. « L'lön stralatton de prima 
riga » : « E un gran sciupone ». 
Stralatton de la söa sostanza : Un 
maoinone. 

— Strafe, Straloio. Fä ön stralc: 
Fare uno straloio. 

— ßtralcla - alclaa, Stralciare. 
Stralusc, Lampo, Baleno, Ba- 

gliore (in dis.). 

Staaluater (P. N.) (T. de' sarti), 
Allumaoatura (1). « El sart el m'ä 
mandaa a easa ön paltö ehe l'e 
pien de stralusler» : «II sarto m'ha 
fatto un soprabito di panno tutto 
allumaoature ». 

Stramaxi, Stramazzo. 

Stramba-mbaa-mbaas, Stracol- 
lare. « Me sönt strambaa ön pe»: 
« Mi sono straeollato un piede ». 

— Btrambada . Strambadura , 
Sconciatura, Svoltura. 

Btrambalaa , Strnmpalato. JH 
resön strambalaa: Delle ragioni 
Mtrampalate. 

— ptrambalada, Strampalcvia. 
Ona — filosofiea (eolto): Ina 
strampaleria nlosotica. 

— Strambarla, Strambcria. « Kl 
'ä eerti stramberii tutt sd» : « Ha 
e sue stramberie ». 

— Strambo, Strambo. « L f e ön 



fe 



(1) Allumacaturn in <oac. ha (lue altri 
w»»l fhe mutano In dialelto StrUcic nr- 
HpntMe dello lumn« he e boria nobiletca 
s vh«a nieiitt nc' qualtrini. 



omm strambo » : « £ uno stram- 
bo ». « El m' ä faa ön diseörs 
strambo » : « Mi tenne un discorso 
strambo ». 
ßtramoixa - exxaa, Tramezzare. 

— Btramexaa , Tramezza. — 
d'ass: Assito. Ona slramezza dt 
lign: Un tramczzo di legno. — de 
eoti: Sopramattone. 

Stramm. Strame. U äsen s* el 
g afammelmangiad'ognistramm: 
Asino ehe ha fame mangia d'ogni 
strame. 

Stramortt-orül, Tramortire. 
« L'e restaa lä tramorlii » : « Ri- 
mase tramortito ». | Fästramortl 
la earna : Fermare la earne. 

Stramuac (Per busse in dis.). 
(Di ragazzo) « L'e ön pover sirth- 
muse » : « E stentatino ». 

ßtrangola, Ingozzare. « Me töeea 
de stramgoiä yuel poeeh disnä... » : 
« Mi tooca di ingozzarmi quel po- 
oo desinare... ». 

Strangolon , Stranguglione (1) . 
Amarezze. « Me töeea de mandä 
gib eerti slrangoion ehe le sa Dio! » : 
« Mi tooca di inpoiare eerti boc- 
ooni ainari che Dio lo sa ». 

ßtrangola-olaa-olaaa, Btrango- 
lare. Boecön ehe strangola: Un 
boceone strangolatoio. 

— Btrangolapret (Volgo), Gnoe- 
cbi. ^ 

— Strangorln, Capestro. MeU el 
strantforin: Mettere il cordin o. I 
11 collarino de'preti. 

Stranl, Strano. 

— Stranexaa (P. N.), Stranezza. 
8tran6ccla-ooclaa (D. sp.), Ve- 

gliare e Fordere le notti, Notteg- 
giare e Notticarc (nel Lueoheec). 
Stranud, Starnuto. 

— StranudA, Starnutare. (Pr.) 
Quand starnuda rnmalaa mandeli 
via de Vospedaa: Vedi Amalaa. 

Stranudada, Starnuto, Starnn- 
tamento. 
Btraordinarl, Straordintirio. 

— Straordlnartament (P. N.), 
Stmordinarinmente. 

Strapaga-pagaa, Strapagare. 
Pagaa e strapagaa: Pagato e stra- 
pagato. 



(1) Stranguglione in flor. e termine di 
ledieina e aigniflca una apeeie di angin*, 
▼er gli itrangugHonl poi e cone dlre : 
ver 11 cibo afla gola. 



Arer gli itrangaglionl pol 
Kxn 11 cibo alla gola. 
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Straparla. Straparlare. « La fe- 
ver el le fa ztraparlä » : « Nella 
febbre farnetioa ». 

Strapan. 8trapazzo. Robba de 
ztrapazz: Koba aa atrapazzo. 

Strapaxxa-axxa-axsaaa, Stra- 
pazzare. Slrapitzzä la gent : Stra- 
pazzar la gente. — la robba: — 
ta roba. « Quel lavoro el le ztra- 
pazza tropp » : « Quel lavoro e' lo 
atrapazza troppo ». Strapazzass 
(aalute): Strapazzarai. 

Btrapanada, Strapazzata, Sbar- 
bazzata, Rabbuffö, Qridata, Ri- 
paaaata. El g'ä daa öna ztrapaz- 
zada ehe el l r ä levaa de pez » : « Gli 
diede una strapazzata che lo levö 
di pcao ». 

Strapelaa (P. N.), Seiamannato. 
« L'e ön ztrapelaa de vun » : « £ 
uno seiamannato ». « L'e ön stra- 
pelaa in tocch eöme la poreeüan- 
na » : « £ uno atangato obe non 
acoozza il deaiuare oon la ccna». 

Straplanta-antaa, Strapiantare 
e Traaporre. 

Strapiömb.Fuordi perpendioolo. 

— Strapldmba-pidmbaa, Uacire 
di perpendicolo. Spiombare. « Stö 
mur elstrapiomoa »: « Queato mu- 
ro spiomba». On omminzeXgrazz 
eh' et ztrapiombava : Un omo tanto 
graaeo che spiombava. 

Straporta (Volg.). Vedi Traz- 
poriä. 

Strappa-appaa-appaaf. Strap- 
pä ön dent: Oavare un dente. 
Strappä el lolt : Vincere una gros- 
sa quaderna. Strappä foeura: 
Strappar fuora. Strappä foeura di 
man : Strappar dalle mani. Strap- 

Sä foeura de böeea ön segrett: 
trappar di booca un segreto. 
«Bisogna ztrappagk foeura de 
böeea i paroll a tunna a vunna o 
eolla rampinira » : « Bisogna ca- 
vargli fuori la parola di booca col 
gramo ». Strappä zii : Svellere. 
Strappä zii i radiz: 8barbicare. 
Strappä la eä: Diafare la caaa. 
Strappä via: Strappar via. « L'e 
ön ztrapp aa de tun » (Vedi Spian- 
taa) : « fegli e uno «tnngato ». 

Strappaoa, Vutacasn, Sciapone. 

Strappada, Strappnto. Strap- 
pada d r archett : Strappä ta di vio- 
lino. — de bria: — di briglin. 

Strappadent, Cavadenti. 

Strappdn, Btrappadlnna, Strap- 
l>o, Strappntinn. 



Straprefa-regaa, Pregar di no- 
vo c eon fervore. « L'oo pregaa e 
ztrapregaa»: « L'ho pregato a lun- 
go, a mani giunte *. 

Strato, Straooio. Straze de la 
pölver: Spolveraccio. Straze di 
piatt: Strofinaccio o Batuffolo. In 
aria eöme el ztraze di piatt : Esal- 
tato per qualche coaa. Vezz eon- 
zideraa eome el ztraze di piatt o 
eöme V ultima roeuda del edr o 
men ehe nagott: Easer tenuto per 
mono di nulla. Straze del euu: 
La pezza. On ztraze de mar\: Uno 
atraocio di marito. On ztraze d'ön 
ambo: Uno atraecio di ambo. 

— Strasoee, Cenciaiolo. Slrazeee 
de gross : Cenciaio (1). (Grido) Oh 
el ztrazciee: Ferravecohi, Ferra- 
veccbi. Da fcenra eome ön ztra- 
sciee: Montar in beatia. 

— ßtraaclarla, Stracceria (2), 
Cencinin. « Porta via de ehi zta 
strazeiaria »: « Leva di costi quella 
cenciaia ». «El m'ä offert öna stra- 
zeiaria » : « M'ba offerto una mi- 
seria ». 

Btraadnä-inaa-inau , Straaoi- 
nare, Straaoioare. El eadaver del 
pover Prina l'dn ztrazeinaa per i 
eontrad: II eadavere del povero 
Prina l'han traacinato per le vie. 
« Quel veee el ztrazeinna i pe»: 
« Quel veeehio atraaeioa i piedi o 
cammina striacioni ». 

Btrasdnna, Donniciuola, Donna 
di partito, Ciana. « L'e öna ztra- 
zeinna ma bonna donna » : « E una 
donnieiuola ma e bona ». « L'e öna 
ztrazeinna del gir » : « E una don- 
na di partito *. « L'e öna ztrazein- 
na del verzee » : « E una ciana [di 
mercato ». 

Straaecola-ola&-olau r Traaeeo- 
lare. 

Btntal-asil (D. Fr.), ARaideraro 
Stritolare. « L'e eott ztrazii » : c E 
innamorato marcio ». 

Strasora, Fuor d'ora. Wöra e 
strazora: Di giorno e di notte. 

— ßtraacrdlnA-lnaa, Diftordi- 



(l) II cenciaio mccatta e comp«rn da 
ccncinioli e rix ende in di grosso alle cnr- 
tierc. 

{I) Non io se queata \oce iia ancora in 
uso. Signiflcava a Firenze una via, anii 
un quartiere, dove c'ernno molti rivendi- 
torl di abiti vecchi. In ogni modo non ri- 
sponde che nel suono n Slrasciarict. 
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nare. « Ier a tavola oo strazordi- 
naa ön poo e ineosu » : « Ieri a ta- 
vola ho disordinato un poco e 
oggi... ». 

— ßtraaordlnari (Volg.). Vedi 
Straordinari. 

Straeuda-udaa, Trnsudare (1), 
Sudare soverchiament«. 

— Btraaudor, Sudore eccessivo. 
Vegnl i ztrazudör : Andar in »u- 
dor freddo. 

StrarestlM (Volg.). Vedi Tra- 
veztisz. 

Stratagemma , Idem. ( Civ. ) 
« Cönt ön ztralagemma l'ä ven- 
giuu la batlaglia » : « Idem ». (Pop.) 
« L'ä uzaa a'ön brutt ztralagem- 
ma » : « Usö verao di mc di un brut- 
to inganno». 

Btratala-alaa, Sforbiciare e 
Frastagliare. Stratajä faura : 
Smerlare. 

ßtratt, Strato (2), Coltro. Cönt 
el »tratt bianch : Colla ghirlanda. 

ßtravacca-accaa-accaa, Rove- 
sciare, Versare e Ribaltare. «Dal 
carrett V ä slravaccaa i quadrU e 
pmu l'e andaa » : « Dalla oarriola 
soaricö i mattem i poi ae ne andö». 
Stravaeeä i prezzi : Ahbassar smi- 
surataniente i prezzi d'unn merce. 
(Per Stravaccä in earrozza) Vedi 
Riballä. 

Btravaccabari, Scaricabarili. 

— Stravaccada, Strnvoccata (H), 
Ribaltatura e Ri baitone. Fä vna 
tremenda ztravaeeadu : Faro un 
tremendo ribaltone. 

8trava*ant, Stravagante. Ona 
nlagiön ztravagant: Cna stagio- 
naoeia. 

— ßtravaganxa, Idem. 
Stravaa (Volg.). Vedi Travaz e 

vooi sorelle. Stravaso. 

Stravaacla (In di».), Stramaz- 
zare. 

Strareoc, Straveccbio. Vin veee 
e 8travecc: Vino vecchio e* stra- 
vecchio. 

ßtravede - voduu , Stravedere. 
(poco usato). « El m'ä faa strave- 
de»: «Mi fece veder male e mi 



(i) Trasudarc corrUpon<le piü a tra- 
pelaro che a sudare soierchi.iuiento. 

(2) Strato e tutt' altro. Corrisponde al 
noitro Pian in un certo senso. Vedi Pian- 

<3) Stravaceata e la pagina tlpograftca 
che ricsce slorta per non euere stata ben 
l#gatn. 



feoe maravigliare ». « Oo strave- 
duu » : « Mi sono ingannato ». 

Stravent, Folata di vento da 
parte opposta. « On stravent el n'ä 
faa voüä lä, eon la vella tpitga- 
da » : « Una folata di traverao ci 
feee dar la balta in aoqua ». 

Btravolt, Stravolto. « El g'avtva 
la faeeia ztravoüa » : « Aveva la 
faeoia stravolta». 

Straziön (Volg.). Vedi Eztra- 
sion. Strazione (volg. fior.). (Grido 
dei venditori dei polizzim) Stra- 
zion dei loito : L'estrazione d'oggi. 

8traxxa, Bozzolo sfarfallato. 
Fiocch faa de ztrazza: Xappe di 
eatarzo. | Diamanto artufcialc. 
Slrasza de Pari*: Strasse di Pa- 
rigi. 

Stricc (Volg.). Vedi Streit. 

ßtreedCBU, Chiassolo. Seappä 
gib per i ztreeeiatu: Schiaaaola- 
re (1), Darin a gambe giü pei 
chias8i. « Se nneontra ön eredilor 
el va gib per i itreeciam »: « Se 
8'iinbattc in un ereditore e' scan- 
tona giii per i ehiassi ». 

Stremena-enaa (P. N.), Trattar 
male. « Cöme Vre ztremenaa quell 
pover vettii » : « Come hai sgual- 
cito o eonoiato quel povero vc~ 
stito». 

ßtreml-emll-emli , Sbigottire. 
« Te m'ee faa ttreml » : « M'.hai 
fatto paura ». « L'e li mezs atre- 
mii » : « K intimidito ». « Lu de 
earatter l'e ztremii, stremii »: « Di 
carattere egli ö timidissimo ». 

— Stremusl, Rimescolo. « Dopo 
quel itremizzi ehe oo eiappaazonl 
staa pü mi »: « Dojto quel rime- 
seolamento di aangue ehe ho a- 
vuto non sono piü quello ». Tarn 
sit ön itremizzi : Aver un me- 
seolo. « L'e timper in ztremiari 
de vis* lieenziaa » : « Ha sempre 
la tremarella di ritrovarsi n spaa- 
so o d'easere measo a sedere. ». 

— Stremlziöa. Pauroaaocio. 

— ßtremlxiett, Leggero rime- 
aeolo di aangue. 

ßtremltaa (Volg.). Vedi Eztre- 
milaa. 
ßtrenc (Volg.). Vedi StreU. N 



(1) Da Kirenie ml fu scritto che Sckia*- 
nolare non e piü uaato;ma pero fu nola- 
to ne* vocabolarii della lingua viva ed c 
una bella parola. 
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fr. tili umorist. e iron.: « Saliide- 
mel strene » : « Salutainelo tauto ! » 

Strenclön (Volg.), Lesina. « OKI 
minga perieöl ehe ghe croda ön 
{/hell a quell strencion »: « Non c'c 
pericolo che gli caschi un quat- 
trino a quello spilorcio ». 

Streng-gluu-eng et , Stringere. 
Streng ön vestii: Strettire un ve- 
rftito. Streng ident f elpugn: Strin- 
gere i denti, il pugno. — i ealzön 
tn vitta : — i calzoni alla vita. — 
la man: — la raano a uno. Searp 
che strengen sul coli del pe: Scarpe 
«he stringono sul oollo del piede. 
Streng la ealzetta (nel farla): Strin- 
ger il giro della calza. Sentit* a 
streng el ectur: Sentirsi stringer 
il cuore. AI streng di gröpp : Ällo 
stringer doi nodi. Strenges in di 
ttpall: Stringersi nelle spalte, tf/rm- 
gegh a vnn i paan aaoss: Strin- 
gere i panni adaosso a uno. Sen- 
tit 8 a streng su i buseech :Provar 
un senso di racoapriccio. « N' e 
toecaa de strenges sit in tre stanz »: 
« Ci toccö di restringerci in tre 
stanze ». (Pr.) Chi vceur tropp el 
feniss a streng nagott : Chi troppo 
vuole nulla stringe. 

— Strenglment o Strlngünent 
(Civ.). Stringiment de ca>ur : Strin- 
gimento di cuore o Stiizzone di 
cuore. — de stomegh: Sconcerto 
di stomaoo. 

— Btrengluda, Stretta. Ona bon- 
na strengiuda de man: Una boua 
stretta di mano. « A stö corpett 
bisögna dagh öna strengiuda»: 
« Codesto corpetto binognn strct- 
tirlo un poco ». 

— Btrengludlnna, Una piecola 
stretta. 

Strenna, Idem. / strenn di no- 
sler editfir in dieentaa eapo d'o- 
pera delVarte : Le strenne de' no- 
stri editori sono diveutate cnpo- 
lavori dell'arte. 

Streplenta (Volg.). Vedi Stra- 
piantä. 

Strepita (AffJ, Strepitare. (II 
popolo dice: Vosä, Atzä la vös, 



Fä freeoMS, ecoj. « Lü el strepita 
per nagott »: « Per un non nulla 
strepita », 



— Btrepitoa, 8trepitoso. On sue- 
eess strepitös: Uno strepitoso suc- 
cesso. 

— Streplt, Strepito. Fä di slre- 
pit: Idem. 



Streppa, Stratta. 

Streppön, Strappata. 

Streppa (Volg.). Vedi Strappfo 
c voci aerivatc. 

Stresa. Vedi Lesa. 

Stretalä (Volg.). Straluiä. 

BtreU, Stretto. 

Stretto. N. fr.: A stretto dirittr 
Idem. 

— Stretta, Stretta. La s'retta del 
final (mus.): Lastrettadel finale. 
— del lett: La stretta del letto. 

Stria (l). Ronianzo), Stria jl) r 
Strega. Bösard come öna slrta: 
Bugiardo come un ladro o Pii* 
bugiardo d'un epitaftto. Ilörla in 
la Stria: Dare ue' mali apiriti. 
Pari el eoo o el lett o el nid di 
strii: Un capo arrutfato, un letto 
MOHsopra, un nido da streghe. (In 
senso bono) « Te sitl öna gran 
striaf»: «Sei una stregii spetti- 
uata ». (M. d. d.) A batt i pagn 
salta fasura la Stria: Cosa ram- 
mentäta o e per via o c per easa. 

— Strlament (In dis.) , Stre- 
gheria. 

— Striozz, Stregoneria, Striaz- 
zo (in dis.). 

— Striaecia, Strietta. ßtriön, 
Striae, Stregaccia, Stregoue, Stre- 
gato. 

— Btrlgosia. (Seh. in nenso bo- 
no n fanciullina) « Ah strigozza, 
spelta ml/»: «Ah furbetta, ora 
vengo io! » 

Strlech, Filetto (cavalli). | Ma- 
ster stricch (in dis.): II carnefice. 

Strlffgla, Striglia e meglio Streg- 
ghia. Von la striggia e eon la brii- 
stia se ten nett el cavall: Colla 
stregghia e colla brusca si tien 
pulito U eavallo. 

— Strlfgla-glaa-glaae , Streg- 
ghiare. 

— Btrlgglada, Streggiatura. 
Strllla-fflaa, Strillare. Fä stril- 

lä la gent: Idem. Vös ehe slrilla: 
Voce strillente (non strillante). 

Strlmblaa, Streminzito (in dis.), 
Soriato. 

— Strlmbladell, Scriatello. 

— Btrlmed, Meschino, Smunto. 
Strlnga, Stringa, Aghetto, In- 

guggiä öna strxnga: Metter lti 

Jmnta a un aghetto; Fä stringh de 
a söa pell : Far della sua pelle 



(i) Tutt'altro. E termlne anhlteltonlco 
e valo Scanalura. 
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toppe da scarpe. Tirä la slringa 
(In die) : Morire. 

— Stringa-gaa, Stringaru (1), 
Strangolare. On testii Btringaa: 
Uli abito stringato. « La vä in- 
46rno htringada » : « Va striugata ». 
Mort Btringaa : Morto «tccchito. 

Strlscla-sciaa, StriHciare. (Non 
*i uaa che nel 8<*nao di uaare nor- 
vilita), Piaggiaro (In altri aenai il 
popolo uaa «teile circonlocuzioni). 

— Strlsclada, Adulazione. 

— Strlaclant, Striacione, Adula- 
tore. « Cöme V e ttriscianl quel- 
l'omm » : « Che atriaciante antipa- 
tico ! ». 

Strivall, Stivale. Strivai a trom- 
Mn : Strivale oolle rivolte. — a la 
dragonna : — alla seudiera. — per 
l'aequa: — da padule. 

— Btrivalaxia (In dis.). Vedi 
Calzoloria. 

— StrlTÄlasc, Btrivalon, Stiva- 
laocio, Stivalone. 

— ßtrivalin, Stivaletto. 

— Btroffa, Strofa. 

— Strofetta, Idein. 
Strofigna, Strofinare (2), Gual- 

cire «El tö veslii V e lutt atrofi- 
t/naa » : « II tuo abito e tutto gunl- 
cito ». 

Strolegh (Volg.). Vedi Slrologh 
« voci aoretie. N. fr. volg. : Crep- 
na el atrolegh : Dio non voglia o 
Prima cieco che indovino. 

— Strologa, Strologare. Strolo- 
gä el temp: Strologare il terapo, 
Almanaccare. 

Stroll. Schizzo, Sprazzo, • Zac- 
chera, Pillaechera. 

— Strolla-ollaa, Impillacche- 
rare. Strillä ön mur per fall com- 
pari cöme de granii: Chiazzarlo. | 
<Fig.) Strollaa : Infnrinato. Strol- 
laa feeura : Aramaeetrato. 

— Strolladora , Chiazzatura 
(Fig.), Infarinatum. 



(1) Strinpare non li u*a nolla liflgun 
parlata, che ha porö Strinpato. Noi voca- 
bolari Hai an i •< ringrare vale rettringere. 

(2; Strofinare da cui pare »ia derivato 
11 no«tro. Strofir,nä ha doi scnsl molio di- 
verti ; il »cnso proc ! «o di «troflnare e 
<l nello dl »tropirr'ar \)cr ripullre; poi quel- 
lo di fregar un ptatto, dovo sia stato l'in- 
linpolo, per darlo nl pni\o o nl cano; poi 
<|iullo di porsi dintorno ad aleuno. Mri- 
ef'aado per ottenerne fa\ori. cd nllora c 
Strofinarti ncl sfnsr» lopiro. 



Strom, Stronzo (1). 

— ßtroniell, Stronzellln, Btron- 
zön, Stronzoletto. Stronzolino, 
Groaao atronzo. Stromeil d' ön 
fictu! : Stronzolo che aei. 

ßtroniona (P. N. Triv.), Arno- 
reggiarc. 

Stroppa, Stroppa eRitorta (2). 
« Ciappa quella stroppa e liga cht 
stö fawinin » : « Piglia quella ri- 
torta e lega co&tl queata faaci- 
netta ». 

— BtroppaL« Ciappa quella strop- 
pa o quel ilroppat e hqa »tö rotol 
de cart » : « Piglia quel peszo di 
apago e legami queato rotolo». 

Bferonä-osiaa-oizaM, Strozza- 
re. « Ut mort ttrozzaa » : « Morl 
strangolato », « El vomr strozxau * 
(per gridare) : « Ei ai vuol strango- 
lare ». Strozzä in eunna (Fig.) : 
Soft'ooaro au] naaoere o Distrug- 
ger in erba. « L'e andaa a fams 
strozzä » : « Andö dall'uauraio ». 

— Btrooadinna, Btroxzadiira. 
ßtrugglona, Anfanare, Affati- 

oarai in eucina per mettervi aa- 
xetto. Dote ttruggionä in eä tutl 
el santo di: Eaaer l'aaino nella 
casa. 

— Stmgglön, Aftaunonc, Fati- 
eatore. 

Btrüppt Stroppiato, Scianoato. 

— ßtrüppla-laa-laam, Stroppiare 
e Storpiare. « El s'e itrupptaa ön 
pe»: « S'e atorpiato un piede ». 
Struppia i paroll: Storpiare le 
parole, Pronunoiarle male. Strup- 
pia seit mazsa quatordea: Un gra- 
daaso. 

— Strupplada, Storpiatura. 

— Struppladön, Storpiataccio. 

— ßtruppladell, Stentino. 
Btrusa, Straacico (3). N. fr.: An- 



(lj A VW. con quetta parola c'e un det- 
lato nrgulo per nuanto pooo pulito eh« 
manca a noi. Quando vendono on giovi- 
notto rol tigaro in booea pll»i dice ; Totti 
-II Rtrnnxl nimano o pero piorc. 

(2/ Dico piü che. non Stroppa mllanesc- 
Strnppo e un anello di oorda dalle ««Ire- 
milä iinpiombate a eapo di una corda. 

(3) Siraaciooeho pur rendein oertoino* 
do il StntMi e un'altro lipo di parola a 
larga base. Kppureancho quetta oome A- 
d>ve nel pnrlare vivo, non o'e ca»o che ti 
pretti a tradurre Struta. Andä in strusa 
vale a dire Strasclcando le eiabatte. avreb- 
Ik> rotuto trovar un rttcontro nel florent. 
Andarc a •irn«c t .co ? te I flor. nvrtsero pen- 
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*ä in »truea o anche a stöndera : 
Andar a zonzo o girelloui o gio- 
Htroni. (Delle donne) Sgonnellare. 
| (De* bozzoli) Sinighefia. 

— Strusa-usaa-usau, Struscia- 
re (1), Strasoinare. Strusä adree: 
Strascinarsi dietro. — fceura, gib, 
indree, *ii, via: Strasoinar fuori, 
abbasso, addietro, ad alto, via. 
(Fig.) « El ghe airusa nanca a- 
dree »: « Non e'c eonfronto ». Stru- 
*ä dent : Rasentare. | (Degli usci) 
Tooeare. P. E. : « Slö ue$ el fini- 
ta »: « Questo uscio tooea ». 

— Struaada, Btrasadlnna, Strn- 
sadura, Strusament. 

— Struatn, Strascino (2). 

— Stnuon, Struscione (8), Gar- 
zone di fornaio, Aiutantc, Girel- 
lone. 

Strutt. Strutto. (II popolo dioe 
Grau bianek). 

Struttura, Idem. Quella fabbri- 
ea Ve de bonna gtruttura : Idem. 

Strtula - iaa - lau, Strusciare, 
Seiupinarsi, Struggersi in fatiche. 
• M\ me ttrueii de tnattinna a ri- 
ra per mantegnitt e t\ te fett el 
barabba »: « Io mi arrabatto da 
mane a sera per levarti su e tu 
fai il beeero o il monello ». 

— Straul, Travaglio, Stento, 
D iaagi o. 

Btruss. Struzzo. 
Stua, Stufa. (Nelle trattorie si 
ehiama Stanaa calda). 

— Stallte, Chi vende stufe, 
Stufaiolo. 

Stuaa, 8tufato(4), Straootto. | 
(A persona uggiosa) Vessieantc. 



Mto di eoniar« qutsta fräse. Invece Vedi 
Anda in $tru*a. 

(1) II saono quasi uguale non corri- 
spond« al Mino. Strusciare signiflra in 
toseano Stazxonare, Consumare, Sgualeire. 

<*) Strasctno ignoto a Mllano, e un bec- 
ca»o plebeo, ehe vende carse p«r lo «tra- 
de senra teuer botteita. E qul ii pnö ag- 
giungere ehe noi abbiamo invece il fem- 
mlnilo dl straselno ed e colei che rende 
Ia propria carne e il ehiama Strwtcinna. 

(3) Anehe Struselone ti dice di persona 
che consuma molto gli abiti e non di ohi 
▼a girellando per le vic senza sonpo. 

(4) Lo Stufato floreutino sarebbe piut- 
tosto il nostro: Umid. Tant'e vero cbe 
apesso lo sl fa con gpiccht dl pere, per 
cui, I.o 8tu(ato del Pelliecla, motte pere 
e poca oiccia. 11 nottro Stuaa e veramente 
lo Stracotlo. 



(Di discorso noioso) « Dio ! Che 
siuaa / » : « Dio, che bazzona ! » 

— Stu&dln, Stnfatino. Stuudin 
de rögor: Stracottino o ineglio 
Stnfatino. 

Btuoc, Stuccio e Astuooio. 
Btucca-uccaa, Stuocare(l). 

— Btuccaddr. Stuccatore, Stuo- 
ehinaio. Vedi Figurinna. 

— Stuccadura, Stuccadura. 
Btucch , Stuoco. (Per Stuff o 

Noiaa sarebbe äff. — In Fior. in- 
vece o hello il : Tu m'hai stueco. 
II pop. dice: Te m'e roll i e...f) 

Student, Studente. — De mate- 
matiea, de leg, de medicina: Idein. 
/ etudent al dl d' inectu $e impo- 
nen: Gli studenti al giorno d'oggi 
si fanno valere. 

— Studl, Studio. Oiovin de stu- 
di: Giovine di studio o di banco. 
Sludi de nittör, de avocatt, de lel- 
terato: Idem. MetUgh tutt el ttu- 
di: Metteroi ogni studio. 

— Btudl4-laa-la*s # Mettgid el 
eoo a Btudiä: Vedi Coo. StwUai 
iutti: StUlarle tutte. 

— 8tudUtta-attaa,8tudiochiAre. 

— Btudlett, Studiolo. 

— Btudlös, Studioso. 

— Studloaön, Gran studioso. 
Btuff, Stufo, Infastidito. « S4nt 

Bluff de fä sta viita » : « Sono stnfo 
di Isr questa vita ». 

— Stuffl-flOl-fllas, Stufare. « Me 
sönt ttuffii » : « Mi sono infastidi- 
to ». 

Stilin , 8tufaiola. « Tel daria 
nanca per 6n etuin de breeud» 
(seh.) : c Non te lo darei per tutt«» 
l'oro del mondo ». 

Stupefa* (in dis. o alf.), Stupc- 
fatto, Stupito. c Sön rimatt 8tu- 
pefaa » : « Son rimasto stupefotto 
o di stuoco ». 

Btnpendo (2), Idem. « Slö riaoU 
eh\ o slö man* o etö vin chl l'e 
ntupendo » : « Codeato rirtotto o 
lesso o vino c squisito ». Ona nott, 
eensa lunna, ma splendida. Una 
notte senza luna ma limpidissima. 



(1) In Fior. vuol dire anche Annoiarc» 
Seccare. In Mllaneae sarebbe aAettato si 
dice Noia da öna zujrpa. 

(2) Oggidi questo affgettivo rome Splen- 
did sono u«ati iporbolicamente a tutto 
pasto. Si odono del glovioettl pronunriare 
venti roltp in un quarto d'ora le p»role: 
Stupendo e Splendid per coee da nulla o 
per cose buic. 
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Stupl-upU-uplm. « Me stupissi 
grandement » : « Mi stupisoo aa- 

sai ». 

— Stupid, Stupido. Stä li cöme 
ön — „• Star 11 oorae uno Bciniu- 
nito o stupido. « Incosu me senti 
stupid » : « Oggi sooo mezzo grul- 
lo». 

— Stupor, Stupore. Fassen Stu- 
por: Stuuirseue. Faunen ön gran 
Stupor: Stupirsene altamente. 

Sturba-baa-baaB, Sturbare. Ve- 
di JMsturbä. 

Sturlön, Storione. 

8Ü, Su. Su, su: Piü hu o in su. 
Su per su : Senza lavoro. P. E. : 
« Adess sönt su per su » : « Ora io 
rton disoocupato. Andä su : Andar 
au. Andä su bella: Vedi Andä. 
Andä su t interess: Vedi Andä. 
Andä tnt la spesa: Montare la 
spesa. Avegh su la carne a eatus: 
Avere il lesso al luoco. Avegh su 
i truse: Aver le faccende a gola. 
Aveg su el musön: Esser ingru- 
guato. Aveg heia su cön vun: A Ver- 
la con uno o tenurgli rancore. Da 
su. Da su el prezzi : Alzar il prez- 
zo. Da su la vos : Dare Bulla voce. 
Da su de yiunta : Idcra. « Dämm 
su öna man» : « Darami una ma- 
no oosti». Di su. Di su di esemvi : 
Racoontar iiabe. Di su la lezion: 
Dir la lezioue. « Disii su » : « Dito 
o Raccontatc ». Fa su. Fa su el 
fett : Rifar il letto. Falla sui oce : 
Karla sotto gli ocebi. In su: In 
hu. Manda su : Maudar su. Man- 
da su öna supplica: Prosen tar una 
supplica. Mett su : Metter su. Meli 
su boltega: Mettor bottega. Mett 
su la carne: Metter la eame al 
fuoco. Mett su el paltö : Mettere il 
ualetö. Mett su vun contra V alter: 
Metter su uno o Istigarlo. (Gioco) 
Meli su öna cnrtn : Puntare. Meli 
su öna losa: Sedurre una ragaz- 
za. Stä su. P. K. : Sta su : Star 
grosso o teuer il broncio. Stä su 
quella: Badar all'intento. Stä su 
de uolt: Veglinr la notte. Stä su 
m del prezzi : Alzar la mira. ( Al- 
tri raoui) « Appenua su el m an- 
gin » : « Appena levato mangia ». 
Fä stä sii : Rubare. On certo sii 
e gii): Un certo saliscendi. Pocch 
su pocch giö: Poco su poco giü. 
Quell lä sii : Doraineddio. Tegniss 
hu: Tenersi. Tirä su ön mur: 
Rizzar un uniro. Tirä su el sidcll 



del pözz: Cavar un seeehio dal 
pozzo o Attingere acqua. Vessegk 
su el galt : Esserei il veto. « L'e 
lecaa */< » : « S'c levato ». Yess sul 
piamv o sul fä hell : II terapo tira 
al... (Pi\) A slö mond cht vä su e 
ch\ vä g%6 : II uiondo ft Jatto a 
scale chi le scende c chi le sale. 
Subaffltta-ltcaa . Subaffittare. 
Sottattittare. 

— Subaffltt, Subaffitto. 

— Subamttuarl, Sottamttuario. 
Subappalt, Subappalto. 
Subaata-astaa, Subastare. 

— Sub&sta, Subaata. 
Subalterno (P. N.). Sabalterao. 
Subentra-antraa, Subentrare. 
Subet (Volg.). Vedi S»bU. 
Subi-ubll-ubias (coli'* dura) 

(D. Fr.), Subire. « M'e toccaa de 
subini ...»:« M'e tooeato di au- 
birne assai ». 

Bubi (coli' s dolee) (Volg.). Vedi 
£scM. 

Subitani, Subitaneo, (Com. *i 
dice Istantani. 

SubUmaa corosiv, Sublimato 
corrosivo. 

Subodorä-oraa, Subodorare. 

Subordlua-lnaa, Subordinare. 

— Subordlnatament, Subordi- 
natamente. 

— Subordination, Subordina- 
zione. 

Subornä-ornaa, Subornare. II 
popolo direbbe Da la stecea. 

Suoo (Volg.), Vedi Sutt: N. fr. 
volg. : « L'e ön omm succ suee » : 
« fi un omo austero ». Suee come 
el pan de mei : Asciutto come l'e- 
sca. Succ de gamb : Di gambe 
sohiette o nsciutte. (Gioco) Unico. 
Vedi Sblusc. Yess al succ: Esser« 
arso o asoiutto o al verde. Succ, 
succ (grido di monelli alle ma- 
schere senza eoriandoli) (Manca). 

— Sucola, Raseiugatura, Asciu- 
gamento, Asoiugaggine. «Se st- 
guita sta succia el forment el bru- 
sarä lutt » : « Se questa siccita con- 
ti nua, ecc. ». I Da la succia al Na- 
villi: Levar racqua al Naviglio. I 
Stampita (non molto in ubo) Da 
öna succia o öna euppa. Vedi 
Sluaa. 

Sucoed-eduu-edes, Suceedere , 
Accadere. « L'e gueU ehe sueeedl » : 
« Cosl segue ». Sueeeda quell ehe 
vteur succed: Segua ebe pub Opp. 
Sin come si voglia. 
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Bucclnt (In), In auccinto. (11 
pop. direbbe : In ristrett Opp. In 
poeeh paroll). 

Suda-udaa. Sudaro. Fä sudä 
min: Far audare uno. Sudä röme 
ona bestia: Sudare tre oauüeie. 
« El pö pissä in lett e d\ ehe Ue 
sudaa»: « E' puo pisoiar a letto 
t\ dire ch'<> sudato ». 

— Sudorifer, Sudorifero. 

— Sudada, Sudata. 

— Sudadlnna, Sudatina. 

— Sudari, Sudario. 

Sudör, Sudore. Andä tutt in 
d ön sudor : Audar in audore. Con 
gran sudor : A grandc stento. Da 
in dent el sudor : Rientrar il sudo- 
re. Dante auadagnaa de bön su- 
dor: Sudati. Sudor fredd : Sudori 
freddi. Sudor de la mort: Idem. 

Sudelega-egaa, Suddelegato. 

Suddlt, auddito. 

Suddlxlön, Soggezione. Mett *ud - 
dision: Tenere o Mettere in aog- 
gezione. Avegh o Patl la sudai- 
sion : Avere soggezione. Avegh. 
minga suddision: Non aver paura. 
P. £. : « Stö appartamentin el g'ä 
minga suddision de quell d'ön gran 
seiör » : « Questo appartanientino 
non ha niente niente paura di 
quello di un gran aiguore ». Vore 
minga de suddision: Non aoffrir 
soggezione. On lavorä de suddi- 
sion : Un lavoro di soggezione. 

Suefla-aflaa-affaafl, Assuenaro, 
Awezzare. Suefass dent: Avvez- 
sareisi o farci il callo. Sueffaghi 
tutti a ön bagäi: Tirar su un mal 
awezzo. 

— Sueffiaziön, Assuefazione. Fä 
Vassuefasion : Farci l'uso. 

Suell, Acoiarino. « ßvegnnufam- 
ra el suell de la rceuda » : « E usoito 
l'acciarino dal mozzo della ruota ». 

Sufflclent, Sufticiente. 

Sufraga-agaa, Suffragare. N. 
fr. : « Cossa suffraga md, questf » 
(in dis.) : « A che vale questa ra- 
gione ? » 

— Sufragg» Suffragio. — per i 
anim del purgatori : Idem. 

Suga-ugaa-ugass , Sugare (1), 
Asciugare. Fä sugä i pagn al toi: 
Far asciugare i panni al sole. Sü- 



ll) Sugare signiAca ln?ec« Coneimarc. 
nel Itaguagg'o agrioolo, t> c'e II proverblo; 
Clil non suga non sfga. 



gassei sudor: Asoiugarai il sudoit* 
(Ter«jere ö atfettato). Sugä sii vun 
al gtceugh : Asciiigarc uuo <li de- 
nari al tavoliere. 

— Suga, Suga. Carla sv-ga: Car- 
ta aaaorbento o suga. 

— Sugada , Sugadinna , Aaein- 
gatura, Asciugamento. 

— Sugaman , Aaoiugamano e 
Sciugamano. 

Suggeri-erü. Suggorire. «M'e 
minga suggerti de fall » : « Non 
mi sono aovvenuto «li (II ]K>p. di- 
rebbe: M 1 e minga vegnuu in ment). 
| Suggerl la pari dal scufiött: Sng- 
gerir la parte ai comic'i dal cu- 
polino. 

— Suggerldör, Rammcntatore e 
Sotfion«. La busa del — : La buca 
del soffione. 

— Suggerlment, Suggerimento. 
Suggestly, Suggcstivo. Ona in- 

lerrogazion suggestiva: Idem. 

— Suggestion (P. N.), Idem. 
Sugh, Sngo e Suceo. «A ehe 

sugh / » : « A che pro ? o Con ch«' 
«ugo ? » Tirä fmura el sugh d'ön 
liher: Eatraire il nugo d' un lihro. 
IHseörs senza sugh: Diacorso aen- 
za augo. 

— 8ughlll0, SughUlo. 

— Bvl$ob, Succoao. On persieh 
sugos: l na pesca aucooaa. 

Suicidi, Suioidio. 

Snl, Sul. N. fr. : ^lr^A i fondi 
sul... Cremasch: Aver le poaaea- 
aioni nel... Casentino. 

Bultano, Sultano. Pari el gran 
sultano : Parer il gran sultano. 

Summum (AI) AI piü, Tutt'al 
piü, A farne o a dirne assai. 

Supera-eraa-erasi. «Gh'e nis- 
sfin ehe el supera in del... » : « Non 
c'e nesauno che lo superi nel... ». 
Superä se stess: Superar ae atenso 
o Sibdorare ogui scienza. 

— Snperabll. Superabile. 

— Superazion, (Volg.). Vedi 
Suppurasiön. 

Snperb, Superbo. Diventä sü- 
perb: Salin« in Huperbia. Süperb 
röme Lueifer: SupiTDo pifi di Iiii- 
eifero. 

— Superbla, Superbia. Avegh 
de la gran superbta: Avere una 
gi-an — o chiella (in varii luoghi 
di Toacana). 

— Superbiatola , Superbietta, 
Superbiös , Superbön , Snper- 
bonan , Superbiaccia , Super- 
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hietta e Superbiuccia, Superbioso, 
Suporbo! Superbissimo. On #?«- 
perbon de tun: Non avrebbe detto 
»l (Jranduoa tirati in la. 

Superclä-erdaa, Soperchiarc. 

Superclaxla, Sopercnicria e al 
pl. Soverchi. Mi podi minaa tof- 
fr\ che te Uta di tuperetarii » : 
« Io non soffro' che sf usino so- 
verchi ». 

Superflda (Volg,), Buperfice, 
Supertioie. 

— Superficial, Superficiale. 

— Superndalitaa, Superficia- 
le. 

— Superflclalment, Suporficial- 
meute. 

Superlör, Superiore. (8ost.) Ai 
tuperior bitögna avegh ritpett: A' 
superiori conviene portare rispet- 
to. | JAdd.) Antorittazi&n tupe- 
rior: Idem. Vett tuperior a certi 
ealunni: Essere superiore a certe 
calunnie. 

— Superlorltaa , Superiorita, 
Albagia. Cön quelüaria de tupe- 
rioritaa...: Cou quell'aria di su- 
periorita. 

— Snperiorment , Superior- 
mente. 

Superlativ. Superlativo. 

— S*perlatlvament(P.N.),Idem. 

Superstlt (P. N.). Superstite. 
(II pop. direbbe f^uul ch'e rettaa 
al mond). 

Superstlilon, Superstizione. (II 
pop. dice Ar IIa). 

— Superstltlds, Supersttxlosön, 
Superstizioso , Superstiziosaccio. 
(II pop. dice Arliatt). 

Supi-upU , Sorbire , Assopirc. 
« El dorma no, l'e tupii »: « rfon 
dorme e assopito ». 

— Suplment, Assopiraento, So- 
pore. 

Suplement, Supplemente. 

Suplent, Supplente. (Pnrlando 
di leva militare ü popolo dice El 
Cambi). 

SupU-pUi-pliM, Suppliro. « Fdn 
a suolitt » : « Fanno a supplirsi 
Fun l'altro ». 

Suplloa. Supplica. 

— Bupllca-lcaa, Supplicarc. 

— Bupllchetta. Supplichetta. 
Supllixl, Supplizio. « Ah ehe tu- 

plizi Ve quell fiozuf »: « Che sup- 
plizio quel nigazzo ! » (II pop. dice 
com. Ah ehe torment). 
Suppa (Volg.). Vedi Zuppa. N. 



fr. : O suppa o pan marui »e no 
in fratr.h in fatui: Tanto zuppa 
como pan mollc. 

Supln (Volg.). Vcdi Zuppin. 

Buppä-uppaa. Vedi Zuppa. 

Supponent, Presuntuoso. 

— Supponea. Presumere. 

— Supponlbll. 

— Supponn - pott , Supporre. 
« Supponcmm ehe»: « Supponia- 
mo che ». 

— Supposlxlön , Supposizione. 
« Femm ona — » : « Facciamo una 
supposizione ». 

Supremm, Supromo. Kl Iribunal 
tupremm: La Cassazionc. . 

Supura-uraa . Suppurarc. ( II 
pop. dice piü volont. VegnX a tup- 
purazidn). 

— Supuratlv, Suppurativo. 

— Supurazlön, Suppurazionc. 
Sur, Sor, Signore. El tur tal: 

II signor tale. El tur Commenda- 
t6r : II signor Commendatorc. Sur 
«i e Sur nd: Sissignore e Nossi- 
gnore. La tura tal: La nignora 
tale. 

Surba , Tromba. (Fig.) « Quell Ve 
öna turba! T'el doo a prfzurxi»: 
« Quelle e im beone ! Tc lo do a 
provn ». 

Surbl-bli, Sorbiro, Assorbire. 
« La earta tuaa Vä turbii tit tnit 
Vineotler » : « La earta asciugant» 
asHorbl tutto l'incbiostro ». 

8urbul-uU, Sobbollire, Fenneii- 
taro, Ribollire (1). 

Surbuldura, Fermentnzione. 

Sureaslt (Volg. id.). Ve<1i Jietur- 
rerit. 

Surogä-ogaa-ogaM, Siu-rognrc. 

— Surogaxlön, Surrogazioiic 
Susanna. N. fr. : La eatta Sa- 
tan na: Idem. 

Suaoettlbü, SuseettibUe. (II pop. 
«lirebbe in certo senso Ptrmal&t). 
Suteettihil de miglioramenl: Idem. 

Susclta-ltaa, Suscitare. (II pop. 
direbbe Fä natt ). « Sla robba in 
podaria tuteilä rfn bordell in piaz- 



(1) Mentr« il Siu-bui mllan«»« »on ti 
pr«8taa tntslati. il Ribollire so ha dl bel- 
li. Rtbollirtt uaa com 6 : Tornarti e*aa In 
mente. P. E. : Ora cht mi riboüe, tu ml 
dtvi dieci lirt. Corritponderebbe al noatrn 
m. d. d. : Me tönt inaognaa che U me de- 
vet, ecc. Mi ribolle aampre qnella parola 
ingiurioea t co«l via. 
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za » : « Qucsto fatto potrebbe su- 
scitnr una Bommoasa ». 

Bobs, Chiella Alhagia, Ruzzo. 
Avegh ön gran süss: Aver della 
chiella. 

Sussi-usail, Uangbire e Ustola- 
re. « Perehe te fee suss\ stö pover 
vegain t » : « Perehe fai ganghire 
cosl questo povero bambinof » El 
ean el sussiss ön poo de earne: II 
eane 8tu u*tolando im po' di cie- 
cia. 

Sussidl, Sussidio. El sussidi de 
la parocchia: II siiHsidio dol pnr- 
roco. 

Buflaldlari, Suaaidiario. 

Suaalegh, Sussiogo. Stä in ans- 
tieg h : Star in sussiego. ( II pop. 
dice Stä sostegnuu). 

SnatliteiLza, SuHsistenza. 

— SuMlrt-istii, SuasiBterc. Rob- 
ba ehe po minga sussisl : Co*» Hm» 
non puo reggere. 

— Suaalstent, StiBsrnteiite. 
Snaadr, Susurro, Susnrrio. On 

gran sussor: Un gran sealpore. 
Vess pussee el sussor eh'el rest : 
fi piü il fumo obe l'arrosto. 

Butt, Asciutto. (Add.) Sutl de 
paroll: Asciutto di parole. Avegh 
del sutt: Saper di secco. Restä 
sutt: Rimaner all' asciutto, (po- 
vero) Restar al verde. (Sost.) II 
seoco. Pat\ el 8utt : Patir l'arsura. 

SutttgUtua, Sottigliezza. 

— Suttü, Sottile. Suttil de pell : 
Delicato o Tcnero dell'onor pro- 
prio o Pennalosetto. Suttil de do- 
ga: Di doga sottile. (Fig.) lln cen- 
cio inolle. 

SuttUlla-gliaa-gliaas, Assotti- 
gliare. 

— Sutttlln, Sottilino. « L'e sul- 
llRn el fioeu » : « £ — o niingher- 
lino il ragazzo ». 

Svaocä-accaa-aocau (P. N.), 
Svaecarsi (1). « An tentaa de svac- 
ealla, ma gh'in minga riussii» 
(di donna onesta) : « Hanno ten- 
tato di deturparla, ma non ei so- 
no riuBciti ». Parlä — : Pariare 
laidamente. 

gvagaaa, Svagare (2), Svagarsi. 



(I) Svaocani tuoI dir« ; Buttarai glö o 
•dra'arsi oome una yacca. P. E. Appenn 
tedt aa po* d'erba folta lobito egli sl 
svaoca. 

(t) Svagare tignlfloa ioterrompero chi 
lavora dl voglia, con vagbezza. 



Andaa ön poo a svagass: Audar 
a svagarsi un poco (II pop. dir. : 
A eiappä de Varia). 

Svalisa-iaaa, Svaligiare. 

Svani-anli, Svanire. Tutt % me 
speranz in svanii: Idem. | (Di li- 
quore) Immelensire e Svanire. 

Svaniment (Volg.). Vedi Seeni- 
ment. 

Svantaggia-agfiaa, Disavvau- 
tagginre. 

Svantagg, Svantaggio. « In st<\ 
lavora g'oo del svantagg » : « In co- 
dento Tavoro ei trovo svantaggio 
o Heapito ». 

Svantaggiös, Svantaggioso. On 
eontratt — : Vn oontratto — . 

Svaporä-oraa, Svaporare. «Met- 
UyK el huMciönin, se de nö la ben- 
zinna la evapora » : « Mettiei il 
tappino alla boecetta se no la ben- 
zina Bvapora». 

— Svaporament, Svaporamento. 

— Svanxica (In di».). « El g'ä di 
»vanzich » (veeohio volg.) : « Hu 
dei iiuattriui ». 

3vargellä-ell*a (In dia.). Fla- 
gellare. « El g'ä tvargellaa lafae- 
eia eolla frnsta j» : « GH vergbeg- 
giö la iaecia eolla sferza». 

— 8vargell, Vcrgheg^iatura e 
Sgrigna. « El p f ä aneamo el *var- 
gell sulla faeeta » : « Tione aempre 
la agrigna buI viao ». 

— Svargelladuxa. Vergheggia- 
hira. 

Svarla-iaa-iaaa, Svariare. Tant 
per svarias* ön poo : Tanto per 
Hvagarai un poco. 

Sveglia, Sveglia. Sönä la ere- 
glia (Militari e Collegi) : Sonare In 
sveglia. | C'arieä la sveglia (orio- 
lo): Carieare la sveglia. 

— Svegllarin, Svegliarino. « / 
campann a V alba me eirvtn de 
svegliarin» : «Le campane all'alb:i 
mi servono da svegliarino ». 

Svegni - egnuu, ^venire. « Me 
tönt eenlida svegni » : « Mi boiio 
sentita svenire ». 

— Svenlment (P. N.), Sveui- 
mento. * A la sciöra gh'c vegnuu 
ön sveniment » (camcriora che 
parla): «Alla mia padrona vennr 
poc'anzi uno sveniuiento ». 

Svelt, Svelto. « Cöme l'e sveli 
quell bagai » : « Come e svelto quel 
ragazzo ». « El Carlo Ve svelt ma 
anca el Lisander el eoionna min- 
ga*: «Carlo fc «velto ma anch< v 
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]' AleMaiidro non monda neft]x>- 

— SveltlziA (Volg.). Vcdi Svel- 
tezza. 

flyeltura (In di«.). Vedi Stel- 
ltest*. 

— 8veltdn t Volpone. « L'e ön 
evellon de prtmma forza»: « E im 
gran volponaccio ». 

Svena-enaa-enato-enasi, Sve- 
nare. « El par ön Seneca evena- 
to »: « Pare Seneca svenato ». 

Sventt-entaa , Sventare. « L'e 
ön tventaa de vun » : « E uno sven- 
tato». Sventä önaeongiura: Sven- 
tar una eongiura. 

Sventra-entraa, Sventrare (1). 
Sventrä ön poläeter: Sbuzzare nn 
pollo. Sventrä öna cittaa: Sven- 
fcrar nna citta. 

— Sventrada, Sventrata. 
ST6rglna-lnaa,Sverginare.(Fig. ) 

Sverginä ön vestii : Sverginarc o 
lncignare un abito. « Andemm, a 
lu, ek'el tvergina stö lattimel » : 
« A lei, si serva pel primo ». 
Svergna-argnaa. Vedi Sbergnä. 

— Svergnön. Vedi Sbergnon. 
Svergogna-ognaa, 8vergogna- 

re. « m Vä svergognaa in faccia 
a tutti»: « Lo svcrgogno in'faecia 
n tutti ». 

— Svergol (Pop.), Bieco. 

— Sverffola-ol&a-olaai, « Qnel- 
l'assa lä Ja *'e tutta evergolada » : 
« Quella tavola s'c sbiecata o an- 
rhe s'e imbaroata (se ha fatto con- 
cavo nel mezzo) ». 

Bverxa, Idem (2). Imporiä öna 
mrerza: Xon importare im eavolo. 



STigna-lfnaa, Sviguarc. Svi- 
gnäesela: Partire naacoatamente. 

Svlsa-iaaa (P. N.j, Svinare. Svi- 
tä i robb: Svisare le cose. 

Bvtgcera-eraa-eraai (P. N.), Svi- 
sccrare. (Colto) Sviscera ön autör .- 
Sviacerar un autorc. Amicizia tvi- 
»eerada: Amicizia *vii)ccrata. 

Svlsta, Idem. « Oo faa öna *vi- 
ftta ehe me perdonaroo mai pk » : 
«Ho commeftAO nna HviHta che 
non mi perdonerö mai ». 

SvöU-laa-lAsi, Svogliare (1), 
Vnotare, Svotare (2). Sroia el eac- 
chelt o el gots: Sciogliere o vota- 
rc il saeco. « L'e ön fictu »veiaa »: 
« E un ragazzo svogliato e antke 
»vagolato ». 

flvoiabonin, Votabone. Car- 
necaa sroiaborsin: Carncvale vo- 
taborae. 

— Svolada, Votatura. Ona tro- 
iada de boccocc: Un votamento di 
ta»che o di Hcaraella. 

Svolazz , Svolazzo. Svolass de 
calligrafo: Svolazzi da calligrafo. 

— flvolazza-aixaa, Srolazzarc. 
T piumm di bereaglier evokuuen 
tut eappell:'jAi penne dei Bersn- 
glieri svolazzano buI oappello. 

— Svolauaüa, Kvolazzamento. 
« Q'oo bisögn d'öna nokuzada in 
eampagna » : « Ho bisogno di un 
po* ai Bvago in eampagna ». « El 
merlo Vä daa öna tvota es ada cht 
e ft, in la $tanza, e p<ru Ve borla/i 
lä, morl e itecchii»: «II merlo 
feee un po' di Rvolazzamento, qua 
e la nella Btanza, poi cadde morto 
stecchito ». 



T (Si pronunoia Tfi) T (Ti) TS 
o ld finito: T6 o to finlto. Teata 
frittada : T^ a ta f rittata. F€r a 
te : Ferro fatto a T. « Metleg k i 
vit al T e franchel hen » : « Mctti 
lc viti al t e asBiouralo beue ». 



(1) Sventmto In Cor. e add. che «1 ap- 
pHca a cbi nrnnaria moltinlmo. 

(2) Sverza in nor. e partirella di legno 
ipiccata dal gno futto o (TaJtra naterfa 
«taccata dalla porzfone inaggiore. La fra«« 
c danqn« preclta, ma «ob ti usa. 



Tabaooa-caMela, Tabaocare (3), 
Stabaeeare. « El tabaeea tuU el 
eanlo di» : « Egli stabaooa tutto il 
*anto giorno ». I «El »e l'e tabae- 
cadasenta dl erepva»:«F\lb o sc 
la svignö senza yoltarsi indietro ». 



(i) Svofdiftre tigniflea Air p«rd«r« la ro- 
glia. Tutfaltra oosa. 

(t) Srotare e parola taoaica. 1^ diooan 
i sollai per earar Oiori la borra dai baati. 

(3) Pa aoriito, ma ora • la dit. • iav«e« 
si die« Stabacoara. 
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— Tabaccb, Tabaeoo. La eolti- 
vatiön, la ferma, la regia di ta- 
bacc: La coltivasione, 1a ferma, la 
regia de' tabaochi. — de fumä, de 
tirä tu: — da fumare, da naso. — 
matnaa, trinciaa, in f venia, eee. : 
— macinato, trinciato, in eorda. 
Tabacch de fraa o föffa: Crusea. 
Tirä tabacch: Tirar tabacco. Ma- 
ttegä tabacch o eiceä: Masticar 
tabacco. Fori nanca 6na preta 
de tabacch: Non valer oioa o una 
oicoa. Colör tabacch: Colore ta- 
baooato. « Tabacch, tabacch / » (a 
cane) « Mareia via ». 

— Tabaccbent e Tabacoos, Lor- 
do di tabacco, Tabaeeoao. On vecc 

abaccot: Un veochio tabaoeoso. 

— Tabacoon, Tabaeeone. «L'e 
ön tabaccon, che Hra tu per el not 
ön messt ehilo al dl de fatuia»: « E 
un tabaeeone ehe prende dal naso 
un meuo ohilo di foglia al gior- 
no». 

— Tabaccbee-era , Tabaooaio. 
Sc i tabaechee nö dovetten vend 
che tabacch e tal ttarien fretch: 
8e i tabaeoai non dovesscro ven- 
dere che tabacco e aale, sl che sta- 
rebbero fresohi. 

— Tabaccherlnna , Tabacchie- 
rina. 

Tabalerarl, Baggco, Zavali (in 
di».). « Te tee önpoter tabalcert» : 
« Sei un povero bubbolo ». 

Tabar, Tabarro (1), Ferraiolo. 
Cön tu el tabar ; Inferraiolato. | 
(Fig.) « El g'ä faa ön tal tabar 
che tulli l'dn ereduu lü el lader » : 
« Gli affibbiö una critica tale cho 
tutti lo ritengono ladro ». Negher 
cöme el tabar del diavöl (in senso 
morale): Nero oome Lucifero. (Se 
fosse in senso materiale) Nero 
eome la oappa del eamino. 

Tabartü, Ferraiolino. El la- 
bareü di pret : II ferraiolino. 

— Tabarasc, Ferraiolaooio. 

— Tabarön, Tabarrone. « El t'e 
involHaa denter in del tö tabaron c 
via andemm » : « S' avvoltolö nel 
tabarrone e s'avviö». 

Tabbia, Screpolatura. « El m f ä 
tuandaa ön carich de quadrei de 



(1) Tabarro aneh« in Flor. signtflca ciö 
«ht 6 il nottro Tabar, ma la voceemolto 
mono nuta cht non sin Ferraluolo eil ha 
•enso di naggiore amplezza. Anche Man- 
tollo. • 



teart tutt pien de tabbi » : « Mi spe- 
dl un carico di inattoni tutti a 
screpoli ». 

Tabbi, Guscio. Tabbi de fatmu, 
de bataiann : Gusoi fresohi di fa- 
gioli, di baooeUi, di fave, eeo. 

Tab«, Tabe. « El g'ä la tobe se- 
nile » : « Egli ba la tabe senile ». 

— Tabella, Tabella. « L'e notaa 
tii la tabella » : « E registrato nel- 
la tabella ». La tabella de la la- 
vandera: La lista del bueato. %Uc 
ön libernoiöt tutt a eifer e a ta- 
bell » : « E un libro noioso tutto a 
oifre e a tabelle ». 

— Tabellamm, Tabellame (T. di 
stampatori). 

— Tabelletta, Tabelletta. 

— Tabelllsta, Tabellista (Manoa 
ai dizionari, ma non si dioe altro). 

— Tabellön, Tabellone. 

— Tabelllonaa, Tabellionato. 
« El nodar el g'ä mett el tigitt del 
tabellionaa » : « II notaio vi appose 
il sigillo del tabellionato». 

Tabernacol, Tabernaoolo (1), Ci- 
borio. (Fig.) Pari et tabemaeol di 
Ebrci: E' mi sembra un taberna- 
oolo codesto. 

Tabld (D. Fr.), Tablö, Quadro. 
Fä tablö (Teatro): Far tablö o 
quadro Anale. « Tablö f» (escla- 
mazione dinanzi a oosa inaspet- 
tata) : « Table o Bella scenetta ! ». 

— Tablorln, Ritrattino, Qua- 
dretto. 

Tabore (D. Fr.) , Taboretto), 
Sgabello, Tambure tto. (Corsioa). 

Tabula rata, Tabula rasa. Tarn- 
quam tabula rata : Tamquam ta- 
bula rasa. 

Tacoa, Taoca. De batta tacca: 
Di bassa taoca. De mezza tacca: 
Di mezza tacoa. P. Es. : On no- 
biluzz de mezza tacca: Un nobi- 
luccio di mezza taglia. | (Stam- 
patori) Tacca. | (Intaglio) « Fagh 
öna tacca tu quella tetzera » : « Fa- 
gli una tacoa su quella taglia». 
«Däahel al moletta; te vedet nö 
che Ve tutVa tacch » : « Da all' arro- 
tino quel coltcllo oh'e tutto, pien o 
di tacebe ». 



(i) Tabernaeolo, in .flor., vale quella cho 
in mil. e Cappelletta. E usato pc-6 anche 
per intlicare la nicchia del SS. Saern- 
mento. In «enso flgurato poi lo si puo 
usare per indicarc ammenicoU, vestiario 
disndatto, ecc. 

47 
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Taooa-coa* - ccaas, Attacoare, 
Atteoohire , Aggiungere. Taccä 
adree: Se commcia a taccä adree 
el cald o el fredd : Se oomincia a 
far oaldo o fredd o. Taccä baiin : 
Attaocare disoorso. P. E. : « JSe el 
fä tont de taccä baiin el le finitt 
pit » : « Se comincia a oianeiare 
non la finisce piü ». Taccä ditcort : 
Attacoare disoorso. P. E. : « E ZI 
emm comindaa a taccä discörs » : 
« E 11 abbiamo cominciato ad at- 
tacoare disoorso ». Taccä bega o 
baruffa: Abbaruffarsi o Attaccnr 
briga. (Fig.) « Chi el sens el tacca 
minga » : « Qui il disoorso non at- 
taoca ». Taccä cön : Attaocare oon. 
Taccä cön la spua : Attaocato col- 
la saliva o Appiccicato oollo spu- 
to. Taccaa cönla cdlla, la patta, el 
reff döppi : Attaocato oon la coli», 
oon la pasta, col refe doppio (1). 
Taccä dent: Dar dentro. Taccä 
denterin quaicoss: Urtare in cheo- 
chessia. « Oo tacca dent in d' ön 
ciod e me sönt scarpaa el vettii » : 
«Ho dato in un chiodo e mi son 
laoerato l'abito». Taccä fccura: 
Affiggere (non com.) o Attacoare. 
« An taccaa forura i avvit » : « Han- 
no attaocato in pubblico gli av- 
visi ». Taccä fccura i pagn tu la 
Unghera: Tender o uiatender i 
panni sulla ringhiera. Taccä gib* 
N. Pr. : Taccä qiö el temp : Chiu- 
dersi o Mcttersi male o Sourirsi o 
Quastarsi il tempo. \ « El latt l'e 
taccaa qiö in la cazsxrccula » : « II 
latte s'e accagliato sul fondo del- 
la cazzarola ». Taccä in. N. fr. : 
Taccä in göla: Raspare o IIa- 
Hchiare la gola. Taccä in l'onor: 
Intaocar P onorc, la riputazione 
d'una persona. Taccatt intemma : 
Appaiarsi o Kadunarsi. P. E. : / 
rondin te tacchen inscmma per 
andä via: Le rondini si radunano 
per partire. Taccä sott: Attaocare 
e anche Metter sotto i cavalli. 
« Tacca soll la grita al tandetn » : 
At tacca la grigia al tandem. Fä 
taccä sott Vanonima: Far attacoare 
l'Anouima o Valersi dell'Anonitua 
per «ervizio di vettura. | « Oo 
taccaa sott a lavorä cön molto 
gust » : « Mi sono messo sotto a 



(1) Rcfo dnppio in fior. e bella fräse che 
mnnra a noi. Vuol dlre a tutto andare ; 
Sparlare, Piangere, Cucirc a refe doppio. 



lavorare oon pran piacere ». Tac- 
cä sott a quistxonä: Attaccaiia oon 
aleuno. Taccatt sott a pugn: Pa- 
re a pugni o Menarai de* pngni. 
Taccä tu: Appendere. Taccä tu 
ön quader al mur : Attaccar un 
quadro alla parete o al muro. 
Taccä tit ön vcstii a ön ciod : At- 
taccar un vestito a un chiodo. 
Taccä tit el caldar: Mettere il 
paiolo al foco. Taccä tu cl cap- 
peü: Attaccar il oappello. (Fig.) 
Andare a moglie. Taccä tu la 
messa, la tcafula : Marinare o so- 
lare la messa, la souola o la le- 
zione. « L'dn taccaa tu » : « L'anno 
appiooato ». « Oo buttaa lä 6na 
proposta ma V ä minga taccaa » : 
« Ho buttato la una propoeta ma 
la non ha attaocato o anche at- 
teochito». Taccatt alpeg: Attao- 
carsi al peggio. Taccä fesugh: Ap- 

Sicoarsi il foco. Pode taccä sii de 
ivä gib (Pr. nuoviss. volg. di si- 
gnifloato incerto): Puo andar a 
riporsi o Andarsi a riporre o Pub 
smettere di sperare o Attaccar la 
voglia all'arpione. «Me par che 
tacchen qiö» (di piovane e ragaz- 
za) : « Mi pare ci sia del buono ». 

Taccä öna brugna al cuu: Met- 
tere un cocomero in corpo a uno. 

Taccä i pagn tp&rch per el la- 
vandee: Appuntare il buoato o i 

5>anni pel buoato. « El garoföl Vä 
accaa » : « II garofano ha atteo- 
cbito». « Vöme cl vä el giornalt» 
« Oh Vä taccaa » : « Come va il tuo 
giornale ? » « Bene. Ha preso o ha 
atteoohito». Ona paroUa tacca 
Vallra: Una parola tira l'altra. 
Taccä cöme la gremegna : Attao- 
carsi come la gramigna. Vessegh 
taccaa nagott (<|i persona e per lo 
piil di donna) : Esser mapro ma- 
gra. (di cosa) Non esserci dentro 
aleun utile. Taccatt: Attaocarsi. 
Taccass a tuttcott: Attaocarsi a 
tutto. iVrf pode taccatt de nistun- 
na pari : Non ci essere ove attao- 
carsi. 

— Taccäghen, Aggiungere. P.E.: 
Taccaghen e tireghen via cöme ghe 
comodaf : Aggiungerne o levar- 
glieno come meglio gli piaco. 

— Taccadura, Attacoatura. Tro- 
vagh la taccadura: Trovar il punto 
d'attaoco. 

— Taccagarbvi o Taocalit, At- 
taccalitc, Attacohino (Pistoia). 
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— Taccament, Attaooamento. I 
servitör del rf* dTincetu a'dn pü de 
taeeament ai padrön : I aervitori 
oggi non hanno piu attaooamento 
aTpadroni. 

Taoch, Taooo. Aden §e usa i 
searp senaa taeeh: Oggidi ei uaano 
le aoarpe senxa taooo. (Fig.) Boss 
de taeeh: Di nasoita plebea. | (Dei 
tipografi) Taooo. MeU di taeeh §ul 
Hmpen: Metter de* taoohi sul tim- 

Co. Taeeh, taeeh (onomat. del 
Bare all'uscio): Ticche tacche. 

— Taocheggia (Metter pezzetti 
di oarta sull'lmpronta del timpano 
da stampare) (P. N.), Taeoneg- 
giare. 

Tacchent, Attaooatiocio. « G'oo 
i dit pien d'öna robba tacchenta 
ehe soo nö eossi Ve»:« Ho le dita 
imbrattate di un non so ehe d'at- 
taoeatiooio ». « Cöme l'e taeehent 
slö vis*e »: « Com'e tenaoe oodeato 
vischio ! » Ona maieria taeehenta 
e grassa: Una materia visoniosa 
e grassa. 

Täccheta (Onomatop. di piccolo 
oolpo o di esclamaz. espnmente 
oosa improvvisa), Tatfete. « E lu 
taeeheta ön eolpett in sul tavöl » : 
« Ed egli taifete ». 

Taeehin (D. Fr.), Tacchino (1), 
Tiratino. « L'e ön taeehin in del 
tpend, in del pagä, eec. » : « E ti- 
ratino nello spendere, nel paga- 
re ». « Cöme ve taeehin quell po- 
ver omm» : « Coine e spiloroio 
quel pover omo Opp. Come sta 
sugli avanzetti quel pidoochio ». | 
Save de taeehin: Sapere di forte. 

— Taochitt (Cappellai), Tasselli. 
Tacoogn, Bofonohino. Vess ön 

Martin taeeogn : Essere un bron- 
tolone incorreggibilo o Un bor- 
bottone. 

— Taccognada, Borbottio. Ona 
taeeognada mai pü ünida : Un'in- 
termmabile brontolio. 

— Taceogna e Tontognä, Bo- 
fonohiare. « T' ee ftnii de taceo- 
gna t » : « Hai finito di bofonchia- 
ref » 

Taccoin, Taccuino. Fä taeeoin : 
Almanaccare. « Taeeuini novi söra 
de l'antio novo » (grido de' ven- 
ditori girovaghi): « Lunari novi ! » 



(1) Tarchino, wirebbe Inutile il dirlo, e 
n gallo d'Iodia e non rende menomamente 
11 Taeehin mllanete. 



— Taccolnatt, Almanaooaio 
(venditore di taoouini). 

— Tacooinett, Lunariuocio. 

— Taccolnlsta, Almanaechista. 

— Taooola, Taooola(l), Baooel- 
lo. Taeeol e eornitt: Baooelli e fa- 
giolini. | Chiaooherino. «L'höna 
taeeola ehe el tat mai » : « E un 
ohiaoeherino che non amette mal ». 

— Taooola , Cioalare. « El g> ä 
daa resön de taeeola sul ad eunt» : 
« Gli diede ragione di cioalare bu' 
fatti suoi». 

— Taoooladdr, Cioalone. 
Taccon . Tacoone ( 2 ) . Toppa . 

Zeppa. J/e peg el taccon ehe el 
bu»: Meglio una toppa che uno 
adrucio. (Nei versi). « El a'ä miss 
ön taeeön per via de la nmma » : 
« Per amore della rima gli mise 
una 7cppa». 

— Taccona-coonaa, Taoconarc. 
Rattoppare. « Oofaa taeeonä sü t 
napözs » : « Ho fatto rattaeconare 
le scarpe o gli stivaletti ». On ve- 
stii taeeonaa: Un abito rappez- 
zato o rattoppato. « Se capiss ehe 
quell sonett et l'ä taeeonaa » : « Si 
oapisoe che quel sonetto lo ha 
mandato avanti a suon di zeppe ». 

— Tacoonada, Rappezzatura. 
« Stö vers eh\ l'e propt öna taeeo- 
nada » : « Questo verso e un vero 
rappezzo ». 

— Taooonee (Nelle sartorie «> 
quell'operaio che attende a rao- 
oonciare abiti). Raooonciatore. 

Tacere. N. ir. : On bell taeere 
l'e staa mai seritt : Un bei tacere 
non fu mai scritto. 

TaciU-itaa, Chetare. « Cönt eent 
lirett V oo taeitaa » : « Con cento 
liretto gli ho fatto smettere ogni 
pretesa ». 

— Tacit, Tacito. Fä la pari del 
taeit: Laaciar parlaru gli altri. 

— Taeitament , Tacitameute. 
« Taeitament el voreva fä capl 
ehe... » : « lu modo sottinteso vo- 
leva dar a interniere che ». «Hoo 
ottegnuu el taeitament » : « Ottenni 
che B'accontentaHKe ». 

Tadeo, Taddeo, Minchione. « Te 



(1) Taeeola In flor. i tutt* altro. Val^ 
Baizecola e anche Difetto : Stare »u tun«- 
le taecole e Tutti •' ha lt nostro taecole 
t vale anche : Gazta. 

(2) Taccone In fior. e accreicit. di Tacc<< 
e non e Toppa. 
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eee propi ön tadee cor el me jftceu»: 
« Sei proprio un taddeo flgliolo 
mio». 

TafiLZL&rt Tafanario. « ... e Vä 
moetraa el tafanari »:«... e mo- 
ötrö il bei di Roma ». 

Taffeta, Taffete. « S'erem per 
eeappä quand lü, taffeta, el n'ätor- 
pres » : « Eravamo o Stavamo per 
scappare quando lui, taffete, ci 
sorprese ». vedi Täceheta. 

Tftffl (In die.), Tafflo (in die.) (1). 
Vedi Pacciatoria. 

— Tafflada, Mangiata, Seorpao- 
ciata, Zaffata, Tanfata, Botta. 
« Q'oo daa denl öna taffiada ter- 
ribil » : « Ne ho fatto una bella 
scorpacciata ». | Zaffata. * Da la 
*öa höeea m'e vegnuu via öna taf- 
fiada de vin mal digerii che te 
diri occaf »: « Dalla sua bocca mi 
venne al naao una aaffata di vino 
mal digerito, ehe ti lascio pensa- 
re ». | « El g'ä lauaa anaä öna 
taMada tu quell' argoment ma lü 
l'ä faa oreggia de mereant »: « GH 
diede una botta sull' argomento 
ma lui feee oreeehie di meroan- 
te ». 

Taffta, Taffete. On vesHi de 
iaffiä rasaa: Un vestito di taffeta 
rasato. | « Q'oo mist in sul toi ön 
tocehell de iafftä » : «GH misi sulla 
ferita un pezzetto di taffeta ». 

TagUaur (D. Fr.) (Sarto ehe 
taglia le stoffe), TagHatore. « L'e 
el me taglicsttr » (äff.) : « E il mio 
sarto». 

Tal, Taglio. Vend al tax: Ven- 
dere a taglio. Fa$t ön tax: Farsi 
un taglio. Ontai de veslii : Un ta- 
glio o Htaceo di abito. El tax di 
bösch: II taglio del bosoo. | On bell 
lai d f occ o de vitta: Un bei taglio 
d'ocohi o di Tita. | El Uli del vin : 
II taglio. | De vönta e de tai: 
Di punta e di taglio. I « Dagh 
on tai al tö discöre » : « Dagli un 
taglio a codesto disoorso ». — a 
öna lit : Dar un taoeio. | El tai di 
</uint (teatri): Soanalatura o 8ca- 
neUatura delle quinte. | Vegnl a 
lai: Venira taglio. P. E. : (Pr. Tutt 
i robb vhgnen a tax, finita i öng 



1(1) Tafflo ncl senao di Pacciatoria non 
lo sl usa piü a Pirenze, mentre e vivo il 
Tafflare: Hangt ä de golöt che nol non 
abbiamo mentre pure abbiamo Tafftada 
? Taffiön. 



per pelä Vai (Lett): Tutto puo 
venir in taglio, pernno le unghie 
per pelar 1'agUo (appross.) (Pr. to- 
soano) TuttT i nodi vengono al 

rjttine e ogni pruno fa siepe. 
On'tai in la pell de cönecia: Una 
soarnitura neua pelle da eonoia. 
I « Vä battuu la biglia cont el tai 
de la eteeca » : « Batte la palla 
collo sgbembo della steeoa ». 
| 1/ Appell elq'ädaaon tai alla 
sentenea de prima igtanma: L'Ap- 
peUo annullo la sentenza del tri- 
bunale. | On paltb cönt ön bell tai 
de tnoda : Un soprabito eon un bei 
taglio di moda. El tai de l'ümo 
de Panama: II taglio deü' ismo 
di Panama. On* arma a duu täi : 
Un'arma a due tagU. 

— Tala (Camera nelle seeohe 
dove ßi lavora al ritaglio delle la- 
stre), Forbici da ritagUare. | Ta- 
glia. « G'dn mete $ü öna lata per 
ch\ el le arreetarä »: « Misere una 
taglia per chi lo oonsegnera ». | 
Taglia. L'e della mia taia: E della 
mia taglia o oorporatura. 

— TalA-iaa-laas, TagUare. — 
öna piantay ön brazs, el pan, eee. : 
Tagliare un albero. un braoeio, il 
pane, eee. — * cavei, ön über col 
laiacart : — i eapeUi, un Hbro col- 
la stecea. Taiä eome ön reeö: Ta- 
gliar eome un rasoio. J Taiä via 
nett eome ön pör : Taguare o por- 
tar via di netto, addosso. Taiä i 
pagn adoss: Tagliar i panni die- 
tro. Taiä eurt: Tagliar corto. 
Taiä gid de chl: Tagliare di qua. 
Taiä fozura: Tagliar fori, Sear- 
tare , Metter fuori de' eoneerti. 
Taiä i paroü in böeea a vun: Ta- 
gliar le parole in boeoa a uno. 
Taiä gib cönt el foleion: Tagliato 
coU'aeeetta. Taiä a fett: Affetta- 
re. — a tocch: Tagbare a peni. 
Taiä el förment: Mietere. Taiä 
el fen : Segare il fieno. « Taia gib 
ön poo de legna per la etua » : 
« Taglia un po* di legne per la stn- 
fa ». Taiä gib a drina e a rini- 
8tra: Trineiare a dritta e a sini- 
stra. Taiä i vit: Potare le yiti. 
Taiagh i gamb a vun (moralm.): 
Tagliare o Tronear le gambe a 
uno. Taiä la faecia: Tagliar o 
Sfregiar il riso a uno. « Oh't sit 
ön vent che taia la faecia » : « Ti- 
ra un vento oho mosra il flato ». 
« 1 alter tn andaa a poet e mi tönt 



Digitized by LjOOQIC 



TAI 



-741 - 



TAI 



staa laiaa fotura »: « GH altri an- 
darono a posto ed io fui tagliato 
fuori ». Sta foresetta la taia come 
la ghe ved: Questa tbrbice taglia 
e ouce. Taiä la testa al tdr: Ta- 
gliar la testa al toro o Dar il trat- 
to alla bilanoia. « Me lassaria taiä 
a tocehH mittost cht... »: « Mi la- 
acerei tagliar a pezzetti piuttosto 
che ». Taia sii : Tronoare, Taiä 
su delpe: Tagliare da piedi o ter- 
ra terra. Tom su ön dtscörs : Ta- 
gliare un diseorso. Taiä sul nctuv, 
sul vbee: Tagliare la pezza o la- 
vorarsul vecohio. (Vv.)La pianta 
che nö da frut la se taia : L'albe- 
ro che non frutta va tagliato. 
Misura cent voll e taia 6na volta: 
Misura tre volte e taglia una. 

— Talada, Tagliata. « St'ann oo 
faa öna gran taiada de gabb » : 
« Quest'anno ho fatto una gran 
tagliata di piante cedue o oapi- 
tozze. « A quella scenna dagh dent 
öna bonna taiada » : « Tu devi 
aeooreiare assai quella seena». 
Dagh öna gran taiada a sta zas- 
zera: Dagh un buon taglio a que- 
sta zazzera. 

— Talacanton, Tagliacantoni 
(iu dis.), Bravaccio, Tagliariootte. 

— Taladel e Taladln, Taglia- 
telli. I taiadei al brceud : Taglia- 
telli in brodo. Taiadei faa in eä : 
Tagliatelli fatti in oasa. Taiadin 
al sugo: Tagliolini al sugo e anehe 
Tagliatini. 

— Taladlnna, Taglietto. Dagh 
dent öna taiadinna: Faoei un po' 
di taglio. 

— Taladör, Tagliatore. (Ne'giuo- 
ehi) Tagliatore. (Nelle raaoellerie) 
Tagliatore. (Guantai) Tagliatore. 

— Taladura, Tagliatura (d'ogni 
oosa detta di sopra). 

— Talanlett (Falegnami), Pio- 
cola sega. 

— Talafrla, Graffietto. 

— Talacart, Tagliaoarte. Chi 
taiaeart d'avori: In tagliacarte 
d'avorio. 

— Taiapiojucc J Volg.) (Spreg. di 
Parrucohiere). « L'eön taiapictucc 
del borg » (volg.) : « E un parruo- 
chiere del sobborgo o borgo ». 

— Talarav, Tagliarape. 

— Talatrlffol, Tagliatarfotfi. 

— Talartraso, Gramola da eenci 
o da stracei. 

Tale«, Tagliere. Taiä la earne 



etil taiee: Spezzare la oarne muI 
tagliere. | Coperchio de] cesso : 
Cariello. (M. d. d. fig.) Vess dö 
pertonn a ön taiee : Essere due 
oani a un osso. 

Talent, Tagliente. « El g'ä öna 
linaua taienta » : « fi una lingua 
maledica o tagliente ». 

Talosura (per solco di mota 
nella strada, e in die.), Rotaia. | 
La völp l'e dada in la taictura : 
La volpe e rimaata alla tagliola. 

Talon (Malattia nelle unjthie de' 
bovini), Malpizzono. « Gh'e mdrt 
des vaeeh del taion » : « Gli uiori- 
rono dicci muccho di malpizzo- 
ne ». 

Tal, Tale. On tal : Un tale. El 
tal di tal : II tal dei tali. Tal e 
quäl : Tal e quäle. <c Lü i vers del 
Vardueci i e riporta tai e auai in 
di so poesii » : « I verai del Car- 
ducci egli te li scodella pari pari 
nelle sue poesie ». J (Ir.) « Bravo ! 
Tal e quäl / » : « Bravo Meo ! Per 
l'appunto l » On tal quäl : Un tal 
quäle. P. E. : « La g'aveva ön tal 
quäl niovitnenl de testa che » : « Ella 
avcva un tal quäle vezzo nella 
movenza del capo ehe ». 

Talar, Talare. In vesta talar : 
In vesta talare. 

Talch, Talco, ()n)ello. — gre'g: 
— gregsio. — artificial : — artifi- 
eiafe. Talch in fceuia : Talco in 
foglia. 

Talent, Talento. « L'e ön omni 
de gran talent »:«E uu oroo di 
molto talento ». « L'e ön gipvin 
che q'ä ön certo talent » : « E uu 
giovine che mostra un certo in— 
gegno ». (Ir.) « Vöi f che talent / »: 
« Bella forza ! » « El g'ä avutt et 
btll talent de... »: « Fece la bell» 
trovata di... » 

— Talentön, Talentone e Talen- 
taccio. Che talentön f Bei talento l 

— Talentin, Tnlentino. (Di ra- 
gazzo) L'e ön talentin: Idem. 

Taler, Tallero. / laier de Maria 
Teresa: I talleri di Maria Teresn. 

Tallan (Volg.). Vedi Italiano* 
N. fr. volg.: « Vöi. quell Ve la- 
lianf »: « Bada che egli e un gar- 
go ». 

Talll. N. fr.: Talis et qualis : 
Tal e quäle. Talis pater talis filius: 
Idem. Talis pagazio, talis canta- 
zio (Applicato a preti) : Tal sonata. 
tal ballata. 
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Talon, Tallone (1) , Caloagno. 
BimeU i talon : Vedi Taech. « L'ä 
perduu ön talon » : « Ha perduto 
un taooo». 

Talment (P. N.), Talmente. « Ul 
talment brutt che se pd minga 
guardagh » : « E talmente brutto 
obe non lo si puö guardare ». 

Talpa, Talpa. L'l öna vera talpa : 
£ una vera talpa. | De' oavolü. 
Vedi Balordon. 

Tamarlnd , Tamarindo. — in 
grappa : — in grappoli. Pölpa de 
tamarind: Polpn di tamarindo. 
(Bevanda) « Damm ön tamarind 
eon sei* » : « Dammi un tamarindo 
cou Beize ». 

Tambarlan, Taraburlano (2). Fä 
i robb de tambarlan: Far lo cose 
alla peggio. Vess ön gran tambar- 
lan : Essere un gran lavaceci (po- 
co usato). 

— Tambarlanada, Balordaggi- 
ne. 

— Tambarla (3), Balordo. « Oh 
ehe tamberla / » : « Balordo obe 
sei! » 

Tambtll, Timballo. (Vedi Tim- 
ball). 

Tambor, Tamburo. Sdnä el tam- 
bor: Suonar il tamburo. Fä sönä 
el tambor : Par dare ne' tamburi. 
/ baechett del — :Le mazze. Avtgh 
el tinter cöme ön tambor: Avere 
il ventro intimpanito. A tambor 
batlent: A tamburo battente. Fä 
öna robba a tambor battent: Far 
una cosa a tamburo battente. Vess 
el tambor di bott: Essere Ü ber- 



(1) Tallone In Oor. etercnlnedt anatom. 
« slgnlAca Vosso del ralcapno. Not utiamo 
Ibioti per tacon e Calragn per tallone. 

(2) Tamburlano : Arn ose per metterci 1 
panni ad aselugare. 

(3) Quest'e una dl quelle voci del d!a- 
letto. che non corrono tulle labbrn, se non 
In casl special!. Lo si dira per esempio da 
una mnmma ad un f.güolo, anehe pleno 
di ingpgno e sveplio. »he sbagli, o non 
riea a li per li a fare qualcho cosa impo- 
atagli. che ineiampi r eada. che rompa una 
Movi^li.v « Oh ehr Inmherla!* II Choru- 
l>ini trnducendo il Tamberla in Sciocro e 
Seimunito ha mostrnto di non in endere 
la rosa; piarche Sc oeco e Scintunito im- 
plicano una defleienra nel cerv«llo. Non 
*l dirolihe in penere Vir ön tamberla per 
diro l'e 611 itupirlrll. In Brianra «I da del 
Tambrla a uno ebe ricala assai senra 
con< Iwsione e risponde In linpua al Tat- 
tanulla e in Pistoicsc al Tattamca. 



saglio delle busse o de* eolpi. Kl 
tambor de fä sugä tu i pagn : II 
tamburlano della bianeneria. El 
tambor per rieamä: II tombolo. 
( Arch.) Timpano. Tambor di pagn : 
Tamburlano. 

— Tamborament, Stamburato. 

1 — Tamborell e Tamborin, Tarn- 
burello (Pistoia), Tamburino. (R. 
St.) / tamburin o tamboritt de Na- 
poleon eren fiozu : I tamburini 
dell'esercito di Napoleone erano 
ragazzi. | Tamborin depeo ta- 
böri: Sgabellino. | Tamborin de 
poläster: Coscietto di pollo e an- 
ehe Polpastrello. | Tamborin de se- 
dazx: Crivellino o Piccolo staccio. 

— Tamborön, Tamburone e Tu- 
ba (pop.). Sönä eltamboron: Suo- 
nare la gran cassa. Sonä el tam- 
boron per fass rtclamm: Battere 
la gran cassa. (Fig.) Vess ön tam- 
boron : Essere un gran minebione. 

Tambuaola o Tanfoseta, Rovi- 
stare. « L'e tutta mattinna ch'el 
tambuecia per eä »: « £ tutta mat- 
tina chV va rifrugando per la ca- 
8a ». « Gösse diavöl te tambuseiet T »: 
« Perche armeggi cobI? » 

— TambU80lon (P. N.[, Armeg- 
gione } Soppiattone. « L'e ön tam- 
buseion ehe seönd tult eoss » : « E 
un soppiattone ». 

Tammtamm , Tamtam. In la 
Norma gh f t el tammtamm: Nella 
Norma e'e il tarn tarn. 

Tampina (In dis.) T Noiare. Vedi 
Seeeä. 

Tampon (D. Fr.), Tappo. On 
tampon sulla feridaseia : Ün tap- 
po sulla feritaccia. | El tampon del 
vassell: Lo zaffo della botte. | — 
di bottonnee: Maglio, Mazzolo. 

— Tampona, Zappare. 

Tan (Elisione di Tant). N. fr. : 
« Che tan poeehf »: « Cbe tampo- 
co ». Tan ben: Tanto bene. | [E- 
lisione del nome Oaetan) « El Tan 
l'ä toll miee » : « Gaetano ha preso 
moglie ». 

Tanabüs, Stambugio f Bugi.gat- 
tolo. « El stä in d'ön tanabus sott 
al tece »: « Diinora in un bugigat- 
tolo a tetto ». El tanabus del por- 
tinar: Lo sgabuzzino del porti- 
nnio. 

Tananai, Tananai o Catanai 
(Lucch) , Chiueeurlaia. « In tört 
fan ön tananai » : « Nel cortile 
fanno un tananai ». 
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Tanman, Scriociolo. Fover ta- 
nanan d'ön fictu : Povoro ciam- 
pichüio (Ciampichino poco usato). 

Tanaadn , Nanerottolo. « L' e 
ön tancsein d'ön omm »: «Eun 
piccinaoo (in dis.) un piccinaccio ». 

— Tanaaciön c Tanasciött, Na- 
no a Sbileneo. « L'e öna tanaseiötta 
d'öna cd»:«E una caaa tozza, 
tozza ». 

Tancogn. Vedi Taccogn. 

Tandem (D. Lat.), Tandem. 
Tandem aliquando: Finalmente. 
Vegnl al tandemm o al tandem: 
Venir alla conclugione o all'ergo. 

Tanderandan, Citrullo.« L'e ön 
pover tanderandan » : « E un dap- 
poco». | (Cauzonetta vecchia) 
Tanderandan Luzzia - sott a quell 
cassinott - ghe stä öna veggia Stria 
- che fä ballä i pigolt (Manca il 
corrispett). (Approa*.) : Mntta co- 
me la Fioriua che sonava il cem- 
balo ai grill i. (Pr.) Chi vetur co- 
noss ön tanderandan ch'el ghe da- 
ga la lumm de pizzä in man: Chi 
vuol conoscerc uu dappoco gli dia 
da accenderc il lume e il fuoco. 

Tandauggla (T. di spregio), 
Babbuaoso. « Mt acria de spösä 
quel tandeeuggia i » : « Io gpoanre 
quel lavaceci ». 

Tauf, Tanfo. « Che tanf in sta 
cantinna / » : « Che »ito in questa 
cantina». Tanf de cadacer: Puz- 
zo di oadavere. « S'ö vassell el qä 
del tanf* : « Questa botte ha Ae\ 
tanfo ». « El g' ä adoss ön cerlo 
tanf, de miserabil ehe se cambia 
de rar » : « Tiene indosao un certo 
lezzo da roiserabile che nou si 
cambia la biancheria ». 

— Tanfada (P. N.), Tanfata. 
«M'e vegnuu via öna tanfada del 
so fiaa ch'el mazza i manch» : « M'ha 
dato una tanfata da fariui »ve- 
nire o da mozzarmi il tfato ». 

Tanfeta. Vedi Taffeta. 

— Tanfett, Sitarello, Puzzct- 
tiuo. 

Tanfogna-fognaa. Vedi Tam- 
bnseiä. 

Tangent, Tangente. « M'e toccaa 
la mia tangent » : « Mi toeco la 
la mia tnugentu». 

Tängnen, Taughcro. « Quell l'e 
ön tanghen!» : « Quegli e uu tnn- 
ghero ». 

Tanln, Canc da tamri. | « rar el 
mc tanin » : « Bimbo mio ». fl Pic- 



cola tana. | (Acido vegetale) Tan- 
nino. 

Tanna, Tana. Casciass in la o 
vegnl fatura de la tanna: Inta- 
narei o stanarc. Fagh dent la söa 
tanna (nel letto) : Far il covo. 
Tanna de topp : Androne. Cinna, 
gianna, tanna: Vedi öinna. (Vv.) 
La famm la eascia f antra el löff 
de la tanna: La fainecaccia il lupo 
dal bosco. 

— Tandn, Grau tana. 
Tamquam (D. Lat.), T am quam. 

Tamquam non esset: Come ße non 
ci foase. Tamquam tabula rasa: 
Idem. 

Tanto, Tauto. JS'e tant ne poch: 
Nö tanto nc poco. « Adess tant e 
tant Ve istess / » : « Ora tanto tanto «• 
fatta o po' poi e lo atesso». A di 
tant : A dir assai. « Cön tant ehe 
abbia faa o ehe abbia ditt » : « Per 
quanto io abbia fatto o detto». 
De tant in tant: Di quando in 
quando o di tanto. Per una volta 
tant: Per una volta tanto. Ogni 
tant: Ogni tanto. Tant'e: Tant'e. 
On tant al tocch: A un tauto la 
canna. Pagä tant de fitl: Pagare 
un tanto di amtto. « Per m\ tant 
me content i f ma... » : « In quanto a 
me o per me tanto, mi aoeonten- 
to, ma ». « S' el fä tant de » : « Se 
la tanto di... ». « QKe tant eöme de 
cht al dazi » : « C'c tanto come di 
qim a porta... San Gallo ». « Che 
me le saluda tant » : « Me lo sa- 
luti tanto». (Iron.) « Si, saludemel 
tant / » : « A non nvederlo ». « Me 
rallegri tant » : Mi rallegro tanto ». 
« El reverissi tant » : « La riveri- 
8CO tanto ». « Tant quant a In » : 
«Tanto quanto lei o al pari di 
lei». ^ Adess, laut ghe n'e «... fä 
cosl e eosi » : « Ora tanto vale che 
tu l'accia coh'i ». « L'e tant bell stö 
sit che... • : « E cosi hello codesto 
luogo ». « Se tant me da tant » : 
«Sc tanto mi da tauto». Dighen 
o dnghen o faghen tant ehe sia as- 
see : Dir^liciie o darglieue tanto 
ehe basti. « In poerh o in tanti ? » : 
« Sono pochi o parecchi ? ». « Tanti 
saluti a la söa sciöra » « Tanti Sa- 
int i alla Bua nignora». (Gioco) 

Vess tant e tant : Essere a tanti v 
tanti. (Pr.) In tanti se fä nagott : 
II troppo stroppia o Mölti cuochi 
guastauo la rucina. 

— Tantin, Tautino. On — : In — 
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— Tantinett, Tantinetto. On 
tantinett: Un tantinetto. 

— Tanto, Tanto. Tanto basta ! : 
Idem. Tanto comb: Bfoltissimo. 
On nö tanto faa : Un no tanto 
fatto o a lettere di scatola. Tanto 
mei: Tanto meglio. Tanto pii: 
Tanto piü. 

Tapella, Tabella (1), Battola. 
Tappella de mölin: Battola. | 
« Tos tapella » : « Taci cicala ». 
Avegh öna gran tapella: 8tar be- 
ne n chiacchicra. (Lingua)« Quar- 
da ehe $e te seguitett Je möcchi la 
tapella » : « Baaa che se continui 
ti taglio la linguettaccia ». 

— ~ Tapella -ellaa, Cianciare. 
« Giä lü se el pö minga tapella Ve 
ön flozu mort » : « Lui so non puö 
ohiaccherare e un ragazzo morto ». 
| Tapelleghi ben seeeh : Pic- 
chiatolo per bone o Dategliele ma 
sode . | « Quarda eöme V ä ta- 
pellaa stö pover tavöl » : « Guarda 
come ha cincischiato o rovinato 
queeta povera tavola». 

— Tapeüada, Cianoia {nel senso 
di discorso senza sugo). 

— Tapellön, Ciancfone. « Te attt 
ön gran tapellön (a ragazzo) : I- 
dem. 



Tapp. N. fr. interc. : « E ti tipp 
e H tapp önfreeass del diavöl » 
(Appross.): «Ticche tacohe e non 
conolude nulla ». 

Tappa, Tappa. « El reqgiment l'ä 
faa do tapp » : « II reggimento ha 
fatte due tappe ». | Scheggia. (Pr.) 
Tal e quäl Ve el seioeeh ven farnra 
i tapp: D'un eattivo legno non 

Suo venir una bona scheggia. 
'örd eöme öna tappa: Sordo co- 
me una campana. | (Parte degli 
strunienti ad arco) Tastiera. | 
(Termine di spregio) « Te seit öna 
gran tappa \o un tappön » : « Sei 
un gran baggeo o una talpa ». (A 
Roma Tappa eigiiiftca invece Oma 
scaltro). 
— Tappaa (In dis.).* Vess ben o 



(1) Tabella a Kir. chiamosl lo struraento 
che si batte in eettimana Santa, il quäle 
altrove si^dire Haltola. Dai Toecanl fu 
poi dalla TabeUa preto il tratlato per di- 
notare an gran cicalone che non riflnisce 
di parlare. Ma non e romnne Da noi mi- 
laneii invece il trastato fu preso dalla 
Tapella del mölin che e la Battola- La 
tabella flor. in milan. e Tricch trxtcch. 



mal tappaa: Easere o non eesere 
in arnese. 

Tappaada-aaclaa, Scaipinare 
(in dis.) f Camminare. «Guirda el 
Gigin ehe el eomineia a Upasciä 
de per lit » : « Guarda il Gigino 
ehe eomineia a reggersi da so- 
lo ». (Camminare assai) < El m' ä 
faa tapasciä tutt el dl insemma a 
lit » : « £' mi feee eammicare tutto 
il giorno al suo fianc© ». « M 9 1 
toeeaa de tappaseiä fin fosura del 
dazi » : « M'e toecato di sgambet- 
tare fino fuori di porta ». 

— Tappaaclada, Oaniminatae- 
cia, Sgambata. 

— Tappaadadlnna , Cammina- 
tina, Sgambatina. 

Tappee, Tappeto. Tappee de ta- 
völ : Tappeto da tavola. Cön gib 
i tappee xn tutt i stanz : Tappeti 
sul pavimento dappertutto. La 
lista de tappee sulta seala: La 
striscia di tappeto sui gradini. 
Tappee verd (Gioco): Tappeto 
verde. Tappee verd: Tappeto d'er- 
ba. Tappee de eoo del lett: Pe- 
dana. (M. d. d.) I/affare el stä 
semper sul tappee: L'aftare et» 
sempre sul tappeto. 

Tappell, Tappo (1), Bietta. « Met- 
tegh el tappell { a V antiport se te 
vosutt eh'el staga avert » : « Metti 
la bietta alPuscio se vuoi ehe stia 
aperto». 

Tappesza - enaa , Tappezzare. 
Parare. « Ua faa tappesza i so 
stanz » : « Feco tappezzare lc sue 
stanze ». On gabinett tappemzaa in 
seda: Uno stanzino parato di aeta. 
Canünna tappezzaaa de ragner : 
Cantina tappezzata di ragnateli. 

— Tappexzadura (II lavoro), 
Tappezzeria. Tant %n tappezta- 
dura: Tanto in tappezzene. 

— Tappenarla , Tappezzeria. 
Tappezzaria de earta: Tappezze- 
ria di carta. — de stoffa: — di 
stoffa o Arazzo. (Fig.) Fa de ta- 
pezzaria: Idem. 

— Tapettee, Tappezziere. « L'c 
tapezzee e mobigliee »: « Fa il tap- 
pezziere e vende mobili ». 

Tappön (Agg. di Halt), Talpa. 
| Vedi Tappa, 

— Tapponada, Corbelleria. « O 



(1) Tappo e clö che terve a chiudere 1* 
bocca di recipientl. 
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faa öna gran tapponada «... » . 
« Ho commesflo an grantle spro- 
posit» a... » Tapponad de gioven- 
th: Errori di gioventn. 

— Tapponarta, Buaggine. « El 
g'ä adoae la tapponarta, pover 
,/taeu»: «E un buacoiolo, povero 
ragazzo ». Pien de tapponarta e de 
tuperbia: Pieno di goftaggino e 
di presunzione. 

— Tapponon, Tapponaoell, Gran 
minclüone, Minchionoello. 

Tara, Tara, Diftalco, Ribasso. 
Fä la tara : Far la tara. « A quell 
ch'el die biadgna eemper fagh la 
tara»: «Alle sue parole oisogna 
sempre tare la tara ». I « M \ ghe 
foo la tara ai ad diehtaroziön » : 
« Le sue parole non mi inghir- 
landano». Tara groaaa : Tara da 
speziali. I (Difetto) « U e senza 
tara »: « £ senza tara ». « A andä 
insimma a quell figurott, ghe fa- 
ran la tara»: « L' accompagnarsi 
oon quel soggettacoio eli ta tara ». 

Tarabaocola, Trabiccolo. « Me 
fdi nö a andä au. L'e öna tara- 
oaccolaf»: «Non mi fido a mon- 
tar sh. E un trabiccolo ». « Vä 
minga an queUa tarabaeeola » : 
« Non star a intrabioeolarsi ». | 
« Ma eoeee Ven fitt de eli tarabae- 
col ehe infeecien la atanza f » : « Ma 
ehe ne fai di oodesti arnesi ehe 



ingombranolastanza?» Vedi »li- 
ehe Barlafue. *L'e ön tarabaeeol 
d'6n otneu»: «Eon coso mal in 



Tarabara (In dis.), Tarabara (1), 
Garbuglio. 

Tarabattola. Carabattole. Vedi 
Tarabaeeol nel secondo senso. 

Tarabui (Ueoello di palude) , 
Tarabnso. 

Taramott (Volg.). Vedi Tere- 
mott. N. fr. volg.: « L'e ön tara- 
mott d'ön omm »; « fc un niasto- 
donte ». 

— Taramottön (Volg.), Un ip- 
popotamo ehe balla. 



(i) Ho registralo il Tarabara milanese, 
qnantnaque in oompleto disueo, per mo- 
■trare che eeto ha II precito corrfspon- 
dente in ana roce florentina non molto 
in uao, a dir vero, ntppar «na. ma an- 
cora viva. Nondlmeno, ae il saono delle 
voei e perfettamente uguale. tl ifgniAcato 
e dlfferentlagimo. Tarabara in flor. e voce 
volgare per esprimtre : Sottotopra o Alla 
p«fg«o. 



— Taramotta-mottaa (P. N. 
volg.), Metter sottosopra, Teinpe- 
stare. Taramotlä per cä: Tempe- 
stare per easa. 

Tarantella, Tarantella. Avegh 
adoaa la tarantella : Avere l'ar- 

{jento vivo addosso. (Ballo napo- 
etano) Tarantella. (Ragno velc- 
noso) Tarantola. 

Tarantell(l),Tarautcllo.(Brianz.) 
(Uoino pioeolo e dappoeo). 

Tard, Tardi. In eul tard: SuT 
tardi. « Staaira el teater Vandarä 
ben al tard » : « Stasera la rappre- 
sentazione andra lino a molto tar- 
di ». O prent o tard.,. : Presto o- 
tardi... A la pu tarda: AI piu 
tardi. Fä vegnl tard aenz'aeeor- 
get: Farsi alla buon'ora tardi. (Pr.) 
Mei tard ehe mai: Meglio tardi 
che mai. 

— Tarda , Tardare. « El tarda 
tropp a tornä indree » : « Tarda 
troppo a ritornare ». « El me oro- 
logg el tarda » : « II mio oriolo 
tarda ». 

— Tardia (Volg.). Idem. 

— Tardania , Tardanza. « El 
treno l'e in tardanza o in ri- 
tard » : « II treno e in ritardo ». 
« Ghe domandi perdön de la tar- 
danza » : « Le domando, eec. ». 

— Tardett, Tardott, Tardottall, 
Tardotto. 

— Tardii. Vedi Tardiv. 

— Tardiv, Tardivo. (Pr.) Loda 
el tardiv ma täcehet al temporiv : 
II buon dl si oonosee da mattino. 

— Tardiva (Volg.), Vedi Tarda. 
Tarell, Randello, Tortoro. «Cönt 

el tarell l'a strengiuu talment i 
cord de la balla , ehe V ä guaztaa 
la mereanzia » : « Col tortorc strin- 
se in modo la balla che la raevco 
ne l'u guastata ». « El porta aem- 
per öna vacea d'ön tarell » (volg.): 
« Porta sempre con se un grosso 
randello o mangiadobiti o paga- 
debiti ». 

— Tarallada, Randellata. « El 
g'ä daa öna tarellada aul coo e el 
Vä mazzaa » : « Lo ammazzö oon 
una bastonata ». 



(1) La voce non e veramente milaneso 
ma brlaniuolft. L' ho data perche vi cor- 
Hiponde prec : (tnmeDte 1a toscana, che in— 
vece siffniflca pezzo dl carne o di pesr^ 
di qnalita inferiore o anche ventretoa di 
tonno totto sale. 
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Tariffa, Tariffa. La tariffa di 
moned: La tariffa delle mouete. 

— Tarifiaa, Tariffato. Donna 
tariffada: Prostituta. 

Tarlantanna (D. Fr.), Tarlan- 
tana. Vestxi dt ball in tarlantan- 
na: Un vestito da ballo di tarlan- 
tana. 

Tarlls, Traliooio. Imataraszde 
tariis: Le matarasse di traliooio. 
| Ventre (in dis.) in oaso II Buzzo. 

Tarlo, Tarlo. « Qh'c dent el tar- 
lo » : « C'e dentro il tarlo ». Vedi 
Öairau. 

Tarluoch (Uomo sciatto, goffo. 
rozzo), Pataooone, Salame. « L'ß 
restaa A cöme ön tarlucch » : « E 
rimasto 11 come un salame ». 

— Tarluocön, Salamone. 
Tarocca-oocaa, Taroocare. «M'l 

toccaa de seguitä a taroceä » (alle 
rainohiate) : «Mi toccö di taroo- 
care o giooare anoora a tarocchi ». 
| «An eomineiaa a taroceä in 
tra de lor»:« Cominoiarono fra 
loro a taroocare ». 

— Taroccada, A tarocohi.« J^mm 
öna taroccada perpassä el temp »: 
« Faooiamo una partita a' tarocchi 
tanto da passar un'oretta ».|(Spro- 
posito) « Me par che Vabbiet faa 
öna tf ran taroccada » : «Mi pare 
che tu abbia fatto una grau bag- 
gianata, o corbelleria ». 

— Tarocch, Taroooo. Oiugä a 
tarocch: Giooar a tarocchi. Vess 
cöme el matt de tarocch: Esser 
oome il matto fra tarocchi. « Porca 
de tarocch!*: « Porcacchione ». | 
Tirä fozura el so tarocch : Sve- 
sciare. | « M'e vegnuu a casa el 
tarocch»: « Mo venuta a casa la 
citazione o il pappig ». 

— Taroochlsta, Gran giocatore 
aUe minchiate. 

Tartala, Tartagliare. « L'ä tar- 
laiaa sit ön dis cor s impresso im- 
presso » : « Tartagliö un disoorso 
lesto lesto ». 

— Tartalada, Aftbltata (in dis.), 
Parlar da tartaglionc (1). 

— Tartalön, Tartaglione. 
Tartan (Specie di stoffa) (D. Fr.), 

Tartan. 

Tartanna (Specie di bastimento) 
(P. N.) T Tartana. | (Di donna ec- 
cessivamente grassa) « La par öna 



(i) C'e In lingua il tartagliart. il larta- 
gliofieZ e non Ce tnrtagliata. 



tartanna »: « E una spatanfiona » 
(volg.). 

Tartaruga, Tartaruga. « In del 
me giardin tegni dö tartarugh » : 
« Nel mio giardino tengo due tar- 
tarughe ». « Vöi. tartaruga, va 6n 
poo pussee impresso » : « Ohe, tar- 
taruga, muoviti un poco' piü le- 
sto ». On pettin de tartaruga: Un 
pettine di tartaruga. Impelizzaa 
de ibano e tartaruga: Impiallic- 
ciato di ebano e tartaruga. 

— Tartarugonna, Grossa tarta- 
ruga. 

Tartaraa - aaaaa , Tartassare. 
« Siguita minga a tartassä quell 
pover fiotu » : « Smetti di tartas- 
sare quel povero ragazzo ». 

— Tartassada; Tartassata. Ona 
tartassada cönt t fiocch : Idem. 

— Tartaasadlnna, Tartassina. 
Tarter. Tartaro. Tarier emetich 

e — stibiaa: Tartaro ometioo e 
— etibiato. Oremör tarter: Cremor 
di tartaro. 

Tartera, Tartara (in dis.}, Lat- 
taiolo (Arezzo), Torta di latte e 
ova. 

Tasoabll, Tascabile. On Fiber la- 
scabil: Un libro tascabile. 

Taae, Tacere. Robb de tose: Cose 
da tacersi. Fä tose vun: Farlo 
ammutolire o Chiudergli la bocca. 
Fä segn de tase : Far segno di ta- 
cere. rede e tose : Vedere e ta- 
cere. Mett tutt coss in lose : Met- 
ter una oosa in silenzio. T\ tos e 
dorma in pas .* Va a dormire. 
« Ch'el tasa ön poo,., »: « Mi lasci 
stare ». (Pr.) Chi tos el eonferma : 
Chi tace acoonsente. Chi sent e tos 
manten la pas: Un bei tacernon 
tu niai scritto. Chi tos el dis na- 
gott : Chi non parla non dioe 
niente. 

— Tastada, Tastata. Dagh öna 
tastada a vun: Dar una tastata a 
uno. 

— Tastadlnna, Tastatina. 

— Tastera (P. N.), Tastiera. 
Ona tastera de avori e de ebano: 
Una tastiera di avorio e di ebano. 

Taston (A), A tastoni. Andä a 
taston: Andar a tentoni. Insex a 
taston: A casaccio. 

Tattera, Baldracca. « VI «em- 
per insemma a öna quai tättera » : 
« ß sempre insieme a qualche don- 
na di mal affare ». 

Tatüca, Tattica. (Colto) La tat- 
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tica e la ztrategia. La tattica e 
la strategia. « Per fazz vore ben 
el g'ä öna taltiea o una politica zo- 
vrafina » : « Per farsi amare egli 
na una tattica o una politica so- 
prainna ». « Cön ml Vä dopraa öna 
tattica lödra» : « Usö oon me una 
tattica infame ». 

— Tatticon, Tatticone. 
Tavan, Tafano. I tavan ghe van 

adree ai bau : I tafani stanno in- 
torno a' buoi. (Fig.) « V6i,fä mm- 
ga el tavan / » : « Araico, non f ar il 
moscone o l'indiano o lo gnorri o 
il dinoccolato (a seoonda della si- 
tuazione ». 

— Tavana (Inveoohiato), Tafa- 
nare. « El ghe tavanna adree » : 
« Gli fa intorno il mosoone ». « Ta- 
vanic ofee Vamorf» (quasi in dis.) : 
«A che giooo gioohiamo?» 

—Taranna (quasi in dis.). « #ne- 
$ta la zaria tavanna / » : « La Ba- 
rebbe barbiua! o marchiana». 

Tavella, Tavella (1), Mezzana. 
On paviment de tavell de maqaia : 
Un pavimento di mezzane cmaz- 
zate o niaochiate. Paviment de ta- 
veü Quader: Pavimento di qua- 
drom. | «Dagh $h la tavella a 
l'uzz»: «Metti il saliscendi all'u- 
scio ». 

— Tavelletta, Tavellin, Tavel- 
ldn, MezzaneUa o Mezzanone. 

Tav61, Tavola o Tavolino. Ta- 
vol de no#, de pezcia : Tavola di 
nooe, di pino o legno bianco. — de 
giceugh : Tavolino da giooo. Ta- 
vol de zlöngä: Tavola da allun- 
gare per via dei pezzi. (M. d. d.) 
Andä sul tavol grand : Cader in 
terra. 

— Tavola, Tavola. Andä a ta- 
vola : Mettersi a tavola. Andä a 
tavola a zön de campanin : Andar 
a tavola appareccniata. « L'e in 
tavola » : « fc iu tavola ». In eapp 
de tavola : Capo di tavola. In fin 
de tavola: In fin di tavola. Quell 
che vanza de tavola: Quel che 
avanza della mensa o 1 rilievi. 
Servizzi de tavola : Servizio da ta- 
vola. Tavola rolonda : Tavola ro- 
tonda. M ett gib tavola : Apparec- 
chiare la mensa. Da in tavola: 
Metter in tavola. (M. d. d.) Tirä 
minga a man i morl a tavola: A 



(1) Tutt'altra oom fa totcano. SlgniQca 
Aroolaio special« per la sota. 



tavola non si rammentano i morti. 
Vore vegnl vecc a tavola : A tavola 
non si invecchia. Tegnl tavola 
averta: Tenere oorte bandita. (Pr.) 
A tavola $e ven mai vecc: A ta- 
vola non oi si invecchia. Ne a ta- 
vola ne in lett bwugna avegh tanti 
rizpett : Ne a tavola, ne a letto, 
non ai fanno complimenti. Cuzin- 
na e tavola in öfia lima sörda: 
Oi'RMsa cucina, magro testamento. 
/ dizgrazi in prönt cöme la ta- 
vola di ozl: Le disgrazie sono 
seinpre proute oome le tavole 
degli osti. I Tavola de cavaler: 
Caunioci. Tavola armonica: Ta- 
vola armonica. Piantä öna bella 
tavola e molin: Plantare un bei 
traghetto o anche un saliscendi. 

— Tavola*, Tavolato (1), 8o- 
nrammattone. Tavolaa de quartr 
Parete di mattoni pel ritto. Ta- 
volaa de tre önz : Muro di quarto. 
Db stanz divis da ön tavolaa: Duo 
stanze divise da un sopraminat- 
tone. On tavolaa de atz: Un ta- 
volato di legno. 

— Tavolada, Tavolata. « Oh che 
bella tavolada / » : « Che bella ta- 
volata ! » | (Colpo dato oou tavola) 
« El m'ä daa öna tavolada » : « Mi 
diede una tavolata ». 

— Tavolasi, Tavolaccio. Dorwl 
zul tavolazz: Dormire sul tavo- 
laccio. 

— Tavoletta (Vedi anche Töa- 
letl), Tavoletta. | Ona tavoletta de 
ciceolatt : Una tavoletta di ciocco- 
lata. — de braud secch: Brodo 
condensatoin tavolette. | Tavoletta 
pretoriana : Tavolettapretoriana. 

— Tavolettinna, Tavolettina, 
Panellino. Tavolettina de color : 
Pastell o e Lastrucca. 

— Tavolin, Tavolino. Mette» al 
tavolin : Mettersi al tavolino. Ta- 
volin d' öna gamba : Tavolino 
con una gamba. Tavolin zopp: 
Tavolino che tentenna o che zop- 
pica. 

— Tavolön, Tavolone (2), Tavo- 
lona. On tavolon de trt meter in 



(i) Tavolato fa flor. «Ignlfica: lmpian- 
tito di tAvola oriizontale od anche verti- 
oale. E quand'e verticale terve allo itetso 
Ufo del »oprammattone. 

(2) Tavolone. che riaponde al maschile 
milaneie, 6 A*ao molto gross.a. 
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quader: Una tavoloua di treme- 
tri quadrati. 

— Tavolegglant (P. N.), Tavo- 
leggiantc (garzone da trattoria e 
da oaffe). 

Tavolozza, Tavolozza. «El g'ä 
öna bonna tavolozza » : « Dipinge 
bene». (Colto) «L'e ön romanzer 
ehg 9 f * öna bonna tavolozza*: 
«E un romanziero che ha bona 
tavolozza». 

Tana, Tazza. «Quezt fehl l'e 
minga on bieeer V e öna tazza » : 
«Codesto non fc un bicchiere 5 
una tazza». Ona tazza de eaffe e 
latt: Una tazza di caffe e latte. 
La tazza defer: II rauiaiolo. « Tctu 
tu öna tazza de breeud dal eal- 
dar » : « Prendi dal paiolo una ra- 
maiolata di brodo». (Fig.) Fäbev 
o bev in la tazza de sant' Ambrctus 
(in die.): Darla a bere o Bever 
grosso. | Im tazza del eentro della 
Galleria: La oupola della Galle- 
ria V. E. La tazza della pizzide : 
La ooupa. 

— Tazzada, Ramaiolata. « El 
g'ä daa öna tazzada » : « GH diede 
un colpo di romaiolo ». 

— Tauttta (In di».), Sbicchie- 
rare. 

— Tauetta, Tawaida, Tauon, 
Tazzetta, Tazzaocia, Tazzona e 
Ciotolona (da trasmestar la fa- 
rina). 

— Tazzin. Tazzina (1). El tazzin 
de la ehieekera: II piattino della 
ebioohera o La sottocoppa. El taz- 
zin del candilee : La padellina del 
candelliere (pop.). El tazzin zott 
ai botelli: II sottovaso. 

— Tazxlnna , Tazzina. Ciotola. 
Ona tazzinna de brctud, de lall, 
de vin: Una ciotola o tazza di 
latte, di vino. Ona miserabil taz- 
zinna de minezlra: Una ciotola 
di minestra. 

Te, Ti, Tu, A te. « Te piazf* : 
« Ti place ? » « Te zee ztracch t »: 
« Sei tu stanoo o Sei gtanco ? » 
« Che te podezzett creppä öna bonna 
volta » : « Che tu potessi schiat- 
tare una bona volta ». « 'Pen doo 
no » : « A te non ne do o non te 
ne do». Teotofinito: Te o to ti- 
nito. Te a ta frittata: Ti a ta 
frittata. 



(1) Tazzina in flor. non • -che dlminu- 
tlvo di Tnrin. 



Te, The. Te ner. verd, perl*, 
eec. Thö nero, verde, perla. Onm 
bonna tazza de te: Una bona tazza 
di the. | « Te, te, ehi vedi mm/»: 
«Tö, to, elii vedo mai ! » « Ti, 
porta via*:« Tieni o prendi , e 
porta via ». 

Teater, Teatro. Andä a teater : 
Andare al teatro. Andä zul tea- 
ter: Andare sul teatro. Avizadör 
de —: Avvisatore. BigUetl de — : 
Biglictto di — . «Gh'era ön bell 
teater » : « C'era il teatro pieno ». 
Camerin del — : Camerino del — . 
Oannoeeial de — .* Spioneino. Omm 
o donna o gent de teater: Omo o 
donna o gente di teatro. El ea- 
rozzön de teater o del peeeaa : La 
oarrozza delT impresa per le bal- 
lerine. « Oo giä faa tanli teater » : 
« Ho gia fatto molti teatri ». 1m- 
prezari de — ; Impresario di — . 
Ilhiminadör de — : Lumaio. Le- 
gnamee, maeehinizta, perucchee, 
eee. de —: Legnaiolo, maoobini- 
sta, parruoohiere, eoo. di — . Poetta 
del teater: Poeta del teatro. «Lh 
el vä matt per el — » : « E* va pazzo 
pel — ». « Toalett de — ; Abbiglia- 
inento da — . Vezzegh o vezzegk 
minga el teater: Essere aperto o» 
chiuso il teatro. Pari ön figurin 
de — : Parer un figurino da — . 
La queztiön del teater zowenzio- 
naa: La tjuestionp del teatro sov- 
vcnuto. | « Oh che teater/ » : « Uno 
spasso da commedia ! » « Oo mal 
vtzt ön teater eompagn / » : « Non 
ho mai visto una scena simile»» 
« A ztagh inzemma l'e ön teater » r 
«A stargli insienie gli o un di- 
vertimento». | El teater de la 
guerra: II teatro della guerra. 
Teater anatomieh: Teatro anato- 
mico. 

— Teatraeo, Teatraccio. 

— Teatrln, Teatrino. 

— Teatrön, Teatrone. « Stazira 
gh'e ön teatron*: «Stasera hau 
fatto un teatrone o c'e un tea- 
trone». 

— Teatrant (P. N.), Teatrante. 
On teatrant del Lella: Un istrione. 

— Teatral, Teatrale. Avegh del 
teatral: Aver del teatrale. On fd 
teatral: Un portamento teatrale. 

Teco, Tetto. Teee a dun, a trU, 
a quatter piovent: Tetto a due, a 
tre, a quattro aoque o spioventi. 
Ala de teee: Ala di tetto. Stä a 
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primin pian sott al teee: Star iu 
una stanza a tetto. N6 aveah ne 
eä ne teee: Non aver casane tet- 
to. Desquattä o coprielteec: Sco- 
prire o smontare o coprire il tetto. 
Rec6r el teee: Rintegolare o rigo- 
vernare il tetto. Leaora de teee : 
II gatto. Seappä su per i teee: 
Fuggire pei tetti. Vaga la eä e 
el teee: Aooada 016 oho puö o va- 
da il manioo dietro la «eure. Ves- 
segh giö laeä e el teee : Käserei il 
diavolo in casa. Par che vaga gib 
la eä e el teee!: Apriti cielo ! La- 
vorä a teee: Lavorar al eoperto. 
Meli i robb a tecc : Metter oggetti 
al eoperto. « L'dn miss a teee » : 
« L'han ficcato in prigione ». Servl 
de teee: Servire da tettoia. La 
p&nta del teee: II eomignolo. (Pr.) 
La mort la stä sui teee e nö la 
guarda ne a aiovin ne a veee : La 
morte pareggia tutti o non guar- 
da in taeeift a nessuno o Morte 
eerta ora incerta o La morte vie- 
ne senza dir nnlla (1). Quand vun 
Ve deslippaa st börla gib ön eöpp del 
teee el gne vä in eoo: Quando uno 
nasce disgraziato tutti i oani gli 
pisoiano addosso o Chi nasce dis- 
graziato anebe le peoore lo mor- 
dono. Spetta nö quand el pictuv 
a eonseia el teee: Non aspettare 
maggio ehe venga. 

— Teccora, Tettoia. La teeeera 
de la stazion: La tettoia della 
Btazione (2). 

— Teocl&so, 'Tecolön, Tecoin, 
Teccett, Teccettln, Tetto lurido, 
Gran lurido, Tettuccio, Tettino. 

— Teccla-ecciaa (P. N.), Met- 
tere il tetto. Teeeiä laeasa: Met- 
ter il tetto. « Ormai quell' omm 
Vä tecciaa» (Di carriera): «Or- 
mai quell'omo ha messo il tetto ». 

Tast, Tasso. La caeeia al tose: 
La oaoeia al tasso. Van de tass: 
Cane da tassi. « / eavai de posta 
g'aveven 6n frontal de pell de lau»: 
« I cavalli da posta portavano 11 n 
frontale di pelle di tasso ». \Tass 
barbass: Tasso barbasso. | El tass 
di magnan: II tassetto de' calde- 
rai. El tass di oreees: II tassetto 
degli orefici. 



(1) Vedi Orazio ncll'ode famosa. 

(2) La gente civil© eome lempro ha a- 
dottata la parola italiana e dice tettoia 
anche parlando In mllanes«. 



Taita, Tassa. Pagä i tass: Pa- 

{jar le tasse. üalä % tote: Sbassar 
e tasse. Tas$a della rieehezza mo- 
bil, arti e commercio, stii can, ecc: 
Tassa della rieehezza mobile, eser- 
eizii e rivenditc, sui cani, oee. | 
Fä la ta*8a a 6n eunt: Far la 
tara a uu conto. La tassa del 20 
per eent: La tassa del 20percon- 

— Tatlä-staa, Tassare. « L'dn 
tassaa fotura de meeud » : « Gli 
hanno messo una tasna ehe non 
sta no in cielo ne in terra ». 

— Taaaadör, Tassatore. 
Taaaell, Tassello. / tassei de la 

camisa: I tasselli della eamieia. 
Mett ön lassell *ul lis: Mettere 
una toppa allo sdruoito. « Stö ta- 
völ el g a öna creppa e ön bus. Ohe 
votur di tassei »: « Questo tavolino 
ha una crepa o un cretto e un 
bueo. Ci vogliono dei tasselli ». 
Insedl a lassell : lnnestare a spac- 
00. Tassell de formagg o de strae- 
chin: Un tassei lo o faggiolo di 
cacio o di Mtracchino. 

— Tatsella-ellaa. « Oo tassellaa 
öna forma e Voo trovada bonna »: 
« Ho fatto l'assaggio d'una forma 
di caeio e Tho trovata bona ». 

Tast, Tasto. / tost del cembol, 
de Vorgken : I tasti del pianoforte, 
dell'organo. Anda a tast o a ta- 
$tön: Andar tastoni. « Bieogna 
minga löeeagh quell tast *e de nö 
el da fmura » : « Non bisogna toc- 
cargh quel tasto se 110 esee dai 
gangheri ». (M. d. d.j Con6$» la mer- 
da al tast (volg.): Conosoere l'or- 
tica al tasto. 

— Tasta-itaa, Tastare. Tattä 
el pöht: Tustare il polso. Tastäel 
braBud se Ve salaa astet: Assag- 
giar il brodo se c'ö abbastauza 
nale. (Fig.) « L f 00 tastaa sui so 
intenztön, ma 00 poduu seavä na~ 
gott »: « L'ho tastato sullo sue in- 
tenzioni, ina non ho potuto rica- 
varci nulla ». 

Tecch (I). T.j. On guadatjn del 
teech: Un mesenino guadagno. On 
impiegh del tecch : Un impieguccio, 
un impiego tignoso. Ona reson del 
tecch: Una magra rajfi«ne. | (Ono- 
matop. del batter all'uncio) Tecch, 
lecch: Tioche. tacche. (Del batter 
dell'orologio) II tic tac deU'orolo- 
gio. Tecch tecch o Orologo de la 
mort: Tarlo (nel tempo aegli a- 
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inori questo tarlo che sta in qual- 
che mobile batte forte il oapo nel 
legno e produce quel rumorlo, che 
assomigtia a quello del pendolo 
d'un orologio. £ siccome il volgo 
prendc questo rumore per uu tri- 
ste presagio fu chiamato : Orologio 
della morte). El gio teech teech: 
Lo zl Beppe (1). 

Tecnica, Tecnica. (Colto) « El 
eonöss minqa la tecnica della fae- 
eenda » :« Non conosoe la tecnica 
delT operazione ». Islitult , icola 
tecnica : Istituto f soola tecnica. / 
tecnich disen che...: I teonici dicono 
che... 

— Tecnomail (P. N.), Tecnoma- 
sio (fabbrica di istrumenti cli pre- 
cisione per scienze cd artij. 

Tedeöm, Tedeum. Canla el te- 
deom : Cantare il — . 

Tedia - edlaa, Tediare. « Cönt 
quii so 8tori el m'ä tediaa »: « Con 
quelle Rue storie m'ha tediato ». 

— Tedlös, Tedioso. « Ah cöme 
te see tediös / » : « Ah oome sei te- 
dioso! » 

— Tediositaa (P. N.) f Tediosita. 
Teg&ic, Tega (Parola ora in di6. 

per baocello. Viva a Pistoia), Vi- 
nacce. Spremm i tegasc : Spreme- 
re le vinacce. Slracchin de tegasc: 
Formelle o Pani di vinacce. 

— TegasciOBU (On) f Vinacciolo 
(buooia dell'uva pigiata). 

Tegna, Tigna. Otappä la tegna: 
Intignosire (in dis.), Pigliare la 
tigna, Scarpass aiö la tegna: Pi- 
gfiarsi per 1 oapelli. (Fig.) Roccia. 
On cappell cön la tegna: Uiicap- 
pello oolla roccia. Melön cön la 
tegna : Popone bitorzoluto o a 
aerpe. | « fie diventaa öna teana 
che nd ghe croda pii 6n quattrm »: 
« E diventato o si e fatto cok! tir- 
chio che non gli casca piü ud ccn- 
tesimo ». (Pr.) Chi g'ä la tegna se 
le gratla : Chi ha la rogna si gratti. 
El Signör el da la tegna e el cap^ 
j>ell de quattalla: Iddio manda il 
ireddo seoondo i panni. 

— Tegnarla, Pidocchieria. « L"e 



(1) Zl Iteppe £, naluralntente, an ap- 
prossimativo. Sarebbe ginchotto di parola 
«u Zibebbc Zibeppe pol sipnifira anehe 
Deretano. Zio Ucch ticch vorrebbe dlre in 
milanese nn Zio da nulla, o anche Uno 
tio piccino e »tremennto. 



diventaa d'öna tegnaria schifösa»: 
« E il ritratto della spiloroeria ». 

— Tegnent, Tignoso. 

Tegni-gnnn-gMM, Tenere. | Te- 
gn\ a...: Tenere a... Tegnl a bat- 
tesim o a cresima : Tener a bat- 
tesimo, a cresima. — a bordön : 

— bordone a uno. — adree: — 
dietro o pedinare. — adoss: — ad- 
dosso. Tegnl a man: Tenere a 
mano una cosa o Tenerla pronta. 
Tegnl a man ai lader: Essere 
manutengolo o Tener mano ai la- 
dri. Tegnl a man : Metter insie- 
me a poco a poco o Fare il gruz- 
zolo. Teanl a man el temp: Non 
perder il tempo o Risparmiarlo. | 
Tegnl a ment: Tener a mente. 
I Tegnl bau el coo: A eapo basso. 
Tegnl cald o fresch : Tener caldo 
o fresco. Tegnl coniro o tegnl de 
vun : Tener contro o tener da uno. 
Tegnl donzenna, »tanz mobiliaa, 
pensidn. corte bandita, carrozza : 
Tener dozzina, stanze mobiliate, 
pensione, corte bandita, carrozza. 
Tegnl curt vun : Tenere corto uno. 

— de ctml: Tenere da o di conto. 
(Ir.) « Tegnel de euntf»: « Tien- 
melo di conto! » Teanl dur: Te- 
ner duro. Tegnl elvi in dd tarp; 
Tener il piede in due statte. Te- 
gnl fatura: Tener fuori. Tegni 
feeura el fleeu fin che podi : Tongo 
fuori del collegio il ragazzo finohe 
mi e possibile. « In campagna, ml 
tegni semper 1 antra i me trii ca- 
vai » : « In vflla io tengo sempre 
fuori i miei tre oavalli ». | Tegnl 



giö: Tener giu. « El pö teanl gio 

{>h nagott»: « Non regge piü nul- 
a ». « El ten gio nientemeno che 



des lira snl ennt»: « Gli fa la 
tara di dieci lirc sul conto ». 
« Ch'el tegna gio quii man » : « Gin 
le mani ». « El capcomich Ve gelos 
di me sueeess eelmeten giö, gio »: 
« II capocomico e geloso de' miei 
successi e mi tiene indietro ». Te- 
qnl indree: Tener indietro. Tegnl 
tndree la folla. i cavaler: Tener 
indietro la folla, i bachi. « Stö 
fredd el ten indree la ftoridura di 
fruit » : « Questo f reddo manda 
addietro la fioritura delle piante 
da frutta ». Teanl a meeui: Tener 
in molle. Tegnl in se o in lü : Te- 
uer in se. « XAi el fä gdst, perche 
el ten in $e tutt i magön » : « Egli 
ha il gozzo pieno, perche tiene 
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tutto in sc ». Tegni indree l'acqtia: 
Tener in collo f'acqua. | Tegni Zt.- 
Tener a stecchetto. « El ten 11 quel 
fiau ehe nö'l pö sbrottä » : « Tiene 
a freno quel ngliolo che non osa 
rifiatare ». Tegni leeugh d'öna per- 
sonna : Tener luogo d' una per- 
sona. Tegni alegra la brigada: 
Tener allegra la compagnia. Te- 
gni i man in saeeocexa : Tener le 
mani in tasca. Tegni $lrenc: Te- 
nere strinto o stretto. P. E. : « Te- 
gnel strenc ; lassei minga scap- 
pä » : « Tienlo sodo o forte ; non 
lasciarlo sguisciare ». Tegni el mu- 
sön: Teuere il muso a uno o il 
broneio. Tegni de vun : Tener le 
parti di qualouno. « Sta pasta o 
sla colla la ten nd » : « Questa pa- 
sta o colla non tiene ». « El ten 
mai la parolla » : « Non tiene la 
parola ».«La promessa la ten pü »: 
« La promessa non tiene pin ». Te- 
gni söra o sott: Tener sopra o 
sotto. P E. : « Ohe tegni söra ön 
pann per » : « Lo tengo eoperto 
con un panno perche non... » « El 
me ten sott come tanti pegor » : 
« Ci tiene in gran suggezione ». I 
Tegni su: Tener su. P. E.: Tegni su 
öna tösa: Tenere a erba trastulla 
o tener una ragazza per trastullo. 
Tegni sii di poläster in cappone- 
ra: Stiare i polli. Tegni su ön la- 
der : Tenerlo in prigione o in stia. 
Tegni su i eart (al gioco) : Tener 
su le carte. Tegni su la testa a 
vun che vomita: Reggere il eapo 
a uno che rece. « 7'egnell sü stö 
fimu se nd Vandarä in terra » : 
« Reggi quel bambino se no ti ca- 
dra di braccio ». « Ch'el tegna sü » : 
« Tenga, tenga il cappcllo ». | Te- 
gni vm: Teuere celato. Tegni via 
seonduu: Tenere nascosto. Tegni 
sald : Tener sodo, forte. « Quanto 
el ten stö vassell / » : « Quanto tie- 
ne o eontiene questa bottc?» 
« Te ten» : « Tö o piglia, tieni».« Ohe 
Voo daa de legnimel de eunt » : 
« GlieF ho dato da tener in serbo 
o serbarmelo ». « Xö gh'e ma ehe 
tegna / » : « Non c' 6 ma che ten- 
ga ». « Xö soo chi me tegna » : « Non 
ho chi mi tenga». Pode pü tegniss: 
Non potersi trattenere. Fäghela 
tegni a vun: Par star a dovere 
uno. jVo tegni pü ne vin ne acqua : 
Non star ne' panni per la couten- 
tezza. «c El ten pü ne vin ne acqua »: 



« La camicia non gli tocca il sc- 
dere ». Tegniss : Tenersi. Tegniss 
de eunt: Tenersi da conto. Te- 
gnissel in eorp: Tenerselo in cor- 
po. Tegniss tn guardia eontro i 
nemis: Tenersi in guardia eontro 
i nemioi. Tegniss de bön : Tenersi 
gran eosa. Tegniss onoraa d'öna 
robba: Tenersi onorato d'una eo- 
sa. Tegniss sü : Tenersene. Te- 
gnigh: Tenerei. Tegnigh a öna 
robba : Tenerei a una cosa. « Et 
ghe ten a vess creduu ön dram- 
malurgo » : « Ci tiene a essere cre- 
duto dframmaturgo ». 

Tegnlso, Salcigno. « Stö legn eo- 
me Ve tegnisc»:« Come e salcigno 
code8to legno ! » 

Tegnosura, Tignuola (1), Notto- 
la. A Vora di tegnaur: SiiH'iin- 
brunire. La tegnoeura Ve mkzz ratt 
e mezz usell: Il pipistrello. mezzo 
topo e mezzo uccello. Anda a dor- 
mi all'ora che i tegneeur leven sii: 
Vedi Oainna. (A persona) « L'e 
öna teqnceura » : « E un piattolo- 
ne ». (Fr.) De nott nö oa intorno- 
che i tegneeur (Appross.): Gento 
che gira di nofte. 

Tegnön, Tignazio (2), Tignoso. 
El vxeol di Tegnön : II vioolo de* 
tignosi. | (Avaro) « L'e An tegnön 
de vun »: « E un taccagno di pri- 
ma riga». 

— Tegnondn, Tignosaccio. 

Tegnuda, Tenuta. « El g'ä öna 
tegnuda de cinqumilla per Lieh » : 
« Ha una tenuta di cinque mila 
pertiche ». | « De che tegnuda l'e 
stö vassell? »: «Di che tenuta o 
questa botte ? » I Vess in gran te- 
gnuda (volg.): Essere in gran te- 
nuta. | Tai tegnuda di liber (com- 
merc): La tenuta dei libri. | Ona 
notta tegnuda (musica) : IT na nota 
tenuta. Vedi in Tegn). 

TM /Volg.). Vedi Tilli. 

Tela, Tiglio (3) (Pilamenta della 
canape). El canöv battnu el da 
teia e canei : La ennapa maciulla- 
ta da tiglio e canapule. 

(1) Tignuola o Tlpnola h invece l'inseUo 
che rode i pannilani. ed c anche il farfnl- 
lino che danneggla il grano. 

(2) II popolo flor. fa il bisticcio con 
sant'Ignazio : ian Tignazio. 

(3) Tiplio e in penere la fibra delle pian- 
lo, come pure le lila della carnp, che quan- 
do e troppo fresc.i riosco tiglioia. E T' 5 
anche il noto albero. 
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Telar, Telaio. Telar per tese: 
Telaio da tessere. Meli in telar: 
Intelaiare. Telar de rieamm : Te- 
laio da ricamo. — de eartera: Co- 
liuo. — de »tampadör: — da stam- 
pa. — de quader: Telaio. Vis» ön 
pur telar: Parere un graticcio. 

— Telaraie, Telarln, Telarön, 
Telaiaccio, Telaino. 

Telegor (Volg. id.). Vedi Tele- 
grafo. 

Telegrafo, Telcgrafo. « Sönt ztä 
al telegrafo a mandä ön dispacc 
a... »: « Sono stato all'utncio fele- 
graiico a spedire un dispaecio a...» 
I pal del telegrafo: I pali del te- 
legrafo. Ve*s ciamaa per telegra- 
fo : Essere chiamato per telegrafo, 

— Telegraf* (P. N.). Telegralare. 

— Telegrafich, Telegrafico. El 
eervizzi telegrafich: II »ervizio te- 
legraftco. 

— Telegramm» (P. N.), Tele- 
gramma. Mandä, rieev ön tele- 
gramma : Mandare, ricevere un 
telegramma. — eön rieposta paga- 
da: — oon risposta pagata. 

Telefono (P. N.), Idein. — elel- 
Irieeh : — elettrico. 

— Telefona (P. N.), Telefonarc. 
« G'oo telefonaa da la mia ztan- 
za »: « Gii telefonai dalla inia 
stanz» ». 

— Telefonier (P. N.),Telefonico. 
XI zervizzi telefonier : II »ervizio 
telefonieo. 

Telerla (P. N.), Idora. Magazzin 
de telerii: Hagazzino di telerie. 

Telescopl, Teleseopio. « Oo 
guardaa in la lunna eol telezco- 
pi»: « Guardai la luna ool tele- 
seopio ». 

T r el Te lo. (Vedi El). N. fr.: 
Pizz t'el doo, pizz Vel tnanlegni: 
Vedi Pizz. 

Teil, Ecoolo. « Teil ehi »: « Ec- 
co l'amico o eocolo qui ». (Di eo- 
**a) « Uoo Irovaa; teil cht! »: « L'ho 
trovato; ecoolo qui». 

Telön f Teloue. Alzä, ealä el te- 
Ion : Alzare, ealare il — o sipario. 

Telonl, Telonio. « Stamattinna 
sönt andaa al leloni ai sett or » : 
« Stamattina »ouo ito al telonio 
alle sette».« Andemmfimui al te- 
loni » : « Ragazzi al telonio ». 

Tema, Idein. « G'dn daa per 
tisma ön soggett impotssibil » : « GH 
hanno dato per tema un argo- 
iiiento irapossibile ». I 



— Temorari, Temerario. Öm- 
dizzi temerari, Giudizio temera- 
rio. 

— Temerarietaa, Temerarieta e 
Temerita. « El g' ä avuu la teme- 
rarietaa (pop.), la temeritaa (civ.) 
de negamel in zulla faeda » : « Eb- 
be la temerita di negarmelo sul 
viflo ». 

Temma (Volg.). Vedi Tema, Te- 
menza. N. fr. : « L'e ön omm ehe 
mett temma » : « Un omo ehe im- 
pone o ehe tiene in temensa». 
Avegh temma de nittun: Lui non 
istima nessuno. 

Temp, Tempo. Temp a mezz a 
mezz: Tempo basso o Tempuocio. 

— §eren y eattiv, del diavol, ma~ 
gnlfieh: Tempo sereno, cattivo, 
da diavoli, magnifioo, eoc. — d'ae- 

Sua: — piovoso. — de fioeca : — 
a ueve. s- de lader : — da lupi. 

— dölz : — doloe. — imbroiaa: — 
ineerto. — matt : — stravagante. 

— moiee : — piovigginoso. — quiett : 

— ealmo. — zciroceal: — sciroo- 
eale. — stabil : — stabile. — zutt: 

— asoiutto, ecc. Bell o brutt temp : 
Bello o brutto tempo. Fä bell —: 
Far un tempo bello. Mudazz, 
z'ciarizt, $larga$$. earaztgid, «ta- 
biliez el temp: Metterei male o 
Guastarsi, ruichiararsi, ohiuderei, 
rifarsi, metterei al bello. Stä $n 
el temp: Non piovere dopo la 
minacoia.«il ndaremm te »tarä §u 
el temp » : « Ci andremo se lo per- 
mettera il tempo ». I Adio bell 
temp ! : Addio fave o oel tempo ! 
(Pr.) Bell temp e bella gent $e 
»tuffa mai (Manca) (Lett.): Bei 
tempo e bella gente non etaneano 
mai. Dopo el tenl trii di de bell 
temp : II vento porta il bei tempo. 
Parlä del bruU e del bell temp : 
Pariare della pioggia e del bei 
tempo o e del sereno. « L'ä eem- 
per faa brutt temp » : « Fu sempre 
cattivo tempo». (Fig.) « (7A'£ brutt 
temp » : « E di cattivo umore o La 
gli f uma ». Bon temp : Bon tempo. 
Avegh ön bön temp : Avere bon 
tempo. Ona donna del bön temp : 
Donna di partito. Vett eöppaa 
dal bön temp : Affogare nella do- 
naoeia. Ciappä el temp bon: Co- 
glier la rosa. A temp e Imugk: A 
tempo e luogo. A temp pert: A 
tempo perso. A »d temp: A sno 
tem)K>. Avegh o da nanea temp 
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de ftadä o de pissä: Non aver 
tempo da perdere. Avegh tutt 
el temp immaqinabil: Aver tem- 

£o ad agio. Quistä o Ouadagnä 
imp: Acquistare o guadagnar 
tempo. Diaolä el temp: Bignel- 
lonare o Oziare. Ciappä temp: 
Pigliar terapo. Von V andä del 
temp: Coll'andare del tempo. Da 
el so temp : Dar tempo al tempo. 
De l\ a poeeh temp: Di 11 apooo. 
De 11 a gran temp : Dopo lungo 
tempo. Perd o fä perd el temp : 
Sciupare o Far sciupare il tempo. 
Fosura de temp: Fuori tempo. 
Ouadagnä temp: Acquietar tem- 
po. Tegnt a man el temp : Rispar- 
miare il tempo. IÄ adrem a quell 
temp : In quel toruo di tempo. 
Metteah el so temp o el temp 
che ghe vä : Metteroi il biio tempo 
o il terapo necessario. Mincionä 
el temp : Ingannare il tempo. Ogni 
tanl temp: Ogni tanto tempo. *Sc 
g'avaroo ön minutt de temp ve- 
anaroo » : « Se avrö un poco di 
tempo libero verrö da lei o Se 
avro una scampolo di tempo». 
Perd el sd temp : Buttar via ii auo 
tempo. Retäi de temp: Scampolo 
o Sdruscio. Riva a temp : Arrivare 
a tempo. (Pr.) La vä minga a cor 
la vä a rivä in temp (Appross.) : 
Chi presto s'alza e tempo non 
aspetta non ha bisogno di operar 
con fretta. Tra viä o strasä el so 
temp : Buttar via il tempo. P. E. 
« A famm la eört a m\ el trä via el 
sd temp » : « A far la corte a me 
ella »preca il suo tempo ». Vanza 
temp I: A vanza tempo ! | * El Ta- 
nctu Ve del me temp » : « Oaetano 
ha la mia eta o E mio coetaneo ». 
« L' e ön omm del temp antich » : 
«E un omo della stampa vec- 
chia ». « L*e ön giovin del so temp » : 
« E un giovine de' tempi novi ». 
AI temp di duea vice : AI tempo 
del re ripino. « Lassa che finissa 
el me temp o la mia ferma » : 
« Lascia ehe terraini il mio tein- 

So ». Robba ehe ha faa el so temp : 
osa che ha fatto il suo tempo. 
Vess semper a temp : Esser sem- 
pre in tempo. (Pr.) Chi g' ä temp 
nö spetta temp : Chi ha tempo non 
asoetti tempo. Cöl temp / cön la 
paia madura i nlspol: Col tempo 
e con la paglia ei maturano le 
sorbe. El temp Ve galantomm e el 



fä fä giustizia: II tempo e galan- 
tomo o Da cosa nasce cosa e il 
tempo le governa. El temp el vä 
che nö'l se ved : II tempo vola. 
Ogni robba la vä fada a so temp : 
Ogni cosa a suo tempo Opp. Pre- 
dica e popone vuol la sua sta- 

f'one. Bisögna da temp al temp: 
iftogna dar tempo al tempo o 
Dopo tempo vien terapo o Dio 

Firovede. Passd quel tempo Enea... : 
dem. Temp Vera e temp Ve: Tem- 
po era e tempo e. | (Musica) «El 
vä fosura de temp » : « Non serba 
il terapo». Ballä in temp: Balla- 
re a tempo. Slargä el temp: Al- 
largare il tempo. Mangiä eltemp: 
Idem. Batt el temp: Battere il 
tempo. (Orologi) Tempo. Tempo 
medxo : Idem. Dägh xnans o xn- 
dree al temp: Ritardare o accele- 
rare il tempo dell'oriolo o dell'o- 
rologio. 

— Temp&ic, Tempaccio. 

— Tempaa , Attempato. « L' e 
öna donna giamo attempada, ma 
uncamd minga mal » : « E una 
donna attempatotta, ma non c'e 
male ». 

— Tempadell, Attempatello. 
Tempera, Tempera (1), Tempra. 

Dagh la tempera al fir : Dare la 
tempra al ferro. A tutla tempera : 
A tutta tempera. 

— Tempera-eraa . Teraperare. 
Tempera V azzall, el vider : — o 
dare la tempera all'acciaio, al ve- 
tro. Tempera la penna. el lapis: 
Temperar la penna, il lapis. | 
Clima temper aa: Clima tempe- 
rato. 

— Temperada. N. fr. «Dagh 
öna lemperada a stö lapis » : « Tem- 
perami q liest» matita ». 

— Temperadura, Temperatura. 
— umida, fredda, de faeugh : — 
umida . fredda , cocente. A Mas- 
saua g'avevem 50 grad de tempe- 
radura a Vombra » : « A Massaun 
avevamo 50 gradi di temperatura 
all'ombra ». 

Temperament, Teraperamento. 
« El a'a un temperament de brönz» : 
« Egli ha un temperamento o un» 
tempra di bronzo ». 

Temperania, Temperanza. La 



(1) Tempera In flor. k atato ancbe in 
senio morale. Id Milanese no. 

48 
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soeietaa de temperama: La so- 
cieta di temperanza. 

Tempert, Temperie(l), Intem- 
perie. « Im el vä fotura a tutt i 
tempert» : « Va fuori a tutte le in- 
tern perie ». 

— Temperin . Temperino. « El 
Vä ferii cönl el temperin » : « Lo 
fert con un temperino ». 

Tempesta, Tempesta, Gran- 
dine. Ona tempesta de mar: Una 
tempesta di mare. | « Sui me fon- 
di e vegnuu la tempesta » : « Sul 
mio podere ha grandinato ». Tem- 
pesta suecia: Ceci senza brodo. 
Tempesta de mag : Grave sinistro 
o Gran danno... Bott che pareven 
6f*a tempesta de mag: Cazzotti 
che sembravano gragnola. Ona 
tempesta grossa cöme 6n ceuv: Un 
chicco di grandine grosso come 
un'ovo. « Me sönt assicuraa cön- 
tro la tempesta » : « Mi sono assi- 
curato contro i danni della gran- 
dine ». « Quell ficßu V e öna vera 
tempesta » : « Quel ragazzo e una 
vera tempesta». (Pr.) A San Vit 
e a San Modest Ve peg l'acqua ehe 
i tempest (Appross.): Pioggia di 
febbraio empie il granaio. Tem- 
pesta^ quaicoss resta ; suee dann 
per tuec o la tempesta la menna 
mai la earestia : La grandine 
non fa earestia. 

— Tempestinna, Gragnolischio 
(in qualehe luogo di Toacana), Pic- 
cola grandine o leggera grandi- 
nata (a Firenze). 

— Tempestonn, Cliicchi cosi 
grossi. 

— Tempesta-estaa, Grandiiiare. 
« Ut tempestaa de per tutt»: « Fu 
una grandiue generale *. U uga 
tempestada la var pit nagott: L'u- 
va grandinata perde ogni pregio. 
(Pr.) El tempesta mai a dann de 
tucc (Appross.): Ogni coaa ha il 
suo lato bono. | (Fig.) « El s' e 
mis8 a tempesta ch'el pareva in- 
vasaa » : « Si diedo a tempestare 
che pareva iuvasato ». Ona sca- 
tola de tabacch tempestada de bril- 
lant: Una tabacch iera tenipestata 
di brillauti. 

— Tempestada, Grandinata. «M 
vegnuu öna tempestada terribil in 

(1) T»-mperie in Hör. sipnifica la tempe- 
ratura d* una data «tapione. IJ Chcr. dice 



Brianza » : « Venne o cadde un» 
terribile grandinata in Brianza ». 

Tempia (1), Tempia, Tempi* 
cönl t setsger: Tempia ooi ceci. 

Templett, Tempietto. « L'ä faa 
tirä su du tempiett in mesx al 
gtardin » : « Feoe erigere un tem- 
pietto in mezzo al giardino ». 

— Tempiettln, Tempiettino. 
Tempor (I), Le tempore. J r e^ss 

tempora: Essere le tempore. 

Temporal, Temporale. Burra- 
sca. « El voeurfä temporal» : «Vuol 
tare temporale ». (Fig.) « Qh'e ön 
temporal per aria » (In famiglia): 
« Vedo la burrasca o la marina 
torbao gonfiata». | El poter tem- 
poral: Idem. 

— Temporalasc, Temporalen. 
Temporal6n,Temporalaccio, Lee- 
gero temporale, Brutto temporale. 

Temporegglä-eggiaa, Tempo- 
reggiare. (Colto) Fabio Vä ven- 
giuu cönt el temporeggiä: Fabio 
vmse col temporeggiare. « Cerca 
de Umporeggxä » : « Cerca di — o 
di pighar tempo ». 

Temporll o Temporiv o Bono- 
rlv, Mattiuiero. « StamaUinna Vh 
ben temporiv »: « Ell'e ben matti- 
niero ». On persieh temporiv: Una 
pesca priipaticcia. (Pr.) L6aa el 
tardiv, ma taceass al temporiv (Ap- 
pross.): Loda il monte e tienti al 
piano o Loda lo scalpello e attienti 
al pennello o Loda il mare e tienti 
alla ter.ia. 

— Tempra , Tempra. Pitlör a 
tempra: Pittore a tempra. 

Tenaia, Tauaglia. Tenaia a cö- 
pe: 1 enaglie a taglio. — de presa: 
—• di presa. — deealxolar: Tana- 
ghozze. — per i ciod: — da scon- 
hecare, ecc. « El g'ä i man ehe 
paren tenai »: «IIa lo mani che 
sembrano tanaglie ». « Bisögna 
cavagh i paroll cön la tenaia a 
quell 11»: n Bisosrna cavargli le 
parole eolle tanaglie ». (Fig.) Ona 
tenaia d'ön danee: Una moneta 
gobbina. Porta Tenaia: Porta 
Tanaglia. 

— Tenalada, Colpo dato colle 
tenaglie. 

— Tenaietta, Tanaglietta. 

— Tenaiön, Tauaglione. 



<he e »temperanza d'aria 



(i) in mllan. o usato «oltanto parlnndo 
■ *li qu#>]la dei maiali fhortl. Parlando di 
• persone u»fau»o / poU. 
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— Tenain, Pieeola tenaglia. 

— TenaU, Attanagliare. (Rag. 
8t.) Ona volta te usava de tenatä 
i eondannaa a mort: Nei tempi 
paasati si uso di tanagliare i con- 
oannati a morte. 

Tenament (On), Un tientam- 
mente. « G'oo daa ön tenatnent 
eh'el te ne rieordarä per ön petz »: 
« Gli diedi un — o pugno che se 
ne rioordera per un pezzo ». 

Teno, Tinto, Bruno. A itä al 
»61 te diventa tene: AI sole la pelle 
imbruna. Aveah ön tene in faccia: 
Avere tinto il vigo. 

— Tencidn, Brunotto. Moro« L'e 
ön teneion » : « E nero oome un 
ealabrone ». Ona tencionna de 
vunna: Una brunotta o Pare una 
tinea. 

Tenea,, Tenea (Val di Chiana), 
Tinea. La tenea l'e ön pett de pa- 
lud: La tinea e un pesee di pa- 
lude. 

— Tencaseia, Tenchetta, Ten- 
eön. Tinoaecia, Tincolina, Tinco- 
ne (1), Gross* tinea. 

Tend, Tendere. Tend adree a 
tun: Tener dietro a uno. Tend 
ai fatt tosu: Badare a' fatti suoi. 
Tend ai tö interett : Attendere a' 
proprii interessi o faoeende. « M \ 
poat.minga tenda tutt»: « Io non 
domo riparare a tutto ». Tend a 
fatt nominä a ön pott: Tendere 
a farsi nominare a un posto. Tend 
al Htich: Tendere o tirare o vol- 
lere o pendere al tieico. Tend i 
ret t i vit: Tendere le reti, le viti. 

Tenda, Tenda. Finettra eönt i 
tend: Finestra oortinata. I Itoldaa 
tott ai tend: I aoldati sotto le ten- 
de. | La tenda de la barea: La — 
della barea. | « G' dn tiraa y tulla 
platea, öna gran tenda per el töl » : 
« Hanno tirato sulla platea un 
tendale per riparar dal »ole gli 
spettaton ». 

— Tendarla, Tendami o Corti- 
naggi. On negosi de tendarii: Una 
bottega di tendami. 

— Tendinna, Tendinetta, Ten- 
dön, Tendina e Mantellino, Ten- 
done e Tendale. Tendön de n\- 
voi: Tendone di nuvole. 

Tenden, Tendino. « El s'e laiaa 



(1) Tineon« fignlflra in flor. postema 
nell'ang uinata Bttbbön ; persona a carico 
e llbro dl pochisaimo talor«. 



el tenden del »e»:«Si taglio il 
tendine del piede (probabilnientc) 
— d'Achille ». 

Tender (Per Tener Volg.) Vedi 
Tener. | (T. ferroviario dall' in- 
gleee) P. N. Tender, Furgone. Ona 
Joeomotiva eön dedree el tö tender : 
Una locomotiva eol suo furgone. 

Tenent, Tenente. El tenent el 
cotnanda ön plutön: II tenente 
eomanda a un pelottone. (M. d. d.) 
« Ehi, iur tenent, per queU'ajfare 
nö te fa nient » : « Caro amioo , 
non se ne fa nulla o Lo diremo 
al aor tenente e non ne farerao 
niente ». 

Tener, Tenero. Tener eöme öna 
giöneada: Tenero eome la rieotta. 
Andä del corp tener: Andar di 
eorpo sciolto. « Va minga in del 
tener, te preghi » : « Non andare 
in tenerezze, te ne prego ». 

— Tenerezza, Tenerezza. I te~ 
nerezz d'öna tnamma: Le tene- 
rezze d* una madre. Quardä eön 
—: Guardare eon tenerezza. 

Tenetma (Volg.). Vedi Tenetmo. 

Teneemo, Tenesmo (il male de' 
pondi). 

Teng-engluu- enges, Tingere. 
Tignere. Stoffa de fa leng: Stoffa 
da tingere. Tenges la faccia per 
nö vett conossuu : Tingersi o Ti- 
gnersi in nero per non essere rav- 
viaato. (Pr.) Certa gent l'e eöme el 
carbön: de viv eeotten, quand in 
mort tengen: Egli e come il ear- 
bone, o ouoce o tinge o tigne. | 
« El m'ä tengiuu in cent lira » : 
« E' m' ha bollato a cento lire ». 

— Tengidura , Tingitura. Tant 
de tengidura: Tanto di tingitura. 

— Tengiuda. «El m'ä daa öna 
tengiuda de vint lira » : « Mi bollö 
a venti lire ». 

— Tengiudinna, Bollar legger- 
mente. 

Tenor, Tenore. « La lettera Vera 
de 8(0 tenör » : « La lettera era di 
nuesto tenore ». | Tenor de car- 
tell: Tenort» di cartello. Tenorin 
de grazia : Tenorino di grazia. 

Tentä, Tcntare. Tentä de Hess 
in d'öna robba: Tentare di riuseire 
in qualche co«a ». « Tentemm an- 
ea qnteta » : « Tentiamo aneho que- 
Pta ». Tentä la sort al lott : Tcntnr 
la sorte al lotto. Tentä el Signör: 
Chiedere cohc iui^o8(*ibili o Tentnr 
Dio. Lassass tenta : Lasciarsi teu- 
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tare. « Quell ifacciadön el m' ä 
Untaa » (fanciufla) : « Quello efao- 
oiato mi leoe proposte indeoenti ». 
Tentä tun : Abbordare uno. « Lu 
i e tenta tutti » : « Egli e un ab- 
bordone». (Pr.) Tentä non nocet: 
Tentare non nuooe. Polenta nö me 
tenta, sc nd te mangiaroo (Manoa) 
(Appross.) : Ognuno che e ritto 

?ub cascare. On diavtl ehe tenta 
alter; II diavolo vuol tentare 
Lucifero. 

— Tentadör, Tentatore. El dia- 
völ tentador : II diavolo tentatore. 

— Tentatlv, Tentativo e Riesci. 
El tentativ Ve andaa a putann 
(volg.): II tentativo andö a vuoto. 
« Coe$e te feef » « On tentativ » : 
« Che stai tu facendof » « Eh si 
vedra ! E un riesci ». 

— Tenteziön, Tentazione. « M 'e 
vegnuu öna gran lentazion de pro- 
aä»: «Mi venne una gran tenta- 
zione di provare ». Ona faceia 
contro tutti i lentazion (una orutta 
facciaccia) : Una faceia contro lo 
tentazioni. 

— Tentazlonetta , Tentazion- 
cella. 

Tenuda, Tenuta. « El colonell 
Vera in gran tenuda » : « II colo- 
nello era in gran tenuta ». Inpic- 
eola tenuda : In bassa tenuta. 

Teobroma (P. N.), Teobroma (1), 
Cioccolata. 



e läör (grido de'venditori derii 
aoeessorii per la capanna del Na- 
tale) Oetterale) : Edera, borraoei- 
na e alloro. On §as§ tult quaUaa 
de teppa: Sasso ooperto di muaco. 

Ro9 ?jf e Hfi^ a \f tMm borraooi- 
na. (Fig. FävegnX la teppa (voljr.): 
Far venire il latte alle ginocohia 
(Compagnia o societa di maseal- 
zom) La Compagnia della Teppa 
(Approes.) : Compagnia del Ponte 
a Kifredi. (Pr.) Terra m 



Teolögh, Teologo.« Ve 6n pro- 
fondo teologh »: «E un teologo 
profondo ». 

— Teologia, Teologia. Profes- 
sor de teologia : Professore di teo- 
logia. | Papalina (2). « AI curat 
gh'e börlaa in terra la teologia » : 
« AI ourato casc?> in terra la oal- 
lottina ». 

— Teologich, Teologico. 
Teorla o Teorica, Teoria, o Teo- 

lica. « In teoria shnm d'aecord, 
ma in pralica Ve ön alter para de 
manigh »: « In teoria siftmo d'ae- 
cordoj ma in pratica gli e un altro 
par di inaniche ». 
Teppa, Borraccina. Ernia, teppa 



(1) Teobroma e la pinnta del carao. 

(2) Ne' vocabolani si fsi una certaconfu- 
«ione. Papalina, Cujiolino, Zurcotto, Zuc- 
chettonon %\ capiso* rerfefamente se sono 
o no sinnnimi. La Teologia mil. invecee 
una calottnüna che i preti portano per 
coprire )a chieric.u 



« ... »!>?•*■*• w T "» moventa n4 

Ja teppa: Pietra mossa non fa 
musco. | (Zolla di terra erboaa) 
Piot». « Afuriade tepp oo/aa ön 
pradell sulla sabbia ».• « A furia di 
piote ho fatto un praticello eulla 
sabbia ». 

— Teppa, Piotare. 

— Teppada, Piotatura. 

— Teremott. Terremoto. De te- 
remott ghe n'e de quii che fan 
m VS* ?<?**«#* e de quii che fan 
saltä : V ha terremoti che dime- 
nano e terremoti ehe rinsaoeano 
(Fig.) « Che teremott d'ön ommf» 
(uomo pesante che nel cammi- 
nare iu rumore co' piedi) : « Che 
elefante d'omo ! » 

Teren, Terreno. Teren a coltiv, 
Mb* kgger: Terreno coltivato, 
dolee, leggero. — ehe g'ä eoeeenn 
fönd : — che ha molto fondo. — 
de s'cenna : — forte. — matt : — 
arrabiatiocio. (Fig.) Scoprx teren: 
Scopnr paese. Trovä el teren moü 
o dur: Trovare il teiTeno molle o 
duro. | Pian teren : Pian terreno. 
Stama a teren: Stanze a terreno 
o terrena. (Pr.) Teren de vin te- 
ren de poverin (in dia.) (Appr. al- 
l'oppoeto): Chi vuol amcohire 
basta avvitire. Uomm l'ä de moM- 
zä el teren minga el teren Vomm 
(Appross.): Molta terra e terra 
poca, poca terra e terra molta. 
Ca casca, cens ccssa, teren ten: Ve- 
di Ca. 

— Tereuter, Terrestre. El pa- 
radis tere$ter: II paradiso terre- 
stre. 

— Teritori, Territorio. Sut te- 
ritori de Bergöm: Sol territorio 
di Bergamo. 

— Teribol (Volg.). Vedi Tu- 
rihol. 

Terima (D. Sp.), Rialto. La te- 
rtma del trono: La gradinata del 
trono. 

Tertzxia (Volg.). Vedi Itterizia 
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Termen e Termin, Termine. 
Termin trii dl : In termine di tre 
giorni. « L't in termin de gravi- 
danza » : « ß in termine di gravi- 
danza». Porta a termin önßceu: 
Portar a bene il figliolo. jf « JA 
dove gh'h el termin tra i me ei so 
fondin : « Li dove c' e il — fra 
il mio podere ed il suo ». | « L'e 



« Si sono detti degli iraproperii da 
far oscurar il sole ».I « Oo trovaa 
on mezz termin » : « Ho trovato un 
raezzo termine». 

— Terminale, Terminaccio, 

— Termlnä-mlnaa, Terminare. 
« Appenna che oo terminaa de...»: 
« Non appena abbia terminato 
di... ». 

Termometro. Termometro. « El 
termometro el segna des grad » : « II 
temometro segna dieci gradi ». 

Tema . Tema. El secönd in 
terna: Il secondo in terna. Mett 
in terna: Mettere in terna. 

— Ternaxl, Ternario. Numer 
ternari : | (Bigliardo) Da ön ter- 
nari: Dar un sfallo da tre punti. 

Ternega , Ammorbarc. « Gh' e 
öna spuzza ehe ternega » : « C'e un 

Suzzo che ammorba o che leva 
respiro ». « Se ternega delfumm » : 
« Ci ai affoga nel fumo ». 

— Terneghent, Ammorbante. 
Terno, Terno. On terno al lott: 

Un. terno al lotto. Terno secch: 
Terno seeco. L'e eöme giugä 6n 
terno al.lott (grande improbabi- 
lita) : Gli e come gioeare un terno 
al lotto. Guadagnä dn terno: Vin- 
cere un terno. 

— Ternett, Ternettin, Ternuecio. 

Terra, Terra. (Civ.) La terra la 
stä tra Vettere e Marte: II nostro 
pianeta sta fra Venere e Marte. 
Su sta terra : Quaggiü o su que- 
sta terra. | Terra vtrgin, grassa, 
baldinna , che rend , ecc. : Terra 
vergine, grassa, legjgera, fertile, 
ferace I Terra de Vieenza , crea, 
de modellä, de pipp. de vas : Ter- 
ra di Vieenza, argilla o creta, da 
modellare , da pipe , da vasi. 
Terra d'ömbra. d'oeria, ecc. : Ter- 
ra d'ombra, d'oeria. | Andä in 
terra: Cadere o Cascare in terra. 
Andä a terra: Cascar in pinna 
terra o Sfumare o Andar tallito 



eheochesaia. Andä o mandä a 
quella bella terra : Andar o man- 
aar a babboriveggoli (in die.). An- 
dar o mandare in rovina o a quel 
paese o a Patrasso. Andä sott 
terra o a fä terra de boccaa : An- 
dare aU'altro mondo o alla sepol- 
tura o sotterra o a rinealzare i 
oavoli. Avegh paura che eala la 
terra sott ax pee: Aver paura che 
gli manehi il terreno sotto i piedi 
Uercä per mar e per terra : Cer- 
oare per mare e per terra. Cor a 
panscia a terra: Andar a tutta 
carriera. Bobb, che nö stä ne in 
ciel ne in terra: Cose che non 
s tan qo ne in cielo ne in terra. 
« El dovaria basä la terra dove 
la mett i pee» : « Dovrebbe baoiar 
la terra toccata da' piedi di lei ». 
Nö toccä terra cönt i pe ( esser 
molto contento): Non toccar ter- 
ra. Guadagnä danee cöme terra: 
Guadagnar danari a palnte. Ixusä 
andä in terra öna robba, öna pro- 
posta, ön diseörs, ön T esibistön : 
Lasciar cadere una proposta. un 
discorso, un' csibizione. Resta in 
terra: Reetar a piedi o in asso. 
« El treno l'e partii e ml sönt re- 
staa in terra » : « II trenö e par- 
tito ed io restai 11 a vederlo an- 
dare ». Toccä terra : Approdare. 
Vess minga terra de fä ball: Non 
eseere terreno da piantar vigna. 
« L' e minga ve cöme a spua in 
terra / » : Vedi (Euv. « Avria vo- 
ruu vess cent brasza sott terra » : 
« Avrei voluto essere cento brac- 
cia sotto terra ». Dörml in terra: 
Dormire in terra o sulla ituda 
terra. Avegh de la terra al söl: 
Avere della terra al sole. A fiöv 
de terra: A nor di terra. « Vial- 
ter me voriioropi vedi in terra f » : 
«Voi uii volete proprio vodere a 
terra? » Ona finestra molto alta 
de terra: Una finestra molto alta 
da terra. Pomm de terra : Po- 
rno di terra. ( Pr. ) la temp de 
fuerra ball cöme terra (Appross.): 
n una notte nascouo tanti fnn- 
ghi. La terra la dis dämen che 
Ven dar oo : Avaro agricoltore nou 
fu mai ricoo (ApprosH.) II maialo 
dice darnmi , dammi e non mi 
contare ne mesi. u^ anni. Terra 
negra fä bön forment (mauca) 
(Appross.): Grano pesto la buon 
cesto. Terra nera : Idem. 



Digitized by VjOOQ IC 



TER 



-758- 



TER 



— Terra» (La via oho gira in- 
torno alla citta dietro il canale 
naviglio dovo abita il popolino), 
Terraggio, Interriato. 

— Terrafflla, Terraglia. Portel- 
lann, terrali, maiolxck: Poroel- 
lane , terraglie e maioliche. Ter- 
raglia de Vicenza: Terraglia di 
Vicenza. Mett a pozt la terraglia 
in del veetee: Riporre o riponi le 
Btoviglie neirarmadio. Quell della 
bella terraglia: U oatinaio. 

— Terraplen, Terrapieno. El 
terrapien del giardin: II terra- 
pieno del giardino. 

— Terrascla, Terraocia. «L'e 
öna terrazcia infamma dove ghe 
ven nagott » : « E una terraocia 
sterile ». 

Terraua, Terrazza. « Sulla ter- 
razza tegnl di gran vom de ßör » : 
« Sulla terrazza tengo molti vasi 
di flori ». 

— Terrassetta, Picoola terraz- 
za (1). 

— Terrassonna, Grande ter- 
razza. 

Terremott, Vcdi TeremotL 
Terren , Terreno. — cöltiv : — 
eoltivato. Vedi Teren. 

— Terester, Terrestre. 

— Terrlbll, Terribile. « Gh'emm 
avuu in mar öna borrasea terri- 
frii » : « A veinmo in mare una ter- 
ribile burrasca ». « L'e eh\ el ter- 
ribilf » (seh.) : « Ecco il grand' o- 
mo! » 

Terribdl (Volg.) Vedi Turibol. 

Terrlnna (P. N. ), Terrina(2). 

Terrltorl, Territono. Stil terrt- 
tori de Comm : Sul territono di 
Como. 

Terror, Terrore. (Colto) L'ann 
del terror in Francia l'e staa el 



(1) II Cherubint tradusso: Terazietta in 
Terrazzino, che e tutt'altro. Terrazzino e 
Poggiceu. Co«i Terra/tone non e una Ter- 
razzoima ma un Poggiorön. Terrazzetta 
in lingua non e'e. Terra: zetto dlmin. di 
Terrazzo tarebbe piutt^sto la nostra bal- 
tresca o altanna mentre la nnstra terai- 
zel.Uk non e gencralmente al di sopra de! 
tetti. 

(2) Terrina in fior. esprime p'uttosto 
quel va*et(o, nel quäle stanno cose man- 
gerecce ben suppellute, rhe si vendono da 
*aluma! e da drophieri. Noi per Tertiana 
intrndiamo anche il vaso di terra in cui 
si possono far cuocere vivande come in 
padella o In caueruola. 



1793: L'anno del terrore in Fran- 
cia f u il 1793. Robb ehe fä terror / .- 
Cose da non oredersi (1). 

— Terrorlsmo, Terroriemo. « Lu 
el ertd de edueä ben i »6 fietu col 
terroriemo »: « Egli orede di edu- 
oar bene i suoi nglioli col terro- 
rtemo ». 

— Terrorist*, Terrorista. 
Ten, Teno. Dun l'e el terz de 

»es: Due e il terzo di sei. Parlä 
eol terz e col quart: Pariare al 
terzo e al quarto. Vagön de terz* 
clase (str. ferr.): Idem. (Fig.) Va- 
gon de terra (a donna pubblica) : 
Vagone di terza elaase. El terz 
ineomod: II terzo inoomodo. Ti- 
ra in terza: Vedi Trappola, An- 
da in terza (a tavola): Andare in 
terza o Rintezzare. P. E. : «L'ä 
liraa gib öna volta petu la eecön- 
da e peeu la terza »: « Si servl 
una volta, noi rinnovö poi rin- 
terzö ». Mitten in terz: Metterai 
in terzo. Piantä in terz: Plantar 
in asso. | (Toooo di eampana) Kl 
terz: II secondo rintooeo. (Scner- 
ma) Terza: Terza. La terza pari 
del roeari : La terza parte del ro- 
sario. (Musioa) Terza magaiör e 
terza minor: Terza maggiore e 
terza minore. Salt de terza : Salto 
di terza. (Bachi da setaj Dorml 
de la terza: Far la terza donni- 
ta. (Pr.) Tra duu che litiga el 
terz el god: Tra i due litiganti il 
terzo gode. 

— Terzanna, Terzana. Fever — .• 
Febbre terzana. 

— Terzanaacia.Terzanella, Ter- 
zanaccia, Terzanella. 

— Terzett (Musical, Terzetto. 
El terzett di Lombardi: II terzet- 
to de' Lombardi. (Civ.) « Oh che 
bell terzett / » : « Bei terzetto ! o 
Che piagoiateo ! » 

— Terzinna (Pocsia) , Terzina. 
/ terzinn de Dante: Le terzine di 
Dnnte. 

— Terzlroju, P. N. Terzaruolo. 
«Fäsui terziroiu a la vella ehe ghe 



(1) Se avetti (rmdotto Utterftlmoate, c«n 
un modo, che pur sarebbe prelto floren- 
tino : Cone ehe fkn terrore, non »»rtl In- 
terpretata bene In fräse milaneee (ben ln- 
teio volgare» la quäle ha In te qualche 
cosa di iperbol'co e di eeagerato, per eepr* 
more, oose ee non da poeo, non per'' 
mettere terrore. 
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tropp vent » (nelle regate sui no- 
stn laghi): « Fa i terearuoli alla 
vela che c'e troppo vento ». J 
Bigott terzirmu : Bachi trevoltini. 
Fen terziretu : Fieuo settembrino. 
| Tavola o palo: Panconcello. 

— TersolAsa , Sguagliarsi. « I 
me bigatl g'in lutt terzolaa»: «I 
miei bachi si sono tutti sguaglia- 
ti ». Uga Urzolada: Uva terzoiata. 

Tel (1) e T68a, Tesa. Andä a la 
tes: Andar a la tesa. « A la tes, 
ier, dn mazzaa pnssee de cinquan- 
ta salvadegh tra äned e föUgh » : 
« Alla tesa ieri hanno ucciso piü 
di cinquanta capi di selvaggina 
tra anitre e folaghe ». | (Di polso) 
Vibrato, Tirato. 

— Tesetta (Piccola aia sulla 
quäle si spiegano le reti o pare- 
telle). 

Tealn, Ticino. Cascia Tesin: 
Soflia maestrale. 

Tesor, Tesoro. El minister del 
tesor: 11 minist ro del tesoro. « Cre- 
deven de ave trovaa el tesor » : 
« Credevano che la ci fosse na- 
scosto il tesoro ». « El par eh* el 
g'abbia el tesor de san Carlo • : 
« Si direbbe ch' egli abbia la lu- 
certola a due code». Fä tesori: 
Far tesori. «El var ön tesor»: 
« Vale un tesoro ». Costa ön tesor: 
Costar tesori. « Car el me tesor»: 
«Tesoro mio!» Tesor infammf 
(ir.): Dolce tesoro! (Pr.) Cfti traru- 
va ön vero amis trotuva ön tesor : 
Un vero amico e un gran tesoro. 

— Tesoree o Teaorer, Teso- 
riere. 

— Tesorerla (P. N.), Tesoreria. 
Segretari de la tesoreria : Segre- 
tario della — . 

— Tesorett, Tesoretto. « Ti te 
seit el me tesorett » : « Tu se T il mio 
tesoretto ». 

Tess-essuu, Tessere. Tess a 
man, a maeehtna : Tessere a ma- 
no, a macchina. Tessuu a spiga, 
a maia: Tessuto a spiga, a ma- 



ll) La Tes nel Unguaggio de' caccialori 
m'lanesi 8 unoatagno mantonutn ad arte. 
dove ■! da la raeoia ngli ucrelli aequatici. 
Tesa in florentino corritpondc al nostro 
Röccöl; e finonimo di Paretaio, quando 
non lo li uvi per quelle operaziunl che si 
fanno appunto p«r oostruire il paretaio 
stesao> Perciö la fräse : I.a teaa del pare- 
taio. 



glia. (Pr.) Pari e nö vess, l'eeö- 
me ordl e nö tess: Parer e non 
esser e come filare e non tessere. 

Tessera, Tessera, Taglia. « Sen- 
za tessera se pb minga passä » 
(seontrino di rioonoseimento) : 
« Senza tessera non si passa ». 
Tessera eöl rilratt : Tessera colla 
fotogratia. Fä tessera (dar la roba 
a taglia) : Fare a taglia. « La tes- 
sera la segna ehe e staa portaa in 
eantinna aodes brent de vtn » : « La 
taglia segna dodici ettolitri di vi- 
no portati in cantina. « El tintör 
el m'a consegnaa la tessera» : « II 
tintore m'ha lasciato la tacca ». 

Test, Testo. Liberde test: Libri 
di testo. Test de leg: Testo di 
legge. Fä test : Far testo. | Test 
de terra c test de fer: Testo di 
terra e testo di ferro. P. E. / car- 
dön per fä ehe eiappen el tost voeu- 
ren el lest cön sii la bornis: Per 
rosolate i gobbi nel tegame ci vuol 
il testo col foco sopra. 

Testa, Testa. Testa fredda, 
ealda, quadra, de matt: Testa 
posata, calda, quadra, matta. Te- 
sta de fer : Prestanome. Testa de 
moro : Testa di nioro. (colore), 
Cappa di träte (1) | A la testa del 
battaiön: Alla testa del batta- 

?:lione. In testa (in titolo): In 
ronte. Andä el sana'u a la testa; 
Insulto di o Salir il sangue alla 
testa. Andä el part alla testa : Mo- 
rire di parto. Avegh ön pes a la 
testa: Avere la testa pesa. Vess a 
la testa di aflari: Esser alla te- 
sta degli attari. Vapör a la testa: 
Fumi che salgono alla testa. Avegh 
di caprizzi o dt mineionarii per 
la testa : Avere de' capricci o ael- 
Ic busoherate per la testa. Mettes 
in testa... : Mettersi o ficcarei in 
testa.. Vessegh penna la testa (in 
dis.) : Pcna la testa. Mett in testa 
de vun öna cartella, ön librett de 
la Cassa: Intestare ad uno una 
cartella, un libretto. « Cosse te 
salta in testa t » : « Che ti salta iu 
testa » « Dove te gh'ee la testa t » : 
« Dove hai la testa ? » Vivo viaa- 
giä cön la testa in del saceh : \ l- 
vere o viaggiare colla testa nel 



(1) Testa di mom o Cappa di frnfe in 
fior. vuol dire Cacio d^Olandn in forme 
tonde, che ha appunto il colore della 
cappn di frale. 
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sacco. 1H tutt quill che ghe ven o 
salla in Usta : Dire tutto quello 
ehe gli viene in testa. Avegh la 
Usta a fä conseiä : Avere 1s testa 
sopra la berretta. Da alla Usta : 
Dar alla testa. Save minga dove 
batt la Usta: Non saperc dove 
battere la testa. Robb de fä perd 
la Usta: Cose da far perdere la 
testa o Co da perdere la testa o 
da ingrullire. « L'e öna bellezza de 
fä perd la testa » : « Bellezza da 
far girare la testa». Chi tant a 
testa: Uli tanto a testa. Ona bella 
Usta: Bella testa e bella aria di 
testa. Bona Usta/: Buona testa! 
(ir.) Bravo meo ! Andä del peitic- 
ehee a fass giustä la Usta: Andar 
dal parruccniere a farsi raccon- 
ciare la testa. | Fä öna Usta: 
Buttarsi in acqua col capo in giu. 
| Testa del pönt : Testa del ponte. 
Testa della ratuda : 11 mozzo della 
ruota. Testa de fontanin: Cauo 
d'acqua. La Usta del martkll, del 
cömpass: La testa del inartcllo, 
del compasso. (Pr.) Chi nö g'ä te- 
sta g'abbia gamb : Chi non ha te- 
sta abbia gauibe. 

— Testada (P. N.) Testata. Te- 
stada d'ön pönt: Testata di un 
ponte. | Picea öna lestada in del 
mur: Dare una testata 
nel muro. 

— Testadnra, Testata. 

— Testanna, Testata. 

— Testard, Testardo. « L'e ön 
Ustard de primma forza » : « £ un 
gran testardo». 

— Testardarla, Testardnggino. 

— Testardasc, Testardaccio. 

— Testardell, Ostinatello. 

— Testatich, Testatico. Pagä el 
Ustatich : Pagar il testntico. 

— Teitera, Testiera (P. N.). La 
UsUra del lett: Lettiera. 

— Testa, Testare (P. N.). Vedi 
Testament. | Attestare (Accozza- 
re due pczzi di legno). | (attestare) 
« Podi testä mt che l'e vera » : « Pos- 
so attestare che e vero». 

— Testator, Testatore. 
Testlcol, Testicolo. « El q'ä öna 

malaltia ai testicol » : « Ha un 
male ai testicoli ». 

Teatlflcä (P.N.), Testificare. « Mi 
podi teslißcä de ate veduu a... »: 
« Io posuo testificare di aver ve- 
duto a... » 

— Testimonnl, Tcstimonio. Vess 



capata 



ciatnaa per Ustintonni : Esser chia- 
mato a testimonio. / Ustintonni 
del sposalizi: Testimoni dello spo- 
salizio. Seusä per Ustintonni: Far 
testimonianza. « Oh'era testimonni 
el tal»: « Era presente il tale ». 

Tettora, Teiera. Zueeherera e le- 
Ura: Zuccheriera e teiera. 

Tetro, Tetro. Faeeia Utra: Vi*© 
tetro. Öna casa Utra : Una easa 
tetra. 

Tetta, Tetta (1), Poppa. I UU .- 
Le cioccie. Tett dur f fiosc o lan- 
fann, in coUera, pegorinn: Poppe 
sode, ttoscie, disgiunte, capnne. 
Da de Ulla: Dar la poppa o Al- 
lattare. Ficcu de Utta: Bambino 
o Bimbo da latte. Tctugh la Ulla 
a ön bagai : Svezzare il bambino 
o Levar dalla poppa. « E semper 
bisognava Ugnul taceaa a la tet- 
ta » : « E scmpre bisognava tenerlo 
attaceato alla poppa ». (Pr.) Kl 
vin l'e la Utta di vecc : II vino ö 
la poppa dei vecchi. | On UU: Un 
capezzolo delle poppe delle mue- 
che. | Pignattin de tre UU: Paio- 
lino o Pentolino a tre peducci. 

— Tettascia, Tettlnna, Poppac- 
cia, Poppina. Tellinna de vi Ulla 
in dölz e brusch: Zinna o poppa 
di vitella iu agro dolee. 

— Tetta . Poppare. « El vamr 
UUä »: « II bimbo vuol la poppa ». 
Ave Uttaa pocch : Essere di poca 
levatura. Tettagh dent in a'öna 
robba : Paseolareisi. « A redei a 
taceä lit lör duu ml ghe UUi 
dent » : « A vederli loro due a le- 
ticare (volg.) proprio mi ci pasco- 
lo ». « Lü, quana el eomponn i sä 
commedi , el ghe Utta dent » : 
« Quando serive o compoue le sue 
cominedie gbngola». Tettä nnfigh: 
Succiarlo. j « Quell per UUä ! » : 
« Quello per bero ». (Pr.) A tarn 
tu a cretta se Ulla, e a pagä se 
creppa (volg.) (appross.): Pagare 
uno nella vallo di Giosafatte Opp. 
Chi paga avanti e servito dopo. 

— Tettada, Tettadlnna, Poppa- 
ta, Poppstina. 

TettircBU, Poppatoio (2). La Zan- 



(1) Tetta In flor. non lo «I ata che p*r 
ceHa o parlando a* bamblni. 

(2i II Poppatoio. che pnr «arebb« la tra- 
duzlone letternle d«! 7VUi>cn » lnv«e« lo 
•trumento per trarre il latte dalle mam- 
inelle tenta cnpeixolo. 
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na o il Dente. « Gke spontan ön 
dentin el g'ä bisdgn del teltirceu »: 
« Gli apunta un dentino, ha biao- 
gno d'un oorallo ». « El g'ä famm 
prepara el tettiraeu » : « La pop- 
paiola ». | (Iron). « Oh pover ba- 
gai. Ma digh et tettirceu » : « Po- 
vero bambino. Mettetegli un dito 
in boooa. Opp. Licenziata la balia 
il bambino si ballocca». 

— Tetton (Di niaschio) Popputo 
o Poooioso. « La letton » : « La 
popputa o la poooiosa » (Pistoia). 
(Di ragazzo) « Te tili ön gran tet- 
on veh / » : « Sei un gran poppaio- 
ne!» 

Tett'a tet f Testa Testa. « Emm 
disnaa in tett'a t£t*:« Pranzammo 
da boIo a sola ». 

Tettavacch, Vacoaio. Nobil 
Sguizzer tettavacch : Nobile intar- 
lato. 

Teved, Tiepido (Sost.). Tepore 
(non usato se non da cni parla 
anett.). « In sta stanzagh'e on bei 
teved » : « In questa stanza c'e un 
bei calduccio ». « Adess tra nun 
duu gh'e del teved » : « Ora fra noi 
due e entrata un po' di freddez- 
za». (Agg.) Acqua, aria, latt te- 
ved: Acqua, aria, lattc tiepido. 
Accoglienza teveda : Accoghenza 
fredda. 

— Tevedin, Tiepidino. On bell 
tevedin: Calduccino. 

Ti, Tu, Ti, A te. Da del t\ : Dare 
del tu. « Damm minaa del ti»: 
« Smetti quel tu ». « Quesl l'e per 
rt»: « Questo e per te ». Nö save 
ne de mi ne de ti : Non sapere ne 
di me ne di te o Non aver ne sa- 
pore, ne tepore. Nö save ne demi 
ne de t\: Non esser ne carne, nb 
pesoe. « Povera t\ »: « Povera te ». 
« Feiice l\ che »: « Feiice tu che ». 
Senza dl rU t\ ne* ml .* Senza dire 
ne ai ne bai. T\ de per t\ : Da 
solo. A t\ cöme ti: A te come te. 
« Ouarda che ti ciappet » : « Bada 
ehe finisci a buscarle ». Ti vedet : 
Li o le vedi t Cosse t'importa a ti t : 
Che te ne importa? 

Tibe, Tibet. On vestidin de tibi 
a fiör : Un vestitino di übet a fio- 
rami. 

TIM (D. Lat.), Pappie. Citazio- 
ne. N. fr.: Mandä ön tibi: Man- 
dar una citazioneo un oappie. Da 
el tibi: Licenziare. Refila ön tibi: i 
Fare una parrueca o un rabbuffo. ' 



Tibla (Civ.), Tibia. « Ohe s'e 
rott la tibia de la gamba » : « Gli 
si spezzö lo stinco». 

Ticch, Tic. « G'oo el ticch dolo- 
rös » : « Ho il tic doloroso ». | « El 
g'ä el ticch de andä sul Görs a 
guido. » : « IIa il ticchio di mo- 
strarsi sul Corso a guidare. ca- 
valli». Ticch tacch: Ticche toc- 
che. El ticch tacch de l'orologg : II 
ticche tocche del pendolo. 

Tiff-Taff (Onomatop.). «ER, tiff 
taff, el q'ä molaa duu släviön » : 
« £ 1), tift'e taft'e, gli appiocico due* 
ceffoni ». 

Tifo. Tifo. « Gh'e vegnuu el H/o 
e l'e andaa in pönt de morl»r 
« Gli e venuto il tifo e tu in fin di 
vita ». 

Tigher, Tigre. Coeur de tigher 11): 
Cuor di tigre. Feroce cöme öna 
tigher: Feroce come una tigre. 
Pell de tigher : Pellicoia di tigre. 

— Tigraa, Tigrato. Cavall tigraa: 
Cavallo tigrato. 

Tila o Tela, Tela. Tita alta: 

— larga. Tila bassa: — stretta~ 
Tila batizza: — batista. Tila ca- 
sarenga: — fatta in oasa. Tila de- 
—> di co tone. Tila de Un, de cä- 
nov: Tela di lino, di camtpe. Ti- 
la sacch: Traliccio. — de imbaüa- 
dör: — da balle. — imprimidar 

— inesticata. — impermeabil: — 
impenneabile. — inzilada: — in- 
cerata. — operada: — a Bpinape- 
scc. — russa: — russa. — sgre- 
gia: — grczza. Fä lila: Tessere- 
tela. Mercant de tila: Meroante- 
di tela. (M. d. d.) Vess come la 
tila de santa Gaua (in dis.): £s- 
sere la tela di Penelope. | Lassa 
giö la tela (teatro): Calar la tela. 
(Pr.) Ne donna ne tila al ciar del- 
la candila: Ne donna ne tela al 
lume di oandela. 

— Tilaria, Teleria. Magatzin de 
telerii: Magazzeno di telerie. 

— Tildn (Volg.). Vedi Telön o 
Sipari. 

Tllburl, Tilburi. « Gh'e vegnuu 
fceura öna rctuda al tilburi » : « E 
uscita una ruota dal tilburi ». 

Timball, Timballo. In l'orche- 
stra ghe votur el timball per da el 



(i) II Chemb'n! dk Cceur de tigher o de 
MCttnes oon strana «infusione, giacche il 
Cour de tigher e tutt'altra cot % del Coeur 
de Kirnet, vedi Seimes. 
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eoldr ai polpett : In orchestra ci 
vuol il timballo per dar il color 
locale. 

Tlmber (P. N.), Timbro, Bollo. 
Cön tanto de timber: Con tanto 
di bollo. | On bell timber de vom: 
Un bei timbro di voce. 

Timld, Timido. Timid eöme ön 
conilli: Timido come un coniglio 
o oome una lepre. 

— Timldezxa, Timidezza. Pien 
de timidezza: Pieno di timidezza 
o di timidita. 

— Timldin, Timldisalm, Tirai- 
dino, Tiinidissiino. 

Timinella (In die.), Teeomeco 
(in dis.), Banderuola, Tiramolla. 

TinünlmfUB. N. fr.: Timininfus 
quard'occa (]): Scempionc. 

Timm, Timo. Timm salvädegh: 
Timo selvatico. 

Timön, Timone. Timon de la 
carrozza: — della carrozza. 2V- 
mon del canoll: Timone del ca- 
notto o della barca. Andä in car- 
rozza eön el timon dedree: Anda- 
re in baren. Bravo de stä al ti- 
mon: Bravo di star al timone. 

— Timonada, Colpo di timone. 
Timona (P. N.| i, Tentennare. 

« Cos'el stä Vi a timonät »: « La 
ai deeida». 

— Timonella, Timonella. « Tac- 
ea sott la timonella » : « Attacca 
la timonella ». « El dottör l'e ve- 

riuu in timonella » : « II medico 
venuto in timonella ». 
Timor, Timore. Timor panieh : 
Timor panico. Senza timor di 
Dio! : Senza timor di Dio. 

— Timoraa, Timorato. Coscien- 
za timorada: Coacienza timorata. 
Timoraa del Signör : Timorato 
di Dio. 

Timpen, Timpano. Sönä i tim- 
pen in orchestra: Suonare i tim- 
pani in orchestra. Römp i tim- 
pen: Rompere i timpani. (Tipogr.) 
Timpano. Meli a la via el timpen: 
Apprestare o appresta il timpano. 

Tinell. Tinello. On tinell che Un 
dömä tre brent de vin : Un tinello 
che contiene soltanto tre ettolitri 



(1) Timwinfus quard'occa 6 una di 
quelle frnsi n^nza «ignifieato preciso e 
quast di rumplfmontn, rhe si usnno in 
cento nrrasioni diverse, ed esprhnono idee 
nnche differenti da Scempione. 



di vino. | (Stanza dove inangiano 
i BervitoriMin dis.) Tinello. 

Tinera, Tinaia. Ona tinerapien- 
na de ragner : Una tinaia piena 
di ragnatali. 

Tinlvella, Trivella. Sbusä con 
la tinivella : Trivellare. Tiniveüa 
a sgorbia : Trivella a doccia. 

— Tinlvelletta, Trivellino. 

— Tinlvellott, Trivello mez- 
zano. 

— Tinlvellin, Succhiello. Tini- 
vellin de eiod, de staechett: Suc- 
chiello da chiodi, da bullette. 

Tinna, Tino. La Unna la büi : 
Iltino oolle. Vend a la Unna: 
Vendere al tino. « Ne bevaria 6na 
Unna » : « Ne berrebbe o ne ber- 
rei un tino». (Cartiera) Pila. 

— Tlnön, Tinone, Tmozzona. 

— Tinascia, Tinacoio. 

Tinöll (Esclam. storpiatura di 
Signor /) (P. N.) « Oh ttnoli, eöme 
te see piscinin / » (a Bcl>e) : « Poe- 
rino : Come sei pieoino ! » 

Tint, Tinto. Tint in in pezza : 
Tinto in pezza. Tint in tanna: 
Tintilano (in dis..), Tinto in lana. 

— Tinta, Tinta. Mezza Unta: 
Idem. Tinta calda: Idem. 

— Tintör, Tintore. 

— Tintoria, Tintoria. 
Tintara. N. fr. : Tintara Un- 

töra, Tintöra tintara in del fat- 
lä se impara: Vedi Tintön. 

TlntlllO, Ticchio. « Gh'e saltaa 
el tintillo de... » : « GU ealto il tic- 
chio di... » 

Tlntlmlllla, Sninfia (pooo co- 
mune), Smornosa. Lasura Tinti- 
millia cön la scujjfia e la manUllia; 
La sora Rosette o Sora Rosaura. 

— Tlntdn. N. f. : Tintön Untara 
in del fallä s'impara (fräse senza 
eignif. per burlare chi chiaoohiera 
troppo senza sugo) : Guastando 
s'impara. 

Tintura. Tintura. Tintura de 
assenzi: Tintura d'asscnzio. «El 
g'ä öna tintura de erudision»: 
« Ha una infarinatura o una tinta 
di e.rudizione ». 

Tlorba, Tiorba (Pr.) Chi menna 
la tiorba guadagna on töeeh de 
pan, e m\ che Voo menada nö g'oo 
nagott in man (in dis.) (Apnross.): 
Chi lavora fa la roba a chi non 
lavora o Chi lavora a volte non 
si satolla o Chi lavora ha una ca- 
micia, c chi non lavora ne ha 
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due. | *-I/e ön tiorba ehe instra- 
da el eonöee mai nieeun » : « E bir- 
cio e non ravvisa mai nessuno per 
vi»». 

Tipo, Idem. El Hpo de la casa, 
de la/abbrica: II disegno in pian- 
ta deüa oasa, della fabbrica. Ti- 
po de stamparia: Idem. | Tipo. 
« El g'ä el tipo giappöne* »: « Ha 
il tipo giapponese ». I « Ma te eitt 
che qua töfradell Vlön gran bell 
Hpo 7 » : « Ma sai ohe auel tuo fra- 
tello e un gran bei tipo ». 

Tipografloh, Tipografico. 

— Tlpograna, Tipografia. « L'e 
andaa deezadees in tipografia»: 
« E andato ora ora in tipografta ». 

— Tipomfo, Idem. 

Tipp (Onomatop.), Töppete. E 
H tipp e H topp (interoalare ple- 
beoj: E tippe e toppete. 

Tir, Tiro. Tir a sign: Tito a 
aegno. Yeee a tir: Essere sotto 
Uro o a tiro. A tir d'amcc: A vi- 
sta di terra. | « Me par ehe 
•16 polaeter el sia a tir»: «Mi 
pare ehe questo pollo sia a tiro ». 
A mezz tir de s'eiopp: A mezzo 
tiro di fucile. Fallä el tir: Fallir 
il tiro. | Tir a duu, a quatter: 
Tir a due, a quattro. I « El m'ä 
faa ön brutt tir»: «Ml giocö un 
brutto tiro ». I « M'e eapitaa ön 
bell tir/»: «Mi oapitb un bei ca- 
eo ». | « O'oo eh\ aneamd duu o 
trii tir»:* Non mi rimangono che 
due eariehe ». l(Cavalli) Malattia 
del tir: Tiro. Tir siech e tir vo- 
lant: Tiro aeeco e tiro in aria. 

— Tira-lraa-irasa, Tirare. | Ti- 
rä aeä: Riaequistare. P. E.: — a 
eä i sä danee: Riguadagnare il 
perduto. — a eä ön fiani de bai- 
la: Riprendere un bambino dalla 
balia.| — a öna robba: Tirar a una 
oosa. — a mazzä vun: — ad ucci- 
dere uno. — ai soldi: — ai quat- 
trini. — a penitema: — a peni- 
tenza o In dürre a piaeer suo. — 
ai donn: — alle gonnelle. — a 
perdizion: — a perdizione. — a 
roeeol: Irretire. — a sign: Tirar 
a segno. — al bersalli: — al ber- 
aagho. — a tutt tose: — a tutto 
o a tutti i guadagni. — a poceh: 

— a poehi o Bere d'ogni acqua. 
Tirä a la dote: Tirar alla dote. 

— a tnomi: — in molle. — a man : 
Metter in eampo o Nominare o 
Menzionare. — a man i mort a 



tavola: Ricordare i morti a tavola. 
( Esclamaz. ) « Tirä a man! » : 
« Che mi burla? » « Stö s'ciopp el 
tira a milla paes » : « Questo fu- 
cile tira a mflle paasi ». — a bul- 
to, a trtsia, a voto: Tirare a pal- 
la t a pallini, a volo o a frnllo. — 
a luetd: — a pulitura, a pulimen- 
to. | — adree N. fr. : Tirä adree 
Vuss: Accostar l'usoio o Tirar a 
se la porta. — adree ön quaieoee : 
Seagliare. « El ghe tira nanca a- 
dree »: « Non gli s'aooosta neppu- 
re». I — arent: Aoeozzare. — a- 
rent i danee de pagä el fitt: Rag- 
granellare il denaro per pagarla 

Sigione. — arent el sogn: Cerear 
i addormentarai. P. £. : « El me 
veggin el tira arent el sogn » : « II 
mio bimbo sta per addormen- 
tarsi ». — arent i iaei : Racoappez- 
zarsi. 

Tirä eönt t...: Tirare coi... — 
eönt i dent : Tirar coi denti. — la 
carrozza eöi buseech : Soialarla eon 
pochi quattrini o Stentare la vita 
agiata o Tirarsi innanzi (1). 

Tira de. N. fr. : — de laeöa: 
Persuadere o Tirar da »e. — de 
longo : Tirar di luneo. — de spa- 
da, de seiaböla f de oastön : Tirar 
di spada, di sciabola. di bastone. 
Tirä el o la: Tirare il o la. 

— el ear : Tirare la carretta. — el 
eadenazz : — il palettp. — el coli 
a ön polaster : Tirar fl oollo a un 
pollo. — el fiaa: Riftatare. — t 
ealzett o el reff o la stringa : Ti- 
rare il calzino. — el salari: — il 
salario. — el prezzi: Far a tira ti- 
ra o Stiracchiare il prezzo. — la 
eonseguenza : — la consesuenza. 

— i oregg a vun: Tirar gli oreo- 
chi ad uno. Tiragh i oregg ai len- 
zceu: Stender i lenzuoli alla me- 
glio. — la pell in coo a vun : Strap- 
pare la pelle a uno o Scorticarlo. 

— la somma : Tirare la somma. 

— i tend: Tirar le tende. — la 
göla : — la gola. « Icalzon me ti- 
ren »: « Mi tirano i calzoni ». — el 
spagh : Tirar lo spago. — Vacqua 
al so mölin: Tirar Vacqua al suo 
molino. — plU: Tirar corregffe. 
-r Vnltim : Tirar 1' aiolo. — i ba- 
sitt : Tirar baci. — la pasta cön la 



(1) Noto ch# tiraral innanzi vuol dire 
tiv«r con decoro. 
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eannella : Tirar la paata oolla apia- 
natoia. 

Tirä fmura : Tirar fori. — 
fmura öna robba da ön eassett : 
Tirar fori una coaa da un casaet- 
to. — fmura el pan del förno : 
Sfornare il pane. — fceura i nu- 
mer de giugä al lott : Kstrarre i 
Quraeri del lotto. — fmura i eal- 
zön: Cavarai i oalzoui. — fmura 
la sciaböln, öna piztolla, eec. : Ti- 
rar luori la aciabola, una piatola. 

— fmura Vöra giuzla : Soegliere 
Tora bona. — fmura del birlo : 
Far montare in beatia. — fmura 
di pimuee vun : Solle vare dalla 
miaeria (1). —fmura (de' oocchie- 
ri) : Dare il pasao. — fmura di 
zeuz : Tirar fuori aeuae. — fmura 
danee: Tirar fori danari o anoc- 
oiolare quattrini (2). 

Tira gib : Tirar giü. — gib del 
zpazzaeä: Tirar giü dalla soflitta. 
Tirä gib ön quader dal mur : Stac- 
care un quaaro dal muro.« Oo tiraa 
gib i dati puzzee necezzari »: « Ho 
oopiati i punti piü neceaaari ». 
« L'era üero % ma ml Voo tiraa 
gib » : « Faceva il fiero ma io l'ho 
plaoato o indotto a fare... » « A 
furia de bonn paroll quell birbön 
el m'ä tiraa gio ml, porera töza*\ 
« A furia di Delle parole quel bir- 
bone mi ha acdotta ». Ona lettera 
tirada gib degran premura: Una 
lettera tirata giü in fretta. — gib 
a campann aöppi: Tirar giü a 
campane doppie. — gib el S'gnör 
de erbe: Scoufiggere Criato di 
croce. — gib i zant : Bestemmiare. 

— gib Vuzz di eanehen : Cavar Tu- 
scio dai gangheri. I « Andemm 
zenza compliment, eh r el tira gib»: 
« Andiauio dumme, la tiri giü ». 
H « Ben tira gib ehe te gh*ee rezön ! »: 
« Via te la dö vinta ». — gib i 
crezp o i reseii : I Idem. « Ierzira 
voreven tirä gib el tenter » : « Ier- 
aera veniva giü il teatro dagli 
applausi o AI teatro applaudirono 
fiuo alle stelle ». 

Tirä innanz: Tirare innanzi. 



(1) I.evare di mfteria, che pur garebb« 
timile a que*»a fräse, sijrn'fica inyece* Uc- 
eidere. Corrliponde al 7b»u yiö d! tpes. 

(?i La Srwooiniare perö M Qua piü 
«pernio, toltRTito nel c**o che ti Indichi la 
<nmma. : « Gli snocciolo cento lire «Ulla 
mano ». 



— innanz ön tavöl, ön zcagn : Ti- 
rar un po' avanti o Aoeostare ona 
tavola, una aedia. — innanz ön 
neaozi : Tirare innanzi un traffico. 

— xnnanz lafamiglia : Tirar avanti 
la famiglia. — olla bell e mH : — 
eome ai puö. « Guadaqni appenna 
apvhina de pode tira innanz » : 
« Guadagno appena da oampare ». 
Tiremm innanz (eroiamo dello 
Scieaa): Tiriamo innanzi. 

Tirä indree : Tirar indietro. 
« Tira indree quell zcagn » : « Tira 
indietro quella aeggiola ». | « El 
m'ä tiraa indree quatUr Ura >: 
« Mi scalö quattro ure sul conto ». 

— indree eieuu : Tirarsene indie- 
tro. « Quand Ve ztaa el moment 
bön lü Vä tiraa indree el cuu em% 
oo voduu fä nagott » : « Quando 
fu il momento bono ogli si tirö o si 
ritraane indietro ed io non ho po- 
tuto far nulla ». | « La vitta ! Ckei 
se tira indree » : «La vita ! Si ri- 
tiri o ai badi ». 

Tirä in : Tirare in. — in for- 
ma : Tirar in forma. — in lönah : 
Tirar in lungo. — in naeuv: Tirar 
a novo. — in pee : Rizzare. — in 
san Quintin : — in rovina. — in 
terza : Compromettere. — in trap- 
pöla : Far oaacare in trappola. — 
in zalv : Tirar in aalvo uno. — in 
eaza vun : — in caaa uno. — in 
faecia ön... : Tirar in faecia un... 
Tirasz in ment öna robba : Rimet- 
tersi in mente una coaa. Tirazz in 
cht, in lä : Tirarai in qua, piü lä. 

— in dispari : — in diaparte. 77r«l 
in ball : Tirar in ballo. 

Tirä lä : N. fr. — lä de'pover 
vtgg • Campueohiare da poveri 
veoehi. 

Tirä per...: Tirare per (1). Ti- 
rä per i oregg, per i cavei, per la 
marsinna f per i pee: Tirare a uno 
gli orecchi, tirarai per i oapelli, 
la giubba e farai tirare la giubba, 
tirare fra i piedi. 

Tirä sott: Tirar aotto. Tirä 
sott (acqua): Tirar aotto uno f farlo 
bere. Tirä sott a aiugä: Adesear 
al gioco. « Voo tiraa zott a mi e 
g'oo faa imparä a... » : « Me lo 
preai a acuola e gli insegnai a... » 



(1) 11 Tirar« per, * utato in una frae« 
che Inreoe manea al dlaUtta. Ttrar« per 
le forche, e cioe alletar aeeal mal« «b ra- 
gaxto. 
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Tirä tit: Tirar su. Tira tu 
V acqua del pözz: Attinger acqua. 
Tirä tit di teus f di pretett : Tirar 
fori souse, arzigogou. — t calxön, 
i tearp: Tiraroi su o Mette rei i 
oalzonl , le soarpo. Tirä tit la 
tenda: Tirar su la tenda. Tirä tu 
el fico (de' ragazzi): Tirar su e 
serbar a Pasqua. Tirä tu ön flau 
grand: Tirar su un ragazzo. Tirä 
tu el numer a toldaä: Tirare il 
numero alla leva. Tirä tu i cunU 
Tirare i conti. « Quii poeeh danee 
che oo poduu tirä eu»:« Que' po- 
ohi quattrini che ho potuto rag- 
gruzzolare ». | Tirä tu el lott : E- 
strarre i numeri del lotto. | — 
ön alter vian de la eä: Innal- 
zare. | Tirä tii pies: Rinfresoa- 
re merlettL I Tirä tu öna töta: 
Adeseare o Acoivettare una ra- 
gazza. J Tirä tu (de' ooeehieri) : 
Vedi Tirä f antra. Tirä tit a/or- 
tunna: Tirare a Borte. Tirä el 
prezzi: Star sul tirato o Kial- 
zare il prezzo. Tirä i manich : Ti- 
rar su o rovesciaroi le maniche. 
Tirä tu i red : Ritirare le reti. 
— i toeeh: Alzar le sottane. — 
Vasxalin del t'ciopp: Montar il 



preta: Prender una presa di ta- 
Daooo. Tirä tu ön gran totpir: 
Trarre un sospirone. Tirä tii Va- 
nima: Vomitare spasmodioamen- 
te o Reeere l'amma. Tirä tu i 
barbie : Alzare la oresta. Tirä tii 
de ch\ e de R : Ragunaticeio. 

Tirä via: Tirar via. Tirä via 
öna robba da ön tit : Levarla. 
Tirä via ön fiam da la teola: Le- 
var un ragazzo da una data souo- 
la. Tirä via drin per la töa ttra- 
da: Andare dritto o diülato per 
la sua strada. Tirä via i reteh al 
pett: Levar le lische al pesce. 
Tirä via öna fetta de ealendari : 
Levar una iesta dal calondario. 

(AI tri modi senza awerbio) 
Chi tira e ehi molla: Chi tira e 
chi molla. Tira e betHra : Tira, 
tira. E tira ehe te tira: Tira e 
tira. Fä tirä drizz: Far arare o 
rigare diritto. Oiugä a chi tira 
puetee: Giocare a chi tira piü. 
Se tira lä: Si vivacohia. Strada 
ehe tira : Strada che monta f fa- 
tioosa. Ona ttadera ehe tira mü- 



la: Una Btadera che porta mille 
chilogrammi. On caiiöccial ehe 
tira molto lontan : Idem. * L' dn 
tiraa a fast protettant » : « L'han- 
no indotto a farsi protestante ». 
Tirä i t'giaff de löntan ön mia : 
Tirar i cetioni da lontano un mi- 
glio. La ealamitta la tira el fhr : 
La calamita attira il ferro. Iqua- 
drei, la tponga tiren V acqua: I 
mattoni. le Bpugne assorbono l'ao- 
gua. Tirä el xueeher: Cuocere, 
imbiancar lo zucchero. Del tö opu- 
teöl n'dn tiraa milla edpi » : « Del 
suo opuscolo ne furono tirate mil- 
le copie». / bozz tiraa a man: Lo 
bozze di stampa tirate col rullo. 
On vegg tiraa a pömet: Un vecchio 
rinoardato o rimpicciato. Löngh e 
tiraa : Lungo disteso. Tiraa cöme 
ön ttecch: Stecohito. « L'dn trovaa 
l\ in d' ön camp tiraa cöme ön 
ttecch» : « Lo trovarono in un oam- 
po raorto e stecchito ». Tiratt tit 
N. fr. : « Bitögna vede cöme el te 
tira tu te el laden ön poo » : « Bi- 
sogna vedere come si gonüa se lo 
lodano un poco ». « Aaett me tönt 
tiraa tu on poo » : « Tanto tanto 
mi sono ripreso unpochino». Ti- 
ratt e bes tiratt: Distendere 1c 
cuoia. Tiratten faeura: Lavar- 
sene le mani. (Pr.) Cöl tropp tirä 
te romp : Chi troppo tira la cor- 
da si spezza. AI temp che tiraven 
tu i cauön cön la ruetella : Quan- 
do si tiravac sü i oalzoni oolle 
carrucole. 

— Tlraball, Cavapalle. 

— Tlraboadön, Cavaturacoioli. 
« Ohe vamr el tirabotcion o la 
rampinera' per cavatt i paroll t » : 
Vedi Rampxnera. 

— Tlrabrasca (De foraai), Tira- 
braoe. 

— Tlracampanln. Tiracampa- 
nello o Cordone del campanello. 

— Tlracoa, Carne tirante. « Chi 
Ve che ä de mangiä tta tiracca 
chi t » : « Tu crudelo ed io ti- 
ranno ». 

— Tlraolod (Pabbri e Falegn.), 
Punterölo. 

— Tlrada, Tirata. « El m'ä leg- 
giuu tu öna tirada » : « Mi lessc« 
una tiritera o tirata ». Ona tirada 
de campanin : Una tirata di cam- 
panello (1). (Pipa o Bigaro) « Lät- 



(1) A Flrtns« c*i ubon ob« non o % k n 
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zem dagh öna tirada*: « Lasciami 
dare una tirata (di fumo) ». (Di 
Tino) « L'ä bevuu ön mezz liter in 
d'öna tirada o in d' ön fiaa » : 
«Bevve mezzo litro tutto m una 
tratto o senza ripigliar fiato ». Ona 
tirada d'oregg: Una tirata d'orec- 
chi. I « De eh\ a lä gh'e öna betta 
tirada » : « Da qui a la c' ö una 
bella tirata». 

— Tiradinna, Tiratina. 

— Tlradör, Tiratore. « Ve ön 
bon tirador de carabinna»: «B 
un bravo tiratore di carabina». 

— Tlradura, Tiratura. « Quel- 
lt opera la gh'e coztada mxlla franeh 
domä in ttradura »: « QuelVopera 
gli costö mille franchi di sola ti- 
ratura ». 

— Tiragllaur (D. Fr.), Bersa- 
gliere. 

— Tiragöla. Tornagusto. V in- 
eioda Ve ön tiragöla ; L'acciuga e 
un tornagusto. 1 tedrinn del... in 
tanti tiragöla: Le vetrine del... 
sono trappole da nuattrini. 

— Tlraünl, Tiralinee. Col tira- 
lini: Col tiralinee. 

— Tiramantes, Tiramantici. 

— Tlrament Tiraroento. 

— Tiramolla, TiremmoUa. Vezz 
ön tiramolla: Essere un tiram- 
molla. « Oo mai vist ön tiramolla 
eompagn » : « Non bo mai veduto 
un tiremmolla compagno >». 

Tlraneggla-effglaa-eggiaaB, Ti- 
ranneggiare. « Bizögna rede eome 
i e tiraneggia quii pover bagai » : 
« Bisogna vedere come li tiran- 
neggia quci poveri figlioli ». « El 
ze ttranneggia per avarizia »: « Per 
tirchieria 81 lascia mandar tutto ». 

— Tlrannla, Tirannia. « Ve öna 
tirannia el trattä in quella mane- 
ra la pover a gent »: « E una ti- 
rannia il trattare conl la povera 
zente ». La tirannia del zpazi 
(giornalisti) : La tirannia dello 
npazio. 

— Tlranno, Tiranno. « In eaza 
V e ön tiranno » : «In famiglia 
«> un tiranno ». Beflezza tiranna 
(un po' in dis.) : Bellezza tiranna. 
| Fa i part de tiranno (attore da 
tragedia): Far le parti da tiran- 
no. (Seh.) « L'e el tiranno del tea- 



Milano. Col tlrar la corda s' apre 1' UJcio 
dl strada. Vedi Tirocampanin. 



ter »: « K quel che ttra le acene, 
le quinte ». 

— Tlrant, Tirante. I Urant di 
ztivai: I tiranti degli stivali. (Nel 
tetto) Prima corda. I Hrant di 
ealzön: Straecali. Vedi Brette*. 
I tirant di eavai: Le tirelle. 

— Tlrapee, Tirapiedi. « Ve el 
bö tirapee » : « E il euo tirapiedi ». 
El tirapee di calzolar o di zeiaval- 
tin: II pedale. 

— Tlrasoann. Vedi Tiranno. 

— Tiraaoopdl o Tiraiglaff, Da 
sohiafti. Ona faeeiade tiraz'g' " 
Una faeeia o un muso da aon 

— Tlr a »ten. Vedi Tir. 

— Tirato. Tirato (1), Impettito. 
« Guarda el prefeit eome el vä via 
tirato » : « Guarda il prei'etto che 
cammina con un palo nel eorpo ». 

Tirana. N. fr.: Muziea e Con- 
pagnia del Tirazza : Muaica da 
cani v rabhiosa e Compagnia del 
Ponte a Rifredi. 

Tirett, Cassetto. « Oo zeonduu i 
danee in del tirett de la zeriva- 
nia » : « Ho nasoosto i denari nel 
cassetto dello scrittoio ». | « Lü 
a ogni fraz, invece de mettegh di 
virgöl o di pönt e virgola, el ghe 
mett di tirett* : « A ogni fräse, in- 
vece di virgole o punti e virgola, 
usa di lineette ». « Ai t el ghe fa 
tninga de tirett e ze ciappen per 
l » : « Ai t non ci fa il taglio e si 
scambiano per tante l ». 

— Tlrettln, Cassettino. 
Tlrincuu , Tiraculo (2) , Salta- 

mindosso. « El g'aveva zu un ti- 
rineuu eh'el moztrava i ciapp » : 
« Portava una giaechetta o un 
giacehetto cosi sfretto e mesebino 
che si redevano le chiappe o le 
natiobe ». 

Tirltera , Tiritera. « Oh quanH 
tiriter! »: « Quante tiriterefvolg.)». 

Tirlindanna (Ordigno di cordi- 
cella per pescare intanto cbe la 
barca va), Lenza. 

Tlröaa (volg.). Carrozsa. Andä 
in tiröza: An dar in carrozza. « L'ä 
misz zii tiroza » : « Ha messo car- 
rozza ». 

Tlsanna, (D. Fr.) , Tiaana, De- 
cotto. 



% Flr. 



(1) Tirato « TiraUno 1& si \ 
nel senso dl Avaro- 

(2) II Fanfkni reciitra qoeata bratta to- 
ce nel tno Dir. deuHuo a pag. 983. 
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TlMffh (Volg.). Vcdi ritte*. 

TlBlgh.Tisico. «L'i Hsich mar$c »: 
« fe tisico spolpo ». Diven tä tisiph: 
Diventar tisico. Fä diventä tistch: 
Esserei da dar in tisico. « Stö aa- 
roföl eöme el ven sü tisichl*: 
« Questo garofano oome cresce ti- 
sico ». 

— Tislghin, Tislf (BU, Tlslgön, 
Tisiouccio, TisicheDo, Tisichino, 
Tisicaccio. Tisicone. 

— Tlslghessa, Tisichezza. 
Titol, Titolo. Avegh el titol de 

cönt, marches, duca: Aver titolo 
di.conte, marchese, duca. | « Che 
titol te gh y ee miss a la Ufa com- 
media t » : « Come V hai intitolata 
la commedia ? » | « El V ä faa 
mett a Mombell sott al Htol ehe 
Vera matt » : « Lo feoe meutere ai 
pazzarelli col pretesto ch'egli era 
impazzito ». | « Fä piesc, da minga 
via de Htol » : « Ti prego non dar- 
uii di que' titoli ». | Titol de cre- 



— Tltolaa, Titolato. «Uä toll 
ön titolaa, soo patu nö se barön o 
ön prineip » : « Sposö un titolato, 
ma non so se baroue o principe ». 

— TltOlax, Titolare. Canonich 
titolar: Canonico titolare. 

— Tltolasc, Titolaccio. 

— Tltölön, Un gran titolo. 
Tltolla. Baggeo. « Te s'ee ön 

gran titolla / » : « Sei un gran bag- 
geo». 

Tltnba, Titubare. Ai esamm bi- 
sögna mal titubä ee se vosur passä 
cön lode : Agli esami non bisogna 
titubare se si vuol passare con 
lode. 

Tlyan (Vento speciale sul La- 
rio). Tramoutano. 

TlKl, Tizio. « Quel tal Tizzi 
che... » : « Quel Tizio... o 1' amico 
Ciliegia ». Tirä a man Tizi, Sem- 
proni e Martin : Menzionare Ti- 
zio, Caio e Serapronio. 

Tissdn, Tizzo e Tizzone. Tizzon 
d'infemo: Tizzon d'inierno. 

Tö. Tuo. « El fall tö » : «II fatto 
tuo ». « Töa miee » : « Tua moglie ». 
« Saludem tutt i tö de easa » : « Sa- 
lutami tutti di casa tua». « Anca 
t\ te voruu d\ la töa*:* Anche tu 
bai voluto dire la tua 1 » (Gioco) 
« Te eilt tornaa sul tö t » : « Sei 
tornato su' tuoi?» Avegh dent el 



so tö e patu tö : Aver tre pani per 
coppia. \ Te o tö finita; Idem. 
« To, tö, chi vedi mai m\ / » : « Ti> 
tö. chi viene ! » 

Toalett (D. Fr.) (P. N.) Toelet- 
ta (pop.), Tavoletta. « L'e alla 
toaletta » : « E nella toeletta (ga- 
binetto) Opp. Sta abbigliandosi ». 
Artieöi de toaletta: Articoli di toe- 
letta. Fä ön poo de toelett: Far 
un pö di lisciatura. 

Toast (D. In.) (P. N.), Brindisi. 
« L'ä faa ön toast a la reginna » : 
« Fece un brindisi alla regina ». 

Töbl*, Bircio, Ciscbero. « Quell 
tobis che el leg cön la pönta del 
nas sulla earta » : « Quel ciöchero 
che per leegere mette la punta 
del naso sulla carta». 

Töcca, Idem (1), Pietra di pa- 
ragone. Assagg a tocca : Saggio a 
paragone. 

Töocä-oooaa-oooaM , Toccare. 
Toccä con man: Toccar con ma- 
no. « Chi l'e che te tocca? » : « Chi 
ti tocca ? » « Se pö nanca toccagh 
ön eavell » : « Dio ne guardi a toc- 
carlo ». Toccä , dent in quaicossr 
Urtare in qua] che oosa. Toccä 
dent in d'öna quesliön : Toccare« 
di checohessia Opp. fintraroi. P. 
£. : « Me n'ä minga toccaa, ma se 
me ne parlava gh'en diseva quat- 
ter » : « Non mi ci e entrato, ma 
se mi ci entra gli rispondo perle 
rime ». Toccä el pönto prineipal : 
Toccare il punto principale. Toccä 
ön cantin : Toccar un tasto. Töc- 
ca sul viv : Toccar sul vivo. Toc- 
cä el eozur : Toccar il cuore. Toc- 
cä in del debol: Toccar nef de- 
bole. « Lassa fä a ch\ tocca » : 
« Lascia fare a chi tocca ». « A t \ 
tocca / » : « Tu ci hai a peosare •». 
« El palamxdön el ghe tocca per 
terra » : « II palamidone gli toc- 
ca terra». Toccä el cid cönt ön 
did : Toccar il cielo col dito. A 
chi la tocca la tocca: A chi la toc- 
ca la tocca. Vess cöme san To- 
mas, vede c toccä: Essere como 
san Tora «ho vedere e toccare Opp. 
Non ci crede se non ci hatte il 
naso. « Nö me tocchcc che me gna- 
stee » : « Non rai toccate che mi 
gualcite ». | Tocca lä o Tocca sii : 
Dagli una t-occatina (al cavallo 

(1) Tocca In flor. signlfica pure una. 
fpecie di drappo. 



Digitized by LjOOQIC 



TOC 



-768- 



TOC 



porche oammini piü lcsto) o Toc- 
oa via. (AI bighardo) La tocca 
minga : La palla nou tocca. « Oo 
tocca ancamo el quader » : « Ho ri- 
toccato il quadro». (Soherma) 
Toccaa: Toccato. (Pr.) Fin che 
gh'c dent in böcca 8t sä mai quell 
che ne tocca : Fincht N »'ha deiiti in 
bocca non ei sä quel che ci tocca. 
/ estremm sc iocchen : Gli estremi 
si toocano. 

— Toccabil, Toccabile. Toccabil 
<e palpabil : Patano, chiaro e mar- 
«hiano. 

— Toccada, Toccata. Ona bon- 
na toccada de man: Una bona 
toccata di mano. « O'oo daa öna 
toccada de quell' affare » : « Gli 
-diedi una toccatin a su quell' af- 
fare ». 

— Tocca dinna, Toccatina. 
« Dagh öna toccadinna al cavall»: 
« Dagli una toooatina al cavallo ». 

Taccaesanna e anchc Tocche- 
aanna (Rimedio istantaneo). Toc- 
casana, La man di Dio. P. E. : 
« Quella medesinna Ve Stada pro- 
pi ön tocchesanna » : « Quella me- 
dicina fu proprio la man di Dio 
per lui». 

Tocal, Toocai. Ona bolliglia de 
Tocai d' Ungheria : Una bottiglia 
di Toccai di Ungheria. 

Tdcch. Tocco, Pezzo, Tratto. 
On tdcch de pan, de carne, de sa- 
lamm : Un tozzo di pane/un pez- 
7.0 di carne, di salame. On bell 
tocch de tosa: Un bei tocco di 
ragazza. On bell tocch de Mar- 
cantoni: Un bei pezzo di cio- 
oia. « Bisögna rede che rasta de 
tocch de stracchin el Hra aiö » : 
« Bisogna vedere che targhe di 
cacio si tira davanti ». Fä a tocch : 
Far a brani. Andä tutt a tocch: 
Andar in pezzi. In tocch cöme 
Oiobb o come la porcellana : Vedi 
Qiobb. « Quella casa V dn tirada 
eil tocch a tocch» : «Quella casa 
l'hanno alzata pezzo per pezzo ». 
Vess in tocch ae salut : Essere in 
tocchi (Lucca) o Essere malatic- 
cio o inalescio. On tant al tocch: 
Un tanto al pezzo o Un tanto la 
canna. On gran tocch de strada: 
Un gran tratto di strada. P. E. : 
« Oh gh'c ancamö 6n bell tocch»: 
« Oh c'e che ire ». « L'e ön tocch 
d öna vcrgogna ! » : « fe una ver- 
gogna marcia ! » « On tocch de • 



carne de coli: Un tocco di ribal- 
do o di birbone. Tocch d'ön min- 
ciön: Pezzo d'aeino. | Viappä el 
tocch: Pigliare lo sbruffo. Avtgh 
öna rdbba per ön tocch de pan o 
per öna ciocca de latt: Aver o 
comperare una cosa per un tozzo 
di pane. 

— Tocchell, Pezzetto. « Damen 
ön tocchell » : « Dammene un pez- 
zetto ». | « Car el me tocchell (a 
ragazzo) » : « Bimbo mio o nacche- 
rino». Oa tocchell de strada: Un 
trattino o un bon poco strada. 

— Tocchellin, BrinoeUo. « Man- 
giaroo ön tocchellin de la loa mie- 
chetta »: « Maugero un brincello 
del tuo panino ». 

— Toccön, Toccone (1), Peuao- 
cio. On toeeon de pan: Un pez- 
zaccio dl pane. 

Tocch, Tocco. « O'oo daa rul- 
tim töeeh al me quader » : « Ho 
dato l'ultimo tocco al quadro ». 
| « J& sonaa el primm töeeh de 
messa »: « Batte il primo tocco ». 
| « Däghen t\ ön tocch su quella 
faccenda » : « Dagli un tocco o 
Gettagli un motto tu di quell'af- 
fare ». | Onner o ön pomm tocch: 
Pera o mela amraaccata. Tocch 
in del cassön: Tisico. Tocch in 
del nomine patris: Pazzerello. On 
tocch de apoplessia: Un tocco di 
aeeidente o semplic, Un tocco. 

— Töcchetti. N. fr.: PbchetH, 
ma töcchetti : Pochi ma pronti, in 
mano. 

TöccheeanJUL Vodi Toccasanna. 

T ö d e r , Tedesco . Straniero. 
Quand gh'era chi i toder : Quando 
c'erano gli Austriaci. 

Tödeach, Tedesco. I Todeseh: 
Gli Austriaci. « Parli todeseh t » : 
« Parlo tedesco f o A chi parlo 
io? » 

— Todeacön, Tedcsoone. 

— Todescaria (P. N.) , Tede- 
scheria. «L'e andä in Todesca- 
ria »; « Andö in Germania ». 

Tau, Togliere o Torrc, Prende- 
rc o Pigliare, Levare, Compera- 
re, ecc. Tarn a... .• Prender a. Tarn 
a mincionä vun: Pigliarsi giooo 
di aleuno. — o cretta: Pigliare o 
Comper a oredito. — a fitt: Pren- 
dere in affitto. — a Vorba: Com- 



(1) Ugual« II mono, dlv«rto I) tlgnlfle. : 
ooon« lo si dfoe a ohi tocca tatto. 
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pcrare gatts in saceo. — a eäl: 
Pigliare a calo (specialmente del- 
la cera). 

Tau tönt: Pigliar oon o ooUe. 
— eönt i bonn: Pigliar oolle bo- 
ne. — eön i bruseh: Pigliar colle 
cattive. — eönt i oce saraa: Pi- 
gliare a ocohi ohiusi. Taulla eön 
quitt e eön quill: Pigliarla oon 
queeto o oon quello. Taussel eön 
tu : Pieliarsi uno con 86. — toi de- 
gtin: Pigliarsela ool destino. — eol 
mönd, cotta soeietaa : — ool mon- 
do, colla societn. 

Taues di fastidi: Procurarsi 
dei sopraocapi o fastidi. —d'amor 
(matrimonio) : Pigliarsi per amo- 
re. | Tau de N. fr. : — de eoo per 
tnett de pee: Scoprir un'altare per 
coprirne un'altro. — de fä cola- 
zion, de disnä: Comperar da far 
colezione, da far il nesinare. 

Tau el: Pigliar il. — el velen : 
et puraant, el eieeolatt, el eaffi. 
el sorbett: Pigliar il veleno, la 
purga, la cioccolata, il caffe, il 
aorbetto. — el caur: Levar il cuo- 
re (1), Importunare. — elfiaa : Le- 
var o mozzaro il fiato. Taust la 
{amm, la sei: Levarsi la fame, 
i sete. 

Tau/aitra: Levar fori. « Costa 
te vitt mai a tau /antra adlet t »: 
« Cosa diamine mi vai a tirar in 
ballo ora I » — f antra ön fiau de 
eolleg : Levare un figliolo o un ra- 
gazzo dal collegio. — /antra ön 
olll vestii : Sciegliere un bell'abi- 
to. — /aura la fed de nascita: 
Estrarre la fede di battesimo. — 
/antra la minestra: Scodellare. — 
/antra ön eunt : Estrarre un con- 
to. — /antra ön dent : Estrarre o 
oavare un dente. « El toiaria /ant- 
ra in milla » : « Lo discernerei o 
lo rav viserei fra mille ». Tauss 
/antra di buseh : Usoir dai pupilli 
o di pupillo. Tantse /aura di /a- 
stidi : Cfavar i piedi da un irapic- 
cio. Tantllel pur /antra del eoo : 
Levatcne pur il pensiero di testa 
o dal capo ». « Tautt /antra di 
pee »: « Escimi dattorno ». 

Tarn gib. N. fr.: — gib öna 
medesinna : Ingoiare una mcdici- 
na. — g*b el mlder, la pianta, el 
disegn ; Levar il modello, la pian- 



(1) Levar 11 cor« a una cosa in llogua, 
rignlfica invece: Non pensarci piu. 
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ta, il disegno. — gib di spes : Far 
la festa a uno o Levar dal mondo. 
— ön quader dal mur : Stacoar 
un quadro dal niuro o dalla pa- 
rete. — gib el pignattin o el eal- 
dar del fatugh : Levar il paiolo 
dalla fiarama. « L'ä toll gu> tutt 
eoss dal liber de » : « Ricavö o co- 
piö tutto dal libro di ». Taussela 
gib di spall: Levarsela di dosso. 

Toni in : Prendere in. — in 
sbali: Prendere in sbaglio. Fass 
tau in quell servizsi : Farsi avere 
in quel servizio. Fass tau in... döve 
eomineen i eavagn : Farsi prende- 
re o pigliar in uggia o avere in 
eupofa. — in prestit : Prender in 
prestito o Levar a prestito. — öna 
robba in mala pari : Prendere una 
cosa in mala parte. 

Tau minga: Non togliere. 
P. E. : « Fl vess giornalista el tont 
minga ehe se poda vess ön gran 
galantomm » : « L'essere giornali- 
sta non guasta il galantuorao ». 

Tau sit. N. fr. .• — sit el hör sin, 
el /azzolelt, l'ömbrello, eee. : Pren- 
dere con so il borsellino. la pez- 
zola, l'ömbrello, ecc. — sit de tlr- 
ra : Kaccattare. « — sit quell möee »: 
« Kaocatta quella cioca ». — sit del 
ciall, del poreh : Ruscarsi del bag- 
eeo, dell'animale o del maiale. 
Tont sit a ballä : Lovare al bal- 
lo. Tceu sit robba a erella (pop.): 
Levare o Pigliare roba a creden- 
za. — sit di oott : Buscarne. — sit 
del mal: Buscarsi aloun male. — 
sii ön eapital a mutuo : Levare o 
Torre denaro a Interesse, a un 
tanto l'anno. — sit el /ä de nun : 
Arieggiare uno o Imitare il fare di 
alcuno o Prendere il fare a uno. 

— sit el duu de cöpp : Vedi Tondä. 

— sit la man : Vedi Man. — sita 
pissä : Vedi Oamba. Fass tau sit: 
Lasciar8i menare per il naso. — 
»ii i pönt de la caizetta : Raccat- 
tar lo maglie deUa calza. « Sta 
nott dn tolt sit i ammonii al Ti- 
voli»: « Stanotte al Tivoli hanno 
fatto una preaa o una retata o una 
cbiappa dl ammoniti ». « — sii ! »: 
«Piglia!» 

Tau via. N. fr. : — Ha öna 
lassa: Abolire o Levare una tassa. 

— via da öna somma. da ön eunt: 
Detrarre. Lassass o fass tau via : 
Lasciarsi scorgore. — via vun : 
Scoprire V intimo pensiero altrui. 
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— via la ma8chera a vun : Levar 
la maschera a uno. — via ön vissi 
ön difelt a öna robba : Levare 
un vizio o im dii'etto a una cosa. 

(Altri modi senza avverb. o 
part.) JVtf pode ne tctulla nä im- 
patalla : Non poter vincere, ne 
impattare. Tceussela ealda: Pi- 
gliarsi una scesa di testa. Topau- 
sela eomoda : Pigliarsela oomoda. 

— a peil : Prendersi a petto una 
cosa. — eön quaidun: Prender- 
sela con qualcneduno. « Vä a tau 
el dottör » : « Va pel medico ». « Vä 
a toeuttel in det saceh » : « Va a 
farti friggere ». Tomgh la tetta a ön 
fioeu: Levar dalla poppa un baw- 
oino o Divezzare un bambino. 
« Cor a tot u mm ön 8 ig her de quin- 
des»: « Corri a comperarini un 
sigaro da quindici ». « Se sa mai 
come tceull, quell' original »: «Quel- 
r originale non si sa mai da che 
parte pigliarlo». «Lu per ehi el m'ä 
tollf»: « Lei per cbi m'ha preso ? » 
« Me par de conossel ma soo min- 

?a dove andä a tceull ». « Non mi 
novo ma non rammento d'ondc 
venga o dove ]o abbia ineontra- 
to ». Tctulla cöme la ven : Vedi 
Vegnl. — eön tutta fiacca : Pigliar- 
sela consolata o A quattro quat- 
trini la ealata. — larga : Andare 
per la larga. « Me la tazui sörade 
ml»: « Me la piglio sopra di me ». 
To5u*8 ön caprizzi : Cavarsi un 
capriecio o Scapricciarai. Tolt che: 
Eccetto che. 

Toeu (Volg.). Vedi Tö, Tuoi. N. 
fr. pop. : « Itofu de cä ».* « I tuoi ». 
« Saludem tanl i toeu o i td de 
ed » : « Salutami tanto i tuoi ». (Pr.) 
Primma ti e pctu i toeu e pwu i 
alter se te paiu : Prima te, poi i 
tuoi, poi gli altri Re tu puoi Opp. 
II primo prosaimo e se medeairao. 

Toeuss, Curvo. Vess tctuss : A- 
ver le spallecurve. Andä gio tctuss: 
Camminare uno — e ancke gib gio. 

ToeutOBU (Voce infantile), Lo 
busse. « Quell cattivön el t'ä daa i 
tcentopu f » : « Quell cattivaccio ti 
ha picchiato. poverino ! » « Guarda 
che se te fett et cattiv le doo i tatuteeu 
sul cuu • : « Bada che ae fai il cat- 
tivo ti riacaldo il culino ». 

Töffln e Töffolin, Tunolino (1), 



(1) Tuffollno invece e un uccello di ]n- 
go, gran nuotatore. 



Cagnolino. « Metlcgh la musirosula 
al toffin*: « Metti la museruola al 
oucciolino ». 

Toga, Idem. « L'avocatt V e an- 
daa a mettes la toga » : « L'avvo- 
oato andö a mettersi in toga ». 

— Togonna (P. N.), Togone. 
Togn, Antonio. Togn peta rogn. 

pela figh , capitani dt formxgh 
(detto di qualche Antonio antipa- 
tioo) (Appross.) : Oremus pro 
tangheri, andate a governare i 
vostri buoi. Fä la Tognä (quasi 
in diö.) : Far il dinoecolato o Nio- 
chiare e qualche volta anche Far 
la gatta di Maaino. 

TognlU (R. 8t. in dis.). Soldati 
austriaci. (Soprannome dato loro 
al ritorno a Milano dopo la ca- 
duta di Napoleone il grande). 

Tola. Vedi Tolla e derivati. 

Tölbor (Volg.). Vedi Törbid. 

Tolerä - eraa - erass, Tollerare. 
« Se pb pu tollerall » : « E diven- 
tato intollerabile ». Bisogna täte 
tolleraBB a vicenda: Bisogna tol- 
lerarai a vicenda. 

— Tolerabil, Tollerabile. «Queml 
cht tant Ve tollerabil» (di vino) : 
« Questo si lascia bere ». 

— Tolerant (P. N.), Tollerante. 
« Finna adesB tönt staa tollerant. 
ma...»: «Ho tollerato fino ad og- 
gi. ma... » 

TÖUpan, Tulipano. On bell praa 
tult pien de tölipan salvadegh: Un» 
bclla pratcria tutta smalmata di 
tulipani aelvatici. tf « Te sett oft 

Sran tolipan » : « Sei un gran tn- 
pano ». 

TÖUplfer, Tulipifero.« Ingiardin 
oo piantaa ön totipifer » : « In giar- 
dino ho piantato un tulipifero ». 

Tolla, Latta. Fabbrica de tolla: 
Fabbrica di latta. La tolla del 
tabacch, de la lucelina: II reci- 
piente o vaso di latta, del tabac- 
co, della lueilina. La tolla delToli: 
La Htagnolina o stagnata delP o- 
lio. | (Fig.) Avegh et canaruzs fo- 
draa de tolla: Avere la gola fo- 
derata di lamiera. Opp. I^aetri- 
cata. « El bev el caffe ouient che 
par ch'el g'abbia la gola fodrada de. 
tolla » : « E' si beve il suo eafte 
cosl bollento ehe sembra abbia la 
gola lastrioata ». Faccia de tolla : 
Faccia invetriata. « Che tolla ! » : 
« Che faccia tosta». Avegh la tolla 
de cercä...: Aver il ooraggio... di 
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cercare o Far il faeoione o la fac- 
cetta. Fä loüa: Fare a' visi. Tolla 
del eonfessionari: Vedi Grnttiram- 
la. La tolla di eandelabri: La pa- 
dellina. (Pr.) A stö mond var pus- 
see la tolla ehe Vargent: II raondo 
e degli impudenti. 

— Toletta , Tollin , Vasetto di 
latta. I tollitt (volg.j: I mengoi 



,V Ä* 



Toualela Vedi Gingwvari. 

Tomas, Tommaso. Vess ön san 
Tomas: Essere oome san Tom- 
maso. Pari ön Tomas gravid (in 
die.) : Sem b rar Teodoro gravido. 

Tomasella (Specie di polpetta), 
Tomasella (in dis.), 

Tomatesa (D. Sp.) Pomodoro. 
Salsa de tomates: Salsa di pomi- 
doro o pomodori o pomidon. 

Tomba, Tomba (l), Coudotto, 
Fogna. « El g'ä faa fä öna tom- 
ba sott per riccs i aequ e i seola- 
Hzti » : « Costrul di sotto per gli 
Bcoli una fogna ». 

— Tombon , Fognone. N. fr. : 
El tombon de San Mar eh: II ca- 
nale a san Marco, sotto l'arco. 

Tombin, Coudotto, Fognolo. 

— Tomblnä (Costruir le fogne 
o eondotti per raocogliere le ac- 
que nelle strade), Incanalare. 

— Tomblnadura, Fognatnra. 
Tombola , Tombola. Oiugä a 

tombola: Giocare atombola. Mes- 
sedä la — : Dar una ribattuta al- 
la sacea. | « L'ä faa öna tombo- 
la » (caduta) : « Ha fatto tombo- 
la ». 

— Tomborla, Tombolare. Tom- 
borlä gid di seal : Tombolar giü 
per le scale. 

— Tomborlada, Tombola tn. 

— Tomborlön, Tombolone. An- 
dä a tomborlön: Far un tombo- 
lone. 

Tomera, Tomaio. (Pr.) Quill ehe 
nd vä in sosula vä in tomera : Vedi 
Sosula. 

Tomm, Tomo. On*opera in quin- 
des... vint tomm : Un'opera in quin- 
diei... venti volumi o torai. Tomm 
spezz: Volume Beompagnato. Rob- 
ba de fann ön tomm: Cosc da 
tarne un tomo. 

— Tomett, Volumetto. 



(I) »n fiorent. Tomba slgnlflca arca mo- 
numentale per sepoltara e flgur. luogo o- 
scuro e basso. 



— Tomo, Tomo. Vess ön tomo: 
Essere un tomo. On ehrto tomo!: 
Un eerto tomo (1). 

Tomma, Tombolo (2), Capitom- 
bolo. Fä öna tombola: Tombolarc. 
« I/asnin el fä la tomma sull'er- 
ba»: «II ciuchino ei rivoltola sul 

Srato ». Fagh denter la tomma : Ve- 
i Bias8onn. | Fä Rommae tomma: 
Far Roma e toma. Capx Romma 
per tomma: Inten dere a rovescio 
o Seriver fichi e leggere baecelli. 
Tön, Tono. El bon ton: II buo» 

Senere o bon tono. Da el ton: Dar 
tono. P. E. : « El se da ön gran 
Um de importansa »: E' si da una 
grand'aria d'importnnza». Met- 
tess in ton: Metterei in gala o in 
tono di galanteria o in guingheri. 
« Me senti in ton come se g'avess 
trent'ann » : « Mi sento in tono 
come se avessi trent'anni ». Grass 
e in ton come el manich'd'ön lam- 
piön: Magro aUampanato. | Ri- 
spönd in ton o a ton: Rispondere 
in tono. Ton de vös: Tono di vo- 
ce. In ton de si be moll: In tono 
di öi bemolle. Vessfosura de ton : 
Essere stonato. I Tonno. Ton in 
l'oli: Tonno sott'olio. 

Tönd , Tondo. Tond eome la 
lunna: Tondo come Po di Giotto. 
Faüa tonda: Far il numero tondo 
o una cifra tonda. | Tondo o Ton- 
dino o Piatto. — deportada: Piat- 
to di portata o vassoio. Tirass 
tulta la part sul — .• Volere tutto 

1>er se. Fagh el — a la sto'va: Dar 
a sua porzionc alla domestica o 
far la parte alla serva. 

— Tondln, Tondino e Piattino. 
El tondinde laehicchera: II piat- 
tino della cbicchera. | (Verghetta 
di ferro) Tondino. Ona gratieola 
de tondin: Una gratella di ton- 
dini. 

— Tondä, Tondare (non comu- 
ne), Arrotondare, Far tondo. « Ve 
tropp guzz , bisögna tondall ön 
poo »: « Ha troppa punta. va re- 
so un po' tondo ». | (Anclnrsene) 



(1) Tomo in flor- % lo *i usa anobc per 
Capaps. P. E. : E tomo da dargll due 
schiaftt. Non e tomo da lancinr cnrrere. 

(?) Tombolo sign ifira in lior. nitre a ca- 
pitombolo, quel cuscino rotondt» su rui sJ 
fanno le trine ; Borlön, E pure un Boico 
nello vicioanze del mnre con sod^glio < 
paludi. 
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Fuinarsela. Vedi Vollä via. | Ton- 
dä ipraa: Dar l'acqua ai prati 
per far niorire le talpe. 

— Tondada, Tondatura. 
Tondell, Tondello (1), Tri teil o, 

Semolino (2). 

Tönega, Tonaoa. La tonega di 
prel: La tonaoa döi preti. 

— Toneaella, Tonacella, Dal- 
matioo. 

Tonfa, Tonfo(3), Zorn bat», Tarn- 
burata. « L'ä ctappaa sü öna ton- 
fa ma propi masaacca » : « Si pi- 
gliö un carioo di botte, ma pro- 
prio mar chiana ». (Disdetta al gio- 
co) « Ier sira al macao el g'a a- 
vuu öna tonfa»: « Ieri sera al 
raaccä fece una grossa perdita ». 

Tönfete. Vedi Pbnfete, Tonfa. 
« E lü lonfeta 6n alter »copatzön »: 
« E lui, tonfa, un' altro scapel- 
lotto ». 

Toni moll, Cenoio niolle. Vhs 
ön Toni moll: Essere un puloin 
bagnato o Dinoccolato o Tenten- 
none. 

Toninna, Tonnina (4), Pancetta 
ili tonno. Ventresca e Tarantella. 
La toninna la cöstaptcasee del tön : 
La ventresca costa piü del tonno 
eott'olio. (Fig.) Fan toninna : Far 
tonn in a d'uno o Farne scempio. 

Tonsilla, Tonsilla. « G'dn dovuu 
taiä i tonsill » : « GH bau do vuto 
tagliare le tonsill e ». 

Tonsura, Tonsura. Prendere la 
tonsura (civ.): Prendere la ton- 
sura. 

— Tonsurä-uraa (P. N.), Ton- 
surare. 

Tontinna (P. N.), Tontina. « Me 
sdnt miss denter in d'öna tontin- 
na»: « Ho messo la mia parte in 
una tontina ». 

Töntogna, Fiottare. Bofonohia- 
Lu el lontogna üemper » : « Egli 
tiotta o si lamenta sempre ». 



(1) Tondello e rocchio ui paglia che i 
contadini mettonu alla bieoncia, perche 
non verai ; e il eoscio di carne roacellata, 
ed e carbono tondo in cnnti-apposto a quel- 
le di spaeco. 

(2) 11 Tritello e Semolino, ecc. a Firen- 
ze le chlamano Robette. 

(3j Tonfo in florent. vuol dire tutt'altra 
•com, del Tonfa milrncse. Poro l'idea di 
colpo c'e anche in Tonfo. E si dice Ton- 
fare per battore. 

(4) la tonnina e \eramontc un : Salu- 
me fatto colla schien« del tonno. 



— Tontognada, Borbottio. 

— Tontognön, Fiottone, Bron- 
lone. Bofonehino. 

Topa, Topo. Talpa. / topp 
fann di bus m la terra: Le talpe 
soavano la terra. 

— Topee, Cacciatore di talpe. 
Topa«, Topazio. Qh' e i topazz 

de V Indxa e gh'e ptii del Brasil: 
Si danno topazi delT India e to- 
pazi del Brasile. 

Top*. Vedi Toppe. 

Tdpegh (Volg.). Vedi Topich e 
Tdpveo. 

Topla (Dal Lat.), Pergola. Slü 
sott a la topia a pizsiga V uga : 
Star sotto il pcrgolato a spizxi- 
oare. 

— Topiee, Pergoleto. 

— Topletta, Pergolcttn. 

— Topiön, Grande pergola. 

— Topiatt (P. N.h Racconcia- 
tor di pergole. | (Per ingiuria) 
« Te aee ön topiatt » : « Sei un co- 
gliluva o uno zotioo ». 

Toplcca- leeaa, Intopparc. 
« Guarda nö topieeä » : « Bada a 
non inciampare ». | (In dis.) Son- 
neoohiare (1). 

— Toplccada, Inciampata. 

— Toplccadlnna, Incianinatin». 

— Toplcch, Scappuccio, Tom W# 
ön toptech : Dare una scappuc- 
ciata (Versilia), Cianipicare, In- 
cespicare. | Ona tösa che ha faa 
ön topiech: Una ragazza che ha 
fatto uno scappuocio. 

Topich e Toplco. N. fr.: Fl logo 
topieo: II cesso. 

Töplca. Topica, Figuracoia. «L'a 
faa öna topica » : « Fece una brut- 
ta figura ». 

Topografegh (Volg.). Vedi To- 
pografich. 

Topograflch, Topografico. L'of- 
fizi topograflch: L'ufficio topogra- 
fico. 

Toppe, Tuppe\ Toppe. «AI ball 
in co8tumm la g* aveva ön toppe 
altissim cöme öna damma del lett- 
cent » : « AI ballo in costumc areva 
un tuppc altissimo come una da- 
ma dcisettoccnto».(Fig.)|«{>tfanrf 



(I) Un ri^contro « urioso a questa vo< p 
lo trovai in Fanfani : A uno che dove\a 
levani presto e che invecc t' c ferwato a 
letio dlcono: C'e una tocca!, e doe una 
buca nella strada. Bada dl non incinin- 
pare, cho hal gll occhi tra peli. 
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se g y ä el toppe de eercä ancamd 
öna robba sxmil! » : « Quando »i 
Im la faceia di cercar ancora un 
»iiiiilo favore... ! » 

— Topperin, Topperon, Piccolo 
c Gran topp^. 

Toppett, Bottiglina. On toppett 
de arquavitta: Una bottiglietta ? 
un quintino di acquavite o di 
Kozza. 

Tör, Toro. Can de tor: Vedi Can. 
V6s de tor: Voce di toro. Ona re- 
sön ehe taia la testa al tor: Una 
ragionc che taglia la testa al toro. 

Tör, Torre. Franeh cöme öna 
tor: Saldo come una torre. Tor 
de Babele: Torre di Babele. In 
d'ön fönd de tor : In un fondo di 
torre. | (Scacchi) « Cölla tor g'oo 
daa scacch a re » : « Col rocco 
diedi scacco a re ». 

— Torascia, Torraccia. 

— Torazs, Torrazzo. El lorazz 
de Cremona: II torazzo di Cre- 
mona. 

— Toretta, Torretta. La loretta 
del Castlll : La — del Castello. 

— Toriön, Torrione. 

— Törin, Furaaiolo. 

Torba (P. N.), Torba. Carbon 
de torba. Carbone di torba. I for- 
mell de torba : 1 pani di torba. 

— Torbera (P. N.), Torbiera. 
Lavorant de torbera: Scavatore 
di torba. 

Tdrber (Volg.). Vedi Torbid. 

Törbld, Torbido. « Stö vin Ve 
torbid » : « Codesto vino e torbic- 
<*io o torbidiccio ». (Fig.) « Chi 
gh'e del torbid » : « Qui c' e torbo 
o Non ci vedo chiaro». Pescä in 
del torbid : Pcscar ncl torbido. Se 
fä torbid el temp : II tempo si in- 
torbida. (Pr.) Acqua torbida non 
fä speee: Acqua torba non fa spec- 
chio o non lava. 

— Torborln, Vino bianco novo 
e torbo El torborin di scllember: 
Lo strinto di settembre. 

Tore, Torchio. Tore de vin : Tor- 
chio da vino. — litoyrafich o de 
stampä: — lilografico o tipogra- 
fleo. — de Voli : Frantoio e Fat- 
toio. — de ligadör de über : Stret- 
toio. 

— Torcee, Maestro dell'olio, Tor- 
colierc, Frantoriano. 

— Torcett, Torchictto. 

— Torcera. Stanza del torcliio. 
| Pndcllina dellc torcie. 



— Torcia, Torchiare. Toreiä 
Vuga: Torohiar l'uva. Toreiä el 
most: Torcbiar il mosto o Far 
l'aiumostatura. 

— Torclada, Torchiatura. AI 
temp de la torciada: AI tempo 
della, torchiatura (la pigiatura si 
fa piuttosto co' piedi). 

— Torciadegh, Premitura. El 
torciadegh : II vino novo o il vino 
dolee. 

Torcia, Torcia (1), Cero. Torcia 
a vent: Torcia a vento. Smorzä 
öh mocchett per pizzä öna toreiä: 
Turar un bueo e far callaia o Dar 
un cicciolo per riaver un porco. 

Torg o Tore, Torcere. Torg la 
seda : Torcere la seta. Torg el coli: 
Torcere il collo. 

— Torgldura, Torcitura. 

— Torgluda, Torcitura. Vedi 
Storgiuda. 

Törment, Tormento. El tor- 
ment del mal di dent : II tormento 
del mal di denti. « Te see 6n gran 
torment, car el me fletu » : « Ni- 
no mio tu se'puro un gran tormen- 
to!» (Pr.) Chi se spösa d' amör 
creppa de torment: L'amor co- 
mincia con suoni e canti e fiuisce 
con dolori e pianti. 

— Tormenia-encaa, Tormen- 
tare. « FinUsela de tormentä auella 
povera beslia » : « Finiscila di tor- 
mentare quella povera bcstiola ». 
« Stö did o dit et me tormentä ma- 
ladettament » : « Queato dito mi 
cuoce maledettamente ». Tormen- 
taa di pures: Tormcntato dalle 
pulei. 

— TormentöB, Tornientoeo. 
Tormentä, Tormentä. Bufera. 
Torna (Volg.). Vedi Torno. 
Torna, Tornare. Tornä a cä : 

Tornare a casa. (Libro) Gh'e scritt 
sii törna a cä: Ha nome torna. 
Fa tornä a cä i so danee : Ri- 
guadagnare il perduto. Tornä al 
sicut erat : Tornare al sicutera. 
Tornä semper a d\ la stessa ro- 
ba : II canto dcll'uccHlino. Tor- 
nä ai sd montagn: Far ritorno 
a' suoi inonti. Torna dent : Rion- 
trare. Tomv foeura: Tscir di no- 
vo. « Uh tornä foettra rönt re.rti 
reson che... » : « t'sci fori di novo 



(I) Torem in fior. hn. un s'j;nificafo 
nriAnca n*§olutnmente al milanoso. Si 
fica prostitutx. 



Digitized by LjOOQIC 



TUR 



- 774- 



TOR 



con oerte ragionaccie che ...» 
« Stasira tarnt fceura con V ultima 
eörsa » : « Staaera torno in campa- 
gna o in villa, ooll'ultimo treno ». 
Tornä fotura el söl o tornä bell : 
Ricompare il sole. Tornä gib: 
Rioadere. P. E. : « I/e iornaa gib 
malaa » : « E ridato giü ». Tornä 
indree : Tornare addietro. « Sön 
Iornaa indree a tau la seätola del 
tabaech » : « Dovetti rifar la atrada 
per che avevo dimenticato la aca- 
tola». Tornand indree ön pass: 
Tornando addietro un paaao. « S6nt 
pu in temp a tornä indree » : « Non 
sono piü in tempo a ritrarrai». 
« Me torna semper in ment quella 
parolla de rillan eh f el m'ä diu»: 
« Quella parola sgniata di colui la 
mi ribolle continuamentein tcata ». 
Tornä quiett el lagh: Rabbona- 
nirai il lago. Tornä a rasa i vas- 
sH : Rabboooar le botti. Tornä su: 
Risalire. Tornä sii önapitansa : 
Tornare a gola il eibo. Tornä per 
la part : Tornar fra' piedi. Tornä 
via : Ripartire. Torna in se : Tor- 
nare in ae e anehe Rin venire dallo 
övenimento. « Tornä minga eunt»: 
«Non metter conto ». 

— Tornacunt, Tornaconto. A- 
vegh dent el sb tornacunt: Tro- 
varci il tornaconto. 

Tornell, Tornello (1). El tomeil 
del pözz ; La burbera del pozzo. 

Toniada, Tom ata. A laprossi- 
ma — de la Camera : Alla proaai- 
ma tornata della Camera. 

Torxüche (D. Fr.), Strettoio. 
(struwento chirurgico) | Giritondo 
(viale). 

Torno, Torno, Tornio. Lavorä 
al torno : Lavorar al tornio. « La 
y'ä di brazz che paren faa al tor- 
no*: «Ha due braccia che paion 
fatto al tornio *. I (Ne' monaateri) 
Rota. Mandä al torno (in dia.): 
Portarc ni trovatelli. 

Torön, Torronc. Ona tavolelta 
de torron : Una tavoletta di tor- 
ronc. 

Torototela (Ktrumeuto mii8icale 
rasticano), Torototclla. (Appro»«.) 



il\ Toi*ncll in mtlanese (• parola che 
«erve !\ <les<j;nare errti utensül o parti dl 
opgetti della tenica opera<a. In Fiorcnt. 
ha una S'pnific spocinl© ignnta ai \oca- 
bolftrii del nostro dialettn. F.gli e Stru- 
mente tl > lanauioli per fare l'ordito. 



IT* 



Monooordo. (Claaaioo) Ribeba, Ri- 
beca, e TorototeUa Torotota. 

Torrent, Torrente. El fracass 
del torrent gross : Lo acroacio del 
torrente gonüo. On torrent de la- 
grim: Un torrente di lagrime. 
» Tort, Torto. Aveah tutt i tort : 
Avere torto marcio. Vess de la 
part del tort : Idem. « Ck'cl me 
" >a minga tort o intorl » (pop.) : 
on o La non mi faoeia torto » 

Törta, Idem. Törta de marwa- 
pan, de pasta frolla, de sfoiada : 
Torta di marzapane, di pasta frol- 
la, di sfogliata. On ehignoeu de tor- 
ta: Uno apiechio di torta. | (Fig.) 
Spartl la törta : Spartir il patn- 
monio. Menä la törta: Aver il 
in es toi o in mano. Hömp la torta: 
Guaatare la feata. « Soo quell cht 
me disi quand disi törta » : « Cre- 
dete a me ehe ao quel che mi 
dico ». Vis de törta : viao di cor- 
no o anehe Maaealzone. 

— Tortaacia, Tortaccia. 

— Tortell, Tortello (1), Frittella. 
In quaresima se mangia i tortH : 
Le frittelle ai uaa mangiarle in 
quaresima (2). 

— Tortera, Teglia e anehe Tor- 
iera. 

— Tortin, Tortina e Tortino, 
Roventino, Higliaeoio. 

— Tortinett, Migliacoino. 

Törta, Iucrociamento. Seda tor- 
ta : Seta vergola. (Di iatrumenti 
muaioali) 8 torta. 

— Tortlglla, Vergola. CaUett de 
torliglia : Calze di aeta vergola. 

— Tortidn, Torciglione e Tor- 
tore. 

Tortorella, Idem. Fä el vers de 
la tortorella: Gemere, Tubare. Co- 
lör tortorella : Color di tortora. 

Tös, Ragazzo. « Var el meto*»: 
« Bambino o Ragazzo mio ». Tosa 
de maridä o facta : Fanciulla da 
marito. Tosa madura : Fanciulla 
matura. Logä öna tosa : Allogare 
una ragazza. Ona tosa de eä eome: 
Una ragazza molto caaalinga. (Pr.) 
Fortunada quella spösa che la 
primma Ve ona tosa (Approaa. ao- 
stituito) : Quäle la maare tale la 



(1) II Tortello fior. corrifpond« Invec« 
al nostro Ravicnt. 

(2) A Firenxe s! rhlama Qoaretlma una 
mescolanza di frutte cbeii mangiano ap- 
punto in tale ttagion«. 
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figlia. Fä la eört a la mamma per 
la tösa : Chi vuol la figlia aeearezzi 
la madre. 

— Toaaaola, Ra/gazzona. « Po- 
vera la mia tosasctaf » : « Povera 
figliuolaccia ! » 

— Tosetta, Tosettinna, Ragaz- 
zetta, Ragazzina. 

— Tosann, Le ragazze. I to- 
sann de la gxornada : Le ragazze 
di oggidl. (Pr.) I tosann bisbgna 
martaäi prest : Le ragazze non 
devono invecchiar in easa. 

— Tosanett (Plurale di To- 
seita), Le ragazziue. « I me tosa- 
nett»: « Le roie figliolette ». 

Tosa-osaa, Tosare. Andä del 
perueehee a fass losä : Andar dal 
parucchirre a farsi tagliar i ca- 
pelli o rapare. Tosä i pegör : To- 
sar le peoore. Tosä An eavall : Far 
i erini al cavallo. Tosä i danee o 
i moned : Tosare le monete. 

— Tosadnra, Tosatura. 
Toscaneggla , Toscaneggiare. 

« El vatur toseaneggiä e el sejä 
iHd adree »: « Gli eseono delle no- 
rentinellerie e lo miuchionano o 
Vuol toscaneggiare e si fa rider 
dietro ». 

— Tosqulno (Seh.) Toscano. 
Toson, Tosone. El toson d'or : 

II Toson d'oro. | « Car el me bell 
toson » : « Ragazzo mio hello ! » 

— Tosonlsta, Idem. 

TOM, Tosse. — asninna: To8.se 
cavallina. Toss convulsiva : Idem. 
Strepit de toss : Nodi di tosse. Ona 
toss de ean : Una tosse indiavo- 
lata. (M. d. d.) Anea i pures g'dn 
la toss : (Pr.) L'amör, lafamm e la 
toss in tre eoss ehe se fä eonoss : 
Vedi Amdr. 

— Tossascia, Tossetta, Tossac- 
eia, Tossetta. 

— Tossi, Tossire. 
Tossega-ogaa, Attossicare. Tos- 

seaä el cocur: Idem. « Tosscghem 
minga stö o quell hoccön » : « Non 
amarepgiarmi anehe questo poco 
di desinare. « El m'ä lossegaa el 
ffust » : « Mi guastö il piacere ». 

— Tossegacosur, Attossicatore 
(non com.), Gran seccatore. 

— Tossegh o Tosslch (Civ.) Tos- 
sioo. Amarcöme el tossieh : Amaro 
come l'assenzio. « Quel divertiment 
el m'e andaa in tant tossieh » : 
« Quel divertimento mi si convcrtl 
in tanto tossioo ». 



— Tosseghin, Amarezza. « La 
g'ä el tosseghin in göla eontro de 
mi »: « Ha del ranoore eon me ». 

— Tossegös, Attoseante. 
Tost, Toeto, Tostato. Fä eiappä 

el tost : Rosolare e Crostare. 

— Tosta-Tostaa, Tostare. To- 
stä el caffe : Tostare il caffe. Caffe 
tostaa: Caffe tostato. 

— Tostada, Tostatura. 

— Tostin, Tostino, Mulinello. 
Total, Totale. In total: In totale. 

La somtna total: II totale. 

— Totalis**, Uiiirtcare. 

— Totallssatör (P. N.). Totaliz- 
zatore. Ieandidati adess in trattaa 
cöme i cavai, eönt el totaliszalor : 
Oggidl i candidati vengono trat- 
tati eome cavalli da corsa, col to- 
talizzatore. 

— Totalment, Totalmente. Dis- 
taeeass totalment da öna donna: 
Distaocarsi totalmente da una 
donna. 

Tdtd (Voce infantile per eane). 
Tette. « Ouarda eh\ el tötb » : « Ec- 
co il tette». 

Totora, Careggiare. Fass toto- 
rä: Farsi accarezzare o farsi far 
moine. 

Tovaia, Tovaglia. Mett gib la 
tovaia : Stendere la tovaglia o ap- 
parecchiarelamensa. Tovaia pien- 
na de magg de vin : Tovaglia pie- 
na di chiose. 

— Tovalarla, Tovalasda, Tova- 
ietta, Tovaloeu, Biancheria per 
tavola. Tovagliaccia, Tovaglietta, 
Tovagliolo. 

Tovaia, Svignare. « Tee vist 
cöme l'ä tovaiaa, senza dl 6n ettt»: 
« Hai veduto eome ha hattuto 
taeco senza dir un ette?» 

Tovaian (P. N.), Gnorri, Iudiano. 
Vedi Noetran. 

Tra, Tra (Prep.). Tra de nun : 
Tra di noi. Tra i alter robb: Tra 
le altre cosc. Tra de lör: Tra di 
loro, ecc. 

Trä (Verbo), Trarre. Trä adree, 
trä abass f trä adoss, trä attörna, 
trä su, eee. : Scagliaro, gettar ab- 
basso, gettar addosso. divulgare, 
vomitare, ecc. Trä a Vari : Scom- 
pigliare. Areghen minga de trä 
ciä: Non averne da gettar via. 
„Yd pode ne trä ne piä : Non poter 
moversi. « Ch'el staga minga l\ a 
trä via el eoo • : « La non si scapi 
pcv cosl poco ». Trä gib de post : 
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Sbalzare daU'utiicio. Trä fceura: 
Sbozzaoohire. P. E. : «Quell flau 
eöme el s'e traa fctura » : « jQuel 
ragazzo oome si e sbozzacchito o 
oome si e soiolto ». « Stö sciaü el 
trä gib el vestii » : « Questo scialle 
butta giu la veste». Trass ama- 
laa: Gettarai malato. Trass via: 
Buttaroi via. P. E. :«L'e öna 
tösa ehe se trä via » : « E una sciu- 

f »atella ». Trä «u ; Dar di stomaco. 
Di bambino) Ributtare il latte. 
Trogs biott: Spogliarsi nudo. Trä 
via el eollerin : Gettaro il collare 
alle ortiche. I (Unito al verbo) 
Da a trä: Vedi Aträ. | (Sost.) 
Tratto. El bell trä : II destro. 

Traballa - ballaa , Traballarc. 
Trabaüa tutta la stanza: Traballa 
tutta la stanza. 

Trabescit (In dis.) (D. Gr.), Tre- 
Hoare. (1) «El vä adree a tra- 
bescä in »6a stanza » : « St» cora- 
picciando qualche cosa in camcra ». 

Trabisonda (Citta turca). N. fr. : 
Sav6 de Trabisonda: Sapere una 
cosa per cerbottana. 

Trabnoca (In dis.), Traboccaro. 

Trabncador, Verticatore. 

Trabucchell, Trabocchetto. 
Pientä ön trabucchell: Prepararc 
un trabocchetto. 

— Trabücos (P. N.) (Sigaro), 
Trabücos. Ona cassetta de — : Una 
cassetta di — . 

— Traccagnott, Traccagnotto o 
Tarcaguotto. Voss su ön traeca- 
gnott: Intozzire. 

Traccheta (Onomatop. d'un giro 
di chiave e siin.). Crae. « E In, 
traccheta, el g'ä saraa l'uss infac- 
cia » : « E lui, crac gli chiuse 1' u- 
scio sul vißo ». 

Traccia, (Art.) II pop. direbbe 
Cerca. Segn, Pedanna. fl Idem An- 
da in traccia o in cerca : Audarc in 
traccia. « N'e minga restaa trac- 
cia o sign » : « Nou ne riniasc 
traccia ». « El glie andaa adree a 
la traccia o alla pedanna su la 
nev ». « Ne gegui la traccia sulla 
neve ». 

Trachea , Idem. On disturb a 



la trachea: Un atfezione dclla 
traehea. 

Traooll, Traoollo. Taen su ön 
traeoll: Averne un tracollo. 

Traoolla, Idem. A traeolia: 1- 
dem. 

Traoetania (Alf.) (II popolo di- 
rebbe Superbia, Süss) Idem. « Ma 
eosse l'e xta tracotansa? » : « Cos'c 
questa traootanza o spavalde- 
ria? » 

Tradi-adll-adlsc, Tradire. Tra- 
dl öna tösa: Tradire una ragazza. 
— ön segretU Tradire un segreto. 
* El s'e tradii » : « Si e tradito ». 

— Tradünent, Tradimento. A 
— : A tradimento. Ciappä ön po- 
ver omm a tradiment: Pigliare 
un pover omo a tradimento. 

— Tradltor, Traditore. De tra- 
ditor : Di o Da traditore. Donna 
traditora: La traditora. 

Tradü-adott. Tradurre. Tradü 
alla lettera : T radurre alla let- 
tera. | * L'dn tradolt al Vellular » 
(Art.): « 1/ hannooondotto al Cellu- 
lare ». II popolo direbbe Menaa su. 

— Traduttör, Tradnslon, Tra- 
dnslonascla, Traduttore, Tradu- 
zionaoeia. 

Traent, Traente. El traent d'öna 
cambial: 11 traente. 

Traffega (Volg.) Vedi Trafficä. 
Nella parola volg. : Traffeghin , 
Stillino. 

Traflla, Idem. Passä per la —: 
Pessare per la tratila. 

Tragedia, Idem. Adess de tra- 
gedi in vers s' en dovaria seriv 
pii, sc...: fe nnito il tempo dellc 
tra^edio. | (Fig.) «La roltba l'e 
fimda in d' öna tragedia » : « Ne 
segul una vera tragedia ». 

— Tragich, Tragico. On falt 
traqich: Un fatto — o luttuoso. 
« Te gh'c'lt ön certo fä de tragich » : 
« Hai uu certo non so che di tra- 
gico... » . 

Traghett. Traghetto (1). Piantä 
ön bell traghett : Trovare la vi- 
gna. 

Train, Traino. « El me cavatt el 
rä sem per de train » : « 11 mio ca- 
vallo va sempro di traino». 



(1) Tres<Rre In fior. s'gniflrfi anrhe m.i- 
no^'p'nre c in questn gonsn si avvicina nl 
nostro tmbes<«. Ma trosonro hn altro 
srnso «peciale oome bnllaio la trosca o 
fchorrare lasoixatttenlc. 



(I) Tragholto in flor. ha g'gnlflrato dt 
TragUto e di Trancllo, non ha qu*llo di 
r.undagno rlic ti ottenga con a«tu''a. 
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Tralaasa, Tralasciare. « Te po- 
dariet anea tralassä de... » (Civ.) : 
« Potreati ben tralasciare di... ». 
(Pop.) Lassa stä o Finilla. 

Trama, Idein. Seda de trama: 
Seta di Trama. 

Tramagg (Rete) Tramaglio. 

Tramandä-ndaa, Tramandare. 
Robb degn de vess tramandaa: 
Coae degne di eaaere tramandate. 

Tramm (P. N.), Tramvai o 
Tramvia. Tramm a cavai, a vapor, 
a elettrieh : Tranvia a cavalh, a 
vapore, a elettrioo. | (Bono a nul- 
la) « Tt see öngran tramm , car 
el me fiosu » : « Sei nn grau bocco, 
ragazzo mio ». 

— Trampes. Vedi Tramm, 
Bocco. 

Tramoggla c Tramoeuggla, Tra- 
moggia. mett elförment de masnä 
in la tramatuggta: Mettere nella 
tranioggia il grano. 

Tramont, Tranionto. De V alba 
al tramont: Dall'alba al tramon- 
to. (Di donna) « L'e öna Stella stil 
tramont»: «£ im astro aul tra- 
monto ». 

— Tramonta-ntaa, Tramontaro. 

— Tramontanna, Tramontana. 
Perdia tramontanna: Idcm o For- 
dere la bussola. 

Tranquill , Tranquillo. Vitla 
tranquilla: Vitn tranquilla. « Ch'el 
staga pur tranquill che... » : « Stia 
tranquillo che... ». 

— Tranquillament, Tranqull- 
lltaa, Tranquillamcnto e Tran- 
quillitu. 

— Tranquillizzä, Tranquilliz- 
zare e Tranquillare. « £mm poduu 
tranquillizzä la p&cera mamma » : 
« Abbiamo potuto o aianio riusciti 
a tranquillizznre la mamma ». 

— Tranaaziön, Trauaazione. Fä 
öna transazion: Fare una trau- 
aazione. Vegnl a transaziori: Ve- 
nire a tranaazione. 

— Translg, Trauaigere. II pop. 
dice pifl volontieri Pä öna tran- 
sazion. Transig cön la coscienza: 
Tranaigere colla coscienza. 

Transilli (Volg.). Vedi Utensili 
o Fer del mestee. 

Tran8ferta (T. burocr.), Tran- 
sferta. 

Transita, Traualtäre. « Transi- 
temrn de cht » : « Paaaiamo per di 
qua» (in fiorent. c termine bu- 
rocratico). 



— Transit, Tranaito. Servitu de 
transit: Servitu di tranaito. El 
transit de la Galleria: II paaaag- 
gio della Galleria o Audito di paa- 
saggio. 

— Transitori, Tranaitorio. Ona 
leg trasitoria: Una legge tranai- 
torin. 

— Transitiv (Grammat.), Tran- 
sitivo. 

Transönt, Trauaunto (in dia.), 
Sunto ragionato. 

Trantran, Idem. Andä lä cot 
so trantran: Scguitare col aolito 
trantran. 

Tranval. (P. N.) Vedi Tramm. 

Trapanä, Trapauare. « Oh'e toc- 
caa de lassass trapanä el coo » : 
« Gli e toccato di laaciarai trapa- 
nare il cranio». || (Di un liquido) 
El vin el trapanä dai ftlidur: II 
vino trapela tra doga e doga. 

— Träpen, Trapano. Trapen a 
archett: — a petto. 

Trappa, Idem. / fraa de la 
trappa: I religiosi della trappa. 

Träppola, Idem e Trappoleria. 
Ciappä in la träppola: Üogliere 
alla o in träppola. (Fig.) Pientä 
öna träppola: Tcndero un ohiap- 
pcrello. Ona träppola d'öna ca: 
Caaa a uscio e tetto, che par una 
träppola. | (Arneae che ata mal 
in piedi) « Cosse l'e sta träppola 
chi / » : « Cos'e nueato trabiecolo?» 

— Träppola, Trappolare. 

— Trappoladör, Trappolatore 
e Trappolone. 

— Trappolin, Trappolino. 
Trasä, Sprecaro. Trasä el fiaa : 

Sprccare il riato. Trasä la robba, 
Vtngeyn: Spreeare la roba, l'iu- 
gegno. Trasä el falt so : Sprecnr 
il patrimonio o Buttar via il auo. 

— Trasön, Sprecatorc. « L'l 6n 
trasön de primma forza »: « E un 
diasipator« famoao ». 

Trasanda - andaa, Traaandare. 
« El trasanda tutt coss »: « Tra- 
aanda ogni cosa». Ona cä trasan- 
dada: Üna caaa trasanda ta. 

Trasattä, Sciiipacchinre. 

Trascurä - uraa , Trascurare r 
Traaandare. Trascurä la miee : 
Traacurare la moglie. Trascuraa 
in del vestii: Trascurato nel vc- 
atire. 

— Trascuradön, Traacurataccio. 

— Trascuranza , Idem e Tra- 
scurä tezza. 
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Trajforma-ormaa (1\ N.), Tra- 
aformare. Bomma Ve trasformada 
de quell ehe Vera: Roma e tra- 
eibnnata. (R. St.) / trasformaa 
(aocadem.J: I trasformati. 

— Traaformlsta (P. N. Politi- 
tica). Idcm. 

Traaloca-ocaa, Trasloearc. Tra- 
sloeä ön impiegaa: Traslocare un 
impiegato. 

— Trasloco (P. N.), Idem. « G'dn 
daa el trasloco »: « (ili han dato 
il trasloco». 

Tra8parent,Tra8parente.« Kol- 
lusion Vera trasparent » : « L'al- 
lusione era trasparente ». | / tra- 
sparent di finester: I trasparcnti 
sulle finestre. 

— Traapari , Trasparire. « In 
faeeia ghe Iraspariva la rabbia»: 
« Dal suo viso traapariva un non 
so che di ainaro ». 

Traaparla e Straparla, Stra- 
parlare. Hella fever el trasparla- 
o el »traparlava : Nella febbre 
etraparlava. 

Traaplra-iraa, Traspirare. Las- 
sa traspirä quai coss: Lasciar tra- 
spirare o trapelare qualche oosa. 

— Traspiraiiön, Traspirazionc. 
Aiutä la traspiraziön : Aiutare la 
traspirazionc. 

Trasport, Trasporto. Imezzide 
trasport : I mezzi di trasporto. El 
trasport del mort al cimiteri: II 
trasporto funcbre. | In d'ön tra- 
sport de rablna: In un trasporto 
«vira. | (Litografi) Trasport snlla 
pietra: Trasporto sulla pietra. 

— Trasporta-taa, Trasportare. 
Lassos» trasportä: Lasciarsi tra- 
nportare. | (Musica) lYasportä da 
on tön a V alter : Trasportare da 
im tono ad altro. (Tipogr. Comp.) 
« M'e toeeaa de trasportä l'impa- 
f/inadura » : « M'£ toceato di rima- 
neggiare tutta la impaginatiira ». 

Trasversal.TrasversalefUeiieal.) 
In linea — : In linea trasversale. 

Tratt, Tratte. De trattin traft: 
Di tratto in tratto. « Tutt a ön 
tratt/* : «Tutt'a un tratto». | On 
omm che g'ä ön bell tratt: l'n 
uorao che ha bei modi. | Per ön 
tratt de la provvidenza : Per un 
tratto della provvidenza. 

— Trattä-attaa-attass , Trat- 
tare. Trattä ben, mal, de can: 
Trattar bene, male, rome un ea- 
ne. « Te trattet de par tö»:« Tu 



tratt i da par tuo». Trattä öna 
donna : Trattare una donna. Save 
minga cöme trattä eön vun: Non 
sapere corae se lo ouoinare. Trat- 
tass cöme princip : Trattarsi eome 
principi. | « Eceo de che se trattä » : 
« Ecco di che si trattä ». \ Trat- 
taa («08t.). On trattaa de filosofia: 
Uu trattate di filosofio. Trattaa de 
pas: Trattate di pace. Vess in 
trattaa de matrimoni: Essere iu 
trattate o in pratica di matrimonio. 
Vess in trattaa de vend: Essere 
iu pratica di vendere. 

Trattä, Trattä. Ona trattä su 
Londra: Idem. | De cht alägh'e 
öna bella trattä: Idem. 

— Trattabll, Trattabile « Ue 6n 
omm molto trattabil » : « E uu omo 
molte trattabile ». 

— Trattament, Trattamento. 
«Fä trattament » : « Far trattamen- 
to ». (Di donna troppo scolacciata) 
Farc sporgiinento ai vezzi. 

— TrattatlTa, Idem. Vess in 
trattativa: Essere in trattative. 

Trattegnl-gnuu-gniM, Tratte- 
nere. « Soo no come oo faa a trat- 
tegnimm » : « Non so come ho po- 
tuto oontenermi ». Trattegnt el sti- 
pendi : Trattere la paga. « El m*ä 
trattegnuu ön pess a eicciarä » : 
« Mi tratteune a lungo in collo- 
quio ». « Ch*el se trattegna cM ön 
poo ancamö eon nun» (il pop. 
dir.: ch y el s'e ferma) « La si trat- 
tenga qui con noi qualche poco 
ancora *. 

— Trattenlment, Trattenimen- 
to. On tratteniment de. musiea: Uu 
trattenimeute musicale. 

— Trattin, Tratticello. N. fr. : 
« Le ön trattin des ann che n'ol 
redi » : « £ nientemeno una dozzi- 
ua d'auni ehe non lo vedo ». « Se 
dis, on trattin, che Vabbia tolt el 
velen » : « 8i dice, cosa da nulla, 
eh'clla abbia preso il veleno ». 

TrattoBur (D. Fr.) (in dis.), Trat- 
torc. Adess al trattceur se ghe dis: 
padrön del restorant: Oggi gli si 
dice padrone del ristorantc o ri- 
storatore. 

Trattorla, Idem. «Mivooa dis- 
nä a la trattoria » : « lo vado a 
pranzo alla trattoria ». 

Trav, Trave. Trav minga ri- 
quadrada: Toudone. — de colme- 
qna : Trave maestra. — armada : 
Trave armata. (M. d. d.) Vede i 
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buech in di oec di alter t minga 
el trav in del ab: Voder i bruscoli 
nell'occhio altnii e non la trave 
nel proprio. 

— Travadnra, Travatura. La 
travadura del tecc: La travatura. 

— Travett, Travicello. Stä 11 a 
runtä i travett o travitt: Star a 
oontare i travicelli. | On pover 
travett (1) (impiegato) : Un povero 
travetto. 

Travai, Travaglio. On omm 
pien de travai (in di».) : Un omo 
pieno di fastidü. 

TraYaU (Volg.). Vedi Intervall. 

Travarfa (Audat. del cavallo), 
Trapasso. Andä de travarga: An- 
dar di trapasso. 

Travasa, Travasare. — el vin : 
Travasar il vino. 

— Traras (P. N.), Travaso. On 
travas de bile: Un travaso di bile. 

— Travaaadura, Travasamento. 

Travers, Traverso. Andä a tra- 
vera: Andar a traverso. Andä tutt 
coee a travera : Andar tutte le co- 
80 a traverso. Ciappä i robb per 
travera: Pigliar le parole a tra- 
verso. Riapond de travera: Ri- 
spondere a traverso. Andä ön boe- 
cön a travera: Andar a traverso. 
Oggiada de travera: Oechiata di 
traverso. Per drizz e per travera : 
Per diritto e per traverso. Stroda 
traveraa: Strada traversa. 

— Traversön, Traversone. 
(Scherma) « El g'ä daa ön traver- 
aon e öna bandoliera»: «GH ha 
dato un traversone e una punta 
a bandoliera ». 

— Traversä-ersaa, Travei-sarc. 
Traveraa la strada, el navilli : Trn- 
versare la »trada, traghettare il 
eanale. 

Travlia-lsaa, Traviaare. « Uä 
traviaaa tutt coaa » : « Ha travisa- 
to il vero ». 

Traxiön, Trazione. La forza de 
trazion : La forza di trazione. 

Tre, Tre. N. fr. speciali. La re- 
gola del tre: Idem. E vnnna e dö 
e tre f eiappa rh'el gh'e: (Manca) 
Coine femrainile di tre Vedi Trii. 

Tredes Trodici. El tredes de la- 
rocch: La Morte. El pregiudizzi 
di tredea a tavola: II pregiudizio 



(1) Parola plemontwe entrata perfetla- 
mente nella pari ata milanese e fiorcntina 
dopo U noto capolavoro drammatico. 



di non star a tavola in tredici. 
Tredea dX quoitordea mia: Vedi 
Mia. 

— Tredesln. N. fr. : El tredeain 
de marz (festa religiosa) : II giorno 
13 marzo. 

Trefoeul, Trifoglio. 

— Trellra (P. N.), N. fr. : Con- 
tent eöme ön trehra : Contento 
oome un papa. 

Trema-emaa . Tremare. « Ohe 
tremma la vöe»: «La vooe gli 
treraa ». « Me tremava i gamb »: 
« Mi tremavano le gambe ». « Quell 
vöi el tremma nb»: « Quello non 
trema una saetta ». Trema el pin- 
eirosu: Tremar il bubbolino. Tre- 
ma eöme öna fmuia: Idem. 

Tremacoa (Uecellino), Cutret- 
tola. Ciappä i tremaeöa : Vedi Pa- 
raaeiosuta. 

Tremendo, Idem. « Ve ataa in 
d'ön pericöl tremendo » : « fe sta- 
to o si trovo in un perioolo tre- 
mendo ». Tremenda gelada : Vedi 
Gelada. 

Trementlnna, Trementina. 

Tremirola o Tremarella, Tre- 
merella. « El g'ä adoss la trema- 
rella » : « Sta colla tremerella ». La 
tremiratula di vegg: II paralitieo. 

Treno, Idem. El treno de caea : 
II treno di casa. | Soldaa del tre- 
no : Soldato del treno. | Treno 
mcrci : Treno meroi. — lampo : 
Treno lampo. — omnibue : Treno 
omuibus. 

Trenta, Idem. El trenta para : 
II trenta para. P. E. : Fä ön fre- 
caait del trenta pari : Fare un 
ehiaaso indiavolato (1). (Pr.) De 
giä eh'emmfaa trenta fe mm anca 
trentun : Chi ha fatt« trenta puo 
far trontuuo. 

— Trenta e quaranta (Gioco). 
Trenta e quaranta. 

— Trentun, Trentuno. Giuijä al 
trentun : Idem. (Pr.) Aö dl tren- 
tun sc nö te ghe Vee in del saceh: 
Non dir quattro sc non 1' hai ml 
saoeo. 

Tresca, Trcaca (2), Trita o Tri- 



(1) A Firenze dirono pT esempio : I> 
trenta rara si semo opsi s<atcnate rontn. 
di noi. Ed e strano pia-obe codeisto tronta 
para che «rpnitlca i sessanta deeurion» 
milanesi a Firenze nnn c'erano. Sembra 
dunqu« fräse importata. 

(2) Ecco un bei caso di parola milanei*- 
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tntura o Tribbiatura. El temp della 
tresca del ris : II tempo della trita. 
La tresca Ve sull'era : La stcrta 
(Sicna) e sulP nia. Fl cavalantin 
ehe menna i cavai a la tresca : 
L'accostatore o Accostarello. Ball 
la tresca : Tribbiare il riso o il 
miglio. 

Tresia. Trcggea (ant. e in dis.), 
Migliarola e Migliarini. S' ciopp 
caricaa a tresia: Fucile caricato 
a pallini. Tresia grossa : Goccio- 
loni. 

Trezza, Treccia. Fä su i trezz: 
Far le treccie. 1 trezz ünt: Le 
treccie finte. | (Paglia) ha trezza: 
Fare la treccia. Idonn de Toscana 
che fan trezza : Le trecciaiuole. 

Trlä-laa e Trldä, Tridare. Triä 
gid el manz ranzaa per fa i mon- 
deghclli : Tritare il lesso per tarne 
polnette. — la paia: Iritare la 
paglia. Triä ön moce in la pippa : 
Tntar colle unghie un Rigaro per 
la pipa. 

— Trid, Trito. Formagg trid : 
Caceio grattato. Pan trid: Pan 
grattato. Pantrid: Pan bollito. 

Trlacca, Triaea. Passa la triac- 
ca: Passa il cessino. 

Trlangöl, Triangolo. 

Triapaia, Trinciapaglia. 

Tribbla-Trlbblaa, Tribbiare. 

Trlbulerl, Tribolazione. Vittade 
tribuleH: Vita di tribolazioni. 

— Trlbala e Tribölä, Tribnlare, 
« Uä ftnii ancna In de trihulä » : 
* IIa finita audio lni di tribnlare » 

— Trlbulazlon, Vedi Tribuleri. 
Tribunal, Tribunale. Andä per 

— : Audare per tribunale. 

Tribunna, Tribun na. Tm trikun- 
na dela Camera : La tribuna della 
Camera. — di giomalisli : — dei 
giornalisti. — in giesa: In cbics*a. 

Tributt, Tributo. On tributt de 
Hconoscenza: l'n tributo di rico- 
noseenza. Pitgä el tributt: Pagare 
il tributo alla natura. 

Tricanton (P. N.), Niccbio. 

Tricbina (P. N.), Triehina. 

Tricctracch, (Gioco) Sbaraglino 
e Tavola reale. — B (Onoiuatop. 



ehe ha tufta l'nrfa iH fsser? prMta fixr.ina 
<» che sijzniüca. rosa b^n di\er<*a da quclla 
• he «prima Ja Trrsra italiana: prntica 
amorosn illf i r.v <i rquhoca o anehe ballo 
rozzo e sciununnnato. 



del rumore di zocooli). Triccbc e 
tracebe. | (Ordigno cbe surroga 
le campane ne' giorni della Paa- 
sionoj. Tabella. Sonä el tricch- 
tracch : Sonar la tabella. 

Trlciolo (P. N.), Triciclo. « La 
bicicletta la ghe fä paura ; elpre- 
feriss el triciclo » : « La bicicletta 
gli fa paura ; preferisce il triciclo ». 

Tricölor, Tricolorc. La bandera 
— : La bandiera tricolore. 

Trlcdte (D. Fr.), Caraiciola di 
maglia. « Oo lassaa qiö el tricote » : 
« Ho BiuesBO il giubetta di ma- 
glia ». 

Trid. Trldä-idaa, Tritare. For- 
magg trid : Cacio parmigiano grn- 
tugiata. « Tridä gib önpoo de... » : 
« Gratta uu po' di... ». 

Trldov, Tnduo. On tridov a la 
Madonna : Un triduo alla Vcrgine. 

Triennl, Triennio. Per ön —: 
Per un triennio. 

Trlenal. Trieunale. 

Trifola, Tartufo. Trifola bianea. 
grisa, nigra: Tartufo bianco, gri- 
gio, uero. Risott coi trifol: Ri- 
sotto coi tartufi. 

— Trifolä-folaa, Attartufolare. 

— Trifolera, Tartufaia. 

— Trifolott. 

Trighett. Vedi Trägheit. 
Triflla, Idem. (Pcnec) (P. X.) 

Triglta de scarui : Triglia di sco- 
glio. 

Tril, Tre. TH cavai: Trc cavalli. 
(M. d. d.) Senza dl ne duu ne 
trii: Senza dire ne uno nö duc. 
(Feram.) Tre: Tre. Tre donn e 
trii omen : Tre donne e tre 110- 
mini. 

Trll.Vedi Trid. Trito. Vedi Trida. 

Trlquattrln. N. fr. « L'e ön tri- 

Suullri)! d'öna donna » : « E una 
onnina piccina o graziosina ». 
Trl8ett (Giogo). Tresette. 
Trül, Trillo. I trill del rossi- 
gnoeu: I trilli dell'usignolo. 

— Trilla. Trillare. « La trilla 
ben * : « Trilla beno ». 

Trimester, Trimestre. Abona- 
ment a trimester: Abbonamcnto 
triuiestrale. 

Trlmestral , Trimestralment , 
Trimcstrale,Trimestralmcnte. Pa- 
gä el fitt trimestralment : Pagare 
la pigione trimestralmente. 

Tnnca (N. fr.): Aartir dt trin- 
ca: Novo di zecca. 

Trinoa-lnoaa, Trincare. « X'öl 
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fä ehe giugä e trineä • : « E ? non 
la che giocnre e trincare ». 

— Trlncada, Trincadinna.Trin- 
cata, Trincatiua. 

Trincera, Idem. I soldaa iavo- 
ren a la trincera: I soldati stanno 
lavorando a una triucea. 

Trincerass - eraa , Trincerarsi. 
« Lu el s'e trinceraa cönt el se- 
guitä a d\ che... » : « Egli s'e trin- 
cerato dietro ripetute proteste ». 

Trlncett, Trincetto. Fä molä el 
trincelt: Far aflilare il trincetto. 

Trincla-lnciaa, Trinciare. Trin- 
ciä ön pollin: Trinciare un tao- 
chino. Anche Scaleare. 

Trlnclant, Trinciante , (Fig.), 
Maldicente. 

— Trinltaa, Triuita. (Coltoj La 
trinitaa cristianna, egizianna, bud- 
distica, eec.: La trinita cristiana, 
egiziana, buddistica, ecc. 

Trlonfä - onfaa, Trionfare. L' e 
minga vera che sicn i baloss quii 
che trionfa: Non e poi tanto vero 
che i bncconi trionfino sempre. 

— Trlonfant, Trionfante. Glo- 
rios e trionfant : Glorioso e trion- 
fante. 

Trlonfal, Trionfale. Car, porta, 
arco, passeggiada trionfal: Carro, 
porta, arco, posseggiata trionfale. 

Tripee, Treppiede. « Mett el pa- 
dellin in sul trxppec » : « Appoggia 
la padella sul treppiede ». (A per- 
sona) Tripee de maiolega : Bom- 
bero. (A persona) « Te see ön tri- 
pee de maiolega» (pop.) : «Sei un 
trimpcllino o un bono a nulla o 
un bombero». 

— Trlperön, Grosso treppiede. 
(A persona) Dappocaccio. 

TripUli-Üaa, Trepilare (1), Bril- 
lare, Tripudiare. Tripilla de la 
eontentezza: Giubilare per gioia. 
| On piccett che tripilla sulbac- 
chetton: Un pettirosso che brilla 
sul pancionc. 

Triplica-caa, Triplicare. 

Trlpod(Colto), Tripode, Treppie. 

Tripöl, Tripoli e Tripolo. 

Trippott, Trippouc. 

Tripudl (P. N.), Tripudio. « Ve 



(1) £ parola pistotase e S'gniüca passar 
senza rlguardo sopra un mmpo seminato 
pestandolo co' piedi. Di questa voco ho 
trovato un precino nscnntro nel dialetto 
milancse-briaozuolo : / bagai an trepilaa 
tutta V irba del pradcll. 



podii imaginä ehe tripudi Ve slaa 
lä nel camp auand i dn vist san 
e sah » : « Vi potetc hgurarc che 
tripudio iu nel campo quando hau 
venuti i commilitoni tornare sani 
e salvi ». 

Trisett, TresKctte. 

Trist, Tristo. « El ven giö trist 
cöme • : « Quel ragazzo mi dima- 
gra e diventa sparuto ogni giorno 
piü». | Fä önalrista figurd: Far 
una trista figura. 

Trivial, Triviale. « Cöme Ve tri- 
vial quell'omm » : « Corae e trivialo 
quelrouio l » 

Trlvlallsslm (P. N.), Trlvialon, 
Triviaüssimo, Trivialone. 

— Trlvialitaa (P. N.), Trivia- 
lita. « j\ M öl dis sii che dt triviali- 
taa » : « Non dicc che trivialita ». 

Trofeo, Idem. On trofeo de ban- 
der: Baudiere a trofeo. 

Troia, Idem. ^Colto) Lassedide 
Troia: L'assedio di Troia. (M. d. 
d.) « L'e ön avanzo de Troia » (di 
donna che fu bella) : « Ci si vedono 
ancora di begli avanzi ». | « La 
nosira troia V e gravida » : « La 
nostra scrofa e pregna ». (A don- 
na dissoluta) « L' e öna troia / » 
(triv.) : « ß una troia ». | (In vece di 
noia) « Oh che troia d' ön omm ! » 
(volgariss.) : « Che boia ! » 

— Trolada , Troia ta. « Fl dis 
dömä di troiad » : « Dicc sempre 
delle troiate ». 

— Troiano (P. N.), Troiano. AI 
temp di Troiani t ciamaven snspir. 
(a cni rutta) : AI teinpo de' Tro- 
iani o de' porci, erano soHpiri. 

— Trolazza Troiaccia. 

— Troietta, Troiattella. 

— Troiön, Troione. 

— Trolee, Troiaio e Troiume. 
Tromba, Idem. «L'e prima 

tromba alla Scala » : « fi prima 
tromba alla Scala». Sönä la trom- 
ba : Sonare la tromba. I Tromba 
marina: Portavoce. J « jwc?i na ben 
la tromba e impienissem el ma- 
slell » : « Pompa bene e riempi il 
mastello ». | Tromba (pubblico in- 
canto) Fä tromba : Vcudere o 
coinprare alla tromba. 

— Trombee, Trombaio. 

— Trombetta, Trombetta. « L'r 
trombetta de cavaüeria » : « K troni- 
betto o trombettiere di cavalle- 
ria ». / trombetta de la cittaa (iu 
dis.): I trombi. g Finisselade sö- 
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nä la tromhetta » : « Finiscila di 
npetezzare ». Andä a fä la trom- 
hetta in di viain de la porta : Es- 
nere la tromba del vicinato. Fä la 
tromhetta: Fare la spia. 

— Trombetta . Strombettare, 
Prender la tromba. P. E. : « On 
aabettdn ck'el vä a trombetta tutt » : 
«Uu eicalone ehe racconta tiitto 
eio che sente dire ». 

— Trombln. Trombini (1), Ri- 
volte. Strirai a trombin: Stivali 
eolla rivolta. 

Trombbn, Trombone. / trom- 
bön di brigant: I tromboni dei 
briganti. | « El aonna el trombon » : 
« Sona il trombone ». 

— Trombonada, Trombonata. 
« El a*c quistaa öna trombonada » : 
« Si buscb un trombonata ». 

Trön, Tnono. Fort eöme ön 
tron: Gagliardo come un toro. 
« Se aent el tron » : « Si sente il 
roinbo del tono ». Secrett eöme el 
tron (iron.): Segreto come un 
dado. 

— Trona, Tonare. « El tronna » : 
« Si sente tonare ». (Pr.) L'e rar 
eh'el tronna e che nö piceuva : Tan- 
to tonö ehe piovve. (Buccinarsi) 
« Se tronna che Vabbien de traslo- 
eä » : « Corre vooe ehe l'abbiano a 
trasloeare ». 

Tronada, Tonameuto (in dis.), 
II tonare, Tono prolungato. Ona 
gran tronada : Brontolio o rombo 
o schianto di tono. 

Trdnch , Tronco. « Che bell 
troneh ! » : « Che bei fusto ! » 
| Troneh de strada : Tronoo di 
strada. (Fig.) On troneh d'ön ba- 
gaif: Vedi FachinolL 

Trono, Idem. El re in trono: 
11 re in trono. Trono e altar (col- 
to): Trono e altare, 

Tröpp, Troppo. Pur tropp ! : 
Pur troppo ! « L'e anea tropp » : 
« Ce n'e a'avanzo ». « A queat posu 
l'e tropp, f antra de misura ! » : 
« Ah questo poi e assolutamente 
troppo ». « Tutta ata robba t L'e 
troppa » : « Troppa tutta questa 
roba». CA« tropp e ehi minga : 
Chi ne ha tropui e chi ne ha 
punto. (Pr.) Völ tirä tropp se 
romp : Chi troppo tira la corda 



(1) Trombini tutt'altra eoea ! Sono pa- 
tte fritt* di farina e miele che «ervooo da 
^olazlone alla povera gente- 



si spezza. Tutt i tropp in tropp : 
II troppo storpia. 

Troppett (P. N.), ün po' trop- 
po. « Quest per eaempi V e trop- 
pett » : « Questo per escmpio e un 
po' troppo ». 

Troppa, Truppa (1). Ona gran 
troppa de gent: Gran frotta di 
gente. / pigor van in troppa : Le 
pcoore vanno a brauch i. iröndin 
arriven in tropp: Le rondini ar- 
rivano a stormi. « Quella povera 
donna la g'ä öna troppa de flam » : 
« Quella povera donna ha un eser- 
oito di nglioli ». 

Trds, Traleio. On troa de vit: 
Un traleio. 

TröeuaoBU, Roochio. Tröeeeu de 
inguilla: Rocohio di anguilla. 

Trott, Trotte. Andä de trott: 
Andare al trotto. «E via de trott » : 
« E via di trotto ». Trott aaraa, 
unii, diaegualt alanzaa: Trotto 
chiuso o serrato, unito, sciolto, 
spiccato o laneiato. 

— Trotta-ottaa. Trottare. «Öa'e 
toeea de trottä tutt el aanto dt, da 
Erod a PilaU»: «GM tocea di 
trottare tutto il santo giorno da 
Erode a Pilato ». « El faroo trottä 
mi qnel pigrön » : « Lo f arö frul- 
lare io quel tanghero ». 

— Trottada, Trottata. « Emm 
faa öna tröttada aolla de ehl a 
Monza » : « Si trotto chiuso tutta 
la strada da qui fino a Monza ». 
Fä la tröttada sui baetion : Far 
la trottata, in oarrozza. Trottata 
d'aaen : II trotto delT asino dura 
poco. 

— Trottadlnna,Trottadör,Trot- 
tatina, Trottatore. Cavoll —: Ca- 
vallo trottatore. | i* trottador di 
atrad: Le rotaie in lastrico. 

Trovä-OTaa-ovaas , Trovare. 
« Tramvi pü quiifmui » : « Non tro- 
vo piü que' fogh ». « Se el trosuva 
minga chi ghe impreata di danee 
l'e rovinaa » : « Se non trova de- 
naro ^ rovinato ». Trovaaa pentii : 
Trovarsi pentito. Trovaaa in ait 
öna strada: Trovarsi in una strada 
o a mal partito. « Ch'el vegna a 
trovamm » : « Mi venga a vedere ». 
« Sönt ataa a trovä Ja principea- 
aa» : « Sono stato a far visita alla 



(1) Che troppa derivi dallMtallano tmppa 
evidente. Ma trnppa m * 
che altro, oorpo mllHare. 



e evidente. Ma trnppa eaprlme, ptnttötto 
mtlttare 
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principeesa ». Nö trovä Vuss de 
andä /antra: Non trovar piü Tu- 
Koio per andarsene. (Pr.) Chi cerca 
tramva: Chi cerca trova. Fada la 
leg trovato V inpann : Fatta la 
legge trovato 1' inganno. 

Truoca - caa - oam , Truooare. 
« Quella vaeea li la trucca* : « Quel- 
la muoca dh di cozzo ». | (Comi- 
ci) Farsi la testa. Aooonciarsi. 

— Truoch, Trucco. « Quhst V e 
ön bell trucch / » : « Questo e un 
bei trucco ». 

Trufialdin, Truffaldino. 

Trufia, Idem. « La me par öna 
truffa belle bonna » : « La mi pare 
una truft'a bell'e bona ». 

— Trufla-ffiaa, Trunarc. (P. N.), 
«c El tn'ä truffaa de milla lir » : 
« Mi ha traf!» to per mille lire ». 
(II pop. dioe piü volont.): « El m'ä 
imbroiaa de milla lir ». 

— Truffadör, Truffatore. Truf- 
fador in guant gla»se: Truffatore 
in guanti gialli. 

Trupp*. Truppa. Cavall de trup- 
pa: Cavallo mihtare. « La truppa 
Fe eonsegnada in easerma » : « La 
truppa e consegnata ». Rosoli de 
truppa: La sozza. 

Truacla, Truscia (Pistoia), Tru- 
cia (1), Fretta. Vess in gran tru- 
ecia : Aver fretta o Esser in gran 
faceende o Aver le faccende alla 
gola o Essere per le furie. Avegh 
Sit i truse : Aeeiaccinarsi. « Oeuh 
ehe truscia / » : « Oh che fretta! » 

— Truda-adaa, Affaccendarsi. 

— Truaclön, Faccendone. « Fä 
tninga tant el truseiön »: « Non mi 
fare il Ceocosuda». 

Trusaa-tsaa, Cozzare. I b&u 
trussen : I bovi cnzzano. 

Trutta, Trota. Trutta in bianeh: 
Trota in bianco. Oeuv de trutta : 
Ovi di trota. Oeuee de trutta eottcu 
Oochi di triglia. 

Trutella. Piccola trota. 

Tu, Tu. AI tu per tu : A tu per 
tu. P. E. : Ciappa vun al tu per 
tu : Metter uno alle strette. 

Tubercöl, Tubercolo. « El g*ä i 
tubereol » : « E malato ne' polmo- 
ni». 

Tuberosa, Tuberosa. 



(1) Truela a Fir. tlgalflca mlteria, che 
sl mantfesta «peeialmente dagli ab*tl »u- 
dlcl • lopori, • non ha nulla a ehe fare 
con Trutcia par arendo gomiglianza. 



Tubo, Tubo. / tubi del gas: I 
tubi del gasse. 

— TnMtt, Tubetto. « S*e rott el 
tubett del termometro*'. « 8i spezzfr 
il tubetto del termometro ». 

Tucc (Volg.). Vedi Tutt. 

Tuff, Tufto (l). Sito. « Chi gh'e 
ön tuff de.,. »: « Qui o'e un sito 
di... » 

Tufurl, Tugurio. « Quella easa 
l'e ön tuguri » : « Quella casa e un 
tugurio ». 

Tüll, Tülle. On vestii de tull: Un 
vestito di tulle. 

Tullo (In dis.), Tullio. N. fr. 
antiq. : « El st cred ön Tullo » : 
« E' si crede un Tullio ». 

Tumor, Tumore. On tumor alla 
mammella : Un tumore alla mam- 
mella. 

Tumult, Tuinulto. On tumult de 
gent : Un subisso di gente. 

Tura via (In dis.). Passa via. 
Vedi Pässä. 

Turba, Idem. La turba male- 
diea: Idem. 

Turbin, Turbine. « i! vegnuu sit 
ön turbin » : « fi scoppiato un tem- 
poralaccio ». 

Turoh , Turco. El bev eöme ön 
turch : Beve come un Turco. 

Turchesa, Turohese (gemma). 

Turchin (Colore), Turchino. 

Turibbl, Turibolo. Menä el tu- 
ribol sott al nas : Incensare. 

Turin, Torino. N. fr. in dis. : 
Bell bellin st vä finna a Turin : 
Passo passo si giunge a Roma. 

Turno, Turno. « L'e vegnuu el 
sd turno » : « E venuto il suo tur- 
no ». Vess de turno : Essere di 
giro. 

Tutella, Tutcia. « L'e aneamo 
sott a tutella»: « E anoora sotto 
tutela ». 

— Tutor, Tutore. « El g'ä faa 
de tutor e de pader » : « Gli face 
da tutore e da padre ». 

Tutt, Tutto. Tutt sudaa: Tutto 
sudato. Onpoo de tutt: Un po r 
di tutto. « El g'ä tutta Varia de 
vess... »: « M'ha tutta Taria di es- 
sere... » « Eeeo tutto / » : « Ecco 
tutto! » — sta ehe: Tutto sta che. 
« — quell ehe te vceuret » : « Tutto 



(i) Tutfaltra cosn. E Vatto di tuff*»r*I 
e ha quctti mod» : Vullimo tuffo per Ro- 
vina e Dare il titffb per perdere il credito 
totalmente. 
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quello che vuoi ». P. K. : « El sa- 
rä tutt quell die te raeuret, ma Ve 
galanlomm » : « Sara pure tutto 
quello che vuoi, ma o onesto ». 
<« L'e tutt d\ ehe.,. » : « ß tutto di- 
re che...» — eon e bon: Tutto 
serve. De per tutt: Da per tutto. 
P. E. : « De sVerba ch\ in sulla 
montagtia ne nass dt. per tutt » : 
«c Di quest'erba sul montc ne na- 



sco per tutto ». « S'en trteuva wbu 
minga de per tutt » : « Oeni t>ot- 
toga non ne vende ». « Üe tutt'u- 
na/»: « L'e tutt'una ! » Del tutt : 
Del tutto o per att'atto. P. E.: 
« Adess V a molaa del tutt de tu- 
mä»: « Ora ai astieue per Taffat- 
to dal furaare ». (Pr.) Minga tutt 
el mal el ven per fa mal: Nou 
tutto il male vicne 'per nuooere. 



U 



U (Si pronuncia alla franccse; 
«uono ignoto alla lingua tosca- 
na), U. 

XTbedi e Obldi, Obbedire. « El 
vceur minga ubedi*: «Nou vuol 
obbidiro ». « L' ubidiss come ön 
cagnaiu»: « Obbcdisce come un » 
cagnolino ». (Pr.) A ubedi ne falla 
mai: E meglio ubbidire che san- 
tineare. 

— Ubedlent o Ubidlent, Ubbi- 
diente. On flau ubidient: Un ra- 
gazzo ubbiaiente. 

— übedlenza. Obhedienza. Sem- 
per dispost a Vubidienza: Dinpo- 
öto sempre aH'obbcdienza. 

Ubl, Ubi. N. fr.: IM vel tibi 
(sulle lettere): Ivi o dove si tro- 
va. (Colto) Trövä l'ubi consistam : 
Trovare l'ubi consistain. 

Ucclalön, Uccisione. « Sla nott 
an faa ön'uccision in contruda 
de... »: « Questa notte hanuo com- 
inessa un^uceisiono in vin... » 

Udiendum, Idem. N. fr. lat. in 
uro fra gente civ. : Ciamaa a u- 
diendum verbum : Chiamato a u- 
diendum verbum. 

Udienza, Idem. Da minga udicn- 
za: Non dare udienza o ascolto o 
retta. Da minga udienza (di ma- 
gistrati): Non dare o dare udien- 
za. Giornada , sala d'udienza : 
Giornata, «ala di — . 

— Udltör, Uditore. Assist a di 
leziön come uditor : A tristere a 
delle lezioni come uditore. 

Uga, Uva. Vya bianca r nigra, 
rara de grann, sptesa de gratin, 
ecc: Uva bianca, nera, una cioc- 
ca (PiHa). uuii pigna (Sioua), eec. 
Fga Salamanna: Uva Salaman- 



na (1). Cattä Vuga: Vcndenimia- 
re. Dölz come Vuga: Dolco come 
il miele, lo zucchero, il giulebbe 

Uvadolce. Oranna d'uga: Cbie- 
co d'uva. Gruppell — ; Grappolo. 
La völpa deltuga: La pofpa. / 
ganaöhtt: I nociui. El sugh: II 
sugo o il vino. l'ga passa: Uva 
pa**a. L'uga la peneiöra: L'uva 
imbruna. AI temp de Vuga: AI 
teinpo dell'uva o della vendem- 
niia. Malatlia de Vuga: Vedi T r t7. 
Uga spinna: Uva spina o riben. 
(Ertclam. nuoviss.) « Che uga.'*: 
« Che noia ! Opp. Quante vante- 
ric ! » 

— Ughetta, Uvetta, Uva turoa. 

1 I ughettin delpanatton: Zibib- 
bo (nel panin di ramerino). 

— Ughinna (Puerile), Uvina. 
« Mangia, car, la bella ughina » : 
« Mangia l'uvina, bimbo mio, che 
ti fara bcne ». 

— ügonna , Grosso grappolo 
Opp. U va dal chioco aasai grosso. 

ügola (Civ. c ügora (volg.) U- 
gola. Anda aid Vugola : Caderc, 
abbassai-si Tugola. Toccä nanca 
Vugola : Nou toccar Tugola. An- 
da su Vugola: Fare lbgo. 

ügual, Ugualo. « Ugual a quell 
li sarä dißicil de trovall » : « Com- 
pagno o uguale sara difficile tro- 
varlo o trovarue ». « Per m\ Ve 
ugual » : « Per me fa lo stesso ». 

— Uguala e Ugoalla-llaa, U- 
guaglianze. 

— Ugualiania o Uguagllanxa, 
Idem. l'guaglianza de trattament: 
Uguaglianza di trattamento. 



(I) Portata a Firenze da ser Alamanno. 
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— Urualment, Ugualmente. 

— Unm, Uhm. 

Ulano, Idein. Elcarre döte gh'e- 
ra Umbert Ve staa earieaa dai u- 
lani auttriach : II quadrato dovc 
si trovava il principe Umberto fü 
earioato da o ebbe Taasalto di un 
reggimento di ulani auntriaci. 

Uloera, Idera. Uleera venerea, 
sifiliHea o maligna, teorbutica, etc.: 
Uleera venerea, sifilitica, o mali- 
gna, scorbutica, eeo. 

— Ulcera-eraa, Uloerare. 

— Uloeretta, Idem. 

— ülceroi, ÜlceroBo. 

Ulster (P. N.) t Idem. Soprabito. 

Ultün (Civ.) e Ultem (volg.). 
1/ ultim pian : L' ultimo piano. 
L'ultim dl de l'ann : L'ultimo dl 
dell'anno o »an Silveatro. L'ulH- 
ma volonlaa : L' ultima volonta. 
L f ultima mesea : L' ultima mensa. 
L'ullim biccer, birbön: L'ultimo 
biechiere, birbone. L f ultima man: 
L'ultim» mano. L f ultima moda : 
Idem. Tirä V ultim o V ultem : 
Mandar l'ultimo fiato. Vtn ai ul- 
tim : Essere all'olio santo. « Lh a 
fä i robb el se tira semper 8ui ul- 
tirn » : « Egli H'indugia all'olio nan- 
to ». Tutti dal prxmm a V ultim : 
Tutti dal priino all' ultimo. « L'ä 
negaa finna a l'ultim » : « Nogb 
ftn all' ultimo ». (Pr.) / ultim sa- 
rann i primm : Gli ultirai naranno 
i primi. L'ultimo ad arrivar o a 
eomparifu Gambastorla: L'ultimo 
a oomparir fn Gambacorta. 

— Ultima, Ultimare. 

— Ultimatum, Idera. « El m'ä 
mandau Vultimalum » : « Mi mandö 
l'ultima sua rinoluzione ». 

— Ultlxnament , Ultimamonte, 
Poco fa. 

— Ultünazlön, Ultimazione. 
Ultra, Idem. Ultra caltolieh : 

Ultra cattolico. « Ve ön ultra • 
(per deinagogo in di«.): « Idem ». 
El non plus ultra: II non plue 
ultra. 

Uman. Umano (1). Kl gener «- 
man: II genere umano. La na- 
tura umana (Civ.): Idem. / mi- 
steri del emur uman (Civ.): 1 mi 
steri del cuore uraano. La stitpi- 



(I) Non si sa spiegare coroe il Oheru- 
bini abb<n po«uto dire che la voce ümnv 
dal MUftnesi non e usatn rlie in urm sola 
frage: Vmon come ön b« (I.eggnil bet). 



ditaa umana: La imbecillita uma- 
na. Riepett uman : Rispetto uma- 
no. Uman eöme ön bee: Mansue- 
tiasimo. 

— Umanament, Umanamente. 
Umanament parland : Umana- 
mente parlando. 

— Umanlita, Idem. 

— Umanitaa, Umanita. Avegh 
o avegh minga de umanitaa : Ave- 
re o non avere umanita o senso 
di umanita. « Povera umanitaa 1 » 
(di piagnoni) : « Povera umanita ! » 

— Umanltari (P. N.), Umani- 
tnrio. I teorii umanitari : Le teo- 
rie umanitarie. 

— Umanlxxa&s, Aramanaarsi. 
Umld, Uinido. Qiömada, temp, 

aria umida : Giornata, tempo, 
nria umidn. Vumid di mur: La 
uuiidita dellc muragllc o dei muri. 
| Carne in nmid : Garne in umido. 

— Umldltaa, Umidita. Levä Pu- 
miditaa a ön mur: Levar da un 
inuro l'umidita. 

— Umldasc, Umldln, Uinidac- 
cio. Umidino. 

Umll, 1'railc. Cönt ön'arin nmil 
e rimeesa: Con avia umile e ri- 
mcKsa. 

— Umllia-llaa-llaas, Uiuiliare. 
(Pr.) Chi se umilia se esalta (Pr. 
id.) : Chi Ki uinilia nara esaltato o 
Certe falne modeatie non nono che 
orgoglio. «El s'e umiliaa e allora 
g f oo perdonaa » : « S'e urailiato e 
e allora gli yerdonai ». 

— UmlÜanön, Umiliazione. Ghe 
podeva toecä öna pesg umilia- 
ziön t » : « GH poteva toccare una 
umiliazione peggiore di quella?» 

— Umlllant, Umülsglm, Umi- 
liante, UniilinHiino. 

— Umüment, Umilmente. 

— Umlltaa, Uinita. Umiltaa 
cristianna: Cristinna unjiltli. U- 
miltaa affettada: l'milta attettat- 
tnta. 

Umor (D. Iu.) r l'mor. Un ar- 
tieöl pien de umor: In articolo 
piono di ünior o di «pirito. 

UmÖr, Umore. Bon o ealtir 
umor: Buono o cattivo umore. 
Umor ner: l'mor nero. Conös* 
l'umor de la beslia : Conoscero 
Tumore della be«tin. Bell umor: 
Bcll'uraorc. Fä el bell' umor |mo- 
HtrarBi stravagante. avvei-Ho, fa- 
HtidioHo) : Far il beirumore. l r hs 
semper d'ön vmor: Sempre dello 
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stesso buon uraore. | (Del sangue) 
I/epien de umör : E pieno di umo- 
ri. (De* vegetali) L'wnor di piant, 
de la vit : I/umore delle piante, 
della vite. 

— Umoral, Umorale. La massa 
— : La massa umorale. 

— Umorasc, Umorett, Umorin, 
Umoracoio. Umoretto, Umorino. 

— Umorista, Umorlsmo, Umo- 
rlstlch (P. N.), Umorista, Umo- 
risttoo. «L'e ön umorista* (Bovit- 
tore) : «Eun umorista ». Umori- 
smo bislaech: Umorismo bislaeoo. 
Oiörnal umoristieh: Giornale u- 
moristico. 

Unanim, Unanime. Approvaziön 
unanim: Unanime approvazione. 

Unanlmitaa, Unanimita. Elett 
a l'unanimitaa: Eletto all'unani- 
mita. 

Unl-nil,nlS8, Untre. Uni in ma- 
trimonni: Unire in matrimonio. 
« Quii duu ft poden minga stä u- 
ntt » : « Quei due non posBono star 
insieme ». 

— Union, Unione. De bonna u- 
nion: D'aocordo. (Pr.) L'union 
fä laforta: Idem. 

— Unitament, Unitamente. 
Union, Unioo. Fiatu unieh; Fi- 

glio unico. « L'e unieh in del so 
gener » : « E unioo nel suo gene- 
re ». « L'e d'öna bellezza untca » : 
« £ d' una bellezza uniea ». « L'e 
Vunica!»: « L'fe la meglio ». P. E.: 
« L' uniea Ve de fä cosi... » : « Que- 
sto e 1' unico partito ragionevole ». 
Numero unteh (giornale): Nu- 
mero unioo. Lista uniea (elezio- 
ni) : Lista unicn. 

— Unicitaa, Unicita. 

Uniforme, Idem. In aran uni- 
forme : In uniforme di gala o in 
grande uniforme. 

— Unlformaas-ormaa, Unifor- 
marsi. Bisbgna uniformass a : 
Bisogna uniformarsi a... « El s'e 
uniformaa » : « S' e uniformato ». 

— Unlformltaa, Uniformita. 

— Unlformement (P. N.), Uni- 
formemeDte. 

— Uniton, Unisono. Cantä a 
V unison : Cautare mantenendo 
1' unisono. 

— Unltaa, Unita. Unilaa de mi- 
eura: Unita di misura. 

— Unltament, Unitamente. 

— Unltarl (P. N.). Unitario. In 
Italia i unitari dn miss a dörml 



per semver i federaUsU a la Cat- 
taneof: In Italia gli unitari hanno 
messo per sempre a dormire i fe- 
deralisü alla Gattaneof 

Univers, Universo. Romma §oU 
ön eerto aspett Ve reginna de l'u- 
nivers (Civ.) : Roma, sotto un eerto 
aepetto, e oapitale dell'universo. 

— Universal, Universale. La 
storia universal: La storia uni- 
versale. Esposiziön, pas, — : Espo- 
sizione, paee universale. Suffragio 
universal: Suftragio universale. 
Speraven ehe el Volapuk el dovtss 
dtventä la lingua — .- Speravano 
ohe il Volapuk dovesse aiventare 
la lingua universale. 

Universaliita (in die.), Studente 
d'universita, Umversitario. 

Unlversltaa, Universita. Pro- 
fessor, Student, bidell de l'univer- 
sitaa: Professore, studente, bi- 
dello dell'universita. 

Upinlön (Volg.j. Vedi Opiniön. 

Urbanltaa, Urbanita. Trattä 
eönt urbanitaa: Trattare con ur- 
banita. 

— Urbanna, Urbana. La pre- 
tura urbanna : La pretura ur- 
bana. 

Urgent, Urgente. Bisögn ur- 
gent: Bisogno urgente. 

— Urgenaa, Idem. Telegramma 
de urgensa : Telegramma di ur- 
genza. « A la Camera dn Hamaa 
l'urqenza d'ön progett de leg » : 
« AUa Camera hanno chiesta l'ur- 
genza d'un progetto di legge ». 

Urla, Urlare. Drlä eöme ona be- 
stia : Ürlare eome un gatto spel- 
lato. Urlä eön quanto flad el g'ä 
in gola : Urlare a squaroiagola. 

— Urlo, Idem. Tra tu önurlo: 
Caeciar un urlo. Zifföi e urli : Fi- 
schi e urli. 

ürna, Idem. L'urna di numer 
del lott: L'urna dei numeri del 
lotto. / sorpres de l'urna (elezio- 
ni) : Le sorprese delPurna. Urna 
mortuaria:Vmti cineraria. 

— Urnetta, Urnetta. 
Urtä-rtaa-rtasB, Urtare. Urtä 

el bön sens : Urtare il bon senso. 
« L'e öna robba ehe urta » : « Cosa 
che urta i nervi ». « An eomineiaa 
a urtass » : « Cominciarono a coz- 
zar fra loro ». 

— Urto, Idem. Melless in urto 
eön vun: Mettersi in urto con 
uno o Prender in urto alouno. Fa 
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urto : Urtare i nervi. Urto ferro- 
viari : Urto ferroviario. 

Uta-MA, Usare. Robb ehe se u- 
sava eent ann fä: Cose che si usa- 
vano oent' anni fa. Usä d'ön di- 
ritt : Usare del proprio diritto. Se 
usa eös\ : Si usa cosl. | üsagh i 
vizsi a ön bagai : L' indulgenza 
soverchia usata a im bambino. 
Usä di attention : Usar oortesia. 
VesHi, Über usaa : Vesti, libri u- 
sati. (Pr.) Chi non usa disusa : 
Idem. 

— Uiania , Idem. Andä adree 
alTusansa veggia: 8eguirele vec- 
ohie usanze. Andä gib ön'usanza : 
Andar in terra un'usanza. Con- 
strvä i usanz: Idem. Mett su öna 
eatHva —: Mettere una cannell». 
Tirä lä a Vusansa di pover veee : 
Campaoohiare. 

Wo (Volg.J. Vedi Ute, 

— Us'clalln dis.). N. fr. volg. : 
« L'e tutt et dl a us'eiä in di ve- 
sin » : « Ella sta tutto il giorno su 
per «li ußci a oioalare eoi casi- 
gliani ». 

Us'oara, Usciera (1), Grande 
uscio. 

Uscida (P. N.), Uscita (Comu- 
nemente a Milano si dice Sortida). 
(Comm.) Mett in uscida: Segnare 
a useita. 

Usder, Useiere. Vuseier del tri- 
bunal: Idem. 

Us'cioeu (Quantunque diminuti- 
yo di Us'e nsato tat quäle), U- 
seiolo. (Dell'amore) Sepd ben sa- 
rä tu Vus'eioeu del ceeur. Ma lu 
el penetra dent di filidur (Lett.): 
Non vale ohiudere Vusciolo del 
ouore. Esso passa dentro per il 
fessolino. 

Usebbi, Eusebio. N. fr.: Yore 
fä etä el Domm in sanV Usebbi (in 
dis.): Voler che il duomo stia in 
san Giovanni. 

Usell, Uecello. Usell de seiguet- 
ta: Uecello da gruccie. U usell del 
eattiv auguri: L'uccello del cat- 
tivo angnrio. La passada di usei : 
La passata de* tordi o delle allo- 
dole, eoo. | Vess ön usell de Varia : 
Non avere terra ferma. 

— Utellin, Uccellino. « Guarda 
el bell usellin » (a ragazzi quando 
hanno il singhiozzo) : « Ouarda 



(1) Utelera in flor. non i oh« il femm. 
dl uMttre. 



l'uocellino ». « G'oo ön useüin ehe 
me fä dl tutt eoss »: « Ho inteso 
da un mutolo ». 

— Usella, Uccellare. 

— Uselladör, üsellanda, Usel- 
lamm, Usellasc, üsellera, Usel- 
lin, usellön, Uccellatore, Ucoel- 
latoio t Uccellaroe, Ucoellaooio, 
Uocelliera, Uccellino, Uccellone. 

Usmä-smaa-ass (D. Gr.). U- 
smass el fiaa: Essere vioinissimi. 
Usmass poeeh o minga eön vun: 
Non dirsela con uno. 

— Usmada, Fiuto. « El g'ä daa 
ön'usmada »: « Gli diedc una flu- 
tata». 

— üsmadinna, Fiutatina. 
Usmarin(Volg.J. Vedi Rosmarin. 
Uso, Idem. « L'e l'uso insd » : 

« E l'uso cos! ». Andä gio d'uso: 
Cader di moda. « Per me uso » : 
« Per mio consumo », « Adess gh'e 
Vuso di vestii... »: « Sono in uso i 
vcstiti... » lusi della societaa: Gli 
usi della societa. « El pö fä pii 
uso di sd gatnb » : « Non na pin 
Tuso delle gambc ». Servl a tutr- 
Voller uso : Servire a tiitt'altro 
uso. A uso ean (del muso) : A uso 
cane. 

— Usu&l, Usuale. 

Uss, Uscio. A uss a uss: Esser 
a uscio e botteea. JA suWuss: 
Sulla soglia dell' uscio. Sbagliä 
Vuss: Sbagliar V uscio. Vore trä 

Sid Vuss (piochiando): Voler sfon- 
are l'uscio. Mett faeura de Vuss: 
Metter fuori dell' uscio. Ategh la 
mort in sulVuss: Avere la moftc 
all' uscio. Grass eöme ön uss: I- 
dem. Mett la ciav sott a Vuss: An- 
danene. Mett vun tra Vuss e el mur: 
Metter uno fra l'uscio e il muro. 
Ciavpä o inftlä Vuss: Pigliare o 
infilar 1' uscio. Sarä V uss in fae- 
eia a vun : Sbacchiar 1' uscio in 
faocia a uno. « SL V e giust cht 
depös a Vuss» : « Ma, non e la via 
delrorto, per tua regola». El viii 
el stä depös a Vuss: (appros&.) 
L'erba voglio cresce in Botoli (in 
dis.). Stä sii per i uss a sentl: 
8tar a scntire all'uscio. Tra faeu- 
ra ön uss: Praticar un uscio. Der et 
ön uss: Aprire un uscio. (Pr.) Ne 
ean ne villan nö sara mai uss: Cani 
e villani non chiudono mai l'u- 
scio collo mani. 

Usser, Ussaro. Bev eöme ön us- 
ser (in di».)* Öeve come un Turco. 
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Ussurla (Volg.) Vedi Seioria. 

Usufrui. Usutruttare. (II popolo 
iu 86U80 largo direbbe Tra pro- 
fltt). 

— Usufrutt, Usufrutto. 

— Usufruttuaxi, Usufruttuario. 
Usura, Ideni. L't ön usura bell'e 

bonna: La e un'usura bell'e bona. 
Vendieass a usura: Vendicarsi 
con usura. 

— Usurarl, Usuraio, Strozzioo. 
Fä Vtisurari: Faro lo strozzioo. 
| « L'c ön usuraride vun » : « E un 
pidocchio Opp. £ la grctteria in 
persona ». 

— Usurarlön, Ueurariaccio. 
Usurpä-rpaa, Usurpare. Usur- 

pa la fatna de gran poeta: Usur- 
pare la fama di gran poeta. 

— Usurpadör, Usurpatore. 

— Usurpation, Usurpazionc. 

— Usurpaslonetta, Usurpazion- 
cella. 

Utensil, (P. N. Äff.), Utensile. 
/ Utensil de la cusinna: Gli uten- 
aili della cueiua. I Utensil del so 



mestee: Gli utensili della sua ar- 
te. (II popolo dioe Fer o Arnes o 
anohe Robb). 

Utent (P. N.). Utente. On uteni 
de la röggia: Vu utente dell'ao- 
qua. 

— Utenia (P. N.), Utenza. 
Uter, Utero. Scira Vuter: Seir- 

ro au' utero. 

— Uterin, Uterino. Coliea \Oe- 
rinna: Coliea uterina. | Fradett, 
sorella uUrinna: Fratello uterino, 
sorella uterina. 

UtU (P. N.[ Utile, yöl ved ehe 
el sd ulil* : « Won vede ehe ii pro- 
prio utile ». « El Vä miss in di 
util » : « Lo ba messo negli avanzi ». 

UtomlA, (Volg.). Vedi Anatomia. 
N. fr.: Fä Vutomia: Fare l'autop- 
sia o Sezionare. 

Utoritaa (Volg.). Vedi Autori- 
taa. 

Ut supra (Lat.), Come sopra. 

Utroque (Lat.), Idem. Dotlör in 
utroque: Dottore in iure utroque. 

Uvadegh. Vedi Uga. 



V (Pcnultima lett. dell'alf.) (Si 
pronuneia V4e\, V (che si pronun- 
cia Vu non Vi). In forma de V: 
A v. (Abbreviaz.) V. I. : Valuta 
inteea. B. V. : Beata Vergine. 

Va. Uscita del verbo andare, 
u. fr, : E va ehe ie va: E vai e 
vai. Cöme la va la va: Come va 
va. Se la va, la va, sedenö pace: 
Se azzecca, beoe, se no f pazienza ! 
« Se la* va a ciaccier el g'ä reson 
lu » : « So la va a cbiaeehere ba 
ragione lei ». « La ghe va propri » : 
« La gli sta bcne ! » « La ghe va 
su beila » : « La gli va coi fiocchi ». 
« La vä in chice her a o in tön » : 
« Ella marcia in gbingberi ». « Ghe 
reeur tant ? » : « Ci vuol tanto ? » 
« (Josse ghe va?»:« Quanto le deb- 
bo ? » « La va inscl, insci » : « Va 
cosi cosi». (E altri innnmerevoli). 
Vedi au che Andä. 

Vacant, Vacante. Post, beneflzi, 
xede vacant: Posto, beuch' zio, sede 
vacante. « Oh'e vacant öna piaz- 
za de alunno *:«C'Ö vacante un 
posto di alunno». 



— Vacanxa, Vaeanza. Andä in 
vacanza: Andare in vaeanza. 
« Come t'ee passaa i vaeanz»: « Co- 
me hai passate le vacanzef » La 
Camera la fä vaeanza finna al 
vinVun: La Camera ha preso le 
le vaoanze flno al veutun del 
mese. 

— Vacansetta, Vaeanzuocia. 

— Vacanzonna, Lunga vaeanza. 
Vacca, Vaeea de bergaminna, de 

lacej sueeia, ece. : Mucca e Vacca 
seccaticcia. Vaeea massera : Vac- 
ca guidaiola cöme öna vaeea 

(paragone volgare applicato spesso 
assai impropriamente) Esetnpio, 
n. fr.: Ignorant, süperb, gross, 
cöme öna vaeea : Ignorant« come 
un ciueo, superbo oome Lucifero, 
grasso come un maiale, ecc. Ona 
vacca d'öna bissa d'ön meter: Un 
po' po' di biscia luupa un metro. 
Ona vaeea d'ön valto ch'el vareva 
ön vestee, tanto Vera largk: Un 
soprabitone enorme, che pare- 
va un tabernacolo. Ona vaeea 
d'ön omm : l'n poroaeeio. Fä la 
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vacca: Fare 1» prostituta. (M, 
d. cL) Dörml fin che eanta la 
vacca (volg.i: Levarsi all'alba de' 
tafani. Parlä latin eome öna vae- 
ea spagnceula : Parlar latino ooine 
una vacca spagnola. Se nö VI ön 
bd el sarä öna vaeea : Se non e 
tupo e oan bigio. Vena o eomprä 
la vaeea eönt el botein (allogar una 
fanciulla gravid» o Bposarla(Man- 
ca) (Appross.): Vendere o oom- 
perare gatta in sacoo. (Pr.) Moria 
la vaeea per* el seiöse : Horta la 
vaoea disfatta la soooida o il soo- 
eio. Morirä puttost la vaeea d'ön 
pover omm : Se fasse im par di 
manzi d' un pover omo che non 
avesse altro ! A eä so la vaeea la 
fa slä el bö: Ognuno a easa sna 
e re. A eanta üalerinna ven gib i 
vaeeh a la eaesinna (Appross.) : A 
Ognissanti manicotto e guanti o 
anehe A Santa Caterina manicot- 
to e eassettina (vecchio). El ca- 
vall V e fiaa e la vaeea Ve tarnt 
(dopo morte, a chi vanta il ca- 
vallo) : II cavallo va sotto terra e 
la vacca la si mangia. (Consider. 
come earne) « Qucsta Ve vaeea min- 
ga manz » : « Codesta e carne di 
vacca non di manzo ». « Oh ehe 
vaeea d'ön manz! Opp. Queet Ve 
manz ehe pissa dedree » : « Que- 
st'e vacca ribollita ». (Cnoio) vae- 
ea de Russin: Cnoio di Russia. 

— Vaccada , Sudiceria. « Che 
vaeeada etö eaffe/»:«Che por- 
oheria questo caffe ! » « Ml treeuvi 
ehe quella eommedia a base de ruf- 
ftan e de putann, Ve öna gran 
vaeeada » : « Io trovo che quella 
eommedia a base di rumani e di 
puttane e una vera sudiceria». 
« El m'ä faa vunna de quii vac- 
ead ehe ghe la perdonni vu » : « Mi 
fece un'azionaccia cosl indegna o 
im tiro tanto bricoone che...». 

— Vaccaieia, Vacoacoia (anche 
di donna). 

— Vacchee, Vaccaio. « Ai no- 
eler giardin pubblich gh* e la lat- 
teria e di vaeehee » : « Ai nostri 
giardini pubblici c' e una latteria 
e de' vaccai ». 

— Vacchetta. Vacchctta, Vac- 
cherella. « El g aceva in stallet öna 
vacchetta maara e duu porscei » : 
«Teneva nella stalla una magra 
vacchetta e due maiali ». (Di ra- 
gnzza o donna traviata) « L'e öna 



vacchetta » : « fc una sciupatella ». 
(Pelle) Vacchetta. Searp de vac- 
chetta: Scarpe di vaoohetta. (Li- 
bro di conti) Vacchetta. La vac- 
chetta di mess: La vaoohetta del 
parrooo. | Scarabeo. Melolonta. 

—.Vaccina, Vaooina. Carne vac- 
cina : Carne di bestia vaccina. 

Vacrtna-lnaa, Vaooinare. Vac- 
cina la rabbia : Vaccinare la rab- 
bia. « L'e etaa vaccinaa tre voll » : 
«Fu vaeoinato tre volte». 

— Vaocinadör, Vaccinatorc. 

— Vacclnazlön, Vaccinazione. 
Vaellla (P. N.), Vacillare. « El 

g'ä el eoo eh* el ghe vaciUa » : « II 
oervello gli guazza». 

Vada, Preteste « Lu nö'l g'ä 
che di vada » : « E' non ha che 
pretesti e souse». 

Vaga, Vada. « L'e ecnt'ann ehe 
nö se vedem » « Vaga per guand 
se vedevem lull i minutl » : « Scon- 
ta di quando oi vedevamo ogni 
miuuto ». « Vaga che le see minga 
bön t » : « Scommettiamo che non 
ne sei capace ? » « Vaaa pur ! » : 
«,Vada o Aocetto ». (Giooo) Vaga 
tutt el bialiett de milla : Vada il bi- 
glietto da roille intero. « E che la 
vaga / » : « E crepi V avarizia o E 
non si badi a spendere ! » 

Vagabond, Vagabondo (1). « L'e 
ön vagabond » : « E un vagabon- 
do». 

— Vagabondafg, Vagabondag- 

f;io. El vagabondaggio Ve proibti : 
1 vagaboudaggio ö proibito. 

Vafrlla, Vaglia. 1 aglia postal : 
Vagha poaUile. | « L'e ön omm de 
vaglia » : « E un omo di vaglia ». 

vagön (D. In gl.), Vagone. On 
eonvoli de einqtianta vagon : Un 
treno con cincuianta vagoni. 

Valron(Pe8ciolinode' numi lom- 
bardi), Seal bat ra. ( A persona) « L'e 
ön vairon del Lamber » : « E un 
furbaccio ». « El fä i robb de rui- 
ron »: « Fa 1c coae da svogliato o 
da dinoecolato ». 

Valanga, Valanga. L'alpinista 



(1) In (oicano In voce ha de' b^i «en»l 
colli, che <n d'alctto non si snenano. In 
milanese Vagabond «ta ncl solo sijrnlrtcato 
dl povero davnlo. che non ha tfMo nö 
lotto. Invere in tos.-ano : Kondini. nuvole. 
flamme vagnbonde. Ko>sc an<h«> n F\ii-n7.t> 
non e prnn fatto popnlnr«», ma io 1' ho 
udita da qualche persona gtntile. 
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l'h mort sott a öna valanga : L'al- 
pinista fu sepolto da una valanga. 
I (Fig.) « £ vegnuu giö öna valanga 
de pteeh » : « Calö dalla campagna 
una valanga di oontadini ». 

Valanüenn (D. Fr.) (P. N.), Va- 
lenoienne (sorta di trina). 

Valdrappa, Gualdrappa. Val- 
drappa de velu rieamaaa in or: 
Gualdrappa -di velluto rioamata 
in oro. 

Valenza. N. fr. Dottör de Va- 
lenza ehe g'ä vista longa e curla 
scensa: Dottor de'miei stivali o 
da tre alla crazia. Bisdgna tiralla 
eönt i eord de Valenza (in die.) : 
Bisogna tirarla oo' denti. Terra 
de Valenza : Terra di Valenza. 

ValeriÄ. N. fr. : Va lä Valeria 
o Yalera : Pazienza ! « Che te aves- 
set de... va lä valera, maposu...»: 
« Che tu avcssi da o a .. pazienza, 
ma ehe poi... » 

Valerianna (Erba nota), Vale- 
riana. 

Valien, Valioo. Filaloi a trii va- 
lieh : Filatoio a tre valiehi. I Var- 
co. El valich de la Sptuga Vh pe- 
ricolöe in ata stagiön »: « II valioo 
dello Spluga in queeta stagionc e 
pericoloso ». 

Valld, Valido. On matrimoni, 
ön eontralt, eee. valid: Un matri- 
inonio, un eontratto valido. On 
omm aneamd molto valid: Un omo 
an cor» validissimo. 

V&Ul, Valigia. Fä su la valis : 
Fare o preparare la valigia. Fä 
su t valis e foraggiä: Far le va- 
ligie e andarsene. La valis di let- 
ter: Bolgetta. (M. d. d.) « Ue an- 
daa via in d'ön banll e Ve tornaa 
in d'öna valis*: «Ha viaggiato 
eome un haule ». (Fig.) Lassa giö 
la valis: Sgravarsi. I Gobba. « El 
porta la valis sulla schenna»: 
« Ha la valigia ». 

— VallBlnna, Valiaön, Vallaott, 
Valigina, Valigietta. Gran valigia. 

— Vallaetta (Specie di polpotta). 
Vall (D. Lat.), Vaglio. Vall a 

man, a Ventilator: Vaglio a mano, 
a ventilatore. (M. d. d.) Mandä 
de vall in corbella: Mandare da 
Erode a Pilato. Saltä de vall in 
corbella: Saltar di palo in frasca. 
| Valle. « In la mia mra vall » : 
« Nella mia cnra valle ». A vall e 
dos*: Terreno a rialti. « Ma te ve- 
f/net gib de la vall Brambanna f »: 



« Ma o che tu soendi ora dalle 
montagne? o Vieni dalla Falte- 
ronaf » La vall de Oiosa/att: La 
valle di Giosafatt. Fagä vun in, 
la vall de Giosafatt: Pagar un de- 
bito nella valle di Giosafatte. (Pr.) 
Trist quell'usell ehe nass in eatti- 
vu vall: Triste queirueeellino ehe 
nasce in oattiva valle. 
■ - Vallada, Vallata. Tutt i voll 
de ßanch manden giö ön stennin- 
ni de acqua in la vallada: Tntte 
le valli eireoatanti mandano uno 
sterminio di aoque nella valla- 
ta (1). I tallad de la voll d'Intel- 
vi: Levallate della Val d'Intelvi. 

— Vallon. Vallone. In fönd al 
vallon: In londo al vallone. 

— Valletta (2), Valletta. * El 
g'ä la söa villa in d'öna valletta 
pienna de ombra»: « Ha la sua 
villa in una valletta ombroaa ». | 
La valletta de porta tieinese: La 
La valletta di Porta Ticinaae. El 
teater de la Valletta (ora diatrut- 
toj: II teatro della Valletta. 

Valmaaia (Volg.). Vedi Mal- 
vasia. 

Valdr, Valore. « Uera An sol- 
daa de molto valor»: « Era un 
aoldato valoroao ». On oggett sen- 
za valor: Un oggetto aensa valo- 
re. I valor: I valori. 

— Valords, Valoroao. Fä el f«- 
loroso: Fare il bravo. 

Valien*, Valaente. « El g'ä nan- 
ea el valsent d f ön quattrin »: « Non 
ha il valaente d'un quattrino ». 

Valuta-utaa, Valutare. « (Josse 
me le valutta stö anellt »: « Quan- 
to me lo valuta questo audio? » 
Valuta tutt eoss insemma : Far uu 
tanto d'ogni ooaa. In oombutta. 

— Valutabll, Valuta***, Va- 
lutabile, Valutazione. 

— Valutta, Valuta. Valutta in- 
tesa : Valuta inteaa. « Che me le 
traga in valutta o in moneda » : 
« Me lo cambi in epiccioli (Fig.) 
Mi spieghi meglio il senao ». Oiön- 
tagh suüa valutta: Scapitare o 
Rimetteroi buI cambio. 

Välvola, Valvola. «Uä dervü 
la valvola » (di parlatore noioeo) : 



(i) Talvolla Vall * plü di Vallada. V©- 
di eiemplo com« Vallon i m«no. 

(Si A MUano lmnno II nom« dl Vallrita 
ecrtl tratti di terreno a plf dell« mura o 
Bastion. Vedi serondo signiflcato. 



Digitized by LjOOQ IC 



VAL 



7»1- 



VAN 



« Ha aohiosa la valvola ». Valvola 
de sieurexza: Valvola di siourezza. 
Valier, Valzer. Valzer itrisciaa, 
zaltaa: Valzer striaciato, aaltato. 
Valzer in spiga tön i eidff ciöff: 
Valzer petto a petto oogli soosoi. 

— Valxa, Ballare il valzer. 

— Valiett, Un breve o picoolo 
valzer. 

Vampa , Vampa (1). « Stö ca- 
min et manda troppa vampa » : 
« Questo foeo manda troppa vam- 
pa ». « Me $6nt sentii vegnt i vamp 
a la faeeia » : « Mi vennero le 
vampe al viso o le vampate al 
viso ». 

Vanaglorla, Vanagloria. Pien 
de vanagloria: Pieno di vanaglo- 
ria. II pop. dir. : Superbia o süss. 

— Vanafflorlös, Vanaglorioao. 
Vaneggia, Vaneggiare. « Ma t\ 

adeit le vanegget » : « Tu ora va- 
neggi ». 

vanell, Vanello, Pavonoella. 

Vanga, Vanga. Teren de vanga: 
Terreno da vanga. Trä via la 
vanga : Posar la vanga. P. E. : 
« Se g'aveezen propi vamia de la- 
vorä trarien minga via la vanga»: 
« Se aveseero voglia di lavorare 
non poserebbero la vanga ». (Pr.) 
La vanga la a'ä la pönta d'or: 
La vanga ha la punta d'oro. 

— Vanghett, vangile (a 8iena). 
Vanga-angaa, Vangare. Vanga 

a vanga piatta, in pee, tott: Van- 
gare a vanga piatta, a vanga rit- 
ta, sotto. AI vangä: AI tenipo del 
vangare. (Pr.J Ouand $e vanga bi- 
sogna mangia ben. La vanga. non 
vuol digiuno. (La vangatura) Ve- 
gni via ben el vangä: La vaugatura 
riesce ammodo. 

— Vangada, Vangata. « Dagh 
öna vangada » : « Dagli una van- 
gata ». « El l'ä mazzaa tönt öna 
vangada buI cöppin » : « Lo am- 
mazz6 oon una vangata nella col- 
lottola». Vangadör: Vangatore. 

Vangadura : Vangatura. 

Vangeli, Vangelo. « El *ö parlä 
per m\ V e ön vangeli » : « Quel 
che dice lui per me e vangelo ». 
La mhsa, passaa el vangeli, Ve 
minga bonna: La me»sa non e piü 



(1) In Fior. Vampa ha un sfgntficato 
che manca al dialetto. Sffrniflca an^he; 
Povertn estrema. Corritponderebb« a Iirlla- 



bona quand' e voltato il libro. 
Oiurä sul vangeli: Giurare sul 
vangelo. VangeH polUiek: Van- 
gelo politico. 

Vanguardia, Avanpuardia. La 
vanguardia del nemu : L' avan- 
guardia del nemioo. « Cht gh'e la 
vanguardia di bottilli » : « Eeeo 
l'avanguardia dclle bottiglie ». 

Vaniglia, Vainiglia. CieeolaUcön 
vaniglia: Cioecolata con vainiglia. 
Zuecher de vaniglia: Zuecnero 
oon vainiglia. Vaniglia eelvade- 
ga : Vainiglia o centonehio aelva- 
tico. 

Vanltaa, Vanita. On omm pien 
de vanitaa : Un omo pieno di va- 
nita o vaneeio. 

Vant-anto, Vanto. Porta el vani 
$6ra tutti : Riportare il vanto so- 

Kra tutti. « Che bell vanto / » : « Che 
el vanto ! » « Lit, stupid e cinick, 
el se faseva ön vanto de auell'e- 
sploä »: «Lui, stupido e cinioo ai 
faeeva un vanto ai quell' impre- 

— Vanta-antaa-antass, Vanta- 
re. « La vanta la »6a bellezza»: 
«c Vanta la sua bellezza ». — no- 
biltaa : Vantar la Bua o propria 
nobilea. (Intercalare) « Foo minga 
per vantamm / »: « Non faccio per 
vantarmi ». «c E men vanti / » : « K 
me ne glorio Opp. E me ne ten- 
go ». | (Del grano) « Incceu oo faa 
vantä ön mctug de förment»: 
« Oggi ho fatto ventilare o di- 
lollare (Siena) un moggio di gra- 
no ». 

Vantagg, Vantaggio. « G'oo a- 
vuu el vantagg de vedh che... »: 
« Ho avuto il vantaggio di vedere 
ehe... » Fä el vantagg de quaidun: 
Vantaggiare alcuno. « In la regat- 
ta VEsmeralda la g'ä avtiu cinq'u 
minvtt de vantagg »öra i alter » : 
« Nella regata 1' Esmeralda ebbe 
einque miuuti di vantaggio »opra 
le altre barche ». Giugadör de 
vantagg : Giocatore di vantaggio. 
| (Tipogralia) (P. N.) Vantaggio. 
« Oo aiä compost eent righ e ghi 
oo sul vantagg » : « Ho giä com- 
posto cento righe e le tcngo sul 
vantaggio ». 

— Vantagglä-gglaa , Vantag- 
giare e AvvantaggiHic. « In »Vann 
me sövt vanlagyiäa minga mal*: 
« QueHt'anno uii sono uvvautag- 
gi:ito diyeretamcnte ». 
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— Vantafgln (P. X.), Vantag- 
Kino (1). 

— vantafffett, Vantaggetto. 

— Vantagglön, Grosso vantag- 
gio. 

— Vantag gi6s , Vantaggioso. 
« Stö eontrau l'e taut vantaggios 
per ml ehe per ll » : « Qucsto eon- 
tratto e vantaggioso per entram- 
bi ». 

Vanxa-nxaa-nsaM, Avanzare. 
« £1 se vanzaa de post » : « Egli ha 
fatto un passo avanti nelFiräpie- 
go ». « L'andava in tirösa e adess 
el s'e nanea vanzaa de andä in 
tramm » : « Maroiava in carrozza 
e ora non e manco piu in grado 
di andarc in tramm ». Vanzass i 
pe foeura di $earp : Avanzare i 
pieai fuor del letto. (Enger crtuli- 
tore) « Vanzi anmö des franch de 
lu»: « Avanzo ancora dieci fran- 
ohi da lei ». « Cosse te ranzet l\ de 
mt/»:« Che ci avanzi tu da me l » 
« Oheu, vanza tempf»: « Eh c'e 
tempo ». Vanzä feeura : Spor- 
gere o Uscire. « Te vanza feeura 
ön bindeil dal eorp »: « Dal cor- 
petto ti esce fori im nantrino ». 
Vanzä gib: Pendere. Vansä in- 
dree : Avanzare o Kiinancre. Van- 
zä sit : Sopravvanzare. / basill 
vanzaa (Manca): Gli avanzi de' 
baci dati ad nitre o ad altri a- 
manti. (Pr.) Xö vanza mai carne 
in beccaria : Non rosta mai carne 
in beccheria per trista ch'cssn nia. 
Creppa panscia puttost ehe robba 
vanza : Corp» mio t'atti capanna. 

— Vanzausc, A vanza ticcio, Fon- 
digliolo. / vanzausc deldisna: Gli 
avanzi del deKinare (nieno che ri- 
lievi). Vore minga i vanzausc di 
alter (parlando di donna): Non 
volere ^li avanzi degli altri. « (1 h'c 
loccaa t vanzausc »: « Gli <• toccata 
la raHchiatura ». 

Vapor, Vapore. ISacqna che büi 
la va in vapor : L'acqun liollcudo 
va in vapore. Bagn, fönikll, ß- 
landa, ecc, a vapor : Öai^no, lor- 
nello, tilanda a vapore. « Sön tutt 
in d'ön vapor » : « 8ono in uu ba- 
guo, niollo di siulore ». | « El va- 
por per Co mm a che ora el va 
via f » : « La eorsa per Como a che 
ora?» El zifföf del eapor: II fi- 



(!) Vnntapnino «' Contcntino n. Fir« u/e 
«li'ono bu^na miiurn o bu<">n pean. 



sehio del vapore. « JSl vä eöme el 
vapor »: « Va com« il — o lampo ». 
Vapor de lagh: II piroscafo o il 
vapore. « La g'ä i vapori / »: « Ha 
i vaporio le sue scalmane ».Man* 
a vapor : Manzo o Carne a vapo- 
re. « Lee la voeur ehe tutt i robb 
sien faa a vapor » : « Ella vole che 
tutte le cose sieno fatte a vapo- 
re ». 

Vappa, Millantarsi. 

Vappo, Vappo (Li vorn o), <k>n- 
tianugoli. « El fä el vappo »: « StA 
sul quamquam o ta il gonfianu- 
goli ». 

Varch, Varco (1), Inguine.« L'e 
staaferii in d'ön vareh » : « E stato 
ferito all'anguinaia ». 

Varda - ardaa - ardass (pop. ) , 
Guardare. Vedi Guar da. 

Vare (Volg.). Vedi Varl. 

Vares, Varese. Andä de Varte 
(in dis.): Esnere agli sgoeoioli. 

Vaxl, Vario. Vari atsen intet : 
Parecchi dicono oosl. « L'e de vari 
an n che nö se vedem » : « Sono pa- 
recchi nnni che non ci incontria- 
mo». (Pr.) Elmond Vc bell per che 
Ve vari : 11 mondo e hello perche 
«^ vario. Vari in degli omini i ca- 
pricci, a chi ghe pias la torta e a 
chi i pastieei: Vari son degli uo- 
tnini 1 capricci, a chi piaccion lc 
forte a chi i pnsticci. |Vaio. F6- 
draa de vari : Poderato di vaio. 

Vari, Valere. Vari poeeh o sös- 
senn: Valer poco o assai. — ön 
figh secch : — un fleo seeco. ^Vi*- 
sela vari: Farsi valere Opp. Sa- 
per vendere la propria merce. 
(hi omm che spend et #0 sold per 
quell ch'el var : Un oino ehe spen- 
de la j*ua lira per venti soldi. Var 
la penna de tentä: Val la peua 
di tentare. « Vos'el var stö anellt *: 
« Quant» cost4i questo auello f » 
Variss d'öna robba: Valerai d'u- 
na cosa. Vari lant or quanto el 
pesa: Valer tant'oro quanto pesa. 
Tanto val che...: Tanto vale che... 
Val'adlf: Valeadiref (Pr.) Var 
vussee öa poo de eavicc che tutla 
la sapienza de stö mond : Fortuna 
e dorrai. 

Varia, Variarc. « Lee ghe pias 
a rariä » : « A lei piace variarc ». 



(1) Vnrco in flor. non ••pnifira che p»w » 
«ul contluc o pnsso «lifT.cilr, importnnt«'- 
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Tant per variä ön poo : Tanto per 
variare. 

— Variabil , Variabile. Donna 
variabil: Donna variabile. Temp 
—■: Tempo vnriabile. 

— Variant, Variante. « G'oofaa 
öna variant al terz alt» : « Ho 
fatto una Variante al terzo atto ». 

— Varl&zlön, Variaziono. « A la 
commedia el g ä faa (Unter tanti 
Variation » : « Alla commedia feee 
molte mutazioni o variazioni ». | 
I Variation gul piano: Le varia- 
zioui siil piano. 

Varicoaa, Varieosa. Ona vhnna 
varieosa: Üna vcna varieosa o 
variee. 

VarleUa. Varieta. «A lü ghe 
via* lavarietaa»: «A lui niace 
la varieta ». « L'oo leggiuu %n di 
varietaa del giomal»: « L'ho let- 
to nelle varieta dcl fogUo ». 

Varceul (I), Vaiuolo. « Ch'e ve- 
anuu i vararul»: «Ha il vaiuo- 
lo». I tegn del varceul: I butteri 
del vaiuolo. Sböggiaa di varozul: 
Butte rato. 

— V&raula , Bolla di vaiuolo. 
Formagg eön la varceula: Cacio 
vaiolato. On mur eönt la varceula: 
Un muro colle sbullettature. 

— Varolaa e Varolös, Vaiolato, 
Vaioloso. 

VM, Vaso (1). Vag defiör: Va- 
so di fiori. On vag de maqgioran- 
na: Una testa scarmigliata. (Di 
teatro o chiesa) On bell vag: In 
bei vaso. (Colto) / vag linfatich, 
eapillari: I vasi linfatici, capilla- 
ri. El vag de Pandora: II vaso 
di Pandora. 

— Vaaaria, Vassellame. Tulta 
la vanaria de eueinna: Tutto il 
vasellame di eueina. 

— Vasett, Vaaettln, Vasön, Va- 
setto , Vase 11 o , Vascllino, Vaset- 
tino, Vasono. 

Vasca, Vasca. La vagca del giar- 
din: La vasca del giardino. La 
vagca del eil de nodä : La vasca 
del bagno pol nuoto. Iah, vasca del 
bagn: La tinozzn. 

— Vasconna, Vascone. 

— Vaschetta, Vaschetta. / pee- 
aitt rög* in la vaschetta de crietall: 
I pesciolini rossi nella vn*chetta 
di cristallo. 



(I) Per antonnm. a Firenre •' intende 
pin presto il pitole. 



Vaacell, Vascello (Civ.) / vaeeei 
de guerra adhte g' in cambiaa in 
eoraxzad de prim ordin: I vascelli 
d'nna volta ora sono corazzate di 
primo ordine. j (Tintori) Vagcllo. 

Vasaell, Botte. Alzä tu el vag- 
gell: Alzare la botte. Ave eiappaa 
ön poo de vaggell : Avere pigliato 
odore di botte. Bagnä o lavä ön 
vaggell eön vin eald: Fare la stufa 
alla botte. — eön vin fredd: Far- 
gli il rinfresco. Mett a man ön 
vaggell: Manimettere la botte. Pa- 
ri Baeeh a eavall d' ön vaggell : 
Kssere grasso como Baeco. Pari 
ön vaggell: Parer una botte. (Fig.) 
Regen lä el vaggell: Purgarsi. (Di 
vino) Save de vaggell: Saper di 
botte. (Pr.) Da ön eölp al eerc e 
vun al vaggell: Dar un colpo alla 
botte e uno al corchio. 

— Vassellamm, Vasellame (1), 
Bottanic, Le botti. * L'ä faagtu- 
stä tult el vaggellamm » : « Ha fatto 
rigovernare tutte le botti e i tint 
o il bottarae ». 

— Vasseüasc, Vaasellott. Vaa- 
aellin, Grossa o Grande botte, 
Bottacciolo, Bottaccino, Botticcl- 
la, Botticino. 

— VaaaeUett. El vaggellett de 
laset: II botticello dell'aceto. 

Vast, Vasto. « L'e ön pareo molto 
vagt » : « ß un pareo assai vasto ». 
II pop. dir.: mollo arand. 

— Vastitaa, Vastitn. j Colto) La 
vagtitaa del mar, di idet, d'ön'im- 
preea: La vastita del innre, delle 
idee, d'un'impresa. 

Vatlcano (P. N.), Vaticano. La 
eonciliaziön eöl Vaticano l'e öna...: 
La conciliazione eol Vaticano e 
una... 

Vattelacatta, Vattel a pesca.« 1)6- 
ve el sarä a gV öra , vattelacatta » : 
« Dove sara a quest' ora vattela- 
cerca ». 

Vaver (Paesotto lombardo), Va- 
prio. N. fr. : Lavorä per la gieaa 
de Vater: Lavorare per la gloria 
o Per Dominum Deum /i«fim(pop.). 

Ve. Vi. A voi. « Ve disi denö »: 
« Vi dico di no » : « Ve par insd 
ma invtee » : « A voi pare cosl . 



(1) V:\gjellnme 'n flor. sJpnlflTi non f;ih 
quantiti di hotti, comp In niilaneio. nin 
quantitn di itoviglie, di vasi. dl porcol- 
lan«». ec. 
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ma in voce ». « Ier v'oo minga ve- 
duu » : « Ieri non vi ho veduto ». 

V*, Ve. « Guarda ve a quell che te 
fee » : « Bada ve a quello che fai ». 

Vecc o VAgg (1), Vccchio. On 
heil vice: Un bei veochio. Vecc 
ballotta : Veochio barbogio. — 
matt: Veochio matto. — vrotpe- 
röt: — prosperoBO, arzillo. ru- 
bitzo. — rimbambii : — rimDam- 
bito. — cöme ön ratt tapön: Es- 
ser piu vecchio del primo topo o 
Veochio squarquoio. | Veggia ba- 
cucca : Vecchia cucoa. « De veg- 
gia / » : « L' e vecchia ! o Ha la 
barba o Sapevamcelo o L'e fritta 
e rifritta ». vecc primma del temp : 
Vecchio innanzi tempo. Vecc del 
mettee: Vecchio o Pratico del me- 
etiere. Tirä lä a Vutanta di po- 
ver vecc: Campaochiarla o Cain- 
pioohiarla o Campar da poveri 
vecchi. (Fig.) Fä el vecc: Far lo 
gnorri. « Car el nie vecc o veggin » 
(a ragazzo) : « Cecino mio bello ». 

I no8ler vecc : I nostri vecchi. On 
cappell, ön vettii vecc: Un cap- 
pello, un abito vecchio. Vin vecc : 
Vino vecchio. (Pr.) : A inamoratt 
de vecc l'e de matt : Vecchia ga- 
lante la sohifo o Vecchio in araoro 
inverno in tiore. De giovin ne 
mosur tottenn ma de vecc ne tcam- 
pa minga : Piü che vecchi non si 
oampa. Donna giovina arent a ön 
vecc gh'efimu Unna tul tecc (Ap-^ 

Sross.) : Quaiiao nasoono pulcini 
i gennaio ne va pocbi a salva- 
mento. Hl vin Ve la tetta di vecc: 

II vino e la poppa de' vecchi. 
Gallina veggia fa bön brceud : 
Gallina vecchia fa bon brodo. Chi 
latta la slrada veggia per la na\u- 
va t Ve rar te malcnntent paeu nö'l te 
tratuva: Chi lascia In via vecchia 
per la nova spesse volte ingannato 
si ritrova. La mort la ttä tul tecc, 
ecc: Vedi Mort. Ne a tavola ne in 
lecc se dicenta mai vecc: A tavola 
non ci si invecchia. Avegh del 
vecc : Avere il veochino. Taiä via 
el vecc (di piante) : Svecchiarle. 
Balta la veggia: L'aria brilla. (A 
bambina) « Povera veggia / » : « Po- 
vera bimba raia ! ». 

— Vegglabbl, Vecchi uccio. «C T o*- 



<1) lo ito rel Vecc rhe piü i'aeonsta al- 
]'ital ; ano « ch« in alcanl proverbii torna 
neecuario per la rima. 



s'oo defann m\ de quell 1 

bi » : « Che debbo farmene di quel 

veochietto ! ». 

— Veggiada, Vecohiata. « Questi 
in veggxad bei e bbnn » : « Codeste 
le sono antioaglio». 

— Vegglala , Vecchiaia. « Oo 
mitt de pari quaicott per la veg- 

Siaia »: « Ho messo da parte o in 
isparte qualehe oosa per la vec- 
chiaia ». 

— Veggin, Vergiön, Vaggtaaa, 
Veochino, Veochione, Veochiae- 
cio. I veggioni del letugk pii Tri- 
ulz: I veochioni del luogo pio Tri- 
vulzio. 

— VegglOM. N. fr. : Vore minga 
fä veggiozx: Non oi aver a fare 
molti oarnevali. 

Vece, Vece. Fä le töe veci: Far 
le sue veci. 

Vede, Vcdere. Vede ben f nagott, 
confu». ecc: Vedero vederci be- 
ne, nulla, confuso o torbo. Vede 
e tase: Vcdere e tacere. « El vedi 
e nö'l vedi » : « Lo vedo e non lo 
vedo ». Podc minga — vun: Non 
poterlo trovare. P. E. : « Oo mai 
poduu vedell » : « Non ho mai po- 
tuto trovarlo ». Pode minga vede 
vun: Non poterlo vedere. P. E. : 
« Ml queWantipaHch podi minga 
vedell » : « Queli'antipatico non lo 
posso vedero ». « El me votur vede 
mort »: « Mi vuol vedere morto • 
in bara ». Dolor chefä vede i tlell: 
Dolore che fa vedere le stelle. 
Robb che te ved tutt i d\ : Cose che 
si vedono tutti i giorni. « Nö vedi 
Vora de..,»: «Non veder Tora 
di... » « Staroo a vede »: « Staro a 
vedere ». « Vedaremm / » : « Ve- 
dromo!» Vede come la te mett: 
Star a vedere. « Secönd la mia 
manera de vede » : « Secondo il 
mio modo di vedere ». « O'oo öna 
famm che nö ghe vedi »: « Ho una 
famc che non ci vedo ». « El le 
vedaria ön orb » : « Lo vedrebbe 
un cieco o Cimabue che aveva 
gli occhi di panno » (poco usato). 
« Se n'e viel tantif »: « 8e n'e vi- 
ste tante ! » « Vedaroo de rime- 
diä » : « Vedro di rimediare *. 
« L'ä mai vitl el fetugh »: « Non 
ha mai visto il fooo ». « Se te me 
credet nö, vä a vede »: « Se non mi 
eredi va a vedere tu stesso ». Ve- 
de per cred: Vedere per oredere. 
« Lottern vede»i « Lasciami vede- 
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re ». « Qhe le lassa vede appenna »: 
« Glielo fa vedere ». P. E. : « L'oli 
in Vinsalata ghe le fä appenna 
vede quell stamegnönf »: « L'olio, 

äuelravaraccio, gliel'ha fatto ve- 
ere». Lassa vede per'aria: La- 
soiar vedere per aria. « Lasset ve- 
de öna quai volta » : « Fatti ve- 
dere qualohe volta ». Lastast ver- 
de de rar: Diradare. « In stö paes 
me podi tninga vede » : « Non mi 
ei domo vedere in queeto paese ». 
Robba ehe fä bell vede: Cosa ehe 
fa un bei vedere. « Sönt mal ve- 
duu » : « Sono mal visto ». Falla 
vede a tun: Farla vedere a uno. 
« Ch'el seusa, vedel »: « Scusi, ve- 
de ». Conseiaa in guisa de nö ve- 
de : Conciato per le teste. De — a 
nd* — .• Dal vedere a non vedere. 
« Te ehi, te ehi, cht vedi mai ml! »: 
« Guarda an po' ehi ei vede ! ». 
« Sta forbes la taia quell ehe la 
ved » : « Questa forbiee taglia e 
euoe ». Fa möstra de vede nagott: 
Far le viste di non vedere. Lassa 
minga vede : Togliere di vista. 
P. E. : « La mia passion la m'ä 
minga lassaa vede,.. » : « La mia 
passione mi tolse di vista di quello 
che...» « Oo vist/»:* Ho capito ». 
«SeU vedi mi/» : « Se ti ei piglio! » 
« Kl sarä ön bell vede »: « Sara un 
bei vedere ». Vedegh denter in d'ö- 
na robba: Capire ehe c'e il tor- 
naoonto © Veaerla bene. « El ved 
pii nissun»: «Non vede nessu- 
no ». « Chi Vä vist l'ä vist»: « Chi 
l'ha visto l'ha ri visto ». « El vedi 
e nö'l vedi »: « Lo vedo e non lo 
vedo ». « N6 se ved la erös d'ön 
yheü (volg.) o quattrin»: «Non 
8i vede il oeeco d'un quattrino ». 
« Dömä a vede se diria... »: « Per 
uuanto sembra si direbbe ». A ve- 
de ehe...: A vedere che. Vedegh 
pu de la rabbia : Non ei veder lu- 
me. Vedegh denter in d'öna rob- 
ba: Vederci il tornaoonto. (Pr.) 
Von pü se guarda e manch se ved : 
Quanto piu si guarda e meno si 
vede. Dio ved e Dio proved: Dio 
vede e Dio provvede. Ved pussee 
quattr'oce ehe dun: Vedono piü 
quattr'oechi che due. Oee nö ved 
e corurnö er cd: Occhio non vede 
o ouor non erede. Come andä a 
Romma senza vede el pappa (in 
dis.): Come andar a Roma e non 
voder il papa (in dis.). 



Vedill (Volg.). Vedi VitelL 

Veder, Vetri. Fabrica del veder: 
Vetreria. Fornas del — : Fornaee 
di — . Taiä el — : Tagliare il ve- 
tro. El — de Vorologg : II vetro 
dell'oriolo. I veder di oggiaa: I 
cristalli degli occhiali. 1 — de la 
lantema magiea: I vetri. El ve- 
der de la lueerna a lueilinna : 
Lo scartoeeio. / veder di fixe- 
ster : I vetri dclle finestre o cri- 
stalli. / veder döppi: Vetrata dop- 
pia. Veder panaa: Cristalli ap- 
pannati. / piömb di veder: I re- 
goli dei vetri. (M. d. d.) Slisä i 
veder: Star sempre alla finestra. 
Ona sassada in di veder: Dar una 
sbottata. « El m'ä daa öna sassa- 
da in di veder » : « Me la fianoo ». 
Veder rott: Vetro rotto. « L'J de 
veder»: « E fragilissimo o E di 
vetro». Veder filaa: Vetro tilato. 

Vedetta, Vedetta. Slä in vedet- 
ta: Star alle vedette. El soldaa 
in vedetta: II soldato di vedetta 
(a cavallo). 

Vedöv , Vedovo. « Vt restada 
vedova eon sesficeu »: « E rimasta 
vedova con sei ilglioli ». (Pr.) I 
donn vedov g'dn el diavol aaoss 
(letter.) : Le vedovo hanno il dia- 
volo in oorpo. Polenta vedova: Po- 
lenda scussa. 

— Vedovania, Vedovanza. « El 
Vä eonsolada della vedovansa»: 
« La consolö della o nella sua ve- 
dovanza ». 

— Vedovaada, Vedovella, Ve- 
dovln, Vedovotta, Vcdovaecia, 
Vedovella, Vedovina, Vedovotta. 

— Vedovll, Vedovile. Assegn ve- 
dovile: II vedovile. 

Vedra (Largo presso San Lo- 
renzo). La Vedra di Cittadin:hh 
Vetra de' Cittadini. 

— Vedrlnna, Vetrina. Ivedrinn 
di orites: Le vetrine degli orefioi. 

Vedriceu, Vetriolo. Vedriosu 
Manch, verd, de cipro, etc.: Ve- 
triolo bianco, verde di Cipro, ecc. 

Veduda t Veduta. Vedud in del 
stereoscopt: Vedute nello stereo- 
scopio. 

Vegeta, Vegetare. « Semm eo- 
strett a vegeta » : « Siamo costretti 
a vegetare». 

Vegeto mlneral, Vegetominc- 
rale. Aequa — : Idem. 

Vegg e Veggla. Vedi Vere. 

Vegfiia (Volg.), Vedi Vigilia. 



Digitized by LjOOQIC 



VECJ 



— ?.*; — 



VE« 



VegUant (Vecchio). Vedi Sor- 
tegliant. 

Veglidn (P. N.), Vcglionc. Andä 
al vegliön : Andarc al vcglione. 

Vegnl, Venire. Vegnl a: Veni- 
re h. Vegnl a eoo (di bubbone) : 
Venir a capo. Vegnl a eoo d'öna 
robba : Venir a capo di checchea- 
aia. Vegnl a gallo, : Venir a gal- 
la. « Ch' el vegna a troramm*: 
« Venga a trovanni ». « Ven a d*r- 
vimm » : « Vieni ad anrire ». Vegnl 
a easa : Rineasare. Vegnl alla fi- 
nkstra : Venir alla tineatra. Vegnl 
al pönto de : Venir al punto di. 

— a palti: — a patti. — a tdi: 
In taglio. (Pr.) Tutt coss ob vegnl 
a tat, finna i öng per pelä Väi: Ve- 
di Ai. Vegnl a puroll, a' pugn : 
Venir a parole, ai pugui. Vegnl ai 
hrutt: Venire alle rotte. — a Vo- 
reggia : — all'orecchio. — ai eurt : 

— alle corte. — al tandemm : — 
alla conclnaionc. — a stä de cä: 

— a dimorare. | Vegnl a völtra 
(volg.) : Venir fori. « Speltä che la 
derva la fineslra e ehe la vegna a 
vollra » : « Aapcttinino ch'ella aprn 
la ftneatra e la vi ai aft'acci ». (l)'un 
oggetto cercato) « Vöi le see hon 
de vegnl a vollra / » : « Sareati mai 
cosl garbato da laaciarti trova- 
re t » « Cosse le ven mai in menl 
de lirä a vollra quel ealanai o bar- 
lafusf» : « Che ti f^ira di tirar fo- 
ri quel coao ? » « L\ e vegnuu a vol- 
lra dun questurilt » : « LI aono aal- 
tate fori due guardic di Queatu- 
ra». Vegnimm a nun: Ricapito- 
liamo. 

Vegnl adree, Venir dietro. « VI- 
gnem adree » : « Vienrui dietro ». 
« Gh'e vegnuu adree lanli fiaeu » : 
« Ebbe una numeroaa tigliofanza»: 
« M 'e vegnuu adree onn fila de 
disgrazi » : « Mi hoho capitate con- 
to diagrazie in tila ». « Bisbgna re- 
de ades8 el ean cöme el me ven 
adree » : « Biaogna vedere, ora, il 
cane come mi vien dietro». 

Vegnl adoss, Venir addoaao, 
« Vegnem minga adoss in sta ma- 
nera » : « Non mi pigiaro coal ». 
« M'e vegnuu adoss la gnapgnera » : 
« Ho la fiaccona o la ziughinaia 
addoaao da atamattina ». 

Vegnl cön, Venir eon. Vegnl 
rönt i bonn: Venir colle bone. 

Vegnl de. Venire da. Vegnl de 
Voller mond: Venir da l f nitro 



mondo. « Ma cosse le vegnel de 
Valier mond f » : « Ma torni for*u* 
dall'altro mondo \ » Vegnl de lön- 
tan t de eampagna: Venir da lou- 
tano, dalla eampagna. — de lä fiel 
mar: — di la dal mare. C'Ai, ven 
delVaria: Viene del vento di co- 
ata. Tüll i mal vegnen de 11 : Tutti 
i mali vengono di 11 : Vegnl de tutt 
i colör: Farai di tutti i colori. 
Fann de lull i color: Vedi Colör. 

Vegnl fcturai Venir fuori.« Ch >/ 
vegna feeura o defoeura » : « Ven- 
ga fuori o di fuori ». « In sl'ann 
el vegnarä faeura a Irovannf » : « 1 n 
autunno o Queste vacanso, verrii 
in eampagna a trovarci ? » « L'dn 
faa vegnl feeura Ire voll » (autoro 
drammatico): « Lo chiamarono Xrv 
volte alla ribalt« ». « Z/ä vegnuu 
faeura cönt cerli resön slrasciaa 
che... » : « ITscl fuori cou certe ra- 
gionaecie, che... » Ilumagh vegnen 
faenra del guss : Le lumache e- 
scono dalla ehiocciola. Vegnl fecu- 
ra la luna : Spuntar la luna in 
cielo. Vegnl fatura la messa: En- 
traro la measa. Ifarfall in vegnuu 
fetura e se cöhhien : I bozzoli co- 
minoiano a Hfarfallare o hanno 
sfarfallato e le farfalle ai aeeop- 
piano. « Oo faa i somm e e vegnuu 
fmura che le devi aneamd rottanta 
lir •: «Ho fatto le somme e ne 
sortl che ti sono ancora debitore 
di ottanta lire ». « La divisiön Ve 
vegnuda faeura giusta » : « f^a di- 
visione e riuscita ». « Gh'e vegnuu 
fozura lanto cal6r in faeeia o i 
varaeul, ece. » : « GH e venuto fuori 
del oalore in viso e gli ai e mani- 
festato il vaiuolo ». « Ohe vegnuu 
feeura ön dent»: « G\\ e venuto 
fuori nn dente ». 

Vegnl gib, Venir giu. « Ven gib 
in cörl che oo de parlatl » : « Scendi 
giü, ho da dirti una parola». Vegnl 
gib Vaeqjua a sete: Venir giu l'ac- 
qua o piovere a secchie roveace « 
a catinelle. « L'oo faa vegnl gib 
ml »: « L'ho iudotto ad acoonaen- 
tire o ad acoondiaeendere. « Quella 
tösa la ven gib tutt i dl de pü » : 
« Quella ragazza ai atrugge e di- 
mngra o da giu tutti i giorni pih ». 
« Sötit vegnuu gib sähet »: «sono 
venuto a Milano aabbato acorao ». 
Vegnl gib cöme: Far un gran oalo. 
Vegnl gib ön gran fredd o ön 
gran cald tutt a ön tratt: Venir 
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im» stretta di freddo o di cnldo 
repeutino. Vegni gid, alla liucia : 
Vonir liecio o per lc liscic. « L'e 
vegnuu gid di aeal a rotta de coli»: 
« Fece lo *cale in duc Haiti o a 
ftaccacollo ». Vegn\ gib de la vall 
Brambanna: Venir dall'altro mon- 
doopar che vcnga dall'Alpi o dagli 
Appennini. 

Vegni sii, Venir »u. Vegni sit 
grand : Cresccre. — tu grand e 
gross e scopazzuu : Venir su gran- 
de grosso e coglioue. — sii el tem- 
poral: Levarsi il temporale. — *!« 
el ditnä : Sentirsi rivoltar o ribol- 
lire lo Btomaco o Venir su il dc- 
Binarc. — tu di danee : Entrar de- 
naro in cassa. Fä vegni su la le- 
gna da de fazura : Far venire la 
legna dalla campagna. — sit in- 
semma de fimu: Essere rilevato o 
nllevato insieine o Crescere insie- 
me. — tu öna vetsiga tulla pell : 
Alzaroi la vescica Bulla pelle. Tor- 
nä a vegni tii la harba , t cavei, 
ön'öngia : Rinascere o rimcttero 
la barba, i capelli, un' unghia. / 
mör regnen tu per i teet : Le inore 
nasoono nelle o ßi fanno da b«' per 
le siepi. « Cotte e vegnuu su al 
loltt »: « Cbe numeri sono usciti 
o Cosa b Tenuto al lotto i ». Ven 
su abbonaa de tult part : Fioccano 
gli abbonati da ogni parte. Ficcu 
ehe ven tu solid : Ragazzi cbe ven- 
gono su bene. — cöme ön aten : 
— come un asino. 

Vegni via, Venir via. — via 
cöme ön sparg : Crescere come un 
asparagio. — via per pocch danee: 
E»8ere ceduto o vcnauto per po- 
chi quattrini. « L'e vegnuu via de 
padrön » : « E fuori di padrone ». 
« Andhmm, ven via eön mi » : « An- 
diamo vieni con me o Bisogna che 
tu parta con me ». « AI scur m'e 
vegnuu via ön tlatiön, che soo 
mxnga chi devi ringraziä » : « AI 
buio mi capito un raanrovescio 
che non so a chi debbo esser te- 
nuto ». « Speri eherne vegnarä via 
ön quai regalin » : « Spero che poi 
mi capitera un qualcne regaluc- 
cio ». D'estaa dal navilli ven via 
certi taffiad che te'l digh mi Rocch !: 
In estate dal cauale escono certe 
zatfate che te le dico io. 

(Altri M. d. d.) Fä &n lavorä 
cöme el ven f ven : Far un lavoro 
come vien viene. « Ecco ch'el ven »: I 



« Kccolo che viene ». Ven genl : 
Vieu gente. In robb eheveanenda 
te o natural : Le son cone ehe ven- 
gouo da B(*. Lunedi o gäbet ehe 
ven: Lunedi o Babato che viene. 

Vegnem altacch o visin o arent 
(volg.): Vicnrai accanto o vicino. 
« El ven de bonna famiglia • : 
« Viene da bona famiglia ». ß ve- 
gnuu la tempesta : E venuta la 
graudine. « Oh'e vegnuu la fe- 
ver » : « Gli ^ venuta la febbre ». 

Gh.c veanuu mal: Lc b venuto 
male. Me senti a vegni fredd : Mi 
nento venir freddo. « Che te ve- 
gnisH ön aeeident ! » : « Ti venissc 
un aeeidente ». « Quand i eart 
vecuren minga vegni Ve inutil...»; 
(al gioco) « Quando le carte non 
vougono e inutile... ». Me ven ön'i- 
dea : Mi viene uu' itlea. Fä vegni 
la slizza : Far venire la bile. Ve- 
gnuu su dal nient : Venuto su dal 
n iente. Vegni quii de Pisa : Ve- 
nire i Pifwui. Vegni per ipee : Es- 
ser Hein pro tra pieai o Dare tra 
piedi. (lr.) « Si, tpetta che vegni/»: 
« Io non mi movo ». « Te ven forte 
quaicott a ti ? » : « Ti debbo i'orse 
qualcosa l ». « Fl par che gh'en 
vegna a lu » : « Pare che gli si abbia 
a rifiire il resto ». Vegni in pe de 
tant : Kinscir a fai*si un' entrata 
di... Vsgni la töa öra: Venir la 
sua ora. « Oh dönca vegnimm a 
nun / » : « Oh dunque, veniamo a 
noi ». « Im ven che IHo le manda »: 
« Piove come Dio la manda ». La 
robba la ven pölid : La cosa, il la- 
voro rie»ce bene. « Fl ven de qnett, 
che... » : « Deriva da ouesto, che ». 
« La ghe ven de tutt airilto » : « La 
gli viene di tutto diritto ». « Cois'el 
ven 8(6 f ötter chi t » : « Quanto co- 
«ta uueKto coso l » « Gm ven mar 
el 8öl»: « Non ei hatte mai il bo- 
le ». A sta bonna esposision ven 
ben anca i rot: A questa espo- 
sizione anche le rose tioriHcouo 
bene. (Pr.) Aspcltä e nö vegni l'e 
robba de mori : Asimttarc e non 
venire e una cosa da morirc. 

— Vegnuda, Venuta. (Civ.) La 
vegnudadel Heden tör sulla terra: 
La venuta di Cristo nel niondo. 
« Se el 8(trä de vegnuda el vegna- 
rä* (pop.): « Se avra da venire 
veiTä ». «c Kl persich l'e de vegnu- 
da »: «II pe«co h in succhio Opp. 
fe vegeto, rigoglioso ». 
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Vela-laa, Velare (nel solo senso 
di stender leggero velo di colore 
sul dininto gia asciutto). | (Sport) 
Velä*ullagh:Ve\egg\Rre. | Cönt 
ön certo parlä velaa: Con un fare 
misterioso. 

— Veladura. Velatur». « El g'& 
daa $ü öna veladura Uggera leg- 
gera»: « Gli applicö una legge- 
rissima velatura ». | « Quell eanoU 
elg'ä öna veladura impoeeibil » : 
« Quel eanotto porta una velatu- 
ra che non gli va ». 

Veleltaa (P. N. Äff.), Velleita. 
« El g'ä avuu la veleXtä de tcriv 
öna eommedia » : « Ebbe la vel- 
leita o la debolezza di Bcrivere 
una oomraedia ». 

Velen, Veleno. El labacch Vt ön 
velen ehe opera adati: II tabaeeo 
e an lento veleno. « L'ä toll el ve- 
len » : «Ha preso il veleno o si e 
awelenato ». (Fig.) Manqiä o fä 
tnangiä velen: Masticar o rar man- 
giar veleno. Mangiä velen e epuä 
mel: Aver il miele sulle labbra e 
il veleno nel cuore. Spuä velen: 
Sputar veleno. Ona critica pihnna 
de velen: Una critioa piena di ve- 
leno. 

Velena-enaa-enaai e Avelena, 
Avvelenare. « L' e staa velenaa 
dai föng » : « Fu awelenato dai 
fungni». Velenä o Avelenä l'eH- 
stenza: Avvelenare l'esistenza. 

— Velenin, Leggero veleno. 

— Velenös , Velenoso. I erbo- 
rinn in veleno» per i papagai: II 
prezzemolo riesce velenoso ai pa- 
pagalli. 

Valetta, Veletto, Cuffia e Ten- 
dina (1). 

Vellnna, Velinna. Carla velina: 
Idem. 

Veglloras (D. Fr.), Lumino da 
notte. 

Vellt (R. SU, Velite. I famöei 
Velü de Napoleon: I faraosi Ve- 



(i) Que«te du« altime voci florentine lono 
dl quelle che Inpenerano equlvool. In molte 
partl d'ltalia per Cufiia •' iniende ln*ecc 
quell* nntn eopertura del capo dell« don- 
b« in etA, che il Tommaieo vorrebbe chia- 
inata Berretta. OrHtoonde al milanese 
Scuflfa. Quantn a Tend<na d»ta dal Fan- 
fani lasdo g'udicare. Veletto, che e II vero 
diminutiv o di velo. ml pare la voce mi- 
nore. Veletto sarebb« invece diminutivo 
di «ein. Perö non et dice veletto. 



litt dt Napoleone. (Colto) / Veüt 
romani : 1 Veliti romani. 

Vall, Velo. El veü per andä a 
meeea: II velo nero. El vell de 
ipösa : II velo bianco. El vell de 
lutto, tul cappell o tul bran: II 
velo nero al oappello © al brac- 
oio. Vell erepp : Velo Crespo. \ A- 
vegh eöme ön vell davanli a oee : 
Aver la benda sugli oeebi. Börlä 
gib el veü denans ai oee (perdero 
I' illusione) : Calare il velo o la 
tenda dagli oeehi. 

Vella, Vela. Vetta latinna: Ve- 
la latina. (Fig.) «QueWomm l'e 
eöme öna veüa » : « Quell' nmo £ 
una banderuola ». A meeea veüa : 
Brillo. Tirä #u la vella : Alzar la 
vela. « El vä eöme öna vella » : « Va 
di burina ». Perd la vella: Perdere 
la bussola © la tramontana. Voltä 
vella : Mutar vela o Rivoltare la 
giubba. | (Areb.) OnavoUafada a 
vella : Volta a vela. 

— Vellaxla. Velame. On tnagaM- 
tin de vellana: Un magazzeno di 
velami. 

Veloce, Veloce (Sost.). Veili Di- 
ligensa. 

— Velodped, Veloeipede. Velo- 
eiped a dö rosud: Vedi Bieieletta. 
— a Ire rctud: — a tre ruote o 
triciolo. Cörta de veloeiped: Corsa 
dei veloeipedi. 

— VelodpedisU (P. N.J. Idem. 

— Velocitaa (P. N.) , Velocita. 
«El va cölla velocitaa de novanta 
mia alVora » (vapore) : « Va colla 
velooita di novanta miglia al- 
l'ora ». La grande e la piceola ve- 
locitaa: La grande e la pieeola 
velocita. 

Velü, Velluto. Vetü de §eda, de 
eo tön, ece.: Velluto in seta, in co- 
tone. On vettii de velü : Un abito 
di velluto. Vestida de velit: Vc- 
stita di velluto. Neaher come ei 
velü : Nero come il carbone. A- 
vegh el cuu rul veluu: Ballare sul 
velluto. Vest eettaa sul velu : Es- 
ser in trono. Ona pell che la par 
ön velu: Pelle morbida come il 
velluto. Ong cönt el velü : Ungbie 
ool relativo velluto. 

— Velutin (P. N.) , Vellutino. 
/ velutin per guarnisiön : I vel T 
lutini per guarnizione. | (Sorta di 
fiore) Salvastrella. 

Vena, Vena. STciöppä öna vena : 
Rompersi una vena. Vena vari- 
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eosa: Vena varicosa. Avegh minga 
de sang'u in di venn : Non avere 
sangue nello vene.J (Fig.). Trovä 
lavena de V aequo: Trovar la veua. 
Avigh 6na vena de dolz (vino) : 
Avere una veua cli dolce. — de 
matt, de poella: Aver una vena di 
pazzo, di poeta. La vena del legn: 
La venatura del legno. Vess o 
vess minga in venna de..,: Essere 
o non essere in vena di l'ar una 
eosa. 

— Vena*. Venato. Marmo ve- 
naa: Marmo venato. 

Venal, Venale. Tealer venal: 
Teatro a pago. Donna venal: Don- 
na venale, Meretrice. Giornali- 
sta — .• Idem. 

— Venalitaa, Venalita. «El fä 
tulteoss per venalitaa : Fa tutto per 
venalita. 

Vend - enduu - endes, Vendere. 
Vend a pes, a bön mereaa, a pron- 
H: Vendere a peso, a buon prez- 
zo, a pronti. Vena o comprä in 
erba : v endere o oomperar in er- 
ba. Yend per forment secch : Da- 
re per o eome eosa eerta. Aveghen 
de vend o de fä llcc ai eavai : A- 
verne a bizzeffe o da vendere. 
« Andemm ön poo a vede eosse la 
venden: Andiamo un po' a ve- 
dere cbe o' e di novo. Domandä 
$e Milan o sc el domm Ve de vend : 
Toeear il cielo col dito. Fann de 
vend o de toll e dos» : Farne d'o- 
gni sorta d'ogni colore. Vend di 
gran ball o del fumm: Vender 
eiancie o dar parole. « Tt la ven- 
di cöme V oo cotnprada » : « Te la 
vendo oome l'ho oomperata ». « M\ 
te vui comprä e patu vend » : « Io 
ti rivendo mille volte». (Pr.) El 
comprä Vinsegna a vend: II com- 
prar insegna a vendere. Bieogna 
comprä semper e mai vend: Paria 
poco, ascolta assai e eiammai non 
fallirai. A vend per bisdgn te ghe 
giönta temper ( Appross.) : Chi gio- 
ca per bisogno perde per neces- 
sita. Carna venduda : Anima dan- 
nata d'altrni. 

— Vendita. Vendita. Yendita 
pubbliea. alvasta: Vendita pub- 
Dliea, alrasta. In vendita: In ven- 
dita. Vendita al minut: Vendita 
al minuto. — a V ingross : Indi- 
grosso. — al täi : — a ritaglio. 

Vendembia (Volg.). Vedi Yen- 
demmia. 



Vendemmia, Vendemmia. Fä 
vendlmmia. Vendemmiare. (Pr.) 
Vendcmukia temporida de spess la 
va fallida : Vendemmia * precoce 
troppo spesso al vino nuoce. 
Broeea eurta vendemmia longa: 
Chi vnole il vino ha da potar 
corto. 

— Vendemmia-mlaa, Vendem- 
miare « Quand Ve che te vendem- 
miel / » : « Quand' c che cominci a 
vendemmiare ? » « Oo aiä vendem- 
miaa » : « Ho gia venaemmiato. 

— Vedemmlön, Abbondantis- 
sima vendemmia. 

Vendetta, Vendetta. Criä Ven- 
detta in eiel : Gridar Vendetta in- 
nanzi a Dio. «X tavola oo faa i 
me vendett » : « Mi sono venaicato 
a tavola ». (Scherz.) Fä Vendetta 
de tutta la robba : Vendere ogni 
eosa a rotta di collo. 

— Vendlca-lcaa-leaia, Vendien- 
rc. Yendicass d' 6n tort : Vendi- 
earsi d'un torto ricevuto. Yen- 
dicass al de lä: Vendicarsi con 
usura. 

— VenditOr (P. N.) f Venditore. 

— VendltOrl, Vendita. « El ma- 
gaszin ghe l'ä in d'ön sil e el ven- 
aitori m d'ön alter » : « Tiene il 
magazzino in un luoeo e la ven- 
dita in un altro ». venditori de 
carne de cavall: — di equina. 

Venere. Venere. (Civ.) La Ve- 
nere di bei ciapp: La Venere cal- 
lipige. « L'c ona Yenere » (civ.J r 
« E una Venere ». Amor, meraa 
e Yenere tn tre cose tenere (volg[.) 
(per burlarsi degli innamorati n- 
dicoli) (Lett.). Amore, sterco e Ve- 
nere le sono tre cose tenere. 

Venera-eraa, Venerare. Venera 
el pader e la mader: Venerar il 
paare e la madre. 

— Venerabil, Venerabile. On 
veec venerabil: Un vecchio vene- 
rabile. 

— Veneraxlön , Venerazione. 
« Ue pien de venerazion per söa 
mader » : « Idera ». 

— Venerando, Venerando. Ona 
venerandu cid IIa : IT n gran baggeo. 

Venerdi, Venerdl. VenerdX gross: 
L'ultimo venerdl del carnevalone 
amhrosiano. Vcnerdi sant : Ve- 
nerdl santo. (Pr.) Chi rid in ve- 
nerdl piang al gäbet (in dis.): Chi 
ride in venerdl e non ha ohierica 
spesso piange la domenica. N6 U 
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mett in viaqa de ventral : Ne di 
Venera ne dt Marte non si fiposa 
« non si parte. 

Veneilanna , Veneziana. « Oo 
mangiaa öna venezianna eönt 6n 
bieeer de Marsalla »: « Preai una 
veneziana oon un bicchicrino di 
Maraala ». Pavimenl o t>cwul a la 
venetianna: Pavimento alla ve- 
uozianal 

Veng, Vineere. Veng al giosugh: 
Idem. Veng el so caprizsi: Sea- 
prieeianu. « L'ä voruu rtngela lü 
u tutt i eösti » : « Volle spuntarla 
ad ogni costo ». (Pr.) Cht le dura 
le veng: Chi la dura la vinoe. 

— venfluu. N. fr. : « Tira giö, 
-ehe Vee vengiuu » : « Smetti : te la 
do viuta». 

— Venglta e Venfluda (Volg.). 
Vedi Vincita. 

Venna, Vena. Venna varieösa: 
Varice. S'eioppä öna venna: Rom- 
persi una vena. Venna d'aequa: 
Polla. | « Stö vin el g'ä öna venna 
de dölz » : « Questo vino ha la ve- 
na di dolce ». « El g'ä öna venna 
de malt»: «Idem». Vee» minga 
in venna: Non esaere in vena o 
di vena. La venna del legn: I- 
dem. 

Vent, Vento. Venl ehe lata la 
faccia : Vento ehe taglia la faccia 
o che mozza le orecchie o Sizza. 
On bö$ o ön eölp de vent: Un sof- 
fio o un colpo di vento. Nö tira 
ön böff de vent : Non »pira un a- 
lito di vento. Andä eome el vent: 
An dar di volo. Däghela eome el 
vent: Fuggire corae il vento o eo- 
me se avesse l'ali ai piedi. « Che 
bön vent? •: « Che buon vento? » 
Guardä ehe vent tira : Badare che 
vento tira. Torcia a rent: Torcia 
a vento. (Civ.) La rosa dei venti : 
Idem. | Fass vent: Sventolarsi. 

— Ventlsell, Venticello. « Tira 
ön certo ventisell » : « Tira una cer- 
ta arietta di calunnia». 

— Ventaec, Ventisell. Ventön, 
Ventaccio, Ventlccllo, Uovaio. 

— Ventala, Ventarola, Rosta. 
(strumeuto i>er cacciar mosche) 
Scacoiamosche. 

— Ventallnna, Ventaletta, Ven- 
talön, Ventarola, Grande roata. 

— Ventarceula, Ventarola. Vess 
ona ventarceula : Curare come una 
ventarola. 

Venter (Lat.), Ventrc. Graziös 



o Curiös eöme el dolor de venler : 
Gcntile eome un carciofo o Cu- 
rioso peggio d'una donna. Dolor 
de venter: Dolore di paneia (volg.l 
o di eorpo. (Fig.) « Me detur ei 
venler per attella robba » : « M'in- 
cresce assai di quel fatto ». Bar- 
boltä el venler: Frugliare. Stä ß a 
gratlass el venter : 8tar a grattar- 
ni la paneia. « Te deeur el venler t 
Prega el Signor eh'el te detura 
temper» (In die.) (Lett.): « Ti dole 
la nancia? Prega il Signore che 
ti dolga aempre ». Venter de vac- 
ea (cavallo): Vcntre di vacca. 
(Pr.) El venter pien el eonsidera 
minga quel vmut : Corpo satoUo 
non crede al dighino. 

— Ventrada, Vent rata. « Oo daa 
denter öna ventrada in del tavol • : 
« Ho battuto il ventrc nella „ta- 
vola ». 

— Ventrera, Ventricra. 

— Ventrasc, Ventrin, Ventrön, 
Ventraccio, Veutricino, Ventroue. 

VentUit-ilaa, Ventilare. (T. giu- 
diz.) Ventilä önereditaa: Venti- 
lare uu'eredita. | « Ineoeu l'e ven- 
tilaa » (la giornata) : « Oggi c* c 
dell'aria. 

— Ventiladör, Ventilatorc. 

— Ventllaziön, Ventilazione. La 
ventilazion de Veredilaa: Idem. 

Ventoraa, Ventilabro. Col ven- 
toraa se spula: Col ventilabro si 
apulano le biade. Fä su i danee 
eön el ventoraa o a palott : Far 
quattriui a palatc. 

Ventöea, Coppetta a vento, Ven- 
to»a. Melt i ventös: Ventoaare (in 
din.) Attaccar le coppette a vento. 

Ventosltaa, Ventosita. «G'oo ön 
poo de ventosilaa » : « Ho dolla ven- 
tOHita ». 

Ventrera, Reggipancia. 

Ventura, Ventura. A la Ventu- 
ra: Alla Ventura. 

Venturinna (Specie di pietradi 
valore), Venturina. 

Vera, Vero. « L'e vera t »: « E 
vero? » Pari nanea vera: Non pa— 
rer vero. « Le l*en vera che » : « E 
vero o vero c che ». Cöme Ve vera 
Dio : Com'«> vera la Madonna. | 
La vera del malrimoni: L'anello 
nuziale. | « Bisogna mettegh öna 
vera a stö böechin » : « Bisogna 
mettergli una ghicra a questo boc- 
chino ». 

— Verament, Veramente. « A 
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dilta verament... »: « A dirla come 
sta... » « Verament f » : « Davve- 
rof » 

Verb, Vcrbo. (Civ.) El verb l'e 
quell ehe espritnm la relazion ehe 
gh'e tra soggelt e oggett : U verbo 
esprime il rapporto del soggetto 
ooU'attributo. 

VerbaL Verbale. Protest, eon- 
tratt verbal: Processo, contratto 
verbale. Leg el verbal della seduda 
passada : Leggere il verbale della 
seduta antecedente. 

— Verbalment, Verbalmente. 

— Verbalitaa, Verbalitä. 
Verbenna, Verbena. 

Verd, Verde. — bötHglia: Ver- 
done. — brönz : Verde antico. — 
d'erba : — di prato. I piant eo- 
mincien a vegnl verd: Gli alberi 
cominoiano a inverdtre o a verzi- 
eare. Verd eöme ön ghezz : Verde 
come un ramarro o come un aglio. 
Coramm verd: Cuoio grezzo. Ve- 
ani verd de la stizza : Farsi verde 
aalla bile. (Pr.) Donna in verd la 
*e fida di sd bellezz : Chi di verde 
si veste di ogni belta si spoglia. 

— Verdate, Verdaccio. 

— Verdesln, Verdognolo. 

— Verdolin, Verdolino. 

— Verduac, Verdigno e Verdic- 
cio. 

— Verderamm, Verderame. « El 
s'e avelenaa cönt el verderamm » : 
« 8'e avvelenato col verderame ». 

— Verdura, Verdura, Ortaggio. 
On piatl de tarne e vun de ver- 
dura: Un piatto di carne e uno di 
verdura. 

Verga, Verga. La verga de Mo- 
se : La verga di Mose. — de batt 
el gran: II correggiato. — del pre- 
stigiadör : — del prestigiatorc 

— Verghetta, Verghetta. 

— Vergada, Colpo di correg- 
giato. 

Vergella, Vergella. Ciod faa eön 
la vergella: Chiodi fatti colla ver- 
gella. Carla a vergell: Cnrta a 
trecoiole. 

Vergellön, Vergellone. 

Verein, Vergine. Ona tösa ver- 
gin: Una vergine. « Oh Vergine 
santa ! » : « Vergine santa ! » Zila 
vergin : Cera vergine. O/t, mel —: 
Olio, miele vergine. A easo vergin : 
A caso vergine. 

— Verginella, Verginella. (Ir.) 
« Cara quella verginella / » : « I- 



dem ». « VöH ehe verginella ! » : 
« Che verginella ! » 

— Verginltaa, Verginita. Fä 
vöt de verainitaa: Par voto di — . 

— Verrinön o Verglnonna. Sca- 
polo e Verginona o Pulcellona. 

Verginonna e bigotta: Verginona 
e bigotta. 

— Verona o Vergnarla, Hoine, 
Monellene. « Quella lösa la g T a 
öna vergna x per cavaah fatura da- 
nee del borstn ehe s'etao » : « Quella 
creatura ha un modo cosl bello 
per levargli sotto i denari che... » 
Trövä la vergna de reussigh: Tro- 
var il verso di riuscir nell'inten- 
to. « Fä minga tanti vergnarii, ehe 
giä l'h inutilf» : « Non mi fare 
tante moine... che gia e inutile lo 

SteSBO ». 

— Vermin, Monellino. (In senso 
bono) « L'e ön vergnin d'ön fiam » : 
« Gli piace d'essere aoearezzato ». 

— vergnön. Moinere (in dis.), 
Mouello (in senso bono). 

Vergogna, Vergogna. On fioeu 
pien de vergogna : Un ragazzo 
pieno di vergogna. Perd o trä vw 
o mandä via la vergogna: Per- 
dere o mandar via m vergogna. 
« L'e 6n tocch de vergogna / » : « E 
una vera vergogna ». « Vergogna 
marseia ! » : «vergogna marcia! » 
El boeeön de la vergogna: II boc- 
cone della vergogna o La discre- 
zione dei contadini. V or de Bo- 
logna el diventa ross per la ver- 
gogna: Oro di Bologna che di- 
venta rosso dalla vergogna. | M6- 
8 trä o quattass la vergogna: Mo- 
strare o coprire la vergogna. 

— Vergognass , Vergognarai. 
« Te dovariet vergognatl de fä la 
vitla del bealo poreh» : « Dovresti 
avere vergogna di fare la vita 
del beato porco ». 

— Vergognasda, Vergognaccia. 
« L 1 e ön ßör de vergognasda » : 
« £ una vergogna marcia ». 

— Vergognös , Vcrgognoso. Fä 
el vergognös : Far il vergognoso. 
« U e ön poo vergognös elsfaccia- 
dell » : « E un po' vergognoso lo 
sfacciatello ! » 

Verlflca-lcaa-lcass , Verificaro. 
« Oo voruu verißeä la faccenda 
e... » : « Mi son chiarito della vc- 
rita della cosa ». « L'e ön cas che 
se verifiea de rar » : « £ un caao 
che si da o avvienc di rado ». 

51 
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— Verlneador, Verifieatore. 

— Verlncaxlön , Verificasione. 
« Femm la verificasione del fatt » : 
« Faooiamo la verifioazione del 
fatto». 

Veritaa, Verita. In veritaa : In 
verita. Vett la böeea de la veri- 
taa; Essere la boooa della verita, 
Lattand la veritaa a $6 pott: La- 
seiando la verita al suo posto o 
salvo il vcro. « JH la veritaa » : 
« Dimmi il vero ». « Disi la tanta 
veritaa ehe me aaria guardaa ben 
de... se... » : « Dico la santa ve- 
rita; mi sarei ben guardato dal... 
se ». « La veritaa del fatt Ve ehe* : 
« Fatto sta che ». I (Pr.) La veri- 
taa V e *unna töua : La verita e 
una sola. A d\ la veritaa te falla 
mai: A dire la verita non si sba- 
glia mai. Tutt i veritaa $e poden 
minga ä%: Non tutte le verita si 
possono dire. I flau in la böeea 
de la veritaa: I ragassi sono boc- 
ebe di verita. La veritaa la ven 
temper a gaüa: La verita vien 
sempre a galla. 

Veritaa. N. fr.: In vino veritas: 
Idem Opp. Cbi biirla si eonfessa. 

Vermen (Volg.). Vedi Vermin. 
N. fr. pop. o volg.: Deteanlä i 
vermen: Smatassare i vermi. 
Strappä el vermen ai ean: Strap- 
pare il vermocane. BiöU eöme on 
vermen: Nudo oomo un bruoo. 

Vermin, Verme. Vermin eoli- 
tari : Verme solitario. « Stö ftctu 
eh\ el a'ä i vermin »: « Questo ra- 
gasso na i bacbi ». Bön per i ver- 
min: Vermifugo. « El eadaver Ve 
andaa tutt a vermin*: « II oada- 
vere si feoe tutto verminoso ». 
(Pr.) El tropp dölz el fä vegni i 
vermin: II troppo dolee fa i baebi. 

— Vermenln o Vermieten, Lom- 
bricuszo. 

Vermött, Vermutte. Vermott 
eön teltz: vermutte eon selze. 

Vernaca, Mangime invernale 
per le bestie. 

Vernengh (Volg.). Vedi Inver- 
gnegh. 

Vernlga, Titillare. « Quand la 
me verniga adree eön quii ear td 
manitt de bambin... » : « Quando 
quella cara bambina mi accarezza 
oolle sue manine... » 

— Vernlfament, Titillameoto. 

— Vernignent. Vedi Inverni- 
ghent. 



Vernls, Vernice. Vernit töpml: 
Vernice eon gomma eopale. Da 
tu la vernit: Inverniciare. Ona 
man de — : Una mano di vernice. 

— Vernlsorar, Vernieiaio. 
Veronas. Veronese. (Castagne 

cotte nel forno) Veroneri eaUU: 
Castagne arrosto. 

Veroalmll, Verisimile, Veroei- 
mile. « L' e minga veroeimil » : 
« Non e verisimile ». 

Verr o Vef , Verro o Verre. On 
— e öna troia: Un — e una troia. 

Vera, Verso. In vert e in prota : 
In versi e in prosa. | « Fä minga 
quii brult vert o quii verMari » : 
« Non fare que' brutti versi ». On 
ean ehe fateva el vert de la mort : 
Un oane cbe ululava. El vert de 
Voten el te eiamma raglio, quell 
deleavall nitrito, quell delVelefant 
barrito e eot\ via: Idem. I Ciappu 
vun per el tb vert: Pighare uno 
o una oosa pel suo verso. | « On 
quai vert el trovaremm » : « In 
qualcbe modo ne usciremo ». « De 
quelVaffare ghe tramvi minga el 
vert »: « In quell'aftäre non ci bo 
la imboccatura ». « Nö gh'e ttaa 
vert de fall eantä »: « Non ci fu 
verso di farlo cantare ». | Vert 
Natal o ft adree: Verso Natale o 
giü di li o quasi. | Vert pönent : 
Verso ponente. | Fä el vert eön 
vunna: Amoreggiare. 

Versa-ersaa, Versare. « Vena 
qiö » : « Mesci ». « Oo vertaa milla 
lir a la eatta » : « Ho rimesse oggi 
mille lire alla oassa ». 

— Vermament, Versamento. « I 
azionitta dn faa el primm verva- 
ment » : « Gli azionisti ban fatto 
il prirao versamento ». 

— Versant, Versante. El ver- 
tont a tramontanna: II versante 
a tramontana. 

Vertenia, Vertenza. La verten- 
za Ve ttada portada in tribunal : 
La lite fu portata innanzi ai giu- 
dici. 

Vertesa (Ant). Vedi SehHa. 

Vertl (Volg.). Vedi Avertl. 

Vertagen (Volg.). Vedi Ver ligin. 

Verttgln. Vertigine. « A guar- 
dä gid dalvalt ghe ven i verHgjn* : 
« A guardar di molto alto gli pi- 
glia la vertigine o il capogiro ». 

Verl, Cavolo, S versa {\).Lapre- 



(1) Srena * wich« •ehcggtttina di qua- 
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diea di verz : Predica macehero- 
nioa. On eamjo de verz : Una ca- 
volaia © cavolaio. Ris e verz: Mi- 
nestra di riw e cavoli. Bön de 
eondl i verz: E un cavolino o 8u- 
dicio che condirebbe dieci cavoli. 
| (Fig.) Porta fceura i verz: U- 
scirne salvo. Öh'e mitiga de sföiä 
verz: Non e'e da scialarla oMon 
c'e sfoggi. Andä a sörä i verz: 
Andar ad asolare o a smattanarsi. 
Salvä la eavra e i verz: Salvar 
eapra e cavoli. Fä niagher i verz: 
Vivere üi disagio o stentar la 
vita. 

— Venett, Cavolino. 

— Versaac, Cavolaecio. 

— Venon, Cavolone. 

— Versada, Cavolata (1), Zuppa 
di cavoli. 

— Verzee, Verziere (2). Morcato 
della Verdura. / buh del verzee: 
I mercatini. Andä in verzee a em- 
pi el earnee: Comperare la cac- 
oia per vantarsi d'averla latta 
bona. 

— Verseratt, Morcatino. « 1/ e 
öna verzeratta » : « E una ciana 
del mercato ». 

Versln, Verzino. Colör de ver- 
zin: Color verzino o colombino. 

Vesch, Vischio. Taeeä cöme el 
vezeh: Attaccare o Appiccioarsi 
come il vischio. Cann de vesch: 
Vergoni. 

Vesda, Veocia. Stöbbi de vescia : 
Vecciuli. 

— Vesciceu, Vecciola. 

— Vescov, Vescovo. Ogni mort 
de vescov: Raramente. (Busse) 
Tatunn sii de benedi ön vescov : 
Pigliarne quante ne puö benedir 
un vescovo. 

— Vescovaa, Vescovado. 

— Vescovll, Vescov ile. La men- 
sa vescovil: La mensa vescovile. 

Vesta (Volg.). Vedi Viain. N. 
fr. pop. : / vesin de la porta : I ca- 
sighaui o II vicinato. 

— Veslnaia, Vicinato. Ona cä 
pienna de vtsinaia.Vua casa cou 
molto viciname o inquilini o pi- 
gionanti. 



Innqoe materia ed e una spec'o di \ino 
blanoo. Vedi Sverxa. 

(ij* Trovo nel vocab. flor, che Cavolata 
•ignlflca plutlosto che Vtrxada una man- 
glata abbondante dl cavoli. 

rt) Venlere in di». a Fir. tlgniflcnva : 
Orto, Oiardino. 



Vespa, Vespa. « Ona vespa la 
m'ä piaa » : « Una veapa mi ha 
punto ». « La g'ä el bezti eome ö- 
na vespa *: «Ha il pungiglionu 
come una vespa ». 

— Vespee, Vespaio, Ginepraio. 
Dessedä ön vespee: Destare o Stuz- 
zicare un vespaio. I « L'e ön vespee 
d'ön bagai ehe nö'l stä mai fermo 
ön minutt » : « E un demonietto, 
che non sta mai a seguo un mi- 
nuto ». | « El s'e mess denter in 
quell vespee, «... »: « S'e ticcato in 
quel ginepraio, e... » 

Vesper, Vespro. Sönäavesper: 
Suonar a vespro. 

Vess, Essere. Vess o nö vess: 
Essere o non essere. Nö vess ne 
t\ neml. Non essere carne ne pc- 
sce. — in di vint: Essere ne' ven- 
t'anni. — in di quaranta dl: Es- 
sere fresca di parto. « Po vess ! » i 
« Pub essere ». « L'e quell ch'el pö 
vess » : « £ quello che puö essere » 
(di cattivo). « Per vess ön todesch 
el parla ben Vitalian » : « Per es- 
sere un tedesco parla bene l'ita- 
liauo ». Vess de cä: Essere di ca- 
sa. Vess franch : Reggere. P. E. : 
« Guarda se sta scala l'e franca » : 
« Guarda se questa scala regge ». 
« E t\ stä franch s'el te doman- 
da »: « E tu, se ti domanda, reggi ». 

— ai ordin de vun: Essere agli 
ordini di uno. — a botlega, a pa- 
dron : Essere a bottega, a padro- 
ne. — a föi (volg.) : Essere al ver- 
de. — de parer che...: Essere di 
avviso che... — in gran faccend : 
Essere in faccende. — terra terra 
o giö giö : Essere terra terra o giii 
giü. —farura (gioco): Esser fori. 

— pussee de lä che de cht : Essere 
piit di 1»\ che di qua. Vesseghen 
de fä Veit ai cavai: Essercene d;* 
far letto ai cavalli. « G'oo de — 
anca mi»: « Ho ben ad CHserci 
auch' io o Ci ho ad essere nu- 
ch'io ». Vessegh per quaicoas : Es- 
serei per q un lebe cosa. — T< ü per 
fä, per di: Esser H H per fare o 
per dire. — /t R: Avere. P. E. : 
« Sön staa It /i per börlä den- 
ler... » : « Ebbi a cascar di sotto ». 
« Sön staa l\ II per mort del di- 
spiese»; « Ehbi a morir di dolo- 
re».)— in d'öna bött de fer : Te- 
ner il capo fra due guauciali. 
« Voss* l'ä de — peeu t » : « Ideui ». 

Gh'i, Ce o Gh'e de la geni 
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ehe...: Ce delle persone che... 
« (j'he n'e pocch come lit »: « Ce 
u'c pochi come lui o come lei ». 
Gh'e sit el galt/: Ce la gatta nel 
c:uuino. « (Josse gh'e, cosse gh'et »: 
« Che cos' e ouesto f racasso ? » 
« Gh'ilt »: « E in casa? » « 6'owe 
j/Ae; u'£ de lüodifatt söt »: « Che 
n'r di lui o di lei o de' fatti suoi? » 
« Cr/t^ eAi gwe/f solit tal ehe el le 
cerea lit » : « Ce quel solito tale che 
cerca di voi ». « (Josse gh'c che te 
redi stralunaaf »: « Cosa c ? e che 
ti vedo stralunato f » « (?A'i che,..»: 
« Ce che...» « Quell ehe gh'e gh'e » : 
« Quel che c'e c'e ». I « Com« yA'£ 
da Milan a Firenzer »: « Quauto 
c'e da Milan o a Firenze?» Gh'e 
de perd la testa: Ce da perdere 
la testa. 

Gh'era:C er*. Gh'era öna volta: 
Cera una volta. « Gh'era ön t ul- 
min de gent in teater » : « Cera 
un subisso di gente in teatro ». 
« Gh'era forte oisögn de /d...f » : 
« C era forsc ncccBsita di far...? » 

See : (Verho) Sei. « Te seit 
rosse te see t\ f ön bösard » : « Sai 
cosa tu »ei? I ] n bugiardo ». « Ah 
le ghe see final ment / » : « Ah final- 
iuentc ci sei caduto ». 

Fuss : Fohsc. « Se ml fuss in 
lit...»: « Se io fossi in lei ». Cosi 
gh'en fttss ! : Ce ne fosse ! Come 
se nient en fuss: Come sc nulla 
fosse. « Sc' i fuss cörs el saria ri- 
vau a lemp » : « Se fosse corso sa- 
rebbe amvato in tempo ». O el 
fuss per ön motiv o el fttss per 
V alter : O l'osse per un motivo o 
]h'.t l'altro. « Come se el fuss lü 
el padron » : « Come se fosse lui 
il padrone ». 

Sara: Saru. Sarä quell che 
sarä: Sara quel che sara. « El se 
sarä indormentaa ! »: « Si sara ad- 
dormeutnto », Snrä benissim: Sara 
hunissimo. « Chi sarä mai a st'ö- 
ra f » : « Chi sara mai a quest'ora 
bruciata ? » Quand el sarä quell 
d\ : Quando sara quel giorno. Di- 
sen che Vann che ven ghe sarä la 
guerra : Dicono che l'anno venturo 
ci Hara in guerra. 

Sia : Sia. « Esia / »: « Sia pure ». 
Sia che... o sia che: Sia che... o sia 
clifi. Sia cöme se sia : Sia come si 
sia. Sia chi sesia: Sia chi si sia. On 
om m come ne sin ; \ * n omo del volgo. 
E cos\ sia : ldeui. « Bisogna d\ 



eh'el sia on gran seiör » : « Biso- 
gna dire ch'egli sia molto rieco ». 
« Che ml sia o che nö sia... »: « Che 
io sia o che non sia... ». 

Semm: Siamo. « Ghe semm ! »: 
« Ci siamo ».« Semm o nö semmf » : 
« Siamo o non siamo i » « O ehe 
semm o ehe nö semm»: « O che 
siamo o che non siamo ». « Ghe 
semm nun al busilli » : « Ci sia- 
mo ! » « Ghe semm nun » : « Eccoci 
alle sollte! » « Semm final ment in 
primavera»: «Siamo finalmente 
di o in primavera ». « Semm a la 
frutta » : « Siamo alle frutte ». « De 
giä che semm in sul diseört » : 
« Giacche siamo in discorso... > 
« Incatu ghe semm e forte döman 
ghe semm pü»: « Ci siamo oggi <• 
Ibrse non domani ». 

San : Sono. « Son minga mt. 
se... » : « Non sono io, se... » « Son 
chi » : « Son qua ». « Son chi ml » : 
« Son qua io ». « Son cön lü • : 
« Convenso con lei ». « Mi ton de 
Rovigo e de tli affari nö me ne in- 
trigo » : « Io sto co' frati e 7-appo 
l'orto ». « Son pü ml » : Non sono 
pin io ». « Sont quell che soni » : 
« Sono quel ehe sono ». « Digh ehe 
ghe son minga » : « Digli che non 
ci sono ». « Se pö nö, sont in ea- 
misa » : « Non si puö, sono in ca- 
micia ». « Sont a maeuif » : « Sono 
in guaio ». « Son eonsciaa pölid ! »: 
« Sono eonciato per le feste »: « Ml 
ton dipart de Bergöm »: « Io sono 
dalle parti di Bergamo ». 

In : Sono. « In arrivaa , in 
partii, eee. »: « Sono arrivati, sono 
parti ti. eee. ». Igiovin de la gior- 
nada in mei ehe nö quii del pas- 
saa : La gioventü del giorno d'oggi 
«> migliore della passata. « In in- 
timissim o cöme cuu e camisa » : 
« Sono due anime in un nocciolo ». 
« In cöme da gott d'aequa » : « S'as- 
somigliano come due goociole di 
acqua ». « In malt de Ixgä » : « So- 
no uiatti da legare ». « in degn vun 
de V alter » : « Sono degni uno del- 
raltro».(Allaportinaia)« Gh'int »: 
« Ci sono? o Sono in casa ? » 

Altri niodi. « Ch'eel, ehe nö 
eel»:« Che e che non e ! » « L'e 
ehl t lee V acqua / » : « Siamo a piog- 
gia ». « L'e chi lee la tura Bian- 
ca»:« Ecco la neve ». « Dove s'e- 
ra?»:« Dove sono rimasto ? » « Te 
ghe siU / » : « T'ho colto ». « Sönt 
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eön l\ » : « Penso corae lei o Sono 
con lei ». « AUora s'e o emm des- 
mis§ de lavorä » : « Allora s' e 
stnesso di lavorare ». « Cdm« *a~ 
ran* a d\ ? » : « Come sarebbe a 
dire ? » «c Outrt T c varlä dar / » : 
« Querto e parlar oniaro ». « @««- 
rfa /a m'e nceuva » : « Questa la mi 
e o rieHce no va ». « Ma chi l'e In?»: 
« O chi o lei ? » « L'l pit lee»:« Non 
e piü lei ». « £'£ j>ero cetera / »: « E 
dura o barhina ». « //« torrf, au- 
demm in litt » : « E tardi, andiamo 
a letto». Doman l'e festa : Doma- 
in e fest». « Nissnn sä de döve el 
*ta » : « Nessuno sa di dove sia ». 
« <?A« We per tutli » : « Ce ii'fc per 
tutti». Carlo del fu Giusepp: 
Carlo del fu Giuseppe. « On quat- 
trin ehe l'e ön quattrin oo minga 
poduu aveghel *:«\3n centesimo 
che un centesimo, non e stato 
possihile ottenerlo ». (Pr.) Dimm 
c6n cht te vee, te diroo chi te, see : 
Dimwi con chi tu pratiebi e ti 
diro chi sei. Dore ghe n'e gh' en 
va (Appross.) : Chi non ha non e. 
Pari e nö vess l'e cöme filä e nö 
tess: Parere e non essere gli o 
come filare e non tessere. Ue pü 
el temp ehe Berta ßlava : Non e 
piü tempo che Bcrta filava. Qnan- 
do nö ghe n'e qiutre eonturbas 
mef : Quaudo non ce n' o quare 
eonturbas racl 

Vesaaziön, Vessnzione. «Qncsta 
l'e öna vera vessazion » : « Questa 
«> una vera vessazione ». 

Vessiga. Veseica. Vegnl sit la 
vessiga: Alzarsi la veseica su. | 
Sgönfiä la vessiga in del ballön: 
Gonfiarc la veseica nel pallone. 
| « Te see öna grau vessiga, car 
el me ficen » : « St i pur nöioso o 
sei un gran vescicante ». (| « Snl 
fer gh'e restaa öna vessiga » : « Sul 
ferro c'e rimasto un vento». 

— Vesslghetta, Veseichetta (di 
donna), Leruia. 

— Vesslgön, Vesslgött, Vcaci- 
cone. 

— Veslgä o Vlslgä , Veseica - 
re (1), Doliccicare. Dolicehiare. 
« Stö dent el me vesiga » : « Questo 
deute mi dolicchia o doliccica ». | 
(Far qualche attare) « T' en cen- 



i\) Vesclcar© in d!s. sipntficn\fi Alzarsi 
»lellft v«cica e non hu nnlln a che farc 
col Veiigä n»il. 



det de sli giornai f » « Se vesiga » : 
« Ne vendi di questi tbgli in «Non 
c'e malaccio Opp. Si campa». 

Vesta, Vesta. Fttss tirä per la 
vesta : Parsi tii-are la eiubba. 
Vesta de camera: Vestaglia T't- 
sla longa: Vesta talare. (Pr.) Chi 
imp+esta perd la vesta : Chi pr»- 
sta perde Pamico e il denaro o 
Chi presta tcmpe!*ta e chi accettn 
fa la festa. 

— Vestinna, Veatonna, Vestön, 
Vestiua e Vesticciola, Vestona. 

Vestee, Vestiario (1), (Juarda- 
roba. On vestee a qnatlr'ant : Una 
guardaroba. On vestee a ön' anta 
sölla: Armadio a fondo doppio. 

— Vesterön, Armadione o Gran- 
de guardaroba. 

Vesti-stU-atlsa, Vcstire. «An- 
dhnm vestet o vestissel ehe sorli- 
remm » : « Orsü um tat i l'abito ehe 
usciremo insiemc ». « El se vestiss 
mal » : « Veste male ». On äsen 
calzaa e vestii: Vn asino calzato 
e vestito. Vestii de hiotl : Nudo. 
« L'era vestii de sriöm : « Era in 
abito signorile ». Vestii de assas- 
8in : In abito da malandrino. (Pr.) 
L'e minga el vestii ehe eunta : L'n- 
bito non fa il monaco. 

— Vestlarl, Veatiario. El pic- 
eol vesliari : II jüeeolo vestiario. 
On capp de vesttari: Un capo di 
vestiario. 

— Veatiarleta, Idem. El vesiia- 
rista de la ticala: II vestiarista 
della Scala. 

— Vestibdl, Vestibolo. El rrsii- 
böl de sanl' Ambrams : II vestibolo 
di sant'Ambrogio. 

— Vestii, Vestito. El vestii della 
festa: L'abito da festa. — del tli 
de lavö : — giornaliero. — de easa: 

— da easa. — ehe cippa : Abito 
avvistato, si^arginnte. Vestii de 
spösa: — da sposa o da nozze. — 
de condiziön: II bruno. — de stra- 
pazz o de disintpegn : — usuale. 

Vestii frust : Abito o Vestito lo- 
goro. Inrersä ön restii : Rivoltar 
un abito. — che l'e minga staa 
faa snl sd doss : Abito disadatto 
ehe, non sta. — tropp largh : — 
ehe pinnge indosso. — stringaa : 

— strozzato. (A bambino ehe ere- 



(1) Vost'ario. oltre che ! ] sfnso rhp r 
ii<l<omlo al Vrstia.i ha f urquello di (i\ 
Jaioba nia solo in mator'a ecclos'ast-i 
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BceJ « El veetii el ghe teappa » : 
« GH si accorcia la oamioia ». 

— Vestidin, Vestitino, Vesti- 
tucoio. 

— VestUa-eatü, Vestirei, Abbi- 
gliarai. « Mangia a td nueud e ve- 
ztiziel a mctud di alter » : « Man- 
gia a tuo modo e veetiti a mo- 
do d'nltri ». 

Vestlxlone, Vestizione. La — d f ö- 
na monega : La — d'una nionaca. 

Veterano, Veterano. On vete- 
rano del quarantott : Un veterano 
del quarantotto. 

Veterinarl , Vetcrinario. « Oo 
mandaa el nie ean dal — » : « Ho 
mandato il mio cane al veteri- 
nario ». 

— Veterinaria, Idera. Sceeula 
de veterinaria: Scuola di veteri- 
naria. 

Veto, Idem. « O'dn mist el ve- 
to » : « Gli hanno messo il vcto ». 

Vettabbla (Canalc ioterno sot- 
terraneo), Vettabbia. 

Via, Ictem. Oiäppä öna via de 
metz: Prendere una via di mezzo. 
Metl a la via: Metter alla via. 
Per via ehe : Per via che. « U e 
andaa per aliam viam » : Vedi 
Aliam. Casciä via: Cucoiar via. 
L'e tun de via: £ uno straniero. 
Via erueiz: Via enteis. | « Vaön 
poo via » : « Va via ». Via vun Fal- 
ter: A dilungo. Zero — zero, zero: 
Idera. Meli a la —: Approntare o 
Apprestare. De — ehe: Eccetto 
che. Löntan — : Dalla lontana. Per 
— della — : Per oeculta via Opp. 
Per ehe non si puö dire Opp. an- 
che Mediante ciö che tu sai ! El 
gerlo in spalla e — : La gerla in 
Hpnlla e via. Andä via (partire) : 
Andar via. | Via : Asscnte. P. E. : 
« L'e via giamd da qttindez di » : 
« £ assente da quindici giorni ». 
| Da —: Dar via. P. E. : « Ue la 
da — anca la camisa » : « Per i po- 
verelli la si spoglierebbe lin dalla 
camicia ». D in eoo via (in dis.) : 
Da capo a fondo. E — de galopp : 
E via di corsa. 

Viagg, Viaggio. Bön viagg : Bon 
viaggio. Se de nd, bön — ; Sc no, 
pazieuza. Fä ön — e duu sereizzi: 
rar un viaggio e due servigi. « Per 
nt6 — ghe de fä nagott » : « Per 
questa volta non c'e nulla da l'a- 
re». Ve*8de— : Essere sulle raos- 
üv. Matt per » — o per viaggiä: 



Idem. | « Stamattinna oo faa dun 
— » ( faeehino o vetturale ) : « Sta- 
mattina ho fatto due viaggi ». 

— Viaggett, Viaggetto. 

— Viaggia-agglaa , Viaggiare. 
On omm ehe ä viaggiaa mhtz 
mönd o toseenn: Un omo che ha 
viaggiato per terra e per mare. 
Viaggiä eönt el eoo in d'ön tacch: 
Viaggiare come i bauli. Viaggiä 
in incognit: Viaggiare incognito 
o Botto altro nome. Viaggiä per 
istruziön. per eommereio: — per 
ragione a'istruzioue o di eommer- 
eio. 

— Viagglatör, Viaggiatore. « VI 
ön grau — » : « E un grau viag- 
giatore ». Viaggiator de eommer- 
eio: Viaggiatore di eommereio. 

Vlal j Viale. On bell — denant 
a la vtlla: Un bei viale dinanxi 
alla vüla. El — de Porta C... : II 
viale di Porta C... 

— Vialett, Vialön, Piccolo viale, 
Gran viale. 

Vlalter , Voialtri. « VialUr de 
Firenze parlee d* ön gran ben » : 
« Voi altri Fiorentini parlate come 
angioli o parlate divfnamente ». 

Vlament (Volg.). Vedi Awia- 
ment. 

Viamoll, Ordigno (1), Giochetto. 
« U ä pientaa on bell viamoll » : 
«Ha imaginato un bei trueco ». | 
« Vöi ti , dagh ön täi a quell via- 
moll » : « Smetti con quel tuo rom- 
picapo ». 

Vlandant, Viandante. « Oo tro- 
vaa ön — , ehe aveva perduu la 
strada » : « Ho trovato un viandan- 
te che aveva Binarrita la strada o 
la via». 

Viarenna, Viarena. Vun de Via- 
renna: Un becero. 

Viatefh (Volg.). Vedi Viatieh. 

Vlcaii, Vicario. Vicari forani r 
aposlolich, eee.: Vicario foraneo, 
apostolico. 

Vice (Volg.). Vedi Vecc. N. fr. 

Sop. : AI temp di duea vice (in 
is.) : A* tempi de' nostri antiehi. 
AI temp di notter —: AI tempo 
dei nostri nonni. 
Vioclnra (Volg.). Vedi Vittura. 
Vice (Aggiunto alle moltiasime 



(1) Ordigno, com« quello che •Ignlflc« 
me^zo meccüntco coroplicnto, « 1* paroU 
r largn base e in quäl che puntö «»primenU 
il Viamoll 
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cariche d'ogni genere (1) di cui e 
inutile dare la Tista). Vice. 

— Vloefralter (2). Vicescambio. 

Tlcenda (Civ.), Wem. La vicen- 
da del ben e del mal : La vicenda 
del bene e del male. Ingiuriass a 
— .• Ibginriarei a vicenda. Cömpa- 
ti»» a —: Compatirei reciproca- 
mente. 

Vletni, Vincenzo. (Pr.) San Lo- 
ren» la gran caldura, tan Vieen» 
la gran frcddura, eee.: San Lo- 
renzo dnlla gran caldura, sant An- 
tonio dalla gran freddura l'uno e 
l'altro poco dura. 

▼lce versa, Idem. Yiagg da,., 
a... e — : Viaggio da... a... e vice- 
versa. Vieeverta pam... : Viceversa 
poi... 

Vlool, Vioolo. On vieol a enu de 
»aeeh: un vicolo cieoo. On vieol 
tutt stört : Un vicolo sghembo. 

Vid. Vite. (Pianta) Pede — : Pe- 
dale di vite. Fil de —: Filnre di 
viti. | Vite (di ferro) — mordenta : 
Vite mordente. El vermen de la 
— : Le spire della vite. Vedi an- 
che Vit. 

— Vld&a, Vitato. On leeugh ein- 
loa e — .* Un campo ricinto o cin- 
tato e vitato o messo a viti. 

— Vldör, Vitigno. On eio» tutt 
a — .• Un orto chiuso a vitigni. 

▼lenna, Idem. Pari» e vienna 
ehe van al ball (in die.) : Paris e 
Vienna (storiella popolare). 

— Vlenneu, (Purgante), Vien- 
ncse. 

Vigeven, Vigevano. Andä a — 
in barchett (in dis.) : Far una cosa 
da balordo. 

VlgUlA, Idem. La — de Natal : 
La vigilia di Ceppo. 

Vigna, Vigna. « Ona — ehe ghe 
da el vin per tutt l'ann » : « Una 
vigna che gli rende tanto vino da 
bastargU in casa per l'annata in- 
tera». (Fig.) Ave trovaa öna bella 
—: Avere piantata la sua vigna. 
« M \ piantt la — e i alter la go- 
daran »: « II vecchio pianta la vi- 



di II Cherubini ■< provö a darll tuUi» 
in« fra gll altri molti lairiatl in penna* 
dimentieb nientemeno che 11 Vicepresidetit- 

(?l Parola lasciataci dagli Austriaca, ora 
quasi imesaa, ma che »i uia ancora da 
qnalche vecchio per dinntne persona di 
eul egli voclia awilirt l'ufr'.clo e la poti- 
tione sociale. 



gna e il giovane la vendemmia ». 
« Che — / »: « Che bazza ! » 
Vignette, Idem. Ona — de na- 

fott: Una vignola piccina piccina. 
(D. Fr.) On liber eön di bei vi- 
gnett : Un libro con delle Vignette 
eleganti. — tcandalö» : Vignette 
scandalose. 

Vlgonson(Paeselorabardo). Vi»* 
de — : Essere un baggeo. 

Vlgör, Vigore. « I/e ön veee ehe 
g'ä aneamö del — » : « E un vec- 
chio che mantiene del vigore di 
corpo e di inente». 

— Vigords, Vigoroso. « L* e ön 
vin vigorö» » : « E un vino gagliar- 

°VU. Vile. N. sola fr.: Vil d'a- 
nim: Pusillanime. 

Viltaa, Vilta. « U ä faa öna 
gran viltaa » : « Coramise una gran 

— o bassezza ». « U e »taa per 
effett de la »6a viltaa » : « Fu per 
etfetto della sua vigliaccheria ». 

Vilan, Villano, Contadino. / vi- 
lan de... dn faa öna pieeola rivo- 
luti&n: I contadini di... hanno 
fatto una sommossa. Vilan qua- 
der: Zoticone o Villan cornuto. 
Vilan refaa: Villano rineivilito 
o Pidocchio riunto. « ßoia d' ön 
vilan »:« Villan co'fiocohi! o Vil- 
lano boia! » (Pr.) Oiceugh de man 
gxctugh de — r Gioco di mano 
gioco da villano. Carla canta e 

— dormo: Cnrta canta c villan 
dormo. Aequo, de — ehe la passa 
anea el gaban : Acqua gabba vil- 
lani, Acquerugiola che pare non 
piova e passa il gabbano. A fä 
ben al — »e tretuva eagaa in man 
(volg.): AI contadino non gli far 
sapere quanto sia bono il oacio 
con le pere Opp. Chi spicca l'ap- 
piccato, l'appiocato impicca lui. 

— Vllanaii, Villanaooio. 

— Vilanell, Villanzuolo. 

— VUanada, Villanata. Sgarbo, 
Villan ia. « El m' ä faa ona gran 
vilanada » : « Mi lece uua gran 
villanata ». 

Vile0a, Ville^giare. « L'e fesnra 
a vilegtä tn Brxanza » : « StA* a vil- 
leggiare in Brianza ». 

— Vilegglant, Villegpaute. 

— Vilafglatura, Villeggiatura. 
Vin, Vino. Vin amabil: Vino 

grazioso o abboccato. — amabil 
rna ehe pizziga: Vino che bacia e 
che morde. — amar o amarön: 
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Vioo amaro. — rizzent: — auetero. 

— aeerb: Vino crudo. — battezzaa: 
Vino nnacquato. — bianek dölz o 
Manch magher: Vino bianco dolcc 
o bianco aaciutto. — che mussa: 
Vino apumante. — generös: Vino 
potente. cotl: Vino cotto. — 
de la ciavetta: Vino della chia- 
vetta. — sant: Vino snnto. — fatt: 
Vino acipito o fiacco. — matt : 
Vino che ha dato o £irato la vol- 
ta. — moscatell: Vino moacato. 

— che porta V aequo: Vino che 
regge 1' acqua. — de famiglia : 
Vino da paato o faniiglia. — che 
fä pissä: Vino paaaante. Yin de 
pasteggiä: Vino da uaar a paato. 

Ptn parlicolar : Vino di prima 
mnno. (M. d. d.) Are bevuu el — 
eiocch: Eaaere nlticcio. Cava el — .* 
Spillarc il vino. Vominciä a di- 
tentä matt el — : Coiuinciare a gi- 
rare o Avere i pife gialli. Tegni 
vii ne — ne acqua: Vedi Acqua. 
Won atar nella pelle. Color de —: 
Vinato. L'e cöme dimandagh a 
Vost sc el g'ä hon vin: E couic do- 
mandnr ail'oate sc ha bon vino. 
Gib — e sii paroll: Buon vino ia- 
vola lunga. In — veritas: In vino 
veritaa. Coldr lall e —: Color latte 
o vino. Mudä el —: Travaaare o 
Trnrautare il vino. Fä el — : Svr- 
nare. « St6 — Vb ora de fall » : « E 
vcuuto il momento di aviuare ». 
Savorl el —: Aaaaporare il vino o 
Fare apracche. Trä via ön poo 
de ein in priueippi de bottiglia: 
Sboccnr il tiaaeo o la bottiglia. 
Pien de — finna ai oeuce (pop.) : 
Pieno di vino fino agli occhi. 
«c T'el faroo passu m\ el » : « Te 
la furo paaaar io la abornia ». (Pr.) 
B6n—fä hon sanji'u: Buon vino 
fa buon snngue. El — l'e la tetla 
di rere: II vino e. la poppa de' 
vecchi. Chi g' ä eanlinna honna 
g y a b6n — : La bur>na cantina fa 
il buon vino. Kl pan el ghe vceur, 
el — el ghe roraria (anproaa.) : 
1/ uoiuo uort vive di solo pane. 
El — a hon mercaa cl menna 
Vomm aVospedan (approaa.): Sot- 
to il buon prezzo ei cova la fro- 
de. Per sau Martin e faa tutt i 
— : Per san Martino ai apilla il 
bottieino. Mereant de — : Vinaio. 
Entrada de — : Provento di vino. 
Fond nur de — ; Fondaecio del vi- 
no. Pell de —: Otre di vino. | Spi- 



rit de — : Alcool o Spirito da brn- 
ciare. Teren de — : Terreno dt 
viti. — de frutt : Vino di frutte. 
— de pomm, de ribes , de mori . 
etc. : — di mele, di ribea, di morc. 

— Vinaa. Vinato. Saör o bäi 
vinaa (cav.) : Sauro o baio vinato. 

— Vinaia. Spreg. di vino n. fr. : 
« Te gh'ee gib de la gran vinaia 
stasira » : « Tu hai bevuto come 
un porco ! » 

— Vinasc. VlnAiaa. Vinttt, VI- 
nön, Viuaceio. Vinello, Vinetto, 
Vinone, Fior d ? un vino. 

— VinasciOBU, Vinacciolo. 
Vincenz, Vincenzo. (Pr.) Vedi 

Lorenz e Vicenz. 

Vlncolä-olaa-olau, Vincolare. 
Vincolass cön dipromess: Vinco- 
colarai con promeeae. « Gh J h 6na 
servitü ehe me rineola »: « C'e una 
aervitü che ini vincola ». 

Vlnt, Venti. Qnill di vint: II 
venteaimo. « Ghe cala semner des- 
naeuv e mezz a fä vint sola »: Ve- 
di Sold. Cht vint franch: ün venti 
franchi. 

— Vlntenna, Ventina. « Ghe 
n'avaroo li tntt al pü öna vinten- 
na»: « Ne teugo non piü di una 
venti na o meglio Non ne tengo 
piu di una ventina ». 

VlOBUla, Viola. — del penser, 
zoppinna. ginlda, eec: Viola del 
penaiero, maramola, gialla. (M. cl. 
d.) Dagh la rioenla (in dis.): Can- 
tare. | Viola. Sönador de via*ula: 
Suonator di viola. (Pr.) San Ba- 
stian el porta la viamlu in man: 
Vedi Ora. 

— Virabacchin. Vedi Girahac- 
chin. 

Virga (D. Lat.), Virga. Tegni 
in —ferrea: Teuere in grau aog- 
gezione. 

Virginia. El sigher de Virginia 
Vc dannös a la vista : II aicaro di 
Virginia e daunoao a la vista. 

Virgola, Virgola. In pont e — •• 
In punto e virgola. « Ghe maneu 
tutt i virgol » : « A uueato acritto 
maucauo* tutte le virgole ». 

— Virgolett, Virgolette. 

— Virgull (D. Fr.), Virgola. 
Scappament a — (orologi) : Scap- 
paraento a virgola. 

Virlaell, Diavoletto, Farfallino. 
« Elfi tu Vc 6n poo — , ma l'e bön » : 
«II ragazzo e troppo viapo, ma ^ 
bouo ». 
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— VlrisellarU (In dis.), Viva- 
ta. 

— VlriselUn, Diavolino. 
VlrtU, Idem. La — teologol : La 

virtü teologale. Virlü dicinna / : 
Virtn divina! Fiör de virlü: Fior 
di virtü. La virtu de Vasen : La 
pazienza. | « El g'ä öna — in di 
man ch'el periss ph » : « Chi ha ar- 
te ha parte ». In virtü de la San- 
ta bolletta : In causa della miscria. 
(Pr.) De la neeessitaa se fä virtü : 
Di necessitil si fa virtü. 

— Virtuos, Virtuoso. (Civ.) « Uc 
6n omm virtuos»: «E un omo 
virtuoso». | Ona volta c* era il 
eaffe de* virtuosi: Una volta c'era 
il cafte de' virtuosi. 

— Virtuoadn , Virtuosissimo. 
« Fä minga la virtuosonna che 
te eonossi » : « Non far troppo la 
virtuosa con ine, via ». 

VI», Viso. Vis de törla : Viso di 
raarmotta. Vis de cazz (volg.): 
Viso di e... o Mascalzonc. « He on 
vero vis de... » : « Egli e una caro- 
gna». 

— Visavi (D. Fr.), Visavi. « In 
di ouadrilli el g' aceva visavi la 
regxnna » : « Nelle quadriglic avc va 
visavi la regina ». 

Visa (Volg.). Vedi Avisä. 

Vlsoarda, Tordo mag^iore. 

Viscer, Viscere. Seniiss a rugä 
in di viscer : Sentirsi riraescolar il 
sangue. Sugass i viscer: Sputa r 
un'ala di polmone. (Madre) « In i 
me viscer » : « Sono le mie viscere ». 

— Vlscerlbus (D. Lat.). Prcgä 
in visceribns : Supplicare in visce- 
ribus. 

Vlsconta, Viscontea. Fä Varma 
visconta: Camniinare a zig-zag. 

Vlsoör, Vispo. Viscör cöme ön 
pess: Vispo comc uu pescc. On 
vegelt viscor e lughii: Un vec- 
ehietto vispo ed arzillo. « Stä trii 
viscor ! » (tron.) : « Stanimi bu al- 
legro ! » 

Vlslbel (Volg.). Vcdi Visibil. 

Vlslera, Visiera. « El bass el g'a- 
veva in coo ön elmo cön la visie- 
ra » : « II basso portava un elmo 
oolla visiera ». La visiera del ba- 
rettin (afi.) : Vedi Ala. 

Vlitea-igaa, Doliechiare e piü 
com. Doliccicarc. « Me visiga ön 
dent » : « Mi doliceica un deute ». 
| Ouadagnucchiare. « T' en v en- 
det f» « (Euh sc visiga » : « Ne veu- 



di ? » «Eh si ta qualehe cosa ». 
Vedi Vesigä. 

— Vlslgant, Veseicante. « G'dn 
taccaa i — » : « GH o le applica- 
rono i vescieanti ». — indolent : 
Vescicante ehe non pizzica. 

— VisUranttn, Visiganton, Ve- 
soicantino, Gran vescicante. ' 

— Visignett, Vescioantiuo. « Che 
vesighett nöios » : « Tu se' un ve- 
scicantino ». V. Vessiga. 

Vlsin , Vicino. (Sost.) / — de 
casa: I casigliani. / — inön gran 
ligamm (appross.) : Dio vi guardi 
da un cattivo vicino. | (Avv.) « L'e 
ch\ — »:«£ qui vicino o presso». 
(Pr.) Chi voznr nosns al visin pien- 
ta nos granda e figh piscinin: Chi 
vol ingannare il suo vicino ponga 
l'ulivo grosso o il lico piccolino. 

Vlsionari, Visionario. « Te me 
paret ön bell — » : « Tu mi sembri 
un gran visionario ». 

Vlslx, Visir. Cösse te credet de 
vc8s t El gran visir f » : « Credi 
ibrse d'essere il pascia ? » 

Visita, Idem. Bigliett de — : 
Carta da visita. Andä afä visit: 
Andare a far visite. | La — di 
coscritt: La visita de' coscritti. La 
— dt donn pubblich: La visita 
delle proHtitutc. / — del dottor o 
medich: Le visite del raedico. 

— Visltinna, Viaitina. 

— Vlsltä-ltaa , Vinitare. Visita 
i sett gies: Visitar le settc chiese. 
| « San staa a vinitä ön amalaa » : 
« Ho visitato un inalato o iufer- 
mo ». | « AI dazi m' an — » : « AI 
dazio in' hanno 1'nig.ito ». Visita 
la mercanzia: Visitär lc raerci al 
dazio. 

— Vlsitadör, Viaitatore. 

— VlBltaslön, Visita zione. 
VlBorä-oraa, Pisolare e Appi- 

solarsi. « Dopo prnnz oo visoraa 
öna mezz'ora » : « Dopo prauzo nii 
sono nppisolato per una mezz'o- 
ra ». 

— ViBorin, Pisolo. Fä ön viso- 
rin : Far im piaolo. 

Vlst o Vlsto, Viato. (Soet.) « El 
g'ä mias el so vist » : « Vi appose 
il suo visto». | (Part, di veuere) 
« Oo vist ! » : « Ho capito ! » E chi 
s'e vist s'e vist/: E chi s'e visto 
s' e visto. « S J e ntai — öna bestia 
#imi//»:«S'e mai veduto uu asi- 
naccio compaguo ? » 

Vlata, Idem.« L'äperduu la—»: 
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« Ha perduto la vista o Ha mun- 
do to la vista a tingere ». Avegh la 
— ehe fä batista : Aver la vista 
nppannata Opp. Aver gli occhi 
che non dicono il vero. Avegh 
bonna vista : Vederci bene. Bal- 
lä la — : Abbagliarsi la vista. Ina- 
soä la — ; Confondere la vista. 
Ofend la — ; Offendere la vista. 
Menä via la —: Abbagliare. Pagä 
2a — : Rallegrare o Appagare la 
vista. Quattass la — : Non veder 

Sin lume o Oscurarsi la vista. 
'bassass la — : Soemare la vista. 
Scuriss la — : Oscurarsi la vista. 
Vess eurl de — : Essere di vista 
oorta. Avegh in vista quaieoss : 
Avere in vista... A primma — : 
A prima vista. A — d'oee : A vi- 
sta d' ooohio. A — o a lumtn de 
nae: A occbio e orooe. Conöss vun 
de — ; Conosoer uno di vista. 
Ouardä a — : Ouardare a vista. 
Perd de —: Idem. Melt in —: 
Mettere in vista. Andä sü a vede 
la bella —: Andar su a vedere la 
bella vista. « Tiret de pari, te me 
levet la — » : « Soostati un poco tu 
m'impalli ». Conoss de — : Cono- 
scere di o per vista. « Sönt andaa 
a teater a sguramm la —»:* Sono 
stato a teatro a saziarmi gli oc- 
cbi ». « L'emmfaa guardä a — » : 
« L'abbiam fatto gnardare a vi- 
sta». 

— Vistada, Guardata. «Dagh 
ti öna viatada a sti fami » : « Da 1 
tu una guardata a questi ibgli». 

— Vistadinna, Quardatina. « El 
g'ä daa öna vistadinna per com- 
pliment » : « Gli diede una — ». 

— Viatos, Vistoso. « L'J önapo- 
pbla bella e vistosa » : « E una si- 
gnorina avvenente o appariscente 
e vistosa ». « El possea öna so- 
stanza vistosa » : « Possiede una 
ragguardevole sostanza ». « In del 
vestti lee l'odia el tropp vistos » : 
« Nel vestire ella odia fl troppo vi- 
stoso ». 

Viatosell, Vistosetto. « Quel tb 
eappellin el me par ön poo tropp 
vistoseU » : « Quel tuo eappellino 
mi sembra un po' vistosetto Opp. 
E davvero sgargiante ». 

— Viatoaltaa, Vistosita. •Che 
vistositaa quella facciadaJ » : « Che 
vistosita o appnriscenza... » 

Visual, VisuAle. « El m'ä toll la 
Visual » : « Mi levö la visuale ». 



Vit, Vite. Vit a ftlagn, a Spo- 
lera, a iöpia, ece. : Vite a filari. a 
spalliera, a pergola. Pe de vtt: 
Pedale di vite. Piang i vit : Viti 
che piangono. « El piang cöme öna 
vit taiaaa » : « Piaugo come una 
vite reeisa ». Taiä o fä vit: Potar 
le viti. L'ommehefä i vit: Pota- 
tore delle viti. La vit la trä favu- 
ra i oee: La vite s'ingenima. (Ve- 
di anche Vid) | Vit: Vite (chio- 
do a spina). Franeaa denter a vit : 
Vitato. 

Vital, Vitale. Spirit vital: 8pi- 
rito vitale. 

VitallsU-iziaa, Vitaliziare. « L'ä 
vitaliziaa tutta la söa sostanza » : 
« Ha vitaliziato o messo in vita- 
lizio l'intero patrimonio ». 

- VitallHant, Chi fa il vita- 
lizio. 

VitaliiiL Vitalizio. Fä vitaUzzi: 
Fare vitalizio. 

Vitell, Vitello. El vitell Ve el 
flava de la vaeea : II vitello na- 
sce dalla vacca. | Scarp de vitell : 
Scarpe di vitello. Vitell invers: 
Vitello patinato. Vitell in umid 
eon patate : Vitello in umido con 
patate. 

— Vittma, Vittima. Vess la vi- 
tima : Fare la vittima. PÖsä a vi- 
tima: Posare a vittima. (Iron.) 
Povera vittima! Idem. 

Vitta, Vita. Vitta attiva: Vita 
attiva. —beatta: — beata. — pue- 
eianna: Vitaceia. — sedentaria: 
Idem. Da sean de vitta : Farsi vi- 
vo. Fä vitt de ean: Far vita da 
cani. Fä bonna vita : Far buona 
vita. Fä viia de seiör: Far vita 
scelta. Fä la vitta del beato poreo : 
Fare la vita del beato poreo. Fa 
la — del Michelazz: Far la vita 
del Michelaecio. Fä — santa : Far 
vita santa. Fä — attiva: Lavorar 
di testa. Pode minga fä la —: 
Non reggere la spesa. Struziass 
la — : Lrtgorarsi la vita. Dass a 
la bella —: Darsi alla lieta vita o 
Correre la cavallina. Stä sulla — 
galante: Stare suiramorosa vita. 
Pode o pode minga fä la — : Non po- 
ter reggere o (in altro senso] Non 

SDter piü sopportare un padrone. 
tmrtass la — : Abbreviarsi la 
vita. P. E. : « Ogni volta ehe vedi 
quella donna me se seurta la — »: 
« Ogni volta che la veggo mi soe- 
ma la vita un anno ». Vegni in odi 
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la — : Venir in odio la vita. Vez- 
zegh penna la vita : Pena la vita. 
« Vara la mia — » : « Vita mia 
doloe ». « O tara — / » : « Sarebbe 
vero ? ! » « Ve öna gran — eön t\»: 
« Sei pur un gran fastidio ! » Ola 
viUa o la bona : La vita o la bor- 
sa. Condannä in — ; Condannare 
a vita. Per la — : Idem o Fino 
alla punta de* eapelü. P. E. : Ciae- 
eiarön, bevidör t giugadörperla—: 
Idem. (Pr.) Fin chegh'e fiaa gh'e 
— : Fin e' e vita o flato c* e spe- 
ranza. Oh'e puzzee temp ehe —: 
C'e piü tempo che vita. La — l'e 
ön böff: La vita e breve. Lavöra 
lavöra la — la vä in malöra: Si 
lavöra, si lavöra e poi si more. | 
Bell iäi de —: Dflila vita sottile. 
Curt, löngh t ztrett de— ; Corto, lun- 
go, stretto di vita. DormX in — : 
Dormire supino. Meli la zenta in 
— : Cingersi la vita. Pode minga 
ztazula — : Non potere star ritto 
aulla vita. Veztii ehe vä ben a la 
vitta: Un vestito a vita o ebe par 
dipinto. Vitta zeavezsa : Svelto in 
vita. Stagh a la — a vun : Stargli 
alle costole. A mezza — : A mezza 
vita. | La — d' ön tant : La vita 
d'un santo. Vitta, mort e miraeöi: 
Vita, morte e miraooli. Leggegh 
adree la — a vun : Legger la vita 
a uno. Leg la — a vun: Legger- 
gli nel profondo del euore. 

Vittoria, Vittoria. Cantä vitlo- 
ria : Cantar vittoria. Porta vit- 
toria: Portare vittoria. / Prttz- 
tian g'dn avuu la — .• I PmsBiani 
furono vittoriosi. La — de Porci- 
netta : La vittoria di Pirro od an- 
ehe Le nozze di Pulcinella. 

— Vittorio«, Vittorioso. Vitta- 
riöt e trionfant: Baldanzoso, vit- 
torioso e trionfante. 

Vlttura (1). Vettura. Legndevit- 
tura: Legno da vettura. Vettura 
per eittaa e per eampagna: Vettura 
per citta e per eampagna. 

— Vltturaada, Vetturaccia. 

— Vitturin (in dis.), Vetturino. 
Da la maneia al vitturin: Dar la 
maneia al vetturino. 



(i) Parola In diiuen. In pattato f'gnlfl- 
CATa q nello cht oggldi e VAnonima, e In 
gentre qualunqne luogo dove •< diano 
rarrozze a nolo. II Cherablni ibaglta chia- 
maadola carrotzato. Qnettl e l'arteflce che 
fabbrica carrozie. 



— Vitturinatt o Viodurinatt. 
On pret vitturinatt: Un prete sca- 
gnozzo. 

Vltna* IIa, Vettovaglia. Uazzez- 
8Ör ehe zoraintend a la — : L* as- 
sessore ehe sovraintende alla — . 

Vituperi, Vitupero. « L' e elvi- 
tuperi de la zöa famiglia » : « E il 
vitupero della sua famiglia ». 

VIT, Vivere. — ben , mal , a la 
bonna: Vivere bene, male, all» 
buona. — a la mitterlanda ( in 
dis.) : — eolla testa nel saeco. — 
d'aria, de poezia: Viver tutto di 
spirito. — de pan e zpua : Vivere 
di pan solo o Viver refe rote. — 
d« dl m dl: Viver giorno per 
giorno. — de Puppa : Viver da 
principe. — del so : Vivere del 
proprio. — d r entrada: Viver di 
rendita. — dt zd fadigh: Viver 
del buo lavoro. — e lazzä viv: Vi- 
vere e lasciar vivere. Save fä a 

— : Saper il vivere del mondo. 
Pode pu — indi man a vun: Con 
lui non ei si vive. | Stä eul ehi —: 
Star airerta. Save fä a —: Inten- 
dere il modo del vivere. (Pr.) 
C'At ben — ben mozur : Idem. Chi 

— aperand metur eagand (volg.) : 
Chi vive di speranza muore can- 
tando. D'aria ze pb minga — ; Di 
aria non si campa. Nö gICe gramm 
mestee ehe a voregh Und nö ghe 
zeviva adree: Vedi Meztee. «Se — 
pur mal a ztö mond » : « E una 
gran vita questa ! » Col — ze im- 
para: Vivendo ei impara. | (Agg.) 
Carne viva: Carne Viva. Toeeä tn 
zul — : Pungere sul vivo. « Stö 
fiör el pareva mort ma Ve — an- 
mo » : « Questa pianta pareva mor- 
ta, invece e an coro viva ». | (Vi- 
vace) « Quell fiaiu V e tropp — » : 
« Quel ragazzo e troppo vivo ». On 
bHl colör — : Un bei colorc vivo. I 
Argent — : Argento vivo. | (Sost.) 
On palazz cönt el zoeeol tutt de —: 
Un palazzo dall' imbasamento di 
gramto. 

Vivatta, Vivaccbinre, Campac- 
cbiare. « Se vivatta / » : « Si cam- 
pa ». 

Viva, Evviva, Viva. « Viva la 
faecia del tal»:« Viva la sua fac- 
cia ». « A h — Dio ! » : «Viva Dio ! » 
Viva l'abbondanza : Idem. 

Vivadtaa, Vivacitä. « Che vi- 
vaeitaa in quella faecia/ » : « Quan- 
ta vivacita in quel viso ». 
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Viyander, Vivandiere. « El vi- 
tander del eö reggiment»:«I\ vi- 
vivandiereo la vivandiera del suo 
veggimento », 

Vlvee, Vivaio. — de moronitt : 
Piantonaio di gelsi. (Fig.) Vesse- 
ffhen a viree : Esserceue a bizzef- 
l'e. « Quell sit lä l'e ön vivee de bei 
tosann » : « Quel luogo e un vivaio 
di helle ragazze ». 

Viver, Vivere. N. fr.: « Per el 
quieto viver-»'. « Pel quieto vivere ». 
| Vitto. El viver l'e car : II vitto 
ü caro. Viveri. N. fr. : / viver 
del tnilitar: I viveri o le vetto- 
vaglie. 

Viae e tutte le parole olie l'ac- 
coinpagmtno come Vizeprefett , 
Vizedelegaa, ecc. (ant.). Vedi Vice. 

Vizzi, Vizio. Avegh el vizzi de 
fä, de d), de giugä, de fumä: A- 
vere il o per vizio di fare, dire, 

fiooare, ruraare. Sueflä i vizzi: 
nviziare. Tceu i vizzt : Redimere 
dai vizii. T*eu su ön vizzi: Pren- 
der un vizio. « Ghe Vä per vizzi »: 
« Aver il vizio incallito nell'osso ». 
(Pr.) L'ozi l'e el pader di vizzi: 
L'ozio h il padre de' vizi. 

— Vlzlaac, Vlzlett, Viziaccio, 
Vizietto. 

— Vlzlös, Vizioso. « El fä la 
vitta de vizio» » : « Fa una vita da 
vizioso ». 

— ViziOBazc, Vlzlosett, Vlzlo- 
sön, Viziosaccio, Viziosello, Pieno 
di vizii. 

Vocaböl, Vocabolo. (Colto) — 
dell'uso, diflieil, letterari: Voca- 
bolo dell' uso, difticile, letterario. 

— Vocabolarl, El vocabolari mi- 
lanes-ßorenlin : II vocabolario mi- 
lanese-fiorentino. 

— Vocal, Vocale. Accademmia 
voeal e islrumental : Accademia 
vocale e istruinentale. 

Vocatlv, Vocativo (quinto caso 
delle declinazioui). 

Vooazion, Vocazione. Avefallaa 
la voeazion: Avere ebagliata la 
vocazione. Acegh pocca voeazion 
de fä el pret : Farsi prete senza 
vocazione. « Ghe vaeur una bella 
voeazion/ »: « Ci vnole una bella 
vocazione ! » 

— Vocifera, Vociferare. « Se vo- 
eifera che... »: « Si voeifera che... » 

— Voclferaxlön, Vociferazione. 
« Ma rosse Ve sta voeiferazion f » : 
« Che cos'e questa vociferazione? » 



Vodvlll (D. Fr.), Vaudeville. « La 
compaania franeesa ehe gh'e a Mi- 
lan no la da ehe di vodvill » : « La 
compagnia francese che recita qui 
uon da che dei vattdevilles ». 

Voeul, Vuoto. C'oo vtKui: Zucca 
o Testa vuota. A panscia votnia 
(pon.): A ventre voto. « Te podel 
ricor ; el post l'e rerm* » : « Puoi 
coneorrere nl posto, ö vacante ». 
(Vetturali) « Sön tornaa indree 
vaeui • : « Tornai indietro scarico ». 
Vani de causa: Vuoto di cassa. 
(Pr.) Sacch var.ui el »tä minga in 
pee: Sacco voto non sta ritto. 

Vceuia , Voglia , Gina. Avegh 
va>uia de fä, de di : Avere voglia 
di fare, di dirc. Ategh vmnia de 
nagott: Essere svopjliato di tutto. 
Ona vwuia matta 6 de nödi: Gi- 
na. P. E. : « Me senti öna vaeuia 
matta de dagh auatler pugn a quel- 
l'arnön » : « Mi seuto una gina di 
dare quattro pugiri a quello sci- 
munito, che non ne poaao piü ». 
A ndä via la — : Andar via o per- 
dere la voglia. Anda la vmuia fin- 
na in fönd di calcagn : Passare o 
escire coraplctaraente il ruzzo. 
Mandä gib la raeuia: Sputar la 
voglia. | A vegh öna v<ruia de fam- 
brÖ8 su öna ftpallu : Aver una vo- 
glia di lainponc su una spalla. 

Voeulta (Volg.). Vcdi Volta. 

Voeur. N. fr. in dis.: A eamr a 
vaeur: Quasi quasi. 

Yoga, Idera. Vtes in voga : Es- 
sere in voga. El FaUtajf de Ver- 
di el g* ä öna gran voga: 11 Fal- 
Btatt* di Verdi e ancora in voga. 

Vogä-ogaa (P. N.), Vogai*e.« Vo- 
gaven a tntt vogä » (regate) : « Vo- 
gavano a tutta forza» (1). 

— Vograda (P. N.) t Vo^ata.«Äm m 
faa öna bella vogada tn canott » : 
« Abbiam fatto una bella vogata 
in canotto ». 

Vogllo, Voglio. N. fr.: L'erba 
voglio la stä aömä in di giardin 
di rh (in dis.), Ora si dice: El rui 
el stä depös a Vnss: L'erba voglio 
non nasce che in Boboli (in dis.). 

V61. Ehi !, Ohe. « Vöi t\ » : « Oh , 
tu , da retta ». Olä : A te. « Vöi f 



(1) Nel «enso dt mnttrare cru*c<o e In 
dis. E oosi die««! dl Vogada nel «en«o dl 
scorrufclo « AsWAntiä a Voghera che U 
Cherubini traduss« non so come; Mari- 
nare, che vuol dir tutt'aliro. 
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Hisi, cd ine la femmt » : « Ma, dico 
io, a che gioco si gioca? o come 
la iacciamo?» 

Volä, Vuotare. Voiä dent : Ver- 
gäre in... Voiä fatura: Versaro 
da... Voi ä gib: Versare. Voiä gib 
de f*ev : Mescere e Versar da bere. 
Voiä söra: Versar sopra. Voiäel 
goss : Spitterare. Voiä el saeehett: 
Votare il sacco. Voiä el börsin: 
Votarc la borsa. 

Voiaborain, Votaborsa. 

Volamm, Votame. Pien de vo- 
iä mm (seh.): Pieno di votame. 

Völ. Volo. Ciappä el vol : Levar 
o Pigliar il volo. Cap\ i robb a 
vol: Capire a volo. Ciappä la bal- 
In al vol : Pigliar la palla al balzo. 
Tirä al vol: Tirar a volo o a frul- 
lo. On rol de passer , de stornei : 
Uno stormo di passere, di stor- 
nelli. 

— Volä, Volare. An mai poduu 
trovä la manera de volä : Non s'e 
trovato aneora il segreto di vo- 
lare. Avegh el eervell che vola : A- 
vere il oervello che vola. On ea- 
vall ch'el vola: Un cavallo ehe 
vola. (Pr.) El temp el vola : II tem- 
po vola. 

— Volada, Volata. Cavai de vo- 
lada (la panglia davanti) : Cavalli 
di volata. 

— Voladegh, Volanda, Spolve- 
ro (farina minutissima). 

— Voladlnna, Volatina. 

— Volant, Volante. Artiglieria, 
squadra, pont volanl: Artiglieria, 
sqnadra, pontc volante. Fatui vo- 
lant: Foglio volante (Maeehine), 
Volano. 

— Volantin, Volantino (1), Ba- 
roccino. 

— Volapnk (P. N.), Volapuch. 
El - l'e sbasii: II volapuk ha ti- 
nito. 

— VolAtü, Volatile. 
Volontaa (Volg.).Vedi Volontaa. 
Volgar, Volgare. (CivJ Uira 

volgar: L'era volgare. |« El g'ä di 
maner molto volgar » : «Ha dei 
modi volgarissimi ». 

— Volgarment, V olgarmen te. 
Volln, Volano (2),MisTrizzi. Giugä 



(1) Volantino a Fir. ton chlauaati i plc- 
cioni domettici che servono di richiamo. 

(2> La Crusra nota che Volano in q ne- 
tto tenso e volgare errore, e che «I deve 
dire Volante. 



al volin: Giocnre al volante o al 
Misirizzi. 

Volontaa , Volonte. « De s6a 
spontanen — »: «Di sua sponta- 
nea volonta ». « J/ e pien de bon- 
na volontaa » : « E pieno di bonn 
volonta ». Minestra e pan a vo- 
lontaa : Minestra e paue a volon- 
ta. Contro — : Contro volonta. / 
so ultim — ; Le ultime volonta. 

— Volonte (A), A volonta. (Mi- 
lit.) Porta elfusill a volonte: Por- 
tar il fucile a volonta. 

— Volon tera, Volontieri, Vo- 
lentieri. Pii ehe volontera : Piü che 
volontieri. « JVavria faa a men 
volontera»: « N'avrci fatto — di 
meno ». 

— Volon tarl, Volon tario. Arro- 
lamenl de volontari : Arruolamen- 
to di volontarii. 

— Volontariament (P. N.), I- 
dem. 

Vdlovan (D. Fr.), Vol au vent. 
« Gh'era di volovan c6i triföl ee- 
eellenti*: «C'erano dei pasticcini 
di sfogliata ripieni di tartufi squi- 
siti ». 

Völp. Volpe. La tana de la — : 
La volpaia (montagne pistoiesi) 
La tana della volpe. (Flg.) « L'e 
öna volp veggia » : « ß uua volpe 
vecchia o uu volpone ». 

— Volpln, Volpino, Volpicino. 
Can volpin: Cane pömero. 

— Volpon t Volpone. « Ue 6n 
volpon ehe gh'en stä tu pü »: « fe 
un gran volpone o volponaecio ». 

Vdlt, Volto. (Pr.) Ona man lava 
l'altra e tutt e dö laven el völt : 
Vedi Faceia. 

Völt (Muratori), Volta. Völt real, 
a lunetta, a eupola: Volta reale, 
a lunette, a eupola. (La gente ci- 
vile dice Völta) Stanza a volt : 
Stanza a volt«. 

— Voltin, Piccola volta. 
Völta, Volta. Vun a la —: Uno 

alla volta. Ona — per un : Una 
volta per uno. Ona robba alla —: 
Una cosa per volta. Volta per —: 
A volta a volta o Volta per voltn. 
Per una — tant: Idem. Bon dö 
volt: Bono tre volte. Ona — gh'e- 
ra,..: C'era una volta. Fasset min- 
ga dl dö volt: Non se lo far ripe- 
tere Opp. Non intendere a sordo. 
B (Tipogr.) Bianeh e —: Bianca v. 
volta. Da la —: Voltare o Dar la 
volta. 
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Vdltt, Voltare. Vollä el: Vol- 
taro il... — el cantön: Dar una 
ftvolta al oanto o Scantonare. — 
el fosui: Voltare il foglio Opp. 
Non alloggiar alla prima osteria. 

— el gran su V eru : Rivoltar il 

S:ano sull'aia. —fosura el diteört: 
igirare o Mutare il disoorso. — 
la frittada : Rivoltare la frittata. 

— la polenla: Rovesciar la po- 
lenda sul tagliere. — el fiosu in la 
eunna: Scaihbiar le carte in raa- 
no. — el ro$t in la eassirwula: 
Rivoltare l'arrosto nella cassa- 
rola. — dent: Voltar dentro o En- 
trare. — fosura: Voltar i pawi 
veno altrovo. | — gib: Voltar il 
canto. P. E. : « L'e vollaa giö de 

Valpetrosa » : « Svoltö pel canto 
di Valpetrosa ». — giö Pinvestilu- 
ra: Rinnovare o Confermaro Fin- 
vestitura. | (Metter in terra) P. 
E. : « Qh'emm faa öna searica ad- 
dost ehe n' ä vollaa giö parece » : 
« Gli faeemmo addoBso una sca- 
rica ehe ne mise in terra pareo- 
chi ». | — indree : Voltare per 
T indietro. Vollast indree : Vol- 
tarsi indietro Opp. Volgersi e an- 
ehe Ri volgersi indietro. | — lä: 
Dar volta o Dare la bnlta. « U e 
vollaa lä, palapönfeta / » : « Feee 
un tomoolone ».| — lä di gran tocch 
de pan: Divorare o ingoiare di 
gran pane. \ — via öna coteletla: 
M angin rei una oostolctta con ap- 
petito. Vollä toll : Voltar sotto. 

— 80tta i cövert del lelt : Rimboc- 
oar lenzuola o ooperte. La barca 
la #' e stravaccada e lör in vollaa 
soll » : « La barca ei travolse o oa- 
povolse e loro andarono sotto o 
a capofttto in acqua».|| — sü: Ri- 
volgere. — su i molar ass: Rivol- 
tare le materaese. — tu la carla: 
Rivoltare la carta Opp. Sooprire 
una carta. « — tu qui tlrate in d'ön 
fagoll » : « Fa ui/involto di que' 
cenci ». — tu i manich : Riinboo- 
car le maniche. | — via : Andar- 
sene. «L'e vollaa via in tlö mi- 
nult ! » : « 8e n'e andato or ora o 
K uscito in questo punto ». « L'a 
taraa i oee e V e vollaa via » : 
« ChiuBe gli ooohi e spiro ». — via 
del togn: Velar l'ooohio (meno 
che Crodä del togn). I Altri modi. 

— Vosuee (pop.) : Premier in uggia. 

— bandera o eatacea: Voltar ca- 
Hacca. — vun: Voltar uno o Vol- 



tar una persona a suo piacere. — 
eön el euu o i gamb in tu : Ca- 
povolgere. « C'Ai te pö nanea rol- 
lass » : « Qui non ci ei rigira ». 
▼oltad», Voltata e Voltafaccia. 

Z Ü*\ L D ' Tl'K Capeadem. 
« Mkltegh ön vollSr H tut sc he na l 
de la poltrönna » : « Mettici una 
oappezziera oostl Bulla spnlliera 
della poltrona ». 

. Y°}}***> Svoltata, 8volta. « In 
delfä la vollada semm stravac- 
oaa » : « Nel far la voltata ci sia- 
rao nbaltati ». « Adati in di vol- 
lad! » : « Adagio a ma' passi ». 
Lassast Ueu la vollada: Lasciarsi 
pigliar la volta. 

— Voltadluna, Rivoltatina. Vol- 

l S^i n ^. de f rU ****: Rivoltatina 
di frittata. 

— Voltapolenta (1) (In dis.), 
Truffatore. ' * 

Votteggla (P. N.), Volteggiare. 

— Voltegglatdr. Volteggiatore. 
VoltU. S. fr.: Pia,pa%, vollia 

e metteda: Vcdi Pia. 

— Voltiament, Naueea. VolUa- 
menl de buseceh : Male del miee- 
rere. 

— Voltln. Archetto, Volticciol». 

— Volton, Arco. —töra la ttra- 
da: Cavaloavia. 

Vplttön, Voltoloni. Andä in - .• 
Andar a zonzo (lo Bteaso che 
Andä in ttruta, Vedi). 

Vdlte» (Volg.). Vedi Fceura. N. 
fr.: Vegnl a voltra: Venir fuori 
Opp. Scoprirei. Tirä a voltra: 
Metter m oampo o Tirar fuori. 

.y??^ 1 ^» Voltura. * Semm andaa 
all } Offisti afäla voltura della par- 
tida »: « Siamo 8t«ti all'ufficio do- 
ve s'e fatta la voltura ». 

— VoltnriL Escguire la voltura. 
VolubU, Volubilc. 

Vohunm, Volume. On volumm 
de milla pagin: ün volume di 
mille pagine. | Gran volumm e 
poeea totlanza: Gran volume c 
poco BUgO. 

Volrou (Volg.). Vedi Voruu. X. 
fr. : « Kl n'ä voltuu pu»: « Non 
ne volle piü ». 



(t) Quest* roce oht opgt i quatl d. 1 
tutto dlmtnUcata #«. vivlMima al tempo 
della Repubbllca Ciaalplna qoaodo a k!i- 
lano fu «coperU ana oombrlooola d! traf- 
fatori ohe ti chlamavaao 1 Soei dtlla Po- 
lenta Balorda. 
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Voll* (Volg.1. Vedi Osä. N. fr.: 
Volzi minga: Non ardisco. 

Vomlt. Vomito. Ampi de vomit : 
Arohi di stomaco. « örmai quella 
ereatura la fä vomit » : « Poverina, 
ormni la e diventata proprio un 
reciticcio ». 

— Vomitfc-itaa-ltau, Recere. 
Vomitass adoss : Vomitarsi ad- 
dosso. | (Volg.) «El l'ä obligaa a 
vomitä sü lud quell che el gjaveva 
tiraa fceura » : « Lo obbligö a ri- 
vomitarc tutto il mal tolto ». 

— Vomltada e Vomitori, Vorai- 
tata e Vomitorio. 

Vönc (Volg.). Vedi (hie. N. fr.: 
Däqhela voncia : Accondiscendere. 

Vöra (Volg.). Vedi Ora. 

Vore, Volere. Vore mal, vore 
ben: Voler male, voler bene o O- 
diarc e Amarc. « Se le me vceutt ön 
poo de ben dämm alrä a mi»: 
« Se mi vuoi un po' di bene da' 
retta a mo ». « Vui ben ehe la 
robba la sia eosi, ma... » : « Voglio 
pur concedere ehe sia cos), ma...» 
Vore o no vore: Vogli o non vo- 
gli Opp. Volere o nou volere. Vore 
fä, vore d\ : Voler fare, voler dire. 
Vwt pii : Non volerne piü. Vore 
pii saveghen : Non volerne piü sa- 
pere d'una cosa. Vore indree öna 
robba : Rivolerc una cosa propria. 
Vorell minga : Rifiutare (s^intende 
il partito). Basta a vore.' : Basta 
volere. « Ohe n'e vomu!»: « C'e 
voluto di bono ». P. E. : « Ghe n'e 
in sei voruu a persuadell » : « Ce 
n'e voluto di bono a persuaderlo 
Opp. Mi ei e voluto ». « Ghe n'e 
fin ehe se vceur » : « Co n'ö a biz- 
zefte ». Domä a vorhin: Volerne. 
« Ghe vceur alter »: « Ci vuol altro ». 
P. E. : « Ghe vceur aller ehe se- 
guitä a dimm ehe le me vceutt ben, 
e peeu... »: « Ci vuol altro che dir- 
mi serapre che mi ami e poi... » 
« Cosse l'ä de vore de pü»: « Che 
ha egli a volere? Opp. Che cosa 
pretendo poi ? » Voregh quell ehe 
va : Volerci quello che va. « Gh'en 
vceur dun o trii eome ti»: « Ne 

clio due come te, guarda ». Cöme 



% 



10 vceur!: Come Dio vuole Opp. 
A casaccio. « Cosse te vceu t »: « Co- 
sa vuoi? » P. E. : « Eppur, cosse te 
vceu, la me va a genni »: « Eppure 
ohe vuoi la mi place ».«Sete vceu 
»e pb minga dagh tort » : « Se vuoi 
non gli si puö dar torto ». El vceur 



piceuv » : « Vuol movere ».«La ghe 
vceur tuttaf » : « La ci vuol tutta ! » 
« L'e cht ehe te voreva » : « Qui ti 
volevo ». « Ghe voruu nienl che... »: 
« Si fu a un pelo di... » (Pr.) A 
vore se fä tultcoss : Volere ö potere 
Opp. A chi vuol danaro non raanca 
modo. Chi insci vceur, nient ghe 
detur : Chi fa a modo suo non gli 
dole il capo. Chi vaeur tropp g'ä 
naaott: Chi troppo vuole müht 
stringe. Chi vceur vaga e ehi no 
vceur manda: Chi vuole vnda e 
chi non vuole in and i Opp. Chi fa 
da se fa per tre. El vui el vui se 
el fuss el mes de lui : Lo voglio lo 
voglio e non c'e santi. 

Vorlen (D. Fr.), Cialtrone, Buo- 
no a nulla. 

Vös, Voce. Vös delieada, de nas, 
de pell, forta, granida, grossa, 
s'ceppa, scheiada, strozzada : Voce 
gentile, di testa, di petto, forte, 
granita. grossa, fessa, stnllante , 
strangolata. Vos de donna, de ca- 
dreghee o de strasciee, de tor: Vo- 
cina, voce da spazzacamino, voce 
di toro. Vös eolordari (in dis. ): 
Voce stonata. Avegh gib la vos: 
Esser persa la voce. Avegh sem- 
per la vos in aria: Idem. (Fig.) 
Avegh o no avegh vos in capitol: 
Avere o non aver voce in capito- 
lo. Avegh bonna o cattiva vös : Go- 
dere buona o cattiva fama. A vos: 
A voce. P. E.: « Fä minga bisogn 
de scrivegh ; dighel a vos » : « Non 
oecorrono lettere; pnrlagli al tu 
per tu ». A vos e in scritt : A voce 
e in carta. Esamm a vös: Esami 
a voce. A vos de pbpol: A voce 
di popolo. Fä cor la vos o Trä 
aiorno la vos: Spargere voce. L'e 
vos comune: Per una bocca. Vess 
öna vos solla: Essere una voce 
sola. Sott vos: Sottovoce. « Dagh 
öna vos » : « Chiamalo ». ( M. pr. ) 
« Mi g'oo i vos e i alter g'dn i nös »: 
« Idem ». 

Vöst (Ant.). Vedi Voster. 

Vöt, Voto. « 3/i oo faavot de 
andä mal in lett senza ave faa pri- 
ma almen... » : « lo ho fatto voto 
di non mi mettere a letto senza 
aver fatto almeuo... » | (Sutfragio) 
Da el vot : Dar il voto. A maggio- 
ranza de vot: Idem. 

— Vota (P. N.). Votare. Andä 
a votä: Andar alle urnc. 

— Votourtön, Votazione. 
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Vdtt, Otto. InctBU vott, doman 
roll: Oggi a otto. doniani a otto. 
IMghela de vott : Accoinodarsi alle 
Imttute. Dägh i vott dl a öna per- 
nönna de aervizzi: Licenziare iina 
persona di scrvizio. 

— Vottanta, Ottanta (1). « L'e 
IX adree ai vottanta » : « E Hull'ot- 
tnntina». 

Vox. N. fr. Lat.: Voxpbpolivox 
Dei: Idem. 

Vü, Voi. « El ghe da del vu » : 
« GH da del voi ». 

Vnloano, Idem. « L'e ön vulea- 
no » : « E un vulcano ». 

Vulnerarla, Idem. 

Vun e Vunna, Uno e Una. A 
tun a min: A un per uno. Ve- 
gninn a vunna : Venirne a capo. 
Vun Bora all' alter : Uno sopra 



l'altro. P. E. : « Qhi ä mondän bu- 
bit vun aöra aWalter* : «Glie li 
snocciolo numerati». (M. Pr.) Tutt 
i d\ en pasaa vun : Ogni dl va un 
dl. On poo per un fa mal a nis- 
sun: Un po f per uno uon fa male 
a nesauno. | (Di persona) « L'e 
vun del Börgh » : « E un borghi- 
piano ». Vun de defatura ; I) un 
forestiero. « L'e vun de delontan » : 
« E uno ntraniero ». « L'e vunna 
del gir » : « E donna da conio ». 
(M. Pr.) Vun l'e nissun, dun P e 
ön »pase, trii l'e önfreeazz (aliud, 
a ragazzi) (Lctt.) : Un solo e come 
se non ci tosse; due possono es- 
sere uno spnsso; tre sono un di- 
sturbo. Vunna i e paga tutt : Una 
le paga tutte Opp. Dio non paga 
il sabbato. 



Z. (Ultima lett. dell'alf.) (Si pro- 
imncia Zetla), Z (Zeta). 

Zk e Sclä (V olg.). Vedi Chi. Nelle 
fr. volg. « De quand in sä o in 
sciä f » : « Da (iuando in qua ? » 
« Zä, damel cht » : « Orsü, dallo 
qua». 

Zabaldn. Vedi Sabaiön. 

Zaccagarbul, Azzecoagarbugli, 
Accattabrighe. 

Zaccara o Zaccagna (D. Gr.), 
Zaceagnare (2). 

Zaccarella. Vedi Seeearella. 

Zacch e Zäccheta (Onomato- 
peaco di taglio reciso) (P. N.), Zaf- 
ic o Zitfe. « E lüfZaech, el g'a taiaa 
nett ön did » : « Ed egli, ziffe, gli 
taglio netto un dito ». Zacch ma i 
(aeeh : E zaft'e ! o anche Alla lesta. 
P. E. : « In d'ön moment, zaeeh ma 



(1) Dell^Ottanta in Fior. %[ nsa In modo 
nvterbiale iconosciuto al dialetto. Corri- 
«ponderebbe al nostro: della Nadönna. Pu- 
frnf. bastonate. sclabolate dell' ottanta : 
Pugn* bastonad, tciabclad de la Ma- 
donna. 

(2) Ho registrata qu«*ta voce Zaccagna 
ormai a Milano quasi in diiu«o, perche 
nelle montag ne toicane e vIti ; quantun- 
que non Abbia lo stesso sento del nostro 
Zaccagnä, Litigare. Lo Zac<Mgnare toscano 
otprime il darai da fare per trovar lavoro. 



t taech el l'äfaa » : « In un attimo 
lo mise 11 bell'e fatto. 

Zäcchera, Zaochera (1), Chiap- 
pola (Arezzo), Bagattella. «1/e 
öna zäcchera o öna strasciaria » : 
« E una oenciaia ». 

Zaff. Zaffe. Mosträ tiff, zaff e 
eervellaa (in dis.) : Far checches- 
sia a scesa di testa. 

Zaffia, Tana. «El g'ä el paltö 
pien de zaff » : « Ha il soprabito 
tutto a tane ». « El t'l faa denter 
öna gran saffa in la gamba »: « S'e 
fatto uno squareio nella cosoia. » 

— Zafla (In dis.), ZafTare (2). 
Ranfignare, Acciuttare, Gbermire, 
Paocbiare. 

— Zaffa^na (In dis.). Avegh adon 
öna gran zaffagna : Avere V osso 
del poltrone. 

Zaffran, Zafferano. Zaffran de 
Aquila: Zafferano di Aquila. Da 
el zaffran: Mettere lo zafferano. 

— Zaffrandn, Zafferano bastar- 
do o selvatieo. 



(1) Zacchera e rnoU sohitzata ral panni : 

(*; Zaffare che corritponde pel tnonoal 
noetro Zafla, in itallaao rale piuttosto 
Tarare collo zaffo che ghermlre. In Mi- 
laneee Zaflti »ignifVcava : Aeclnffare e Pac- 
chlare. 
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Zaflr, Zaffiro On anell con zaf- 
fir: Un anello con zaffiro. 

Zalna (In die.), Quartuccio. Ona 
zaina de lati : Qumtino di latte. 

— Zainera (Lo scatfale del vi- 
naio dove stanno in fila i vetri) 
Rastrelliera. | (Come Cerniera 

fvolg.) Vedi Cerniera. | (Perma- 
lio del grembiale del maniscalco) 
'ermezza. 

Zain, Zaino. CavcUl zain : Ca- 
vallo zaino | Col zain in spalla : 
Collo zaino in spalla. Vedi anche 
Moceiglia e Saech in paceh. 

Zalettl (Paste di farina di gran- 
tnreo e zucohero) Chicehe. 

Zamara (Volg.j Vedi Zimara. 

Zambeluccn (in dis.) Zamber- 
luooo (1) o Giamberlucco. 

Zampa, Zampa. La zampa del 
gati: La zampa delgatto. Zampa 
de gallinna: Zampe di gallina o 
di gallo. « Doprä la zampa del 

2 Ott per tirä f antra i caztegn de 
i börniz: Cavar la castagna dal 
foco eolla zampa del gatto. Menä 
i zamp: Menar le mani. Vedi an- 
che Sciampa. Leeeä la zampa a 
tun: Leccar le zampe auno. Ve- 
di Leeeazamp. 

Zampattola (In die.). Vedi 
Sändol. 

Zampett, Zampetto. Zampett de 
Modena : Zampone di Modena. 
On zampett a letz eönt i zpinazz: 
Uno zampone lesso con spinacci. 
Zampett de porzcell a la graticola : 
Zampetto di maiale Bulla gratella. 

Zanoa, Zanoa (2). Cianca. (fer- 
ro con inginocchiatura) (Coda ri- 
ourva di arpionej (Grosso ganghe- 
ro) « Sta z>'nea la va iitgeszata»: 
« Questa c anca va ingessata ». I 
I zaneh di gamber, di aragözt, d% 
zcorpiön : Le forbici de' gamberi 
e simili. 

Zandallnna. Vedi Sandalinna. 

Zanforgna, Zampogna (3), Scac- 
ciapensieri. « Per pazzä el temp el 
sonna la zanforgna » : « Per pas- 
sare il tempo sona lo scacciapen- 
sieri ». 



(1) Zamberlueco e una ipecle dl veite 
longa. Zamberlvtcch tigniflcava Baggeo. 
(I) Zanca e vom viva in Coraioa, 
\Z) Zampogna, che pur t'accoita nel suo- 
no al noctro : Zanforgna e tutt 'nitro istrn- 
mcnto. E da flato a oannaocle soalate : 
Orghenht. 



(Volg. id.). Vedi Ziz- 
zannia. 

Zanzara, Zanzara. Noite come 
öna zanzara: Noioso come una 
zanzara. Ona vosetla de zanzara: 
Una vocina e anche un vocino di 
zanzara. 

Zapatta (In dis.), Ciabatta, Pia- 
nella (pantofola con suola di su- 
ghero). 

Zappa, Zappa. Zappa de bruch : 
Zappa da Bcassi. Zappa meccani- 
ca: Idem. (M. d. d.) Das» la zap- 
pa ztti pee: Darsi la zappa sui 
piedi. « Me eönt daa la zappa mi 
pee »: « Mi sono dato alle gambe 
da me ». La zappa per fä Ja cal- 
cinna: La smarra o la zappa da 
caloinna. 

— Zappa-appaa, Zappare. Zap- 
pa elforment&n : Sarchiare il gran- 
rurco. (Di cavallo) « El vaeur mai 
etä fermo; el zappa zemper»: 
« Non vorrebbe mai stare: egli 
raspa sempre ». 

— Zappadör, Zappatore. / zap- 
pador del Oenio: I zappatori ael 
Genio. 

— Zappadura, Zappatura. Zap- 
padura profonda: Zappatura pro- 
fonda. 

Zappeil. Vedi Tomiche | In- 
ciampo. Meli di zappei per % pee : 
Frapporre inciampi. 

— Zappetta, Zappetta. Vezs tra 
i dd zappelt: Essere fra le due 
zappe (cioe a 77 anni). 

— Zappettinna , Zappln, Zap- 
pon, Zappettina, Zappino, Zap- 
pone. Zappin de giardin: Sar- 
chiello. 

Zappoeur (In dis.), Zappatore. 
Barba de — : — da cappuccino. 

Zaväi, Zavali (in dis.). Vedi Stru- 
8&n. Nottolone. « Tc sHt 6n yran 
zavai, cara la mia tösa » : « Sei pur 
la scioperona, cara la mi' biraba ». 

— Zavalä-valaa, Bighellonare. 
« Incozu oo zavaiaa tutt el santo 
dl»: « Oggi ho bighellonato Opp. 
Sono an dato a gironi, tutto il t»an- 
to giorno». 

— Zavaldn, Gran scioperone, 
Girandolone. 

Ze (antiq.). Vedi Ce. 

Zebedee, Zebedei. La contrada 
di Zebedee: La via de ? 2ebodei. 
Römp i zebedee : Rompere gli ze- 
bedei o anche piü volg. Scocciare 
i c... 

52 
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Zebra, Zebra. (Civ.) La tebra Ve 
listada cöme la tigre: La zebra e 
listata come la tigre. 

Zecca, Zecoa. Incisor, Matter, 
Rafinaaör, Saqgiadör, Stampa- 
dör, Tomidör de zeeca: Inoisore, 
Mastro de' conii, Zecchiere (ant.), 
Mastro <li zecca, Raffinatori, Sag- 
giatore, Stampatore, Tornitore di 
zeoca. Moneda natura de zecca: 
Moneta nova di zeeca. « Ma te 
eredet che ml g'abbia la zeeca in 
cät»:«0 ehe ei ho la zeeca io? » 
| (Estro bovino) « El cttvall el s'e 
xnfuriaa perche gh'e andaa öna 
zecca a tnettess sul musön » : « II 
cavallo infuriö quando sentl una 
zeoca posarglisi aul muso ». 

Zeccnln, Zeechino. Z techin de 
Venezia : Zeechino di Venezia. Or 
de zecchin: Oro di zeechino o oro 
colato. « Gosse te eredet che ml 
g'abbia l'asen caga-zecchin f» : Vedi 
Zecca. 

Zecchlnetta, Zecchinella. 

Zed (antiq.). Vedi Ced. 

Zeder (antiq.). Vedi Cedro. N. 
fr. vecchie : Agher de zeder: Agro 
di cedro. In agher de zeder : In 
veste da camera o di disimpcinio. 

Zedola (ant.). Vedi Cedola. 

Zedraa (ant.). Vedi Cedraa. 

Zefirett, Zeffiretto. « Daqueüa 
finestra ven via ön cerlo zeffirett ». 
« Da quella finestra viene un oerto 
zeffiretto o un certo spiffero ». 

Zelant, Zelante. Fa el zelant : 
Pare lo zelante. 

— Zelantlulm (P. N.), Zelan- 
tisaimo. 

Zelenzla (Volg. e ant.). Vedi Ec- 
celenza: 

Zelo (P. N.), Zelo. « El ghe mett 
tropp zelo, fatura de meeud »: « E' 
ci mettc nno zelo ecceasivo ». 

Zenk, Cenare. «AI d% d'incom 
quasi nissun zenna pit sc nö in 
testa de ball » : « Oggi ni perde 
Vubo di cenare ße non nel caso di 
ballo o di veelione ». 

— Zenna, (Jena. Dopo el teater 
i arlista van a zenna: Dopo la 
rappreaeutazione gli attori vanno 
a cena. La zenna de l'ultim de 
l'ann : La cena della notte di san 
Silveatro. 

Zendaa e Zendal, Zendado. / 
Veneziann porten anmö el zendaa : 
Le Veneziane portano ancora lo 
zendado. 



— Zandalln , Piceolo zendado, 
Setino. 

— Zendallnna. Vedi Sandalinna. 
| La cantinna Vera tuUa pienna de 
zendalinn: La cantina era tutta 
piena di ragnateli. 

Zener Cenere. Andä in zener: 
Incenerirsi. El dl di zener: II di 
dello ceneri. 

— Zenerin, Cenerino. « El irava 
del zenerin » : « Cenerognolo ». 

Zenever, Ginepro. I dörd san 
de zenever: I tordi sentono il gi- 
nepro. 

Zenta, Cintola, Cintura. Zenta 
de pell, de seda, eec. : Cintura di 
pelle, di Beta. La zenta delfusill: 
La cigna del fucile. Isent del pUd: 
Le eigne della coperta da viaggio 
o del palton da viaggio. 1 zent o 
zentön de la sella: Le eigne della 
Bella. I bus della zenta : I puntä 
della cinta. La zenta o Cinta di 
di danee: La ventriera. 

— Zentada, Cinghiata, Cignata 
(pop.) «El m' ä daa öna zentada 
e con la fibbia el m'ä ferii la fac- 
cia » : « Mi die una cignata e colla 
fibbia mi fert in viso ». 

— Zentön, Cignone. I zentön de 
la sella: I cignoni della sella. 

— Zentonltt, Le eigne o Piccoli 
cignoni. 

— Zentura (Volg. ant.) Vedi 
Cintura. 

— Zentnrln (ant.) Vedi Cintu- 
rin. (Nel ling. pop. dei sarti) El 
zenturin di catzön: II eenturino 
de' calzoni. El zenturin de la scia- 
böla: II cinturino della soiabola. 

Zenzuin, Giuggiolo ». « In V ort 
g'aveva ön zensuin » : « Neil' orto 
avevo un giuggiolo ». Pas Ulli de 
zenzuin: Pastioche di giugiole. 
Colör zenzuin: Colore giuggiolino. 

Zerb. Vedi Azerb e Oerb. So- 
daglia. 

Zerbin, Zerbino (1). Stoino. «Stil 
zerbin a Ventrada se leggeva : Sal- 
ve»:« Sullo Btoino alringresso si 
leggeva un bei salve ». 

Zerbinott, Zerbinotto. « El voeur 
fä ancamd el zerbinott che l'ä pas- 
saa i settanta » : « Ha -pasaato i 
settanta e fa ancora il vagheg- 
gino ». 

Zerga (Volg.). Vedi Qergo. Nel 



(i) Zerbino i utato a Firenze piuttosto 
per giovinotto galante, che per Stoino. 
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popolo : Lengua zerga : Lingua 
rurbesca. 

— Zergh (Volg.). Vedi Oergo. 
Zerlmonl* (Ant.). Vedi Ccrxmo- 

nia. Nel popolo : Struppiä de ze- 
rimonni : Opjprimere o nmmaz- 
zare colle cerimouie. Fä ön mon- 
tan de zerimonni : Far uu monte 
di oomplimenti. Tirä fatura el 
zcatolin di zerimonni : Cominciar 
a tornire oomplimenti. 

— Zerimoccol (Seh. storpiatura 
di Zerimonni). 

Zerlcrala. Candelora. (Pr.) A la 
madonna de la Zeriarula de l'in- 
vemo semm foeura: Santa Maria 
di Candelora, o che nevichi o che 
plora, dell'inverno siamo fora. (E 
seguita) Ma ze zorte ven ghe semm 
denter nuzzee ben: Ma so o sole 
o solicello Biamo ancora nel piü 
hello o a mezzo il verno. 

Zero, Idem. « El termometro el 
segna Irii grad zott a zero » : « II 
termometro segna tre gradi sotto 
zero ». « El eunta 6n zero » : « Non 
conta uno zero ». Vart men che 
zero: Valer meno che zero. Zero, 
via zero, fä zero: Idem. « Ml me 
n' importa ön zero »: « Me n' ira- 
porta un bei par di zeri ». 

Zerolifegh (Volg.). Vedi Gero- 
glifteh. 

Ztot, Cesto. Vedi Cezt. Nelle 
bocche pop.: Kl zezl del van: II 
paniere. El zezt di pönaa: Vedi 
Cesta e derivati. 

— Zeetin, Zeaton, ecc. Vedi Ce- 
ztin, Ceztön, ecc. 

Zetta, Zeta. Avegh i gamb faa 
a zetta: Avere le gambe a zeta. 
Parlä per — : Cincischiar le parole. 

Zevol (Pesce di mare), Muggine. 

Zia, Idem. La zia töntönna : La 
zia borbottona. | (Uccello) Orto- 
lano, Zigolo. 

Zlbaldon, Zibaldone. « Oo tro- 
vaa ön annotaziön nel me zibal- 
don»: «Ho trovato un' annota- 
zione nel mio scartafaccio ». I El 
toHt zibaldon : La canzone dell'uc- 
eellino. 

Zib«llin, Zibellino. Martör zi- 
bellin: Martore e zibellino. (>na 

Sran mantiglia födrada de zibel- 
n negher: Una gran mantiglia 
foderata di zibellino nero. 

Zibett, Zibibbo. In del panatlön 
gh'e i zibett: Nel panettone ci si 
mette lo zibibbo. 



Zlblera Ant. in dia.) f Branoo di 
lodole, Puntata. 

Zibretta, Pianella. « El ztä in 
zibretta, »er cä » : « Per casa sta 
in pianelle ». / zibrett in minga 
preeisament Viztezza robba di pan- 
titföl: Le pianelle non sono pre- 
ciaameutc tutt'uno colle panto- 
fole (1). 

— Zlbretttnna, Pianeilina. 
Ziech, Briciolino. « El g'ä nän- 

ea ön ziech de giudizzi » : « Non 
ha un — o micolino di giudizio ». 
« Damm ön ziech de quell böm- 
bön » : « Dammi un briciolino di 
quella chicen». (Anchediliquido) 
« Damm ön ziech del to caffe » : 
« Dammi un goeoiolino del tuo 
eafte ». (Vedi anche Orizz). « £ ca- 
laa ön ziech che nö fazezz ön »pro- 
pozit »: « Fui ad un pelo di com- 
mettere uno sproposito ». Nö vari 
ön ziech: Non valere un'acca. Nö 
capl ön ziech: Non capire un'ette. 
« M\ me n'importa nanea ön ziech »: 
« Non in importa una saetta o un 
tico geeco » (pop.). « El ghe ten a 
avegh ön ziech de nobiltaa »: « Ci 
tiene ad avere un oencino di no- 
bilta ». | Ziech e zaceh. Vedi Zigh 
e zagh. 

Zlolopp (Ant.) per Bnggeo, Ci- 
clope. 

Ziff. Vedi Zaff. 

Ziffdl, Zufolo. Sönä el ziffol: So- 
nar lo zufolo. | Ven ön gran zif- 
fol: Essere uu grau — o minehio- 
ne. J « La commedia l'e finida in 
mezz ai zifloi»: «La commedia 
cadde sotto i Uschi ». « Qnii di> 
la zeciamen minga gamb; in dun 
ziffoi » : « Quelle non sono gauibc, 
sono un par di zufoli ». 

— Zlffolä, Zufolare. « Bizognava 
zent\ come siffolaven in teater»: 
« Bisognava sentire come tisch ia- 
vano in teatro ». « Me senli a zif- 
folä i oregg »: « Mi sento zufola- 
re gli orecchi ». vi Milan gh' e 
pocch fiaru de ztrada che nö ziffola 
stonaa: A Milauo tu trovi pochj 



(l) La diffcrcniA e questa che le Pan- 
tofole sono pianelle fattc appotta «che 
non lianno mal »ervito coine ararpe lep- 
gere, mentre le Zibrett po«»ono esser di- 
\enute tali dopo avore fun/innato tut 
piedl come srarpeite- I.a 7.ibrettu puö di- 
\entar Ciabatta ; la Pantofola non lo do- 
vrebb«. 
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ragazzi piazzaioli che non zufoli- 
no .stonati. fl « L'tra quasi ön li- 
tcr de panera, e cönt el pan de 
mci in' et sönt zifTolaa tutt, in pocch 
minutt»: « Era quasi im litro di 
panua, eppure col pnnc di gran 
turco rae lo eono shattiato o 8eo- 
nocchiato in poohi minuti ». (Pr.) 
«5>Y pd minga bev e ziffolä nell'i- 
stess temp : S T on ai puo bere e zu- 
folare. L'e inutil zifolä se el ca- 
vall el voeur minga' bev: Quando 
il eiuco non vuol bere e inutile 
tiachiare. 

— Zlffolament, Zufolamento. In 
strada i barabitt fiin ön eontinöv 
zi(folament antipälich: Per le vie 
i monelK empiono l'aria d'un zu- 
folamento uggioso 

— Zlffolarl Seh. o id.). Vcdi Cc- 
riforari. || « Te sett on gran zißo- 
lari ve, ti»: «Sei pur im gian- 
frallone, caro mio ». 

— Ziffolin, Ziffolott, Zufoliuo, 
Zufoletto. | (Uccello) Ciuffolotto 
(in dia.), Fringuello marino, Mo- 
n achin o. 

Ziffolori, Lauternoui. | Per Ba- 
dee. Vedi Badee. 

Zlfra (Aut.). Vcdi Cifra. | (Pop. 
per sciaucato) « Quell pover omm 
l'e öna zifra »: « Quel pover omo 
e tutto sbilenco o rattrappito ». 

Zigär (Ant.). Vedi Sighcr. 

— Zlgarfctta (P. X.) f Sigaretta 
e Spagnoletta. Adess anca i donn 
fumen la sigaretta : Oggidl an- 
che le signore fumauo le spagno- 
lette. 

Zign o Cign. Ciguo. In dl no- 
ster giardin pubblich gh'e lanli 
zign o cign : Aei nostri giardin i 
pubblici si vedono parecchi cigni. 
Fioech de zign: Pinmino. 

Zignön (In dis.) (D. Fr.), Cignu 
(iu dis.). « Eppur vedarii che el zi- 
gnön el tornarä de moda » : « Ep- 
pure vertrete che il cignu tornera 
di moda». 

Zlgögna (Volg.). Vedi Cicögna 
(L'Ardea cieonia di Liimeo). J (Co- 
^noiuo patrizio) 11 popolo diee : 
El cönt Zigögnae Casa Zigögna: 
II Conto Cieonna e Casa Cicögna. 

Zlgh zagh, Zigzagh. Faa a zigh: 
Fatto a zigzngh. Strad tutt a zigh- 
zigh : Strade a zigzngh. 

Zili, Ciglio. I pel di ziii : I peli 
dei t'i»li. Ziii incroseggiaa: Ciglin 
raggiiuite o riuuite. Tirä giö i ziii: 



Aggrottar le eiglia. Tirasitisiii: 
Inarcar le eiglia. 

— Zlön, Ciglione (1), Ciglia fol- 
te e grosse. 

Zila c Sclra, (volg). Vedi Vera. 
N. pari, e fr. : Taeu la zila a con- 
summ : Compcrare la cera a calo. 
Scorusc de zila: Colatura di cera. 
Zila de Spagna: Cera di Spagna 
o Ceralacea. 

— Zilaria, Cereria. Negoziä in 
zilaria: Negoziarc iu ceruini o in 
cera. 

— Zilee, Ceraiolo. 

— Zlrln, Cerino, Stoppino. El 
sirin per i scal de notl : Lo stop- 
pino per salir le »eale al buio. 

Zllavegna (Paesotto lombardo 
n. fr. ) El curat de Zilavegna cht 
ghe Vä denter se le thgna: Vedi 
Curat. 

Zilinder (Volg.). Vcdi Cilinder. 

Zimara, Zimarra. La zimara di 
pret : La zimarra de' preti. 

ZlmbeU, Zimbello. « Mi vui vess 
zimbell de nissun » : « lo non vo- 
glio servir da zimbello o da tra- 
stullo a ncBSiino ». 

Zlmlon, Punta. El eimion de 
Vala : La punta o eatremita del- 
Tala de' volatili. 

Zlmma. Vedi Seima. Cima. N. 
fr. : « Quand shnm arrivaa in 
zimma » : « Quando fummo in ci- 
ma ». 

Zlnamomm (Ant.). Vedi Cina- 
momm. 

Zinch, Zinco. Cönt el zinch c 
cönt el ramm sefä el lottön: Col- 
lo zinco e col ramo si fa Tottonc. 
Tubi de zinch: Tubi di zinco. 

Zingher, Zingaro. Xegher cöme 
ön zingher: Nero corae uno zin- 
garo. 

Zinlvella (Volg. ant.). Vedi Cer- 
vella. 

Zlntä (Ant.). Vedi Cinta. 

Zlnzania (Volg.). Vedi Zizzaniu, 

Zinzlgä (Ant.). Vedi Inzigä. 

ZlO, Zio. El zio pret, elzio d'Ä- 
merica: Lo zio prete. lo zio d'A- 
merica. El zio tecch tecch: Lo zio 
piu giovine dei nipoti. 

Zipf», Zipeo (2), Zirlo. « Senti u 



(1) C'glfone valc piuttosto come ClgHo 
delln fossn. che come gro»*e cigl'a. C'etn 
perö In. fra?e: Far oigi!onp ? per aggrott.ir 
le clpl'n. 

(?) Zijeo perö e fringuello in\ecc che 



Digitized by VjOOQIC 



ZIP 



- 821 — 



ZOP 



fä sipp tipp. Li gh' e i dörd : ». 
« Sento dei zirli ; oosti c'e dei tor- 
di». 

— Zlppa, Zirlare. 

— Zippadör (Tordo cautaiolo), 
Zirlo. 

ZlprlA, Cipria. Ona scatola de 
tiprxa eön Iris de Firenze: Una 
scatola di cipria con Iris fioren- 
tina. 

Ziricöccola (Ant.). Vedi Ciri- 
bicdccola. 

Zirocln (Ant.). Vedi Cerogen. 

Zlrott (Ant.j. Vedi Verölt. N. 
fr. pop. : Nö gh'e zirotl che tegna : 
Ell'e ita. 

— Zirotttn. Vedi Cerottin. 
Zitaa (Ant.). Vedi Viitaa. 
Ziszöla, Zizzola e Giuggiola. 

« Ckepoeea zizzola! »: « E una ziz- 
zola da nulla! » « Qh'e vegnuu a- 
dosz quella zizzola! »: « Gli e toc- 
cato quella zizzola ! » 

Zöocol, Zocoolo. (Ar oh.) Chi zoc- 
coU tutt al löngh: Uno zoocolo 
eontinuato. La tapezzaria rözsa e 
el zoeeol marmörizzaa : La tapez- 
zeria rossa e lo zoeeolo marmo- 
rizzato. 

ZÖcoola e Zöccora, Zocoolo. In 
Brianza i donn porten i zoccor, 
de mezza patta: In Brianza le don- 
ne portano gli zoceoli con le guig- 
gie allacciate. AUa Bassa porten 
t — a patta intera: AUa Bassa col 
tomaio. 

— Zoccolant Zoccorött, Zocco- 
lante. Fraa zoccolante: Frate — . 

— Zoccoratt, Zoccolaio. 

— Zoccoretta, Zoccorin, Zocco- 
lön, Zoocoletta, Zoccolino, Zoc- 
colone. \ 

Zoffrech (Vog.). Vedi Zolfo. 

— Zofiraga (Volg.). Vedi Zolfo- 
rä e voci dcrivate o sorelle in 
Zoffreghett, Zoffreghin, ecc. iii 
disuso. 

— Zolfanell (P. N.), Fiammifero. 
— de Uqn ehe fä botta: — di le- 
gno collo stianto, Stecchini. — 
dt eera: — di cera. 

Zdnfeta, Tonfcte. 

Zopp, Zoppo. Andä zopp: Zop- 
picare o Camminar zoppo. « L'e 
zopp de la nascita » : « fe zoppo 
dalla nascita». (Pr.) L'e pussee 
faeil a eattä ön bösard ehe ön 



tordo, e ti ihlama coai, per cht anche lui 
fa sipp sipp. 



zopp: Si conosoe prima un bu- 
giardo che uno zoppo. 

— Zoppä - oppaa - oppass . Az- 
zoppare, Azzoppire. Zoppä ön ca- 
vall: Azzoppare un cavallo. 

— Zoppadura, Zoppaggine, Zop- 

Kicatura. « Speri ch'el guarissa de 
i zoppadura » : « Spero guariscu 
della zoppaggine ». « El g'ä an- 
eamd ön poo de zoppadura » : « Qli 
e rimasta una lieve zoppicatura ». 

— Zopplgna, Zoppicar legger- 
mente. 

— Zoppignent, Zoppiconi. An- 
dä zoppignent: Camminar zoppi- 
coni. 

— Zoppetta. N. fr. : Oiugä a 
zoppin zoppetta : Saltellare a pic 
zoppo. 

— Zoppin, Zoppettln, Zoppino, 
Zoppettino. 

— Zopplnna (Malattia dell' uu- 
ghie iesse), Zoppina o Chiodo bo- 
vino. | Iviatul zoppinn: Le viole 
mammole. 

Zörocch (D. T.), Toddach. Quand 
gh'era eh\ i zorocth : AI tcuipo dei 
Tedeschi. | Indietro. Zorocch ti e 
mur : Indietro tu e'l muro (1). 

Zotegarla (In die.) Vedi zoti- 
ehezza e derivati. 

Zucca, Zucca. Zucca barueca, 
de bev, marinna: Zucca a troin- 
betta, vuota per acqua, marina. 
Sörd eöme öna zucca, o cöme öna 
tappa: Sordo come una zucca o 
come uua talpa. Zucca vctuda: 
Zucca vuota. | (Fig.) «L'e öna 
zucca vctuda » : « fc una zucca Vo- 
ta o al vento ». Batt la zucca in 
terra: Battere la zucca in terra. 
(M. pr.) Vess minga terren de 
pienta zucch : Non essere terreno 
da piantar vigne. Var pussee öna 
granna de pever che ne öna zuc- 
ca : Conta piü una botta che oent<» 
arri lä o Qli uomini non ni mi- 
surano a canne. 

— Zuccada, Zuccata. Da dent 
öna zuccada: Buttere uua zuc- 
cata. 



(1) Per cftpir questo §1 sappin come una 
volta un povero «nldato tedetm a cui ave- 
vano dato ordine di fare larpo in unn f^- 
sta ebbe a dir a un tale che stava appoy- 
gtato al muro ehe ti tirasse in.lietro; f> 
avendogli risposto quel tale che non p<»- 
teva percher'era il muro ii TVdesco ripi- 
gliö flero; Vene, ;o>ucch ti e mur. 
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— Zucchae, Zuccaio. (Pr.) 6'et>d 
he n el zueehee va mal el graute : 
Maggio giardinaio non empie il 
granaio. 

— Zucchetta, Zucchetta, Zuc- 
chettina e Zuoohettino.. 

— Zuocon, Testone (1). 
Zuocher , Zuccnero. Zueeher 

biönd, candid, grase, pite, in pan, 
de biedrav, d'drz, ece. : Zuccnero 
biondo, brillantato, grasso, in pcz- 
zi o polvere, in pani, di barba- 
bietole, d'orzo. A pan de zueeher : 
A pan di zuccnero. Purgä el zue- 
eher: Irabiancare, raffinare lo zuc- 
ohero. D6lz cöme el zueeher : Dol- 
ee corae lo zncchero. (hia pasta 
de zueeher: Una pasta di zuc- 
ohero. Vees ön zueeher rispett a : 
Essere uno zucohero in confronto 
di. « Oh'e el zueeher in del eaffe t » : 
« Ci hai raesso lo zucchero nel 
eaffe f » Con sit el zueeher (fräse 
che eaprime aecrescitivo di mala 
qualita) P. E. : « J/e ön poreh eön 
sü el zueeher » : « £ un poreo ri- 
fatto co' porri o in cremisi ». Man- 
tell, zueeher e eannella (di ca- 
vallo): Pelame misto di bianco 
e isabella o bianeo in baio chiaro. 

— Zuccherera, Zuccheriera. La 
zueeherera d'argent: La zucche- 
riera d'argento. 

— Zuccherin (Äff.), Zuocherino. 
« Per m\ V e st an ön vero ztteehe- 
i'in » : « Fu per me un vero zuc- 
oherino » | (AI bigliardo) (Partita 
in quattro, o ia tre) Battifondo. 

Zuccoria, Cicoria. Zuccoria de 
fä Vinsalatta: Radiochio. Zucco- 
ria novella, salradega: Radicchio 
novellino, aalvatico. Zueeoria de 
mazz: Barbe, ee*ti, mazzi di ra- 
dicchio. Decotl, mtgh de zueeoria: 
Decotto, sugo di radicchio. Caffe 
<U zuccoria: Caffo di cicoria (M. 
d. d.) « Secchem o Rompem inin- 
ga la zueeoria » : « Non mi rom- 
pere la teata, gli stivali, le soa- 
tole, le tasche ». 



(I) Nei A\?.. trs-ani c'd zucoonnggine o 
non zucrone. 



— Zuccorlin, Radicchino. On'in- 
salatta de zuecoriin eönt i eiapp : 
Un'insalata di radicchini colle ova 
sode. 

Zuff, Ciuffo. (R. st.) / brari 
d'öna volla por luven el ztiff, ehe 
peeu e vegnuu vess ön zuff: f bravi 
d'una volta portavano il ciuffo da 
cui venne poi a Milano reroere un 
zuff: cioe una forca. | « Quell Ve 
ön zuff! » : « Quello 6 uno sbarazzi- 
no ». Ciapvä per el zuff: Ag plan- 
tare per il ciuffo. Mosfrä el zuff: 
Mostrar i denti. <!iappä la for- 
tunna per el zuff: Prendere la 
fortuna per il ciuffo. El eiuff del 
ravall: II ciuffo del cavallo. Gal- 
linna eön el zuff: Gallina col 
ciuffo. 

— Zuffasc, Zuffett, Zuffln, Zuf- 
fdn, Ciuffonacoio, Ciuff'etto, Oiuf- 
fino, Ciuffone. 

Zuppa, Zuppa. Zuppa liscia, 
a la saute, montonada, a la pa- 
vesa: Zuppa casalinga, alla eantl. 
stufata, al sugo, brodettata, col- 
l'ova. Zuppa xngleza : Zuppa in- 
glese. Se nö Ve zuppa Ve pan ba- 
gnaa: Se non e zuppa e pnn mollc 
o Se non e lupo e oan bigio. (Pr.) 
Vun el fä la zuppa e i alter la 
mangen: Una leva o acova la le- 

Sre e gli altri la pigliano. | (Fig.) 
)ann öna zuppa: Darne o fare 
una stampita. « Per quella sciora i 
Promessi Sposi in öna zuppa » : 
« Per quella brava signora i Pro- 
mesHi Sposi sono una noia ! » 

— Zuppa, Znppare (1), Dar fa- 
stidio, tediare con disoorsi troppo 
lunghi. « Kl m'ä zuppaa dai natuv 
ai rundes a euntamm zu i so fa- 
ztidi e i so zperanz » : « Mi tedio 
dalle nove alle undici a raecon- 
tarmi i suoi fnstidii e le sue spe- 
ranze ». 

— Zuppadör, Seccatore, Fasti- 
dioso. «L'e ön zuppador de prima 
forza» : « £ un — di prima riga ». 



(1) Zappare in flor. e tlnonlmo di ln- 
zuppare e non acc«nna neppnr da langt 
a tlgnificare \\ Zupixi mflanese. 
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abaco, abachin 
abato t abaa 
abbaoare, molinä 
abbaoohiare, per leg ä, sbalt gid i... 
abbacinare, inorbl 
abbadare, fä attensrion 
abbaplio, eror 
abbaiare, baiä 

abbaino, usell, stanea sul leee 
abbaiata, la minee 
abballinare, fä su in mngy 
abballottare, fä su 
abbandonare, abbandonä 
abbandooo, dbbandon 
abbarbagliamento, inorbiment 
abbarbagliare, fa perd la vista 
abbarbicare, mett i radis 
abbaruffarsi , taccä lit , fä sotta 

abbarumo, baruffament 
abbaasare, sbassä 
abbasao, gid 
abbastante, ehe Ve assee 
abbastanza, assee 
abbattare, sbatt gid 
abbattimento, abbattiment 
abbattuto, abaltuu 
abbecedario, abbeeedari 
abbellimento, abbelliment 
abbellire, fä diventä bell 
abbeverare, da de bev 
abbeveratoio, navell 
abbio). abeee 

abbigliamento, toalctt, vestii 
abbigliarsi, fä toalctt 
abbindolare, fä su 
abbocoamento, abboccament 
abboooare, boeeä 
abbocoato, abboeeaa 
abbonacoiare, tirä gib 
abbonamento, abbonament 
abbonare, abbonä, assoeiä 



abbonato, abbonaa 
abbondante, abbondant, che cress 
abbondare, abbondä, eres* 
abbonire, fä bon 
abbordare, abordä, incanirä 
abboracciare, fä eome Dio voeur 
abborracciatura, robba fada im- 
presso 
abbottonare, boltonä 
abbottonatura, botlonadura 
abbozzare, sbozzä 
abbozzaticcio, traa lä 
abbozzOj sbozz 
abbracciamento, braseiada 
abbracciare, brazzä sü 
abbrancare, brancä 
abbreviamento, seurlamenl 
abbreviare, scurlä 
abbreviativo, ehe seurta 
abbreviatura, abreviadura 
abbronzamento, gremadura 
abbronzare, gremä 
abbronzire, diventä moro 
abbronzito, diventaa tene del söl 
abbrucciacchiare. brusatlä 
abbruciare, brusa 
abbrunare, mett el lutto 
abbrunire, fa diventä tene 
abbrustolimento, brustoliment 
abbrustolire, brustoll 
abbrutire, fä diventä bestia 
abbuiare, fä seur 
abburattare, burattä 
abbuzzire, sentiss pien 
abbuzzito, pien eöme ön porcfv 
abdicare, abdicä 
abdicazione, abdicazion 
aberrazione, aberrazion 
abete, pin f pescia 
abietto, l'ultim di omen 
abile, abil 
abilita, abilitaa 
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abisso, abiss 

abitabile, che se pö stagh de cä 

abitaute, abifant 

abitare, abitä 

abitazioiie, alritazion 

abitiiio, vestidin 

abituare, assuefä 

abitudiiie, abiludin 

abiura, rttratlazion 

abluzione, bagn regolaa 

abnegazione, sacrtfizzi 

abolire, aboli 

aboiuinare, odiä a mort 

abominazione, abominazion 

aboniinevole, abominevol 

abon-imento, aborriment 

aborrire, aborri 

abortire, abortl 

aborto, abort, dispersa 

abusare, abusä 

abusivo, abusiv 

aocadere, succed 

accaduto, et fall 

accagionare, da colpa 

aocagliare, eaagiä 

accalappiacani, ciappacan 

acoalappiare , Ingannä, Ciappä 

eol Uttz 
accalcare, fä calca 
accampare, aceampä 
accampionare, campionä 
aocanimeiito, ön odi de can 
aceanirai, ineagniss 
accannatoio, incannad&r 
accannellare, incannä 
accanto, a pres, de fianeh 
accapacciato, stordii (pesi 
accaparrare, eaparrä 
accapigliaroi, eiappass per i carei 
accappatoio, rocchett 
accappiare, fä ön cabbi 
accapponare, casträ i gallett 
accarezzare, earezzä 
accarpionare, earpionä 
accartocciare,/a \n d'önscartosz 
accartocciatura, scartozz 
accasare, mett in cä vun 
accasciare, lassaas andä 
accattabrighe, liligador 
accattare, cercä la earitaa 
accattato, tiraa sii 
accatto, ricav di earitaa 
accattone, poverett 
accavalciare, stä a eavallon 
accavalcioni, a eavallon 
accavallare, incavallä 
accavallatura, incavallamenl 
aeeecamento, inorbiment 
accecare, inorbi 
accecatore, vun che inorbiss 



accelerare, andä pttssee in pressa 
accelerato, pnssee in pressa 
acceudere, pizzä 
aoceudigliofo, robba per pizzä 
accenditoio, canna per riragh a 

pizzä 
accenditoro, lampedee 
accennarc, fa segn 
aoeentare, accentä 
accento, accenl 
accentrare, accenträ 
accentuare, accentuä 
accerebiare, mett i sere 
accerito, ross in faccia 
accertamento, acertamcnl 
accertare, accertä 
acceso, pizzaa 

accessibile, che se pö andä denUv 
accesso, access 
accengorio, accessori 
accetta. Bigurin 
accettabile, che se pö accettä 
accettante, accettant 
accettare, accettä 
accetto, gradii 
acchiappare, ciappä 
acchiappato, ciappaa 
acebitare, mett el baiin 
aoeia. ascia 
acciabattare, lavorä a la milter- 

landa 
acciabattone, chi fa ön lavorä a 

la mitterlanda 
acciaoeare, sehisciä 
acciaccinarai, lavorä de gran pre- 

mura 
acciacco, incomod de malattia 
acciaino, aszalin 
acciaio, azzal 

acciapiuarsi, fass in quatter 
acciarino, azzalin 
acciarpare, fä impressa 
accidentale, accidental 
aeeidentato, aeidentaa 
aeeideute, aeeident 
aeeidia, aeidia, pigrizia 
aeeidioso, fesexa, pigher 
accigliaroi, diventa seri 
accileccare, lusingä 
accincigiiare, strafoiä 
accingersi, mettes adree 
acciottolare, rizzä la strada 
aooiottolato, rizzada 
acciottollo, rizzadura 
acciueohire, reslä come eiöcch 
acciuft'are, ciappä per el zuff 
acciuga, incioaa 
acciugata, salsa de inciod 
aeeivottare, lusingä 
acclamaxe, aeelamä 
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ucclamazione, occlamazion 

acclimatare, occlimatä 

acc ludere, mclt denter 

accoccarn, faghela a tun 

accoccolarsi, scrusciass 

accoeliere, ricev 

nccofito, dipendenl, che sla sem- 

per ingemma 
accollare, accolä 
accollatario, accolUüari 
accollatura, scollodura 
aceollo, accoll, (troll 
accoltcllare, rortellä sk 
accoltellatore, che dopra de spe$8 

el cortell 
accomandatario, aceomandatari 
accomialare, saludä in parlenza 
accouioda, cavo.ll del Gninella, co- 

modin 
accomodaraento, accomodament 
acconiodarc, comodä 
accomodatura, yinstadttra 
accompagnaraent«, accompagna- 

ment 
aceompagnare, compagnä 
accompagnatura, panaan 
acoomunare, mclt in comun 
acconciare, consciä 
aooouciatura, pettinadura 
acconcio, consciaa 
aocondiscendere, di de s\ 
acconfarei, andä ben insemma 
aoconsentire, di de «i 
aooontentare, eonlentä 
acconto, aeunt 
accoppare, coppä 
acooppiamento, ctöbiament 
accoppiare, cöbbiä 
accoramento, magön 
aceorarsi, caeciass 
acoorciamento, scvrtada 
aooorciare t ecurtä 
aceorciatoia, strada pussee curla 
accordare, ineordä 
accordatura, ineordadura 
accordo, acord 
aocorgerai, aeorges 
accorgimento, furbaria 
accorrere, cor 
aceortezza, eave fä 
acoorto, furb 
acoosoiarsi, scrusciase gib 
aooostamento, fass arent (pop.) 
accostarsi, vegnl vetin 
accosto, arent (pop.) 
acoostumarsi, aseuefass 
acoovacciarsi, mettee» a la cöceia 
acoozzagha, min masc 
aoooszare, meit insemma 
acoreditare, acereditä 



accreditato, accreditaa 

iiocrrseere, cress 
aecreacinieuto, cntsuda 
accuceiarsi, mettes in la cöceia 
aceudire, tend a... 
accumularCj fa sü 
aecurato, dülgent 
aecusare, acettsä, 
acerbo, azerb 
acero, acer 
aceto, asee 
aeido, aeid 
aeidurne, aeiditaa 
acino, gandolin 
acquaio, lavandin 
aequaiolo, che vend Vacqua 
acquata, acquada 
acquatico, aeqtitt lieh 
acquattare*i, stä quacc 
acquavitaio, acquavüee 
acquavita, acqimvitta 
acquazzone, sluxcia 
acquedotto, canal 
acquerello, aquarell 
aequemgiola , acquetta , piovis- 

netta 
acquietare, quiettä 
acquirente, acquirent 
acquistare, aquistä 
acquintato, compraa 
acquiato, aquist 
acquitrinoeo, con solV acqua 
ftcquolina, saliva 
acquoso, uequos 
acrobata, saltodor 
acrostico, acrostich 
acuine, fior de ingegn 
acurainare, guzzä 
acustieo, aeustieh 
acuto, acutt 

adagiare, rnett gib con r guard 
adagino, adasin 
adagio, adasi 
adaino, adamm 
adattabile, adaüabil 
adattare, adattä 
addarei, aecorges 
addaziare, daziä 
addebitare, mclt a debil 
addensare, rend spess 
addentare, cagnä 
ad den tel lato, attacch 
addentrasi, addentrass 
addeutro, denler sossenn 
addestrare, insegnä ben 
addetto, adelt 
addietro, adrec 
addio, addio, ciao 
addinttura, adrittura 
addirizzare, dHzzä 
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addirei, convegnigh 


att'amare, ridk a la famm 


additare, segnä, indieä 


att'ainato, sbiocch 


addizionc, sömma 


ati'aunarc, da dispiese gross 


addobbamcnto, adobb 


aH'amiato, eon di gross dispiese 


addobbare, adobbä 


att'anno, dispiese gross 


addobbo, adobb 


afl'annonc, truseiön 


addolcimcnto, indolziment 


affardellare, fä ön fagott 


addolcire, indolz\ 


aft'arone, affarön 


addolorare, fä dispiase 


aflarsi, convegnl 


addolorato, addoloraa 


att'aruccio, affarvac 


addoinandarc», domandä 


attascinaute, ehe inamora, cht tra 


addoiuesticabile, he se po J dorne- 


löcehf 


sticä 


affascinare, inamorä 


addoraesticare, domesticä 


att'astellamento, miss mase 


addormentare, indormentä 


aftastellare, fa confusiön 


addormentato, indormentaa 


affatioare, jadigä 
affatto, affalt 


add ossäre, mett adoss 


addosso, adoss 


aft'crmare, d\ de s\ 


addottorare, fä dottor 


afl'erniativo, affermativ 


addurre, ciiä, mett inanz 


aft'ermazione, affermaziön 
atterrare, ciappa conforza 
att'ettare, taia gib a fett 


adeguare, spiana, fa egual 


adempimento, adeinpimenl 


adempire, adempi 
adcrire, vess del parer 
adescare, lusingä 


attettato, afeltaa 


att'cttazione, affeUaziön 


attetto, amor 


adesso, adess 


att'ettuoRO, affeituos 


adirarsi, inrabiss 


ati'ezionare, fa eiapä amor 
atfezione, afeziön 


adirato, rabbiaa 


adito, passag g 


affibbiare, afibbiä 


adocchiare, doggiä 
adolescente, ptvell 
adombrare, fä ombra 


aftidare, consegnä 


affievolirc, diventä debol 


affigiere, mett foeura 
affigUolarsi, fiolass 
affilare, mola 


adontarsi, avenn a mal 


adoperare, doprä 


adorabile, adorabil 


affilato, che taia, ben molaa 


adorare, adorä 


affinare, finä 
affine, afin 


adomare, omä molto ben 


adorno, eon di bei guarnizion 


affin ita, afinitaa 


adottare, adoltä 


affissione, aßission 


adottivo, adottiv 


affisso, avvxs 


adozione, adozion 


affittacamere, refittö (pop.) 


adulare, da el savon 


affittare, ajHtlä 


adulatore, adulatör 


affitto, aMU 


adulazione, adulaziön 


affittuano, affittuari 


adulterare, falsificä 


aftliggere, easciass 


adulterio, adulteri 


aftiitto, cönt ön dispiese 


adulto, madur, calcaa 


affiizione, dispiest gross 
aftiuire, vegnl tanto gent 


adunare, riuni 


adunco, aquilin 


aftboare, roventä 


adunghinre, mttiegh su i ong 
aereonauta, che va su in ballon 


afl'ogare, negä 
affofiare, fä foüa 


ala, soffoch 


aftbndare, fondä 
affossare, fä di foss 


affabile, affabil 


affabilita, affabilitaa. gentilezza 
aftaccendarsi, truscia 


aftrancare, francä 


attrancatura, affraneadura 


affaccendato, che g'ä su i trusc 


affraneazione, aßrancaziön 


aftacciarsi, presentass a 


affranto, straeeh mort 


aft'ogottare-ato, fa su fagolt, fa- 


affratellare, fa diventä eome fra- 


gottaa su 


dei 


aftaldellare, taiä gid 


affresco, affrhsek 
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attrettnre, fu fä prest 
atfrettato, faa trapp in presset 
atiricana, african (dolee) 
aft'ricano, african 
att'rontave, anää incontro 
att'ronto, a front 
atfiiuiicare, afumieä 
att'umicatura, fumigadura 
att'usolato, sullil 
at'ta, vessighelta in bocca 
ageute, agent 
agevolare, fa facti 
agevole, facil 
agganoiare, sarä tu 
aggettivo, aggeltiv 
agghiacciare, giaszä 
aggbindarsi, mettes in chicchera 
aggiogare, tnell sott i beeu 
aggiratore, imbroiön 
aggiudicare, aggiudieä 
aggiudicatario, agiudieatari 
aggiudicazioiie, aggiudieazion 
aggiiuagere, giontä 
aggiuDta, aggiönta 
aggiuntare, giontä 
aggiimtatura, giontadura 
aggiustabilc, che sc pö giustä 
aggiustamento, aygiustamenl 
aggiustare, giusta 
nggiustatezza, sulla misura 
aggiuatatura, giustadura 
ngglomerarai, aglomerass 
aggobbire, diventä gaeubb 
aggomitolare, fa su in remisell 
aggottare, gotlä 
aggradimento, piese 
aggradire, gradx 
aggraftignare, sgraffigna 
aggranenire, vegnl el ranf 
aggrandire, sgrandl 
aggrapparsi, taccass 
nggravamento, aggravament 
aggravare, aggravä 
aggravante, aggravant 
aggravio, agravi 
aggraziare. da grazia 
aggraziato, che g'ä grazia 
aggregare, aggregä 
aggressione, aggression 
aggressore, aggressor 
aggrinzire, fa i piegh 
aggrottare, fa la faeeia scura 
aggrovigliarsi, ingarbiass 
aggruppare, aggruppä 
agguagliare, uguagltä 
agguantare, brancä 
agguato, trappola, tradiment 
aggiierrirsi, aguerriss 
agbero, agner, brusch 
nghetto, stringa 
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agiatezza. vir polid, comod 

agiato, che sla ben 

agile, agil, svelt 

agilita, svellezza 

agio, comod 

agire, ug\ 

agitare, agitä, secudX 

agitazione, agitaziön 

aglio. ai 

agiiello, agnell 

ag°» ffuggia de cusl 

agognare, desiderä fort 

agonizzante, ai ultim 

agonizzare, agonizzä 

agoraio, guggirozu 

agosto, agost 

agricoltore, agricoltor 

agro, brusch 

agrodolce, dolz e brusch 

agrumi, agrumm 

agucchiare, sguggiä 

aguzzare, guzzä 

aguzzino, agözzin 

aguzzo, guzz 

aia, era 

aire, andä 

aitante, robust 

aiutare, iuttä (pop.) 

aiuto, aiult 

aizzare, da sott 

alacritft, bonna volontaa 

alamari, alemar 

alano, can de caccia grossa 

alari, brandinaa 

alba, el primm dar del dl 

albagla, superbia 

albeggiare. albeggiä 

alberello, böget tin 

albergnre, da alogg 

albergatore, albergator 

albero, pianta 

albino, albin 

albume, dar d'ctur 

alcool, spirit de tin 

alcova, arcova 

alcuno, tun 

alfabeto, alfabell 

altiere, alfer 

alieuare, vend 

alienato, matt 

alimentäre, da de mangiä 

alimento, aliment 

alito, fiaa 

alaeciare, lazzä 

allacciatura, lazzadura 

allargare, slargh 

allampanato, mag her e smort 

allarniante, allarmant 

allarmarsi, allarmass 

allattare, alattä 
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ulleato, alleaa 
alleceornire, fa vegnl vctuui 
allegare, allegä 
allegazione, aüeyazion 
alleggerire, sleger\ 
allegorieo. allegorich 
allegro, alegher 
ullentarc, mollä 
Alleatire, preparä 
allettare, da sott 
allevare, alevä 
allcvatore, allevador 
alleviaro, slegert, saravä 
allietare, fä diventa alegher 
allievo, aliev 
alliguare. regni ben 
allocco t loröcch 
allocuzioiie, allocuziön 
allodola, lodola 
allogare, mett a posl 
alloggiamento, aloggiamenl 
alloggiare, aloggiä 
alloggio, aloyy 
alloiitanare, slontanä 
alloro t läor 
alluccinre, lucdä 
allucinazioue, allucinaziön 
alludere, alud 
allungare, s longa 
allungatura, slöngadura 
allusioue, alltision 
almanaceare, almanaccä 
almanaceo, almanacch 
almeno, ahnen 
alpino, alpin 
altalena, altalenna 
altare, allar 
alterarc, altera 
alterazione, alteraziön 
altercare, taccä lit 
alterco, lit 
alterezza, boria 
alternare, altemä 
altero, süperb 
alticeio, mezz faä 
alto, alt 

altrettanto, altertant 
altro, alter 
altroolie, alterehe 
altrui, di alter 
alveare, alcear 
alzare, alzä 
alzata, alzada 
alzuto, alzaa 
aiiiabile, amabil 
amalgamarc, amalgamä 
aniantc, moros 
amare, rare ben 
nmareggiarc, fä dispiase 
amaretto, amarett 



amaro, amar 
amarognolo, amarin 
amatore, amatör 
ainazzouc, amazzon 
aiub.'tKeiata, amlMixciuda 
arabaaciatorc, amftasciador 
ambiente, ambient 
anibiguo, ambiyoe 
ambire, desideru 
ainbizione, ambiziön 
ambizioso, ambizins 
am broMiii na , a in brosianna 
ambulaute, ambulant 
amichcvole, amiehevol 
aiuico, amis 
amido, (tmid 
aramaecare, maeeä 
atnmaceatura, maeeadura 
ammaestraniento, esempi 
ammaestrare, tra faeura 
anunalarHi, amala'ss 
annualiare, inslriä 
ammanettare, mett i manetl 
aranianire, preparä 
amraantuu-e, fa di venia bon 
am m an 8iiie, fa su... fen 
auimasMo, a'mass 
ainmata.ssare, fa su l'aseia 
aimnattiiueiito', inrnutiment 
ammattire, inmatti 
ammattouare, mett yiv i quudrei 
ammattonato, paviment de tavtll 
amniazzarc, mazzä 
amniazzaaette, mazzaselt 
amraettere amelt 
ammiccare, sbirciä 
nmminUtrare, amministrä 
amnünistrazioiie, am minist raziön 
ammiiiiatratore, amministradör 
aimuirabile, ammirabil 
ammiraglin, ammirali 
animirare, amirä 
aiDiuiratore, ammirador 
annniruzioiie, ammiraziön 
amniistubile, ammissibil 
mumiHsione, ammissiön 
awmobiliamento, mobiliament 
ammobiliare, mobilia 
ammodo, comifö 
aiuwogliare. da o tarn miee 
aiumollire, mollificä 
aiuniouimento, roreziön 
ammonire, coreg 
ammouito, amonii 
amuiontare, riess, sommä 
aramontiechiare, fa su 
ammorbare, morbä 
atumorbidire, fä di venia morbid 
ammortire, levä forza a... 
amraortizzare, ammortiszä 



Digitized by LjOOQIC 



AMM 



-831 - 



ANN 



ammorzare, smorzä 

amraucehiare, mucciä 

ammuftire, mufft 

ammutolire, perd la parolla 

amo, amm, amiseiceu 

amorazzo, örutla relaziön 

amore, amör 

amoreggiarc, fa Vamör 

amoroso, moros % 

ampiezza, grandezza 

ampio, grand e largh 

ampliare, sgrandi 

ampolla, impolla 

amputare, taiä via 

amputazione, amputaziön 

analfabeta, che sa ne leg ne scriv 

analizzare, analizzä 

anarchico, anarehieh 

anitra, aneda 

anoa t fiach 

anche, anca 

ancöra, ancamö 

andana, andanna 

andante, andant 

andare, andä 

andata, andada 

andatura, andadura 

andirivieni, andä t vegni 

andito, andit 

aneddoto, storiella 

anello, anell 

aneurisma, cölp 

anfibio, anfibi 

anfiteatro, anüteater 

angelo, angiol 

angheria, angaria 

angina, anginna 

angiolino, anaiolin 

angolo, angol - • 

angoloso, angolös 
angoscioeo, Ben dolorös 
anguilla, inguilla 
angustia, pocek post 
anguatiare, da fastidi 
angusto, streit 
ammale, auimal 
animare, animä 
animella, laecett 
animoso, eoraggios 
anisetto, aniselt 
annacquare, melt de l'aequa 
annaspare, gestieolä 
annaapicare, gestieolä 
annata, annada 
annebbiare, veanl la nebbia 
annegare, nega 
annerire, diventä negher 
annessione, anessiön 
annesso, aness 
annidare, fä el nid 



annientare, ridü in nient 
annivereano, anniversari 
anno, ann 

annodare, fä el gröpp 
aunodatura, lazzament 
annoiare, noiä 
annoiatore, zuppadör 
annotazione. nota 
annottare, diventä nott 
annoverare, euntä 
annuale, annual 
annualita, annualitaa 
annuario, annuari 
annullare, anullä 
annuuziare, anönziä 
annunzio, anönzi 
annuo, anual 
annusare, usmä 
annuvolare, diventä nivol 
ano, bus del euu 
anomal ia, irregolaritaa 
anonimo, anonim 
anormale, fosura de regola 
ansare, banfä 
ansieta, ansietaa 
ansimare, banfä 
ansioHo, ansios 
antecedente, anieeedent 
antenna, antenna 
anteporre, mett davanti 
anteriore, ehe stä denanz 
anticaglia, robba veggia 
anticipare, antieipä 
anticipazione, antieipaziön 
antioo, antieh 
anticristo, antecrist 
antipasto, antipast 
antipatico, antipalieh 
antiporto, antiport 
antiquario, antiquari 
anulare, did longh 
anziano, anzian 
apatia, indifferenza 
ape, avi 
ape.rto, avert 
apice, eolmo 
apologia, apologia 
apologo, apologh 
apopleaaia, apoplessia 
apoplettico, apopletieh 
apostata, rinegaa 
apostolo, apostol 
appagare, sodisfä 
appaiare, cobbia 
appaltare, apaltä 
appaltatore, apaltadör 
appalto, apalt 
appannare, panä 
apparato, preparament 
apparecchiare, pareggiä 
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apparccchio, apparecc 
appaiviiza, apurenza 
apparire, com pari 
appariscente, rix lös 
appariziono, apariziön, fantasma 
appartameuto, appartament 
appartarai, tirass de pctrt 
appartenere, apartegm 
api>a8Kiouai*H), riappä passiön 
appassire, passi 
appellarsi, apcllass 
appello, apell 
appena, apenna 
appendere, taccä sü 
appestarc, im petita 
appctito, uppetlitt 
appianare, comndä 
appicearo, im picea 
appiccicare, taccä a la belle mei 
appieco, pretest 
appigionare, fittä 
appigiouarsi, de fittä 
appigliarei, taccass a 
appiglio, preteitt 
appioppare, bolognä 
appicoland, ciappä sogn 
applaudire, aplandl 
applicare, aplicä 
applicato, aplicaa 
npplieazione, aplicazidn 
appoggiarsi, poggiä 
»PPoßRio, appogg 
appollaiarsi, mettes siil bat Hon 
apporre, mett 
apportarc, portä 
apposto, a posta 
appostarai, enrä vun 
apprendere, imparä 
apprensione, appression 
appresnare, tira vitiin 
appre*»o, apres» 
apprezzamento, giudizzi 
apprezzare, apprezzä 
approdare, ancUi a rica 
approtfittarc, pro fittä 
approfondire, approfondi 
approntare. prepara 
appropriarsi, fa divenlä so 
apprortsimare, tirä visin 
approssimativo, approssimativ 
approvare, approva 
approvazione, approvaziön 
appuntamento, appuntament 
appuntato, appuntaa 
appuntellare, puntellä 
appuntiuo, precisament 
apjumto, ne pi( ne men 
appurare, vedegh dent 
appuzzare, fä spuzzä 
aprilc, april 



aprire, dervl 
aquilare, cometta 
arabesco, arabesch 
arabico, arabich 
araldico, araldich 
aranciato, acqna arancio 
arancino, azerb 
araucio, naranz 
arare, arä 
aratro, araa 
arazzo, arazz, drapp 
arbitrario, arbitran 
arbitrio. arbitri 
ai'boMcello, nianlesella 
arbusto, artmst, pianta bassa 
arcata, arcada 
archotto, archett 
arehitetto, archilett 
arcblvio, archivi 
areigno, dannaa 
arcione, sella 
areolaio, bicocca 
ardere, brttsä 
ardimentoso, ardii 
ardire, ard), coragg 
ardorc, foaositaa 
arduo, aißicil 
areua, arenna 
areuoso, sabbios 
areoMtato, ballon 
argano, arghen 
argilla, terra erea 
argoinentare, portä di reson 
argiiirc, supponn 
arjrutezza, spirit, finezza 
aridita, secchezza 
arieggiare, someiä 
aringa, rengh 
arifttoeratico, aristoeratich 
arleocbiiio, arlecehin 
arma, arma 
anuadio, armadi, testet 
armaiolo, armir&u 
arniare, armä 
armatore, armador 
armeggiare, con fände s 
armeggioue, confusionari 
annonio, armoniöm 
arnese, arnes 
aromatico, aromatich 
arpione, canchen 
arrabattarsi, tnisciä 
arrabbiare, inrabus 
arrampicarsi, ramptgä 
arrancare, tapateia di zopp 
arrangiare ? rangiä 
arramnarsi, fats in quatler 
arreno. parament 
arreinbato, inranahii 
arrenare, andä pu avanli 
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arrendersi, eed 


anheguauiento ed ns&egno, asse- 


arrestarc, arrestä 


gnament 


arresto, arresl 


a*#egnare, assegnä 


arretrato, arretraa 


•asaennato, bravo 


arriochirc, ditcntä griör 


aösenso, assens 


arringare, arringa 
arrischiare, ris'eiä 


assentarsi, andä via 


asoente. asten t 


arrivare, arrirä 


assentirc, di de st 


nrrochire, andä piö la v6s 
arrogante, sfacexadon 
arrolamento, arrolament 


a#*enzio, absent o absenzi 


a&seutire, convegtu, d\ de s\ 


at»»eragliare, sarä 


niTolaro, arrolä 


rtHsesaore, assessor 


nrroBBire, divtntä ross 


n äsest are, mett in ordin 


arrostire, rost'i 


ansetato, <jA« flr'd *e/ 


arrosto, rost 


aaaetto, ordin 


arrotarc, molä 


aenicurarc, assicurä 


arrotino. molctltt 
arrotonaare, rotondä 


asniderato, gelaa 


anniduita, assiduitaa 


arrovesciaro, vollä *w. facura, ece. 


as&iduo, assidor 


nrruffare, voltä sott sora 


u»*h:mv, insemma 


arruggiuire, direntä rnggin 


nnsistonte, assistent 


arruvidire, fä direntä rtirirf 


assintere, «**/*/ 


nrtefatto. arte/au 


n*pito, ussada 


articolazione, artieolarion 


a**o, cur* 


articolo, articol 


a ssoc i a re , assoeiä 


artifizio, arlifizzi 


a>!*ociazion<». associuzion 


artigiauo, operari 


at«sndare. aasten rass 


artiglio, »griff 


«HMlggCttniH'. «te// *o'/ 

ansolto. assolt 


arzillo, visp e lughii 


nncclla, sott seilet 


as*olutorio, assohitori 


a»cendente, ascendent 


aMsoluzionc, assoheion 


aacensione, ascension 


nasolvurc, assolv 


asccBSO, ascess 


apj*oinigliaxv. someiä 


iiHcia, siynrin 


assonnato, p/ea <fr soiyii 


anciugauiano, serriettit, sugaman 


a^opimeiito, assopiment 


asciugare, sugä 


nMrtopire, »i«/f in /«w 


asciugatoio, stuu 


a^oi-Mrc, asorln 


aaciutto, sull 


nasordamonto. insordiment 


aacoltare, ascoltä 


as.sordare, insord) 


aHColto (porgere), rf« atrit 


ansortito. assortii 


ascrivere, caleolä 


AHKOttigliarc, sutigliä 


aafissiato, asfissiaa 


a>8in»tare, assuefä 


aninaggiue, rialismo 


a ss p. i' la z ion e , o*r< tfasion 


axino, äsen 


a sauniere, assumm 


a*pcttare, spettä 


aHsiui/.ionc, assunzion 


:u*petto, aspett 


a»«urdo, assurd 


a*pirante, aspirant 


astenerKi, astegniss 


anpivare, aspträ 


astensione, astoution 


aapo, a*v 
aspro, shratusger 


astiare. contraria 


astio. asti 


assaggiare, saggiä 


astioHo. aslios 


anaaggio, assagg 


astrattOf ustrutt 


uhshIj sossenn 


astrazione. astrazion 


asaalirc ed atwaltare. assnltä 


astruseria, robba ustrusa 


aHHaporare, savorx 


astniso, astrus 


ansassinare, assassinä 


astueeio, stucc 


aesa&sinio, assassini 


astuto, fnrb 


a»8e, assa 


agtuzia/ fttrbaria 


a*secondare, a>idä adrre 


atavismo, VinHwensa di sä vier 


assediare, assediä 


ateo. 6n negher (pop.) 
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atonio alöm 


avanzato, avatizaa 


atrio, atri 


avanzo, avan* 


attaccabrighe, lüighin 


avanzume, vansawsc 


attaccapanni, otnett 


avaro, avar 


attaccamento, attaccament 


avello, sepolcher 
averc, ave 


attaccare, tacca 


attaccatiocio, che tacca 


avido, sciatton (pop.) 


attaccatura, taccadura 


avorio, avori 


attecchire, taecä 


avvallare, avvallä 


atteggiare, da i peil a öna figura 


avvalorare, da valor 


atteiripato, veggxottell 
attendere, gpettä 


avvampare, infiammä 


avvaataggiare, da vantagg 


attendibile, attendibil 


avvantaggiato, che g* ä vantagy 


attenersi, tegning a 


avvedersi, aecorges 


atteatamente, atentament 


avvedutezza, gran ccucc (pop.) 


attcntare, attentä 


avveduto, aveduu 


attento, attent 


avvelenare, avelenä 


attenuante, attenuant 


avvenimento, aweniment 


atterrare, trä in terra (pop.) 


avventato, sventaa 


atterrire, fä paura (pop.) 


avventatezza, »ventaUsza 


attiociato, grastott 


avventiziOf avventizzi 


attiguo, vesin (pop.) 
attiflarsi, metles in chicchera 


avventore, avventor 


avventurare, ris'ciä 


attillato, in gallo, 


avverare, veae se l'e vera (pop.) 


attingere, eavä acgna 


avverbio, avverbi 


attirare, atlirä 


avversare, da contro 


attitudine, attitndin 


avTeroario, avversari 


attivo, attiv 


avversione, awersion 


attizzare t pizza 


avveroita, disgrazia 


attizzatoio, foghee 


avvereo, contrari 


atto, att 


avvertimento, atvertimtnt 


attonito. stupii 
attorcigliare, intorciä 


avvertire, avvertl 


avvezzare, asruefä 


attore, attor 


avvezzo, astuefda 
avviare, mett m strada 


attorniare, attomiä 


attraente, attraent 


avviato. aviaa 


attrarre, tirä 


avvicendarni, dost el scamhi 


attraversare, traversä 


avvicinarsi, andä visin 


attraverso, travers 


avvilire, avtnCi 


attrezzo, atlrezz 


avviluppare, imbroiä 


attribuire, atribul 


avvinazzato, mesz ciöcch 


attuale, attual 


avviso, avvi* 


attuare, mett in opera 


awiticchiarw, streng?* adec 


attutire, stnorzä 


avvivare, fa dicentä vir 


audace, coraggios 


avvizzire, impassi 


audacia, tolla 


avvocato, avocatt 


augurare, augurä 


avvolgcre, vollä dent 


augurio, auguri 


avvolgimento, imbroi 


alimentäre, eres» (pop.) 


avvolticchiare, tottä dent a /« mit. 


aumento, aument 


nvvoltolarsi. rollolattg 


aiiHtero, molto seri 


azione, azion 


auteutico, autentich 


azzaunare, mord 


automatico, automatich 


azzardara, ris'ciass 


autore, autor 


azzardo, caso 


autorizzare, autorizzä 


azzeccare, dagh dent 


autunno, autunn 


azziniarai, mettet* in chicchera. 


avanzamento, avanzament 


azzuflfarsi, tacca lit 


avanznre, vegm inanz 


azzurro, azzur 
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babbaleo, gran eiallon, bamlm 

babbauo, gorgovan 

babbeo, minetön 

babbione, gran coion 

babbo, papä 

babboriveggioli (in dia.) (nndare 

a). eagaratt landä al). 
babouaaso, ciölaitön 
babbuccia, zibretta 
bacato, malandaa de $alut 
baccala, ebrejon, merluzz, bac- 

calare 
bacoalaroccio, cafk 
baccano, baeean 
baccanale, sciambola 
baccello-one, guss de fasaru, min- 

cion 
bacchetto, bacchett 
bacchettare, vend a pes de carta f 

vend a slrasciamercaa, rompegh 

el coli a la robtm 
bacebettone, coüaron 
bacebettoneria, higo Itaria 
baoebiare, scoeud (i nos, i castegm 

pertegä 
bacchiata, pertegada 
bacchio, pertega 
baecole, ughetla 
baciamano, basamnn 
baciapile, bigott 
bacile, bazzila 
baoiuella, ranÜHa 
bacino, baslott de cusinmt, hasin 
baoio, basin, a bacio, all'ambm 
baciuechiare, basottä 
baeiuechio. basottamento 
baco. cavaler 
bacolino, bigattin 
badarr, $tä atlent 
badile. bat 
baftettino, barbisin 
baffo, bar bis 
baflbne, barbison 
bagaglio ? bagagg 
bagagliaio, vagon di bugali 
bagattino, ometl de nagott, werra 

eartatöccia 
baggeo, budee 
baggiano, baggian. ciall 
bagberiuo, I »agarin 
bagbterone, palancon 
bagliore, lusor 
bagiaim (Arozzo), basgianna 
bagnaiolo. bagnirmn 



bagordare, bugordä 

bapordo, bagord 

bai, nag ntt 

baoata, bordeleri 

bailamme t mereaa de Saronn 

baiata, mtnee 

baioeco, sverza 

balbcttare, bettegä 

balbo o balbuziente, bettegöi 

balcoue, poggiceu 

baldracca, syuansgia 

baldaecbino, balducehin 

baldanza, superbia 

baleno, lampo 

balenlo, Insnada 

balestraccio. darden 

baliatico, baliatick 

baliona, bailonnu 

balio, bailotl 

ballarc, ttallä 

ballatoio, lobbia, ringhera 

ballerino, baUerin 

ballerina, ballarinna, tremaeöa 

Ballettare, cor a sallilt 

ballo, ballett 

ballonzolare, ballasciä 

ballonzolo, ballettin in famiglia 

ballotta, ras leg na a less 

ballottaggio, baüotagg 

ballnttare, balottä 

baloeco. belee 

baloccaio, beleralt 

baloccare, giugä 

balordagginc, occada 

balnaino, capogatto 

bnlta, (dare la) ribaltä 

balz», balzanna 

bal/.a, seimma d'ön preeipi^i 

balzano, balzan 

balzarf, balzä 

balzo, salt 

bambagin, bombas 

Valnardo, bastiön 

nambogione, bnmbasön 

baiubina, bambinna 

bambinata, bagaiada 

bambiuHJn, donna che cura i ftwir. 

bai In satta 
bambincHco, de bamboer 
b:\mbola, pigotta 
buiubfi, bambd 
bändlet to, disnä de seidri 
banen, hauch 
bandemio. paraddr de gies 
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banderiioliv, bandircela 

bandiera, bandera 

handire (far), fä d\ in giesa 

handolo (trovar il). vegnin a coo 

bar», catalelt 

barabufta, bar» ff a grossa 

barattolo, vasctt 

barba. barba, radis 

barbabietola, biedrava 

harbacauc, bärbaean, scarpa 

barbagiaimi, barbagian 

barbaH.soro, pedant 

barbctclla, coo de rit 

barbozzalo, borbozsal 

barbe, raaisinn 

barboro, cafu 

barbiere, barbee 

barbina, besasciada 

barconi, nivoi de temporal 

barcaccia, paleh de. proscenni 

harcamenare, barcheggialla 

barca.jolo, barchirazu 

barchino. bat teil col tir 

barcameuare, barcamenä 

bardaro, bardä 

bavdiglio, marmo toscano 

bn rcb eggiare, harcheggiä 

barcollarc, harcoüä 

hardotto, muH, galoppin 

harellarc , fä la bxssa visconta . 
vess li per fall) 

bargello, maraniffon 

bargiglio, barbella 

barighone, masteil 

barile, bar'i 

harla«'cio, ocnv marsr 

barletta, barilctt 

barlocehio, barla>»yyiu 

barocciata, on biroecin pien 

barra, sbara 

barricata, barricada 

barrocciajo, caretlee 

barroccino, carrettin, barrore, eu- 
ren 

barullo, barometta, bois 

barullarc, fä el barometta o el bois 

banare, basass 

basiliaco, basilisch 

basire, svegnl 

bassetta, on fiaseh rott 

bahsino, poch in 

basaorilievo, bass riler 

bastaio, chi vend i hast 

bastante, bastant o busterole 

baetare, bastä 

bastia, sambrucca 

bantonatura, fracch de tegnad 

baatonata, baslonada 

bantonccllo, bastonsccll 

l>a*toiicino, bastonzin 



hastoue. baston 

bastre. fest in de ra'udu 

hatista (tela). batizza 

batixtini (entrar i). fä reg») i min- 

cioni 
battagliare. battajä 
battagliero, litigant 
battnglio. battagg 
battaglione, batt'ajon 
battello, batteil 
hatten te, hatten t 
battere. Imtt 
battezzare, Itattezzä 
beeo, painagh 
bet'ann. epifania 
bega, lit 

hclare, earagnä, fä bee 
bcllico, bamborin 
belligcrante, in gnerra 
bellino! oh car! (iron.) 
bellimhiiKto. gingin. galant 
hello, bell, el traft 
belloceio, minqa mal 
bellninore, bellumov 
belonc, pütngin 
belzebn, el aiarol 
heneh<\ anea ben 
benda. hin da 
benedieola, robb de giesa 
beiiediri*. benedi 
beniaiiiiuo. caran, brniamin 
henignitii, benignitan 
benino, polil 
benigno, indnlgent 
henservito, benserrii 
bentornato (dare il). da el hen- 

tornaa 
beone. beridor. eioeratee 
l»envolere, torc tten 
bere, bev 

bernceche (essere in), ress eioreh 
bernoecolo, boll 
berretta, baretta 

berrettajo, ehe fa i Itaret t a waja 
berrettino (colore), trä gris e ze- 

nerin 
bersagliare, bersagliä 
beraagliere. hersaglier 
bersaglio, bersali 
berta, gasgia 
bertueeione, maeaeeo 
beste nimiare, bestem miä 
bestiaccia, bestiascia 
bestiale, Imstial 
hattibeeco, dir erbt 
batticoda, paraseiarula 
batticulo, cuu in term 
battieuore, palpita-iön de caritr .. 

fio-fio 
battiraano, ha Kimen 
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battiacarpa, (a) a lu cacciadöra 

battiauoccre, fiör in del förment 

battito, el batt, pols 

battitoio, battarella 

buttola, battirau 

batniblo, fagottell 

battntino, rostiseianna 

bausette, babao 

baute, baull 

bautta, bautta 

bavaglio, onestinna, baugciniia 

bavaresc, bararesa, barbaiada 

baverine, ftdelitt 

bavelline, Spaghetti 

bavero, acer 

bavetta, bava 

bazzarrc, bazar 

bazzecola, cialada, inezia 

bazzicare, andä per la pari 

bazzicn, bazzega 

bazzicature, ciapottarii 

bazzitia, geppin (cm) 

bazzone. geppon, baslettön 

beare, fä fetice, gode tutt 

beate«8a, beata 

lvoatificare, beatißeä e deric 

beccamorti o becebino, sotterrö. 

becehin 
beccaccia. Iteceazza 
beocare, oeeeä 

beocacoino, s f gneppa, s'gneppin 
beccatello, mesola 
bcccheria, mactllevia 
becchetti, i ogiotu 
tattardo, eoionadör 
beccuceio, becchin, beeeh 
ln?rtare, cöiöiiä 
beccuto, eöl bleck, muri eönt i 

eorni 
beftfl, mincionadura 
becero, löcch, barabba 
beghina, beata, donna de giesa 
bcatianie, bestiamm 
bestiola, bestiolinna 
bettoliere, bettolanl 
bettolantc, ostnriatt, bettolinatt 
beva, bevanda, tutt a past 
toveroggio, beceraag 
beveratoio o bevenuo, bctiraeit 
beverone, beveron 
bcvuccliiare, bev pocch e despess 
biacciuooonc, bettegoi 
biacco, smilord 
biagiuoli (non teuer sui) pesä i 

pomm 
bianco t bianch 
bianchimento, bianchiment 
biasciare, biassä 
biaaciotto, boceön biassaa 
bia*ciottone. bettegoi 



biasimare, criticä 

bibbia, lonaalonghera 

biochiere, oieeitr 

bicchierino, biccerin 

biciancole (!) acocca 

bicchierata, bieecrada 

bidello, bidell 

bietola, biedrava 

bietta, ehignosu 

bifoleo, biöleh 

bilbrearoi, biforeass 

bighellonare, andä in striata 

bighellone, strusön 

bigio, gris 

bigiu, bisgio 

biglietto, bigliett 

bigliettinaio, ehe da via i bigliett 

bigotto, bigott 

bigoncio, seggiön 

bigutta, stuin 

bilancina, bolanzin 

bilancia, balanza 

bilancio, bilanc 

bilia, btisa del biliurd 

bilico, equilibri 

bilioso, biliös 

billera, ön brutt fä o 6n brutt 

scherz, villanada 
billi, billi, pi f pi, pi 
bimbo, bagai, bambin 
biine*tre, bimester 
bindolare, maneä de parolla 
bindoleria, eanaiada 
binoecolo, binoeeol 
bioeeoli, fioceh 
biondino, forestee fin / 
bioncia, porearia 
biracchio, strasc, nagott 
birbarella e birbaccbiuolft . //»r- 

bonseell 
birbono, birlton 
birbantc, birbanl 
birbojiatn, birhonada 



(1) Intorno a questa voce sl fa una ctrlr-. 
comasiono. A Biciancole il FanfAni recu 
la deflnizlone pretta della nostra scocca. 
Ma pol ool Redi o col Pulcl soe^fang« 
cht* a Fir«nz« Je Biciancole sono eniamate 
Altalene o che a Mllano eqalvalgono :• 
LiOoca. 11 Cherubint dal canto »uo regl- 
fttra Altaleiiiia, ma lo trartuce Mazxaca- 
vallo e $i »corda dt notare il gioro fan- 
ciulle«co, che conslst« apponto nella ta- 
vola o trave posta In bilico. che s'abbaash 
e %\ alra per dar dll^tto a' ragairi. Qne- 
sta dovrebbe csiore se non ci ingunniamt- 
Valtalena florentina, nientre la scocca l'ab- 
biauio udfta in Toscana chinm«r<» anchc 
canapitviiola for«« da qualchenon floren- 
tlno. 
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birboneria, vaeeada 

bircio, losch 

biribisaaio, bordeUri 

biriechiData, biriehinada 

birichino, biriehin 

birilli (i) i omelt 

birraio, birree 

birro, tWr, guardia 

bisoasziere. el padron de la bisca 

biaohetto, baneheU de edavatlln 

biscia. biua 

biaoioia, eeireea 

biaoottoria, biseotlaria 

biadoaso (a), a eehenna nuda 

biaognevole, el streit neeeeeari 

bisogno, bitogn 

biaognare. fa de bieogn 

biatecoa, buteeeh 

bistiociare e biatiooicare-arai, eon- 
traslä a paroll, taetaee eoU a... 

biaticcio, giamgh o giughelt de pa- 
roll 

biBUiito, bisunt 

bizza, »tizza 

bivio, bvri 

bizzaretto, elravaganiell 

bizzarro, »travagant 

bizzeife, bizzeff 

bizzuga, tartaruaa 

bloso, tarlaion, beileyoi 

blocco, bloceo blu 

bliwe, bl6* 

boccagiiola, us'cttt del forno 

boccheggiarc, tirä i calztlt 

boochino, böcehin 

boocione, pealön 

bocco, ciolla 

boccouoino, bocconin 

boocoue, boceön 

boccascia, eninfa 

bociare, vosä 

bodino, bodin 

bogarc, petca con la boga 

bolgetta, boraa eoüa tnolla 

bollnrc, bollä 

bolli bolli, cattalmj 

bollire, btij 

boliago, broesolaa 

bolno, bolz 

bombone, eazciaball, bagalön 

bonnecio T bonazc 

bonaccia, calma 

boualaua, bonna lanna 

bonavogba, bonavaniia 

bonciiicllo, cadenazz 

bondinla, bonducula 

bono, boti 

buutompoiio, bontempön 

Iwrbottarc, burbotlä 

borbottim», böyigin, zgutizzett 



borbottio, barboUrnrntetU 

borbottone, ba rb oiUn 

borgo, borgk 

borione, borioe 

borraeina, teppa 

borsellino, bartin 

borsaiuolo, bon ir am 

boroone, borwon 

boaoaglia, boecaia, boeemolo 

boosolo. biizzoloU 

bottaociaolo. afte 

botto, 9a99eü 

bottegaio, bottegar, poeiee 

botteghino, boüeghin dei UM 

bottinai, navazciee 

botto, eölp 

bottonigemelli, zginmetl 

böszima, pastrugn 

bözzo. mar 

bozzolo, gaüelia 

bozzone, eöion 

braca. braga 

braecialetto, brazzaleU 

bracciante, lavorant 

bracoiata, braeeiada 

braccio, brazz 

braooo, braeeh 

brace, braza 

bracbe, ealzön 

bracbifere, bragkee 

braciaiola, förneü 

braoiaiolo o braccino, cht tend i 

braz 
braciere, brasera 
braciuola, brastzula 
brama, grau vctuia 
bramare, detiderä molto 
braneata, braneada 
bramoao, che nö ved l'6ra 
branoo, frotta 
brandire, ciappa i man 
branoo, toech 
bravaocione, bravazwon 
br^nna, rözz 
brtzr.a, vefUieell fre&tk 
brezzare, Hrä el venHteU 
brezzone, ventase 
briaoo, imbriagh 
briacone, eiöeeaUee 
bricconata, birbonada 
bricino, brisin 
brioiola, freguia 
brillantaro, brillantä 
brillare, brillä 
brillatoio, pila de rit 
biillo, mezz eiöcch 
briuato, brinaa 
bi-incMlo, tocchell de carnc 
brineio, easznu 
brindaceola, sdbelta 
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briiidello, peoceu etrappaa 

brindellone, Btrasci&n 

brindisi. brindes 

brioao. briöe 

brizsolato, gris 

broocolo, broccol 

broda t brctud 

brodajo e brodajnolo. minestree 

brodetto, brctud cont i ctuv 

brodo. brctud 

brodoloue, ebrodoldn 

broncio, mueön 

brontollo, brontolament 

brontalone, brontolön 

brucare, ftelä 

bruciaochiare, brusattä 

bruciapelo («), a öna epanna 

bruoiata, caetegna a roet 

bruciaticcio, odör de brut 

bruoiatura, ecottadura 

bragnaeeolo, brugnbctola 

brum, brumm 

brunice. bönii* 

brunitojo, brnnidör 

bruno, el lulto 

bruaea, buseola, bme'cia 

bruftco. bruach 

broacoio, robin, freguja 

brusio, bordeil de gent 

brutto, brutl * 

bnusaglia. marmaria 

bubbola, jandonia 

bubbolo, eonai 

buoa, buaa 

bneare, tbusä 

bueata, bugada 

bneeicata, nagott 

buoeieoolo, bolUm de fiör 

bueeole, böeeol 

bncherone, fong 

bneiuare, eenHu a d\ intorna... 

baeo. buM 

badella, budei 

budello, budell 

budiiio, bödin 



bue. boju 

buefcta, boelta 

bufera, temporal 

buffaraoUo, boffelt 

buffetto, aoga 

buffbne, buffön 

buggerarc, bötsara 

buggerio, diavoleri 

buggerone. bössardn 

bugiA, bona 

bugiarderia, boeardaria 

bugigatto e bugigattolo, bu$, 

stanzin 
buguo, altear 
buio, »cur 
bujeae, vrcsön 
buldoggüc , buldocehe, böldoech 

(oaii) 
bullettinaio, biglicUari 
buonaraano, bonaman 
buono l bön 
burattinaio, quell ehe fä ballä i 

magattei 
burattino. magatlell 
burattiiiata, paiasciada 
burlare, eoionä 
burro, butter 
buaca, bueea 
buscaoohiare, Iniscä 
busecchia, buseeea 
bu&sare, picea 
bu&illis, buwillie 
busaa, bolla 
buseo. martellelta 
buasolotto, butsolott 
busto, fasse tta 
buttaniori, buUafceura 
buttare, bultä 
buttata, buUada 
butterato, varolaa 
bnttero, varctula 
bnzsica (si), ae biabiglia 
bnzzo, venirr o pansda 
bnzznrro. foreetee Ualian 



ca! colif 
cabala gabola 
cabaloue, imbrojon 
cacadispetti, equinzia 
cacaaentenze, epuasenlcnz 
caoasodo, boffoMbrön 
cacastecchi, spilorc 
cacatreppola, epagheU 



caccnbnlriole, ciaccia; ball 
caccbioiic, vermisosu 
cacciare, andä a eaccia 
cacciatorc, cucciador 
cacciavite, casciavit 
caccajuolo, formaggee 
oaciOj forma gg 
caciaia, ca$tra 
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cacino, tnetehin 


canipacchiarc, viv a la bell e tnei 


oadavere, cadaver 


campaguolo, vtin de fecura 
campauollo, campamn 


cadavcrico, cadaver ich 


cadcre, borlä gib 


campanaccio, eiocea 


cadetto, eadett 


campo, camp 


cadeiizato, cadensaa 


carapo*anto, foppön 


caffettiera, caffeiUra 


cauaglia, catiaia 
canaio, quell di tan 


caftcttiere. cafcUcc 
cagionevole, cagionetol 


canale. canal 


cagionoso, mezz in töcch 


eanapa, eanöe 


oagliare, coagulas* 


oanapo, eorda grosta 


caglio. eagg 
caguoliiio, cagnotn 


caiiapone , vegg eon cacei e barba 


binnca 


cazneaco, cagneseh 
calabrachc, calabrach 


canapulc, canecus 


canarino, eolor canarin 


calamajo, caHmaa 


canaroue, Umön de Xapoli 


calcagno, calcagn 
calcetto, scarpettinna 


canata, strapazzata 


canchero, canehen e car rott 


calci na, mdlta 


canccllo, resteü 


oalceetrazzo, calcestruzz 


fiancellare, scassä 


calciare, scalzu 


cancellatura, eanceUndnra r seas- 


calcinaccio, calcinazz 


sadura 


calcio, pesciada 


candeliere, randilcc 


caldana, vampa in faccia 


camlclaia e candclnra, ziriecula 


caldanina, mari, icaldin 


caudire, candi 


ealdauo, brttsera 


cainlito, candii 


caldaronc, caldarön 


candore, candör 


calderotto, caldarott 


caiieRtro, eavagn 


caldo, tald 


canile, cagneltera 


calendario e calendaro, calendavi 


cambiaiuento, canbiament 


calessina, bagher 
caleiwuccio, bagarntc 
calettare, fä andä a post 


raniciata, impalcadnra de tarol 


corerta de canelt 


i'aiiuoncelli, canonscilt 


calibro, cäliber 


canoneiuo, pasta de ntinestra 


oalice, caliz 


cannoiiiere, canoner 


caligrine, cariena 
caliginoso, pien de carfana 


eannono, canon 


caunoerhialo, canoeial 


calmante, ealmant 


efuiovn, cantinna 


calmarc. calmä 
calo, eal 


cansare, sehicä 


enntai'avoln, filastrocea 


colorifero, calorifer 


cantajolo e eantajuolo, stellon 


ealoruccio, ealdi'n 


cantarubanco. ciarlatan 


calza, calzella 


canteralc, cassettön 


caluniiiare, calunniä 


canterano, cassettön, cantartt 


calvo, in piazza 


canterino, cantatusr 


calzoleria, calzolaria 


cantera, vas de nott o de la eo- 


calzoni, ealzon 


moda 


camato, bacchetta de materassce 


canticchiaro, cuntarellä 


cambiale, cambial 


cantimplora, vas del giazz 


cambinmoneto, cambiaralnt 


cantiuo, cantin 


camera, slanza 


c an ti liiere, cantiner 


camerata , ca m a rada 


oantoualt*. cantonal 


camerier, camerer 


rantonata, cantön, gamber 


camice, cames 


cantorhio, el liber del canto fermo 


eamicettn, »eimisetta 


canuto, eont i eavei Manch 


camiciajo, paltee 


cauzouart% mineianä, canzonä 


camiciata, gran sudada 


canzouella, bnrlctta 


oamino, camin 


capaccia. coo de poreccll 


camminnre, caminä 


capacchiolOf teeta leggera 


caraminatura. andadnra 


»apacero. nmasc cattiv 
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capameno, mattocch 

capannella, gahanott 

capannello, eröne de gent 

capanno, berto 

capannuccia, el preseppi 

caparbieta, multaria 

caparbio, ogtinaa 

capata. zuceada 

capatina, oggiada 

eapestro, lazz 

capezzolo, borin 

capifuoco, cnnin 

capigliatura, * eavei 

capinera e capinero. cappnegher 

capobandito, eapp de lader 

oapino, eozzm 

eapocuoeo, eapeaiugh 

capocoraioo, eappeomieh 

capitalino, eapttalett 

oapogiro, qirament de tetla 

oapitombolarc, borlä gif» 

oapovolgere, voltä 

capitomoolo, tomma 

capoverso, a eapp 

capitozza, gabba 

oapponaia, eapponera 

capo, eoo 

capraio, paator de eaver 

capriooio, eaprüssi 

capoochia, pbmell 

capra, eavra 

caprino, de eavra 

capriola, eavrUzula 

capro, eavron 

capruggine, intaeeadura 

capoccia, eapp de eä 

caponaggine, ostinaziön 

caramelia, eanimel 

caratello, vaistllett 

capone, eapon, ostinaa 

capopopolo, eaporiön 

carcame, eareataa 

carcere, presön 

cappellacoio, eappeüatc 

cappellaio, eappeuee 

caroiofo, artieioeeh 

cardare, 8carda**ä 

cardellino t ravarin 

cappellinaio, omett 

cappio. eabbi 

cappiotto, §euffioU 

carneficina, »trage 

Carnivora, ehe mangia earne 

earnioino, eolor earne 

carovana, earovanna 

carpire. poriä via de prepotent 

oarrettiere, earrettee 

oarrettare, trasporlä tönt el earrett 

carro, ear 

carabattole, barlafus 



caraniola, sccsta de ittei 
cnrai>ignare t eerea de gnadaynu 
cnrcioi'ain. articioechera 
cardata. »cavdantada 
cardcllo, ciribira 
eardo, eardon 
cartoccio, »eartotz 
cartolaro, cartella 
cartolaio, eartee 
cartonciuo, eartoiishi 
earrubo, tarrnbbi 
cactcirairro, cascmir 
oasigliano. virin de la porla 
oasolare, easa in campagna 
cassare, seassä 
ca*tagnetta, eaataanamra 
castaldo, ettetod d ön cattell 
caatellano, padrön del eatteil 
oaatoro, caitor 
castronaggine, easlroneria 
carotft ? earottola 
carotaio, ballet 
carrettata, earettada 
carrettonaio, earettee 
carriola, carrettinna 
carraoola, ruzzetta 
oartaia, eartera 
oartuccia, eartatucciu 
oa&alingo, de eä 
cascagginc, fiaeea 
oaacamorto, ehe fa la eörl 
oasoatojö, veee ballotta; ehe eroda 

faeilnient 
ca&cinaio, famei 
casoinaio, §erc per el formagg 
oasBerola, eattiravula 
castagnacciajo, maronee 
castruccio, stabiell 
caaupola, eatetta povera 
catafascio, sott »ora 
oatapecchia, potera »tanza 
oatarro, gatar 
catarroso, gataröt 
oatasta, meda 
catena, eadenna 
catenella, cadenella 
catenaccio, eadenazz 
cateroa, armandola verda 
catinella, cadin 
catino, batloU 
cattedrale, el domm 
cattivarsi, tirass amis 
oatturare, arreetä 
caucciü, gomma eUutiea 
cautela, prudenza 
oautelare, eiappä i tb mitur 
cavadenti, strappadent 
cavalloochio, bröbrö 
oavatappi, ttraböseiön 
cnvicchin, eaviggia 
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cavicchio, eaviee 

cavillatore, ranteghin 

cavolata, Terzada 

eavoliiore, broccol 

cavolo, verz 

cazzola, eazsenula 

cazzottare, da di eazsott 

ccce, seisger 

eecia, sealdin 

ceco, orb 

ceftata, s'giaffön 

«efto, ghigna 

«effone, ßlaviön 

«elare, sednd 

celebrc, famoso 

cclia, scherz 

«elibe, minga maridaa 

«ella, stanzetta 

cempeuna, zabalcturi 

«ena, zenna 

eeiiarc, zenä 

cenciajo, »tratet* 

«encio, strase 

cencioHO, »traseiaa 

«encino, zieeh 

«eneraceiola, el pann de la bugada 

«eneraio, seenderee 

-cenerandolo, »eenderee 

cenerata, leseiva 

cenerata, acqua de bugada 

«euere, zener 

eeuno t geet 

eenobita, fraa 

«entellarej bev a sors 

ceute»imo, centeeim 

«entinajo, •cenienee 

eeotogambe, eentpee 

cento pelle, busetea 

ceppatello, fong de seeppada 

«eppicone, gnucea 

ceppo, teijap 

ceppo, »cioceh natal 

«erajnolo, ehe vend la zila 

•cercatore, eercott 

cerrbia, citita 

cerchio, sere 

«erciue, paraböll 

cercone, vin guasl 

«eretta ! coemelieh 

cerettaio, ehe vend el luster per t 

stivat 
cerino, stoppin 
cernocchio, rizzolin 
cernero, seerni 
cernitojo, scernidor 
cero, toreia 
cervellino, leggeron 
cesnino, ganga 
eestiuo, rorieh 
cheto, rjuiett 



cbiacchiera, eiaeeiera 
chiamare, ciamä 
ehiama, appell 
ehiappa, eiappa 
chiana, eiar d'ctnv 
cliiasso, bordeü 
ehiave, eiav 
chiavistello, saradura 
chiazza, tnaggia 
chioca, bombon 
chieco, granett 
cieatrice, segn de ferida 
chie&a, giesa 
chifel, ehifer 
chiodo, ciod 
chiosco, edieola 
chiotto, quält 
ohiuaa, presön 
chiusino, eovere 
cerrettano, eiarlalan 
cerro, seer 
certuni, certa gent 
cerunie, porearia di oregg 
cervellaio (ant.), eerveliee 
cervellato, eerveUaa 
cervice, eoppa 
chetai*e t quietä 
ehiacchicrare, cieeiarä 
cbiaro, dar 
ohiarore, lusör 
chiaaaone, sbragalön 
chiavico, tombin 
chinare. sbaseas* 
chioma, t rar«» 
chimrgo, cenuegh 
chitarra, ghüara 
cbiudere, tarä 
hioae, postiUe 

abatta, seiavaUa 

abattiuo, sciavattin 
ciaoeherino, bei belee 

laccione, bräbrö 

iaffo, faeeiön 

alda, eanon de latUmel 

aldonc, eanön 

altroncella, stovinell (ragnzza) 
ialtrone, poch de bön 
ciambella, giambeüa 

ambellina, foan 

ampanella, böxzera 

anaL eabetta 

anciafru&cole. robb de poeeh 

ancione bagoion 

anciueliare, bellegä 

iangottare, parlä in Ferra 

larlare, cicetarä 

iarpa, eeiarpa 

iarpame, strasciaria 
eibo, mangiä 

'breo, pastizz 
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cieala, ecigaia 

cicalare, bagolä 

eintura, ekUa 

cioocolata, eiceolatt 

ciotola, baelotieU 

cieala e eiearda, etigala 

cicalio, eieiarameni 

cieca, möce 

eiceare, c&ceä tabaeeh 

eieeiolo, toechell de tord 

eieeioeo, cicciocino, greueoteü 

cieeiattolo, ew e r t e t e naa 

cioerooe, eervitor de piazsa 

cioogna, eigogna 

eieoria, tueeorUt 

eieeo, &rb 

cigli,«a 

ciglione, riea 

cigna, tenia 

cignone, senton 

cigolare, buffa fatura 

cigolio, verein 

oüecea, eeherz 

cilioßia, eeireea 

cilino, cilizsi 

oinm, eeimma 

cimaaa,- teimcua 

olmbalo, eetnbol 

cimberh, yainna 

cimolo, eetraeu 

oimoasa, teimotea 

cingallegra, paraecuBHla 

eiligere, med la rinta 

cin^hiale, cigna! 

cimglift, Hciniglia 

cinnamomo, Hnamomtn 

cintolino, bindelHn (docorasione) 

cinturino, eenturin 

cioooa, maxzetl 

cioecia, tetla 

cioccio, dolz fpiedi) 

ciocco, eeioeek 

ciondolare, dondolä 

oiondolo, brelöceh 

ciondolone, fanagottön 

ciottolato, riazada 

ciottolo, tau de rizzada 

cipiglio, eera brueea 

oipolla, ettpoüa 

circuire, etrcondä 

ciachero, losch 

citrullo, bamba 

ciuco, äsen 

ciucaggine, oetinazion, mnlaria 

cinffo, tuff 

ciurlare nel maoico, vest oh ei- 

ribira 
ciurmaglia. canaia 
ciurmare, tngannä 
civain, verdura 



oivaiola, ortolamna (che veode) 

civetta, eeiguetta 

civettare, gmgmä eon tanH 

clamore. woeament 

elarioetio, clarineU 

eoechiere, earoexee 

eoeehio, caroexa 

clistere, lavativ 

cloaea, eieiema 

eoeehiume, bondön 

eoagulare, eoagulä, amdä ineemma 

eoccia, guartUa (del floretto) 

cocea, pönta 

coeeio, eiappa (di vaao rotto) 

eoeciola, broetoia 

eoeeiutaggiiie, oei' 

ooocinto,M9tara* 

ooeeolo, ebeek 

eoocolone, eoecoloni, ecrueeiaa gio 

cooente, ehe teotla 

cooere, eoeue 

oociore, brue&r 

cocitura, eoitura 

cocomeraio, quel di inguri 

oooolla, eapuee di fraa 

cocomero. inguria 

coeuzsa, (la) eöeöeeia 

coda, coa 

oodardia, viltaa 

codetta, eoetta 

oodcsto, queet 

codino, com 

codionc, müria (volatili) 

cogliere, eeUiä 

coglia, pelaa f volg.), gingin 

cogliarella, spinein 

coglio natura (triv.), eanzonadurn 

ooglionaggine, eoionaria 

coglione, cojön 

coglioneria, mincionaria 

oognato, eugnaa 

colabrodo, colabramd 

colaticcio, vansauee 

colatOj colaa 

colatoio, eolador 

oolatura, seoladura 

colino, coHn 

eollasionare, eollazionä 

oolle, eoUinna 

collotorto, bigott 

collezione, raeeolta 

cohnare, impirnl fin'att'orlo 

oolombaocio, jntvton salvadegh 

collottola, coppin 

colonnato, colonncui 

colono, paisan 

ooltre, coverta 

ooltrone, prepontin 

oomaudare, eomandä 

comare, mädrinna 
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coinbaoiarc, comhitciä 
combattcro, combatt 
coinbinazione, combinasion 
«•ombustibile, comlmstibil 
come, come 

coinignolo, la pönta del tecc 
conimediaiitc, comieh 
ooinmediogrufo, scritlor de comedi 
commcstibile, comeetilrtl 
coiiiuiemoi*are, iHcordä 
commisernziom a , compassion 
coinö, eumö 
coniodo, comod 
coramerciaute, negoziant 
commcrciare, negozia 
coinpagno, compagn 
committentc, committent 
companatico, qncl che w mangia 

cont el pan 
compure, compaa 
commoverc, eomceuv 
comparire, comparX 
coioraozionc, commozion 
oompariscentc, ehe fä bella ßgura 
compagnone, compagn 
compaaso, compa88 
coinpatire, compatl 
compenso, compens 
ooinpatiniento, compatiment 
compito, fatla 
oompHtesöj comples* 
compositoio, compositor 
oomprare, compra 
compronietterai, compromettes 
complemento, complement 
Gomplesniouc, complession 
comune, comun 
eomunione, comunioii 
oomplimeutoKO, complimentos 
oompouimeiito, componiment 
coniporre, componn 
concezione, concezion 
conipratore, comprador 
comprendere, eapl 
computo, raleol 
conchino, conchin 
concia, eonseia 
oonoiaiuolo, pelatlee 
conoiatore, lavorant di pelatlee 
ooncluBione, conclusion 
ooncertare, concertä 
concorso, Concors 
conohiudere, conclud 
conoiliazionc, conciliazion 
ooncime, letam 
oondiinento, condiment 
condire, condl 
condizionato, condizionaa 
condizione, condhion 
condurre, menä 



conduttorc, condutlor 
confesaare, confcttaä 
confettiera, bomhonera 
confettiere, ojfeüee 
contbndcrc, confond 
conticcavc, confieeä 
coutidare, conßdä 
conti ue, confih 
conti itto, confiiU 
confortarc, confortä 
confratello, confraiell 
confutare, confntä 
congodaro, eongedä 
connesno, coness 
conqua&so, sconquat» 
congruo, che va ben 
eouiglio, eonilli 
conservatorio, conservatori 
conoHcerc, conoss 
conaolato, consolaa 
oonsulto, consitlt 
consanguineo, parent 
consumo, consumm 
consapevole, che $a la roMta 
conservare, conservä 
consi derare, considerä 
coitsigliare, da per parer 
courtole, consol 
constare, risultä 
consueto, aolit 
consuetudine, consuedin 
oonsultare, conaultä 
consuntivo, consnntiv 
contabilita, cöntabüilaa 
oontadino. paisan 
contadinotto, paiaanott 
oontagoccie, cuntagött 
oontante, danee 
oontare, cnniä 
contatto, contatt 
contcggio, cunleg 
contemplare, conlemplä 
contendere, taccä litt 
contenere, contegnl 
contentatina, de eontentä 
contento, content 
contesa, lit 
contestare, conteatä 
contincntale, continental 
continuarc, aeguitä 
conto, eunt 

oontradizione, contra tzion 
oontraftare, contraffä 
contraftazione, eontraffazion 
contrainmiraglio, contramiali 
contrapporre, eontrapponn 
contranare, contraria 
contra rre, fä contratt 
contrassegno, contraaaegn 
contra *to, con traft 
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«•oiitrnvveleno, coutrarelcn 


corruccio, rabbiu 


«•ontravvenzionc, contrarvcnzion 


eorvo, Bcorbait 


«Mintribuirc, contrtbu) 


rosa, robba 


contribuzionc, contribiizion 


coscritto, coscrUl 


«•ontrit*tare, contristä 


coHi'rir.ioite, rosrri-ion 


«•oiitrizione, contriziön 


coKCttaccio, cattiv sogge/t 


controlhtre ; conlrollh 


co8l, inset o com) 


«•oiitrovcrsia, Hl 


cosiua. robettn 


coutuftione, contvsion 


cosroetico, cosmelich 


convento. convenl 


cospettOj eospclt 


convinto. conrint 


cospirazionc, cospirazion 
eoHteßgiare, costeggiä 
costcllazioiie, cottlellazion 


convito, pranzo 


convittore, convilor 


convocare, convocä 


costernazioiic, conternazion 


eonvoglio, cohvoU 
convtilaione, convulnion 


conti, chi o // 


coHtiera, gponda 


coimilno, conrtth 


costipazione, roslipazion 
cofltituirni, rostihatts 


coopcrarc, cooperu 


coordinare, coordinä 


eostituziono, costituzion 


copcrcbio, coverc 


costo, prezzo 


copei*ta, coverta 


costoletta, entfiel in 


copiare, copiä 


co«tt)Ho, car 


oopioKo, abondanl 


costringerc, cottfring 


coppa, lazzii 


costruire, fa sit 


copJMola. doppiett 


rofttiunaiiza, uhu 


coprire, qvattä 


c out u innre, Hftä 


eoraggio. coragg 


('Ofttlllllf. COSfUhUH 


coraegioao, coraggio* 
corafio, rorall 


eotesto, t/uexf 


cottimo. colli m 


coramc. coramm 


«•ovare, Vora 


oorba. scorba 


eovnt», roradn 


corbelloria, fölta 


cozznri*, eozzä 


corbello, cavagn 


covile. tanna 


corcontcuto, papatarri 


eozzone. Sensal de rarai 


corda, cordame 


cra<\ craeh 


cordoglio, dolor 


crampo. #vi »1/ 


coriandolo, beni* 


cranio. crani 


coricarai, andä in lett 


creare. creä 


comnccliia, cornaggia 


creatore, creatör 


coriiice. cornis 


credenzone, merlo 


coroncina, coronin 


crederc, cred 


oorpetto. rorpett 


credit ore, creditor 


corredare, correda 


crema. panera 
crepaccio, crc.pp, creposs 


corrente. earrent 


eorrerc. cor 


crepaenore, crepacatvr 


correzibnalc. con-ezional 


crepnre, ertpä 


eorridojo, coridör 


crepuscolo, crepnscol 


corrispondente. eorrispondenl 


erencere, cress 


oorrivo, ladin 


crestaja, madamin 


corroderc, corod 


creta, creia 


corrompere, eoromp 
corrucciarsi, inratnss 


cretipo, cretin 


crimiuale, criminal 


corni7ione, corrnzion 


criminoso, criminos 


coreo, corg 


crine. gringa 
cristallo, criatall 


cortc, eort 


corteeeia. georza 


critico, critich 


corteo. ßeauil 
cortile. cört 


crivellare, cribbiä 


croceanto, croccant 


eortinaggio, paneggiament 
eorto. ciirt 


crocefisso. croeifiss 
crollare, dondä 
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croco, erde 
crooetta t eroeetla 
crooioehio, ineroeada 
f rooifisso, eroeifiee 
crollo, dondoda 
cronico, eroniek 
cronologioo, cronologich 
crostare, fä la croeta 
crucoiarsi, easeias* 
oradele, erudel 
crudo, crud 
eruseaio, cruschee, 
cubitale, eubital 
cucchiaiata, euggiarada 
cucehiaio, eugiaa 
cuccuma, edgoma 
cucina, eusinna 
cuoiniera, eamga 
cucire, cusi 
cucitura, cusidura 
cuffia, eeuffia 
«•ugino, eusin 
culaceia, culatta 
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oulla, eunna 

cullare, tnenä la eunna 

euooere, casus 

cuoeo, easugh 

ouoio pL cuoi e ouoia, coramm 

cuore, ewur 

oup^. e6pi 

cupidigia, ariditä 

curabilo, euraftil 

ourandaio e curaodaia, lawandee 

ourante, euranl 

curare, curä 

curaaso, curaso 

ourato, curat 

ouratore, curalor 

ourioaare, euriasä 

eurioaita, curiositaa 

Cursore, Cursor 

cnrvare, piegä 

ourvatura, curvadura 

ClirVO, UBUSS 

cuaeino, eössin 
cnatode, custod 



«labbonaggine, eoionaria 

daoohe, da ehe 

da in poi, eceettuaa quell 

daddolino, daddolonc, smorfios 

dado, daa 

datfare, de fä 

dapli e dai, dai 

daino, dain 

damaaco, damasek 

dainaacato, damaseaa 

damcrino, ging in, pelaa (volg.) 

damigiana, damigianna 

damo, moros 

danaro, danee 

danaroao, seiör 

daiinare, dannä 

datmazioiie, dannaziön 

dauneg^iaro, danneggiä 

danno, dann 

dannoao, dannos 

danza, ball 

dante, dant 

dare, da 

datarc, data 

dawcro. daccera 

davanzale, scöss 

dazio, daszi 

dcbole, dcbol 

dobolmente, debolment 

drbuttare, äelmltä 



deoantare, deeanlä 
decimare, deeimä 
decimale, decimal 
decimo, deritn 
deciaione, deeisiön 
deelamatorc, deelamadör 
declivio, che vä in gid 
deeorare, deeorä 
deoorazione, deeorasiön 
deeotto, deeoll 
deorepito, decrepit 
deoreto, deerelt 
dcdurre, dedh 
deforme, sformaa 
defunto, mort 
delioato, delieaa 
degenerare, degenerä 
de<rno, dcgn 
delatore, spia 
delinquente, baloss 
de ludere, tarn 6na illusion 
demente, matt 
demonietto, diatolett 
demonio, detnoni 
denigrare. denigrä 
deuaita, densUaa 
denao, dens, spess 
dente, dent 
dentro, denter 
depoaito, deposil 
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deuticra, dentera 

fleaem», dessir 

flenunzi». denönxia 

deplorabilc, deplorabil 

deporrc; null gib 

deiw>rtarc, deporlä 

de|H»rtazioiiG, deporlaziön 

dcxtino, dettin 

depravazioue, depravazi4n 

dentreggiar&i, ingegnaes 

deprezzarc, /d dtmenTu «/ prezzi 

dcpurare, a'ciarl 

deUagliatamoitte, in delagli 

dettaglio, delagli 

deridere. rid adree 

detto, tft/l 

derrata, mercansia 

deftco, tavola 

devozione, devoziön 

dcsiderio, detideri 

deniHtero, desitt 

denolazione. deeolaziön 

de&HO, propi lü 

destare, datscdä 

de*tra, dritta 

dentrezza, abüitaa 

detcrminazioiie, deeieiön 

devastaro, devaela 

deviare, deviä 

devoto, devolt 

diacoiaia, giazzera 

diaocinolo, giazzatu (detit) 

diafano, traeparent 

dialctto. dudelt 

dianzi, poceh fä 

dibattere, ebaii 

diceria, vöe intorno 

didcntro (il), Vinterno 

dicta, dieUa 

difendere, difend 

difettare, di/etlä 

dittamare, gparlä 

difl'erente. aifferent 

dittioile, dimeil 

ditficilmente, diMcilment 

diftidare, difidä 

dittidente, diffident 

dietro. dedree 

dittioolta, dificoltaa 

diftbndere, mandä intorno 

difilato, via dritt 

diga, argin 

digerihile, digeribil 

digerirc, digerl 

digestione, digestiön 

digiunare, digiunä 

digiunl, deagiavnni 

dignitoao, che $tä ml so 

disradarc, ebassaes a porrh a pocch 



digrcdirc, andä ftrnra de argo- 

ment 
dilatare, elargä 
dilavato, itlavaa 
dilüzionare, differl 
dileggiare, mineionä 
dilettante, dilettanl 
dilettare, diverti 
dilettevole, che pian e diverte 
diletto, pia*e 
diligcnU», diliaent 
diluire, »longa 
dimcuticonc, senza memoria 
dimonticare, andä in orca 
diraiHsione, dimiesiön 
dimoiare, andä in aequa 
dirooHtrare, dimosträ 
dimo*trazion<>, dimoelrazion 
dinauzi, denanz 
dioeenaoo, dioceean 
dipanare, fa gib el rest 
dirc, dl 

dirimpetto, dirimpetl 
dipeuderc, dipena 
dipinto, pittnra ml mnr 
dirittaccio, margniffon 
diploinatioo, diplomatich 
diporto, epaeM 
direttameutc, direttament 
diritto e rovwoio, drill e inver* 
diricciarc, tirä fatura i catlegn 

di riec 
dirigere, diria 
diromperc, eiadinä 
dirotto, a tega 

diruggiuire, tträ via el rnggin 
disacoentrare, die'eenirä 
di&adatto, minga adaUaa 
disadorno, senza omamenl 
diftamorato, ehe ha perduu Vam4r 
diwwtro, gran dUgrazia 
di&avanzo, deficit 
disavezzo, gio de eorda 
diaboreo, dUimbört 
disoeudero, vegnl gib 
discernera, dieting'u 
discliiodare. dee'ciodä 
diacorrerc, di*cör 
diacordare, andä nb d'accord 
diacostare, tirä in lä 
diRegao, discgn 
discutere, discutl 
dinciitihilo, discutifril 
disfattn, batluda 
disfortunato, dizforlunaa 
diHgiungcre, dislacrä 
disgombnire, *pa=zu 
disinfettare, disinfritä 
disintezione, disinfeziön 
di*hig:inno, disinyann 
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tlMinctteru, dismrtl 
disoneätu, disonestaa 
füaobbligaiite, minga graziös 
disoccupato, disoceupaa 
diHorientare, tirä fwura 
di.sordiiiar«', disordinä 
disorlarc, desorlä 
diapettosamcnt-c, eon dispetto 
dicpicgare, spiegä fwura 
dispciiaarc, dispcn'sä 
dinpcrare, disperä 
diaperato, disperaa 
dinputarc, queslionä 
diMHanguaujoiito, perd tutt clmng'u 
dinseccarc, seccä 
dteselciare, levä el selciaa 
disHeminare, spantegä 
di»sestare, porlä du seonctrl 
diKsidcutc, ehe Ir. pensa divers 
dinsipare, tra via el fatl so 
dissipatore, ehe hu da via i dunee, 

spendasclön 
dissolubile, che st po divid 
dissuggellarej disigiUä 
distaecatOj dtstacaa 
dieteso. dtstes 
distiiigucrc, disting'u 
distinto, distint 
dietogliere, distteu 
dietrazione, distrazion 
diatributivo, distributiv 
di»trigare, destrigä 
distruggere, distrug 
dintrutto, distrult 
diaturbare, distnrbä 
disturbo, disturb 
ditale, didaa 
ditatn, didada 
dito, did 
divagare, divagä 
divano, divan 
divario, divari 
divelto, strappaa su 
diverbio, diverbi 
«liverno, divers 
divertimento, divertimcnt 
diviato, drizz 
divicto, proibiziön 
divincolare, svineolä 
divinita, dirinitaa 
diviso, divis 
divorare, divorä 



divorziare, dicorziä 

di vulgare, spantegä 

docile, docil 

docilitii, docilitaa 

docuiDCutare. doeumenlä 

docuincnto, documenl 

doglia, doeuUt 

dolcüicare, indoh\ 

dolontc, dolent 

dolore, dori 

dolore, dolor 

doloroso, dolorös 

domane c domani, dorn an 

dontare, domä 

doraattina, diman mattinna 

domenieale, de festa 

dornest icarc. domesticä 

domeatiebezza. vess de ea 

domestico, servitör 

domiuatoie. ehe eonianda su tutt 

donaft*. regalä 

douativo. regatl 

dorare. indorä 

doratore, indoradör 

dormiechiare, ri*om 

donnire, dormi 

dorraita, dormida 

dorwiveglia, sngn Itgger 

dorm), scheu na 

dotare, dolä 

dotato. dotaa 

dottorc. dottör 

dottoreggiare, sdottorä 

dovizia, quanlitaa 

dozzioa, donzenna 

dozzitiale, de donzenna 

drizzare, drizzä 

drogheria, drogaria 

droghicre, droghee 

dubbio, dubbi 

dubitare, dübitä 

dunque, donta 

duplieare, duplicä 

du rata, duraaa 

durevole, che dura 

due. duu 

duetto, duett 

duomo, domm 

durare. dura 

durliudaua, sciabola 

dui'o. dar 
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ebbeiie. e ben t 


epistola, letlera 


ebete, crtttn 


eppure, e pur 


ebreo, ehret 


equinozio, cquinoxti 


ecoellente, eetellent 
eceeaso, eeeen 


equipaggio, equipagg 
erbaggio, verdura 


eceettuare, Utnä farnra 


ergo, donca 
engere, tirä sit 


eccezionale, eccestonal 


eeeezione, eeeeziön 


e&ea, lisea 


eooidio. mauaeher 
eecitabile, eceitabU 


eseire, §ort\ 


esecrare, odiä a mort 


economico, eeonomieh 


eeercizio. tstrcizxi 


eoonomo, eeonom 


eaibire, tn$eb\ 


edifisio, ediikzsi 
educarc, edueä 


esibini, /um inam 
esüiato, ttiliaa 


educato, edncaa 


oeilio, etili 


edaoatorio, eoüeg 


eeistere, eeiet 


eduoazione, edneasiön 


eaitare, esitä 


effetto, effett 


6S080, €909 


egli, In 


esso f lit, quell 
esplosione, e'cioppada 


egnale, ugual 


elevare, alxä 


egporre, etponn 
esterminio, eterminni 


eludere, elud 


emendarai, eorreges 


estero, etter 


eiuergente, emergent 


estirpare, etrappä 9u 


enücrania, dolor de teeta 


estraneo, foreetee 
estrarre, tirä fmura 


emigrante, emigrant 


empio, etwa reUgiön 


ostrenio, eetremm 


empire, bnpienl 
ennagione, gonßexsa 


estimo, estim 


estingnere, emorzä 


cnfiarai, egonfuue 


ettogrammo, etto 
evadere, seappä de preeön 


entrata, entrada 


epilessia, brnlt mal 


evangelo, tangeli 


cpisodio, episodi 


evnporarc, evaporä 



F 1 



fabbricatore, fabrieatör 
faocenda, faeenda 
facoendiere, affaritta 
faccendola, faccendetta de eä 
facoendino, flceanxu 
faccendone, ehe g'ä tu i trute 
faceetta, tolla 
faecettare, faccettä 
faechino, fachin 
faccbinaggio, faehinagg 
faccbinata, faechinada 
faceto. madön, spiritosön 
faceiata. faeeiada 
facile, facil 
facoltoeo, seiör 
faoondia, lappa 
fagiano, fasan 
fagiolata, fasorada 
fngiolini, eornill 
fagianaia. fasanera 



fagiuolo, fasctu 

fagiolata, paeeiada de fasctu 

fagotto, fagotl 

falcata, volada 

falciare, faleiä 

faloe./afe 

falcidiare, falcidiä 

falco, faleheU 

falda, eoa 

falegname, legnamte 

falena, girometta 

fallare, fallä 

fallo, fall 

faloppone, bosard 

falsarc, falsa 

falsario, faleari 

falsificare, falsificä 

Falterona, val Brambanna 

tarne, famm 

fainoeo, famos 
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fanale, /anal 

fanatieo, fanatick 

faneiulla, tota 

foncinllaggine, bagaiada 

fanga, paua 

fannulonne, fanagotlön 

fantaeeino, toldaa templiz 

fantastieare. fantatUeä 

fantastioo, fantattieh 

fante, /an/ 

fantesea, terra 

fantino. fantin 

fantoceio, fanioee 

farabolone, bagolön 

fardello, /a^oll 

Are, fä 

farfaUino, eiribira 

farinata, §emoüna 

fiarraegine, faraggin 

fa», /«at (»er /oat e per He/oe) 

f aseetta, fatteUa 

taecettaia, fatteUera 

fascia, /aeas 

fasciare, /«at d 

fasciatnra, fattadnra 

faaeina, /aan»Ma 

fastidio, /aeffc« 

fastidioao, fattidiot 

fetalita, fataUtaa 

fatiea, fadiga 

fatieare, fadigä 

fatiooso, fadigöt 

lato, rfetfin 

fettesae, /aUec* 

ÄUibile, /olüM 

fattojo, eumas <W (ort <fe l'oli. 

fattorino, gartön, 

fattnrato, faUuraa 

fava, batgiann 

favereüa, ruppa de batgiann 

favoloso, favolöt 

fayore, fav&r 

fevoreggiare, vett de ta töa 

farione, partii poliüeh 

fassoletto, fazzolett 

febbre, fever 

febbricitante, ehe g'ä la fever 

febbrifugo, ehe teatcia la fever 

febbrioone, fevron o fever de ta- 

voll 
fecondare, feeondä 
fede. fed 
fedele, fedel 
federa, fodretta 
föderale, federal 
fedtfrago, tradit&r 
fedine, teiantipHon 
fegataeeio, fiaegh tan 
fegato, fiaegh 
fegntoHO. col mal de fidegh 



felee, ßret 

feltrare, felirä 

feltro. feiier 

femminella, atetta 

femore, Vom del garen 

fendere, t*ceppä 

fenditura, fettura 

fenomenale. fenomenal 

feriale, feriai 

ferimento, feriment 

fermaglio, fermali 

fermare, fermä 

fermento, ferment 

ferraposto, faraott 

ferraio, feree 

ferrare, fern 

ferrareocia, ferrarexta 

ferrata, ferrada 

ferrato, ferrma 

ferriera. *•& 

ferro, 1er de eerutegh, de toprem 

ferrovia, ttrada dt ftr 

fertüe, fertü; ehe rend 

fertUiäaare, ingrattä 

fesao. ertpp 

feasoiino, oadiramla 

feeteggiare, fetteggiä 

festino, fettin 

festone, ghirlanda 

festoao, ehe fä fetta 

fetido, ehe ternega 

fetore, gram twutta 

fettueeia, felUnna 

naeeare, römp 

ftaoeatura, a ta&ai 

ftaeeherajo. fiaetaree (in diu.) 

naeehere, ßaeeher (in diu.) 

tiaeoona, tlmuia 

ftammiferaio, venditor de tolfanei 

ftammifero, ßammifer 

tianeata, ttoeeada 

ftancheggiare, ftaneheggiä 

flaneo, fCaneh 

nasea, fiateh impaiaa 

tiasokeggiare, fä fiateh 

fiaeeo, fiateh 

fiataccina, afann 

flatare, fladä 

tiato t fiaa 

ftciittole, tortü 

ftceana&o, ßeanat 

ticcare, ßceä 

ticchino. eurioteü 

fieo, fleh 

ftooseeoo, fUhteeeh 

fidanzarc, prome't in tpöta 

ndare, fldi 



fiele, fei 
flenile.yem'/ 
o, fen 



tieno, 
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ttera, fera e bestia feroee 

tterajolo, ehi va a tutt i fer 

tigliare, el partorl di besti 

Kglio, jlot, fictu 

tiglioccio, fiozz 

tigliolaccio, fiolasc 

fignolo, bugnön 

tiguraccia, brutta o bella figura 

rigurinajo, quell äelle ßgurinc 

tilacee, fllaper 

tilandaja, filandera 

tilandiere, filandee 

tilantropia, amör del prostnm 

fitere, ßlä 

fil&rmonico, filarmonieh 

filaticcio T firisell 

tilatoio, ßlaloi 

tilatora, filaddra 

tilettAre, ßUttä 

tiletto, fitett 

filiale, ßlial 

tiliera, Iraßla 

fflo, fit 

tilone, filön 

filoaofo, filosof 

tiltrare, filträ 

filugello, bigatt 

tilusello, tela de firisell 

finale, final 

Knalraente, finalment 

finanziere, finanzier 

fine, fin 

fingere, fing 

nmmento, ßniment 

tinimomlo, sconquass 

tinire, flnti 

fino, fin 

tinocchio, ftnocc 

fmoochiona, mortadella cön fenorv 

tintaggine, fintaria 

Unora, finadess 

tinzione, finziön 

fiocco, </«//« 

tiocine, la pell de Vttga 

tioragha, fantgh de slöppa 

tioraio-a, fioraja 

liorame, ßoramnt 

fiore, fiör 

tiorentineggiare, toscaneggiä 

tioretto, fiorett 

riorito, fiorxi 

fiottare, harboltä 

Hrtnare, firmä 

tischiaro, zifölä 

tisch i ata, zifolada 

fisch ietti, zifoliU 

tischio, zifol 

fiscift, fisciü 

tisco, fisch 

Itsiua, estro 



fissare, fissä 

tissazione, fissaziön 

fisiM> ; fiss 

fittajuolo, fittacol 

litto, fitt 

titime, fiumm 

tiufcone, spia dornest iea 

tiutare, usmä 

tiuto, nattta 

tiagellare, flagcüä 

Hagello, s/ragell 

flauto, flaut 

tiebotomo, flebotom 

tiemmone, flemtnön 

tioscio, flose 

fluido, fluid 

H u hh i on e, flussidn 

flusso, fluss 

tbcaja, \pre/a 

tbcaccia, tarsenza 

focato, fogaa 

foce, sboceh 

fochista, foghista 

focolare, fogoraa 

focone, fogön 

focoso, fogös 

fodera, fmudra 

tbderare, fodrä 

fodero, fatuder 

lbgare, fogä 

foglia, fatuja 

fogliata, scartozzada 

foggia, usanza 

togliame, foiamm 

tbgliettA, quintin 

foglietto, faiett volant 

foglio, fceuj 

fogna, cistcrna 

tbgnare, fognä 

tbgnatura, condott 

folata, passada 

ibia, va>uia 

fola, scherz 

fbllare, follä 

folaga, fölega 

tolle, malt 

iblleggiare, mattoccä 

follia, rnattaria 

tollet to, follett 

tblto, folt 

fondaccio, fönd de buttega 

tonnte, cäosa 

fondaco, fondegh 

t'ondare, fondä 

tondatore, fondatör 

fbndazione, fonaaziön 

forhiee, forenetta 

tbndei-e, fönd 

tonte, fontanna 

ibrehettn. forrtllinn 
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fonticolo, fonticol 

foraochiare, abusattä 

forare, sbttsä 

forchettata, forcellinada 

foraggio, foragg 

forehcttone, forchettön 

i'orbiciata, foresettada 

forbire, nettä 

forfora, crusehetta del eoo 

forcone, forcön 

formaio, che fä i forma di searp 

formaHta, formahtaa 

foriere, forer 

foriero, ehe nronostica 

formaggio, formagg 

formaggiaio. formaggee 

formetla, röobiotula 

formare, forma 

forniato, formaa 

formentonc, formenlön 

formicola, formiga 

formicolaio, förmig kee 

formicolarc, vessegh folla 

formidabile, de avegh paura 

fornaio, prestinee 

fornaee, fornd* 

fornello, fornell 

fornata. fornada 

forte, fort 

forniineiito, ßuimenl 

Ibrnire. Jini 

l'ortiguo, che comiucia a save de 

fort 
forsennato, matt 
fortuua, fortunna 
fortiticarc, fortificu 
ibrtunato, fortunaa ' 
t'ortificazioue, fortiüeaeiön 
lbnmcolo, fur'öncol 
forviarc, mandä f antra de strada 
forzato, condannau 
forzare, forsä 
forzicrc, cassa forta 
forzoso, forzös 
fosco, fosch 
fosforo, fosfor 
fossato, fossaa 
fossile, fossil 
fosso, JOBB 

fotografarc, fotografä 
fra, tra 

fracassare, fracassa 
fracasso, fracass 
fradioio, tmuppaa d'acyua 
fradiciume, moisc 
iragile, fragil 
Irnncare, francä 
fragola, magiöstra 
fra göre, gran fracass 
t*i ancatura, fr'ancadura 



FRA 



fragnuiza, bön odör 

framassone, framassön 

franoese, frdnces 

fraogcnte, pericol 

frangia, franza 

frangere, romp 

frangiaio, fransec 

fraintendere, eap\ mal 

frantoio, torc de VoH 

frantumare, mandä in f regia 

frapporrc, mett in wie» 

frasario, frasari 

frasoone,'/ra*eöu 

fräse, fräs 

fraseßgiare, fä di fra» 

frassioo, f rastin 

frastornare, disturbä 

frastornio, frecasseri 

fratacohione, fratön 

fiatata ßadada 

fratellastro, fradeüaster 

fraternizzare, fraternizsä 

frattanto, intant 

frattempo, frattemp 

fratino, f ratin 

frattnra, rottura de ose 

fravolaio, magiostrera 

i'razionc, fraztön 

frccciare, stöccä 

freddare, mazzä 

freddo. fredd 

freddoloso, freggee 

t'redduccio, put tost fredd 

fregagione, fi-egaguhi 

f regare, fregä 

iregarsi, fregass 

fregna, robba de nagott 

iregola, smania 

fremere, vess f antra del birlo 

frenare, frena 

freuatore, che stä ai freni 

f renetico, frenetieh 

ireno, freh 

frcquentare, frequentä 

frequentatore, che freguenta 

frequcnte, de spess 

fretta, pressa 

frettoloso, ehe g'ä pressa 

l'ricassea, ragottin, alla cacciadoru 

friggere, fä andä in päd Hl a, frig 

friggitore, bois 

frignare, frigna 

fTingello, carpogn 

friuguello, fringuell 

frisare, rasentä 

frittata, frittada 

frittella, magaia 

frittola, tortellin 

fritto, frittura 

i'rizzante, frizzant 
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friszare, friezä 

f rodare, frodä 

frodo, eofUra&fand 

frollare, infroüX 

fronda, fraeca 

fronte, front 

frontone, frontön 

fronteggiare, stä dirimpett 

fronxolo. birlinghin 

frontesplcio, frontespizzi 

frucchiare, tatnbuteta 

frugaeehiare, frugonä 

frugatojo (pertiea de' pescatori) 

frugare, rugä 

frugolo, diavolett 

fnüre, godie 

frullare, fröüä 

fnillino. fröWn 

frumento, f&rment 

fruscio, quaieoss ehe ee maeuv in 

dif rasch. 
frastagno, fustagn 
frustare, frustä 
fnutata, fruttada 
frastino, fruetin 
frosto. fruit 
fruttajuolo, frutUrmu 
fruttare, fruttä 
frutteto, ort de frutta 
trutto, frutt 
fruttuoso, ehe da fruit 
fncilare, fnrilä 
fucüata, fcioppetada 
fucile, s'ciopp 
fiicln», fustnna 
fugare, mett in fuga 
tuggire, eeapvä 
tuggiasco, eh/e ecappau 
fulminante, fulminant 



S — FUL 

fnlgido, lueentiseim 

fnlgore, Itisör 

fuliggine, earitna 

fulmine, fulmin 

t'nlvo, biond seur 

fumacehio, fumm 

futnaiolo, torin del camin 

fumftre,/uma 

fumigazione, fumiyaziön 

i'umo, fumm 

funajo. eordee 

tunamuolo, balarin de cor da 

fune, corda 

funerale, funeral 

funestare, portä gran dann 

funesto, dannöe a reetrenuu 

lungere, fomiona 

i'ungo, fang # 

fnnicolare, funtcolar 

fnoco, fozugh 

iuori, faeura 

furbo, furb 

furfante, balossön 

furfanteria, baloseada 

furgone. furgön 

funbondo, fmnra de lü 

furioso, furios 

furore, furör 

furoreggiare, fä furör 

furtivo, de naecondön 

furto, robalizzi 

fusciaoca, seiarpa in vitla 

fusione, fusi&n 

fuso, fus 

i'ustagno, fustagn 

fusto, fust 

futile, fülil 

futilitii, robb de nagolt 

fiittiro, futnr 



üabbnminohioni, gaboladör 

gabbano. gabban 

gabbanella, vaianna 

gabbare, gabbä 

gabbiaio, ehe fä e vend i gabbi 

gabbiano, gabbian 

gabbiata, ona gabbia pienna 

gabellarc, dazxa 

gabellino, borlandolt 

gabinetto, gabineU 

gagcia, aa*ia 

gaghardo, robust 

gaiezza, alegria 

^alano, gala 



galante, galant 
galantnoino, galanlomm 
galeotto, galeott 
gallare, gallä 
gallegginre, galleygiä 
gallctta, yalletta, pan biscott 
galletto, gallett 
gallicismo, franeesismo 
gallinaccio, pollin 
Kallinaio, lader de gallinn 
gallione, cappön mal capponn'L 
gallo, gall 

^rallounrc, yuarni de yalün 
ualloria. ftchhitbola 
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galoppare, ff^joppä 
galvanieo, gahanich 
galranissare, tnUeaniexa 
gambale, gambal 
gambero, gamber 
gambetto, gambiramla 
gambo, pieeöll 
gambftto, moeea tradilora («cac- 

obi) 
gambone, «tut 



gaiiaseino. atees'onxa 
gengherelio, romat* 
gangbare, omea*« 
gansa, «toraas, relaeien 
gensare, pagä el eorbell, moroeä 
garante, garanl 
garantire,0ara*ä 

garbatena, genUUxxa 
garbato, genHl 
garbiao. oeüa manerinna 
garbugjio, garbni 
gareggiare. fä a gara 
geretto, emich 
garga, JUonna 
garganella (a), eatuui («) 

ganbaldiiio, garibaldin 
garentolare, pngnallä 
garefaiio, garbfol 
garontolo, pngn 
garrire, ao#o adree 
garaone, gartön 
garzuolo, tctram 
gastigare, eaetigä 
gastilo, eaetfgh 
gattabuja, preeön 
gattiuo. gallin 
gatto, galt 
gaudente, tfoisla 
gana, gaeata 
gauarra, berdeleri 
gasserarc, ingannä 
gasxettiiio, gassettin 

polare, gela 

gelatiua, geladiuna 

gelo, gel 

geloiic, gel 

geloso, gelöe 

gelao, morön 

gelsouiüio, geleitmin 

gemello, gemell 

gcmito, lament fort 

gemere, ebotti, lamenlue* piattgend 

gendanue, carabitiei' 

generale, general 

•4c j \v i-n 1 i z /.'. i re , #en erulizzu 



generalita, oeMeraüla« 
gonareuneiiie, generaetnenl 
generale, 0*atfra 
genere, gener 
gennajo, *•**#• 
genitore, jPOfkk 



gern 



gennfleMione, twyewrfgyiae*a 

geranie, fireai 
gereute, gerent 
gergo, ff* 
geraume, fra dell 
rermogliare, aitl/ä 

gestione, geeHon 

gettere, fr««* 

gbetto, gkeU 

gbettome, b aeea n de ghell 

gbiaeeiaio, giaewee 

gbiaceiare, gimaä 

gbieeoie, guue 

ghiaooiaolo, giateam 

rhfafe. gera 

gbjaiata, ingeradm 

gbianda, gianda 

gbiaietto, eaee de rixtada 

gbiandina, vaeeil, bogeUin d'eddr 

gbiera, aneU 

gbignata, gkignada 

gbiotto, golöe 

ghiottoncria, leeeardaria 

gbiottome, piatiin eoagnr 

gbiribisso, gkiribixx, eetro 

gbiribissoso, pien de gkiribixs o 



gbiro. gira 
giaeobe, de giä che 
giaeere, etä dielte 
giaeiglio, leltuee 
giaeinto, giadnt 
giaoobetto, giaeehe 
giacobettone, eaceiadora 
giallume. gialdön 
giardinetto, giardmell 
giganteeeo, giganteeeh 
giglio, aiä 
ginepraio, tmbrot 
ginepro, seneter 
gingillare, perd el tewp 
gingillino, ciribira 
gingillo, belee 
gingilloue, fanagollön 
gingiva, gengita 
ginnaetioo, ginuaetick 
ginocohio, genoee 
giooare. gittaa, eeommell 
giochetto, gtvghett 
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gioeo, giozugk 

giogaia, pell elu pend gib 

giocolatore, bussololtee 

gioconditä, allegria 

gioiellicre, oreces 

gioire, gibillä 

giornahero, giornalier 

giornaute, gtornaliera 

giovinotto, giovinoU 

giovare, giovä 

giovenea, vacca giorina 

gioveroccio, godxbil 

giovinastro, pivcllasc, xrabott 

girandola, gxrasol 

giramondo, vagalxmd, grau vxag- 

giator 
girandolare, girotizä 
girare, girä 
girarrosto, menarost 
girato, rost al sped 
giravolta, piroetta 
girellare, giromä 
gircllott«, mzellott 
girigogolo, firiftss 
gironzare, gironzä 
gittare ; gittä 
giü aio 

giubba, marsinna 
giubilare, ginbilä 
giubilo, grau conteniezza 
giuccarello, triiquattrin 
giucco, badee 

giuccheria, stnpiditaa, ttnada 
giudeo, giudee 
giudionre, giudicä 
giudiee, g index 
giuggiolare, gingiovari 
giuguo, giugn 
giulebbare, givleppä 
gioco, gimttgh 
giulivo, alegker e content 
giuraddiiia, per Diana 
giumento, bestia 
giuncata, giönrada 
giuueo, giöneh 
giungere, arricä 
giuntarc, ingannä 
giu n tura, g%6 tUm r<t 
giurarc. giurä 
giustiticare, giustificä 
glandula, gländola 
gli, a /ic, gh% ece. 
gloriarni, vantass 
gloriticare, glorifieä 
gnaulare, magna 
gnaulio, gnao, gnau 
guocco, gnoceh 
gnorri, nostran 
gnorsl, sissignör 
gobba. tjaeiwb 



gobbo, gatubb 

gocciola, gutta 

gocciolone, badee 

gocciolotti, Kcoladur de torr 

godio, gran gust, piese 

golaccio, golosön 

goletto, coletto 

gomitafca, gombedada 

gomtto, gömbet 

goinitolo, rem well 

gonfianiento, sgönfi 

gonfiauugoli, bagölön del lütter 

gonüare, ugonfiä 

gontione, pacciarott 

gonga. mag Hella 

gongolare, gibillä 

gonnella, socchetta 

gonzo, piiviön 

gora, foss, rianna 

gorbia, sgorbia 

gorgia, gorga 

gorgozziile, gargattol 

gota, gancutsa 

gotata, s'giaß' 

gracchiaro, tappe IIa 

gracilento, gracil 

gozzo, go$s 

gradire, agradi 

gozzoviglia, vaeciada in campagna 

gracidare, el vers di rann 

graftiare, sgraßignä 

gnidaasata, bulada 

grattittRanti, bigott 

gradinata, scafinada 

gradino, sealin 

graftio. rampinera 

graduäto, graduaa 

grattito, disegn tiaresrar 

gragu uola, tempesta 

grainigna, gramegna 

gram i uo. gramin 

gramola, gremola 

gramolare, gremola 

gnuiagliu. granaiu 

granaio, granee 

granaiuolo, postee 

grau uta, scoa, worin 

granata, granada 

granchio, gamber 

grandezzata, spar ad a 

grantligia, bona 

grandine, tempesta 

grauita, granida 

granocchiaia t sgarza 

grascino, ispettor de annona 

grappolo, sgrazza 

graspo. caruspi delVaga 

gras«atore, assalt ad tir de strada 

gra&aello, tocehell de grass 

graeeotcio, grassotttll 
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grata, ferrada 

gratetla, gralieola 

graticolato, epaUera 

grato, rieonoeeent 

grattaoano, fcutidi 

grattaculo, grattacuu 

grattugiare, gratlä el formagg, eec. 

gratuitamente. a maeea 

gravare, grata 

grave, grev 

greggio, saresg 

grembialata, »eoualada 

grcmbiale, scoeeaa 

grembo, »comb 

gremito, vien 

greto. Uli del fiutnm $ull 

gretoia, fil de fer o dt legn, fer- 

rUt de la gabbia 
gretto, spilore 

griocia, eaezttu (dei bambroi) 
gridaru, voeä 
grido, sgar 
grigiolato, sgiatpe 
grito, mueön 
grigio, grie 
gnuega, brughera 
grillarc, a'eioppettä (del burro cht» 

frigge) 
grilletto, ariüeU 
grillo, qri 

grimaldcllo, gariböldin 
griuga. ere$p 
grinzolina, reeeiü 
grippe, grippt inßuenza 
gronciolo, morseil de pan 
gromina, eroppa 
groppone, gctubba 
grotteftoo, grolteeeh 
grovigliola, intortiamenl 
gruccia, scanscia 



grugnirc, fä el vere del portceü 
grufolare. eereä per terra, del por- 

scell, cont el muton 
grujpio, grugn 
grufieria, aenada 
grullo, stupid 

grumo, toeehell de eang'u eaggiaa 
grumolo, itirmu 
gruzzolo, danee de pari 
giift'. guardaf 

guardare, vaeeä a pe ön'acqna 
guado, guai 
guaina, f amder 
guaire, tguagnl 
gualcire, »trafognä 
guaneia. ganaeea 
guanciale, eöeein 
guantaio, guantee 
guantiera, eabare 
guardamano, manopola 
guardanidio, a\ut nianzu 
guardingo, ehe vä eönl i pe de 

pidmb 
guarire, gtiarl 
guarnire, guarnl 
guasconata. eparada 
guastamostierl, gtioelameelee 
guastafeste, eeeeabaU 
guattero, eguaUer 
guazzare, eguatsä 
guercio, losch 
gufo. loröcck 
gugkata, guggiada 
gmdaiuola, gnida, vaeea massera 
guidalesco, guidaleeeh 
guiderdone, rieompenea 
guiuzaglio, eorddn 
giüzzare, eguiszä 
guatare, gutta 
gutturale, vöe in gola 



iattauza, super Ixt 
iattura, roetnna 
iccio, ttsc 
Iddio, el Signor 
ideaetüa, brutto, idea 
identico, identich, tal e quäl 
idiurna : parlä 
idoleggiare, idoluträ 
idouoo, bon a... de 
idropico, idropich 
iguaro, che sä nb 
ignavo, poltrön 
ignorare. sace minga 



iguorauteggiare, ignoraniieia 
ignorante. ignwanl 
ignudo, btott 
ignoto, minga conoseuu 
ilare, aüegher 
ilaritu, üaritaa 
illanguidire, dlventä lang nid 
illecito. minga leeil 
illegibile, ehe $e pd minga l*-g 
ille*o t $ale 
illibato, senza magg 
illimitato senza limit 
illividirc, dicentit lirid 
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imballatorc, imbaüador 
iinbalsaniare, imhalzamä 
imbandire, mett in tavola 
inibaoare, andä a vermin 
imbaoucearc, imbaeeuecazz 
imbarabolare, vegni i occ luzter 
imbarazzare, infesciä 
imbasamento, bazament 
imbasciata, imbazeiada 
imbastardire, imbcutardl 
iiuberbe, zenza barba vivell 
iinbestialire, andä in beztia 
imbovuto, imbevuu 
imbiftucbiuo, sbianchin 
imbizzarire, zbizzarl 
mibizzire, inrabizz 
imbottatoia, pedriolön 
inibozzachirc, reztä azerb 
imbozzachire, intizighizz 
inibozzinare, imbellettazz 
irabraoare, fassä, imbragä 
imbranoarei, mitte* in del rose 
imbrattacarte, 6n letterato de ztra- 

pazz 
itnbrattare, sporcä 
imbratto, zpegaze 
imbreooiare, eementä 
imbreociata, calceztruzz 
imbrocoare, imbroceä 
imbrodolare, zbrodolä 
imbrogliaccio. imbroi terribil 
iinbrogliare, imbroiä 
inibronciare, mett el miizön 
inibnbbolarei imbözzarazsen 
inibmnire, dioenlä »cur 
inibucatare, fä la Imgada 
imbullettare, inztachettä 
iniburrare, diztend el butter sul pan 
inibuscherani, imliozzarazsen 
imbuseoohiare, imbuzeccä (contra- 
rio de $bu$eccä) 
imbuto t pedriam 
itnbuzzirc, ingrugnisz 
imbuzzito, pien 
imitatore, ehe imita 
inimanioare, mettegh el manich 
iiamascherarsi, mettez in mazchera 
inipaoobiucart). impaeeiugä 
impaccioso, ficeanazz 
iinmaturo, minga madur... a tir 
immedesimarsi, immedezimazz 
inimeniorabile, fatura deüa me- 
moria di otnen 
inimerperc, mett in Vaqua 
immentevole, ehe merita minga 
immiscbiarsi, immiz J ciazz 
immodesto, minga modezt 
inimolare, mett a marni 
humondizia, rud 
immut&bi\c,che sepd mingacambiä 



impaccio, faztidi 
impadronirei, impadronizz 
impaginare, impaginä 
impagliare, impatä 
impalaucato, azzada 
impalato, impalaa 
impallarsi, imbaüaz» 
impallidire, direntä zmort 
impanoarc, fä zettä zi* öna banca 
inipaniato, tngeraa 
inipannare, oivli e tezz 
imparare, imparä 
imparaticoiOj mal digerida 
imparegjgiabile, ehe g*ä minga el 

$o pari 
impaeticciare, impaztizzä *i* 
impastoeohiare, inventa zu 
impaatoiare, fazza zu 
impataccare. impataeeä 
impaurire, fä paura 
impazzire, diventä matt 
impattare, impattä 
impazientirsi, perd la pazienza 
iinpazzainento, immahment 
impeciare, impezä 
inipegnarc, impegnä 
impegooso, prepoient 
impegolare. impezä 
impetagarsi, meUez dent fina at 

coli (in d'ona robba) 
irapelliooiare, impellizzä 
impennare-arai, tmpennä-azz 
impennata, impennada 
impensierire, mett in penzer 
imperioso, imperioz 
iinperversare, fä di gran guazt 
impeto, impeto, furia 
impermalirsi, impermaUzz 
inipettito, impettaa (di oavallo) 
inipiagaroi, andä a piagh 
impiautito, zozul de quadrei 
impiastro, impiazter 
impiastrare, impiazträ 
impiccato, xmpxecaa (nel veatito> 
impicciaroj da dizturb 
impicoiarsi, avegh a che fä 
impicciastrade, zeccaball 
impiccioj impice 
impiocolire, zpiccoll 
inipiegare, impiepä 
iinpietoairo, imptetosl 
impillaccberare, impaltazz 
impinzare, impienl 
impiombare, tmpiombä 
impiparei, impipassen 
implacabile, ehe se pö minga tirä 

gid 
implorare, implorä 
im porrare, tcarbontl 
imporcare, zporcä 
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imporre, imponn 
impolveranl, impoherass 
impomatare, dass la pomada 
impostare, tmpostä, registrä 
impottanicciare, earpognä 
importunare, seeeä 
importuno, seeeaball 
impoaseasarai, /an padrön 
impotente, che pb nd 
imprecazione, maledision 
impregnare, impregnä 
impreeario, impresari 
impraticliirei, impraHchiss 
impronto, sfaceiaa 
improeeiuttire, diventä seeck (di 

persona) 
improvyisata, improvvisada 
imprevednto minga previst 
imprevidente, ehe sa nd prevede 
imprigionare, mett denter 
improwiaare, improwisä 
impugnatura, impugnadura 
impuntire, cusi rdasser 
impuntnra, eusidura 
impugnare, impngnd 
impolso, sjpinta 
impuntigliani, imp&nHgliass 
impnro. minga nett 
imputato. itnpntaa 
imputridire, divenUi morse 
inanellare, rizuä (di eapelli) 
inarpicare, ramvegä 
inaoetire, diventti äste 
inalbcrare, aha... 
inappetensa, minga de famm 
inarfdire, dtsenUt steck 
inaspettato, minga speUaa 
inoalappiare, imbroia 
ineallito, osHnaa 
incannare, ineannti 
ineannatoio, ineannatori 
ineannatore, ineannadör 
inacceasibile. inacessibil, che sepö 

minga andagh 
incannnociare-ata, fassadura 
ineantare, ineantti 
incapartri, ostinass 
ineapparc, da o borlä dent 
incappellare, Happä cappell, im- 

permaliss 
inoarnito, incamaa 
ineagliare, Irovä ostaeol 
inearognire, inearognt 
incalzare, inealzä 
iucainminarsi, mettes in strada 
ineartare, incartti 
incatito, imprudent 
inoartocciare, fd sü in d'ön scar- 

losz 
incauutire, diventä biaveh 



INC 



ineapaeitu, incapOeUaa 
ineapriccirsi, vegni ön caprizsi 
incasso, ineass 
ineareerare, mett dent 
inearieare, inearieti 
inoastrare, ineastrti 
inoastonare, ineastonti 
incatonolire, inHsigki (delle piau- 

. to ) 

ineastro, ineaster 
ineatramare. incatramti 
ineatenare. tneademi 
ineavare, tneamu 
ineavioefaiare, mett di eatiee 
inoonsare, ineenmi 
ineendiare, incendiä 
inoerato, ineeraa 
inoenerire, manda in sener 
inoenso, intens 
incerto, ineert 
inoentivo, levagieengk 
inoeppare, mett ostaeol 
inoeralaooare, mett eeralaeea 
inoerare, ineerd 
ineerehiare, mett i sere 
ineespioare, toppieä 
inehiodato, inewdaa 
iuohiodatura, indodadura 
inchioster, indoster 
incioeiare, fd ön bus in la pell o 

ontäiinlapell 
inchiadere, mett dent 
ineiampare, toppiea 
incignare, mett a man 
inoinfrignare, poUignä 
inoinoignare, strafoiä 
ineiprignire, indperi 
inciuta, gradda 
incitare, eeeitä 
incitnülire, diventä stupid 
ineivile, paisan t dllan 
ineivilimento, dviltaa 
inclinare, inclinare 
inclinazione, ineHnasiön, simpatia 
iueoooiare, ciappä cappell 
incoerente, ineoerent 
iooognito, ineognU 
iacombensare, incombensa 
inoompatibile, ehe se pb no rom- 

patt 
inoompleto, ineomnlett 
incomprensibile. ehe se eapiss no 
inoouciliabUe, che se pono fa an- 

dä d'aeord - 
incoraggiare, ineoraggiä, fä co- 

. raa 9. 

mcordatura, ineordadura 
inoornatura, natural 
ineonittibile, che sepö no corromp 
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inerednlo, ehe ered no 
incrinare. ereppaet 
ineroeiceniare, ineroeegg i ä 
ineroctatnra, fneroetaemra 
indaeo, inäegh 
indebitani, UdebUmee 
indettare-arsi, pntvä paroUa e an- 

dä #*»** 
Indiana, indianna 
indiaTolato, indiavotem 
indiee, indes 
indieibfl©, de nd dl 
indietro, indree 
indigente, pover 
indiriuo. (ndirü* 
indiseipünatena, eatHveria 
indispenaabUe, indiepeneabil 
indispoeisione, inehvpoeieion 
indole, earatter 
indolenxire, avegh di doloriU 



indoaaare, « 
indoTinello, in d ov in ett 
indovino, indovin 
indugiare, tarda a fä 
indugio, rilard 
indurre. indu 

ineffabile, ehe ee pd no eeprimm 
ineflieaoe, ehe riete nd 
inerte, ehe ee mmuv no 
in&gottani. infagottaee 
infarinato, mfarmam 
infarinatura, tnfarinadura 
inferraiolarsi, intabaraee 

infilata, in/Uada 

infilsare, tnfUeä 

influire, innueneä 

inftmo, intim 

infocare, infogä 

infognani, impettoiaee (in fiteeen- 

de lösche) tmpiaetraet in eV&n 

negori 
inforcatura, inforeadura 
informare, informä 
informe, eenmu bonna forma 
informieolamento, i formigh, a- 

tegk i formigh 
informata, informada 
infortire. eiappä del fort 
infortunio, diegraeia 
inforsare, diventä fori 
infoseare, diventä eeur 
infottersi, infoUaeeen 
infracidire, diventä maree 
infrangere, romp 
infraseare. quaUä de f rasch 
infrnÜTe.diventäreeeidtt {dei baciii) 
infrasione, traegreeeiön 
infreddare, raffredaee 



infireddatnra, rmßred&r 

infrnllire, diventä froU 

infnucare, buttä eoit edra 

Inf ruseato. eonfue 

infunare, Ugä 

infnnghire, diventä muß 

inf urfare, emdä in furut 

infusione, infueidn 

infusorio, infueori 

infustini, diventä dur (del corpo) 

ingabbanato, intmbmrrmm 

ingabbiare, meU in gmbbia 

ingabbiata, redmda 

ingabbolare, ingabboiä 

ingaguardire, diventä fort 



„, nbalare, meU in di gamhai 

tstirali) 
ingannevole, ehe ingmnna 
ingeloeire, Ja divenlä geide 
ingente, groee 

ingentilire, fa dive n t ä genta 
ingessire, morl del ealein (baebi) 
inghebbiare, etoppä el goee 
inghiottire. mandä giä 
ingnirlandare, mett di ghirland 
ingiallire, diventä giali 
inginooebiani, mettee in genoee 
inginoeobiatoio, ingenoggiatori 
ingiungere, eomandä 
ingiarafioabile, ehe ee pd no giu- 
. etifieä 

ingoiare, mandä gio 
ingolfarsi, ingelfaee 
ingollare, mandä gio 
ingolosire, /« gola 
ingombrare. infeeeiä 
ingombro, infeer 
ingordina, raepa groeoa 
ingossare, ingoeen 
ingraeilire, diventä graeii 
ingrandire, diventä grand 
ingraesare. ingraeeä 
ingrasso. ingraee 
ingratieölata, telar de *pallera 
ingratioolato, ferradeüa 
ingravidare, ingravidä 
ingrediente, ingredient 
ingrosso, ingroee 
ingruUire. diventä stupid 
inguaribile, ehe ee pd no guarl 
injpiine, vareh 
üubire, proibt 
iniettare, eehizsä dent 
inimicarai, faee ön ntmis 
inimicizia, nemicizia 
innaoquatojo f daquadör 
innafiiare, daquä 
innegftbile, ehe ee pd no nega 
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imicatarc, ineeta 
imioceute, innocent 
innocuo, che fa minga del mal 
innovare. fa robb nirnv 
iiinuzzolire, mett vaenia 
iiioliare, oliä 
inquietare, inqiiictä 
inaaecare, insaeeä 
iii6accato, intaecaa 
inaalatiera, intalatera 
inaaldare, inamidä 
inooulare, ineetä 
inodoro, genxa odör 
iuaatanaaaato, indiavolaa 
inotfenaivo, che offend no 
maecchire, diventa magher 
inftperoao, che sta a fa nient 
inaerto, interii 
inopportuno, minga a temp 
inorgoglire. fa diventa egonfi 
inaervieutc, intervient 
ioquadrare, mett in qnader 
inaieuie, ineemma 
inaipido. insipid 
inaaiiabile, che ee po no eanä 
iiiaanguüiare, tporea de eany'n 
inaonnito, indormentaa 
inaulao, inenl» 
inaeguire, cor adree 
inaenaataggine, stupidiiaa 
inaciiaato, ttcnza eene 
iuaoddiafatto, minga eodisfaa 
insolaxionc, cölp de so 
inaolvibile, che pö no pagä 
inaounia, manca de eogn 
iiiHospettirc, mett in eoepett 
inatanile, che stä minga fermo 
inatancabile, che ee etraeca no 
insudiciare, eporcä 
inaumciente, minga aseee 
iiiauperabile, che sc pö no ituperä 
inauperbire, diventa »uperb 
intagliatore, intajadör 
intaglio, intäi 
iutanto, intant 
intaaare, raffreddass 
iutaacar, mett in eaccoccia 
iutatto, minga toceaa 
intavolarc, tntavolä 
intavolato, intavolaa 
intelninre. mett eul telar 
intemerata, intemerada 
intemerato, aalantomön 
iutcmperie, tntemperi 
interniere, intend 
inten ditore, intenditör 
interdetto, interdett 
intertbgliare, mett di faeui bianch 

in d'on libcr 
iutcriore, interiör 



iuterito, drizs e tiraa come ön 

eteeeh 
intomare, interna 
inteao, intet 
inteatare, inteetä 
intcrmiuabile, che finies pU 
intignarc, eamolä 
iutirizzare, patl 6n fregg löder 
intonacare, »tabiH jdi muri) 
intouao, minga rcfilaa (d libri) 
intoppo, intopp 

Urformen tito, eenti pu attaeeh... 
intrabiooolarc, anda t an quoieoss 

che donda 
iutrampalato , come ön trampte 

landä) 
iiitrecciatura, intrecciadnra 
iutreecio, intreee 
intrigante, intrigant 
introlto, introit 
intru^lio, poccigh 
iinbruglioue, imbroiön 
intrupparai, caeciass in la gent 
intiepidirc, fa diventa tccca 
iiitimorirc, fä paura 
iutingere, mma 
intingolo, piattin 
intiaichire. diventa tisich 
iiitraprendere, mettee» adree 
intrepidezza gran eoragg 
intuito, intuiziön 
inumazione. eeppeüiment 
inumidire, inumidl 
invacchirts vegni el gialdön (ba- 

ohi; 
inveire, vosä 
inventariare incentariä 
inventario, invenlari 
invernata, invernada 
invernioiare, invernieä 
inveatigare, rugagh dent 
inveatirai, tnveetiee 
invetriata, invedriada 
inviperito, inviperii 
invitare, mvida 
invitto, ehe ee vinc no 
iuvocarc, ciamä 
invogliare, mett veeuia 
involtare, involtiä 
involtino, fagotteil 
iuvolto, fagott, paeeh 
iuzaccheraro, infangä 
inzafardare, eporcä 
iuzeppare, eateä 
inzipillare, imboeeä 
inzolfare, tolforä 
iuzuccherarc, »alä (pop.) 
ipecaeuana, pipacuana (id.) 
ipocoiidria^ pecöndria (volg.) 
irrigar«*, da l'acqua 
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irritare, fä inrabl 

irriverenza , maneansa de rive- 

rensa 
irrompere, vegnl dent 
isolato, itolaa 
istewo, ittees 



isti^are, mett sit (pop.) 
ist nee, rise poreceü 
istruire, ietrul 
istupidire, diventä stupid 
ivi, n 



labarda, rceuda (menä) 

labbro, laver 

labbrata, colp cöH laver 

labbrone, laver grau 

laborio&o, lavoraddr 

laooio, dandinna 

laoerare, etraeciä 

lacero, ttraeeiaa 

lacrima, lagrima 

laerimoso, piangiorent 

lacohetta, raecketta 

ladra, la eaeeoccia de denler 

ladro, lader 

ladronaia. boeek de la merlada 

ladroncello, flau lader 

ladronata, ladrada 

ladroneggio, robalizzi 

lago, lagk 

laieo, laich 

Iaido, infamma 

laidnme, troiada 

lambicoare, lambiecä 

lambire, lecca 

lamentare, lamenta 

lamentio, latnent 

lamiera, lamera 

laminare, lamina 

laminatoio, laminad&r 

lampada, lämpeda 

lampadario, lampedari 

lampaneggio, luenada 

lampante, lampant 

lampionaio, lampedee 

lampione, latnpeda 

lampo, eaetta 

lampone, fambrosa 

lancetta, lanzetta 

lanciare, buttä 

lanciere, lancier 

lanoio, elancio 

lanternone, lanternön 

lanuto, lanaa 

lapidare, lapidä 

lapide, läpida 

lardellare, instachellä 

lardo, lard 

largheggiare, largheggiä 



largo, largk 
largoccio, largkett 
laaeiare, last« 
lasciata, laeeada 
laacio, tascitl 
lastricare, mett i prei 
lastrioo, selciaa 
latrina, lalrinna 
lattaio, lattee 
lattaiolo, de lall (dent) 
latteggiare, efumä via 
latteo. de laU (ealAr) 
lattioinio, latticini 
latticinoeo, latticinös 
lattiera, lalttra 
lattivendolo, lattee 
lattone, cölp 
lattongolo, vitell de latt 
lauto, abbondant 
lavamnno, lavaman 
lavata, lavada 
lavativo, lavativ 
lazzarone, lazzarön 
lazzeruola, lazsarin 
lazzo, ackert 
leeco, ballin 

leooone, goloeön. leeccardön 
leccume* leccardaria 
legaeciofo, ligamm 
legare, ligä 
legatura, ligadnra 
legge, leg 
leggiadna, bcllezza 
leggiadro, bell 
legglo, letlorin 
leggitore. lettor 
leggiuechiare, leg a soll 
legnare, bastonti 
legnaia. legnera 
legnaiolo, legnamee 
legname legnamm 
legnata, legnada 
legno, iegn 
legume, verdura 
lei. lu, lee 
lellare, cinquantä 
lemme. adasi 
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lena, Jtoa 


livido, K*u( 


lendine, lendin 


lo t ei 


lenire, quiettä 


looale. forai 

Ioeanaiere. a#i e loeander 
loeare, affiUti 
loooo, löeek 


tonte, lenl 


lentioohia, lantiggia 
lensa, Hrlidanna 


leone, f*m 


loco, Utugk. eil 


topido, ßptd 


lodare, loda 


lewiare, «wit a Zetf 
tosstao, dfeionari 


logßia, loöbia 
loglio, todstei 
lofnt, eloffa 


letam&io, ruera 


leteme, eellamm 


logoro, ztrazeiaa 


totisia, coutentezza 


lombata, lombrett 
lombatello, lewnbrtUin 


lenxuolo, lenzmu 


leppare, eeapp<i, röbti 


lonso, slom 


topre, ieptfr 


lontra, ludria 


leroia, »poreizia 


loppa, jmto 


lernia, veesiga (di ragnzzo) 


loquaee, HexareUa 


lemna, toia 


lordo, Wrd 


lesso, Um 


lordare, eporcä 


lest», fö«t 


losco, fcfet* 


letare, »p&rea de eaeea 


lotto, Ioi< 


lotioaro, UHgd 
lettiera, leUera 


luooiconi, goüön 
luociola, lusirtBHla 


levamaoohie, cavatnagg 


lucoicare, ta#i 


levame, levaa 


luociolare, earo^ntd 


tovataooia, tropp a bon'ora 


luoe, /w# 


lezzo, porcaria 


luoertola, luzerla 


libbra, lira 


lucido, Zuetf 


libeccio, vent 
libellula sciöra 


lucignolo, stoppin 
lucrare, guaaagnagh eöra 


licenzioao, zboeeaa 


luoro, guaäaqn 


Meto, content, alegher 


Indibrio, ludtöri 


lievito, levaa 


luglio, lui 


ligio, altaceaa 


lugubre, ehe fä piang 


limitrofo, evnfinanl 


lui, lü 


Hmosinare, cereti 


lumaoa, lutnaga 


lindesza, nettezsa 


lumacaglia, piovisnetta 
luinaoato, emaggiaa 
lumacone, lumag&n 


lesio, v^rgna 
lezioso, sdolcinaa 


lezso, spuaza 


lumaio. lampedee 
lume, tu mm 


libeUo, Kfett 


Hbraio, Ztöree 


lumicino, lumin 


libriccino, Ubrettin 
libro, Ztfow 


lumiera, lampedari 
luminana, üluminaziAn 


Hmonata, /tmoiiorfa 
Hmoue, litnön 


himinello, boeeheü de la lumm 


luminoso, bell dar 


linguaccia, lengwucia 


luua, lunna 


linguacciuto, lenguaeeiön 


lunario, lunari 


Hnguetta. lenguella 


lunatieo, lunatich 


linaouie, linoga 


lungaggine, löngaggin 


linca, rceca 


lungagnata, tirtlera 


liquefare, aml<< in aeqna 


lungheria, lirilera 


li^uirizia, regolizia 


lunghezza, lönghezza 


litigioso, che ghe pia» a litigä 


hingt, lontan 


litro, liier 


lungo, löngh 


livoro, retc.a in gola 


luogo, Imugk 


liaciatura, carezzada 


luogotenento, lenenl 


liso, ii* 


hipa, sqajoea 
hipiaella, Ininase 


lite, lil 
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Inpino, luin 

lupo, töff 

lurido, lurid 

tusinga, promessa §ballada 

lusingare, lusingd 

lusinghiero, ehe Iminga 

luaaazione, tlogadura 



lustnusoarpe, deeroUmnr 

lustrare, tuttrti 

lustrino, luetraeearp 

lustro, lueler 

lata, #«r 

luttno&o, ehe fa molto dispime 



yi 



macca t 
maccai, ciappen 6n aller 
macc «Tone, maear&n 
macchia, maggia 
macchiare, emaggui 
niacchinare, maehimi 
roaoellaio, maeelar 
raacellare, macelld 
raachia, furbaria 
inachione, fnrbön 
raaoigno, tastön 
lnacilento, mag her 
maoinello. matniu 
macino, mctula 
raacinoue, tpendaceidn 
raaoula. maggia 
madamigella, popoia 
inadia, cana 
inadre, tnamma 
inadretbrma, mader 
inadrevite. tnadervid 
maefttrucolo, maeslrin del lella 
magari, magara 
maggio, mag 
magro, mag her 
raagio, mag (re) 
magistrato, magistraa 
inaglia, maia 
maglietta, asetta 
inagüo, mäi 
magnanimo, omni rar 
inagnano, magnan 
maiale, porseell 
inalaocio, minjga mal 
malaceorto, Hall im prüde nt 
inalaiidato, malandua 
malandrino, balotts 
malanaggia! marcadeUf 
raalanno, malann 
inalaparata, malparada 
malatiooio, mtzz in löcch 
inalato, amalaa 
inalavezzo, guaslaa 
malavoglia, malavceuia 
iualcaduoa t brutt mal 
malconcio. malconsciaa 



lnaloontento, maleontenl 
malooetume, calliv hminz 
maldcstro, minga bön defä aßari 
maledetto, mmladet l 
maledire, mmleefi 
maledizione, maledixiön 
malfare, malfd 
male, mal 
malescio, cor rolt 
maleaaere, male—er y qnägnera 
malincuoro (a) maholontera 
malinteso, malinte* 
mal legato busecchin 
mallo. derla 
malfldato, malßdent 
malgarbo, sgarb 
malgrado, anea ben ehe 
mahgno, malian 
malizioso, maUsu* 
malleabile, ehe ee po lavoni 
mallevadore, chi tta garante 
malnato, malnatl 
malpenaante, malpeneant 
malpiglio, eera brneca 
malpratico, malpratieh 
malsauo, malsan 
malta, molta 
maltagliati, maUaiaa 
maltrattare, maltraUd 
malumore, malttmor 
malvagio, eallie, balots 
malviveute, malvitenl 
malvone, malvon 
mammacheta, gatla morta 
mammamia, gesuilell 
niammola, rictula 
man ata, manada 
maDcare, maneü 
mancinata, bnlostada 
mancino, manzin 
mandamento, mandamenl 
m and nre, mandti 
mandata, mandada 
man dato mandaa 
mandihoia, ose de la yanaftna 
mandorla, armandola 
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manrlorlato, croccunt 


marcliiauo, tanto faa 


mantlra, bergan* in na 


marchio, segn 


mnneggiare, maneggiu 


marciapiedi, marciape 


maneggio, manegg 


marciarr, marciä 


mauencn, manascton 


marciata, marciaita 


mnnette, manelt 


mareiiv, marscX 


mangeria, hoeeonaäa 


mnreita, mar seid a 


manginfagiuoli, mangiafasoeu 


mareitura, marscidnra 


maugiaiüoccoli, pret riccittrin 


maie, mar 


maugiapane, mangiapan 


marenghino. mar eng hin, 


liiangiapieti. mangiapret 


maresciallo, maresciall 


mangiare, mang in 


margheritiiia, margariiin 


mangiata, mangiadtt 


margiuare, margin ri 


inaugiataccia , disordm in del 


1 na rgi n a t u ra , m 1 1 rg i i t adu ra 


mangifi 


mar^ine, margin 


inaugiatoj a» mangiadöra 


mamiaio. marinar 


iuangiatore ? manr/ion 


marinnre. mar hin 


lnangiatutti, sparön 


marino, marin 


man^iuccbiare, manghtscin 


marioleria, bahssada 


mamaco, matt 


mariolo, baloss 


in:u li cli ii in. mause tön 


mavionetta. magattell 


inanico, manich 


maritare, maridö 


manicoinio, mombell, senavra 


marito, marl 


manicotto, guaniin 


mnrmaglia, canaia 


maniera, manera 


uaanuino. tappeil 


manieraecia, manerascia 


marmocchio. fioliti 


in an icrato , manieraa 


marinorizzato. marmorizzuu 


inanieriun, bell ftt 


marrancio, cortella de becchee 


inanieroRo. gen Hl 


marrochino. maröcchin 


niauil'attore. manifattör 


marrouo, marön 


manifestn, manifest 


niartellata, martellada 


maniglia, brazzalett 


martellare, martellö 


man i im. sciampin 


martellma. martellinna 


man i polare, manipohi 


martellö. mar teil 


inanipolo, mantin 


martinello, martin 


mani Scalen, maniscalch 


marfinioea. meccantch 


111:1 tui, man 


martire. mörtir 


mauoscritto, manoscritt 


martora, torme.nl 


manoso, a la man 


marzolino. marzolin 


manovale, manoral 


marzapane, marzapan 


manrovescio, s'giaffön, siaviön 


inai zu. marz 


tnantcca, manteeca 


mascarpoue, mascarpön 


inantecare, manteeeti 


masein -rina. mascannnu 


ui a u te 1 1 c tta, man tellin a 


raascherata, mascarada 


mantello, mantell 


niascherone, maxcarön 


mantenere, mantegn) 


mascliüe. masckil 


mantenimento, jnanteniment 


mar-h in. mas'c 


mantenuta, mantegnuda 


massieciata, ingerada 


raanticc, boffetl gross, tnantes 


liiassaerare, massaciui 


mantizlione, mantigttön 
ma utile, tovaia grossa 


inasticare, mastegö 


massaio, massee 


nianubrio, manubri 


Tiiasscrizia, rooa de cd 


ma nuten golo, che teil « man 


massiccio. massizz 


man zo, man; 


mastio, robine 


mappamondo, mappamönd 


iuaterasna-aio, matarazz-azzec 


marnschino, rosoli 


inastraccio, distitadör 


maravigliare, stupi 


loastiuo, mastin 


maruviglioso, maravigliös 


ranstro, mäste r 


marcare, mareti 


matricolato. matricolaa 


uiarchese, marcheg 


matnssa, ascia 
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MEN 



raattaccione, maltön 

mattarello, mattell 

matterello, eanella 

matterugiolo, men 

mattiniero, che leva tii a bonöra 

matrimonio, malrlmoni 

matto, malt 

mattone. quadrell 

mattonella, i spond del bigliard 

maturare, madurä 

maturita, maturitaa 

mazzagatti, nuutagaU 

uiazzapieehio, mazxabeeea 

inazzaatanga (a), tun biott (a) 

mazzo. maxz 

mazzetto, maxteit 

inazzolino, mazzctlin 

mazzuolo, matzeen 

me, mi 

meandro, ruse 

mecca, vernie eopal 

meocanioo, meecanick 

medaglia, medaja 

medagione, medaj&n 

medesimo, Vietets 

medicare, medicä 

mediatore, mediatdr 

inedioina. medeeinna 

medicinale, medieinal 

medioatura, fauadura 

medico, meaieh 

raeglio, mei 

mediocre, eos\ eo$\ 

meditare, peneä 

mela, pomm 

nielagrana, pomm qranaa 

melappio, gtulepp de pomm api 

roegera, veggia alria 

melare, fä cor a pomm 

melarmioio, naranz 

melata, pommada 

melato, eon tu el mel 

niele, mel 

melensaggiae, etupidaggin 

meliftOft, mögnaga 

inelletta, melma 

melloue, meUht 

iuelo, pomm 

iuelodioso, melodioe 

melodrr v amntico, melodramalieh 

memhro, member 

menadito (a), menadit ia) 

memorabile, memorabü 

inenare, menä 

memoriale, memoriai 

meuarola, girabaechin 

mendn, mendadura 

mendicante, pover 

niengoi (i) (triv.K tolitt (i) (dennri) 

mendicnre, cercä la earitaa 



menno, caetraa 

mendicita. mendieitaa 

lnenoghino, menephin 

uienimpipo, mentmpippi 

men&a, tavola 

mensile, meneil 

mensola, meeola 

ihente, ment 

menteoatto. eretin 

mentire, vess bosard 

mentitorr, bötard 

mento, barbotz 

mentre, menter 

menzione, mensifa 

menzogna, boeia 

nieo, mineiön 

mercante, mereaa 

mercantile, mercantil 

uiercatiui, verzeratl 

mercato. meivaa 

mcroiaiuolo, bigolott c baromella 

meroe, mercanzia 

tueroenario, mereenari 

inereiain, merrantell 

inereuda, marenda (ant.) 

nierletto, pizz 

inerlotto, merlott 

merluzzo, merhtsz 

merito, meril 

meritorio, meritori 

mesata, mezada 

roescero vodä gib 

nieachino, meeehin 

meaciaequn, broeca 

lnescolanza, metfciozz 

messaggio, mezsagg 

luessnle, mezzal 

messere, mistet 

mese, mes 

messo, mezz 

menere, teil bianch 

mestadc, miyä 

lnesticcione, imbroiön 

meeticrante, meztieranl 

inegtiere, mestee 

Dicstizin, malinconia 

me&tola, eazzuu 

mestouc, cannella de Ui polenin 

mestruazione, * eö robb 

metallico, me lailich 

metallo, melall 

mettere, mett 

mottibocca, caeciana* 

mettiloro, mett Hör 

mettimflle, nm ehe mett mal 

metodico, metodith 

metodo, metod 

motropoli eapiial 

raezranotte, mezznnolt 

mnzzndro, mezzader 
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MIN 



inczzannui, fideliU 
mezzaniui, meaaanitt 
mezzanone, taveilön 
mezzeria, metsaria 
mezTetti, fctui de ecart 
raezzina, brocca 
mezzo, tnez* 
mezzodl me*sdl 
mi, me 

miagolare, mögmt 
raica, minga 
micca (volg.) Bciolt 
uiiooino, pbeheltiu 
iniooo. lussurio* 
micbeiaecio, mUhelazz 
micino, iniecin 
micio, galt mieeion 
miocio, äsen 
raicidiale, mieidial 
inicroeoopioo, mieroscopich 
midollo, middla 
miele, mel 

mietere, taid el forment 
raietitore, ehe falcia 
mietitura, taiada 
niigliaccio, tortin 
migliaio. miaia 
migHarello, mielt 
miglietto, miett 
miglio, mia 

miglioramento, miorametU 
raigliorare, miaHord 
migliore, migltör 
uiignatta, &angneUa 
wiuone, milidn 
nrillintare, fast bell de böeea 
millantatore, mii l emtadör 
millanteria, eparada 
mute, milla 
milorae, milord 
minaociare. minaeeui 
mignolo, didin 
milionario, miHonari 
militare, müitar 
milleaimo, milletim 
raimmo, bambin 
nrinaceioao, minacciöe 
minare, mind 
minchiate, iaroeeh 
mincbionaccio, bon db volt 
raincbionare, mincUtoti 
rainchionatura, totonadura 
minchioDoello, eojonecell 
miDchione, mincion 
minchioneria, mineionaria 
minerale, mineral 
ininphcrlino, etremii 
minirao, menom 
miuimum, minimöm 
ministeriale. minütterial 



miuistro, minieler 
minorare, cald, diminul 
minore, mindr 
minorita, mmoritaa 
minuetto, minuett 
minuaoolo, minnscoi 
minuta, minutia 
minntaglia, menudraja 
minatare, minuta 
minnüna, insalatinna 
minuto, minutt 
minuzioeo, minutiös 
minuzzolo, fregui 
mio, me 

mirabile, mirabil 
mirabilia, mari e tnonH 
miraeolo, miraeol 
miraooloeo, miraeolo* 
minülegroj eongraiuiasion 
mirare, m%rd 
miecea, ineni 
miaoela, mieeuü 
miachia, b att ag lia 
miaehiare, mee'ciii 
mizenglio, miscuü 
miserabile, mieerabU 
mieerabilita, mieerubilUaa 
miaerieordioao, mieerieordio* 
miscrizzi, volin 
misero, mieer 
mizfetto, deUU 
miuionario, mieeionari 
miaziono, mieeiön 
mizterioeo, mislerio» 
mizterioeo, mieteri 
miztifieazioiie, mdttifleemdn 
mizto, mitt 
miznrare, miturd 
miaurino. mtwrin 
mite, dou 
mitigare, mitigd 
mitingaio, che va cd mtiingk 
mitinghe, miHngh 
mo\ md 
mobile, mobil 
mobiliare, mobiüd 
mobiliatora, mobili 
mobilita, mobiHiaa 
mooea, möeea 

mooeieebino, faMMoUU de na» 
moeeieoao, Irupudtrin 
moceioone, nmriggiaU 
moocio, nariee 
raoeeolaia, moccuMe 
moooolo, moeeheU 
mocoolone, narigiail 
modano, nieder 
modellare, modelld 
modello, modeü 
moderare, moderd 
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moderato, modaraa 
moderatore, moderalmnr 
modestioaa, prud 
modesto, modtat 
inodioo, dieertt 
modificare, modißeti 
modifioarione, modifieotiön 
modino (a), pianin 
modo. mcBMd 
modnlare, modulti 
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MON 



mogio, quott 
moglio, mite 
moina, euren 
mola, mmula 
molar«, molä 
molertare, eeeeä 
molesto, aeeeant 
mottno, motin 
mollare, motid 
molle, meevja 
molle, moü 
molleggiare, molleggiä 
molliea. moü de pan 
molliooio, mohuc 
moHifieare, moüifUtl 
moltiplieare, mouipUeti 
moltiplieasione, moltinlicaiiön 
nioltttudine, mana r foila 
momentaneo, momentane 
monarohioo, monarekiek 
monafltero, monaetee 
moneo, braecin 
mondare, mondd 
mondesiaio, ruera 
momentino, momentin 
momento, moment 
mommo, böbö 
monaea, mdnega 
monaoanda, ehe va mdnega 
monaohina, monegkeUa 
monaeo, fraa 
raoncheiino, braaein 
mondina, mondella 
mondo, mond 
monelleria, biriehinada 
nionellini. barabiU 
monello, biriekin 
moneta, moneda 
nionetario, monetari 
monile, braaaaletl 
nionitore, monitor 
monologo, monologk 
monocolo, guere 
inonopolio, monopoli 
monoflillabo, monoaillab 
monotono, monoton 
montignore, monteiör 
montanaro, montagnee 
montata, montada 



montatoio, baae iHn 
montatara, montmdura 
monte, mont 
montone, montan 
montaoao, montuoe 
monumento, monnmenl 
mora. merm 
morale, morol 
morato, negker 
morboso, morboa 
moTchia, moreta 
mordenfe, mordenl 
mordere, mord 
moreUo, moreU 
morettina, meaaa mmeehera 
moria, mortaUtaa 
moribondo, moribond 
morigerato, bravo Jlocu 
morire, morl 
mormorare, mormorü 
mormorio, freeaealn 
mormoraaione, mormoroaion 
moro, moreü 
moroidi, moroid 
morsellata, agagnoda 
monello, moreeU 
morsicare, beeiti 
morsieatorä, morduda 
mono, eagnada 
mortaio. moriee 
mortaletto, moriee 
morte. mort 
mortella, marteüeUa 
morticino, morHn 
mortifleato, morUficaa 
mortifioasione, morUfieaaion 
morto, mort 
mortorio, mortori 
mortuario, mortuan 
mosaieo, moeaick 
moftoacieea, orbiaom 
mosoadello, moaeatell 
mosoaio. moaekee 
moaeaiola, möeekinvula 
moseerino, moaehin 
moscone, moaeön 
moeoiame, tanti moaek 
moscio, floae 
moasaeoia, agorbaria 
mOBtaooino, mostazzin 
mostaocio, moetacc 
mostaoeione, elaviän 
moato, moet 
moatoHO, moatöe 
moHtrare, tnostru 
mostruono, moolrufa 
mota, palta 
motivare, tnolivä 
motivo, motiv 
niotore, motor 
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motteggiare. eeherzd 
raotto, parota 
movere, matuv 
movimento, moviment 
mozione, moziön 
mozzoreochi, bröbrö 
mucca t vaeea 
mucohio, muee 
muft'a, muffa 
muffina. mußin 
muffosita, muffetla 
wutfoso, moffoe 
mugghiare, muggl 
mugnaio, mornee 
mugolare, el piany di ean 
mulatto, mulatt 
wuletto, mulett 
muliuare, molina 
imümello, molinell 
inuHno, mulin 
inulo, mul 
mutigere, möng 
inunioipalc, municijtul 
immioipio, municipi 
inuovere, mantv 



8 — MüR 

muraglione, murajön 

niurare, fa mur 

muratore, muradör 

murello, murell 

muriooiolo, banehin 

muro, mur 

muaata, c6lp cönt el miisön 

muscbio, tnus'c 

musoolo, tnuscöl 

muoeruola, musirctttla 

musioante, tnutieant 

mutsaera, musirctula 

muso, mu* 

musone, mttsön 

musoneria, murin legnuu 

mnasolino, mitssola 

mustacchi, barbis 

mutende, mudand 

mutare, mudit 

mutolo, mutt 

mutria, mölria 

nmtuare, d*i a mutuo o vrestit 

mutuatario, che ricev i danee 

mutuo, prestil 



nacchera, aaelta 

itachero, navasciccu 

uacherino, navascin 

nanuo, (tau.) grazie 

na uo, nan 

nappa, fiocch 

uappo, misurin 

narpicaro, tanfognti 

narcotico, nareotich 

narici, narice 

u ar rare, eunlti eh 

narratore, ehe eunia eh 

narrazione, storia 

uascere, nass 

nascondero, scönd 

liaHCOBtO, wow/u« 

nasiuo, vun che parla in del nas 

iihho. ?m« 

iinnorre, nasön 

nastrame, bindellamm 

URKtrino, bindellin 

iia^tro, bindeU 

natale, nalal 

natiche, i ciapp 

nativita, natitituu 

itativo, nativ 

nato. natsuu 

naturale, natural 



liaufragare, naufragu 
uavata, navada 
uave, nav 
navicella. natisella 
mwioellaio, barchircen 
navigante, marinar 
navigare, navigä 
nazionale, national 
nazione, nasiön 
ne, ne ghe 
neanohe, nanca 
nebbione. netßbiön 
uecesaario, neeeesari 
nece&sita, neccetitaa 
uecroforo, eoterö 
uogare, negd 
negazione, neuaziön 
neghittoao, pigher 
negletto, lassaa de pari 
negoziarc, neyozia 
negozio, neyozi 
negro, negher 
uemico. nemie 
neuia, lienda 
neppure, nanca 
liera, cioctolait e caffle 
uerbata, foettada 
uerbatura, nerradura 
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nerbo, fottt 
nerborato, robust 
ner, negher 
nervo, nerv 
nervoso, nervös 
neosuuo, nissim 
nettarc, nettd 
nettatura, nettadura 
netto, nett 
neutrale, neutral 
neutralita, neutralitaa 
nevata, nevada 
neve, nev 
ueviscbio, nevella 
nevoso, nevös 
nibbio, nibbi 
nicchia, niagia 
nicchio, trieantön 
uidiata, nidada 
niclo, nid 
Diente, nient 
niniblo, gniff # 
ninnare, ntnmi 
ninnolare, Zinona 
ninnolo, oeto 
nipote, »i«nmJ 
nitidezza, bianehezza 
nitrire, nitri 
nitro, niter 
nobilea, t nobilöni 
nobile, nobil 
nobilitare, nobüild 
nobiluine, nobütaa 
noeea. borella 
noccbia, niseiesula 
nocchino, niseiolin 
nocciolo, gandölla 
nocciuolo, nisciceula 
noce, nös 
noeivo, noch 
nodo, naud 
nodoso, nodös 
uoi, nun 
noioso, noiös 
noleggiare, noleggiä 
nomo, nomm 
nolo, noll 



NOM 



noniea, nomm 
nomignolo, soranomm 
noininare, nominä 
non, nö 

nonna, mammagranda 
nostro. noster 
nofttrale, nostran 
uota, notta 
nottata, nottada 
notare, notä 
notaro. nodar 
notevole, notitol 
notiftcare, notifieä 
noto, conossuu 
notorieta, notorietaa 
notorio, notori 
noviziato, noviziaa 
notte, nott 
nottola, tegnwula 
novizio, novizzi 
novello, novell 
nosze. sposalizi 
novembre, november 
novena, novenna 
nugolo, nivol 
novita, novitaa 
nozione, noziön 
nulla, nagott 
nubile, nttbil 
nucn, erappa 
nnmero, numer 
nudita, el vess biött 
nudo, biott 
nuova, noeuva 
nullita, nullitaa 
numerarc, cuntä 
nuovo, nctnv 
numeroso, numerös 
nuocerc, nctus 
nutrioare, nudregä 
nuora, nmura 
nuotare, nodä 
nutrire, nudregä 
nutritivo, che nutriss 
nuvolono, nivolön 
nuvoloflo, nivol 
nuziale, de spos 



obbedienza, dbidienza 
ob\>edire, ubidi 
obbligare, obligä 
obbligatorio, oolipatori 
obblignzione, Obligation 
obbligo, obligh 



obbrobrio. obrobri 
obernto, jallii 
oblatore, obitziön 
obliquo, de travers 
oca, occa 
occnwiono, occasiön 
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oochiaocio, oqialter 


onestn, onestew 


ocebiaia, eartmaa 


onesto, onett 


ocohialctto, oeeialett 


onomaatico, onomastich 


occbiali, ocdai 


onorabilita, onorabilitaa 


oochialone, oggialön 
ocobiata, oggiada 


onorare, onord 


onorario, onorari 


occhiataccia, oggiadascia 


onore, on6r 


occhiatina, ogpiadinna 


onorevola, onorevol 


oochiello, oggtctu 


opaeo, minga trasparenl 
operaio, operuri 


oocbietto, oggin 


ooohio. oce 
occhioiino, oggin 


operare, operd 


operato, operaa 


ooeidente, ponent 


operazione, Operation 


ocoorrentc, oceorrenl 


Operone, oper6n 


occupare, occupä 
occorrcre, occor 


operoeita, operoeilaa 
operoso, lavoradör 


oooultare, scöiid 


opifioio, fabbriea 


ocoulto, gconduu 


opinare, vese del parer 


oga magoga, a cä del diatol 


opinione, opiniöti 


occupazione, occvpaziön 


oppio, opp% 


o§gi, incwu 
omoso, od%6s 


opporre, melt eonlro 


Opportunität opportunilaa 


oguissanti, tutt i sant 
odorare, usmä 


opportuno, che ven a Ump 


oppositore, che ee opponn 


odore. odör 


opposizione, oppoeizton 


odoro&o, che sa d'odör 


opposto, eontrari 
oppressione, oprewiön 


oft'endere, ofend 


olicra, portamolin 


opprimere, opprimm 


olio, oh 


opusoolo, opuseol 


oft'esa, ofesa 


ora, adess 


otiiciua, fabbrica, lavoreri 


oracolo, oraeol 


ofticioso, officio* 


orari, orari 


offrire, ofrt 


oratore, oraUir 


oltro, de lä 


orazione. oraziön 
orbo. orb 


oggetto, ogell 
oguuno, acute hcdun 
016O8O, ole68 


oroio, ölla 


ordinando, cht dec ricev i ordin 


olezzo, bon odör 


ordinario, ordinär i 


olio, oli 


ordigno, ordiqn 


oltraggiarc, offend 


ordinäre, ordtnti 


oltraggio, offcsa 


ordine, ordin 


oltrepaasare, passä 


ordire, oroVt 


ombrergiaro, ombreggid 
ombrellajo, ombrellce 


oreocbiaguolo, oreggiada 


oreoebiante, oregptalt 


ombrellino, ombreilin 


orecebino, oreggxn 


ombrello, ombrella 


oreoehio, oreggia 


ombroso, ombrös 


oreiiee, orevet 


omettere, leusd fecura 
omieida, assasmi 


orfano, orfen 


orfanotroho, orfanotroß 


omioidio, maszament 


orgn netto, orgtienin 


ominino, omettin 


organico, organich 


omissione, abati 


organizzare, organizzü 


omo, omm 


organo, orghen 


omogeneo, ctie confti 


orgoglio, oi'goli 


om oiii 1110, che g'd el stets nomm 


orpoglioso, orgogliös 


oncia, 6nza 


Orientale, oriental 


ondata, ondada 


Oriente, Orient 


ondeg^mre, ciappti Vönda 
ondulare, aiidä sk e gio 


originale, original 


originalitä, originalilaa 


oneroso, cl "t rtc pes 


origiimrio, originari 
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origiue, origin 

origliare, sta a ecoltä dedree d'ön 

ugs 
origliere, eosrin 
orina. pissa 
orinale, orinari 
orinaliera, caeseUa de Vorinari 
orinare, pissd, gpand acqna 
oriolo, orologg 
oriuiido, ehe el ven de 
orizzontale, orizzonial 
orizzonte, orizzont 
orlare, orld 
orlatura, orladura 
orlicoio, crosHn 
orma, pedanna 
ornamento, Ornament 
ornare, ornd 
oraato, ornaa 
oro. or 

orologiaio, orologee 
orologio, orologg 
orpello, princisbecek 
orribile, orribil 
orrido, orid 
orrore, orr&r 
oreo : ort 
oreoio, organsin 
orsü, andemm! 
ortaggio, erbagg 
ortaglia, ortaia 
ortica, ortiaa 
ortivo, orttv 
orto. ort 
ortolano, oriolan 
orzaiolo, orzceu 
orzata, orzada 
orzo. ort 
oaciUare, dond/t 
osolare, aseolld de nascondon 
osaatura, oseadura 
o&servare, ossertä 

OSSO, 088 



o»te t ost 

oscurare, fd divenlu stur 

osourita, oscuritaa 

ospedalo, ospeduu 
8 pitali tu , osp italitaa 
oHpite, forestee 
ospizio,* ospizzi 
ossaine, oss 
ortseqiiio, osaequi 
ossequioso, ossequiös 
ojjservatorc, osserrator 
osservatorio, osservatori 
o»8esB0, össess 
ossigeno, ossigen 
ostacoloj ostacöl 
OBtentdbilß, ottensihil 
oeteiiöorio, ostenfori 
oatentazione, osUntazum 
OBtititii, ostilitaa 
o eti u a rsi , osti n as$ 
ostiuazione, ostinaziön 
ottagono, ottagön 
ottantiiia, vottantina 
ottavario, ottatari 
ottavino, ottavin 
ottavo, ottav 
ottenere, ottegnl 
ottiiuo, oltim 
ottobre, oitober 
otto, vott 
ottonaio, lottotiee 
ottocainc, lottonaria 
ottone, lötton 
otturare, stoppn 

OtlUSO. Ott US 

ovaiolo, quell di ceuv 

ovaia, overa 

ovatta, ovatta 

ovo t aeuv 

ovvio, facti 

oziare, fd nagott tutt el d\ 

ozio, osi 



pacca paeea 

pacatainente, cölla flacca 
paoatezza, fiacca 
paocbe, paeea 
paochetto, paeehetl 
pacobia, paeeiatoria 
pacchiare, paccid - 
paccbierone, paceiarot 
pacchiuoo, paeciugh 
pncificare, pacifica 



pacitieo, paeißch 
pace, pas 
pacco, paech 
padellata, padellada 
padiglioue, padiglion 
padre, papa 
padrino, padrin 
padronciuo, padrömin 
padroue, paar&n 
paesaggio, paesagg 
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paesano, paisan 


palpitazione, palpilasiön 
palto, paltö 
pal u de, palud 


pagaocia, nuüpaga 


pagamento, pagament 


pampano, fatuia de vii 


pagare, paga 


panipinoao, vit con lanti f<zui 


pagatoro, pagadör 


panacca, toeehesanna 


paglia, paja 


l>anare, pand 


paghacoiata, pajasciada 


panata, pancolt 


pagliaccio, paiatc 


panato, panada 


pagliaio, paiee 


panca, banea 


pagliata, pastön 


paiicaocio, cassabanca 
pancata, baneada 


patfliato, rolor de paia 


pagliericcio, paiön 


paucella, seossaa de calsolar 


paglierino, canin 


panchetto, banckett 


paglioue. paiön 
pagliucola, paietta 


panchina, banehinna 


panoia, panscia 


pamo, pclaa 


pancinta, spansciada 


paiaccio, ön bell para 


panciolle (»tare in), oonsolaa 


paio. para 

paiolatA, ön caldar de 


pancione, pansciön 


panciotto, gile 


paiolino, pairolin 


panciuto, con panscia 


paiolo, caldar 
pala, bernazs 
palaiitta, passonada 


pancone, assön 


paucotto, pancott 


panc, pan 


palafremere, palafrener 
palancola, passag 


paneinrico, paneqirich 
panella, robbieeula 


palanconc, palaneön 


panello, panell 


palandra, velanda 
palata, palada 


panereceio, panaris 
panettone, panattön 


palato, eiel de la boeeu 


pania, tisch 


palazzo, palazz 


paniccia, pastizz 


palohetto, palch 


pauioo, panich 


palen, birlo 


panioocolo, fornee 


palenare, palesd 


panicolaio, paslisx 


paietta, paietta 


panicona, tesla de camera 


palettinn, paletlinna 


paniera, cesta 


palettata, palettada 


panione, bacchetla del vesch 


paletto, cadenazz 


panino, miccheUina 


palettono, paletlön 


panua, pänera 


palizzata, palizzada 
palta. baua 


panneggiainento. paneggiament 
pannicino, tela de battizza 


pallaio, bigliardee 


panuo, pann 


palleggiare, fd saltd in 


paunocchia, pannoccio, laeuva 


palliuo, ballin 


pantaloni (gergo nobile) pantalön 


pallido, smort 


pantano, pantan 


pallone, ballön 


pantoraina, panlomina 


palloncino, ballonin 


pantofolaio, quell di puntoffol 


palloftolaio, giccugh di bocc 


panzana, panzanega 


palma, pulmo 


paonazzo, pavonasz 


palinario, stecra 


papale, pajtal 


palmento, mölin 


papalinn, papalina 
papiuo, bagatt 


palmizio. palma 
palo, pal 

palpaoile, palpabil 
palouc, palön 


pappagallo, papagall 


pappagorcia, petarda 
pappardelle, papardell 


palpare, palpd 


pappare, paccid 


palpebra, palpebra 


pappataci papatas 


paloscio, paloss 


pappatoria. paceiatoria 

pappic, palpce 

pnppino, infcrmer de Vospedaa 


palpesigiare, palpeggid 
pnlpitnre, palpitd 



Digitized by LjOOQIC 



PAP — 878 — PAR 


pappio, el mangiä 


purticolarita, particötaritaa 


pappo. panin 
pappolata, UriUra 


partitaute, partitant 


partire, mettess in viagg 


pappone, paeciön 


partito, andä via 


parabolano, eieeiarön 


parto, pari 


paraoadute, paraeadutt 


partorieiite, partorient 


paracalli, paraeai 
paraoamino, paracamin 


partorire, partori 


parziale, parzial 


paracarro, paraear 


pascere, mangiä 


paracqua, ombrella 


pnaeolnrai. tetlagh denter 


paradiao, paradis 


pascolo, paseol 


paradosao, paradoss 


paaaabüe, passabil 


parafango, parafanga 


paasnggio, passagg 


parafuoco, parafceugh 


passau to, passant 


parafulniine, parafulmin 


paasare, passä 


paragonare, paragönä 
paragone, paragon 
paralume, paralumm 


passata, pauada 
pnssatcuipo, spass 
passntiua, passadina 


parallele», parallell 


passnto, passaa 


paramano, paraman 


passatom, patsadöm 


paramento, parament 


passatoio, tratisit 


paramosche, paramösek 


passeggiatn, passeggiada 


parapetto, parapett 


pansegginre, passeggiä 


parare. parä 
parasoie. ombrellin 


passeggio, passeg 


pa&seggiero, passegger 


paratasohe. t monier 


pnsseraio, eirieiel 


parata, parada 


pasrierino, passarin 


parato, paraa 


passero, patter 


paratore, paravent 


paasetto, pattett 


paravento, paradör 


passibile, pattibil 


parecohio, sossenn 


passionc, pattiön 


pareggiamento, pareggiament 


passivita, pattivitaa 


pareggiare. pareggiä 
parentado, parentori 


passivo, passiv 


passo, pass 


parentela, parentella 


pastaio, pastee 


parente, partnt 
parere. pari 
paretaio, roeeöl 


pasteggiare, pasteggiä 
pasteuo. pastello 
pastcrello, pastee 


parete, mur 


pasticceria, pastizzaria, offelleria 


parita, paritaa 


pasticciere, pastizzee 


Parlamentäre, parlamentä 


pasticcino, pastizzin 


parlamento, Parlament 


pasticcio, paslizz 


parlante, parlant 


pasto, past 


parlare, parlä 


p;:stocohia, pastocc 


parlata, parlada 
parlatorio, parlatori 


pastricciano, bon pastön 
pastone, pastön 


parlueohiare, parlotlä 


paet orale, pastoral 


parletico, tremorent 


pastore, pastör 


parolaccia, paroUueia 


pastoso, pastös 


parolaio, eieeiarön 


pantuiue, paa.'ascia 
patassio, oordeUeri 


parrueoa-accia, perueca-aseia 


parroehiano, parroehian 


patate, pomm de terra 


pamiecoue, pemeeön 


patlma, magön 


parroco, curat 
pamiccniere, pernechee 


patente, patent 
paternale, paternal 


partaoeia, partaseia 
parte, pari 


paterno, de pader 


patetico, patetich 


parteoipare, parteeipä 
particolare, partieotar 


patibolo, forea 


patiraento, patiment 


partita, partida 


patire, patl 
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patrigno, padregn 


peloso, peUz 


patriinonio, patrimtmi 
patrio, del so paez 


peluria, peluria 


l>eiia. penna 
penale, penal 


patriottico, palrioltich 


patrizio, palrizi 


penare, penä 


patrociuare, patroeinu 


penoolare, $tä tra el zi e el no 


patrooiuatore. patroeinadör 


pendente, pendent 


patrociuio, patroeini 


peiidere, pend 


patronato, patronaa 


pendice, eozta de monlagna 


patteggiare, tegnx a patt 


penetrante, penetrant 


pattiiiare, patttnä 


penetrare, peneträ 


patto, patt 
pattuglia, pattöglia 
pattuire, ja patt 
pattume, rua 


(»einteilte, ehe va a confezzasz 


penitenziario, penitenziari 
peniiacchio, ptumaee 


pennaiolo, gtomalizta mag her 


paturnie, eatramonaccia 


pennellare, penellä 


pauroso, fiffön 


pennellata, penellada 


pavimentare, /a el paviment 


pennello, penell 


pavoneggiarai, pavoneggiazz 


penniuo, penna d'aszal 


pazientare, paztentti 


penoso, pznöz 


pazzerello, matteil 


pensare, penzä 


pazzo, matt 


pensiero, penser 


peooare, peccä 


peneieroso, penserös 


peccato, peeeaa 


pensionare, penzionä 


peocatore, peeeadör 


pensionato, pensionaa 


peochia, avi 
pece, peza 


pensione, pensiön 
penteooste, penteeozt 


pecora, bee 


pentimento, pentiment 


peooraggiiie, ztupiditaa 
peoorone, pegoron 
peounia, danee 


pentirsi, pentizz 


pentola, caldar 


pentolaio, magnan 


peouniario, de danee 


penzolare, pend gib 


pedaggio, pedagg 
pedale, peaal 


penzoloni, taecaa tu 
pepe, pever 


pedana, pedanna 


peperone, pevertn 


pedante, pedant 


percallo, pereall 


pedata, pesciada 


percento, pereent 


pedestre, ehe va a pe 


percepire, ciappä 


pediguone, gel ai pe 
pediluvio, pedilttvt 
pedina, peainna 


peroezione, fa tant de eapl 
percorrere, viaggid, fä, eee. 
pereossa, bötta 


pedinare, andä adree 


percuotere, batl 


pedule, zolella, pe 


perdere, perd 


peggio, peg epezg 


perditempo, perditemp 


peggiorameuto, pegaiorament 
peggiorare, peggiora 
peggiore, peggiör 
pegno, pegn 
peiame, pelamm 


perdizione, perdizitn 


perdonare, perdonä 


perdono, perdtn 
pereeottafo. quell di p&' eott 


perenne, eontinöa 


pelare, pelä 


perentorio, perentori 


pellacoia, pellazcia 


perfetto, pierfett 


pellagroBO, pellagroz 


perfezionamento, perfezionament 
perfezionarc, perfezionä 


pelle, pell 


pellegrniaggio, nellegrmagg 
pellegrinare, pelegrinä 


perfezione, per/ertön 
perfidia, batozzaria 


pellegrino, pelegrin 


perfido, perfid 


pelliccia, pellizza 


perforare, zbuza 


pellicoiaio, pelizzee 


perpamo, pulpit 
pencolante, pericolant 


pellioola, pellezinna 
pelo, pe t 


porieolare, perieolä 
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]>erioolo, perieol 


pestare, peetä 


pericoloso, pericolöe 
periodare, ja dl period 


l»eate. peeta 
pestello, pestön 


period ico, giornal 


pestiiero, peelifer 


periodo, period 


petizione, petieiön 


perire, morl 


petrolio, pelroli 
]>ettegolo, eabetton 


peritanza, indeeieiön 


peritaroi, avegh vergogna de 


pcttegolezzo, eabettada 


perlustrare, perhteträ 


pettine, peittn 


permaloso. permalöe 
permanent«, permanent 


pettinare, pettinä 


pettinella, petHn menuder 


permesso, permeee 


pettiniera, el eil di pettin 


permettere, permeU 


petto, etomegk 


permutare, eambiä 


petulantc, petulant 


pernice, pernie 


pezzato, peseaa 


pernottare, paeeä la nott 


pezzente, strasciön 


pera t per 
pero, p4r 
perorare, portä la causa 


pezzo, peee 
pezzuola, fatxoleU 
piaoere, piaee 


perpendioolare, perpendieolar 
perpendicolo, piomo 


piacevole, che da pieeh 
piaggeria, leeeadinna 


perpetua, perpetoea 


piaggiare, leeeä 
piagnucolare, fä la lira 
pialla, pianna 


perpetuare, perpetua 


perpetuo, perpetöv 


perpleaso, incert 


piallare, pianä 


perquisire, perquiet 


pianella, eibretla 


perquisizione, perquieiziön 


piangore, piang 


pcraecuzione, pereeeuziön 


piangiuocniare, frignä 
piano, pian e piano 


perseguitare, pereeguitä 


perseverantc, ehe molla no 


pianoforte, pian of ort 


perseverare, molUk nb 


piantagione, pianlagiön 


persiana, geloeia 


plantare, pientä 


I>ereißtere, pereiet 


pianto, earagnada 


perso, pere 


pian tone, pianlön 


persona, pereonna 


pianura, pianura 


personaggio, pereonagg 
]>er8onale, personal 


piattaio, piattee 


piattcria, pialtaria 


peraonalitä, pereonaHlaa 


piatto, piaii 


personinoare, pereoniftcä 


piattola, bördoeeh 


persuadere, pemtade 


piattone, piaitola 


perauasione, pertnaeion 
pertinace, duro! 


piazzaiolo, rabotl 


piazznle, piazzal 


pertugio, bue 


piazzata, piazzada 


perturbare, inquiettä 
pervenire, riva 


piooante, pieeant 


picoarai, piccase 


pervertH), eatliv 


piccb^, piche 


pervertire, fä diventü cattit 


piccbetto, picchelt 


pesante, peeant 


picohiare, picea 


pesare, peeä 


picohio, picch 


peaatura, peeadura 


pieoino, piscinin 


pescare, peeeä 


piccionaia, puvionera 


peseatore, peeeadör 


piccione, puviön 


peaee, peee 


piecolo, pieeol 


peseheria, pescaria 


picoone, piccön 


peaoiaiolo, peeeee 
peacivendolo, peeeee 


pidooehieria, seirpiada 


pidooebio, pedoce 


pcsco, pereich 


piede, pe 


peao ; pee 


piedittalloj pedestall 


l>088imo, neesim 
pasta, peaanna 


piegaie, pxega 
piegatura, piegadnra 
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pieghettare, piegheltä 


pitoccheria, pitocearia 


pieghevole, pieghecol 


pitocco, pitocch 


piego, piegk 


pittima, pitima 


piena, pienna 


pittore. pittör 


pieiio, pien 


pittoresco, piltoresch 


pierrot, pierb 


pitturare, pitturä 


pieta, pietaa 


piö, pü 


pietauza, pitanza 


piuma, piumma 


pietoso, pietös 


piumino, piumin 


pi et rata, sassada 


piuttoato, puttost 


pietroHo, sassös 


piviale, piviai 


pietrificare, pietrißcä 
pictrino, pearin 


pizzicagnolo, cervellee 
pizzicare, pizzigä 


pietruzza, sassin 


pizzico, pizzieh 


pittero, piff er 


pizzicore, pnrisna 


pigia pigiii. calca 
pigiare, schisciä 


pizzicotto, pizzigön 


pizzo, mösca 


pigio, calca 


placare, quiettä 


pigionale, inquilin 


placido, placid 


pigione, fitt 
pigliare, ciappä 


plagiario, lader 
plebaglia, canaia 


piglio, cera 


plettora, pletora 


pignorare, pignorä 


plioo, pticch 
plotone, plötton 


pignoratario, quell di phgn 


pi polare, cippa 


plurale, plnral 
pooo, poech 
podagra, g6tta 


pigro, pigher 
pilastro, pt lasier 


pillacchera, maggia de fanga 


podere, fondo 


pillola, p)nola 


poeta, poetta 


piluecare, pehtecä 


poefoire, fä di poesii 


piluccone, pcluccadör 


poetico, poetiek 
poggiare, poggiä 
poggio, couinna 


pingue, grass 


pino, pin 


piuocchio, pigntr.u 


poi, pmti 


pinzare, impicni 


polen da, polenta 


pinzo, pien 


polendaio, polentaU 


pinzocuero, beatt 


poliglotto, ehe $a tanti ling'n 


pioggia, acquu, pioeuva 


poliziotto, polizäi (ant.) 


piolo, traversin 
pioninare, piombä 


pollaj sorgent 


pollaio, pollee 


piombo, piomb 


pollaptro, polaster 


pioppo, pöbbia 


polleria, pollaria 
pollice, didön 


piovano, curat 


piovere T picettv 


pollo, pin, polaster 


pioviggmare, piovisnä 
piovoBO, piovos 


polmoiie, polmön 


polpaccio, dedree de la gamba 


pipa, pip/nt 


polpastrello, polpastrhll 


pipare, ptpä 
pipintrello, tegnccula 


polpetta, mondeghiglia 


pol put o, che g'ä motta polpa 


pipita, puida 
piramide, piramid 


polsino, mansciön 


polao, pols 


piroscafo, vapdr d'acqua 


poltroua, poltronna 


piroletta, piroelta 


poltronc, poltrön 


pi&cia, pissa 


poltroueria, poltronaria 


piflciarello, vinetto 


polvere, polver 


pisciata, pissada 


pol venera, polverera 


pisello, erbiön 


polverino, spolverin 


pisolo, sognettin 


poma, pomm 


pistacchio, pislacck 


pomata, poinada 


pitale, orinuri 


pomeridiano, dopo mezzdl 
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)M>mico, pome* 
jKWiidoro, tomates 
pomo, pomm 
pompeggiiire, fä pompa 
ponipiemta, pompierada 
pompiere, pompier 
pompo&iUi, 9H9» 
ponce, ponc 
pouoino, pönein 
poiiderarc, pensag h söra ben 
poncute, ponent 
ponteficc, el vappa 
pontiticio, del puppa 
pontone, ponton 
pouzare, dagh inanz 
popolacoio, eanaia 
popolano, vun del popol 
popoliuo, gent bat* 
popolo, popol 
popone, mellön 
poppa, teila 
poppnre. tettä 
poppatoio, tettirmu 
porcaio, utabiell 
porcellana, porcellanna 
porcellino, porscellin 
porcheria, poreariu 
porcile, stabbiell 
porco, porch 
porgerr, sporg, offri 
poro, pör 
porporino, ross viv 
poiTO, p6r 

portafoglio, portafcnii 
portalettpre, portaletter 
portanieuto, porlament 
portare portä 
portasigari, etmhi 
portata, portada 
portatile, che se pö portä 
portaroce, portavos 
portello, porteil 
porterin, portinaria 
portieo, porlich 
portiera, portera 
portiere, portinar 
portineria, portinaria 
porto, port 
posaierro, ponafer 
posarc, pozä 
ponata, posada 
poBato, posau 
poBcritto, poseritt 
poaporre, posponn 
po&sa, potenza 
possedere, avegh 
po8H6B»ioue, possessiön 
po8se*8o, possess 
postale, postal 
pOBtare, postä 



poetema, posthnma 
poBteri, qitii ehe vegnarä 
posteriore, dedree 
postiooio, postizz 
IM>8tie1ione, postiön 
IM>Btiliare, fä di postill 
postiiio, postin 
posto, po8t 

potare, laiä in di piant 
potere, pode 
potticino, earpogn 
poveragha, poveraiu 
povero, pover 
poverta. povertaa 
pozza, joppa d'aequa 
pozione, pozi&n 
pozzo, potz 
pranzare, disnä 
prateria, dn gran praa 
praticabile, pratieabil 
praticarc, pratieä 
pratico, pralieh 
prato, praa 
preambolo, preämbol 
preavviso, preavvi» 
precario, preeari 
precedere, andä denans 
precotto, preeetl 
preeipitoso, preeipitös 
precisamente, precisament 
precisare, precisä 
precieione, precisiön 
preciso, preeis 
precorrere, cor innaiv: 
prcdella, seggetta 
predicarc, predicä 
predieozzo, predicott 
predüetto, predilelt 
predire, predX 
predizione, prediziön 
prefazione, prefaziön 
preforibile, preferibil 
preferire, preferi 
prefetto, prefett 
prefiggerai, prefigges 
pregarc, pregä 
pvcgevole, pregetol 
preghiera, oraziön 
pregiare, stimä bön 
pregiudicato, prepiudicaa 
pregiudizio, pregiudizi 
pregna, gravida 
preludio, preludi 
premeditazioue, premeditaziön 
premere, premm 
premettere, premett 
premiare, premiä 
premio, premmi 
prerauuire, premnm 
premuroBO, premurös 
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preoecupazioue, preoeenpasiön 
preparare, preparä 
preparativo, preparativ 
preparazione, preparaziön 
preparatorio, preparatori 
preporre, mett denanz 
preposto, prevosi 
prepotente, prepoient 
presa, presa 
presagfo, presentiment 
presoindere, preseind 
prescrivere, preseriv 
prescrizione, »reserisiön 
presiedere. ja de presideni 
presentabile, presentabil 
presentare, prttentä 
presentazione, preseniasiön 
presente, preseni 
presentimento, presentiment 
preseryare, sahä 
presidio, presidi 
pressante, pressant 
pressapooo, pressapoceh 
pressione, pressiön 
presso, press 
prestare, imprestä 
prestito, prtstit 
presto, prtst 
presumere, presumm 
presuntivo, presöntiv 
presuntuoso, presunhtös 
presnnzione, presunsiön 
prete, pret 
pretendere, pretend 
pretesa, pretes 
pretesto, pretest 
pretore, pretör 
prevalersi, prevaless 
prevedere, prevede 
pre venire, prevegnl 
preventivo, preventiv 
prevenzione, prevenziön 
prezioeo, presiös 
prezzemolo, erborinn 
prezzo, pretxi 
prigione, presön 
prigioniero, presoner 
prima, primma 
primario, primari 
primeggiare, primeggiä 
primitivo. primitiv 
primogemto, el magaiör 
principale, prinzipal 
principiante, prineipiant 
privare, prova 
privazione, privasiön 
privilegiare, privilegiä 
privilegio, privileg 
privo, senxa 
probabile, pvobabil 



probabilita, probabilitaa 
probita, prooitaa 
proeaooiare, fä ottegnl 
proeaccino, portaletter 
proecdere, proeed 
proeessare, processä 
proeessione, proeessiön 
processo, proeess 
proelamare, proelamä 
ploelive, incUnaa 
proeombere, borlä gid innanx 
proeurare, procura 
procuratore, proeuradör 
proda, sponda 
prodigalita, prodigaHtaa 
prodigare, spantegä danee 
prodigio, mträeol 
prodigioso, prodigiös 
prodigo, strastn 
proditorio, a tradiment 
prodiirre, prodii 
produttivo, produtiv 
produzione, produsidn 
profanare, profanä 
profanazione, jarofanasiön 
proferire, proferi 
professare, professä 
professionale, professional 
professione, professiön 
professore, pro/essör 
profllare, profllä 
profilo, profil 
proflttare, profittä 
profltto, pro/Ut 
profonditA, profonditaa 
profondo, profond 
profumare, profwnä 
profumo, profumm 
progettare, progetiä 
progetto, progeU 
progredire, progredl 
progresso, proqress 
proibire, proibt 
proibizione, vroibision 
proletario, ehe g'ä nagott 
prolissita. lonaaggin 
prolisso, lonah 
prologo, prologk 
prolungamento, prolungament 
prolungare, slongä 
promettere, promeU 
promotore, promotor 
promuovere, prommuv 
promozione, promosi&ti 
pronostioo, pronostiek 
pronto, proni 
pronunzia, profunda 
pronnnziare, prononeiä 
propalare, cuntä sin 
propendere, inclinä 
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propenso, inelinaa 


prudeulc, prüden L 


propizio, favoretol 


prüdere, purisnä 


proprio, propi 


prndore, purisna 


propugnare, portä 


prugna, brugna 


prorogare, proroaä 
prorompere, da fceura 


prurito, purisna 


pubblicare, publica 


proaaico, prosaiek 


pubblico, pubblich 


proscenio, proseeni 


pudicizia, rignard 


prosciugare, proseiugä 
propoiuito, gtambön 


pudore, pndor 


puerile, de flau 


proseguire, seguitä 


puerizia, quand se flau 


proei>*ro80, prosperos 


pugnale, still 


prosMimo. prossim 
profttituzione, prostituzion 


pugno, pugn 
pulce, pures 


prostrazione, prostrazion 


pulcino, portsin 


protaggerc, proleg 


puledro, pöleder 


proteatante, Protestant 


pulire, neltä 


protestare, protestä 


pulitezza, neltczza 


protesto, prote$t 


pungere, spöng 


protcttorato, protettoraa 


punßolo, ghiaa 


protezione, proUsion 


pumre, casligä 


protoeollo, proloeoU 


punta. pönta 
puntale, pöntal 


protrarre, tträ in löngk 


prova, proeuva 


pantata, pontada 


provare, provä 
provenire, vegnl da 
provento, pr&veee 


punteggiare, ponteggiä 
puntello, ponlell 


puntiglio, pöntilli 


proverbiale, proverbial 


puntiglioso, pontiglios 


proverbio, proverbi 


punto, pötit 
puntuale, pontuall 


provetto, vece del mestee 


provinciale, provineial 
provino, prövin 


puntualita, pontualUaw 


puntura. pontura 
pupattola, pigotta 


provocare, provoeä 


provoeazione, provoeazion 


purga, purgant 
purgante, puraant 
ptirgare, purga 


provvedere, provede 


proYvedimento, prowediment 


provveditore. prowedttör 
provvidenziale, prowidenzial 
provvido, provia 


puro, pur 
putiferio, bordeleri 


putredine, marseia 


provvigione, provigion 
prowisorio, procvtsori 


putrido, marsc 
puzzare, spuzzä 



qua, ehi 

quaderno, scartafazz 
qoadrare, quadra 
quadrivio, quater sbocch 
qnadro, quader 
quaggiü, ehi gib 
quaglia, quaia 
qualcheduno, ouaiehedun 
qualcosa, quateossa 
quäle, quäl 
qualiticare, qualifiea 
qualaiam, qualsessia 



quando, quand 
quanto, quanl 
quarantena, quarantentv 
quarantino, quarantin 
quaresimale, quaresimat 
quartano, quartana 
quartetto, quartetl 
quartiere, quarter 
quartirolo, quartirotu 
quarto, quart 
quarzo, quarz 
quatto, quaee 
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quattrino. quattrin 
quattrinalo. sciör 
quello, quell 
queroia, r&ter 
querelare t qnerelä 
queriinoma, lament 
questionare, qnestionä 
questione, quesliön 
questo, quest 
questore, questör 
qiieatnrino, questurin 
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quetare, quielä 
qui, chi 

quiete, tranquillilaa 
quieto. qniett 
quintali, quintai 
quinterno, qninUmo 
quintetto, quintetl 
quintino, qnintin 
quotare, eotä 
quotidiano, de tutt i d\ 
qnoziente, qttoto 



R 



rabarbaro, rabarbör 
rabl>erciatura, mal giustau 
rabberciare, giustä sii a la mei 
rabbioßo, rabbiös 
rabboccare, rimböccä 
rabbonnacciare, imbonl 
rabbrivibire, sentit* a vegnl i sgri- 

sör 
rabbuffare, rahuffä 
rabbuiarc, lornä a divenlä seur 
rnbesco, arabeseh 
raccapezzare, tirass in ment 
raccapricciarc, senliss a metuv i 

bnsecch 
raccapriccio, sgrisör d'orrör 
raccartoeoiare , tornä a mett in 

del scartozz 
raccattare, toeu su in slrada 
racchiudcrc, eontegnl 
raccoglimcnto, raccoglitnent 
raecomandarc, raecomandä 
raecomandatario, raeeomandatari 
n\cconmn&RzioTie,raccomandazi6n 
raecomodare, tornä a giustä 
raoeontarc, enntä fit 
raeconto, storiella 
raccorciarc, seurtä 
raccoBtare, tirä attaech 
rachitico, raehitieh 
raci molare, fa arenl 
racquetare, tornä a fä quiett 
racuuietAre, riacquistä 
raduirizzarc, tornä a fä drizs 
raddirizzatura, redriszadura 
raddolcire, tornä a fä dols 
rädere, rasa 
radieale, radical 
radice. radis 
radicenio, remolazz 
rado t rar 
radunare, radunä 
rndunata, raccoltarde gent 



raffazzonare, fa su a la mei 
raffilare, refilä 
raffinato, raßinaa 
rafforzare, rafforzä 
raft'reddamento, raffreddament 
raftredore, raffredor 
rattrenare, mettegh ön freno 
rattreecare, rinfrestä 
raffrescata, rinfreseada 
raffrontare, eonfrontä 
ragazza, tösa 
ragazzaglia. fiolaria 
ragazzata, bagaiada 
ragazzo, bagai 
ragazzone, fiolön 
ragazzotto, fiololt 
raggiare, mandä di ragg 
raggio, ragg 
raggirare, menä a bev 
raggiro, regir 
raggiroüe, tmbroton 
raggiungere, raggiong 
raggiustare, tornä a giustä 
raggomitolare, tornä a fa su in 

remissell 
raggranchire, vegnl el ranf 
raggruppare, ragruppä 
ragguagiiare, ragguagliä 
ragguaglio, ragguali 
ragionamento, ramonament 
ragionare, ragionä 
ragione, resön 
ragiouevole, ragionevol 
ragliare, el vosä de Vasen 
ragnare, diventä lis 
ragnatelo, ragnera 
ragno, ragn 
rallegrare, ralegrä 
rallentare, raUentä 
ramaio, ramee 
ramanzina, criada 
ramarro, ghezz 
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rame, ramm 


ravvivare, ravivä 


rnmerino, ros marin 


raziocinio, raziocinni 


ramiHcare, ramißcä 


ragione, reson 


raiuniaricarsi, lämentass 


reagire, reagx 
reale, reale 


rammaricn, dispiese 


raranieraorare, tirä a man 


rea1izzare t realizzä 


rauiniendare, mendä 


reato, dehlt 


rainmendatura, menda 


recapitare, recapitä 


rammen tare, tirä a man 


reoenaione, reeension 


rammorbidire, fa direnta morbid 


recente, recent 


ramolaecio. remolazz 


reoedere. reced 


ramoao, ramos 


recidivo, recidiv 


ranipognare, io?u el ßaa 
rampollo, fioett 


reciuto, eiös 


recitare, recilä 


rana ? ranna, 


recitiocio, Hraa su 


rancico, ranse 


reolamare, reclamä 


raiicidume, rftnscinmm, rohba 


reclaiue, rtclamm 


rcggitt 


reclarao. reelamm 


ran cor? , rantegh 
randello, bastön 


reclusioue, reclusion 


recluaorio, reclusori 


rannicchiarfti. srruariass giö 


rccriuünnzione, reci*iminazion 


ranno, bugada 


redattore, redattor 


rannn volare, dircntä nivol 


redazionc, redazion 


ranuocehio, ranna 


reddito, redit 


nmtolo, rantöl 


rediwere, redimm 


rapa, rata 


rcdini, redin 


rappatumaro, ginstass 


refe, reff 


rappezzare, meft di pezz 


refettorio, refeltori 
refezione, refezion 


rappiccare, tornä a... 


rappiocieare, tornä a unl 


refrattario, re/rattari 
refrigerio, refrigeri 
regalare, regalä 
regalo, regall 


rappresentare, rappresentä 


raro, rar 


raaare, rasa 


raachiare, ras'ciä 


reggere, rig, governä 


raaohino, sgarcin 


regpiraento, reggimenl 


raaciugare, sugä 


regime, regola 


raaeutare, rasentä 


regina, reginna 


raaente, rasen t 


regione, region 


raao, mangiaa 


registrare, registrä 


raaoio, re$6 


regiatrazione, regislrazion 


raaaegnare, rassegnä 


rt*gi8tro f regtster 


rasaegnazione. rassegnaziön 
raaaerenare, diventä seren 


regnare. regnä 


regolamento, regolament 


raasicurare, tornä a asticurä 


regolare t rigolä 


raaaodare, franeä 


regolo, regol 


raaaomiglianza, somialianza 
raaaomigliare, someia 


reßreaao, regress 
remtegrare, rimelt in 


raaaottigliare, suttigliä 


relativo, relativ 


raatrello, restell 


relazione, relazion 


raatrellare, restellä 


relegare, relegä 
religione, rehgion 


raatrelliera, resteüera 


ratificare, ratißcä 


religioso, religiös 


ratto, ratt 


remare, remä 


rattoppare, giustä su 


remissione, remission 


rattoppatura, gittstadura 
rattristare, fä diventä invers 
rauco, raoeh 


remo, remm 


remontuar, remontöar 
rena, sabbia 


ravvederai, ravvedess 


rendere, rend 


ravvicinare, tornä a risinass 


rene, renn 


rawisare, conoss 


renitente, renitent 
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repeutaglio, ris'e 
repertorio, repertori 


ricordo, rieord 
ricorso, ricors 


repressione, repression 


ricoverare, rieovträ 


reprimere, reprimm 


ribattere, ribatt 


repubblioano, repubbliean 


ricalcitrare, vorh no 


requiare, rtquiä 


ricamo, ricamtn 


requisire, reqnisi 


rioattare, fä ricatt 


res», resa 
resoindere, reseind 


rjcco, setor 


ricevere, rieev 


remduo, residov 


riceyuta, rieevuda 


resiBtere, resist 


richiarao, riciatnm 


respingere, reping 
responsable, responsabil 
resta, resea 


rieonoBoimento, riconosciment 


ricordare, rieordä 


ricoverare, rieoverä 


restarc, restä 


ricredersi, rieredes 


reataurare, restaurä 


ridicolaggine, ridieolaggin 


reatio, restin 


ndire, tornä a dl 


restituire, restitul 


ridoseo, dedree 


resto, rest 
refltnngere, streng 


ridurre, ridü 


rientrare, tornä dent 


retaggio, ereditaa 


rifiuto, refud 
rifles*o, nßess 


retata, redada 


rete, ret 


rifondere, * rifond 


retribuire. retribui 
rctriro, eoin 


rifrangere, rifrang (colto) 
rifugiarai, salvass 


retrocedere, manda indree 


rigare, rigä 


retrogrado, elerieal 


rigatura, rigadura 


retta, aträ 


ridente, ridenl 


rettangolo, retlangol 
rettificare, rtttiflca 
rettile, rettil 


ridioolo, ridieol 


rienipire, riernpl 
riepilogo, rieptlogh 


rettitudine, galantomismo 


riferire, rifert 


rettore, rettor 


rifinito, rxfinii 


reviflione, revision 


rifiutare, refudä 
riilettere, rxfUU 


riabilitare, riabilitä 


riacquistare, tornä a aquistä 


rigagnolo, fossett 
rigaftiere, pattee 
rigido, rigid 


rialzare, rialzä 


riandare, riandä 


riasBumero, riassumm 


rigiro, rigir 


riattare, giustä 


rigoglioao, ehe ven via ben 


riavere, riave 


rigore, rigor 


ribadire ? tornä a d\ 


rigoroso, rigoros 


ribalderia, balossada 
ribaldo, baloss 


rigovernatura, lavadura di piatt 
riguardo, riguard 
rilegatura. Hgadura 
rilievo, riliev 


ribalta, ribalta 


ribasso, ribass 


ribattere, ribatt 


rima, rimma 


ribellare, ribellä 


rimanente, rest 


ribollire, bul 


rimasuglio, vanzansc 


ribotta, seiambola, baraccada 


rimbalzo, rimbalz 


ribrezzo, ribrezz 


rimbambito, rimhamhii 


ricaduta, ricaduda 


rimboocare, rimboccä 


ricarabio, ricambi 


rimboccatura, rimboecadura 


ricatto, ricatt 


rimbombo, fraeass lontan 


ricavo, rieav 


rimborsare, rimborsä 


riccio, rizz 


ripiborso, ritnbors 


ricetto, asilo 


rimbrotto, osservasion 


ricevere, rieev 


riniediare, rimediä 


riconoiliare, fa fä pas 


rimedio, rimedi 


ricordnnza, memoria 


rimendo, menda 
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rimeatare, rugä dent 
rimettere, rimett 
rimorehiare, tirä adree 
rimordere, rimord 
rimono. rimore 
rimpatnare, tornä in paet 
rimpiangere, rimpiang 
rirapiattami, eeöndee 
rimprovero, eaffe 
rimunerare, da ön regall 
rinaaoere, rinaee 
rinoalso, rinoalz 
rineantuooiarai, metteein d'önean- 

ton 
rineappellare, tornä a mett tl eap- 

rinoarare, diventä edr 
rinearo, el ereee dt vreszi 
rincbiudere, earä tu 
rinoorare, fa eoragg 
rincorrere, cor adree 
rinfonare, rinforeä 
rinfono, rinforz 
rinfreacare, rinfreeeä 
rinfreacata, rinfreteada 
rinfireaoo, rinfreeeh 
ringhiera, ringhera 
ringiovanire, diventä giovin 
ringraziamento, ringratiament 
rinaovare, rinovä 
rinomanza, nomm 
rintooco, sön de eampann 
rintuzzare, reoeecä 
rinunzia, rinunzia 
rinvenire, trotä 
rinvoltare, voltä denter 
riordinainento, riordinamenl 
riottoso, ehe g*ä di ari 
riparo, ripar 
ripetere, ripett 
ripiano, ripian 
ripiooo, ripiceo 
ripido, in pee 
ripiego, ripiegh 
ripoeare, ripoeä 
riposo, ripoe 
ripostiglio, rivostilli 
riprensione, latada de coo 
ripugnante. ehe ripugna 
ripulisti, fa nett 
riputare, ered 
risaia, ruera 
risarcimento, rieareiment 
risarcire. riearel 
risata, ridada 
riscattare, liberä 
risehiare, rie'ciä 
riaohio, ris'e 
riaohioso, ris'cio» 
riscouto, rizcont 



riacontrare, rizeonträ 
riaoontro, rUeonter 
risootere, eecsud 
riaentirai, rieentUz 
riaioare, rWciä 
risipola, rosipola 
riso. rit 

risolusione, rieoluzion 
risoluto, nsolutt 
risolvero, risolv 
risotto, ritott 
risparmio, rizparmi 
rispettabile, ritpettabil 
rispetto, rizpett 
rispettoao, rispettoz 
risplendcre, luti 
riapondere, ritpond 
riaaa, lit 
riatauro, rizlaör 
riatorare, rittorä 
riatoro. ristor 
riauaoitare, rieuteitare 
riavezlio, dezzedament 
ritaguo, retai 
ritardatario, ritardatari 
ritardo, rUard 
ritegno, ritegn 
ritenere, ritegnX 
ritenuta, ritenuda 
ritirata, ritirada 
ritiro, ritir 
ritornello, ritomell 
ritratto, ritratt 
riunione, riunion 
riunire, mett intemma 
riuacire, riuzzl 
riuaoita, riuzzida 
rivedere, rivede 
rivelare, rivelä 
riverbero, riverber 
riverente, riverent 
riverire, riveri 
rivivere, ritiv 
rivoltarai, rivoltazs 
rivoluzionario ? ritoluzionari 
rivoluzione, rtvoluzion 
roba, robba 
robuato, robust . 
rocca, röcca 
rocchetto, rocehett 
rocclno, salamin 
rodere, rod 
rodimento, rodimcnt 
rognone, roynon 
romaiolo, eazzuu 
roraanziere, romunzer 
romanzo, romanz 
romito, ercmitfa 
roncola, röneola 
rouzfo, frecassin de zanzar.t 



Digitized by VjOOQIC 



KOS — &M — ROT 


roBaio, rosec 


rottauie, rottamm 


roBbiffe. roebiff 


rovinarc, rovinä 


rosioobiarc, eprignottä 
roHolia, roeoh 


rubamento, robalizri 
rubino, rubin 


rotto, rott 


ruggine, rugin 


roveutc, rovent 


ruggire, rnggi 


roveKcio, iuvere 


ruminare, ntminä 


romperc, romp 


rumore, fraceu* 


ronco, roneh 


ruota, rwuda 


roudine, rondin 


rurale, de eampagna 


ronzarc, ronzä 


ruvido, ruvid 


ronario, rosari 


rubare, röba 


roBolare, eolorii 


rugiada, rusada, roeada 


roaolio, rosoli 


rum, rumm 


rospo, sciatt 


rupe, briech 


roBso, ro88 


niBcello, riaa 


rotolo, rotol 


russare, ronfä 


rotondo, rotond 


niBtico, ruetieh 



JS 



Babato, sabet 
Bacoapane, taech a pan 
naccbeggio, eaecheg 
Hacco, sacch, 
waccoccia, saccoccia 
Haccrdoto, pret 
Baeerdozio, eaeerdozzi 
sacramento, tacramenl 
Bacrilegio, sacrileg 
Bactta, f ulmin 
aagacia, talent 
aagrato, sagraa 
sagreBtano. stgrista 
salame, ttalamm 
Baiare, salä 
»alario, salari 
nalato, salaa 
Halcrautte, salcraöl 
Baldatura, saldadura 
nale, aal 
salice, säret 
rtftliera, aalin 
Malire, andä sii 
nalita, salUta 
sali Yd. spua 
Balmn, cadäver 
Baiotto, saloU 
BalBnnientario, eervelee 
salsiccia, lugänega 
saltatore. saltador 
nalto, sali 
salnrniere. cei-velce 
Salute, salut 
srtluto. Salut 
salvadanaio, suhadanee 



Balvia, $avia (erba) 
Balvo, ealv 
sandalo, sandol 
sangue, eang'u 
Ban^uinaccio, bueeechin 
Banitario, sanitari 
aano, $an 
eanto, sant 
sapere, save 
Bapiente, eapient 
saponata, tavanada 
sapoue, tavon 
saponetta, eavonetta 
sapore, eavör 
Baporito, eavorii 
sardonioo, »ardonich 
sarto, sart 

sasBaiola, meda de mos* 
saBso, satt 
BatanaBBO, satanaee 
satireggiare. fä la salira 
satirico, satirieh 
satollare, impient 
Bavio, $avi 
sazio, Bozi 

Bbaocellare, fä fctura... 
Bbadato, dieattent 
sbadiplio, ebadilli 
Bbaghare, ebagliä 
Bbagliato, »bagliaa 
sbaglio, ebali 

Hbftlordimcnto, sbalordiment 
Bbalordire, ebalordi 
sbalzo, ebalx 
Bbarazzare, netlä fctura 
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sbarazzino, ganivell 


.scappata { geappada 
Hcappatoia, sgkimbielt 


sbarbar»i, fae* la barha 
sbarbatelio, pivell 


acappellare, saludä 


»barra, gbara 


scappellata, gcappellada 


sbattere, §batt 


acappellotto, geuMoti 
scapuccio, topieeh 


sberleffo, gegn in faccia 
sberettare, eavä el barettin 


Bcarabattolo, etasgere 
acarabocchiare, acarabocciä 


sbiadire, «Modi 


sbieoo, de traten 


scarabocchio, scarabdee 


sbilenco, navaecion 


scarabocehione, ecaraboccion 


nbirciata, oggiada de travera 
sbocoare, eooeeä 


acarafaggio, bordocch 
scaraventare, buttä 


sb'ocoo, tboeeh 


scaricare, gearieä 


abollire, fin\ de büi 


scaricatoio, gcaricador 


sbornia, aainna 
sbozzo, sbozz 


Hcarico. gearich 
ncarlatto, scarlatt 
Bcarmigliato, gbarußaa 


sbrigare, ebrigä 


sbrigliato, senea bria 


acarno, mag her eonte un picch 
soarparo. ehe vend gearp 
acarozzata, gearozzada 


abrodolone, gbrodolon 


sbruffo, sbruff 
sbudellare, sbudellä 


Bcareella, gaceoccia 


rtbuftb, böff 


aoarao, gearg 


Hcabro T rtivid 


acartabellare, gcartabellä 


scacchiera, geaeehera 


acartafaccio, gcartafacc 


acacciare, casciä via 


noartare, gcartä 


scacco, scaeeh 


gcartato t gcartaa 


acadere, seade 


»cartoccio, gcartoss 


aoaffale, geaffal 


HcaHsiuare, romp 


scaldaletto, scaldalctt 


scateuare, geadenä 


acaldamani, gcaldaman 


Kcattare, galtä su 


Bcaldapiedi, ecaldape 


Bcatto, molla 


acalinata, scalinada 


Bcaturire, gpieciä foetira 


Hcalino, ggradin 


Bcavaleare, tra gib de cavall 


scalruana, »calmanna 


scavarc, scatä 


scalpellino, piecaprei 


scavo, geav 


acalpello, scöpell 
scaltrezv.a, furberia 


aceglierc, gcemi 


scellerato, baloggon 


Bcaltro, furb 


scelto, scelt 


scalzacane, sealzaean 


soemnre, diminui 


«calzo, genta gcarp ne ealzelt, a 


sccmpiaggine. asnada 


pt bibtt 


scempio, geempi 


acambiare, gcambiä 


seeiia, gcenna 


Hcambio. seambi 


sconario, gcenari 


Hcampagnata, gcampagnada 


seenata, gcenna 


Hcninpaimta, geampanada 


scendcro, veym gib 


scamparc, seampä 


seencggiare, sceneggiä 


scampolo, rxtai. seampul 
Hcanalatura, scanaladura 


scenico, scenich 


scerpellone. sproposit 
scotiieo, gcettich 


acandaglio, gcandnlli 
acaiidalizzare, geandalizzä 


secvemro, divid 


»candalo, scandol 


*ohp*;gia, schein 


scauuare. seannä 


scheletro. schelter 


ncansafatiche, jngron 


schenuirc, scher m). 


Hcansarc, schiva 


rfchermitorp. srhennidör 


hcautonure, volta el eanton 


*cberzare, schevzu 


**oapaccionc, scußiott 


«cbor/.ovolr, scherzccol 


Moapestmto, seorlaeoo 


hchcrzo, scherz 


*capitaie, giontagh 


sehiaceiata, carscnza 


soapito, seapit 


<cbi;irtaro. fntttä in... 


"capolo, genza miee 


si'liiartb, 8'yiu(} 
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Hchiamazsare, fafraeass 
Bchiamazzo, bordell 


Bcolorirc, seolorl 


Hcolpare, distolpä 


Behiantare, romp gib 


aoolpire, seolpi 
aoombuiare, fä stur 


ftchiarimentoj sehtariment 
Hohimriro, s'ctar) 


Koombuaaolare, seombussolä 


ftchiavitit, sehiavitü 


aoommettere, seometl 


achiena, s'cenna 


aoqmodare, ineomoää 
Boompaginare, seompaginä 


Bchiera, »'«wa 


aohierare, me« in Hin 
*ohiettezza, franekezta 
aohietto, tau 


soompagnato, sensu eompagn 


scamparire, seompari 


soompartimento, seompartiment 
Boompartire, seomparn 


aohifare, «eAt'vä 


Bchii'o, #cÄiVi 
«chifoso, sekifos 


acompiaoente, seomviaeent 
aoompiglio, seompiui 


Bohioccara, fa s'giaccä 
Bebiodare, aisciodä 


Boomporre, seomponn 


Bcompoflizione, seomposision 


sohioppettata, s'eioppetada 


Bcomunioato, seomuniema 


schieppo, s'ciopp 
schiudere, dervi 


aconoertare, seoneertä 


sooncerto, seoneert 


echiuma, s'ciumma 


Bconcezza, seoneesza 


achiumare, s'ciuinä 


scouficcare, Hräfctura del mur 


Hcliiumatoio. seiumaroettla 
Hchivare, schivä 


Bconfinato. seonnnaa 
aconfitta, baUuda 


aohizzarc, sekizzä 


Hcongiurare, seonghträ 


Bciabolata, seiabolada 


BoonoBcere, ritonoss nö 


aciacquaro. sciacquä 
aoiagura, aisgrazta 


BOonBiffliare, da minga per parer 
Büonaolato, sconsolaa 


eciagurato, poter omni! 
ncialacquare. scialacqtta 
acialle, gciall 


econtare, seontä 


Boontento, minga content 


scontOj seunt 


Bcialo, spiceh 


Bcontrino. seontrin 
scoutro, intonier 


aciamc, frolta 


aciattare, seialtä 


Bconveniente, sconvenient 


Hciatto, sclatt 


öoonvolgere, seonvolg 


Boimmione, scimmion 


sconvolgimento, sconvolgiment 


acinnuiottare, scimmiollä 


soopa. seova 


rtcimmiottata, stimiottada 


Boopare, seovä 


Boimmiotto, seimmiolt 


Bcoperchiare, alzä el eoverc 


aoimuiiito, stupid 


Bcoppiare, s'eiopnä 
scoppiettare, %'etoppeUä 


acintilla, sbir 


BCioccberia, slupiditua 


scoppicttio, s'eioppettament 


Hciocco, scioeeo 


scoprire, seopri 


»cioclimeuto, sciogliment 
Hciolto, scioll 


scoraggiaraento, storaggiament 


soorapgire, levä el eoragg 


Heioperare, fä seiopero 


Bcorciare, scurtä 


Bcioperato, fanagotton 


Bcordare. desmentegä 
Boorno } brutto fignra 
acorpione, seorpion 


Hciorinare, »Und foeura 


Boiplto, sensa sal 


sciroppo, sciropp 


scorrere, scor 


Bciupare, trasä 


Bcorretto, minga eorrett 


8civolare, searligä 


scorrevole, seorretol 


ecodella, lazzinna 


scorrezione, error 


Hcodingolare, menä la coa 


Koortecoiare. pelä 
»»oortese, villan 


acoiattolo, seoialtol 


scolare. scolar 


80oi*t4>sia, villanada 


HcolareHca, scolar esca 


soorticare, scortegä 


Hcolastico, scolastich 


Hcortioatura, seortegadura 


Hcolatoio, scoladöv 


scorzonera, seoleionera 


wcollatum, scolladura 


8COB06BO, ertieh 


kcoIo. sröl 


.scossone, saltä via 
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ncoftare, tirä in lä 
ncottare, seottä 
»cottatura, seottadura 
*cotto f cunt 
»cranua, seagn 
Moreanzaio, sereansaa 
Hereditäre, scredita 
Horepolare, serepolä 
screpolatura, serepoladura 
screziato, streziaa 
»crezio, serezi 
Bcribacehiare, seribaeeiä 
ecribacchino, scribaccin 
scricchiolarc, scriazä 
ncrigno, eassa foria 
worimiuatura, stheia 
Bcritta, $eritt 
«crittOj seritt 
Hcrittoio, serivania 
»crittore, serittor 
»critturare, serittura 
Hcrivano, serittor 
acrivere, scriv 
Hcroccarc, seroeea 
Kcrocoone, furbon 
Hcrofa. trota 
Hcrotbloso, sero/olos 
nerollare, scrollä 
ncrollata, alzada de... 
ttcroftcio, s'cioppon 
acrostare, scrostä 
ecrupolo, serupol 
»crupoloHO, scrupolos 
ncrutare, esaminä de ßn 
»crutinio, scrutini 
acucitura, seusidnra 
HCudiHcio, foett 
Hcuffiare, scnfliä 
Hculettarc, vollä via 
hcuoIr, seola 
Mcurc, sigurin 
neuro, seur 

HC USA, SCUSU 

ncuaare, icusä 
ndaziare, sdaziä 
adegnare, sdegna 
adegno, rabbia 
ndeguoBO, sdegnos 
adeutato, sdentaa 
ndilinquire, andä in bratuda 
adolcinato, sdoleinaa 
»dottorare, plattä 
ndniiare, tmttä giö 
rtdiiieciolare, scarligä 
ndrueire, slisä 
neccaggine, scccadvra 
neccnnte, seecant 
Heccarc, seceä 
seccatore, seccador 
»eccatura, seecadnra 



ncccliia, seagia 

secchio, siaell 

hccco, stech 

seoolo, seeol 

necondare, andä adree 

neoondo, seeond 

Hcdano, selUr 

oedare, mett giö 

seder«, cuu 

sedia, seagn 

nedile, sedil 

Bedizione, sedizion 

sedizioso, sedizios 

tsedurre. sedü 

Bega, resega 

negare, resegä 

segatura, resegnse 

Heggiola, seagn 

negiialc, segnal 

segnare, segnä 

segno, segn 

nego, sev 

»egregare, mett a stä soll 

segretario, segretari 

Kegreto, searett 

Kcguace, ehe va adree 

seguire, segul 

»cguitarc, seguitä 

«eguito, segnito 

seleiato, seieiaa 

Bellare, sellä 

selvatioo, salvadigk 

xemata, semada 

nenibrare, pari 

Herne, semenza 

nemieupio. semictipi 

aeiiiigratuito, semtgratuit 

teminare, seminä 

aeminario, seminari 

seniiserio, semiseri 

nemola, erusea, farinna grossa 

Kcmplice, sempltz 

senipliciotto, merlo 

semplicitii, semplicitaa 

sempre, sempei- 

Henatore, Senator 

Benno, talent 

»eno, slomegh 

neonate, Sensal 

*enaato, sensaa 

sensaziune, Sensation 

seiifdbüe, sensihil 

scii.Ho, sens 

nentenziare, senlenziä 

seilte nzioso, sentenzios 

seutinientnle, sentimental 

."*entimento, sentiment 

sontire, senti 

M'iitore, sentor 

MpamiT. separä 



Digitized by LjOOQIC 



SEP 



separazione, Separation 
sepolcro, sepolcher 
seppellire, sepelli 
Bequestrare, sequesträ 
sequestro, Sequester 
sera. sera, sira 
serata, serata 
serbare, tegnl 
serbo (in), de part 
serenata, serenada 
sereno, seren 
sorgente, sargent 
nerieta, serielaa 
rterio, seri 
wermone, prediea 
8eri>ente f serpent 
»erraglio, $erali 
serrare, sarä 
rtcrratura, saradura 
aervire, servi 
scrvitorc, servitor 
Berviziale, lavativ 
»ervizievole, servizievol 
sessione. Session 
neta, seda 
>*ete. sH 
netola, sidola 
nevero, seter 
sevizia, crudeltaa 
nezione, sezion 
sfacoiataggine, sfacciataggin 
Hiacciato, sfaeciaa 
Bfamare, levä la famm 
Ktarzoso, sfarzos 
Ktavillare, lus\ 
ntavorevole, sfavoreeol 
ßfegatato, sfegataa 
*ferico, sferick 
Hten-are, tirä 
aterzare, frustä 
Bfiatare, boffä 
sfiatatoio, sfiadador 
»fibbiare, desfibhiä 
rffidare, sfidä 
stigurare, sflgurä 
sfilaccicarc, fä gib filaper 
stilarc, sfila 
sfinimento, sflniment 
Btinito, sfinit 
stiorare, sfiorä 
Ht'oderare, tirä faera 
nfogare, s/ogä 
ftfoggiare, sfoggiä 
Kfoeliare, s/oiä 
«tolgorare, inorbl 
si'oiidare, sfondä 
Btormare, sformä 
»fortunnto, sfortunaa 
storzare, sforzd 
f^t'orzo, tf/orz 



SPR 



sfrattare, mandä foiura de SM 

Bfregare, sfregä 

sfregatura, sfiregadura 

gfrenato, sfrenaa 

sfrodare, tirä via fctui 

sfrontato, sfroniaa 

sfuggire, s/uggi 

sfumare, sfumaa 

si'umatura, sfumadura 

sfuriare, anaä in furia 

si'uriata, da fcturtt 

sgabello, sgabell 

Bgabuzzino, stanzin stur 

sgambata, sgambada 

ggambettare, sgambettä 

Bgangherare, saanakerä 

sgangherato, gib de eanehen 

agarbato, sgarbaa 

sgarbo, sgarb 

sghenibo, sbiess 

aghignazzare, sghignazzä 

sghignazzata, ghignada 

sgobbare, sgobbä 

sgobbone, sgobbadör 

sgocciolo, i ultim götl 

sgorabero, san Miehee 

Bgombrare, fa san Miehee 

sgomentare, sgomentä 

sgomento, spavent 

Bgontiare, dtsgonflä 

sgorbio, spegase 

sgorgare, vegnl f antra 

sgorgo, sgorgh 

sgraffigiiare, sgraßignä 

sgravare, sgravä 

ggravio, sgravi 

sgraziato, disgraziaa 

sgretolare, stritolä sott i dent 

Bgridare, vosä adree 

agridata, strapazzada 

sgrifare, seiampä 

Bgrintla, sgrinfa 

Bgrondare, vegnl gib deUa gronda 

agrovigliare, desgarbiä 

sgrugiione, sgrugn 

agnmpare, desgröppä 

agualcire, straf oiä 

Hguattero, sguatter 

sguazzare, sguazxä 

sguerguenza, dispresi 

sptiiiizagliare, mollä 

aicario, sieari 

aiccita, suee 

sicuro, sicur 

siero, saron 

sift'atto, eos\ faa 

sigaro, »ig her 

aigillare, siaillä 

Mgillo, sigill 

aiguificante, signifieant 
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Mjriiilionre, signifieä 
nigiiitieativo, signifieativ 
Bigniftcato, signifieaa 
signoreggiare, fa de padron 
Bignorile, ngnoril 
Rigiiorina, pöpöla 
Rifenzioso, suenzios 
Rillabar*, sillabä 
eillabario, siUabari 
Himbolo, simbol 
«iuiile, simil 
eimilitudine, similitudin 
Rimiloro, similor 
Hirapatico, simpatieh 
Rimulare, fing 
Bincerita, sinceritaa 
»incero, tineer 
aindacare, tindaeä 
Rindacttto, sindaeaa 
sindaoo, iindick 
Rinfonico, sinfonieh 
Riiighiozzare, piang 
singhiozzo, singhiozx 
eimstro, sinister 
Bisteinare, sistemä 
Bistematico, sistematieh 
situazione, Situation 
slacoiare, dislaszä 
slanciare, $laneiä 
Blargare, slargä 
Blattare, de&lattä 
Blavato, slavaa 
Biegare, disligä 
Rlogare, sloga 
Rlogatura, slogadura, 
Rloggiare, sloggiä 
Bmacohiare, cavä i maee 
Rmagrire, smaarl 
Binaltare, smaltä 
nmalto, smalt 
araangiare, smangiä 
Minauiare, fa di smani 
Bmanioao, smaniös 
Bmargiasaata, smargiassada 
Rinnrrire, perd 
araontire, smentl 
nmeraldo, smerald 
sraerigliato, smerigliaa 
sraeriglio, smerilli 
amezzarc, smezzä 
Rmidollare, smidoUä 
smisurato, smisuraa 
amoociare, smöeeiä 
Rmocoolare, moeeä 
Rinodato, fosura de... 
amorfioao, smorfiös 
emorto, smort 
Rmostacciata, mostaeeiada 
«movere, smoeuv 
smungere, sm&ng 



amunsarc, smussa 
sui'llezxn, sveltezza 
anello, svelt 
Hnervare, snervä 
snidnre. snidä 
Riiocciolare, pieeiä 
auodatara, snodadura 
snudare. sbiottä 
Hocchiudcre, sarä a melaa 
Boccorrere, soeeör 
Roccorso, soeeors 
soccra, soeera 
sociale, social 
societil, soeietaa 
sodaglia, brughera 
aoddisfare, sodisfä 
Rodczza, 8erietaa 
sodisfare, sodisfä 
RodiRfazione, sodisfaxion 
sodo, sodo 

softerente, e he soffre 
softiare, boßä 
Boftietto, boßett 
Roftio, böf 
soffitta, soree 
softitto, soffitt 
softooare, soffegä 
softrire, soffrl 
sofiBticare, sofistieä 
Rotistieo, sofistieh 
Roggettaccio, eattiv soggell 
»oggetto, soggett 
Roggezione, §uddi*ion 
aoggiacere, restä sott 
»oggiogare, meti »Ott 
soggiornare, abiiä 
sogguardare, auardä de sott 
sognare, sogna 
Rngno, eogn 
Botaio, soree 
solamente, solament 
aoldato, soldaa 
soldo, sold 
Bole, eol 

solfanelli, zolfaneü 
Rolfare t solforä 
solfeggio, solfeg 
solidario, solxdal 
Bolido, solid 
solino, eollett 
solitario, solitari 
Rolito, solit 
solitudine, solitudin 
sollecitare, solUeitä 
sollecitazione, solleeitazion 
Bolletico, galitt 
sollevare, sollevä 
sollevazione. solletazion 
sollievo. sollet 
roIo, soll 



Digitized by LjOOQIC 



SOL - 800 - 8PA 


soluzione, $oluzion 


spasimo, gpasim 
spaurire, fä paura 


somaro, äsen 


somigliante, ehe someia 


spavaldo, gvavald 
spaventevole, spavenUvol 


somigliare, someiä 


sommare, sommä 


spavento, gpavenl 


sommario, sommari 


spaziare, gpaziä 


soinmergere, attdä *ott 


Bpazio, gpazi 


sommissione, sotlomitsion 


spasioso, gpatiog 


sonimita sommitaa 


spazzacamino, gpaszaeamin 


Bommo, uuieh 


spazzare, spassä 


sonaglio, eonai 


spazzatura, rud 


sonare, »onä 


spazzaturaio, ruee 


sonata, $onada 


spazzola, gpazzetia 


sonatore, gonador 


spazzolare t gpazzeitä 


Bonetto, eonett 


specchiarsi, speggiass 


sonnacchioso, sognorent 


speechio, spece 


sonnambulo, sonamböl 


speciale, special 


sonno, gogii 
eonnoleute, sognorent 
sontuoso, rieehiggim 


specificare, specificä 


spccifioo, gpeeifieh 


spocioso, ipeeios 


sopire, mttt in tote 


Bpeculare, gpeeulä 


sopperire, sctisä 


speculazione, speeulaziön 


soppiantare, soppiantä 


spcculatore, gpeeuladör 


sopportare, sopporlä 


spedire, gpedi 


soppressioue, eoppression 


spcdizione, gpediaion 


sopprimere, sopprimm 


spedizioniere, gpedizioner 


sopra. söra 
Boprabito, görtö 


spegnare, disimpegnä 
speguere, gmorzä 
apclacchiare, gpelä 


sopraecaricare, carieä tropp 


sopracciglio, sopracili 


spellare, gpellä 


sopraddente, soradcnt 
eoprannaturale, gopranatural 


speudaccione, gpendacdön 
spendere, gpend 


8opranDumerano v »opranniimerarft 


spendibile, gpendibil 


soprano, gopran 


Bpennare, gpeunä 


soprappenaiero, gorapenser 


sperarc, gperä 


Boprappiü, sorappii 


sperdcre, digperd 


soqquadro, gottsora 
sorba, negpola 


speribttia, dtsdetta al gictugh 


sperftiurare, gpergiurä 
spenmcntale, gperimental 


sorbetticra, gorbeltera 


sorbetto, sorbell 
sorcio, ratt 


spcrimentare, esnerimcntä 
sperperare, trasa 


sordo, sord 


sperpcrö, trasament 
sperticato, gpertieaa 


sorgen te, sorgenl 


Borgere, sorg 


Bpesare, gpesä 


sormontare, sörmontä 


sorpassare, gorpassä 


npannerone, grasson 


sorprendere, gorprend 
sorreggere, teanl git, 
Borridere, gorid 


spannare, spanä 


spappolare, gpappolä 


Bparagio, gparg 


Borriso, gorrid 


spararc, svarä 
sparato. fessa 
apareccniaro, gpareggiä 


sorso y gorg 


sorte, gori 


sorteggiare, torteggiä 


spargere, gparg 
Bpanro, «pari 


Bortire. gorll 
Borvegliante, goneqliani 
8orvegliare, gorregliä 
Borvolare, gorvolä 


Bparlare, gparlä 


sparpagliare, gparpaiä 
apartire, gparli 


soBpendere, gogpend 


spartito, gpartii 


eospenaorio, gospcnsori 


sparuto, giö de cera 


Bospetto, gospett 


Bpasimautc, gpasimant 


sospirare, sogpirä 
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sostcnere, sostegnl 


spiattollare, »piallcllä 


sostituirc, soslitui 


spiccare, »picea 
spiccliio, fclla 


SOStitutO, 8081ÜUU 


sostituzione, sosliluzion 


spirciolo, inoneda 


sottana, sottanna 


sptedo, sped 
spiegabilo, spiegabil 
Bpicgare, spiega 


sottcrn», sott terra 


sotterraueo, sotterrani 


sotterrare, solterrä 


gpicguziouc, spiegazion 


sottile, suttil 


spiflerare. spijferä 
spiticro, bötfetl 


sottinteudere, sottinlend 


sotto. soll 
sottolineare, gottolineä 


spigolare, spigolä 


spigolatura, spigoladura 


sottoniauo, soltman 


»pi"olo, spigol 
spillare, spftiä 


sottonicttcrc, mett sott 


sottoporre, sottopttin 


spillatico, ttpillatich 


sottoprefetto, solloprefelt 


spillo, griff (/in 


sottoscala, sotlseala 


gpilorcio, spilore 


sottosorizioiie, sottoscrizion 


spingere, sping 


sottostare, sottostä 


spino, spin 


sottotenente, sottotenent 


spinoso, spinös 


sotto veste, gilb 


spioinbnre, dispiombaa 


sotto voce, sottcös 


spit*a«lio, spirali 
spirale, spirul 


soveirchio, tvopp 


sovvenzione, sorvenziön 


spirare, spirä 


sovvoraivo, sotversic 


spiritnto, ftpiritaa 


spaccalegua, s'ceppalegna 


«pirito, apirit 


spaceare, spacca 


spiritoso, spiritos 


8paccatura, spaceadura 


spirituale, spiritual 


spaeco, spacch 


splendere, lusi 


spada, spada 


gplciidentc, che risplend 


spadiua, spadinna 


»plcndore, splendor 


spadroiieggiare, fä de padron 


spogliare, spogliä 


spagnoletta, sigarelta 


Hpogliatoio, gabinett de toalcll 


spago, spagh 


apnglio, spoli 


spalancarc, svalaneä 
spallata, spallada 


spola, speeula 


spolmonare, spolmonä 


spalleggiare, spalleggiä 
spalliera, spallera 


spolparc, spolpä 


spolverare, fa gib la polter 
spolverata, spoherada 


spalliuo, spallin 


spallucciata, lirä sü i spall 


spolveriua, spolverinna 


«palmare, spalmä 


sponda, sponda 


spauipanare, spampanä 


spontatico, spontani 


spanciata, spanseiada 


spopolato, spopolaa 


spandere, spand 


sporeare, spörcä 


spettacolo, spellacol 


sporchizia, sporeizia 


spettatore, spettator 


sporco, sporch 


spettegolare, sabeltä 


sporgere, sporg 


spettinare, spettinä 


sposa. spösa 
sposalizio, sposalizzx 


spettro, omora 


speziale, speziee 


HpOBO, spÖS 


spezieria, spezieria 


spossato, stracch 


spezzara, romp in duu 


spoBtare, spostä 


spezzato, spezzaa 


spotico, spotte h 


spiaccicare, spetaseiä 


sprecare, tra via 


spiaoevole, spiacevol 


sprecone. trason 
spregevole, spregevol 


spianare, spianä 


spianata, spianada 


spregio, disprezz 
spregiudicato, spregiudicaa 


spiantare, spientä 


spiantato, spiantaa 


spremere, tprcmtn 


spiare, spiä 


spretarai, spretass 
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»prezzo, digprezz 

Bprofoiidare, gprofonää 

«proloquio, sproloqui 

spronare, gpronä 

sprone, gperon 

«proporzionato, gproporzionaa 

Bproposito, sproposit 

spropriare, gpropriä 

sprovvisto, sprovvist 

spruzzarc, gpruzzä 

spugna, gponga 

spuaorato, genta pudor 

spulciare, cercä i pures 

spulezzare, eiappä el duu de eopp 

spumeggiare, fä scumma 

spuutarc, epöntä 

epurgare t gpurgä 

sputaechmre, gpudageiä 

sputacchiera, spuin 

8putacchio, gpudage 

eputo, gpua 

squadrare, gquadrä 

squadronc, gquadron 

squagliare, gqnaiä 

squailido, gquallid 

ßquallorc, squallor 

squarciagola (a), a rompeg el go$8 

Bquartare, squartä 

squattrinare, gqnatlrinä 

squilibrato, squilihraa 

squilibrio, squilibri 

fiqutlla, campanna 

«quillare, eonä i... 

squillo, campanna 

squinternare, gquintemä 

sradicaro, gtrappä dai radig 

sragionare, gragionä 

sregolato, gregolaa 

stabile, stabil 

stabilimento, glabilimen 

atabilire, gtabill 

staccare, dielaccä 

staccio, aedazz 

atnceo, gtaech 

Htadio, gtadi 

statfilare, gtnßilä 

«tnffilata, gtajfilada 

staftile, gtaffi 

stagionare, stagionä 

stagione, gtagion 

wtaguaio, gtagnee 

stagnare, stagnä 

stagno, gtagn 

stagnola, gtagnanila 

utaio, glee 

stnlUerc, stauet 

ntsimani, gtamatlinna 

«tarabergn, »tanzascia 

»tanipare, stampä 

stamperia, giamparia 



Bt;tuipiuo, stampin 

stampo, gtamp 

stancare, gtraeeä 

stanco, glraeeh 

fttantlo. glaniii 

stantuft'o, gtantuff 

stappare. disbugeiönä 

stare, gta ' 

Btarnutare, stranudä 

staruuto, glranud 

stato, gtat 

stntua, glatöa 

statuto, gtatutl 

Btazionario, gUuionari 

stazione, giazion 

steceato, gteeeaa 

stecchetto (a), a pan e peggin 

stecchire, gteeekl 

steooo, gleeeh 

stemperare, etemperä 

stenaere, gtend 

stentare, gtentä 

stentato, gtentaa 

stento, slent 

sterco, caeea 

sterile, gteril 

Btermiuare, gterminä 

Btevzare, gterzä 

stia, eapponera 

stile, stil 

stilla, götta 

stiraare, gtimä 

stiniolo, gtimol 

stipendiare, etipendiä 

stipendiu, glipendi* 

stipite, glipil 

stiraraento, gtirament 

stirare, »opressä 

stiratora, gopresgadora 

stirpe, razta 

stitico, gtitich 

stivale, gtrivall 

stizzirc, inrabigg 

stoccata, gtoeeada 

stocoo, gtoeeh 

stoia, glamra 

stoico, gtöieh 

stolido, imbeeeill 

storaaeare, elomegä 

stomachevole, ehe glömega 

storaaco, stomegh 

stoiiare, etonä 

s to natura, gtonadura 

Btoppa, glöppa 

stoppare, stoppä 

stoppia, Htöbtna 

stoppino, stoppin 

Btorooro, glore 

Htorcicollo, gtortacdll 

Btordire, gtordl 
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Htordito, stordii 
rttorico, storieh 
stonno, rose 
stornare, stornä 
stornello, stornell 
storpiare, struppiä 
storpio, storpi 
rftovigliaio, piattee 
xtoviglie, piatlaria 
strabiliare, strabiliä 
straboecare, straboeeä 
straccare, straeeä 
stracchino, straeekin 
stracciare, strasciä 
straccio, streue 
straccione, sirascion 
straeco, straeeh 
stracotto, stuaa 
strodoppio, stradoppi 
strafalcione, errorön 
strafoco, trebisonda 
strafottersi, strafottassen 
straleiare, straleiä 
stralcio, strale 
stralnuare, stralunä 
strainazzare, borlä per terra 
Strome, stramm 
stram palato, strampaiaa 
strangolare, gtrangolä 
ntrouffuglione, strangoion 
strauiero, forestee 
straordiuario, straordinari 
straparlare, straparlä 
rttrapazzare, strapazzä 
strapazzata, Strapazsada 
atroppare, strappä 
strascinarc, slraseinä 
Ktrasecolare, traseeolä 
stravagaute, stratagant 
stravasare, traoasä 
»travaso. stravas 
Ktraveochio, straveee 
etraviziare, straoiziä 
stravizio, stravizzl 
stravolgere, stratoig 
straziare, straziä 
strega, Stria 

stregua, porzion, misura 
ntrepito, strepit 
strepitoso, strepitos 
strettoio, tore 
stretto, strett 
stridere, sgarl 
strigare, disbroiä 
strigliare, nettä el eavail 
strillare, strülä 
strimpellare, strinpellä 
strinare, gremä 
stringere, streng 



strippare, (basso) mangiä eome ön 

poreh 
Htrisciarc, slriseiä 
stritolare, stritolä 
strizzaliirioiii, sehiseialimon 
strizzare, spremm 
stroftnaccio, fregon 
strofinare, sgura 
strolagarc, strologä 
strombettare, strombettä 
stropiociare, fregä 
stropicciata, fregadinna 
stroppiare, slropiä 
strozza, gora e gola 
strozzino, ueurari 
struggimento, passion 
Strumen tare, strumentä 
struraento, stroment 
strusciare, strusä 
strutto, strutt 
stuccare, stueeä 
stueco, stueeh 
studente, Student 
studiare, studiä 
studio, studi 
ntudioso, studio» 
stufa, stua 
stutare, *luf\ 
stufato, stuaa 
ntuolo, rose 
stupire, stupi 
stupore, Stupor 
sturare, sboscionä 
stuzzicadenti, steeeh 
stuzzicare, fa i galliU 
siibafnttare, subaMtä 
subbisso, bordeUrUgranseonquasSr 

rovina. 
subbuglio, hordeleri 
subdolo, fint 
subentrare. subenträ 
subire, subi 
Hubito, subit 
subitaneo, improvvis 
Hiiblimare, sublimä 
sublime, sublitnm 
subodorare, subodorä 
subordinare, subordinä 
subornare, eomprä 
succedere, sueeed 
suocessione, suecessiön 
succhiare, seiseiä 
succhtellare, sbusä col linir ellin 
suochio, sugh 
succianespole, cicianespol 
succinto, ristreU, in poceh paroll 
sucoiola, nespola 
sueco, sugh 
succursale, succursal 
sudare, sudä 
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eudata, eudada 


Buseettibile, susceiÜMl 




tmddito, euddit 


Biiaoitare, snseitä - 




Hiidicio, eporch 


ausina, brugna 




eudore, tudor 


suBBidiare, da 6n sussidi 




Huffloente, astet 


BUBsidio, sussidi 




«uffragare, suffraga 


BUBBistero, sussist 




Muffumigio, profumm 
huggellare, sigillä 


suasultare, saltäviä 
susBurrare, barbottä 




auggerire, suggerX 


svagare, sta minqa attent 
svaligiare, svaUsä 




»uggeritore, suggeridor 




BUggestione, snggesUon 
Btighero, sugher 


svampare, sfumä 




svanire, svanl 




Bugna, scionsgia 
tmieida, ehe s~e eoppaa 


Hvantaggio, svantagg 
svaporare, svaporä 




uuicidio, suicidi 


Bvesliare, dessedä 
svelare, ja eonoss 




bunto, ristrett 




8U0, «0 


svelto, svelt 




Buocero, soeer 


svenare, svenä 




«uonare, sonä 


svenimento, sveniment 




Huono, sön 


«venire, svegnl 




superare, superä 


Bventataggine, difeii di defa&i 




Huperbo. süperb 


sventato, senza giudisi 




Huperftciale, superficial 


Bventolare, sventolä 




euperHuo, el de pü 


sventrare, tventrä 




Huperiore, superior 


»Ventura, disgrasia 




Buperiorita, superioritaa 


sviare, sviä 




Huperlativo, Superlativ 


sviluppare, sviluppä 




superatizione, superstision 
Biipino, a panscia in aria 
Huppellettile, mobil de ea 


sviluppo, svilupp 
svincolare, svineolä 




BYitate, desvidä 




aupplemento, Supplement 
supplente, supplent 


svogliatezza, minga vacuia 




svolazzare, volä o andä de cht 


e 


aupplicare, supplicä 
«upplire, suppTx 


de lä 




svolgere, svolg 
evolta, toltada 




supporre, supponn 




suppurare, vegnl a suppurasion 


svoltare, voltä 




aurrogare, surrogä 







tabaooaio, labaechee 
tabaccare, tirä tabaee 
tabaochiera, scätola de tabaceh 
tabacoo, tabaceh 
tabernaoolo, imagin, cappella 
taccagno, scivpia 
taochino, pollxn 
tacoia, colpa 
tacco, tacch 
taccola, gasgia 
taooolo, seccada 
tacconare, tacconä 
taccuino, tacöin 
tacere, tash 
tafanare, tapasciä 
tafano, tat an 



tatteria, baslella 
tafferuglio, bördelt 
taffeta, taffilä 
taffiare, paeeiä 
taglia, lata 
tagliare, taiä 
tagliere, taiee 
taglio. täi 
tagliola, taiaeura 
taloo, talch 
tale, tal 
talento, talent 
tallire, andä in semensa 
tallone, tallon 
talpa, töna 
tamburello, tambörell 
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tainburo, tambör 

tana, tanna 

tanaglia, tenaia 

tanfo, tan/ 

tanto, tant 

tappare, bntdonä 

tappeto, tappte 

tappezziere, tapexxte 

tappo, buzeion 

tara bara, zottzöra 

tarchiato, traverzaa 

tardare, tarda 

tardi tard 

tardo, tard 

tarlare, stmtat* per i eatnol 

tarlo, eairasu 

tarma, eämola 

taroceo, taroeeh 

tartagliare, tartaiä 

tartaglione, bettegdi 

tartaro, tarter 

tartaa&are, tartazzä 

tartuio, triffola 

tasoa, zaeeoeeia 

taaoata, zaeeoeeiada 

taa&are, tazzä 

taaaello, tatseil 

taatare, tatlä 

taato, tazt 

tavolato, tavolaa 

tavoleggiante, eamerer 

te, H 

teatrale, teatral 

teatro, teater 

tecnico, teenick 

tediare, tediä 

tedio, tedi 

tegame. biellin 

teglia, bielta 

tegolo, cöpp 

telaio, telar 

temerario, temerari 

teniere, avegh paura 

tempera, tempra 

temperare, temperä 

temperatura, temperadura 

temperino, temperin 

tempio, gteza 

tempo, temp 

temporale, temporal 

temporaneo, temporani 

temporeggiare, etappä temp 

tendere, tend 

tendina, tendinna 

tenebroso, zeur 

tenente, tenent 

tenerc, tegn\ 

tencro, tener 

tenore, tenor 

tensioue. tenzion 



tautare, tentä 

tentativo, tentatir 

tentazione, tentazion 

tentennare, dondä 

tciiteunoiie, ztä in forte 

ten uta, pozzezzion 

tepore, tevedin 

tergo (a), dedree 

terra inare, ftni 

terraine, termin 

terraglia, terraglia 

terremoto, terremott 

terreno, terren 

terre«tre, terrezler 

teiTibile, terrihil 

territoriale, territorial 

territorio, territori 

terrore, terror 

terzana, terzanna 

terzetto, terzett 

terzina, terzinna 

terzo, terz 

teaa. i red del roeeol 

teseuio, erappa de mort 

tesoro, tezor 

teaaere, tezz 

tesaitore, tezzilor 

teatamento, teztament 

teatardo, teztard 

testicolo, teztieol 

teatimonio, teztitnoni 

teatimoniare, teztimoniä 

testo, tezt 

tetto, teee 

tetro. molto zeur 

ticebio, eaprizzij eztro 

ti, te 

tiglio. tilli 

tiepiao, teved 

tigiiola, eämola 

tigna, tigna 

timbrare, timbrä 

tigre, tigher 

timido, timid 

timone, timon 

timpano, timpen 

rinca, tenea 

tiueone, pannöccia 

tiuello, HneU 

tiugere, teng 

tino, Unna 

tintinmo, tön de eampanitt 

tirapiedi, tirapee 

tirare, lirä 

tirarura, tiradnra 

tiro, tir 

tirocinio, pratica 

tiaico, tizich 

Miliare, fä galitt 

titolo, titöl 
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titubarc, titnbä 

tizio, tissi 

toccare, toccä 

tocco, tbcch 

toelette, toalett 

toeliere, Ubu 

t oilerare, toller ä 

tomaio, tomera 

tonaoa, tdnega 

tonare, troiia 

tondeggiare, tirä in rolond 

tondo, tond 

tonno, tön 

topo, ratt 

toppa, taradura 

torbido, torbid 

torcere, torc 

torchiare, toreiä 

torchio, torc 

tordo, aord 

torlo, röss d'cßttv 

tormentare, tormenlä 

tormeuto. torment 

tornaconto, vantagg 

toruare, tornä 

tornio, torno 

toro, ihr 

torpedine, torpedin 

torpore, imbesuimetit 

torre, tor 

torrente, torrtnt 

torso, f iiston 

tortello, ravimu 

torto, tort 

tortuoso, stört, a bitta 

torvo, tcur, dannaa 

toacaneggiarc, toteaneggiä 

toaee, tost 

tossire, lotti 

tostare, jostä 

totale, total 

tovagtia. tovaia 

tovagliolo, mantin 

tozzo. tciatt 

traballare, teanehinä 

trabalzare, saltä via, tbalzä 

traboooare. andä de toratia 

trabocchetto, trabucehell 

traoagnotto, tracagnott 

tracannare, bev a eanna 

tracciare, tegnä 

tracollo, traeoll 

tradire, tradl 

traditore, traditor 

tradurre, tradü 

traftioare, traMcä 

traffico, trameh 

traforare, sforä 

traghettare, pattä Vacqua in barca 

trogittare, pattä ön'acqua 



tralcio. ön ramm de vit 
traliccio, Uta de taeeh 
trama, trama 
tramandare, tramandä 
tramare, tramä 
trambuato, trambutt 
traraestare, rivolta 
tramoggia, tramoiuggia 
tramontana, tramontanna 
traraoiitare, tramontä 
tramonto, tramont 
trarautare, eamblä tit 
trauello. traneil 
trangugiare, mandä gib 
tranqufllare, quiettä 
traiiquillita, tranquillitaa 
transazione, trantaziön 
fransigere, trantig 
trausitare, trantitä 
transito, träntit 
trapanare, trapanä 
trapano, träpen 
trapiantare, trapiantä 
trapuntare, trapöntä 
trarre, trä 
trasalirc, saltä via 
trasbordo, tratbord 
trascegliere, teeml 
traseinare, trateinä 
trascrivere, traterit 
traacurare, tratcurä 
trascurataggine, traMeuratezza 
trasferire, trat/erl 
traaformare, tratformä 
traagredire, tratj/redl 
traalocare, eambtä eä 
trasmodare, trottend 
traapirare, tratpirä 
traaportare, tratportä 
traaporto, tratport 
traatullare, divertl 
trasveraale, trattertale 
trattabile, trattabil 
trattamento, trattamen 
trattare, tratta 
trattato, trattaa 
trattenere, trattegnl 
trattenimento, trattenitneni 
tratto, tratt 
trattore, trattor 
travagliare, da on ditpiete 
travaglio, ditpiete 
trave, trat 

traveggole, öna robbaper ön'altra 
traveraata, travertada 
travetto, travett 
traviare, andä /antra de ttrada 
traviaare, travitä 
travolgere, tirä adree in eonfation 
tre, trii 
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treccia, trezza 




trota, trutla 


tredici, tredee 




trottapiano, trottapian 


treuiare, tremä 




trottare, trottä 


t remolare, tremolä 




trotto. trott 
trottola. birlo 
troyarobe, trovarobba 


trentuno, trentun 




treppiede, tripee 




treaoa. gir 
trespolo, cadreghin 


de trt gamb 


trucia. truseia 
truciolo, bueeai 


tribolare, tribulä 




tu. ti 


tributare, tributä 




tuba, eilinder 


tributo, quell ehe §t 


dev 


tubercolo80 ? tubereol 


tridente, trident 




tuffare, moxä 


triduo, tridov 




tuffb, $alt de teeta (in aoqua) 


triennio, trienni 




tulb, tuff 


trifoglio, trefeeui 
trüloTi triü 




tugurio, tuguri 
tufle, tuU 


trimeetre, trimeeter 




tumore, tumör 


trina, pi*t 




tunica, tönega 


trincare, bev 




tuo, td 


trincetto, trineett 




tuono, tron 


trinoiante, trineiant 




turabuchi, ttoppabctucc 


triuita, trinitaa 




turaooiolo, bueeion 


trippa, bueeeea 




turare, $toppä 


tripudio, tripudi 




turbare, inquietlä, agitä 


triste, maUneonich 




turbine, turbin 


tristina, eaUiveria 
trito.trid 
trivella, Hnivella 




tnrbolento, 6n omm ehe ghe pia$ 
idisordin 




turohino, bleu 


triviale, trivial 




turco, tureh 
turgido, gonfl 
turpe, tp&rehiwtim 


trogolo, marneü di 
trombaio, trombee 


por&cei 


trombone, trombon 




tutelare, tutelä 


tronoare, troneä 




tutore, tut&r 


troppo, tropp 




tutto, tutt 



ubbia, idea falsa, Muperetizioea 

ubbidire, obidü 

uberta, abbondanza 

ubertoso, ferHl 

ubriaoare, ineioeehi 

ubriaohezza, ciocca 

ubriaco, eiöeeh 

uooello, utell 

uooidere, nuuzä 

uffioio, öffhi 

uffieioso, officio* 

uggia, noia. odi 

uggioao, odiöe 

uguagliare, uauagliü 

uguale, ugual 

ulivo, oliv 

ultimare, ultima 

ultimo, ultim 

umano, uman 



umettare, inumidl 

umidita, umiditaa 

umido, umid 

umile, umil 

umiliare, umtliä 

umore, umor 

umoristico, umorietieh 

uuanime, unanim 

uneinare, ciappä toi egraßin, 

egraßignä 
unoinetto, guggia per el eroeeti 
uncino, egraffi 
ungere, töng 
unghia, önma 
unghiata, öngiada 
un^uento, inguent 
iiuico, unieh 
unii'ormare, uniformä 
uuiforinita, uni'formitaa 



Digitized by VjOOQIC 



rxi 



«w — 



USA 



unione, Union 
unire, um 
unisono, unison 
universale, universal 
univerta, univerailaa 
uno, tun 
unto, 6nt 
untuoso, öntuo8 
untumc, öntumm 
unzione, önsion 
urlare, urlä 
urtare, urtä 
urto, urt 
usare, usu 



usato, usaa 
usciere, useier 
uscio, us$ 
uscire, sortl 
uscita, sortida 
usuale, usual 
usufrutto, utufrutl 
usuraio, usurari 
usurpare, usurpa 
utile, util 
utilizzare, uHli&sä 
uva, uga 
u/zolo, caprizzi 



vaceaio, bcryamin 

vacciuare, intstä i varoeul 

vacillare, dondä 

vacuo, t(Bud 

vagahondo, vagabond 

v agare, vagä 

vagheggiare. fä Vasen 

vagire, fä oee oee 

vagito, Ott ote 

vagliarc, crtMnä 

vaglio, cribbi 

vago, btll 

vagone, vagon 

vaiolo, varatul 

valente, bravo 

valere, varl 

valevole, che var 

valico, pass 

valido, ralid 

valigia, talis 

valle, taU 

valore, valor 

valoroso, valorös 

valsente, danee 

valuta, calutta 

valutare, valutä 

vampata, vampada 

vanagloriarsi, rantass a tort 

vaneggiare, vaneggiä 

van gare, vangä 

vanitoso, pien de vanilaa 

vano, vceud 

vautaggiare, vantaggiä 

vnutaggiuo, content in 

vantaggio, vanlagg 

vantaggioso, vantaggios 

vautare, vantä 

vapore, vapor 

vnporiern, macchina 



variahilc, variabil 

variazioue, Variation 

vario. van 

vascello, bastiment de guerra 

vasellauie, batleria de cneinna e 

de eardenza 
vaso, vas 
vassoio, eabari 
vasto, grand 
vatieimo, vaticini 
vecebio, vegg 
vecebiume, robba vtggia 
vedere, vede 
vedovo, vedöv 
vegetale, vcgttal 
vegetare, vcgetä 
vegetazione, vegelazion 
veglia, eonvtrsazion 
vegliarc, 8 tu sii dt nott 
veglione, veglion 
vela, vella 
velarc, vtlä 
veleuo, vtltn 
velenoso, vclcnos 
velina, velinna 
vclleita, vtlleilaa 
velluttato, veluttaa 
velluto, velü 
velo, vell 
vena. venna 
veuale, renal 
ve natura, venadura 
vendeminiare, fä vtndemmia 
veuderc, vend 
veudicare, vendicä 
vendicativo, vendieatio 
veniale, vtnial 
venire, vegni 
vcntaglinrai, fass cent 
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VIA 



ventaglio, erespin 

ventarola, ventareeula, ventaünna 

ventilarc, vetUUä 

vento, vent 

ventoso, ventös 

ventre, venter 

ventriera, ventrera 

venturo, ehe von 

verace, ver, tineer 

verbale, verbal 

verde, verd 

verdeggiare, fä vede verd 

verecoiido, vergognöe 

vergare, bttttä gio 

vergine, vergin 

vergognaroi, vergognass 

vergognoso, vergognos 

veruloare, verifleä 

verisimile, verosimil 

verrae, vermin 

vorminoso, pien de vermin 

vermut, vermutt 

vernaccia, w'n de Sardegna 

vernacolo, diaUtt 

vernice, vernis 

verniciare, invernisä 

vero, ver 

verone, poggiceu 

vereamento, versament 

veraare, versa 

veraeggiare, fä di vers 

vorsione, Version 

verso, vers 

verticale, vertieal 

vertice, seimtna 

vertigine, vertigin 

verziere, verzee 

ve««cia, fönsg 

veacica, vessiga 

ve8cieante, vtsiganl 

vesoovo, vescov 

vespaio, vespec 

veapro, vcsper 

ventaglia, vesta de eatnera 

veste, vesta 

vestiario, vestiari 

ve*tire, vesti 

vestito, vestii 

vetraio, invedriee 

vetriata, invedriada 

vetro, veder 

vetta, seimma 

vettovaglia, rohba de ttiangia 

vettura, vithira 

vetturino, vitturin 

vezzeggiare, earezzä, sgartottä 

Vezzo, collanna 

vezzoan, bell 

viadotto, viadott 

viaggiatore, viaggiator 



vjaggiare, viaggiä 

viaggio, viagg 

vigore, rigor 

▼igoroao, vigoros 

viuaggio, paesoU 

villama, asion de villan 

villano, villan 

villanzone, villanzon 

vilappo, imbroi 

vinaccia, legase 

vincere, vine 

vinoolare, vineolä 

vincolo, vineol 

vino, vtn 

viola, rt&ula 

violare, violä 

violento, violent 

violino, viorin 

viottola, sentee 

vipera, vipera 

virgola, virgola 

virgolare, virgola 

virtü, virtü 

virtuoso, virtuos 

vi»cere, viscer 

viscido, ehe searliga in man 

visibile, visibil 

viaionario, visionari 

visione, vision 

visita, vi sila 

visitare, visitä 

viso, faceia 

vispo," viv 

vista, vista 

vi8to»o, vistös 

visuale, Visual 

vita, vitta 

vitalizio, vitalizi 

vite. vit e vid 

vitello, vitell 

viticcio, Tid&r y 

vitto, de mangiä 

vitiiperare, vituperä 

vituperio, vituperi 

vivace, viv 

vivanda, robbo de ma>igiä 

vi vandiere, vivander 

vivere, viv 

vivo, viv 

viziare, viziä 

vizjo. vizzi 

vizioso, vizios 

vizzo, pass 

vocabolario, voealtolari 

vocabolo, parolla 

vocale, voeal 

vorazione, vocazion 

vor«, tön 

vooiare, vosä 

vociferare, te&s inlorno la vös 
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vogare, remä 


volubilc, volubil 


voglia, voeuia 

VOl, «H 


volume, volumm 


voluininoso, voluminös 


volare, »otö 


vouiero, masta 


volata. volada 


vomitare, vomitä 


volontiert, volontera 


vomito, votnit 


volcre, vore 


vorace, divorador 


volgare, volgar 


yoragine, voragin 


volgore, voltä 


vortice, gorgh 


volonta, volonlaa 


vorticoso, vortirot 


voloutariato, volontaviaa 


vostro, votler 


volontario, volontari 


yotaoeaei, navateiee 


volonteroso, volonteröt 


votame, voiamm 


volpe, tfölp 
voltare, voltä 


votare, votä e todä 


votazione, votazion 


voltata, rollada 


voto, voto e v 6t 


volteggiare, volteggiä 


vuotare, vodä 


volto, faecia 


vuoto, voeuä 



zabaione, zahaion 

zacchera, ttroll 

zattata, iaffiada 

zaft'erano, tafran 

znftiro. zaJHr 

zaftb, bosci&ix 

zaino, zäin 

zampa, zainpa 

zanipata, zampada 

zauipcttare, zampettä 

zampillare, scaturi 

zampillo, fil d'acqtia ehe tort 

zainpone, zampä 

zaua, eesta 

zangola, zängola 

zanna, dent 

zauzara, zanzara 

zauzariere, motehett 

zanpa, zappa 

zelante, zelant 

zeppo, zeyp 

zeppare, impienl 

zerbino, sciccon 

zerbiuotto, zerbinott 

zero, zero 

zibaldnre, zibald4n 



zigana, pomell 
zigrino, pel tegrinadn 
zimbellare, tira tu 
zimbello, $tel6n 
zingaro, zingher 
zinzino, eieetn 
zio, zio 
zittella, tosa 
zittire, zilll 
zitto, citto 
zticcola, zöceora 
zolla, ioeeh de terra 
zonzo a tpatt 
zoppicare, andä zopp 
zoppo, zöpp 
zotico, zoUeh 
zuooata t zuccada 
zuoobenera. zuccherera 
zuoohero, zueeher 
zuooare, zueeon 
zuft'a, battaglia a eazzotl 
zufolare, zi/olä 
zufolo, zifot 
zuppa, zuppa 
zuppiera, zuppera 
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